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The eighth letter of the alphabet: called l 4. It is 
one of the letters termed [or vocal, i. e. 

pronounced with the voice, not with the breath 
only]; and of the letters termed 4*4 
[pronounced by pressing the tip of the tongue 
against the upper gums and suddenly 
withdrawing it], like -4 and 4 . (TA.) It is 
substituted, agreeably with general usage, for 
the cii of the form iU*3al and its variations, when 
the first radical letter is j, as in -4jl [for 4 j!]; 
or i, as in [for j 43I ; originally j43l]; 0 r ■>, as 
in [for 0-4J, originally '>)!]; and sometimes 
after j, as in I j*-«4J ; a dial. var. of I j*44!: also, 
sometimes, for the pronominal affix 4 after ■>, as 
in jfy- for 431k; and after j, as in for 4 >=>•: it is 

also substituted for the 4 of ^jj, contr. to 
analogy: and it occurs substituted for - 1 =, contr. 
to general usage, as in ijVj* for (MF.) — 

[As a numeral, it denotes Four.] 4 R. Q. l i 31 j, inf. 
n. 413 and M.s, He (a camel, S) ran (13c.) most 
vehemently, (S, M, K, TA,) going a pace quicker 
than that termed 3^ [q. v.]: (TA:) or hastened, or 
sped, and ran, or rose in his running; syn. j £ j4i 
>4J : (K:) accord, to AA, i M3 is [a subst., 
or quasiinf. n., signifying] a quick pace or manner 
of going: and [the inf. n.] 413 is syn. with 
and in the Nawadir [app. of Aboo- 
Amr EshSheybanee] it is said that I3j3 (inf. 
n. 4j3) and (inf. n. 4^2) and iijS (inf. n. 4j£) 
are syn. with 13c.; and that 413 and ( A- signify a 
camel's proceeding with short steps, at a rate 
quicker than that of the pace termed 4*- [q. v.]: 
accord, to the Kf, these two words signify the 
going a pace quicker than that termed [q. v.], 
not so quick as that termed [q. v.]. (TA.) You 
say, 41313 The beast ran a pace quicker than 
that termed 3^-- (M.) And ?>J ^ 4- He followed 
him, having him near before him. (M, * K, * TA.) 
And hence, 1313 He ran (> 4 ki) to escape from 
him, being followed by him, and being near 
before him; as also i 13131. (M.) — He put a thing 

in motion. (M, K.) And, contr.. He rendered 

a thing, still, or motionless. (M, K.) R. Q. 2 t3l3l; 

see above. Also It (a stone, TA) rolled; or 

rolled along or down: (K, TA:) it (anything) 
rolled, or rolled along or down, before one, (M, 
TA,) and went away: IAth says that it may be 


from »3*3l. (TA.) It became, or was put, in 

motion. (TA.) And, contr., It became, or was 

rendered, still, or motionless. (TA.) 1313; see Mi, 
in three places. Mi inf. n. of R. Q. l [q. v.]. (S, M, 
K.) — — Also The hasty replying of a foolish, 

or stupid, person. (T, TA.) The sound of the 

falling (T, M, K) of stones in a torrent, (T,) or of a 
stone upon the bed of a torrent: (M, K:) or the 
falling of stones in the bed of a torrent. (Lth, IKtt, 
O.) — — And The sound of one's moving, or 
putting in motion, [or rocking,] a child in the 
cradle (K, TA) in order that it may sleep. (TA.) — 
See also the next paragraph, in two places. Ml3 
(AA, T, S, M, K) and i 34 (AA, S, M, K) and 
i (M, K,) all with medd, (TA,) The last (of 

the days, T) of the [lunar] month; (AA, T, S, M, 
K;) as also i M (M:) or the day of doubt; £jj 
[generally meaning the day of which one doubts 
whether it be the last of Shaaban or the first of 
Ramadan; but here app. relating to any month]: 
(TA:) or j 1313 signifies the day, (M,) or night, 
(TA,) of which one doubts whether it be the last 
of one month or the first of the next month: (M, 
TA:) so says Kr: (M:) or the first word and the 
second (M, K) and the third (K) signify the 
twenty-fifth, and the twenty-sixth, and the 
twentyseventh, night: (M, K:) or the twenty- 
eighth night, and the twenty-ninth: or each of 
these two is called j 413; and the two 
together, isMl : (Th, M:) or [each of] three nights 
of the end of the month; (K, TA;) which are [also] 
called 34411 (TA:) pi. is 4, (M, K,) and, by 

poetic license, 4 : (M:) or the iM- are three 
nights of the latter part of the month, 
before those called 3441 ^LJ; (T, S:) thus says A 
'Obeyd; and IAar says the like: or they are the 
three nights that are after the 3^-»; and are 
so called because the moon hastens therein to 
become invisible; from the phrase j#*31l shl3 : As 
says that three of the nights of the month 
are called the 3^-»; and three, the lS- 4; and these 
latter are the last; and AHeyth says the like. (T.) 
i M31I signifies also The last part of the night. 
(Kr, M.) And i 1313 4jl and i 4b and M3 and 
i Seiji j, (M, K, TA,) of which the first two are the 
most common, mean A dark night: (TA:) or a 
very dark night: (M, K:) because of the 


concealment of the moon therein. (TA.) — See 
also R. Q. l. »M3 see the next preceding 
paragraph, near the end. ej J j J : see M3. M-i; 
see M3 ; in two places, s4 i 41 3 ; (x, S, M, &c.,) 
aor. 4 (T, M, A, K,) inf. n. 4- (T, S, M, A, K) 
and 44 (T, M, A, K) and 4 (T, S, M, A, K,) He 
strove, laboured, toiled, or exerted himself; (T, S, 
A, K;) and wearied himself, or became wearied; 
(S, A, K;) in his work, (S, A, K,) or in a thing, (T,) 
and in a journey or journeying; (T, A;) in 
which last case, 4jI3 is said of a she-camel, (T,) or 
of a 4- [or horse or the like]: (A:) or he held on, 
or continued, (M, and Bd in viii. 54 ,) in his work, 
and his way. (Bd ibid.) See also 4 . Hence, 
U^lslcl gUii jlfrillj (tropical:) [The night and 
the day hold on their course in their alternating]. 

(A.) 44 (K) and 4 jj-i (TA) also signify The 

act of driving vehemently; and i. q. 3jL [the act of 
driving away, hunting, &c.]. (K, TA.) 4 ‘-M, (T, S, 
M, &c.,) inf. n. 4-4,!, (T,) He made another, (S, A, 

K, ) his hired man, and his beast, (A,) to strive, 
labour, toil, or exert himself; (S, A, K;) he 
fatigued, or wearied, (T, S, A, K,) another, (S, K,) 
his hired man, (A,) and his beast: (T, A:) or he 
made another, and anything, to hold on, 
of continue: and 441 also signifies y 

[he made him to be in need of striving, &c.; or of 
holding on, or continuing]: (M:) and I >>3i is used 
by a rajiz, but not necessarily by poetic license, 

for I j4[ (IAar, M.) [Hence,] jMl ‘-M [He 

pursued the journey laboriously, or with energy; 
or he held on, or continued, the journey]: (S, M, 

L, K, in art. and M and L in art. : ) and [in 

like manner] you say, 44 | [for 4 J . 4 or 

perhaps ^ is omitted by inadvertence]. (TA in 
art. s^j.) 44 (T, S, M, A, K) and 1 44 (S, M, 
K) [both originally inf. ns. of 1 : and hence,] 
(tropical:) A custom, manner, habit, or wont: 
(A'Obeyd, T, S, M, K:) an affair, a business, or a 
concern: (Zj, T, S, A, K:) and a case, state, or 
condition: (Zj, * T, * S, * M, A, * K: *) and a deed, 
or work. (A.) You say, 413 lii (tropical:) This is 
[thy custom, &c.:] thy affair, business, 
or concern: or thy case, state, or condition: and 
thy deed, or work. (A.) Zj says that uj4 j? J' 44 
[in the Kur iii. 9 &c.] means, accord, to 
the lexicologists, (assumed tropical:) Like the 
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case of the people of Pharaoh: but in his opinion, 
like the striving, labouring, or toiling, of the 
people of Pharaoh in their unbelief, and their 
leaguing together and aiding one another against 
Moses. (T.) 43: see the next 

preceding paragraph, 44: see 4)3. Jt- 4 jj4 34 j 
f3-3 [A man who strives, labours, toils, or exerts 
himself, and wearies himself, or who holds on, 
or continues, with energy, to do a thing]. 
(M.) 4)3 (TA, and so in a copy of the S,) and 
i 43 (TA, and so in two copies of the S,) 
Striving, labouring, toiling, or exerting himself, 
and wearying himself, in his work [&c.: or 
holding on, or continuing, therein: see the verb]. 

(S, TA.) [Hence,] <4 4 ^4 [A hard, fatiguing, 

or continuous, night-journey]. (M and K in 

art. i_>“ j*.) And u4'4 (tropical:) The night 

and the day; (S, A, K;) which [are so called 
because they] hold on their course (3)4) in their 
alternating. (TA.) J3 l J3, aor. A 3, inf. n. 33 (S, 
M, K) and 3' j (K [perhaps a mistake for the next, 
which is well known hut not mentioned in the K, 
hut see 33, ]) and u^3 (S, M) and J3, (M, K,) He 
walked, or went, in a weak manner, (M, K,) and 
with haste: (M:) or he ran with short steps: (M, 
K:) or he walked, or went, in a brisk, or sprightly, 
manner: (K:) or he walked, or went, as though 
labouring in his gait, by reason of briskness, 
or sprightliness: (M:) [or he went along by little 
and little, stealthily, lest he should make a sound 
to be heard: for] 33 is syn. with 3 4: or, accord, to 
AZ, it signifies the walking, or going, in a 
manner resembling that which is termed 34; and 
in the manner of him who is heavily burdened, or 
overburdened: and As, in describing the manner 
in which horses go, explains u^3 as signifying the 
walking, or going, with short steps, and in an 
unusual manner, as though heavily burdened, 

or overburdened. (S.) [See also 33.] [Hence, 

app.,] 3! J3, aor. as above, inf. n. 33 and u^3, He 
deceived, deluded, beguiled, circumvented, or 
outwitted, him; syn. “34.: (M, K:) [and 

i 4113 signifies the same: or he practised with him 
mutual deceit, delusion, &c.: for] is syn. 
with and sometimes it is with a quick pace: 
(AA, T, K:) you say, 413 and ■3113: (AA, T, TA:) 
and 3^14 Jl yii 34 *-441 i. e. <i4j [The wolf 
deceives, &c., the gazelle, or young gazelle, that 
he may eat him]. (AZ, T, TA.) 3 A 3 see the 
last sentence of the paragraph above. 33; see the 
next paragraph, in four places. 3jA see the next 
paragraph, in four places. 34, and sometimes it is 
pronounced i 3.4, The jackal; as also 1 0^3 and 
1 33: and the wolf: and a certain small animal 
resembling what is called i_>“ 3 ? 4 ! [the weasel]: 
(K accord, to the TA: [accord, to the CK, and app. 


J 

most MS. copies of the K, 1 33 has the last two 
significations, and not the first signification: but 
this is inconsistent with what follows the 
last signification in the K, as it would require us 
to read that 3141, instead of 3)41, which is well 
known as the correct form, is the name of the 
father of a certain tribe:]) 34 has the last of 
these significations: (T, S:) or it signifies a certain 
small animal resembling the fox; and this is well 
known: and accord, to Kr. 1 3.4 signifies a certain 
small animal; but this is not known: and accord, 
to him also, i u^3, with fet-h to the «, signifies 
the wolf; (M;) as also (TA;) or so 1 0^3 
and 0^3; and also the jackal. (Lth in art. 34 (.33 
is the only instance of the measure 34 (S, K) 
known to Ahmad Ibn-Yahya, (S,) i. e. Th: (TA:) 
but there are several other instances: (MF, TA:) 
[one of these is f)j, or 44'.] a'-43 and u^3: see the 
next preceding paragraph, in three places. 3 4j4 A 
calamity, or misfortune: (S, M, O, K:) pi. 343. (s.) 
And Confusion. (K.) You say, 3 4.4 The 

people, or party, fell into confusion in respect of 
their case or affairs. (S.) 3 j. 4 [That runs in the 
manner termed u^3, inf. n. of 1,] is [an epithet] 
from u^'4l [i. e. u^'4l], which signifies a kind of 
running, as also 1 u4l3 and 1 3413 [i. e. 0 43 
and 34ij, pis. of u^3; the latter irreg., like 343 pi. 
of u^3, q. v.]. (Ham p. 458.) [See also 3 jj4] 343 
and j43 : see what next precedes. j3 1 13, first 
pers. 4)3, aor. cs4, i n f. n. j3; see 1 in the next 
art. ls3 1 Ji, and 13, aor. (T, M, K,) inf. 
n. ij 3, (T, M,) of the former verb, (M,) and j3, (T, 
K,) of the latter verb, (K,) said of a wolf, (M, K,) 
[and of a man, as shown below,] He deceived, 
deluded, beguiled, circumvented, or outwitted, 
him. (T, M, K.) You say, <1 43, (s, K,) aor. 3 i!s3I, 
inf. n. 33, 1 deceived, deluded, &c., it, namely, a 
thing, (S, K,) or him, namely, a man; (so in one of 
my copies of the S;) and so 3 44. (s, M.) 
And 31 ^14 The wolf deceives, deludes, 

&c., the gazelle, or the young gazelle: (S, M:) or 
walks, or goes, in the manner of him who 
deceives, deludes, &c., to the gazelle, or the 
young gazelle. (T.) 33 and i 34 and 1 (M, 

K,) the last said by IB, on the authority of As, to 
be pi. of [the n. un.] 1 33, 0 f the measure 34-3, 
[originally 3 jj\] (TA,) The vertebrae of the 3?3> 
[or withers (app. of a camel)] and of the back: or 
the cartilages of the breast: or the ribs thereof, 
where it meets the side: (M, K:) or i 4441 
signifies the ribs of [i. e. within] the 
shoulderblade, three on either side; (IAar, M, K;) 
sing, j 33 : (M:) or 1 43, (t,) or 33, (S,) signifies 
the part of the camel against which lies the [piece 
of wood called] 34 of the saddle, and which is 
[often] galled thereby: (T, S:) or 33 is the pi. [or 


coll. gen. n.] of 1 313, and signifies the vertebrae of 
the withers, in the part between the two 
shoulder-blades, of the camel, peculiarly; (Lth, 
T;) and the pi. [of 33] i s { (Lth, T, S:) or 
the 44 are the vertebrae of the neck: or 
the vertebrae of the spine: (AO, T:) or the two ribs 
next to the gl4l j are called the u43: AZ says that 
the Arabs knew not the term 43 in relation to 
the neck, but they knew it in relation to the ribs, 
as signifying six [ribs] next to the stabbing-place 
of the camel, three on either side; and this is 
correct: (T:) [and it is said in the L, in art. 
that 33 signifies the ribs of the back, of a man, 
which are called the j4i4, pi- °f 4)14, six in 
number, three on the right and three on the left:] 
the pi. of 33 [or rather the quasi-pl. n.] is 33, like 
as 04= is of o'— and 34 of j**: (S:) and, 
accord, to IB, 33 is a pi. of 1 43, as mentioned 
above, meaning the vertebrae of the neck. 
(TA.) -33; and its pis. 34)3 and 33: see the next 
preceding paragraph, in seven places. — — 
Hence, (S,) -33 0)! The 4 4 [or crow]: (S, M, K:) 
so called because it alights upon, and pecks, 
the -33 of the camel that has galls, or sores. (M.) 
— Also The part, of a bow, upon which the arrow 
lies: there are two parts of which each is thus 
called, next to the part of the stave that is held by 
the hand, above and below. (M.) — -313 

[without s from the Pers. -313,] A child's nurse; a 
woman who has the charge of a child, who takes 
care of him, and rears, or nourishes, him; (TA in 
art. u~4) i. q. 4; both of which words are said 
by IJ to be chaste Arabic: pi. 3443. (M and TA in 
art. lS .4.) 33 and Ay-: see £3 (in the latter part of 
the paragraph), in art. i .4. 33 and 34: 
see 33. ^14, of the measure 0*4; and its fern; 
with »: see 33 (in the latter part of the paragraph), 
in art. I 1 *43 aor. 3-r-. inf. n. 44 (t, S, M, 
Msb, K, &c.) and 33 (m, K,) and 44 (S, K,) [and 
perhaps 44 also, q. v.,] It, or he, (the ant, T, M, 
and any animal, M, and in like manner a party 
moving towards the enemy, T, or an army, and a 
child, Msb,) [crept; crawled; or] went, or 
walked, leisurely, or gently, (T, M, Msb, K,) 
without haste, (T,) u44 4° [upon the ground]: 
(S:) and [simply] he walked: (IAar, T:) he (an old 
man) [crept along; or] walked leisurely, softly, or 
gently: (S:) and 1 43, also, he walked leisurely, 
by slow degrees. (TA.) Hence, 4^ 4 44 
j 143 The most lying of those who have walked 
and died, or passed away, or perished: (T:) i. e., 
of the living and the dead. (T, S, K.) And 44 
4j4l [He creeps about with ticks]; said of a 
man who brings a small worn-out skin containing 
ticks, and ties it to the tail of a camel; 
in consequence of which, when one of the ticks 
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bites it, the camel runs away, and the other 
camels run away with it; and thereupon he steals 
one of them: whence it is said of a thief, or stealer 
of cattle &c. (TA.) And 5) 55 > (tropical:) 
[He creeps among us with calumnies, or 
slanders]. (A, TA.) And 5jl5. 5- [lit. His 
scorpions crept along]; meaning (tropical:) his 
calumnies, or slanders, and mischief, (M, A, K,) 
crept along; syn. (m, K [See also 

art. m J 5]) And the same phrase is also used to 
signify (tropical:) His downy hair crept [along 
his cheeks]. (MF in art. mJ 5.) And <5 53 [lit. 
His lice crept]; meaning (tropical:) he became 
fat: said of a man. (Ham. p. 633 .) And Jj35' £5 
(tropical:) [The rivulet, or streamlet 
for irrigation, crept along]. (A.) And £15 
(tropical:) It crept in, or into, it, or him; 
syn. ls'j 5 (M, A, K;) namely, wine, or beverage, 
(T, M, A, K,) in, or into, the body, (M, K,) or in, or 
into, a man, (T,) and into a vessel; (M;) and a 
disease, or malady, (M, A, K,) in, or into, the 
body, (M, K,) or 5 j. 5 5 [in his veins]; (A;) and 
wear in a garment, or piece of cloth; (M, K;) and 
the dawn in the darkness of the latter part of the 
night. (M.) — — 35 53 (in the CK J5) is 
the name of A certain game of the Arabs: (K, TA:) 

the J is quiescent. (TA.) 5 J used as a noun: 

see below. — 53 [second pers. 55,] aor. 53 j, inf. 
n. 53, He (a camel) was, or became, such as is 
termed 5-'; (IAar, T, TA;) i. e., had much hair, or 
much fur (jj j), or much fur upon the face. (TA.) 
2 3 -h- see 1 , first sentence. 4 <5-1 [third 

pers. 5-1] I made him (namely, a child, S) [to 
creep, or crawl, or] to go, or walk, leisurely, or 
gently. (S, K. [For the correct explanation, ■35k 
55 Golius seems to have found 5° <*5^. 
333l.]) — — 35UI 5- 1 ' (assumed tropical:) He 
filled the country, or provinces, with justice, so 
that the inhabitants thereof walked at leisure ( 53 
15*1 [whence Golius has supposed 5- to signify “ 
juste se habuit populus ”] M, K, TA) by reason of 
the security and abundance and prosperity that 
they enjoyed. (M, TA.) R. Q. 1 55-, [inf. n. 55,] 
He (a man) raised cries, shouts, noises, or a 

clamour. (AA, T.) And He beat a drum. (AA, 

T.) 55 see 5-. 5- and 55 are used as nouns, by 
the introduction of o* before them, though 
originally verbs. (S and K * and TA in art. 53) 
One says, 5- J! 5“ a? 555', (M, K, *) by way 
of imitation [of a verbal phrase], (M,) and 5 5 
5- Jl, Thou hast wearied me from the time of 
thy becoming a youth until thy walking gently, 
[or creeping along, resting] upon a staff: (M, K, * 
TA:) a prov.: (M, TA:) said alike to a man and to a 
woman. (TA in art. 5.) And 5! 5“ 5 5 5*i 
5 J and 5s 5' 5 £>« Thou hast done thus from 
youth until thy walking gently, [or creeping 


4 

along, resting] upon the staff. (S.) — 5 J : see 35, 
in two places. — Also [The bear;] a certain beast 
of prey, (S, M, K,) well known; (K;) a certain foul, 
or noxious, animal: (Msb:) a genuine Arabic 
word: (M:) fern, with »: pi. [of mult.] 5 a (s, M, 
Msb, K) and [of pauc.] 553. (m, K.) — — 
[Hence,] 531 (assumed tropical:) The 
constellation of the Greater Bear: and, accord, to 
some, that of the Lesser Bear: the former, for 
distinction, being called j5' 531; and the 
latter, j5>Vl 55'. (M, K.) 5 A single act 
[of creeping, or crawling, or] of going, or walking, 
leisurely, or gently: pi. 55. (K.) — A hill, or 
heap, or gibbous hill, syn. 5 s , (IAar, T, S, M, K,) 
of sand: (S, K:) and (in some copies of the K “ or 
”) a tract of red sand: or an even tract of sand: 
(K:) or, as in some copies of the K, an even tract 
of land: (TA:) and a place abounding in sand: (T, 
L:) pi. as above. (TA.) Hence the prov., 5 £5 t ? j 
Jijl' 5 5- [lit. Such a one fell into, or upon, a 
place abounding in sand]; meaning, (tropical:) 
into difficulty, or misfortune; for the camel 
in such a place suffers fatigue. (T.) — A certain 
thing for oil, or ointment; (S;) a receptacle for 
seeds (jj 2 ) and olive-oil: (M, K:) pi. as above. 
(Sb, M.) A kind of bottle, or pot, (55,) peculiarly 
of glass. (K.) [Form the Pers. 35.] — — See 
also 55. — And see 55, in three places. 35 A 
way, or road. (S.) — — (assumed tropical:) 
A state, or condition: (M, K:) and (tropical:) a 
way, mode, or manner, of acting &c.; (IAar, T, S, 
M, A, K;) whether good or evil: (IAar, T:) as also 
1 5, (M, A, K,) in both these senses: (M:) and 
(assumed tropical:) a natural disposition, 
temper, quality, or property. (S:) You 
say, <5 j, and 1 35 (M, A) (tropical:) I kept 
to his state, or condition, and his way, mode, or 
manner, of acting &c.; and did as he did. (M.) 
And 553 5*5 (assumed tropical:) Leave thou 
me and my way, mode, or manner, of acting &c.; 
and my natural disposition, & c. (S.) <4 a 
mode, or manner, [of creeping, or crawling, or] of 
going, or walking, leisurely, or gently. (M, K. *) 
You say, 3511 5 [He has a soft, or stealthy, 

mode, or manner, of creeping along, &c.]. (M, K:) 
And 35k ^5 Cu5 [I crept along in a soft, or 
stealthy, mode, or manner, of creeping]. (T, S.) — 
Also i. q. i 5w- [as meaning Anything 
that creeps, or crawls, upon the earth; and used 
as a coll. gen. n.]. (K.) One says, 3)11 5 35 jiSi U 
[How many are the creeping, or crawling, things 
of this country, or town!]. (TA.) 55 A certain 
pace, between that termed 551 and that 
termed 5*3 : (TA voce 55, as on the authority of 
En-Nadr:) or this is termed 1 5y5. (TA voce j53, 
as on the authority of En-Nadr and As.) — Also 
Down; syn. 5^ j; (M, K;) and so 1 u53, (K,) and 


j. 35: (Kr. M:) or down (T, S) of the face, (S,) 
or upon the face; (T;) and so 1 35, (K,) of which 
the pi. [or coll. gen. n.] is 1 53; (M, K;) accord, to 
Kr, who assigns to it the former meaning, and 
says that 1 35 is syn. with 5^ j, not that it is syn. 
with 35 j : (M:) or 55 signifies hair upon the face 
of a woman: (TA:) or, as also 1 u55, much hair 
(M, K) and 53 [or camel's fur]: (M:) or 
both these words signify hair upon the u5 [or 
part above the temple] of a woman. ('Eyn, TT.) — 
Also The young one, when just born, of the [wild] 
cow: (K:) or when a [wild] bull is a year old, and 
weaned, he is thus called; and the female, 3)5, 
and 55. (TA in art. 53 [But for “ and 55,” I 
think it evident that we should read “ and the pi. 
is 55,” or “ 05, ” like as £ 5-5 and 55 are pis. 
of £5. See also 55.]) 3^j : see 5-L £>55: see 55, 
in two places. 55 [an imperative verbal n.,] a 
call to a female hyena, signifying 5 [i. e. Creep 
along; or crawl; or go leisurely]: (Sb, T, K:) 
like J 5 and 55 (Sb, T.) 51)3 The pace, or 
motion, of a she-camel that can scarcely walk, 
by reason of the abundance of her flesh, and only 
creeps along, or walks slowly. (T, * TA.) 55 A 
she-camel that can scarcely walk, by reason of the 
abundance of her flesh, and that only creeps 
along, or walks slowly: (S:) pi. 53. (TA.) — — 
(assumed tropical:) Fat; (T, M, K;) as an epithet 
applied to a she-camel, (T,) or to any thing [or 

animal]. (M, K.) (assumed tropical:) One 

who creeps about with calumny, or slander; as 
also 1 55-: (T, K: *) or the latter signifies 
(assumed tropical:) one who calumniates, or 
slanders, much, or habitually; as though he crept 
about with calumnies, or slanders: (M:) or 
(assumed tropical:) one who brings men and 
women together; (T, M, K;) because he creeps 
about between them, and hides himself: (T:) i. 
q. 553. (M, in TA, art. 5-3) — — 5 j 5 <k'5 
(assumed tropical:) A wound that flows with 
blood. (K.) And 5 5 33LL (assumed tropical:) A 
thrust, or stab, that makes the blood to flow. (K.) 
— (assumed tropical:) A deep cave, or cavern. 
(K.) 55 inf. n. of 5- [q. v.]. (T, S, M, &c.) See 
also 5::. — And see also 3)13, and 35. £15 and 1 35 
The gourd: (M, K:) or round gourd: or dry gourd: 
but this is said by Ibn- Hajar to be a mistake of 
En-Nawawee; and he asserts it to be i. q. u45 [q. 
v.]: or it is the fruit of the u5a j : (TA:) n. un. of the 
former with ». (M, K.) Accord, to F [and ISd] and 
several others, this is the proper art. of the 
former word, the » being considered by 
them augmentative: accord, to Z and others, its 
proper art. is and some also allow its being 
written and pronounced this is mentioned by 
Kz and 'Iyad as a dial. var. of 55. (TA.) [See an 
ex. voce £5 j, in art. 5“ J.] 55 j'3^ 5 and 55 
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There is not in the house any one: (S, M, * K:) k 22 
being from kjA; i. e. k 22 Cy\ and it is not used in 
any hut a negative phrase. (Ks, S.) [See also ;k 2 
and jk 2 .] s k 2 A locust while smooth and hare, 
before its wings have grown. (Mentioned in the 
TA in this art., hut not there said to belong to it. 

[See art. cr^-]) [See also Ak, of which it is 

the n. un.] mI ) 2 An animal that is weak, and 
creeps along, or walks slowly: fem. with ». (TA 

from a trad.) A ^ 22 fem. of kk. (TA.) [Also, 

as a subst., The musculus, or testudo;] a machine 
(M, * Mgh, * K, TA) made of skins and wood, 
(TA,) used in war; (M, Mgh, K, TA;) men entering 
into [or beneath] it, (Mgh, TA,) it is propelled to 
the lower part of a fortress, and they make 
a breach therein (M, Mgh, K, TA) while within 
the machine, (M, K, TA,) which defends them 
from what is thrown upon them from above: 
(TA:) it is also called jk». (Mgh.) kk The walk 
of the long-legged ant. (M, K.) In the T it is said 
that i kk signifies The long-legged ant [itself: 
hut this is perhaps a mistranscription]. (TA.) kk 

[inf. n. of R. Q. l, q. v.] Any quick motion, 

or pace, performed with short steps: (M:) and 
any sound like that of solid hoofs falling upon 
hard ground: (M, K:) a certain kind of sound [like 
the tramp of horses, as is indicated by an ex.]: 
(S:) or cries, shouts, noises, or clamour: (A:) 
and M 2 k [is its pi., and] signifies a sound like k 2 
k 2 ; an onomatopoeia. (T.) — [A kind of drum;] a 
thing resembling a J jJ=: pi. M 2 k. (Mgh, Msb. [See 
also k'k.]) — Milk such as is termed k 1 j, upon 
which fresh is milked: or the thickest of milk; as 
also i es 22 ) 2 . (K.) — See also kk. kk: see the 
next preceding paragraph. kk A drum; syn. elk. 
(M, K. [See also -k 222 .]) k 2 k Very clamorous; 
(IAar, T, K;) as also kkk: (IAar, T:) or both 
signify very evil, or mischievous, and 
clamorous. (Az, in TA, art. m?-.) — — And A 
bulky, or corpulent, man. (K.) k |2 [originally a 
fem. part, n.], for k 2 ilk, (M,) [or the » is 
added Jk, i. e . for the purpose of transferring 
the word from the category of epithets to that of 
substs.,] Anything that walks [or creeps 
or crawls] upon the earth; as also ; kk: (S: 
see k : ) an animal that walks or creeps or crawls 
(k 22 ); (M, A, K;) discriminating and 

not discriminating: (M:) any animal upon the 
earth: (Msb:) it is said in the Kur [xxiv. 44 ], k!l j 

~ ' j q ; 2 iJaj k*- -'.a : A* 4jl 2 

p j 1 ck kk U 2 pi 2 ? 3 kkj (j k kk u 2 [And God 
hath created every kb of water (meaning of the 
seminal fluid); and of them is he that goeth upon 
his belly, and of them is he that goeth upon two 
legs, and of them is he that goeth upon four]: 
here, as k |2 applies to a rational and an irrational 


creature, the expression is used; for which, if 
it applied only to an irrational creature, kk 
or oiks would be used: moreover, the 

expression kk a 2 is used, though kb applies 
originally to an irrational creature, [or rather a 
beast, and a reptile,] because the different classes 
of beings are spoken of collectively: (M:) and this 
passage of the Kur refutes the assertion of him 
who excludes the bird from the significations of 
this word: (Msb:) in the last verse but one of ch. 
xxxv. of the Kur, it is said to relate to mankind 
and the jinn (or genii) and every rational being; 
or to have a general signification: (M:) its 
predominant signification is a beast that 
is ridden: (S, M, A, K:) especially a beast of the 
equine kind; i. e. a horse, a mule, and an ass: 
(Kull:) or particularly a ukj) [meaning hackney, 
or horse for ordinary use and for journeying: 
(M:) but as particularly applied, when used 
absolutely, to a horse and a mule, it is an 
adventitious conventional term: (Msb:) it is 
applied to a male and a female: (M, A, Msb, K:) 
and is properly an epithet: (M:) pi. kk 2 . 
(Msb, TA.) The dim. [signifying Any small animal 
that walks or creeps or crawls upon the earth, a 
small beast, a small reptile or creeping thing, a 
creeping insect, and any insect, and also a 
mollusk, a shell-fish (as in an instance cited 
voce sjk* in art. jjfy) and the like,] is i ^kj 2 , (Zj, 
T, Msb,) in which the lS is quiescent, but 
pronounced with kk [i. e. a slight 

approximation to the sound of kesr], as it is in 

every similar case, in a dim. n., when followed by 
a doubled letter: (Zj, T:) and i kl jj also has been 
heard, with the lS changed into I 

anomalously. (Msb; and L in art. on the 

authority of ISd.) ok ^ 1 22,2 [The Beast of 

the Earth] is an appellation of one of the signs of 
the time of the resurrection: (S, M, K:) or the first 
of those signs. (K.) It is said to be a beast sixty 
cubits in length, or height, with legs, and with fur 
(j 2 j), and to be diverse in form, resembling a 
number of different animals. (TA.) It will come 
forth in Tihameh, or between Es-Safa and 
ElMarweh, (M,) or at Mekkeh, from Jebel Es- 
Safa, which will rend open for its egress, during 
one of the nights when people are going to Mine; 
or from the district of Et-Taif; (K) or from three 
places, three several times. (M, K.) It will make, 
upon the face of the unbeliever, a black mark; 
and upon the face of the believer, a white mark: 
the unbeliever's mark will spread until his whole 
face becomes black; and the believer's, until his 
whole face becomes white: then they will 
assemble at the table, and the believer will be 
known from the unbeliever. (M.) It is also said 


that it will have with it the rod of Moses and the 
seal of Solomon: with the former it will strike 
the believer; and with the latter it will stamp the 
face of the unbeliever, impressing upon it “ This 

is an unbeliever. ” (K.) See also k k 2 : 

see Mk. klj 2 : dims, of kb, q. v. kjj 2 : dims, 
of kb, q. v. k 2 i Having down (K, TA) upon the 
face: (TA:) or having much hair: (M, K:) and 
having much Jij [or fur]: (M:) it is applied to a 
man: (M:) and to a camel, (M, K,) in the second 
of these senses, (K, TA,) or in the third sense, or 
as meaning having much fur upon the face; (TA;) 
or i. q. k ji: (M:) and occurs in a trad, 
written k 2 ', (M, K,) to assimilate it in measure to 
a preceding word, namely, kk: (M:) the fem. 
is ii 22 ; with which j is syn.; (M, K;) signifying 
a woman having hair upon her face: (TA:) or 
having much hair upon the ok [or part above 
the temple]. (M, TA.) k 22 and k 22 The track, or 
course, of a torrent, (S, M, K, *) and of ants: (S, 
K:) pi. kk (TA.) One says, of a sword, kl£ jiii AJ 
Jill k 22 and ok k |22 [It has diversified 
wavy marks like the track of ants and the tracks 
of little ants]. (TA.) The subst. is with kesr; and 
the inf. n., with fet-h; accord, to a rule constantly 
obtaining, (S, * K, * TA,) except in some 
anomalous instances, (TA,) when the verb is of 
the measure <lk (S, K, TA) or <lk, (TA,) and its 
aor. is of the measure Jk. (S, K, TA.) [Here it 
should be observed that ook, given as the 
explanation of k 22 and k 22 in the K, is both an 
inf. n. and a n. of place and of time: hut J clearly 
explains both these words as above; and F seems, 
in the K, to assign to them both the same 
signification.] ko> kO' A land abounding 
with kb [or bears]. (T, S, M. *) k 222 , like 
(TA,) or kk, (so in a copy of the T, according to 
the TT,) an epithet applied to a camel, (T, TA,) 
signifying h 22 ' 22 kk! (TA) [app. k 2 * 22 , and if 
so it seems to mean That walks quickly, with 
short steps: or that makes a sound with his feet, 
like kj k> 2 : see Abb: but in the TT it is written k 
l 22 ; perhaps correctly 122 l 22 , creeping and 
creeping], j 22 l j 22 , aor. j 22 [or j 22 , as will 
be shown below], (L,) inf. n. j 22 , (L, K,) [not j 22 
and kk a s in the Lexicons of Golius and 
Freytag,] He variegated, decorated, 
embellished, adorned, or ornamented: (L, K: *) 
[and so i jk, inf. n. j 2222 , occurring in the TA in 
art. o 2 "; but app. in an intensive sense.] 
And [hence,] o-k ^ 1 <k, (A, L, Msb,) aor. j 22 (L, 
A) or j 22 , (Msb,) inf. n. as above; (A, L, Msb;) and 
i kk 2 [but app. in an intensive sense]; (A;) 
(tropical:) It adorned the land with meadows, or 
gardens: (A, L:) or it watered the land, and 
produced various flowers. (Msb.) It is a Pers. 



858 Digitized Text Version V 1.1 


[BOOKI.] 


word, arabicized: (L:) or derived from <A“- 
(Msb.) 2 A see above, in two places. [Accord, to 
Golius, (for III. is inadvertently put in his Lex. for 
II.,) as on the authority of the S and K, in neither 
of which is the verb mentioned, “Veste jr A alium 
ornavit. ”] A“ j'A (ISk, S, A,) or A 1 A (k,) 
(tropical:) There is not in the house any one: 
(ISk, S, A, K:) A“ is not used otherwise than in 
a negative phrase: IJ derives it from A i J; 
because men adorn the earth: (TA:) [Z says,] it is 
from A> like from because men 

adorn houses: (A:) Abu-l-'Abbas says that A" 1 is 
more chaste than A- : (TA:) [ISk says, or J, for 
the passage is ambiguous,] A'Obeyd 
doubted respecting the jr and the c; and I asked 
respecting this word, in the desert, a company of 
the Arabs thereof, and they said, Jill J L> 
A, and nothing more; but I have found in the 
handwriting of Aboo-Moosa El- Hamid, jWI A U 
A- 3 , with <t, on the authority of Th: (S:) AM 
says that the jr in A" 1 is substituted for the 
[latter] lS in A, in like manner as they say l sA 
and £ A &c. (TA.) A*- 3 : see the next 
paragraph, near the end. (S, A, Mgh, Msb, 
K, &c.,) or £A> (Th,) or both, (LAar, A'Obeyd,) 
the latter having been sometimes heard, (IAar,) 
or the latter is post-classical, (A'Obeyd,) or 
wrong, (AZ,) a word of well-known meaning, (K,) 
[Silk brocade;] a certain kind of cloth, or 
garment, made of AA [i. e. silk, or raw silk]: 
(TA:) a kind of cloth, or garment, of which the 
warp and woof are both of j^A: and 
particularly a name for that which is variegated, 
decorated, or embellished: (Mgh, Msb:) a kind of 
woven stuff, variegated, or diversified, with 
colours: (Lb, TA:) [accord, to Golius, as on the 
authority of the S and K, in neither of which is 
the word explained at all, “vestis serica: 
imprimis picta, pec. Attalica, auro intexta:] 
derived from A : (Ks:) or it is a Pers. word, (Kr, 
S, A,) arabicized; (Kr, S, A, Msb, K;) so some say, 
and from it A is derived; (Msb;) originally AA, 
or A; (Kr;) [or rather »A, for the change of the 
final » into g in arabicized words from the Pers. is 
very common;] or A A, i. e. “ the weaving of 
the deevs, or jinn, or genii: ” (Shifa el-Ghaleel:) 
pi. A^“ and A^ (S, Msb, K;) the latter being 
from the supposed original form of the sing., i. 
e. (S, Msb;) like A - 3 - 3 [pi. of which 
is supposed to be originally A]: and in like 
manner is formed the dim. [i A^- 3 and j A^A 
(S.) — — d A £A is a title given by Ibn- 
Mes'ood to The chapters of the Kur-an 
called [the fortieth and six following 

chapters; each of which begins with the 
letters Al- (TA.) — — See also the paragraph 
next following, in two places. — Also A young 


J 

she-camel; one in the prime of life. (IAar, 
K.) AA (tropical:) [A proem, an introduction, 
or a preface, to a poem or a book; and especially 
one that is embellished, or composed in an 
ornate style]. A A - A' l (tropical:) [To 
this ode is a beautiful proem] is said of a 
when it is embellished (»AA) [in its 
commencement]. (A.) And one says, uA '- i 
is AM 4-MA (tropical:) [How beautiful are the 

proems of 1-Boh- turee!]. (A.) A A AA, 

and jrA J. -A-A, (assumed tropical:) Beauty of 

the skin of the face. (IAar, L.) And AA 1 

(tropical:) The face [itself]; as also j jrA'> 
and uAM 3 ^: (Har pp. 15 and 476:) or the last 
signifies the two cheeks: (S, A, Msb:) or the two 
sides of the neck, beneath the ears; syn. uAf 
(TA.) You say, AAA- 3 0 A-A i. e. (tropical:) 

[Such a one preserves from disgrace] his cheeks; 
(A;) or AA his face: and AA Jjjj [uses his 
face for mean service, by begging]. (Har p. 15. 
[See also 4 in art. (A; and 1 (near the end) in the 
same art.; where similar exs. are given.]) — — 
[Golius, after mentioning the signification of “ 
the two cheeks,” adds, as on the authority of the 
K, in which even the word itself is not mentioned, 
“et quibusdam quoque Nates. ”] — — ■ A, ’ I AA 
I. q. » >1, q. v. (AZ, T in art. Af) jAA: see jA, 
near the end of the paragraph. jA Ornamented 
with jr A. (K.) You say jA jUJA A uMA 1 [q. v.] 
of which the ends, edges, or borders, are so 
ornamented. (Mgh, TA.) — — AA MM 

(tropical:) Land adorned with meadows, or 

gardens. (A.) jA also signifies (assumed 

tropical:) A species of the A [or owl]. (T, K.) — 
— And (assumed tropical:) A species of 
aquatic bird, (T, K,) of ugly appearance, 
called jA jje.1, with puffedout feathers, and ugly 
head, found in water with the [bird 
called] A 3 . (T.) — — And, applied to a man, 
(TA,) (assumed tropical:) Having an ugly head 
and make (K, TA) and face. (TA.) A 2 <A, inf- 
n. jM, (S, Msb, K, &c.,). said of a man, (S, Msb, 
&c.,) He stretched out his back, and lowered his 
head, (As, S, Msb, * K,) so that his head was 
lower than his posteriors; (As, S, Msb; *) as also 
1 jA; (K;) and so j)- 3 , [q. v.,] with £: (Msb:) the 
doing thus in inclining the body in prayer, like as 
the ass does [when he is mounted], is forbidden 
in a trad.: (S, Msb:) i. e. he lowered his head in 
inclining his body in prayer so that it was lower 
than his back: (A'Obeyd, Msb:) or he lowered his 
head, and raised his posteriors, in prayer: (TA:) 
or [simply] he lowered his head; (IAar, T, TA;) as 
also (A [q. v.]: (T, TA:) or he did so in walking: 
(TA:) or he bent his back; (Lh, T, Msb, TA;) as 
also (A; with which As says that A, with u 
and £, is syn.: (Msb:) and A signifies he (a 


man) bent his back, raising the middle of it as 
though it were a camel's hump: erroneously 
related by Lth with -. (T, TA.) — — Also He 
(a boy, in play,) lowered his back in order that 
another might come running from a distance and 
mount upon him. (Aboo- 'Adnan, TA.) And one 
says, AM A J A, meaning Stoop for me in 
order that I may mount upon thee. (TA.) — — 
Also, said of an ass having a sore back, He 
relaxed his legs, and lowered his back and rump, 

by reason of pain, on being mounted. (L.) 

And He was, or became, low, base, abject, 
or ignominious. (IAar, K.) [And so A and A-] — 

— SliSlI cM- 3 [The truffles pushed up the ground 
above them, or] the ground swelled up from the 
truffles, without their appearing (K) as yet. (TA.) 

A ^ A He kept in his house, or tent; not 

going forth. (K.) 7 jM) see 1, first sentence. L> 
A- 3 J 1 - 3 ^ There is not in the house any 
one, (A'Obeyd, K;) as also A" 1 [q- v.]; but the 
former is the more chaste. (TA.) A Aj A 
gibbous tract of sand: pi. gA (ISh, K:) you 
say A^« My. (TA.) A 2 6M inf- n - 6A He (a 
man, S) made his back round like a dome (A) 
and lowered his head; (S, K;) as also A [q- v.]; 
with c and £, on the authority of AA and IAar. 
(S.) A- 3 A certain game [app. that which is 
described in the first paragraph of art. jj- 3 .] (K.) 
1 A- 3 , aor. A an< f cA inf- n - He followed 
behind his back; he followed his back; (M, TA;) 
he followed him, with respect to place, and also 
with respect to time, and also (assumed tropical:) 
with respect to rank or station. (TA.) You say, A 
A A He came following them. (M, TA.) 
And Cp^ MM- 3 Such a one came after me, behind 
me, (T, A,) or following me nearly. (A.) And »M~, 
inf. n. A, He succeeded him, and remained after 
him. (TA.) And A U 3 A JjS U <111 A [May God 
curse the beginning of it and the end]. (S, A.) — 

— See also 4, in four places. j)- 3 said of an 

arrow, (S, Msb,) or j)- 3 , (M, A,) aor. A » (S, 
M, Msb,) inf. n. jA (S, M, Msb, K) and A, 
(M, K,) It passed forth from the butt: (S, Msb:) or 
passed beyond the butt, (M, A, K,) and fell behind 

it. (M, A.) A He, or it, went away with it; 

took it away; carried it off; or caused it to go 

away, pass away, or cease. (S, K.) f A 1 j)- 3 , 

aor. A, (M, TA,) inf. n. A, (As, S, M, K,) 
like A- 3 , (As, S,) [and »1A, like “A- 3 (q. v.), and 
app. i lS A, (see AA) or lS A may be a simple 
subst.,] The people, or company of men, 
perished; (As, * S, * M, K * TA;) went away, 
turning the back, and did not return. (TA. 
[And A (q. v.) has a similar, or the same, 
meaning.]) Hence, j'A A- Perdition befall him; 
may he go away, turning the back, and not 
return. (M, TA.) — — And j)- 3 (tropical:) He 
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became an old man. (S, A, K.) Hence, as 
some say, the expression in the Kur [lxxiv. 
36], jji til cjjll' j (tropical:) [And the night when it 

groweth old]. (TA. [See also 4.]) jujll hj)- 3 , 

(S, M, A, K,) aor. inf. n. jjji, (M,) The wind 
blew in the direction of that wind which is 
termed jjii [i. e. west, & c., which is regarded as 
the hinder quarter]: (M, A:) or changed, and 
came in that direction. (S, K.) [Hence,] <1 
Citsi U i*j jujll [lit. The wind became west to him 
after it had been east: meaning (tropical:) 
his fortune became evil after it had been good]: 
and ^ j)i [(tropical:) which means the 
same: see jjii; and see also 4 in this art., and in 
art. Jjs]. (A.) — — And jH, (S, K,) a verb of 
which the agent is not named, (S,) He, (K,) a 
man, (TA,) or it, a people, (S, M,) was smitten, or 
affected, by the wind called jjpM. (S, M, K.) — jji 
Aie ^nwl l: gee 2. — j)ij il&kll cjks: see jjA — 
j)- 3 , aor. jii, inf. n. jji, signifies, accord, to Kr, 
He wrote a writing or letter or book: but none 
other says so; and the known word is jH. 
(M.) [The inf. n. is explained in the K as syn. 
with M^k] — jH, (S, M, Mgh, K,) aor. j)i, (K,) 
inf. n. jH, (M, Mgh,) He (a horse or the like, M, 
K, and a camel, S, M, Mgh) had galls, or sores, on 
his back, (M, Mgh, K, * TA,) produced by the 
saddle and the like; (Mgh;) as also 1 j^k (K. [But 
the corresponding passage in the M shows that 
this is probably a mistake for j^l a syn. of jj- 3 .]) 
2 jiSfl jjj, (T, M, A,) or jAl (ji (S,) inf. n. ‘jy^, (T, 
S, K,) He considered, or forecast, the issues, or 
results, of the affair, or event, or case; (TA;) and 
so 1 » (Mgh:) or its end, issue, or result; (T, 
M, K;) as also j » (T, M, Msb, K:) or he looked 
to what would, or might, be its result: and J, 
j)- 32 he thought, or meditated, upon it; (S;) [as 
also i » j 5 ^:] Aktham Ibn-Seyfee said to his 
sons, li jji-o Cilj ia I jjjS V | JLii-l [O 
my sons, think not upon the ends of things 
whereof the beginnings have passed]: (T: 

[see jic-:]) and in the Kur [iv. 84] it is said, olj“l 
^ i Will they, then, not consider the 
meanings of the Kur-an, and endeavour to obtain 
a clear knowledge of what is in it? (Bd:) and 
again, in the Kur [xxiii. 70], I jyy flat ]. ijjp Have 
they, then, not thought upon, (TA,) and 
endeavoured to understand, (I K,) what has 
been said to them in the Kur-an? for j 
signifies the thinking, or meditating, upon [a 
thing], and endeavouring to understand [it]; 
syn. and jf (TA:) and j » he looked into 
it, considered it, examined it, or studied it, 
repeatedly, in order to know it, or until he knew 
it. (Msb in art. J*k) 1 3*1 y?, inf. n. as 

above, signifies [also] He did, performed, or 


executed, a thing, or an affair, with thought, or 
consideration. (Msb.) [And He devised, planned, 
or plotted, a thing, Jc. against another. And 
hence. He managed, conducted, ordered, or 
regulated, an affair; because the doing 
so requires consideration of the issues, or results, 
of the affair. You say, ? 5 Ml j)- 3 , and, 

elliptically, yy, He managed, conducted, 

ordered, or regulated, the affairs of the provinces, 
or country: and in like manner, the affairs of a 
house. is also attributed to irrational 

animals; as, for ex., to horses; meaning 
their conducting the affair of victory: and to 
inanimate things; as, for ex., to stars; meaning 
their regulating the alternations of seasons &c.: 
see Bd in lxxix. 5. And y? alone signifies He acted 
with consideration of the issues, or results, of 
affairs, or events, or cases; acted with, 
or exercised, forecast, or forethought; or acted 

with policy.] j)- 3 , (M, Msb,) inf. n. as 

above, (T, S, Mgh, Msb, K,) He made his slave to 
be free after his own death, (S, M, Mgh, Msb, K,) 
saying to him, Thou art free after my death: (T, 
TA:) he made the emancipation of his slave to 
depend upon his own death. (TA.) — — yy 
(inf. n. as above, K,) He related the 
tradition, narrative, or story, having received it, 
or heard it, from another person: (As, T, S, K: *) 
and ijila tly-ik jj4j > He relates the tradition, &c., 
of, or received from, or heard from, such a one: 
(As, S:) and jjJ; (M;) or (S, 

K,) aor. jjj; (TA;) He related the tradition, &c., 
having received it, or heard it, from him, (S, M, 
K,) after his death: (S, K:) Sh says that j)- 3 

is unknown; but so the phrase is related on 
the authority of A'Obeyd: Ahmad Ibn-Yahya [i. e. 
Th] disallows » yi as meaning he relates it; and 
says that it is » ’J&, with j, meaning “he knows it, 
or learns it, well, soundly, or thoroughly;” 
syn. km:. (T.) 3 » jjb, (S, A, *) inf. n. s jjku and jfe, 

(K,) [He turned his back upon him: see 6. 

And hence,] (assumed tropical:) He 
severed himself from him, and avoided him, or 
shunned him; (TA;) became at variance with 
him; (A;) regarded him, or treated him, with 
enmity, or hostility. (S, A, K.) And jjb 

(assumed tropical:) He cut, or severed, the ties, 
or bonds, of his relationship; disunited himself 

from his relations. (A.) l«jjjli I made a slit 

such as is termed Sj&al in her (a ewe's or goat's or 
camel's) ear. (As, S, K.) — See also 4. 4 jf 3 ', (M, 
K, and Bd in ix. 25,) inf. n. jbij (S, M) and 1 jH, 
accord, to Kr, but correctly the latter is a simple 
subst. [or quasi-inf. n.]; (M;) and j jH, (IAar, S, 
K,) inf. n. y^ (TA) and jjj- 3 ; (TK;) He went, 
turning his back; turned back; went back; took a 


backward course; retreated; retired; retrograded; 
declined; syn. (S, M, K) and 3 ^ (IAar) 
and ‘-ilk JJ (Bd ubi supra, and S and K in 
art. Jji;) contr. of tJ 2 f. (S, Bd.) And jpl [He 
went back, or backward, with it, or him; 
removed, or turned, it, or him, backward]. (S, K.) 
You say, !_K= 3 =dl jjjj [He goes back with 

the bucket to the watering-trough]: opposed to 
the phrase Jy J) kfe (A.) See also 3 “i, first 
sentence. And kie jjjI [He went back, &c., from it, 
or him]. (Msb.) — — [Hence,] (assumed 
tropical:) He feigned himself negligent of, or 
inattentive to, the want of his friend; (K;) as 
though he turned back from him. (TA.) — — 
[Hence also,] a 1 - 31 signifies (assumed tropical:) It 
went backward, to a bad state; said of the affair, 
or case, of a people. (M, TA.) You say also, j*l 

JliaJ J] and [in the contr. sense] jtiil J 1 (assumed 
tropical:) [The affair, or case, of such a one is 
inclining to advance, and to go backward, to 
a bad state]. (A.) [jk>k often signifies The retiring, 
or declining, of good fortune; opposed to 3 )a): see 
also 1, in the latter part of the paragraph.] 
And jp' (assumed tropical:) The case of the 
people took a backward course, and there 
remained none of them. (TA.) And J+ill jjjI and 
1 (inf. n. of the latter A) signify the same; 
(Fr, T, S, M;) i. e. The day went, or departed; (M, 
A;) and so UuUl [the summer, or the spring]: 
and in like manner one says [in the 
contr. sense] J 2 I and so says Fr, and he adds, 
but you say of a man, s-iSljll JJI and only, 
with k though [Az says] it seems to me that 
the two forms are applicable in the same manner 
to men as they are to times. (T.) Some read, in 
the Kur [lxxiv. 36], 1 j)- 3 k 3 ! lPIj, (T, S,) 
which, accord, to some, means And the night 
when it cometh after the day; (T;) or when it 
followeth the day: (S: [for another rendering, see 
1:]) others, (T, S,) the greater number, (T,) 
read lit, (T, S,) meaning when it retreateth to 
depart. (T.) [Hence,] sitUl Cj jjjI 

(assumed tropical:) The prayer ended. (Bd in 1 . 
39.) And jtjJlj: and ejk-ill jliijj: see jj-. 

And JJ- 3 ! (assumed tropical:) He died; (K;) as also 
i jj!- 3 . (Lh, M, K. [See also £ j»ll jji, in the first 

paragraph.]) j#^l k«j JlkJI j* Jjai U and (Ja U 

1 j 33 signify the same [i. e. What is in 

front, of the mountain; and what is behind]. (JK.) 
— JJ- 3 ! also signifies He made a man to be behind 
him. (M.) — And It, (the saddle, S, K, or a 
burden, M, TA,) and he, (a man, S, Mgh,) caused 
a camel, (S, M, Mgh,) or a horse or the like, (K,) 
to have galls, or sores, on the back; galled the 

back. (M, Mgh, K. *) And His camel became 

galled in the back. (S, K.) — — See also 1, 
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last signification. — It is also said [app., of a 
man, as meaning He slit the ear of a she-camel in 
a particular manner, i. e.,] when (T) the [or 
twisted slip formed by slitting (see of the 

ear of a she-camel, (T, K,) it being slit, (T, [but 
for cii ijaj lil in the TT and TA, from which this is 
taken, I read 22 jf- 2 4, an emendation 
evidently required,]) turns towards the back of 
the neck: (LAar, T, TT, K, * TA:) and 321 is said in 
like manner when this fha is turned towards 
the face. (IAar, T, TT, TA. [See also 3 .]) — It 
signifies also » j 22 - 2 (IAar,) or -dHS i-i je 

“j 22 - 2 of; (K;) said of a man. (IAar. [See j 22 - 2 .]) — 
Also He, (K,) a man, (TA,) or it, a company of 
men, (S, M,) entered upon [a time in which blew] 
the wind called jjpli. (S, M, K.) — And He 
journeyed on the day called j If- 2 , i. e. Wednesday. 
(K, TA.) — And He became possessed of much 
property or wealth, or of many camels or the like. 

(Msb, * K.) 5 j 222 see 2 , in nine places. 

Ijjii jiVI means He knew the thing at the last, 
(M, Mgh,) after it had past. (Mgh.) Jereer says, 
(M,) ' j 2 - 22 V] Jja jIj Vj jlill ijjiu Vj 

[And ye fear not evil until it befalleth you, and ye 
know not the thing save at the last, when it has 
past]. (M, Mgh. *) [See also 10 .] And in like 
manner, j 2 - 22 [meaning He postponed the 
saying] is said of one who has sworn after doing a 
thing. (Mgh.) 6 Ijj^- 22 They turned their backs, 
one upon another. (A'Obeyd, T.) — — And 
hence, (A'Obeyd, T,) (assumed tropical:) They 
severed themselves, one from another, (A'Obeyd, 
T, S, M, K,) and avoided, or shunned, one 
another; (A'Obeyd, T;) became at variance, one 
with another; (A;) regarded, or treated, one 
another with enmity, or hostility: (M, A:) or it is 
only said of the sons of one father, or ancestor. 

(M.) (assumed tropical:) They spoke [evil], 

one of another, behind the other's back. (TA.) — 
— (assumed tropical:) They abstained from, or 
neglected, aiding, or assisting, one another. (TA 
in art. Jii-.) 10 » contr. of <1212. (S, * Msb, K. 
*) [As such it signifies He turned his 
back towards him, or it.] You say, He 

turned his back towards the kibleh. (MA.) 

[As such also,] He came behind him. (TA.) 
You say, (A, TA) He came behind him 

and cast, or shot, at him. (TA.) [As such 

also, He saw it behind him: he looked back to 
it: he saw it, or knew it, afterwards:] he saw, (M, 
K,) or knew, (TA,) at the end of it, namely, an 
affair, or a case, what he did not see, (M, K,) or 
know, (TA,) at the beginning of it: (M, K:) [or 
rather] he knew it at the end of an affair, or a 
case; namely, a thing that he did not know at the 
beginning of it. (T, A.) You say, fa of j&fa 
He knew at the end of his affair, or case, 


what he did not know at the beginning of it. (A.) 
And y ' j a y — — il ta ay * I ya JjiLul jl lilAa jjl 

Verily such a one, had he known at the beginning 
of his affair, or case, what he knew at the end 
thereof, had been directed to the right way of 

executing his affair. (T.) [See also 5 .] » jjHuI 

He appropriated it to himself exclusively, 
in preference to others: (AO, K:) because he who 
does so turns his back upon others, and retires 
from them. (TA.) El-Aasha says, 
describing wine, fa I* jfa jl t-jjill fa* 
jjotgjjjij i. e. [I sipped it] not 
appropriating [it] to myself exclusively [in 
preference to the other drinkers, nor denying 
what was known]. (AO, TA.) The location, 
or quarter, that is behind a thing. (K. [In the CK, 
for ‘-ilk is put ‘-ilk..]) Hence the saying, (TA,) > '>'*-> 
(jjll jl- <axL (assumed tropical:) I turned away 
from his speech, and feigned myself deaf to it: (T, 
S:) I did not listen to his speech, nor care for it, or 
regard it. (M, K, * TA.) You say also, J, ff3 
13 2 (tropical:) He turned away from him, 

avoided him, or shunned him. (T, * A.) See 

also l s jf 2 . — — Also, [like j'^J, inf. n. of 4 ,] 
(assumed tropical:) Death. (K.) — — 

And (assumed tropical:) Constant sleep: (M, K:) 
it is like j 222 - 2 . (M.) — I. q. J jli 2 ; these two words 
being pis. [or rather coll. gen. ns.] whereof the 
sings, [or ns. un.] are j and 1 which 
signify A s jLii [explained in the TA as meaning a 
channel of water; but it seems to be here used as 
meaning a portion of ground separated from 
the adjacent parts, for sowing or planting, being 
surrounded by dams, or by ridges of earth, which 
retain the water for irrigation, as explained 
in art. jy^, and as is indicated by its Persian 
equivalent here following,] in, (S,) or of, (K,) land 
that is sown or for sowing; (S, K;) called 
in Persian (S:) and jlk) signifies small 
channels for irrigation between tracts of 
seedproduce; (K;) and its sing, is (TA:) 
[Mtr says,] is syn. with s jlii; in Persian 
[app. a mistranscription for as above]; and 
the pi. is jjk and Ife (Mgh:) [ISd 
says,] signifies a small channel for irrigation 
between tracts of land sown or for sowing: or, as 
some say, i. q. Vj2s* : and the pi. is Ife it is also 
said that l ) 22 signifies i. q. and its n. un. 
is »lfe and ^j ^ 2 signifies rivulets that flow 
through land of seed-produce; and its sing, 
is but I know not how this is, unless 
have jlk) for its pi., and this have » added to it, as 
in SAki, and so J 22 be a pi. pi., i. e. perfect pi. 
of » j3 2 : AHn says that ‘fa signifies a patch of 
ground that is sown; [as is also said in the K;] 
and the pi. is Ife (M.) — — Also A piece of 
rugged ground in a fa [i. e. sea or large river], 


like an island, which the water overflows [at 
times] and from which [at times] it recedes. (M, 
K.) — — And A mountain; (T, K;) in the 
Abyssinian language: (TA: [Az says, “I know not 
whether it be Arabic or not:”]) whence the saying 
of the King of Abyssinia, (T, * K, * TA,) 3 I* 
l>* faj cjjilki} Ijji J [i would not 
that I had a mountain of gold and that I had 
harmed a man of the Muslims]: (T, K:) but [SM 
says that] this is a confounding of two readings; 
which are, Of I j 22 and 3 * 2 J j 22 ofa ub (TA:) 
another reading is j 2 * 2 Of 1 j 22 . (TA in art. j 22 .) — 

— See also fa. Also, (S, M, K, &c.,) and 

1 fa, (AHn, M, K,) A swarm of bees: and hornets, 
or large wasps; syn. j: (S, M, K:) and the like 
thereof, having stings in their hinder parts: (B:) it 
has no sing., or n. un.: (As, M:) or the n. un. is 
1 » lw 2 or 1 » fa; of which the dim. 1 sj 222 occurs in 
a trad.: (TA:) pi. [of pauc.] lw 2 i (K) and [of 
mult.] jy~: (As, S, K:) and 1 jfa, with fet-h to 
the first letter, signifies bees; and has no 
proper sing. (M.) 'Asim Ibn-Thabit El-Ansaree 
was called jjjII [The protected of hornets, or 
bees], because his corpse was protected from his 
enemies by large hornets, (S,) or by a swarm of 
bees. (M, Mgh * in art. es^.) — — j 22 also 

signifies The young ones of locusts; (AHn, K;) 
and so 1 j)-. (AHn, M, K.) j)- 2 : see and is j)- 2 ; 
the latter in two places. — See also 4 , first 
sentence, j)- 2 : see j)- 2 , last sentence but two, and 

last sentence. Also, (S, M, K,) and 1 j)- 2 , (M, 

K,) Much property or wealth; or many camels or 
the like; (S, M, K;) such as cannot be computed, 
or calculated: (M:) the sing, [and dual] and pi. 
are alike: you say [using it as an epithet] j )- 2 J-* 
and j )- 2 and j )- 2 (S, M:) this mode of 

usage is best known; but sometimes jjj - 2 is used 
as its pi.: (M:) in like manner you say j 2 - 2 3^: and 
you say also j 2 - 2 jk 3k j, (S, TA,) and j 2 - 2 3?- j, 
[unless this be a mistake for the phrase 
immediately preceding,] (Fr, TA,) meaning a man 
having large possessions in land or houses or 
other property. (Fr, S, TA.) j 2 - 2 [app. signifies A 
tract of the western sky at sunset: for] the Arabs 
Said, l — J2 ' j lk]j j.-.-t j T— jl .f yli kj 22 ' 1 J 111 
3»k ^ meaning When thou 

seest the Pleiades near to setting with 
sunset, then [is a month which] is a time of 
breeding of camels, and [a month which is] a 
time of rain: and when thou seest Sirius [near to 
rising] with sunset, [then is the glory of the 
generous man, and the time for the burden of the 
full-grown hecamel; for] then is the most 
intense degree of cold, when none but the 
generous and noble and ingenuous man will 
patiently persevere in the exercise of hospitality 
and beneficence, and when the heavy burden is 
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not laid save upon the strong full-grown he- 
camel, because then the camels become lean and 
the pasturage is scanty. (M.) — Also, and so 
is jA, a pi. [or rather the former is a coll. gen. n.] 
of i “A, (S, M, K,) which signifies A gall, or 
sore, on the back (M, * Mgh, K, * TA) of a horse 
or the like (M, K, TA) and of a camel, (M, Mgh,) 
produced by the saddle and the like; (Mgh;) and 
also on the «j£j£ [or callous projection on the 
breast] of a camel. (S and K in art. >■«.) They used 
to say, in the Time of Ignorance, Uc.j A 1 Ij) >3] 
Aj explained as meaning [When] the galls on 
the back of the beast or upon the foot of the 
camel [shall heal, and the footstep, or mark, 
become obliterated]. (TA from a trad.) — Also 
inf. n. of A- (M, Mgh.) A (M, K) and i A' (M) 
A horse or the like, (M, K,) and a camel, (M,) 
having galls, or sores, (M, K,) on his back (TA) 
[produced by the saddle and the like; having his 
back galled: see A]: fern, [of the former] » A and 
[of the latter] j «■' A- 3 : and pi. [of either] s A. (M, 
TA.) [Hence the prov.,] A 1 '■* AA A A 
[What he that had galls on his back experienced 
was a light matter to him that had a sound back]: 
applied to one who has an ill concern for his 

companion. (K.) In the phrase jAj A^ A j 

[app. meaning A man erring and perishing], Lh 
says that A ' s an imitative sequent to jA: but 
[ISd says,] I think that jA is a verbal epithet, 
and that A is a possessive epithet. (M in 
art. A.) You say also A A^ ]. A 3 AA (T in 
art. A: [see art. jA]) and jA is said to be an 
imitative sequent to AA (TA.) A- 3 and i A, (the 
latter a contraction of the former, Msb, [and not 
so commonly used, like as Jjj is not so 
commonly used as Aj,]) The back; syn. jA: (S, A, 
B, K;) the first signification given in the [S and] A 
and B: pi. jA. (TA.) You say, “A Aj [lit., He 
turned his back; and tropically,] (tropical:) he 
was put to flight. (A.) And “A “Yj [lit., He turned 
his back to him; and tropically,] the same as the 
phrase immediately preceding. (Mgh, Msb.) It is 
said in the Kur [liv. 45], A 1 uAjjj [And they 
shall turn the back, in flight]: where jA is used 
in a collective sense, agreeably with 
another passage in the Kur [xiv. 44], fA! A Y 
A A. (S, B.) You also say, 1 “A A (tropical:) 
They turned back in flight, or being routed. (A, 

TA.) The back, or hinder part, contr. of A, 

(S, A, Msb, K,) of anything: (Msb:) as, for 
instance, of a shirt. (Kur xii. 25, 27, and 28.) You 
say, AA jA AJI Aj The arrow fell behind the 
butt. (TA in art. JA) — — The backside; 
posteriors; buttocks; rump; or podex: and the 
anus: syn. Ail. (K.) [It has the former of these 
two significations in many instances; and the 


latter of them in many other instances: in the S 
and K in art. j*^-, it is given as a syn. 
of j*A, which has the latter signification in the 
present day. This latter signification may also be 
intended in the S, M, A, Msb, and K, by 
the explanation “ contr. of JA,” as well as the “ 
back, or hinder part,” of anything: for lA very 
often signifies the “ anterior pudendum ” of 
a man or woman, and is so explained. The anus is 
also called jA Ai. and jA jA and jA £ A.] 
Its pi. jA is also applied to the part which 
comprises the cAl [or anus] and the A [or 
vulva, i. e., external portion of the female organs 
of generation,] of a solid-hoofed animal, and of a 
cloven-hoofed animal, and of that which has 
claws, or talons: or, as some say, of a camel, or an 
animal having feet like those of the camel: and 
the sing., to the A [or vulva] alone, of any 

such animal. (M, TT.) (assumed tropical:) 

The latter, or last, part, (T, S, M, Msb, K,) of a 
thing, an affair, or an event, (T, S, Msb,) or of 
anything: (M, K:) pi. jA (m) [and jA: see Is A]. 
[See also jA] One says, A 3 *' 1 ‘^A, and A 

;A, and ?A A 1 , and A^' jAj and ;jA' A, 
(tropical:) I came to thee in the latter, or last, 
part or parts, of the month. (M, K.) And A A jA 
CiljlLJI jU3i (assumed tropical:) [I will petition 
for thee in the latter, or last, parts, or the 
conclusions, of the prayers]. (A.) See also is A. In 
the Kur [I. xxxix.], -AA jA' 3 signifies (assumed 
tropical:) And in the latter parts, or the ends, of 
the prayers: and jA]j [ AA [virtually] signifies 
the same [i. e. and in the ending of 
prostration], and is another reading of the text: 
Ks and Th adopt the former reading, because 
every single prostration has its latter part: or, 
accord, to the T, the meaning is, and in the two 
rek'ahs (lAAO after sunset; as is related on the 
authority of 'Alee the son of Aboo-Talib. (TA.) 
The similar expression in the Kur [lii. last 
verse] jA' j is explained by the lexicologists 
as signifying (assumed tropical:) And during the 
consecution of the stars, and their taking towards 
the west, to set: but [ISd says,] I know not how 
this is, since A by which they explain it, is an 
inf. n., and jAl is a pi. of a subst.: jAjj j. eA-A 
which is another reading of the text, signifies and 
during the setting of the stars: and Ks and Th 
adopt this latter reading: (M:) or, accord, to the 
T, both mean and in the two rek'ahs before 

daybreak. (TA.) Also The hinder part, (M,) 

and angle, (AO,) of a house or chamber or tent. 
(M, K.) — — A A A" A (S, K) means 
The emancipation of the slave after the death of 

his owner. (S, Mgh, * Msb. * [See 2.]) [See 

also jA, of which, and of jA, A is said in the TA 


in art. A to be a pi.]. “A: see A. — — Also 
(assumed tropical:) A turn of evil fortune; an 
unfavourable turn of fortune: or a turn to be 
vanquished; contr. of A- 3 : (As, M, K:) A- 3 relates 
to good; and “A, to evil: one says, A 3 A JA 
•A" (assumed tropical:) [May God make the 
turn of evil fortune to be against him]: (As, T, M:) 
this [says ISd] is the best explanation that I have 
seen of » A: (M:) or (so accord, to the M, but in 
the K “ and ”) it signifies (assumed tropical:) the 
issue, or result, of a thing or an affair or a case; 
(M, K;) as in the saying of Aboo-Jahl to Ibn- 
Mes'ood, when he [the former] lay prostrate, 
wounded, »A" A (assumed tropical:) In 
whose favour is the issue, or result? and was 
answered, “In favour of God and his apostle, O 
enemy of God: ” (T, TA:) also (tropical:) defeat 
in fight; (S, A, Mgh, K;) a subst. from jAjl, as 
also 1 »A, (S,) and 1 »jA: (IAar, A, K:) you 
say, -d SjA meaning (tropical:) 

His adversary was defeated; and Ac meaning 
(tropical:) He was himself defeated: (A:) and A 
»jA, meaning (assumed tropical:) Who is 
the defeater? and “ jA A 3 (assumed tropical:) 
Who is the defeated? the pi. of “A in the last 
sense is jA: (TA:) which also signifies conflicts 
and defeats; (K;) as in the saying, jlA A A jajl 
God caused, or may God cause, to befall them 
conflicts and defeats. (TA.) — See also A, in two 
places. » A The direction, or point, towards which 
one turns his back; contr. of AS. (S, K.) One 
says, » A Y j As AJ U. meaning (tropical:) He has 
no way of applying himself rightly to his affair. 
(S, K, TA.) And “A Yj As jAl A A' 
(tropical:) The right way of executing this affair 

is not known. (S, A.) See also »jAJ. — And 

see A- 3 , near the end. “ A: see “A: — and see 
also A. s A: see 1. is A: see the next paragraph, 
in two places, is A [Backward: and hence, 
(tropical:) late]. You say, is AJ AjA A 1 
(assumed tropical:) [True learning is prompt, 
and is not backward]: i. e., the man of sound 
learning answers thee quickly; but the backward 
says, I must consider it. (Th, T.) And eA" •* 

JA (assumed tropical:) I followed my 
companion, fearing that he would escape me, 
after having been with him, and having fallen 
back from him. (M.) And is A 1 ls' j' 1 A (T, S, A, 
K *) (tropical:) The worst opinion, or counsel, is 
that which occurs [to one] late, when the want [of 
it] is past; (T, S, K, * TA;) i. e., when the affair is 
past: or is A ls' j signifies an opinion, or a 
counsel, not deeply looked into; and in 
like manner, AA, an answer, or a reply. (M.) 
And JA ^1 AA Y jA (AZ, S, M, A, K) and 
1 JA, (AHeyth, K,) and the relaters of traditions 
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say i (S,) which is said in the K to be a 
corruption, but it may have been heard from a 
good authority, and with respect to the rules of 
the language is chaste, for, accord, to IAth, Is yA is 
a rel. n. irregularly formed from yA, (TA,) 
(tropical:) Such a one performs not prayer save 
in the last part of its time. (AZ, S, K *) It is said in 
a trad., IjjA VI pilall V; and in another, j VI 
Ijj- 3 or i Ijjj, accord, to different relations; 
(tropical:) He will not come to prayer save at the 
last, or late: and in another, j sitUl Jl 
I jlj- (tropical:) He came to prayer at the latest of 
the times thereof; (LAar, TA;) or after the time 
had gone: (S:) \ jA being a pi. of i and i yP 
meaning the last of the times of prayer &c. (IAar, 
TA.) One says also, j bjA {P* (tropical:) 
Such a one came last, or latest. (A, * TA.) Aw- 3 is 
in the accus. case as an adv. n. of time 
[like Ijj-i and IjjJ and Ijtb], or as a denotative of 
state with respect to the agent of the verb. (TA.) 
In the passage in the K [where it is said that Is y J 
signifies Prayer in the last of its time, &c.], there 
is a looseness. (TA.) Is y see the next preceding 
paragraph, uIjA [The Hyades: or the five chief 
stars of the Hyades: or the brightest star among 
them, a of Taurus:] five stars of Taurus, said to be 
his hump; (S;) one of the Mansions of the Moon; 
[namely, the Fourth;] a certain star, or asterism, 
between bj21l [or the Pleiades] and »l jjAl 
[or Orion], also called jAll and jAj* (T;) it 
follows IjjjII, (T, M,) and therefore is thus named. 
(T.) [See ji»ll 3 Jlii, in art. J jk and see in 

art. c^.] (S, M, K, [in the M, accord, to the 

IT, written A- 3 , and it occurs in poetry 
imperfectly deck, but there is no reason for its 
being so in prose,]) and j j'A, (K,) Wednesday; 
the fourth day of the week; (S, K;) an ancient 
name thereof: (S, M, * TA:) or, accord, to the 
'Eyn, (K,) the night of [i. e. preceding the day 
of] Wednesday: (M, K:) which latter explanation 
is preferred by some authorities. (TA.) 
Wednesday is a day of ill luck: Mujahid, being 
asked respecting the day of ill luck, answered, 
“The Wednesday that does not come round 
[again, i. e. the last Wednesday,] in the month. ” 

(TA.) jk-2: see Is A- 3 , in two places. You say 

also, 6* jiVI JUS s U> Such a one does 
not know the first part of the affair from the last 
thereof. (TA.) And VUS Uj«j U : jUj see jjA 
And JA V j JUS J Ciii U (assumed tropical:) 
Thou art not one for whom they care. (TA in 
art. JjS.) — See also yk — and jA. jjA, used as 
a subst. and as an epithet, [of the fern, gender,] so 
that one says either jjA <ju or jy~ jyj and 
simply jy\ but more commonly used as an 
epithet, (M,) [The west wind: or a westerly wind: 
the west being regarded as the hinder quarter:] 


J 

the wind that is opposite to that called UJJI (S, L, 
Msb, K) and JjA', (L,) blowing from the 
direction of the place of sunset: (L, Msb:) or the 
wind that comes from [the direction of] the back, 
or hinder part, of the Kaabeh, going towards 
the place of sunrise: (M:) but IAth rejects this 
explanation: (TA:) or the wind that comes from 
the quarter behind a person when he is standing 
at the kibleh: [but this is a most strange 
explanation:] or, accord, to IAar, the wind that 
blows from the tract extending from the place 
where En-Nesr et-Tair [or Aquila] sets [i. e. about 
W. to° N. in Central Arabia] to the place where 
Suheyl [or Canopus] rises [about S. 29 0 E. 
in Central Arabia]: (M:) or that comes from the 
direction of the south (m AAI), going towards the 
place of sunrise: (Msb:) it is the worst of winds: it 
is said that it does not fecundate trees, nor raise 
clouds: (Meyd, TA:) and in a trad, it is said that 
the tribe of 'Ad was destroyed by it: (T, TA:) it 
blows only in the hot season, and is very thirsty: 
(TA voce iUSU:) pi. and jA~. (M.) [Hence the 
saying,] Pjjy- uiaUj Ijjjj [lit. His west 

wind, or westerly wind, blew violently, and his 
Sirius set: meaning (tropical:) his evil 

fortune prevailed, and his good fortune departed: 
for the j y^ is the worst of winds, as observed 
above, and Sirius sets aurorally in the beginning 
of winter, when provisions become scarce]. (A.) 
— See also y~, last sentence but two. jA A twist 
which a woman turns backward (UijiJ U j. aj), in 
twisting it: (S, K:) or what one turns backward 
from his chest [in rolling it against the front of 
his body]: (Yaakoob, S, A, K:) and 3A signifies “ 
what one turns forward (*9 J2I A) towards 
his chest: ” (Yaakoob, S, A:) or the former, what 
the twister turns backward towards his knee [in 
rolling it against his thigh; against which, 
or against the front of the body, the spindle is 
commonly rolled, except when it is twirled only 
with the hand while hanging loosely]: and 
the latter, “what he turns forward towards his 
flank or waist: ” (As, T:) [whence the saying,] uJjs 
ijJA j s JAJI | s 'y ^ I [I turned the rope, or cord, 
forward, or toward me, in twisting it, one time, 
and turned it backward, or from me, another 
time]: (TA in art. JA) or jA signifies the twisting 
of flax and wool: and 3A, the “ twisting of cotton. 
” (Lth, T.) One says, ;jA o? AA meaning 
(tropical:) He knew, or distinguished, his 
obedience from his disobedience; (K,) TA;) 
or Ah 5 o* “ 3A his disobedience from his 
obedience. (Aboo-' Amr Esh-Sheybanee, IAar, T.) 
And jA Of AA sj U CP* (S, A) or ?_A 0* AA 
(TA) (tropical:) [Such a one knows not &c.]: or U 
jA o? AA — 3 yy and 1 jA Of VA he knows not 
the ewe, or she-goat, that is termed AtU from 


that which is termed » lA-A or him who advances 
towards him from him who goes back from him: 
or the parentage of his mother from that of his 
father: (K in art. JA) or that of his father from 
that of his mother: so says IDrd in explaining the 
former phrase: or a J4 from a yy or a thing 
when advancing from a thing when going back: 
and the pis. of each are 34 and A- (TA in that 
art.) Accord, to El-Mufaddal, JA signifies An 
arrow's losing in a game of chance [such 
as jAA]; and 3A, its “ winning therein. ” (T, TA.) 
[See 3A, in art. JA] — — Also The upper 
[because it is the hinder] part of the ear of 
a camel: the lower part is called the JA. (TA in 
art. JA) » JA: see JA »JA: see JA JA act. part. n. 
of JA Following (S, K, TA) behind the back; 
following the back; following, with respect to 
place, and also with respect to time, and also 
(assumed tropical:) with respect to rank or 
station. (TA.) [Hence,] gA JA The last 
that remains of a people or party; he who comes 
at the end of a people or party; as also 1 fAJA; 
which likewise signifies those who remain after 
them: and 1 »JA [so in the TA, but accord, to the 
T JA, which I think the right reading,] signifies 
one who comes after; or follows, another. (TA.) 
And jAj JA uS JAI The bucket is between one 
who advances with it to the well and one who 
goes back, or returns, with it to the 
wateringtrough. (A.) And A- 3 ' JA see JA 
And jjI 31 p"l and 1 JAUI Yesterday that is past: 
(S, M, K:) the epithet being here a corroborative. 
(S, * M.) You say, jAI I jjl— = [They became 

like yesterday that is past]. (A.) And US m*- 
jjUI (jUI [Far distant is he, or it! He, or it, 
hath gone like as hath gone yesterday that is 

past]. (S.) Also An arrow that passes forth 

from the butt, (S, Msb, K,) [or passes beyond it, 
(see 1,)] and falls behind it: (TA:) you say jA fy-, 
and sjjl- 3 p-y-^ and jjlj- 3 . (Msb.) — — An arrow 
that does not win [in the game called jUlJ]; (K, 

TA;) contr. of JA. (S, TA.) The last arrow 

remaining in the quiver. (A.) The last of 

anything; (Ibn-Buzuij, T, M, K;) and so 1 
(M:) [see also JA] and (accord, to As and others, 
TA) the root, stock, race, or the like; syn. J~U. 
(K.) One says, A3A ^ May God cut off the 
last that remain of them. (S.) And »JA All jJ=a 
May God cut off the last of him, or it: (A:) or may 
God extirpate him. (As, T.) And in the Kur [vi. 
45] it is said, jA And the last of 
the people were extirpated. (M, TA.) And in a 
trad., A A- 3 All of them shall be cut off 

thereby, not one remaining. (TA.) — — See 

also A- 3 , last sentence. As an epithet applied 

to a camel: see 2^-. »JA : see the next preceding 
paragraph, in three places. Also (tropical:) 
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The end of a tract of sand: (Esh-Sheybanee, S, A, 
* K:) pi. (A.) — — Of a solid hoof, The 

hinder part: (T, TA:) or the part that corresponds 
to the hinder part of the pastern: (S, K:) or 
the part that is next after the hinder part of the 

pastern: (M, TA:) pi. as above. (T, TA.) Of a 

bird, The hack toe: it is with this that the hawk 
strikes: (M, TA:) or a thing like a toe, in the inner 
side of the foot, with which the bird strikes: (S:) 
that of a cook is beneath his A ; - - 3 .! - - 3 [or spur]; and 

with it he treads: (M, TA:) pi. as above. (TA.) 

See also »A. — — Also A mode of A A- 1 [or 
throwing down by a trick] (S, K) in wrestling. 
(S.) A 1 ; and its fem. 'JjA: see A. AA [originally 
inf. n. of 4]: see the next paragraph, in two 
places. » J-AJ A slit in the ear [of a ewe or she-goat 
or she-camel], which being made, that thing 
[thus made, meaning the pendulous strip,] 
is twisted, and turned backward: if turned 
forward, it is termed A 5 !: and the hanging piece 
of skin of the ear is termed »JA [in the 
former case] and A*] [in the latter case]; as 
though it were a Aj [q. v.]; (As, S, M, * K;) and, 
respectively, 1 A- 3 ! and ciiSt, and i »A and A 5 . 
(TA in art. JA) The ewe or she-goat [to which 
this has been done] is termed i AA [in the 
former case] and AA [in the latter]: and you say 
of yourself [when you have performed the 
operation, in these two cases respectively], AA- 3 
and AA: and the she-camel is termed “A- 3 ] ciili 
and <A) (As, S, K;) and so is the ewe or she- 
goat; (As, T;) and the she-camel, 1 A- 3 ] Cili 
and JA) ciil i. (TA in art. JA) A A man who cuts, 
or severs, the ties, or bonds, of his relationship; 
who disunites himself from his relations; (S, K;) 
like j?jl: (S:) one who does not accept what any 
one says, (AO, [who mentions JA therewith as 
having the former signification,] T, S, M, K,) nor 
regard anything: (AO, T, S, M:) one who will not 
receive admonition. (IKtt.) [See JjA .] jA 
[Going, turning his back; turning back; &c.: see 
its verb, 4]. You say, jA Yj JA 0“ A U They 
have not one that goes forward nor one that goes 
back. (A.) In the phrase in the Kur [ix. 25], $lj p 
JsjA [Then ye turned back retreating], the last 
word is a corroborative denotative of state; for 

with every AA is A- 3 !- (M.) See also JA A 

jA is said to signify (assumed tropical:) An aged 

she-camel whose goodness has gone. (TA.) 

s jj:u Aj [app. »JA] (assumed tropical:) A 
land upon which rain has fallen partially, not 
generally, or not universally. (TA in art. JA [This 
explanation is there given as though applying 
also to A»* A 3 J, app. AA but I think that there 
is an omission, and that the latter phrase has the 
contr. meaning.]) »(A i. q. jUil [inf. n. of 4, q. v.]. 


4 

(M.) JA A slave made to be free after his owner's 
death; (S;) to whom his owner has said, “Thou art 
free after my death; ” whose emancipation has 
been made to depend upon his owner's death. 
(TA.) JA [is extensively and variously applied as 
meaning One who manages, conducts, orders, or 
regulates, affairs of any kind, but generally affairs 
of importance]. I [A AJAA i n the Kur [lxxix. 5], 
signifies [accord, to most of the Expositors] And 
those angels who are charged with the managing, 
conducting, ordering, or regulating, of affairs. 
(TA. [See also Bd.]) JjA, (TA,) and Jj JjA, (S,) 
A man, (TA,) and people, (S,) smitten, or 
affected, by the [westerly] wind called jjA. 
(S, TA.) — Also, the former, Wounded: (K:) or 
galled in the back. (TA.) — And Possessing much 
property or wealth, or many camels or the like. 
(K.) A 1 - 13 applied to a place of abode, Contr. 
of 3 A>. (M.) You say, AA l s JA A and cs A 1 - 13 
[This is my neighbour in front of me and in rear 

of me]. (TA in art. JA.) “A 1 - 13 applied to a 

ewe or she-goat: see »JAJ: so applied, Having a 
portion of the hinder part of her ear cut, and left 
hanging down, not separated: and also when it 
is separated: and A A is applied in like manner 
to one having a portion of the extremity [or fore 
part] of the ear so cut: (As, T:) and the former, 
applied to a she-camel, having her ear slit in the 
part next the back of the neck: or having a piece 
cut off from that part of her ear: and in like 
manner applied to a ewe or she-goat: also an ear 
cut, or slit, in the hinder part. (M.) [It seems that 
a she-camel had her ear thus cut if of generous 
race. And hence,] »JA AA (tropical:) Ashe- 
camel of generous race by sire and dam. (T, TA.) 
And JA j JA (tropical:) Such a one is of 
pure race, (S, K,) or of generous, or noble, race, 
(A,) by both parents: (S, A, K:) accord, to As, 
(S,) from Aivi and » JAYI. (S, K.) JA [act. part, 
n. of 3, q. v.:] (assumed tropical:) One who turns 
back, or away, from his companion; who avoids, 
or shuns, him. (As.) — — Also A man whose 
arrow does not win [in the game called _AA]: (s, 
K:) or one who is overcome in the game 
called or one who has been overcome 

[therein] time after time, and returns in order 
that he may overcome: or, accord, to A'Obeyd, he 
who turns about, or shuffles, the arrows in 
the Aj in that game. (TA.) [See an ex. in a verse 
cited in art. A*A] -Aill JjJA 
AJilA (tropical:) Such a one is [as though he had 
behind him and before him honour or dignity or 
nohility; meaning that he is] generous, or 
noble, in respect of his first and his last 
acquisition of honour or dignity. (TA. [But it is 
there without any syll. signs; and with JA“ i n 


the place of AAJ-t.]) 4 JAjYI The land 
showed its plants or herbage: (K:) or began to 
show the blackness of its plants or 
herbage. (AHn, M, S.) 9 AA, inf. n. A'-A^ 1 !; (S, K;) 
or 1 AA (M;) He (a horse, S, M, K, and a sheep, 
or goat, M, and a bird, S) became black: (K:) or 
[brown; i. e.] of a colour between black and red; 
(S;) or black tinged, or intermixed, with redness. 
(M, TA.) [See AA and A-'.] 11 A^A] see 9. ALi 
AjYI The blackness of the land became mixed 
with redness. (M, TA.) A- 3 Anything black. (Lth, 

A, K.) [Hence, app.,] Much people; as also 

1 A J : (IAar, K:) the former is also common to 
other things; (M, * TA;) so that you say A- JA 
meaning much property. (TA.) A J : see the next 
paragraph. A - 1 (S, M, A, Mgh, Msb, K) and 1 A - 3 
(M) and 1 A- (K) The expressed juice of fresh 
ripe dates; (A, Mgh, Msb;) what flows from fresh 
ripe dates; (S;) the honey of dates; [i. e. the 
sweet, thick, or inspissated, juice thereof;] (M, 
K;) the expressed juice of dates, (M,) or of fresh 
ripe dates not cooked: (AHn, M:) what is 
called A- 3 in the dial, of the people of 
ElMedeeneh: said by some to be the honey of 
fresh ripe dates: by some, what flows, or exudes, 
from raisins and from fresh grapes: and by some, 
what flows from the baskets of dates: (TA:) [see 
also A J in an explanation of which 
the inspissated juice of any fruit is termed 
its A- 3 :] also the honey of bees, JA1I JA so in 
the copies of the K and in [some of the copies of] 
the A; a signification not known; but [AHn] 
EdDeenawaree mentions the word AJjj, and 
explains it as signifying “ domestic bee-hives; 
” and by this it is seen that the application of u"- 3 
to what bees eject may be correct: or the true 
reading may be JA JA with as in 
some copies of the A; and it may be meant as 
explaining what precedes, meaning the expressed 
juice of the fruit of the palm-tree, by a kind 
of trope; though, as such, a useless repetition: but 
it is said in the O, on the authority of IDrd, that 
bees' honey is called 1 A- 3 : (TA:) the vulgar apply 
the word to [the inspissated juice of fresh ripe 
grapes, which resembles thick honey: and 
sometimes to] the honey of raisins. (MF.) — See 
also A- 3 - A- : see oA, in two places. A- 3 A colour 
in animals that have hair; (Msb;) [brownness;] or 
redness tinged, or intermixed, with blackness: 
(M, Msb:) it is in sheep, or goats, and in horses; 
(M;) [and in birds: see 9:] accord, to Hoseyn Ibn-’ 
Abd-Allah El-Isbahanee, in his book on strange 
pigeons, greenness, or a dark, or an ashy, dust- 
colour, in which are redness and blackness. (TA.) 
[See also JA.] AA A certain bird, (S, K,) of 
small size, (TA,) of a colour inclining to black, 
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that cooes ( jaw): (K, TA:) hence said by some to 
he the male of the fLy [or dove]: (TA:) or a 
species of pigeons: (M:) or a pigeon of a colour 
between black and red: (Mgh:) or a species of 
the cxiljs [or collared turtle-doves]: (Msb:) fern, 
with »: (Mgh, K:) [pi. (s-^- 2 :] a rel. n. from jJL 
u 222 : (S, M, Msb, K: *) [see i_w 2 ':] or from lw 2 of 
fresh ripe dates, but made to deviate from 
the form of the original, like Is j * 2 and uA— : (S:) 
or it has the form of a rel. n. without being such. 
(M, TA.) cjUuljj Domestic bee-hives; 0^. 
(AHn, M.) [A seller of u-4- 2 ]- (K in 

art. JL-=.) il^i 2 , (S, K,) by some written (W 2 , 
which is said to be the correct form, (TA,) A 
mace (K, TA) of iron or other material: (TA:) app. 
an arabicized word, (S, K, TA,) from [the 
Persian] j j 22 (TA) [or 0 2 j 22 ]: pi. i_wf) 2 . (S, K.) u-^ 2 ' 
A bird, (S, A, Msb, * K,) and a horse, (S, M, A, 
Mgh,) and a sheep, or goat, (M,) or a goat, (A,) 
[brown; or] of a colour between black and red; (S, 
A, Mgh, Msb, K;) or of a red colour tinged, or 
intermixed, with blackness: (M:) or, accord, to 
Hoseyn Ibn-Abd-Allah Ellsbahanee, in his book 
on strange pigeons, of a green colour, or a dark, 
or an ashy, dust-colour, in which are redness and 
blackness: (TA:) fern. 3^4 2 : (A:) pi. u4-. (S, A, 
Msb, K.) 222222 Land beginning to show the 
blackness of its plants or herbage. (AHn, S.) j 22 
l (S, K,) or 2 V I > (S, Mgh, Msb,) aor. j 22 

and j 22 (S, Mgh, Msb, K) and j 22 , (Mgh, Msb, 
K,) inf. n. j4 2 (S, Mgh, Msb, K) and j ; 1 ) 2 (S, Mgh, 
K) and (S, K,) or the last is a subst. 

sometimes used as an inf. n., (Msb,) He tanned 
the hide, or skin; i. e., prepared it, or made it fit 
for use, and softened it, or made it pliable, 
with -kj 2 [q. v.] and the like. (TA.) It is said in a 
trad., [The tanning thereof is the 

means of purification thereof]. (S, TA.) See 

also £ j 22 . 7 It (a hide, or skin,) was, or 
became, tanned; i. e., prepared, &c., with -kjs and 
the like; (TA;) quasi-pass, of l. (S, Msb, K, 
TA.) j 2222 'i j 2 jiiJI iia. [The skin of the pig will not 
become tanned] is a prov., said of him whom 
good advice will not profit. (TA.) j 22 : see 
[in one of my copies of the S written j 22 ] A single 
act of tanning. (S, * TA.) <Lj 2 : see what next 
follows. £;L 2 Tan; [tanning-liquor, or ooze;] 
that with which one tans, (S, * Mgh, * Msb, * K, * 
TA,) i. e., prepares, or makes fit for use, and 
softens, or makes pliable, a hide, or 

skin, consisting of ^j 2 [q. v.] and the like; (TA;) 
as also i j 22 (S, Msb, K) and i 22222 (S, K) and 
l -^L 2 . (AHn, TA.) One says, j jkjl 

[The skin is in the tan, or tanning-liquor]. (S.) 
And g;' 22 !! u? <*31 [He soaked it in the tanning- 

liquor]. (K in art. I 22 .) [Hence,] 'i 2 *-^ ^l ) 2 

[app. A stomachic]. (Lth and M and Msb 


J 

voce 22 jjjL, q. v.) — Also an inf. n. of l. (S, Mgh, 
K.) £ j 22 (tropical:) Rain that puts the earth into a 
good state, and softens it, (t 22 ) J, 6 -=!$',) by its 
water. (IDrd, K, TA.) js 2 , applied to a hide, i. q. 
i t [i- e. Tanned]. (K.) The craft of 

the j ^ 2 [or tanner]. (Msb, K, TA.) Also an 

inf. n. of l, (S, K,) or a subst. sometimes used as 
an inf. n. of l. (Msb.) — See also g;!) 2 . j-Uj a 
tanner. (Msb, * K, * TA.) £ j 2 ! 2 Anguria, or water- 
melon; in Pers. “dlj 22 * (KL.) 22222 and ^L 222 A 
place where hides, or skins, are tanned. (T, * 
Msb, * K, * TA.) [Hence,] one says, <3 222 2 t]l lia, 
(tropical:) [This country is the place where 

men are tanned by the sun]. (TA.) Also, the 

former, Skins put into the g;L 2 [or tanning- 
liquor]: (Sgh, K:) or of which the tanning has 
been commenced: (Az, TA:) as though made a pi., 
(Sgh, TA,) like <> 2 22 as syn. with jlii. (Sgh, 
K.) 222222 f 2 l [app. Hides, or skins, much tanned]. 

(TA.) £ j 222 : see j 222 . [Hence,] I 2 * 

£ j 222 (tropical:) This is speech in which nothing 
is meant. (TA.) l ^ 2 i *i A 2 , (JK, K,) aor. j) 2 , (K,) 
inf. n. jj 2 , (TA,) [lit. He, or it, stuck to it: and 
hence,] (assumed tropical:) he was, or became, 
attached, addicted, given, or devoted, to it, 
(namely, a thing, JK,) so that he did not quit it. 

(JK, K.) (^3 i s explained by Lh 

only as signifying c 3 jl [app. meaning (assumed 
tropical:) He stuck fast, or perhaps he clave to 
one course, in respect of his means of 
subsistence: see also o 222 ]. (TA.) — 2222 He stuck 

it, or made it to adhere. (TA. [See 4 .]) See 

also what next follows. 2 2222 inf. n. (3s 22 , (Lth, 
JK, K,) He caught it with 3 ) 2 [or bird-lime]; (Lth, 
K;) namely, a bird: (JK:) and so 1 aor. 3) 2 , 
inf. n. lS 2 - (TA.) 4 He made it to stick, or 
adhere. (K. [See also 1 .]) You say, <111 22221 
(assumed tropical:) God made him, or may 
God make him, to stick to it; or, it to him. (JK, 
TA.) — — <L 2 i Li (assumed tropical:) How 
great is his attachment, addictedness, or 
devotedness! (JK, TA.) 5 ti ) 22 It (a thing) was, or 
became, sticky, glutinous, viscous, or ropy. (TA.) 

It (a bird) was, or became, caught by means 

of i3 ) 2 [or birdlime]; (K, TA;) i. e. it stuck, or 
adhered. (TA.) [See also l^ 2 .]) ii 22 (Lth, IDrd, S, 
K, &c.) and j i3 .« l2 (Fr, K) and 1 313^3 (K) [Bird- 
lime: and the viscum, or mistletoe; and its 
berries, of which bird-lime is mostly prepared: 
the first of these words has these applications in 
the present day:] a kind of glue, (IDrd, K,) well 
known, (IDrd,) or a sticky, glutinous, or viscous, 
thing, like glue, (Fr, S, TA,) with which birds are 
caught; (Fr, IDrd, S, K, TA;) in one dial, 
called (IDrd:) Lth says, it is the fruit, or 
produce, of a tree, having in its interior 
a substance like glue, that sticks to the wing of 


the bird: the hakeem Dawood says, [in a passage 
which is imperfect in the TA,] it is found upon 
the tree in like manner as lichen (< 22 ill), but is a 
berry, like the chick-pea (o 2 * 22 -) in roundness; . . . 
. the best thereof is the smooth, soft, with much 
moisture, inclining, in its exterior, to greenness, 
and it is mostly found upon the oak; when it is 
cooked with honey and u4 2 [or the expressed 
juice of fresh ripe dates, &c.], .... and drawn out 
into longish strings, and put upon trees, the birds 
become caught by it. (TA.) [ (3f 2 part. n. of A 2 , 
Sticky, glutinous, or viscous: so in modern 

Arabic.] 313 see Also Anything sticky, 

glutinous, viscous, or ropy; that draws out with a 
sticky, glutinous, viscous, or ropy, continuity of 

parts. (IDrd, K, * TA.) And Human ordure; 

(JK, S, K;) because of its sticky, or ropy, quality. 
(JK.) jjJ 2 : see i3) 2 . J 222 if (assumed tropical:) 
[Means of subsistence] not complete. (TA.) J 22 
1 <L 2 , (S, M, K,) aor. J 22 and J 22 , (M, K,) inf. n. l£ 2 , 
(M,) He collected it together, (S, M, K,) like as 
one collects together a morsel, or gobbet, or 
mouthful, of food with his fingers: (S:) and j 3J) 2 , 
inf. n. Of 22 , [in like manner] signifies he collected 
it together. (TA.) And <^1 J) 2 , (M, K,) aor. J 22 , 
inf. n. as above; (M;) and j 'f^ 2 , (M, K,) inf. 
n. i 222 ; (TA;) He made the morsel, or gobbet, or 
mouthful, large, (M, K,) collecting it 

together with his fingers: (M:) or the latter 
signifies he made the morsel, or gobbet, or 
mouthful, large, and swallowed it. (IAar, TA.) 
And c^ 22 , inf. n. as above; (TA;) and 1 
(S;) I made the thing into lumps, or compact 
pieces or portions: (S, * TA:) and J 22 J, 
inf. n. i 222 , He made the [generally 

explained as meaning dates mixed with clarified 
butter and the preparation of dried curd 
called -Lsi, kneaded, or rubbed and pressed with 
the hand until they mingle together and their 
stones come forth,] into J 22 [pi. of <15 2 , q. v.]. (T, 
TA.) - J 22 , (T, M, K,) inf. n. 33 2 (S, M, K) 

and 3 j 22 , (M, K,) He put the land into a right, or 
proper, state, prepared it, or improved it, [or 
manured it,] with dung such as is termed , 
[in the K oJjf ,] and the like, (T, S, M, K,) in 
order that it might become good: (T, M:) and 

so Ifl 22 . (T.) And ^^l ) 2 means I put it into a 

right, or proper, state; prepared it; or improved 
it; namely, anything; as also <3li3: for instance, a 
rivulet; i. e. he cleansed it, and put it into a right, 
or proper, state. (S.) — “d) 2 , (K,) inf. n. cl) 2 , (TA,) 
also signifies He struck him consecutive strokes 
with a staff, or stick, (K,) and with a whip. (TA.) 
— — <3)3 l Calamities, or misfortunes, 

befell him: or may calamities, or misfortunes, 
befall him. (K.) And 1 ^-IS 2 !! fi^L 2 Calamity, or 
misfortune; befell them: or may calamity, &c.: 
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(A'Obeyd, S, M:) or they perished: or may they 
perish. (T.) And j J A 1 (K, TA, [in the CK, 

erroneously, 4JA 1 ,]) and JA 1 AL, (TA,) 
Calamity, or misfortune, befell him: or 

may calamity, & c.: (TA:) or the bereft woman, i. 
e. his mother, became bereft of him by death: or 

may the bereft woman, &c. (K, TA.) A U 

A A, or A (Jjj, is a form of imprecation: see 
the latter in art. JA (TA.) — A, aor. A, inf. 
n. A, He (a camel, or other animal,) became full 
of fat and flesh. (TA.) 2 A see 1, in 
four places. A A rivulet, or streamlet: (T, M, 
Mgh, K:) pi. 3A (S, M, Mgh, K:) so called 
because cleansed, and put into a right, or 
proper, state [when needing]. (T, S, M. *) — 
Plague, or pestilence; syn. (Th, M, K.) — 

A A <! U : see 1, last sentence but one. A A 
calamity, or misfortune; (S, K;) as also 1 <A, (S, 
M, K,) in which the dim. form denotes 
enhancement; (S, TA;) and 1 3 A: (K:) pi. of the 
first 3 j 2 - 2 : (TA:) whence the saying, 4 ! A 1 A 2 : see 
1, latter part. Also The state of being bereft of a 
child, or of a person beloved, by death. (IAar, M, 
K.) See A- 2 , in four places. A: see SJ#». A A 
lump, or compact piece or portion, (Lth, T, S, K,) 
of a thing, (S, K,) such as gum, &c., (S,) or of [the 
kind of sweetmeat called] or of oA, 

[described in the first paragraph of this art.,] or 
of something kneaded, or the like: (Lth, T:) and a 
large morsel or gobbet or mouthful: (K:) or a 
morsel, or gobbet, or mouthful, of butter: 

pi. A. (En-Nadr, T.) See also A-. — Also 

The hole of the iA [i. e. hoe, or adz, or axe]: 
pi. A and A. (K.) A- 2 , (M,) like AA so in the 
M, (TA,) or 1 4 A, like A ji, (K,) [Dung, such as 
is called] A J? (M) or uiA 2 , (K,) and the like; 
(M, K;) [used for manuring land;] as also J-A 
(TA.) A 2 Ulcers that come forth in the side 
and penetrate into the inside; syn. A'A as 
also JA (IAar, T. [See also Ai]) — — See 
also 3A A 2 -: see A- Hence the saying, ALL 
JAb see 1, near the end of the paragraph: (TA:) 
or this saying is from what here follows. (K, TA.) 
— A woman bereft of her child by death. (K.) A 2 
(A 4 (M, K) and 1 A 4 A 2 (T, M, K) are 
intensive expressions (K) meaning A severe, or 
heavy, calamity or misfortune: (K, * TA: [in the 
CK, A, which is said in the TA to be incorrect:]) 
or a severe, or heavy, bereavement. (T, M, TA.) 
And one says, sometimes, (M,) A _[ A- 2 (S, M) 
and 1 A 4 j ^ (M) in the accus. case as 
an imprecation [meaning May God send upon 
such a one a severe, or heavy, calamity or 
bereavement]. (M.) As used to say A 2 A, 
meaning “ [deep] abasement or ignominy: ” (T, 
TA:) and Aboo-' Amr Esh-Sheybanee, A 2 A: 


(TA:) others pronounced with 2 . (T.) A 2 A 
certain malady (M, Mgh, K) in the —A, (M, K,) 
[i. e.,] in the belly, (Mgh,) being a collection of 
corrupt matter therein; (Mgh, TA;) wherefore it 
is thus called; (TA;) as also jAo (M, K) and 
i A 2 : (K:) accord, to ISh, an ulcer that penetrates 
into the belly: [see also A 2 :] or an ulcer 
that comes forth within the side, and discharges 
internally; the sufferer from which seldom 
recovers: also called hA 1 (TA in art. m^:) 
a large tumour (in Pers. A) 3 <Oj). (KL.) [Abu- 1 - 
Kasim Ez-Zahrawee describes the modes of 
cauterizing the A 2 in order to hasten its coming 
to maturity. (See “ Albucasis de Chirurgia,” p. 98, 
where the word is twice written A 2 ; once, A 3 ; 
and once, correctly, A 2 .) Golius explains A- 2 
and A by “ vomica, apostema,” as on 
the authority of the S and KL; in neither of which 
do I find anything of the kind: nor do I find A- 2 

even mentioned in either of those works.] 

See also IS- 2 . Hence the saying, S& 3 I 4A 2 : see 1, in 
the latter part of the paragraph. A 2 A, and A- 2 
A 2: see A 2 . A A 3 Land put into a right, or 
proper, state; prepared; or improved; [or 
manured;] with dung such as is termed a*?- A. 
(S.) jj- 2 and ^ 1 A , aor. inf. n. A- [and app. 

also A, q. v. infra], He walked, or went, gently, 
or in a leisurely manner. (TA.) 2 A- 22 i. q. 

(K.) You say, A, meaning [He made it, or 
wrought it; &c.]. (TK.) 4 (A, said of the [tree, or 
shrub, called] (s,) or of the gijc, (M, K,) or 
of each of these, (TA,) It put forth what 
resembled [the young locusts termed] A; (M, 
K;) [i. e.] what came forth, of its 

leaves, resembled A ; (S;) and thus became fit to 
be eaten. (S, M.) [See JA and A 22 and -A.; and 
see also ‘-A), and jja A.] A 21 or A 

[sometimes written with ls and sometimes with I] 
Locusts before they fly: (S:) or locusts when they 
[first] put themselves in motion, and become 
black, before their wings grow: in their first state, 
when they are white, they are termed ^A: (AO, 
T:) or the smallest of locusts, and of ants: (M, K:) 
or [locusts] after the state of that which is 
termed »jA: (M:) [see -I A:] n. un. A. (S, M.) — 
— [Hence,] 1 A- 2 Jth A, (M,) or A- A, and A 
AS- 2 , (IAar, T, Mj, K,) and 1 u A- 2 Aa 
and A 2 A), (Th, M,) (assumed tropical:) He 
came with, or brought, much; and what was 
good: (M:) he came with, or brought, much 
property or wealth, or many cattle: (M, K:) j A- 
is a soft tract in EdDahna, frequented by locusts, 
which lay their eggs therein; (M;) it is a spacious 
place; so that the phrase [A J uA A] is as 
though it meant he came with, or brought, 
property, or wealth, or cattle, like the [locusts 


termed] A of the spacious place called A J - (T.) J 
is in error as to this phrase: (K, TA:) for it is 
stated in the S, as on the authority of IAar, 
that one says, A A Jtii A, meaning Such a one 
came with, or brought, property, or wealth, or 
cattle, like the A in abundance: and thus it is 
found in his handwriting: and in the Tekmileh it 
is written, as on the same authority, A A 2 )- 
(TA.) Accord, to Abu-l-'Abbas [Th], the [right] 
phrase is 1 A J AA and in one place he says that 
1 A- 2 [thus (for A 3 ) in the TT as from the T, but 
probably a mistranscription for j A 2 ,] signifies 
Much property or wealth, or many cattle: and 
accord, to AA, one says, j A 2 ) Cp* A, meaning 
Such a one came with, or brought, property, or 
wealth, or cattle, like the A. (T.) — Also A 
gentle, or leisurely, manner of walking or going. 
(K. [See 1.]) A J: see the next preceding 
paragraph, last sentence but one. A: see A 2 , in 
five places. AA: see A . A 2 : see the next 
paragraph. A The gourd: n. un. with »: (S, Msb:) 
it is mentioned in this art. by J and Z [and 
Fei]: but accord, to Hr and the K, its proper art. 
is m 2 [q. v.]: accord, to Az, A, for he says that its 
measure is 3 A : (TA:) some allow its being 
written and pronounced ; A 2 - (TA in 

art. m 2 .) Aj: see what next follows. A3 
AA (S, M, K) and ; (S) A land abounding 

with [the locusts termed] A or A. (S, M, 
K.) A 22 A 3 : see what next follows. AA A 3 (S, 
M, K) and 1 A 22 , (M, K,) the j being substituted 
for the ls as interchangeable therewith, (M,) A 
land of which the herbage has been eaten by [the 
locusts termed] A or A. (S, M, K.) — Accord, to 
Z, both signify [also] A land that produces »A, i. 
e. gourds. (TA in art. m- 2 .) ‘Ij- 2 1 AAJI A (L,) 
or cLj (TA,) aor. 63A, inf. n. A The sky sent 
down rain such as is termed A i. e. weak rain; 
or the weakest and lightest of rain. (L, TA.) — 
iUAl A, (L,) or A“> (TA,) aor. 3 A inf. n. as 
above, The sky rained upon them rain such as is 
termed A (l, TA.) — — Aj^ inf. n. 
as above, The land was watered by rain such as is 
termed A . (L.) A Weak rain; as also ; AL; (s, 
K;) the latter [in the CK A but it is] with kesr: 
or the weakest and lightest of rain; and the pi. 
is uIjj : or, accord, to IAar, i. q. A: (TA:) or A 
signifies rain exceeding what is termed A. (K in 
art. ^ j.) t A a sky sending down rain such as 

is termed A. (L, TA.) Aj : see A; 0 f which it is 
said to be a syn. and a pi. A3 Land 

watered by rain such as is termed A. (l.) A 
1 A, (T, S, M, K, &c.,) aor. A, (M, Msb,) inf. 
n. jA, (T, S, M, K, &c.,) said of a trace, or mark, 
of a house; or of what remains, cleaving to the 
ground, marking the place of a house; (S, Msb, K, 
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TA;) or of a place of abode, (T, A,) &c.; (T;) or of a 
thing; (M;) It became covered with sand and dust 
blown over it by the wind: this is the 
primary signification: (TA:) or it became effaced, 
or obliterated, (T, S, M, A, K, TA,) by the blowing 
of the winds over it; (TA;) as also j jj!- 33 , (S,) or 
i jM; (M, K:) and it became old; (M, K;) as also 
i jM, (M,) or i (K.) By one of the poets it is 
metaphorically said of a man's reputation, 
meaning (tropical:) It became worn out of regard 
or notice; became effaced, or obliterated. (M, 
TA.) — — And, said of a man, (assumed 
tropical:) He became overcome by old age and 

emaciation. (T, TA.) Also, said of a garment, 

(T, K,) inf. n. as above, (T,) It became dirty. (T, 

K.) And, said of a sword, (T, A, K,) inf. n. as 

above, (A,) (tropical:) It became sullied from 
remaining long unfurbished; (A;) it became 
rusty. (T, K.) Hence the trad, of El-Hasan, I jj-'-x 
jjiiill <*j^ Ljjla <111 jSi; CjjISII [explained in 
art. iJa.]. (Sh, T, A, TA.) jy~ attributed to the 
heart is (assumed tropical:) The having the 
remembrance of God effaced from it: and 
attributed to the mind, (assumed tropical:) The 
being quick to forget. (Sh, T, K.) — J&, (K,) 

inf. n. as above; (TA; [in which, by a strange 
mistake, J?.jM is put for j?—ll;]) or j jj->; (so in 
the M, accord, to the TT;) The trees put forth 
their leaves (M, K, TA) and their branches. (M, 
TA.) 2 » jjJ, (A, TA,) inf. n. jjp, (TA,) He covered 
him (A, TA) with a jmj, (A,) or with something by 
which he should be rendered warm. (TA.) It is 
said that Mohammad, when a revelation came 
down to him, used to say, yjy- yj y^ Cover ye 
me with something whereby I may become 

warm. Cover ye me &c. (TA from a trad.) j 3 - 3 

Large masses of stone were compactly 
put together, one upon another, over the 
slain person. (K.) — — And y\ (S,) inf. n. as 
above, (S, K,) It (a bird) put to rights, or adjusted, 
its nest; put it into a right, or proper, state. (S, K.) 
— — See also l, last sentence. 4 j 3 -^, (K, TA,) 
like I, (TA,) or j j*al, (so in some copies of the 
K,) He acquired much wealth. (K, TA.) [See j 3 -.] 
5 jj-sj, (T, S,) and y^, (Msb, TA,) and j 3 - 3 !, 
inf. n. j 3 - 3 !, (T,) He wrapped himself with a Ji*: 
(T, S, Msb, TA:) and j 3 - 33 he enveloped 

himself entirely with the garment. (M, K.) 

[Hence,] JLJL j 3 - 333 j* (tropical:) He is abundant 
in wealth. (A, TA.) — ^11 j 3 - 33 (tropical:) He (a 
stallion) mounted, or leaped, the she-camel. (S, 

A, K.) And ja jitf (tropical:) He (a man) 

leaped upon, and rode, his horse: (T, S, M, A, L, 
B: in the K, for in some copies, is 

erroneously put and in others, which is 
also wrong: TA:) or rode, and wheeled about 
upon the back of, his horse: (M:) or mounted his 


4 

horse from behind. (TA.) Ibn-Mukbil uses 

the verb metaphorically in describing rain; 
saying, L* <Lj (y La <tL 4 ll jsi <1 i<' — Ai 

I j 3 - 33 (tropical:) [The large mountain-goats of El- 
Yemameh listened to it, after there had fallen 
upon it, of its shower of big drops, what fell]. (M, 
TA.) 6 see 1; each in two places. 7 jja 3 ) see 1; 
each in two places. 8 j 33 - 3 ] see 4. j 3 - 3 (tropical:) 
Much property or wealth; or many camels or the 
like: (T, S, M, K:) or much, or many, of any thing 
or things: (M:) [the sing, and dual and pi. are 
alike; as in the case of its syn. y ■? or j 3 - 3 :] you 
say, [using it as an epithet,] y^ 3 -«, (T, S, K,) 
and jja gYLi, and J 3 - 3 J'jJ: (S, K:) [but 
sometimes jj 3 - 3 is used as its pi.; for] you 
say y- and jy~ J*i: (A ’Obeyd, T:) you also 
say 1 jja 3 -*: (T:) and the expression 1 y 3 
meaning a numerous army, occurs thus 
written: (S:) an instance is found in a verse of 
Imra-el-Keys, where it is thus for the sake of the 
metre. (TA.) — — Also Abundance of herbage, 
and the like; or abundant herbage, and the like. 

(TA.) See also jjL>. j 3 - 3 : see j 3 - 3 . — JL> j 3 - 3 A 

good manager of property, or of camels or the 
like. (K.) j 3 - 3 Dirt, or filth. (K.) — See also >< JLjJ 
Any garment, (S, M, * A, Mgh, Msb, K,) such as 
a & c., which a man throws upon himself 

(Mgh, Msb) over the [or garment that is next 
the body]: (S, M, A, Msb, K:) or one with which a 
person envelopes himself entirely: (M:) or a 
garment which one wears for warmth above 

the (T, TA:) pi. y\ (Mgh.) It is said in 

a trad, respecting the Assistants (jL^iYI) [of 
Mohammad], jIjaW jUill ^jjI, meaning 

(assumed tropical:) Ye are the persons of 
distinction, and the [other] people are the vulgar. 

(TA.) [See also jl*A] jLj- jjI and clii 

The thin curtain pJ£) by which one protects 
himself from gnats, or musquitoes; the musquito- 
curtain: [see an ex. in the first paragraph of 
art. y=y:], or J 3 - 3 _>jI is an appellation of the gnat, 
or musquito; because it is concealed in the 
daytime; or because a J 3 - 3 is wanted to protect 

one from its annoyance. (TA.) j yy see ‘y^. 

Applied to a man, (tropical:) Obscure; of no 
reputation: (S, A, K:) a great sleeper: (S, K:) slow: 
(K:) heavy; that scarcely moves from his place: 
(TA:) lazy: (Kr, M:) and in like manner 1 Is j^- 1 , 
lazy; quiet; that does not occupy himself with his 
affairs. (A.) Is j^: see what next precedes, jj'a, 
applied to a trace, or mark, of a house; or to 
what remains, cleaving to the ground, marking 
the place of a house; Being covered with sand and 
dust blown over it by the wind; or being 
effaced, or obliterated, by the blowing of the 
winds over it. (A, * Msb, * TA.) You say 
jjli j jilt (assumed tropical:) Such a one's 


good fortune is at an end, and his vestige is being 

effaced. (A.) In a state of perdition. (M, K.) 

Hence the saying j'Si [Such a one is 

erring, in a state of perdition]: or it is here an 
imitative sequent [merely corroborative; for 
has also the same signification]: (M, TA:) and 
some say yP. (M.) — — A sword (tropical:) 
sullied by remaining long unpolished; rusty. (AZ, 
T, M, * A, K.) — — (tropical:) Negligent; 
inconsiderate; (L, K;) as also j jja! (K) and j j 3 - 3 
[written without the syll. signs]: (L:) (tropical:) 
one who does not care for, or esteem, finery. 
(A.) Jiji: see the last sentence above. (AA, T, 
K, [evidently, y^, though written in the 
CK S ee 5, third and fourth sentences,]) 

applied to a man, (AA, T,) (assumed tropical:) I. 
q. a jji-i (AA, T, K) and & c. (AA, T.) ySS. 

and y^ Wrapped in a jLj- 3 ; wearing a jLjJ; (T, M, 
* A, * Msb, TA;) as also 1 jj 3 - 3 : (IAar, M:) you 
say j y 3 ipi Such a one wraps himself with 

a jLjJ and sleeps in the morning after sunrise. 
(A.) 1 t-. aor. 33- inf. n. r-^- (S A, * K) 

and (S) and j- 3 , (TA,) He, (a man, TA,) or it, 
(a company of people, accord, to ISk not said of a 
single person, S, TA,) crept along; i. e. went, or 
walked, leisurely, softly, or gently: (S, A, K:) or 
did so with short steps: or came and went. (TA.) 
You say, s* The company of 

men passed, going leisurely, &c., upon, or over, 

the ground. (S.) Hence, (TA,) He trafficked, 

or exercised the business of a merchant: (K) 
because the merchant travels about at a slow 
pace. (TA.) — — And He hastened, or went 

quickly. (TA.) Also, [aor. 3j-| inf. n. j- 3 , 

said of a -—y. [or tent, or house, or chamber], It 
dripped. (K.) — See also 2. — j- 3 , [aor., accord, to 
rule, 63^,] (As, K,) inf. n. j;- 3 , (TA,) He let down 
a veil, or curtain. (As, K.) 2 [in the 

CK, erroneously, inf. n. (S, K;) and 

1 ^ 4 -, [aor. 33 -| (A, TA;) The sky became 

clouded. (S, A, K.) 5 ipy ^ (S, and so in 

copies of the K,) or j j;- 3 ?^, (A, and so in the K 
accord, to the TA,) He covered himself with 
his arms, or weapons: (A:) or he attired himself 
with (lit. entered into) his arms; (S, K;) as though 
he covered himself with them. (S.) R. Q. 1 jriA- It 
(the night, S, and so in some copies of the K) was, 
or became, dark; (S, K;) as also 1 3 3 ^- 33 (K.) — 

(ji <=Axill CtxjA.- 3 The domestic fowl ran. 
(TA.) — — He called the cock, 

or hen, (S, K,) by the cry j- 3 j- 3 , (K,) or, as in some 
copies of the K [and in the L] j- 3 j- 3 - (TA.) R. Q. 

2 see 5: and see also R. Q. 1. j- 3 j- 3 , 

(so in copies of the K,) or j- 3 j- 3 (so in some copies 
of the K and in the L,) A cry by which domestic 
fowls are called. (L, K.) [See R. Q. 1.] j- 3 A 
chicken: [or probably chickens, as a coll. gen. n. 
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of which i <4, mentioned in the TA voce £4, q. 
v., is the n. un.:] said by some to be a post- 
classical word. (TA.) 4 Intense darkness: (S, 
K:) and j 4“ signifies the same; (K) or 
condensation of darkness. (TA.) — See 

also £a £4: see 4. Also Black mountains. 

(IAar, K.) — Also pi. of £4. (Mgh, Msb.) 334 
[originally an inf. n.; see l: afterwards (like 4 “- 
and 34 &c.) used as an epithet;] A sucking 
infant, that creeps along after its mother: fern, 
with ». (K.) £4 and £4 (S, A, Msb) and £4, 
(TA,) the first of which is more chaste than 
the second, (S, A, Msb, * TA,) and the second 
than the third; (TA;) a coll. gen. n.; (S, TA;) n. 
un. 44 (S, Mgh, K) and 44 (S, K) 
and 44; (K;) applied to the male and the 
female; (S, K;) A certain bird, (TA,) well known; 
(S, Msb, K;) [the common domestic fowl, both 
cock and hen;] so called because of its [frequent] 
coming and going: (Towsheeh:) pi. £4, (Mgh, 
Msb,) and sometimes £)4; (Msb;) and pi. of the 
n. un. *-44; and £4 may be regarded as a 
broken pi. of 44, its kesreh and I being 
considered as the kesreh and I which make the pi. 
form, and as being not the kesreh and I which are 
in the sing.; or it may be a pi. of 44 with the 
augmentative letter I rejected, as though pi. 
of <=4. (TA.) — — [Hence,] 444 [(assumed 
tropical:) The constellation Cygnus; so called in 
the present day;] a certain northern 
constellation, consisting of nineteen stars in the 
figure and two without the figure, of which the 
four stars in a row are called i_>“333l, and lie 
across the Milky Way. (Kzw.) — — 14' £41 

see 34. 441 (accord, to the K,) or £4-, 

(accord, to the TA, [the latter app. the 
correct term,]) also signifies (assumed tropical:) 
A family, or household; the persons who dwell 
with a man, and whose maintenance is 
incumbent on him. (K, TA.) — — Also the 
former, (assumed tropical:) A ball (4) of spun 
thread: (S, K:) or the [receptacle called] 3“*=“- 
thereof: pi. [or rather coll. gen. n., of which it is 

the n. un.,] £4-. (TA.) g'443l (assumed 

tropical:) The two projections, (TA,) or 

projecting bones, (MF,) of the breast of a horse, 
on the right and left of the jjj [q. v.]. (TA, 
MF.) £ see £4 4 .4: see 44- (4 4 
and 44 J and 44 J are explained above, 
voce £41 3-44: see (44, in two places. <4 
“44 a [A long-bodied she-camel; lit.] a she- 
camel spreading upon, or over, the ground. (S, 
K.) 4- >4 Of a clear black colour: (A ’Obeyd, TA 
voce 44-:) or intensely black; (S) as also i -4 
£4- and i 3-44. (K.) It has the latter 
signification applied to a he-camel; and 4. to 


J 

a she-camel. (S, TA.) Also simply Black; applied 
to hair; and so i £ 4 : or the latter has this 
signification applied to anything; as also i £144 
(TA:) which last likewise signifies dark, applied 
to a sea or great river, (K, TA,) because of the 
blackness of its water. (TA.) You say also 33 
(44 Dark night: (S, A, K:) or intensely dark 
night; and so i £ >4 and i 344 (TA:) and 4 
i £ 4 J (S, K) and i 4 | 4- s (K) a dark night: S, K:) 
the pi. of i £ 43 is £44 and £4 the latter 
a contraction of the former. (TA.) <4 [part. n. of 
l]. You say 4^ 414 A party, or company, 
creeping along; i. e., going, or walking, leisurely, 
softly, or gently: (ISk, S:) or doing so with short 
steps: or coming and going. (TA.) And j £411 Jjal 
£41 (s, * K, * TA) The [company of pilgrims to 
Mekkeh, and of the] letters-out of camels 
& c., and the servants, or assistants, (S, K,) and 
the like attendants of the pilgrims, came: (TA:) 
the two words £4 and £4 though sings., are 
used in the pi. sense: (TA:) or £41 signifies also 
the merchants; (K;) or the merchants and others 
who go leisurely, or creep along, after 
the pilgrims. (TA.) £41 has the same meaning in 
the words of a trad., £44 1 443 £41 43 [These 
are the lettersout of camels & c., and they are not 
the pilgrims]: (S, K:) said by Ibn-’ Omar, of a 
people whom he saw among the pilgrims, whose 
appearance he disliked: or it means, accord, to A 
'Obeyd, those who are with the pilgrims, such as 
the hired men, and the camel-drivers, and the 
servants, and the like; and Ibn-' Omar meant that 
these were not pilgrims in the proper sense, but 
merely persons journeying and creeping along. 
(TA.) In the words of another trad., U 

44 X) 4' 1 - 4 44, the word 4' 1 - is 
without teshdeed, and is an imitative sequent 
to 44: (S:) [see art. j^:] but accord, to one 
relation, it is 4 1 - 4 4'-* CiSjj 4 meaning, 
accord, to El-Khattabee, [I left not a company of] 
pilgrims to Mekkeh, nor those returning. (TA.) 
One says also, £4^ 44 j 4 4 £4 j 4 
1 4 [Nay, by the pilgrims to the House of God, 
and those who journey thither for mercantile 
purposes, I will assuredly do such and 
such things]. (TA.) £ 43 Darkness. (TA.) — — 
And also used as an epithet: see 44, in two 
places. £4: see 44. £14; and its 

fern., with “: see 44. £4* and £4 A man 
completely armed: (S, * K, * TA:) and so A 'Obeyd 
explains 1 £44 he is so called because he 
walks slowly by reason of the weight of his arms; 
or because he covers himself therewith, 
from il4ll 44-. (TA.) — — Also (assumed 
tropical:) The hedgehog; syn. 4 ; (iSd, K:) or a 
large 4 (TA:) app. so called because of its 


spines. (ISd.) £ >4 A veil, or curtain, let down. 
(As, TA.) £44 see £4. .4 1 14, (S, K,) 
aor. 14, (K,) inf. n. 14, (S, K,) He was, or 
became, brisk, lively, or sprightly, and at the 
same time exulted, or exulted greatly, and 
behaved insolently and ungratefully: (S:) or he 
became confounded, or perplexed, and unable to 
see his right course: (S, K:) or he became in a 
state like that of one who is confounded, or 
perplexed, and unable to see his right course: (T:) 
he became in a state of confusion and 
disturbance: (T, K:) or [so accord, to the TA, but 
in the K “ and,”] he became intoxicated. (K, 
TA.) 14 (TA) and ; 314 (S, TA) Brisk, lively, or 
sprightly, and at the same time exulting, or 
exulting greatly, and behaving insolently 
and ungratefully: (S, TA:) or, both words, (K,) in 
a state of confusion, or perplexity, and unable to 
see his right course: (S, K:) in a state of confusion 
and disturbance: in a state of intoxication: (K:) 
and the former, stupid; foolish; possessing little 
sense; who pursues a wrong course: (AZ:) pi. (of 
the former, S) ls 34 (S, K) and ls! 4. 
(K.) 314: see the next preceding 

paragraph. 4 Darkness: (S, A, K:) 

pi. j 43 (TA) and 433 (A, TA.) You say, 

I j44> Ij 4 uii 4 ^ Ij 43 4! [I waded to thee 
through darkness as though I waded through a 
full sea]. (A.) And, in a saying of 'Alee, 44 iji j 
44 j43 4 <3411 [Like the warbling of singing 

birds in the dark recesses of the nests]. (TA.) 

It is also used as an epithet: you say 143 33 
Dark night: (TA:) and 1 4- 3 4 a dark night: (S, 
A, TA:) and 14- 4- 1 a dark lasting and still rain. 

(AHn.) Also, applied to dry herbage, Dark 

and abundant; (Sh, K;) because of its blackness: 
(Sh:) or abundant and piled up: (LAth:) or, 

applied to herbage, abundant. (ISh.) Also, 

applied to dust, or earth, (TA,) Of a dusty colour, 
inclining to black, (K,) like the colour of ashes. 
(TA.) — — Also Dust, or earth, (Sh, K,) itself: 
(Sh:) pi. 143. TA.) 3 j4 j -4 [Of a deep 
black colour]. (A.) 1 34 (K,) aor. 34, (TK,) 

inf. n. 33£ (T, TA,) He smeared a camel with tar; 
(K) as also 1 34: (TA:) or he smeared him over 
his whole body with tar: (K:) or 34 signifies the 
smearing in the part that is mangy, or scabby, 
with tar: (T, TA:) and i 34, [inf. n. of 34,] the 
smearing a camel over his whole body with tar: 
(T, S:) and the putting the tar upon the [or 
armpits, and inner parts of the roots of the thighs 
or other similar parts, only,] is termed 3*1 (S.) 

He lied: [as though meaning he concealed 

the truth with falsehood: for, accord, to the 
KL, 33 j signifies the concealing the truth: (not, 
as Golius understood the explanation, its being 
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concealed:)] and confounded or perplexed [such 
as heard him]. (K, TA. [In the CK, 

is erroneously put for lLp-'.]) [And app. He 

enchanted, or fascinated: for] i!)?- 3 is also syn. 

with (TA.) He compressed; coivit, or 

inivit. (As, K.) He tra versed the regions, 

or tracts, of the earth, or land. (K.) — — The 
primary signification of 3k- 3 is [app. The act of 
covering; like hut it is said to he] the act of 
mixing, or confusing. (JM.) — Accord, to Fr, one 
says, 3?3 > and 1 +j [He transfers the 
bucket from the mouth of the well to the 
watering-trough, &c.]: the former verb being 
formed by transposition. (TA.) — J?- 3 also 

signifies The having one eye and one eyebrow. 
(KL.) [See J4- 3 , last sentence.] 2 J-? 3 , (IDrd, Msb, 
K,) inf. n. (K,) He covered (IDrd, Msb, K,) 

anything. (IDrd, Msb.) See also 1, in two 

places. — — He gilded [a thing]; (K;) he 

washed over anything with gold. (TA.) It (a 

river overflowing) covered the land with water. 

(Mgh.) ‘Uiji JAj, inf. n. as above, He put his 

land into a right, or proper, state, prepared it, or 
improved it, with [dung such as is called uV 3 , i. 
e.] (TA.) [Dung for manuring land, 

such as is called] (K.) J-?- 3 : see cfe-J 31?- 3 

Tar [used for smearing mangy camels]; as also 
1 ju, K.) see what next precedes. J? 3 
The refuse, or lowest or basest or meanest sort, of 
mankind, or of people. (K.) 31?- 3 [in its primary 
application app. signifies A person, or thing, that 
covers anything in any manner; or that does so 
much, or often. — — And hence,] A gilder or 
silverer. (Th, Msb.) — — And [hence,] A liar: 
(Msb, TA:) [one who conceals the truth with 
falsehood: a falsifier: and] one who deceives, 
deludes, beguiles, circumvents, or outwits, much, 
or often; very deceitful, &c.; or a great deceiver, 
&c.: (JM:) pi. LlA?- 3 (Msb, TA) and 
(TA.) Hence, in a trad, relating to Aboo-Bekr's 
demanding Fatimeh in marriage, i)*] ia 

JlAiu cjUj, meaning [I have promised her to 

'Alee, and I am not] a liar. (TA.) And i. q. 

1 (S,) which signifies A great company of 

men journeying together, (S, K, TA,) covering 
the ground by their multitude: or a company of 
men journeying together, carrying goods for 
traffic. (TA) — — Also, (thus correctly 

written, but in [some copies of] the K, and by 
Sgh, written j 3-k- 3 , like m' jp, TA,) Gold: or gold- 
wash for gilding. (K, TA.) — — And 

The diversified wavy marks, or streaks, or grain, 

(3 ja) of a sword. (K.) (S, Msb, K,) i. 

e. [The False Christ, or Antichrist], 

(S, K, *) said to be a certain man of the Jews, who 
is to come forth in the last days of our people, 
(TA,) is so called from J-?- 3 , because he will cover 


the earth [with his adherents] (K, TA,) like as the 
tar covers the body [of the mangy camel]: (TA:) 
or because of his lying, (K, * TA,) in arrogating to 
himself godship: (TA:) or because he will traverse 
most of the regions of the earth: (Abu-l-'Abbas, 
K, * TA:) or from J?- 3 , “he covered,” (K,) because 
he will cover mankind with his infidelity; (TA;) or 
because he will cover the earth with the 
multitude of his forces; (Msb, TA;) or because he 
will cover the truth with falsehood: (TA:) or from 
the same verb signifying “ he gilded; ” because he 
will involve men in confusion, or doubt, by 
falsehood, (K, * TA,) or will deceive them, or will 
manifest the contrary of what he conceives 
or conceals: (TA:) or from J4- 3 signifying “ gold,” 
or “ gold-wash for gilding; ” because treasures 
will follow him wherever he goes: (K, * TA:) or 
from the same word as signifying the “ j? of a 
sword: ” or from explained above: or 

from J-?- 3 ; because he will defile the ground: or 
from J4- 3 . (K.) [Accord, to one trad., he will 
have but one eye and one eyebrow: and hence, 
app., it is said that] — — J4- 3 also signifies 

Having one eye and one eyebrow. (KL.) see 
the next preceding paragraph. fs-y) Among 
them are narrations from one to another and 
differing people. (TA.) J?- 3 ^ A camel smeared [or 

smeared all over (see 1)] with tar. (S.) And 

A sword [&c.] gilt. (Msb.) 0? 3 1 o?- 3 , aor. u?- 3 , inf. 
n. u?- 3 and u>?“, It (a day) was, or became, one 
in which the clouds covered the sky: (S:) and 
inf. n. uj^- 3 , signifies the same, accord, to LAar. 

(TA. [See also 4.]) CxAj i. q. j CuaJ 

[meaning The clouds rained continually]: (TA:) 
[for] 1 iUUl signifies the sky rained 

continually: (S, K:) [or ClAj and 1 

may mean the clouds covered the sky, or the 
regions of the sky, or the earth: for] 1 u?3l [is 
app. the inf. n. of the former verb, and] signifies 
the clouds' covering (S, M, K) the sky, (S,) or the 

regions of the sky, (M, K,) or the earth. (K.) 

(s, Msb, K,) aor. o?- 3 , (Msb,) inf. 
n. (s, Msb, K) and (Msb,) 

(tropical:) He remained, stayed, dwelt, or abode, 
in the place; (S, Msb, K, TA;) kept to it, or 
became accustomed to it: (TA:) and so 1 a?- 3 '. (S, 
Msb.) — — And hence, (TA,) u?- 3 said of the 
pigeon, and the sheep or goat, &c., (K, TA,) as, for 
instance, the camel, (TA,) (tropical:) It kept 
to the house or tent. (K, TA.) — — And 
ijliUl (assumed tropical:) She (a camel) was, or 
became, accustomed to irrigating the land. (TA.) 

And u?- 3 (tropical:) He continued in 

his transgression, or wickedness, or 
unrighteousness. (TA.) And ^ I 

(tropical:) They kept to their baseness, or 
ungenerousness; not abandoning it. (TA.) And 


1 and j, (tropical:) The 

rain, and the fever, continued (LAar, K) 
incessantly for some days. (IAar, TA.) 3 J, (K,) 
inf. n. 3-A.l.ii, (s, M, TA,) He endeavoured to 
conciliate him; treated him with gentleness, or 
blandishment; soothed, coaxed, wheedled, 
beguiled, or deluded, him; syn. ^*1^: (K:) in the S 
it is said that is like ^liu: in the M, that it 
signifies the mixing in familiar, or social, 
intercourse, or conversing, in a good 
manner. (TA.) [Golius assigns to J?'- 3 another 
signification of a*'- 3 ; namely “ He held in 
contempt;” as on the authority of the KL; in my 
copy of which it is not mentioned; nor can I find 

it elsewhere.] 4 O? 3 ' see 1, in six places. 

also signifies It (a day) became one of much 
rain; and so 1 (K:) or the latter has a 

more intensive meaning, i. e. it became cloudy 
with mist or vapour, and dark [with rain]; and 
[simply] it became dark, or obscure. (TA. [See 
also 1, first sentence.]) — — And ji? 3 '' They 
entered into [or upon a time of] much rain. (AAF, 
K.) 12 see the next preceding 

paragraph, u?- 3 : see 1, second sentence: and see 
also [which has the same, or a similar, 
signification]. Accord, to Az, it signifies The 

shade of the clouds in a day of rain. (TA.) 

Also Much, or abundant, rain: (AZ, S, Msb, K:) 
pi. [of pauc.] o'-? 31 ' and [of mult.] uj?- and a? 3 
and O'-?- 3 - (K.) You say f j) and 0?- 3 f j) and 
1 )- 3 ? 3! f j) and f j) [app. meaning, accord, to 
the K, A day of much, or abundant, rain; but it 
seems to be indicated in the S that the meaning is 
a day of clouds covering the whole sky, full 
of moisture, and dark, but containing no rain]: 
and in like manner one says of the night [app. 

O?- 3 and 0?“ ^3 as well as ; and <13]: 

using the latter word both as the complement of a 
prefixed noun and as an epithet. (AZ, S, K.) 0?- 3 : 
see [or 1 ?] Rain: so in the 

phrase ji fji [or fi?- ?] a day of rain; as 

also jiiij j - [or (TA.) See also — 

— Also, (S, K,) in the colours of camels, (S,) The 
ugliest kind of blackness. (S, K.) O? 3 : see the next 
paragraph, in three places, (AZ, S, K) and 
1 ^j?- 3 and 1 u? 3 (K) Clouds covering the whole 
sky, full of moisture, and dark, but containing no 
rain; (AZ, S, K;) pi. 1 u?- [or this is a coll. gen. n. 
of which is the n. un., though said to be syn. 
with this last, as well as a pi.]: (K:) and darkness; 
syn. or the first of these words p- 3 ? 3 ) has 
this last signification; i. e. 5-^, or [thus in 
some copies of the K and in the TA; but in other 
copies of the K iLJk only;] and is also without 
teshdeed; (K;) i. e., it is also written 1 as in 
the “ Book ” of Sb: this is explained by Seer [and 
in the S] as syn. with and, accord, to Sb, its 
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pi. [or rather coll. gen. n.] is i oP; but in the S it 
is said that its pi. is u?- 3 , i. e. like 3 >^=, and 
and (TA: [but in one copy of the S, I 

find uP and and in another, 

and ^ 1 ^-:]) and i u ?>- 3 is syn. with i uP [q. 
v.]: (K, TA: [in the CK, u=3ll is erroneously put 
for u=3ll ; and u33]( which should immediately 
follow it, is omitted:]) the pi. of 

is »— (TA.) ^P 3 also signifies The clouds’ 

covering the earth, and being heaped; one upon 

another, and thick. (K, * TA.) See also uP, 

in two places: and see -3^-. -3^- : see the next 
preceding paragraph, u>?- 3 : see u?13, in two 

places. Also (assumed tropical:) A ewe or 

she-goat that does not withhold her udder from 
the lambs or kids of another. (TA.) [ dp 3 act. 
part. n. of l. Hence,] *P3 A rain (»jP, in two 
copies of the S »jP-«,) overspreading, or 
covering, [the earth,] like that which is 
termed P ; 3 [i. e. lasting, or continuous, and still, 
&c.]. (AZ, S, K. [Freytag has written the word, as 
on the authority of the K, ^~ 3 .]) And 3j=J 3 
(S, Msb) and i S-pii (S) A cloud raining (S, Msb) 
much, or continually. (S. [Which of these two 
meanings is intended in the S is not clearly 
shown.]) — — dp 3 3P and j dtp 3 (assumed 
tropical:) A he-camel that irrigates land; or that 
is used for drawing water upon him for the 
irrigation of land; syn. [q. v.]: (K:) or that is 
accustomed to the irrigation of land, or to he 
used for drawing water upon him for that 
purpose: (TA:) and i applied to a she- 

camel has this latter signification. (K, TA.) 

And dp 3 (S, Mgh, K) and dp j, and some of the 
Arabs say 3^13, (isk, S,) applied to a sheep or 
goat (33), (iSk, S, Mgh, K,) and a pigeon, (K,) 
&c., (ISk, S, K,) as, for instance, a camel, 
(TA,) (tropical:) That keeps to the houses or 
tents; (ISk, S, Mgh, K, TA;) domesticated, or 
familiar, or tame: (ISk, S:) the first (dP 3 ) occurs 
in a trad, as meaning a sheep or goat home-fed; 
that is fed by men in their places of abode: (TA:) 
pi. dpj 3 ; (S, Mgh, Msb, K;) applied to sheep 
or goats and pigeons and the like that keep to the 
houses or tents; (Msb; [in which it is added that 
some say P-.I3;]) by ElKarkhee said to be contr. 
of (Mgh;) and applied by Lebeed to dogs 
used for the chase, (S,) in this instance meaning 
trained, or taught: (EM p. 164 :) or dp 3 applied to 
a dog means that keeps to the houses or tents; 
and so 1 d)p3. (TA) dP 31 A camel (S) of the colour 
termed 3-P 3 : fern. 3313. (S, K.) see dp 3 - pi 

a dark night. (K.) diP 3 * »3i [A sheep 

or goat, or a ewe or she-goat,] that keeps to the 
lambs or kids, or is familiar with them, and 
affects them. (IB, TA.) 3 _> see dp 3 - j ?- 3 1 P 3 , 


(S, K,) aor. p3, (S,) inf. n. P-3 (S, K) and P 3 (K) 
[and app. P 3 or P- 3 , q. v. infra], It (the night) 
was, or became, dark; as also j and j P - 33 
(S, K) and i PP 3 !: (K:) or, accord, to 
As, l?- 3 , said of the night, is not from the being 
dark, but signifies it covered everything: and 
hence, he says, the phrase, pPYl P3 3ii, meaning 
Since [the religion of] El-Islam became strong, 
and covered everything; (S;) or became strong, 
and spread, and covered everything: (TA:) and he 
also said that P 3 means It (the night) was, or 
became, still, or calm; and 1 P 33 is said to mean 

the same. (TA.) Also It (the hair of a she- 

goat) was, or became, such that one part thereof 
overlay another, and it was not loose and sparse. 
(K.) — — Also, (K,) inf. n. 3=3 (TA,) It (a 
garment) was complete, full, or ample; [such as 
covered the wearer completely;] or long, reaching 

to the ground. (K.) And, said of a man, i. 

q. pP; (K;) as also P3. (K in art. j^- 3 .) You 
say, 3p3 He compressed her. (IAar, TA.) — — 
313 p pi P 3 means (assumed tropical:) 
[Their affair, or case,] became in a good, right, or 
proper, state [upon that ground, or condition: 
probably from 33 said of the night, as meaning “ 

it was, or became, still, or calm ”]. (As, TA.) 

3111 p jo y £3 [app. Come hither, may God not 
protect you; if, as is probably the case, from 33 
said of the night, as meaning “ it covered 
everything; ”] is said in chiding the domestic 
fowl. (TA. [See j3 i n art. £ 3 .]) 3 P 3 , (K,) inf. 
n. »PI33, (TA,) He treated another with 

concealment of enmity; (K and TA in art. t^ 3 ;) as 
though he came to him jP 3 p i. e. in darkness; 
(TA;) or from PP =3AJ [q. v . infra]. (Har p. 
393-) — — [Hence,] »PIP signifies [also] The 
treating with gentleness, or blandishment; 
soothing, coaxing, wheedling, or cajoling; or 
deceiving, deluding, beguiling, circumventing, or 
outwitting; or striving, endeavouring, or desiring, 
to do so: (S, K:) the treating hypocritically: (Har 
ubi supra:) the coaxing, or wheedling, with 
comely behaviour or speech, not rendering 
sincere brotherly affection; or simply the treating 
with comely behaviour: and the putting [one] off 
[in the matter of a right, or due], as one does by 
repeated promises. (TA.) You say, PP3, meaning 
I treated him with gentleness, or 
blandishment; &c.; as though with concealment 
of enmity. (S.) — — Also The preventing, or 
forbidding, or refusing, in a manner between that 
of severity and that of laxness. (AA, S, K.) 4 P 3 i 

see 1 , first sentence. [Hence,] Pp p=3 1 let 

down the curtain [of the door] of the chamber. 
(Har p. 393 .) 5 P 33 see 1 , first sentence, in two 
places. — — [Hence,] P=3JI p:l The clouds 


closed together and spread so as to cover the sky. 
(AHn.) 12 PP 3 ]: see 1 , first sentence. P 3 The 
three fingers [meaning the thumb and first and 
second fingers] with a mouthful upon [or 
between] them. (K.) And The mouthful [that is 
taken with the thumb and first and second 
fingers]. (TA.) ppllj diPPl p pi dPP pj dAd 
is an enigma of the Arabs of the desert, meaning 
Three fingers conveying a mouthful to the belly 
and the anus. (TA.) — A button (T, M, K) of a 

shirt: (T, K:) pi. cP 3 and P 3 . (K.) See also 

art. es-?- 3 . P 3 (as written by some) or er ?- 3 (as 
written by others) Darkness; (S;) and so 1 P 3 , of 
which, in this sense, [as well as in others, 
mentioned in art. P 3 [,c ?^ 3 is also the pi., (S, and 
K in art. cs-?- 3 ,) accord, to Ks, as mentioned by IJ, 
who holds it to be [only] sing.; (Har p. 611 ;) and 
so, too, 1 P-13, of which the pi. is jp: (TA:) 
or P 3 signifies the blackness of night, with 
clouds, so that one sees not star nor moon: or, as 
some say, [the state of the night] when it covers 
everything; not from the being dark: [see 1 , first 
sentence:] (TA:) and PP J, pill signifies the 
darknesses, or intense darknesses, of night. (S, 

K.) You say also P 3 313 [A dark night, or 

a night that covers everything]: and er ?- 3 JP [dark 
nights, &c.]; not pluralizing the latter word, 
because it is an inf. n. used as an epithet. (TA.) 
[See also jr'3.] P 3 A like, or an equal: and a 
[friend, or companion, such as is termed] dip. 
(TA.) P 3 : see P 3 , above: and see also 
art. es^ 3 . 31)33, applied to a she-goat, (K,) and to a 
she-camel, (TA,) Having full, ample, or long, hair 
or fur. (K, TA.) p3: see what next follows, in two 
places. (H3 dljl and 1 p3 Dark night. (TA, and K in 

art. ls 3 ?- 3 .) And P-13 pi A dark night. (S.) Pid 

P-13 (K) and pi 3 333 (IAar, TA) An ample 
benefit, boon, or blessing. (IAar, K. [Or, if the 
right reading in the former phrase be 333, both 
phrases may mean Ample enjoyment or good 
fortune.]) grl3 JP P P, (S,) or 1 P3 P3 pc, 
(TA,) app. means Verily he is in an easy or a 
tranquil, or a plentiful and pleasant, or a soft or 
delicate, state of life. (S, TA.) 3ji.l3 [fern, of ^3, q. 
v.: — — ] as a subst.: see 3^ 3 . lt ?-^ 3 

JP: see 3^ 3 . es 3 ?- 3 3 lsP 3 , mentioned in this art. in 
the K: see art. j?>- 3 . ^ 3 : see art. >=>- 3 : — and see 
also the paragraph here following. 33> 3 : see P 3 , in 
art. j?^ 3 . — Also The lurking-place, or covert, 

(» jjS,) of a hunter: (S, K:) pi. esP- (S.) And A 

bee-hive. (KL.) — Of a bow, (K, TA,) A piece of 
skin (TA) of the measure of two fingers, put at the 
extremity of the thong, or strap, by which the 
bow is suspended, (K, TA,) having a ring in which 
is the extremity of the thong, or strap: but the 
word mentioned by IAar as having this meaning 
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is i 3-4, when he says that the 3- is at [the 
distance of] four fingers from the notch of 
the bow into which enters the ring that is at the 

end of the string. (TA.) And A sinew with 

which a bow is covered in the part of the 
stave that is held by the hand, lest it should 
break. (Sgh, TA.) [Golius says, as on the authority 
of the S, in which I find nothing of the kind, 
that it signifies A black patch, with which the 
extremity of a bow is covered for the sake of 

ornament.] Red wool: pi. as above. (TA.) — 

The young one of the bee: pi. as above. (TA.) 
And [hence,] 3“-“ ^ The bee. (T in art. fl) 
see art. 3: see art. l =34, (S, A, K,) 

aor. 34, (K,) inf. n. o3-4 (S, A, K) and 34, (T, K,) 
He (God, S) drove him away; expelled, or 
banished, him: he removed him; put, or placed, 
him at a distance, or away, or far away: (T, S, A, 
K:) he pushed, thrust, or repelled, him, (K,) with 
roughness, or violence, and ignominy. (TA.) It is 
said, in a form of prayer, o^LmI 3 jl 3 O 
God, drive away from us the devil. (TA.) j>3 see 
what next follows, 3^ and j 3=L Driving away; 
expelling, or banishing: removing; putting or 
placing at a distance, or away, or far 
away: pushing, thrusting, or repelling, (K,) [with 
roughness, or violence, and ignominy: see the 
verb.] In the Kur [xxxvii. 8 - 9 ], some read 033 
Iju 2 -- 3 A 3 3 , meaning [And they shall be 
darted at from every side] with that which 
driveth away, or expelleth, &c.; as though it were 
said 3^, or u=3 '-A: so says Fr; but he does not 
approve of this reading. (TA.) u=>--i More [or 
most] violently and ignominiously repelled. (TA 
from a trad., cited voce 34L) “3-4 [said in Har 
p. 210 to be syn. with the inf. n. 3*- signifies A 
cause, or means, of driving away, 
&c.]. 3=-4 Driven, or removed, far away: so in 
the Kur vii. 17 and xvii. 19 . (S.) And hence, o3Al 
All 34 j 0 ? 3*3 The devil is driven away, 
or banished, from the mercy of God. (A.) jr j=o Q. 

1 <r34, inf. n. 334 and J3- 2 , (S, L, K,) [He 
rolled a thing along: and] he rolled a thing 
down. (L, K.) — — [And He rounded a thing; 
made it round: see the pass. part, n., below.] Q. 

2 j34j quasi-pass, of Q. 1 ; (S, L, K;) [It (a thing) 
rolled along: and] it rolled down. (L, K.) — — 
[And It became round.] 3 j 3- The little ball [of 
dung] that is rolled along by the J3 [or species 
of black beetle called cantharus, and in which it 

deposits its eggs]: (S, K:) pi. jjjA-4. (S.) It 

also signifies jJSlI 3 jr 3 [so in the L and TA: 
but the following verse, cited as an ex. of this 
signification, suggests that jJill is probably 
a mistranscription for A3 or A 3 , i. e. “ ticks; ” to 
which, in several different stages of growth, the 
Arabs apply different appellations: (see u34 ; ) 


4 

and this is rendered more probable by the fact 
that, in the L, J and j are often written almost 
exactly alike: if so, the meaning is (assumed 
tropical:) A round tick; or a tick that has become 
round: likened, I suppose, to the little ball of 
dung above mentioned:] pi. as above: En- 
Nabighah says, 44 = 13 0 ? jliJ jll U jiu c=3=i 

gjJ44 tjjai [app. describing a she-camel, and 
meaning, She became so that the children of Seba 
scared her away, as though they were round ticks 
biting her beneath her two sides]. (L, TA. [This 
verse is also cited in the M and TA in art. 3; but 
not there explained.]) jr 3-4 pass. part. n. of Q. 1 
[as meaning Rolled along: and rolled down]. 

(TA.) [And] Rounded; or round; syn. jj-A 

(S, K.) £ 3441 [The roller; meaning] the J3 [or 
species of black beetle mentioned above, 
voce 3 j 34]. (IAar, TA.) — — 3^1 OJU 

and are [Two] days of winter. (K in 

art. mV) 3“- j 1 A4j ‘■ ~uu »3 (S, A, K,) aor. 0 “^, 
(S,) inf. n. u-44:: (S, A) and 3 34, (A, TA,) His 
foot slipped. (S, A, K.) And u4=m said of a man, 
He slipped. (Msb.) — — 010=3 (S, A, 

K,) aor. and inf. ns. as above, (TA,) (tropical:) 
The sun declined (S, A, K) towards the place of 
setting, (TA,) 3311 3 3 (S) or =3JI oV op (a) 
[from the meridian]; as though it slipped. (TA.) 
— — ALL c. (S, A, Msb, K,) aor. 3=44, 
(Msb,) inf. n. (S, K,) or 3=44, (Msb,) 

(tropical:) His argument, plea, allegation, or 
evidence, was, or became, null, or void. (S, A, * 
Msb, K.) — See also 4 , in two places. 4 o 4 =p>I, (A, 
TA,) inf. n. u-L4.il, (s,) He made (S, A, TA) a 
man’s foot, (A, TA,) and a man, (TA,) to slip; (S, 

A, TA;) as also j o 444 . (TA.) It (rain) made 

a place slippery. (TA.) (tropical:) He (God, 

S, Msb, or a man, K) annulled, or rendered null 
or void, an argument, a plea, an allegation, or an 
evidence: (S, Msb, K:) he rebutted it; as also 
j 3=44, inf. n. 3=44. (TA; but in this instance, 
only the inf. n. of the latter verb is mentioned.) 
Thus in the Kur [xviii. 54 , and xl. 5 ], a I 
jLI (tropical:) That they may, or might, rebut 
thereby the truth. (TA.) 3=44 A slippery place; as 
also i 0-4=4 (s, K) and 1 (o, K) and 

1 3=4m (Freytag, from the Deewan of 

the Hudhalees,) [or 3=4L?]; p], 3'4->, (K,) [a pi. 

of the second,] like as l 1%- is pi. of 43. (TA.) 

Also Water that causes slipping: pi. 3*441. 
(TA.) u- 4 =o: see the next preceding 

paragraph. o4 0 = 0 : see the next preceding 
paragraph. 3=44 [Slipping] has for a pi. 3=4-A 
occur- ring in a trad., in the phrase (44aYl u4=o, 
meaning (assumed tropical:) those having no 
firmness, or stability, nor determination, or 

resolution, in affairs. (TA.) Ao>=J4 , 33 , in 

the Kur [xlii. 15 ], means (tropical:) Their 


argument, or plea, or allegation, is null, or 
void: or, as IDrd says, on the authority of AO; it 
means A4 j=vju [rebutted]. (TA.) o^- 1 * 

[or 3=4V?]: see u 3.4. A cause of slipping; 

syn. A 3 (K.) You say, 3 I! »4* [This is a 

cause of slipping to the foot]. (A.) And o'-L 
3-0=uu, in a trad, respecting the Sirat, means A 
place on which the feet will not remain firm. 
(TA.) 34 -m A place in which one slips much, or 
often: pi. 3=44*. (TA.) 1 3.4, aor. 34-, (K,) 

inf. n. 34L, (TA,) He drove him away; removed 
him; put him away, or far awayj as also . 3.0. 
(K.) One says, 3=1 j. 3oij All, (S, TA,) i. e. 
May God remove him; or put him away, or far 

away. (TA.) And [hence, app.,] 3*411 34, 

(S,) or All, (TA,) (assumed tropical:) Men, (S,) 
or God, (TA,) disregarded him, or cared not for 

him. (S, TA.) 33 (s, K) ?*-ill= (K) The 

womb rejected the semen; did not admit 

it. (Sudot;, K.) And 3=3 A444, aor. 3=“--, inf. 

n. 34 and 434, She (a camel, or other animal,) 
ejected her womb after bringing forth, and died 
in consequence: (TA:) or 34 and 34u [each app. 
as an inf. n., or the latter may be a simple subst.,] 
signify the coming forth of the womb of a she- 

camel after her giving birth. (IDrd, K, TA.) 

And 304 She brought him forth. (As, S, K.) So 
in the saying, 3 m lii All Ala [May God remove 
far from good, or prosperity, or success, a mother 

who brought him forth]. (S.) Ac cAm His 

arm, or hand, fell short of reaching it, or 
attaining it. (Lth, Ibn-'Abbad, ISd, K.*) 4 341 see 
above, in two places. 7 Aull 3 j cAmO The she- 
camel's womb came forth from its place. (S, 
K.) 3 j=4 a she-camel whose womb comes forth 
after her giving birth; (S, K;) as also i 3*-- 
(K.) 3 j=A Driven away; (K;) removed; remote; put 

away, or far away. (S, K.) A man removed 

from good, or prosperity; and from others; as 

also 1 3-V (TA.) 3*=“-- 3 is like A jjLi [j. 

e. An eye hit, or hurt, with a thing, so that it 
sheds tears]. (Ibn-'Abbad, K, TA. [In the 
CK, Ajukill is erroneously put for 3 s ([.AjjVill 

^ \ 3 A Vi A ^ ^ ^ ' " L-JJJ ' ^ ^ AjjC- 

[Whoso smites thee with an evil eye, may his eye 
be hit, or hurt, so as to shed tears; may there be 
in it bruised earth; and may his blood be 
copiously shed; and may his flesh be 
much lacerated;] is one of their formulas of 
incantation. (TA.) 3A-: see 3u=>--. Also A woman 
ejecting her womb, fat and flesh. (TA.) 3=“--' 
Further [or furthest] driven away or removed or 
put away: occurring in the following trad.: 3 4 
A3 34 3*--' Yj 0 =“--! 3 o3! 3 [There is not 

any day in which Iblees is more violently and 
ignominiously repelled, nor in which he is further 
driven away, than he is in the day of ’Arafeh]. 
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(TA.) jkii: see 3»- 2 l 3k, (T, K,) or t*| 3k 
3k3l, (S,) aor. 3k, He (a man, T, S) entered into 

the 3k [q. v.]; (T, S, K;) as also i 3k. (K.) 

And 3^ 2 , aor. 3k, (A'Obeyd, S, K,) inf. n. 3k, 
(TA,) He (a man) was, or became, in the side of 
the 3k. [or tent]: (A'Obeyd, S, K:) [from 3k in 
the former sense; or] from [the subst.] 3kll : 
(A'Obeyd, S:) the sides [or side] of the 3k being 
likened to the hollow [called 3k] in the lower 

part of a valley. (TA.) Or 3k signifies [or 

rather signifies also] He dug, or excavated, in 
the sides of the well: (K:) [or] 3k has this 

meaning. (S.) And 3k, aor. 3k, (in a 

copy of the K erroneously said to be like r js, TA,) 
He went, or removed, to a distance, or far, from 
me: (T, O, K:) fled from me: concealed himself 
from me [as though in a 3k]: feared me: (K:) the 
inf. n., or an inf. n., is 0>k. (TA.) — 3=>- 2 , 

aor. 3k, (K,) inf. n. 3k- 2 , (S, * TK,) He was, or 
became, such as is termed 3k, in all the senses of 
this word. (K.) 3 kkb, (T, K,) inf. n. ■klk, (TA,) 
He strove, or endeavoured, or desired, to deceive, 
delude, beguile, circumvent, or outwit, him. (T, 
K.) — — He acted with him in a niggardly, a 
tenacious, or an avaricious, manner; syn. k£U. 

(K.) [See 3k.] He concealed from him what 

he knew, and told him some other thing. (Sh, K.) 

3'-k- 2 [an inf. n. of the same verb] signifies 

The act of refraining, abstaining, or holding back; 
syn. (As, K;) as though striving to deceive, 
delude, beguile, circumvent, or outwit; and 
disobeying: not from 3k signifying “ 

a subterranean cavity. ” (As, TA.) And The act of 
declining on one side. (TA.) 4 3kl see 1, first 
sentence. 3k A hollow, or cavity, or a 
deep hollow or cavity, in the ground, and in the 
lower parts of valleys, narrow, and then 
widening: (As, T, S, O:) or a [hollow such as 
is termed] j* 2 , in the ground, curving, or 
winding, or uneven, resembling a well, narrow at 
the mouth, and then widening; or it may be not 
widening: (Ham p. 477:) or, as also j 3k- 2 , a hole 
(m 22 ) narrow in the mouth and wide in the lower 
part, so that one may walk therein, (K, TA,) 
having a bending or the like, (TA,) and 
sometimes producing jk [or lote-trees]: or a 
place into which one may enter beneath a 
[or water-worn bank]; or in the width of the side 
of a well, in its lower part; (K;) and the like in a 
watering-place: all these explanations in the K 
are found in the M: (TA:) or each, (accord, to the 
K,) or 3k- 2 , (accord, to the TA,) signifies [or rather 
signifies also] (assumed tropical:) a hole in 
[any of] the tents of the Arabs of the desert, made 
for the purpose of a woman's entering into it 
when a man enters [the tent]; (M, K;) so called as 
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being likened to the 3k- 2 [commonly thus 
termed]: (TA:) and a kind of reservoir (jiki) that 
collects water: (K:) Az describes, as seen by 
him, at El-Khalsa, in the district of Ed-Dahna, 
many a 3k- 2 , being a natural subterranean cavity 
extending in an even manner, and then 
becoming hollowed out on the right and left, 
sometimes narrow and sometimes wide, in 
smooth rock, and leading to an abyss (3k) of 
water, of extent and abundance unknown 
because of the darkness of the 3»- 2 beneath the 
earth, sweet and clear and cold and pleasant to 
drink because of rain-water that had flowed 
thither from above, and collected therein: (TA:) 
and 3k 2 also signifies a lateral hollow (kkJ) of a 
grave: (TA in art. y: [in this sense, perhaps 
formed by transposition:]) j kk, also, signifies a 
hollow, or cavity, in the ground; like 3k or like 
the 3k- 2 : (Ibn-'Abbad, TA:) the pi. [of pauc.] 
of 3* 2 is 3ik3 (S, K) and 3kl (K) and [of 
mult.] 3 j^- 2 and 3k and u^ 2 . (S, K.) 3k see 
the next preceding paragraph. 3k Wicked, 
deceitful, guileful, artful, crafty, or cunning; (AA, 
S;) as also Ok (AA, S in art. Ok) or very crafty 
and deceitful or guileful: (AZ, S, * K:) or cunning, 
ingenious, or clever, and skilful; as also Ok (TA.) 
See also 33= v2 , last sentence. — — One who 
diminishes the price, or demands a diminution of 
the price, or vies in niggardliness, or in 
acuteness, in a case of selling or buying, [app. the 
latter,] in order that he may attain, or so that he 

attains, the object of his want. (T, K, TA.) 

Having much wealth. (O, K.) Flabby and 

large and wide in the belly. (K, * TA.) Fat, short, 
and flabby and prominent, or large and flabby, in 
the belly. (S, K.) <ik A well. (ISd, K.) »Sk A 
well narrow in the head [or upper part]. (Sgh, 
K.) 3 k 2 jk A well hollowed in the sides, the 
water having eaten its interior: (S:) or a well of 
which the water, when it has been dug [and 
cased], is found to be beneath the rock on which 
its casing rests, wherefore it is dug [further] until 
its water is fetched out (K, TA) from beneath that 
rock: (TA:) and a well wide in the sides. (K.) 
And 3 jk “jkk A hollow, or cavity, made deep, not 
in a straight direction, or not evenly. (Ham p. 

477.) 3 k 2 also signifies A she-camel that 

keeps aside from the other camels, over against 
them; (K, * TA;) like 2 >k. (TA.) — — Also A 
flatterer: and an impostor, or a cheat: and so 
[ 3k (KL.) <W 2 : see 3k 2 , near the end of the 
paragraph. 3k One who hunts, or catches game, 
by making use of the 3 jk : so in the verse cited 
voce 3jk 2 . (TA.) 3=k Very rancorous, 

malevolent, malicious, or spiteful; wont to hide 
enmity, and violent hatred, in his heart, and to 


watch for opportunities to indulge it, or exercise 
it. (Az, TA.) 3 3k- 2 [an arabicized word from the 
Pers. 3 jkii] A thing which the hunter of gazelles 
sets up [for the purpose of scaring them into 
his toil or into the neighbourhood of his place of 
concealment], consisting of pieces of wood: (S:) 
or a thing which the hunter sets up for 
[the purpose of scaring] the [wild] asses, (K, TA,) 
and Az adds, and the gazelles, (TA,) consisting of 
pieces of wood like short spears (K, * TA) stuck in 
the ground, with some pieces of ragged cloth 
upon their heads; and sometimes set up at night, 
for [the purpose of scaring] the gazelles, with the 
addition of a lighted lamp; (TA;) [whence] Dhu-r- 
Rummeh says, j. Is-lk 'k-j'k f jkill jlik oskij 

3k jjyUk [And they drink water that is altered 
for the worse in taste and colour, while the stars 
are like the lamps of the hunter by means of 
the 3jk 2 when he makes their wicks to blaze 
brightly]: (TA:) the pi. is 3k j 2 (k.) _k 1 k, (S, 
Msb, K,) first pers. 22 jk, (S,) aor. jk, (Msb, 
K,) inf. n. 3k- 2 , (S, Msb, K,) He spread; spread out, 
or forth; expanded; or extended; (S, Msb, K;) a 
thing; (S;) and, when said of God, the earth; (Fr, 
S, Msb, K;) as also ek, (Msb, K,) first pers. *kk, 
(K in art. k 2 ,) aor. k 2 ), inf. n. 3k 2 : (Msb, and K 
in art. k 2 0 or He (God) made the earth wide, or 
ample; as explained by an Arab woman of the 
desert to Sh: (TA:) also, said of an ostrich, (S, 
TA,) he expanded, and made wide, (TA,) with his 
foot, or leg, the place where he was about to 
deposit his eggs: (S, * TA:) and, said of a man, he 
spread, & c., and made plain, even, or smooth. 
(TA in art. k 2 -) — — Also, said of a man, 
(K,) aor. jk, inf. n. 3k- 2 , (TA,) i. q. ^>3-; (K;) as 
also k; on the authority of IAar. (TA.) [You 
say, l*k He compressed her; like as 

you say, k-k.] Also He threw, or cast, and 

impelled, propelled, or removed from its place, a 
stone, with his hand. (TA.) One says also, to him 
who is playing with walnuts, kl^kl kl, 
meaning [Make thou the distance far, and] throw 
it. (S, TA.) See also »lk*, in two places. And of a 
torrent, one says, clkkl^ Ik it cast along [the 
soft earth and pebbles in its course; or drove 
them along]. (TA.) And of rain, one says, k 
o-=j <Lj If. ^. ~ ak l (s, Msb) It drove the pebbles 
from the surface of the earth; (Msb;) or removed 
them. (TA.) [See also k 2 , in the next art.] 
And “jk-klj 3k3l also signifies The vying, one 
with another, in throwing stones, and striving to 
surpass [in doing so]; as also ; olkiull [inf. n. 

of k 1 - 2 ]. (TA.) jk o 2 , inf. n. jk, said of a 

horse. He went along throwing out his fore legs 
without raising his hoofs much from the ground. 
(S, TA.) — iikll k The belly was, or became. 
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large, and hanging down; (Kr, K;) and j 
it (the belly) was, or became, wide, or distended: 
(MF:) or both signify it (the belly) became 
swollen, or inflated, or big, and hung down, 
by reason of fatness or disease; as also jj 2 
and (TA in art. £ j 2 .) 3 ^b, inf. n. see 
1 . 5 es-i-ii He spread out, or extended, 

himself; syn. -5=32. (K in art. ^-.1 You say, 

Such a one slept, and [extended himself so 
that he] lay upon a wide space of ground. (TA 

in that art.) And lA 3jYI The 

camels made hollows in the ground where they 
lay down, it being soft; leaving therein cavities 
like those of bellies: thus they do only when they 
are fat. (El-’Itreefee, TA in art. 7 see 1 , 
last sentence. 9 lSj 2 - 2 ! [of the measure 3 *al 
for D*a], like cSj^j],] It (a thing, TA) was, or 
became, spread, spread out or forth, expanded, 
or extended. (K.) H 2 [act. part. n. of 1 ]. j £pt 
in a prayer of ’Alee, means O God, 
the Spreader and Expander of the [seven] earths: 
(TA:) [properly] signifies the things that 

are spread, &c.; as also j (TA 

in art. j33l The rain that 

removes [or drives] the pebbles from the surface 
of the earth. (TA.) 3^3, (S, K,) [originally Is j^ 2 ', 
of the measure 3 from ^bfy- 2 , but said in the S 
to be of that measure from -j^ 2 , the dial, 
var. cbfy - 2 not being there mentioned,] and 3 =“-“! 

as ,! , j 

and 1 and 1 (K,) The place of the 

laying of eggs, (S, K,) and of the hatching thereof, 
(S,) of the ostrich, (S, K,) in the sand; (K;) 
because that bird expands it, and makes it wide, 
with its foot, or leg; for the ostrich has no [nest 
such as is termed] u^: (S:) pi. (TA in the 
present art.) and ^bl [i. e., if not 
a mistranscription, 3 = kl - 2 i, agreeably with the 
sing.]: (TA in art. : ) and 1 [likewise] 

signifies the place of the eggs of the ostrich. (S.) 
[Hence,] 1 <*?- 2 l b±u A female ostrich. (TA.) 

j, ' 0 l „ 

[Hence also,] 3H^I and 3=“" 2 VI (assumed 
tropical:) A certain Mansion of the Moon, 
(K, TA,) [namely, the Twenty-first Mansion,] 
between the btb and .iLj; [more commonly] 
called abiAt; likened to the ^-1 of the ostrich. 
(TA.) »3> 2 ' and see the next preceding 

paragraph, in three places: — — and for the 
latter, see also below, ur 3 " 2 *: see 3=“-“'. A 
wooden thing with which a child is driven 
along (er 3 --!), and which, passing over the ground, 
sweeps away everything against which it comes. 

(K, TA.) Accord, to Sh, A certain thing with 

which the people of Mekkeh play: he says, I heard 
El-Asadee describe it thus: 3= kl - 2i ll and 3 2 '-““ll 
signify stones like the [small round cake of bread 
called] => 3 , according to the size of which a 
hole is dug, and widened a little: then they throw 


those stones (jj ^ 22 J. 3^) to that hole; and if the 
stone fall therein, the person wins; but if not, he 
is overcome: you say of him, 1 j =>3 and jb * 2 when 
he throws the stones (UU.J bj) over the ground to 

Ss 

the hole: and the hole is called 1 (TA.) 

[Accord, to Freytag, on the authority of the 
Deewan El-Hudhaleeyeen, A round thing made 
of lead, by the throwing of which persons 
contend together.] and 

see rb. ur *- 2 1 first pers. b±Ab, aor. ^3, inf. 

n. 3-=>b: see 1 in art. j=>- 2 . 3 jYI C 1 A 2 , (K,) inf. 

n. as above, (TA,) I drove the camels; (K;) as 
also (TA.) [ 4 mentioned by Freytag as 
on the authority of the K is a mistake for 5 .] 
5 fy^fmentioned in this art. in the K and TA): 
see art. j=>- 2 . 7 ^^[(mentioned in this art. by 
MF): see art. j=>- 2 . ■'bfy 2 A single act of 3-="-“, i. e. 
spreading, &c. (Msb.) — A she-ape, or she- 
monkey. (K.) 3 =>- 2 A mode, or manner, of 3 21 - 2 , e. 
spreading, &c. (Msb.) — A headman, or chief, (R, 
K, TA,) in an absolute sense, in the dial, of 
ElYemen, (R, TA,) and particularly, of an army, 
or a military force. (K, TA.) AA says that it 
originally signifies “ a lord,” or “ chief,” in Pers.; 
but seems to be from »G>- 2 , aor. » j=>3, meaning “ 
he spread it, and made it plain or even; ” because 
it is for the headman or chief to do this; the j 
being changed into is as it is in 33-= and 33; and 
if so, it belongs to art. j=>- 2 . (TA.) [Accord, to 
Golius, the pi. is 3U. 2 ; but I think that it is more 
probably es- 3 '- 2 .] It is said in a trad, that what is 
called cimll [q. v. in art. j** 2 ] is entered 

every day by seventy thousand companies of 
angels, every one of these companies having with 
it a 33 2 and consisting of seventy 
thousand angels. (TA.) 3^-' and 3 h!: see 
art. j^- 2 . -Se- 21 : see 3 H', in art. j^- 2 , in two 
places. (mentioned in this art. in the K): see 
art. j=>- 2 . biia.idl: see j n ar t. j=>- 2 . j 22 *- 2 Q. 1 j 22 -- 2 
He gilded an earring: (K:) from the noun 
following. (TA.) jlbLi A white, (S, K,) or 
black, (K,) garment, or piece of cloth, (S, K,) 
which is laid up, or preserved [in a chest, or 
wardrobe, whence its name]: (S:) an arabicized 
word, originally jb (S, K,) which is Persian, 
and means cAjII i. e. f 232 j\ (S.) [Golius, 

app. misled by the words jb 3*-3, in the 
KL of Ibn-Maaroof, probably corrupted in the 
copy of that work used by him, adds to the 
explanation “ pannus albus ” &c., as from the 
work above mentioned, “qui throno Regis Persici 

quondam insterni solebat: inprimis Darii. ”] 

Also Gold; (K;) because preserved in 
chests. (TA.) ji - 2 1 13 2 , (S, A, Msb, K,) aor. 13 2 ; 
(Msb, K;) and j=>- 2 , aor. j3 2 ; (K;) inf. n. of the 
former, jj^- 2 , (S, A, Msb, K,) and (of the 
latter, TA) (K, TA; in the CK j=3;) He was, or 


became, object, mean, contemptible, or 
despicable. (S, A, Msb, K.) 4 » j^b He (God, A, or 
a man, Msb) rendered him abject, mean, 
contemptible, or despicable. (S, A, Msb, K.) 
8 j 2 *- 2 ': see art. jib. jib, applied to a man, Abject, 
mean, contemptible, or despicable. (S, TA.) 13 22 : 
see art. ji- 2 . ji - 2 J 3 - 2 , and with »: see what 
follows, j^yji - 2 (T, S, Mgh, Msb, K) and ^ji- 2 , 
(TA voce j^yjiy,) or 1 ji - 2 and 1 ji- 2 , (AA, 

TA,) or the last two are sometimes used, (Mgh,) 
and are dial. vars. of the first. (Msb,) [A gore] of 
a shirt, (S, Mgh, TA,) and of a coat of mail, (TA,) 
or [any] garment; (Msb;) a piece with which it is 
widened; (Mgh;) that with which the 
body thereof is joined together to widen it; (TA;) 
i. q. j^j^ 2 , (K,) which is a dial, var.; (TA;) 
arabicized, (Lth, T, Msb,) from ju 22 , (Lth, K 
voce o^j^ 2 ,) which is Persian; (Lth;) called by 
the Arabs [in their proper language] [q. v .]: 
(A'Obeyd, LAar, Msb, TA:) or, as some 
say, Arabic: (Msb:) pi. j-“ji-*b. (AA, S, Mgh, 
Msb.) 3 *- 2 1 3k- 2 , (S, K, &c.,) aor. 3ib, (TA,) inf. 
n. 3ji - 2 (S, Msb, K) and 333, (S, K,) He, or 
it, entered; or went, came, passed, or got, in; 
contr. of jji.; (K;) as also i 33 2 !, of the 
measure b5*bal, and i J^, (S, K,) this last 
occuring in poetry, but not chaste, (S,) and 
1 33.2, (K,) or this signifies it (a thing) entered by 
little and little. (S, O.) You say, iji=>b 

[like V ^i - 2 I entered with a good 

entering]. (S.) And bib - 2 (S) or jlbl, i. e. [I 
entered the house, or] I became within the house, 
and the like, (Msb,) correctly meaning cbyll 
[&c„ or cbbll &c., i. e. I entered into the house, 
&c.], the prep, being suppressed, and the noun 
put in the accus. case after the manner of an 
objective complement: for nouns of place are of 
two kinds, vague and definite; the vague 
being such as the six relative locations, 
and flia, and jyb, and 3-^, and ijj*, and and 
the like, such as and Jijj, and Jbl, and Jibl, 
and , and and baLy in the sense of uS, 
and all which, and similar nouns of place, 
may become adverbs, because indefinite; for dost 
thou not see that what is to thee may 
be fibs to another? but that which is definite, 
having make, and corporeal substance, and tracts 
that comprehend it, as a mountain and a valley 
and a market and a house and a mosque, the 
noun signifying such a thing cannot become an 
adverb; for you may not say, cjbia, 

nor — bl . "ij . fy nor 33^1 nor J 2 ' 3 the 
phrases of this kind that occur being instances of 
the suppression of a prep.; as cbp ciilk 2 and 3J ji 
3 2 ijll, and 3#?JI cii 2 *^. (s, O, TA.) You say 
also, fyj ^ meaning I entered the 

house after Zeyd, he being in it. (Msb.) [And 
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simply <33 331 He came in upon him: and also he 
came upon him; i. e. invaded him.] And 331 
(Msb, TA,) and 1*33, (MA,) inf. n. 3 j 4*, 
(Mgh, Msb,) [like <1*4 331, and (see 3*4) i- 
e. (tropical:) He went in to his wife or woman,] is 
a metonymical phrase, denoting (Msb, 

TA,) i. e. , (Mgh, Msb, TA,) whether it 
be such as is allowed by the law or such as is 
forbidden, (Mgh,) generally such as is lawful. 
(Msb, TA. [See what is said in explanation of 
the term »j!3 in the first paragraph of art. jl4.]) 
And (j? Jll j_ q. J3l3i [q. v .]. (TA in 
art. >==S, &c.) [For ex.,] you say, t*i fj3ill o =“= 331 
i_k> 3= [The stars became confused together]. (Mgh 
and TA in art. **4*5: in the former coupled 
with And 331 [He entered 

among them, so as to become a member of their 
community, confraternity, party, sect, or the 
like;] said of a stranger. (K.) [And <414 J 333 
see in art. £ >4.] When 331 is said of income, 
or revenue, [meaning It came in, accrued, or was 
received,] the aor. is as above, and the inf. n. 333 
(Msb:) and you say, g34'i ' J3 343 [It comes in, 
or accrues, to the man]. (Msb, K. *) <= 331 [lit. He 

entered with him, or it]: see 4. [Hence, 331 

<3 meaning (assumed tropical:) It became 
included, comprehended, or comprised, in it. 
And hence,] J 331 (assumed tropical:) 

[He entered within the pale of the religion of 
Ellslam; he entered the communion of that 
religion; he entered into, embraced, or became a 
proselyte to, that religion]. (Msb in art. &c. 
[See Kur cx. 2.]) And jiVl J* 331, inf. n. 3 j 4*, 
(assumed tropical:) He entered upon, began, or 
commenced, the affair. (Msb.) [And j4l J 331 
;j*3, and ?j=3 jjil, and \ 333 , and 1 3*13 
(assumed tropical:) He entered into, or mixed 
himself in, another's affair, and another's affairs.] 

[Hence also, <33 331 said of night, &c., It 

came upon him, or invaded him. And said of a 
word, such as a prep. &c.. It was, or 
became, prefixed to it, preposed to it, or put 
before it.] — — [<*? is33l seems (from an 

instance in art. £*3= in the K) to mean 
(assumed tropical:) An evil opinion of him 
entered my mind; from 33l as signifying “ a thing 
that induces doubt, or suspicion, or evil 
opinion. ”] — 3=3, (S, K,) like (K;) and 3*1, 
aor. 331; inf. n. [of the former] 33l and [of the 
latter] 331; (K;) (assumed tropical:) He had 
an unsoundness (331, s, K, i. e. 3-=a, K) in his 
intel-lect, (S, K,) or in his body, (K,) or in his 
grounds of pretension to respect. (TA 
in explanation of the former verb.) And » jii 3*1, 
aor. 331, (K,) inf. n. 331, (TA,) (assumed 
tropical:) His affair, or case, or state, was, 


4 

or became, intrinsically bad or corrupt or 

unsound. (K.) £1*411 34= The corn, or food, 

became eaten by worms or the like. (JK.) 

<33 34= (assumed tropical:) He was led into a 
mistake, or an error, respecting a thing, without 
knowing it, by his having preconceived it. (Msb.) 
2 J3=, inf. n. 3=43, He put dates into a <33 jl [q. 
v.]. (TA.) [In the present day, <13= is used in the 
first of the senses assigned below to <13=1; but for 
this I have not found any classical 
authority.] 3 <13114 [inf. n. of J4l=] signifies The 
entering [with another] into a place: or (assumed 

tropical:) into an affair. (KL.) You say, <141= 

! 

?jj4I ^ (assumed tropical:) [He entered with 
him into, or mixed with him in, his affairs]. (JK, 
S.) And =-~=4l= [alone (assumed tropical:) 
He entered with them into, or mixed with them 
in, their affairs: he mixed with them in familiar, 
or social, intercourse: he conversed with them; or 
was, or became, intimate with them]. (Lh, TA in 
the present art. and in art. -414. [See 3 in 
art. 334..]) And jS J=3 j =Ui <1311 
(assumed tropical:) [Unsoundness in intellect, or 
body, infected him, as though commingling with 
him; like <4113]. (K.) 313= [also is an inf. n. 

of 3i-b] ; see 6, in two places. [See also 3-3= 

below.] 4 <43, i n f. n . 3-3=1 and 3314, (S, K,) He 
made, or caused, him, or it, to enter; or to go, 
come, pass, or get, in; he put in, inserted, 
brought in, or introduced, him, or it; as also J, << 
33= [lit. he entered with him, or it], (K, TA,) inf. 
n. 3 j4=. (TA.) You say, jl=ll blj 3i3ll, [for J3ba, I 
made, or caused, Zeyd to enter the house, or I 
brought, or introduced, Zeyd into the house,] inf. 
n. 3314. (Msb.) Hence, in the Kur [xvii. 82], <-0 
o<*<> 3314 ^3111 (s, * TA) O my Lord, cause me 
to enter El-Medeeneh in a good, or an agreeable, 
manner: (Jel: [see also various similar 

explanations in Bd:]) [or 1 33=4 may be here a n. 
of place, or of time: see, in art. jr j4, what is said 
of the words of the Kur that follow, j g4=> ^3* j4l 
3=*-=.] One says also, J* j j ■ — k3JI =13=1 
and j J Sjljlill [for ■ — *3JI j j =13=i 
and =3331 (ji ^3 j I put, or inserted, my leg, or 
foot, into the boot and my head into the cap]. 

(Ham p. 43.) Hence the saying, J3 3*== 

<f A < 13.: U j <«ja [He brings against his people 

an abominable, or evil, charge, aspersing 
them with it]. (S in art. jc.) 5 J3l= see 1, first 
sentence: and again in the latter half of the 
paragraph. 6 3*13 signifies !j=*j u? <3*3 331 
[One part of it entered into another, or parts of it 
into others; meaning it became intermixed, 
intermingled, commixed, or commingled; it 
intermixed; it became confused: and hence it 
often means it became compact, or contracted]. 


(TA in art. >-=5.) [Hence,] 33115 signifies The 
entering of joints one into another; (M;) as also 
1 3-3* (JK, M, K) and j 3=4.1; (K;) but this last is 
not in the M [nor in the JK], and 
requires consideration: (TA:) [perhaps the joints 
here mentioned are those of a coat of 
mail; for it is said immediately before in the 
JK that 3-3= in coats of mail signifies firmness, or 
compactness, of make. Hence also,] =13111 3411= 
[The intermixture, or commixture, of dialects]. 
(Mz 17th £ jj.) And jj4Vl J3l3 (assumed 
tropical:) The dubiousness and confusedness of 

affairs; as also 3-3= J, jj4VI. (TA.) See also 1, 

in the latter half of the paragraph. — [It is 
also trans.] You say, <3=4 <i« gl3bi [Something 
thereof, or therefrom, crept into me, i. e., into my 
mind]. (S, TA. [In the former, this 
meaning seems to be indicated by what there 
immediately precedes.]) And j4VI 11* j* < _ s 4l3ll5 
(assumed tropical:) [Distress and 
disquietude, or grief, crept into me from, or in 
consequence of, this thing]. (A and TA in 
art. i3“ j.) 7 3313 see 1, first sentence. 8 331|: see 
1, first sentence. 34 J4=l [app. He encroached 
upon me]. (TA in art. j 4 j* : see 1 in that art.) 
10 3434=1 He wished, desired, asked, or begged, to 
enter. (KL.) — — And He entered a j=4 [or 
covert of trees &c., or some other place of 
concealment]: said of one lurking to shoot, or 
cast, at objects of the chase. (TA.) 33l Income, or 
revenue, or profit, that comes in, or accrues, to a 
man from his immovable property, such as 
land and houses and palm-trees &c., (T, Msb, K,) 
and from his merchandise; (Msb;) contr. of jr j4 ; 
(S;) as also 1 3j4*=> [for <= 3j4l*] : (TA:) 
the former is originally an inf. n., of which the 
verb is 331, aor. 341. (Msb.) You say, 0? j=^ <331 
<?= j4 [His income is more than his outgoings, or 
expenditure]. (Msb.) — See also <4=. — — 
A disease; (K;) as also j 333 (K, TA; but not 
decisively shown to have this meaning in the CK:) 
a vice, fault, defect, or blemish; (S, K;) 
and particularly in one's grounds of pretension to 
respect, (Az, TA,) as also, thus restricted, j 333 
(K, TA:) and a thing that induces doubt, or 
suspicion, or evil opinion; as also 1 331 [app. in 
all the senses explained in this sentence: each 
originally an inf. n.: see 34= and J4l], (s, K.) 
Hence the saying, (S, TA,) of J3l Athmeh Bint- 
Matrood, (TA,) lS j= J33l 31=jlj lij 

[Thou seest the youths, or young men, like 
palmtrees; but what will acquaint thee with the 
vice, &c., that is, or maybe, in them]: (S, 0, TA:) 
applied in relation to him who is of pleasing 
aspect, but devoid of good. (0, TA. [See 
also another reading of this verse voce <4j.]) — 
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See also 33 : — and (3. (3 [A species of 
millet;] i. q. 3-33 as also 43. 
(TA.) 33 see <3. (3 primarily signifies A thing 
that enters into another thing and is not of it. (Bd 
in xvi. 94.) See (3, in three places. Also Badness, 
corruptness, or unsoundness; or a bad, a corrupt, 
or an unsound, state or quality; (S in art. 3=4 and 
K;) in intellect or in body [&c.]. (K.) You say, 

(3 <fic. [in his intellect is an unsoundness]. (S, 
K.) And (3 <js and (3 [This affair, or 

case, in it is an unsoundness]: both signify the 

same. (S.) Rottenness in a palm-tree. (TA.) 

— — Leanness, or emaciation. (TA.) — — 
Perfidiousness, faithlessness, or treachery: (K 
and TA; but not in the CK:) deceit, guile, or 
circumvention. (S, K.) Hence, in the Kur 
[xvi. 96], <3) 53 fSiUjl I j3j Y j [And make ye 
not your oaths to be a means of] deceit, or guile, 
or circumvention, between you. (S, TA. [And in 
the same sense it is used in verse 94 of the same 
ch.]) — Also People, or persons, who assert their 
relationship to those of whom they are not: (K:) 
in this sense thought by ISd to be a quasi-pl. n. 
[app. of 33 (q. v.), like as 3>“ is of 3:3“]. (TA.) 
You say, (3 3 3 33 They are, among the 
sons of such a one, persons who assert 
their relationship to them not being of them. (S, 
K.) [But Freytag asserts, though without naming 
any authority, evidently taking it from the TK, 
in which I find it, that one says, 3 3*4 3 and 
also 3 thus applying it to a single person (which 
is questionable) as well as to a plurality.] — — 
And Tangled, or luxuriant, or abundant and 
dense, trees; (K;) as also 33. (TA.) 33 
Intrinsically bad or corrupt or unsound: and 
1 33 occurs in the same sense at the end of a 
verse: this may be a contraction of the former, or 
it may be for 33 ji. (TA.) 5-13 A place in which 
bees, (K,) or wild bees, (AA, TA,) deposit their 
honey. (AA, K, TA.) — See also the next 
paragraph. <S3 The night of the ceremony of 
conducting a bride to her husband. (TA.) [In the 
present day, this night is commonly 
called jU3l<Ll; vulgarly -431 3.] — (assumed 
tropical:) The inward, or intrinsic, state, 
or circumstances, of a man; as also 1 <3> (S:) 
or, as also 1 <3 and 1 and i <“3 and i 33 
and 1 313 and 1 33 and i and 1 3.13 and 
i 33 and 1 33, (K,) or, accord, to Lth, 1 333, 
(TA,) and 1 J3 and 1 33 and 1 33 (assumed 
tropical:) a man’s intention: his way of acting, or 
his opinion: his whole case or circumstances: 
his mind, or heart: and his secret. (K.) You 
say, <34 3 > (assumed tropical:) He is 
acquainted with his inward, or intrinsic, state 
or circumstances. (S.) And every one of the 
foregoing fourteen syn. words is prefixed to the 


4 

word jil, so that you say, 33 

&c., meaning (assumed tropical:) I knew the 
whole [of the inward, or intrinsic, circumstances] 
of his case. (TA.) 1 lS 3 3j 3ja, or <3 AJ Cuija 
lS 3, is a post-classical prov., meaning (assumed 
tropical:) I laid open to him the inward, or 
intrinsic, and true, or real, state of my case. (Har 
p. 306.) One says also, 1 3311 43 > and 
1 331 (tropical:) He is good in his way of acting 
in his affairs: (K, TA:) and 1 J3ill 3=. 

(assumed tropical:) Such a one is 
good, and laudable, in his way of acting, or 
conduct. (TA.) 3 j : see the next preceding 

paragraph, in three places: and see 33. — 

— Also A mixture of colours in a colour. (T, M, 

K.) 33 : see 33. — and see also <3: and 

the paragraph here next following. 33 (assumed 
tropical:) A companion, [such as is] a confidant, 
and special friend; as also 1 33 (KL) and 1 <33 
[app. for <3- “33] (K * and TA voce <3j) and 
l <3 [app. for 3: - .i3 ]: (L voce 3J j: ) 
[the pi.] Ll> 3 signifies special, or particular, and 
choice, or select, friends: (Az, TA:) or 33 
signifies, as also j 33 and 1 33 and J (33 
one who enters with another into the affairs of 
the latter: (K, TA:) [i. e.] 33 j. 34 and <3 
signify the man’s particular, or special, intimate, 
who enters with him into his affairs. (S.) You 
say, 33 143 and 1 33, meaning (assumed 
tropical:) Between them two is a particular, or 
special, intimate, who enters with them into 
their affairs: so says Lh: but ISd says, I know not 
what it is: accord, to the T, on the authority of 
AO, the meaning is, between them is 
brotherhood, or fraternization, and love, or 
affection: and accord, to ISd and the K, j. 3JI 
33 and 3 [the latter not in the CK nor in my 
MS. copy of the K] and ; 3.13 signify (assumed 

tropical:) purity of inward love. (TA.) 0 j 3 j 

signifies also Persons of the lower, or lowest, sort, 
who enter among a people, or party, of whom 
they are not: thus having two contr. meanings. 
(Az, TA.) — — 331 [app. 03ll] and 1 3311 
[thus in the TA] and i 33311, accord, to IAar, all 
signify The same as 33 j. j3YI [an appellation 
now applied to the ear-wig; in the K, art. m 3, 
said to be the u33 but not as meaning the 
or the male 33]: accord, to AZ, it is the jLai j* 
[i. e. u3jj* or u3i j*, a kind of worm, the 
species of which is doubtful]. (TA.) — — See 
also 33 — And see 3 33: see the next 
preceding paragraph, in two places. 33 - A 
portion of flesh (in some copies of the K of fat, 
TA) in the midst of flesh. (JK, Ibn- ’Abbad, 
K.) 33; see 33: — and see also 33. 33 [an 

inf. n. of 3, q. v.]. In watering, (S, K,) it is 

The putting in a camel, that has drunk, between 


two camels that have not drunk, (K,) or the 
bringing back a camel, that has drunk, from the 
resting-place by the water, to the watering- 
trough, and putting him in between two thirsty 
camels, (S,) in order that he may drink 
what, may-be, he has not drunk: (S, K:) in like 
manner it is explained in the T, on the authority 
of As, who adds that this is done only when 
the water is scanty: (TA:) or the putting in a weak 
or sick camel [that has already drunk] with those 
that are drinking, and then, after that, with those 
that are returning to the water, so that he drinks 
three times: (Skr:) or the driving of camels to the 
watering-trough a second time, in order that they 
may complete their drinking, after they have 
already been watered drove by drove: (JK, TA:) 
so says Lth; but the approved explanation is that 
of As: (TA:) or the driving of camels to 
the watering-trough at once, all together; as also 
i 33 (JK.) — The forelocks of a horse; (K;) 
because of their entering, one into another; (TA;) 
as also 1 33 : (K:) so in the M. (TA.) — See 
also 3. 34-3 A guest. (M, TA.) Hence the saying 
of the vulgar, 33 Ui [1 am the guest of such a 
one; generally meaning I am under his 
protection]. (TA.) — — See also 313-3, in three 
places. — — [An adventive abider among a 
people.] You say, uS 33 jYi Such a one is a 
person abiding among the people, not related to 
them. (Msb.) And 33 ji He is a stranger to 
them (M, K) who has entered, (M,) or who 
enters, (K,) among them: (M, K:) applied also to 
a female. (TA.) [See 33-3, which is app. a quasi-pl. 

n. of 33 in this sense.] Hence, A subject of 

discourse introduced by way of digression, or as 
having some relation to the class, or category, of 
the proper subjects treated of, but not included 
therein. (Msb.) — — And A word that is 
adventitious, not indigenous, to the language of 
the Arabs; that is introduced into that language, 
and does not belong to it. (K.) There are many 
such words in the Jemharah of Ibn-Dureyd. (TA.) 

And A horse that is introduced between two 

other horses in a race for a wager. (JK, O, TA.) 

[See 33.] See also (33. And see <3 ; 

and 33. — it is also said in the K to be syn. 
with 33 in a sense explained above: see 6. 33 

see ^3: and 33. £-33 see 3 (33 A 

gazelle [and any animal] brought up in, or near, 
the house or tent, and there fed, syn. 3 j, (IAar, 
K, TA,) like £31 (TA,) upon the neck of which 
are hung cowries. (IAar, TA.) And A horse that is 
fed only with fodder: so accord, to Aboo-Nasr 
and others: a meaning erroneously assigned in 
the K to 1 33. (TA.) Accord, to Skr, A horse of a 
race called 33 “3. (TA.) £33 [in the CK with » 
in the place of the «] A certain game of the Arabs. 
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(JK, O, K, TA.) L&i Herbage that enters among 
the stems of trees, (S, K,) or among the lower 
parts of the branches of trees, (M, TA,) or among 
the branches of trees, and cannot be depastured 
by reason of its tangled state; also termed 34. (T, 

TA.) The feathers, or portions of feathers, 

that enter between the and u34 [here 

app. meaning the outermost and innermost 
portions]: (K:) they are the best thereof, because 
the sun does not strike upon them. (TA.) — — 
A portion, or portions, of flesh, or of muscle, 
lying within sinews: (M, K:) or flesh whereof one 
portion is intermixed with another: (TA:) or J3 j 
fkill means flesh that cleaves to the bone; and 

such is the best of flesh. (T, TA.) Applied to 

a man, (TA,) Thick, and compact, or contracted, 
in body; (K, * TA;) lit, having one portion thereof 

inserted into another. (TA.) A certain bird, 

(S, K,) of small size, (S, TA,) dust-coloured, (K, 
TA,) that alights upon palm-trees and other trees, 
and enters among them; (TA;) also called i 33 j 
and i (K:) n. un. 43 j : isd says that it is an 
intrusive bird, smaller than the sparrow, found in 
El-Hijaz: accord, to the T, it is a kind of 
small bird, like the sparrow, that has its abode in 
caves and in dense trees: AHat says, in “the Book 
of Birds,” that the 43 j is a certain bird that is 
found in caves, and enters houses or tents, and is 
caught by children: when winter comes, the birds 
of this kind disperse; and some of them become 
of a dusky colour, and of a dark and somewhat 
reddish colour, and gray (33 jj); and some, 
variegated with blackness and redness, and with 
whiteness: they are of the size of the lark, but 
the latter is larger than they are in the head; 
neither short nor long in the tail; but short in the 
legs, which are like the legs of the lark: (TA:) the 
pi. is iHjitki, (s, M, K,) which is anomalous in 
respect of the insertion of the <j: (M:) in the 
T, JJ3 j [which is app. a mistranscription]. (TA.) 
— See also 44. 44 Any compact portion of 

flesh. (Sgh, K.) Also n. un. of 34 [q. v.]. 

(TA.) 3l4 That enters [into anything] much, or 
often; wont to enter. (TA.) [See l 44] — — 
[Hence,] l3'VI 33-3 see 33-3 33-4l : see 33.3 
see 44. 331 [act. part. n. of l, Entering, & c. 

Hence,] 33111 as meaning glVI 333 see 33 j. 

It is [also] applied as an epithet to a disease, and 
to love; [as meaning Internal, or inward;] and so 

i 33.1, in the same sense. (K.) [Also, as a 

subst.,] The interior of anything; (M, Msb, * TA;) 
contr. of £ j3. (Msb.) Sb says that it is not 
used adverbially unless with a particle; [so that 
you may not say i3J 1 as meaning Within; but you 
say J31 4; and in like manner you say 4J 
331 meaning In, or inwards; and 33- 1 h> 


meaning From within;] i. e. it is only a subst.; 
because it has a special signification, like A 

and 3?- j. (TA.) 3311 333 see 3^4 J jVt 431 

The part of the jlj' [or waist-wrapper] that is 
next the body; (Mgh;) the extremity of 
the jlj' that is next the body, (S, K,) next the 
right side (K, TA) of a man when he puts it on; 
being the inner extremity in that case: and the 
part of the body which is the place thereof; not of 
the jljl: IAmb says that, accord, to some, it is a 
metonymical term for the j4l:u [meaning 
the penis with what is around it]: or, accord, to 

some, the hip, or haunch. (TA.) 4=5 ^ 4i.ll 

The part of the ground that may serve as a place 
for concealment, and that is low, or depressed: 
pi. 33 j3 (T, K.) One says, j 3 o* 431 ji ^ U 
[There is not in their land a place for 
concealment such as a hollow or a covert of 

trees]. (TA.) [In the K and TA in art. j_», 

the term 4i.ll is applied to Bad pieces of money 
intermixed and concealed among good pieces; as 
is there indicated in the K, and plainly shown in 

the TA.] 33 j3l in the phrase £ j 33 

has been explained in art £ j3 (Msb. See 4- j3.) 

See also 44, in two places. 4k jl and 4k jl, 

with and without teshdeed, A thing [or 
receptacle] made of palm-leaves woven 
together, (ISk, S, K,) in which fresh ripe dates are 
put, (ISk, S,) or in which dates are put: (K:) 
pi. 344, occurring in poetry, [the ls being 
app. inserted by poetic license,] (TA,) and 33 jl. 
(K in art. ‘43) 344 An entrance, i. e. a place of 
entrance, or ingress, (S, Msb,) of a house [or the 
like; and any inlet]. (Msb.) — — [Hence,] 
(tropical:) A way of act- ing. (K, TA: see 41.1, last 
sentence, in two places.) [And j3 344 (assumed 
tropical:) A means of attaining, or doing, good.] 
— — [Also A time of entrance.] 33.4 i$ syn. 
with 331): and is also the pass. part. n. of 414 

(S:) [and a n. of place: and of time:] see 4 . 

Also (assumed tropical:) Base, base-born, or 
ignoble; of suspected origin or lineage, or 
adopted, or who claims for his father one who is 
not: (K, * TA:) because he is introduced among a 
people [to whom he is not related]. (TA.) [ 34 
An instrument by means of which one enters: 
mentioned by Golius as meaning a key; on the 
authority of Ibn-Seena (Avicenna).] 414, i n the 
Kur [ix. 57 , accord, to the most usual reading, 
there meaning A place into which to enter], is 
originally 444. (TA.) 343 [for 4 34-4]: 

see 33j. 4 3 43 [and 44] (tropical:) A 

wife, or woman, to whom a man has gone in; 
meaning compressed; whether with the sanction 
of the law or not; (Mgh, TA;) but generally the 
former. (TA.) — (assumed tropical:) Having 


an unsoundness in his intellect, (S, K,) or in his 
body, or in his grounds of pretension to respect. 

(TA.) (assumed tropical:) Emaciated. (S, 

K.) Corn, or food, eaten by worms or the 

like. (TA.) 4 4 . 1 * 44 A palm-tree rotten (S, 

K) within. (S.) 334 see 3133 pllll 4il3 43 

A she-camel compact, and firm, or strong, 
in make. (TA.) And 3331 31.3 _[ 44 (K, * TA) A 
man compact, or contracted, in body; lit., having 
one portion thereof inserted into another. 
(TA.) j 4' 4 334k One who puts himself to 
trouble, or inconvenience, to enter into affairs. 
(K.) [One who intrudes in affairs.] 44 33-4 
see 334. 4 j 1 Jill iiiii, aor. 13- and 13-, (S, K,) 
inf. n. 13- and 14 J , (K,) The l>3i of the fire rose; 
[i. e. the fire smoked, or sent up smoke;] as also 
j Ciia.il, (S, K,) of the measure ‘ "4% (S;) and 

1 3 i 4 N and 1 (K;) the last with 

teshdeed, mentioned by Z. (TA.) And 13- 3 

13341, (JK,) and J14I (K) and j41l, (TA,) inf. 
n. 14-, (K) The smoke, (JK,) and (tropical:) 
the dust, (K, TA,) rose; or spread, or diffused 

itself. (JK, K, TA.) And j4ll 44 . 1 , (JK, S, 

Msb, K,) with kesr to the £, (S, Msb, K,) aor. 133 
(JK, Msb, K,) inf. n. 133 (Msb,) The smoke (1)3-3 
of the fire (JK, S, Msb, K) became vehement, 
(JK,) or became excited, or raised, (S, Msb, K,) in 
consequence of its having firewood, (JK, S, Msb, 
K,) in a fresh, or green, state, (JK,) thrown upon 
it, (JK, S, Msb, K,) and being thus marred. (S, 

Msb, K.) 133 aor. 133 said of food, (JK, K,) 

and of flesh-meat, (TA,) inf. n. 133 (JK,) means 
It was, or became, infected with smoke (l>3i), (K, 
TA,) while being roasted or cooked, (TA,) and 
acquired its odour, (K, TA,) so that this 
predominated over its flavour: (TA:) [in this 
sense] it is said of cooked food when the cooking- 
pot is infected with smoke (1 j4ll Ciii.3 111), (s, 

TA.) [Hence, as is indicated in the TA, it is 

said of wine, or beverage, as meaning (assumed 
tropical:) It became altered for the worse in 
odour. (See 13-.) — — Hence also,] (assumed 
tropical:) It was, or became, of a dusky, or dingy, 
colour, inclining to black, (K, TA,) like the colour 
of iron: (TA:) you say 431 133 and 4lill Ciiii, 
(tropical:) The plant, and the beast, became of 
that colour; (K, TA;) as though overspread with 
smoke (J3-); (TA;) as also 133 aor. 133 inf. 

n. 4ij. (k.) [Hence also,] 43, 41 (tropical:) 

His nature, or disposition, was, or became, bad, 
corrupt, or wicked. (K, TA. [See also 133 below.]) 

2 13- see 1 , first sentence. — 4ii [He smoked it, 
or made it smoky]; namely, flesh-meat. (S in 
art. 44.) And 4i.llji 4ii [He fumigated it, or 
him, with what is termed 4ij, q. v .]; namely, 
a house, or tent, or chamber, (JK, S, M, Mgh, 
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Msb, K,) and a garment, (M,) and another man. 
(TA.) And f* jiSa A ^ jja A I [They 
smoked a party of men in a cave and so killed 

them]. (TA.) 4 Lp 3 ' see 1, first sentence. LA 

(JK, CK, and so in my MS. copy of the 
K;) or 1 0 =“-“!, (so in the K accord, to the TA,) of 
the measure (TA;) (assumed tropical:) The 
seed-produce became hard in the grain, (JK, 
K, TA,) and full therein; (JK;) being overspread 
with a slight duskiness, or dinginess. (TA.) 5 Lp 33 
i. q. A 3 [He fumigated himself]: (TA in art. AO 
from 3 di.il. (Mgh.) You say, of a man, A-Llb A 33 
[He fumigated himself with what is termed 3 A 
q. v.]; as also j A 3 !, of the measure lA). (TA.) — 

— See also 1. 8 A 3 ! see 1: and 5: and 

4. A 3 A well-known kind of grain; (Msb;) i. 
q. aOA; (S;) [i. e.] the grain of the lp jj*p: (JK, 
M, K:) or a certain grain smaller than that, very 
smooth, cold, dry, and constipating: (M, K:) 
[a species of millet; the holcus saccharatus of 
Linn.; holcus dochna of Forskal; sorghum 
saccharatum of Delile: and the holcus spicatus 
of Linn.: and the panicum miliaceum of Linn.: 
(Delile's “ Flor. Aegypt. Illustr.,” no. 164: no. 57: 
and no. 79:)] n. un. with »; signifying a single 
grain thereof. (Msb.) A 3 inf. n. of A 3 [q. v.]. 
(JK, Msb.) — — [Hence,] (assumed tropical:) 
The appearance, or appearing, of conflict and 

faction, sedition, discord, or the like. (TA.) 

Hence also, i. e. from Al A 3 and jAll, (TA,) 
(tropical:) A state of alteration for the worse, of 
intellect, and of religion, and of the grounds of 
pretension to respect or honour. (K, TA.) — — 
Also i. q. lA (S, K.) See this word in two places. 

[Hence,] (assumed tropical:) A duskiness, 

or dinginess, inclining to blackness; (S TA;) as 
also 1 3 ikj; (JK, S, K;) [like the colour of smoke, 
(see 1, last signification but one,) or] like the 
colour of iron: (TA:) it is in a sheep, (S,) or a 
horse and similar beasts, or in a garment, (TA,) 
and in a sword: (S, A, TA:) in this last it means 
(tropical:) a blackness that appears in the broad 
side, by reason of its great brightness: (A, TA:) or 
the diversified wavy marks, streaks, or grain, 

(syn. 33 ja,) of a sword. (K.) Also (tropical:) 

Rancour, malevolence, malice, or spite. (JK, K, 

TA.) And (tropical:) Badness, corruptness, 

or wickedness, of nature or disposition. (K, 
TA.) A 3 [applied to food, and to flesh-meat, 

Infected with smoke: see A 3 . And hence,] 

applied to wine, or beverage, (assumed tropical:) 
Altered for the worse in odour. (TA.) — — 
And lAI A 3 3 pj (Sh, JK, S) (tropical:) A 
man bad, corrupt, or wicked, in respect of nature, 
or disposition. (Sh, JK, TA.) [See also A 13 -] 3 ilj i. 
q. “ A 3 [which generally means Particles of 
calamus aromaticus], (K,) or the like thereof, (S,) 


4 

[i. e.] incense, or a substance for fumigation, 
(jA, JK, Mgh, Msb,) [of any kind, 
and particularly] like » jjj 3 , (Mgh, Msb,) with 
which houses, or tents, or chambers, (S Mgh, 
Msb, K,) or a house, or tent, or chamber, (JK, M,) 
and clothes, (M,) are fumigated. (JK, S M, Mgh, 

Msb, K.) — See also Lp- 3 - [Hence, app.,] pi 

3 -A or 3 L 1 L jjI A certain bird, (IB, K, TA,) the 
colour of which is like that of the “A [or lark]: so 
says IB: or, as in some MSS., like the colour 
termed »jpJI [i. e. dust-colour]. (TA.) AA A 
species of j jAc. [or sparrow]; as also 1 L^i. (K, 
* TA.) Va (tropical:) A hot, or an intensely 
hot, day: (JK, K, TA:) and ■ALL <£] (tropical:) a 
night intensely hot, (JK, TA,) in which the heat is 
such as takes away the breath; (TA;) as though it 
were overspread by smoke: (JK, TA:) or a dusky, 
or dingy, night, inclining to blackness. (S.) lAs; 
see 3 AL. lA (S, Msb, K) and 1 lA, (K,) which 
latter is the form [now] commonly used, (TA,) 
and 1 A 3 , (S, K,) i. q. L^ [a less usual term, 
meaning Smoke]: (K: [in the S it is said merely 
that the lA of fire is well known:]) pi. (of the 
first, S, Msb) Lp 1 j- 3 , (S, Msb, K,) like as L^P is pi. 
of lA 3 , (S, Msb,) the only other instance of the 
kind, (Msb,) deviating from rule, (S,) 
and uplj- 3 , [also irreg., and both pis. of mult.,] 
and 3 Al [a pi. of pauc.]. (K.) [Hence, the tribes 
of] Ghanee and Bahileh (A and 3 iaU) were 
called (A- 3 'p! [The two sons of smoke] (S, K, TA) 
because they smoked a party of men ( A 1 A- 3 
jja) in a cave and so killed them. (TA.) Hence 
also, (S,) 1 A 3 A (tropical:) A calm [or 
truce] for a cause other than recon- ciliation: (S, 
K, TA: [in the CK, jA is erroneously 

put for A 3 ]) or (assumed tropical:) [as a cloak] 
upon [i. e. concealing] inward corruptness; 
from Jxl Cnij explained above; [see 1;] 
(Msb;) [for] IAth says that it likens inward 
corruptness beneath outward rectitude to the 
smoke [or smoking] of fresh, or moist, firewood: 
(TA:) or (assumed tropical:) upon latent rancour 
or malevolence: (S and TA in art. L 34 :) but 
A'Obeyd, in explaining a trad, in which it occurs, 
takes it from Lp - 3 as signifying “ a duskiness, or 
dinginess, inclining to blackness,” in the colour of 
a beast or of a garment; for he says that it means 
[a case in which] the mutual love of two parties 
will not become pure, like the duskiness, or 
dinginess, that is in the colour of a beast. (TA.) — 
— A- 3 is also used by the Arabs for 

(assumed tropical:) Evil, or mischief, when it 
arises; as in the saying, A- A! jtfjl Ip 1 A A 
[There was between us an affair that had evil, or 

mischief, arising in consequence of it]. (TA.) 

It also means (assumed tropical:) Dearth, 
drought, sterility, or unfruitfulness; and hunger: 


and so it has been said to mean in the Kur xliv. 9: 
for it is said that the hungry [once] saw smoke 
(A- 3 ) between him and the sky: or hunger is thus 
called because of the dryness of the earth in 
drought, and the rising of the dust, which is 

likened to lA [properly so termed]. (TA.) 

[In the present day, it is also applied, 
but generally pronounced ; LA, to Tobacco; 
nicotiana tabacum of Linn.] LA; see the next 
preceding paragraph, first and last 
sentences. Lp 1 - 3 Firewood producing A- [or 

smoke]. (TA.) [Hence,] Lp 1 - A- (assumed 

tropical:) A bad, corrupt, or wicked, nature or 
disposition. (TA.) [See also Lp- 3 -] 3 ii.IL [A 
chimney;] a hole, or perforation, [or hollow 
channel,] in which are pipes of baked clay (A 3 j,!) 
[for the passage of smoke]: (JK:) its pi. is Aij 3 , 
(TA,) signifying holes, or apertures, [or hollow 
channels, for the passage of smoke,] made 
over frying-pans and the fire-places of baths &c.; 
(K, TA;) called by the vulgar A ,3i [pi. of 1 3 illi]. 
(TA.) A 3 l applied to a ram [&c.], (JK, S,) Of a 
dusky, or dingy, colour, inclining to blackness: 
(JK, S, K:) fem. ALL. (s, K.) [ Lp 3 - 1 A place of 
smoke.] 3 ii.:u. see 3 ii.IL. 3 ii:u a vessel for 
fumigation; i. q. »A-?: (K:) or differing from 
the »iA“, [app. in being made only of baked 
clay,] and not disapproved; whereas the » jp* is 
disapproved, because generally of silver: (Mgh in 
art pp:) pi. AA (TA.) 33 33 , (S, A, K, [but in 
some copies of the S and K written 33 and said in 
the TA, in art L 33 , to be so written by 
some, though it is there implied that this is of 
doubtful authority,]) without tesh-deed, (A, TA,) 
like jj, (MF,) Diversion, sport, play, or such as 
is vain, or frivolous; (S, A, K;) as also I 33 , like A 
and L 33 , (S, K,) and 1 333 : (Ed-Demameenee, CK:) 
but accord, to IB, it should be mentioned in 
art. L 33 [in which L 33 is mentioned again in the S 
and K], or art. j 33 [in which I 33 is mentioned 
again together with 33 and L 33 ]. (L.) [The proper 
place of 33 seems to be art. j 33 (like as art. A 
is the proper place in which should be 
mentioned), as well as of I 33 ; and the proper place 
of L 33 , art. L 33 -] Hence, (A,) A A 'i j f> 3 a Li U [1 
have no concern with diversion, &c., nor has 
diversion, & c., any concern with me]: a saying [of 
Mohammad] occurring in a trad. (S, A.) — Also A 
space (Lp) of time. (K.) A see above. 333 
[meaning Diverting himself, sporting, playing, or 
doing so in a vain, or frivolous, manner,] occurs 
[accord, to one reading] in a verse of Et- 
Tirimmah [cited in this art. in the K, and in the 
present work in art. pA, as an ex. of p A- 3 !]: 
the poet has annexed to it a third 3 because an 
epithet is not susceptible of variation unless 
comprising three letters: (K:) or such is the 
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opinion of F; but this requires consideration. 
(MF.) to to (T, S, K) and 'jj and to (T, K;) 
all mentioned by El-Ahmar; (T;) and compared 
by Aboo-' Alee, in respect of having the last 
radical letter sometimes u and sometimes an 
infirm letter and sometimes elided, to to and to 
and j; the second like IsS and G-to and the third 
like Jj, (T, TA,) and by some written j~, 
with teshdeed; (TA; [but it is there implied that 
this is of doubtful authority;]) and the second 
and third said by some to be formed from 
the first, by the change of u into ' and by the 
elision of u; (TA;) Diversion, sport, play, or such 
as is vain, or frivolous; (T, S, K;) as also to, 
[which should be mentioned in art. to,] and 
i o' jj 3 , (IAar, T, K, [not u'jj 3 as in Freytag's Lex., 
being followed in the K by the epithet toto,]) 
and i jjto, (TA, [app. jjto, of the 
measure c!j*ja, like jjto,]) and i jjj-to, (IAar, T, 
S,) [mentioned also in the S in art. jf 3 ,] by Sgh 
and in the K mentioned in art. m-H and said in 
the K to be wrongly included by J in the present 
art. (TA.) jjj and jl j j are the only words in which 
the first and second radical letters are the same, 
without an intervening letter, and both movent. 
(S.) ijto, applied to a sword, Blunt; (T, S, K;) that 
will not penetrate into the thing struck with it: 
(S:) and also sharp: thus bearing two 

contr. significations: (K:) or, accord, to Th, a 
sword with which trees are cut; called by 
others toto; and this is not necessarily the contr. 

of a blunt sword. (TA.) Also, applied to a 

man, [perhaps from the first of the significations 
mentioned above,] meaning ittoV 

[Not having, or not possessing, what suffices; or 
not profitable to any one]. (Fr, S, K.) jjj- 3 (S, K) 
and i jto (TA on the authority of El- 
Khuwarezmee and El-Wahidee) and i j'to (IJ, S, 
K) and i jj -to [app. jj-to] (TA) and j j'jto (K) A 
custom, manner, habit, or wont. (S, K, TA.) jto: 
see what next precedes. j'jj 3 : see what next 
precedes, ito: see to. jjto [app. jjto]: see to: 

and oto. jjto-: see oto j'jjj 3 : see oto. J- 3 - 3 

see what follows, to (s, K,) like to (S) or 1 ^, 
(TA,) and j to t (s, K,) like fj (S) or to, (TA,) 
and oto, (S, K,) which last is mentioned in 
art. j- 3 - 3 , (S,) Diversion, sport, play, or such as is 
vain, or frivolous. (S, K.) [See also arts. 
and j- 3 - 3 .] J - 3 l to, (S, Msb, K, &c.,) aor. 3 
and 3 [the latter anomalous,] inf. n. jj (Msb, 
K, TA) and jjto, (TA,) It (milk) was, or became, 
copious, or abundant, (Msb, K, TA,) and flowed, 
or streamed; it flowed, or streamed, copiously, or 
abundantly; and so (assumed tropical:) the 
water of the eye, or tears, and the like, (TA,) &c.; 
(Msb;) as also 1 (K, TA:) and, said of milk, 


J 

it ran, or flowed: and it collected [or 
became excemed] in the udder from the ducts 

and other parts of the body. (TA.) [Hence,] 

said of sweat, (assumed tropical:) It flowed (K) 
like as milk flows. (TA.) — — And of the tax 
called <Hji., (assumed tropical:) Its produce 
became abundant. (K.) — — And [in 

like manner] one says, “to j- 3 ^: see jj, below. — 

— And [hence,] jj also signifies (assumed 
tropical:) It was, or became, consecutive. (K 
in art. j 3 ^- 3 .) And (assumed tropical:) It 
continued; as in the phrase, “(toll AJ jj (assumed 
tropical:) [The thing continued to him]. (Sh, TA 

in art. ls j=>-.) And, said of a horse, aor. 63 to, 

inf. n. jjjj (K) and “jj, (TA,) (assumed tropical:) 
He ran vehemently: or ran easily (K, TA) and 

without interruption. (TA.) And of herbage, 

(K,) inf. n. jj, (TA,) (assumed tropical:) It 
became tangled, or luxuriant, (K, * TA,) by 
reason of its abundance. (TA.) — — One says 
also, of a she-camel, top, (TA,) and toto Ci jj ; (k,) 
aor. : and 3 [the former anomalous,] inf. 
n. jjto and jj; (TA;) and 1 to- 3 !, alone, (S, K,) 
and [ Itoto to- 31 ; (K;) She yielded her milk, or 
made it to flow, copiously, or abundantly. (K, 
TA.) And itoto £ jtotol jj, aor. 3 (S,) or 3 

(TA,) inf. n. jjto, (S,) or jj, (TA,) [The udder 
abounded with milk: or yielded milk copiously, or 
abundantly: and j- 3 ! ]. (to signifies the same; or it 
yielded, or emitted, the milk.] — — And 
[hence,] oto““ll Ajjto Cijj, (S, A,) and ftoto (TA,) 
[lit. The milch-camel of the Muslims yielded milk 
copiously,] meaning (tropical:) the tribute, 
or taxes, pertaining to the Muslims poured in 

abundantly. (S, * A, TA.) And “UUl Cijj 

toto, (K,) aor. 03 jj, (S,) inf. n. jj and jjj- 3 , (K,) 
(assumed tropical:) The sky poured down rain 
(K, TA) abundantly. (TA.) — — And “to- toto 
(tropical:) He produced, or gave forth, what he 

had. (A.) And to*' to 3 totol top (tropical:) 

The world was bountiful to its inhabitants. (A.) — 

— And i 3 jtol toj, (S in art. to, and K,) inf. n. “j- 3 , 
(S ubi supra,) (tropical:) The market became 
brisk, its goods selling much; (S ubi supra, K, 

TA;) contr. of toto (S ubi supra.) And toj 

jjjill The ducts, or veins, became filled with 
milk, (TA,) or (tropical:) with blood. (A, TA.) — 

— And i 3 j»ll jj, inf. n. jjj- 3 , (assumed tropical:) 
The vein pulsated uninterruptedly. (TA.) — — 
And fto' jj, (AHn, K,) aor. 3 p, (TA,) inf. 
n. jjj- 3 , (assumed tropical:) The arrow turned 
round well upon the nail (AHn, K *) of the left 
thumb, [app. so as to produce a sound, 
(see j'to)] being turned with the thumb and fore 
finger of the right hand [for the purpose of 
testing its sonorific quality]: the arrow does 


not thus turn, nor does it produce the kind of 
sound termed Oto, unless in consequence of the 
hardness of its wood, and its goodly 
straightness, and its compact make. (AHn.) — jj 
also signifies It (a thing) was, or became, soft, 
tender, or supple. (IAar, K.) — And It (a lamp) 
gave light, shone, or shone brightly. (K.) — — 
And, aor. jjj. which is extr., (K,) or, as some say, 
the pret. is originally jjj, [the sec. pers. 
being tojj,] and, if so, the aor. is not extr., (MF,) 
It (a man's face) became goodly after disease. (K.) 
4 j- 3 ' [He made milk to flow, or to flow copiously, 
or abundantly:] he drew forth milk. (Msb.) See 

also 1, in three places. [Hence,] j' jtoll I jjj' 

(assumed tropical:) They (the collectors) made 
the produce of the tax called jr' to to come 

in abundantly. (TA.) [And Jto' j- 3 ' (assumed 

tropical:) It (a medicine, &c.,) caused the urine 
to flow plentifully; acted as a diuretic; (see the 

act. part. n. below;) as also 1 “ jtol.] A-*' jjl 

He (a young camel) sucked, or drew the milk of, 
his mother. (TA.) And to- 3 ' He stroked her (a 
camel's) dugs, to draw her milk: he milked her; 
(TA;) as also 1 1 * jtol, referring to a ewe or she- 
goat: (Msb: and the latter, he stroked her dugs 
with his hand, causing the milk to flow, or to flow 
copiously: and the same verb, he sought, or 
desired, her milk, or the flowing of her milk. 

(TA.) [Hence,] j.. to -A" ' jj-?i (tropical:) 

[Make ye. the tribute, or taxes, pertaining to 
the Muslims to pour in abundantly: lit., make ye 
the milchcamel of the Muslims to yield milk 
abundantly]: said by ’Omar to the collector of 

the taxes. (TA.) [Hence, also,] one says to a 

man, when he seeks a thing, and begs for it 
importunately, to' j] j 1 * j- 3 ', meaning, [lit.,] Ply 
her, though she refuse, until she yield her milk 

abundantly. (TA.) And jjto' totoi jj Alii jj 

(tropical:) [God milked for him the dugs of 
sustenance; i. e. provided for him the means of 
subsistence]: and jtol toto (tropical:) 

[He drew the favour, or blessing, of God, by 

thankfulness]. (A.) totoJI jj jujll, (S, L, K,) 

and 1 “ jtou, (s, L,) (assumed tropical:) The wind 
draws forth a shower of fine rain from the clouds: 
(S, L, K: in some copies of the last, we find, as the 
explanation of totoJI j^jll toj', instead of toto 
[agreeably with the above explanation,] to?-, 
with j: the explanation in the [S and] L is 
TA:) and j-toi | totoJI (assumed tropical:) [We 
desire, or look for, a shower of rain from 

the clouds]. (TA in art. to*.) And toto to 

totol »ji jto (said in a trad., TA) (tropical:) 
Between his eyes was a vein which anger 
caused to flow; (S; *) or to fill with blood; (A;) or 
to become thick and full: (TA:) or which anger 
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put in motion: (S:) for (TA) jil signifies 

he put the thing in motion. (K, TA.) 4 jj4 

u ji-JI (tropical:) She twisted the spindle 
vehemently, (A, K,) so that it seemed to he still 
in consequence of its vehement twirling. (K, * 

TA.) And (assumed tropical:) He 

made the arrow to turn round well upon the 
nail (AHn, K *) of his left thumb, turning it with 
the thumb and fore finger of his right hand. 
(AHn. [See l, latter part.]) — — And cjjjii 
-Gle (tropical:) I inflicted upon him an 
uninterrupted beating. (A.) to 63 jSJ see 1, first 

sentence: and see » j-?. — See also 4, in five 

places. CijjU (assumed tropical:) She (a 

goat) desired the ram: (El-Umawee, S, K:) and 
one says also (El-Umawee, S. [See 

art. jjj.]) And j 4 L 4 (assumed tropical:) He 

spoke, or talked, much. (TA in art. 4Je.) r. q. 
1 jAP, (inf. n. » if jj, TK,) He (a child, S) chewed, 
or mumbled, an unripe date (S, K) with his 
toothless gums. (TA.) Hence the saying of a 
certain Arab, to whom El-Asma'ee 

, e J i , 0 ,l 

had come, j-Lp! LI j e^yyl [Thou earnest to me 
when I was a child mumbling with toothless 
gums: or it may mean thou hast come to me 
when I am old, mumbling &c.: see jAP]. (TA.) — 

— Also He (a man) lost his teeth, and their 

sockets became apparent. (TA.) R. Q. 2 jAPj It (a 
thing) was, or became, in a state of motion or 
commotion, or it moved about. (T in art. Ja) 
And S-aiill h IP j 2 The piece of flesh quivered. (K.) 
[Hence,] one says of a woman, [for jAP“,] 
meaning She quivers in her buttocks, by reason 
of their largeness, when she walks. (TA.) _p an 
inf. n. used as a subst., (Msb,) Milk; (S, A, Msb, 
K;) as also 1 »j). (K.) Hence, jill cjlp, and jill 
alone, Milch-animals. (TA.) And The 

teats of a camel or clovenfooted animal. (TA.) — 

— Hence also the saying, Pljj -d] (tropical:) To 
God be attributed the good that hath proceeded 
from thee! or thy good deed! (TA:) or thy deed: 
(A:) or thy gift! and what is received from thee! 
[and thy flow of eloquence! and the like: when 
said to an eloquent speaker or poet, it may be 
rendered divinely art thou gifted!] a man’s gift 
[or the like] was originally thus likened to the 
milk of a camel; and then this phrase became 
so common as to be used as expressive of 
admiration of anything: (Aboo-Bekr, TA:) it was 
first said by a man who saw another milking 
camels, and wondered at the abundance of their 
milk: (ISd, TA:) the thing alluded to therein is 
attributed to God to indicate that none 
other could be its author. (TA.) You say also, dl 
‘ f (tropical:) To God be attributed his deed! (S, 
K:) or his knowledge! or his good! or bounty! or 
beneficence! (Har p. 418:) [&c.:] meaning praise. 


4 

(S.) Accord, to LAar, jj signifies (tropical:) A 
deed, whether good or evil. (TA.) Ibn-Ahmar 
says, sf dl [To God be attributed what hath 
brought me to this state!] wondering at himself. 
(TA.) One also says, J 4 j u? LSjj “d], which is 
likewise an expression of praise, (S,) meaning 
(tropical:) To God be attributed the goodness, or 
good action, of thee, as a man! [i. e., of such a 
man as thou!] (TA.) And IL jL » j i d] (tropical:) 
[To God be attributed his excellence as a 
horseman!]. (Msb.) And, in dispraise, (S,) Y J, “j- 3 
jj May his good, or wealth, not be, or become, 
much, or abundant! (S, A, TA:) or may his work 
not thrive! (K.) El-Mutanakhkhil says, u! is if 'f Y 
jdl jit j dija [May my 

wealth not become abundant, or may my work 
not thrive, if I feed him among them who is a 
guest with the rind of (q. v.) when I have 
wheat stored up]: this verse is cited by Fr, who 
also mentions the phrase, _p if [May the 
wealth of such a one become abundant! or may 
his work thrive!]. (TA.) — Also The soul; 
syn. u-P. (K.) One says is jP 34 j A^man 

of generous and manly soul. (TK.) And if- dll 
May God defend his soul. (Lh.) f and j f (S, 
Msb, K) and 44 ji (k) pis., (S, Msb, K,) or rather 
the first is a coll. gen. n., and the second and 
third are pis., (MF,) of 1 ‘if, (S, Msb, K,) which 
last signifies A pearl: (S:) or a large pearl. (Msb, 
K.) ‘if: see ‘if. if: see jA if: see f, 

first sentence. Also Copious, or abundant, 

flowing milk; milk flowing copiously, or 
abundantly: (TA:) and a flow, or stream, or a 
flowing or streaming, of milk; (S, K;) and its 
abundance or abounding: (S, Msb, K:) as also 
1 (L:) or this latter signifies a single flow, or 

stream, of milk. (Msb.) Hence the prov., Phi V 
»jdly Sjdl CisliklU 1 will not come to thee as long 
as the flow of milk and the cud go [the 
former] downwards and [the latter] upwards. 
(TA. [See also » 3 ?-.]) — — [Hence also the 
phrase,] yUPAl (assumed tropical:) The 
clouds have a pouring forth: pi. j'f. (S.) En- 
Nemir Ibn-Towlab says, fib* i)'f iPAjj 
»YYI meaning j'f ciili [i. e. The peace, or 
security, &c., of God, and his bounty, and his 
mercy, and a sky pouring forth showers]. (S.) 
Some say that j'f signifies 1 jb [flowing, or 
streaming; or flowing, or streaming, copiously, or 
abundantly]; like as Lys in the Kur vi. 162 
signifies LLls. (TA.) In like manner one says 
also jlp £p [Lasting and still rains pouring 
down]. (TA.) — — And if jjPJ] (assumed 
tropical:) The market has a brisk traffic going on 
in it, its goods selling much. (AZ, S.) — — 
And ‘if i 3 '-*h (assumed tropical:) The thigh, or 
shank, [of the horse or the like] has a 


continuous movement for running; syn. ]. s jd] 
jtjPLI. (AZ, S.) You say also, djj (p, 

meaning (assumed tropical:) The horse passed 
along without being turned aside by anything. 
(TA. [See also jPPP.]) — — if also signifies 
(tropical:) Blood [as being likened to milk]. (K.) 
A poet cited by Th likens war and the blood 
thereof to a [raging] she-camel and her »j). (TA.) 
— — And (assumed tropical:) The means 
of subsistence [as being likened to milk]. (TA in 

art. f. [See an ex. voce if.]) And A mode, 

or manner, of flowing, or streaming, of 
milk. (Msb.) — Also A certain thing with which 
one beats, or flogs; (Kr, S, A, K, TA;) i. e. the if 
of the Sultan: (TA:) a whip: (Msb:) [app. a whip 
for flogging criminals; as seems to be implied in 
the TA: I have not found any Arab who can 
describe it in the present day: it seems to have 
been a kind of whip, or scourge, of twisted cords 
or thongs, used for punishment and in sport, 
such as is now called da ja : or a whip made of a 
strip, or broad strip, (see 1 in art. 3*4) of thick 
and tough hide, or the like: it is described by 
Golius and Freytag (by the latter as from the S 
and K, in neither of which is any such 
explanation found,) as “ strophium ex fune aliave 
re contortum, aut nervus taurinus, similisve res, 
quibus percuti solet: ”] an Arabic word, well 
known: (TA:) [or an arabicized word, from the 
Pers. »jA] pi. j'f. (A, Msb.) j if The right course 
or direction of a road: (S, K:) its beaten track: its 
hard and elevated part. (TA.) You say, ^ 0=4 
jjjlall jji We are upon the right course [&c.] of 
the road. (S.) And fd j j'f ^ They two are 

following one direct course. (S.) pyj j jj The 

direction, point, place, or tract, which is in front 
of, or opposite to, a house. (K.) You say, j jb ls jb 
jl j My house is in front of, or opposite to, thy 
house. (TA.) — — jj-i The direction, or 

point, from which the wind blows. (S, K.) jjj -3 
see jlj, in two places, jjj-i A horse (S, K) or 
similar beast (K, TA) that is swift: (S, K:) or swift 
in running, and compact in make: (TA:) or 
compact and firm in make. (K, TA.) [See also isjZ 
and j^iiA.] — See also 'JZ, iijj : see jlj. isji if if 
(TA) or (A) A horse, or mare, that runs much. 
(A, TA.) [See also and j^iiA.] — ijjj C&'Ji: 
see the next paragraph. — -S; jed' ^ 4 “ The 

chaste dialect of Persian: (Mgh:) or the most 
chaste dialect thereof: (TA:) so called in relation 
to jj, (Mgh, TA,) as the name of a district of 
Sheeraz, (TA,) or as meaning “ a door ” or “ gate. 
” (Mgh, TA.) isji C'SjS and ; isjl (S, A, K) and 
1 is 14 (K, TA) A shining, or brightly-shining, star: 
(K:) or a star that shines, glistens, or gleams, very 
brightly: (S, A:) called is in relation to [i. e. 
pearls, or large pearls], (Fr, Zj, S, A,) because of 
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its whiteness (Zj, S, A) and clearness, and beauty: 
(Zj:) pi. lSjIIA (A.) It is also termed 

and iis j? and iis jj. (TA. [See art. I j^.]) 

also signifies The glistening, or shining, of a 
sword: (K:) a rel. n. from j> because of its 
clearness: or likened to the star so termed: it 
occurs in poetry; but some read lS jj, with j [and 
fet-h]. (TA.) l sj?: see the next 

preceding paragraph. jjj-s ka, (S,) or jjj^J: (K:) 
see art. sjljj A spindle (K, TA) with which 
the pastor spins wool, or with which a woman 
spins cotton or wool; as also j “jj?. (TA.) j-0 J 
The part of the gums where the teeth grow: (TA:) 
or the part where the teeth grow of a child: (S, K, 
TA:) or the part where the teeth grow both before 
they grow and after they have fallen out: (K, TA:) 
pi. jjjj. (S.) Hence the prov., 
jA)A, (S, K,) or jjjjj (TA,) i. e. 

Thou [weariedst me, and] didst not accept good 
advice when thou wast a young woman and when 
thy teeth were serrated and sharp in their 
extremities; then how should I hope for any good 
in thee now when thou hast grown old, and the 
places of the growth of thy teeth have become 
apparent by reason of age? (K, * TA.) In the K we 
read '4'-^ Jjsj fh but it should be ^=jll Jjii jl 
■p'-i. (TA.) j-O-a is also said to signify 

The extremity, or tip, of the tongue: or, as some 
say, its root: but the signification commonly 
known is that first given above. (TA.) »jAP inf. n. 
of R. Q. l. (TK.) — — Also an onomatopoeia 
meaning The sound of water rushing along in the 
beds of valleys. (TA.) jl jjj A certain kind of tree, 
(T, S, K,) well known; (T;) also called ijji “j^: 
[both of these names are now applied to the elm- 
tree; and so both are applied by Golius:] there 
come forth from it various £ls5l [app. 
excrescences of the nature of gall-nuts], like 
pomegranates, in which is a humour 
that becomes 3 [i. e. bugs or gnats, for both are 
signified by this word]; and when they burst 
open, the 3) come forth: its leaves are eaten, 
in their fresh state, like herbs, or leguminous 
plants: so in the “ Minhaj edDukkan. ” (TA.) — 
Also The sound of the drum. (K.) jj-sj-s 
A whirlpool, in which shipwreck is feared; (S;) a 
place in the midst of the sea, where the water is 
in a state of violent commotion, (T, K,) and from 
which a ship scarcely ever escapes. (T, TA.) j'j; 

see “j J . Also, (S, Msb, K,) and j jj jj (S, A, 

Msb, K) and j *ljj (A) and j jp* (S,) A she- 
camel, (S, A, K,) or ewe, or she-goat, (Msb,) 
abounding with milk; having much milk: (S, A, 
Msb, K:) pi. (of the first, S, Msb) j'j4; (S, Msb, 
K;) and one says also cfcj (a pi. of jjjj [in the 
CK and in my MS. copy of the K jjjj Jj]) and 


jjj (also a pi. of jjjj [in the CK and in my MS. 
copy of the K jjj Jj]): (K, accord, to the TA:) and 
1 jjjj applied to an udder signifies the same: 
(TA:) [and i jl jj? also app. signifies the same; 

for you say] j jl jj? “l-^ (tropical:) A sky 

pouring down abundance of rain: (S, K:) and 
1 jl j j* AlAu a cloud pouring down much rain. (A, 
TA.) — — jlj jjj (tropical:) 

Continual, uninterrupted, sustenance, or means 
of subsistence. (TA.) — j'-j and j jjjj A lamp 
giving light, shining, or shining brightly. (K.) “j ^ 
A copious flowing, or streaming, of milk. (K.) jp^: 
see jlp — — (Jjiu jpi [and jp^ J, and 
simply jpi and i j)“i, A diuretic medicine &c.]. 
(TA in art. jj?-, &c.) And jli 

[Emmenagogue]. (K in art. 0“l, &c.) — — »jpi 
and jpi A woman twirling her spindle 
vehemently, so that it seems to be still in 
consequence of its vehement twirling. (K, 
* TA.) “jj?: see sjljj. jljj?: see jlp in three 

places. jp2l«i: see jpi, in two places. Also 

(tropical:) A number of arrows in their flight 
resembling the streaming of milk, by reason of 
the vehemence with which they are impelled; 

occurring in a verse of Aboo-Dhu-eyb. (TA.) 

,ji jj2l*i j?ja (tropical:) [A horse that runs 
far without being turned aside by anything]. (A.) 
[See »jp and see also jjj and jjjj.] I l “I jj, 
aor. i jp (M, Msb, K,) inf. n. *jj (S, M, Mgh, Msb, 
K) and “'jj; (K;) and i “ijp; (M, TA; [or this latter 
has probably an intensive signification;]) He 
pushed it, or thrust it; or pushed it, or thrust 
it, away, or back; repelled it; or averted it; 
syn. (s, * M, Mgh, * Msb, K;) namely, a 
thing. (Msb.) Hence, Sijie. jj jUPj jie jjj jl£ 
i jj There was, between 'Omar and Mo'adh Ibn- 
'Afra, a contending, and a mutual pushing or 
thrusting, &c. (Mgh.) And fs-ic- Ijj He repelled 
from them, or defended them; as also » jj, which 
is formed by substitution from the former, 
like jl j* from jl jl. (S in art. “ jJ.) And ijj 
jj*ll He averted (jpj) from him the prescribed 
castigation: (M, Mgh:) or he deferred his 
prescribed castigation: and in like manner the 
verb is used in relation to other things. (AZ, T.) It 
is said in a trad., j jjill I j jjP [Avert ye, or 

defer ye, the prescribed castigations on account 
of dubious circumstances]. (ISk, M, TA.) 
And , yiihil . i l U j i jjill I j j jjl [Avert ye, or defer ye, 
the prescribed castigations as long as ye are 

able]. (S, form a trad.) See also 5. Ijj 

wi=JI jP is explained by Sh as meaning He 
pushed back the kind girth of the camel: but AM 
says that the correct meaning is, he spread 
the kind girth upon the ground, and made the 
camel to lie down upon it [in order that he might 


gird him]. (TA.) [For] ijj signifies also He 
spread, or laid flat, (K, TA,) a thing upon the 

ground. (TA.) « “ jJJI Ijj He supported 

the thing by the thing; made the. thing to be 
a support to the thing. (TA.) [Hence,] -hjUJI Ijj 
He conjoined the wall with a structure [so as 

to support the former by the latter]. (TA.) 

jhh Ijj He cast a stone; like Ijj. (TA.) You 
say, »Ijj and “ijj He cast a stone at him. 

(M in art. 4 j.) Ijj said of a torrent, (K,) inf. 

n. ijj, (TA,) (tropical:) It rushed, or poured 
forth with vehemence; as also 1 I j-^l. (K.) And ijj 
lS~Ij 1I (assumed tropical:) The valley 
poured along the torrent. (TA.) [See 

also ijj, below.] ijj, (K,) inf. n. ij jj (TA,) 

is syn. with I ji= [He came from a place, or from a 
distant place, unexpectedly; &c.]. (K.) And 
you say, ijj, (T, S, K, * TA,) inf. n. ijji 

(S, TA) and ijj; (TA;) and 1 i j^l (S, TA) and 
1 IjJj; (TA;) Such a one came, or came 
forth, upon us unexpectedly, (T, S, K, * TA,) or 
whence we knew not; as also I jl=, (T,) and » jj. 
(IAar, TA in art. “ jP) And i j-^l J, <jlp, 
vulg. lS j^I, He came upon him suddenly with 

evil, or mischief. (TA.) Hence, i. e. from Ijj 

signifying “ he came, or came 
forth, unexpectedly,” (T, S, TA,) Ijj, inf. n. ijji, 
said of a star, meaning (tropical:) It shone, or 
glistened, (S, K, TA,) intensely, (S, TA,) and its 
light spread: (TA:) or, as some say, it rose. (T.) 
[Hence also,] jmII hI jj (assumed tropical:) The 
fire gave light, shone, was bright, or shone 
brightly. (Sh, K.) - ijj, (T, S, K,) aor. ijj, (T,) inf. 
n. ijjj (T, S,) He (a camel) had what is termed 
the “i£, (S, K,) i. e. the plague, or pestilence, 
(jjclLj of camels, (T,) and had therewith 
a tumour in his back, (S, K,) or in his jkj [or 
stabbing-place, in the uppermost part of the 
breast]: but in a female, it is in the udder: (TA:) 
or had a tumour in his jkj. (LAar, T.) The epithet 
applied to the male is ; csjlj; and so, accord, to 
ISk, to the female, (T, S,) meaning Attacked by 
the “ji in her 3 jj (T, and so in a copy of the S,) 
thus, without teshdeed to the j, signifying the 
part, of her throat, which is the place of passage 
of the water, (T, TA,) or in her jl j^ [or thin 
and soft parts of the belly], (so in one of my 
copies of the S,) so that the protuberance of 
the “jfe [or pestilential tumour] is apparent: 
which protuberance is termed 1 l jj. (T, S.) 2 Ijj 
see 1, first sentence. 3 si jl jk, primarily, (TA,) 
signifies The act of opposing; and repelling, or 
striving to repel: (S, TA:) or treating in an evil, or 
adverse, manner; and opposing: (A ’Obeyd, TA:) 
or the putting one off in the matter of a right or 
due, by promising to render it time after time; 
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and treating in an evil, or adverse, and a 
contrary, manner. (Mgh in arts. lS j- 2 and ls jb) 
One says, I repelled him, or strove to repel 
him. (T, Msb, K.) And ls V j is jl- 22 V cpli, (S, 
TA,) i. e. Such a one does not act in an evil, or 
adverse, manner, nor oppose, [nor does 
he wrangle, or dispute obstinately:] and cs jl- 22 V, 
meaning, accord, to Sgh, if for is jl- 22 V, does not 
repel, or strive to repel, him who has a right from 

his right. (TA.) Accord, to El-Ahmar, in [the 

exercise of] good disposition, (T, S,) and in social 
intercourse, (S,) it is with and without *; (T, S;) 
contr. to the assertion of A 'Obeyd, who says that 
in this case it is without ». (T.) [F says,] j'j is 
syn. with bo' 2 and and kijjV [the second of 
which has a meaning explained above; the first 
and last meaning I treated him with gentleness or 
blandishment, soothed him, coaxed him, or 
wheedled him; &c.]; thus bearing two 
contr. significations: (K:) [or] bl j- 2 and both 
signify I was fearful, or cautious, of him; and 
treated him with gentleness or blandishment, 
or soothed him, coaxed him, wheedled him, or 
cajoled him: (S:) [but Az says,] I say that the verb 
with e means I was fearful, or cautious, of him, as 
says AZ; or of his evil, or mischief: and ^jl- 2 
signifies “ I deceived, deluded, beguiled, 
circumvented, or outwitted; ” as also ‘bb- 2 . (T.) 
4 tfrf ^ Ipi, (AZ, T, S,) inf. n. «TpJ, (AZ, T,) [as 
also till jit, with i,] She (a camel) excerned (nl jjl) 
the milk, (AZ, T, S,) and relaxed her udder, on 
the occasion of bringing forth. (AZ, S.) 
The epithet applied to the she-camel so doing is 

I Is ji». (AZ, T, S, K.) 5 ij 2 see l. St I j- 22 He 

domineered over us. (S.) And ffjt I jjjJi They 
domineered over them, (K, TA,) and aided one 

another against them. (TA.) I jj j- 22 , (M, K, 

TA,) and j Sjj I jjjil, (TA,) They concealed 
themselves from a thing in order to beguile it, or 
circumvent it: (M, K, TA:) or they made use of 
a [or Sjj] for hunting and spearing or 

thrusting [or shooting objects of the chase]: (TA:) 
and i JjLall S jJl, (S,) or SS 1 I, (k,) I prepared for 
myself a Sjj for the chase: (S, K:) and i SjSlI i jj 
aor. bj inf. n. He drove the Sjj to the 
chase, and concealed himself by it. (M.) 6 I j jjS 
They repelled, or strove to repel, one another (M, 
Msb, K) in contention, or altercation, (M, K,) and 
the like; and disagreed. (M.) fjljl- 2 ! 
is originally pjS, (S, K,) the n being 
incorporated into the \ (S, TA,) because they 
have the same place of utterance, (TA,) and 
the I being added to commence the word: (S, TA:) 
the meaning is. Ye disagreed; and repelled, or 
strove to repel, one another. (S.) fea bj^, fo the 
Kur ii. 67, means And ye contended together 
respecting it; because those who contend repel 


1 

one another: or ye repelled, or strove (??) repel, 
one another, by each of you casting the slaughter 
upon his fellow. (Bd.) 7 bb see 1, in three places. 
— — The phrase Cibiib is j & - j- 2 ^ [The 
prescribed castigations shall be, or are to 
be, averted, or deferred, on account of dubious 
circumstances,] is agreeable with analogy, but 
has not been heard [from the Arabs of 

classical times]. (Mgh.) ofokll I The fire 

[of a burning house &c.] spread, (K, TA,) and 
gave light, shone, was bright, or shone 
brightly. (TA.) 8 ly 2 ) see 5, in two places. « j- 2 and 
inf. n. of 1 in senses pointed out above. (S, M, 
&c.) So of that verb said of a torrent. 
(TA.) [Hence,] lb- 2 L and j lij- 2 The 

torrent rushed, or poured forth with vehemence, 
[or came rushing, &c.,] from a place, (M, K,) or 
from a distant place, (TA,) unknown: (M, K, TA:) 
or the latter signifies the torrent came from a 
distant land or tract. (S.) And 1 j 2 The 
valley flowed with the rain of another valley: if 
with its own rain, you say, I jii> u'—c (IAar, M; and 
the like is said in the TA in the present art. and in 
art. jb=:) or Uj- 2 means it flowed with 
other than its own rain; and I jP>, “with its own 
rain. ” (TA in art. js-b) Hence j i jill has been 
metaphorically used by a rajiz to 
signify (tropical:) The flowing of water from the 
mouths of camels into their insides. (M.) — A 
bending; (TA;) a crookedness, or curvity; (S, 
M, K, TA;) in a cane, or spearshaft, and the like; 
(M, K;) or in a staff, and anything that is hard to 
straighten: (T, TA:) pi. bj 2 . (M.) One says, 
jiU ijj (assumed tropical:) I rectified the 
crookedness and opposition, or resistance, of 
such a one. (S.) And hence, ; j- 2 cjh j^ a well 
having a part [of its shaft] projecting, or 
protuberant. (S, O.) And sjj- 2 j- A road 

having furrows, (M, * K, *) or abrupt, water- 
worn, ridges, (T, S, M,) and protuberances, and 

the like. (T.) The extremity, or edge, of a 

thing; because it repels therewith. (Ham p. 213.) 

A portion of a mountain that projects, or 

juts out, from the rest, (M, K, TA, and Ham p. 213 
in explanation of the pi.,) unexpectedly: (TA:) pi. 

as above. (M.) See also 1, last sentence. 

Also (assumed tropical:) Disobedience, 
and resistance, and hatred, or dislike, (T, TA,) 
and crookedness, (T,) and disagreement, on the 
part of a wife. (T, TA.) b 2 : see b 2 , in 
three places, bb 2 A ring by aiming at which one 
learns to pierce or thrust [with the spear] (S, M, 
K) and to shoot: (T, * M, K:) said by As to 
be with »: (S:) and also called » bb. (S in art. jj j.) 
'Amr Ibn-Maadee-Kerib says, bb 2 ^ jl] cJik 
cjja j s jk »El if- Jjlal [I passed the day as though 
I were a ring for the spears to be aimed at, 


fighting in defence of the sons of Jarm, when 
they had fled]. (T, S, M. [See also Ham p. 75, 

where it is written bjj.]) Also A camel, (T, 

S,) or other thing, (S,) or anything, (M, K,) by 
which one conceals himself (T, S, M, K) from the 
wild animals, (T,) or from the objects of the 
chase, (S, * M, K,) in order that they may be 
circumvented, (T, S, M, K,) so that when the man 
is able to shoot, or cast, he does so: (T, S:) 
like ^j 2 : (S in art. £ j 2 :) accord, to AZ, it is 
with », (S,) because the bj 2 is driven (b 22 , i. 
e. j 222 ,) towards the objects of the chase: (T, * S:) 
but IAth says that it is Su 2 , without »; and that 
it signifies an animal by means of which the 
sportsman conceals himself, leaving it to pasture 
with the wild animals until they have 
become familiar with it and so rendered 
accessible to him, when he shoots, or casts, at 
them: (TA:) the pi. of bb 2 is b' j- 2 and ;bb 2 with 
two hemzehs, each of them extr. [with respect to 
analogy]. (M, TA.) bj 2 : see what next 

follows. bj 2 : see what next follows. b j- 2 
(T, S, K, &c.,) like and lb 21 (S) or (k,) 
from bb i j- 2 ; (S;) and 1 bj 2 , (M, K,) the 
only instance of the measure Jbi except 
(K;) [which latter word has been mistaken by 
Golius and Freytag for a noun qualified by the 
epithet *-^s j- 2 ;] but A’Obeyd says that when it 
is pronounced with the first letter madmoomeh it 
is hj 2 , without », a rel. n. from j- 2 , of the 
measure [and the like is said in the K, 
though bj 2 is also there mentioned as correct,] 
because there is not [to his knowledge] in the 
language of the Arabs any word of the 
measure bbi; and that he who pronounces it 
[bj 2 ] with » means that it is [originally of the 
measure] 3 like £ j-b and that one of its 
vowels is changed to kesr because it is deemed 
difficult of pronunciation; and Akh mentions also 
1 bj 2 , with », of the measure with fet-h to 
the first letter, (S, TA,) on the authority of 
Katadeh and AA; (TA;) (tropical:) A star that 
shines, or glistens, (S, K, TA,) intensely: (S:) or a 
star that is impelled in its course from the east to 
the west: (M:) accord, to IAar, [a shooting star;] a 
star that is impelled (i jjy) against the devil [or a 
devil; for the Arabs believed, and still believe, 
that a shooting star is one that is darted against a 
devil when he attempts to hear by stealth the 
discourse of the angels in the lowest heaven]: (T, 
TA:) and said by some to signify one of the five 
planets: (TA in art. j- 2 :) pi. i-isj j- 2 ; (T, S, M;) said 
by Fr to be applied by the Arabs to the great stars 
of which the names are not known. 
(S.) isji Coming from a place, or from a distant 
place, unexpectedly: (M, TA: but only the pis. of 
the word in this sense are there mentioned:) an 



[BOOKI.] 


Digitized Text Version VI . 1 881 


enemy showing open hostility, or coming forth 
into the field to encounter another in battle: and 
a stranger: (T:) pi. ilji (T, M, TA) and J'ji. (M, 
TA.) People say, b ii j»s jb [We are poor men, 
come from a distant place, or strangers]. (T, TA.) 
— See also l, last sentence. — — [Hence,] 
metaphorically used by Ru-beh as meaning 
(tropical:) Swollen with anger. (M, TA.) jlbO 
jjjj (S, M, * K,) and i jbb (K,) accord, to 
different relations of a trad, in which it occurs, 
(TA,) The Sultan is possessed of apparatus [of 
war], (»b ; S, and so in some copies of the K,) or 
might, (jf, so in other copies of the K,) 
and power, to repel his enemies: (S, M, * K: *) 
accord, to IAth, i j^i jj signifies impetuous, not 
fearing or dreading; and so, having power 
to repel his enemies: (TA:) it is used in relation to 
war and contention. (M.) You say also, Jjb j~ 3 * 
and j j-b and jj > and (TA in art. » b, 

q. v.) »ijb see the next preceding 
paragraph, is jb: see 4. Ob A thing with which 
one pushes, or thrusts; or pushes, or thrusts, 
away, or back. (TA.) [Applied in the present day, 
pronounced Ob, without «, to A boat-pole.] cjl j 
“Ob 11 The she-camel of violent spirit. (TA.) ja' ja 
ib 1 j J and ib j J , (K, and the latter is mentioned 
in one of my copies of the S,) the latter is that 
which is in common use, (TA,) The peach; 
syn. j;b: (AHn, IDrd, K; and so in a copy of the 
S:) and the apricot; syn. jb 4 u>; (K;) but this 
application of the words is not known: (TA:) of 
the Syrian dial.: (K, and so in a copy of the 
S:) IDrd says that the people of Syria call the 
former fruit jSI b, which is an arabicized Syrian 
word, or [rather] Greek, [originally 
8(opct^ degreesiov,] and El-Jawaleekee also 
mentions it among arabicized words. (TA.) m 
1 mjj (T, * S, M, A, Msb, * K,) aor. Mjj (Msb, 
K,) inf. n. bjj (T, M, Msb, K) and b jj, (S, * M, A, 
K,) or the latter is a simple subst.; (Msb;) and 
1 bb (M, A, Msb, * K,) and M-j- 2 [which 
is generally regarded as a quadriliteralradical 
word (see art. m j j j )]; (S, K;) He was, or became, 
accustomed, or habituated, to it; 
attached, addicted, given, or devoted, to it; (T, S, 
M, Msb, K;) and bold to do it, or undertake it: 
(Msb:) or he knew it, had knowledge of it, or 
was knowing in it. (A, TA.) And ball <_b b b He 
(a hawk) was, or became, accustomed, or 
habituated, or trained, to the chase; and bold 
to practise it. (A.) 2 <j bb (M, Msb, * K) and bb 
and b, (M, K,) inf. n. bub (K,) He accustomed, 
or habituated, him to it; made him to become 
attached, addicted, given, or devoted, to it. (M, 
Msb, * K.) And bp, (M,) or bbll ^4 i_i b, (T, S, 
A, * K, *) inf. n. as above, (K,) He accustomed, or 


4 

habituated, or trained, (T, S, M, A, K, *) a hawk, 
(T, S, A,) or an eagle, (K,) or a bird or beast of 
prey, (M,) to the chase; (T, S, M, A, K; *) and 
made it bold to practise it. (A.) And bb 
julbJI Difficulties, or hardships, exercised him so 
as to render him strong to endure them, and 
habituated, or inured, to them. (Lh, T, S.) — 
And bb, (IAar, T,) inf. n. as above, (IAar, T, K,) 
He was, or became, patient in war in the time of 
flight. (IAar, T, K.) 4 fjb 1 M b The people, or 
party, entered a land of the enemy pertaining to 
the territory of the pjj [or people of the Greek 
Empire]. (S.) bjjl occurs in a trad, as meaning 
We entered the m b [q. v.]. (TA.) — m b He beat 
a drum; (IAar, T, TA;) as also bb and bb. 
(TA.) 5 Mb quasi-pass, of 2: (Msb:) see 1. bb is 
not a word of Arabic origin: (Msb:) bb is [the 
Arabic name of the ancient Derbe, near the 
Cilician Gates, which were the chief mountain- 
pass, from the direction of the countries occupied 
by the Arabs, into the territory of the Greek 
Empire: these “ Gates ” are mentioned by El- 
Idreesee as fortified, and guarded by troops who 
watched the persons going and coming:] a well- 
known place in f jb [or the territory of the Greek 
Empire], mentioned by Imra-el-Keys, [as El- 
Idreesee also says,] in the words, '-*1 b 

bb Mb b j [My companion wept when he saw 
the m around him; knowing himself to be in the 
power of the Greeks]. (MF, TA.) [Hence,] Any 
place of entrance, (Kh, T, M, A, Mgh [in my copy 
of which it is written Mb in all its senses], K,) or 
a narrow pass, (Mgh,) to [the territory of] fjjlj 
(Kh, T, M, A, Mgh, K:) or such as is not open at 
both ends: such as is open at both ends being 
called 1 bb: (K:) or a place of entrance between 
two mountains: (Msb:) or a narrow pass in 
mountains: and hence it has another meaning 
well known: (S:) [i. e.] the gate of a Sb [here 
meaning street: misunderstood by Golius, who 
has consequently explained bb as having, for 
one of its meaning, “porta ingressusve palmeti ”]; 
used in this sense by the Arabs because it [i. e. 
the m properly so called] is like a gate, or 
entrance, to that whereto it leads: (Msb:) or the 
gate of a wide (T:) or a wide gate of a 
and the largest gate; (M, K;) both of which 
explanations mean the same: (M:) and also a 
wide itself: so in the phrase, b b jj j 1 b j 
jb [a narrow street or a wide street not being a 
thoroughfare]: (Mgh: [in my copy of 

which, bb is put for bjj]) [but in the present 
day, and as used by El-Makreezee and others, a 
by-street, whether wide or narrow, branching off 
from a great street, or passing through a «b=- (or 
quarter), open, or having a gate, at each end:] 


pi. bjb (Kh, T, M, Mgh, TA) and bb. (Sb, K. 
[The former pi., the only one commonly known, 

is not mentioned in the K.]) Also A place in 

which dates are put to dry. (M, K.) bb: see 
the next preceding paragraph, b b [part. n. 
of b b]. You say, bb b [He is accustomed, or 
habituated, to it; attached, addicted, given, 
or devoted, to it; and bold to do it, or undertake 
it: and] he knows it, has knowledge of it, or is 
knowing in it. (A, TA.) And some use j b J j as 
part. n. of b b: (Msb:) it signifies Skilful in his 
handicraft: (IAar, T, Msb:) and with », intelligent: 
(IAar, T, K:) and skilful in her handicraft: (K:) 
and [hence] a female drummer. (IAar, T, K.) 
And bib j b J j (M) or bbll be b J j bib (k) 
means bji (k) or bb !4 bb (M) [An eagle 
accustomed, or habituated, or trained, to the 
chase; and bold to practise it]. bjj Custom, or 
habit; (IAar, T, S, M, A, K;) or habituation; (T, 
Msb;) and boldness to engage in, or undertake, 
war, and any affair: (IAar, T, S, A, * Msb, * K:) 
and 1 b jj, (M, TA,) with teshdeed, (TA,) on the 
authority of IAar, (M, TA,) but written in the 
K 1 bljj, (TA,) signifies the same. (M, K, TA.) 
One says, bj J l»bjl jiU je jbi blj U [1 
ceased not to forgive such a one until he took it as 
a habit]. (T, * S.) J-bjj (Lh, M, K [in the 
CK bjuP]) and j bjb, (K,) the former 
like cii jj jj, in which the [initial] cj is [said to be] 
a substitute for 4, (Lh, M,) A he-camel, (M, K,) or 
such as is termed jb, (Lh, M,) and a she-camel, 
(Lh, M, K,) submissive, or tractable, (M, K,) or 
rendered submissive or tractable: and a she- 
camel that will follow a person if he takes hold of 
her lip or her eyelash. (Lh, M, K. [But I read Mb 
bb, as in the explanation of bwj 3 in the TA, 
instead of bb j$j J n the M and CK in this art., 
and bb bb in my MS. copy of the K. See 
also 4 jjjjj.]) bjb: see the next preceding 
paragraph, b j J and bl (p: see bj J . b jb see b ji, 
in two places, b jj* A man, (S, M,) or an old man, 
(T,) tried, or proved, in affairs, and 

whose qualities have become known; or tried, or 
proved, and strengthened by experience in 
affairs; experienced, or expert: or whose qualities 
have been tried, or proved: syn. bjb (T, S, M, A, 
* K) and bb (M, K:) and j bjb is syn. 
with bjb: (S:) or in every word of the 
measure 3*b syn. with bjb, the medial radical 
letter may be pronounced with fet-h or with kesr, 

except bjb. (M, K.) And hence, (M,) One 

afflicted with trials or troubles. (Lh, M, K.) 

And A camel well trained, and accustomed to be 
ridden, and to go through the [narrow passes 

in mountains called] bjj J : fem. with ». (K.) 

bjbll The lion. (Sgh, K.) bjb: see the next 
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preceding paragraph. u^j- 2 uWj- 2 (K) 
and a4j J and u^j- 2 (Kr, TA) sings, of 4J j- 2 , (K, 
TA,) which signifies Door-keepers, or gate- 
keepers: [the sing. is] Persian, 

[originally u^j 22 ,] arahicized. (S, K.) ^ l £ J, (S, 
Msb, K,) aor. j j\ (S, Msh,) inf. n. £ jj - 2 (S, Msb, 
K) and u'-?0- 2 , (K,) said of a man, and of a [lizard 
of the kind called] (S,) He went on foot; 
[went step by step; stepped along;] or walked: (S, 
K:) and said of a child, he walked a little, at his 
first beginning to walk: (Msb, TA: *) or, said of an 
old man, and of a child, and of a bird of the kind 
called U=3, aor. as above, inf. n. [jr jj - 2 and] £ j- 2 
and and jku- 2 , he walked with a weak gait; 
crept along; or went, or walked, leisurely, slowly, 

softly, or gently. (TA.) [Hence,] 44 uJ j j- 2 

uja Generation after generation passed away. (A.) 
And The people passed away, or 

perished, none of them remaining; (S, A, K;) as 
also i 1 » (S, K.) And j j- 2 He left no progeny, 
or offspring: (As, S, K:) he died, and left no 
progeny, or offspring: [opposed to 444l : ] but you 
do not say so of every one who has died: (TA:) or 
it signifies also [simply] he died: (Aboo-Talib, S, 
A, Msb:) so in the prov., jlA j 44 lP (S, Msb) 
The most lying of the living and the dead. (S.) 
Or jj- 2 signifies, (K,) or signifies also, (S,) He 
went his way; (S, K;) and so j j- 2 , [aor. j j4,] 
like (K.) ^ ^ i. e. [This is not 
thy nest, therefore] go thou away, is a saying 
occurring in a 44L4 of El-Hajjaj, addressed to him 
who applies himself to a thing not of his business 
to do; or to him who is at ease in an improper 
time; wherefore he is thus ordered to be diligent 
and in motion. (TA. [See also art. u 2 ^.]) — — 
*44 jj and i 4i4j.jt She (a camel) went beyond 
the year [from the day when she was covered] 

without bringing forth. (S, K.) jujll 44 jj 

The wind left marks, or lines, [or ripples,] upon 

the sand. (TA.) 4^414 jujll 4±=*jj The wind 

passed violently over the pebbles [app. so as to 
make them move along: see also to]. (K.) — j j- 2 , 
aor. jj- 2 , He rose in grade, degree, rank, 

condition, or station. (K, TA.) He kept to 

the plain and manifest way in religion or in 
speech. (K, TA.) — Also (i. e. jj- 2 ) He continued 
to eat the kind of bird called j- 2 . (K.) — j j- 2 as 
a trans. v.: see 4, in two places. 2 “PO- 2 ] j j- 2 , inf. 
n. jjj4, He made him to go on foot; to go step by 
step; to step along; or to walk: he made him (a 
child) to walk a little, at his first beginning to 
walk: or he made him (an old man and a child) to 
walk with a weak gait; to creep along; or to go, or 
walk, leisurely, slowly, softly, or gently: see 1, first 
sentence: and see also 10, first sentence.] You 
say, of a child, J4JI J4 j j '4 [He is made to walk, 
&c., leaning upon the go-cart]. (S, K.) — — 


4 

[Hence,] <?. J, (S, Msb, K,) inf. n. (Msb,) He 
brought him near, or caused him to draw near, 
(S, Msb, * K,) by degrees (gjjjjlt J4, S), or by 
little and little, (Msb,) ^ Jl to such a thing, (S,) 
or jiYI J) to the thing or affair; (Msb;) as also 

j 4 ^ jjIjI. (S, Msb, K.) And He exalted him, 

or elevated him, from one grade, or station, to 
another, by degrees (gjj- 2 ^ J4); as also . j-^l. 

(A.) And hence, (tropical:) He accustomed 

him, or habituated him, J) to such a thing. 

(A.) [Hence] also, inf. n. as above, (assumed 

tropical:) He fed him, namely, a sick person, 
when in a state of convalescence, by little and 
little, until he attained by degrees to the full 
amount of food that he ate before his illness. 

(TA.) lP^-J- 2 , inf. n. as above, said of corn, or 

food, and of an affair, It was beyond, or it baffled, 
my ability, or power, to attain it, or accomplish it. 

(K.) See also 4. — jr j - 2 as an intrans. v. 

signifies He went on foot, or walked, [&c.,] much. 
(Har p. 380.) — [It is also said to signify He 
imitated the cry of the bird called (Hj- 2 : see 
De Sacy's “ Chrest. Ar. ” 2nd ed. ii. 39.] 4 jr jjI He 
(God) caused people to pass away, or perish. (TA. 
[See also 10.]) [Hence,] ■ °>' b j- 2 ! 

[He destroyed him with the sword]. (K in 

art. j -**1.) ' i.ifoj -vbJjj 1*4= jc £ said of a 

she-camel when she makes her saddle with 
its appertenances to shift backwards [She makes 
her fore girth to slip back and to become close to 
her kind girth]. (TA.) Accord, to Aboo-Talib, jl jij 
signifies A camel's becoming lank in the belly, so 
that his belly-girth shifts back to the kind girth; 

the load also shifting back. (TA.) jiall <r jJl 

He drew up the bucket gently: (K:) drew it up, or 
out, by little and little. (Er-Riyashee, TA.)— — 
iitiVI £ jJl; and 1 l«4j- 2 aor. j j- 2 , inf. n. jj- 2 ; i. 
q. J4 jl [i. e. He chanted the (q. v.); meaning 
he chanted it in a quick, or an uninterrupted, 
manner; for such is the usual and prescribed 
manner of doing so: see 1 in art. in the 
present day, jj- 2 , aor. and inf. n. as above, 
signifies he chanted, or sang, in a trilling, or 
quavering, manner; and uninterruptedly, or 

quickly]. (Msb.) [jl jj] in speaking signifies, 

in like manner, The conjoining of words, without 
pausing; i. q. as opposed to ‘-saj: it occurs in 

this sense in the S in art. J*, &c.] jr jjI (inf. 

n. jlj- 2 !, TA) also signifies He folded, folded up, 
or rolled up, (S, A, Msb, K,) a thing, (TA,) a 
writing, (S, A, Msb,) and a garment, or piece of 
cloth; (Msb;) as also j jr j- 2 , (K,) inf. n. (TA;) 
and 1 j j- 2 , (K,) aor. j j- 2 , inf. n. j j- 2 : (TA:) the first 
of these verbs is the most chaste: (L:) [it signifies 
also he rolled a thing like a scroll; made it into a 
roll, or scroll: and hence, he made it round like a 
scroll; he rounded it: (see j*jl and j-ji and gliai 


and jj4 &c.:) and he wound a thing upon another 
thing:] also he infolded a thing; put it in, or 
inserted it: and he wrapped, wrapped up, 
or inwrapped, a thing in another thing. (L.) You 
say, J3S1I J CillSJI j ji He infolded, enclosed, or 
inserted, the writing in the [other] writing; or put 
it within it. (A, L.) And jSlj giSlI J cidl <7 ji He 
put the dead man into the grave-clothing and the 
grave. (TA.) And ui*- IP 1 (assumed 

tropical:) [He, or it, infolded me in the folding 

of oblivion]. (TA in art. is j4=.) [And hence, 

(assumed tropical:) He foisted, or inserted 
spuriously, a verse or verses into a poem.] — j-?- j 

■41 j- 2 ! or j- 2 ! see j j- 2 . 44-jal said of a 

she-camel: see 1. — jr He bound ( j4») the 
she-camel's teats (K, TA) with a 1 44. ja [app. 
meaning a piece of rag wrapped about them]. 
(TA.) 5 He progressed, or advanced, by 
degrees, to a thing. (TA.) He was, or 

became, drawn near, or he drew near, (S, Msb,) 
by degrees Jc., S), or by little and little, 

(Msb,) Jl to such a thing, (S,) or jAl J) to 

the thing or affair. (Msb.) And (tropical:) 

He became accustomed, or habituated, ^ J) to 

such a thing. (A.) 7 I j?- j4l : see j. jr j4l also 

signifies It was, or became, folded, folded up, or 
rolled up. (KL.) [And It was, or became, infolded, 
or inwrapped. — — And hence, jr j4l 
(assumed tropical:) It was, or became, involved, 

implied, or included, in it. And ^ 4 j 4 j j; jail 

(assumed tropical:) It was, or became, classed as 
a subordinate to such a thing.] 10 <?. [is syn. 
with 44 jj in the first of the senses assigned to 
this latter above. Hence,] Dhu-Rummeh 
says, jjIAaII Ij4jii4l JI441I j meaning [The 
creaking of the large sheaves of pulleys] which 
the pivots made to go [round] slowly ( Jj ~ j4-=> 

j J- 22 uO- (TA.) See also 2, in two places. 

[Also] He caused him to ascend, and to descend, 

by degrees. (Bd in vii. 181.) And hence, He 

(God) drew him near to destruction by little and 
little: (Bd ibid:) He brought him near to 
punishment by degrees, by means of respite, and 
the continuance of health, and the increase of 
favour: (Idem in lxviii. 44:) He (God) took him (a 
man) so that he did not reckon upon it; [as 
though by degrees;] bestowing upon him 
enjoyments in which he delighted, and on which 
he placed his reliance, and with which he became 
familiar so as not to be mindful of death, and 
then taking him in his most heedless state: such 
is said to be the meaning in the Kur vii. 181 and 
lxviii. 44: (TA:) or He bestowed upon him new 
favours as often as he committed new wrong 
actions, and caused him to forget to ask for 
forgiveness [thus leading him by degrees to 
perdition]: and [or as some say, TA] He took him 
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by little and little; [or by degrees;] not suddenly: 
(K:) or signifies He took them by little 

and little; [one, or a few, at a time;] not [all of 
them together,] suddenly. (L.) And He, or it, 
called for, demanded, or required, his 

destruction: from £ ja “ he died. ” (A, TA.) It 

(another’s speech, Aboo-Sa'eed, TA) disquieted 
him so as to make him creep along, or go slowly 
or softly, upon the ground. (Aboo-Sa'eed, K.) — 

— He deceived him, or beguiled him, (AHeyth, 

K, TA,) so as to induce him to proceed in an affair 
from which he had refrained. (AHeyth, TA.) 

aIUII 7 t j.£L 4 He invited the she-camel's young one 
to follow after she had cast it forth from her belly: 
so accord, to the K: [in the CK, for 4&3]l and UjIj, 
we find 3alill and L»a 1 j: ] but accord, to the L and 
other lexicons, 34U1I ]. e. the she- 

camel invited her young one to follow [her] after 

she had cast it forth from her belly. (TA.) 

Usi=JI jll jaU The wind [blew so violently 
that it] made the pebbles to be as though they 
were going along of themselves (K, TA) upon the 
surface of the ground, without its raising them in 
the air. (TA.) [See also l.]) — — £04“! also 
signifies The drawing forth (in Pers. ujj* 
lPjjI) speech, or words, from the mouth. (KL.) — 

— And The rejecting a letter, such as the j in a*j 

for ac jj. (Msb in art. ac j.) £ ji: see £ ja, in two 
places. — Also, and j £ja, A thing in, or upon, 
which one writes; (S, K;) [a scroll, or long paper, 
or the like, generally composed of several pieces 
joined together, which is folded or rolled up:] and 
i clA*, [used as a subst.,] a writing folded or 
rolled up; pi. j;jIa*: (Har p. 254:) and 3-?. [app. 
j from <4 jaI “ he folded ” or “ rolled up,” 

with » added to transfer it from the predicament 
of part. ns. to that of substs.,] signifies [in like 
manner] a paper upon which one writes a 3J14 j 
[ or message, &c.], and which one folds, or rolls 

up; pi. (Har p. 246 .) aJASUI £ja ^ 

signifies ^ [fit. Within the folding of the 
writing; meaning infolded, or included, in 
the writing]; (S, A, TA;) and ^ ^ [which means 
the same]; (A;) and ^1=4- ^ [an explicative 
adjunct, meaning in the inside of the 
writing]. (TA.) You say, aJASII jja ^ A&&! [I 
transmitted it in the inside of the writing]. (S, 
TA.) And aJjSJI -dxi. [He put it in the 

inside of the writing]. (A, L, TA.) And £ja ^ 
liS j Ia£ aJASAI [in the inside of the writing are 
such and such things; or in the writing are 
enclosed, or included, or written, or mentioned, 
such and such things; this being commonly 
meant by the phrase Ia£j IaS aJASJI j], 
(TA.) jr jj A woman's (S, K;) i. e. a small 
receptacle of the kind called in which 
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a woman keeps her perfumes and apparatus, or 
implements: (TA:) [accord, to the K, it is a coll, 
gen. n.; for it is there added, (I think 
in consequence of a false reading in a trad.,)] the 
n. un. is with k and the pi. [of mult.] is 3-4 j-? and 
[of pauc.] (K.) £ja A way, road, or path; (S, 
L, K;) as also 1 £ (L:) and j (S, A) and 

1 C (A, K) signify [the same; or] a way by, or 
through, which one goes or passes; a way which 
one pursues; a course, or route; syn. (S) 
and 4il4i (s, K) and J**; (A;) and particularly the 
way along which a boy and the wind &c. go; as 
also 4j3; respecting which last, in relation to 
the wind, see £ jja; (L:) or j £ jaa signifies a road; 
or a cross-road; or a bending road; and its pi. 
is £ (Msb:) and 1 3A j ii is explained by Er- 
Raghib as signifying a beaten way or road: and it 
signifies also the course by which things pass, on 
a road &c.: and the main part of a road: and a 
rugged [road such as is termed] 3AA, between 
mountains: (TA:) the pi. of £ja (S, L) and of 
1 C j- 1 (L) is jil (S, L) and g}j*, which occurs in 
a prov. cited helow: (Meyd:) and the pi. of 3j-jii 
is 1 (S, TA:) £jIaa J. '<& signifies the roads 

that lie across a hill such as is termed 3-«SI. (TA.) 
You say meaning Go thy way, as thou 

earnest. (TA from a trad.) And 34 ja j4j (TA) 
and <41 J (Sb, S, K) and 1 <41 Ja] (K) or J4 
<4 jAj (IAar) He returned by the way by which he 
had come. (S, K, TA.) And <4jA j4j He returned 
to the thing, or affair, that he had left. (TA.) 
And <434 Jc. j4j and Jj'il <4jj f4j He 
returned without having been able to accomplish 
what he desired. (IAar.) And <4 jA 14341 and <4114 
[He kept on his way; persevered in his 
course]. (TA.) And 'aS £ja J*- j* He is on the way 
of, or to, such a thing. (TA.) And 1 »j!a 1 ja4j) 
3a>-jaa and 1 '-kjii They made his house a way 
through which to pass. (A.) And j3>YI j, lid 
34 jaa (assumed tropical:) This thing, or affair, is 
a way that leads to this. (TA.) And lAM j. 

^Jaa (tropical:) Walk thou in the ways of 
truth. (TA.) And ^ijll jljAl 34 a ajaa (tropical:) 
His blood went for nothing; [lit., in the ways of 
the winds; meaning] so that no account was 
taken of it, and it was not avenged. (S, A, * K.) 
And a_4aJI Leave thou the way of 

the 4^4= [a species of lizard], (S, Meyd,) and 
oppose not thyself to him, (TA,) lest he pass 
between thy feet, and thou become angry ( jadi): 
(S, Meyd:) a prov., applied in the case of 
demanding security from evil. (Meyd. [See 
another reading, and explanations thereof, in Har 
p. 220, or in Freytag’s Arah. Prov. i. 437.]) And A4 
<43? If- dil jail ajj or “Ad jAl, accord, to different 
readings, with two different pis. of £14; i. e. 


Who will turn back Euphrates from its course? a 
prov. applied to an impossible affair. (Meyd.) 
And<?ljAl Jc. JjUl ijj o-i Who will turn back the 
torrent to its channels? another prov. so applied. 
(Meyd.) JiL £ ja and jr jAi \ signify The way 
by which a torrent descends in the bendings of 

valleys. (TA.) [Hence, perhaps, as denoting 

a way, or means,] (assumed tropical:) A 
mediator between two persons for the purpose of 

effecting a reconciliation. (K.) ■aSIa) £ja 111 

means (tropical:) [I am submissive, or obedient, 
to thee;] I will not disobey thee: (A, TA: *) 
and £ ja used in this sense does not assume a 
dual nor a pi. form: [therefore] you say also, f* 
Ahj £ja (tropical:) They are submissive, or 
obedient, to thee. (TA.) — — jja 

and signify [The ripples of sand and of 
water;] what are seen upon sand, and upon 
water, when moved by the wind. (Az and TA in 

art. ALi..) See £ jja. See also ^-ja ; in two 

places. — And see £ ja. 340a A thing which is 
rolled up, and inserted into a she-camel's vulva, 
and then [taken forth, whereupon] she smells it, 
and, thinking it to be her young one, inclines to it 
[and yields her milk]: (S:) or, accord, to Aboo- 
Ziyad El-Kila- bee, (S,) a thing (T, S, K) 
consisting of rags, (T,) or of tow and rags (S, M) 
and other things, (M,) which is rolled up, (T, K,) 
and stuffed into a she-camel's vulva, (T, S, M, K,) 
and into her tuel, (K,) and bound, (TA,) when 
they desire her to incline to the young one of 
another, (T, S,) having first bound her nose and 
her eyes: (S:) they leave her thus, (S, K,) with her 
eyes and nose bound, (K,) for some days, (S,) and 
she in consequence suffers distress like that 
occasioned by labour: then they loose the 
bandage [of her vulva] from her, and this thing 
comes forth from her, (S, K,) and she thinks it to 
be a young one; and when she has dropped it, 
they unbind her eyes, having prepared for her a 
young camel, which they bring near to her, and 
she thinks it to be her own young one, and 
inclines to it: (S:) or with the thing that 
comes forth from her they besmear the young 
one of another she-camel, and she thinks it to be 
her own young one, and inclines to it: (K:) the 
thing thus rolled up is called 3 ^ ja (t, S) and f 34- 
and 3 Ajjj; (T;) and the thing with which her eyes 
are bound, and that with which her nose is 
hound, ^4-=: (S:) the pi. [of mult.] is £ ja (S, TA) 
and [of pauc.] jtIjaI: (TA:) or it signifies [or 
signifies also] a piece of rag containing medicine, 
which is put into a she-camel's vulva when she 

has a complaint thereof: pi. jr ja. (l, K.) Also 

(tropical:) A piece of rag stuffed with cotton, 
which a woman in the time of the menses 
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puts into her vulva, (K, TA,) to see if there be any 
remains of the blood: (MF:) likened to the A- j- 1 of 
a she-camel. (K.) It is said in a trad, of 'Aisheh, A 
( -AAll A -A-G^'W GA [They (women) used to 
send the A-jA with cotton therein]: (IAth, K, * 
TA:) but accord, to one reading it is A A, (IAth, 
K,) pi. of [explained above], meaning “ a 
thing like a small in which a woman puts her 
light articles and her perfumes: ” (IAth:) El-Bajee 

read A A, which seems to be a mistake. (K.) 

See also 4, last sentence. — And see what here 
next follows. Aj- 1 A single stair, or step, of a 
series of stairs or of a ladder; one of the jrA of 
a A: (Mgh:) and hence, by a synecdoche, (Mgh,) 
a series of stairs, or a ladder, (S, A, Mgh, Msb, K, 
TA,) constructed of wood or of clay [&c.] against 
a wall or the like, (Mgh,) by which one ascends to 
the roof of a house; (TA;) as also j A A (S, 
K) and 1 Aj- 1 and 1 Aj- 1 and 1 AA': (K:) the pi. 
of the first is 1 £ A, (S,) or [rather] Aj- 1 [has for 
its proper pi. pAjG and] is n. un. of £ j- 1 like 
as A^a is of 0 - -A . (Msb.) 1 £ j- 1 and PAj- 1 also 
signify Stages upwards: opposed to Aji 

and pA jG and hence pAA is used in relation to 
Paradise; and PAjG in relation to Hell. (B 

voce AG q. v .) A degree in progress and the 

like: you say A A Aj- 1 By degrees; gradually. 

(TA.) (tropical:) A degree, grade, or order, 

of rank or dignity: (S, A, K: *) degree, grade, 
rank, condition, or station: and exalted, or high, 
grade &c.: (TA:) pi. pAA. (S, K, TA.) — — 
[A degree of a circle:] a thirtieth part of a sign of 

the Zodiac: (TA:) [pi. PA jG] [A degree, i. e. 

four minutes, of time: pi. pAA.] Aj- 1 : see the 
next preceding paragraph. — Also, (ISk, S, K,) 
and 1 A A, (Sb, TA,) A certain bird, (ISk, S, K,) of 
which the inside of the wings is black, and the 
outside thereof dustcoloured; in form like the 
but smaller, or more slender: (ISk, S:) thought by 
IDrd to be the same as the jrljY (TA.) [See 
also AG- 1 , last sentence.] A A: see A A. £ jj - 1 jAj 
A wind swift in its course: (S, K:) or not swift nor 
violent in its course: (TA:) and in like manner jA 
an arrow: (S, TA:) or jjj - 1 jhj signifies a wind of 
which the latter part leaves marks (£ AO so as 
to produce what resembles [the track made by 
the trailing of] the tail of a halter upon the sand: 
and the place is called 1 jrjG (L.) £G J Great 
and difficult affairs or circumstances. (K.) You 
say, £ jj ui jA Such a one fell into great and 
difficult affairs or circumstances. 
(TA.) AjG see A A. ^G- 1 One who creeps along 
(5; A) with calumny, or slander, among people: 
(A:) one who calumniates, or slanders, much or 

frequently. (Lh, K.) £G-^ The hedge-hog; 

syn. -Al : (K:) because he creeps along all the 
night: an epithet in which the quality of a 
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subst. predominates. (TA.) AA A A certain 

small bird. (TA.) ^G- 1 A certain bird, (S, K,) [the 
attagen, francolin, heath-cock, or 
rail,] resembling the u'-AA and of the birds of 
El-’Irak, marked with black and white spots, or, 
accord, to the T, spotted: IDrd says, I think it is a 
post-classical word; and it is the same as the A A 
and A A: in the S it is said that the names £G J 
and 1 AG J are applied to the male and the 
female [respectively] until one says G-AA, which 
is applied peculiarly to the male. (TA.) [See also 
De Sacy's “ Chrest. Ar. ” 2nd ed. ii. 39.] g^A, 
like uA“, (K,) or g)A, (so in the L,) A thing, (K,) i. 
e. a stringed instrument, (TA,) resembling 
the jjA, with which one plays: (K, TA:) the like 
of this is said by ISd. (TA.) AG- 1 A lA [or kind of 
go-cart]; i. e. the thing upon which a child is 
made [to lean so as] to step along, or walk slowly, 
when he [first] walks: (Aboo-Nasr, S, K:) or the 
machine on wheels on which an old man and a 
child [lean so as to] step along, or walk slowly. 

(TA.) Also A A [or musculus, or testudo], 

which is made for the purpose of besieging, 
beneath which men enter. (K.) [The first and last 
of these significations are also assigned by Golius 
and Freytag to A A: but for this I find 
no authority; although, after the latter of them, 
Golius indicates the authority of the S and K; and 
Freytag, that of the K.] AG J : see gG p. jrj'4 [part, 
n. of 1, q. v. :] A boy that has begun to walk slowly, 
and has grown; (Mgh;) a boy in the stage next 
after the period when he has been weaned. (IAar, 
TA voce q. v.) — — Dust (A IP) caused 

by the wind to cover the traces, or vestiges, of 
dwellings, and raised, and passed over violently, 

thereby. (K.) [Also, in the present day, The 

trilling, or quavering, or the quick, part of a piece 

of music or of a song or chant: see 4. And 

Current, or in general use. And hence g jIjII, 
or g jl 4 l fiAl, or g jA jUJll, The modern speech; 
i. e. the modern Arabic.] A A sing, of ^GjP, (T, 
TA,) which signifies The legs of a beast (T, K) and 
of a man: ISd knew not the sing. (TA.) AA': 
see AjG gA*; pi. cG-A see gA, in four 
places. jGA see gA- — — [Also (assumed 
tropical:) A verse foisted, or inserted spuriously, 
into a poem.] g A A she-camel that has gone 
beyond the year [from the day when she was 

covered] without bringing forth. (TA.) And 

A she-camel that makes her fore girth to slip back 
and to become close to her hind girth; contr. 
of as also j gljA; of which the pi. is 
(TA.) A A, and its pi. which is also pi. 

of jrjA see gA, in seven places. — AA AG A 
land in which are birds of the kind called g'j- 1 - 
(S.) A A: see gA. g'A A she-camel that is 
accustomed to go beyond the year [from the day 


when she was covered] without bringing forth: 
(S:) or that exceeds the year by some days, three 
or four or ten; not more. (TA.) — — See 
also g A. AP 1 G A, (M, Mgh, L,) aor. -GG (S,) inf. 
n. AP, (S, * M, Mgh, L, K, *) He was, or became, 
toothless; (S, L;) he lost his teeth. (M, Mgh, L, K.) 
It is said in a trad., Aj- 1 * PA- A- A AG P-GG (S, 
Mgh *) I was commanded to make use of the 
tooth-stick until I feared, meaning I thought, or 
opined, that I should assuredly become toothless: 
for the Arabs use A in the same manner as a 
verb signifying an oath, and give it the same kind 
of complement, saying, -A A- Al 4*1 A.: (S:) 
or, accord, to one relation, the words of this trad, 
are AGAi G a: A A*- -P' A' 1 p *4 G [a 
mistranscription for j A- 1 A, from AP 1 , i. e. I 
kept to the use of the toothstick until I feared that 
it would deprive me of my teeth, or render me 
toothless]: (L:) or, accord, to another 

relation, j AAl -A G A [I feared that I 
should make my teeth to fall out]; but this [verb, 
Mtr says,] I have not heard. (Mgh.) 4 AP' 
see above, in two places. - 1 A inf. n. of 4 A. (S, * M, 

&c.) And I. q. -A [but in what sense is not 

said: see what next follows]. (M, TA.) A, as an 
epithet applied to a man, I. q. A- [but in what 
sense is not said]. (M, TA.) fGA: see A- 1 ', in two 
places. AA The dregs, feces, lees, or sediment, 
or what remains at the bottom, of olive-oil, (S, 
K,) and of other things, (S,) or of [the beverage 
called] A, (A,) and of any fluid, such as 
beverages, or wines, and oils. (L.) — — Also 
A ferment that is put into, and left in, expressed 
juice and [the beverage called] A, in order that it 
may ferment. (L.) [See GA-] GA an abbreviated 
dim. of aG (S, K.) aG A toothless man; (S, M, A, 
Mgh;) as also j AA, with an augmentative (M:) 
fern, of the former *'GA: (S, M:) and pi. AA (A.) 
— — 4 I 3 A ^G (S, M, K,) and 1 AA, with an 
augmentative f, (S, K,) as in the instance of £A 
syn. with GlA and of fA syn. with A*aG (S,) A 
she-camel advanced in years: (S, K:) or having 
her teeth [worn, or consumed,] down to the 
sockets, (M, K,) by reason of old age. (M, TA.) — 
GYA the name of A certain corps, or troop of 
horse, (AG [in some copies of the S and K AG]) 
that belonged to the Arabs. (A 'Obeyd, S, K, 
TA.) jA jj J [A seam, or a raised seam, of a 
garment or piece of cloth;] the elevation that is 
occasioned in a garment or piece of cloth when 
its two edges are put together in the sewing; 
(Mgh;) one of the jjj - 1 of a garment or piece of 
cloth, (S, TA,) and the like; (TA;) which are well 
known: (K:) a Persian word, [originally jA,] (S, 
TA,) arabicized: (S, K:) or, accord, to some, the 
nap, or villous substance, (Aj,) and lustre, (A,) 
of a garment, or piece of cloth. (TA.) — — 
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[Hence,] cjli (tropical:) Lice: and nits; 

syn. (S, K, TA.) 1 ip 14, aor. ipj\ inf. 

n. It (a trace, or mark, or what is 

termed f“j, S, A, K, and a house, A, or a thing, 
M) became effaced, erased, rased, or obliterated; 
(S, M, A, K;) as also i lp jJil, (K, TA,) said of what 
is termed ^ y. (TA:) or it (the trace, or mark, of a 
house; or what remained, cleaving to the ground, 
marking the place of a house;) became covered 
with sand and dust blown over it by the wind: 
(TA in art. JP:) or it (an abode, or a place of 
sojourning,) became effaced, erased, rased, or 
obliterated, and its traces, or remains, became 
concealed, or unseen: (Msb:) and ip jj signifies 
the same as ipj* in the first of the senses 
explained above, but in an intensive manner. 

(M.) [Hence J, I as explained near 

the end of this paragraph.] — — Hence, also, 
(AHeyth,) lpjK (AHeyth, S, A, K,) inf. 

n. ip'j\ (S, TA,) (tropical:) The garment, or piece 
of cloth, became old and worn out. (AHeyth, S, A, 
K.) — — And ip ji (assumed tropical:) 

The writing, or book, became old. (Msb.) — — 
[Hence, also,] j\ (S, M, A, K,) aor. ip. j- 1 , (M,) 
inf. n. ip jjj (S, M, K) and ip'j\ (M, K,) (tropical:) 
She (a woman, S, M, A, K, or, accord, to Lh, a girl, 
M) menstruated. (S, M, A, K.) — jujll (S, 

M, K,) or (A,) [aor. ip jj,] inf. n. (A, 

TA,) The wind, (S, M, K,) or winds, (A,) effaced, 
erased, rased, or obliterated, it, (S, M, A, K,) by 
repeatedly passing over it; (A;) namely, a trace, 
or mark, [of a house &c.,] or what is termed f“j; 
(S, K;) and [erased, or rased,] a house; (A;) or 
a thing: (M:) and The people effaced, 

erased, rased, or obliterated, it. (M.) Hence, 

(AHeyth,) mjjII ipj\ (AHeyth, K,) aor. ip . j j, inf. 
n. o»jj, (TA,) (tropical:) He rendered the 
garment, or piece of cloth, old and worn-out. 

(AHeyth, K.) ipj\ (M,) or^LiJI, (S, A, 

Msb, K,) lijajj, (Msb,) aor. ipjA, (TA,) inf. 
n. (M, K) and ip^ji, (S, A, Msb, K,) 

(tropical:) He trod, or thrashed, the wheat, (S, 
M, A, Msb, K,) and the like: (Msb:) [because he 
who does so passes repeatedly over it:] of the 
dial, of El-Yemen: (M, TA:) or in the sense 

here indicated is of the dial, of Syria. (TA.) 

sljiil (A,) or (K,) (tropical:) He 

compressed the woman, (A,) or the girl. (K.) 

(M, A,) aor. ip inf. n. ip jj, (M,) 
(tropical:) He broke, or trained, the she-camel: 
(M, A:) [and so, app., \ for it is said that] 

the primary signification of is the 

breaking, or training, or disciplining, [a beast;] 
and returning time after time (A") to a thing. 
(TA.) You say also, ipj4 4 j&i, meaning 
(tropical:) A camel that has not been ridden. (S, 


J 

TA.) — — Hence, (M,) [or from or 

from ip j j ip'j^, (S, M, A, K,) aor. o * J* 

(M, K) and i_p (K,) inf. n. ipjA and jj (S, M, 
K) and jj and (TA,) (tropical:) He read 
the book; (M, K;) as though he opposed it until it 
became easy for him to remember it: (M:) or 
he read it repeatedly, [or studied it,] in order to 
remember it: (A:) or he made it easy to 
remember, by much reading: (TA:) or he read 
and learned it: (Bd in vi. 105 :) and 1 “'-Ljlj, inf. 
n. and UpVj?, signifies the same: (M:) and 

so 1 •&>£, and j “'-4j.il: (K:) or the former of the 
last two has an intensive signification: the latter 
of them is mentioned by IJ: (TA:) [but accord, to 
the M, it is said by IJ that both of these 
are doubly trans., and have a different 
signification, which is also indicated in the A as 
that of the former of them: see 2 :] J, m^JI 
PPLj '4 and 1 and 1 1*34 jW, signify the 

same as [1 read the books, or read them 

repeatedly, &c.]: (S, TA:) and j. jijall 

signifies He read the Kur-an, and returned 
to it time after time, in order that he might not 
forget it. (TA.) You say also, 4*11 ^ jJ, aor. ip’jA, 
inf. n. ipji and (tropical:) I read science. 
(Msb.) It is said in the Kur [vi. 105 ], accord, to 
different reading, ciiL jj I j] jail}, and 1 cjLjl 
(tropical:) [And to the end that they may say. 
Thou hast read, &c.:] but some say that the 
former means Thou hast read the books of the 
people of the Scriptures: and the latter, Thou hast 
consulted, or conferred, with them; expl. 
by (M:) or the former means Thou hast 

learned: (Abu-1- Abbas:) and the latter, Thou hast 
read, or studied, under the Jews as thy teachers, 
and they have read, or studied, under thee as 
their teacher: (TAb, Mujahid, K:) and another 
reading is 1 ip i. e. - jirPI ^411 O'O 1 - [he prophet 
hath read, or studied, with the Jews] : and 
another, j which may be rendered in two 

ways: The Jews have read, or studied, or 
consulted, or conferred, with 

(Ciujlj) Mohammad: and The signs (ct>Ui) have 
vied in length of time [or antiquity] with those of 
other scriptures so that every one of them has for 
the most part become obliterated: (TA:) and 
another reading is ^ j> and another, ^ j> 
both meaning, They (these stories, or 

histories,) have become obliterated: (M:) or they 
are things which have long since passed: (Abu-1-' 
Abbas:) but the latter of these two verbs has a 
more intensive signification: and it is also said to 
signify They have been dissipated. (M.) [You also 
say, -dk- i_nlp (tropical:) He read, or studied, 
under him as his teacher; like i ja.] 2 ipj* 
Vji- (tropical:) [He made another to read, or to 


read repeatedly, or to study, in order to 
remember; or to read and learn: he taught him 
to read, & c.: he lectured him]. (A.) And AlLjii 
i_AjSL 1 I anc i ji »U (tropical:) [I made him, or 
taught him, to read the book, or to read 
it repeatedly, or to study it, or to read and learn 

it]. (IJ, M.) See also l>«jA 3 

see 1 . — i_>“ jt-i; see 1 . 

(tropical:) [He read, or studied, with another, 
each of them teaching the other]. (A.) And 4i4jl3 
inf. n. iujlii, (tropical:) [I read, or read 
repeatedly, or studied, or read and learned, with 
him the book, each of us teaching the other]. (A.) 
And (assumed tropical:) He called to mind 
with them a subject of discourse, &c.; or he 
conferred with them; syn. f* (M.) See also 

1 , latter half, in five places. 4 ip'j» see 2 : 

and see - >1241 t_pj^. 5 “ 'It • I4lj.il 

(tropical:) [app., I clad myself in old and worn- 
out garments, and wrapped myself in shemlehs]. 
(A, TA.) 6 » 4=^ I (tropical:) 

[They read the book, or read it repeatedly, or 
studied it, or read and learned it, together, 
teaching one another, until they retained it in 
memory]. (A.) — — m^JI cAjljj, and 
and ji jail ip'J& see lpj^. 7 lpj^I see 1 , first 
signification, Hpji A road, or way, that is 
unapparent; (S, K;) as though the traces thereof 

had become effaced. (TA.) See also ipjj. — 

[A lecture: pi i5“jj4] Hpj^ The relic, trace, or 
mark, of a thing that becomes effaced, erased, 

rased, or obliterated. (M.) (tropical:) An 

old and worn-out garment, or piece of cloth; (S, 
M, A, K;) [app. an epithet used as a subst.;] as 
also 1 Op'S* (M) and ; ilwjj; (S, M, A, K;) 1 which 
last also signifies an old and worn-out 
carpet; (A;) ; and as an epithet, signifying old 
and worn-out, is applied to a coat of mail, (M, 
TA,) and to a sword, and to a [&c.]: (TA:) 
pi. [of the first] u*l jpi, (M, K,) [a pi. of pauc.,] and 
[of the same or of either of the others] a'— 0 J . (S, 

M, K.) [Hence, or, as IF says, from [, 0 ^ 4 ^ 

(jJjil jji [i n some copies of the K jJjal f 1 ] 
(tropical:) The pudendum muliebre. (S, O, 
K.) ^j-i (assumed tropical:) Training, 
or discipline. (K.) ipijA: see ipj-i, in three places. 

[Also Dry ^ jj, or Alexandrian trefoil.] j 

[A house of which the remains are becoming 
effaced, erased, rased, or obliterated: or i. 

q. j-jj], (A.) *0^], (M, K,) or, 

accord, to Lh, (M,) (tropical:) A 

woman, (M, K,) or girl, (Lh, K,) menstruating: 
(Lh, M, K:) pi. c>“j^ and ip (M.) cWjjJ 4' 
(tropical:) The penis. (A, K.) [inf. n. of 2 , q. 
v.] — [Also (assumed tropical:) A conventional 
term or signification used by the or 
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lecturers, tutors, or professors, of colleges]. 
(Mgh, in arts, and uP, &c.) 6=y? (assumed 
tropical:) A book, or writing: (K, TA: but omitted 
in some copies of the former:) [also, accord, to 
Golius, a commentary by which any one is 
taught; Heber. ^tthfo.] — — See also the 
next paragraph. (tropical:) A place of 

reading, or study; (Msb;) in which persons read, 
or study; (TA;) [a college, a collegiate mosque; 
an academy;] as also i o=y? (TA) and j 
(M, K;) the measure of which last, [as well as that 
of the next preceding word,] as that of a n. 
of place, is strange: (ISd, TA:) whence the 
i cv* 1 y? of the Jews; (K;) their house in which is 
repeatedly read the Book of the Law revealed to 
Moses: (A:) or their house in which the Book of 
God is read, or read repeatedly: (TA:) or their 
synagogue: (Msb:) the pi. of 5 -- j-i* is (TA;) 

and that of is lWj^. (Msb.) 5 ==y= 

(tropical:) The road or track (iijjl =0 [of 
camels, or of camels and sheep or goats]. (A, 
TA.) i SO- 1 * (tropical:) A bed made plain, even, 

smooth, or easy to lie upon. (TA.) (tropical:) 

A man tried and proved, or tried and 
strengthened, by use, practice, or experience; 
expert, or experienced. (A, TS, K.) Sy 1 * 
(tropical:) A man who reads much 

and repeatedly. (K, TA.) Hence, the u“ j- 1 * 

of (tropical:) [i. e. The lecturer, tutor, or 
professor, of a college, a collegiate mosque, or an 
academy: from which it is not to be understood 
that there is but one such person to every college; 
for generally one college has several u^J- 1 "]. 

(TA.) S* 1 see in two places. Also 

(tropical:) One who reads, or reads repeatedly, 
or studies, the books of the Jews: the measure of 
the word implies intensiveness. (TA.) iS-tsJ 1 * £43 
[A house of which the remains are effaced, 
erased, rased, or obliterated: see also 3 * J-]. (A.) 

iS“jy* yjl= (tropical:) A road much beaten 

by passengers, so as to be made easy by them. (A, 
TA.) (tropical:) One who reads, or studies, 
with another; syn. Is jli*: (K:) or one who 
has read books. (K.) l £y, aor. £y, inf. 
n. £ y, He (a horse, and a sheep or goat,) was 
black in the head, and white [in the other 
parts]: or, as some say, was black in the head and 
neck. (Msb: [in my copy of which is an evident 
omission, which I have supplied: see £)pl.]) 
[See also y, below.] 2 £ j->, inf. n. jjjH, (S, K,) 
He clad a man with a £ j-?, (K,) i. e. a £ y of iron 
[or coat of mail]: (TA:) and a woman with a 
[or shift]. (S, K.) 4 ji==ll £ yl, (K,) inf. n. ^ly], 
(TA,) The month passed its half. (ISh, K.) Acljij 
also signifies The blackness of its first part. (ISh.) 
5 see 8, in three places. 8 jO 1 ! He (a 
man) clad himself with a (S K) of iron [i. e. a 


4 

coat of mail]; (K;) as also \ (S, K.) 

And She (a woman) clad herself with 

a t 3 )> (S, K,) i. e. a [or shift]. (S, TA.) 

* 1 - jx? £ y', and 1 VO -0 and 1 jiu), (Kh,) and 
1 alone, (S,) and j t (S, K,) but this last 
is of weak authority, (S,) He clad himself with 
a ji« [q. v.]. (S, K,) — — JP t 

(tropical:) Such a one entered into the darkness 
of the night, journeying therein; (K, TA;) 
like JP (S and L in art. -^.) Hence the 

saying, (TA,) £ ylj (tropical:) Use 

thou prudence, or precaution, or good judgment, 
and journey all the night. (S, K.) [See also 

art. yA] ‘-jjjlll jjI (tropical:) He made 

fear as it were his innermost garment; by 
closely cleaving to it. (TA.) Q. Q. 2 ^yA see 8, in 
two places. A coat of mail; syn. O-OJ: (IAth, 
Msb, TA:) [or a coat of defence of any kind; being 
a term applied in the S and K &c. to a -A, i. e. a 
coat of defence of skins, or of camel's hide:] and 
also, of plate-armour: (AO, in his book on the £ j) 
and cited in the TA voce 3 “-*:) [but the first 
is the most general, and proper, meaning:] as 
meaning a of iron, it is fern.; (S, Mgh, K *) or 
mostly so; (Msb;) but sometimes masc.: (K:) AO 
says that it is masc. and fem.; (S, TA;) and so Lh: 
(TA:) pi. yi and gjjif and jy; (S, Msb, K;) the 
first and second, pis. of pauc.; the third, a pi. of 
mult. (S.) The dim. is 1 J 43 1 , which is anomalous, 
(S, Msb, K,) for by rule it should be with »; (S;) or 
this may be [a regular form] of the dial, of those 
who make the word masc.; and some say \ 

(Msb.) — — Also A woman's y=A [or shift]; 
(S, Msb, K;) a garment, or piece of cloth, in the 
middle of which a woman cuts an opening for the 
head to be put through, and to which she 
puts arms [or sleeves], and the two openings of 
which [at the two sides] she sews up: (T, TA:) or a 
woman's garment which is worn above the y=A : 
or, accord, to El-Hulwanee, one of which the 
opening for the head to pass through extends 
towards, or to, the bosom; whereas the yya is 
one of which the slit is towards, or to, the 
shoulder-joint; but this [says Mtr] I find not in 
the lexicons: (Mgh:) a small garment which a 
young girl wears in her house, or chamber, or 
tent: (TA:) as meaning a woman's £ 3 -?, it is masc., 
(Lh, S, Mgh, Msb, K,) only; (Lh;) or sometimes 
fem.: (TA:) pi. fJyl (S, K.) [See a verse cited 
voce dlyy] £y Whiteness in the breast of a 
sheep, or goat, and in its y>-> [or part where it 
is slaughtered, but 1 * y-A in the K, is probably a 
mistranscription, for 1* y->3, meaning and the like 
thereof, i. e., of the sheep, or goat], and blackness 
in the thigh. (Lth, K.) [See also 1; and 
see ^ j J .] £ 3 J JO: see £3-0 -^-y, in a horse, and 
in a sheep or goat, Blackness of the head, and 


whiteness [of the other parts]: or, accord, to 
some, blackness of the head and neck: a subst. 

from £\y [q. v.]. (Msb.) See also gyp, in the 

middle of the paragraph, %-y, applied to an 
arrow-head or the like, Penetrating into, or 
piercing through, the coats of mail: pi. y=Jy. 
(Ibn-'Abbad, K.) jjy and -Ay: see A I y: 

see 3 -^y*, in four places, Having, or 

possessing, a £ 0 -? [or coat of mail]: (Mgh:) or a 
man having upon him a £ y; (S, K;) as though 
having, or possessing, a gy; [being properly a 
possessive epithet] like ojl and 3 A (S.) gy, 
applied to a horse, and to a sheep or goat, Having 
a black head, the rest being white: (S, Msb, * K:) 
or, as some say, having a black head and neck, 
(Msb, TA,) the rest being white: (TA:) or having a 
white head and neck, the rest being black: (TA:) 
fem. iic-y: (S, Msb:) pi. gy: (S:) or ile-jS 
signifies having what is termed jjy 1 [q. v.]; 
applied to a sheep or goat, (K,) and to a mare: 
(TA:) or a sheep or goat black in the body, and 
white in the head: or black in the neck and head, 
the rest of her being white: or, accord, to AZ, a 
ewe having a black neck: or, accord, to Aboo- 
Sa'eed, sheep or goats differing in colour: 

or, accord, to ISh, black except in having the neck 
white: and red [or brown], but having the neck 
white: and also, having the head with the neck 
white: accord, to Az, the right explanation is that 
given by AZ, meaning having the fore part black; 
being likened to the nights termed y; or the 
latter are likened to the former: and hence, (TA,) 

ii^y Oj] (tropical:) A night of which the 

moon rises at the dawn, (K,) or at the 
commencement of the dawn; the rest thereof 
being black, and dark. (TA.) And 1 £y JO, (S, K,) 
said by AHat to have been heard by him only on 
the authority of AO, but so accord, to As and A 
'Obeyd and AHeyth, (TA,) and jjO 1 ; (K;) the 
former contr. to rule, for by rule it should be £ y, 
its sing, being £l=-y; (A 'Obeyd, S;) or, accord, 
to AHeyth, you say fH= Ay and £ y 

and £11= are pis. of 1 *£■ y and not of l'-^y 
and iUlk; and Az says that this is correct 
and regular; but IB says that it^y has y for its 

pi. for the purpose of assimilation to fH= in the 

saying £;y fiii and that no 

other instance had been heard by him of a word 
of the measure having a pi. of the 

measure 3 *i; (TA;) (tropical:) Three nights of the 
month which follow those called y=#ll; (As, S, K; 
*) namely, the sixteenth and seventeenth and 
eighteenth nights; (TA;) because of the blackness 
of their first parts, and the whiteness of the rest 
thereof: (S, K:) there is no difference in what As 
and AZ and ISh say respecting them: but 
some say that they are the thirteenth and 
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fourteenth and fifteenth; because part of them is 
black and part of them white: [this, however, 
seems to have originated from a 
misunderstanding of an explanation running 
thus; three nights of the month which follow 
those called which, meaning the latter, are 
the thirteenth &c.; for the thirteenth 
and fourteenth and fifteenth are all white:] or, 
accord, to AO, £ l>4l Jlp signifies the nights of 
which the fore parts are black and the latter parts 
white, of the end of the month; and those of 
which the fore parts are white and the latter parts 
black, of the commencement of the month. (TA.) 

also signifies (assumed tropical:) One 

whose father is free, or an Arab, and whose 
mother is a slave; syn. (K;) as also 
(TA.) And fja (tropical:) A people, or 
company of men, of whom half are white and half 
black. (TA.) see the following 

paragraph. Siji? A certain garment, [a tunic,] 
like that called i never of anything hut 

wool, (Lth, K,) [and having sleeves; for] mention 
is made, in a trad., of a ^ narrow in 
the sleeve; wherefore the wearer, in performing 
the ablution termed put forth his arm from 
beneath the j.i«, and so performed 
that ablution: (TA:) accord, to some, the i j J 
is a [garment of the kind called] aA, slit in the 
fore part; (TA;) [thus resembling a kind 
of worn by persons in Northern Africa, 
reaching to, or below, the knees, and having the 
two front edges sewed together from the bottom, 
or nearly so, to about the middle of the breast: it 
is said in the MA to be a wide vest or shirt; a 
large 44: and the is there said to be a 

woollen a woollen tunic: El-Makreezee 

(cited by De Sacy in his “ Chrest. Arabe,” 2 nd ed., 
vol. i., p. 125 ,) describes the 1 as a 

garment worn in Egypt particularly by Wezeers, 
slit in the fore part to near the head of the heart, 
with buttons and loops: Golius describes it as 
“ tunica gossipina, fere grossior; ” adding, “estque 
exterior turn virilis turn muliebris; | as on the 
authority of J, who says nothing of the kind, and 
of the Loghat Neamet-Allah: and as epomis, seu 
amiculum quod humeris injicitur; on the 
authority of Ibn-Maaroof: J only says,] the 1 £ 
and Sijiu are one; and 1 is sing, of, or 

signifies one of what are called, (S:) the pi. 

of is (MA.) — Also The [appendage 

called] [q. v .] of a (J =0 [or camel's saddle], 
when the heads of the 4LJ3 [or fore part (Az says 
the ^ j , accord, to the TA,)] and the [or 
hinder part] appear from [above] it. (K.) iij J : 
see what next follows. ^ Ip i. q. (S, K, TA,) 
or u»jj, (Mgh,) [i. e. A shield,] made without 


J 

wood and without sinews: (Mgh, TA:) or made 
of skins sewed one over another: (ISd and TA 
voce 4=^, q. v.:) pi. 1 i (S, K,) [or rather this is 
a coll. gen. n.,] and [the pi. is] [a pi. of 
pauc.] and ijl j-?; (K;) this last mentioned by IDrd, 
who says, they are made of the skins of beasts 
found in the country of the Abyssinians, (TA,) [as 
are shields thus called in the present day: they 
are made of the skin of the hippopotamus, and of 
other pachydermatous animals; and sometimes 
of the skin of the crocodile; generally oval, with a 
large protuberance in the middle, behind which 
is the handle, and between a foot and a half and 
two feet in length.] — Also A [here 

meaning sluice] in a rivulet: an arabicized word, 
from [the Persian] ‘MhU- 3 - (K, TA.) This is what is 
meant by the saying of the lawyers, that 
the repairing of the 4 is incumbent on the 
owner of the rivulet. (TA.) obC: see what next 
follows, ijLj-? (S, K) and ijLjj (El-Hejeree, K) 
and 1 4ujj and j 4ujj (K) and j ijO:?, (Fr, TA,) 
with kesr, like &c., not jl jJ, as it would seem 
to be from the manner in which it is mentioned 
in the K, (TA,) [and as it is written in the CK and 
my MS. copy of the K,] i. q. [q. v.]. (S, K.) — 
— Also, (K,) or 1 (TA,) (tropical:) Wine; 

(K, TA;) as being likened to jLjj [properly so 
called: a meaning also borne by jLjj and 4Ujj]. 
(TA.) 4Ujj and 4tjjj : see the next preceding 
paragraph, in three places, tijjj A certain 
measure for wine, or beverage, (S, A, O, L,) 
containing the quantity to be drunk [at once]: a 
Persian word, [originally or »jj J ,] arabicized: 
(L, TA:) [J says,] I think it to be 
Persian, arabicized: (S:) it is thus correctly 
written; not, as the context of the K requires it to 
be in this sense, (TA.) — — Also A 

jar having a loop-shaped handle, (K, TA,) that is 
lifted, or carried, by the hand: of the dial, of the 
people of Mekkeh: pi. 34 jA (TA.) [In Egypt, it is 
applied to A narrownecked drinking-bottle, made 
of a dust-coloured, or grayish, porous earth, for 
the purpose of cooling the water by evaporation: 
several varieties of this kind of bottle are figured 
in ch. v. of my “ Modern Egyptians. ”] Aijj 1 Ai I p, 
from which should be derived j - 1 and is 
unused, though its noun a! [i. e. 4 j3 

or which latter (the more common of the 
two) see below,] is used. (IB.) [Abp in Golius's 
Lex. is evidently a mistranscription for AljU] 
2 ALjjj The dropping of rain with close 
consecutiveness, (IAar, K, TA,) as though one 
portion thereof overtook another. (IAar, TA.) You 
say, The rain dropped with close 

consecutiveness. (TK.) Also The hanging a 

rope upon the neck of a person in coupling him 


with another. (AA.) 3 All The making one part, 
or portion, of a thing, (K, TA,) whatever it be, 
(TA,) to follow another uninterruptedly; (K, 
TA;) as also <5 jlii : (TA:) both [are inf. ns. of Al j 4 
and] signify the same [i. e. the continuing, or 
carrying on, a thing uninterruptedly]: (S:) <5jlju 
is when there are no intervals between things 
following one another; like 4^=1^: otherwise it 
is (S and K in art. jjj.) You say, of a 

man, Aljb He continued his voice 

uninterruptedly. (S, TA.) — — Also A horse's 
overtaking, or coming up with, wild animals (K, 
TA) &c. (TA.) You say, of a horse, Al jb, inf. 

n. “SSI j-?, He overtook, or come up with, the wild 

animals. (TK.) [Thus it is syn. with a! j-4] In 

the saying, Yj -*4 411 AljU Y, (S, K, * TA,) it is 
an imitative sequent: (K, TA:) all these verbs 
have one and the same meaning. (S, TA. 
[See Aljb.]) 4 4 (S Msb, K, &c.,) inf. 
n. Alljjl (s, Msb) and Aijii ; (Msb,) He, or it, 
attained, reached, overtook, or came up with, 
him, or it: (S, K, TA:) or sought, or pursued, 
and attained, reached, & c., him, or it: (Msb:) 
[45 j 4 also, signifies the same, as shown above:] 
and 1 41 likewise, [of which 4l is 
a variation,] is syn. with 4 jjf (jel in lxviii. 49 , 
and KL, * and TA; *) and so is j 4lj3l. (TA.) You 
say, J44 1 cjS jjl and 1 j3l [1 attained, reached, 
overtook, or came up with, the man]. (IJ, TA.) 
And 4£jjl CnAi I walked, or went on foot, 
until I overtook him, or came up with him. (S, 
TA.) And 4li j jii jlk. Cuic. 1 lived until I 

attained, or reached, his time. (S, TA.) And cjSjil 
CijUll [1 attained, &c., that which was passing 
away]. (Mgh.) And jjl [He overtook him, 

or visited him, with some displeasing, or 
abominable, or evil, action]. (M and K in art. j. 
See also 6 , in the latter half of the paragraph, 
in two places: and see 10 , first sentence.) 
And -44 1 [Difficulty, or distress, &c., 

overtook me, ensued to me, or came upon me]; a 
phrase similar to jjSJI in the Kur [iii. 35 ]: 
and so -441 cjS jjl [1 came to experience difficulty, 
&c.]; like 4*° in the Kur [xix. 9 ]. (Er- 

Raghib, TA in art. j4.) [Hence, He attained, 

obtained, or acquired, it; and so i J -4 as is 
shown in the KL; so too for one 

says,] ^ [He obtained revenge, or 

retaliation, for his blood]. (S in art. jjj.) — — 
[Hence also, He perceived it; attained a 
knowledge of it by any of the senses.] You 
say, ls [i perceived it by my sight;] I 
saw it. (S, TA.) Y, in the Kur [vi. 

103 ], means, accord, to some, The eyes [perceive 
him not]: accord, to others, the mental 

perception comprehendeth not [or attaineth not 
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the knowledge of] the real nature of his hallowed 
essence. (TA.) You say also, iPh 4 j3, meaning 
My knowledge comprehended that such a thing 
was a fact. (TA.) — — [Hence likewise, as an 
intrans. v., or a trans. v. of which the objective 
complement is understood,] 4 _pl also 

signifies [He attained a knowledge of the 
uttermost of a thing; or] his knowledge attained 
the uttermost of a thing. (TA.) See also 6, in the 

former half of the paragraph, in two places. 

Also It (a thing) attained its proper time: (Msb, 
K:) it attained its final time or state, or its utmost 
point or degree. (K.) [He (a boy, and a beast,) 
attained his perfect, ripe, or mature, state; and in 
like manner ^ ji i$ said of a girl: or it is like 4 
as meaning] he (a boy) attained to puberty, 
(S, Msb,) or to the utmost term of youth. (TA.) It 
(fruit) attained to ripeness, or maturity; became 
ripe, or mature; (S Msb;) attained its time, and 
its utmost degree of ripeness or maturity. (T, TA.) 
And jiill ej£ jJl The cooking-pot attained its 
proper time [for the cooking of its contents]. 
(TA.)And jiaJI CjSjjI [The wine became mature]. 
(Msb and K in art. _>**•.) And if-* 3 j3 The 
water of the well reached its 3 Jj ; i. e. its bottom 
(Aboo-' Adnan, TA.)— — Also It passed away 

and came to an end; came to nought; became 
exhausted; or failed entirely: (S, K:) said in this 
sense of flour, or meal: (S:) and thus it has 
been explained as used in the Kur [xxvii. 68], 
where it is said, [accord, to one reading,] 3 Jsl Jj 
J* [Nay, their knowledge hath 

entirely failed respecting the world to come]. (TA. 
[See also 6.]) Sh mentions this signification as 
heard by him on no other authority than that 
of Lth; and Az asserts it to be incorrect: but it has 
been authorized by more than one of the leading 
lexicologists, and the language of the Arabs does 
not forbid it; for it is said of flour, or meal, and in 
this case can only mean it came to its end, and 
entirely failed, or became exhausted; and fruits, 
when they are ripe (ejSjjl bl) are exposed 
to coming to nought, and so is everything that 
has attained to its extreme term; so that the 
signification of “ coming to nought ” is one of 
the necessary adjuncts of the meaning of 3l jjl. 
(TA.) [In like manner,] i 3ji signifies It (a 
thing) continued uninterruptedly and then come 
to nought: (IJ, TA:) and agreeably with this 
signification is explained the saying in the Kur 
[xxvi. 6i], up UJ [Verily we are coming 
to nought, by those who read thus instead 

of jjljjul being overtaken]. (TA.) You say 

also, is jji-kll Jjull 3 ji, meaning [The payment 
of] the price was, or became, obligatory on the 
purchaser: this is an ideal reaching, or 

overtaking. (Msb.) 6 1 J3 i. q. 1 (S) [i. e.] 


They attained, reached, overtook, or came up 
with, one another; as also I jSjbl, and j I 
(Sh, TA;) [or] the last of them attained, reached, 
overtook, or came up with, the first of them. (S 
Msb, K, TA.) Hence, in the Kur [vii. 36], (S,) ^3=- 
1-4*1 I jSjbl bl [Until, when they have 

overtaken one another, or have successively 

arrived, therein, all together]: originally IjSjIjj. 
(S, K. *) And u^j3I 3 Jj! [The two moistures 
reached each other; (like yljjjll 15“!;) 

meaning] the moisture of the rain reached the 

moisture of the earth. (S.) And [hence] 3 Jj! 

signifies [It continued, or was carried 
on, uninterruptedly; it was closely consecutive in 
its parts, or portions;] one part, or portion, of it, 
followed, or was made to follow, 

another uninterruptedly; said of anything. (TA.) 
You say, jj31l 3 Jj! [The course, or pace, or 
journeying, continued uninterruptedly]. (S and 
TA in art. &c.) And JjiVl cA Jj! The tidings 

followed one another closely. (TA.) [Hence, 

when said of knowledge, meaning, accord, to Fr, 
It continued unbroken in its sequence or 
concatenation.] j -ill jjl Jl (K, TA,) in 
the Kur [xxvii. 68], (TA,) [virtually] means Nay, 
they have no knowledge respecting the world to 
come: (K, TA:) or, as IJ says, their knowledge is 
hasty, and slight, and not on a sure footing, &c.: 
Az says that AA read 3jjl 3) [of which an 
explanation has been given above (see 4)]: that 
TAb is related to have read j 3jjiUl [&c., i. e. 
Yea, hath their knowledge reached its end &c.?], 
as interrogatory, and without tesh-deed: and 
that, accord, to the reading 31 jjl Jj Fr says that 
the proper meaning is, [Nay,] hath their 
knowledge continued unbroken so as to extend to 
the knowledge of the world to come, whether it 
will be or not be? wherefore is added, 33 ^ ^ Jl 
4L -a Jj tJL> ; he says also that Ubei read, fl 
3jl3; and that the Arabs substitute 3) for ft, 
and fl for 3), when a passage begins with 
an interrogation: but this explanation of Fr is not 
clear; the meaning is [said to be] their knowledge 
shall be unbroken and concurrent [respecting the 
world to come] when the resurrection shall have 
become a manifest event, and they shall have 
found themselves to be losers; and the truth of 
that wherewith they have been threatened shall 
appear to them when their knowledge thereof 
will not profit them: accord, to Aboo-Mo'adh the 
Grammarian, the readings j 3jjl Jj &c. and Jj 
3jbl &c. mean the same; i. e. they shall know in 
the world to come; like the saying in the Kur [xix. 
39], 3-4 ' j hi £-43 &c.: and Es-Suddee says of 
both these readings that the meaning is, their 
knowledge shall agree, or be in unison, in the 
world to come; i. e. they shall know in the world 


to come that that wherewith they have been 
threatened is true: or, accord, to Mujahid, the 
meaning of fi-3c. 3 JjI Jj &c. is said to be, is 
their knowledge concurrent respecting the world 
to come? Jj being here used in the sense of J: 
(TA:) or it may mean their knowledge hath gone 
on uninterruptedly until it hath become cut 
short; from the phrase iP^ Jj 3 Jj! meaning The 
sons of such a one went on uninterruptedly 
into destruction. (Bd.) — <£ J3; see 4, in two 
places. It is used in the [primary] sense of 31 jii in 
the saying in the Kur [lxviii. 49 ], 331 31Jjj ji V jl 
J J3J jjl 3j j* [Had not favour (meaning mercy, 
Jel) from his Lord reached him, or overtaken 
him, he had certainly been cast upon the bare 
land]. (Jel.) — — [Hence, elliptically, He 
overtook him, or visited him, with good, or with 
evil.] El-Mutanebbee says, » Jll 33 P 3 

->jj (j? mjjc [I am among a people (may 

God visit them with favour and save them from 
their meanness, or visit them with destruction so 
that I may be safe from them,) a stranger, like 
Salih among Thamood]: 311 4s J j! is a prayer for 
the people, meaning IJJ J fpjij* j 311 [i. 
e. f$-?jf|: or it may be an imprecation against 
them, i. e. j, ^4* jf-iV 315UVL 311; [each 

meaning as explained above:] and IJ says that 
because of this verse the poet was named ^3^31. 
(W p. 35. [The verse there commences with 3; 
but J is required by the metre, and is more 
approved in every case except the case of a 
pause.]) It is mostly used in relation to aid, or 
relief, and benefaction: [so that it signifies He 
aided, or relieved, him; he benefited him; he 
repaired his, or its, condition; he repaired, 
amended, corrected, or rectified, it:] whence the 
saying of a poet, j* =13 14 fja j*j!I s Jil j* Jjj 

3 Jjiill [Kasim relieved me, or has relieved 

me, from the slip of fortune with what he pleased 
of his relieving, or continuous, beneficence]. 
(TA.) [See also, in the first paragraph of art. Jj, 
another example, in a verse of Zuheyr, which 
is cited in that art. and the present in the TA: and 
see the syn. Hence,] *3li U CjSJj! i. 

q 3S jjijl, q. v. (S, Msb, TA.) 8 3j3l : see 4, first 

and second sentences: and near the end of 

the paragraph: — — and see also 6, first 
sentence. 10 =4*4 ij3ll 3 jj!uI 

[properly] signifies 3ljj] JJA. | <j [i. e . He 
sought, or endeavoured, to follow up the thing 
with the thing]: (K:) as, for instance, 3=111 

[the mistake with what was right]. (TK.) [Hence,] 
you say, cjlili CiSjULI [1 repaired, amended, 
corrected, or rectified, what had passed neglected 
by me, or by another; and I supplied what had so 
passed, or what had escaped me, or another, 
through inadvertence]; and 1 3SJ3 signifies the 
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same [in relation to language and to other things; 
whereas the former verb is generally restricted to 
relation to language or to a writer or speaker]. (S, 
Msb.) You say also, Pi jp^jI He corrected, 

or rectified, what was wrong, or erroneous, in his 
saying: [but more commonly, he supplied what 
he had omitted in his saying; generally meaning, 
what he had omitted through inadvertence: 
and ■'jit jjSjSJ i subjoined it, or appended it, to 
what he had written, or said, by way of 
emendation; or, more commonly, as a 
supplement, i. e., to supply what had escaped 
him, or what he had neglected:] and hence, Jc. 
iljiLiill l jsjUGlI [The Supplement to 
ElBukharee; a work supplying omissions of 
ElBukharee;] by El-Hakim. (TA.) [Thus] Pll jjp“! 
signifies The annulling a presumption, or 
surmise, originating from what has been before 
said, [by correcting an error, or errors, or by 
supplying a defect, or defects,] in a manner 
resembling the making an exception. (Kull.) 
[Hence Pi' jpj^' '-*j i , meaning A particle of 
emendation, applied to 3), and to ii£l or j£l.] Pljp: 
see the next paragraph, in eight places. Pi jj The 
act of attaining, reaching, or overtaking; 
syn. ij'-jj; (K, TA; [in the CK, jl^UI is erroneously 
put for lS^ 1 ;]) [properly an inf. n. of the unused 
verb Pi Ip (q. v.), but, having no used verb, said to 
be] a noun from PSIjpYl [with which it is syn.], 
(TA,) or a noun from ijyill Pj£jjl; as also i Pljj; 
and hence Pijpll [which see in what 

follows]. (Msb.) [Hence,] li>lP Y, in the Kur 
[xx. 80.], means Thou shalt not fear Pharaoh's 
overtaking thee. (TA.) One says also jj ]. “Pjj-UI 
Pijj, meaning A horse that overtakes what is 

hunted; like as they said pjIjVi pis jj ja. (TA.) 

— — Also The attainment, or acquisition, of 
an object of want: and the seeking the attainment 
or acquisition thereof: as in the saying, 
pijj [Be thou early; for therein is attainment, 
&c.]: and i Pijj signifies the same. (Lth, TA.) 
[Hence, perhaps,] Pi jpII f jj: this was [a day of 
contest] between El-Ows and El-Khazraj: (K:) 

thought to be so by IDrd. (TA.) And i. q. 

[i. e. A consequence; generally meaning an evil 
consequence: and perhaps it also means here a 
claim which one seeks to obtain for an injury]: 
as also i Pijj. (S, K.) One says, Pijj Pk=d 
(S, TA) and j Pijj i> [i. e. Whatever evil 
consequence ensue to thee, on me be 
the compensation thereof]: in the A, i> jPljjl 

jii liijj j. e. a? ■'jLJj li [Whatever evil 
consequence ensue to it, &c.; relating to a thing 
sold]. (TA.) And hence Pijpll in the case of a 
claim for indemnification for a fault of a defect or 
an imperfection in a thing sold [meaning either 


P 

Responsibility, or indemnification, (see jMP=,) 
for evil consequence]: (TA in the present art:) or 
this means [indemnification for evil consequence 
in a sale; i. e., virtually,] the returning of the price 
to the purchaser on the occasion of 
requirement by the thing sold: the vulgar say 
incorrectly [Pijj and still 

more incorrectly] Pijj [generally meaning 

thereby I sell this, or I purchase this, on the 
condition of responsibility, or 

indemnification, for any fault or defect or 
imperfection that may be found in it]: (TA 
in art. i>p=:) [and in this manner Pi j- ill jUPa may 
be correctly rendered; for] Pijj also signifies a 
fault or a defect or an imperfection [in a thing 
sold]; for instance, in a slave that is sold. (TA in 
art. J$e.) [In the KT, Pijpll is also explained as 
signifying The purchaser's taking from the seller 
a pledge for the price that he has given him, in 
fear that the thing sold may require it: but this 
seems to be an explanation of the case in which 
the word is used; not of the word itself.] — Also 
A rope, (M, K,) or a piece of rope, (S,) that is tied 
upon the [lower] extremity of the main rope (S, 
M, K) of a well, to the cross pieces of wood of the 
bucket, (S,) so as to be that which is next 
the water, (S, M, K,) in order that the main rope 
may not rot (S, M) in the drawing of water: (M:) 
or a doubled rope that is tied to the cross pieces 
of wood of the bucket, and then to the main 
wellrope: (Az, TA:) and i Pijj signifies the same. 
(K. [But only Pijj is authorized by the TA in this 
sense.]) [See also CCjl.] — — Also, and i Pijj, 
The bottom, or lowest depth, (Sh, T, S, M, K,) of a 
thing, (T, M, K,) as of the sea and the like, (T,) or 
of anything deep, as a well and the like: (Sh:) 
pi. Plljpl, (K,) a pi. of both, of a form frequent and 
analogous with respect to the former, but extr. 
with respect to the latter; and PPlSjj also. (TA.) 
And A stage of Hell: (LAar:) a stage downwards: 
(MA:) or stages downwards; like P-ilSjj: (B:) 
opposed to jr jj (MA, B) and jj, (B,) which are 
upwards: wherefore, (MA, B,) the abodes of Hell, 
or the stages thereof, are termed PjPljj; (AO, S, 
MA, K, B;) [Golius and Freytag give <5jj as its 
sing.; the former as from the S, and the latter as 
from the K, in neither of which it is found;] and 
those of Paradise, PPlj-jj. (S, MA, B.) It is said in 
the Kur [iv. 144], JpII O? L&jYI pIjpIIjs uj 

[Verily the hypocrites shall be in the lowest stage 
of the fire of Hell]: here the Koofees, except two, 

read 1 Pi j ill (TA.) [Golius gives another 

signification, “Pars terras,” as on the authority of 
the S and K, in neither of which it is found.] j-Sjp 
The ring of the bow-string, (K, TA,) that falls into 
the notch of the bow. (TA.) And A thong 


that is joined to the string of the bow, (K,) of the 
Arabian bow. (TA.) — — And A piece that is 
joined to the girdle when it is too short, (Lh, K,) 
and in like manner, to a rope, or cord, when it 
is too short. (Lh, TA.) Pll jj an imperative verbal 
noun, (S,) meaning Pi jp' [Attain thou, reach thou, 
overtake thou, &c.]: (K:) form the unused 
verb Pijj: (IB:) like Pll jj [from Pijj], meaning Pi jjI. 
(TA.) Pll jjj [an inf. n. of 3, used in the sense of the 
part. n. 1 Pi J j22>], You say, l£l jj lj*J= He 

thrust him, or pierced him, with an 

uninterrupted thrusting or piercing: and Pj j“ 
ISIjj Uj>P He drank with an uninterrupted 
drinking: and Plljj An uninterrupted 

beating or striking. (TA.) <Sl j-?: see PljPA ^jj i. 
q. [as meaning An animal that is hunted]. 
(S, K.) Pll jj an epithet from Pljpl, (S, Kudot;,) 
applied to a man, (K,) and signifying Pll jp'i I jj£ 
[i. e. One who attains, reaches, or overtakes, &c., 
much, or often: and also having much, or great, 
or strong, perception: as will be seen from what 
follows]: (S, TA:) and so 1 Pi jpP [expressly said in 
the TA to signify Pll jpYI jjj£, though why it 
should have this signification as well as that 
(which it certainly has) of simply attaining &c., I 
cannot see,] and ; jp»: (K, TA:) the 

last explained by Lh as signifying Pll jpYl [i. e. 

quick in attaining, &c.]. (TA.) Keys Ibn-Rifa'ah 
says, 1 Plljjl (^jlj ■'jljpj j>APll jjjl jj J! . 

Jpj 4 [And he who has a claim for blood-revenge 
is not ever an attainer of it with (meaning from) 
me; but verily I am one who often attains 
bloodrevenges]. (IB.) Seldom does J-*s come 
from but they sometimes said Pll jj [i. 

e. Having much, or great, or strong, perception]; 
it being [in this instance] a dialectal syn. 
[of u-J-j^], or thus for conformity: (S:) it is said to 
be the only instance of J-*j from J*ji except jjj- 
and jl-P; [and some other instances might be 
added; but all of them require consideration:] 
accord, to IB, Pll jp is from the unused verb Pijj. 
(TA.) Pijpi: see Pljpj — — Pljpi pJ [if not 
a mistranscription for pIjp* or Pijpj] means He 
has a sense in excess; [app. a preternatural 
perception, or a second sight;] and so 1 ^Ijj. 
(TA.) Pijpj A place, and a time, of Plljjl [i. e. 
attaining, reaching, overtaking, &c.]. (Msb.) 
Hence £ JP1I Pi jIpP; (Mgh, Msb;) among which 
is included investigation of the law by means of 
reason and comparison; (Mgh;) i. e. The sources 
from which are sought the ordinances of the law; 
where one seeks for guidance by means of texts 
[of the Kur-an or the Sunneh] and by means of 
investigation by reason and comparison: (Msb:) 
the lawyers make the sing, to be 1 Pljj-s (Mgh, * 
Msb;) but there is no way of resolving this: 



890 Digitized Text Version V 1.1 


[BOOKI.] 


(Msb:) correctly, by rule, it is Sj-ii; because the 

meaning intended is a place of (Mgh.) 

[Also pass. part. n. of 4 . — — And hence, 
Perceived by means of any of the senses; 
like tr and perceived by the intellect; thus 
opposed to l>« ■S i jii: see in two places. 

[AS »j“, and simply AS jlill, as a subst., 

The perceptive faculty of the mind. See also what 
next follows.] AS jii : see — — [See 

also a! jjA.] dilS jjUI and i>“^ Al jliill 

signify The five senses. (TA.) [See also Aijii.] — 
Also The A^k^. [a word I do not find in any 
other instance, app. a mistranscription for A.^ >k * 
(which when written with the article differs very 
little from the former word) i. e. the place 
to which the cupping-vessel is applied, for this is 
often] between the two shoulder-blades: (K:) so 
says Ibn-'Abbad. (TA.) <S jliA A woman (TA) 
that will not be satiated with coitus; (K, TA;) as 
though her fits of appetency were consecutive. 
(TA.) 3 Uninterrupted; or closely consecutive 
in its parts, or portions: differing from 3 ^ 3 ", 
which is applied to a thing in the case of which 

there are small intervals. (Lh.) See also All jj. 

Applied to a rhyme, (Lth, M, K,) and to a 
word, (Lth, TA,) Having two movent letters 
followed by a quiescent letter; as and the like: 
(Lth, TA:) or having two movent letters between 
two quiescent letters; as (M, K,) 

and and (M, TA,) and Sl*s cJ j*^, (M, 

K,) i. e. as when immemediately following 
a quiescent letter, (M, TA,) and (la J j*a, (M, K,) i. 
e. as Ja with a movent letter immediately 
followed by it: (M, TA:) as though the vowel- 
sounds overtook one another without an obstacle 
between the two movent letters. (M, K.) — — 
[il jliUll is also the name of The sixteenth metre 
of verse; the measure of which consists of 0 ^ 

eight times.] AljAiLi [a supplement]: see 10 . 

[In the TA and some other similar works, it is 
often used as signifying Superfluous, or 
redundant.] uj j 1 ujA aor. inf. n. ulP; (T, * 
S, * M, Msb, K; *) and ; uj jI ; (T, M, K;) It (a 
garment, S, M, &c.) was, or became, dirty, or 
filthy: (S, M, Msb, K:) or was, or became, defiled, 
polluted, or smeared, with dirt, or filth. (T, K.) 
And fJs-AJW cji ji His hand was, or became, 

defiled, polluted, or smeared, with the thing. (K.) 
4 uj j| : see 1 . — Also He rendered a garment 
dirty, or filthy: (S, K:) or he defiled, polluted, 
or smeared, a garment with dirt, or filth. (K.) — 
JjVI Aiijil The camels fed upon what is 
termed ouA (M, K:) thus they do in the case 
of drought, or sterility. (M.) ulP Dirtiness, or 
filthiness; or dirt, or filth: (S, M, K:) or 
defilement, or pollution, with dirt or filth: (T, K:) 
and accord, to the K, 1 uilpy* also is syn. 


4 

with uj^ 1 ; but ISd says that this is not known. 
(So in the TA. [In the text of the M, however, as 
given in the TT, in the place of u3^l in this case I 
find (for i. e. the bad, &c.); and 

another passage in the M, respecting 
a signification of uijA}, (which see below,) 
suggests that the explanation of as 

meaning u 3 ^ may have been taken from this 
passage in consequence of an oversight.]) 'ij 

u meaning It was no otherwise than like 
dirt in my hand, which I therefore wiped with 
the other hand, is a prov. applied in the case of a 
thing done in haste. (M.) — — [Hence,] uj J ^ 
means (assumed tropical:) The present world, or 

the present state of existence. (Z, K.) ulP is 

also used as meaning (assumed tropical:) 
Vileness, ignominy, or abjectness. (Har p. 
509 .) Oji (S, M, Msb, K) and 1 oj&, (M, TA,) 
applied to a garment, Dirty, or filthy: (S, M, Msb, 
K:) or defiled, polluted, or smeared, with dirt, or 
filth. (K.) — — And, so applied, Old and 

worn out; as also j ouA (K.) [Hence,] 

CjLjj (tropical:) [in the CK jiSJI His 
hands are worn out by beneficence; 
meaning, much used therein]: and uOr fwA' 
(tropical:) [Their hands are worn out thereby]: 
and ijjAjll ujS 3* (tropical:) [He is worn out in 

respect of the hands thereby]. (K, TA.) Ajjj 

applied to a she-camel means Mangy, or scabby. 
(TA.) u3a like (K,) or [ uIjA (so accord, to 
the TT as from the M,) The fox. (M, K.) ujjA 

see ujA Also, (S, M, K,) and J, Ailji, (m, K,) 

Dry herbage: (M:) and whatever is broken in 
pieces, of [plants of the kind termed] or of 

trees, or of herbs, or leguminous plants, (M, K,) 
of such as are eaten without being cooked, or are 
slender and succulent or soft or sweet, and such 
as are hard and thick, or thick and inclining to 
bitterness, or thick and rough, when old (M) and 
dry: (M, K:) or auS signifies what is broken 
in pieces, of herbage, when it is old (S, TA) and 
withered, or wasted, and black; (so in a copy of 
the S;) i. e. withered, or wasted, herbage; such as 
is seldom made use of by the camels: (S, TA:) or 
herbage that has become a year old, and then 
dried up: (Th, M:) dry herbage a year old: (Lth, 

T:) or dry and old herbage. (Ham p. 527 .) 

[Hence,] ujjj (assumed tropical:) Sterile, or 
unfruitful, land. (S, K.) A poet says, 3^ JUj 
oi ji fL Jz. jii\j ,jjii ylj jAiijj jcj [Come thou, let 
us keep to our love of Daad (a woman's name), 
and we will go forth early in the morning, both 
alike, though the pasturing be in sterile land]: he 
means, we will keep to our love, though the 
means of subsistence be strait. (S.) All jj: see the 
next preceding paragraph. Aljjj [used in the 
manner of a proper name] The foolish; stupid; 


unsound, or dull, or deficient, in intellect: (M, A, 
K:) thus applied by the people of El-Koofeh: 
(M, A:) the people of El-Basrah say (A, 

TA.) ifjIjA see Jlj-A ulA 1 : see OjA 03jA|, quasi- 
coordinate to (IJ, M,) i. q. e sj (M, K) 

or AjAI (TA in art. j=>l) [A rope, or loop of a rope, 
to which a beast is tied: for further explanations, 
see Alii]: and a manger: (M, K:) pi. (TA in 

art. jil.) You say, ^33 a! l^! i>u“ j33 The 
horse returned to his i sj: (M, TA:) or to his 
manger. (TA.) — — A place of abode; settled 
place of abode; place of constant residence; 
dwelling; or home. (M, K.) So in the saying, ji-3 
a>3 3a! lJJ [He returned to his place of abode, &c. 

See also what next follows.] (M.) I. q. JAai 

[app. as meaning Origin; or original state or 
condition: and this may sometimes be meant by 
the phrase immediately preceding]: (M, 

K:) particularly such as is bad, accord, to some, 
who derive it from but this is nought, or of 

no account. (M.) See also ujA Accord. 

to IAar, one says, jA jjjjl jMi, meaning Such a 
one is evil in the utmost degree. (T.) Dry 
firewood. (M, K.) u 1 3-^, applied to a man and to a 
woman, Very dirty or filthy: (IAar, M, K: *) 
pi. au 1 - 1 *. (M.) — And A gazelle that eats uyA 
(K.) 1 pi-jc. »ji, (S, Msb, K,) and fil, (K,) 

aor. »jA (Msb, K,) inf. n. (TA,) He 

repelled from them, or defended them; (S, K;) 
like IjJ, from which it is [said to be] formed by 
substitution, as 33* from S'J; (S;) and so 3A 
(Har p. 551 : [but for this I find no other 
authority:]) or he spoke for them, and repelled 

from them or defended them. (Msb.) =13 

ffjlc-, aor. as above, (K,) and so the inf. n., (TA,) 
or the inf. n. is SjjJ, (JK,) He came upon them 
suddenly, or unawares, (LAar, K,) whence they 
did not expect him; like OA (IAar, TA:) and 

[simply] he came upon them. (JK, K.) “3 - 1 

also signifies The being bold, or daring. (TA.) — 
A*3 A (JK;) so in the handwriting of Sgh, but 
accord, to the K | A»3 a inf. n. Ajj3j; (TA;) i. q. 

AS [He became changed in countenance to him by 
anger so that he did not know him; or he met him 
in a morose manner]. (JK, Sgh, K, TA.) — »3- i 

AjLJI it was on the point of amounting to a 
hundred. (JK.) [See also 2 .] — e s 3^4 cjk 1 
called the goats to water. (JK.) 2 O - 2 see 1 . — »3 J 
I lt^, inf. n. Aijij, It exceeded such a thing. (K.) 
[See also 1 , last signification but one.] 5 “3^ i. 
q. [He threatened, or frightened]. (IAar, 
TA.) AjjJ The chief of a people or party. (JK, Sgh, 
TA.) A 4 j»ji (assumed tropical:) A shining, or 
brightly-shining, star, (AA, K, TA,) that rises 
from the horizon glistening intensely. (AA, TA.) 

A woman who overcomes, or subdues, her 

husband. (AA, TA.) j* ji A knife with 
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a curved end; called by the vulgar 3 AL>. (TA.) 

[act. part. n. of t], [Hence,] The 

assaults of time or fortune. (IAar, K.) — — 
[Hence also,] One who intrudes uninvited at 

feasts; a smell-feast; a spunger. (JK, Sgh.) 

And A messenger. (JK, Sgh.) Also (assumed 

tropical:) Shining, gleaming, or glistening, much, 
or intensely. (MF, TA.) jAA >, and jA 2 , He is 
one who is wont to come suddenly, or unawares, 
upon his enemies, whence they know not. (TA.) 
And jjjjj >, (IAar, JK, K, TA, [in the CK, 
erroneously, A* A,]) and A)A, (TA,) He is the 
repeller from them, or the defender of 
them, (IAar, K,) a A 1 A [in war or fight]: (JK:) 
you may not say fA A >, without A (TA.) Some 
say that the • is a substitute for the ». but 
ISd affirms that the two words, with » and with *, 
are dial. vars. (TA.) A noble chief or lord; 
(ISd, K;) so called because he is strong to execute 
affairs, and ventures upon them suddenly: (ISd, 
TA:) and a headman, or chief, (A*, [so in the 
copies of the K, but the right reading is 
probably (As i. e. bold,]) in respect of tongue, on 
the occasion of contention, or disputation; and in 
arm, or hand, on the occasion of fight: (K, * TA:) 
or the headman and spokesman of a people, or 
party: (S:) or the spokesman and defender of a 
people, or party: (Msb:) or jja »A means the 
defender of a people, or party; (JK, TA;) the 
chief, or headman, among them: (JK:) or the 
headman and orator and spokesman and 
defender of a people, or party: (TA:) and »A 
means the same; (JK, TA;) or the chief by 
whom evil is repelled, and who orders, or 
arranges, the affairs of war: (Ham p. 232:) 
pi. » JA (S.) 44 A jj 0 j* a: see the next preceding 
article. f*A Q. 1 cji* A, said of the <s jA [or 
mallow], (K, TA,) It became round [in its leaves]; 
(TA;) its leaves became like [the silver coins 
called] A ' A. (K.) Q. 4 A a!, (S, K,) inf. n. A* A], 
(S,) He (a man, TA) became aged: (K, TA:) or 
he (an old man) tottered (-Aj) by reason of age. 

(S, TA.) »AA f* jj! His sight became dim, or 

obscure. (K.) f»A, (S, Mgh, Msb, K,) of the 
measure lSA, (Msb, MF,) of which it has been 
said that there are only three other instances, but 
there are many more; (MF;) an arabicized word, 
(S, Msb,) from the Pers. [fA]; (S;) also 
pronounced [ f* A, (S, Msb, K,) but this is of rare 
occurrence; (TA;) and J, A A, (S, K,) which is 
more rare; (TA;) A certain silver coin; (Mgh, 
Msb;) like as AA signifies a certain gold coin: 
(Mgh:) [and the weight thereof; i. e. a drachm, or 
dram:] its weight is six lAA [or daniks]; (Msb, 
and K in art. ^;) i. e., the weight of the A A 
AA"!: but in the Time of Ignorance, some 


4 


dirhems were light, being four AA; and these 
were called 4 jAA and some were heavy, being 
eight A A and these were called AA, or AA: 
and of these two they made two that were 
equal; so that each A A was six A A this is said 
to have been done by 'Omar: or, accord, to 
another account, some dirhems were of the 
weight of twenty carats, and were called the 
weight of ten [i. e. of ten daniks]; and some were 
of the weight of ten [carats], and were called the 
weight of five; and some were of the weight of 
twelve [carats], and were called the weight of six; 
and they put the three weights together, and 
called the third part thereof the weight of seven: 
and one of the weights of the A A before El-Islam 
was twelve carats, which is six i 3 A A but the A A 
is sixteen carats; the of this being 
a carat and two thirds: (Msb:) or dirhems should 
be fourteen carats [i. e. seven daniks]; ten being 
of the weight of seven [or mithkals]: in the 
Time of Ignorance, some were heavy, [equal 
to] J#A and some were light, [called] AAA and 
when they were coined in the age of El- 
Islam, they made of the heavy and the light two 
dirhems, so that ten became equal to seven J#A 
A 'Obeyd says that this was done in the time 
[of the dynasty] of the sons of Umeiyeh: (El- 
Karkhee, cited in the Mgh:) [see also De Sacy’s “ 
Chrest. Arabe,” sec. ed., vol. ii. p. 110 of 
the Arabic text, and p. 282 of the transl.; where it 
is further stated, on the authority of Ibn- 
Khaldoon, that the AA-“ A A was three t A 1 A; 
and the AA one iA J ; and, as is said in the Msb, 
that 'Omar adopted the mean between the AA 
and the is making the A A to be six:] the 
pi. (of f»A, S) is A'A and (of A* A, S) A 'A. (S, 
K.) [The former of these pis. is often used as 
signifying Money, cash, or coin, in an absolute 
sense.] The dim. is [ f^A and [ fAA: the latter 
held by Sb to be anomalous; for he says that it is 
as though it were formed from A* A, though this 
was not used by them. (TA.) — — Hence, as 
being likened thereto, [i. e., to the coin thus 
called,] (TA,) f*A signifies also (assumed 
tropical:) A AA [app. as meaning a round piece 
of land surrounded by a fence or the like, or by 
elevated land; for this is one of the significations 
of AA], (K.) [It is said that] this is taken from 
the saying of 'Antarah, [describing shower of 
copious rain,] A jjllS A A A [So that they 
left every ridged-round spot of ground like 
the A A]- (TA.) [But accord, to one reading, he 
said, » 'Jjz A; meaning, as is said in the EM, p. 
227, “every round hollow; ” and likening such a 
hollow to the A A because of its roundness, and 
the clearness and whiteness of its water.] A A: 


see the next preceding paragraph. A*A: see the 
next preceding paragraph. fAA: see the 

next preceding paragraph. aAA: see the next 
preceding paragraph. f^A” A man possessing 
many a'A: (AZ, K:) it has no verb: (TA:) you 
should not say A A. (AZ, K.) A -A An old man 
tottering (-A'-A by reason of age. (S, K.) <s A 1 lS A 
He knew the thing; syn. 4J0; (M;) [and 
so lsA; for] you say, AA (S, Msb, K) 

and A A, (S, K,) aor. lsA, (Msb, K,) inf. n. is A 
(S, M, Msb, K) and iA (Lh, M, K) and AA (S, 
M, Msb, K) and AA, (M, * K,) which last is said 
by Sb to be not used as an inf. n. of un., but as 
denoting a state, or condition, (M,) and, accord, 
to some copies of the S, AA, (TA, [so in one of 
my copies of the S,]) and A 1 A (S, M, Msb, K) 
and iA A and A A (M, K) and is A, (TS, K,) I 
knew it; (S, Msb, K;) syn. -Ale (Msb, K) or cUJt 
A (S:) or it has a more special meaning 
than Ailt ; it is said to signify I knew it after 
doubting: so says Aboo-’Alee: (TA:) or I knew it 
by a sort of artifice, or cunning, or skill; (K, TA;) 
or with painstaking, and artifice or cunning or 
skill; (Har p. 24;) and therefore is A is not said of 
God: (TA:) a rajiz says, (S, * TA,) but this is an 
instance of the rude speech of the Arabs of the 
desert, (TA,) [ lS jAl Ciil j ^ j'Ji V A V [O God, I 
know not, but Thou art the knowing]: (S, TA: [in 
Har, p. 24, it is cited as commencing with AA 
and therefore as a prose-saying, ascribed to 
Mohammad, and as adduced by some to show 
that csjlill is allowable as an epithet applied to 
God:]) or, as some relate it, A 1 A (S,) in which 
the lS is elided in consequence of the frequent 
usage of the phrase; (S, M;) like the phrases A 1 A 
and A A; (S;) and like lA V in the saying Jjal 
JU V [q. v. in art. A 1 ]. (M.) [The saying V 

ejjhil V j Cjjji or AA &c. is explained in the latter 
part of the first paragraph of art. A 1 .] One says, A 
3 * pjUll A [1 know not who of mankind he 
is]. (The Lexicons passim.) And IAar mentions 
the saying AAA U cs A A, (M,) or AA A, (TA,) as 
meaning Thou knowest not Q&i A [which may 
also be rendered she knows not]) what is 
her knowledge. (M, TA.) — lsA, (T, M, K,) 
aor. is A), (T, S,) inf. n. is A, (T, M, K,) He 
deceived, deluded, beguiled, circumvented, 
or outwitted, (ISk, T, S, M, K,) a man, (ISk, T,) 
and an object of the chase; as also [ lsA! and 
I lS Ac (T, S, M, K: [»l Al in the CK is a mistake 
for A 1 :]) he hid, or concealed, himself, and 
deceived, deluded, &c. (S.) A rajiz says, J, AjS 
lsalj AA 1 lsjA lsaj lsAAA (T, S, M) i. 
e. How seest thou me winnowing the dust of the 
mine and deceiving Juml by looking at her while 
she is inadvertent, (T, S,) she also deceiving me 
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[by looking at me while I am 
inadvertent]: lS being for lS j-S. (S.) See also 3. 
_ <J\j (_s jj, (K,) aor. lS j 4 i, inf. n. ijj\ (TA,) He 
scratched his head with the ls j- 2 ?: (K:) or j. 
is he combed his head with the (M: [see 
Ham p. 159, line 11: and see also ilsj^:]) and 
l Ci jjj she (a woman, S) loosed and let down, or 
loosed and separated, or combed, her hair (S, K, 
TA) with the “ 0 - 2 ?. (TA.) 2 isjA see above, last 

sentence. CjIjj Ciiji, inf. n. [I 

winnowed the dust of the mine to separate its 
gold: a dial. var. of Ci) ji : or perhaps a mistake for 
the latter.] (Msb.) 3 (T, M, Msb,) inf. 

n. sljlii, (T, S, Mgh, Msb,) He treated him with 
gentleness, or blandishment; soothed, coaxed, 
wheedled, or cajoled, him: (S, * M, Msb:) or 
deceived, deluded, beguiled, circumvented, or 
outwitted, him; or strove, endeavoured, or 
desired, to do so: (T, Mgh:) si jlii and si jlii 

piill both signify slAliull and ajj 5 U 1 I; (s in the 
present art.:) and ■Cljlj and both signify I 
was fearful, or cautious, of him; and treated him 
with gentleness or blandishment, or soothed him, 
coaxed him, wheedled him, or cajoled him: (S in 
art. I j- 2 :) or “Cil jlj means “ I was fearful, or 
cautious, of him,” as says AZ; or “ of his evil, 
or mischief: ” and Cujli signifies I deceived, 
deluded, beguiled, circumvented, or outwitted; as 
also l Cyjj: (T in art. I j- 2 :) and si jlii also signifies 
[the acting with] good nature or disposition; and 
the holding familiar intercourse with others. (T in 
the present art.) You say also, j*VI »' jfy 
and He endeavoured to turn him, or 

entice him, by blandishment, or by deceitful arts, 
from the thing, and to it; syn. j. (L in art. Asj.) 

And j jb He defended him; or spoke, or 

pleaded, or contended, in defence of him; 
like ^1 j. (TA in art. f?u.) 4 fy » jbl He made 
him to know, or have knowledge of, 
it; acquainted him with it. (S, M, Msb, K.) The 
reading fy Ipl Vj, with «, [in the Kur x. 17,] is 
incorrect: the proper reading is without c. (S, M.) 

— ^j- 2 ls j jI , and l isj£, (M, TA,) He took for 
himself, or prepared, a ^j- 2 . (TA.) [See also i j-^.] 
5 see 1, latter part, in two places, — and also 
in the last sentence: — and see also 4. — 

ls jjjj [as though for ' j 2 j] An army of which one 
part presses upon another; like (TA in 

art. sj*?-.) 7 for is vulgar. (TA in 

art. I j- 2 .) 8 is jjj] see 1, latter part, in two places. — 

— Ulii j j 3 l means They directed their course to, 

or towards, a place, making an inroad, or 
incursion, upon an enemy, and going to fight and 
plunder: (M, TA:) or as though they did so. 
(S.) j- 2 , accord, to some copies of the S, is an inf. 
n. of meaning like ^jj- 2 &c. (TA.) 

jjjj- 2 j-VI li* ^1 means This thing, or 


4 

event, came without any act, or deed. (T, 
TA.) without «, A beast, (As, T, S,) or a 
camel, (ISk, T,) or a she-camel, or a cow, (M,) by 
means of which one conceals himself from the 
objects of the chase, or wild animals, (As, ISk, T, 
S, M,) so deceiving them, (ISk, T, M,) 
shooting, or casting, when he is able to do so: 
(As, ISk, T, S:) or, accord, to AZ, it is with 

because the ^j- 2 is driven (Ij- 22 , i. e. j^,) 

towards the objects of the chase. (S, M.) Also 

A wild animal, or wild animals, specially 

of such as are objects of the chase. (M, TA.) 

And A thing, (K,) or ring, (Ham p. 75,) by aiming 
at which one learns to pierce or thrust [with the 
spear]. (Ham, K.) So in a verse cited voce ^jj- 2 , in 
art. I j- 2 . (Ham ubi supra.) ls j^, as an epithet 
applied to God: see 1. lS j±* and J, ji? (T, S, M, K) 
and j (T, M, K,) the last with fet-h to the ? 
and with kesr to the j, (TA, [in the CK, 
erroneously, <jji?,]) An iron instrument 
with which the head is scratched, called [in 
Pers.] »j'-k (T;) a thing like a large needle, 

with which the female hair-dresser adjusts, or 
puts in order, the locks of a woman's hair; (S;) a 
thing with which the head is scratched: (W p. 
125, in explanation of the first:) or a 
wooden instrument which a woman puts into her 
hair: (TA voce in explanation of the 

second:) and, (T, S,) as being likened to the 
iron instrument thus called, (T,) a horn (T, S, M, 
K) of a [wild] bull [and of a gazelle], (T, S,) with 
which the female hairdresser sometimes adjusts, 
or puts in order, the locks of a woman's hair, (S,) 
or with which one scratches his head: (K:) and, 
accord, to some copies of the K, a comb: (TA:) the 
pi. is and (M, K, TA,) in the latter 

of which, the alif [written ls] is a substitute for lS 
[properly so called]. (M, TA.) [Hence,] m 1 -?- 
^ jUl, or ls (accord, to different copies of 
the S, [or ^ jiJI or l s j- 2 ^ Q?-, see arts, m*-?- 

and m >?•,]) A gazelle whose horn is thick; which 
shows it to be young. (S.) — [See also (in 
art. lS j j), last sentence.] see the next 

preceding paragraph. see the next 

preceding paragraph. 1 (S, M, A, &c.,) 

aor. 3 (M, Msb,) inf. n. ilv 1 - 2 (M, A, Mgh, Msb, 
K) and (K,) like (TA,) He hid it, or 

concealed it, (Lth, S, A, Mgh, Msb, K,) namely, 
anything, (A, Mgh, Msb,) in the earth or dust, (S, 
Mgh,) or beneath a thing: (A, Mgh:) he buried it 
(A, Msb, K) in the earth or dust, (Msb,) or 
beneath a thing: (K:) or he put it in, or inserted 
it, beneath: (M:) or, accord, to some, he put it in, 
or inserted it, with force; he thrust it in: (TA:) 
and l and j (M, K, *) in the latter of 
which one of the is changed into ls because the 

reduplication is disliked, (M, * TA,) signify the 


same as (M, K, *) [or, probably, have an 
intensive signification.] It is said in the Kur 
[xvi. 61], h 1 A fl Or whether he shall bury it 
in the dust: meaning, his female child, which he 
buried alive: the pronoun agreeing with 

the word ^ [which precedes in the same verse]. 
(T, TA.) It is also said in the Kur [xci. 9 and 10], ^ 
ia} Uli j (ji jlai UllA iji (M, K, *) in 
which is for J, like for (k,) 

because the niggardly conceals his place of 
sojourning and his property, but the liberal 
makes his place of sojourning upon an open and 
elevated spot that he may not be concealed from 
guests and those who desire to come to him: (Fr, 
Zj, K: *) or the meaning is, He is successful who 
maketh it (namely his soul) pure and believing, 
and he is unsuccessful who introduceth it among 
the good when he is not of them: (IAar, Th, M, 
K: *) or [he is successful who maketh it to 
increase in grace by good works,] and he is 
unsuccessful who maketh it vile and little by 
evil works: (M:) or the latter clause means, and 
he is unsuccessful who hideth it, and maketh it 
obscure and of no reputation, by the neglect 
of almsgiving and of obedience [to God in other 
matters]: (TA:) or the soul is unsuccessful that 
God rendereth obscure [so I render, 
here, UUjj], (Fr, K.) — ilvA aor. 3^-, inf. 
n. oA He anointed the camel with tar, not 
thoroughly, [but only in the arm-pits, and the 
inner parts of the roots of the thighs or other 
similar parts:] (M:) [for it is said that] j ^ 
signifies the camel was anointed with tar in the 
parts called the (S: [see di?A]) or the latter 

signifies the camel became swollen in the parts so 
called. (M.) Hence the prov., 

[which see explained in art. '->*]. (TA in art. fi*. 
[In the S and M and TA, in the present art., 
instead of we find but the former is 
the preferable reading.]) 2 and see 
each in two places. 7 [He, or it, became 
hidden, or concealed, in the earth or dust, or 
beneath a thing: he, or it, hid, or concealed, 
himself, or itself, in the earth &c.:] he, or it, 
became buried: he, or it, buried himself, or itself: 
(S, K:) or it became put in, or inserted, or it 
put in, or inserted, itself, beneath. (M.) — — 
[Hence,] JJ (tropical:) 

[Such a one came secretly to such a one, bringing 
him calumnies]: (TA:) or Jl u^l means 
(assumed tropical:) he came to such a one with 
calumnies. (Ham p. 219.) Tar with which the 
arm-pits, and the inner parts of the roots of the 
thighs or other similar parts, of camels, are 
anointed. (TA.) The concealment of guile or 
artifice. (S.) — One whom thou hidest, or 
concealest, 1 >,) in order that he may bring 
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thee news, or information: (M, K:) accord, to 
some, similar to (M;) or and 

called by the vulgar [ cr (TA:) or gja a-aA 
signifies one whom a people send secretly to 
bring them news, or information; (A;) the spy of 
a people, who searches for, and then brings, 
news, or information; syn. laa-AA. (Msb.) — — 
And [pi. of ilw-A] Persons hypocritical in 
their actions, who enter among the reciters of the 
Kur-an when they are not of them. (IAar, 
K.) [app. The coming secretly to a person, 
bringing him calumnies: in modern Arabic, a 
secret machination or the like]. (TA, where, after 
the phrase -cA: (see 7,) it 

is added, 3* j.) oJlA That enters much, or 

often; wont to enter; syn. so in the 

saying, a“CA [The natural disposition is 

wont to enter and actuate him in whom it is 
engendered: generally applied to him who has 
some fault derived from his mother, or the like; 
as is said in a marginal note in my copy of the TA: 
see jj?-]. (TA.) see cWtA ia“j^a>, applied 

to a camel: part. n. of 0^ [q. v.]. (S.) aAA a 
i. q. Auij (k,) A [desert, or such as is 
termed] an arabicized word [from the 

Pers. AiA]: (Msb, K:) or it is either a dial. var. 
of Cuij or an arabicized word from this latter. 
(TA.) — The upper end of a chamber, which is 
the most honourable place therein: (A, K, TA:) in 
this sense an arabicized word [from the 

Pers. AiA], (k.) Hence, [A place, or seat, of 

honour: a seat of office: used in these senses in 
the present day:] used by the later writers to 
signify a court, or council; syn. u'A J : and the 
court, or council, (a^I-s) of a wezeer or 

governor. (TA.) A thing against, or upon, 

which one leans, or stays himself: (Har p. 261:) a 
pillow, or cushion. (Id. p. 276.) — Headship, 
rule, dominion, government, or superiority. 
(MF.) — A game; a single act of a game or play: 
pi. (TA.) You say, J cAill The game is 

mine: and cAill The game is against me. (Har 
p. 130.) And ciAill Ajlc [The game ended, or has 
ended, against him]: this is said of one who is 
overcome: the Arabs in the Time of Ignorance 
used to say so when a man's arrow [in the game 
called j“ 4 AI] was unsuccessful, and he did not 
attain his desire. (TA.) [In the contrary case, one 
says, cAill AJ p The game ended, or has ended, in 
his favour.] cAill jA jili [Such a one is a good 
player] is said of a skilful chess-player. (A.) And a 
poet says, jAp a aa^-I j j ji; [The pawns 

become queens in the ends of the games: Jjlfi 

being for jjjffi]. (TA.) [It is also used in the 

present day to signify A trick of cards.] — — 
And An evasion, a shift, a wile, or an artifice; or 


art, artifice, cunning, ingenuity, or skill: (MF, and 
Har p. 130:) and deceit, delusion, guile, or 
circumvention. (Har ibid.) — Also, (TA,) or cAi 
AAI a?, (Msb, K, TA,) as also m'AH a* (TA 
in art. AA,) [a suit, or complete set, of clothes;] 
the clothes which a man wears and which suffice 
him for his going to and fro in the transaction of 
his affairs: pi. as above: (Msb:) in this sense, also, 
an arabicized word [from the Pers. caIA], (K.) El- 
Hareeree has mentioned together instances of 
this word in three different senses, in the 23rd 
Makameh, where he says, AiUl “dll dt ail) 
1)1 U> i.-fll lii ^ .A. ltd ^jllj y clilaa CiAJI 6jl£.l 
i.-dl p a^ ciui 3) * ~ dll— . i v. ; j conjure 
thee by God [to tell me], art thou not he who lent 
him the suit of clothes? And I said, No, by Him 
who seated thee in this place of honour, I am not 
the owner of that suit of clothes: but thou art he 

against whom the game hath ended. (TA.) 

And a* aAA, (K,) as also tijjll i> aaA, (TA 
in art. [a quire, or twenty-five sheets folded 
together, of paper: still used in this sense: pi. as 
above:] in this sense, also, an arabicized word 

[from the Pers. aIA], (k.) [cAi is also used 

in the present day in a similar, but more 
extensive, sense; as signifying A lot, or parcel, 
of things: of some things, ten; of others, twelve; 
&c.] — Also an appellation applied, as mentioned 
by El-Khafajee in the “ Shifa el-Ghaleel,” by the 
common people of Egypt and of other countries 
of the East, to A copper cooking-pot: (MF:) [it is 
still used in this sense; applied in Egypt to a 
copper cookingpot wide at the bottom, 
contracted at the mouth, and more contracted a 
little below the mouth. And aIA is applied 
to A shallow wooden tub.] AAAI auI-a [f rom the 
Pers. aAj] a certain game of the Magians, which 
they thus call; i. q. (s and K in art. a*^:) 

they turn round [in a circle, as though imitating 
the revolutions of the “ host of heaven ”], having 
taken one another by the hand, [in a manner] like 
dancing. (K in that art.) [Hence probably 
originated the similar performances of certain 
Muslim darweeshes in celebrating what they 
term a described in the works of several 
travellers, and in my own work on the Modern 
Egyptians.] jjAj, an arabicized word, (K,) 
[from the Persian j>a,] by some of the Arabs, 
[and in the present day generally,] 
pronounced jj^A, which is not absolutely 
erroneous, as it is the original form of the word 
before its being arabicized, (MF,) The copy, or 
original, [of the register, as will be seen from 
what follows,] which is made for the several 
classes [of the officers and servants of the 
government], from which their transcription is 


made, (expl. by ^311 A AAA AAA I SAAill 
K,) and in which are collected the rules 
and ordinances of the King; (TA;) the register 
(j^j) in which are collected the rules of the 
realm: (Kull p. 186:) pi. ajAA. (k.) — — 
Hence, (tropical:) The great wezeer (aOj) to 
whom recourse is had [by the King] with respect 
to what he may prescribe concerning the 
circumstances of the people, because he is the 
possessor of the register so called: (Mefateeh el- 
'Uloom by Ibn-Kemal-Pasha, in TA; and Kull ubi 
supra:) the officer who manages, conducts, 
orders, or regulates, the affairs of the King. (TA.) 

[Hence also, in the conventional language 

of astronomy, (tropical:) An almanac.] — — 
Also, vulgarly, Permission; leave. (TA.) [For 
instance, it is used in this sense by a man 
entering a house, or approaching an apartment, 
in which he supposes that there may be some 
woman whom he should not see unveiled, in 
order that she may veil herself or retire: on such 
an occasion, he repeats the word jjAa several 
times as he advances.] A“ J 1 »A“A (S, M, A,) 
aor. a-a, (S, M,) inf. n. >A, (S, M, K,) He, or it, 
pushed, thrust, drove, impelled, propelled, or 
repelled, him, or it. (S, M, A, K.) Ambergris is 
said (by I’ Ab, S) to be a^ 1 ‘ a-A a thing 
which the sea drives (S, A) and casts upon the 
shore. (TA.) And 1 * iUll AAA 1 I Cij-A means 
The ship repelled, (TA,) or opposed, (M,) the 
water with its prow. (M, TA.) — — He thrust, 
pierced, or stabbed, him, (S, M, A, K,) 

vehemently, (A,) with a spear. (S, A.) a-A 

(M,) aor. A^) and aaA (TA,) inf. n. 1 >“A (M, K, 
TA,) He drove in a nail, with force: (K, * TA:) he 
nailed anything: (M:) he fastened, (M,) or 
repaired, (K,) a ship with a nail, (M, K,) or with 
cord of fibres of the palm-tree: (M:) or he 
fastened a ship by uniting its planks in the 

manner of sewing. (TA.) a-A (A,) inf. n. as 

above, (M, K,) (tropical:) Inivit feminam: (M, * 
A, K: *) you say ‘ 3 j (TA.) [fern, of 

J, a-A, and] sing, of a^j, which (as some say, TA) 
means Ships that repel [or oppose] the 
water with their prows. (K.) jAj Cord of the 
fibres of the palm-tree ( l -Al) with which the 
planks of a ship are bound together: (S, M, A, K:) 
or (so accord, to the S and M and A, but accord, 
to Fr and the K “ and ”) a nail, (S, M, A, K,) of a 
ship: (M:) pi. A“*j (S, M, A, K) and A“j : (S, K:) 
used in one or the other of these two 
significations in the Kur liv. 13. (S, TA.) j- 2 A 
bulky camel: fern, with »: (S, K:) a camel (M) 
strong and bulky; (M, K;) as also J, Is A“jj (S, * M, 
K) and [ (S, * K) and [ (M, K) and 

i Is a^j- 2 : (L:) fern, j) [like the masc.] 
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and jA or j“jA applied to a she-camel, 
signifies large: (M:) and J, is j-A - 2 a strong camel: 
(Fr, TA:) and J, jAj - 2 sharp, spirited, or vigorous, 

and strong. (TA.) A tough, or hardy, lion, 

(K, B,) firm in make. (B, TA.) A penis bulky 

(M, K) and strong. (M.) — — >*. j - 2 

and »1AAA An army, or a troop of horse, or a 
portion of an army, collected together. (M.) 
And j-A - 2 An army, or a troop of horse, or a 
portion of an army, belonging to En-Noaman (S, 
M, K) Ibn-El-Mundhir. (S, K.) is j*AA see jA in 
two places. J^iy * jA see jAiA A-lj 2 : see jAAA in 
two places, see IAAA j-ii; 

see AjAA [A man who thrusts much with the 
spear. A signification implied in the S.] — — 
(tropical:) Qui multum coit. (K.) l <«-A 
aor. (S, TA,) inf. n. (S, Mgh, K) and W-A 
(S, TA,) He impelled it, pushed it, thrust it, or 
drove it; and particularly so as to remove it from 
its place; propelled it, repelled it; pushed it, 
thrust it, or drove it, away, or back. (S, Mgh, K, 

TA.) Hence, (TA,) 3*41 jAA (S, Z, L,) 

aor. j“A (TA,) inf. n. JAj (Z, TA) and 3-A (TA,) 
The camel propelled his cud so as to make it pass 
forth from his inside to his mouth; (S, TA;) drew 
it forth from his stomach and cast it into his 
mouth. (Z, L, TA.) And <3A jyi Such a one 
cast forth his vomit. (TA.) And jLl alone, (Mgh, 
TA,) aor. j-“A (TA,) inf. n. j^A (K,) He vomited: 
(K, TA:) or he vomited as much as filled his 
mouth. (Mgh.) And jAAl jAj The sea 

collected together the ambergris like foam, or 

scum, and then cast it aside. (TA.) [Hence, 

also, (as appears from an explanation of <A-A q. 
v. infra,)] j“A aor. j-A (S, TA,) inf. n. J^A (K,) 
(tropical:) He gave a large gift. (S, K, TA.) It is 
said in a trad., (S, TA,) that God will ask the son 
of Adam on the day of resurrection, (TA,) fll 

j jj Did I not make thee to take the fourth 
part of the spoil, and to give largely? (S:) and on 
his answering “ Yes,” that God will ask, “Then 
where is [thy] gratitude for that? ” for the doing 

thus is the act of the chief. (TA.) And 

<*Ao*!l, (Ibn- Abbad,) inf. n. j^A (Ibn-Abbad, K,) 

I filled the bowl. (Ibn-Abbad, ’K. *) and j ^- 2 

jkAJI, (TA,) inf. n. <A“A (K,) He stopped up the 
burrow at once (K, TA) with a stopper of rag, or 
some other thing of the size of the burrow. 

(TA.) <*A.: [inf. n. of un. of i], A single act of 

vomiting. (Mgh, TA. <t*A an inf. n. (S, TA.) S -**"- 2 
A wrongful, or tyrannical, pushing, or 
thrusting, or the like; for glA i> <A*A occurring 

in a trad. (TA.) A gift: (S:) a large gift: (S, 

K:) because given at once, like as a camel’s cud 
is propelled by him with a single impulse. (TA.) 
You say of a munificent man, (Az, TA,) > 
<4*411 (Az, S, TA) He is a large giver; one 


who gives much. (Az, TA.) — — Natural 
disposition: (S, K:) or, as some say, generosity of 
action: or, as some say, make; or 

natural constitution. (TA.) The pi. is jji-lA 

(TA.) “jALj A building like a _>Aas [q. v.], 
surrounded by houses, or chambers, (Lth, Mgh, 
Msb, K,) and places of abode for the servants and 
household, (TA,) and pertaining to kings: (Lth, 
Mgh, Msb:) Heraclius is related, in trads., to have 
received the great men of the Greeks in 
a s jSLuj belonging to him: (TA:) or a building like 
a 3-“A which is surrounded by houses, or 
chambers, and in which the vitious, or immoral, 
( jUalis,) assemble: (Har p. 140 :) or houses of the 
foreigners (^Al) ; i n which are wine and 
instruments of music or the like: (K:) thought by 
Az to be an arabicized word; (Msb;) not genuine 
Arabic: (TA:) [from the Persian or ijSiAA] 

pi. j 4-“A (K.) Also A Christian's cloister, or 

cell; syn. <4>j*^. (AA, K.) And A town, or 

village; syn. A ja. (Az, Msb, K.) And A plain, 

or level, land. (Kz, K.) 1 r“-A (S, M, Msb, K,) 

aor. AA (Msb, K,) inf. n. Aa (Msb, TA,) 
or <« (Mgh, in which the verb is not 
mentioned,) It (a thing, S, M, Mgh, or food, Msb) 
was, or became, greasy; or had in it, or upon it, 
grease, or gravy, or dripping of flesh-meat or of 
fat; (M, K, * Mgh;) as also l a-A (M:) and it (a 
garment, or some other thing,) was, or 

became, dirty, or filthy. (K.) And A"- 2 , (inf. 

n. f-A TK,) He, or it, was, or became, of the 
colour termed <4 a i. e., dust-colour inclining to 
blackness. (M, K.) — A“A (Z, K, and so in some 
copies of the S,) [aor., app., A“A] inf. n. Aa (TA;) 
or l A“A (so in some copies of the S;) said of rain, 
It moistened the earth (S, Z, K) a little, (K,) not 
much, (S,) or so as not to reach the moist soil. (Z, 

TA.) And AA aor. A“A (K,) inf. n. A"A (TA,) 

He smeared a camel with tar. (K.) Also, (S, 

M, K,) aor. AA (S, K, *) or A“A (M,) inf. n. A“A (s, 
M,) He stopped up (S, M, K) a thing, (M,) such as 
a wound, (S, M,) and an ear, (S,) and a flask, or 
bottle; as also J. (K;) or »jjJ4l A ”- 1 

signifies A-'j Ai [i. e. he bound the head of the 
flask, or bottle: or the right reading, as the 
context seems to indicate, is 4— ' j A. i. e. he 
stopped up the head of the flask, or bottle]; (M;) 
and A ”- 1 he put the tent (Jj3ll) into the 

wound. (TA.) And hence, i. e. from £ A ”- 1 

or from sjjj'ill AA (TA,) (tropical:) Inivit 
feminam. (Kr, M, K, TA.) And hence also,] one 
says to the SA=UA»A [see this word,] j 
(assumed tropical:) [Stuff thy vagina with cotton, 
to arrest the blood, and say thy prayers]. (TA.) — 
— Also, (K,) inf. n. AA (TA,) He closed, or 
locked, a door; syn. jle.1. (K.) — Also, (i. e. AA) i. 
q. A“A [in some copies of the K, and in the 


TA, 3“"=, which signifies the same, i. e. It became 
effaced, or obliterated,] said of a relic, trace, 
mark, or the like. (S, K.) 2 A*“A (S,) inf. n. of AA 
(Msb,) signifies The smearing (S, Msb) a thing, 
(S,) or a morsel, or mouthful, (Msb,) [or 
seasoning it, imbuing it, or soaking it,] with A 1 - 2 

[i. e. grease, or gravy, or dripping]. (S, Msb.) 

<±1 jj I jiwA (Mgh, K,) said by ’Othman respecting 
a beautiful boy, (Mgh,) means Blacken ye his 
dimple in the chin, in order that the evil eye may 
not have effect upon it. (Mgh, K. *) [Accord, 
to another explanation, mentioned in the TA, the 
blackness denoted by this phrase is behind the 

ear: but this is evidently a mistake.] See also 

1 . 4 A 1 ^ 1 see 1 . 5 see 1 . — — I A-ii also 
signifies They ate [food] with f ^- 2 [i. e. grease, or 
gravy, or dripping] A 1 - 2 (TA.) f^A see A -3 - — 41 
jiVI A - 1 Jc. means <A ‘-ijL Jc [app. I am 
beside, or out of, the case, or affair]. (K.) A -3 a 
word of well-known meaning; (S;) i. q. elAj; (M, 
K;) both signifying Grease, or gravy; i. e. 
the dripping that exudes from flesh-meat and 
from fat; (Msb in art. j;) the >4Aj of flesh-meat 
and of fat: (Mgh: [in the CK, ^ljjll is 

erroneously put for ^AA:]) or, accord, to the T, 
anything that has ^Aj, of flesh-meat and of fat: 
(TA:) and dirt, or filth: (M, K:) and J, A " 3 
signifies the same as A 3 , accord, to El-Kurtubee; 
but El-Welee El-’Irakee says, I have not seen this 
on the authority of any other lexicologist. (TA.) 
You say, e-AJI [app. meaning, if 

correctly transcribed, His hand is hard by reason 
of dirt adhering to it: in my MS. copy of the K, 
the last word is written AUA*; a word which I do 
not find in any sense: in the TK, this 

Freytag thinks to be the right reading, though I 
know of no such word; and he renders the 
phrase, “manus ejus propter sordes inhaerentes 
catinus est; ” evidently assuming that is a 
dial. var. of 3f=>A]. (k.) [It seems that you say 
also, A— 2 “A li meaning (assumed tropical:) There 
is not in him, or it, any profit, or good: a 
sense assigned in the TA to the phrase G> 

e“A in which I think it evident that the 
transcriber has written by mistake, and 

forgotten to erase it after adding f-A) Also 

The bowels, or intestines. (TA.) — Accord, to 
IAar, it means also jSill j [Praising, 
or glorifying, God, much]; a sense in which it is 
incorrectly said in the K to be ] A^A like 3*4: 
(TA:) and hence the trad., of weak 
authority, 'A* 2 - 'ij <111 V; (K:) or, accord, to 

Z, this is from ^ said of rain: and, as related by 
Abu-d-Darda, the words are Vi UIc. u] A 

v il <111 OjAsA, meaning [Do ye approve, if ye 
be satisfied in your stomachs throughout a year,] 
that ye should not praise, or glorify, God, save a 
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little? (TA:) or it may denote commendation; so 
that the meaning of VI <UI V is, that 

praise, or glorification, is the stuffing of their 
hearts and of their mouths: and it may 
denote discommendation; as meaning that they 
praise, or glorify, little; from ,44JI 4 > <4^; (K, 
TA;) the blackness denoted by this phrase 
being small in quantity: or, as some say, the 
meaning is, that they do not praise, or glorify, 
God for anything but eating, and the grease, 
or gravy, in their insides. (TA.) f4 A thing 
greasy; or having in it, or upon it, grease or gravy, 
(M, Mgh,) of flesh-meat or of fat: (Mgh:) 
[and dirty, or filthy: pi. f4; like as 4j3 is pi. 
of 4 j3.] You say 44 4 4 [Greasy broth]. (TA.) 
And f4 44, Dirty, or filthy, garments. (S, 
TA.) And ujill 44 applied to a man, [Dirty in the 
garment: and hence, going on foot;] not riding; as 
also | (TA.) [Hence also,] 

(assumed tropical:) Defiled by culpable 
dispositions. (TA.) A rajiz says, 44 0) 1>?4 u] 4^ 
44 u? 44 4ji meaning (assumed tropical:) 
[O God, verily ’Amir Ibn-Jahm] hath imposed 
upon himself, (S in art. 4 jJ or hath performed, 
(M,) pilgrimage being defiled by sins. (S in 

art. 4 J, and M.) 3_«Ue signifies A black 

turban; (TA;) as also 4 4L43. (Az, Mgh, TA.) 
And 44 occurs in a trad, as meaning 
(assumed tropical:) Strict, or pious, [though] 
black, (-44 [or this may here mean a genuine 
Arab, as opposed to >4i meaning a foreigner,]) 
and religious. (TA.) 4 [probably a 

mistranscription for p 4 A*"’- 1 , lit- “ the mother of 
blackness; ”] (assumed tropical:) The cooking- 
pot. (T in art. 4.) — A**"- 44 i. q. jA [The last 
time]; like j-44 ji.1. (TA in art. 4“-. [See »4“., 
last sentence.]) A thing with which a hole in 
a skin for water or milk is stopped up. (M, K.) — 
Blackness; (IAar, TA;) [and] so 4 f"4: (K:) or 
dust-colour inclining to blackness. (M, K.) Hence 
the Abyssinian is called A**"- A. (IAar, TA.) See 
also ■<-‘43 4, above. — Applied to a man, 
(assumed tropical:) Low, or ignoble; base; vile; 
mean, or sordid: (S, TA:) or bad, corrupt, base, or 
vile. (M, K. [Freytag erroneously assigns the 
meaning “ vilis ” to 4“^-]) One says, 44 VI Ciii U 
(tropical:) Thou art none other than one in 
whom is no good. (TA.) f!4 A stopper; (M, K;) a 
thing with which one stops up the ear, and a 
wound, and the like, and the head of a flask or 
bottle, and the like. (S.) It is said in a trad, that 
the Devil has a 44; meaning that he has a 
stopper by which he prevents one from seeing the 
truth (M, TA) and from keeping in mind 
admonition. (TA.) 44: see 4*4 44 see the next 
paragraph. 44 Darkness. (M, K.) — — See 


J 

also 44. — The fox: (K:) [or] the young one of 
the fox: (M:) or, as some say, (M,) the young one 
of the fox from the bitch: (M, K:) and (so in the 
M, but in the K “ or ”) of the wolf from the 
bitch: (S, M, K:) and the bear: (K:) or the young 
one of the bear; (S, M, K;) which is the only 
meaning allowed by Abu-l-Ghowth. (S.) Also, (K,) 
or as some say, (M,) The young one of the bee. 
(M, K.) And, accord, to Abu-lFet-h, (TA,) whose 
name was 44 (K, * TA,) the companion of 
Kutrub, A [young ant, such as is termed] »j> 
(TA:) or 4 [in the CK erroneously 

written 44] has this last signification. (S, K, 
TA.) — Also A certain plant, (S, K, KL,) called in 
Pers. jjji 1 [which is said to be a name 

applied to the amaranth, anemone, and the like]. 
(KL.) — And [A man] gentle, nice, or skilful, in 
work; careful, or solicitous [therein]; as also 
4 AA (K.) 443 : see the next 

preceding paragraph. 44 and its fem. 
see 44- — — also signifies A kind of 

milking-vessel; i. q. 44 and 44 and 4 j4. (T and 
TA in art. m 4.) — Also [Black: see 44; or] of a 
dust-colour inclining to blackness: (M, K:) fem. 

as above. (K.) [Freytag assigns to it also the 

significations “ Multum pinguis | and “ 
Oleo conspurcatus; ” both as on the authority of 
the K, in which I do not find either of them: also 
that of “ Vilis,” as applied to a man; 
a signification belonging to 44.] Ci 4 Ci4 A 
[desert, or such as is termed] (S, K;) as 

also (Msb and K in art. dujj : ) a Persian word 
[arabicized]; or an instance of agreement 
between the two languages [of Arabia and 
Persia]. (S.) — 4211 o* 44, and Of, i. 
q. 44. (TA.) 1 43, aor. 631=4, (S, Z,) inf. n. 

(S, K,) He pushed him, thrust him, or drove him, 
away; he repelled him: (S:) or he did so harshly, 
roughly, or violently. (A'Obeyd, K.) Hence, in the 
Kur [cvii. 2], 44 That is he who 

pusheth, thrusteth, or driveth, away the orphan: 
(S:) or, who doth so harshly, roughly, or 
violently: (Bd, Jel:) or, who treateth the orphan 
with harshness, roughness, or violence; pushing, 
thrusting, or driving, away; and chiding 
with rudeness, or coarseness. (Z, TA.) And in like 
manner, in the same [lii. 13], 44- 4! fA 

43 On the day when they shall be pushed, 
or thrust, or driven, with harshness, roughness, 
or violence, to the fire of Hell. (A 'Obeyd, Bd, Jel, 
TA.) And in a trad, of Esh-Shaabee, 0.44 V 1 4IS 
4c- They used not to be driven, nor pushed, or 
repelled, from it. (TA.) 1 (S, A, Mgh, 

Msb, K,) aor. 4=4 (A, Mgh, Msb, K,) inf. n. 44 
(S, * Mgh, MF) and 44, (MF,) [see the former 
of these two ns. below,] He jested, or joked; (S, A, 


Mgh, Msb, K;) as also AA, aor. 443 : (Mgh, Msb:) 
or he jested, or joked, with playing, or sporting. 

(TA.) And i. q. j33 [He impelled, pushed, 

thrust, &c.]. (K.) And Inivit [feminam]. (A, 

K.) — — [The last, perhaps, from the same 
verb signifying He trod a road; mentioned by 
Freytag as used in this sense in the Deewan of the 
Hudhalees.] 3 4c. b, (A, Msb, K,) inf. n. 4J4, 
(S, A, Msb,) He jested, or joked, with him: (S, A, 
Msb, K:) [or he did so, playing, or sporting, with 
him: see 1.] 5 44 He acted, or behaved, 
presumptuously, or boldly, towards him; 
syn. J13i, (K, TA,) from JJVclI. (TA.) 6 I They 
jested, or joked, [or they did so, playing, or 
sporting,] one with another. (A, Msb, K.) 4°-: 

see 4cb. 4uej : see 4^-. — See also 444 

and 4j4 — — Also A good, or an excellent, 

singer. (K.) A youth soft or tender, thin- 

skinned, or fine-shinned, and plump. (K.) — The 
fruit of a certain plant: (K:) or (K, TA) the plant 
itself, namely, (TA,) 4*21 4^; [see art. 44] (K, 
TA;) of the dial, of El-Yemen. (TA.) 44^-, (K, 
TA,) applied to a man, (TA,) Brisk, lively, or 
sprightly. (K.) — — Stupid, or foolish; as also 
4 -_4, (K, TA,) and 4 44: (TA:) and stupid, or 

foolish, and jesting, or joking. (TA.) Weak, 

(S, K,) and an object of ridicule. (K.) Short 

and ugly and contemptible. (K, * TA.) — — I. 
q Jn-4 , (CK, and so in my MS. copy of the K,) 
or 4i4>, of the form of the act. part, n., (TA,) 

[Effeminate, &c.] Applied to a horse, Tall, 

or long-bodied; syn. (44=. (K.) — A road beaten, 
or trodden, (S, K,) travelled, (TA,) and plain, or 
conspicuous. (K, TA.) — A dark night. (K.) — 

Black ants; as also ] 44. (K.) A certain 

black esculent grain: or the stem, or root, (J4i,) 
of a certain herb, or leguminous plant, (41,) 
which is peeled and eaten. (K.) 44 jyj: 
see 443. 44 j A jesting, or joking; (S, Msb;) such 
as is deemed pleasing, or facetious: (Msb:) or 
play, or sport; (A, K;) as also 4 4^-: (K:) both of 
which words are also used as inf. ns.: and the 
latter is also used as an epithet; [as 
explained below, voce 4? 13;] app. in an intensive 
sense [because originally an inf. n.]. (MF.) And 
Speech that causes laughter. (Har p. 18.) — — 
Also Stupidity, or foolishness. (K.) — See 
also 444. 443: see the next paragraph. 443: 
see the next paragraph. 443 and 4 4-“4 (A, 
Msb, K) and [in a sense thought by MF to be 
intensive (see 414)] 4 4^- (K) and [in an 
intensive sense] 4 4>43 (s [there coupled 
with 441, perhaps as an explicative adjunct,]) 
and [in a sense doubly intensive] 4 443 (k) 
Jesting, or joking, (A, Msb,) and saying what is 
deemed pleasing, or facetious: (A:) or playing, or 
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sporting: (K:) [in the case of the third, app., and 
of the fourth, much, or often: and in the case of 
the last, very much, or very often.] — — 
[Hence,] 5-5 13 (tropical:) Water playing in its 

course, or running hither and thither: (A, K:) 
pi. »14. (A.) And 5413 j-jj A wind, (A,) or 

violent wind, (TA,) that carries away everything; 
as it were, making sport with it: pi. LjcI £13j: (A, 
TA:) and J, jy j signifies the same; (TA;) or 
[simply] a violent wind. (K.) 4“^: see 4 j ,»4~. je-J 
554 [aor. j44] inf- n. g44, He (a man &c.) was, or 
became, characterized by what is termed $4- 
as explained below. (TA.) And ua*ll 4=>£.3 The eye 
was, or became, [so characterized; or] wide and 
black; or intensely black and intensely white. 
(Msb.) (S, A, Msb, K) and J, 5=4:: (K) 
Blackness: or intense blackness: (TA:) or width, 
with blackness, of the eye: (Msb:) or 

intense blackness, with width, of the eye: (S, K:) 
or intense blackness in the eye, with intense 
whiteness thereof and width thereof: (A:) or 
intense blackness of the black of the eye, with 
intense whiteness of the white thereof; (Msb, * 
TA;) but accord, to Az, this is said only by Lth, 
and is a mistake. (TA.) — — Also, the former. 
Blueness inclining to whiteness. (MF.) 44-; see 
the next preceding paragraph, £1443 Insanity, or 
diabolical possession: (K:) accord, to MF, it is an 
inf. n. [of which the verb is not mentioned]. (TA.) 

— Also fern, of the epithet next following. 
(Msb.) £43 A man characterized by what is 
termed £43 in the eyes: fern. £1443; and pi. £4.s. 
(Msb.) And £144:i u54 An eye so characterized. 

(S.) Also Black; (S, K;) as an epithet applied 

to a man. (S.) And (tropical:) A bull, (A,) [i. 

e.] a wild bull, and a he-goat, (TA,) characterized 
by intense blackness (A) of the horns, (A, TA,) 
and of the head, and of the legs, (A,) and of the 

eyes, in the case of the he-goat. (TA.) 

£443 and £1443 53 (tropical:) [A lip and a gum 
app. of a blue colour inclining to white]. (TA.) — 

— gc.il djji (tropical:) [A black, or an intensely 

black, night;] a dark, black night. (A, * TA.) 

£144311 (tropical:) The first of [the three nights 
called] the (J4-4 i. e. (S, K, TA) the twenty-eighth 
night: (S, A, K:) the second is called j'dyUl; and 
the third, 5™l. (S.) g jc-ii Affected with insanity, 
or diabolical possession. (K.) je-J i jc.3 ; aor. 144 
inf. n. 144 It (wood) was bad; (S;) it smoked 
much: (S, Msb:) or smoked, and did not burn 

brightly, or blaze. (K.) It (a 4 j [or piece of 

wood for producing fire]) failed to produce fire: 
(K:) or became burned at its extremity 
from frequent use in producing fire, and failed to 

produce fire. (TA.) aor. 144 and 144 

aor. 144 inf. n. »1)143; He acted vitiously, 
or immorally; transgressed the command of God; 


J 

or committed adultery or fornication: syn. >4 
14-“j [the latter of which appears to be 
an imitative sequent to the former]: (TA:) 
and >4 inf. n. 144 he stole, committed adultery 
or fornication, and did harm to others: (ISh, 
TA:) and J5- 1 he acted badly, corruptly, or 
wickedly: from the same verb in the first of the 
senses explained above. (Msb.) [See also 144 
below.] 5 [He became bad, corrupt, or 

wicked]: from » j4j as syn. with 44. [i. e. 444]. 
(Ham p. 631.) 14- 3 Bad, corrupt, or wicked, 
conduct; syn. 3-4a, [in the sense of 44il,] (S, K,) 
and 444; (S, A, K;) and J, » 1)143 (S, A, Msb, K) and 
{ »j!4.s and [ s l44 or J, »144 (as in different copies 
of the K,) signify the same; syn. 4n4 ; (S, A, Msb, 
K,) and 34it; (Msb;) and vice, or immorality; 
vitious, or immoral, conduct; transgression of the 
command of God; or the com- mission of 
adultery or fornication: (S, A, K:) and treachery; 
and hypocrisy: (TA:) and J, »j!43 also signifies 
illnature; or excessive perverseness or crossness: 
(Msb:) and J, »j!43 ; with a sheddeh to the j, 
evilness, or badness, in the disposition; (K;) as 
also J, »144 (TA.) I5-- 1 (S, Mgh, Msb, K) and 
J, 14-i (El-Ghanawee, S, K) Bad wood; (S;) which 
smokes much: (S, A, Mgh, Msb:) or which 
smokes, and does not burn brightly, or blaze: (K:) 
and the former, wood, & c., that bums, and 
becomes extinguished before it burns intensely; 
(K;) n. un. with »: (TA:) old, wasted, crumbling, 
and bad, wood, (Sh, K,) which, when put upon 
the fire, does not burn brightly, or blaze; (Sh;) as 
also l 1)5-14 (K:) but [SM says,] I do not find any 
one beside the author of the K to have mentioned 
this last word as applied to wood. (TA.) — — 
Also 1)54 or 4 144 A Jij [or piece of wood 
for producing fire] having its extremity burnt 
from frequent use in producing fire, and failing to 
produce fire; (TA;) as also 4 143; (S:) or this 
signifies a 4 j that does not produce fire. (K.) 144 

see >4 in two places: and see 1)514 “14- 3 

and »144 see 144 the second, in two places. “14- 1 : 
see J5I4 s j 43 and ‘'JZ-i and »j!4 4 see 144 

the first, in two places. 1)514 see j5 4 Also A 

man who acts badly, cormptly, or wickedly; (S, A, 
Mgh, Msb;) who acts vitiously, or immorally; 
transgresses the command of God; or commits 
adultery or fornication; (ISh, S, A;) and does 
harm to others: (ISh:) pi. j14j; which is also 
explained as signifying men who intercept, and 
rob, or slay, travellers on the way: (TA:) fem. 
with »: (AA, S:) also 4 14 J one in whom is no 
good: or treacherous, and one who attributes to 
his companions vices or faults; as also 4 “14 J [in 
an intensive sense]. (TA.) 33 Certain 

camels, so called in relation to a 
stallion named 1)5 1 4 that begot an excellent 


breed: (S, K:) or in relation to a tribe named thus. 
(K.) 14-i: see 4 4lc..s 1 -443 ; (S, K,) aor. 41c. 4 
(K,) inf. n. 444 (S,) He rubbed it, or rubbed and 
pressed it, (S, * K, TA,) or did so well, (KL,) and 
softened it; (TA;) namely, a skin, or hide. (S, K, 
TA.) — — He softened its (i. e. a garment's) 

roughness by wearing it. (K.) He softened 

him, (S, K,) and subdued him, or rendered him 
submissive; (TA;) namely, an adversary, or 
antagonist; (S, K;) and so -44-4 inf. n. 4lii. (TA.) 

s41i“ lA -44 j He rolled him, or turned him 

over, in the dust. (K.) J]414 Cj£c3 i 

pained the man by speech. (IDrd.) 3 544 lit [app. 
The act of contending, disputing, or litigating, 
vehemently: (see 4kd3i, below; and see also 6:) 
accord, to Golius, (who names no authority,) the 
act of conflicting, or contending; as though 

rubbing against another. Also] The delaying 

with another, deferring with him, or putting him 
off, by repeated promises. (Z, TA.) You say, 4lc.b 
4 l>* 3 He delayed, or deferred, with the creditor, 
or put him off, promising him payment time after 
time; like 55113. (TA in art. >44.) 6 lj£e.bj They 
contended, disputed, or litigated, one with 

another, vehemently. (IDrd, K.) Also, (K,) 

or IS4 Ijj ; said of two men, (S,) They contended 
together, smiting one another; syn. I (K,) 
or Ujjij; (S;) contended, or conflicted; (IF, 
TA;) [in war, battle, or fight]. (IF, S, 

K.) 443 Very pertinacious in contention or the 
like; very contentious; or a great wrangler. (S, * 
K.) -i4iu : see the following paragraph. [For 411 
in the K, Golius seems to have found in his copy 
of that Lexicon 511; for he has explained 44i* ( as 
on the authority of the K, by “ Instrumentum quo 
quid defricatur aut levigatur; ” a meaning which 
it may possibly have, as agreeable with analogy, 
but for which I find no authority.] 441.4 ^4»4 (K) 
and 4 44 i* (IDrd, K) An adversary, or antagonist, 
vehement in contention, dispute, or litigation. 
(IDrd, K, TA.) ^ 1 (S, Mgh, Msb, K,) 

aor. ,44 (Msb, K,) inf. n. f43 ; (s, Msb,) He 
supported it, propped it, or stayed it; (Mgh, 
Msb,) or he set it up; (K;) namely, a thing, (S, K, 
*) or a wall, (Mgh, Msb,) that was leaning; (Mgh, 
Msb, K;) and the trellis of a grape-vine, and the 
like. (TA.) — — And [hence], inf. n. as above, 
(tropical:) He strengthened him, and aided him. 

(TA.) And [hence also,] 14-543 (tropical:) He 

compressed her (44314); namely, a woman: (K, 
TA:) or this, (K,) or U-^J, (TA,) signifies he 
thrust [his j3] into her (K, TA) with an 
agitating action: (TA:) or he inserted it entirely: 
(K, TA:) and 14443 signifies the same: so says ISh. 
(TA.) 8 (S, * Mgh, K, * 

TA,) originally 4*54, He supported, propped, or 
stayed, himself upon it; (S, Mgh, K, TA;) i. e., J4 
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=»£- [upon a staff, or stick]. (TA.) Hence, 
jjAUl j [He supported himself by resting 

upon the palms of his hands in prostration]. 

(Mgh.) [Hence also,] is j>«i ^ fjlc. Ui 

(tropical:) [I stay myself upon him in my affairs]. 
(TA.) f ^ 2 Strength: (TA:) strength and fatness: (S, 
TA:) fat and flesh. (TA.) You say, ipk Y There 
is no strength nor fatness in such a one. (S, 
TA.) And gi- A girl, or young woman, 

having fat and flesh. (TA.) Also Much wealth 

or property. (TA.) f-^ 2 : see f-^ 2 , in two 
places. A strong thing: (TA:) a thing having 
a strong support or prop or stay. (K, TA.) — A 
carpenter; syn. (K.) — A horse having 

a whiteness in his breast: or, in his ff! [app. as 
meaning the pit above the breast]: and so j 
(K:) accord, to AA, this latter term is applied 
when there is a whiteness in a horse's breast; 
(TA;) and its pi. is f^ 2 . (TA in art. gtJ.) — The 
main part of a road: or the middle thereof. 
(K.) see f-^ 2 , in two places. 3-A ^ 2 A 

condition, term, or stipulation. (K.) f -^ 2 (s, Mgh, 
Msb, K) and [ fl ^ 2 and J, f-ac - 2 (K) A support, prop, 
or stay, (S, Mgh, Msb, K,) of a house or the like, 
(S, K,) or of a leaning wall; (Mgh, Msb;) i. e. a 
piece of wood used as a support, prop, or stay, of 
a house [&c.]: (TA:) and the wood that is set up 
for the constructing [or supporting] of the 
[or trellis of a grapevine], or for the raising of the 
shoots of a grapevine: (AHn, K:) pi. (of the first 
and second, TA) f 2 ^ 2 and (of the last, TA) f^ 2 . 
(K, TA.) — — [Hence,] g )^- 2 g 1 ^ 

(assumed tropical:) [Such a one set up the 
supports of El-Islam]. (TA.) And g )^- 2 i> I 2 * 

l 

jj-YI (assumed tropical:) This is of the things 

whereby affairs are held together. (TA.) And 

[hence,] f -^ 2 signifies also (tropical:) A lord, or 
chief. (S, Msb, K, TA.) One says, gj^l <A ^ 2 > 
(tropical:) He is the lord, or chief, of the people, 
(Msb, TA,) and their support, or stay; (TA;) like 
as one says, j f-s -^ 2 >. (Msh.) And gj^- g* 
gS-aj 5 (tropical:) [They are the lords, or chiefs, 
and the supports, or stays, of their people]. (TA.) 
'Omar Ibn-El-Khattab was called by 'Omar Ibn- 
'AbdEl-'Azeez ^lo - 2 (tropical:) [The 

support, or stay, of the weak]. (TA.) Also, 

(K,) or [correctly] (S, TA) and J . u 1 ^- 2 , 

(TA,) The two [upright] pieces of wood of the 
pulley [that support the cross piece to which the 
pulley is suspended]: (S, K, TA:) such as are 
made of clay are termed cAy'jj. (S.) g^-i: 
see fy 2 ^ 2 . f j* 222 , applied to a leaning house or the 
like, that is about to crack, or fall down, 
Supported, or propped: differing from 
which is applied to that which presses heavily, 
such as a roof; meaning “ held [up, or supported,] 


J 

by columns. ” (TA.) [ ft- 2 *, app., A means of 
supporting, propping, or staying. See an ex. 
voce f=>fy«.] originally f* 22 *, A place to which 
one has recourse for refuge, protection, 
preservation, concealment, covert, or lodging; a 
place of refuge; an asylum. (LAar, TA.) u ^ 22 Q. 
i It (water) abounded with o ^ 1 - 021 [pi. 

of u* 1 ^ 21 ]. (K.) u -^^ 2 A certain animalcule 
(^Su 21 ), (S, K,) that dives in water: (S:) or a certain 
black animalcule that swims upon water: (Mgh:) 
or a certain worm (» 2 j 2 ), that is in pools left by 
torrents when their water sinks into the earth: 
(IDrd, K:) or a certain worm (» 2 j 2 ) having two 
heads, seen in water when it becomes little in 

quantity: (IB:) pi. ^KgfAc - 2 and u-^ 2 ^ 21 . (S.) 

[Hence, app.,] (assumed tropical:) One who 
enters much into affairs; who is a frequent visitor 
of kings. (K.) And hence, JULVI, 

meaning (assumed tropical:) [Infants will 

be] roamers in Paradise: they will not be 
debarred from any dwelling: (K:) a trad.: but the 
words occurring in a trad, of Aboo-Hureyreh 
are u ^^ 2 jU— = [Your little children &c.]. 
(TA.) — — Also The embryo in the belly of a 
mare until the fortieth day: then its make 
becomes apparent, and it is called » 2 j 2 , until three 
months old: when it is called (Kr, 

TA.) u ^..“.. |C 21 [dim. of o^>^ 2 >]. — — One 
says, j*YI 1214 >, meaning He is 

acquainted with, or knowing in, this affair. (S, 
K.) Jijll u- 't w 0 - was the name of a certain 
cunning, or knowing, or skilful, man; and hence 
the saying above mentioned: (S:) he was a black 
slave, very cunning or knowing or skilful, and an 
expert guide of the way. (K.) And [hence] one 
says, J^jll a -a gf j ^- 2 Of cs- 2 *' [More expert in 
showing the way than Do'eymees-er-Raml]. (O, 
TA.) y 22 1 and clue 2 signify the same: (Fr, K 
and TA in art. t^- 2 :) the aor. of the former is 
(TA in that art.,) sec. pers. fem. sing. Oe 212 
and u 2 / 222 and oi 0212 , the last with an inclination 
to the sound of a dammeh in the vowel of the £ 
[so that it is between a kesreh and a dammeh], 
and sec. pers. masc. and fem. pi. uj 022 : (S, TA:) 
aor. of the latter verb inf. n. )i^ 2 . (TA in 
art. ei ^- 2 (.t ^ 221 [generally] signifies [or implies] 
The act of seeking, desiring, asking, or 

demanding. (KT.) You say, fill l^ 2 , (K,) first 

pers. cujt- 2 , aor. J cji j (Msb,) inf. n. J ^ 2 (Msh, K) 
and lSj^- 2 , (K,) in which latter the alif [written i_s] 
is to denote the fem. gender, [and therefore the 
word is without tenween,] (TA,) He prayed to 
God, supplicated Him, or petitioned Him 
humbly, (Msb, K, TA,) desiring to obtain some 
good that He had to bestow. (Msb, 
TA.) And -d fill 22 j ^ 2 [i prayed to God for him]; 


and^ulc [against him]; inf. n. (S:) [and cujei 
“d I prayed for him, or blessed him; and fjlc- cii jci 
I prayed against him, or cursed him:] and fl cii jci 
[I supplicated for him good]; and <jlc. Cj’joi, 

[I imprecated upon him evil]. (TA.) i ^- 2 

He desired, or required, or requested, that 
the writing, or book, should be brought. (TA.) 
And iiil lei His nose, perceiving its odour, 

desired the perfume. (TA.) [Hence,] fy l^ 2 , 

said of anything in the earth, means It needed it; 
or required it: [and so -G!) lc3 : 0 ne says of a 
wall, It needed, or required, its 

being repaired: (see to in art. fj:) and] one says 
to him whose clothes have become old and worn 
out, ^i 22 ci ” 2 - 2 ia [Thy clothes have become such as 
to need thy putting on others; or] thou hast 
become in need of putting on other clothes. 

(Aboo-'Adnan, TA.) [See also to.] iujci, (S, 

MA, Mgh, Msb,) and fy c^j^ 2 , (MA, [and 
of frequent occurrence,]) inf. n. fy 1 ^ 2 and] jii, 
(TA, [but the former is more common,]) also 
signify I called him, called out to him, or 
summoned him, (S, MA, Mgh, Msb,) syn. ^ili, 
(Mgh, Msh,) or it^ill is to the near and ii-illl is to 
the distant, (Kull p. 184 ,) and desired him 
to come, to come forward, or to advance; (Msh;) 
and J. Ajic 22 ^! signifies the same, (S, MA,) [i. e.] I 
called him to myself. (MA.) One says, dpi *! 1 

[The ui>“ called the people to 
prayer]. (Msb.) And the saying of En-Nahdee ^ 
£ii j y 222 means We used to call, or invite, them 
to Ellslam at one time, and to leave doing so at 
another time. (Mgh.) And 22 j^ 2 , (Msh,) inf. 
n. £i ^ 2 and “j^- 2 , (S,) or the latter is a simple 
subst., (Msb,) and (S, [app. there 

mentioned as an inf. n., agreeably with many 
other instances,]) means also I invited people to 
eat with me, or at my abode. (Msh.) — — 
[Hence,] jiVt li* J>\ ^ 2 What drew, led, 
induced, or caused, and constrained, or drove, 
thee to do this thing? (TA.) And ^ 2222 O ^ 2 

i. e. [Rain that fell in a region which had 
become abundant in herbage invited us thither, 
or] was the cause of our seeking its herbage. 
(TA.) And i- 2 " y 222 , (S, Mgh, K, *) or jj U 

6 f, (Nh, TA,) [It draws, or attracts, what is to 
come after it, of the milk,] said of some milk left 
in the udder. (S, Nh, Mgh, K, TA.) And »^ 2 
jjf^l He drove him, or urged him to go, [but 
more commonly meaning he summoned him,] to 
the prince, or commander. (K, * TA. [In 
the TK, yAl esJI to the thing, or affair.]) — — 
[Hence likewise,] signifies also The calling 
to one’s aid: thus, [in the Kur ii. 21,] fit ! 2 )- 22 I o 0211 j 
means And call ye to your aid [your helpers]. 
(TA.) And ' 22 4 2 >ll l ^ 2 He called upon the dead, 
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praising him, and saying, Alas for such a one! or 
he wailed for, wept for, or deplored the loss of, 
the dead, and enumerated his good qualities and 
actions; as though he called him. (TA. [See also 

5.]) And Ijjj and £ji (tropical:) I 

called him, i. e. named him, Zeyd. (Msb, K, TA.) 
And *j ujb (assumed tropical:) I called 

him, i. e. asserted him to be, the son of Zeyd. 
(Msb.) — — illl ilci (assumed tropical:) 

God destroyed him: [as though He called him 
away:] whence Jjjj o* in the Kur lxx. 
17, [describing the fire of Hell,] 
(assumed tropical:) It shall destroy him who 
shall have gone back from the truth and turned 
away from obedience: or this means (tropical:) it 
shall draw, and bring, &c.: or it refers to the 4*3 j 
of Hell [i. e. the tormentors of the damned]: (Bd:) 
or it means (assumed tropical:) it will do to them 
hateful deeds. (TA.) [Also] God punished him, 
or tormented him. (TA.) And jjjiu ■dll 
(tropical:) God caused an evil, or abominable, 

event to befall him. (ISd, Z, K.) £ jkJI J Ik j 

(tropical:) He left some milk, such as is 
termed 43c. 1 2, in the udder. (M, K, TA.) Accord, to 
IAth, <“=■ Id is an inf. n., like 4jslk and 4j|lk. (TA.) 
3 slc-lii signifies (tropical:) The proposing an 
enigma or enigmas to a person; or the contending 
with another in doing so; syn. sUlki. (S, K, TA.) 
You say, 4jjkl3 (tropical:) I proposed to him 
an enigma or enigmas; &c. (TA.) A poet 
says, dhjljl l*j y' — . I A. U> ■ 4 jc.131 

y3*=* [(assumed tropical:) I propose to thee an 
enigma: What are things that are taken as 
companions in night-journeying, good, and the 
effects whereof are not good?]: meaning swords. 
(S.) — — And The asking a thing of one much, so 

as to weary; as also slklki. (K.) 331311 lie 13 

(tropical:) We pulled down, or demolished, 
the wall upon them, from the sides [or 
foundations] thereof. (K, * TA.) — — [Golius 
assigns other significations to for which I 
find no authority: namely, “Convocavit ad Deum 
propheta, prasco sacer,” followed by an accus.: 
and “ Contendit contra alium: Provocavit: pecul. 
rem vindicans sibi vel arrogans. ”] 4 »lkil [so in 
some copies of the K; in other copies j ilki; the 
former of which I regard as the right reading;] He 
made him to assert his relationship as a son 
[for in my copies of the K, I read 4 syn. 
with lS J**),] to one who was not his father. (K.) 
[SM, who appears to have read 4 “'-^3, says that it 
is like 4. Wtik l and 4J=iiii3l.] 5 ^311 [inf. n. of 33c. jj] 
signifies The [or singing, or quavering or 

trilling and prolonging of the voice, or prolonging 
and modulating of the voice,] of a woman wailing 
for the dead. (TA. [See cinill lk3 ; above.]) 6 ^I-Sll 
signifies The calling, summoning, or convoking, 


4 

one another. (Mgh.) You say, *jj=31 jkf3 
[They called, summoned, or convoked, one 
another for war: and hence,] (assumed tropical:) 
they prepared themselves for war. (TA.) 
And 4jik Ijel2, (Msb, K,) or is* , (T, M,) 
They collected themselves together, (K,) or called 
one another so that they assembled together, 
(M,) or leagued together, and called one another 
to mutual aid, (T, Msb, *) against him, (Msb, K,) 
or against the sons of such a one. (T, M.) 
And*3lk 4jik ^1^ (assumed tropical:) 

The enemy advanced against him from every 

side. (K, * TA.) [Hence,] c sj33 43-3311 Cjc.lj3 

yjU. 4JS Jc. jll j (assumed tropical:) The cloud 

lightened and thundered from every quarter. 
(TA.) And u^'3, (Mgh, Msb,) or *1*11, (TA,) 
(tropical:) The building cracked in its sides, 
(Msb,) or became much broken, (TA,) and gave 
notice of falling to ruin: (Msb, TA:) or cracked in 
several places, without falling; and in like 
manner, 033*31 (Mgh,) the walls cracked in 

several places, without falling: (Mgh, K: *) 
and *3ji]l yU=i*3l the walls fell to ruin by 
degrees; syn. (S:) [but Mtr says,] J! 

Mjkll is a vulgar phrase; not [genuine] Arabic. 
(Mgh.) And ^lA said of a sand-hill, 
(assumed tropical:) It, being put in notion, or 
shaken in its lower part, poured down. (Msb.) 
And [hence,] JjI Cic.lij (tropical:) 

(tropical:) The camels of such a one became 

broken by emaciation. (TA.) *3aW3 jkl2 

They called one another by surnames, or 
nicknames. (Msb.) — — also signifies 

(assumed tropical:) The trying one another 
with an enigma or enigmas; or contending, one 
with another, in proposing an enigma or 
enigmas; syn. is*lk3ll. (TA in art. y*=>-.) You 
say, uj^lk* 4 jc 3I f** (assumed tropical:) 
[Between them is an enigma with which they try 
one another; or by proposing which they 

contend, one with another]. (S, K. *) ujkli* 

*kkill Jlaa (assumed tropical:) They compete, 
one with another, [as though each one challenged 
the others,] in discoursing of the science of 
chasteness of speech, and eloquence. (Har p. 

446.) See also 8, in two places. — [It is also 

used transitively:] you say, fj3l Ijkl3 They 
[together] called the people. (Mgh in art. u^i. 
[See 6 in that art.]) 7 (jc-sit i. q. CJ-ki. (K.) 
Akh heard one or more of the Arabs say, D^kijl 
meaning l**V [i. e. Had they called us, 
&c., we had certainly answered, or replied, 
or assented, or consented]. (S.) 8 ^-1 He 
asserted a thing to be his, or to belong to him, or 
to be due to him, either truly or falsely: (K, * TA:) 
he claimed a thing; laid claim to it; or demanded 
it for himself: and he desired a thing; or wished 


for it. (Msb.) And *4s^l Ijk3 and Ijkl3 4 *is“ll 
signify the same [i. e. They claimed the thing, 
every one of them for himself]. (Mgh.) You 
say, lj£ Jk CucjI [i asserted myself to have a 
claim upon such a one for such a thing; preferred 
a claim against such a one for such a thing; or 
claimed of such a one such a thing]. (S.) And 
VU jjic Jc. 3j [Zeyd asserted himself to have a 
claim upon Amr for property; or preferred a 
claim against ’Amr &c.]. (Mgh.) And A 33eil 
-A [Thou hast asserted against me, or charged 
against me, or accused me of, that which I have 
not done]. (S and K in art. ** jA, and S in art. (.JSI 
jjosj <! in the Kur [lxvii. 27], means 

This is that on account of which ye used to assert 
vain and false things: or which ye used to deny, 
or disbelieve: or, accord, to Fr, the latter verb 
may here be used in the sense of uj^A; and the 
meaning may be, this is that which ye desired to 
hasten, and for which ye prayed to God in the 
words of the Kur [viii. 32], “O God, if this be the 
truth from Thee, then rain Thou upon us stones 
from Heaven, or bring upon us some [other] 
painful punishment: ” it maybe from ilk ill : and it 
may be from isjk3l: (TA:) [i. e.] it means this 
is that which ye used to demand, and desire to 
hasten; from *lk3l : or that which ye used to 
assert, [namely,] that there will be no raising 
to life; from isjk3l. (Bd.) And ujk* l* pilj, in the 
Kur [xxxvi. 57], is explained as meaning And they 
shall have what they desire, or wish for; which is 

referrible to the meaning of ilk 31. (TA.) You 

say also, 4*i jjk ^3 [He asserted the 
relationship of father to him of one who was not 
his father; or claimed as his father one who was 
not his father]. (T, Mgh, Msb.) And jjk Jl ^3 
4*1 [He asserts his relationship as a son, or claims 
the relationship of a son, to one who is not his 
father]. (T, Msb. See 4, in three places.) And 4 jc 3 
4*1 j)k [One who is not his father asserts him to 
be his son; or claims him as his son]. (T, 
Msb.) ilkiVI in war signifies The asserting 
one's relationship; syn. 3 (S, TA;) as also 

4 (jcliall; (TA;) i. e. the saying “ I am such a one 
the son of such a one. ” (S.) And 

[hence] sometimes it includes the meaning of 
Informing, or telling; and therefore may be 
prefixed to its objective complement; so that 
one says, 4lUa ^3 jila, i. e. Such a one 
informs of the generosity of his deeds. (Msb.) 
io jc.sxu,\ see 1, near the middle of the paragraph. 

[Hence, signifies also It called for, 

demanded, required, or invited, a thing. See 
also 4jlkj.] »jkj [as an inf. n. of un.] signifies A 
single time or act (S, Msb) [of prayer and of 
imprecation, as is indicated in the S, and also, 
though less plainly, in the TA]. See Jlkj. — — 
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[Also, as such, A call.] You say, dii-jit ‘P^ P*P 
(K, TA) and and Ji-jN zp'i and in the 
former case » j^- 2 being used as a simple subst., 
and in the latter case as an adv. n., (TA,) 
meaning ^1- Ps? [i. e. He, or it, is 

distant from me the space of the call of the man 
and of the dog]. (K, TA.) And f* _P Jc. Sjc.lll pi 
The call is to them before the others of them: (K, 
TA: [lijj in the CK is a mistake for i-4::]) accord, to 
the T and the Nh, in the case of gifts, or pay, or 

salary. (TA.) The call to prayer: whence, in a 

trad., p Sjc.^11 [meaning The office of 

calling to prayer rests among the Abyssinians]; 
(JM, TA;) said by the Prophet in preference of 

his C PP Bilal. (JM.) A call, or an invitation, 

to El-Islam. (Mgh.) You say, Ypk &P$ 

and { jALJI and 5 -^- 2 { I, meaning I call 
thee, or invite thee, by the declaration of the faith 
whereby the people of false religions are 
called: *p\* being an inf. n. syn. with ‘P~, 
like a nd (JM:) zp'y and j. ^A* 2 - 2 

and J, <iel3 signify the same: and ‘P- [in like 
manner] means the declaration that there is no 

deity but God. (TA.) An invitation to food, 

(S, M, Msb, K, TA,) and to beverage; or, accord, 
to Lh, specially a repast, feast, or banquet, on the 
occasion of a wedding or the like: (TA:) 
thus pronounced by most of the Arabs, except 
'Adee of Er-Rabab, who pronounce it, in this 
sense, J, ‘P± (A 'Obeyd, S, M, Msb:) it is an inf. 
n. in this sense, (S,) or a simple subst.: (Msb:) 
and j ‘pi signifies the same; (K;) or, as some 
say, this, which is given as on the authority 
of Ktr, is a mistake: (TA:) and so does J, 

[app. an inf. n.]. (S, Msb, K.) You say, ‘P* P'~& 
lP* and j YP-P, meaning [We were included 
in] the invitation (i: [see l]) of such a one to 
food: (S, Msb: [but in the latter, 0=“-“, in the place 
of li£:]) [or we were at the repast, or feast, or 
banquet, of such a one; for] you say [also] J] 
syiSlI and l sAAll Jl [He invited him to the 
repast, or feast, or banquet: and in this sense ‘P-^ 

is commonly used in the present day]. (MA.) 

See also ‘P^: and is P^. Also i. q. 

or ( -ilk (accord, to different copies of the K) [both 
in the sense of Confederation to aid or assist]: (K, 
TA:) [whence] one says, CP* P P Cpi zpi 
[meaning The confederation of such a one is with 
the sons of such a one]. (TA.) ‘P^: see the next 
preceding paragraph. zp? respects relationship, 
(S, Msb,) like J, isP'^ or P l sPY (S;) 

meaning A claim in respect of relationship; (K;) 
[i. e.] one's claiming as his father a person who is 
not his father; (Az, Mgh, Msb;) [in other 
words,] one's claiming the relationship of a son to 
a person who is not his father: or one’s being 


J 

claimed as a son by a person who is not 
his father: (Az, Msb:) thus pronounced by most 
of the Arabs, except 'Adee of Er-Rabab, who 
pronounce it, in this sense, [ zpi>, (S, Msb.) See 

also isP'^. Also Kindred, or relationship, and 

brotherhood: so in the saying, zpi <»j»M J [I 
have in, or among, the people, or company 
of men, kindred, or relationship, and 
brotherhood]. (Ks, Msb.) — — 

See also zpii. tsPY see Ji* 2 - 2 , in five places. 

Also a subst. from 8; (S, M, Mgh, Msb, TA;) 
omitted in the K, though better known than 
the sun; (TA;) and so J, zps (M, Msb, K) and 
l Sjlcj and i zpi, (M, K,) accord, to the general 
pronunciation, (M, TA,) and J. “j^- 2 , (M, 
K,) accord, to the pronunciation of 'Adee of Er- 
Rabab, (M, TA,) and [ (TA, there said to be 
syn. with lsPY) [meaning An assertion that 
a thing belongs to one, or is due to one; a claim; 
as is indicated in the S and Mgh and K &c.;] a 
demand; a suit; (Yz, Az, Msb;) whether true 
or false: (Mgh, K, TA:) the pi. of lsP^ is 
and ls'P'y the former of which is preferable 
accord, to some, being, as IJ says, the 
original form; but some say that the latter is 
preferable: (Msb:) [the latter only is mentioned 
in the Mgh:] the alif in the sing, [written i_s] is 
a sign of the fern, gender; and therefore the word 
is without tenween. (Mgh.) Yz mentions the 
sayings, lsP* p^ I j* P J I have, in respect of 
this thing, [a claim or] a demand, and lsP'^ 
or ji^- 2 [claims or] demands, as written in 
different copies. (Az, Msb.) And PP* 1 ji 
/^Ull [if men W ere given according to their 
claims, or demands,] occurs in a trad. (Msb.) — 
— See also zpi, Is P± is a word used only in 
negative sentences: (S:) you say, IsP* PP U 
There is not in the house any one: (S, K: *) Ks 
says that it is from ^P^, and 
[properly] means PY. p '-h? l>P [there is not in it 
one who calls, &c.]. (S.) is an inf. n. of l; 
(Msb, K;) as also J. isPY (K:) the former 
is originally j^- 2 : (S:) [both, used as simple 
substs., signify A prayer, or supplication, to God:] 
and the pi. of the former is (S.) IF says that 
some of the Arabs, for J, zpi, say J, lsP ±, with the 
fern, alif [written ls], (Msb, TA.) One says, 
iSp- P j, meaning [O God, make 

us to share] in the prayer (sJ* 2 - 2 ) of the 
Muslims. (TA.) And hence, in the Kur [x. to], '-p 
pP~ J, fpl [Their prayer in it shall 

be AiUju]. (TA.) [^i- 2 followed by J 

signifies An invocation of good, a blessing, or a 
benediction: followed by P, an imprecation of 
evil, a curse, or a malediction.] ijp is a 

title of The first chapter of the Kur-an. (Bd.) 


[Hence,] JlcJ signifies also Adoration, worship, 

or religious service. (TA.) And i. q. uP\ [i. e. 

Belief; particularly in God, and in his word 
and apostles &c.: faith: &c.]: a meaning 

mentioned by the Expositors of El-Bukharee. 

(TA.) [Also A call, or cry; and so J, lsP 'i, as 

in the Kur vii. 4 (where the latter is explained by 

Bd as syn. with the former) and xxi. 15.] And 

[particularly] A calling, or crying, for aid 
or succour. (TA.) p'^ One invited to a repast: 
pi. i\pY as in the saying Y\p^ Jik. [With him, or 
at his abode, are guests invited to a repast]. (TA.) 
— — One who makes a claim in respect of 
relationship; (S;) [i. e.] one who claims as his 
father a person who is not his father; (Az, Mgh, 
Msb;) [in other words,] one who claims the 
relationship of a son to a person who is not his 
father: or one who is claimed as a son by a person 
who is not his father; (Az, Msb;) an adopted son: 
(S, K:) pi. (S,) which is anomalous; (Bd in 
xxxiii. 4;) occurring in the Kur [in the verse just 
referred to], where it is said, fSUtii fSUUjjl JxkUj 
(S) Nor hath He made your adopted sons to be 

your sons in reality. (Jel.) And One whose 

origin, or lineage, or parentage, is suspected; (K, 
TA;) as also J. p^>: pi. of the former as in the 
next preceding sentence. (TA.) » and zpi-, 
see isP A ^-i- 2 : see zpi } in two places. One 
who prays, or supplicates God, or who calls, 
& c., much, or often. (TA.) silcill [an epithet in 
which the quality of a subst. predominates;] 
The [or fore finger]; (K;) i. e. the finger with 
which one calls [or beckons]. [TA.) ^ [Praying, 
or supplicating God:] calling, or summoning: 
(Mgh:) [inviting:] and particularly, [as an epithet 
in which the quality of a subst. predominates,] 
one who calls, or summons, or invites, to obey a 
right or a wrong religion: (TA:) pi. (Mgh, 
Msb, TA) and uj^ 1 - 2 . (Msb, TA.) [Hence,] 

[God’s summoner, or inviter; i. e.] the prophet: 
(K:) and also, (Msb, K,) or simply (TA,) 

The PP [or summoner to prayer]. (Msb, K, 
TA.) [Hence also, The summoner of 

death, lit. of deaths; like ijliill jjU=] See also 

the next paragraph, in two places. Also A 

punisher. (TA.) see zpi, in two places: 

and see also ls P^. oP The remainder 

of the milk, (K,) or what is left, of the milk, in the 
udder, (S, Mgh,) that draws, or attracts, (K,) or in 
order that it may draw, or attract, (S, Mgh,) what 
is to come after it; (S, Mgh, K; *) as also J, pjilt 
cs^ 1 - 2 , occurring in a trad., where it is said, p 
yP [Leave thou the remainder of the milk, in the 
udder, that is to draw, or attract, what is to come 
after it]; (S, Mgh;) i. e. do not exhaust it entirely. 
(Mgh.) — — Hence, ^jcl- 2 is metaphorically 
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applied to signify (tropical:) A mean, or means; 
a cause; or a motive; (Har p. 306 ;) [as also 4 f}\ 
often used in these senses in the present day;] 
and so, in an intensive sense, 4 [properly 
signifying a cause of drawing, attracting, or 
inducing, & c., originally being a noun of 

the same class as and <iiLi]: (Idem p. 86 :) 
[the pi. of the first is Hj 4.] — — Also 
(assumed tropical:) The cry of horsemen in 
battle; (K;) as being a call to him who will aid, or 
succour. (TA.) — — (assumed 

tropical:) The anxiety [or rather anxieties] of the 

bosom. (Ham p. 509 .) >411 j4 (tropical:) 

The vicissitudes of fortune: (K, TA:) sing. 

(TA.) see what next follows. (S, K) and 

„ a , is o * 

4 (K) An enigma; a riddle; (S, K; *) like “9^1 

[and » 3 ?-k]; and including such as is in verse, like 
that quoted above, in the second paragraph 
of this article. (S.) »kk : see »>-4, latter part, in 

three places: and see also %J4; [pi. pl4i. — 

— Hence the saying,] £J4i 3 i. e. (tropical:) 

[He possesses means of attaining honour 
and elevation, and] causes of glorying, or 
memorable and generous qualities, especially in 
war. (TA.) [ pass. part. n. of 1 ; as also 

1 l > 4i.] see what next precedes: and 

see also last sentence, ^44* Claimed 

property [&c.]: is nought. (Mgh.) — — 

k!4 One upon whom a claim is made for 
property [&c.]. (Mgh.) [A defendant in a law- 
suit.] £-4 Claiming property [&c.]; a claimant. 
(Mgh.) [A plaintiff in a law-suit.] 1 ^4 c -4, 
aor. (jC-41, inf. n. see 1 in art. .» 4 >-: &c.: 
see art. .» je.J 1 >3, a or. >4, (K,) inf. n. >4 (s, 
A, K,) He pushed, thrust, drove, impelled, or 
repelled. (S, A, K.) This is the primary 

signification. (S, A.) »j44, aor. as above, He 

pressed him, or squeezed him, until he died. (K.) 

jk. Cijfc4 ; (TK,) aor. >4 ; (K,) inf. 

n. >4, (S, K,) She pressed the throat, or fauces, of 
the child, (K, * TA,) on account of the pain 
termed » j4*ll, (s, * TA,) and (or that is to say, TA) 
raised his uvula with her finger, (S, K, TA,) 
compressing that part on the occasion of the 
pain's being excited by the blood. (A 'Obeyd, TA.) 
So in the trad., _>4 Hj o^4V ji pit Wherefore 

do ye torment your children by raising the 
uvula &c.: (S:) and ,jj4*j V Torment 

ye not your children by pressing the throat, or 

fauces, &c. (A 'Obeyd, TA.) And 1*413 ^344, 

(TK,) aor. and inf. n. as above, (K,) She fed her 
child ill: and she suckled him without satisfying 
him, (K,) so that he remained hungry, and 
applied himself to every one he met, and ate and 
sucked, and would suck the dug of a ewe or goat: 
and the like is said of a she-camel with respect to 
her young one, accord, to Aboo-Sa'eed Es- 


Sukkaree, who thus explains the latter of the two 
traditions quoted above; but Az says that the 
right explanation is that given by A 'Obeyd, as is 

shown in the traditions [elsewhere]. (TA.) 

j j44 ; (TK,) aor . and inf. n. as above, 
(K,) He mixed the thing with the thing. (K, * TK.) 
— kk 1>44, (K,) aor. >4, (TA,) inf. n. >4 ; (K,) 
and 4 4, (K, TA,) or the latter is a simple 

subst., (TA,) He rushed upon him 
without consideration; (K, TA;) he charged upon 
him. (TA.) Hence the saying, lS jp 4 4 (S, A, 

K, *) and 4 4, and 4 3>4, (K,) and V I >4 

ii-o, (S, K,) like and '4kj I jic., (S.) i. 

e., Rush ye upon them without consideration, 
and oppose them not in regular ranks: (S, * A, 
* K, * TA:) or mix ye among them, &c. (Kr.) A 
woman is related to have said to her son, V j 

(_s> 4 a jjiji cj|j |j| 4 when the eye sees the 
eye, [or when eye meets eye in war,] then rush 

thou &c. (TA.) cimll J jc4 He entered the 

house: (K:) as though he thrust himself 

in. (TA.) >4]: see 8 in art. >4.) >4 (TA) and 
4 “>4 (S, A, K) The act of snatching a thing 
unawares; seizing it hastily when its owner 
is unawares: (S, A, K:) or the springing, or 
rushing, upon a commodity, to snatch it 
unawares: or the filling one's hand with a thing 
and carrying it off. (TA.) Hence the trad. (S, A) of 
'Alee, (TA,) 4 ?> 4 ll j j-LsV [There shall be no 
amputation of the hand for snatching a 
thing unawares: &c.]. (S, A, TA.) »>4 : see the 
next preceding paragraph, in two places. cs>4 
and lSj 4 4 and 3j£4 : see 1; the first, in three 
places. sjfe4i A fierce war, in which the word 
is 4, (K,) or l>4. (TA.) 4 b [The 

patella, or knee-pan;] the round bone which 
moves about in the head of the knee; (S, K;) or 
which turns aside and moves about 
above the ( -k=j of the knee [which are said to be 
certain bones in the knee, like fingers put 
together, holding together one another]: (TA:) or 
the bone in the inside of the knee, on the right 
and left of which are the ligaments (m-^ 1 [app. 
meaning the internal and external 
lateral ligaments of the knee-joint, between 
which is the patella]): (IDrd, TA:) or a bone 
having at its extremity > [perhaps a 

mistake for > at its two extremities]) two 
ligaments (g fy^c . [app. the tendon of the 
extensor muscles of the leg and the ligamentum 
patellae]), at the head of the [a bone in the 
knee-joint]: (TA:) it is a subst., like 
and m j 14 ; (TA:) also [explained as signifying] the 
piece, or portion, of fat beneath the skin that is 
above the knee: or, as some say, the ligament 
(3a~at) [i n that part]. (TA.) — — Also 
Compact flesh: pi. k=“fyj4. (TA.) You say of a man 


whose flesh is compact, *-4=c.l4 <ik [As though he 
were a afcb], (TA.) — Also Clear, 

shallow, water: (IDrd, K:) pi. as above. (K.) 34k 
3k4 The young one of an elephant: (S, K:) or of a 
wolf. (K.) — 3k 4 34k An ample, or easy, and a 
plentiful, life; (As, S, K;) [as also 4 i)k4.] A poet 
says, 4 1* 3jfy a 3IJ < 4 k - 
[And an ample, or a plentiful, state of life, that 
was hers, passed away: and she feared not one 
day that her ease, or affluence, would depart]. (S 

in art. >■«.) You say also 3k4 pi. A plentiful, 

or fruitful, year: so says IAar: and he cites the 
saying of El-' Ajjaj, 4 3[k 4 ^Joll jU j 4Jj [And 
when the time of men, or of the people, is, or was, 
plentiful, or fruitful]. (S.) — — And 3k4 3-yj 
Abundant feathers or plumage. (K.) 3lk4; and its 
fern., with »: see above, in three places, ck-i 1 344 
aor. 344, (K,) inf. n. 344, (TA,) He entered it 
like as enters he who is doing a thing that induces 
doubt, or suspicion, or evil opinion; (K, TA;) 
like as the hunter enters the lurkingplace to 
circumvent the game: so in the T and M. (TA.) — 
jill pti 344 He sought, or desired, to do to 
them evil, or mischief, when they thought that he 
desired to do them good. (T, TA.) 4 cki He (a 
man, TA) disappeared in a 344 [or place in 
which one fears being taken unawares]. (K, * TA.) 

3^4 He acted treacherously towards him, 

and took him unawares. (K.) He slandered 

him, or calumniated him. (K.) jiYI > Jfcjl 

He introduced into the affair what rendered it 
unsound, or corrupt, (K,) or what contravened it, 
(JK, S, M, O,) and rendered it unsound, or 

corrupt. (S, M, O.) 3-=3^* bJfe.il The land 

became abundant [and dense (as is implied in the 
S)] in trees. (S, TA.) 344: see 3?4. 344 
Badness, corruptness, or unsoundness; or a bad, 
a corrupt, or an unsound, state or quality; (S, and 
Mgh in art. 3*j;) [in an affair, &c. ;] like 344; (S;) 
and a thing that induces doubt, or suspicion, or 
evil opinion; [in an affair; or] in a man: (Mgh ubi 
supra:) or a cause of badness, corruption, or 
unsoundness, in an affair. (JK, T, K, TA.) Hence 
the saying of El-Hasan, 1&44 <111 C ilk 1 >4] [They 
made the Book of God to be a cause of 
corruption: or perhaps they made the Book of 

God corrupt; i. e. they corrupted it]. (TA.) 

Confusedness, or entanglement, and abundance, 
of plants or herbage; (M, K;) most commonly 
known in plants of the kind termed when 

amid 3 j> [i. e. 3j>, app. here meaning silt, or 
alluvial deposit, left upon the ground by a 

torrent]. (M, TA.) Tangled, or luxuriant, or 

abundant and dense, trees; (S, K;) as also 34 j. 
(TA.) — — Any place in which a wile, 
machination, or plot, is practised; (JK;) a place in 
which one fears being taken unawares: (K:) and 
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l 33 signifies the same as [app. meaning 
such a place as is here described]: (JK, K:) the pi. 
of the former is [a pi. of pauc.] and 33 (K.) 

— — Accord, to En-Nadr, An elevated [tract 
of ground such as is termed] Lia ; and i. q. [a 
hill, or mound, &c.]: and a valley: and a level, or 
smooth, wide, depressed tract of land: and 33l 
signifies mountains: and o- a 3'^ 33i ; [tracts of] 
land from which water has sunk into the earth, or 
receded: and low, or depressed, tracts of land: 
and level, or smooth, tracts thereof. (TA.) 33 
applied to a man, In whom is a had, a corrupt, or 
an unsound, quality, and what induces doubt, or 
suspicion, or evil opinion; as also J, 33 
a contraction of the former. (Mgh in art. 3.) — 

— Applied to a place, as also J, 33 i. q. J3 3 

[app. as meaning Having tangled, or luxuriant, or 
abundant and dense, trees]: or obscure, or 
concealed; (K;) as also J, 33 (TA.) 33: 
see 3f l]j 3 Calamities, or misfortunes: (A 
'Obeyd, JK, T, K:) erroneously written by J 33, 
(K,) and so by IF in the Mj, (TA,) as on the 
authority of A 'Obeyd, who said only J /3 (K,) 
and thus it is in a verse of Sakhr El-Hudhalee: 
(TA:) [but in one of my copies of the S it is 
written J/3] it has no sing.: (K:) or, as El- 
Bekree says, its sing, is not known: but some say 
that it is 33 [thus without any syll. signs]. 
(TA.) 3 13 One who seeks, or desires, to do evil, 
or mischief, to his companions, when they think 
that he desires to do them good. (T, TA. [See the 
next paragraph.]) — — See also 33 3^ 
Concealed rancour, malevolence; malice, or spite. 
(M, K.) — Persons who seek to blame one, or to 
find fault with one, and to act treacherously 
towards one. (M, K. [See 33]) 33 

see 33 3^ The bottoms, or interior parts, of 
valleys; (M, K;) and the level, or smooth, tracts 
thereof, when their trees are numerous. (M, 
TA.) 3 J 1 34 aor. 34 (K,) inf. n. 33 (JK, S,) He, 
or it, broke the nose, making the breach to extend 
into the interior. (JK, S, K. [So too accord, to the 
explanation of the inf. n. in the KL; though 
Golius renders it, and app. 3^ also, as on the 
authority of the KL, “depressit nasum; ” while 
Freytag follows him in thus rendering only the 
latter verb; which I do not find in any Lexicon.]) 

— Also, (M, K,) inf. n. as above, (M, TA,) He 

covered a vessel. (M, K.) And, said of rain, 

It covered, or overwhelmed, and prevailed over, 
or subdued, the earth, or land; as also J, 3 jl - 
(TA.) — — And 33 (S, K,) aor. 33 (K;) 
and 33 (S, K,) aor. 33 (K;) inf. n. 3^ 
and uL3; (TA;) said of heat, (S, K,) and of cold 
also, (JK, K,) It came upon them, [properly] as 
though it were a thing that covered them; 


syn. 333 as also J, 3^3 (S, K. [Golius, app. 
misled by a wrong interpretation which I find in 
the KL, (mentioned by him as one of his 
authorities in this case, in addition to the S and 
K,) explains these three verbs as meaning “ totum 
corripuit, et deliquio animi affecit: ” and Freytag 
has followed him herein.]) — [The inf. n.] 33 is 
also used, (K, TA,) in a form of imprecation, (TA,) 
as an imitative sequent to Lie j [q. v .], and is in 
like manner followed by L>*3, (K, TA,) or Ui-3 
(TA.) And one says, <33, <3 3 <3 j Jx. 3 
[meaning I did that in spite of him; or against his 
will]. (TA.) 4 3 j' see above, in two places. — 3 jl 
33 II 3C3 He put the bit into the mouth of the 
horse; (JK, Az, S, K;) as also 3 3 33 3 jl - 

(TA.) And hence, (Az, S, TA,) though some 

say that the reverse is the case, (TA,) 33 3 jl 
(Az, S, K) ^3' 3, (K,) inf. n. 3% (JK, S,) He 
inserted [or incorporated] the letter into the 
letter; (JK, K, TA;) as also J 4 - 3 3], (S, K,) [which is 
itself an example of the incorporation of one 
letter into another, being] originally 3i3. (s, 
TA.) — -uiijl, said of God, He blackened his face: 
(K:) and i. q. ‘3ji; (K, * TA;) both signify 
(tropical:) He did evil to him, and angered him: 
or the former verb has the former of these 
significations, explained in the K; and the latter 
verb signifies, with its pronoun, “he angered him. 

” (TA.) 31 -ucjI He, or it, caused him to 

want such a thing; (AA, TA in art. 33) [and] 
so 13 -uui-sl; (l in art. 3;) as also <*3 (AA, L in 
art. 3 voce 33 and TA in art. 23 ) — 3 jl 
Such a one vied, or strove, with the people, or 
party, in hastening [to eat], fearing lest they 
should be before him, and therefore ate the 
food without chewing. (K, * TA.) [And j3l, 
as explained in the TA in art. 33 has a similar 
meaning.] 8 34 see the next 

preceding paragraph. 11 33 inf. n. 33!, said 
of a horse, He was of a colour inclining to 
blackness in his face and lips, [or in his face 
and the part next the lips,] blacker therein than 
in the other parts of his body. (K.) 3^ and 1 3*3 
in a horse, [and in some other animals, 
(see 33)] A colour inclining to blackness, (S, K,) 
in the face and the part next the lips, (S,) or in the 
face and the lips, (K,) differing from, (S,) or 
blacker than, (K,) the colour of the other parts of 
the body. (S, K.) see what next 

precedes. J-“3 with damm, (S, K,) applied to a 
man, (S,) Black: (S, K:) or black and big. (K.) — 
Also a pi. of 3 it [q. v.]. (TA.) f3 A pain in the 
fauces. (K.) 3' J an imitative sequent to 34. (K, * 
TA.) 3^1 A horse of a colour inclining to 
blackness, (S, K,) or of a black colour, (Mgh,) in 
the face and the part next the lips, (S,) or in the 


face and the lips, (K,) or in the face and the 
muzzle, (Mgh,) differing from, (S, Mgh,) or 
blacker than, (K,) the colour of the other parts of 
the body; (S, Mgh, K;) called in Pers. jr 3 [or 
rather » 3, from which jr 3 is arabicized]; (AO, * 
S, Mgh, K;) in some instances, without any 
admixture of [here meaning dark, or ashy, 
dust-colour]: (AO, TA:) it is also applied as an 
epithet to a wolf: and the fem. is 33 ; and the pi. 
is 3 J; (S:) the masc. is also applied to a ram, 
meaning having any, the least, 
blackness; especially in the end of the nose and 
beneath the chin: and the fem. to a ewe, meaning 
black in the end of the nose and in the chin; (TA;) 
or, thus applied, black in the face: (JK:) and the 
masc. also signifies black in the nose: (JK, K:) in 
which sense it has for its pi. 33 (TA:) accord, 
to the K [and the JK], 34 a pi. of 3 4, 
signifies white; as though it had two contr. 
meanings; but this is a mistranscription for 3 , 
with the unpointed fy (TA.) It is said in 
a prov., 3“' 4311 [The wolf is blackish in the face 
and in the part next the lips, not being so in the 
other parts; or rather, is black in the nose]: for, 
whether he lap from a vessel or not, is a 
necessary characteristic of the wolf, [all] wolves 
being 3 J ; and therefore he is sometimes, or 
often, suspected of having lapped from a vessel 
when he is [really] hungry: the prov. is applied to 
him who is regarded with a wish for the like of 

that which he has not obtained. (S.) Also 

One who snuffles; i. e., speaks from [i. e. 
through] his nose; (JK, K, TA;) i. e. i. q. 3 !. 
(TA.) 1 *3 (M, Msb, K, &c.,) aor. 633 , (T, 

M, TA,) or 3-3 (Msb, [but this is a deviation 
from a general rule, and is probably a mistake,]) 
inf. n. 33 (Lth, T, S, M, Msb) and ^-3 (M, 
TA;) and J, —3 (Ibn-’ Abbad, M, Msb, K;) said of 
a bird, (Lth, T, S, &c.,) It beat its sides (33 i. e., 
Msb, 33=s M, Msb) with its wings: (M, Msb:) this 
is what is meant by the following explanation: 
(Msb:) it moved [or flapped] its wings (Msb, K) 
for its flight, (Msb,) as the pigeon (K) and the 
like: (TA:) and it went [or flew] along a 
little above the ground: (S, K:) or it moved [or 
flapped] its wings, with its feet upon the ground, 
(Lth, T, M, K,) flying, and then rose; (Lth, T;) and 
in like manner ] — and J, — ‘^3 (K:) [or] ^ 
and l -3 signify also it (a bird) went along 
quickly, with its feet upon the ground, and then 
raised itself flying. (Msb.) It is said in a trad., 33 
U 3 jo V j 3 fy (K, * TA,) i. e. What moves 
[or flaps] its wings [in flying], as the pigeon (K, 
TA) and the like, (TA,) may be eaten; but [what 
skims along without flapping,] such as vultures 
(K, TA) and hawks and the like, (TA,) may not be 
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eaten. (K, * TA.) [But] aor. 63^, said of an 
eagle, signifies It approached, or was near to, the 
ground in its flying. (T.) — — And, ( -sj, 
aor. 3--i-. (M, Msh,) inf. n. <Ii^j (S, M, Msb, K) 
and (K,) He, or it, (said of a camel, K, TA, and 
of a bird, TA, or of a party of men, Msb,) went a 
gentle pace; (S, M, Msb, K;) as also J, 4_a:a3. (LAar, 
TA.) Dhu-r-Rummeh uses it metaphorically 
in relation to yl jj31l [the asterism of the Hyades, 
or a of Taurus], describing IjjSII [the Pleiades]; 
saying, y ^ j&> Vj y its la jliille 

[Their Debaran goes along gently near after 
them, so that it is not outstripped, nor does it 
overtake]. (M.) [And J, —3133, accord, to ISd, seems 
to signify nearly the same: for it is 

immediately added in the M,] in the saying, 31311 
UalisVI jjf *11 133133 Igiutii /..fi [app. 

complaining, to God, of the slowness of his she- 
camel, as though meaning To Thee I complain of 
her pressing on slowly and laboriously, like the 
gait of the old woman removing the three 
stones for the support of the cooking-pot], the 
poet means 1-33133. (M. [But I rather think that the 
meaning here intended is, going along with 
an inclining from side to side; perhaps from ^ 
signifying the “ side. ” See also 6 in art. j3j.]) One 
says also, j3*ll jAi yij=JI The troops go 

gently, or leisurely, towards the enemy. (S.) 
And ^ 4313- cjaj j 4313 [A company coming 

gently, or leisurely, of the sons of such a one, so 
came to us]. (S.) And <313 4-34 *^33 J, yljiVl y? 
A company of Arabs of the desert journeying 
leisurely in search of herbage and sustenance [so] 
came to them. (Z, TA.) And yyay fj3 f*, inf. 
n. They are a party journeying together not 
a hard pace. (AA, T.) And <kj ^ 

(IAar, T, TA,) inf. n. 4-33, (K, TA,) He went lightly 
upon the ground; (K, * TA;) and ‘-si signifies the 
same. (IAar, T.) And ‘-A?- also signifies The act of 
running. (T.) — — Also I j33, aor. 3-i-. [app. 
They journeyed to a region of green herbage and 
waters in consequence of drought: (see <313;) and 
hence,] they had rain after experiencing drought. 

(M.) See also 10, in two places. — See also 

3. — aor. 63^-ij, (TK,) inf. n. <-«S, (Sgh, 

K,) He uprooted the thing; extirpated it. (Sgh, K.) 
2 4-33.s ; inf. n. ‘-A^, He hastened, sped, or went 
quickly; (K;) as also J, 4.3.133. (IAar, K.) — See also 
3, in two places. 3 <3b, (T, S, M, Msb, K,) and 4_3b 
(TA,) inf. n. <al4> and 4-31 sj; (T, S, M, Msb;) as 
also »13I 3 ; which is of the dial, of Juheyneh, (T, M,) 
altered from the former, (M,) and “413; (Msh, TA;) 
and J, (K,) or 4-33 j j. <44, (M, Msh, TA,) inf. 
n. L Aja^j; (Msb;) as also <}4 4.333; (T, M;) and J, <44 
4-3 j, aor. 631-ia, [or, accord. to 
rule, 3-s-|: (Msh;) [as also <}4 4j3 ; ] namely, a 
man, (S,) a captive, (T, S,) or a wounded man, 


J 

(M,) He despatched him; i. e. hastened and 
completed his slaughter; (T, S, M, Msb, K;) or 
wounded him so as to hasten his death. (Msh.) 

4 — see 1, first sentence, in two places. 

jjiVI <jc 4b3.il The events came upon him 
consecutively, or uninterruptedly. (Sgh, K.) 6 —34 
f jail The party, or company of men, bore, or 
pressed, or crowded, one upon another. (As, A 

'Obeyd, T, S, M, K. *) See also 1. 10 4-344 : 

see 1, first sentence. — — Also It (a thing, 
M) was, or became, prepared, (AZ, T, M,) within 
one's power or reach, (S, M, K,) and easy; (S, K;) 
like 1 the a being substituted for -!=>; (S;) [as 
also 4-3334;] and so J, (T, M,) aor. (M;) 

[as also 4-3j] You say, 4.344 to 34, (AZ, T, S, K,) 

and s-ii J, .su L., (AZ, T,) Take thou what is 
prepared for thee; (AZ, T;) what is within thy 
power or reach, and easy to thee. (S, K.) — — 
And It (an affair, or a thing,) was, or became, 
rightly disposed or arranged; in a right state; (S, 
K;) or complete, (S, Msb,) and in a right state: 
(S:) and —3334 signifies the same. (IKtt, IB, TA.) 
— — ^>“1^ 4J44 (tropical:) He shaved 

his pubes with the razor, (K, * TA,) and did so 
utterly; occurring in this sense in a trad. (TA.) R. 

Q. 1 4-3333 : see 1, in two places: and see also 

2. — — [The inf. n.] <3333 signifies [also] The 
beating a 4-33 [or tambourine] hastily [or quickly]. 
(M, TA.) 4.33 The side, syn. 3_ii=s (Lth, T, S, M, 
Mgh, Msh, K,) of anything, (Lth, T, M, Msh, K,) 
for instance, of a bird, (Msh,) and of a camel; (S;) 
as also l (Lth, T, Mgh, Msb:) or the surface 
of the side; (M, K;) as also J, <a3 : (K:) 
pi. ‘-*j33. (T, M, Msb.) Hence, <j33j jjc. j* 
jJk [More enduring than an old camel in whose 
sides are scabs formed over wounds: a 

prov.]. (TA. [See Freytag's Arab. Prov. i. 737.]) 
And l <3333 Jc. [and 4333, i. e. He passed 

the night turning over and over upon his 
sides]. (TA.) The saying of Antarah, describing 
his she-camel, J 433 ujUj ylli uaSj ?? ?? 
ej>3 lt 4*3I £ j* O? means And as though she 
were shrinking from the quarter of her off side, Sr 1 
being here used in the sense of 0=-, from a 
creature that cries for food at supper-time; 
meaning a cat, of ugly form and big head, fearing 
to be scratched by it: as J says, [in art. j,] she 
shrinks with her off side because the rider's whip 
is in his right hand: (EM p. 233:) [or the meaning 
is, as though she were shrinking with the outside 
of her off side; lit, with the side of her off side; 
for, accord, to ISd,] this is an instance of 
the prefixing of a noun to another identical 
therewith [in signification]. (M.) [Hence 
also,] 4-3111 Cil3j 4JII tUj i. e. s-ikll »— >13 [May God 
smite him with the pleurisy] (TA.) — — — — 
Also A bank; an acclivity; or a part that faces one, 


above the foot or base; of sand; and of land or 
ground: (K:) accord, to En-Nadr, [the pi.] 4J^33 
signifies banks; acclivities; or parts that face one, 
above the foot or base; of land or ground; (T, 
TA;) as also 4-3As3, of which the sing, is J, <3333; (t, 
K:) accord, to Z, the 4-i A- of valleys are the 

elevated parts of the sides. (TA.) See also 

the next paragraph. — — And <33. cjj and 
J, (t, S, M, Mgh, Msh, K,) the former the 
more approved, (K,) the latter mentioned by A 
'Obeyd, (S,) [and now the more common, A 
tambourine;] a certain thing with which one 
heats, (M, K,) or with which women beat, (S,) or 
with which one plays; (Mgh, Msh;) of two kinds; 
round; [such as is figured, under the name of “ 
tar ” (J-4, in chap, xviii. of my work on the 
Modern Egyptians, with several pairs of tinkling 
plates of brass in apertures in the hoop, and 
sometimes, as in the kind used by hired wailing- 
women, without those tinkling plates;] and four- 
sided: [the latter seems to be only for 

amusement; for] it is said that the foursided is 
unlawful; but there is no harm in selling the 
round: (Mgh:) pi. —3 j3j. (M, Msb, K.) <s3: see 4-33, 

in three places. [Hence,] £ jUl 1)33 (assumed 

tropical:) [The two side-hoards of the 
horse's saddle;] the two boards that lie against 
the two sides of the beast; (Mgh;) or the two sides 
[or boards] of the horse's saddle, that embrace it 
between them: [see ij^js:] and so 433 

(assumed tropical:) the two sides & c. of the 
camel's saddle. (M.) And in like manner, 
(M,) 1 «-4--4' l 11133 (tropical:) The two sides [or 
hoards] of the hook; (M, TA;) the two things that 
embrace the book between them; (T, M, Mgh, K, 
* TA;) the two faces, that are on the two sides, of 
the book. (Msh.) One says, pjliJI uS -1334 
(tropical:) [He retained in his memory, or got by 
heart, what is between the two boards, meaning 
the whole contents, of the book]. (TA.) [333 
signifies also (assumed tropical:) A board in 
a general sense; and so j 4.33. And hence, 
(assumed tropical:) A rudder.] And J3=ll 433 
(assumed tropical:) The thing [or piece of skin] 
that is upon the head of the drum: (so in a copy 
of the M:) or J3=JI 4a3 (tropical:) the two things, 
(T, K,) i. e. the two pieces of skin, (TA,) that are 
upon the head [or rather upon the two 
extremities] of the [common cylindrical] drum. 
(T, K, TA.) One says, Jill ^3 (tropical:) 

[He beat the two skins of the drum]. (TA.) -3 j33 
An eagle approaching the ground (S, K) in its 
flight (S) when making a stoop: (S, K:) or flying 
swiftly. (Skr, TA.) ^3j33 [rel. n. from ■ — « _j33 pi. 
of and 4.33; app. meaning A seller, or, 
like 4-3333, a maker, of tambourines]. (K: there 
mentioned as an appellation of a certain 
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man.) ( -22 An owner of tambourines (*j A J ). (M, 
TA.) [And] A beater of the tambourine 
0-2); (MA;) [and] so J, l -22i. (M.) — 
see 3212: see ‘- 2 , near the end of the 
paragraph. — [It is also the inf. n. of R. Q. l, 
q. v.] ( -42 [originally - 22 , act. part. n. of -j-, q. 
v.,] is opposed to * 22 -=*, which signifies “ 
spreading its wings and not moving [or 
flapping] them ” [in its flight]. (M, TA.) A rajiz, 
(M,) Ru-beh, (T,) [for the sake of rhyme], 
uses uilJ for 2ialj. (T, M.) — — <512 XcU^. A 
company of men going a gentle pace: (Msb:) 
and <52 [alone] a party journeying together not a 
hard pace: (AA, T:) an army going gently, or 
leisurely, towards the enemy: (S, K: *) a company 
of men coming from one country or town to 
another: (IDrd, M:) a party going to a great town 
or city: (TA:) a company of men journeying 
leisurely (uj22) in search of herbage 
and sustenance: (Z, TA:) a party of the people of 
the desert journeying to a region of green 
herbage and waters in consequence of drought: 
and [hence] a party having rain after 
experiencing drought; as also J, <512. (M.) See l, in 
two places. —*52 A maker of A- [or 
tambourines]. (M. [See also (Ajsj.]) — i_iaiu £12 
A camel's hump that falls [or hangs] down upon 
his sides. (S, Sgh, K.) see ( -*ls 4 t2 l (j2, 

aor. Sj, (S, M, Msb, K,) inf. n. tai, (S, Msb, * TA,) 
like l* 2 > inf. n. of b-“, and »* 12 ; like < 2 lj£ inf. n. 
of » j2, (S,) said of a man, (S, Msb,) He was, or 
became, warm, or hot: (S, M,* K: *) [generally 
meaning the former: see *=- 2 , below:] or he 
experienced [warmth, or] heat: (Har p. 295 :) or 
he wore what rendered him warm, or hot: (Msb:) 
and 2 j?l 4»2 [he wore warm clothing to protect 
himself from the cold]: (Mgh:) and j i 54 i (S, M, 
Mgh, K) (S, Mgh,) and J, i2U (S, M, Mgh, 

K) M (S, Mgh,) and [ i2l (S, K) M j*2, the last 
of these verbs [originally 152] J of the 

measure J2al ; (S,) [He warmed himself with the 
garment,] are said of him who has clad himself 
with that which renders him warm, or hot: (S:) or 
the meaning [of *4 124J] is he desired 

warmth, or heat, by means of the garment: 
(Mgh:) and 4 jj 2 [ and occur, for ■— 

and dilijiut, as meaning I wore what rendered 
me warm, or hot. (Lth, T, TA.*) You say also, 32 
2211 [The tent, or house, or chamber, was, or 
became, warm, or hot]. (Msb.) And 32 ; (M, Msb, 
K,) aor. 12, (Msb, K,) inf. n. »*t2, (TA,) It (a tent, 
or house, or chamber, ISk, T, and a day, Msb, TA) 
was, or became, warm, or hot. (ISk, T, M, Msb, K, 
TA.) [And in like manner, a garment; as is 
implied in the S.] And 121? 2 >2 Our night was, or 
became, warm, or hot. (S, O, TA.) — 12, for 12; 


see 1 in art. j5j. 3 111 j see 4 . 4 »l2l It (a garment, S, 
Mgh, Msb, of wool or the like, Mgh) rendered 
him warm, or hot. (S, * Mgh, Msb. *) And He clad 
him with a garment (M, K, TA) of wool &c. (TA) 

that rendered him warm, or hot. (M, K, TA.) 

[Hence,] (tropical:) He gave him a large gift; 

(TA;) or he gave him much. (K.) £ l2t The 

people, or company of men, collected themselves 
together [app. so that they made one another 
warm, or hot]. (K.) — — <?-*Je JAM cJi.il The 
camels exceeded a hundred. (M.) — “121, in the 
dial, of El-Yemen, as also 4 “li, i. q. [»l2l and 
] and »12, [see art. j5*>,] He despatched him, 
namely, a wounded man; i. e. put him to death 
quickly. (L.) 5 1535 see 1 . 8 221 see 1 . 10 15341*1 see 
1 . *— 2; see what next follows. *=-2 Warmth, or 
heat; syn. <jj 4 -* (T, S, Mgh) and (Mgh;) 

contr. of aj); (Msb;) or contr. of “??■; (M, K;) as 
also J. **-2 (iKtt TA) and J, 12, (K,) inf. n. 
of 32, (S, TA,) and 4 *^ 2 , (K,) also inf. n. of 355 
accord, to the S and Sgh, and of >2 accord, to Yz: 

(TA:) pi. ill?. (M, K.) A thing [or garment or 

covering] that renders one warm, or hot, (Th, S, 
M, Mgh, K,) of wool, (Th, M, Mgh, K,) or the like, 
(Mgh,) or of camels' fur; (Th, M, K;) as also 4*2 J : 
(K, * TA:) pi. of the former as above. (S.) You 
say, 1—2 2k. U [There is not upon him any warm 
garment or covering, or anything to render him 
warm]: but you should not say, Silli <Je L», (T, S,) 

because this is an inf. n. (S.) The shelter 

(c£) of a wall [by which one is protected from 
cold wind]. (T, S, K.) You say, 52121 2* *— 2 J 52 i 
[Sit thou in the shelter of this wall]. (T, S.) And 
4 “'2 [also] signifies A shelter, for warmth, from 

the wind. (M.) The young ones, or offspring, 

S, M, Mgh, K,) and hair, or fur, (M, K,) and 
milk, (S, M, Mgh,) of camels, and whatever else, 
of a profitable, or useful, nature, is obtained from 
them: (S, M, * Mgh, K: *) so called because 
clothing, with which to warm oneself, is made 
of camel's hair and wool: (TA:) it occurs in the 
Kur xvi. 5 : (S, TA:) accord, to I “ Ab, there 
meaning the offspring of any beast (<?5). (TA.) — 
— Also (assumed tropical:) A gift. (K.) 155 : 

see 1 — 2 . Also i. q. [The having a bending 

forward of the upper part of the back over the 
breast: &c.: see 3 *?s of which 24. is the inf. 
n.]. (M: in some copies of the K *24; in others, 
and in the TA *24. [See 121, below: and see 12 
and in art. j2.]) 32 Warmly clad; (S, K;) 
applied to a man; (S, TA;) fern, with »: (TA:) and 
so J, u^; fem. (_s25; (t, S, M, Msb, K;) and pi., of 
the masc. and fem., *12; (m, TA:) and so J, *35-, 
accord, to LAar, who cites, as an ex., the 
following verse: j«M O? <i?kj 21 a 0 J? j*i Cuaj 
14214 [Aboo-Leyla passes the night 


warmly clad, while his guest, by reason of the 
cold, becomes deserving of his properties]: (M, 
TA:) though it has been asserted that { u2 and 
its fem. are applied peculiarly to human beings; 
and 4 * 3 2 , peculiarly to time and place; and *35-, 
to a human being and to time and place: (TA:) 
[for] this last signifies [also] warm, or hot: (M:) 
[and so does each of the two other epithets:] you 
say L *2 Cyj(Msb) or 4 *32, of the measure 3*2, 
(T, S, O, TA, [though this is said in the Msb to be 
not allowable,]) [a warm, or hot, tent or house or 
chamber,] and in like manner 4 * 3 2 m y [a warm 
garment], (S, M, O, TA,) and 4 *22 (T, S, O, 

TA) and 4 u2 (TA from Expositions of the Fs) [a 
warm, or hot, day], and f <*2o <i? (T, S, O, TA) 
and 4 *5*2 (TA from the Expositions of the Fs) [a 
warm, or hot, night], and 22 [jijl and 4 <?5 J (k) 
and 4 “22* (M, K) a warm, or hot, land; pi. of the 
last 3?2. (M, TA.) *22 see *‘-2. 2)2, and its 
fem. see 32, in four places. 3)2, (T, S, M, K,) 
also termed 3)2, (As, LAar, S, K,) but this latter is 
not of established authority, and is not 
mentioned in the M nor in the O., (TA in art. 2 j,) 
The rain that falls after the heat has acquired 
strength; (M, K in art. 12, TA;) when the earth 
has put (lit. vomited) forth the *22 [or truffles, 
which, accord, to Kzw, are found in Nejd (Central 
Arabia) at the period of the auroral setting of 
the Tenth Mansion of the Moon, (which 
happened, about the commencement of the era of 
the Flight, in that part, on the 11 th of February O. 
S.,) when the sharpness of winter is broken, and 
the trees put forth their leaves: see also 1 in 
art. =j2]: (Lth, IAar, Th, M:) or the rain that 
is after [that called] the twj[q.v.], before, (J?, as 
in one copy of the S, in another J? without any 
syll. signs,) or in the first part of, (J?, as in the 
TA,) [that called] the * «‘:-^ [q. v., see also IjS], 
when the *22 disappear entirely from the earth: 
(S, O, TA:) AZ says that the beginning of the 3*5- 
is 2$2=JI £■ jSj and the end is <5 122*21 [i. e. the period 
extends from the auroral setting of the Tenth 
Mansion of the Moon (about the 11 th of February 
O. S. as explained above, when the sun in Arabia 
has begun to have much power,) to about the 9 th 
of March O. S.: see j21l 3 ij2*, in art. J 3; and see 
also another statement voce *>>]. (S, TA.) — — 
And the term 4^*2 [used as a subst., or as an 
epithet in which the quality of a subst. is 
predominant, for 2*2 * j**,] is applied to The 
[or provision of corn &c.], (AZ, T, S, M, 
K,) whatever it be, that is brought (AZ, T, S) 
before, (J?, written without any syll. signs in a 
copy of the S, and J? in the CK,) or in the 
first part of, (J?, as in the M and TA and in a 
copy of the S and in one of the K, [and this 
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appears to be the right reading,] in a copy of the 
T J4,) the i [here meaning spring]: (AZ, T, S, 
M, K:) this is the third » j"; [see this word for an 
explanation of the statement here given;] the first 
being that called the <j*jj[q. v.]; and the second, 
that called the v.]: then comes the 

and then, the j, which comes when the earth 

becomes burnt [by the sun]. (M.) And in 

like manner also, (AZ, S,) i. e., by the term is 
also meant, (M,) The jdj [or offspring] (AZ, S, M) 
of sheep or goats [brought forth at that period, as 
is implied in the S, or] in the end of winter: or, 
as some say, at any time. (M.) ^ya-^see the next 
preceding paragraph. “lfy:see J — 33 “jaj,and its 
fern. (with») : see ja- 3 , in seven 

places. wlii:see la- 3 '; (so in some copies of the 
K; but accord, to the TA without a final «-, i. e. la.il, 
as in other copies of the K;) fern. Curved in 
hody. (K. [See also in 

art. js-.]) »tali : see jaa. “(aii cfc) (As, Th, S, M, K) 
and jSlaai (M, K) Camels having abundance of 
fur (As, Th, S, M, K) and fat; (As, S, K;) rendered 
warm by their fur; (M;) as also J, ^aa* and J, -biaT 
(K:) or the latter two signify many camels; (As, S, 
M, O;) because (As, S, O) rendering one another 
warm by their breath; (As, S, M, O;) and so, 
accord, to the L, Slain, without «. (TA.) <jaai: see 
what next precedes, “laai: see what next 
precedes, <jaa«: see what next precedes, jlaa jiaa 
(S, Msb, K, &c.) and j"®- 3 , (Lh, Fr, Msb, K,) 
like j- 3 , (TA,) [A register;] a number of leaves 
put, or joined, together: (S, M, K:) or an account- 
book; syn. (Msb:) or a written book: 

and it may be met. applied to a blank book, 
like jia- 3 : (Mgh:) [it is a Persian word, 

arabicized; though asserted to be] an Arabic 
word, but, as IDrd says, of unknown derivation; 
and by some of the Arabs, [namely, the Benoo- 
Asad, (Fr, TA in art. j 333 ,)] pronounced j 333 : 
(Msb:) pi. jjIs- 3 : (S, Mgh:) of which the dim. 
is cjljjjaj. (Mgh.) cjljia- 3 ; see above, jaa l jaa, 
aor. jaa, (A, Mgh, Msb, K,) inf. n. jaa (A, Mgh, 
Msb) and ja- 3 , (A,) or the latter is a simple subst.; 
(Mgh, Msb;) and J, jai; (Msb;) It, (a thing, A, 
Msb,) and he, (a man, TA,) stank: (A, Mgh, Msb, 
K:) [see also ja- 3 , below:] but some say, of jaa, that 
it is a possessive epithet, having no verb 
pertaining to it: and accord, to LAar, J, jajl 

signifies he (a man) smell of his art. (TA.) 

ja- 3 , aor. (TK,) inf. n. ja- 3 , (K,) or ja- 3 , (M,) It 
(food, or wheat, M, K, and flesh-meat, M, TA) 
became maggotty. (M, K, TK.) — — Also He (a 
man, TK) was, or became, base, abject, vile, or 
despicable. (IAar, * K, * TK.) 4 jail see 1 , in two 
places, ja - 3 (T, S, M, A, Msb, K) and | ja- 3 , (IAar, 
M, A, K,) the former a simple subst., and the 
latter an inf. n., (Msb,) or both inf. ns., (A,) and 


l “ja- 3 , (Msb,) Stink; stench: (IAar, T, S, M, A, 
Msb, K:) never used to signify a sweet smell: (M:) 
accord, to Aboo- ” Alee El-Kalee, J, ja - 3 has the 
above-mentioned signification; but ja - 3 signifies 
pungency of odour, whether stinking or sweet: 
other authorities, however, assert, accord, to 
what is transmitted from them, that the word 
signifying intense pungency of odour, whether 
sweet or had, is ja- 3 , with a, and with two fet- 
hahs, whence jaai I Aar says that J. jaa 

signifies stink, or stench; and jaa, baseness, or 
vileness; but this is not known on any 
other authority. (M, L, TA.) — — Hence the 
saying of 'Omar, “Ijaaj, meaning [Alas, what 
stench! i. e., (assumed tropical:) Alas, what 
an abominable thing! i. e.] “lajj'j: (A 'Obeyd, T, S, 
M:) or it means Alas, what baseness, or vileness! 

(IAar, T, M.) Hence also the phrase, <1 'jaa, 

meaning [May God make stench to cleave to him, 
or it! i. e., (assumed tropical:) Fy, or shame, 
upon him, or it! i. e.] <1 12 j: (S, Mgh:) and £ jf - 3 laJ 
'ja - 3 'jaaj,u^ fy, (T, * S, M,) meaning [May 
foul stench cleave to that which such a one doth! 
i. e., (assumed tropical:) Foul shame upon it! i. 
e.] laiii; (s, M;) but in an intensive sense; (M;) said 
in declaring a man's case, or affair, to be bad, or 

abominable. (T, S.) Hence, too, jaall, (TA,) 

0„ ,{ 

and jaj ? l, (s, K,) (assumed tropical:) Calamity, 
or misfortune. (S, K, TA.) And jaj j, (T, S, 

* J 

A, K,) written by Aboo-'Alee El-Kalee [ jaa j, but 

, ,0, J * ,, 

this is wrong, (R,) and J. “jaa jl, (IAar,) and j Jaa, 
and jlaa £l, (M, K,) (assumed tropical:) The 
present world; (T, S, M, A, K;) because of 
its calamities, or misfortunes. (TA.) ja- 3 : see the 
next preceding paragraph, in four places, ja - 3 (M, 
A, Msb, K) and | jail (M, A, K) Stinking: (M, 
A, Msb, K:) fern, [of the former] “jai (S, M, A, K) 

and [of the latter] J, £' ja- 3 . (M, A, K.) ja - 3 fki 

Stinking and maggotty flesh-meat. (A.) — — 
J “'jaa An army, or a collected portion 
thereof, or a troop of horse, having rusty armour 
or arms: (K:) or smelling of the rust of their 
armour or arms. (A.) “ja- 3 : see jaa, in two 
places, Jaa (indecl., with kesr for its termination, 
TA) The female slave. (T, M, K.) Mostly used in 
vocative expressions. (TA.) One says to a 
female slave, (T, S, A, Msb,) reviling her, (S, 
Msb,) la ,Jaa meaning O thou stinking one! (T, S, 
A, Mgh, Msb:) alluding to her intrinsic 
foulness. (Msh.) — — See also jaa, last 

sentence, 'ja'a 'jaa: see jaa. jaal, and its fern, ja- 3 : 
see jaa, in three places, jaa 1 (S, Msb, 

K,) aor. jaa, (K,) inf. n. jaa (Msb, K) and £laa (TA) 
and jaai, (K,) [He impelled it, pushed it, thrust it, 
or drove it; and particularly, so as to remove it 
from its place; he propelled it; he repelled, or 
repulsed, it; he pushed it, thrust it, or drove it, 


away, or back;] he put it away, or removed it 
from its place, (Msh, TA,) by, or with, force, 
or strength: (TA:) or jaa signifies the putting 
away or removing or turning back a thing before 
the coming or arriving [of that thing]; like 
as ja j signifies the “ putting away or removing or 
turning hack ” a thing “ after the coming or 
arriving ” thereof. (Kull p. 185 .) Hence the 
saying in the Kur [ii. 252 , and xxii. 41 ], jaa V jlj 
oJj' fyd' [And were it not for God's repelling 
men]; where some read [ £laa [which means 
the same, as will be seen in the course of what 
follows, though bearing also another 
interpretation, likewise to be seen in what 
follows]. (TA.) You say, Jjjll ajiaa [1 impelled, 
pushed, &c., the man]. (S.) And j i-aa'a, inf. n. £laa 
[and <*a'ai]; and [ <*aa ; (TA;) [both, app., accord, 
to the TA, signifying the same; but the latter 
more properly relates to several objects together, 
or signifies he impelled it, pushed it, &c., much, 
or vehemently, or often; whereas] <«alai (K, TA) 
and £laa (TA) are [often exactly] syn. with jaa. (K, 
TA.) Thus, (TA,) you say, as meaning 
the same, jab | kic. and jaa [He repelled from 
him; whence another explanation of these two 
phrases, which see in what follows]. (S, TA.) And 
hence, alia illl jaj inf. n. jaa, (tropical:) 

[May God repel, or avert, from thee what is 
disliked, or hated, or evil]: (TA:) and “ j~-" alic- <111 
ja'a j, inf. n. j“laa, (tropical:) [May God repel, 
or avert, from thee evil]. (S, TA.) And cjiai 
i^aVI (tropical:) [I repelled, or averted, from him 
what was hurtful, or annoying; as also J, cjiala], 
(Msh, K, TA.) Sb mentions, as a saying of the 
Arabs, jlj >51' jaal (tropical:) [Repel thou, 
or avert thou, evil, or mischief, though but with a 
finger: the last word being in the accus. case 
by reason of the subaudition of the prep, s 3 ; the 
meaning being jj-4 3 ]. (TA.) [See also an ex. 
voce £ y-.] When jaa is made trans. by means 
of if-, [and has a single objective complement, a 
second objective complement is understood, and 
in general] it has the meaning or the act of 
(assumed tropical:) Defending; as in the Kur 
[xxii. 39 ], I jii' jAl' if jai <U' u] (assumed 
tropical:) [Verily God defendeth those who have 
believed; i. e. repelleth from them aggression and 
the like]; (B;) and \ ja'- 33 , in the same, (K, TA,) 
accord, to another reading, signifies the same; (K, 
TA;) or this latter signifies (assumed 

tropical:) defendeth energetically, with the 

energy of him who contendeth for superiority in 
so doing. (Bd.) And cj*ab | signifies [also] 
(assumed tropical:) I pleaded, or contended in 
arguments, in defence of him. (Msb.) [Exceptions 
to the statement cited above form the B will be 
found in what follows in this paragraph; and 
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another exception, voce j^>.] [In the exs. 

which follow, the verb is used in senses 
little differing, essentially, from those assigned to 

it in the first sentence of this art.] a? 

etiYI [I poured forth from the vessel a 
single pouring]: the last word, which is with fet- 

h, is an inf. n. [of un.]. (Msh.) ^ 1)111 

Jjja t$£. (tropical:) [She (a ewe, or goat, S, 
or a camel, S, K) infused the first milk into her 
udder, i. e. secreted it therein, a little before 
bringing forth]. (S, K.) And iMj ^ cluij 
(tropical:) [She (a ewe or goat, or a camel, 
TA) secreted the milk in her udder when about 
to produce her young, by reason of its 
abundance]; for the milk becomes abundant in 
her udder only when she is about to bring forth: 
the inf. n. [app. the inf. n. of un.] is (TA.) 
And alone, said of a ewe or goat, signifies 
(assumed tropical:) She secreted milk in her 
udder when about to produce the young; expl. 
by pdj ls^- ciio jlil [which see in art. £ 

(S, TA.) Accord, to En-Nadr, one says diiii, 

and when her young is in her belly; hut 

when she has brought forth, one does not 

say (TA.) — — In the saying, Uipio 

Uliliia [lit. A cloud overspread us, 
and we drove it away to other persons], meaning 
(tropical:) it departed from us to 
other persons, Ulixan is for which 

means ciuii [lit. it was driven away from us]. 
(TA.) — — (assumed tropical:) [He 

refelled him, or refuted him, by an argument or 
the like]. (MF in art. j^.) — — Jjall cjisj 
(assumed tropical:) I rebutted the saying; 
repelled it by an argument, an allegation, or a 

proof. (Msh.) 'c* (tropical:) Leave thou 

this, sparing him. (As, TA.) [See £^>.] [In 

several exs. here following, the verb 
resembles ;j^l, or the like, being understood 

after it.] iLJI jjj [The water poured out, or 

forth, as though it impelled, or propelled, itself]: 
(TA: [where it is followed by j^lj, as an 
explicative adjunct:]) and so J^JI [the torrent]. 
(ISh.) [See also 6.] And pci jll jje [The valley 

poured with water]. (TA in art. ^l^.) ^ jie 

(assumed tropical:) [He pushed, or pressed, 
on, or forward, as though he impelled himself, in 

his running]. (S in art. jjfo &c.) [See also 7.] 

fjsll ^ae (assumed tropical:) The people, or 

company of men, came at once. (Msh.) jse 

jllill Jl ; (TA,) and (Msh, TA,) in the 

pass, form, (Msh,) (tropical:) He reached, or 
came to, the place. (Msb, TA.) You say also, li* 
li£ glSi Jl jsi ijija (tropical:) This is a 

road which reaches to such a place. (TA.) 

cjla jo (assumed tropical:) He commenced the 


journey from 'Arafat, and impelled and removed 
himself thence, or impelled his she-camel, and 
urged her to go. (TA, from a trad.) And Cjf- 
t^=jdl (assumed tropical:) I removed, went, 
went away, or journeyed, from the place. (Msh.) 
[See again 7.] — — js- also signifies (assumed 

tropical:) He returned. (MF.) When is 

made trans. by means of Jj, it [generally, but not 
always, as has been shown above,] has the 
meaning of the act of Giving, or delivering; as in 
the Kur [iv. 5], filial I jiaia [Then give ye, or 
deliver ye, to them their property]. (B.) You 
say, [I gave, or delivered, to such 

a one a thing]. (S, K. *) And cjisci 

1 restored the deposit to its owner. (Msh.) 
And J-dl ^*i=a Ciiai [1 gave him a part, or 
portion, of the property]. (S in art. ^ j; and the 
like is said in that art. in the K.) And <*aa 
[alone] He gave it; syn. ALc-l. (Er-Raghib, MF.) 

2 jaa see 1; fourth sentence. — — laS JJ Aasu: 
(tropical:) He drove him, compelled him, 
or necessitated him, to do, or to have recourse to, 
such a thing. (TA.) — — ; '-*a- also signifies He 
rendered him abject and contemptible, or poor; 
as though deserving to be repelled. (Ibn-Maaroof, 
as cited by Golius.) [See the pass. part, n., below.] 

^*jja (assumed tropical:) He made his 

how even. (AHn, TA.) 3 [fo its 

primary acceptation] signifies The contending, or 
striving, with another, to push him, or repel him; 
or the pushing, or repelling, another, 
being pushed, or repelled, by him; or the pushing 
against another; syn. jk (TA.) [Hence, 
giw=Ail He is striving to suppress the urine and 
ordure: see '- 4 ^ 1 . And ij 4 «JI ^l^i The striving to 

retain life: see 2 in art. j^j. But it is often 

used in the same sense as £s~:] see the verb and 
its two inf. ns. in seven places in the former half 

of the first paragraph of this article. Also 

(assumed tropical:) i. q. (S, K, TA:) in 

some of the copies of the S, SJjUai. (TA.) You 
say, Ajiali, (Jm, TA,) or jp, (Msb,) 
(assumed tropical:) I deferred with him, delayed 
with him, or put him off, in the matter of his 
right, or due, by promising time after time to 
render it to him; [and so repelled him, or strove 
to repel him, from it;] syn. (jm, Msh, TA.) 

And j2l J (assumed tropical:) He 

deferred, delayed, postponed, or put off, his 

(another’s) needful affair. (L in art. -^j.) jsl- 2 

liS jil Jkjll (assumed tropical:) The 

man attached, or devoted, himself to such an 
affair, and exerted himself, and persisted, or 
persevered, in it. (TA.) 5 £ 9-4 see 6, and 7. 6 I 
[They contended, or strove, together, to push, or 
repel, one another; or] they pushed, or repelled, 


one another; or pushed against one another. 
(Msh.) You say, ^ jkll ^ I They pushed, 
thrust, or repelled, one another in war, or battle. 
(S, K.) — — [Hence,] jlijlSlI jili (assumed 
tropical:) The two sayings, or sentences, 
opposed, or contradicted, each other; conflicted; 

were mutually repugnant. (Msb in art. o-^j.) 

JjUl jaljj (tropical:) The torrent was 
impelled, driven, or propelled, in its several 
parts, or portions, by the impetus of one part, or 
portion, acting upon another; and in like manner, 
[or as signifying it became impelled, driven, or 
propelled,] j js-^l, and [in an intensive sense] 

1 jsJj. (TA.) [See also l&M.] ijj^- jal^ 

p-“j“!l [in like manner signifies (assumed 
tropical:) The running of the horse continued by 
successive impulses, his force of motion in 
each part of his course impelling him through the 

next]. (TA.) See also 7. — [It is also trans.] 

You say, ijill I They repelled the thing, 
every one of them from himself. (TA.) And L 
i-=dl [A guest whom the tribe repel, or 

repulse, every one of them from himself]. (IDrd, 
K.) 7 fi^jl is quasi-pass, of kiL; (S, K, TA;) and 
J, is quasi-pass, of and j is quasi- 
pass. of “'■sib: but all three are used in the same 
sense: see 6: (TA:) [the first, however, 
primarily signifies He, or it, became impelled, 
pushed, thrust, or driven; and particularly, so as 
to he removed from his, or its, place; 
became propelled; became repelled; became 
impelled, pushed, thrust, or driven, away, or 
back, or onwards; became put away, or removed 
from its place; as is implied in the S and K and 
TA: whereas the second, properly, has an 
intensive signification: and the third properly 
denotes the acting of two or more persons or 
things, or of several parts or portions of a thing, 
against, or upon, one another; as is shown by exs. 
and explanations above: though the second and 
third are often used in the primary sense of the 

first.] [Hence,] £^l also signifies (assumed 

tropical:) He went away into the country, or 
land, in any manner: (Lth:) or, said of a horse 
[&c.], (tropical:) he [or it] went quickly or swiftly 
(S, K, TA) [as though impelled or propelled; 
pressed, or pushed, on, or forward; rushed; 
launched, or broke, forth; it poured forth with 
vehemence, as though impelled: see 1, which has 
a similar meaning, particularly in the phrases js- 2 

«kdl, and J 4 JI, and ^ jjj, &c.]. t^jl 

t*s, h^I, (S, K, TA,) and ii&l J, 
(TA,) (tropical:) He pushed on, or pressed on, in 
discourse, and in reciting poetry; or entered 
thereinto; or launched forth, or out, thereinto; 
or was large, or copious, or profuse, therein; or 
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dilated therein; or began it, commenced it, or 
entered upon it; syn. 6 -=^. (K, TA.) 
And [He broke forth into laughing]. 

(JK in art. 3 jj.) (assumed 

tropical:) He fell to eating of the food; or applied 

himself eagerly to it.] (tropical:) 

He acted with penetrating energy, or sharpness, 
vigorousness, and effectiveness, in the affair; 
syn. (A, TA.) to aJII CrisgiLI 

(tropical:) I asked, or begged, God to repel from 
me evils. (S, K.) [see l. Used as a simple 
subst., it signifies Impulsion; or the act of 
pushing, thrusting, or driving; and particularly, 
so as to remove a thing from its place; 
propulsion; repulsion; &c.]. A 

single impulsion; a push, a thrust, or single act of 
driving; and particularly, so as to remove a thing 
from its place; a single propulsion; a 
single repulsion: (S, * Msb, K, * TA:) [it is an inf. 
n. of un. of l in all its senses; and thus,] it 
signifies also a single act of pouring: [&c.:] 
pi. ciiUij. (Msb.) You say, i. e. [He 

impelled, &c., him, or it,] once [or with a single 
impulsion, &c.]. (TK.) And <* 2 - sllYt a* cjiaj, i. e. 
[I poured forth from the vessel] a single pouring. 
(Msb.) — — [As an inf. n. of un. of 1 ,] it also 
signifies (assumed tropical:) A coming of the 
collective body of a people, or party of men, to a 
place at once. (TA.) — — [Also (assumed 
tropical:) A heat, a single course, or 
one unintermitted act, of running, or the 
like.] ^ii - 3 A quantity that pours forth, or out, at 
once, from a skin, or vessel: (Lth, K:) a 
quantity poured forth, or out, at once, (Msb,) [or 
with vehemence, being] syn. with ^ia- 3 . (IF, S, 
Msb, K, [in the CK with £ in the place of the t_3,]) 
of rain, [i. e. a shower, fall, or storm, as meaning 
the quantity that falls without intermission,] (IF, 
S, Msb, K,) and [a gush] of blood, (IF, Msb,) &c.: 
(IF, S, Msb:) it is also [used as signifying the 
tide] of a valley, (K in art. e=^=>,) and [the tide, or 
rush,] of a torrent, (S and K in that art.,) and [the 
rush, or irruption,] of a troop of horses or 
horsemen, (S and K in art. ofy &c.,) and [the 
irruption, or invasion,] of night: (S and K in 
art. f=^=>:) pi. (Msb, K) and cjUaj and cjUii 
and cjUii. (Msb.) You say, 3-i'jl l _ s ii There 
remained in the vessel as much as one pours out 

at once. (Msb.) Also A part, or portion, that 

is given, of property. (S in 
art. j.) determinate, as a proper name, 
The ewe: (Ibn-Abbad, K:) so called because she 
pushes her thigh this way and that by reason of 
bulkiness. (Ibn-’Abbad, TA.) ja - 3 and J, [That 
impels, pushes, thrusts, drives, propels, or repels, 
much, or vehemently:] both signify the same. (S, 
K.) Hence the saying of a woman, (S,) an 


immodest woman, (O,) namely, Sejahi [the false 
prophetess, to her husband the false prophet 
Museylimeh, describing the kind of which she 
most approved], (L,) \ 3; Y. (S, O, L.) 

You say also, \ 34 j A man who impels, 

propels, repels, or defends, vehemently. (TA.) 
And £ js- 3 ® A she-camel that hicks (ja4) with 
her hind leg on being milked. (TA.) fy-a-: see j*~. 

Also One who, when a bone happens to be 

in the part that is next to him, of a bowl, puts it 
away, or aside, in order that a piece of flesh-meat 
may become in its place. (El-Jahidh, K.) fy-s- The 
main portion, that pours down at once, or 
vehemently, of waves, and of a torrent, (K, TA,) 
and of a sea: (TA:) or a great torrent: (S:) 
or abundance and vehemence of water: (L:) or a 
great quantity of water of a torrent: and a great 
number of people. (AA.) You say, at ^4 
Jlijll There came a great number of men 
and women crowding one upon another. (TA.) — 
— Also (tropical:) A great thing by which 
a similar great thing is impelled, propelled, or 
repelled. (K, * TA.) JsIS [act. part. n. of 1 ]. It is 
said in the Kur [lii. 8 ], jsIS ^ 11 U There shall not 
be any repeller thereof. (Bd.) And in the same 
[lxx. 2 ], <1 gJ There shall not be for it any 

repeller: (Bd:) or any defender. (B.) Applied 

to a ewe or she-goat, (S,) or to a she-camel, (S, 
K,) as also 4»il3 and \ (k,) (tropical:) That 

infuses (ja4) the first milk into her udder [i. e. 
secretes it therein] a little before bringing forth; 
(S, K;) that infuses the milk into her udder when 
about to produce her young, by reason of its 
abundance: AO says that some make and jjlS 
to signify the same, [i. e., to signify as explained 
above, or nearly so,] saying, ls*; and 

if you will, you say, alone. (TA.) [fem. 

of q. v.: and, used as a subst.,] The lower, or 
lowest, part of any [water-course such as is 
called] pi. jslj- 3 : this latter signifying the 
lower, or lowest, parts of the [pi. of sli-,] 
(ISh, K,) where they pour into the valleys, (ISh,) 
or where the valleys pour thereinto: (K:) or the 
pi. signifies the parts in which the water pours to 
the ^4*; while the pour into the main valley: 
(As:) or the is a [water-course such as is 
called] SjJj which pours into another when it 
runs down a descending ground, or declivity, 
from elevated, or rugged and elevated, ground, 
and you see it going to and fro in places, 
having spread somewhat, and become round; 
then it pours into another, lower than it: every 
one such is thus called; and the pi. is as above. 
(Lth.) Jai* [A channel of water;] one of the of 
waters, in which the waters run: (S, K:) [j^ 
being its pi.:] the lower, or lowest, part of a 
valley, where the torrent pours forth, and its 


water disperses: (ISh:) and the [water-course, or 
channel, such as is called] m 3 - 3 -* of a -Gili [q. v.]; 
because this latter pours forth therein to 
another (K, TA;) the being the channel 

between the gL*a'-. (TA.) see £ j«, in two 
places. — — [Its primary signification is An 
instrument for impelling, propelling, or repelling: 
and hence it is applied in modern Arabic to a 
cannon: and to an instrument used by midwives 
for protruding the foetus. — — Hence, also, it is 
used as an intensive epithet: and hence,] 34 j 

A strong corner. (TA.) applied to a camel, 
(tropical:) Held in high estimation by his owner; 
(A, K, * TA;) so that when he comes near to the 
load, he is sent back: (A, TA:) one that is reserved 
for covering, and not ridden nor laden; of which, 
when he is brought to be laden, one says, 14 

i. e. Leave thou this, sparing him. (As.) Also, 

(applied to a camel, TA,) (assumed tropical:) 
Held in mean estimation by his owner; (K, * TA;) 
so that when he comes near to the load, he is sent 
back as despised. (TA.) Thus it bears two contr. 
meanings. (K.) — — Applied to a man, (A, 
TA,) (tropical:) Poor, (S, A, TA,) and abject, (S,) 
whom every one repels from himself, (A, TA,) or 
because every one repels him from himself; (S;) 
used conjointly with ^4; i. e., you say, 

(A, TA:) a man (assumed tropical:) 
despised, or held in contempt, (Lth, K,) as also 
i (Lth;) who does not show hospitality if he 
make one his guest, nor give if he be asked to 
give: (Lth:) and one (assumed tropical:) who is 
repelled, or repulsed, from his relations ( 

34 jfy being used for <44 a jj, like 
as 14“ is used in the Kur xxv. 56 , for a as 
explained by Bd:]) (IDrd, K:) and a 
guest (assumed tropical:) whom the tribe repel, 
or repulse, every one of them from himself, every 

one turning him away to another. (IDrd, K.) 

14 jil JJ ^4 IjI (tropical:) I am driven, 
compelled, or necessitated, to do, or to have 
recourse to, such a thing. (TA.) £^4: see > 
£sl:u jjfe a gfy (assumed tropical:) He is the 
lord, or chief, of his people, or party, not 
straitened in his authority, nor thrust from it; 
(TA;) i. q. ^ j* j4. (K.) jalitll (assumed 
tropical:) The lion. (Sgh.) see <4i4. 3 jS 

(tropical:) [A saying of which one part opposes, 
or contradicts, another; a self- 
contradictory saying]. (TA.) <3- 1 aor. (j“ (S, 
Msb, K, &c.) and 3s!- 3 , (Jm, K,) inf. n. oH (S, Mgh, 
Msb,) and by poetic license aH (TA,) He 
poured it forth, or out: (S, K:) or he poured it 
forth, or out, with vehemence: (Mgh, Msb:) 
namely, water [&c.]. (S, Mgh, Msb.) And 4U1I js- 
The water poured out, or forth: one should not 
say 4U1I l^- 3 : (S:) or this last, aor. <jij, inf. n. a®- 3 , 
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signifies the water poured forth, or out, 
with vehemence: but As disallowed its being used 
in an intrans. sense: (Msb:) [the forms of the verb 
commonly used intransitively are 7 and 
5:] accord, to Lth, alone, (K,) i. e. in the 'Eyn, 
(TA,) iUll jia, (K, TA,) and ^all, aor. jaa, (TA,) 
inf. n. (yaa and 3jaa, signify the water, (K, TA,) and 
the tears, (TA,) poured forth, or out, at once: (K. 
TA:) but Az disallows this. (TA.) — — 

[Hence,] jj 3a- 2 (assumed tropical:) [God 
poured forth his spirit; i. e.] God caused him to 
die: (K:) or it means may he die. (S.) As says, I 
alighted at the abode of an Arab woman of the 
desert, and she said to a daughter of hers, Bring 
to him the drinking-bowl (3“JI) ; and she brought 
me a drinking-bowl in which was milk, and 
spilled it; whereupon she said to her cjssa 

[May thy blood, or heart's blood, be poured forth: 
or, as appears from a statement above, the right 
reading is probably ajiaa], (TA. [See also 3^4-«.]) — 
— One says also, of a river, or rivulet, and of a 
valley, ja- 2 , [app. for ilill 3a- 2 ,] meaning, It became 
full so that the water poured forth, or overflowed, 
or so that it poured forth the water, from its 

sides. (TA.) And 3®- He poured forth, 

(JK,) or scattered, (K,) the contents of the mug at 

once; (JK, K;) as also 4 ■'iaal. (K.) The verb is 

also used transitively and intransitively in 
relation to a beast: you say, ^all ajssa 

(assumed tropical:) I made the beast to hasten, 
or go quickly: — — and 43a]l cjsaa (assumed 
tropical:) The beast hastened, or went quickly: 
(Msb:) and [in like manner] one says of a quick 
camel, 4 ^ (assumed tropical:) [He 

hastens, speeds, or presses forward, in his pace, 
or going]: and casaai 4 JjVI The wild she-asses 
hastened, or went quickly. (TA.) — jaa, [aor. jH] 
(TA,) inf. n. iaa, (JK, S, TA,) He (a camel) had his 
teeth standing outwards: (S, TA:) or had his 
elbows far apart from his sides. (JK. [See 
also i3?j.]) 2 “'aaa] ijaa He poured it forth, or out, 
copiously, or abundantly; namely, water & c. See 
an ex. of the inf. n. used as a pass. part. n. 

voce li^-.] [Hence,] l s - 2 ^ 1 ^Aaa. (S, K,) 

inf. n. jja- 22 , (k,) His two hands poured 
forth largess (S, K) [copiously, or abundantly, 
for] it is with teshdeed to denote muchness. (S.) 
4 jaai see 1, in the latter half of the 
paragraph. 5 i. q. 2 . (S, K) [meaning (as 

the former is explained in the KL) It poured forth 
or out, or became poured forth or out, copiously, 
or abundantly; for it is quasi-pass, of ■'aaa; 
though is said to be quasi-pass, of 

like and though it is said in the TA 

that is quasi-pass, of ■'aaa like lya^ 1 ]- See 

also 1, latter part, in two places. [Hence,] > 


jaji (tropical:) He hastens to do that 

which is false, vain, or unprofitable. (TA.) 

And -LAs. (tropical:) His forbearance, or 
clemency, departed. (TA.) 7 3aajl i. q. [It 

poured forth or out, or became poured forth or 
out: see also ja- 2 , which, if allowable, is less 
usual]. (S, K.) 10 ijaaiJ The mug had its 
contents poured forth or out (Cfy^ij) at once. 
(TA.) <saa A single act of pouring forth or out [in 
any manner, or at once, (see 1,) or] with 
vehemence: pi. ajlisa. (Msb.) <aaa A quantity 
poured forth or out (Msb) at once, like (S 
and K in art. jaa, q. v.,) [or] with vehemence; 
(Msb;) of rain, [i. e. a shower, fall, or storm, as 
meaning the quantity that falls without 
intermission,] (S and Msb and K in art. ^aaj and 
[a gush] of blood, (Msb in that art.,) &c.: (S and 
Msb in that art.:) pi. ijaa and cjlaaa and ajUaa 

and dilaii. (Msb.) [Hence,] »afy j ^iaa 4 jail iU. 

(tropical:) The party came at once, (S, K, * TA, *) 
or together. (Msb.) jaa (assumed tropical:) 
Quick, swift, or fleet; applied to a hecamel; (JK, 
S, K;) as also J, c3®al : (JK:) and so, applied to a 
she-camel, <aaa (jk) and 4 i3^a, (JK, S, K,) which 
is likewise applied to a hecamel, (JK, TA,) and 
J, Ijlaa (K) and j c$jaa and J, iuia (JK, TA) and 4 (3^ 
(JK, K) and J, fyiaa. (TA.) (assumed tropical:) 
A camel going in the manner termed fyiaa; as a ] so 
I i3^a. (k.) (assumed tropical:) And, applied to a 
horse, Fleet, or swift; as also J, (3a- 2 : and so, 
applied to a mare, <aaa a nd J, 3 jaa a nd J, jlfy and 
4 e^aaa and 4 fyiaa. (K.) 31-?: see what next 
precedes, ^a; see 3aa: an( j see a ] so w hat 
next follows, in two places, ^a and J, fy^- 2 
(tropical:) A she-camel quick, swift, or fleet, and 
of generous race: or that has never brought 
forth. (K, TA.) See also, for the former, 3a- 2 , in two 

places. ijjaaSI (k,) and 4 ^all, (TA, and 

so in copies of the S,) the latter on the authority 
of IAmb, (TA,) said of a man, (S,) (assumed 
tropical:) He walked, or went quickly, or swiftly: 
(S, K:) or he went with slow steps (^-i"), 
inclining at one time to one side and at another 
time to another side: or he went with wide steps, 
(K, TA,) and quickly. (TA.) And ^all ja*j 
(assumed tropical:) [He runs quickly: &c.]. 
(TA.) applied to a torrent, (S, O, L, K,) That 
fills the valley: (S, O:) or that fills the two sides of 
the valley: (L:) or swift. (K.) — — 

See also 3a- 2 . 3 L a- 2 : see j®- 2 , in three places. 3ja j : 
see 3a- 2 , in two places, 3^ [Pouring forth, or out, 
copiously, or abundantly: or] extensive, and 
copious, or abundant, rain: applied also [in the 
former sense] to the mouth of a leathern water- 
bag: and to a river, or rivulet; and so 4 3a 2 A 
(TA.) (jal- 2 [act. part. n. of <aaa; Pouring forth or 


out, &c.]. Jfy jal- 2 [May it be pouring forth good] 
is said in prognostication on the occasion of the 
pouring forth of the contents of such a thing as 

a mug. (Lth, TA.) 3^ 2 means 3Aai [i. e. 

Water poured forth or out, &c.]; (IKoot, S, Msb, 
K;) because 3a- 2 is trans. [only] accord, to the 
generality (K, TA) of the leading lexicologists; 
(TA;) like 3“ meaning f *, (IKoot, S, Msb,) 
and meaning ajjjii, 

and meaning (IKoot, Msb,) after a 

manner obtaining among the people of El-Hijaz, 
who change the 3 into 3?la when it is used as 
an epithet: (Fr, Msb, TA:) or it means Jaj ja 
[having a pouring forth or out, &c.]; (Mgh, Msb, 
TA;) accord, to Kh and Sb (TA) and Zj; (Msb, 
TA;) and in like manner they say that j? 
means jk or, accord, to Lth, [i. e.] in the 
’Eyn, it means water pouring forth, or out, at 
once: (TA:) it occurs in the Kur lxxxvi. 6; 
where is said by Kh and Sb to signify [i. 
e. pouring forth or out]: (Az, TA:) and it 
[there] means the sperma genitale. (JK.) 34 a 

see 3a- 2 . 3^, and its fern, iliaa : see 3a- 2 . The 

former is also applied to a pace, or rate of going, 
as meaning Quick, or swift: (S, K:) or, accord, to 
AO, it means 3“^ [the utmost of the pace 
called 3“^]- (S, TA. [In my copies of the S, 
erroneously, 3"^ : in the TA without any vowel 
signs, app. because needless to any but the tyro 
in Arabic.]) — Also, i. e. the former, A man 
bowed, or bent, (LAar, K,) in his back, (LAar,) by 

age or grief. (IAar, K.) And i. q. jrjii [here 

meaning Oblique]: (Aboo-Malik, K:) applied to 
a J5U [or new moon]: (Aboo-Malik:) Aboo-Malik 
says that the 3^ thus termed is better, or more 
auspicious, than that termed ol 1 -*-, which means “ 
having its two extremities elevated, and its 
back decumbent: ” and AZ says the like: (TA:) 
[or] 3a jl applied to a l&a signifies erect 
[which must here mean nearly, not exactly, 
erect,] and white, not turning sideways upon one 
of its two extremities: (K:) [and this also is 
esteemed more auspicious than that termed 0aU. ; 
q. v.:] so in the “ Nawadir. ” (TA;) — Also, 

applied to a camel, (S, K,) and to a mouth, (JK, 
TA,) Having the teeth standing out, or forwards: 
(JK, S, K:) or, applied to a camel, having the 
elbows far apart from the sides. (K. [See 
also ijajl.]) js- 2 *: see jla- 2 . 3a- 2 Ja- 2 : see the following 
paragraph. — Also i. q. u 1 and aja j [both app. 

here meaning Tar, or liquid pitch]: (K:) or such 
as is thick: mentioned in this art. by IF, and also 
as written with A (TA.) Jaa ; (T, S, M, K, &c.,) 
accord, to those who make the alif to be a sign of 
the fem. gender; and Jaa, accord, to those who 
make that letter to be one of quasi-coordination; 
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used alike as a sing, and a pi.; (S;) and J, 3 h (Ibn- 
Abbad, K;) [the first of these appellations applied 
in the present day to The rose-bay, or laurel-bay; 
oleander, nerium oleander, rhododendron, or 
rhododaphne: and also to the common laurel:] a 
certain tree, (T, M,) or plant, (S, K,) bitter, (T, S, 
M, K,) very bitter, (TA,) and poisonous, (T,) 
green, and beautiful in appearance, the blossom 
of which is beautifully tinged, (M,) called in 
Persian jjH (K:) there is a river-kind, and a 
land-kind: the leaves are like those of 

the [or gardenpurslane], but more slender; 
and the branches, or twigs, are long, spreading 
over the ground; at the leaves are thorns; and it 
grows in waste places: the river-kind grows upon 
the banks of rivers; its thorns are unconspicuous, 
or unapparent; its leaves are like those 
of the i-iiA [or salix Aegyptia] and of the almond, 
broad; and the upper part of its stem is thicker 
than the lower part thereof: (TA:) it is 

very deadly: its blossom is like the red rose, (K,) 
very rough Oh O" 33 - [but this I think is a 
mistranscription for Ih 0“*=- very beautiful], and 
upon it is a kind of tuft like hair: (TA:) its fruit is 
like the m y [q. v.]; (K;) having an aperient, or 

a deobstruent, property; and stuffed with a 
substance like wool: (TA:) it is good for the 
mange, or scab, and the itch (^A), used in the 
manner of a liniment, (K,) and especially the 
expressed juice of its leaves; (TA;) and for pain of 
the knee and the back, (K,) of long duration, 
(TA,) applied in the manner of a poultice, or 
plaster; and for expelling fleas and the [insect 
called] u±y, by the sprinkling of a decoction 
thereof; and the rubbing over with the heart 
thereof twelve times, after cleansing, is good for 
removing the [malignant leprosy termed] 

(K;) and its leaves put upon hard tumours are 
very beneficial: but it is a poison: [yet] sometimes 
it is mixed with wine and rue, and given to be 
drunk, and saves from the poisons of venomous 
reptiles: the Ra-ees [Ibn-Seena, or Avicenna,] 
says that it is perilous by itself, and its blossom, 
to men, and to horses and the like, and to dogs, 
but is beneficial when made into a decoction with 
rue, and drunk: (TA:) IAar says that the [trees 
termed] and »VI and jh [app. a 

mistranscription for jh, a species of lote-tree,] 
are all called Jh (T.) AHn says that the ^ j made 
from the cyls- 3 is excellent for producing fire: and 
hence the prov., £ jl ji p £ £ 3 aj 

[Endeavour thou to produce fire with wood of 
the upon wood of the £ _>*: then tighten 
afterwards or loosen]: (M:) said when one incites 
a bad man against another bad man: (M, Meyd:) 
or, accord, to IAar, said in relation to a man 
whom one needs not to press, or importune. 


J 

(Meyd.) OH i (s, M, Msb, K,) aor. OH (M, 
Msb, K,) inf. n. OH (M, Msb, TA,) He buried it; 
interred it; i. e. hid it, concealed it, or covered it, 
(M, Msb, K, TA,) in the earth, or dust, (TA,) or 
beneath layers, or strata, of earth, or dust; (Msb;) 
namely, a thing; (S, Msb;) primarily having for its 
object a dead body: (M:) and J, ^ja- 3 signifies the 
same; [but app. in an intensive sense or applying 
to a number of objects;] (M, TT;) or j of the 
measure < 1 *% (K. [So too, accord, to the TA, in 
the M; but in the text of the M as given in the 
TT, ^ J .]) One says to a man who is obscure, 
unnoted, or of no reputation, ifilAA -AAi Oiisj 
(tropical:) [Thou hast buried thyself in thy 
lifetime]. (TA.) — — Hence, (M,) lH 
(tropical:) He hid, or concealed, his secret. (M, 
TA.) And ns:: (assumed tropical:) I hid or 
concealed, the information, or news, &c. (Msb.) 

[Hence also, S&jM cH He filled up, stopped 

up, or choked up, with earth or dust, the well.] 
And I stopped up the sources of 

the waters; syn. tjjjjc, and (Sh, TA in in 

art. jjt.) — cj^H aor. OH inf- n. OH said of a 
she-camel. She went her own way, or at random, 
or heedlessly, (M, K,) without need: (M:) or it 
signifies, (M,) or signifies also, (K,) she was, or 
became, (M, K,) usually, (K,) in the midst of the 
other camels when they came to water: (M, K:) 
and l (En-Nadr, T, TA,) of the 

measure (TA,) said of a she-camel, 

she was, or became, such as is termed J, OjH (En- 
Nadr, T, TA;) i. e. she absented, or hid, herself 
from the other camels: or went her own way, 
at random, or heedlessly, alone. (En-Nadr, T.) 
2 lH see l, first sentence. 3 (jjjill see 6. 

5 0^ see 7. 6 jaliSlI signifies l [i. e. 
The cooperating in the burying of the dead]. 
(TA.) Oj 3 ^- 33 ) ^ V [The people can hardly, 

or cannot nearly, bury one another] is said in the 
case of a quick and spreading death. (TA 

voce jjjj.) [Hence,] 1 jjalo (tropical:) They 

practised concealment, one with another; 
syn. I jiilSj. (s, K, TA.) It is said in a trad., jl 

U 1 (tropical:) [If ye revealed, one to another 
his faults, or his secrets, ye would not practise 
concealment, one with another, in any case]; 
meaning, if the fault, (h-H as in my copies of the 
S and in the TA in the present art.,) or secret or 
secrets, (hh, as in one of my copies of the S in 
art. >-i^S,) of each one of you were open, or 
revealed, to each other of you: (S, TA:) or, accord, 
to IAth, [if ye revealed, one to another his secrets, 
ye would not bury one another; for he says that] 
the meaning is, if each one of you knew what is 
concealed in the mind of each other of you, the 
conducting of his funeral, and his burial, would 
be deemed onerous. (TA in art. ^-OiS.) 7 OH 31 It 


was, or became, buried, or interred; i. e., hidden, 
concealed, or covered, (S, * M, Msb, K, TA,) in 
the earth, or dust, (TA,) or beneath layers, 
or strata of earth, or dust: (Msb:) and J, lH], of 
the measure J*^], signifies the same; (S;) or 

l OH 3 . (m, K.) Also, said of a portion of a 

well, (S,) or of a well [absolutely], and of a 
watering-trough or tank, and of a water-ing- 
place, or spring to which camels came to water, 
(M, K, TA,) [and] so j OH', (T,) [It was, or 
became, filled up, stopped up, or choked up, with 
earth or dust; (see 1, of which each of these verbs 
is a quasi-pass.;) or] it had the dust swept into it 
by the wind [so that it became filled up, stopped 
up, or choked up]. (T, TA.) 8 lH!, of the 
measure see 7, in two places. — — 

Also, said of a slave, He ran away [given without 
any addition as one of the explanations in the S] 
before arriving at the city [or place] in which he 
was to be sold: (T, M, K:) this is not a running 
away (li 1 )!) for which he is to be returned [to the 
seller]: so says Yezeed Ibn-Haroon: but he adds 
that if he arrive there and run away, he is to be 
returned for it, though he do not absent himself 
from that city [or place]: (T:) or he absented 
himself, (T,) or stole away, (S, M, Mgh,) from his 
owners [or owner] for a day or two days, (T, S, M, 
Mgh,) as AZ says, (T, S,) or, (T, M,) as AO says, 
(T, S,) without absenting himself from the city [or 
place in which he was sold]; (T, S, M, Mgh;) as 
though he buried himself in the houses of that 
city [or place] in fear of punishment for an 
offence that he had committed: (Mgh:) thus, 
agreeably with the explanations of AZ and AO, 
the verb is used by the Arabs: (A'Obeyd, T:) and 
the epithet j OjH applied to a slave, means one 
who does as is described above; (K;) or who is 
wont to do so: (T, S, M, Mgh:) or the verb 
signifies he fled from his owner, or from hard, or 
severe, work, but did not go forth from the town, 
or the like; and the doing so is not a fault [for 
which he may be returned to the seller], for it is 
not termed ijb]. (Msb.) — — See also 1, last 
sentence. — nn!: see 1, first sentence. iOH 

[originally an inf. n.]: see OH, in four places. 

Also, applied to a man, (tropical:) Obscure, 
unnoted, or of no reputation; (K, TA;) [and] so 
I OjH (AZ, T.) OH see OH, in four places. OH 
see OH, in two places, (y^- 3 A kind of 
striped cloths or garments. (S, K.) O^- 3 : see OH, in 

two places. OH applied to a slave: see 8. 

Applied to a she-camel, That is in the midst of the 
other camels: (S:) or that is usually in the midst 
of the other camels when they come to water. (M, 

K.) See also 1, last sentence. Also, (M, 

K, TA, [in the CK, erroneously, OA-H]) applied to 
a camel and to a human being, That goes his own 
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way, at random, or heedlessly, without need; and 
so [ 0^. (M, K.) — — See also ilM In like 
manner one says uj®- (assumed tropical:) 
Obscure grounds of pretension to respect or 
honour. (AZ, T.) O^- 2 i. q. j (S, M, Msb, K,) 
Buried, or interred; i. e. hidden, concealed, 
or covered, (M, Msb, K, TA,) in the earth, or dust, 
(TA,) or beneath layers, or strata, of earth, or 
dust; (Msb;) as also [ 0®- (M, K) and J, 63~: (TA:) 
pi. [of the first] (333 (M, K) and of the same 
also 6® i; (TA;) and [of the second] u^i, (M, K,) 
which is also pi. of the third: (TA:) u 2 ^ is also 
applied to a woman, and so is (Lh, M, K;) 
and the pi. is , (Lh, M,) or i^ai, (K,) and o 2 ^: 
(Lh, M, K:) and the pi. 6“ is also used as a sing., 
applied to land (6^6)- (TA. [But in the M it is 
said that J, 6“ is thus applied as an epithet to 
land (o^J), and that its pi. is 6* J .]) — — See 
also 33ja3. — — Also, applied to a well (^6), 
Partly filled up with earth or dust (U— ja3jl); 
as also i lA 4; pi. 6®6 (S:) or i. q. J, (M, K,) i. 
e. [filled up with earth or dust; or] having the 
dust swept into it by the wind [so that it is filled 
up, stopped up, or choked up]; (T, TA;) as also 
I (M, K) and J, i 64: (K:) and so J. 6>3, (M, 
TA,) or J, 6® J , (K,) thus applied, (K, TA,) and 
applied likewise to a watering-place, or spring 
to which camels have come to water, (M, K, TA,) 
and to a watering-trough or tank; (M, K;) as 
also u 2 ^. (TA.) — — Also Flesh-meat buried 

in rice: but this is a vulgar application. (TA.) 

6# ^ (T, S, M, K) and j 6?3, (IAar, M, TA,) 
which is anomalous, app. a possessive epithet, 
like j*j as applied to a man, (M,) in the K, 
erroneously, J. 6“, (TA,) (tropical:) A latent 
disease, which the constitution has overpowered 
[so as to prevent its becoming apparent]; it is 
said in a trad, that the sun causes it to appear: 
(IAth, TA:) or a disease that is unknown (T, S) 
until evil and mischief appear from it: (T:) or a 
disease that appears after being latent, and from 
which evil and mischief Cp j 6*“ [in the CK, 
erroneously, Ipj]) then appear and spread: (M, 
K:) [it is said that] it is seldom, or never, cured. 

(M.) 6s?3 6?0, and 6“ i (TA,) or 

I 6?- and 6*3 | (T,) 

(assumed tropical:) A man without manliness, or 
manly virtue: so says As. (T, TA.) -A3 2 A thing 
buried: (Th, K:) and hence, (TA,) a treasure, or 
a buried treasure: pi. 0)^: (M, K, TA:) and [ 
also signifies buried treasure. (TA in 

art. _£j.) [irregularly] sing, of o 2 ^ 

signifying The [or pieces of wood, by which 
may be meant planks, or spars, or ribs, &c.,] of a 
ship. (AA, TA.) j^i 6? 1 - 2 , in the K, 
erroneously, <3313, (TA,) (tropical:) The inward, 


J 

or intrinsic, state or circumstances of a case or an 

affair. (K, TA.) (“3=3 1 til- 2 sjSj A cow, or an 

animal of the ox-kind, whose [i. e. teeth, 

or molar teeth,] are ground, or worn, by reason of 
extreme age. (S, K.) [by rule 6?i«, but 
commonly pronounced 6^,] A place of burial: [a 
tomb:] pi. 6*1^. (TA.) 0^: see O^- 2 : — — 
and 0A- 2 . — Also An old, worn-out, skin for water 
or milk. (S, K.) oj^: see 03-. <331^ applied to a 
well ftSj): see 6 ^- 2 . j®- l u3-, [aor. inf. 

n. la- 2 , He, or it, was, or became, such as is 
termed in any of the senses of this epithet. 
(M.) [See also 4.] — ^ja- 2 , (S, K, TA, [in 

the CK, erroneously, ^6]) aor. » inf. n. ja- 2 ; 
(S, TA;) and J, and J. 43331; (A'Obeyd, S, K;) I 
despatched the wounded man; i. e. hastened and 
completed his slaughter; or made his slaughter 
sure, or certain: (A'Obeyd, S, K:) and so 
and (TA) [and ■'iiiilj &c.: see 3 in art. ^-aa]. 
Accord. to Ibn-Abi-l-Hadeed, (ji3, [or 

rather la3,] sometimes pronounced with *, ['-aa,] 
signifies He slew, in the dial, of Kinaneh. (TA.) 
3 ja!3 see 1. 4 jajl see 1. — It is related in a trad, 
that a captive was brought to the Prophet, (S, 
TA,) shivering by reason of cold, (TA,) and he 
said to some persons, meaning 

[Take ye him away and] clothe him so as to 
protect him from the cold; (S, TA;) for ijiiSi; 
because the pronunciation of « was not of 
the dial, of Kureysh; but they thought that he 
meant slaughter; (TA;) and they took him away 
and slew him: therefore he paid the fine for 
his blood. (S, TA.) As is said in the K, l -i3i is a 
dial. var. of cjliji. (TA.) — said of a gazelle, 
His horns were, or became, so long as almost to 
reach his hinder part. (T, K.) [See also ,^3-.] 
6 ^1331 i. q. J33I [app. in relation to a camel's 
pace, or manner of going, as meaning The 
continuing uninterruptedly]: (K:) and Jjl-Sl 
[denoting alternation of any kind]: (S, K:) 
[accord, to the TA, this means, here, what next 
follows; and the same seems to be indicated in 
the S:] and a camel's going along with an 
inclining from side to side (CsUii IjIIj jl); 
(K:) you say, j 2 * 2 !! ls^- 22 , meaning Ij 222 jLj 

[The camel went along with an inclining from 
side to side]. (S.) [See also the second of the 
verses cited in the first paragraph of art. 
from the explanation of which by ISd, it appears 
that ^13) is perhaps originally ( -»l3).] 8 2 jja3l a dial, 
var. of cJ!3l. (Lth, T in art. 3 j.) 10 CuajiLl a dial, 
var. of cJ33il4. (Lth, T in art. 33, and K in 
the present art.) 33 inf. n. of [q. v.]. (M.) A 
bending, or curving. (T, S.) You say, of a man, <6 
133 in him is a bending, or curving: and this is said 
of Ed-Dejjal. (T.) [See also 33.] — — Also, in 


a mountain-goat, The having very long horns, 
extending towards his ears. (S.) <jit3, used [for the 
sake of rhyme] by Ru-beh for see ' — a'3, 

in art. ( -3 2 . J31. applied to a man, (T, S, M, K,) 
Humpbacked: (T, S:) or who walks with an 
inclining on one side: or, as some say, i. q. 33.1 
[q. v.]: or having contracted shoulders: (M:) or 
bending, or curving. (K.) [See also 33i.] its fern., 

in all its senses, is »ij33. (M.) Applied to a 

camel, Long in the neck, and protuberant in the 
back, whose head nearly touches his hump: (M:) 
and the fern., applied to a she-camel, (K,) or to an 
excellent she-camel, (Lth, T, S,) long in the neck; 
(Lth, T, S, K;) that, when she goes along, almost 
puts her head upon the back of her hump, and is 

long in the back. (Lth, T.) Applied to a ram, 

Whose horn extends towards his ear: (T:) or, 
applied to a mountain-goat, (S, M,) and to a 
domestic goat, (M,) whose horns are very 
long, extending towards his ears; (S;) or whose 
horns are so long that they turn down backwards 
upon his ears: (M:) and [in like manner] the fem. 
is applied to a she-goat; (S;) meaning, accord, to 
AZ, whose horns turn down to the extremity of 

each of her 6 j31c- [dual of Wlc., q. v .]. (T.) 

Applied to a bird, Long in the wing: (S:) or long 
in the wings and tail: (M:) or long in the wings, 
having the ends of the primary feathers even with 
the end of the tail. (’Eyn.) And the fem., applied 
to an eagle ('-r J '3e) j Crook-billed: (K:) or so 
applied because that bird is crook-billed. (S.) — 
— And the fem., applied to an ear [of a beast], 
Approaching the other ear so that the extremities 
of the two almost touch each other, bending 
down towards the forehead, not standing erect, 
but strong: as some say, applied to the ear of a 
horse only: or, as Th says, only meaning 
inclining. (M.) — — Also, the fem., accord, to 
A'Obeyd, Having wide bones. (M.) — — 
ilya3 a great tree: (S:) or a great, shady tree; and 
it may be, inclining: (T:) or a shady tree, having 
many branches: (IAth, TA:) or, as some say, 
an inclining tree: (TA:) occurring in a trad., 
describing a certain tree that was worshipped. (T, 
S.) lI 2 ]: see i n art. 1 aor. (S- 22 , 

inf. n. ^a- 2 , (S, Msb, K,) It (a thing, S) was, or 
became, lS^- 2 , which means the contr. of -I 22 )*; as 
also ] (S, K:) [i. e. it was, or became, thin as 

meaning slender, or small in diameter 

or circumference as compared with length: also 
small in all dimensions; small in size; minute, or 
fine, either as a whole, or in its 

component particles: and sometimes, as said of a 
garment or the like, thin, or fine, as opposed to 
thick or coarse; like 6j:] contr. of (Msb:) 
J, 3^1 is said of the [or moon a little after or 
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before the change], and of other things. (TA.) 

[See also <aj.] And [hence], aor. and inf. n. 

as above, (tropical:) He, or it, was, or became, 
little in estimation, paltry, inconsiderable, mean, 
vile, or contemptible. (TA.) One says to him who 
refuses to confer a benefit, 3 ^ 

(assumed tropical:) [Thy nature, or natural 
disposition, hath rendered thee mean, &c.; the 
verb being made trans. by sa agreeably with a 

common usage mentioned in p. 141]. (TA.) 

Also, [aor. and] inf. n. as above, said of a thing, 
an affair, or a case, [and of speech, or language,] 
(assumed tropical:) It was, or became, subtile, 
nice, abstruse, recondite, or obscure. (Msb.) And 
you say, ^ j- 3 (tropical:) [He was, or 

became, subtile, nice, abstruse, &c., in his speech, 
or language]. (TA.) — (S, M, Msb, K,) 

aor. 03(ji, inf. n. (M, Msb,) He broke it, (M, 
K, TA,) or crushed it, (M,) in any manner: (M, 
TA:) or he bruised, brayed, or pounded, it; i. e., 
he beat it with a thing so that he broke it, or 
crushed it: (M, K: *) namely, a thing, (S, M, TA,) 

such as medicine, &c. (TA.) [And hence, 

He beat it; namely, a garment or the like; in 
washing and whitening it. And j- He 

knocked at the door for admission.] And 

[hence also, (in the CK, erroneously, “ or,”) as 
appears from what follows,] (assumed tropical:) 
He made it apparent; showed, exhibited, 
manifested, or revealed, it: (K:) so says IAar, 
citing the following verse of Zuheyr: '— 4 C 
,, niu j '^r . Uijuu (TA:) i. e. 

Ye two repaired the condition of the tribes of 'Abs 
and Dhubyan by peace, (j. 5 ^% Ui jii UjjalSj,) after 
they had shared, one with another, 
in destruction, and had brayed [among 
themselves] the perfume of Menshim as a sign of 
their having leagued together against their 
enemy; i. e., after slaughter had come upon the 
last of their men, as upon the last of those who 
perfumed themselves with the perfume of 
Menshim: for [it is said that] is the name of a 
woman who sold perfume in Mekkeh, and a party 
bought of her some perfume, and leagued 
together to fight their enemy, making the dipping 
of their hands in that perfume to be a sign 
of their league; and they fought until they were 
slain to the last of them: whence the prov., 3? fLil 
jiac: (EM p. 117:) [so that, accord, to this 
explanation, which is one of many, is made 
perfectly decl. for the sake of the rhyme:] or the 
meaning is, (assumed tropical:) after they had 
manifested enmities and faults. (TA.) One says 
also, in cases of enmity, 0^, meaning 

(assumed tropical:) I will assuredly manifest thy 
circumstances. (TA.) — ij- 3 , inf. n. 3 '^ and ij- 3 , He 
was seized with the malady termed 3 J [i. e. hectic 


4 

fever]. (MA.) 2 (K,) inf. n. (S,) He 

bruised, brayed, or pounded, finely; 

he comminuted, or pulverized; syn. Sdl 3 ^- (S, 

K.) This is the primary signification. (TA.) 

And hence, (assumed tropical:) [He made 

a minute examination. And He spoke, or 

expressed himself, and] he proved a question, or 
a problem, in a subtile, nice, abstruse, recondite, 

or obscure, manner. (El-Munawee, TA.) See 

also 4. 3 3fy inf. n. (tropical:) 

[He was minute, observant of small things, nice, 
or scrupulous, with his companion in 
the reckoning; and so ^3 ^l'- 3 ;] (JK, K, TA;) 

he reckoned with his companion with 
minuteness: (TK:) it signifies an act between two. 
(TA.) [And jAl ^ (assumed tropical:) He 
was minute, &c., with him in the affair, or 
case.] Aaliill signifies J, (S;) which 

is an instance of from : (Sgh, K:) you say, 
l laljj, meaning (assumed tropical:) They were 
minute, &c., each with the other. (TK.) You say 
also, Aibiy AjiUU-l ^ jkdl 3b [He examined 
minutely into his dealings and his expenses]. (TA 
in art. 3 A) — — And [hence] 

metonymically, signifies (tropical:) The being 
niggardly, stingy, or avaricious. (Az, TA in 
art. 3 3 - 1 .) 4 He made, or rendered, it (a thing, 
S, M) [i. e. thin, or slender, &c.]; (S, M, K;) as 

also [ (S, M.) And He gave him a small 

thing: (S, TA:) or he gave him little: (S in art. J?-:) 
or (tropical:) he gave him a sheep, or goat; (M;) 
or sheep, or goats. (K, TA.) You say, ^3 Ua ASi 
V j (S, M) I came to him, and he gave me not 
a small thing, nor gave he me a great thing: (S in 
the present art.:) or he gave me not little, nor 
gave he me much: (S in art. J?-:) or he gave me 
not a sheep, or goat, nor gave he me a camel. (M.) 

And said of the eye, It shed few tears; 

opposed to ‘■bk.l; as in the saying of El- 
Fak’asee cited in art. J?-. (S * and TA voce q. 
y.) — And 3 - 31 (assumed tropical:) He pursued 
little, paltry, or mean, things. (TA.) 6 03 jlS see 
3, in two places. 7 3 ^ It (a thing, S, M, TA, such 
as medicine, &c., TA) was, or became, broken, 
(M, K, TA,) or crushed, (M,) in any manner: (M, 
TA:) or bruised, brayed, or pounded; i. e. beaten 
with a thing so that it was broken, or crushed: 
(M, K: *) quasi-pass, of (S, M, K.) 10 633^“! 
see 1, first sentence, in two places. 344“' 
Ifrl 3=“-“ means Her thinness increased in thinness. 
(Ham p. 33.) see 3 J- 3 , in nine places. — — 
Hence, 3 ^ L [Hectic fever; so termed in 
the present day]; that is, from (3-? as signifying the 
contr. of-ky^. (S.) — 3 ^ in measuring, relating to 
the thing measured, is The being broken, 
crushed, or bruised, in the measure, so as to 
become close, or compact. (TA.) — Also 


(tropical:) Niggardliness, stinginess, or avarice; 
the condition of him in whom is little, or no good. 
(M, TA.) Soft dust swept by the wind (S, K) 
from the ground: pi. (S:) or dust swept from 
the ground; as also J, (TA:) or j 5 - 3 

yljjll signifies fine dust; and ^i - 3 is its sing.: (M:) 
or, accord, to IB, the sing, of 3 s - 3 is f ^ 3 -, like as 

the sing, of iM- is J&. (TA.) Also Seeds that 

are used in cooking, for seasoning food, (IDrd, M, 
K,) bruised, or brayed, (M,) and what are mixed 
therewith; (IDrd;) such as are termed £ 3 , and 
the like: all such seeds of the cooking-pot 
are called by the people of Mekkeh: (IDrd, 
Sgh:) and salt with such seeds mixed therewith: 
(M, K:) this is the application now 

commonly obtaining: (TA:) or salt alone: (M:) or 
salt bruised, or brayed: (Lth, K:) whence the 

saying, <i U He has not salt. (Lth, M, K. *) 

And [hence,] (tropical:) Beauty, or prettiness: 
(M, K, TA:) whence the phrase 1*5 4I- 3 V (M,) 
or killl 4JJ2, (K,) or 1*5 b>, (TA,) (tropical:) A 
woman who is not beautiful, or pretty; (M, K; *) 
who has not beauty, or prettiness. (TA.) — — 
Also A certain ornament ( 3 ^) of the people of 
Mekkeh. (K.) — — And The small, or young, 
(->““■>) of camels. (TA.) inf. n. of the intrans. 
verb Ij - 3 [q. v.]. (S, Msb, K.) [As a simple subst.,] 
The state, or condition, or quality, of that 
which is termed 3 ~ [and 3^3 properly and 
tropically: i. e., it signifies slenderness, &c.]: and 
smallness, littleness, or the like; [properly 

and tropically;] contr. of f 5 ie. (k.) [Hence,] 

(tropical:) Littleness in estimation, paltriness, 
inconsiderableness, meanness, vileness, or 

contemptibleness. (K, TA.) [And (assumed 

tropical:) Subtileness, niceness, abstruseness, 
reconditeness, or obscureness.] [pi. of [ 3 ' 1 ' 2 , 
agreeably with analogy,] Persons who manifest, 
or reveal, the faults, or vices, of the Muslims. 
(IAar, K.) 3 ^ What is broken, or crushed; or 
bruised, brayed, or pounded; of a thing; as 
also l (M:) broken particles of anything: 
(JK, K:) and [particularly] fragments, or broken 

pieces, of branches; as also J, 3 ^ 1 - (K.) See 

also 33 ^ [with which it is sometimes syn.]: 

and see ijJ- 3 . 3 see the next preceding 
paragraph. 33 ^ A certain medicine (JK, M, K) for 
the eye, (JK, K,) bruised, brayed, or pounded, 
(JK, M, K,) and then sprinkled (JK, M) therein. 
(JK.) ijJ - 3 contr. of ^33 (JK, * S, M, * Msb, K) 
and Jjfy-; (Msb;) as also J. 3 & and J, Cs- 3 ; (S, K;) the 
last contr. of 3 ?-: (JK, S, M:) [i. e. Slender, or 
small in diameter or circumference as compared 
with length: also small in all dimensions; small in 
size; minute, or fine, either as a whole, or in its 
component particles: and sometimes, as applied 
to a garment or the like, thin, or fine, as opposed 
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to thick or coarse; like 34j: but 

properly,] 34 2 differs from 34j; the former 
signifying the contr. of kJfc [as stated above], and 
the latter, the contr. of uk 2 : therefore one 
says 343 k and Ok 2 ^ [“ thin soup ” and “ 
thick soup ”], hut not 34 2 kk; and one says kk 
3k [a sword thin in the edge, or in the 
part next the point]; and 34 2 jkj [a slender 
spear]; and 34 2 u-ki- [a slender branch]; and Ok 
34 2 [a slender rope]: (IB, TA:) pi. [of mult. 34 2 
and of pauc.] Akf (Msb.) One says, aJ k _[(]?. Vj 
i j 2 [He has neither slender, or small, or fine, nor 
thick, or great, or coarse]; i. e. 044 V j 343 (S in 
art. J?..) And Ak j 4k j kill [i took the slender, 
& c., thereof, and the thick, &c., thereof]; like as 
one says, »344 j Aka cjiil. (S in the present art.) 
And it is said in a trad., aJ£ Jjiel 1 4k j 
4k [O God, forgive me all my sin, the small 
thereof and the great thereof]. (TA.) I 3 2 34k 
means Shrubs, bushes, or small trees: (M:) 
opposed to 3?- 34A (Lth in art. 3?-, and Mgh in 
art. J3) Accord, to AHn, j 3 2 signifies Plants that 
are slender and soft to the camels, so that the 
weak of the camels, and the young, and such as 
has its teeth worn down to the sockets, and the 
sick, eat them: or, as some say, their small leaves: 
(M:) or slender and long leaves of the dlljl; and 
grain trodden out but not winnowed: pi. jlSil. 
(JK.) And l 3 2 Jk means Thin, or fine, 
[garments, or dresses, of the kind called] Jk; 
opposed to 3?- Jlk: (Mgh:) or J, 3- signifies the 
contr. of 3?- as applied to carpets, and to the 
garments called 4*kl [pi. of «k£] and the like, 
and to the [cloth called] and to the mat and 

the like. (TA in art. 3k) [Hence,] 34 2 is also 

applied to a thing, an affair, or a case, as meaning 
(assumed tropical:) Little in estimation, 
paltry, inconsiderable, mean, vile, or 
contemptible; in this case, contr. of 34k (IB, TA:) 
and means also (tropical:) niggardly, stingy, 
or avaricious; (M, TA;) in whom is little, or no, 
good; (M, K, TA;) applied to a man: (M:) pi. [of 

pauc.] and [of mult.] 34 2 and 4ki. (TA.) 

Also, applied to a thing, an affair, or a case, 
(assumed tropical:) Subtile, nice, abstruse, 

recondite, or obscure: (M, K, TA:) [applied 
likewise to speech; and so J, 3 2 :] you say, jiik 4k 
3 2 and 34 2 (tropical:) [He uttered subtile, nice, 
abstruse, recondite, or obscure, speech]. (TA.) — 
— [The fem.] J, 4Lk [used as a subst.] 
signifies (tropical:) Small cattle; i. e. sheep or 
goats; opposed to 4144 (JK, K, TA) which signifies 
camels: (JK, TA:) pi. 3*43 (TA.) You say, 4lk 4i k 
44k ^3 (tropical:) He has neither sheep, or 
goats, nor camels: (TA:) or neither a sheep, or 
goat, nor a she-camel. (M.) And 


J 

kkjaj (tropical:) How many are thy sheep, or 
goats? (TA.) And 3441 ^ 3 > (tropical:) He is 
the pastor of sheep, or goats. (TA.) And 
JU1I 31k ^ (tropical:) [He gave him of the small 
cattle]. (TA.) — — Also, [i. e. J, 4ikJ as a 
conventional term of the astronomer, (assumed 
tropical:) [A minute of a circle;] the sixtieth [in 
the O, and in some copies, app. most, of the K, 
erroneously, “thirtieth,” as remarked by MF and 
SM and others,] part of a 4=*j.s [or degree of 

a circle: pi. 343 as above]. (K, TA.) J, [And 

(assumed tropical:) A minute of time; the fourth 
part of a ^j- 2 (or degree) of time: pi. as above. — 
— I 4ik is also sing, of 3^ 2 as syn. with Ijlk, q. 
v.] — 34 2 signifies also Flour, or meal, (S, M, 
Msb, K, &c.,) of wheat &c.; (Msb;) [thus used as a 
subst.; as though] in the sense of 3.4k. (Msb, 

TA.) [Hence, Farina,] You say, 3 3431 ^jk 

33311 [xhe farina pervaded the ears of wheat]. (L 
in art. j^k) And 3441 3k [It bore farina] is said 
of seed-produce [or corn]. (TA in art. 3k. [See 4 
in that art.]) Aala.4 see aIO and 343 4s jk Bulls, or 
cows, and asses, that tread, or thrash, wheat or 
grain. (JK, M, K.) 4Lk: see 343 in four places, in 
the latter part of the paragraph. (343 (M, L, TA,) 
or J, 3^3 (O, K,) but the latter is disallowed by Sb, 
(M, L,) A seller of 343 i- e. flour, or meal. (M, O, 
L, K, TA.) Jk see 3k. 34 2 One who breaks [or 
crushes] much, in any manner; or who bruises, 
brays, or pounds, much. (TA.) — — See 
also 344 2 . 4alk [in the CK, erroneously, 4slkJ A 
thing with which one breaks or crushes, or 
bruises, brays, or pounds, rice (Ibn-'Abbad, M, K) 
and the like. (Ibn-'Abbad, K.) 3ajk an 
onomatopoeia, (S, M,) The sounds of the hoofs of 
horses or similar beasts, (JK, S, M, K, TA,) with 
quick reiteration; like 4iLak. (s, TA.) And The 
cries, shouts, noises, or clamour, or the confusion 
of cries &c., of men. (JK, Ibn-'Abbad, K.) 3 |252 
Small gibbous tracts of sand heaped up. (El- 
Mufaddal, K.) 3k see 4ak. 34 [More, and 
most, 343 i- e. slender, &c. See an ex. in a prov. 
cited voce -kk], 3 2i [A place of breaking or 
crushing, or of bruising, braying, or pounding]. 
[Hence,] jaljkl 3k The place of falling of the 
hoofs of horses or the like [upon the ground]. 
(Ham p. 679.) 3k: see what next follows, in two 
places. 3 k and J, Aik and J, 3-k (S, M, Mgh, Msb, 
K,) the last extr. (Msb, K) with respect to 
rule, (Msb,) one of the instances of an 
instrumental noun of the measure (S, TA,) 
like 3k3 ; (Az, TA,) said by Sb to be of this form 
because it is a subst. like 2 .34, (m,) A thing with 
which one breaks (S, * M, Mgh, * K) or crushes in 
any manner, (M,) or with which one bruises, 
brays, or pounds, i. e. beats so as to break or 


crush, (S, * M, Mgh, * K,) a thing, (M,) in a 
general sense: (Mgh:) [signifying also] the thing 
with which 3ka [or cloth of any kind] &c. are 
beaten: (Msb:) [also, the first, the wooden 
implement called ‘-kk, by means of which, and a 
bow, cotton is separated and loosened: and the 
second, the implement with which corn is 
thrashed; as mentioned by Golius on the 
authority of ElMeydanee:] but the particular 
terms for the thing used by the J3a [or whitener 
of cloth, for beating it, in washing,] are 33 
and jj 22 and 43*: (Mgh:) Az says that J, 3k, with 
damm to the ? [and 2 ], signifies a stone with 
which perfume is bruised: [and in like manner it 
is said in the S, in one place, to mean the kljk of 
the seller of perfumes:] but when it is made an 
epithet, it is restored to the measure [so 
that you say 3 2u ]: (TA:) the pi. is 33 and the 
dim. is l 3-k. (S, K.) [Hence,] 3k 3?*k A solid 
hoof that breaks, crushes, or bruises, things. (M, 

TA.) Also, 3k, (assumed tropical:) Strong; 

(M, TA;) applied to a man. (TA.) 43k: see the next 
preceding paragraph. 4ssk ; meaning A kind of 
food, [a ball of minced meat &c., so called in 
the present day,] is post-classical. (Sgh, K.) 3.4k 
[Broken or crushed, in any manner; or bruised, 
brayed, or pounded; i. e. beaten with a thing so as 
to be broken, or crushed, thereby; and so J, 3^ 2 , 
as in a verse cited voce pj: and beaten, as a 
garment or the like in the process of washing and 
whitening it:] pass. part. n. of 4k. (Msb.) — Also 
Seized with the malady termed 3 2 [i. e. hectic 
fever]. (MA.) 3'k [a pi. of which the sing is not 
mentioned and app. is not used]. You say, Oj*? 22 
jj-VI 3'k [and 3 152 | j jkVI (assumed tropical:) 
They pursue, or investigate, or they seek 
successively, time after time, or repeatedly, or in 
a leisurely manner, gradually, step by step, or one 
thing after another, to obtain a knowledge of,] 
the subtilties, niceties, abstrusities, or 
obscurities, of things, affairs, or cases. (TA.) 
[And (assumed tropical:) They pursue, &c, the 
minutiae of things, affairs, or cases: or small, or 
little, things &c.; for in the phrase J l2 “ J4 22 
(in the S in art. jj-VI 3 ,2U ,(— “— signifies, accord, 
to the PS, small, or little, things &c.] And you 
say, s 3lii (assumed tropical:) [He 

pursued small means of gain]. (TA in art. jk.) 
And jjkVI 31k kk [lit. (assumed 

tropical:) He pursued small, or little, things, and 
the meanest, or most ignoble, thereof]; meaning 
he became mean, or ignoble. (M in art. k) 3k: 
see 3k near the end of the paragraph. 3k*k The 
slender, or thin, part of anything. (M, TA.) And 
[hence,] The fore part of the [or fore arm], 
next the wrist. (M, K.) [And The lower part of 
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the i 3 -**, or shank, next the ankle.] jl j3j j3 J and 
I »jl j3-? A kind of short drawers, without legs, 
covering only that portion of the wearer which 
decency requires to be concealed; (TA;) i. q. dfe 
(S, K:) also the latter, trowsers of the ordinary 
kind; syn. 3jl>*; and so J. jjjaj and J, »jjj34 
pi. jj jaj and »jjj34 see above; and the 

latter, in what follows. sjjja^: see jlj3j. — — 
Also, A short man: (K:) as though likened to the 
short drawers above mentioned: (TA:) pi. as 
above. (K.) — Also A calamity; a misfortune: pi. 
as above. (S, K.) — — And An alominable lie: 
(TA:) foul language: calumny; slander: (K:) 
forgery of tales. (TA.) You say j*jl331l ij j*35 Cp 
Such a one forges lies, (S,) or abominable lies, 
(TA,) and foul language. (S, TA.) — — Also 
Contrariety; opposition; and so \ “jjj3 J : and 
contention, or altercation, (K, TA,) that wearies 

one: (TA:) pi. as above. (K.) And An evil, or 

a bad, habit: pi. as above. (K.) It is related in a 
trad, of 'Omar, that he said to his freedman 
Aslam, who was a Bejawee slave, »j' jSj 31*341 

The evil habit of thy family, or people, which was 
deviation from the truth, and acting falsely, hath 

come upon thee. (TA.) Also A calumniator; 

a slanderer: (S, K:) as though meaning YJ j3-> j3, i. 
e., jLuxj j3: (TA:) pi. as above. (K.) ;3- l ^33, (S, 
Msb, K,) aor. ,453, (Msb, K,) inf. n. <453, (Msb,) He 
(a man, S) clave to the dust, or earth, (S, Msb, K,) 
by reason of abasement, or abjectness; (S, Msb;) 
or, as some say, by reason of poverty: or he clave 
to the dust, or earth, and became poor; as 
also [ or he clave to the dust, or earth, or 
some other thing, by reason of anything 
whatever: (TA:) and he became lowly, humble, 
or submissive, and clave to the dust, or earth. (S, 
TA.) It is said in a trad, [cited voce 1 4 ,[ 

0*433 When ye [women] are hungry, ye become 
lowly, humble, or submissive, and cleave to the 
dust, or earth; (S, TA;) or ye bear poverty ill. (TA 

in art. 3 >a.) He was, or became, grieved, 

unhappy, or disquieted in mind; as also ,453, inf. 
n. i*33 and £ 3 -; and lowly, humble, submissive, or 
abased. (TA.) — — He was, or became, lowly, 
humble, or submissive, in seeking, or 
requesting, an object of want, and desired it 
vehemently. (TA.) — — He was, or became, 
content with mean sustenance. (K; but only the 
inf. n., namely of the verb in this sense, is 

there mentioned.) [And, as shown above,] 

He bore poverty ill. (S, K; but only the inf. n., 
as above, is mentioned in them.) [Thus the verb 
bears two contr. meanings.] El-Kumeyt says, Pj 
lj >'>4.: Pj O'-* j s-* jP P- 4“ i. e. They did 

not bear poverty ill [on the occasion of what 
befell them by reason of a changing of fortune], 
nor did they bear richness ill: or, as some say. 


4 

they did not cleave to the ground in consequence 
of poverty and hunger, &c., nor did they become 
lazy, or indolent, and remiss, in seeking 
subsistence. (TA.) — — He (a young camel) 
turned away with disgust from the milk; was 
averse from it; loathed, or nauseated, it; syn. <*40 
pjlll P. (K.) — — <453, inf. n. <45-, [mentioned 
above,] also signifies He pursued small means of 
gain; as also j j3-sl. (TA.) 4 fS-j see 1 ; first and last 
sentences. — — 41 £30, and 431, He acted 
exorbitantly towards him in reviling, &c., [as 
though he debased himself to him,] not 
shunning, or preserving himself from, foul 
speech. (AZ.) — 4*30, inf. n. £l30, He caused him 
to cleave to the dust, or earth; meaning he abased 
him, or rendered him object. (KL; but only the 
inf. n. is there mentioned.) And j*ill 4*30 Poverty 
caused him to cleave to the dust, or earth. (Har p. 
33 .) [See the act. part, n., below.] Q. Q. 1 <43*3 He 
(a man) was, or became, poor, or needy: 
the 0 being augmentative. (TA.) <*33 [part. n. 
of <433; Cleaving to the dust, or ground, &c.:] 
grieved, unhappy, or disquieted in mind; as also 
J, <*313; and lowly, humble, submissive, or abased: 
(TA:) and J, <*3*4 [is syn. with <*33 as signifying] 
cleaving to the dust, or earth, and in a state 
of poverty: (TA:) [the pi. of <*33 is like 

as LS *P-j is pi. of tKs, and PjP of f>.] You 
say, fjall ciylj [1 saw the people, 

or company of men, struck by a thunderbolt, or 
struck by the enemy as with a thunderbolt,] 
cleaving to the ground. (TA.) 44*5311: 

see <*331. *-*331': see <430. 4 Oil'; see <430. j-llill: 
see <430. £ jS- A camel that throws forth his 

fore legs, and scrapes the dust, or earth, (K, 
TA,) when he goes the pace, or at the rate, or in 

the manner, termed sA. (TA.) <4513; see <433. 

Content with what is mean, or vile; as also [ £l33* : 
and both signify one who cares not for whatever 
has fallen into food or beverage or any other 
thing: or, as some say, who pursues mean, or vile, 
things: (TA:) or the former signifies one who 
seeks, or pursues, small means of gain. (S, 
TA.) 4»a jj Poverty: and abasement, or abjectness: 
(S, K:) and calamity. (TA.) You say, in 
imprecating, 4*3j3!ji 4111 »U j [May God afflict him 
with poverty: &c.]: (S:) or 4*5ji!l -dll [may 
God cast him into poverty: &c.]. (TA.) £ j 43 : 
see <43-1. <430 Vehement hunger; (ISh, K;) as also 

1 t .AP. (S, K.) 44*33 » j3 [fern, of ,430] Bad 

[millet]: (IDrd, K:) of the dial, of El- 

Yemen. (IDrd.) 4403.2 <^jl Land having in it 

no plants, or herbage. (K.) J, 44*3311, [used as 

a subst.,] (Lh, S, Msb, K,) and j f*33ll, (Lh, S, K,) 
in which the <* is augmentative, as it is in f*j* syn. 
with 4i3j3, (S,) and <433Sil, and i g^lll, and [ £4a3ll, 
(Lh, K,) The dust, or earth: (Lh, S, Msb, K:) or the 


fine dust or earth upon the face of the ground. 
(TA.) One says, in imprecating, 44*3311 -c*L, 
and 4*3-41, and <4S3VI, May the dust, or earth, be in 
his mouth. (Lh.) <*330 see <*33 — — Fleeing: 

hastening, or going quickly. (Ibn-'Abbad, K.) 

Lean, or emaciated, in the utmost degree. (Ibn- 
'Abbad, K.) — Causing to cleave to the dust, or 
earth: (S, K:) applied in this sense to poverty. 
(S.) <433-4 see <4333. jj-li-i*: see <*313. — — 
Vehemently, or excessively, desirous; eager; or 
covetous: (K:) pi. <4*31-**. (TA.) — — <4*SI3i jO 
Camels that eat the herbage until they make it to 
cleave to the ground by reason of its paucity. 
(S.) J3 j 4 Jilll JO, (inf. n. 3331, TA,) The 
palmtrees produced dates such as are termed J33: 
(S, Msb, K:) or the dates of the palm-trees 

became J33. (Es-Sarakustee, Msb.) »43ll cjEO 

The sheep, or goat, was, or became, lean, 
or emaciated, and small in body; despised and 
little in the eyes of beholders. (K.) 33 Weakness 
of the body (LAar, K) of a man. (IAar, TA.) 33 [A 
certain kind of palm-trees;] i. q. Ojl-ai. [not as 
meaning “ palm-trees having much fruit,” but as 
an appellation applied by the people of El- 
Bahreyn to the palm-trees which others call 33: 
see art. m-^]: (S, O, TA:) in the K, m4*o** 1I is 
erroneously put for m4~*>a 1I: (TA:) n. un. with »: 
(S:) Az says that 33 signifies species (<jlj4, of 
which the sing, is u 3 , [but here meaning 
varieties,]) of palm-trees; and the dates thereof 
are bad, though the 4153 may be abundant in fruit; 
and some have red dates, and some have black; 
the body of the dates being small, and the stones 
being large: (TA:) accord, to AHn, the term 33 
is applied to any palmtrees [of which the varieties 
are] unknown: the n. un. 4133 is syn. with 40^4., of 
which the pi. is and what are termed 333i 
[pi. of 33] are the worst of palm-trees, and their 

dates are the worst of dates. (O, TA.) Also 

[The fruit of the trees thus called; described 
above;] the worst of dates: (JK, S, Msb, K:) or 
a bad kind of dates: (Mgh:) or dates of which the 
kinds are unknown: (M, K:) accord, to 

EsSarakustee, the fruit of the <*j3: n. un. with ». 
(Msb.) A rajiz says, jiiS jl M53 1 I jii jiiS jl 

j jjil [if ye were dates, ye would be dates of 
the worst kind; and if ye were water, ye would be 
such as distils scantily, in interrupted drops, 

from a mountain or rock]. (TA.) Also The 

mast (<4~0 of a ship; (S, K;) from the same word 
in the first of the senses explained above; (S;) in 
Pers., Jp, (MA, PS,) and 03**; (MA;) i. e., (or 
so 4133 [the n. un.], JK,) the tall piece of wood of a 
ship, (JK, T, M, Mgh,) fixed in the midst thereof, 
(JK, T, M,) for the sail, (JK,) i. e., upon which the 
sail is extended, (T,) or [rather] to which the sail 
is suspended; (Mgh;) as also J. 3j3. (K.) 4133 n . un. 
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of 3 [which see throughout]. (T, S, &c.) s'-i 

and l <i|3 and J, and J, 3?3; A sheep, or 
goat, lean, or emaciated, and small in body; 
despised and little in the eyes of beholders: pi., of 
any but the last, JaJ: (K:) or, as ISd thinks, the 
pi., of m* 2 is Jjla- 2 , unless it be formed by the 
rejection of the augmentative letter [in the sing.]. 
(TA.) 3-S- 2 : see the next preceding paragraph. 333 : 
see the next preceding paragraph. Jaj- 2 : see 3a- 2 , 
last sentence. see 333. 3 j 1 33 ; aor. 03& 2 , (S,) 
inf. n. 33 ; (S, K,) He broke, or crushed, in any 
manner; or bruised, brayed, or pounded; i. 
e., beat with a thing so as to break or crush; i. 
q. ij- 2 . (S, K.) He threw down, pulled to pieces, or 
demolished. (K.) He broke a wall, and 
a mountain. (Lth, TA.) He beat a thing and broke 
it so as to lay it even with the ground. (S.) Hence 
the saying in the Kur [lxix. 14 ], »3=J j 352 453s, (S,) 
i. e. And they shall be beaten together with one 
beating, and the whole shall become fine dust: or 
they shall both be spread with one spreading, so 
as to become an even ground. (Bd.) [For] 33 
o-=jSn, (TA,) inf. n. as above, (K, TA,) means He 
made even the elevations and depressions of the 
earth, or ground. (K, TA.) 33 h 53 3, j n 

the Kur [lxxxix. 22], means When the earth shall 
be made level, without hills, (Ibn-’Arafeh, Bd,) 
and without mountains: or it means, 

shall become fine dust scattered: (Bd:) or shall be 
shaken so that every building thereon shall be 
demolished and non-existent. (Jel.) See also 33 

below. 33 also signifies The spreading (o“3 

[for which u35 is erroneously put in the CK]) of 
earth, and making it even. (K.) When a roof, or 
flat house-top, has been spread with earth 
(t_il jilb J*. _£), one says, -41c- mI 3s [Earth was 
spread upon it]: and 3il3l J&. vjIjjII 33, i n f. n. 33, 
means He poured earth upon the corpse. (AZ, 
AHn.) — — Also The filling up a well (K, TA) 
with earth; and so J, 353S2. (TA.) You say, 3553 
I filled up the wells with earth: (S:) 
and 3353 J, He filled up the wells with earth. 

(TA.) And 353 signifies also He pushed him, 

or thrust him; like ■'•5^ and ‘‘Al. (As, TA.) 

[Hence,] 3 j3jU. S13 (tropical:) He (a man) 
distressed his young woman, or female slave, by 
throwing his weight upon her when desiring 
to compress her. (AA, TA. [See also 3j.]) And 33 
<jWI (tropical:) He distressed, or jaded, or 
fatigued, the beast by journeying. (TA.) And 3 j 
34-1)11, (S, K,) i. e. 3553, (AZ, S,) or Lp=j3l 353, 
(K,) meaning (tropical:) Fever, or disease, 
weakened the man: (TA:) or he became sick, or 

ill. (K.) And 33 also signifies The sending 

forth camels all together. (Ibn- 'Abbad, TA.) 
2 355s He mixed it; namely, colocynth with dates 
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or some other thing. (O, L, K.) You say, Ij 553 
41 Mix ye for us. (L, O.) [See 353;.] 6 f j3l 4ic. 3 Isj 
T he people pressed, or crowded, upon him. (TA.) 
It is said in a trad, of 'Alee, JjY I 351 3 ‘J&- ,45515: p 
14-35*. i. e. Then ye pressed [upon me 

like the pressing of thirsty camels upon their 
wateringtroughs]. (TA.) And one says, 3-3. —5135 
56411 The horses, or horsemen, pressed upon 
them. (TA.) 7 3sjl it (a place) became levelled, its 
elevations and depressions being made even. (K.) 

It (a camel's hump) became spread upon the 

animal's sides, (TA,) or upon his back. (IDrd, 

TA.) It (sand) became compact. (TA.) R. Q. 

1 51353, inf. n. 35353; see 1, in two places. One 

says of the stallion-camel when he covers, 3.535 
3-341I [app. meaning He distresses the she-camel 
by his weight: see 353jl4JI 33, above]. (Ibn-'Abbad, 
TA.) R. Q. 2 J43I —5353: The mountains 
became —il jl53, i. e. hills of mould or clay. (S.) 33 
An even, or a level, place; (K;) [and so J, 331, as is 
shown by an explanation of its fern, in this 
paragraph:] or land, or ground, broken, and 
made even: (S:) you say 33 u±j: (Akh, S:) 
pi. 3 jSj. (s, K.) Hence, in the Kur [vii. 139 and 
xviii. 98], 44 3*4., (Akh, S, TA,) i. e. [He made it, 
in the former instance, and shall make it, in the 
latter instance,] even, or level, (AZ, Az, Ibn- 
'Arafeh,) without any hill: (Ibn- 'Arafeh: 

[this addition relating to the former instance:]) or 
crumbled: (Ksh, * Bd:) or, accord, to Akh, IS- 2 may 
be here an inf. n.; as though the meaning were 
l ISi ASS; [see 1:] or it may be elliptical, 
meaning 33 4 3*4; another reading is J, 333 3**., 
(S,) meaning in the former instance a hill rising 
from the ground like the 343; (Ksh:) or 
meaning 533 Ui jl 34*, (S,) i. e. He made it even, 
or level, ground; (Ksh, Bd;) because the word Ji4 

[to which 352 virtually relates] is masc. (S.) 

Also, [as a subst.,] Even, or level, sand; and so 
J, 353; pi. [of either, agreeably with analogy,] 352. 

(K.) And A [mound, or hill, of dust or earth, 

such as is called] 3: (K:) or the like of a 3: (L:) 
in some of the copies of the K, 3311 is erroneously 
put for Jill. (TA.) 35 A low mountain: (S, K:) or an 
elevated, or overlooking, hill of mould, or clay, in 
which is somewhat of ruggedness: (As, TA:) 
pi. 3552; (As, S, K;) and 352 [app. another, though 
irregular, pi. of the same,] is said to signify 
[i. e. small isolated mountains, or knolls 
of mountains, &c., (see s j4,)] breaking, or 
crumbling, down: or disintegrated [hills, or 

mountains, such as are called] m34*. (TA.) 

[See also 331, of which it is a pi.] — Also Strong 
and bulky. (Ibn-’Abbad, K.) 353 a certain thing, 
(S,) [i. e.] an elevated place, (Msb,) a flat-topped 
structure, (K,) upon which one sits; (S, Msb, K;) i. 


q. 3dkd*i [a kind of wide bench, of stone or brick 
& c., generally built against a wall]: (Msb:) 
pronounced by the vulgar J, 352 [and commonly 
applied by them to a long seat of wood]: (TA:) 
and J, 03- 2 signifies the same; (S, Msb, K;) but 
accord, to some, this belongs to art. u^- 2 [q. v.]: (S, 
Msb, TA:) the pi. of the former is 352, like as the 
pi. of 3*4*9 is j— *s : (Msb:) and the pi. of j 03- 2 
is u3l53. (TA.) [For another modern application, 
see Ji**.] — — See also 33. 452; see the next 
preceding paragraph. — — [It is also vulgarly 
used for 353, q. v .] 353 The state of having no 
hump, or no prominence of the hump, in a camel. 
(K.) [See 3i.] 355 [a pi. of which the sing, is 
not mentioned] She-camels having their humps 
broken, bruised, or crushed. (TA.) 3552 a thing 
[meaning food] made of [i. e. colocynths, 
or colocynth-seeds,] and flour, when flour is 
scarce. (Ibn-'Abbad, TA.) [See also 351;.] 353, 
applied to a year, (S, TA,) and a month, (TA,) and 
a day, (K,) Complete. (S, K.) 3143, fem. of 331 [q. 
v.], used as a subst., (TA,) A hill of mould or clay, 
(As, S, M, K,) not rugged, (As, M, K,) nor 
amounting to a mountain: (TA:) or the pi. 
signifies natural [mounds, or hills, of dust or 
earth, such as are called] J54 : (TA:) the pi. 
is Ciljl£3, (As, S, M, K,) because it is used as a 
subst.: (TA:) or it has no sing.: (K:) ISd says, this 
is what the lexicologists say; but in my opinion 
the sing, is 433. (TA.) 03- 2 : see 352, in two places: 
and see also art. 13- 2 . 3353 and 352; see what next 
follows. 31353 (As, S, K) and j 3353 and j 352 (k) 
Sand that is compact, and cleaving to the ground, 
(As, S, K,) not elevated, (S,) or not much 
elevated: (As, TA:) or sand containing dust or 
earth, compacted together: (AHn, TA:) or 
sand pressed, and even, or level: or land in which 
is ruggedness: (K:) or a low, or depressed, and 
even, or level, tract of land: (TA:) n. un. of the 
first [and app. of each of the others] with »: (ISh, 
T in art. jjj:) pi. 3 jj 153 and 3 j153. (s, K.) 33i, and 
its fem. 433; see 33. You say also 4153 3^>5i ; 
meaning A hill wide [and app. flat, or nearly so,] 
in its top: (TA:) or an expanded hill: (Msb:) 
pi. dil jl53, which is extr. in this case, because 
is here an epithet. (TA.) And 3 j ; [its regular pi.,] 
applied to sands, Even and compact. (AHn, M in 

art. ^-34.) [Hence,] A horse contracted [in 

make] and broad in the back; (S;) or a horse 
broad in the back, (Ks, A 'Obeyd, Mgh, K, TA,) 
and short (Ks, A 'Obeyd, Mgh, TA) therein; (TA;) 
of the sort called 3)31 j); (A 'Obeyd, TA:) pi. 33. (s, 
Mgh, K.) — — And the fem. signifies A she- 
camel having no hump: (S, K:) or whose hump is 
not prominent, (K, TA,) but spreading upon her 
sides: (TA:) pi. 33 and diljl53, (s,) said in the S 
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to be like ji*- and ejljljkk, but one does not 
say ejljl ji*, like as one does not say uj>^: (IB:) 
and in like manner the masc. is applied to a he- 
camel: (K:) or [in the sense here explained] 
has no masc., and therefore it is allowable to 
say eiilylSj (ib.) -3i« (tropical:) A strong man, 
that treads the ground vehemently: (S, TA:) or 
strong to work; (K;) and the fern., with », is 
applied in this latter sense to a female slave. (S, 
K.) — Also a dial. var. [now vulgarly used] of -44 
[q. v.]. (TA.) ■SiSii JU* Colocynth eaten with 
dates or other things. (K.) [See also <££4] *4 
[Broken, crushed, or bruised, &c.: see its verb, l]. 
— — a£,j Sju ^jl Land having no 444 [or 
elevations (in the CK, erroneously, -A41J)], 

producing [the shrub called] *4ij. (AHn, K.) 

>4 jSiu applied to a horse, Having no prominence 
of his [or crest of the hip or haunch]; (K;) 

and so & . (K in art. 4lb.) Applied to a 

man, Weakened by fever, (S, * TA,) or by disease: 
or sick, or ill. (TA.) — — See also what 
follows. jijl 1. q. (k, TA,) meaning 

Land in which are many people, and pastors of 
camels or cattle, so that it is marred thereby, and 
abounds with the traces and urine of the cattle, 
and they dislike it, except when it collects them 
after a cloud [has rained upon it] and they cannot 
avoid it; as also j (TA.) Quasi j^- 3 

and j£j; see j£j j^- 3 i £1411 j£j (Msb, K,) 
aor. (K,) inf. n. il£> (TA;) and ] (K;) He 

put the goods, household-goods, or furniture and 
utensils, one upon another. (Msb, K, TA.) [In the 
TA, this is said to be tropical: if so, it seems that 
the proper signification is, He made the goods, 
&c., like a u^- 3 , or bench upon which one sits: see 
2.] — , 0 s - 3 , aor. J4- 3 , (S, Msb, K,) inf. n. jS- 3 , (S, 
Msb,) It (a thing, TA, or a garment, S, or a horse, 
Msb) was, or became, of a blackish colour; of a 
colour inclining to blackness: (S, K:) or of a 
colour inclining to that of dust; [or brown; i. e.] 
of a colour between redness and blackness: (Msb, 
TA:) and J, [originally j£4l] signifies the 
same as L4- 3 [app. jSi]. (TA.) And J4- 3 said of 
a garment, It became dirty and dust-coloured. 
(TA.) 2 0^41 jSj He made [or constructed] 
the u'^' 3 . (TA.) — — See also l. 8 see 
l. and u^- 3 : see what next follows. (S, K) 
and J. and i [which last is the inf. n. 
of JSj] (TA) A blackish colour; a colour 
inclining to blackness: (S, K:) or a colour 
inclining to that of dust; [or brownness; i. e.] a 
colour between redness and blackness. 
(TA.) iliSj [dim. of fem. of jS-i] A certain 
small reptile (^Sj- 3 ), of such as are termed u44l. 
(K.) A shop; [generally a small chamber, with 
an open front, along which extends a wide bench 
of stone or brick;] syn. cii ^jU.: (S, Msb, K:) and 
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a ^S- 3 [or kind of wide bench, of stone or brick &c., 
generally built against a wall], (Msb, TA,) upon 
which one sits, (Msb,) [i. e.] constructed for the 
purpose of sitting upon it: (TA:) and the like of 
which is built against a leaning palm-tree, to 
support it: (As, AHat, Msb:) if used as syn. 
with it is masc. and fem.: (Msb:) En- 

Nawawee affirms it to be masc.: (TA:) accord, to 
some, (Msb,) a Persian word, [originally u^- 3 ,] 
(S,) arabicized; (S, Msb, K;) and if so, the J is a 
radical letter: (MF, TA:) IKtt and several others 
say that the J is a radical, and that the word is 
derived from the verb first mentioned above: but 
Es-Sarakustee says that the J is 
augmentative accord, to Sb, and in like manner 
says Akh; and that the word is from the 
phrase J^- 3 meaning “ an expanded hill: ” 
(Msb:) the pi. is (S, K.) A thing, (S, 

TA,) [or a garment, (see l,)] or a horse, (Msb,) of 
a blackish colour; of a colour inclining to 
blackness: (S, K:) or of a colour inclining to that 
of dust; [or brown; i. e.] of a colour between 
redness and blackness: (Msb, TA:) and a garment 
dirty and dust-coloured: (TA:) fem. 4444 (Msb, 
TA;) applied also to a serpent: pi. O^- 3 , applied 
also to clouds. (TA.) In the following verse, 
Lebeed applies it as meaning A wine-skin that 
has become in good condition in respect of its 
colour and odour by reason of its oldness; (S;) or 
a blackish, or black, wine-skin: (EM p. 169:) Jid 
tgJiliA Ci-vA ji j£J J£j cUldl (S EM:) 
i. e. I buy wine at a high price, together with 
every blackish, or black, old, wineskin, or wine- 
jar smeared with pitch, from which one has 
ladled out, the sealed clay upon its mouth having 

been broken. (EM.) JJSji sij 3 [a mess of 

crumbled bread moistened with broth] having a 
large quantity of seeds with which it is seasoned: 
(K:) [app. because of its colour: but SM says,] as 
though the said seeds were put one upon another 
on it. (TA.) J- 3 1 J- 3 , aor. J-4, He, or it, directed; 
directed aright; guided; or caused to take, or 
follow, a right way or course or direction. (IAar, 
T.) And J- 3 He (a man) was directed, directed 
aright, guided, &c. (IAar, T.) You say, -44 
(S, M, K,) aor. as above, (S, M,) inf. n. S- 3 , (M,) 
or <1 ji- 3 , (S, K,) and (S, M, K,) [but this is 
afterwards said in the M to be a simple subst., as 
it is also in the Msb, and so is ijj!- 3 in the M,] 
and 3JV3, (S, K,) which is of higher authority 
than <^4, (S,) and <W4, (K,) and [perhaps] cjJ- 3 , 
[which see below, voce Wj,] (K,) or this is a 
simple subst., (M,) He directed him, or rightly 
directed him, or guided him, to it; (S, * M, K;) 
namely, the way, (S,) or a thing: (M:) or he 
showed him it; namely, the way. (TA.) And 

[He directed him to the way; or showed 


him the way]. (TA.) And 3 J44 J- 3 , and [or ■44], 

aor. as above, inf. n. 33 jla, [He indicated the thing, 
by a word &c.,] said of a man; as also [ Jd [i. 
e. J- 3 ', &c.]. (Msb.) You say also, of 

a word, I 4 ^ J-4 [It denotes, or signifies, such a 
thing]. (The lexicons passim.) — Accord, to Sh, 
you say, ijo-kJI [aor. J4,] inf. n. <W3, i. e. 

1 knew this way; and Cj ^- 3 , aor. JJ, inf. n. 
accord, to AZ, you say, l -4- 3 ! | pjjlJJ, inf. n. <3Vil, 
[I was, or became, directed, or rightly directed, or 
guided, in the way:] and [Az says,] I heard an 
Arab of the desert say to another, 41 J, J*- 
pjjlall J4i [meaning Wilt thou not be directed, or 
rightly directed, to the way?]: (T:) [for] [ J-4 
signifies he was, or became, directed, or rightly 
directed, (M, K, TA,) to the way: (TA:) and IAar 
cites as an ex., (T,) jjil J- 33 ) 4«j£j J4 jV 1 >41 b .ill U 
Jj4 [what aileth thee, O stupid, that thou wilt 
not be rightly directed? but how shall the 
dull and slack be rightly directed?]. (T, M, TA: 
but in the M, 4; and in the TA, jjJl 4.) And 
sometimes f J- 33 "! is quasi-pass, of 
jjjJJI [explained above: see 10 below]. (TA.) — 

44, [sec. pers. H^- 3 ,] aor. J4, (S, Msb, K,) inf. 
n. i 3 ; (S, * M, * Msb, K; *) and 4Ls of the class 
of [sec. pers. j44, aor. J4 ; ] (Msb, MF, TA,) 
inf. n. J4; (Msb;) and [ cjlk:; (s, M, Msb, K;) She 
(a woman) behaved in an amorous manner, or 
used amorous gesture or behaviour, with 
coquettish boldness, and feigned coyness or 
opposition; (S;) she behaved with boldness 
(M, Msb, K) towards her husband, (M, K,) and 
with amorous gesture or behaviour, and 
coquettishness, feigning opposition: (M, Msb, K:) 
[and *44 also signifies she talked and jested in a 
pleasing manner, displaying a pleasant mien or 
guise: and in like manner J- 3 is said of a man with 

his wife: see J- 3 , below. See also 4.] J- 3 also 

signifies He gloried in, or boasted of, certain 

properties, or peculiar qualities. (IAar, T.) 

Also, aor. J- 3 ), He favoured with, or conferred, 
a gift. (IAar, T.) — And J- 3 , [aor., accord, to 
rule, J- 3 ),] He emboldened: so in the phrase, -44 4 
J4* [what emboldened thee, or hath emboldened 
thee, against me?]: and in the saying of Keys Ibn- 
Zoheyr, ,4411 J* ji' _ >»■>--: J4 J- 3 44' jlii 

[I think that forbearance hath emboldened 
against me my people: for sometimes the 
forbearing man is reckoned ignorant]: (T:) and 
\ JI- 3 signifies the same. (T and TA in art. >4.) 

2 03 Jj see what immediately precedes: and 

for a meaning of JJSil [inf. n. of JI- 3 ], see »j4c- 4k, 
in the first paragraph of art. 4?-. 4 JA see 1. — J- 3 ! 

He acted, or behaved, with boldness, or 
presumptuousness, towards him; syn. -44- Lkuit; 
(M, K;) as also [ JI- 33 : (M, Mgh, * K:) and J- 33 ^ 
44° [and J, Ji- 333 ] She emboldens herself against 
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him. (T.) Imrael-Keys says, J, 1 4* 

j* u4 JSilll [o Fatimeh 
being a contraction of < 4 =^), act thou gently: 
relinquish somewhat of this boldness; (or, as is 
said in the EM, p. 15 , of this amorous gesture or 
behaviour, and coquettish boldness, and feigned 
coyness or opposition; see 1 ;) and if thou 
have determined upon cutting me, act with 
goodness, or moderation]. (TA.) — — Also He 
confided in his love, and therefore acted 
presumptuously towards him. (IDrd, M, K. *) In 
the copies of the K, 344 is here put in the place 
of <jjj. (TA.) [And in the CK, <4=^ jjjt is put 
for <4=-4 j.] Hence, (TA,) one says, 3Aa CJ4 [He 

acted presumptuously, confiding in another’s 
love, and disgusted]: (S, M, TA:) a prov. (M, TA.) 

One says also, u^4 34 >, meaning [simply] 

He confides in such a one. (S.) And Jc. Ji 

<4j 3, (S, M, K,) meaning jja i> [i. e. He 
overcame, or overpowered, his adversaries], (M, 
K,) in war, or battle: (S:) and so lS J14 1 

[the hawk, his prey, or quarry]. (S, M, K.) — 33 
said of a wolf, He became mangy, or scabby, and 
lean, or emaciated, and small in body. (Sgh, K.) 
5 6332 see 1 , and 4 ; the latter in three places. 
also signifies He exalted himself; or was, or 
became, haughty, proud, or disdainful: you 
say, (jUXJI Jc. OjIISj -a [They exalt themselves 
against the Sultan; or behave haughtily to him]. 

(S in art. 3£<) 7 3-31; see 1 , in three places. 

Also It poured out or forth; or was, or became, 
poured out or forth. (Sgh, K.) 8 34, first 
pers. cjlli; see 1 . 10 3^J He desired, or sought, 
an indication, an evidence, a proof, or an 
argument: [this is the primary signification: and 
hence,] he adduced an indication, & c.: and he 
drew an inference, or a deduction: (KL:) or he 
established an indication for the purpose of 
obtaining a certain knowledge of a 
thing indicated, or for the purpose of affirming a 
thing indicated: and sometimes it is quasi-pass, 
of <h [explained above, so that it signifies 

he was, or became, directed, or rightly directed, 
to the way]. (TA. See 1 .) [You say, 3-4 33L»I 
He desired, or sought, to be directed, or 
guided, by a thing, to another thing: he adduced, 
or took, or regarded, a thing as an indication, an 
evidence, or a proof, of another thing, or as an 
argument in favour of another thing: he inferred, 
from a thing, another thing: he sought, or found, 
or perceived, or saw, in a thing, an indication, an 
evidence, or a proof, of another thing, or an 
argument in favour of another thing: he was, 
or became, directed, or guided, or he directed or 
guided himself, by a thing, to another thing, or to 
the knowledge of another thing. <j 3-414 34-31, 
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occurring in the S, means The J4 - 3 is that whereby 
one is directed, or guided.] R. Q. 1 3^4 (M,) inf. 
n. and 3^, (M, K,) He put in motion or in a 
state of commotion, or moved about, (M, K,) a 
thing suspended, (M,) and his head and limbs in 
walking, (M, K) said of a man. (M.) — J 

He went away into the country, or in the 
land. (T.) R. Q. 2 344 It was, or became, in a state 
of motion or commotion, or it moved about, (T, 
S, K,) hanging down; i. e. it dangled: (S, K:) it 

hung down loosely. (M, K.) [Hence,] I 4-34 

1 4® g jjil o4 [(assumed tropical:) They 

wavered, vacillated, or hung in suspense, 
between two affairs, and did not pursue a direct 
course]. (Lh, T, K.) Ji Amorous gesture or 
behaviour, of a woman, with coquettish boldness, 
and feigned coyness or opposition; as also J. 3Y4 
(S, M:) the former is an inf. n., [see 1 ,] and j the 
latter is a simple subst.; (Msb;) both signifying a 
woman's boldness of behaviour (M, Msb, 
K) towards the husband, (M, K,) with amorous 
gesture, and coquettishness, feigning opposition; 
(M, Msb, K;) as also J, 44 (K,) and J, <114 (Har 
p. 567 :) or 3-2 signifies a woman's pleasing talk 
and jesting and mien or guise; as also J, 3Y4 (Sh, 
T:) and pleasing talk and jesting of a man with 
his wife: (TA in art. cj^wr) and also, (Kudot;,) 
accord, to A'Obeyd (T, S) and Hr, (M,) like 34, 
(K,) or nearly the same as this word, (T, S, M,) 
both signifying a certain calm or placid or 
grave manner of deportment, with pleasingness 
of mien or guise or aspect, (T, S, M, K,) and of the 
natural dispositions &c., (T, S,) of a man: (T, 
S, M:) and boldness [or presumptuousness]; (T 
in art. 4 J ;) as also J. 34 j and J, <34 (Mgh, and Har 
p. 243 , and T ubi supra in explanation of 
the last:) or this last signifies a kind of boldness 
(IAar, T, M, * K *) towards a person in whose 
estimation one holds a high place, (IAar, T,) or 
towards a person beloved, or a beloved and 
loving relation; (M, K;) and is a subst. from 33; 
(S;) syn. with 343; (Har p. 243 ;) as is also J. <4. 
(Fr, T.) One says, 34l 4*^. ^ and [ 3^31 [She is 
pleasing in respect of her amorous gesture &c.]. 
(S.) — It is also an arabicized word, from the 
Pers. 3-2 signifying The heart, or mind: (M, K:) 
sometimes used in the speech of the Arabs, (M,) 
and applied by them as a proper name (M, K,) to 
a woman: (M:) with fet-h (M, K) and teshdeed 
(K) because there is no such word in their 
language as J-; wherefore they changed it to 34 
which has the first of the meanings assigned to it 
above. (M.) [ <14 to which Golius assigns a 
meaning partly belonging to <134 an inf. n. 
of 334 and partly to other words of this art, (“ 
Capitis membrorumve motus seu gestus. 


extrinsecus gravitatem prae se ferens, profectus 
tamen ab eo qui amat favetque,”) as on the 
authority of the K and KL, I do not find in either 
of those works.] <4 A favour, or benefit, 
conferred, or bestowed. (Fr, T.) <4: see 34 3Y 4 
see 34 in five places. 34- 1 i. q. | 3^4 (S, Msb, TA;) 
i.e.[A director; or] a right director (Msb, Kull, 
TA) to that which is sought or desired; a guide; 
(Kull;) one who directs, or rightly directs, 
another; (M;) [an indicator;] and a discoverer: 
(Msb:) and a thing by which one is directed, or 
guided, (fy 3-ii4u li s, TA,) or by which one is 
rightly directed; (TA;) [an indication; an 
evidence; a proof; and an argument;] a sign set 
up for the knowledge of a thing indicated; 
(whence smoke is called J4I ^ 34^ [an 
indication of fire];) anything whereby a 
thing indicated is known, whether relating to an 
object of sense or to the law [&c.], decisive or 
indecisive: and J, is used in the sense 
of 344 because a thing is called by the inf. n. of its 
verb: (Kull:) and so is J, J4-, (S, MF, TA,) though 
this is asserted in the K to have been 
said heedlessly by J because this last word is an 
inf. n.; for the inf. n. is used in the sense of the 
act. part, n., almost by a general rule, as it is also 
in the sense of the pass. part, n.: (MF, TA:) the pi. 
of 34- 1 is [generally restricted to rational 
beings, or always so restricted,] and 
[generally restricted to things by which one is 
directed &c., but properly a pi. of pauc.,] (M, TA) 
and, accord, to some, 3)V 4 (Kull,) or this is pi. of 
l 44- [fem. of 344 or of J, <W4 as is also ciiYY4 
(TA.) uo444l J4- 3 4 means O guide of those who 
are perplexed to that by means of which their 
perplexity will depart. (Kull.) The saying of a 
poet, 34- 1 means, as 

some say, 344 [i.e. They bound the saddles upon 
the camels for riding, with, or by means of, a 
toiling guide]: or, accord, to IJ, it may 
be elliptical, for 34- 1 WiJe, and is like the 
phrase <31 ^41 ^ 3 ^; as though he said, 

JJi [relying upon a toiling 

guide]. (M.) <W4 see the next paragraph, in four 
places; and see its pi. in the same: — — see 

also 344 in two places. As a conventional 

term, (TA,) it means A word's signification, or 
indication of meaning: (Msb, TA:) this is of three 
kinds: thus o'-"! signifies, or indicates, “an 
animal endowed with reason ” <411434, i. e. by 
complete correspondence; and “ an animal ” or “ 
a being endowed with reason ” p4^34, i. e. [by 
partial inclusion, or] partially; and “ a 
being capable of knowledge ” 43444, i. e. 
[necessarily, or] by a necessary idea attached to it 
in the mind. (TA.) <14 j a subst. 
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signifying Direction, right direction, or guidance; 
(Fr, T, M, Msb;) as also i <143, (Fr, T, Msb,) or the 
former only accord, to IDrd, (M,) and J, and 
I (M;) or this last is an inf. n. like [ <143; 
(K;) or signifies the skill of a guide in direction or 
right direction or guidance; his well-grounded 
skill therein. (Sb, M, K.) A poet says, ij3>l 
■—iTi 3 jj [Verily I am a man possessing 

varied skill in guiding in the roads, or ways]. 

(A'Obeyd, S.) The occupation of the j43 [q. 

v.]; (M, K;) as also j <143; (K:) or, accord, to IDrd, 

the latter [only] has this meaning. (M.) The 

hire that one gives to the Jify or [so in the M, but 
in the K “ and ”] to the j43 : (M, K:) and so, 
sometimes, j Wi. (K.) <J an inf. n. of 3)3 [q. v.]: 
(S, Msb, K:) or a simple subst.: (M:) see the next 

preceding paragraph. <143 : see 3)43: and see 

also what next follows. A conspicuous road 
or beaten track. (LAar, K.) In the T, at the end of 
art. 4 it is said that J, <143 signifies A white road or 
beaten track; on the authority of AA. (TA.) 3W3 A 
broker; or one who acts as an intermediary 
between the seller and the buyer, for effecting the 
sale; because he directs the purchaser to the 
merchandise, and the seller to the price; also 
called (TA in art. >*"“*;) one who brings 

together the seller and the buyer. (M, K.) 

see 3)43; and see also <14 j. 3)3l3 f js (T, * K) 

and J, 3)143 (Lh, T, K) A people, or party, wavering, 
vacillating, or hanging in suspense, between two 
affairs, and not pursuing a direct course. (Lh, T, 
K.) You say also, 44 j 1 jj'-k, meaning They 
came wavering; not inclining to these nor to 
those. (ISk, T, S.) — 3)4 j also signifies A case, or 
an affair, of great magnitude or 

moment, difficult, or formidable. (K.) You 
say, J44I f j4l jsj [The people, or party, fell 

into that which was a case of great magnitude 
&c.]. (TA.) [See also a similar phrase in the next 
paragraph.]) — Also, (S, M, K,) and J, 3 j3ii, (K,) 
The 3iia [or hedge-hog]: (LAar, T, K:) or a species 
of 3iia having long prickles: (M:) or a large 3L£; (S, 
K:) or the male 3ijs : (MF:) or an animal like 
the (M, K;) it is a certain beast that shakes, 
and shoots forth prickles like arrows: the 

difference between it and the 3L3 is like that 
between and and the ox-kind and 

buffaloes, and Arabian camels and those 
called fyjLkj: (M:) or a certain large thing, larger 

than the 3aja, having long prickles. (Lth, T.) 

Also, the former, without the article J (M, 
TA,) incorrectly written in the K with that article, 
(TA,) the name of A certain mule, (M, K, TA,) of a 
colour in which whiteness predominated over 
blackness, (TA,) belonging to the Prophet. (M, K, 
TA.) 3)143 [Motion, or commotion, or a moving 
about, of a thing suspended, and of the head and 
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limbs in walking;] a subst. from J4 j in the first of 
the senses assigned to this verb above: (M, K:) 
agitation, convulsion, tumult, or disturbance. (S, 
K.) [Hence,] one says, 3)I4 j ^ 4 j4l jaj The people, 
or party, fell into an unsound, a corrupt, or a 
disordered, and an unsteady, or a fluctuating, 
state of affairs. (Lh, T. [See a similar phrase in 
the next preceding paragraph.]) — — See 
also another signification in the next preceding 
paragraph. 3 ) j4j: see 3)4 j. 3)13: see 3)43. 41l3 : see 3)3, 
in two places. «4 jlfy see J3. 3)31 Very bountiful or 
beneficent. (LAar, T.) (sW-itLI [Inferential, illative, 
or deductive, knowledge;] a term opposed 
to l s jjjL= as meaning [intuitive, immediate, or 
axiomatic, or] such as originates without 
thought, or reflection, and intellectual 
examination of an evidence or a proof. (Kull p. 
232.) 3)4> [Acting, or behaving, with boldness, 
or presumptuousness: &c.: see its verb (4).] 
Trusting in himself, and in his weapons and 
apparatus. (Ham p. 383.) And <el=4i]lj Jit 
[Presuming by reason of courage: or] bold, 
daring, or brave. (T.) <433> <3^3, meaning Such 

a female is the foster-child of such a man, is a 
phrase of the people of Baghdad, not of the 
[classical] language of the Arabs. (Sgh, TA.) 3)J33> 
One who accuses of a crime, an offence, or an 
injurious action, wrongfully. (IAar, T.) 3)jl3i 
[pass. part. n. of 3)3; Directed, directed aright, or 
guided: and indicated, denoted, or signified. 
Hence, J jl3i The indicated meaning, or 

signification, of a word: pi. cjV 3^. — Also] 
Emboldened. (T.) 44^ s4 J A kind of tree; (S, and 
so in some copies of the K;) the tree called 
the [or fkjjc.], (t,) or the [probably a 
mistranscription for 444]: (M:) or the 
or [i. e. the plane-tree]; (T, M, K, accord, to 
different copies; in some copies of the K 
explained as the J- in other copies, as a 
kind of tree, and the jLi— =»;) which is most like to 
it [referring to the A^]; (T;) or which is most 
likely; (M;) a kind of great tree, (Mgh,) having 
neither blossom nor fruit, the leaves of which are 
serrated (M, Mgh) and wide, resembling those of 
the vine, (M,) called in Persian [or 

rather 3Aj.]: (Mgh:) in the [Kitab en-] Nebat, [or 
Book of Plants, of AHn,] the [tree called] 
which is a Persian word that has become current 
in the language of the Arabs: it grows large and 
wide: and some say that it is called the 44)4 : (TT:) 
accord, to Ibn-El-Kutbee, it is a great, well- 
known, tree, the leaves of which resemble those 
of the [or palma Christi], except in being 
smaller, and are bitter in taste, and astringent; 
having small blossoms: (TA:) [see also De Sacy's 
“ Abdallatif,” p. 80: and his “ Chrest. Arabs,” sec. 
ed., p. 394 (173 of the Arabic text) and the notes 


thereon: the word is a coll. gen. n.:] n. un. 
with (S, M, K.) The i_>“ [pi. of J3i iy j* 

<44l <?JU3u <jj3ll ; answering to the Christians the 
purpose of churchbells,] are made of the wood of 
this tree: whence the saying, 3* 

<44l <?JUA? <3j3ll [He is of the people who are 
accustomed to ply the wood of the plane-tree], 
meaning he is a Christian. (A.) — 3J3SI [or, as in a 
copy of the T, accord, to the TT, 443itJ A certain 
race of the blacks, (T, K,) of Es-Sind: [said to be] 
formed by transposition from 3)441. (T.) <43 n. un. 
of 443 [q. v.]. (S, M, K.) — And Blackness, (IAar, 
T, K,) like [q. v.]. (TA.) 4-413 A coal that will 
not become extinguished. (K.) 4>4 j J , (S,) or 4-43 j3 ; 
(A, Mgh,) or each of these, (M, Msb, K,) of which 
the latter is the more chaste, (Msb, K,) an 
arabicized word, (S, M, A, Msb, K,) from the 
Persian [44 3)j3 dol-ab]; (S, M, Msb;) but some 
say it is Arabic; (Msb;) [A kind of water-wheel;] a 
machine that is turned by a horse or the like; 
(Mgh, Msb;) a thing formed like the with 

which water is drawn, (M, A, K,) for irrigating 
land [&c.]: (A:) or, more correctly, the same as 
the vulgarly called <#-“: (TA:) [it mainly 

consists of a vertical wheel, which raises 
the water in earthern pots, these being attached 
to cords, and forming a continuous series; a 
second vertical wheel, fixed to the same axis 
as the former, with cogs; and a large, horizontal, 
cogged wheel, which, being turned by a pair of 
bulls or cows or by a single beast, puts and keeps 
in motion the two other wheels and the pots:] 
pi. 4334 (S, M, A;) for which occurs in 
poetry: (M:) [or rather this (occurring at the end 
of a verse, and with the article J,) is pi. of <413.] — 
— It has also other meanings, not mentioned in 
the K. (TA.) [Nor are they mentioned in the TA. 
Among other meanings used in the present day, 

are the following. A machine: particularly 

any machine with a rotatory motion. — — A 

cupboard. And A machination; an artifice; a 

trick; or a fraud.] <4:u A land containing, 
(S,) or abounding with, (K,) the kind of trees 
called >-43. (S, K.) jb 1 gjl3 ; (s, L, K,) aor. <43 (S, L) 
and j 44 (L,) inf. n. jr jL, He transferred the 
bucket from the mouth of the well to the 
watering-trough, to empty it therein: (S, K:) or he 
took the bucket, when it came forth, and 
went with it whithersoever he pleased. (TA.) One 
says also, j) 44 j43i 3* and J44: the latter verb 
being formed by transposition. (Fr, TA 

in art. J?A) And He transferred the milk, 

when the camels had been milked, to the [large 

bowls called] (K.) [See a remark of IF 

at the end of art. 4b.] 4 -44, (inf. n. ,443], Msb, 
TA,) He journeyed from the beginning of the 
night: and J, <331 he journeyed from the latter part 
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of the night: (Th, S, K:) or the former signifies 
he journeyed all the night: and [ the latter, he 
journeyed in the latter part of the night: (A, Msb, 
TA:) or the former, he journeyed in the night, at 
any hour from the beginning to the end thereof: 
(Th, from Aboo-Suleyman ElAarabee:) or, 
accord, to El-Farisee, j both these verbs are syn., 
and each bears the first and second of the 
significations given above: IDrst contends against 
the assertions of those who make a difference 
between them, and affirms them to be syn., and 
to signify he journeyed in the night, at any time, 
in the beginning or middle or end thereof: 
therefore, he says, their signification is restricted, 
in several examples, by the context; and hence, 
he adds, the appellation jP given to a hedgehog: 
(TA:) [agreeably with this explanation,] 
'Alee says, pJI P jP P jpl [Endure 

thou with patience travelling, and journeying in 
the night, in the period a little before daybreak]. 
(MF.) [See another ex. voce jpl.] 8 psj see 4, in 
three places. p see the next paragraph, p see 
the next paragraph. ^P: see the next 

paragraph. and J, and J, p, (S, K,) all 
substs., (S,) A journeying from the beginning of 
the night: (S, K:) and the first and second a 
journeying from the latter part of the night: (S:) 
or thus the first: (A:) and the second, (ISd, A,) or 
the first and second, (TA,) a journeying all the 
night: (ISd, A, TA: ) and the second, also, 
a journeying a little before daybreak: (ISd, TA:) 
or the first and second (TA) and third (IDrst, TA) 
a journeying in the night; and this seems to be 
the meaning intended in the trad., p fSjie. 
i-Pp uP PP [Keep ye to journeying in the 
night, for the earth is to be traversed by night]: 
(TA:) [and J, pj occurs in the L in the sense 
of 4 p &c.:] the pi. of the first is p. (Ham p. 
521.) One says also, PP JP Spill [Keep to the 
journeying in the night, &c., before the breaking 

of the dawn]. (A.) [See another ex. voce Ph.] 

Also, the same three words, and j p and J, Pfy 
An hour, or a time, or a short portion, (4cp) of 
the latter part of the night: (ISd, TA:) or p 
signifies the whole of the night, from the 
beginning to the end. (Th, from Aboo-Suleyman 
ElAarabee.) PP see the next preceding 
paragraph. see the next preceding 

paragraph. jP One who takes the bucket and 
goes with it from the mouth of the well to the 

wateringtrough, to empty it therein. (S, K.) 

And One who transfers the milk, when the 
camels have been milked, to the [large bowls 
called] up. (K.) gSjl (S, K) and j pP (K) A wild 
animal's, (S, K,) or gazelle's, (TA,) covert, 
or hidingplace, among trees: (S, K, TA:) the 


former word like jP: (S:) the J in pH is held by 
Sb to be a substitute for p and the cii is 

a substitute for j. (TA.) Also, the former, A 

hole, or den, of a wild animal; or a subterranean 

excavation or habitation; syn. P. (S, K.) 

And A closet; a small chamber within a large 
chamber. (TA.) jP and j pu> The space 
between the well and the watering-trough. (S, A, 
K.) pill (K) and pill j? (A, K) The hedgehog; 
syn. Pi: (A, K:) so called because he goes about 
all the night: (TA:) or not because he does so in 
the first part of the night, or in the middle, or in 
the latter part, or during the whole of it; but 
because he appears at night at any time when he 
wants herbage or water &c. (IDrst, TA.) PP 
see p»: — and see also p\ piu A large 
milking-vessel in which milk is transferred [to 
the up, or large bowls: see 1]. (K.) pP pAH [A 
cloud that comes in the latter part of the night]. 
(A voce jp, q. v.) cP 1 up inf. n. u P see the 
next paragraph, in three places. 2 up (M, A, 
Msb,) inf. n. Pp (s, M, Mgh, Msb, K,) He 
concealed, or hid, a thing; he did not make it 

known; as also J. uP (TA.) He concealed a 

fault, or defect, in an article of merchandize, from 
the purchaser, (S, Mgh, Msb, K,) in selling; (S, 
Msb;) as also J, up aor. up, inf. n. up but the 
former is the more common: (Msb:) and he 
did not show a fault, or defect; without restriction 
to a case of selling. (TA.) You say, ipjll P i_P 
pi P (M, A,) and pi P ij up (a,) He 
concealed, disguised, or cloaked, from the man 
the fault, or defect, of the thing sold; (A;) he did 
not show the fault, or defect, to the man in 
selling. (M.) And ?Pj pi P He did not 
show his fault, or defect, in selling, and in other 
cases. (M.) And <P P- He concealed, disguised, 
or cloaked, from him his fault, or defect. (A.) And 
Az heard an Arab of the desert say, pil P pi 
i pj V j P j There is not in the affair treachery 
nor deceit: (Msb:) or J, P^ V j Pj « J I 
have not, with respect to it, treachery nor deceit; 
(K,* TA;) referring to a thing, or an affair, in 
which he was accused, or suspected, of evil. 
(L, TA.) [In the CK, instead of up we find uP] 

Hence PP in the ascription of a tradition 

to its relater or relaters; which is, (tropical:) 
One's relating a tradition as from the earliest 
sheykh when perhaps he has not seen him, but 
only heard it from one inferior to him, or from 
one who had heard it from him, and the like; (K;) 
or when he has seen him, but has heard what he 
ascribes to him from another, inferior to him; 
(Az, TA;) which has been done by several persons 
in whom confidence is placed: (K:) or one's not 
mentioning, in his tradition, him from whom he 


heard it, but mentioning the highest 
authority, inducing the opinion that he had heard 
it from him. (A.) 3 up (M,) inf. n. PP (S, M) 
and Pp (M,) He endeavoured to deceive, 
beguile, or circumvent; or acted deceitfully with 
another. (S, M.) You say, Pp V Jtii Such a one 
will not endeavour to deceive thee, or act 
deceitfully with thee, and conceal from thee the 
thing, as though he came to thee in the dark. (S.) 
[See pj] And PP Y j uP Y iP Such a one 
will not endeavour to deceive, beguile, or 
circumvent; or will not act deceitfully with 
another; nor will he act perfidiously: (M, L:) or 
will not act wrongfully, nor treacherously, (K, 
TA,) nor practise artifice or fraud. (TA.) 5 i_P see 
2, first signification: — and see also 7, in two 
places. 7 i_PI It (a thing) was, or became, 
concealed, or hidden; as also J, uP (TA:) and J, 
the latter, he (a man, TK) concealed, or hid, 
himself; (TK;) syn. pi. (K.) pj The dark; or 
darkness; (S, M, A, K;) as also [ (A, Msb, K:) 

and the confusedness of the darkness, or of the 
beginning of night; expl. by pill (A, K.) 

You say, pill ilP Pil He came to us in the 
confusedness of the darkness, or of the beginning 
of night. (TA.) And pill j uP P jp [He went 
forth in the confusedness of the darkness, or of 
the beginning of night, and in the darkness of the 

last part of the night]. (A, TA.) Pli: see uP 

Hence, Deceit, guile, or circumvention. (IF, 
Msb.) pJ 1 up aor. up (TK,) inf. n. u=p (M, 
K, TK,) It (a thing, TK) shone, or glistened. (M, K, 
TK.) — — P f jp (S, K, TA,) with fet-h, 
(S,) or Pp (so in a copy of the M,) aor. up 
(S,) inf. n. (S, M, K,) with which u=li is 

syn., (TA,) [the former a reg. inf. n. of >Pp and 
the latter of Pp which is the form given in the 
TK, and is perhaps a dial, var.,] The coat of mail 
was, or became, soft, (S, M, K,) and smooth, (M, 
K,) and shining, or glistening. (S, M, K.) — — 
M U]| Ci^p aor. up The aged she-camel lost 
her teeth (K, TA) by reason of extreme age; (TA;) 
as also p and pi. (TA.) 2 up (S, M, A,) 
inf. n. u=P, (S, K,) He made a thing to shine, or 
glisten: (M:) he, or it, made soft; (so in some 
copies of the K, and so accord, to the TA;) 
for Ppl in [some of] the copies of the K is a 
mistake for upl: (TA:) he made a coat of mail 
soft, and shining, or glistening: (S:) it (a torrent) 
made stone, or rock, smooth: (S, * M, A, K: *) and 
he gilded a thing, so that it shone, or glistened. 
(A, TA.*) [Hence,] tP ciu-Jj she (a woman) 
plucked out the hair upon the sides of her 
forehead [and so rendered it smooth or 
glistening]. (M, TA.) [See also Q. Q. 1.] — — 
Coivit circa vulvam; membro in vulvam non 
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immisso: (A:) vel extra vulvam: (K:) the action 
which it denotes is termed A as well as 
(A.) 7 uAhl It fell, or dropped: (S, K:) or went 
forth quickly; as also o^k (Lth:) or went forth, 
and fell, or dropped: (M:) or went forth quickly, 
or slipped out by reason of its smoothness, 
(uAhl) and fell, or dropped: (A:) ls4 u-° [from my 
hand]; (S, A, K;) or A (Lth) or ^Al Cf- 

[from the thing]: (M:) IF says that the J is app. 
a substitute for <*. (TA.) Q. Q. l o-A3, 

and -AAs, He adorned, or decorated, and made 
to shine, or glisten, his household-goods, 
or utensils and furniture. (M.) [But some hold 
the f to be a radical letter. See also 2 , above.] Q. 
Q. 2 It (the head) became bald in the fore 

part. (K. in art. i_kA~.) A^h: see uAh, in three 
places, oAh Shining, or glistening; as also 
I o-A 3 , (A,) and j, .AA'j, (S and M in this art., 
and K in art. 0 A 3 ,) with an augmentative (*, (S,) 
of the measure accord, to Sb, but 3k*a 
accord, to others, (M,) [see an ex. in a verse cited 
voce 3 - -^.: -° S ] and J, o-oAi, (S, M, K,) which is 
a contraction of that next preceding, (S, M,) and 
in like manner J, oAUj, and [ ijAhj, (S in this art, 
and K in art. o-A- 3 ,) which last two are formed by 
transposition from the two next preceding: (TA 
in art. or, as also J. AA - 3 (S, M, K, TA) and 

I oA3 and ] <jAi3, (M, TA,) shining, or glistening, 
and smooth; (M;) or soft, and shining, or 
glistening, (S, K, TA,) and smooth. (TA.) You 
say, oAh t'j? (S, M, A, K) and J . o-=Aii (A) A coat 
of mail smooth, (M, A, K,) soft, (S, M, A, K,) and 
shining, or glistening: (S, M, A:) pi. oAh, (S, M, 
A, K,) like the sing., (S,) and ilA- 3 . (Lth, M, A.) 
And [ A* i Glittering gold. (K.) And J, »tjil 

AAj A shining, or glistening woman. (TA.) And 

J, o-Aj u“l j A head bald in the fore part. (K.) And 
j o*4\ (El-Moheet, and so in some copies of the 

K, ) or l (AA, (as in other copies of the K,) and 
l o-olil, applied to a man, signify i. q. jl j'; (K;) i. 
e., Hairless and glistening in body: (TK:) fem. of 
the last, kkA3. (K.) J, uA3, also, applied to a man, 
signifies Very smooth: (TA:) and applied to a she- 
camel, and to land (AOO, smooth: (K:) but it is 
not applied to a he-camel. (Ibn-'Abbad.) And 
l l>A 3 and A =J3, applied to land, signify Even, or 
level: pi. oAh. (K.) lAA- 3 : see uAj in three 

places. Also The water, or lustre, (<A,) of 

gold: (K:) or, as some say, glistening, or 
glittering, gold. (TA.) <jA3 : see ilAh, in two 
places. That wabbles, or moves to and fro; 
(S;) or moves about; (K;) as, for instance, a sinew 
does when chewed by an old woman. (S.) 

see oAj, in several places. ij-=Ah : see oAj, in 
several places. see oAj, in several 

places. ilAU::: see ,jAj, in several places, o-AI; 
fem. ikA3 : see oAj, near the end of 
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the paragraph. Applied to an ass, To which 

new hair has grown; as also J, iAjl. (Ibn- 
'Abbad, K.)— — And the fem., applied to an 
aged she-camel. Whose teeth have fallen out (K 
TA) by reason of extreme age; (TA;) as also iAj3 
and (TA.) 3A3i : see the next 

preceding paragraph. s A rock made 

smooth (A, TA) by torrents. (A.) jh l jl3, 
(Lth, S, K,) aor. jh, (K,) inf. n. jA, (Lth, K, *) He 
(a man, S, [and a dog,] and a tired wolf, TA) 
lolled, lolled out, put forth, or protruded, his 
tongue; (Lth, S, K;) as also J, Ahl; (Lth, IAar, S, 
K;) but the latter is of rare occurrence, though 
chaste. (Lth.) — And jh, (Lth, S, K,) the verb 
being intrans. as well as trans., (S,) aor. jh 
and ji- 3 , (K,) inf. n. ji- 3 , (Lth, K,) like 
as jhj has for its inf. n. when intrans., 

but j=0 when trans., (Lth,) His tongue lolled, or 
protruded; (Lth, S, K;) as also J, jl- 33 '; (S, K;) and 
] j 3 - 3 !, [originally jAI,] of the measure JAl : (ibn- 
Abbad, K:) [said of a man,] his tongue protruded 
from the mouth, and hung down upon the hair 
between the lower lip and the chin, like the 
tongue of the dog; (TA;) and [in like manner,] 

J, jJhl, it protruded and hung down, by reason of 

much grief, or distress of mind, affecting the 
breath, or respiration, or by reason of thirst, like 
that of the dog. (TA.) 4 jJki see 1 . 7 jJA see 1 , in 
two places. — — [Hence,] AA jhjl (assumed 
tropical:) His belly became prominent, or 
protuberant: (S:) or became large and flabby: 
(K:) said of a man: (S:) or, accord, to Naseer, as 
related by Aboo-Turab, the verb has the latter 
signification said of the belly of a woman; as 
also i3^k (TA.) — — And Ahll jhjl 

(tropical:) The sword became drawn, or it 
slipped out, from its scabbard; (K, TA;) as 
also i3AI. (TA.) 8 j^k see 1 . jAi Stupid in the 
utmost degree; (EIHujeymee, K;) who ceases not 
to loll out his tongue. (El-Hujeymee, TA.) 

jii (assumed tropical:) An affair in the way 
to the attainment of which there is 
nothing intervening as an obstacle; expl. by uA 

A jj. (k.) jhi i>> ja A horse that lolls out his 
tongue in running. (Ibn-Abbad.) jA [pass. part, 
n. of 4 ]. It is said in a trad., fJi jj>' Ali Ah 
Jill AUJ Uiii ALill [The false witness will be 
raised to life on the day of resurrection with his 
tongue lolled out in the fire]. (TA.) 1 ‘-A3, (T, 

S, M, K,) aor. -*h (T, M, K,) inf. n. Ah (T, S, M, 
K) and A3 (T, M, K) and A3 (K) and O ^- 3 (M, K) 
and A jl-i, (M, TA,) He walked, or went, gently, or 
leisurely: (S, M:) said of an old man, (As, T, S, 

K, ) he walked, or went, (As, T, S, M, K,) with 
short steps, (S, M,) or in the manner of him who 
is shackled, (K,) as some say, (M,) at a rate above 
that which is termed ‘Ah 31 , (As, T, M, K,) like as 


does the army, or body of troops, to the [other] 
army, or body of troops. (As, T.) You say, Ah 
A>AI Ay^ ls 3 ! AAJI (T, S, * M, K *) meaning 
The army, or body of troops, went gently, or 
leisurely, to the [other] army, or body of troops, 
in war: (M:) or advanced, or went forward; 
syn. (S, K:) [for] Ah (T, M) accord, to 

A'Obeyd, or Ah accord, to AA, (T,) signifies the 
act of advancing, or going forward; syn. AA (t, 
M:) and one says fiAh (s, K,) or Aik, (M, and 
so in one place in the TA,) meaning [as is implied 
in the S and K] we advanced to them; syn. A3A 
(M:) and All Ah he drew near to him, or it. 
(TA.) ‘-Ah also signifies 4" [i.e. I walked; or 
went on foot, whether quickly or slowly]: (Ham p. 
678 :) and [in like manner,] l All 

Ah signifies ,. 3 "“ [he walked, &c., to him, or it]: 
(O, TA:) or this latter signifies ey-A [said in the 
TA, in art. to be syn. with but it rather 
signifies he walked with slow steps to him, or it]; 
and approached, or drew near: (S, K:) but 
A'Obeyd says that Aljj is more common. (M.) — 
— Hence, the saying of a poet, Jj Ah 
^jljalk 1 A meaning (assumed tropical:) I 
have wounded thy heart with rhymes. (Ham ubi 
supra.) — — [The verb seems to bear two 

contr. significations; for it is said that] jA A 
means He hastened to take me by the hand and 
embrace me. (Har p. 368 .) — — AA hah, 
aor. Ah, inf. n. Ah, He (one carrying a thing) 
was heavily burdened, or overburdened, by his 
load [so that he went slowly]. (M.) — — You 
say of a she-camel, AA-h Ah, meaning She rises 
[app. with difficulty (see Ah)] with her load. (T,* 
Ibn-'Abbad, K.) — — And JAI A3, aor. A3, inf. 
n. AJ3, The camels, or cattle, clave to the ground 
by reason of emaciation. (M, TA.) 4 Ahl it (old 
age) made him to walk, or go, gently, or leisurely; 
with short steps; [or in the manner of him who is 
shackled; (see 1 ;)] at a rate above that which is 
termed AA. (IAar, M.) — J j*!l A AjI J. q. 

A, (Ibn-'Abbad, K, *) He spoke to him in a rough, 
harsh, coarse, rude, uncivil, or ungentle, manner. 
(TK.) 5 A3j see 1 . 7 lj 4. Aiil i. q. AA [app. as 
meaning It poured out, or forth, upon me]. (Ibn- 
'Abbad, K.) Ah Courageous; brave; strong- 
hearted. (AA, T, K.) Ali A she-camel (Ibn-'Abbad, 
K) that rises [app. with difficulty (see Ah)] with 
her load. (T, Ibn-'Abbad, K.) — — It is also a pi. 
of All3 : (K:) and of — 3 jh. (TA.) [The dolphin;] 

a certain fish, (T,) or beast, (S, K, [app. thus 
termed because it is a mammal,]) of the sea, (T, 
S, K,) that saves him who is drowning; (S, 
K;) also called (A 3 ; and abounding in the Sea of 

Dimyat [or Damietta]. (TA.) LsA 1 (assumed 

tropical:) [The constellation Delphinus;] one of 
the northern constellation, which comprises ten 
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stars, and follows j—ill [ a and (1 and y of 
Aquila]: the bright star on its tail is called 

(Kzw.) ‘-•jte (tropical:) A fat camel, that 
walks, or goes, gently, or leisurely, or with short 
steps, or in the manner of him who is shackled, 
by reason of his fatness: pi. — *3 with two 

dammehs. (TA.) And (tropical:) A palm- 

tree (4iij) having much fruit. (TA.) — — Also 
(assumed tropical:) A swift eagle: (IAar, M, K:) 
pi. (-ita [perhaps a contraction of (-ib an 
analogous form of pi. (K.) [Thus it bears two 
contr. significtions] ‘-sib An old man that walks, 
or goes, gently, or leisurely, or with short steps, 
or in the manner of him who is shackled: (TA:) 
walking with a heavy load, with short steps; (S, 
K;) like ££3 (S:) pi. ‘lili (S, K) and (K) 
and ( -W3 (TA:) and 3ill j- [as pi. of 3Jh] is applied 
to old women. (TA.) — — (assumed 
tropical:) Old, and rendered lowly, humble, or 
submissive, by age. (M.) — — (tropical:) An 
arrow that hits a thing in the way to the butt, 
or object of aim, and then glances off from the 
place thereof. (S, K, TA.) see what 

follows. and j, (-ilii A lion walking at his 
ease, (K, TA,) without haste, and with short steps, 
because of his presumptuousness, and lack of 
fear. (TA.) 3^ t 3^ as an intrans. verb: see 7, in 
three places. — “>33, (S, K,) aor. 3^3 (TA,) inf. 
n. 33 (S,) He made it (a sword) to slip forth from 
its scabbard: (S:) or he drew it forth, or made it to 
come forth; namely, a sword, from its scabbard: 
(K:) and [in like manner] J, ^-1 he drew it forth, 
or made it to come forth; (K;) namely, a sword, 
&c.; (TA;) as also J, 3ibU (k) and <51^1. (TA.) 
Hence, in a trad, of ’Alee, (^3-i jsj cin^. | £>kill 
I came, the rain having drawn me forth, or 
having made me to come forth. (TA.) And h 1 
jjilluj jiaili | The ra j n draws forth the reptiles, 
or small creeping things, or makes them to come 

forth, from their holes; as also (TA.) 

You say also, 31- s'-?-, [as to the letter and 

the meaning like iSj iU. ; ] i. e. 

(assumed tropical:) He came harassed, or 
distressed, by thirst and fatigue. (TA.) — — 
And £33 I j3j They scattered, or poured 
forth, upon them the horsemen making a sudden 
attack and engaging in conflict, or the horsemen 

urging their horses. (TA.) And 33 3*3 inf. 

n. as above, He opened his door vehemently. 
(TA.) — c3b The aged she-camel lost her 
teeth by reason of extreme age; like ciuJj. (TA 
in art. i_k3) 4 3^ see 1, in two places. 5 3*3 see 
the next paragraph. 7 3*^ It (a sword) came forth 
(S, Msb, K) from its scabbard (Msb) without 
being drawn: (S, Msb, K:) or became loose, and 
so came forth, and came forth quickly: (TA:) and 
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in like manner, its scabbard became slit, (S,) or it 
slit its scabbard, (K,) so that it came forth from 
it: (S, K:) or it fell from its scabbard, and came 
forth, without being drawn; (Har p. 386;) and so 
J, 3*3 inf. n. 33 J (TA, and Har ubi supra) and 3*3 
(TA:) which also signifies it (a thing) came forth, 
or issued, from its place of egress quickly: (TA:) 
and [in like manner] the former verb signifies it 
(a thing) came forth, or issued, from its place: 
(A 'Obeyd, K:) it (anything) came forth, or issued, 
or fell out. (S.) You say, ciiliila He 

pierced him, and the intestines of his belly came 
forth. (S.) And J3JI cbihjl (s, TA) The horses, or 
horsemen, came forth, or issued, and hastened: 
(TA:) and | J£3l The horses, or horsemen, 
came forth, or issued, consecutively, or 

uninterruptedly. (TA.) It (a torrent) came 

suddenly, or unawares, ^ upon a people, or 
party: (S:) or rushed, or became impelled, or 
poured forth as though impelled, (K, TA,) 
upon them; (TA;) as also J. 3^: (K:) or came, or 
advanced: (Msb:) and [in like manner] 3** 1 | £$3=-. 

(JK.) He preceded: (S:) or went before and 

away. (TA.) You say, 33 3*3! He went 

before and away from among his companions. 
(TA.) — — It was, or became, flabby and 
prominent; said of a belly; (TA in the present 
art.;) or, accord, to Naseer, said of the belly of a 
woman, like jkil, meaning it became large and 

flabby. (TA in art. £*4) It (a door) shut again 

(3i^l) when opened; would not remain open. 
(TA.) 10 3*331 see 1, in two places. 3*3 a Persian 
word (S, Msb) arabicized, (S, Msb, K,) 
originally <*3 (Msb, K;) [A species of weasel; 
accord, to some, app., the common weasel;] a 
certain small beast (3£j J , S, Msb, K) like the 
[or sable], (K,) or like the cat, having a long back, 
[of the coat] of which are made fur garments: 
some say that it is the [animal called] 

[q. v.; and this is agreeable with the description 
of Kzw, who says that it is “ a certain wild animal, 
an enemy to pigeons, likened to the cat, which, 
when it enters a pigeonhouse, leaves not in it 
anything, and abundant in Egypt; ” a description 
altogether applicable to the common weasel, now 
generally called u5!]: some say that it 
resembles the [or ichneumon]: some, that it 
is the Greek ichneumon (3 ?jj o“3): (Msb in the 
present art.:) accord, to IF, the [common] 

(Msb in art. 0-““.) — — [Also, from the same 
Persian original, in post-classical times, 
but variously pronounced by moderns, 3** 1 and 
l 3 s - and 3^ and (now generally by the 
vulgar) 3% the third being perhaps a contraction 
of the first, like as 13-3 is of 3*3, or, as also the 
fourth, of the second, like as and are 


contractions of A certain kind of 

garment; first probably applied to one made of 
the fur of the animal so called: then applied to a 
kind of garment formerly worn by the kadees and 
other 'ulama and the khateebs of mosques, (see 
De Sacy's Chrest. Ar., 2 nd ed., vol. ii. pp. 267 - 
269 ,) and by other persons of religious orders: 
and lastly, to a kind of patched garment worn by 
many devotees, reputed saints, and darweeshes; 
also called ^* 23 * (q. v.) and It occurs in a 
piece of post-classical poetry, quoted in p. 45 of 
the Arabic text of the vol. of the Chrest. above 
referred to, necessarily with the J quiescent; 
probably by poetic license, or in conformity with 
the common vulgar pronunciation.] 3 ** 1 : see 33 -: 
— and see also 3*3 3Ub : see 333 in four 
places. see what next follows, in three 
places. 33 J A sword that comes forth easily from 
its scabbard; as also J, 5!^ (S, K) and j 3* J (IDrd, 
K) and j M*3 (K:) [which last is strange, 
and requires consideration; being fern., 

whereas -3-^ (a sword) is masc.:] all, applied to a 
sword, signify that comes forth from its 
scabbard without being drawn; and that which 
does so is the best of swords. (TA.) [For the pi., 

see what follows.] 33- 2 “33 (S, K) and 3*3 

(TA,) and 33 33 and J, (s,) [Horsemen 
making a sudden attack and engaging in conflict, 
or horsemen urging their horses, and 

simply horsemen, or horses,] rushing 
vehemently: (S, K, TA:) 33 is pi. of 33-* 1 and of 
l 3 *** 1 having the same signification. (TA.) — 
Also, and j 3Ub and J. £3-?, with an augmentative 
(S, K,) like as one says and £*2-, and 313 
and £-3-?, (S,) and J, 33, (TA,) A she-camel 
having her teeth broken by old age (S, K) so that 
she spirts out water [after drinking]. (S, TA.) A 
poet, cited by Yaakoob, says, 3l3j jli J, 13 a** V 
£jj 4^- 0* *3=-*' uU3j [Old and decrepit, having 
her teeth broken by old age so that water falls 
from her mouth when she drinks, having 
no tooth left, carrying burdens from the time of 
Irem, i. e. Aram the son of Shem the son of 
Noah]: and J. <-Jjl3 occurs in a trad, as 
meaning having the teeth broken so that water 
falls from her mouth when she drinks: (TA:) 
[but] AZ says that one applies to the she-camel, 
after what is termed 3jjj, the epithet ^-»J-3; 
then, £ 33“ ; then, -U3J then, 3“ 3“33; then, 
and then, (£3-?, when having her teeth 
(i_3 j3il) fallen out by reason of extreme old age. 
(S, TA.) [See also art. £ih.] 3**3 see 333 in two 
places. — — Also Preceding; going 

before. (TA.) XaliLi 33i. : see 333 £3-1 3 *j A she- 
camel (S, K, &c.) whose teeth are consumed by 
old age; (S;) aged, and having broken teeth; 
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(K) having her teeth broken by old age, (S and K 
in art. 1 3fy) so that she spirts out water [after 
drinking]; (S in that art.;) like ijj33 and (s 
and K in that art.:) and also written fafy (TA in 
that art.:) or whose teeth are broken, and whose 
saliva flows: (As, TA in the present art.:) or 
having her teeth (o^j-J) fallen out by reason 
of extreme old age: (S in art. i3^:) and by some 
applied to the male: the <*, accord, to J and some 
others of the learned, is augmentative: or it may 
be from ^Sll, which means “ the breaking of the 
teeth; ” and the J may be augmentative. (TA.) 

[See also (Jsjl3.] Also (assumed tropical:) An 

old woman. (M, K.) *3lb l <513, (S Msb, K,) aor. 5ii3 ; 
inf. n. 5113, (S, Msb,) He rubbed it, or rubbed it 
and pressed it, (M, Msb, K,) with his hand: (S, M, 
Msb, K:) [or he did so well: or he pressed it, or 
squeezed it, and rubbed it: for] 5113 signifies the 
act of rubbing, or rubbing and pressing, well: 
(KL:) or the act of pressing, or squeezing, and 
rubbing: (Ham p. 798:) [and in like manner, 
l ■&-, inf. n. 51J3J, signifies in the present day he 
rubbed it, or rubbed it and pressed it; and 
particularly, a person's body and limbs, in the 
bath: its proper meaning, however, is, he rubbed 
it, or rubbed it and pressed it, much or well: 
Golius explains it as signifying he rubbed it much 
or well on the anthority of the KL; but it is not in 
my copy of that work.] You say, *3113 He 

rubbed, or rubbed and pressed, the garment, or 
piece of cloth, to wash it. (TA.) And JilUl c£13 
jo ,31 jail [1 rubbed the ears of corn until 

their husks rubbed off from their grain]; 
(TA;) and J, [signifies the same]. (K in 

art. j* j, &c.) And 3113 [He rubbed his eyes]; i. 
e., a man looking at the setting sun. (Z, TA.) 
And j-ll h<L 13 [The woman kneaded the 

dough]. (TA.) And 3*3 333 1 wiped the 

sandal with [meaning upon] the ground. (Msb.) 

— — [Hence,] 3*511 3iLh (tropical:) Time, or 
fortune, disciplined him well, tried, or proved, 
him, rendered him expert, or experienced, or 
firm or sound in judgment, and taught him?? 
(K,* TA.) And jULVI <S13 (tropical:) Journeyings 
inured him to them; namely, a camel. (TA.) 
And jULVL *3113, said of a camel, (A, O, L, K,) 
(tropical:) He was inured by journeyings, and 
habituated thereto: (A, L:) or he was fatigued, 
or jaded, by journeyings; like [5b and] 3£. (O, TA.) 

— — [Hence also,] h^Ij (assumed 

tropical:) [The produce, or herbage, of] the 
land was eaten, or consumed. (IAar, TA.) — — 
See also 3. — 335313, (S, Mgh, Msb, K, &c.,) 

aor. 5113, (Msb,) inf. n. 5iji3, (S, Mgh, &c.,) 
(tropical:) The sun set; (S, Mgh, Msb, K, &c.;) 
accord, to Z, because he who looks at it rubs (51153) 
his eyes, so that it is as though it were the rubber; 


(TA;) and i(??) like manner, the 

stars: (Msb:) or became yellow, (K, TA,) and 
inclined to setting: (TA:) or declined (K, * TA) so 
that the beholder almost required, when looking 
at it, to contract the rays from his eyes with the 
palm of his hand: (TA:) or declined after midday: 
(Ibn-'Omar, TA:) or it signifies (or signifies also, 
Msb) the sun declined from the meridian, or 
midheaven, (I'Ab, Fr, Zj, Az, S, * Mgh, * Msb, K, 
&c.,) at noon; (I'Ab, Fr, Zj, Az;) and in like 
manner, fykill the stars. (Msb.) Az says that, in 
his opinion, the words of the Kur [xvii. 80] b' 
iiS ,jl3l silLall (TA) mean Perform thou prayer 
from the declining of the sun at noon: so that the 
command expressed by these words with what 
follows them includes the five prayers: (Mgh, * 
TA:) for by the *3i jb are included the first prayer 
[of noon] and that of the and by the of 

night, the two prayers [of sunset and nightfall] of 
which each is called and by the u'j* 

of the j5i, the prayer of daybreak: if you make 
the bljlj to be the setting, the command is 
restricted to three prayers: in the language of 
the Arabs, 5i jb is said to be syn. with 3 jj; and 
therefore the sun is said to be *33115 when it is 
declining at noon and when it is setting. 
(TA.) [Respecting the phrase 3j£15 or 
accord, to different readings, occurring at the end 
of a verse, see jj, and see also *-*-0 in art. £ jj.] 
It is said in [one of the works entitled] the “ 
Nawadir el-Aarab,” that jj£13 signifies The 

sun became high; like cjSbj and *3Jc. and ci£cl. 

(TA.) 2 51b see 1, first sentence. Accord, to 

AA, 3$53L, inf. n. 5L153, signifies bl3i [He fed, 
nourished, or reared, her (if relating to a woman 
or female), or them (if relating to 
irrational creatures)]. (TA.) 3 (S, K,) inf. 

n. *531133, (TA,) He delayed, or deferred, with him, 
or put him off, (namely, his creditor, S, 
TA,) promising him payment time after time; (S, 
K, TA;) as also *53eb. (TA.) El-Hasan (El-Basree, 
TA) was asked, *5ij3l 35jll 5UI55I [May the 
man delay, or defer, with his wife?], meaning, in 
the matter of the dowry; and he answered, “Yes, 
if he be in a state of bankruptcy,” or “ poor. ” (A 
'Obeyd, S, TA.) And you say likewise, J, *5*- 35jll 
5U3 He deferred, or put off, by repeated promises, 

giving the man his right, or due. (TA.) The 

inf. n. also signifies The vying in patience: or, as 
some say, the importuning, pressing hard, or 
urging, in demanding the giving, or payment, of a 
due or debt. (TA.) 5 bUi He rubbed, or rubbed 
and pressed, his body in washing himself: (S:) or 
he rubbed, or rubbed and pressed, himself well in 
the hot bath. (MA.) And ** blli He rubbed himself 
over (i3^j) with it; i. e., with *5fyi5 [q. v .]. (K, TA.) 
8 51135) see 1, third sentence. 5113 The time of the 


setting of the sun: or of its declining from the 
meridian: one says, ‘3113115k, 315311, meaning I came 
to thee in the evening, or afternoon. (TA.) — Also 
A looseness, or laxness, in-the knees of a camel. 
(Sgh, K.) *531* a certain little beast or animal or 
creeping thing or an insect (*53 j-): (K:) mentioned 
by IDrd: but he says “ I am not certain of it. ” 
(TA.) 5ljb A thing with which one rubs himself 
over, (K, TA,) in washing himself; (TA;) 
meaning perfume, or some other thing, (S, TA,) 
of what are termed jbi, such as [meal of] 
lentils, and kali, or potash, (TA,) with which one 
is rubbed. (S, TA. *) Also applied to [The 
depilatory called] »jj3 [q. v.]; because the body is 
rubbed with it in the hot bath. (A, TA.) And The 
foot-stone [or foot-rasp] that is used for rubbing 
in the hot bath. (MA.) 5iJ3 Dust which the wind 
carries away [as though it were rubbed from the 

ground]. (S, K.) A certain food, prepared of 

butter and dates, [app. kneaded, or mashed, 
together,] (S, K,) like [q. v.]: I think [says J] 
that it is what is called in Persian cjLi. Jliik 
[or cluii. Jllii.?]: (s, TA:) accord, to Z, 51J3 jil 
signifies lwj-“ [i. e. dates macerated, and mashed 
with the hand, or moistened, and rubbed and 
pressed with the fingers till soft, in water or in 
milk]. (TA.) [See also *5515.] — (tropical:) A man 
(K, TA) rendered firm, or sound, in judgment, 
by experience; (TA;) one who has exercised 
himself diligently in the management of affairs, 
(K, TA,) and known them: (TA:) pi. 5lli, 
(K,) which is explained by IAar as signifying 
intelligent men. (TA.) — A certain plant: (K:) n. 

un. with ». (TA.) And The [hip, or] fruit of 

the [wild] red rose, that comes after it, [i. e. after 
the flower,] (K, TA,) becoming red, like wheat, 
and ripening, (TA,) and becoming sweet, like the 
fresh ripe date; called in Syria *313311 (K, TA:) 

n. un. with »: (TA:) or [the fruit of] the 
mountainrose jbjJI jjjll [a name now given to 
the wild rose, or sweet brier], like wheat y [in 
the CK >**j]) in size and redness, and like the 
fresh ripe date in sweetness: in El-Yemen it is 
sent from one to another as a present: (K, TA:) 
Az says, so I have heard from an Arab of the 
desert, of the people of El-Yemen; and it grows 
with us [app. meaning in El-'Irak] so as to 
form thickets. (TA.) *53 Vj What is drawn from the 
udder before the first *5s [or milk that collects in 
the udder between two milkings], (K,) and before 
the second *35 collects. (TA.) *53J5 i. q. ,j5A. [which 
is generally described as Dates mixed with 
clarified butter and the preparation of dried curd 
called kneaded, or rubbed and pressed with 
the hand until they mingle together, whereupon 
their stones come forth]. (A, TA.) [See 
also 3iJ3.] 51V5 One who rubs, or rubs and 
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presses, the body in the hot bath. (TA.) & ,jl jj A 
case, or an affair, of great magnitude, or gravity, 
or moment: pi. >4^3. (Ibn- 'Abbad, K.) You 
say, 4 jl jJ (ji jj [I left them in, or engaged in, 

a case, or an affair, of great magnitude, &c.]. 
(TA.) — See also what next follows. 4Jljjll The 
act of urging, or pressing forward, and striving, 
in gait, or pace, (Ibn- ' Abbad, K,) and 
parting the legs widely (4-bi) [therein]; (Ibn-' 
Abbad, TA;) as also [ 4JIj 1I. (Ibn- ' Abbad, K.) 
A poet uses the phrase ‘bJljbl ^44 [Walking, or 
going, with urging, &c.]. (TA.) [See also 444, in 
art. Jjf.] ■311“ [so in the TA, but probably it 
should be 41ij ( agreeably with analogy,] Much 
given to delaying, or deferring, with a creditor, or 
putting him off, in the matter of a debt, by 
promising payment time after time. (Fr, 
TA.) 4 jlii [Rubbed, or rubbed and pressed, with 

the hand: &c.: see its verb, l: and] polished. 

(TA.) — — [Hence,] applied to a horse, i. 
q (K, TA;) i. e. (tropical:) Having no 

prominence of his 4=^: (TA:) or so 4441 4 jbi; 

(S:) and [so] 43 jull 4 jiii. (TA.) Applied to a 

camel, it means jULYL -3b, (K,) i. e. (tropical:) 
Inured by joumeyings, and habituated thereto: 
(A, L:) or fatigued, or jaded, by journeyings: (O, 
TA:) or having a looseness, or laxness, in 

his knees. (Sgh, K.) <£ 4-^ 4= jl (assumed 

tropical:) Land [of which the produce, or 
herbage, is] eaten, or consumed. (IAar, TA.) 41bi 
Any one who delays, defers, or puts off, by 

repeated promises. (TA.) One who does not 

hold himself above a low, or an ignoble, action. 
(Fr, TA.) IF says, in the “ Makayees,” [but the 
remark does not universally hold good,] that 
every word commencing with - and J denotes 
motion, coming and going, and removal from 
place to place. (TA.) <*b i (m, K,) aor. fb, (K,) 

inf. n. fb ; (M,) He, or it, was, or 
became, intensely black, and smooth; (M, K;) 
said of a man and a lion (M, TA) and an ass (TA) 
and a mountain and a rock; (M, TA;) as also 
J, fY-sl; (K:) or the latter, inf. n. flub) he, or it, was, 
or became, black; said of a man and an ass [&c.]. 
(S. [Golius erroneously assigns this signification 
to fbl as on the authority of the S.]) And [ J4I 
fib] [so in the TA and in my MS. copy of the K, 
but in the CK J, fY jl,] i. q. [i. e. The night was, 
or became, black; or intensely dark]; (K;) the » 
being a substitute for ». (TA.) — “Ulib cub inf. 
n. fb, His lips were, or became, flaccid and 
pendulous. (K, * TA. [Golius assigns this 
signification also to [ fbl, but without indicating 
any authority.]) [See also fb below.] 9 fbj see 1. 
[Also mistaken by Golius for fYjl.] 11 f'ijJ see 1, in 
two places. Q. Q. 4 4b}: see 1. fb A certain thing 


4 

resembling the serpent, found in El-Hijaz: (K:) 
or resembling what is termed the £ j4=; not a 
serpent: (TA:) or it signifies, (TA,) or thus J, fb, 
(so in the T accord, to the TT,) the young one of a 
serpent: and the pi. is fYii. (T, TA.) Hence the 
prov., fbll bii > [He is more distressing than 
the fb]: (K:) and one says also, 4 pbll 0? 4ii 4 
■bull, meaning [He is more distressing] 
than flaccidity and pendulousness in the lip. 
(This, as well as the former saying, being 
mentioned in the TA, as from the K.) fb The 
elephant; (K;) because of his blackness. (TA.) — 
— See also fib. fub Intense blackness, with 
smoothness; like file; in the colours of beasts 
or horses and the like [&c.: see 1]. (TA in 

art. 44.) fY3 Blackness. (Seer, M, K.) And 

the same, (K,) or [ fYi, (M, accord, to the TT, in 
two places,) Black: (M, K:) mentioned by Sb. (M.) 
[See also fbl.] f3b: see what next precedes, fib 
The blacks, or negroes. (T, TA. [But fl)4l is more 
commonly known as the name of a certain people 
to be mentioned in what follows.]) — — The 
Abyssinian, i. e. black, ant: (M:) or, as some say, 
(M,) a place where ants and ticks collect, at 
the places where the camels stand when they 
come to drink at the watering-troughs, and where 
they lie down at the watering-places: (S, M, K:) 
[or] ants [themselves]; (T, TA;) and ticks; both 
said by Z to be so called because they are enemies 
to the camels [from a signification of the 
same word to be mentioned below]: (TA:) or 
numerous ants. (Har p. 586.) — — (assumed 
tropical:) An army; likened to ants in respect of 
its numerousness: (TA:) or a numerous army. 

(T.) (assumed tropical:) An assembly, or 

assemblage, (S, M, K,) or a numerous assembly 
or assemblage, (TA,) of men, (S, TA,) and of 
things of any kind. (M, TA.) — — Camels 
[collectively]. (TA.) — — (assumed tropical:) 
Enemies: (ISk, T, S, M, K:) and an enemy: 
pi. fblb: so called because the people named fbbh 
are notorious for evil and enmity: (Z, TA:) 
because the fib are enemies to the Arabs: (M:) 
they are a certain people, (T, S, M, K,) well 
known; (M, K;) [inhabitants of a mountainous 
tract, a part of the ancient Media, on the south of 
the Caspian Sea;] called by Kr the 4jj [or Turks]; 
(M;) but accord, to the opinion commonly held 
by the genealogists, (TA,) they are said to be of 
the descendants of Dabbeh Ibn-Udd, whom some 
of the kings of the Ajam [or Persians] placed 
in those mountains [which their posterity 
inhabit], and who there multiplied: (T, TA:) 
or flf4l is a surname of the Benoo-Dabbeh, (S, 
* K,) because of their blackness, (K,) or because 
they, or the generality of them, are fb [pi. of fbl]. 


(S.) — — [Hence, perhaps,] fib also signifies 
(assumed tropical:) A calamity, or misfortune. 
(S, K.) — Also The male of the jl j J [i. e. attagen, 
francolin, heath-cock, or rail]. (Ktr, Kr, S, M, K.) 

And A species of [the bird called] the 4=3: or 

the male thereof [like f$b]. (K.) — Also The 
tree called fi'b j (t, K,) which grows in the 
mountains. (T.) fbl, applied to a man (S, M, K) 
and an ass (S) and a lion (M, K) and a horse (TA) 
and a mountain (M, K) and a rock, (M,) Black: (S: 
[see also fib:]) or intensely black, and smooth: 
(M, K:) or, as some say, (so in the M, but accord, 
to the K “ and,”) i. q. ffi [q. v.]: (M, K:) or, applied 
to a man, tall and black; and in like manner 
applied to a mountain, but as meaning, with 
smoothness, and not intensely black, in its rock: 
or, accord, to IAar, i. q. febt [q. v.]: (T:) pi. fb, (S, 
TA,) which is also applied to mules as meaning 

black. (TA.) Also A black serpent. (T.) 

And i. q. jrbjl [Black leather, or a black skin 
or hide]. (Sh, T, K.) So, accord, to Sh, in the 
saying of ’Antarah, *bj- fbl i'jii oli* 3Ij 
fbYl jjlS [And verily I purposed a hostile 
incursion in a night intensely black, like the 
colour of black leather]. (T.) — — [Hence,] by 
way of comparison, one says fbl flfl [meaning 
(assumed tropical:) Black, or intensely dark, 

night]. (TA.) bui4l [fern, of fbS/l] (assumed 

tropical:) The thirtieth night (K, TA) of the 
[lunar] month: because of its blackness. 

(TA.) ^K»*b: and 6-=ubi: an( j 

and see art. fb 1 fb aor. <b, 

(TK,) inf. n. fb (JK, K, TK) and S A (K, TK,) He 
(a man, TK) became bereft of his heart, or mind, 
or reason, in consequence of anxiety and the like; 
(JK, K, * TK;) as when a man's mind is 
confounded, or perplexed, so that he cannot see 
his right course, (flu, [app. for J. 44,]) 
in consequence of excessive love of a woman, or 
from some other cause; (TA;) or like as is the 
woman for her child Q bbj oijiil fJU US) 
when she has lost it: (JK:) and J, fb, also, (JK,) 
inf. n. fJU; (JK, S;) and J . fb3; (K;) signify he 
became bereft of his heart, or mind, or reason, 
(JK, S, * K,) in consequence of anxiety, (JK,) or 
love, or desire, (S,) or excessive love of a woman: 
(K:) [or] fb aor. fb, (S, K,) inf. n. fb; (TA;) and 
l fbj; (TA;) he became confounded, or perplexed, 
and unable to see his right course, (S, K, TA,) 
in consequence of love, (S,) or excessive love of a 
woman, and anxiety: (TA:) or the former of these 
two verbs signifies he became insane, or bereft of 
reason, in consequence of excessive love of a 
woman, or from grief: (K:) and J, fb, he (a man) 
was caused to become confounded, or perplexed, 
and unable to see his right course. (TA.) fb, 
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aor. <4 (M, K,) inf. n. ». 43, (M, TA,) or <4 (TK,) 
He became free from care, or thought; or became 
diverted [“ 4 “ if from a thing] so as to be free 
from care [respecting it]. (M, K.) And if 
34j, and '•i-J j if, (so in three copies of the S,) 
or 44 (thus in one of my copies of the S,) 
aor. <13, inf. n. » 4 J , She (a camel) scarcely ever, or 
never, yearned towards her mate, or fellow, and 
her young one. (AZ, S.) 2 44 inf. n. <231, (s, K,) 
said of love, (S,) or of excessive love of a woman, 
(K,) and of anxiety, (TA,) It bereft him of his 
heart, or mind, or reason: (K:) or caused him to 
become confounded, or perplexed, and unable to 
see his right course. (S, TA.) See also 1 , in four 
places. 5 <1^ see 1 , in two places. 41- His 

blood went for nothing; as a thing of no account, 
unretaliated, and uncompensated by a mulct. (S, 
K.) »4< A she-camel that scarcely ever, or never, 
yearns towards her mate, or fellow, or her young 
one: so says AZ in the “ Book of Camels. ” (S.) <23 
and <44 (K,) each applied to a man, (TA,) [but 
the latter is of a form denoting intensiveness of 
signification,] Weak-minded. (K.) <12> Bereft of 
his heart, or mind, or reason, in consequence of 
anxiety [&c.]: (JK:) or heedless in heart, bereft of 
reason, in consequence of excessive love of a 
woman, and the like: or one who will not keep, 
or retain, in his mind, or memory, (2>4 3/,) what 
he does or what is done to him: (K:) and one 
going to and fro in confusion, or perplexity, 
not knowing his right course. (TA.) 4 J Q. 4 44 
It (the night) was, or became, black; (TA;) or 
intensely dark: (Mgh:) and fY3l signifies 

the same; (K and TA in art. 4-;) the * being a 
substitute for ». (TA in that art.) And It 
(darkness) was, or became, dense, or thick. (K.) 
See the next paragraph. — — Also He (a man) 
was, or became, aged; and so 44 . (k in 
art. us-4) £4 Dark. (K.) You say Ojl Dark 
night: (TA:) and J, < 4 J 2 > <12 a dark night. (S, TA.) 

And Deprived of his reason by love: (K:) a 

signification which shows the ? to 

be augmentative; for it is from 4311 : or, accord, to 
IKtt and others, the J in J, f4* is augmentative; 
for, they say, it is from 44311 : either opinion is 

allowable. (TA.) Also The wolf. (K.) 

And The male of [the bird called] the 3y 
[like f!3-]. (K.) A man who is penetrating, 

sharp, vigorous, and effective. (K.) And A 

lion. (K.) Densely black. (TA.) And 34 

Intensely black. (Lh, K.) See also 44 

<433i [A desert, or waterless desert,] in which are 
no signs of the way. (TA.) 4< 1 ji3ll Y3, (Mgh, K, 
[in the CK, 3*3/3 i$ erroneously put for 3*3/3,]) 
[and ji3lC Y3J first pers. 42* <4, (x, S, Msb,) 
and j! 314 <4, (Msb,) aor., first pers., 44 inf. 
n. 4 (T;) and 4<* 4 j4l; (Mgh; [the only 


4 

authority that I find for the latter verb in the 
sense here explained;]) He pulled the 4< [or 
bucket] up, or out, (T, S, Mgh, Msb,) from the 
well, (T, Mgh,) full: (T, Mgh:) or he pulled the 4< 
to make it come forth. (K.) Hence, i. e. from 4<* 
4-31 as explained above, the saying, in a trad., if 
it be correct, f* 44 ! 4 241 IjlUj cli Ijjjj 4 <321 jc 
[They came to water, and they asked its owners 
to draw for them from the water]; for * 44 

or f*4< *44 (Mgh.) And ^44-=“- 44 from <4 
explained above, means (assumed tropical:) 
I seek, or demand, the accomplishment of my 
want: (Ham p. 500 :) or <4-U. 3/3 means 

(assumed tropical:) He sought, or demanded, the 
object of his want. (TA.) And 31jij 4 L * 3143 , (S, 
TA,) inf. n. as above, (TA,) (tropical:) I 
begged, or beg, such a one to make intercession 

for me to thee. (S, TA.) [Hence also,] 3/3 

(assumed tropical:) He drove, or urged on: 
(IAar, T:) or did so gently; for 4- [the inf. n.] 
means the driving, or urging on, gently. (M.) You 
say, <3411 <4, (S, K,) aor. 431, (TA,) inf. n. 43, (S, 
TA,) (tropical:) I made the she-camel to go 

gently, or leisurely. (S, K, TA.) And <4 and 

4 <32*3 (tropical:) I was gentle with him; namely, 
a man; (S, K, TA;) treated him with gentleness 
or blandishment, soothed him, coaxed him, or 
wheedled him; (S, TA; and K in art. 4 [in which, 
as is said in the TK, <443 is erroneously put, 
in some copies, for <443];) endeavoured to 
conciliate him. (TA.) — — See also 4 , in three 
places. 2 <4<3 [inf. n. of 4] signifies The lowering 
a thing; like J, “3/3) [inf. n. of 4 ]. (Bd in vii. 21 .) 
You say, ^ “42* 4 He let down the thing, 
made it to hang down, or let it fall, into a pit or 
the like. (T, * M, TA.) And J4 0* “3/3 He let 
him, or it, down from a house-top by means of a 
rope. (Mgh.) And j“j41l ^ 44- j 4 [He hung 
down his legs from the couch]; and J, 4* occurs 
in the same sense. (Mgh.) It is said in a trad., J - 1 
jii. Cf 42“ Cf “4 4?- 4-, meaning [A 

bag, or provision-bag, of fat] was let down, or let 
fall, upon me [from one of the forts of Kheyber]. 

(Mgh.) See also 4 . And “441 4 He made, 

or brought, or drew, the thing near to another 

thing (?4 o“); like 43/3) | 42 . (Har p. 173 .) 

jj 4 »3/ 3 (assumed tropical:) He caused him to 
fall into that which he desired [to bring about] by 
exposing him to perdition, or destruction, or loss, 
without his knowledge; from 33/3) j 42'. (S.) 
[In the Kur vii. 21 ,] jj 4 U»3/3a means (assumed 
tropical:) And he caused them to fall (U*3 /js) into 
disobedience by deceiving, or beguiling, them: so 
says Aboo-Is-hak [Zj]: or (assumed tropical:) he 
excited their cupidity [with deceit, or guile]; 
originating from the case of a thirsty man's being 
let down ( 44 ) into a well in order that he may 


satisfy his thirst from its water, and his not 
finding water in it, so that he is let down into it 
with deceit, or guile: or it means he emboldened 
them to eat of the tree with deceit, or guile; 
originally 3423. (T.) 3 <44 see 1 . 4 [in the 
CK, erroneously, “343,] and J, ^4< (K;) or “4131 
ji3ll, (T, S, M, Mgh, Msb, K,) inf. n. 4V3) ; (x, Msb;) 
and “<43 l 421, [and app. 424,1 aor. 44 [inf. 
n. 43;] (T, * Msb;) I let down the 43 [or bucket] 
(T, S, M, Mgh, Msb, K) into the well, (T, S, Mgh, 
K,) to fill it, (T,) or to draw water with it. (M, 
Msb.) “3/311 4 24 J31 [Let down thy bucket with 
the other buckets] is a prov. used in urging [a 
person] to strive, or labour, for gain; 
(TA;) originating from a company's assembling at 
a well, and letting down their buckets in order 
that every one of them may take his share of 
the water, or what is easily procurable by him 
thereof: meaning, use means to acquire, like as 
do others. (Har p. 167 .) See also 2 , in four 

places. Hence, (Mgh,) <44 4<* (tropical:) 

He adduced his plea, or the like, (T, S, M, Mgh, 
K,) correctly, or validly; (T;) or he 
defended himself by adducing it or urging it: (S:) 
or he established his plea, or the like, and so 
obtained his claim or demand or suit. (Msb.) And 
in like manner you say, <4 4<* (tropical:) [He 

urged, or established, his right or due]. (TA.) 

And <14 (tropical:) He gave, (j33> M, K, TA,) 
or presented, or offered, (jaj, S, TA,) his 
property, (S, M, K, TA,) <4J [to him], (M,) or 4* 
4=2* [to the judge]. (S.) Hence, in the Kur [ii. 
184 ], 4! 4 4j, 44 (S, K,) i. e. (tropical:) 
And [do not] give it, or offer it, as a bribe to 
the judges: (S, * TA:) or and do not endeavour to 
conciliate with it the judges in order that they 
may cut off for you what is the right of others: 
(T:) or and do not throw it to the judges to be 
decided by them, (Mgh, Bd, Jel,) or as a bribe. 
(Jel.) And in a letter of 'Omar, 4) 4<* *4 And 
understand thou when an application is made to 
thee by litigants for the decision of a cause. 

(Mgh.) And <«?4 4<* (tropical:) He sought 

to bring himself near, to approach, or to 
gain access, [?4 4 ! to another,] by means of his 
relationship: (S, K, TA:) and he pleaded, or made 
intercession, thereby. (TA.) 34 j 4! 4, in a 
prayer for rain, of 'Omar, referring to El-' Abbas, 
i. e., accord, to the “ Ghareebeyn,” (assumed 
tropical:) And we have sought to approach, or to 
gain access, to Thee by him, app. means that they 
sought to obtain the mercy and aid of God [by 
means of his intercession], like as one seeks to 
get at, or obtain, the water by means of the 4 < 
[or bucket]. (M.) One says also, ?44 4! 42 

3* 4=j, meaning (assumed tropical:) He was 
united to the dead by sonship, and the 
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like; from *43l. (Msb.) And 441 3] 34 lP^ 
34 (assumed tropical:) Such a one is united 
with the dead by a male. (Mgh.) — — 3 jl 
■3 means (tropical:) He said of him what was 

evil, or foul. (M, K.) And 3 jl said of a horse 

&c., He put forth his yard, for the purpose 
of staling or covering; (M, K;) as also [ 3 J said of 

an ass, as is also the former verb. (M.) See 

also l, first and second sentences. 5 3- 33 It was let 
down or lowered; it hung down, or dangled; it 
was let down; (T, * M, Mgh;) into, and over, a pit 
or the like; (M;) it hung (K) from (u-4) a tree; (S, 
K) it hung down as a fruit [from a tree]. (Bd 
in liii. 8.) [Hence,] I 35 3 44- [He, or it, 

came down, or descended, upon us from such a 
land]. (TA.) And 34b 3- 33 He descended upon 

one with evil, or mischief. (TA.) Also He 

drew near, or approached: (K in art. 3 J :) or he 
drew near, or approached, [from above, or] after 
being high. (IAar, T.) Accord, to Fr, 34^ 43 p 
[in the Kur liii. 8] means L3s 3 313 p, (T,) i. e. Then 
he (Gabriel) hung down from the highest region 
of the sky, and so drew near to the Apostle: 
showing that he took him up without becoming 
separated from his place: or the meaning of the 
phrase, as it stands, is, then he drew near to the 
Prophet, and he clung to him: (Bd:) but accord, 
to Zj, it means then he drew near, and drew 
nearer; and is like the phrase 4 3 j 3“ 4, (T. 

[See also another explanation in what follows.]) 

And He was, or became, lowly, humble, or 

submissive; or he lowered, humbled, or abased, 

himself. (IAar, T; and K in art. 3 J .) In the 

saying of a poet, ji ^ cA3j tit SAj tgjSI j 

cJjj 33 Ajli maybe quasi-pass, of V- 3 , inf. n. 34 
signifying “ he drove, or urged on, gently: ” or it 
may be for [so that the meaning may be, As 
though her rider were a branch of a tree in a 
place over which the wind was blowing, when she 
became urged on gently with him, or an 
intoxicated drinker: or, when she emboldened 
herself with him, &c.:] (M:) [for] J- 33 is also syn. 
with 3134 (S, K:) and [J says that] this is its 
meaning in the saying in the Kur [otherwise 
explained above] 3- 33 * 1 A p\ being like 3=“4 in the 
Kur [lxxv. 33], i. e. (S.) 12 334, of 

the measure He hastened, made haste, 

sped, or went quickly; (S;) [like 343] Vi; see 
what next follows. 3- [A bucket, generally 
of leather;] a certain thing with which one draws 
water; (S, TA;) a vessel with which one draws 
water from a well; (KL;) well known; (T, K;) 
in Pers. J j- [i. e. J j- 3 , pronounced “ dol ”]: (MA:) 
masc. and fem.; (M;) sometimes masc.; (K;) 
mostly fem., (M, Msb,) and thus accord, to 
the more approved usage: (M:) pi. (of pauc., T, S, 


J 

Msb) j4, (T, S, M, Msb, K,) of the measure 3*4, 
[originally A 3 ',] (S,) and (of mult., T, * 
S, Msb) 3A (T, S, M, Msb, K) and 34, (S, M, Msb, 
K,) which is of the measure 3 >*3 (S, Msb) 
originally, (Msb,) and 34 (T, M, K, omitted in the 
CK) and 44, omitted here by the author of the K 
but mentioned by him in art. j=*j, (TA,) and J, V- 3 ; 
(K; [there said to be like 3=- ; but correctly V3;]) 
or V3 is syn. with and its sing, [or n. un.] is 
i »43; (s, M;) like as that of 4a i$ s5U ; (M;) [for] »43 
is syn. with 34 (T:) or »43 signifies, (K,) or 
signifies also, (M,) a small 34 (M, K. [But in the 
M, in one place, it seems to be stated that, accord, 
to some, »43 and 43 signify the same, in a pi. 
sense: for, after the pis. of 34 it is added, 

V3II j SV3II. 1 think, however, that he who first said 
this meant thereby that »431l and 4311 signify, 
respectively, the same as 3-41 and 44cdl &c.]) 
[Hence the saying, 3-41 jp: see 4 in 

art. j3.] As masc., it has for its dim. J, 3 J : as fem., 

J, 3l4 (Msb.) See also 4 j 4. — — And hence, 
(M,) 331 (tropical:) [The sign of Aquarius;] one 

of the signs of the Zodiac. (S, M, K.) And 

(assumed tropical:) The hopper of a mill. (Golius 
on the authority of Meyd.) — — And (assumed 
tropical:) A certain mark made with a hot iron 
upon camels; (S, K;) app. in the form of a 3 3 
[properly so called]. (TA.) — — And (assumed 
tropical:) Calamity, misfortune, or mischief. (S, 

K. ) So in the saying, 3-34 44 

(assumed tropical:) [Such a one brought 
calamity, &c.]. (S.) »43 : see the next preceding 

paragraph. [Hence,] (assumed tropical:) A 

share, or portion: so in the saying of a rajiz, 4 dull 
L3A/I 4=3 cr 3 ! 4 j 43 1331 U54 3*°' meaning [I have 
sworn, or, emphatically, I swear, I will not give a 
boy, ever,] his share, or portion, of love, or 
affection: [verily I love ElAswad:] El-Aswad was 
the name of his son. (S, TA.) 3 J : see 34 of which 
they are dims. 44: see 34 of which they are 
dims. J3 Pulling up, or out, a 3- [or bucket] from 
a well: (T:) and occurring in poetry in the sense 
of 34 [meaning letting down a 3 3 into a 
well]: (S:) pi. »43. (TA.) 4 j 1I3 A [water-wheel, or 
machine for irrigating land, such as is 
called] 044“, (S, M, K,) that is turned by an ox 
or a cow: (S:) and [such as is called] a (K:) 

or the » is turned by water: (S:) and a thing 
made of palm-leaves (M, K) and pieces of wood, 
with which water is drawn [for irrigating land] by 
means of ropes, or cords, (M,) [app. held and 
drawn at one end by a man, and at the other end] 
tied to a tall palm-trunk: (M, K:) it is a bucket 
(34, and the like, with pieces of wood made in 
the form of a cross, [i. e. with two pieces of wood 
placed across and so tied together,] the two arms 


of which are bound to the top [or rim] of the 
bucket; them one end of a rope is tied to it, and 
the other end to a palm-trunk standing at 
the head of the well; and one irrigates [land] with 
it [app. by drawing and swinging it up by means 
of another, or of the same, rope]: the word is of 
the measure 3Als in the sense of the 
measure <lj*A [because it is pulled up]: the pi. 
is Jj3; El-Farabee deviates from others, 
by explaining it as meaning a 044“; and J 
follows him: (Msb:) [a similar apparatus for 
irrigating land is used in the northern parts of 
Egypt, called “3^ and J, 34 it consists of a bowl- 
shaped bucket, with four cords attached to its 
rim: two men, each holding two of the cords, 
throw up the water by means of it into a trough 
or trench: accord, to Mtr,] the 4 j] 4 is a tall palm- 
trunk set in the manner of the machine 
with which rice is beaten [to remove the husks], 
having at its head a large bowl, with which water 

is drawn [for irrigating land]. (Mgh.) Also 

Land that is irrigated by means of the 3- 3 [or 
bucket] or the [machine called] 044“ 
[mentioned above]. (M, K.) — — And the 
pi., 3 j3, Unripe dates hung, and eaten when they 
become ripe. (T, K.) Hung fruit. (Bd in liii. 8. [But 
perhaps >411 is there a 

mistranscription for 3“4]) Also (i. e. the 

pi.) Black grapes, but not intensely black, (AHn, 
M, K,) the bunches of which are the largest of all 
bunches, appearing like goats hung [upon the 
vines]: the berries thereof are coarse, breaking in 
the mouth, and round; and are dried. (AHn, M.) 
[See also 343, in art. 31 j- 3 .) — — [The sing, 
also signifies A grape-vine itself: and a shoot of a 
grape-vine: pi. as above.] J- 3 1 34 (IAar, T, K,) 
aor. 34 inf- n. 43 ; (TK,) He was, or became, 
confounded, or perplexed, and unable to see his 
right course. (IAar, T, K.) 3 3 l3 and 5, mentioned 
in this art. in the K: see art. 3 J . 4 1 4, (S, M, Msb, 
K, &c.,) aor. 3 A. (S, M, Msb,) inf. n. f3> (T, M, 
Msb,) He smeared, or did over, (S, M, Msb, K,) a 
thing, (S, M, K, *) or the face, (Msb,) with any 
kind of dye [or the like]: (S, Msb:) and a house, or 
chamber, with [plaster of] gypsum, (T, M, K,) or 
with mud or clay, (T,) and with [a wash of] quick 
lime: (TA:) and a ship with tar: (M, K:) and an 
eye, externally, (Lth, T, K,) or a pained 
eye, externally, (M,) with a 3-4, (Lth, T, M, K,) i. 
e. any medicinal liniment, (Lth, T,) such as aloes, 
and saffron; (TA;) as also J, ^ : (Kr, M, K:) [or 
this latter, probably, has an intensive 
signification: see also R. Q. 1:] and ““3 ; aor. and 
inf. n. as above, said of a woman, she smeared 
the parts around her eye with aloes or saffron: 
(M:) or 34I 1 A“3 she applied a collyrium to the 
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eye; or smeared it with a 4*-- (Msb.) You say 
also, 4> aor. and inf. n. as above. He 

smeared, or did over, the [stone] cooking-pot 
with blood or spleen, [or with liver, (see f#*- 3 ,]) 
after repairing it: (Lh, M:) and it (the 
[stone] cooking-pot) was smeared, or done over, 
with blood or spleen [or liver], after it had been 
repaired: (T:) or was plastered with mud or clay, 
and with gypsum. (TA.) And fi, aor. and 

inf. n. as above, He smeared over the crack with 
blood and burnt hair mixed together; as also 
i (M.) — — [Hence,] (4 -LHj 4> said of a 
camel &c., (assumed tropical:) He was, or 
became, loaded [or overspread] with fat; syn. jS jl 
or jSjl. (So accord, to different copies of the S.) 
And f 3 [alone], inf. n. as above, (tropical:) He (a 
camel) had much fat and flesh, so that one could 
not feel in him the prominence of a bone. (T, TA.) 
AndLLA f - 3 (assumed tropical:) His face was 
[flushed,] as though it were overspread, with 

beauty. (M.) [Hence also,] AU3e Ciij 4 [so 

I find it written, but I think it should be 2 ij] 
meaning (tropical:) What did she bring forth? or 
what has she brought forth? a male or a female? 
and 43ita ciiij [the verb (here written without 
any vowel-sign) being app. meaning 
lAtijc., because offspring, and especially boys, are 
among the things by which the eye is said to 
be refreshed, as it is by the application of a 40 ,] 
(tropical:) Such a woman brought forth a boy. 

(TA.) jO 4 , (M, K,) aor. and inf. n. as 

above, (M,) He made the earth, or ground, even, 
(M, K,) as is done after turning it over for sowing. 
(M.) And ‘ 4 , said of the Jerboa, (T, S, M, K,) 

aor. and inf. n. as above, (T,) It stopped up the 
mouth of its hole with its 414 [or earth which it 
had extracted]: (T:) or it filled up its hole with 
earth: (S:) or it covered over its hole and made it 
even. (M, K.) And 4 He made the earth, or 
dust, even over the truffles. (K.) And up- ciiii:: 
I covered over the thing; (T, TA;) 
as also (Ham p. 461 : [see also R. Q. 

1 :]) and in like manner, jAI 44- [1 covered 

up the grave over him]: and [ 2 i 4 :u 3 I 

buried the thing, making the ground even over it. 

(T, TA. *) (K,) or 4, (T, M,) aor. 

and inf. n. as above, (M,) (assumed tropical:) He 
broke his head: (M, K:) or he struck, or beat, and 
broke, his head: (T:) or it signifies, accord, to Lh, 
(M,) or signifies also, (K,) he struck, or beat, his 
head, (M, K,) whether he broke it or not. (M.) 
And 4 , aor. and inf. n. as above, (tropical:) 
He struck, or beat, his back with a brick, (M, TA,) 
and with a staff or stick, or with a stone: a 

tropical meaning, as is said in the A. (TA.) 

4-4 (Lh, T, M, K,) aor. as above, (Lh, T, M,) and 
so the inf. n., (M,) (assumed tropical:) He 


crushed them (fs-“- 4 , and destroyed them; 
(Lh, T, M, K;) as also J, 4- i - 3 4 and 4 i - 3 J, 44° : (M, 
K:) or this last f- 3 *- 3 ) signifies He (God) 

destroyed them: and diijuj | 4(44 I made 
the thing to cleave to the ground, and scattered it, 
or broke it, destroying it. (S.) ] fPj fs-4 3 4*4 (M, 
TA,) in the Kur [xci. 14 ], (TA,) means And their 
Lord crushed them (4“-L), and destroyed them: 
(M, TA:) or made punishment to fall, or come, 
upon them in common, or universally; expl. 
by jii; (Zj, T, Bd, Jel, TA:) or made 

the earth to quake with them: (Fr, T, TA:) or was 
angry with them: (IAmb, T:) or spoke to them in 
anger: (TA:) for [the inf. n.] signifies 

the being angry: (M, K:) and the speaking so as to 
disquiet, or agitate, a man: (T, TA:) and -4° 4“3 
he spoke to him in anger. (M, K.) You say also, 4 
meaning He (a man, IAar, T) punished such 
a one fully, or completely; (IAar, T, K;) as also 
l <ii4 (TA:) [or perhaps PP- for Az says, in 
another place, at the close of this art.,] IAar 
says that 4 ^ signifies he punished fully, or 
completely; or inflicted a full, or complete, 
punishment. (T.) — — 4, (K,) aor. and 

inf. n. as above, (TA,) said of a stallion horse, He 

leaped the mare. (K.) 4> (M, K,) aor. and inf. 

n. as above, (M,) also signifies He hastened; 
syn. £>*' [app. in a trans. sense; for otherwise, 
accord, to rule, the aor. should be ?-y, with kesr]. 
(M, K, TA. In the CK, [erroneously,] £ 144 ) — 4 > 
(T, Msb;) sec. pers. (s, M, Msb, K,) 

aor. 634 (Ks, Lh, T, S, M, Msb, K) and 34; (S, 
M, K;) and (M, Msb, K,) aor. 634 ; (AZ, T, 
Msb;) and C1L4 (T, M, Msb, K) aor. 3-4 
(T, Msb;) inf. n. (of the last, TA, or of all, M) 4l_4 
(S, M, K;) the last of these verbs mentioned by 
IKtt on the authority of Kh; (TA;) and [said to be] 
the only instance of its kind, among reduplicative 
verbs, (T, Msb, TA,) except 231! and (Msb, 
TA) and diSSa, mentioned in the K, and ejjjc 
ollill, mentioned by IKh; (TA;) He (a man, T, S, 
Msb) was, or became, such as is termed ^ [q. 
v.]: (Ks, Lh, T, S, Msb:) or he did evil; syn. 4LJ. 
(M, K. [See also 4 .]) 2 34 see 1 , in two places. 
4 41 He did what was bad, evil, abominable, or 
foul; syn. (Lth, T, K) and 4 t 4 (Lth, T: [see 
also 1 , last sentence: in the K, also, and in the M, 
the sec. pers., is explained as 

meaning 4A3al, which is a pleonasm 

for LjLjal:]) or he had a child, or offspring, borne 
to him such as is termed 4 s - 3 (K, TA) or 4“- A 4 
(so in the CK) in make. (TA.) R. Q. 1 44 [inf. 
n. S-aiiji,] He smeared, or did over, a thing much, 
or exceedingly, or with energy: and he so covered 
over a thing. (Ham p. 461 . [But the context there 
indicates that the verb in these two senses should 
be correctly written 4* J -]) See also 1 , near 


the middle of the paragraph, and in five places 

after that, 4 : see 44 and 4U3. — Also a 

dial. var. of 4 [i. e. Blood: see art. j*- 3 or ^4 (K:) 
but ignored by Ks. (T, TA.) 4 : see 44 4>i : 
see 4(23. — Also A way, course, mode, or 
manner, of acting or conduct or the like. (S, K.) — 
— And A certain game. (S, K.) The lodging- 
place, or nightly lodging-place, 4, [for which 
Golius appears to have read o^J^,]) of sheep or 
goats; (M, K, TA;) as though [originating] from 
its being befouled with urine and dung: occurring 
in a trad., in which it is said that there is no harm 
in praying in a <2 of sheep or goats: (M, TA:) but 
some read, in this instance, and some say 

that <4 is originally 44 . (TA.) A piece of 

[i. e. camels', sheep's, goats', or similar, dung]: (S, 
K: [in the CK, is erroneously put for »1>*4:]) 

so called because of its despicableness. (TA.) 

A louse; (Msb, K;) or a small louse: (M, TA:) or 
(so in the M, but in the Msb and K “ and ”) an 
ant; (M, K;) because of its smallness; (TA;) or 
a small ant. (Msb.) — — And hence, app., (M, 
TA,) (assumed tropical:) A short and 

contemptible man. (M, K. [See also 44 ]) 

And A cat. (K.) Blood, or biestings, with which 

the crevices of stone cooking-pots are stopped up 
(al 4 ; in the TT and CK, 42). (IAar, M, K, 
TA.) see 4123. 41^3; see 41413. 3'-*- (T, S, M, 
Msb, K) and [ 4 (M, K) A thing (S, M, Msb, K) of 
any kind (S, TA) with which one smears, or does 
over, (S, M, Msb, K,) the face [&c.]: (Msb:) said 
by some to be the red pigment with which women 
redden their faces: (Msb:) and particularly, [i. e. 
both these words,] (K,) or the former, (S,) 
a medicinal liniment with which one smears the 
forehead of a child (S, K) and the exterior of his 
eyes: (S:) or the former word, a medicament 
with which the forehead of a child is smeared, 
called or and as some say, [the 

pigment called] jjjk (TA:) and a collyrium, or 
liniment, that is applied to the eye: (Msb:) or any 
medicament with which the exterior of the eye is 
smeared; (Lth, T;) such as aloes, and saffron: 
(TA:) and i. q. jjj 3 , which is applied to the gums. 
(T.) 44 said of the feathers of an arrow, 

means They were stuck fast with glue: (M, TA:) 
or they were besmeared with blood. (S in 

art. >-=“.) Also, [i. e. both words,] (K,) or the 

former word, (T,) (assumed tropical:) Clouds in 
which is no water; (K, TA;) as being likened to 
the liniment so called. (TA) 44 , applied to a 
[or cooking-pot], (S, M, K,) or a [meaning 
one of stone, (see 44]) (T,) Smeared, or done 
over, with spleen (T, S, M, K) or liver (M, K) or 
blood [or biestings], (T, M, K,) after being 
repaired; (T, K;) as also 4" 31 (T, Lh, M, K) and 
J. (T, S:) and J, 4 > with damm, [app. pi. 
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of f"- 2 ,] signifies cooking-pots (jjja) [so] 
smeared. (IAar, TA.) — Also, (S, M, K,) applied 
to a man, (M, Msb,) Foul, or ugly; syn. yf: (S, 
M:) or contemptible: (M, K:) or foul, or ugly, 
(yfj in aspect, and small in body: (Msb:) 
not pleasing to the eyes: (TA in art. f#*- 2 (:yv 
relates to the stature; and to the 

dispositions: (IAar, T:) app. from ^ signifying “a 
louse” and “a small ant:” (Msb:) [see also ^-:] 
fem. with »: pi. and fj'-*- 2 ; the former masc. (M, 
Msb, K) and fem., (M, K,) and the latter fem. (M, 
Msb, K.) , -«- 2 [or es-"-], and ilii, or £33; 
see £313. f33 One who repairs cooking-pots by 
cementing them. (Golius from Meyd. See l.) £313 
and l and 4 31 (T, S, K) The hole that is 
stopped up by the jerboa with the earth that it 
has extracted; (T, TA; *) and so 4 3j [more 
properly written cr"- 2 ], or J, £3 j ; each with damm, 
(TA,) or l £33; (T, accord, to the TT:) or one of 
the holes of the jerboa; (S, K;) like [q. v.]: 

(S:) [and so, app., 4 fi, accord, to the KL; 
there explained as signifying cPij i_A>“ £tj_>“:] 
and also, (K,) or the first and second, (M,) the 
earth which the jerboa collects and extracts from 
its hole, and with which it stops up the entrance 
thereof; (M, K;) or the earth with which it stops 
up one of its holes: (M:) and J, £3ij also signifies 
the £313 of the jerhoa: (IAar, K:) the pi. (of £3l3 ; 
S) is fl j- 2 . (S, K.) f >33 and 3 >33 A wide [desert 
such as is termed] (M, K, TA;) in which 
journeying continues long (f>3 [for it is 
regarded by some as derived from fl- 2 , of 
which is also an inf. n.,]) by reason of its 
far-extending: (TA:) or a [desert such as is 
termed] » in which is no water: (S:) or a level 
tract of land in which are no signs of the way, nor 
any road, nor water, nor any one to cheer by 
his presence: pi. f3?L3 ; which is explained as 
signifying smooth deserts of which the 
extremities are far apart: and 3 >3- o-^'J signifies 
a land that is disapproved, disliked, or 
abominable. (T in art. and TA.) 33* A 
wooden implement with teeth, with which the 
earth, or ground, is made even, (M, K,) after it 
has been turned over for sowing. (M.) £«3i [£ (S, 
K *) [A well] cased with stones or burnt bricks; 
syn. is ji=“. (S, K.) f [Smeared, or done over, 
with any kind of dye & c.: fem. with »]: see f33. — 
— [Hence,] Red. (S.) — — And (assumed 
tropical:) Fat in the utmost degree; (M, K;) full 
of fat; (S, M, K;) as though smeared therewith: 
(M:) applied to a camel &c.; (S;) or to a 
human being, and an ass, and a bull, and a sheep 
or goat, and any beast. (TA.) [Accord, to the KL, 
it signifies also Heavily laden: hut the 

right explanation is probably laden with fat: 


see pi-ilLj in the first paragraph of this 
art.] i liwi, (S, M, A, &c.,) aor. 3ii3 ( (S, A, 
Msb, K,) inf. n. c^- 2 , (S, M, Mgh, Msb,) 
sometimes contracted into 3i*3 ; (Msb,) It (a 
place, A, Mgh, Msb, K, or other thing, A, K) was, 
or became, soft and even: (M, A, Mgh, Msb, K:) 
or it (a place) was, or became, soft and sandy. (S.) 

And (Msb,) [i. e. 3ii3 ; or 3i*3 as above,] 

inf. n. 4333 (S, M, A, Mgh, Msh, K) and £3 >3 (M, 
TA) and 3ii3 ; (A,) or 3ii3 ; (Mgh,) (tropical:) He (a 
man) was, or became, easy in nature, 
or disposition. (S, M, A, Mgh, Msb, K.) 2 (T, 

M, A, Msb,) inf. n. 3n*3j ; (S, K,) He made it even, 
(T, A,) or soft, (S, K,) or soft and even; (Msb;) 
namely, a place, (T, A, Msb,) or a bed, or place on 
which to lie: (S:) and (A) he macerated it, 
namely, a thing, and mashed it, (M, A,) with his 
hand, (A,) in order that it might become soft. (M, 
A.) [Hence,] Jjlll J3S - AAs . ) 333 (T,) or 

epl, (A,) [lit. Make soft and even for thy side a 
bed, or place on which to lie, before night, or 
before sleeping;] a prov., meaning (tropical:) 
prepare for an event before its happening. (T, * 
A.) [Hence also,] a? 3 . ]3 & 

i. e. [Whoso lieth against me, verily] he will 
make even, meaning will prepare, his sitting- 
place in the fire [of Hell]; a saying of 
Mohammad. (Mgh.) — — [And hence,] 3iij 
(x, A,) inf. n. as above, (K,) (tropical:) He 
mentioned (T, A, K) the beginning of (T, A) the 
tradition, or story. (T, A, K.) You say, 3113 J 333 
P*. 3u3JI (tropical:) Mention thou 
to me the beginning of that tradition, or story, in 
order that I may know the manner thereof (T, 
A) and how I should enter upon it [so that I may 
push on in it]. (A.) 4 &\\'j Lila 3±i3i 3 

(tropical:) How easy in nature, or 

disposition, was such a one! [and how gentle was 
he!]. (S, TA.) 3ii3 ; see in two places. ciua; see 
the next paragraph, in three places, 3±*3 Even, or 
soft; applied to a valley, and to anything: (T:) or a 
place soft and even; (Mgh, TA;) as also 4 
(A,) and 4 3ii3 ; or 4 the last also explained as 
a subst., meaning an even, or a soft, tract of land; 
app. an inf. n. used as a subst.: (Mgh:) or 3±*3 [in 
one copy of the S erroneously written 3i*a ; and in 
another signifies a soft and sandy place; 

and its pi. is 33a : (S:) or a place soft to the tread; 
as also 4 '- ii - 2 : and so this last applied to a tract of 
sand (3>j); as though it were an inf. n. used as 
an f3l [here meaning an epithet; wherefore it 
is used alike as masc. and fem. and sing, and dual 
and pi.]: and [for this reason] 4 333 signifies also 
plain, or soft, tracts of land; pi. [of pauc.] 3331 
and [of mult.] 33-; (M:) or 33a has this last 
meaning; and its sing, is 4 3 -“- 2 [with » added to 


transfer the word from the category of epithets to 
that of substantives]; and 33a consist of 
sands and of what are not sands: 3 i 33 likewise is 
applied to what is [or are] even and soft; and its 
sing, is 4 £33 [like as ££>3. is sing, of (T: 

[but for £33 ; in this last instance, I find 4 ££jp; if 
this be right, the pi. is agreeable with analogy; 
but if £3 j be the sing., the pi. is anomalous:]) 
and 33 is applied to sand, as meaning not 
cohering. (TA.) It is said in a trad., 34s 3±*3 Jli 
"S4, (Mgh,) or 4 333 ; (A, Mgh,) accord, to different 
readings, i. e. [He turned to] a soft and even place 
[and made water upon it]. (Mgh.) And you say, 
4 *133 i lini £4 jj [We alighted, or alighted 

and abode, in a tract of land even, or soft, or soft 

and even]. (A.) Hence, (T,) (tropical:) A 

man easy in nature, or disposition, (T, M, TA,) 
and generous; (T;) as also 4 3u*3 ; (TA:) and in the 
same sense 4 £y*- is applied to a woman; (T;) 
or £33; (TA;) she being likened to land so termed, 
because such is the best, or most productive, of 
land. (T, TA.) And p3.Vl 3u>3 (tropical:) A man 
easy in natural dispositions. (A.) £33 ; as a 
subst.: see 3i*3 ; (of which, also, it is the fem.,) in 
two places, £33 u±j: see 3i*3. 3n*3 : see 3i*3, in 
two places. £3?3 ; as a subst, and as fem. of 3n*j; 
see in two places. 3i >31 The place of the £3 
[or hot ashes] (S, L, K) when bread has been 
baked there. (S, L.) 1 yi, [aor., accord, to a 

rule of the K, <33 J inf. n. £ >3; (S, A, K;) and 
4 (S, A, Msb, K) and 4 (3 21 !, as also <3j£!; (S, 

K;) It (a thing, S, A) entered, and became firm, J 
in a thing: (S, K:) or it became firm and 
consolidated: (A:) or it entered, and became 
concealed, in a thing: (A'Obeyd, S, Msb:) and the 
first and second, he (a wild animal) entered into 
his covert among trees: (A, TA:) and in like 
manner, the first, a man into his house or tent; as 

also 4 (3 21 . (L.) [Hence,] i>y j 433 <33 

(tropical:) [It became intricate]; said of 

darkness. (A, TA.) And f* (33 (tropical:) 

Their affair, or case, was, or became, right, just, 
or sound, and consistent. (A, TA.) — — 
And 3 jVI 333 ; (M, K,) aor. yi, inf. n. as above, 
(TA,) The hare went quickly, with short steps: 
(M, K: *) and in like manner <3- is said of a 
camel. (M.) — See also 4. 2 <33 see 1. 3 3-*l- 2 , (A, 
L,) inf. n. £3, (l,) (tropical:) He agreed with 
him, [and he aided him, (see 6,)] ^44 [against 
him, or respecting it, or to do it]. (L, A.) — — 
And (assumed tropical:) [He soothed, coaxed, 
wheedled, or cajoled, him, as though concealing 
enmity: for its inf. n.] is like sLilii. (S.) 

4 jxjl He wrapped a thing in a garment, or piece 
of cloth. (S, K. [Said in the TA to be tropical: but 
for this there is no reason that I can see.]) 
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He rolled up tightly a [or scroll]; syn. & 

(A, TA.) He twisted: or he twisted 

well a rope: or he twisted it firmly, making it 
slender. (TA.) And said of a female comber 
and dresser of hair, (A, L,) She rolled, or made 
round, (PtAjjlJ and made smooth, the locks of a 
woman's hair: (A:) or she plaited such locks; 

as also J, inf. n. jij. (L.) (assumed 

tropical:) He, or it, made a horse lean, lank, or 
light of flesh, or slender, or lank in the belly. 
(TA.) jtijj [as inf. n. of jfpl, not of signifies 
(assumed tropical:) The being slender in the 

waist, or middle. (KL.) [See also 7.] 

(tropical:) He disposed his words in a 
closely-connected order: (A:) or he made his 
speech vague. (Msb.) 5 u? (tropical:) He 
wrapped himself in his clothes, in consequence 
of his feeling the cold. (A.) 6 1 (tropical:) 
They agreed together: (A:) [they conspired 
together:] they leagued together, (A,) and 
aided one another. (S, A, K. *) You say, I 
(tropical:) They aided one another, (S,) or 
leagued together, and aided one another, (A, 

TA,) against him. (S, A, TA.) 7 see 1. 

Also, said of a horse, (tropical:) He was, or 
became, lean, lank, or light of flesh, or slender, or 
lank in the belly. (A, TA.) 8 see 1. A 
plaited, or braided, lock of hair. (L, K. *) ^ A 
[friend, or companion, such as is termed] j^=-; 
and an equal. (K.) jUj (S, A, K) and J. 

(A, K) (tropical:) A peace, or reconciliation, that 
is secret, or concealed: (K, TA:) or as though 
secret, or concealed; from [inf. n. of 3]: (S:) 
or firmly established: (A, K:) or complete, and 
firmly established: (Az, S:) or that is not made 
with any malicious intention. (AA.) And y 1 
(assumed tropical:) A right, or just, affair or 
case. (TA.) The saying of a poet, cited by 
LAar, erAJI Jc. Uiij jl jljUj [which may 

app. be correctly rendered Do they (referring to 
women) seek to affect a severing of the tie of 
union, or a confirming thereof notwithstanding 
the calamities of fortune?] is explained as 
meaning, they make a show of union outwardly 
sound but inwardly unsound; from JAJI jiil 
signifying “he twisted firmly the rope.” (TA.) 
see the next preceding paragraph, jr inf. n. of 

1. (S, A, K.) Also Smoothness; or the being 

smooth: in this sense extr., inasmuch as it [is an 
inf. n. that] has no unaugmented triliteral-radical 
verb belonging to it. (L.) : see Jjl 

(tropical:) Dark night: (S, K, * TA:) or night of 
intricate darkness. (A.) applied to a man, 
(assumed tropical:) Well knit together, like a 
rope firmly twisted; as also j and in like 

manner, cjLLili, applied to women, 

(assumed tropical:) of a frame well knit together; 


and so i of which ISd found no singular. (L.) 
And accord, to Lth, j jiA, applied to the 
back, and to a limb, or member, means (assumed 
tropical:) [Well compacted, or rounded, and 
smooth;] as though made round and smooth 
0 ~Y . iU j cA jil) as when the female comber and 
dresser of hair plaits the locks of a woman's hair: 
(TA:) [or this may be a mistranscription for 
for it is said that] signifies round and 

smooth; syn. AliA; (K;) or (S:) 

and, applied to a back, made smooth. (L.) 

Also (assumed tropical:) An arrow that is used in 
the game called yi^. (S, K.) El-Harith Ibn- 
Hillizeh says, > 0? Cy) jjA? Jy • - lAjili 

gilill [Thou hast found us to be, for the guest, the 
best tribe: if there is not any milk, then is the 
shuffling of the gaming arrow]: meaning, if there 
is not any milk, we shuffle the gaming arrow for 
[the purpose of deciding who shall supply] the 
camel to be slaughtered, and we slaughter it for 
the guest. (S.) see the next 

preceding paragraph. A turban; syn. 
(AHeyth, K;) a rare instance of the addition of » to 
the measure JA-L: or it seems to be an 
epithet applied to a turban, meaning firmly 
wound. (AHeyth.) see _ _ Also 

Round, or rounded; as an epithet applied to 
a [i. e. the head of an arrow or of a spear &c.] 
(S.) y^ 1 iy\ aor. iy\ (T, M, A, Msb, &c.,) inf. 
n. jAi (T, M, MF, TA) and SjUi (MF, TA) 
and jj-J, (MF,) or jtij i$ a simple subst., (Msb,) 
and j>«-s is an inf. n. of y^ in a trans. sense, (TA,) 
It (a people, T, M, A, or a thing, Msb) perished: 
(T, M, A, Msb, TA:) or perished utterly. (TA.) — 
See also 2. — jii, (S, * M, A, K,) aor. y\ (S, 
M,) inf. n. j y~ (S, M, A, K) and J&, (M,) He 
intruded upon them; went, or came, in to 
them without permission: (S, * M, A, K: *) or 
intruded upon them in an evil manner. (K.) It is 
said in a trad., iyi iSa iajL yy y 

He whose look precedes his asking permission 
[does that which is as bad as the act of him who] 
enters without permission. (S, * TA.) And it 
is said, jy^ j ^ jjJll '-jai IjI when thou 
enterest houses, [meaning, desirest to enter 
them,] beware of entering without permission. 
(A.) 2 » yi, (S, Msb,) and £*• yi, (T, M, A,) and yi 
<jiA, (T, S, Mgh, Msb,) and (M, A,) inf. 
n. (t, S, M, K;) and J, f* y\ (M, TA,) inf. 
n. (K, TA,) and, accord, to the K jtii [which 
is omitted in the CK] and » but this is wrong, 
(MF, TA,) for the second and third of these three 
inf. ns., (TA,) or all of them, (MF,) are of y± in 
the intrans. sense explained above; (MF, TA;) He 
(God, M, TA) destroyed, (S, M, Mgh, Msb, K, *) 
or destroyed utterly, (A, TA,) him, or it, or 
them. (S, M, A, Mgh, Msb, TA.) And j-j 


jliill The torrent destroyed the place. (TA from a 
trad.) — ji-a, (TK,) inf. n. as above, (S, K,) He (a 
sportsman) fumigated his » [or lurking-place] 
with fur, or soft hair, [of camels,] in order that 
the wild animals might not perceive his smell. (S, 
K.) [See also the act. part, n., below.] 3 
JP (tropical:) He passed the night sleepless: (A:) 
or he endured, or braved, the difficulty, or 
trouble, of the night, and passed it sleepless. 
(K.) y* see in two places. i\yi A ewe, or 

she-goat, having little milk. (K.) And One 

short in make. (TA.) — Applied to a woman, and 
to others, [i. e. applied also to a company 
of people, (TK,)] Wont to intrude upon 

others; to go, or come, in to them without 
permission. (K, * TA.) j'-ii, (S, A, Msb,) a simple 
subst., (Msb,) and J. i'JsA (MF, TA) and J. jyi, 
(MF, [but see 1,]) Perdition: (S, A, Msb, &c.:) or 
utter perdition. (TA.) You say, 3*- 

jUill Perdition [or utter perdition] befell them. 
(A.) And *4iP^is *4 j y J, ^41 [What 

sawest thou of his error and his perdition and 
his state of destruction?]. (T.) jyi\ see the next 
preceding paragraph. VJs's see in two 

places. Is j 1 ^: see Is y&. y^ A man in a state of 
perdition, in whom is no good. (M.) And 34 j 
yt& y'-^ (Yaakoob, T, M, A) and J, y^ is yy- (Lh, 
T, M) [A man erring and perishing]: Lh says 
that J, y^ in the latter phrase is an imitative 
sequent to yy-: but [ISd says,] I think that 3*^ is 
a verbal epithet, and y* a possessive epithet. 
(M.) [See also art. j^-.] s y^: see is y^. is A 
sharp and pertinacious man. (K.) [And so is y-^, 
q. v.] is y^, applied to a man, Ignoble, or mean. 

(M.) is y-4 g. jjjj (t, S, M) and is y^ and 

1 is (M) A jerboa that is small and short: (S:) 
or of vile make, (T, M,) with broken nails, (M,) 
and tough flesh: (T, TA:) or the kind 

called the jcl-* of jerboas, (T, M,) short and small, 
without nails to its legs, and not quickly 
overtaken: it is smaller than the is _M“: (M:) 
this latter is the thereof, and is characterized 
by its having a nail in the middle of its leg, in the 

place of the spur of the cock. (T.) Hence, 

(TA,) (assumed tropical:) A small ear. 

(K.) — Any one: so in the saying, is y 3 J ljl 

(Fr, T, K *) and is (K) and { is y^ (A, TA) 
[There is not in the house any one]; like is 
&c. (TA.) One says also of a beautiful woman, ti 
jLlI bjii Cul j, (K, TA,) i. e. [I have not seen] 
any one [more beautiful than she]. (TA.) — ^>>3 
an appellation of Certain dogs, not such as are 
called nor such as are called -ppjA (M.) 

A sportsman who fumigates his » [or lurking- 
place] with fur, or soft hair, (M, A,) of 
camels, (M,) in order that the wild animals may 
not perceive his smell. (M, A.) And hence, 
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or because he rushes upon the game unperceived, 
and [as it were] without permission, (tropical:) A 
skilful, or skilled, sportsman. (A.) gj*ll £*> 3 , 
aor. (S, Msb, K,) inf. n. j - 3 (S, Msb) and o '"- 3 
and £ (TA;) and c 3 "-* 3 , (AO, S, Msb, K,) 
aor. t*- 3 , (Msb, K,) inf. n. j 33 ; (AO, S, Msb, TA; [in 
one copy of the S, t* 3 , which is a mistake;]) or 
only with fet-h to the <*; (AZ, Ks;) The eye 

shed tears. (S, Msb, K.) (tropical:) 

The wound flowed [with blood]. (TA.) And <r “- i - 3 
4*2JI (assumed tropical:) The wound on the head 
flowed with blood; its blood ran. (Msb.) — — 
3ji=JI (tropical:) The bowl flowed [or 

overflowed] with its grease, or gravy. (TA.) 
And also signifies (assumed tropical:) The 

flowing from the strainer of the dyer. (TA.) 

Aboo- 'Adnan says, I asked El-'Okeylee 
respecting this verse: 1 * l^Ujc. £*4 j 
J] jii 64* i> j [app. meaning (assumed 

tropical:) And the sun was shedding its fierce 
rays and its gossamer when they were going forth 
from deserts to deserts]: and he said, I think 
[that the poet means] it was the [or midday 
of summer when the heat was vehement], when 
what is called g 66 ll m 1 **! [and gAlill which 
latter is here the more appropriate term,] was 
flowing [in the air]: and El-Ghanawee says, when 
the beasts thirst, their eyes shed tears, and their 
nostrils flow. (TA.) — See also 4 . 2 t 3 * 33 
Vehement flowing of tears from the eye. (KL.) 
4 (LAar,) inf. n. (k,) (tropical:) He 
filled it, [app. so as to make it overflow,] (LAar, 
K,) namely a bowl, (IAar,) or a vessel; (K;) as also 
l 4 -* 3 [if this be not a mistranscription for the 
former]. (TA.) 5 j ^ 33 [He shed tears; or wept]. 
(Occurring in a version of the Gospel of St. John, 
xi. 35 : but perhaps post-classical.) 10 t 333 !* 3 > 
[app. He draws forth tears]. (TA.) Tears; the 
water, or fluid, of the eye; (S, Msb, K;) whether 
from grief or joy: (K:) originally an inf. n.: (Msb:) 
[but having a pi., both of mult, and of pauc.: for] 
the pi. [of mult.] is £ 4 > 3 (K) and [of pauc.] 

(TA:) and j S ^- 3 [is the n. un., signifying] a single 
drop thereof; [i. e. a tear:] (S, K:) if from joy, it is 

cool; or if from grief, hot. (TA.) fyjl - 3 

[David's tears;] a certain well known medicine: 
(Sgh, K:) [perhaps the fruits of a species of coix, 
namely coix lachryma, now called Mji or 
Job's tears, which are hard and stony, and are 

said to be strengthening and diuretic.] 

JU« yUUl iUUl (tropical:) [The sky wept, 
and the tears of the clouds flowed]. (TA.) — — 
J, gj jJs (tropical:) [He drank the tear of 

the vine]; i. e., wine. (A, TA.) ■ilLkll £ 4 3 

(tropical:) [The tears, meaning] the grease, or 
gravy, of the bowl. (TA.) [ masc. of] ^-a -* 3 A 


woman quick to shed tears: (S, K:) or quick to 
weep, abounding with tears; (L;) as also J, <y? 3 , 
without »; (Lh, L;) of which latter, which is 
applied also to a man, the pi. is iU-i- 3 , applied to 
men, and er*-”- 3 , applied to men and to women, 
and jj'- i - 3 , applied to women. (L.) [See 
also >“-.] <G> 3 A mark made with a hot iron in the 
part where the tears run, (El-Ahmar, S, K, TA,) of 
a camel; (El-Ahmar;) said by Aboo-’Alee, in the 
“Tedhkireh,” to be a small line. (TA.) 4jJ> 3 : see <6> 3 , 
in two places, o'"- 3 ^ (tropical:) A bowl that is 
full so as to overflow (L, K, * TA) from its sides. 
(L, TA.) j^-i- 3 Water of the eye arising from disease 
or old age; not tears: (S:) or, as some say, the 
traces of tears upon the face: thus in the 
handwriting of Aboo-Zekereeya, in the margin of 

a copy of the S. (TA.) (s, A,) or 

l like J, (K,) and thus written by Sgh, 

with teshdeed, (TA,) (tropical:) What flows from 
the grape-vine in the days of the [season 
called] (S, A, K, * TA.) ^ A mark made with 
a hot iron upon the J) [app. a 

mistake for j^LlI J, meaning upon the place of 
the vein at the edge of the nose, commencing 
from the inner angle of the eye,]) running down 
to the nostril, (K, TA,) so says ISh, (TA,) or to the 
nostrils: (CK:) sometimes there are two such 
marks. (TA.) £ ji> 3 64 An eye that sheds many 
tears: or quick to shed tears: and J, 4iJ-l> 3 0 4 [has 
the former signification]. (TA.) [See also £-“-.] — 

— £ ji> 3 isy (tropical:) Earth, or soil, from which 

water exudes: (TA:) and J. j^ 3 gj 3 , and J, 
(tropical:) earth, or soil, that exudes moisture; 
(K;) or that seems as though it exuded moisture, 
or almost did so. (TA.) <y? 3 : see j^- 3 ; and 
its fem., with »: see £ >4 in two places. ? j) 

(tropical:) A day in which is [fine rain such 
as is called] (K, TA.) see £L> 3 . <*4 3 [act. 
part. n. of 4*“]- You say, ^-J- 3 drP- An eye 
shedding tears; an eye of which the tears are 
flowing: (Msb:) pi. ^-“Ij- 3 . (TA.) — — “G-Jj 4 A -* 3 
(tropical:) A wound on the head from which 
blood flows (A, IAth, Mgh, TA) in small quantity, 
(A, TA,) or in drops, (IAth, TA,) like tears; (IAth, 
Mgh, TA;) ranking after that termed (S, 
Mgh, K:) A’Obeyd says, (S,) the s6 3 is that which 
bleeds without a flowing of blood from it; (S, 
Mgh;) and when the blood flows from it, it 
is termed ^*>4 with the unpointed £: (S:) yet the 
author of the K says, in art. j^ 3 , [as on the 
authority of A’Obeyd,] that the ^l 3 is 
before the and charges J with error in 

saying the contrary. (TA.) [See also 3-4J;.] — — 
■G-«' 3 546 (tropical:) A bowl flowing 

[or overflowing] with its grease, or gravy. (TA.) — 

— j-J 3 gjj; see £ 4 3 . t* 3 * The channel of the 


tears; or part where the tears run: (TA:) or 
the place where the tears collect in the sides of 
the eye: pi. which comprises the inner and 
the outer angles of the eyes: (Az, TA:) or the pi. 
signifies the inner angles, ( t sl'- i ^,) which are the 

extremities of the eye [or eyes]. (S.) The pi. 

also signifies (assumed tropical:) Waters which 
drop, or drip, from the side of a 
mountain. (Aboo-'Adnan.) And it may also 
signify Flowings of tears. (Ham p. 551 .) £ A 
camel marked with the mark called f-« 3 . (K.) j * 3 
1 ‘tL* 3 , (S, Mgh, Msb, K,) aor. (IDrd, Msb, K) 
and j^ 3 , (IDrd, K,) inf. n. j^ 3 , (S, Msb,) He broke 
his head so that the wound reached the £L > 3 [or 
brain]: (S, K:) or he broke the bone of his ^A- 3 : 
(Msb:) or he struck it, namely, a person's head, so 
that the stroke reached to the ^A- 3 : (Mgh:) and he 
struck his j)-» 3 , (K, TA,) and broke the interior of 
the skull, next the £L> 3 . (TA.) And The 

sun pained his £L> 3 . (IDrd, K.) Also, inf. n. 

as above, (tropical:) He overcame, or 
subdued, and abased, him, or it: like as the truth 
does falsehood: and hence ki-iia in the Kur [xxi. 
18 ], meaning (tropical:) so that it may overcome 
it, or prevail over it, and abolish it: or, accord, to 
Az, so that it may do away with it, in such a 
manner as to render it despicable, or 
ignominious. (TA.) And [ signifies (tropical:) 
He overcame him, or prevailed over him, much, 
so as to subdue him, or abase him. (TA.) — — 
[Hence, app.,] c -"-* 3 (assumed tropical:) 

[The produce of] the land was eaten. (LAar, TA.) 

— — And V 1 *"*. 1 fs 3 *-* 3 (tropical:) He 

slaughtered for them a lean sheep or goat: (K:) 
so says Lh, except that he does not explain the 
verb, which is thus explained by Ibn-'Abbad and 
Z: (TA:) or, as some say, a fat sheep or goat. (K.) 

— [the verb written in the L and TA 
without teshdeed, so that it is app. ct"-* 3 , but it 
may be J, 33 i -i 3 ,] She (a woman) made, or put, 
a 5j-«l 3 [q. v.] to her 4.F* [or stuffed thing whereon 
she rode upon her camel]. (ISh, L, TA.) 2 ji- 3 , inf. 
n. j^ 33 , (tropical:) He made a “iyj 3 [or mess of 
crumbled, or broken, bread,] soft with grease, or 

gravy. (Ibn-'Abbad, A, K.) See also 1 , in two 

places. a word of which the signification is 
well known; (S, Msb;) [The brain;] the marrow of 
the head; (K;) or the stuffing of the head: (TA:) or 
[app. a mistake for “and” (what is termed)] 44 <*l 
or gJjll p or [in one copy of the K “and”] 

is a thin skin, like a pouch, in which it is 
contained: (K:) [these three terms, <*411 and 
g“ljll and £L*j 1 I £t, appear all to signify the 
meninx; (see <*!;) but the first and second of them 
seem to have been mistaken by the author 
or transcribers of the K for different explanations 
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of ^311 : ] the pi. [of pauc.] is 3>3i (S, Msb, K) and 
[of mult.] j3 (TA.) j3 and J, £; _>3 Having his 
head broken so that the wound reaches the j3 
[or brain]: (IDrd, K:) the former is likewise 
applied to a woman: and the pi., applied to men 

and to women, is 33. (IDrd, TA.) Also, 

both words, (assumed tropical:) Stupid; foolish; 
or unsound, or dull, or deficient, in intellect: 

J, is incorrectly used by the vulgar in this 

sense; (K, TA;) as though meaning overcome, so 
as to be subdued, or abased, by the devil: it is 
said in the “Namoos” that this last word may be 
correct as having an intensive signification; but it 
may admit of such a signification, and yet may be 
incorrect, not heard from persons of chaste 
speech. (TA.) 313 A wound in the head, reaching 
the j;3 [or brain]; (S, Mgh, Msb, K;) with which 
there is no living: (Msb:) it is the last [in degree] 
of [the wounds termed] £ 3 “ [pi. of 3i] ; 
these being ten, as follows: [l] 03, also 
called 3 = 3 (S, K, TA) and 3 => 3, or, as some 
think, the 3 => 3 - or 3= ja. is different from 
the 3 3^: (TA:) [ 2 ] [ 5 ] [ 4 ] ;3lJ 3 [ 3 ] 

jUAui; [ 6 ] 3jil [q] [ 8 ] [ 7 ] (S, 

K, TA,) also termed 33L : (TA:) [ 10 ] 313; (S, 
K, TA:) and A'Obeyd adds 33 with the 
unpointed £, after 30 (S;) or, accord, to F, who 
pronounces J to have erred in saying thus, 
before 3 lj : but J is right in this case. (TA.) 
[See 3j-«b 3Ai, voce j33, Several other terms are 
mentioned in the TA; but these, which will 
be found in their proper arts., appear to be all 
syn. with some that are mentioned above. See 
also 3Ai.] — — Also A spadix (3^Ii=>) that 
comes forth from amid the broken portions of 
the 3s [or heart of the palm-tree], long and hard, 
and, if left, mars the palm-tree; (S, K, * 
TA;) wherefore, when its existence is known, it is 
detached. (TA.) — — And An iron above 
the »33 [or hinder part] of the [camel's 
saddle called] 3j; (As, K;) also called 33 
(TA:) or an iron with which the back of the 3j is 
fastened: (JK:) the pi. is 33 ish says that 
the 3 are above the middle of the heads, or 
upper extremities, of the [curved pieces of wood 
called] <3i [pi. of 3 ]; and sometimes they are 
of wood, firmly bound; and i. q. 3 u 3 pi. 
of —3 lsj 3 [q. v.]: [but] Az says that when the 3.b 
is of iron, it is placed across, or athwart, above 
the two extremities of the yljV, and nailed with 
two nails, the 3 l 3 being fastened upon the 
heads of the cross-pieces, in order that it, or they, 
may not become disconnected. (TA.) [What it is, I 
am unable further to explain. It is perhaps thus 
called because so placed that a person is liable to 

have his head wounded by it.] And A piece 

of wood placed across between two poles, upon 


3 

which is hung the skin for water or milk. (JK, 
Ibn-'Abbad, K.) £ One that wounds so as to 
reach the j ;3 [or brain]; and that breaks the 
head or the like. (Ibn-'Abbad, K.) And 3 3-k 

A stone that does so much, or vehemently: 
the » denoting intensiveness of signification. 
(Ibn-'Abbad, K.) 33 see j3- £ 30 see j3- lO 
1 1 >jsb JA (t, S, M, Mgh, Msb, K,) aor. 33, (T, 
M, Msb,) inf. n. and 33 (M, K,) He put the 
land into a right, or proper, state: (M, K:) or he 
did so with JI 3 (S, M, Mgh, Msb, * K, *) i. e., [he 
manured it with] at?3 (S) or 3 3, (M, Msb, K,) 
or i-3 (Mgh;) or J, V3 has this latter 

signification; (M;) and so VP. (T in art. 3.) 

And [hence,] iJyO 3, (S in art. 3, and 
Msb,) aor. J3 i n f. n. 33 (Msb,) (assumed 
tropical:) He put the thing into a right, or 
proper, state; prepared it, or improved it; (S in 
art. 3, and Msb;) as also 3. (S in that art.) 
And 03 3 33 (S, M, K, *) aor. 33 (m,) inf. 
n. 33 (TA,) (tropical:) He made peace, effected 
a reconciliation, or adjusted a difference, 
between the people; (S, M, K, TA;) as also [ 0*3. 
(Ibn-'Abbad, K.)— — £3' 03 (T, M, K, 

*) aor. 33 (m,) (assumed tropical:) It (a 
remedy) healed the wound: (T, * M, K: *) [and 
J. VjI has a similar meaning; for] 3-3 signifies 
the healing a wound; and causing it to skin over. 
(KL.) — 33 see 7 . 3 (T, M, K,) inf. n. 4 O 3 

(S,) (tropical:) He treated him with gentleness, 
or blandishment; soothed, coaxed, wheedled, or 
cajoled, him; (T, M, K;) in order to effect a 
reconciliation between himself and him: (T, M, * 
TA:) iliku is similar to 3U.I13. (S.) Abu-l-Hasan 
says, ]. AaUl 3lj diV iV-..; 

ALolcsl [(assumed tropical:) I hated, of the 
brethren, him whom I was not ceasing to treat 
gently, with the gentle treatment of the water- 
skin, or milk-skin, having in it many holes, or 
rents]: (T, M:) thus using an inf. n. with a verb to 
which it does not properly belong. (M.) And one 
says, f jail O?0 (so in a copy of the S,) or j f 3 
03, (so in two other copies of the S, [but only the 
former agrees with the context,]) meaning f* 3 =! 

U [i. e. (assumed tropical:) Treat thou 
the people with gentleness, notwithstanding what 
fault, or the like, there may be in them: see 
a phrase similar to this explanation voce 3)]. (S, 

TA.) 4 03 see 1 , in two places: and see also 

3 . 5 cjlii; The land was, or became, put 

into a right, or proper, state, with 313 i. e. uJ 3 ". 
(M, K.) 6 (tropical:) They made peace, or 
became reconciled, one with another. (M, K, TA.) 
7 O*-^ (assumed tropical:) It (a wound, T, S, M, 
Mgh, * Msb) healed; or became in a healing state; 
(M, K;) as also J, 33, (m, K,) aor. 33 (K:) or 
became healed, (Mgh,) or nearly healed, (T, S, 


Mgh,) as also j 33, originally 33, (AA, TA,) and 
in a healthy state: (T, Mgh:) from 003 3: 
(Mgh:) or gradually recovered. (Msb.) And 
(assumed tropical:) He became nearly recovered 
from (O) his disease, (T, M, *) and from a 
wound, (T,) and from his pain. (M.) 8 3}: see 7 . 
Q. Q. 1 33 uS 33 see 1 . 3 Gentle treatment. 
(M, K.) See also 3 . 3: see 3. 3-2 [Dung, such 
as is called] O?- 3“ (S) or 33, (T, M, K,) and the 
like; (T;) [used for manuring land;] as also 33 
(M in art. 3:) or compost of dung and ashes, or 
of dust, or earth, and dung: (Mgh:) and camels’ 
or similar dung, and dust, or earth, trodden by 
the beasts. (M, K.) — — [Hence,] (assumed 
tropical:) A means [of kindling] of war; like 
as 3-2 [signifying dung] is a means of kindling of 

fire. (S, TA.) Rotten dates: (As, T, S:) or 

rotten, black, old dates: (M, K: [in the CK, 3 1 is 
erroneously put for 33]) [and] such are 
called 3i> 3. (M.) — — Refuse that the sea 
rejects, (Lth, T, M, * K,) consisting of dead 
creatures therein, (Lth, T,) and the like, ('Eyn, 
IT,) such as [the shells, or shell- 
fish, called] and 3#-“, (Lth, T, TA,) 

or and s-saV, (m,) and ^3. (Lth, T, M, TA. 
[The last word is erroneously written in one 
place, in the TT, jO; and in another place, in the 

same, ^3.]) An unsoundness, or infection, 

in the spadix of the palm-tree, (M, Mgh, K,) so 
that it becomes black, (M, K,) before it attains to 
maturity, (M, Mgh, K,) or before it is fecundated: 
(IDrd:) also termed 03 [q. v.,] (Mgh, TA,) 
from 3 meaning 33. (Mgh.) 3 (T, S, M, 
Msb, K) and [ 3 (S, M, K) A kind of purulent 
pustule, or imposthume; (T, S;) i. q. £3; (M, K;) 
well known: (Msb:) [said to be] an appellation 
applied as ominating good, (M, O,) like » 3> 
applied to a place of destruction; (O;) or because 
it tends to healing: (T:) said by IF to be 
Arabic: (Msb:) by As said to be used in Arabic: 
(T:) [app. of Pers. origin:] in Pers. 33, and jjO 
(MA:) [now vulgarly pronounced 3 and 3: 
and applied to any pimple or pustule, and to a 
boil: see 3:] the pi. (of 3, T, S) is 33 (T, S, 
M, K,) which is anomalous, (M,) 
or 3*13 [agreeably with analogy]. (Msb.) 3-2 One 
who manures land with [33, i. e.] 33 . 
(M.) 33 The 33 [q. v.] of the jerboa. (Ibn- 
'Abbad, TA.) [See also 33] ;3 Q- 1 
TA,) inf. n. 33 and (K, TA,) He made, or 
wrought, a thing, (K, JM, TA,) as, for instance, 
a bracelet, (TA,) evenly or equably, or justly or 
properly, (K, JM, TA,) and well. (JM, TA.) [And 
He made a thing round and smooth; like see 
the pass. part, n., below.] It is said in a trad., j3 
a 15I [God has made his pearls round and 
smooth]. (TA.) Accord, to Lh, -03^. signifies 
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His body was, or became, rounded, or 
compacted, ( Is 3,) so that his, or its, flesh was 
firm, or hard. (TA.) giiJ and giiJ: see the next 
paragraph, in three places, jr 3-* (S, Mgh, K) and 
4 glii (S, K) and 4 f3 s (K) An armlet; a bracelet 
for the arm; syn. (S, Mgh, K;) i. e. the 

ornament thus called: (Mgh, TA:) pi. of the 
first gJUi; (S;) [and of the second and 
third You say, jc. [He put (lit. 

cast) upon me his armlets]. (S.) Also the 

first and J, second A smooth stone. (TA.) — — 
And [the pi.] Hard lands: (K:) so in the L 
and the Tekmileh. (TA.) i. q. (jJil jrjiu 

[Round, as though rolled like a scroll, and 
smooth]: (S, K:) and a stone, and a solid hoof, 
smooth and round; as also 3 s * and (S in 
art. 3 s -) A rajiz says, (S, TA,) namely, El-'Ajjaj, 
(so in a copy of the S,) 33 l*i« JS 

U jill [app. describing a 

certain animal, or animals, and meaning As 
though her, or their, round and smooth leg-bones 
were stalks of the papyrus, not crooked]. (S, 
TA.) 3**-*- and and 3*^* s '- see 

art. 3 s - 3 s Q. l As ^* s He made it smooth and 
even: [or smooth and round:] like [k=Aii 
and] (TA) And 3 s It was made smooth and 
round: or smooth like the hand, and, accord, to 
some, hard. (TA.) 3 s and 3 s '- see 3 s *- 33 s '- 
see 3 s *, in two places. — — Also A sort of 
truffle, (AHn, TA,) smaller than the uj^- 3, (JK, 
AHn, K, TA,) the shortest thereof (AHn, TA) 
found in sands and meadows; (JK, AHn, K, TA;) 
it is good, (AHn, TA,) and seldom becomes black 
(JK, AHn, TA) while fresh; (JK;) and it is the sort 
of which the head is like a [q. v.]: (AHn, TA:) 

pi. 3**' s - (JK.) 3* s '- see Also An old 

man bald in the fore part of his head. 
(TA.) And pJjll 33 s Having the head shaven. 

(En-Nadr, K.) Also, applied to a woman's 

vulva, Wide, (Ibn-'Abbad, K,) and, some add, 
large. (TA.) 3 s *, applied to a stone, (JK, S, K,) 
and to a solid hoof, like ■illiiu and 3 s *, (S,) and 
| 3 s (JK, K) and | (K) and 4 3 s (JK, TA) 

and l 33 s , (JK, K,) Smooth and round: (S, K:) or 
very round: (JK:) or, accord, to Aboo-Kheyreh, 
J, 33 s signifies a stone smooth like the hand, 
and, some add, hard: the pi. [of 33 s and 3 * s 
and jliJ] is 3 and [that of 33 s is] 3 
(TA.) Q. l He made it smooth and 
round: (S:) or smooth and even: like (TA in 
art. jL>J.) Q. 2 it was, or became, smooth 
and round: (S, TA:) [or smooth and even: see 
above.] Said of a girl's breast, It became round 
and prominent: (Lth, K:) one should not 
say 3&. (Lth, TA.) & jlij : see what follows. 
Smooth and round; applied to a solid hoof; 


like 3 s * and 33 and as applied to an iron 
head of an arrow or of a spear &c.: (S:) and so 
4 dl jlij applied to a stone: (M, K:) or the latter, 
thus applied, signifies [simply] round: (S:) and 
the former, smooth and even; or made smooth 
and even; syn. 3^ [in the CK 3^-“]; applied to a 
stone, and to an arrow: (M, K:) and i. q. cljji* 
33 s ** [app. as meaning compact, or firm, in 
make; as though twisted]. (K.) o* s l 33 1 3, 
(S, K,) aor. 3-*, (TK,) inf. n. 3 s , (TA,) i. q. 3* s ; 
(S, K;) i. e. He put the land into a right or proper 
state, prepared it, or improved it, [or 
manured it,] with [a^, i. e. dung such as is 
termed] 33. (TA.) — 3 s , (S, M, K,) aor. o* s , 
(K,) inf. n. 3 s , (KL,) (tropical:) He bore rancour, 
malevolence, malice, or spite, (S, M, K, TA,) of 
long continuance, (M, K, TA,) 3- against him: 
(S, M, TA:) and —*** s (tropical:) Their hearts 
bore rancour, malevolence, malice, or spite, (S, 
TA,) of long continuance. (TA.) [Perhaps 
from ALLill said in the TK to signify The 
palm-tree became rotten and black: 

see o'-*- 2 , below.] The inf. n. 3- also signifies 

The being lasting, continual, or permanent. (KL.) 
[And [ app. signifies It was, or became, of 
long continuance: see a usage of its part. n. 3 s ** 
voce 5-iir.] 2 oliLJI AlSlill ciiiij (M, K,) inf. n. 0#?^, 
(K,) The cattle dunged (M, K *) and staled (M) in, 
or upon, the place. (M, K.) And iUSlI The 
sheep, or goats, dunged in the water. (S, TA.) — 
— jl-JI (s,) or 3*3, (M,) The people, 

or party, blackened [by the dung of their cattle, or 
by their cooking,] (S, M,) the house, or abode, 

(S,) or the place. (M.) 3 s , (T,) 

or *3, (K,) (tropical:) Such a one came, and kept, 
or clave, to the court, or yard, of such a one, (T, 
TA, *) or [simply] kept, or clave, to his door. (K. 
[Freytag assigns this signification (which he 
renders “ semper stetit ad alicujus portam ”) 
to followed by an accus. case, as on the 
authority of the K.]) — And 3 s , (Kr, M, K,) inf. 
n. as above, (K,) He granted him, or conceded to 
him, indulgence, or facilitation. (Kr, M, K.) 
4 ^1, (T, S, M, Msb, K,) inf. n. oL 3, (Msb,) He 
did it continually, or perpetually: (S, K:) he kept, 
or clave, to it (T, M, Msb, TA) without desisting 
from it, or without quitting it, (M,) constantly, 
perseveringly, or assiduously, (Msb,) or 
inseparably; (TA;) namely, drinking, (T,) and 
wine, (T, M,) &c. (M.) 5 3^ app. signifies It 
(water, or a place,) had dung of sheep or goats, or 
of camels, fallen into it, or upon it: see its part, 
n. 3 s **, below.] [ 7 3ty see 1, last sentence.] 3 s - 
see CP S - 3 s [Dung, such as is called] 33, (T, 
M, K,) or 0&3, (Msb,) that has become 
compacted, (T, M, Msb, K,) and formed a cake 


upon the ground: (T:) and camels’, sheep's, 
goats', or similar, dung; syn. 3:. (S, M, K:) also, 
(T,) or l aSS *, of which the former word is the pi. 
[or rather coll. gen. n.], (TA,) [dung of the kind 
called] 3, and mud, or clay, that have 
become mixed together, at a watering-trough or 
tank, (T, TA,) and compacted, or caked: (T:) and 
remains of water in a watering-trough or tank. 

(TA.) See also ■&>■?, in three places. 3 s 3 s 

JL> is a phrase like 3 itj], (S, TA,) and means 
(assumed tropical:) Such a one is a manager, 
or tender, of cattle, or camels &c., (K, TA,) who 
keeps to them inseparably. (TA.) see the next 
preceding paragraph. Also A trace, (M,) or traces, 
(K,) of a house or an abode: (M, K: *) and the 
traces of men [in a place where they have 
sojourned]; and a place which they 
have blackened; (S, M, Msb, K, TA;) where they 
have left marks of the dung of cattle; a patch of 
ground which the people who have occupied it 
have blackened, and where their cattle have 
staled and dunged: (TA:) [a black, or dark, patch 
of compacted dung and urine of cattle:] a 
place near to a house or an abode: (M, K:) a place 
in which [dung such as is called] 33 has 
become compacted, or caked: (M, TA:) and a 
piece of Jjj [i. e. 3 >*]: (TA:) pi. 3 s (S, M, K) 
and l 3 s , (M, Msb, K,) or [rather] the latter is a 
[coll.] gen. n.: (M:) [accord, to Az,] 4 3 s signifies 
what men have blackened [where they have 
sojourned, consisting] of the traces of 3 & c.; 
and is a gen. n., and also pi. of (T.) It is said 
in a trad., 3 3*l'j 33, meaning 

(assumed tropical:) Avoid ye the beautiful 
woman that is of bad origin: she is thus likened 
to the herbage that grows in the 3 s ; that appears 
to be in a flourishing condition, but is 
unwholesome as food, and of stinking origin. (M. 
[See also and see Jill *3^, in art. m^.]) — 
— Also (tropical:) Rancour, malevolence, 
malice, or spite, (T, S, M, Msb, K, TA,) of long 
continuance (4 3 s ** m, or 3 K> and ^3 TA) in 
the bosom: it is said that it is not thus termed 
unless of long continuance: (M, TA:) pi. 3 s (T, 
K) and [coll. gen. n.] 4 3 s - (Msb, K.) o'-*- 1 
[Dung such as is called] 3-3 (M) or (K, 
TA) with which land is manured; (TA;) [as 

also 33 and cfe] And Ashes. (M, K.) — 

Also, (As, Sh, T, S, M, IAth, K,) or 4 3°K with 
damm, like other words significant of diseases 
and the like, as in the “ Ghareeb ” of El- 
Khattabee, or, accord, to the “ Towsheeh,” both of 
these, and 4 O'- 0 - 2 , (TA,) and 4 3 s , (M, K,) and 
4 (Ibn-Abi-z-Zinad, T, IKtt, K,) Rottenness 
and blackness of a palm-tree: (M, K:) or the state 
of a palm-tree cjLaul lit, as As says, (T, S, [and the 
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like is said in the M, -4441 j-4 3 jlj) hut Sh says, 
correctly, Cjiiil til [when it splits], (T,) in 
consequence of rottenness and blackness: (T, S, 
M:) or, accord, to IAth, corruptness and 
rottenness of fruits (>*21 [perhaps 
a mistranscription for jijll i. e. dates]) before 
their coming to maturity; as also 343 : (TA:) 
or 3)43 and 343 both signify an unsoundness, or 
infection, in the spadix of the palm-tree, (Mgh 
and TA in art. J*- 3 ,) so that it becomes black, (TA 
ib.,) before it attains to maturity, (Mgh and TA 
ib.,) or before it is fecundated. (TA ib.) — 
Also g43 ; (M, K,) or in this sense it is correctly 
1 3 ) 43 , (TA,) One who manures land with [the 
dung called] u 4'j?. (M, K, * TA.) — [Golius adds 
the signification of “ Tormentum, supplicium,” as 
from the KL, in my copy of which the only 
explanation given is 4jk Cii. j-s aS ^ ye “ a 

rottenness that infects a palm-tree: ” he seems to 
have found in his copy of that work either 

alone, or followed by some words imperfectly 
written.] o '- 0 - 3 and o'-*- 3 : see the next 

preceding paragraph. 3)44 see o'-*- 3 , u ^- 3 Bad, 
foul, or unseemly. (K.) LS 4 i ' 3 The [hole called] A -- 3 
of a jerboa: (K:) because of its continuance 
therein. (TA.) 3)44 A certain tree of the [kind 
called] (k. [Golius read 4ik]l 3 y i. e. “ of 
Paradise,” for i>.]) — Also, accord, to the K, 
A certain canker, disease, or bane, of palm-trees: 
hut this is J. o'-*- 3 '. (TA.) o'- 0 - 3 ': see what next 
precedes, and o'- 0 - 3 - '4 [thus in the TA: app. 

either and if so meaning This is their place 
of continuance, or fs-44, meaning the place 
where their cattle dung and stale], y4k 34 j, 

(S,) or jiaJI (T,) A man who is a 

continual drinker of wine; (S;) an incessant 
drinker of wine: (T, TA:) likened in a trad, to an 
idolater. (TA.) 3444 A place in which, or upon 
which, cattle have dunged and staled. (K, * TA.) 
And water into which the dung of sheep or goats, 
or of camels, has fallen. (S.) a*- 3 ": see 44-, 
last sentence, (y - 3 or l , (T, S, M, MA, 
Msb, K,) [held by some to he originally j*- 3 ,] 
like (S, K,) which is from 3 ) 34 = jll, being 

thus [with <_s] because of the kesreh, (S,) [but 
most hold the last radical to be lS,] and 4 1 - 3 , (TA 
as from the Msb, [but not in my copy of the 
latter work,]) aor. ^4, inf. n. 43 or t4* (T, S, M, 
MA, Msb, K) and 3-4, (S, MA, [but in the Msb it 
seems to be indicated that it is 3-4,]) said of 
a thing, (S,) or of a wound, (Msb,) and 4143 said 
of the arm or hand, (T,) It bled; blood issued 
from it: (Msb:) [and] it was, or became, bloody; i. 
e., smeared, or defiled, with blood. (MA.) 2 4±43 ; 
(S, M, K,) inf. n. <44, (S,) i. q. J, <34 3 !, (S, M, K,) i. 
e. [I made him to bleed;] I struck him, or smote 
him, so that blood issued from him: (S:) [and 


J 

I made him bloody; for] »43 signifies [also] he 
smeared him, or defiled him, or made him to he 
smeared or defiled, with blood. (MA.) Hence 
the prov., ■diao 34 (M, TA,) Thy son is 

he who made thy two heels to be smeared with 
blood; (TA in art. -Jj;) i. e., whom thou 
thyself broughtest forth; (K and TA in that art.;) 
he is thy son really; not he whom thou hast taken 

from another, and adopted. (TA in that art.) 

<4411 (assumed tropical:) It (pasture, or 
herbage,) fattened the cattle so as to make them 

like what are termed ^ [pi. of 4“-]. (M.) 

■d 443 , inf. n. as above, (tropical:) I made a way 

easy to him. (K, TA.) (assumed tropical:) I 

made, or brought, [a thing] near to him. (K.) You 
say, j I is; j <1 ,^43 (assumed tropical:) He 
made, or brought, near to him [some object of 
desire in such and such cases]. (Th, M.) — — 
(assumed tropical:) I appeared to him. (K.) One 
says, dll ^3 U 3k (assumed tropical:) Take thou 
what has oppeared to thee. (Th, M.) 4 030201! 
see 2 . 10 ^44 He (a man) stooped his head, 
blood dropping from it; (M;) as also jSIoI, formed 
by transposition from ^44. (Kr, TA in art. fj- 3 .) 
— ur -44 (assumed tropical:) He acted 

gently with his debtor; as also ■’444; (Fr, M and 
K in art. fj- 3 :) judged [by ISd] to be formed by 

transposition from the latter. (M in that art.) 

<4y> u-*44 He looked, or watched, or waited, 
for his love, or affection: [formed by 

transposition] from fl44. (M in art. ys- 3 .) f - 3 
[Blood;] one of the [four] 4!>lki [or humours], 
(M,) well known: (T, M, K:) accord, to some, 
(Msb,) it is originally y- 3 : (S, Msb:) or it is 
originally ^3; (zj, Mbr, S, M, Msb, K;) thus in 
the correct copies of the K; (TA; [in some 
copies 33d, and in the CK 34>;]) though deviating 
from other words of the same form in respect of 
its pi. [which see below]; (Mhr, S;) as is shown by 
its dual, (Zj, M,) which is u43, (T, S, M, Msb, K,) 
whereby [also] the letter gone from it is shown to 
be is; (Mhr, S;) hut it has also for its dual o'- 0 - 3 ; (T, 
M, Msb, K;) and some of the Arabs say u 1 j4; (S, 
M;) in which last, however, [accord, to ISd,] the j 
is substituted for lS, though generally j 
is changed into 4 : (M:) and this original form is 
used by a poet, [namely, Hoseyn Ibn-El-Homam, 
accord, to one of my copies of the S,] in 
his saying, ^35 gilcVI Jc. 44a j Je jSJj 
41331 [And we have not our wounds 
bleeding upon the heels; hut upon our feet 
the blood drops]: (S:) or it is originally 34; (Sh, 
T, S, M, Msb;) as is shown by its pis., (Sb, S,) 
which are *4.) (Sb, T, S, M, K) and 3- 1 - 3 , (Sb, S, M, 
K,) also pronounced 3-t- 3 ; (TA;) like as 3S= and y- 
have for their pis. £4= and and and 31- 3 ; 
for if it were like 1*5 and l*^t, it would not have 


such pis. (Sh, S.) f - 3 is ignored by Ks; hut is used 
by poetic license; (M;) or it is a dial. var. of f- 3 . (K 
in art. -43 j. (y- has a more special signification 
than f- 3 , the two words being like 444 and l> 44; 
(S;) [i. e.] it signifies A portion of blood: (T, M, 
K:) or it is a dial. var. of f- 3 , (M, K,) accord, to IJ. 
(M.) The dim. of f - 3 is J. 34. (S.) [Hence,] j 3 34j 
j - 3 A man seeking to obtain, or prosecuting for, 
[the revenge of] blood. (TA.) yjy ^ f - 3 is 

a saying of the Arabs, meaning (assumed 
tropical:) Such a one is the slayer of such a one. 
(Ham p. 632 .) j or p3jll is a 

saying of the Arabs, meaning If thy blood be 
sought, my blood shall be sought; and if thy 
blood go for nought, my blood shall go for 
nought: or, accord, to the latter reading, as is said 
in the Nh, and where thou shalt he buried, I will 
he buried: or thine abode shall he mine abode. 
(JM in art. j*- 3 *, q. v.) See also an ex. voce 4“-. — 
— 3 ij 4 VI y 3 [The red, resinous, inspissated juice 
called dragon's blood;] what is called f 4 *ll; (S;) i. 
q. Jl j*2 f- 3 ; (K voce -4 ; ) now called 3^ or 

a species thereof; (TA;) [vulgarly <4 j4; and 
also called g4j]l ^3;] what is called in Pers. 3)y4 
u'-ijlij (k.) — — gV Jill 43 A certain herb, or 
leguminous plant, having a beautiful 
blossom: (M, K:) accord, to Lth, 44- j gY JAll is 
the name of a certain herb, or leguminous plant, 
having a blossom. (T.) — — y 3 44 a 
certain plant, (M, K,) well known; (K;) a certain 
red plant. (T in art. ^4.) — The cat: (M, K:) 
mentioned by En-Nadr in “ The Book of 
Wild Animals. ” (M.) < 43 : see the next preceding 
paragraph. ^* 11 , said to be the original form 
of ?31l : see f- 3 . ^ Bleeding; having blood 
issuing from it: (S, * Msb:) [and] bloody; i. e. 
smeared, or defiled, with blood: and J. <4 signifies 
the same [in both senses]. (MA.) 44 - An image, 
or effigy, (S, M, Mgh, K,) of ivory and the like, 
(S,) or of marble, (M, K,) variegated, decorated, 
embellished, or coloured, (M, Mgh, K,) in which 
is redness like blood: (Mgh:) or an image, or 
effigy, in a general sense: (Kr, M, K:) accord, to 
Abu-I-Ala, because originally painted with red, 
as though from ydl; and any beautiful female is 
likened thereto, because adorned: (TA:) 

metonymically applied to (tropical:) a woman: 
(IAar, T:) or anything that is deemed beautiful in 
respect of whiteness: (TA:) and an idol: (Lth, S, 
K:) said in the R to be so called because of the 
shedding of blood at the place thereof for the 
purpose of propitiation; hut MF says that this 
derivation requires consideration: more probably 
because it is decorated: (TA:) pi. 4*4 (S, Mgh, K.) 
Accord, to MF, it is also pronounced i 44 -. (TA.) 
One says, <441 meaning More beautiful 

than the image of ivory. (Har p. 611 .) And ^41 3^ 
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is an oath of the Pagan Arabs, meaning No, 
by the idols: or, as some relate, it is [ j V 
meaning No, by the blood of what is sacrificed 
upon the stones set up to be worshipped: so in 
the Nh. (TA.) — — The pi., also signifies 
Garments upon which are pictures or effigies. (S.) 

See also f 3 , last sentence but two. see 

the next preceding paragraph. as in 

the Tekmileh; in the K, erroneously, j (TA,) 
Good, or good fortune, and prosperity. (K, * 
TA.) (s-p [Of, or relating to, blood;] rel. n. from f- 3 ; 

as also i is >p. (S.) [In the phrase ^ P 33 , 

in Freytag's Lex., i-p is a mistake for cr*-: see 2, 
last sentence.] (^p dim. of f- 3 , q. v. (S.) Is jPP: 
see i-A meaning Hectic fever (j^ 1 er 3333 ) is 

a vulgar word of the dial, of Egypt. (TA.) 

see j- 3 . [And see the next paragraph.] ^Ip 

(M, K,) applied to a man, (M,) [lit. Having a 
bleeding lip,] means (tropical:) poor. (M, K, TA.) 

3^>|p VjsJt (assumed tropical:) A beautiful 

tree. (TA.) <“Ip, (S, K,) or <PJp (T, * M, * 
Msb,) A wound in the head that bleeds but 
does not flow with blood (T, S, M, Msb, K) as yet: 
(M:) such as flows with blood is termed (T, 
Msb.) [See S^- 3 .] see rfPPP. Red; applied 
to a garment, or piece of cloth: (M:) or anything 
in the colour of which is blackness and redness: 
(T:) [of a dark red colour, like blood:] or anything 
intensely red: (S:) applied in this last 

sense [particularly] to a horse &c.: (S, K:) or, 
applied to a horse, of a sorrel colour (ji^l) 
intensely red, like the colour of blood: (T:) or, so 
applied, of an intense sorrel colour: (M:) 
and ^pP of an intensely red bay colour: (S, 
TA:) or of an intense red colour like that of blood: 
(TA:) or intensely red in the back [and] as far as 
the thin and soft parts of the belly: and ^pP 
of which the sorrel colour is overspread, in its 
upper portion, with a yellowness like the colour 
of the yellow [or gilded] bay: (A 'Obeyd, T:) 
and ^pP ol a colour in which is blackness. 
(M.) ^pP An arrow upon which is the redness 
of blood (S, K) that has adhered to it so that it 
inclines to blackness: a man, when he shot at the 
enemy with an arrow, and hit, and the 
enemy then shot it at him with blood upon it, 
used to put it in his quiver, auguring good from 
it: or, as some say, it means an arrow which 
the archers shoot by turns, one at another; an 
explanation reducible to that before mentioned: 
(S:) or an arrow which one shoots at his enemy 
and the latter then shoots at the former: (M:) or 
an arrow shot once. (T.) Having blood 

dropping from the nose, while stooping the head. 

(As, S, K.) (assumed tropical:) One who 

draws forth his debt from his debtor with 


gentleness. (As, S, K.) LP 1 iLP: see R. Q. 1, in 
four places. — [Lp 3 is mentioned by Golius and 
Freytag (by the former as from the S) as though it 
were the verb of which a 3 - 3 (q. v.) is the inf. n.; but 
I find no authority for it: and if O 3 - 3 have a verb, it 
should, accord, to rule, be LP, aor. LP 3 !.] 2 3J- see 
R. Q. 1. 4 LP 1 , (T, K,) inf. n. 0&j, (T, TA,) He (a 
man, T, TA) remained, stayed, abode, or dwelt, 
(T, K, TA,) [as though set in the ground like a [,LP 
jlSilU in the place; like uii: (T, TA:) on the 
authority of Aboo-Turab, (T,) or Ibn-ElFaraj. 
(TA.) R. Q. 1 LP 3 - 3 It buzzed, or made a buzzing 
sound; syn. and (K,) and lA“; (Sh, T, 
TA;) as also J, LP, and J, a 3 - 3 ; said of the fly, (K,) 
[and of the bee, and of the hornet, and the like; 
for] [inf. n. of LP 3 - 3 ] (Lth, T, M, K) and Lm 3 - 3 
[inf. n. of l LP] (Lth, T, M) and j u- 33 - 3 [a simple 
subst.] (M) signify the buzzing (Pj Lth, T, M, 
K) of the fly, (M, K,) or the bee, (Lth, T,) and the 

hornet, (Lth, T, M, K,) and the like. (M.) 

And [hence,] He (a man) spoke in a low, gentle, 
or soft, tone, so that his speech was not 
understood; (A'Obeyd, K, TA;) [as also l LP; 
for] ^ppp [inf. n. of the former] (A'Obeyd, T, S, M, 
K) and Lb 3 - 3 [inf. n. of | LP] and J, O 33 - 3 (M, 
K) signify the speaking in a low, gentle, or soft, 
tone, (A'Obeyd, T, S,) or in the manner 
termed P-pj*, (M, K,) so that the speech is 
not understood: (A'Obeyd, T, S, M:) or ^Ipp 
signifies [merely] the speaking in a low, or faint, 
tone: (M:) accord, to IAth, it is a little above what 
is termed 3-pp. (TA.) A poet says, -ppp JjP LP 3 - 13 
yiLill [We buzz in our speech like the buzzing of 
the fly]. (Sh, T.) And it is said in a trad., 

LP 3 - 33 , (S,) or Wi 33 , (M, JM, TA,) which is 
thus explained: the Prophet asked an Arab of the 
desert, “What dost thou say in the -i 333 ? ” [see this 
word, which means the repetition of a form 
of words at the close of the ordinary prayers:] 
and he answered, "I ask of God Paradise, and 
seek protection of Him from the fire [of Hell] : but 
as to thy Pppp and the Pppp of Mo'adh, I do not 
approve it: ” and the Prophet said, L^Ji 33 ; 
(M, JM; *) i. e. [We speak with a low, or faint, 
voice] about those two things, namely, the 
seeking Paradise and the praying for protection 
from the fire [of Hell]; and on account of them: 
(JM:) accord, to some, it is from ApII Jj 33 CP 3 - He 
went round about the water: [hence it may mean 
we utter our prayer respecting them with a low, 
or faint, sound, as though we were buzzing round 
about them like flies; seeking to enter the one, 
and to keep outside the other:] As says that it 
may be from the signification of the sound [of 
buzzing], or from that of going round about: 
(TA:) or, accord, to one relation, the Prophet 


said, Op 3 - 13 ' 3 4 3t [From a consideration of them we 
utter our prayer with a low, or faint, voice;] i. e. 
our pppjp arises from them; and is because of 
them: and hence, (JM,) LP 3 - 3 means also He (a 
man, JM) went to and fro in one place. (JM, 
TA.) LP A wine-jar: (MA:) a [jar of the kind 
called] C 33 -: (S:) or [a jar] in form like a s 333 : 
(Msb:) or a large Pjslj [or earthen jar, smeared 
inside with pitch, long in the lower part], (M, K,) 
in form like the C 333 , (M,) but taller; (M; in the 
K, or taller than the Pp^;) uniform in make, 
[tapering to the bottom,] having at the lower end 
what resembles the [or tapering top] of 
a helmet: (M:) or smaller than the C 3 ^, having a 
pointed lower extremity, [so I render 
(agreeably with the TK,) regarding it as a 
dial, var., or perhaps a mistranscription, 
of which properly signifies the “ os 

coccygis,”] (M, K,) so that (M) it will not sit 
[upright] without one’s digging a hole for it: (M, 
K:) IDrd says that it is a genuine Arabic word: 
(M:) pi. [of mult.] o'- 3 - 3 (T, S, M, Msb) [and ppp and 
(of pauc.) 0 3 - 3 ' and LP', as appears from the 
following saying of IAar, quoted by Az:] one 
says LP and Lb- 3 ' and LP 1 and o'- 3 - 3 and Ppp. (T.) [See 
an ex. in a verse of El-Aasha cited voce fl^D!-] u 3 - 3 
A bending, or curving, in the back [so that it 
resembles a LP: see LP']: (M, K:) and a nearness 
[to the ground] in the neck and breast, (M, 
K,) and a stooping, (M,) and lowness, therein, 
(M, K,) by original natural constitution: it is in a 
man, (M,) and in a horse or the like, and 
any quadruped: (M, K:) or shortness, and 
lowness, or depression, of the neck: (R, TA:) or, 
in a horse, shortness of the fore legs: or, 
accord, to As, in any quadruped, nearness of the 
breast to the ground; which is one of the worst of 
faults: (S:) or, accord, to AZ, in a camel, a leaning 
forward, with shortness of the fore legs: and, 
accord, to AHeyth, in a horse or similar beast, 
shortness of the fore legs, and a consequent 
nearness of the neck to the ground. (T.) P-P A 
certain insect resembling an ant: (K:) so called 
because of its shortness. (TA.) Ppp The [kind of 
cap called] of a Kadee; likened to a LP; (K;) 
a » j-Pla worn by Kadees, as though so called in 
relation to the LP, because high and round: (Har 
p. 109:) accord. to Esh- 
Shereeshee, originally P-PP; a 3 pointed at the 
extremity, [in my original jl=VI is erroneously 
put for worn by Kadees and great men: 

not a genuine Arabic word, but of the dial, of El- 
'Irak. (TA.) LP 3 - 3 syn. with 3 ppP: see R. Q. 1, in two 
places. — Also Herbage (S, M, K) and trees, (M, 
K,) or dry herbage, (As, T,) become black, (As, T, 
S, K,) or wasted and black, (M,) by reason of 
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oldness: (As, T, S:) or what is broken in pieces of 
[the species of barley-grass called] A-J, when 
it has become black and old: or the stems (J i) 
of old and wasted trees: (M:) accord, to Lth, the 
stems (J jA) of trees: but the right explanation is 
that given above on the authority of As. (T.) 1A 3 
The JA [or lower parts, that are next the 
ground,] of garments. (K.) A One whose back 
resembles the A; (LAar, T;) [i. e.] having a 
bending, or curving, in the back; (S, M, K;) 
applied to a man; (S;) hump-backed: (Fr, TA in 
art. and having the neck and breast near [to 
the ground], (M, K,) and stooping, (M,) and low, 
(M, K,) by original natural constitution: applied 
to a man, (M,) and to a horse or the like, and 
any quadruped: (M, K:) or, applied to a horse, 
short in the fore legs: (S:) or, applied to a camel, 
leaning forward, with shortness of the fore legs: 
(AZ, T:) or, applied to a horse or the like, short in 
the fore legs, and consequently having his neck 
near to the ground: (AHeyth, T:) As said that 
no A ever outstripped except that of the Benoo- 
Yarbooa: (M:) fern. A. (M, K.) [See also A.] — 
— Also, applied to a house, or chamber, or tent, 
(Aw, [for which Golius appears to have 
read A,]) Low, or depressed, [app. in its roof.] 
(S, K.) Ij- 3 1 A, aor. A and A, aor. A inf. n. «A, 
(AZ, Lh, T, S, M, Msb, K,) of the former verb, and 
of the latter also, (AZ, Lh, T, M,) and « jj- 3 , of the 
former, (Fr, T,) or of the latter, (AZ, T,) and [of 
the latter] »A 3 ; (S, K;) He (a man) was, or 
became, low, ignoble, or mean, in his actions; 
and cared not for what he did, nor for what was 
said to him: (ISk and T in explanation of the 
former verb, and S in explanation of both verbs:) 
or the former verb, (AZ, T,) or each, (Lh, T, M, 
K,) he was, or became, bad, corrupt, or foul, in 
respect of the belly and the genital member [i. e. 
in respect of appetite for food and for sexual 
enjoyment]; not caring for what he did, nor for 
what was said to him: (AZ, Lh, T, M, K:) and the 
former verb, (S) or each, (M, K,) [accord, to 
some,] he was, or became, such as is termed A 3 , 
i. e. A 33 *- [app. as meaning contemptible]; (S, M, 
K;) like A, aor. A, inf. n. »jA (Msb;) 
and destitute of good: (S:) but some make a 
distinction between the verbs with « and the verb 
without saying that the meaning “ he was, 
or became, ” is that of A, without «; (T, 

Msb;) and the truth is, that the verbs with « have 
the meanings assigned to them by AZ and 
Lh; (T;) or signify he was, or became, low, 
ignoble, or mean: (Msb:) or these two verbs also 
signify, (K,) or signify as some say, (M,) he 
was one in whom was little or no good; 
contemned or contemptible, mean, paltry, or of 
no weight or worth. (M, K.) — (A, (M, K,) 


J 

aor. A, (K,) inf. n. A, (S, M,) He was, or became, 
hump-backed. (S, M, K. *) 4 Al He committed an 
action such as is termed A 3 - (M, K. *) 5 »A He, 
or it, incited him to »A [i. e. low, ignoble, or 
mean, conduct; &c.: see A and A, of which AA 
is an inf. n.]. (K.) A 3 (AZ, Lh, T, S, M, Msb, K) 
and J. A- 3 , (Lh, T, S, * M, K,) applied to a man, 
Low, ignoble, or mean, in his actions; not caring 
for what he does, nor for what is said to him: (S:) 
or bad, corrupt, or foul, in respect of the belly 
and the genital member [i. e. in respect of 
appetite for food and for sexual enjoyment]; not 
caring for what he does, nor for what is said to 
him: (AZ, Lh, T, M, K:) and [accord, to some,] i. 
q. AA [app. as meaning contemptible]; (S, M, 
K;) like A, without *; (Msb;) and destitute of 
good: (S:) but some make a distinction 

between A 3 and A; saying that the latter 
means (T, Msb;) and the former, 

as explained by AZ and Lh; and this is the truth; 
(T;) or that A 3 means A [i. e. low, ignoble, or 
mean, as contr. of fA]: (Msb:) A 3 is also 
applied to an action: (M, K: * [see 4:]) and 
signifies likewise, (K,) or as some say, and so 
I (A, (M,) one in whom is little or no good; 
contemned or contemptible, mean, paltry, or of 
no weight or worth: (M, K:) the pi. of A- 3 is >A', 
(AZ, T, M,) or AjI, (Lh, T, TA,) or Al, (k, TA,) 
like — A pi. of A A, (TA,) and A, (K,) which 
is anomalous, (TA,) or A. (M.) A 3 A low, or 
base, qualify, property, natural disposition, habit, 
practice, or action; syn. A; (S, K;) or such as is 
blamed; also pronounced A. (TA in art. A, q. 
v.) A 3 : see A 3 , in two places. 1331 [More, and 
most, low, ignoble, or mean, in his actions; &c.]. 
You say, A A 3* [He is more low, &c., than 
he]. (Zj, T.) Fr says that A' in the Kur ii. 58 is 
[for A] derived from »A : accord, to one 
reading, it is A. (TA.) — Applied to a man, (M,) 
Hump-backed: (S, M, K: *) fern. A 3 . (K, * 
TA.) A 2 j 33 , (T, M, K,) inf. n. A 33 ; (K;) and 
j, A; (A;) (tropical:) It (a man’s face) glistened 

(T, M, A, K) like a A 3 . (TA.) A He (a man, 

TA) had many A 33 [pi. of A 3 ]. (K.) See 

also the pass. part, n., below. 5 A see 2. A 33 : 
see the next paragraph. A 3 , an arabicized word, 
(M, K,) from the Persian [A 3 ], (M,) or from A 
j], meaning “ the law brought it ” [into being or 
circulation]: (Er-Raghib:) some say, (TA,) its 
original is A; one of its u being changed 
into lS (S, Msb, K,) to render it more easy to be 
pronounced, (Msb,) or that it may not be 
confounded with inf. ns., such as s-A; (S, K;) and 
hence its pi. is A 33 , (M, Msb,) and its dim. 
i A 33 : (M:) this is the opinion generally 
obtaining: others say that it is of the 

measure 3 A; but this opinion is contradicted by 


the absence of the lS in [the second syllable of] 
the pi.; for were it so, its pi. would be like A 3 , 
pi. of A-A (Msb:) [it is the name of A certain 
gold coin;] its weight is seventy-one barley-corns 
and a half, nearly, reckoning the A 3 as 
eight grains of wheat and two fifths; but if it be 
said that the A 1 - 3 is eight grains of wheat, then 
the A 3 is sixty-eight grains of wheat and 
four sevenths: it is the same as the JA 
(Msb.) l s A 3 A 1 A A kind of wine or beverage, so 
called in relation to Ibn-Deenar el-Hakeem, or 
because like the A 3 in its redness. (TA.) (A, 
applied to a A 3 , (M, K,) and to gold, (TA,) 
Coined. (M, K, TA.) — — Also A man having 
many jA 3 [pi. of A 3 ]. (M, K.) — — Also 
(tropical:) A horse having specks, or small spots, 
exceeding what are termed Aw: (AO, T, S, M, 
K:) or having black and white spots like A 33 : 
(Mgh:) or having a spotting (J. A 33 ) of black 
intermixed with whiteness predominating 
over blackness: (TA:) and of a white colour 
predominating over blackness, with a round 
blackness intermixed with the former colour 
upon his back and rump: (M:) or of a white hue 
intermixed with red, (A,) marked with round 

black spots. (A.) Also (tropical:) A garment, 

or piece of cloth, with marks, or figures, like A 33 - 
(A.) A 3 1 A 3 , aor. A 3 , inf. n. A 3 (S, A, K) 
and Alfy (k,) It (a garment, S, A, K) was, or 
became, dirty, filthy, foul, sullied, defiled, or 
polluted; (S, M, A, K;) as also J, A 33 : (S, M, A:) 
and in like manner (tropical:) said of a man’s 
honour, (K, TA,) and (tropical:) of his 
disposition. (TA.) 2 A, (s, M, A, K,) inf. n. A 33 , 
(S, K,) He, or it, made it (namely a garment, S, A, 
K) dirty, filthy, or foul; sullied, defiled, 
or polluted, it. (S, M, A, K.) And in like 
manner, A 3 (tropical:) [He sullied his 

honour;] he did to him that which disgraced him. 
(A, K.) And ‘A i A Aij (tropical:) [The evilness 
of his disposition sullied his honour]. (A, TA.) 
5 A 33 see 1. A 3 Dirt; filth; soil, or pollution: (S, 
M, A, K:) pi. A 33 '. (M.) [Hence,] A o ': Ay > 
A 3 ^ 1 (tropical:) [He preserves his honour from 
pollutions], and [ A ,3 ^l A (tropical:) [from 
causes of pollution, A ,3i being pi. of [ a 

noun of the same kind as Ali and Av>]. (A, 
TA.) A 3 Dirty, filthy, foul, sullied, defiled, or 
polluted: (M, K:) [pi. A 3 ', agreeably 

with analogy, and A contr. to analogy; but the 
latter is perhaps post-classical.] You say, A 3 ' A 
and l A 1331 [A people dirty, filthy, &c.; both in a 
proper and in a tropical sense]. (K.) And A 3 > 
fyjA and AP and AA and A A (tropical:) 
[He is foul in character, conduct, or the like]. 
(A.) A and its pi. A 1331 : 
see A 3 - A 3133 : see A 3 . L - i33 1 A 3 , (S, M, Mgh, 
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Msb, K,) aor. (Msb, K,) inf. n. —i^ 2 ; (M, Msb;) 
and l >— ij-il; (S, M, Mgh, Msb, K;) or, accord, to Sb, 
one does not say — ify though they sometimes 
said — for he regarded this as a possessive 
epithet; (M;) said of a sick man, (S, Mgh, K,) He 
had a constant, or chronic, disease: (Msb: 
[see below:]) or he was, or became, heavy, 
(S, Mgh, K, TA,) by reason of disease, (Mgh, TA,) 
and near to death, (Mgh,) or at the point of 
death: (TA:) or he became emaciated by disease 
so as to be at the point of death. (M.) — — 
And [hence,] 3-4311 and J, cjiisl, (tropical:) 
The sun was near to setting, and became yellow. 
(S, K, TA.) — — And jAl (tropical:) The 
thing, or event, was, or became, near (K, TA) to 
passing. (TA.) 4 «— see 1 , in two places. — 
said of a disease, (S, Mgh, Msb, K,) It rendered 
him constantly, or chronically, ill; or clave to him 
constantly: (Msb:) or it rendered him heavy [so 
that he was near to death, or at the point of 
death: see 1 ]: (S, Mgh, K:) or, said of God, He 
caused him to become emaciated by disease so as 
to be at the point of death. (M.) Thus the verb is 

trans. as well as intrans. (S, Msb.) And ^ajjl 

j-td (tropical:) I caused the thing, or event, to be 
near, or brought it near, (K, TA,) to passing. 
(TA.) A constant, or chronic, disease; (S, M, 
K;) such as infects, or pervades, the person or 
the inside: or, as some say, any disease, whatever 
it be. (M.) — Also, (S, M, K,) and J, ‘-ify (S, M, 
Msb, K,) the latter held by Sb to be a possessive 
epithet, as he disallowed the verb — (M,) A 
man having a constant, or chronic, disease; (S, 
M, Msb, K;) such as infects, or pervades, his 
person or his inside: or, accord, to some, having 
any disease: or emaciated by disease so as to be 
at the point of death: and J, and J, —LL, 
signify the same: (M:) or these two signify 
rendered heavy by disease [so as to be near to 
death, or at the point of death: see 1 ]: (S, Mgh, 
K:) [and Freytag adds J. explained as 

meaning “ interitui obnoxius,” as from the Ham; 
in which I only find (p. 624 ) authority for 
signifying being at the point of death 
or destruction:] ( -i 2 - 2 is used alike as masc. (Fr, T, 
S, M, K) and fern. (S, M, K) and sing. (Fr, T, S, M, 
K) and dual (S, M) and pi., (Fr, T, S, M, K,) as 
though it were an inf. n. used as an epithet: (M:) 
but if you say J, you vary it for the fern, and 
dual and pi., (T, * S, M, K,) saying “ij*!, (S, 
M,) & c., (S,) i. e., saying also u ^ 2 - 2 u^kj, (TA,) 
and ‘-sLji f ja, (M,) or JA. j; (TA:) and 

sometimes ‘-43 has a dual form and a pi.; (K;) [i. 
e.] one may say u ^- 2 and l -j'- 2 ii 3j>k|. (Fr, T.) 

Applied to the sun, it means (tropical:) Near 

to setting, (M, TA,) and (TA) becoming yellow. 


4 

(T, TA.) So in the saying (of El-Ajjaj, T, 
TA), '-sA JjSj c . 415 ia (tropical:) [And the 

sun had almost become near to setting, and to 
turning yellow]. (T, M, TA.) [See Q. 2 in 
art. j.] lAA; S ee ( -i 2 -, in two places. 
see ■— Ly A 4 : see A 4 ; see — .fy- 1 fyfy 
aor. lJ 2 - and j 2 - 2 , inf. n. j^- 2 , He pursued small, 
little, or minute, things. (JK, Ibn-’Abbad, Z, K. 
[See also 2 .]) [Two other significations assigned 
to i 2 - in the CK and in the Lexicons of Golius and 
Freytag belong to lJ 2 - 2 .] 2 (i 2 - 2 , (S, Mgh, TA,) 
inf. n. lii 2 - 22 , (Mgh, K,) He went to the utmost 
point [in his dealings &c.]: (S, K, TA:) he was 
minute, observant of small things, nice, 
or scrupulous: (Mgh:) he examined minutely into 
his dealings and expenses. (So accord, to an 
explanation of the act. part. n. in the TA.) Hence 
the saying, fSjle I jaiA V [Go not ye to the 

utmost point against others, for in that case the 
utmost point may be gone to against you]. (S, 
TA.) And the saying of El-Hasan, (Mgh, TA,) 

(jjj j Alll, (TA,) or C3 2 - 2 cri j, (Mgh,) [May 
God curse the (3 21 - 2 and him who has been minute, 
&c., in his dealings, or and him who has been 
minute, &c., therewith;] as though he meant to 
forbid the considering and examining a paltry or 
contemptible thing: (TA:) or, as some relate 
it, ij 2 ^ o 2 Jji j [and the first who innovated 
the j 21 - 2 ], meaning El-Hajjaj. (Mgh.)- — 

[Hence,] 3*3, metonymically, signifies (tropical:) 
The being niggardly, stingy, or avaricious. (Az, 

TA.) Also The continuing to look at a thing; 

(S, K;) as also j^j 2 : [or rather each has this 
signification elliptically; for] you say, -Gil ^ 
and & J [meaning He continued looking at it]. 
(S.) [See 30.] And in like manner, The looking 
weakly. (S, TA.) And ij *-^ 2 3 221 He looked hard, 
and sharply, or intently. (JK.) — — Also 
(tropical:) The approaching of the sun to setting. 
(S, K, TA.) You say, (tropical:) The 

sun became near to setting. (JK, TA. [See 

also 4jij j.]) And 3 22 (tropical:) He (a man) 

died: (JK, TA:) or (tropical:) he was near to 
dying; inf. n. as above. (TA.) — — And cjsjji 
, (JK, K, TA, [accord, to the CK cjify which is 
wrong,]) inf. n. 3*3, (S, TA,) (tropical:) His eye 
sank, or became depressed, in his head: (JK, S, K, 
TA:) or, accord, to Az, the more correct 
explanation is, the ball, or globe, of his eye 
became prominent, and apparent. (TA.) — — 
And 30 (Lth, K, TA, [in the CK, 

erroneously, 30]) inf. n. 3*3, (Lth, TA,) His face 
exhibited emaciation, arising from fatigue 
or disease. (Lth, K, TA.) 3 >" 2 [a pi. of which the 
sing, is not mentioned] Persons niggardly, or 
parsimonious, in expenditure, towards 


their households (IAar, K, TA) and themselves. 
(IAar, TA.) 3 * 2 One who alights by himself, (TA,) 
and eats by himself in the daytime, and in 
the moonlight by night, last the guest should see 
him: (K, TA:) mentioned by IAar, on the 
authority of Abu-I-Mekarim: and so 
and (TA.) 3 21 - 2 : see the next paragraph, 3 21 - 2 

Foolish; stupid; having little, or no, intellect, or 
understanding: (K:) and so 3 21 - 2 . (TA.) — — 
(tropical:) A thief. (JK, Ibn-'Abbad, K, TA.) — — 
Emaciated and falling down, or emaciated and 
tottering; expl. by ■M '- 1 (AA, S, K:) or 

falling down, or tottering, (-M'-L,) by reason of 
emaciation: (JK:) applied to a man (AA, K) and 
to a she-camel. (K.) — — Having a constant, 
or chronic, disease, and oppressed thereby so as 
to be at the point of death. (AA, TA.) — Also, and 
1 3 21 - 2 , (JK, S, Mgh, Msb, K,) the former, accord, 
to some, the more chaste, arabicized [from the 
Pers. 3 2 ri or 3iri] ; (Msb,) and J, 333, (JK, S, K,) 
like as they said f»j 2 and f^j- 2 , (S,) [but 33I - 2 
seems to have been disallowed by Sb, either as 
unused or as post-classical,] The sixth part of a 
dirhem (or drachm); (S, Msb, K;) [i. e.] two 
carats; (Mgh;) [i. e.] two grains of the m y ji- [or 
carob], with the ancient Greeks, for the dirhem 
with them was twelve grains of the m y _>=■; but 
the 3 21 - 2 of the Muslims is two grains of the 
and two thirds of a grain of the m y jfy for the 
dirhem of the Muslims is sixteen grains of 
the (Msb:) and the sixth part of 

the deenar: (TA: [but this I find nowhere else: 
see j 122 - 2 : and see also 31= j:]) the pi. of 3 21 - 2 is 3 2 0- 2 
and 3 * 1 j- 3 ; (Mgh, TA;) the former is said by Az to 
be pi. of 3 21 - 2 ; and the latter, of 3 21 - 2 ; and it is 
said that every pi. of the measure 300 or 3 ^'-L‘ 
may be lengthened with lS so that one may 
say JjcJja and 3 2 ^'0: (Msb:) or, accord, to 
Sb, 3*0 2 is pi. of i ti 121 - 2 , though this be not in 
their speech. (TA.) [Also A small silver coin, the 
sixth part of the coin called ^j- 2 .] The dim. is 
I (Attij- 2 . (TA.) lS 121 - 2 : see the next preceding 
paragraph, in two places. (^Ij - 2 [rel. n. from lsI'j - 2 
pi. of ijjri], (ElMekeen, “Hist. Sarac. ” p. 104 ,) 
or iw'j - 2 [rel. n. from li # 1 ))- 2 pi. of jlltJ], (TA,) [Of, 
or belonging or relating to, daniks: and hence,] a 
surname of the 'Abbasee Khaleefeh Aboo-Jaafar 
El-Mansoor; (El-Mekeen, TA;) because of 
his extreme niggardliness. (El-Mekeen.) l&jj- 2 : 
see 3 21 - 2 , last sentence. S 1 - 1 * One who examines 
minutely into his dealings and expenses: used 

in this sense by the people of El-'Irak. (TA.) 

jjc An eye of which the ball, or globe, is 
prominent, and apparent: so accord, to AZ; and 
Az holds this to be the correct explanation, rather 
than an eye sunk, or depressed, in the head. 
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(TA.) 3 l (T, M, Mgh, Msb, K, &c.,) first 
pers. '-j jjJ, (T, S,) aor. j 3 j, (T, Msb,) inf. n. jy- 2 (T, 
S, M, Msb, K) and S jUi 3 , (m, K,) He, or it, was, or 
became, near; drew near, or approached; (T, M, 
Mgh, Msb, K;) as also 4 ey^ 2 ; (IAar, T, K;) and 
4 (jjJ, inf. n. (IAar, T;) and [ ^y, inf. n. »kilyi; 
(KL, but only the inf. n. is there mentioned;) and 
1 inf. n. ffijj: (TA:) it is either in person, or 
substance, or in respect of predicament, and in 
place, and in time: (El-Harallee, TA:) you 
say, <3 kfy (M, Mgh, Msb,) and kL> ^ 3 , (T, S,) 
and <Sj, (M, Msb,) and -d, (TA,) and ■Clc occurs in 
a verse of Sa'ideh as meaning (M,) He, or it, 
and I, was, or became, near, &c., to him, or it: (T, 
M, Mgh, Msb:) [and in like manner you use the 
other verbs mentioned above, except 4 ^yly, which 
is immediately trans.: or H- 2 with »jkiy for its 
inf. n. means, or means also, He was near to him 
in respect of kindred; was related to him: 
for] is syn. with 33 (S, M, K) and 33 '- 
(M, K:) you say, »jkly Uyy meaning 33 [i. e. 
Between them two is relationship]; (S;) and k* 
»jl) yj Uja V] li« yly jj [Thou increasest not save in 
nearness and relationship to us]. (ISk, T, S.) A 
rajiz says, <1 ur^- 25 141 j jl J U meaning d^[i. e. 
What hath happened to me that I see him 
walking gently or with short steps, or rendered 
lowly by age, having been approached by death?]: 
it is from yyj 2 - 2 , but the j is changed into is 
because of the kesreh before it, and then the u is 
made quiescent: and there are similar instances 
of contraction of verbs: but [ISd says,] I know 
not LS - i ' 2 except in this instance; and As used to 
say of the poem in which this occurs, This rejez is 
not ancient: it is app. of Khalaf ElAhmar or some 
other of the Muwelleds. (M.) One says also, cjjj 
yy and J, cjfo [The sun was, or became, 

near to setting]. (M.) — 3 , (T, M, K, TA, [in the 
CK, Uj A 1 j Ujj jlS U is erroneously put for 3 ki 
ls)- 2 kyyj) like i 3 °J, (TA,) aor. (T,) inf. 
n. dj (T, M, K) and (T, K, TA,) or (M, 
accord, to the TT; and so in the CK; [app. a 
mistranscription occasioned hy 

a misunderstanding of what here follows;]) the is 
[in er 2 -] being substituted for j because of the 
nearness of the kesreh; all on the authority of Lh; 
(M;) and (y- 2 , aor. without «, inf. n. »»kiy ; 
with (ISk, T,) and 3 ; (T;) or kks, aor. yiy, inf. 
n. “jD- 2 ; i. q. i)- 2 and Jy- 2 ; (Msb;) [i. e.] He (a man, T, 
M) was, or became, such as is termed J, 3 ~; (T, 
M, Msb, K;) and ‘■ 3 ^, (Msb;) meaning 
weak; contemptible (3^3; not profitable to any 
one; who falls short in everything upon which he 
enters: (T: [like O^:]) or low, ignoble, or mean; 
(iaaU,;;) weak; (M, K;) such as, when night affords 
him covert, will not quit his place, by reason of 
weakness: (M:) or low, ignoble, or mean, (fS,) in 


J 

his actions, or conduct; bad, evil, or foul; accord, 
to the explanation of kiy by Es-Sarakustee: but 
some distinguish between i3~ and (y- 2 ; making 
the former to signify “ low, ignoble, or mean; 
” (fjjl;) and the latter, 3^- [app. as meaning 
contemptible]. (Msb, and so the latter is 

explained in the Mgh.) 2 (y- 2 see 1: — and 4. 

It is said in a trad., 2 3 - j 2 j 2 3 ^, i.e. 
[Pronounce ye the name of God, (i. e. say, In the 
name of God,) and invoke a blessing upon him at 
whose abode or table ye eat, (see art. duw,,) and] 
make your words to be near together in praising 
God. (M.) And in another trad., I li| 

2 jjyj, i. e. [When ye eat, pronounce the name of 
God, and] eat of that which is near you: (M:) or 2 y) 

I yia 1. e. [When ye eat,] eat of that which is 

next you. (S.) 3 '^, (T, M,) inf. n. -ky^i, (T,) 

also signifies He (a man) sought after mean, 
paltry, or contemptible, things. (Lh, T, M.) 
And 3 Ls- 2 - 2 , (inf. n. as above, S, K,) He 

pursued small matters, and mean, paltry, or 
contemptible: (T, S, TA:) in the K, erroneously, 

and great. (TA.) Also He was, or became, 

weak; syn. y-k-ka. (s and TA in art. uj- 2 .) 3 lt 21 - 2 , inf. 
n. sUIju: see 1, in two places. You say also, yyy'y 
yiVI 1 W as, or became, near to [doing, or 

experiencing,] the affair, or event. (M.) 

iall 1 made the shackles, or hobbles, strait, 
or contracted, to the camel. (M, K.) And iyll ^ly 
jy» 4 2 33 (M, TA) The shackles, or hobbles, 
straitened, or contracted, [the two parts of the 
camel that were the places thereof.] (TA.) Dhu-r- 
Rummeh says, -Gya 3 iill kl ^ly 

jLclfyl a 3 [The shackles, or 

hobbles, straitened to him, in a far-extending, 
wide desert, the two parts of him that were the 
places thereof, and enjoyments became removed 
from him]. (M.) And you say also, ujjkki 2 uS yyy 2 - 2 
I made the two affairs, or events, to be nearly 
uninterrupted; syn. yGjka: (T, S, Msb:) or I 
made the two affairs, or events, to be connected; 
syn. cjUi.. (M.) 4 »kjjl He made him, or it, to be, 
or become, near; to draw near, or to approach; he 
drew near, or brought near, him, or it; (S, M, 
Mgh, K;) as also 4 “kfy (m, K,) inf. n. -Gya. (K.) — 
— [Hence,] 'yyy She (a woman) let 
down her garment upon her, and covered, or 
veiled, herself with it. (Mgh.) And cyyyi I let 
down the veil, or curtain, [for the purpose of 
concealment.] (Msb.) It is said in the Kur [xxxiii. 
59], usyl^ uyjy [They shall let down 

upon them a portion of their outer wrapping- 
garments]; (Mgh;) meaning they shall let down a 
portion of their outer wrapping-garments over 
their faces, when they go forth for their needful 
purposes, except one eye. (Jel.) — es- 2 - 1 is 
also intrans.: see 1, in two places. — — 


[Hence,] y^yl, said of a she-camel, (S, TA,) and of 
a woman, (TA,) She was, or became, near 

to bringing forth. (S, TA.) And 3 j 3 ^- '- l2 -' 

[a phrase similar to 4 yJI 3 j 3^- <^ 33 , q. v.]. 
(Occurring in a verse cited in the TA in art. -Gs.) 

And 4S- 2 - 21 He lived a strait life, (IAar, T, K,) 

after easiness and plenty. (IAar, T.) 5 ^yy He (a 
man, S) drew near, or approached, by little and 
little. (S, K.) 6 Ij 2 ^ They drew near, 

or approached, one to another. (S, K.) — — 
[Hence,] cs- 22 -* 2 It (a thing) drew together, or 
contracted; or became drawn together or 

contracted. (M* and L in art. o^la.) — — 

And JjI Ciil jj The camels of the man became 
few and weak. (M.) 8 ur 222 !, inf. n. £kGl ; see 1. 
10 ILjlLJ He sought, desired, or demanded, of 
him, nearness, or approach; (M, K, TA;) he 
sought, or desired, to make him draw near, or 
approach: and he drew him near, or caused him 
to approach. (MA. [See also 4.]) kiy inf. n. of 3 ^, 
q. v. (T, M, K.) — l 2 - 2 es-iJ: see 4 s- 2 - 22 . 3 ? 3 Lh 2 3* 
and ky- 2 and 'y 2 - 2 and 4 ly- 2 mean [He is a son of a 
paternal uncle] closely related; syn. kLl [q. v.]: 
when you pronounce the y with damm, you 
do not make the word perfectly deck: when you 
pronounce it with kesr, you make it either 
perfectly or imperfectly deck: but when you 
prefix 3 to a determinate noun, 3 2 may not be 
in the gen. case: for instance, you say, u 5 2 3* 
lyjy, i. e. [He is the son of his paternal 
uncle] closely related; as also J, because ^y, 
being indeterminate, cannot be an epithet 
applied to that which is determinate: (S:) and 
[in like manner] you say, 3*- ks 2 >, or J-k ufy 
or 3 ^- c« 2 , or ofy or ^ Ofy or t^- 2 Cm 2 , (M, 
K,) all mentioned by Lh, the last two as on the 
authority of Aboo- Safwan, but all except the first 
and second as unknown to Ks and to As, (M,) 
followed by j kyy and ky) and ky) and 4 Lfo (M, K, 
TA,) the last two without tenween, (TA; [and 
so written in the M; but in the CK and my MS. 
copy of the K, in the place of these two is put kyy, 
which is disallowed hy J;]) meaning [He is 
the son of my paternal uncle, and the son of my 
maternal uncle, &c.,] closely related: (M, K:) and 
4 Lfo dt 3 and 4 ky- 2 and ly- 2 and lyy [He is his 
paternal uncle closely related]: (Ks, T:) Lh says 
that the j is changed into lS in 4 ^y 2 - 2 and lyy 
because of the nearness of the kesreh and the 
weakness of the intervening letter, as is the case 
in kya and 33 : but it seems that these words are 
originally 4 kyy, i. e., by a relationship, or uterine 
relationship, nearer to me than others; and that 
the change of the letter is made only to show that 
the lS is that of the fern, of c^y 2 . (M.) You say also, 
4 yuij < La j 3 They are his people, and his tribe, 
closely related. (S and TA in art. j.) 34 iy: see the 
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next preceding paragraph, in five places. bj - 2 fern, 
of (jjil [q. v.]. see what next follows. Is 
see what next follows. Is [Of, or relating to, 
the present world, or state of existence; worldly:] 
a rel. n. from bbll; (T, S;) as also J. Is and 
I (S.) i. q. mjjs [as meaning Near, in 
person, or substance, or in respect of 
predicament, and in place, and in time: (see l, 
first sentence: and see also ^:) and a relation]: 
(T, S:) and a friend; or a sincere, or secret, or 
particular, friend; syn. J (T.) It has 
these significations (of and u'-^= k ) in the 
prov. fy 2 - 3^ [app. meaning There is a 

relation, or a friend, nearer than every 
other relation, or friend; like another prov., 
namely, jjj for the meaning and 

application of which see art. m jS: Freytag renders 
it, “Quod attinet ad quemlihet propinquum 
(amicum), praeter eum est propinquus:” (Arab. 
Prov. ii. 357 :) and he adds, “ Proverbii sensus 
esse videtur: Quilibet propinquus seu amicus 
unicus non est; sed praeter eum est alius ”]: (T, 

Meyd:) so says AZ. (Meyd.) See also — 

As an epithet applied to a man, signifying Weak; 
contemptible; &c.: see 1 , near the end of the 
paragraph: [but J says that] as meaning uj- 2 , it is 
fyjyia,] with c: (S:) the pi. is (T, M.) [In the 
CK, by a mistranscription mentioned above 
(voce is made to signify the same.] yjjj a 

low, or base, quality, property, natural 
disposition, habit, practice, or action; syn. 

(Mgh;) or such as is blamed; originally ^a; (TA:) 
pi. bLj. (Har p. 327 .) Hence the saying of Ibn- 
Haritheh, ^yall V Aaiill, meaning I choose death 
rather than, or not, disgrace. (Har ubi supra.) a ' 2 
[Being, or becoming, near; drawing near, or 
approaching: and hence, near; like (s 2 - 2 :] act. part, 
n. of ba. (Msb.) Nearer, and nearest; 
opposed to es-^: (TA:) fern, bii; (m, TA;) in 
which the [radical] j is changed into s, as in talc, 
and L4b: (ISd, TA voce s j^:) [the pi. of the masc. 
is O'-at and ui 2 - 2 '; the latter in the accus. and 
gen. uajai: and] the pi. of the fem., ^4 (s, K, TA,) 
like pi. of is and j*— => pi. of is j*~ =>; (S, TA;) 

said by some to be extr. and strange [in respect of 
usage]; and El-Mutanebbee has been blamed for 
using it; (MF, TA;) but in the case referred to he 
has used ^all for UjUl, [not as a pi.,] suppressing 
the s by poetic license. (TA.) [Hence,] f jjlt alulc 
jVI fo the Kur xxx. 1 and 2 , The Greeks 

have been overcome in the nearer, or nearest, 
part of the land. (Bd, Jel.) And b^l [The 

nearest heap of pebbles;] the heap of pebbles 
nearest to Mine. (TA. [See art. >“>•.]) And iUUl 
[The nearest heaven; i. e. the lowest;] the 
heaven that is the nearest to us: (T, TA:) also 


J 

called lijall [which means the heaven of 

the present world; as will be seen from what 
follows]. (TA.) See also exs. of the fem. in the 
paragraph commencing with the words ^ 0)1 3* 

tjj-, in four places. Also Former, and first; 

and fore, and foremost; opposed to (TA.) 
[Hence,] j, ^ ^ (S, K, TA) and J, bi (K, 

TA, [in the CK, erroneously, and ^1 

ij-fy]) i. e. I met him the first thing. (S, K.) 
[And The fore, or foremost, part of the 

mouth.] And 4^1 [for 4^1 j&t, and b^l »b^JI, 
The former dwelling, or abode, and life; i. e. the 
present world, and life, or state of existence]; 
contr. of “34-VI: (M, K:) [or] it is so called because 
of its nearness: (T, S:) [and may be rendered the 
sublunary abode, &c.: and the inferior abode, &c. 
It also signifies The enjoyments, blessings, or 
good, of the present world, or life; 
worldly blessings or prosperity, &c.] And 
sometimes it is with tenween, (K, TA,) when used 
indeterminately: (TA:) [thus,] IAar mentions the 
saying »0=J 5/ j Ui-s 41 U [as meaning He has none 
of the enjoyments, or blessings, of the present 
world, nor in prospect any enjoyments, or 
blessings, of the world to come]; with tenween. 
(M, TA.) And you say, -bji-b £b [He 

purchased his enjoyments of the present world at 
the expense of his enjoyments of the world to 
come]. (Z, TA in art. £*>.) And Lbll o)' means The 

rich man. (Msb in art. cs-4.) Also More, and 

most, apt, fit, or proper: thus in the Kur [xxxiii. 
59 ], in the phrase O' cr 2 -' blli [That will be 
more, or most, apt, fit, or proper, that they may 
be known]; (Ksh, Mgh;) i. e., that they may be 
known to be free women, as distinguished from 
female slaves, who did not cover their faces. 

(Jel.) Also Less [in number or quantity &c.], 

and least [therein]; opposed to (TA.) ..y 2 - 2 ' 5f j 
jjSIV j -21b Of, in the Kur [lviii. 8 ], means Nor less 
in number than that, nor more in number. (Bd.) 
And Oj^ yliilt Of fo the 

Kur [xxxii. 21 , lit. And we will assuredly make 
them to taste of the smaller punishment besides 
the greater punishment], means, accord, to Zj, 
whatever punishment is inflicted in the present 
world and the punishment of the world to come. 

(M.) Also Worse, [or inferior in quality,] 

and worst; or more, and most, low, ignoble, base, 
vile, mean, or weak; opposed to Ih^-. (TA.) It is 
said in the Kur [ii. 58 ], Oj^S 2 " 

jli. ji [Will ye take in exchange that which is 
worse, or inferior, for that which is better? or], 
accord, to Zj, meaning that which is less in value 
[for that which is better]? ^1 being 
thus, without sc Fr says that it is here from 
and Zuheyr El-Kurkubee [or (accord, to some) 


El-Furkubee] read Lii. (x.) <jii and applied 
to a she-camel, (M, K,) and to a woman, (M,) 
Near to bringing forth. (M, K.) O^, applied to a 
man. Weak; (S, TA;) contemptible (i_W“*fy); not 
profitable to any one; who falls short in 
everything upon which he enters; [like fyb;] (TA;) 
or falling short of accomplishing that which it 
behooves him to do: (AHeyth, T:) also, for the 
sake of rhyme, [by poetic license,] written bA. 
(T.) R. Q. 1 aAc, (JK, S, K,) inf. n. ^ iki, (JK,) 
He rolled a stone down; (S,* K,* TA;) as 
also (S, K,) inf. n. and sii-: (S:) or he 
cast stones, or a thing, from a higher to a lower 
place. (JK.) — — And He turned over a thing, 
one part upon another; (K;) as also lsAc. (TA.) — 
— And He collected together camels to drive 
them. (JK.) R. Q. 2 said of a stone, (S, K,) 
&c., (S,) It rolled down; (S,* K,* TA;) as 

also lsAjj. (s, K.) And hence, He, or it, was 

quick. (Har p. 108 .) 5b V], (JK, and so in 
some copies of the K,) or 5b V], (As, IAar, 
S, TA, and so in copies of the K,) a saying of the 
Arabs, meaning If this thing be not now, it will 
not be after the present time: (As, S, K:) As says, I 
know not its origin, but I think it to be Pers., and 
to mean, if thou strike not him, or it, now, thou 
wilt not strike him, or it, ever: (S:) accord, to 
IAar, it is said to a man when he is at the point 
of accomplishing his want in respect of a creditor 
of his, or in respect of his blood-revenge, or in 
respect of paying honour to a friend of his; (TA;) 
and means if thou seize not the opportunity now, 
thou wilt never meet with it: (K, TA:) accord, to 
Lth, (TA,) it means, if thou avenge not his blood, 
or if thou slay him not in blood-revenge, now, 
thou wilt never do so. (JK, TA.) Accord, to As, 
one says also, j - 2 5b V, meaning I will not accept 
either of the two actions proposed. (TA.) Az says 
that this saying shows to be Pers., and to mean 
The act of striking: you say to a man, J, 
meaning Strike thou: and he says, I have seen 
it written with kesr in the book of AZ. (TA.) J, in 
Pers. means Give thou: and metonymically, the 
act of striking. (TA.) A cry by which camels 
are chidden; (IAar, TA;) a cry by which camels 
are called to their young ones. (K in art. » j- 2 .) — 
gjj- 2 , or Owj - 2 *- 2 : see art. j- 2 *- 2 . : see , last two 

sentences. A hundred camels, and 

more; (JK, K;) as also J, O ^ 421 *- 2 and [ o' 42 ) 421 : (K:) 
or l the second of these three words signifies 
many camels. (JK, S.) O' 4 - 24 - 2 : see what 

next precedes, in two places: and what next 
follows, e'- 2 ^ Small, or young, camels: (JK, S, K:) 
pi. j. (S, * K.) A rajiz says, ^ J, lijjSJij CiU^ila 
VI cLjj [They had satisfied their thirst, 
except some small, or young, camels; little young 
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she-camels and little young he-camels]: as 
though he formed from “I 343 the pi. and 

from this, the dim. 3334 3 ; and from this, the 
pi. Oj 43 ! 43 [in the nom. case (S, TA:*) 

and in like manner, cWjSjjl as pi. of jSjji, dim. 
of j^ji, pi. of (S.) [Accord, to a passage 
imperfectly written in the TA, it seems to signify 
also Many small, or young, camels; and so, 
as there written, l) 343 , app. for [ lA 4343 .] — — 
One says also, > i_s j 3 1 li, (TA,) or j 343 !! 

and the last on the authority of Ks, 

meaning I know not what one of men he is. (S, 
TA.) » j 343 , (K, [accord, to the TA “j 343 , hut this is 
a mistake,]) or j 3 ^ 3 , (IB,) The thing which 
the J«-k [or species of black beetle called 
cantharus] rolls, (IB, K, TA,) consisting of dung 
which it collects, (IB, TA,) in a round form; (TA;) 
and so “j 343 and S; 343 , [the last of these, for 
alleviation of the utterance,] also without 
teshdeed. (IAar, K.) 0U 33 * 3 : see Xajaj. 
see SI- 34 -, j 343 j- 34 - 3 a noun signifying What is false, 
or vain; a lie; syn. and s 3 ^ : as also iliu 343 , 
(K,) its dual, (TA,) or i]*u 3 » 3 , or ujj 3 » 3 : (as in 
different copies of the S:) whence uiu 343 and 
| ^j- 34 - 3 are epithets applied to a liar; or a great or 
habitual liar: and accord, to AZ, the Arabs used to 
say, Uli -ilic jin* 3 V glj 3 * 3 [Lies will not avail thee 
aught]: and O 343 signifies the same as j 34 - 3 . (TA.) 
— — lij 343 is also a noun, (K,) i. e. a verbal 
noun, (TA,) signifying He was, or has become, 
unoccupied, or without work; syn. (K;) 

like for £ and cil* 34 for 3,3 . (TA.) Hence 
the prov., (TA,) ui^l jjj 343 , (As, K,) without 
the conjunction j [after the first 
word], and uu 343 being written as one word, 
(TA,) meaning Saad the blacksmith became, or 
has become, unoccupied, or without work; not 
being employed because of the people's being 
diverted from other things by drought (As, K) 
and distress. (TA.) Some say u^l ■ 3c '- j : and Aboo- 
'Obeydeh Maamar Ibn-El-Muthenna relates it 
thus: jP -i*— uu 343 , with in the accus. case, 
and says that uu 343 is governed in the accus. case 
by a verb understood; apparently meaning that it 
is a noun signifying dual of j- 343 , not a 

verbal noun, as though the prov. meant Cast ye 
away what is false, or vain, and Saad the 
blacksmith: but what he says is not correct. (TA.) 
Or a certain blacksmith asserted his name to be 
Saad for some time, and then his lying became 
manifest; so this was said to him; meaning, Thou 
hast added falsehood to falsehood, O Saad the 
blacksmith. (K.) It is also related separately; (K;) 
and so J and others relate it; saying uu 3 » 3 : (TA:) 
[in one copy of the S, I find it written ujj 3 » 3 : in 
another, » 3 [:ujj 3 » 3 being an imperative 
from ilAjll; its final radical letter being 


J 

transposed to the place of the medial, so that 
it becomes »j 3 , and the j being then rejected 
because of the two quiescent letters, (K,) so that 
it becomes » 3 , like as is done in the case 
of 3 : (TA:) and ju 3 being from j 3 , “it was 
consecutive; ” (K;) by the dual form being meant 
repetition, as in the case of i ^ 33 i &c.: (TA:) so 
that the meaning is Be thou very lying (K) and 
cunning, (TA,) O Saad (K) the blacksmith: (TA:) 
and this explanation, says IB, is good, 
except inasmuch as that the 3 in u 3 J 3 thus derived 
should be with fet-h; or, he adds, it may be with 
damm to assimilate it to the 3 in » 3 [like as l^II is 
terminated with kesr to assimilate it to ujj 3 ]. 
(TA.) Or the origin of the saying was this: Saad 
the blacksmith was a Persian, who went about 
the districts of ElYemen, working for the people; 
and when he became without work in a district, 
he used to say, in Persian, jjj 33 » 3 : [so in a copy of 
the S; and this, or jjj 33 » 3 , is the correct 
reading: in another copy of the S, jjj 33 » 3 : and in 
the copies of the K, 3 jj 33 » 3 :] (S, K:*) meaning, [O 
town, or village,] farewell: to acquaint them that 
he was going forth on the morrow: (K:) or 
meaning I am going forth to-morrow: (S:) in 
order that he might be employed: and 

they arabicized the expression, and made him the 
subject of a prov. with respect to lying; and said, 
When ye hear of the blacksmith’s departure at 
night, he is assuredly coming in the morning. (S, 
K.) Some say that the prov. is elliptical, for J ^ 3 
jll jLj Jja [False is the saying of Saad &c.]. (TA.) 
[This is mentioned in the S in art. j 3 .] Su 343 : 
see above, first sentence, -s 343 Q. l lS 343 , inf. 
n. “I 343 : see R. Q. l in art. » 3 . Q. 2 lS 3433 : see R. Q. 2 
in art. » 3 . ci- 343 : see “I- 343 , in art. » 3 . “j 343 [app. 
originally ^j 343 , like as is held by some to 
be originally ^j 3 ,] and 4I 343 [likewise 
originally ^j 343 ], and the latter also without 
teshdeed [for alleviation of the utterance]: 
see Jj 343 , in art. » 3 . j 43 l fij 43 , (JK, A, K,) 
and >>l f ^ 3 j 43 , (S, TA,) aor. j 43 , (K,) An event 
befell them (S, A) from fate, or fortune: (A:) or 
an evil event befell them. (JK, K.) In a trad, 
respecting the death of Aboo-Talib occur these 
words [as said by him]: Jj 33 lijj 3 jl V jl 
cjliil j=JI »j * 3 [Were it not that the tribe of 
Kureysh would say, Impatience hath befallen 
him, (or, perhaps, constrained him, from j 43 
signifying “fate,” or overcome him, see what 

follows,) I would do it]. (TA.) “j 43 , (Bd in 

xlv. 23,) inf. n. j 43 , (K,) He overcame, 
conquered, subdued, overpowered, or mastered, 
him; gained the mastery, prevailed, or 
predominated, over him; or surpassed him. (Bd 
ubi supra, B, * K.) 3 sj 4 ! 3 * 4JA0 and Ijl 43 is 
like [i. e. it means He made 


an engagement, or a contract, or bargain, with 
him to work, or the like, for a long period, or for a 
constancy; like as »j 4 '-““ means “for a month”]. 
(K.) And in like manner one says, ijkiiLI 

and ljl» 3 [He hired him for a long period, or for a 
constancy]. (Lh, TA.) Q. Q. 1 »j> 3 , (S, K,) inf. 
n. »j> 3 , (TA,) He collected it together, and 

threw it into a deep place. (S, K.) He pushed 

it, namely, a wall, so that it fell. (K.) f^l jj 43 

He made the mouthfuls large, (S, A,) or round, 
(Az,) and gulped them down. (Az, A.) Q. Q. 
2 jj 433 It (sand) poured down, and for the most 

part fell. (Msb.) And hence, He, or it, fell 

down, from a higher to a lower place. (Msb.) 

And It (the night) for the most part went: (Msb:) 
or departed, or retreated. (K, TA.) j 43 (T, S, M, K, 
&c.) and J, j 43 , (M, K,) the latter either a dial, 
var., agreeably with the opinion of the Basrees in 
cases of this kind, and therefore such cases are 
limited by the authority of hearsay, or it is so 
written and pronounced because of the 
guttural letter, and so is accordant to a universal 
rule, agreeably with the opinion of the Koofees, 
(ISd,) Time, from the beginning of the world 
to its end; (Esh-Shafi'ee, Az, Msb, Er-Raghib;) as 
also Lff>: (Esh-Shafi'ee, Az:) this is the primary 
signification: (Er-Raghib:) and any long period of 
time; (Z, Mgh, K, Er-Raghib;) thus differing 
from j, which will be explained below: (Er- 
Raghib:) and a portion of the longest period 
of time: (Az:) or j 43 signifies, (S, A,) or signifies 
also, (Az, Msb,) time; or a time; or a space, or 
period, of time; syn. o'- 3 j, (Sh, Az, S, A, Mgh, 
Msb,) whether long or short: (Msb:) or this is the 
proper signification of j, but not of j 43 : (Er- 
Raghib:) and (tropical:) a division of the year: 
and (tropical:) a less period: (Az, Msb:) Az says, I 
have heard more than one of the Arabs say, dial 
I j 4 3 1 ^ ^ [We stayed at such a water a long 

time, or a time]; and Ij 43 l-yiS 3 ^j^l I 3 * [This 
pasture-land will suffice us a long time, or a 
time]; but one does not say that j 43 !! is four 
times, or four seasons, because its application to 
(tropical:) a short period of time is tropical, 
and an extension of its proper signification: 
(Msb:) or it signifies i. q. [meaning a long 
unlimited time; or an extended indivisible space 
of time; or duration without end; time without 
end]; (S, Msb;) it differs from j in having no 
end: (Khalid Ibn-Yezeed:) or a prolonged, 
or lengthened, term; syn. ij 3 ^ -ik (K, in some 
copies of which, in the place of ^1, we find ^i:) 
and (tropical:) the period, or duration, of life; an 
age: (Kull p. 183:) the present state of existence: 
(Msb:) and (assumed tropical:) a thousand 
years: (K:) pi. [of pauc.] j 43 ' (K) and [of 
mult.] jj 43 : (S, A, K:) both said to be pis. of j 43 , 
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and no other pis. are known as those of j 42 ; the 

form j'-i-i not having been heard. (TA.) You 

say j 42 41c. and jj 42 [A long time and long 
times, or an age and ages, &c., passed over him, 

or it]. (A.) And j 42 34 That was in 

the time of God’s creation of the stars; meaning, 
in the beginning of time; in ancient time. (A.) — 

— [And j*3 J jl J In the beginning of time. (A.) 

— — [And jiill urijj It remains for ever. — — 

And Y I will not come to him, ever. See 

also And j 42 !! [He fasted ever, or 

always]. (TA in art. Jjt, &c. [See a trad, cited 

voce (3, in that art.]) [Hence, because, in 

one sense, time brings to pass events, good 
and evil,] 3*3 was applied by the Arabs to 
Fortune; or fate: and they used to blame and 
revile it: and as the doing so was virtually 
blaming and reviling God, since events are really 
brought to pass by Him, Mohammad forbade 
their doing thus. (Az, Mgh, TA, &c.) It is said in a 
trad., “dll > j*3 jla jiill I Y, (S, Mgh, TA, 
& c.,) or, accord, to one reading, j*3 ji <111 j la, 
(Az, Mgh, TA, &c.,) in which some explain j*3 in 
the first proposition as having a different 
meaning from that which it has in the second, 
whereas others assign to it the same meaning in 
both cases: (TA:) the meaning of the trad, is, 
Revile ye not [fortune, or] the Efficient of 
fortune; for the Efficient of fortune is God: (Az, S, 
TA, &c.:) or, accord, to the second reading, for 
God is the Efficient of fortune. (TA.) Hence, (TA,) 
some reckon j*3 as one of the names of God: (K, 
& c.:) but some disallow this: and some say that it 
is allowable if meant to signify, as rendered 

above, the Efficient of fortune. (TA, &c.) £ j j 

j 42 A husband prepared for the accidents or 
calamities of fortune. (S in art. j*j. [See j«i]) — 

— j 42 also signifies An evil event or accident; a 
misfortune; a calamity. (K.) See also ju 142 . [And 

see l.] Also A purpose; an intention: (S, 

K:) a desire: (TA:) the scope, or end that one has 
in view. (K, TA.) You say, 1% j 42 I*, (S, TA,) 

and 13 lS j 42 4, (TA,) My purpose, or intention, 
(S, TA,) and my desire, and my scope, or the end 
that I have in view, (TA,) is not such a thing. (S, 

TA.) Also (tropical:) A custom, or habit, (S, 

K,) that is constant, or permanent, (Kull p. 183 ,) 
or that lasts throughout life. (TA.) You say, 34 4 
lSj 422 (tropical:) That is not my custom, or habit, 
(S,) that lasts throughout my life: (TA:) and 4 

lSj 42 (tropical:) My habit throughout life 
is not so. (TA.) j 4 2 : see j 42 . lSj 42 (S, A, Msb, K) 
and J, (sj 42 (K) One who deviates from the truth, 
and introduces into it that which does not belong 
to it, syn. (S, A;) who asserts that the 

duration of the present world is from eternity, (A, 


Msb,) or that it is everlasting, (K,) and does not 
believe in the resurrection, (Msb,) or in the world 

to come. (TA.) And the latter, (S, A, Msb, 

K,) or the former, (IAmb,) An old, or aged, man. 
(IAmb, S, A, Msb, K.) Th says that both are rel. 
ns. from j*3, though the latter is contr. to rule, 
[as is also remarked in the Msb,] like 

from 4$13 (jijYl. (S.) Some say also that 

the latter signifies An acute, or ingenious, or 
expert, man. (TA.) Is j 42 : see the next preceding 
paragraph. jlj 42 : see jjjI* 2 . jjj 42 : 

see jjj 1 - 42 . jjj 42 : see jjj 1 - 42 . js 42 : see j*! 2 . jo 1 - 42 , a 
pi. without a sing.; (K, TA;) or its sing, is J. j 4 - 2 , 
like as the sing, of j 3I4 is jSi and that of ,fy 44 
■4“; or its sing, is J. jjj 42 , or J, jIj 42 , [in the TA 
written by mistake *41 j 42 ,] or J. jjj 4 - 2 ; 

(TA;) Misfortunes; calamities: as in the 

phrase jjj43 j ja^ He fell into misfortunes, or 
calamities. (A, TA.) — — Also Severe, or 

calamitous. (S.) It is said in a trad, of Sateeh, uja 
jjjl 42 IjljJal j 4 - 2 !! I j [For verily this age is at times 
calamitous]. (TA.) jg 142 j 42 , A severe, 

or calamitous, age, is a phrase like 153 < 4 , 
and jP 3-4 &c.: (S:) [see also j 41 - 2 :] and it also 
signifies a time of two states, adverse 

and prosperous: (TA:) and jjj 14 - 2 jj 42 , various, or 
varying, times: (K:) or long times. (A.) [See j 4 !- 2 .] 
— — Also ju 142 [or rather, as IbrD says, j 4 - 2 
jjjUSII, for this has the signification 
immediately following,] The beginning of time 
past: and [absolutely] preceding, or past, time. 
(K, TA.) You say jjj43 j 42 l ? 2 34 [That was 
in the beginning of past time: or in the time of 
by-gone ages]. (TA.) j ?!- 2 j 42 (S, K) and | J 42 j 42 
(K) are phrases in which the epithet has 
an intensive effect, [meaning A long, or an 
endless, period, or course, of time,] (K,) like <3 3 
(S, TA) and 4' 4: (TA:) or a severe, 

or calamitous, age. (TA.) [See also jjj 14 - 2 .] Y 

jjjAill j 42 33 I will not come to thee, ever: (S, 
K:) similar to the phrase jj^YI 3. (TA.) jj 4 4 f 4 
foi, and Jjjj 44 , They are afflicted with an evil 
event. (K.) jj * 42 1 cA 4 - 2 , (S, A, Msb, K,) aor. 

(S, Msb, K,) inf. n. j4 2 ; (S, Msb;) and cA 4 - 2 , (S, A, 
K,) which is said to be formed by 
transposition from »3», but Az denies this, and 
says that cv * 42 is the superior form; (TA;) He 
became confounded, or perplexed, and unable to 
see his right course: (S, K:) or he became bereft 
of his reason or intellect (Msb, K) in consequence 
of shame, or of fear, (Msb,) or of heedlessness, 
or diversion by some occupation, or of fear, or 
grief, or intense grief, (K,) or of fright, and the 
like: (TA:) and j a-* 42 , inf. n. j^* 422 , signifies the 
same: (K, TA:) or this last is trans., like u 24 - 2 !. 
(TK.) — 44 j : see 4 . 2 u 24 - 2 see 1 : — and 4 . 4 J- 242 ! 


He, (God, S, TA, or a man, Msb, K,) or it, (shame, 
A, TA, and an affair, TA,) confounded, 
or perplexed, him, so that he was unable to see 
his right course: (S, K:) or bereft him of his 
reason or intellect; (Msb, K;) as also j 44 j, 
aor. j 24 - 2 , inf. n. j 24 - 2 ; but some disallow this; 
(Msb;) and j 44 j. (TK.) u 24 - 2 (A, K) and J, uAa 424 
(S, A, Msb, K) and J. o '- 24 - 2 [whether with or 
without tenween is not indicated] (TA) 
Confounded, or perplexed, and unable to see his 
right course: (S, K:) or bereft of his reason or 
intellect (Msb, K) in consequence of shame, or of 
fear, (Msb,) or of heedlessness, or diversion by 
some occupation, or of fear, or grief, or intense 
grief, (K,) or of fright, and the like. (TA.) 4 jU 3 
443 [A fit of confusion, or perplexity, so that he 
was unable to see his right course, or a fit of 
alienation of mind in consequence of shame or 
fear, &c., befell him]. (A, TA.) O'- 24 - 2 : 
see u 24 - 2 . jjj 424 : see i^ 4 - 2 . j 44 - 2 Q. 1 0 242 : see the 
next paragraph. — » >>ai 2 , (inf. n. 44 j, TK,) They 
made him a o' 4 - 2 . (K.) El-’Ajjaj says, gl% O 242 
[He was made a o ' 42 by receiving the <tIj 
( meaning either crown or turban) and by being 
decked with bracelets]. (TA.) — — f-4411 j4l 
(A’Obeyd, TA,) inf. n. 44 j, with which 44 2 is 
syn., (As, TA,) He made the food soft, or delicate: 
(As, A’Obeyd, TA:) because softness, or delicacy, 
of food is from 443 [as meaning j 42 ^]. (As, 
TA.) Q. 2 u 4252 He was, or became, a j' 42 : (S, K, 
Mgh, TA:) or he had, or possessed, much 
wealth; as also J. 0 4 - 2 [app. in both of these 

senses]: (Msb:) derived from J 42 (Mgh.) 

Also He affected, or feigned, or made a show 
of, sharpness or quickness of intellect, cleverness, 
ingeniousness, skilfulness, knowledge, or 
intelligence; syn. (TA .) 2242 [inf. n. of Q. 1 : 
and signifying The state, or condition, of a j' 42 ;] 
a subst from o' 4 - 2 ; (JK, K;) derived from the 
latter word. (Mgh.) You say, 13 44 j 4 [He 

has a state, or condition, which is that of 
a O ' 42 in such a place. (S.) o' 4 - 2 , (S, Mgh, Msb, K, 
&c.,) also written u' 42 , (JK, Msb, K,) in [some of] 
the copies of the S written [J 42 and o' 4 - 2 ,] with 
kesr and fet-h, [thus written in one of my copies 
of the S,] and said by AO [as there cited] to be 
like ^44 j 2 , which is written with each of the three 
vowels, (TA,) an arabicized word, (S, Msb, 
K,) from the Pers. [» 2 “a town or village” and o' 4 - 
“a prince or lord”]; (TA;) if derived from O 422 , 
(Kh, Sb, S,) i. e. if the u be regarded as radical, 
perfectly deck [and written as above]; (Kh, Sb, S;) 
but if derived from 3 42 ' 1 , imperfectly deck [and 
written o ' 4 - 2 &c.], because of the measure u^; 
(S;) [but this statement relates especially to 
the measure u^* 2 , with fet-h to the 4 ; except in 
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the case of a proper name; and an epithet of this 
measure, moreover, that forms its fem. by 
the addition of », as o' 444 does, is perfectly decl.; 
and it should be observed also, that,] accord, to 
IJ, o' 444 is of the measure from and 
there is no instance, in the language, of the 
measure cA* 44 ; (Har p. 102;) it signifies The 
headman, or chief, of a village or town: (Es- 
Sem'anee, Msb, TA: [agreeably with the Pers. 
original:]) or the proprietor thereof, in Khurasan 
and El-' Irak: (Es-Sem'anee, TA:) or, as used by 
the Arabs, a great man of the unbelievers of the ' 
Ajam [or Persians]: but they disdained this 
appellation: (Mgh:) Lth says that it is a 
nickname, or name of reproach: (TA:) it became 
predominantly applied to such of them as was of 
the people of the districts of cultivated land and 
of villages or towns: and then to anyone 
possessing much land or other immoveable 
property: (Mgh:) [it signifies generally a dweller, 
or one having a fixed abode, in a district of 
cultivated land, or in a village or town of such a 
district; a rustic; a husbandman:] or it signifies a 
chief, headman, or person in authority, over 
the husbandmen, or peasants, of the 'Ajam [or 
Persians]: and the headman of a province: (K:) 
and a possessor of land or other immoveable 
property: (Msb:) and a merchant: (Msb, K:) and 
one who manages affairs firmly, or strongly, with 
sharpness: (K:) the fem. is with »: (JK, Mgh, K:) 
and the pi. is li# 4 4 (Msb, K) and (k.) [See a 
verse cited voce ^ in art. j 4 ?.. The same verse, 
but with csS ja (my village or town) in the place 
of H'J, is also cited in the TA in the present 
art.] j J 44 jjka [An entrance-passage of a house; 
an entrance-hall; a vestibule;] what is between 
the [outer] door or gate and the house; (S, K;) the 
place of entrance to a house: (Msb:) a Persian 
word, (S, Msb,) originally ;jJI 4 , and jJI 4 , and 
and, as some say, j^ 4 , (Lth,) arabicized: (Lth, 
S, Msb:) [also, in modern Arabic, an ante- 
chamber: and the anterior apartment of a large 
tent or pavilion: accord, to the MA, a large 
tent: accord, to some copies of the K, i. q. 
accord, to some, -sA-K which reading is preferred 
by the author of the TK, who explains j^ 44 , from 
the “Burhan,” as meaning “absurd words:” 
accord, to some, which I think the right 
reading, meaning a bowed, or curved, 
structure: Golius seems to have found another 
reading in the K, namely, Ap>-:] pi. j# 4 A (S, Msb, 
K.) — — [Hence,] iBl (assumed 

tropical:) Foundlings, (K, * TA,) whose fathers 
are unknown. (TA.) [They are so called because 
they are generally abandoned at the entrances of 
mosques or private houses, whence they are 
usually taken by persons who adopt them.] e 44 


J 

1 (S, Msb) and fe^ 44 , (Msb,) aor. A 44 , (S, 

Msb,) inf. n. A 4 A (TA,) It (an event, S, Msb) came 
upon them, or happened to them, suddenly, 
unexpectedly, without their being aware of it, or 
without any previous cause; surprised them; took 
them by surprise, or unawares: (Msb:) or 
and Ai* 44 , aor. f 44 , it (anything) came upon thee 
so as to overwhelm thee, or cover thee, or as a 
thing that overwhelmed thee, or covered thee. 
(Th, K.) And tlljaJI fi" 44 [The horsemen came 
upon them suddenly, &c.]: and AO says 
that f^^ 4 - is a dial. var. thereof. (S.) See also f 44 , 
below. 2 Jiilt jmII inf. n. f 4444 , The 

fire blackened the cooking-pot. (ISh, K.) 4 it 
(an action done to him, Th, TA) displeased, 
grieved, or vexed, him, (Th, K,) and angered 
him. (Th, TA.) 5 f 444 ] A 4 -^ is said by Golius, as on 
the authority of the K, to be syn. with plJj 
(meaning pi 44 ); but app. on no other ground 
than that of his finding it there said that p 4 * 444 ' is 
syn. with ^Ijaill.] 9 inf. n. flA 44 !, He (a horse) 
became p 4 (S, K,) i. e. black. (S, * K, * TA.) And 
J, pi* 4 !, inf. n. pL* 44 !, It (a thing) was, or 
became, black. (S, K.) [Hence,] p^ 44 ! J. The 
seedproduce [became of a dark green colour, or] 
was overspread with blackness, by reason of 
abundance of moisture, or irrigation. (JK, TA.) 
And in like manner, cjiUjI 4 iLajjll and 4444 jl 
[The meadow became of a dark green colour, 
&c.]. (JK.) And eJiUjI 4 The greenness 

became intense [so as to appear blackish, or so as 
to appear black when viewed from a distance]. 
(TA.) 11 flAjI; see the next preceding paragraph, 
in four places, f 4 j A malicious, or mischievous, or 
grievous, act, by which one takes 
others unawares, or by surprise. (TA from a 
trad.) — Also, (S, TA,) or 4 f 4 4 , (JK, and so in one 
place in the TA,) A numerous company: (Lth, 
JK, TA:) or a multitude: pl.pj 44 . (S.) A rajiz 
says, Uji-ill (jls jLs p 44 ) [We came 

with a numerous company that would overwhelm 
the other numerous companies; a great army, as 
though the stars were above it]. (S, TA.) [See 
also iliii voce p 44 '.] And one says, j, > 

p 44 !! ls\ andp 44 is'' J. j 4 -dll, (JK, K, TA,) ore 44 ' 1 Is'' 
j 4 , and j* -dll j* j (si, (so in the CK and in my MS. 
copy of the K,) i. e. I know not what one of the 
creation, or of mankind, he is, and what one of 
the creatures of God he is. (K, * TA.) p 44 : see the 

next preceding paragraph, in three places. 

Also pi. of f 4 J [q. v.]. (TA.) dAbi Blackness: (JK, S, 
Msb, K:) and a deep ash-colour [without any 
tinge of white: see p 44 !]. (ISd, TA.) — Also A 
brown ewe ^ii) : [see also id* 44 , voce p 44 ':] 

and sing, of f 44 signifying a certain sort 
[or breed] of sheep or goats. (JK. [But I do not 
find either of these two significations in any other 


lexicon.]) o'- 444 !! The night: opposed to 
meaning “ the day. ” (L in art. j.) [Hence,] (s 44 
jUiii The prayer of nightfall: opposed to j % 
meaning “the prayer of morning.” (L and 
K in that art.: but in the CK and in a MS. copy of 
the K, instead of o'-“ 44 we find o'-* 44 .) f 144 : 

see p 4 ^: and see ^iA 44 . pi* (II Calamity, or 

misfortune; (JK, S, K;) as also pi 44 !! pi; (S, K;) and 
l (jk, S,) dim. of iUiiJI [fem. of £*&!], 

so called because of its darkness: (S, TA:) 
or iLu 44 !! signifies black, dark, trial or conflict 
and faction or sedition or the like; and the dim. 
form is used to denote enhancement: (Sh, TA:) 
and 4 (Uiill signifies black, dark, calamity or 
misfortunes: (TA:) calamity, or misfortune, is 
termed j 444 !! because of its darkness: (TA:) 
or, originally, (S,) this was the name of the she- 
camel of 'Amr Ibn-Ez-Zebban Edh-Dhuhlee, who 
was slain, with his brothers, and their heads were 
put upon her, (S, K, TA,) in sacks hung upon her 
neck, and she returned to Ez-Zebban: (TA:) 
whence the saying, pi 44 !! J""- o? lSjI [Heavier than 
the burden of Ed-Duheym]: (S:) and pi 44 !! 0 ? pLSI 
[More unlucky than Ed-Duheym]: (S, K, TA:) or, 
as some say, seven brothers were slain in a 
warring and plundering expedition, and were put 
upon Ed-Duheym; and hence the name became 
proverbial as applied to any calamity or 
misfortune. (TA.) — pi 44 also signifies Foolish, or 
stupid. (K.) ^iA 44 (JjI Certain camels: so called in 
relation to { fLiBI, the name of a certain stallion- 
camel. (TA.) ili) 44 ^: see pi 44 !!. p 44 ! Black; (JK, S, * 
Mgh, Msb, * K;) as also J, f^ 44 : (K:) the former is 
applied in this sense to a horse, (S, * Mgh, Msb, * 
TA,) and to a camel, & c.: (TA:) or, applied to a 
camel, of a deep ashcolour without any tinge of 
white; (As, S, Msb, K;) when of a deeper hue, so 
as to be very black, he is termed uj ■?■: (S:) or, as 
some say, applied to a camel, like _£■=!, [in this 
case meaning black with some intermixture of 
yellow,] but less black: (TA:) fem. sli* 4 ; which, 
when applied to a sheep (S, M, Msb, K) or goat, 
(S, Msb,) means of a pure or an unmixed brown 
colour (Sjiill A-JIA): (S, M, Msb, K:) pi. p 44 . (TA.) 
The Arabs say, l^ 44 J*»JI dl [The kings of 
horses are the black thereof]. (TA.) And p 44 ! 
p# 4 A black horse in which is no intermixture of 
colours. (TA.) And «L« 44 !I 44444 U Akii V [1 will not 
come to thee as long as she (among the 
camels) that is of a deep ash-colour without any 
tinge of white reiterates her yearning cry after her 
young one; meaning, ever]. (Lh, TA.) 

And p 44 ' 4 L>j Black ashes. (TA.) s' 444 ^ij 44 

and 4 (tropical:) [A walled garden] green 

inclining to black. (K.) Hence, (K,) 4 (s, 

K,) in the Kur [lv. 64], (S, TA,) [Two gardens 
(o' 444 )] of which the greenness inclines to 



[BOOKI.] 


Digitized Text Version VI. 1 939 


blackness; for every green plant, when 
its abundance and its moisture, or irrigation, are 
complete, inclines to blackness: (Zj, TA:) or black 
by reason of intense greenness arising from 
abundant moisture, or irrigation; and everything 
that is green (>*==>.!) the Arabs term *j4i. (S, TA.) 

— — f**i [A place of alighting or abode] 
recently occupied by the tribe; [because 
blackened by their fires &c.:] pi. f** jyjl. (TA.) 
And f**' jji A new, or recent, mark, trace, or 
vestige: (As, K:) and jjc.1 means one that is 
“old, becoming effaced:” (As, TA:) and the former 
means also old, becoming effaced; (K;) as some 
explain it; (TA;) thus having two 
contr. significations. (K.) And 4li*j »u=j A new, or 
recent, footstep, or footprint: and iljje- means 
“becoming effaced:” or the former means 
one that is becoming effaced, because it has 
become obscure to him who seeks it; (JK;) or an 
old footstep, or footprint: and i'J4i. means one 

that is “new, or recent.” (S.) [See also j*=-'.] 

iUiill also signifies (tropical:) The cooking-pot: 
(JK, S, A, K:) or the black cooking-pot: (ISh, TA:) 
and the old cooking-pot. (K. [But it is implied in 
the TA that this last meaning is a mistake, 
occasioned by an omission; and that, instead 
of jiill, (in the CK j**^',) we 

should read, 4^00 iU*4l sUojlIj Jill, explained 
above. Accord, to Golius, on the authority of a 
gloss in the KL, f**VI jll signifies The 
great cooking-pot in which a whole sheep is 
cooked at once.]) — — And The twenty-ninth 
night of the [lunar] month: (JK, K:) because of 
its blackness. (TA.) And [the pi.] 4**" Three 
nights of the [lunar] month [during which is the 
change of the moon]: (K:) because they are 

black. (TA.) See also fj**!'. [Used as a 

subst.,] 4**' signifies also A shackle or fetter, or a 
pair of shackles or fetters; syn. 4 s : (S, K:) because 
of the blackness thereof: accord, to AA, of wood: 
(TA:) or a heavy shackle or fetter or a pair of 
shackles or fetters: syn. f*'*': (S, K:) because of 
the blackform of pi., which is proper to substs., 
because the quality of a subst. is predominant in 
it. (TA.) — — And [the fem.] 4 U*j signifies 
(assumed tropical:) A multitude, or large 
number: (K:) and (assumed tropical:) a company 
of men; (Ks, S, K; *) and multitude thereof: (Ks, 
TA:) or (tropical:) the generality, the common 
mass, or the main part [thereof]: (Z, TA:) 
or (assumed tropical:) the commonalty, or 
common people. (Mbr, Har p. 671.) [See also f**.] 

— Also, £4*4 The aspect, appearance, 
mien, guise, or garb, of a man. (JK, S, * K.) — 
And £4**11 A certain herb, or tree, green, and 
broad in the leaves; (JK;) or a certain broad 


herb, (K,) having leaves and twigs, resembling 
the (TA;) with which one tans. (JK, 

K.) see the next preceding paragraph, in 

two places. f***« A catamite; i. q. 0 j?-“ and 
and jUj? (AA, TA in the present art. and in 
art. jj*,) and f!*4. (K, TA.) 0** 1 -4* 4 (S, Mgh, 
Msb, K, &c.,) aor. 0*4 (S, Msb,) inf. n. 0** (MA, 
Msb, K, KL) and ***4 (K,) He anointed it (MA, 
Mgh, Msb, * KL) with 0**, (Mgh, Msb,) i. e., 
(Msb,) with oil (MA, Msb, KL) &c.; (Msb;) [oiled 
it; or greased it;] namely, his head, (MA, Mgh,) or 
his mustache, (Mgh,) or his hair, &c.: (Msb:) 
or he moistened it; namely, his head, &c.: (K:) 
and [ 4 *j, inf. n. Oj**j signifies the same [but 
app. in an intensive sense, or as applying to many 
objects]: (TA:) and O'**! [inf. n. of j 0**1] is 
like 0 ***j. (AHeyth, TA.) — — [Hence,] 0** 
said of rain, (S, K,) (tropical:) It 
moistened the ground slightly, or a little: (S, TA:) 
or it moistened the surface of the ground. (K.) — 
— And [hence also,] '-^*-4 -41** (S, K *) 
(tropical:) I struck him (S, K, TA) gently 
(TA) with the staff, or stick; (S, K, TA;) like as one 

says, 1 •' ; * -..--c and - L: . ’0. (TA.) And L-axlb 

CiUi* (tropical:) I struck him [gently] with the 
staff or stick [some gentle strokes: **>'■*** being pi. 
of i *-1*4 which is the inf. n. of un.]. (So in a copy 
of the S.) — — [Hence, likewise,] 6** signifies 
also He (a man, TA) played the hypocrite. 
(K, TA.) And you say, lHa o*4 aor. 0**, inf. 
n. 0*4 meaning He acted with such a one 
hypocritically. (TK. [See also 3.]) — *****, (K, and 
so in more than three copies of the S,) and 
aor. 0*4 (K, and so in some copies of the S in lieu 
of iik4) and 44*4 aor- 0*4 (AZ, K;) inf. n. [of the 
first] 4U* (s, K) and [of the second or third or of 
both] O'**; (K;) (tropical:) She (a camel) had 
little milk. (AZ, S, K, TA.) [See O**.] — — 
And 0*4 inf. n. 0*4 [or, as appears to be 
probable from what follows and from general 
analogy, 0*4] said of a man, (assumed tropical:) 
He was, or became, weak: and also, foolish, 
or stupid: and [app. soft, flaccid, or flabby; 
for] 0** signifies the being soft, flaccid, or flabby; 
or softness, flaccidity, or flabbiness. 

(JK.) [See O**.] 2 0** see 1, first sentence. 3 
and J. O'**! signify the same; (S, Msb, K;) i. e. 
(tropical:) The endeavouring to conciliate; 
syn. 40~=0>: (S, TA:) or the making peace with 
another; or becoming reconciled with another: 
(Msb:) or the pretending the contrary of, or what 
is different from, that which one conceals in his 
mind: (K:) and the former signifies also the 
acting with dishonesty, or dissimulation: or J, the 
latter has this signification; and the 

former signifies the striving to outwit, deceive, 


beguile, or circumvent; syn. 4o' j*: (TA:) or >*ji*l3 
signifies I hid, concealed, or covered; syn. 
[accord, to four copies of the S; but probably this 
is a mistranscription for meaning I strove 

to outwit, deceive, beguile, or circumvent, as is 
indicated in the TA]; and J, cji*4 signifies I acted 
with dishonesty, or dissimulation: (S:) or J, o'**! 
is [originally] like Oj**j [as has been stated 
above]: but is used as denoting the act of treating 
with gentleness or blandishment, 
soothing, coaxing, wheedling, beguiling, or 
deluding; and abstaining from restraint or 
prohibition: (AHeyth, TA:) or it originally 
signified the anointing such a thing as a hide with 
some oil or the like: and as such a thing is 
rendered soft to the sense [of feeling], it was 
used tropically, or metaphorically, to denote ideal 
softness, absolutely: hence, the treating with 
gentleness or blandishment, soothing, 
coaxing, wheedling, beguiling, or deluding, was 
termed 4*lii : then this tropical signification 
became commonly known, and conventionally 
regarded as proper: and then the word [***'*-> or 
l o'**', or rather each of these words,] was 
tropically used as signifying the holding a thing 
in light, or little, or mean, estimation, or in 
contempt: so in the Tnayeh. (MF, TA.) It is said 
in the Kur [lxviii. 9], J, 0*** 4" j*j 

0>**4 (tropical:) They wish that thou wouldst 
endeavour to conciliate [them], and in that case 
they will endeavour to conciliate [thee]: (S, TA: *) 
or that thou wouldst be soft, pliant, or gentle, in 
thy religion, and in that case they will be soft, 
pliant, or gentle: (TA:) or that thou wouldst be 
soft, pliant, or gentle, to them, and in that case 
they will be so to thee: (Jel:) or, accord, to Fr, 
that thou wouldst be an unbeliever, and they will 
be unbelievers. (TA.) 4 0**1, inf. n. O'**!: see 1, 
first sentence: and see 3, in six places. [See also 

its act. part, n., below.] 0***V' is also syn. 

with which, accord, to IAmb, is the primary 
signification: in the copies of the K erroneously 
written £4V'. (TA.) One says, 0*** V, 

meaning V [Show not thou mercy to him; 

or pity not him; or pardon not him]. (IAmb, TA.) 
And '-4-4 jc. VJ 44* il U ; i. e. *444 l* [Thou didst 
not show, or hast not shown, mercy, save to 

thyself]. (Lh, TA.) One says also, u? c4a4 

?j*I, meaning I fell short in his affair, or 
case. (JK.) — And 6**' He (a camel) was affected 
with the vertigo termed 0**. (JK.) 5 0*** see what 
next follows. 8 0**!, of the measure J*4l, He 
anointed himself with 0**, (S, Mgh, Msb, K, *) i. 
e. oil, &c.; (Msb;) [oiled, or greased, himself;] as 
also [ 0***. (S.) Q. Q. 2 0*44 He (a man) took 
a 0**4 [q. v.]. (S.) 0**: see 0**. 0** 444 Bad 
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and scanty [means of subsistence]. (JK.) u 42 Oil, 
(MA, Msb, KL,) & c., (Msb,) [i. e. grease of any 
kind,] or o 42 [i. e. oil] of sesame & c., (Mgh,) with 
which one anoints, (Mgh, Msb,) [or greases,] or 
moistens, (K,) the head or mustache, (Mgh,) or 
the hair & c., (Msb,) or the head &c.: (K:) it is well 
known: (S:) and j 3242 signifies a portion thereof: 
(K:) [or this latter, being the n. un., signifies a 
particular oil or kind of oil; like as the former 
does when it is prefixed to another noun:] 
you say 03 0 42 (S and Mgh and Msh in art. ujf) 
and ijtj (tA in the present art. from a poet) 
[both meaning oil of hen]: the pi. (of O 42 , S, Msb, 
and Bd in lv. 37 ) is u 342 (S, Msb, K, and Bd ubi 
supra) and o'- 42 '; (K;) [the latter a pi. of pauc.; 
both pis. signifying kinds of oil &c.;] or J, u 1 * 2 ^ 
signifies that with which one anoints; (Bd ubi 
supra) or it has this signification also: (TA:) you 
say, iO 42 ^ -Cn* j [meaning I anointed him with oils 
or with ointment]: (S, in which this is 

mentioned as an ex. of the pi. of O 42 :) and hence 
the prov. y.'P J*- jUJJIS Like [ointment or] that 
with which one anoints [upon fur, or soft 
hair]. (TA.) [See also o ' 42 below.] — — Also 
(tropical:) Weak rain: (AZ, S:) or rain such as 
moistens the surface of the ground; (JK, K;) and 
so [ O 42 : (K:) pi. o' 42 - (AZ, S, K.) — And Avertigo 
(jl 3 2 ) that affects the camel. (JK.) O 42 A kind of 
tree with which beasts of prey are killed, (JK, K,) 
and by means of which they are taken: (JK:) it is 
a noxious tree, like the [q. v.]: (TA:) n. un. 

with ». (K.) And Such as is large, of trees. 

(JK.) 0 42 Oily, or greasy. (KL.) You say also J, 34j 
jUii meaning j*3ll j* 2 [A man having oily, or 
greasy, hair]. (TA.) [See also O 242 .] pi. 

see 1 . “3b 2 : see u 42 . Also Odour: so in the 

saying 324 3 wjjk, 3 * [He, or it, is sweet in respect 
of odour]. (K. [Erroneously written and explained 
by Golius in his Lexicon.]) 4D * 2 A [desert such as 
is termed] (K:) or a place of sands: (JK:) or a 
place all sand: (TA:) [or a desert of reddish 
sand. Hence,] with the article 3, A certain place 
[or desert tract] belonging to Temeem, in Nejd, 
(S K, TA,) extending to the distance of three 
days' journey, in which is no water; (TA;) as 
also (s, K;) this latter occurring in poetry. 

(TA.) [The same appellation is also applied to 
The great desert of which the central part lies 
towards the S. E. of Nejd.] — Also A certain red 
herb, (K,) having broad leaves, used for tanning. 
(TA.) [ 32242 An oily quality.] 0 42 A red hide. (S, 
K. [See also O 242 ]) Hence, in the Kur [lv. 
37 ], u 142 ^ “ 2 jj i. e. And shall become red, 
(S,) or of a rosecolour, (Zj, L in art. 2 jj,) or of 
a red colour inclining to yellow, (L in that art.,) 
like the red hide: (S, Bd, Jel:) or like the hide that 
is of a pure red colour: (TA:) or like that [oil] with 


4 

which one anoints; see O 42 : or it is pi. of O 42 : 
(Bd:) [thus] it means, accord, to Aboo-Is-hak 
[Zj], and shall become [red, &c., and] of various 
colours, by reason of the very great terror, 
like divers oils: or, accord, to Er-Raghib, like the 
dregs of oil, or of olive-oil; for this is another 

signification of iO 42 ^. (TA.) Also A slippery 

place. (JK, K.) And A smooth road: or long and 
smooth. (TA.) O 242 [Anointed with oil, &c.; i. q. 
J. Ojiii and 32 j 423 ]. You say Os 4 - 2 (K) and 3242 

(TA) and J, O*!- 2 , (K,) [the last, properly, 
a possessive epithet,] meaning 32 j 423 [i. e. A 

beard anointed with oil, &c.]. (K, TA.) And 

A hide intensely red. (JK. [See also O 42 .]) — 
Also, applied to a she-camel, (JK, S, K,) 
(tropical:) Having little milk: (S, K:) or having 
very little milk; (JK;) not yielding a drop of milk 
(JK, TA) when her dug is squeezed: (JK:) accord, 
to Er-Raghib, having the meaning of an act. part, 
n., i. e. that yields as much as that with which one 
may anoint himself: or, as some say, having the 
meaning of a pass. part, n., because she is 
anointed [or as though she were anointed] with 
the milk, by reason of its scantiness; and this is 
the more probable, because it has not the affix »: 
pi. O 42 . (TA.) — — And, applied to a stallion, 
(assumed tropical:) That does not impregnate at 
all: as though because of the paucity of his 

seminal fluid. (TA.) And Weak; applied to a 

man, and to a thing: one says, u 242 [Thou 

didst, or saidst, or thou hast done, or said, a weak 
thing]: and Ibn-Hiraweh says, g 222 ^ till y Ijc jlil 
lijij Ut I jit. ill [in order that they might wrest 
the inheritance of the sons of Temeem, verily 
they have opined of us a weak opining]. 
(TA.) o ' 42 A seller of oil: (MA, TA:) and a maker 
of oil. (MA.) [In the present day, it is applied to A 
painter of houses &c.] 0 4 !- 2 : see O 242 . O 423 A 
camel affected with the vertigo termed u 42 . 
(JK.) O 422 , with damm, (S, Msb, K, &c.,) only, (S,) 
to the j* and », (Msb, TA,) extr [in form], (Fr, 
TA,) for by rule it should be O 422 , (Msb,) or it 
was O 422 originally, (Lth, TA,) The utensil (3) 
for u 42 [or oil, &c.]; (K, TA;) i. e. (TA) the thing 
[or pot or vase] in which 0 42 is put; (T, Msb, TA;) 
a flask, or phial, (»jjjH,) for u 42 : (S, K:) [and 
i occurring in this art. and in art. in the 

TA, signifies the same:] pi. O 4 ' 22 . (S.) And 

(tropical:) A place, (M, K, TA,) or a small hollow 
or cavity, in a mountain, (S, TA,) in which water 
remains and collects, or collects and stagnates: 
(S, M, K, TA:) or any place excavated by a 
torrent: (K:) or water exuding in stone. (TA.) O 422 

[act. part. n. of 4 , q. v.]. f 22 ' 2222431 143 

uj 2422 , in the Kur [lvi. 80 ], means Do ye then 
reject this announcement? or disbelieve &c.? 
(TA:) or hold in light, or little, or mean. 


estimation, (Bd, Jel,) and reject, &c.? (Jel.) 22422 
A place where oil is made; an oil-mill. 
(MA.) see O 422 . (tropical:) A 

people, or company of men, upon whom are 
[visible] the traces of ease and plenty, welfare, or 
well-being. (S, K, TA.) uj 422 : see O 242 . — — 
[Hence,] ^j 422 (tropical:) Land 

moistened slightly, or a little, by rain. (S, TA:) or 
having its surface moistened by rain. (TA.) o' 423 : 
see O 42 . j 42 and u ? 42 1 cs 42 , aor. u* 422 , (JK, K,) inf. 
n. 3 * 2 and »1 * 2 and SiUj; (K;) and es 42 , aor. as 
above, inf. n. O 42 ; (JK;) and I 42 , (JK, TA,) 
aor. j 422 , (JK,) or 1422 [or ls 42 ^], (TA,) inf. n. 

(JK, TA) and »4* 2 ; (JK;) and > 2 , aor. j 422 , (JK,) 
[inf. n. app. »4* 2 ;] He possessed cunning; i.e. 
intelligence, or sagacity; or intelligence mixed 
with craft and forecast; and excellence of 
judgment; (K, TA;) he was, or became, such as is 
termed =>' 2 and 0 42 and ; 2 (JK.) [See j, below.] 
- ^i 42 , (JK, TA,) inf. n. > 2 ; (TA;) 

and <4* 2 , (JK,) third pers. II 42 , inf. n. O 42 ; (TA;) I 
treated him with cunning, &c. (JK, * and TA in 
explanation of the former.) [Both signify also 
I outwitted, deceived, deluded, beguiled, or 
circumvented, him.] And 22242 means I was 
turned, or kept, from a thing, or an affair, by 
deceit, or guile. (JK, TA.) — — Also “l 42 , inf. 
n. O 42 , He attributed, or imputed, to him 
cunning, &c.; expl. by 0 US 1 I J) 4*2 [an 
inverted phrase]: or he attributed, or imputed, to 
him a vice, or fault, or the like; blamed him, 
censured him, found fault with him, or detracted 
from his reputation: or he smote him with a -Sj*'- 2 , 
i. e. great, formidable, grievous, or distressing, 
thing or event or accident or action: and J, “l 42 
signifies the same: (K:) thus in the K, with 
teshdeed: but in the M and Tekmileh it is said 
that 122242 and 1(2 j 4 2 signify I attributed, 
or imputed, to him cunning (A* 2 !!); without 

mention of 32422 [inf. n. of es 42 ]. (TA.) You 

say also “l 42 , aor. ^r 422 , The thing, or event, 
befell him: (Msb:) and 4 412 3242 [a calamity befell 
him]. (S.) And U what befell, or hath 
befallen, thee? (S.) 213 2 see above. 3 i 1 - 412 

(inf. n. M in art. 22 0, and K in art. 22 jj, 

&c.,) He strove, or endeavoured, to outwit, 
deceive, delude, beguile, or circumvent, him; 
syn. 4ji, (S in art. 22 j',) and 401 3, (K in 
art. 22 jj,) and (TA in art. j£j.) — — 

And 4 4,2 i lj 412 , inf. n. as above, He smote people 
with a calamity. (TA.) 4 “l 42 ! He found him to be 
such as is termed 4 2 [i. e. cunning, &c.], (IDrd, 
TA,) or 324 1 2 [which signifies the same in an 

intensive sense]. (JK.) [t^ 42 ! preceded by 122 

is also used as a verb of wonder.] A poet says, 0 
tjjtii CtljU-oi 2 ^O^ 2 L4 2 ka 

Aboo-Khalid, how great was the calamity that 
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befell Ma' add on the day when thou diedst [or 
wast slain]! (Ham p. 440 .) 5 [He acted 
cunningly;] he did as do the [or cunning, &c., 
pi. of ;'3], (ISd, K.) 6 [He affected, 

or pretended, to possess 4*3; i. e., to be cunning, 
&c.]. (IAar, K in art. see 1 and 2 in that 
art.) ;3 : see ;13, in two places. — 4s VJ: see 
art. j*3; see 4*3. 3*3 ; see 4*3. — Also A 
large [bucket such as is called] (AA, 

TA.) 4j*3 : see the next paragraph. 4 j* 3 ; see 43*13. 
— — It is also used as a corroborative: (ISk, 
S:) you say *4*- <3*13 (ISk, JK, S, Msb) and J, 4 j* 3 
(ISk, JK, S, Msb, K) and (JK, K,) 

meaning A severe, grievous, or 

distressing, calamity or misfortune: (JK:) or a 
very severe or grievous or distressing [calamity]. 
(K.) 4 i 5 * J : see what next precedes. 4*3 (in which 
the « is converted from 0 not from j S) and 
I l?*^(JK, S, K) and J, S*3 (JK, TA) [are all inf. ns., 
and] are syn., (JK, S, K, TA,) signifying Cunning; 
i. e. intelligence, or sagacity; or 
intelligence mixed with craft and forecast; (TA in 
art. -^J;) i. q.Mj], (K,) and ji 2 : (S, K:) and 
excellence of judgment. (S, K.) [It is said in the S, 
app. with reference to 4*3, that the dual is Jj'i*- 2 : 
but this is the regular dual of 41*3 ; like 
dual of 4ji*.] ,3*3: see what next follows, in three 
places, jl - 2 and [ ;3 (JK, K) and J, (s*3, part. ns. 
of ^3 and cs *- 2 and >3 [respectively]: (JK,) and 
J, -Cja I ^ applied to a man, Cunning; i. e. possessing 
intelligence, or sagacity; or intelligence mixed 
with craft and forecast: and excellent in 

judgment: (S, K:) i. q. 1£* [as syn. with j^ 2 ] : (TA, 
and JK in explanation of 4 *h :) knowing, or 
skilful, in affairs: (TA:) or [,3*3 signifies 

[simply] intelligent: (AA, K:) and [4*13 is [an 
intensive epithet, signifying very cunning; i. e. 
possessing much intelligence, &c.;] 
from el *- 2 explained above: or [it means one who 
is as though he were calamity, or misfortune, 
personified;] from 5*141 i n the sense commonly 
known [which see below]: (TA in art. *1:) the pi. 
(of ;I3, JK, TA) is st**, and (of |?3, JK, TA) 0 j*3 , 
(JK, K, TA,) and of J.4*3l ,<^*3 (JK, M, 
TA) and 4 j 5 *J, in the K, erroneously, 5*4 
and (TA.) — — [Hence,] ^141 The lion. 

(K.) 5*13 A calamity, a misfortune, an 
evil accident; (JK, Msb;) a great, formidable, 
grievous, or distressing, thing or event or 
accident or action; (S, K;) and J.4*3 signifies 
the same: (JK, TA:*) [the dim. of the former, 
l^j- 2 , generally means a great calamity &c.; 
being an instance of what is termed 32 
e^" 2 :] the pi. of ! j is »lj3 ; (Msb, TA:) and ^J - 2 
j*4' means the great, formidable, grievous, or 
distressing, events of fortune that befall men. (S, 


TA.) — See also ;'3, in two places. %jj 2 : see the 
next preceding paragraph, ^*4 [More, and most, 
cunning, &c. Hence,] j* j g) g4s ^*4 [More 
intelligent, or sagacious, than Keys the son 
of Zuheyr] : a prov. (Meyd.) j* 2 * and (s* 2 * pass, 
part, ns.; (JK, TA;) Treated with cunning, &c. (TA 
in explanation of the former.) j - 2 2 lS j - 2 He took 
his way in the j - 2 [q. v.]. (M, K.) And g3=j Vi-4 lSj - 2 
He went away into the country, or in the land. 
(T.) Ru-beh uses the phrase o j - 2 as signifying 

He passed by them; meaning, by them, a male 
[wild] ass and his she-asses. (T.) And it is said of 
the 5 jj 3 that it is thus called Is* j!— = ls j - 22 i. e. 

Because it makes away with those who are in it. 
(T.) — See also art. lS j- 2 . j - 2 and j^j - 2 (T, S, M, K, 
the latter [erroneously] written in the CK ^j- 2 ) A 
desert, or waterless desert; syn.» jl*, (S, M,) 
or (K;) as also [ is j - 2 (S) and J, (S, M, K,) 
in which the first j which is quiescent, [in <:j3, 
for j- 2 ,] is changed into I because of the fet-hah 
before it, though this instance is not to be copied 
as a model, (S,) and f53jl3 : (M, K:) or j - 2 signifies 
a wide (M:) or a level land; likened by Dhu-r- 
Rummeh to the hand of the purchaser, meaning 
when he strikes his hand upon that of another 
in token of the ratification of a bargain: and j^j- 2 , 
a land of which the extremities are far apart, 
level, and spacious; said to be so called because 
of the sound termed is j3 that is heard in it; [and 
if so, these two words (the latter of which is also 
mentioned in art. is j- 2 ) belong to one and the 
same art.;] or because it makes away with those 
who are in it; [see 2 , above;] and J,5 jj! 3 and ]53jl3 
signify the same: (T:) it is also said that j - 2 is [in 
origin] a Pers. word; as though he who traversed 
the j - 2 said to his companion j- 2 }- 2 , meaning “ 
Hasten: ” (TA:) or, as some say, a certain region, 
four nights' journey in extent, like a shield, 
vacant, traversed by means of the stars, in which 
one feared losing his way, on the way from El- 
Basrah to Mekkeh, was named j4l for this 
reason, from the Persians' hastening one another 
while crossing it by saying j3j3. (T.) — — 
[Hence,] j4l cjli (assumed tropical:) The wild 
asses. (T in art. cs-3.) isj 2 [a rel. n. from j- 2 ;] One 
inhabiting a j- 2 . (S.) [Hence the saying,] is is- !■*, 

(S, K, TA, [in the CK, erroneously, is j3,]) and 
1, isji (Sgh, K, TA, [in the CK, erroneously, isji,]) 
and J, is jj A as in the M, or iisjj\ as in the K, 
(TA,) i. e. [There is not in it (meaning J4b in the 
house)] any one (S, M, K) of those who inhabit 
the j- 2 : like as one says is jj^ '- i , and is jj- 2 . (S.) 

See j- 2 , with which it is also syn. (S.) isis 2 

and is jj- 2 or is jj- 2 : see the next preceding 
paragraph, 53j3 : see j- 2 , in two places, ^jl- 2 
and ^jl- 2 : see j-, in four places. »'3j3 ; see 


art. s j- 2 . 1 j - 2 1 43, (AZ, T, S, M, Msb, K, [mentioned 
in the T in art. is j- 2 ,]) second pers. cjjj, (s, 
K,) aor. 433, inf. n. 43 (S, M, Msb, K) and 3j3; 
(Lth, T, K;) and [431 (AZ, T, S, M, K) and lj4, (M, 
K,) this last from IAar, (M,) or from AZ, (TA,) He, 
(a man, S, M, Msb, K,) and it, (a limb, or 
member, Msb,) was, or became, diseased, 
disordered, or distempered; he was, or 
became, sick, or ill; (AZ, T, S, M, Msb, K;) he was, 
or became, attacked by a disease, or disorder, 
& c., in his inside: (T, TA:) and is j- 2 , aor. ls j4, inf. 
n. csj- 2 , signifies the same: (Msb:) and 431 j 
[his belly, or chest, was, or became, diseased, 
&c.]. (TA.) 4 431 and ' see above, in two places. 
— — You say also to a man when you suspect 
him, *131, inf. n. »43t; and *ij3i, inf. n. 4j*J; [i. e. 
(assumed tropical:) Thou hast done a thing that 
has made thee an object of suspicion; or thou 
hast become an object of suspicion.] (T, * S, M, * 
K.) — 1431 He [or it] affected him with a disease, 
or disorder, &c.; (S, K;) [or caused him to be 
diseased, &c.:] thus the verb is trans. as well 

as intrans. (S.) And 4 j4 (assumed tropical:) 

He suspected him; thought evil of him; as 
also “'jji [without »]. (AZ, TA in art. ls j- 2 .) J !- 2 A 
disease, disorder, distemper, sickness, illness, or 
malady; syn. o^j*, (Lth, T, S, M, Msb, K,) or 53?; 
(Mgh;) external or internal: (Lth, T:) [it is both 
physical and moral:] signifying also a vice, 
defect, fault, or blemish; external or internal: so 
that one says, 4j44 3ii ^*143 [The vice of 
avarice is the most grievous of vices]: (Lth, 
T, TA:) for the pi. is 4 j31, (S, M, Msb, K,) the only 
instance of a sing, memdood having a pi. 
memdood: (IKh, TA:) hence also, [ tj4 4- is t 
jia of (Mgh,) or csjji, but IAth says that the 
correct word is I j4, (TA,) i. e. [What vice is] more 
grievous, (Mgh,) or worse, (TA,) 
[than niggardliness?] occurring in a trad.: and 
the saying of a woman, 43 4 4- meaning 
Every vice that is in men is in him: (Lth, T, TA:) 
and 441 Cui One whose evilness is dead, (K and 
TA in art. <4,) so that he is not cognizant of it; 
(TA in that art.;) said of a person when he 
does not bear malice towards him who does evil 
to him. (Lth, T, and TA in the present art.) 43 
Jjill; see art. t. 43 .J* see art. *341 43 .*1*3 
[The disease of the wolf] means (assumed 
tropical:) hunger. (Th, M, K. [See also art. ([.*13 
444 43 [The disease of the lion] means 
[app. LS-4JI, i. e. (assumed tropical:) fever]. (AM, 
TA.) ,^11 43, (S, TA,) or 43, (M, TA,) [The 
disease of the gazelle, or of a gazelle,] accord, to 
AA, (M, TA,) means (assumed tropical:) 
health, or soundness, and briskness, or 
sprightliness; (TA;) or no disease; like as [it is 
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said that] there is no disease in the gazelle: (S, 
M:) or, accord, to ElUmawee, y4=> 3 2 % means 
that when he desires to leap, he pauses a little 
and then leaps: hut A'Obeyd prefers the 
former explanation. (M.) 4 y^l 3 2 [The disease of 
kings] means (assumed tropical:) the enjoyment 
of plenty and pleasure and softness or delicacy. 
(TA.) fljp £Ij [The disease of the generous], 
(assumed tropical:) debt and poverty. (TA.) ii- 2 
yjly34l [The disease of fellow- wives], (assumed 
tropical:) constant evil. (TA.) y^l £l 2 . 
[The disease of the belly], (assumed tropical:) 
trial, or dissension, or the like, (^41 J in which 
one cannot find the right way to act. (TA.) — £i 2 
as an epithet, (Lth, Sh, T, M, and so in some 
copies of the K,) or J,;!- 2 (S, and so in other copies 
of the K,) applied to a man, Diseased, disordered, 
distempered, sick, or ill; or having a 
disease, disorder, &c.: (Lth, Sh, T, S, M, K:) the 
former is [originally an inf. n., and therefore is] 
also applied to a woman; (A, TA;) or it 
is [originally Is j 2 ,] of the measure lM, and the 
fem. is (Lth, T, M, TA,) which is also 
mentioned in the A as applied to a woman, as 
well as ei- 2 ; (TA;) and the dual is yl' 2 ; and the 
pi. (Lth, Sb, Sh, T, TA:) and j^i 2 * signifies 
the same; (S, K;) fem. with »: and so [yj- 2 ; 
[as though originally lis j 2 or Is j 22 , of the 
measure 3y»j or 3*ja, like and ^;] fem. with k 
(K:) or, accord, to the O, ^ , of the measure 3y?£, 
applied to a man; and Sy- 2 , of the measure 
applied to a woman: or, accord, to the T, yly 2 , of 
the measure 3*ys, applied to a man; and 4j1y 2 , of 
the measure 4i*js ; applied to a woman. (TA.) 
The saying, in a trad., 3 2 Aji -Uyua VI j 

means [And otherwise, his oath shall be, that he 
did not sell to thee] a girl having a disease, 
or vice, or the like: and similar to this is the 
saying, £141 ij That which had a vice, or the 
like, was returned because of the vice, &c., 
thereof. (Mgh.) ji- 2 : see the next preceding 
paragraph, yy- 2 : see the next preceding 

paragraph. Ij4; see the next preceding 

paragraph. £3r«: see the next preceding 

paragraph. £ j 2 l jl- 2 , (IAar, K,) aor. £ j 4, (LAar,) 
inf. n. jtj 2 , He (a man, IAar) served, or did 
service. (IAar, K.) : -^' 2 . [as pi. of jjyl 2 , agreeably 
with analogy,] The followers of an army. (K.) — 
Also A small want: (K:) or a want [absolutely]; i. 
q. 4-=J-=>-, as some say: (TA:) or it is an imitative 
sequent to (K, and S in art. jr- 2 . [See <H 2 in 
that art.]) It is said in a trad., V j y* cA jj U 
■y^' 2 [I left not a want nor a small want: or a want 
of any kind: or] this means I left not any act of 
disobedience to which I was enticed. (TA 
voce <yL=>-.) c j- 2 1 c±=Jj, (K,) aor. £ j 22 ; (TA;) 

and J, (A, TA;) The tree became great. (A, 


J 

K.) <-b, (K,) and 4c ,2il > ( A , K>) and fci 2 , 

(TA,) or 4CJ 22 , (so in a copy of the A,) His belly 
became swollen, or inflated, (A,) or big, (K,) and 
hung down, (A, K,) by reason of fatness or 
disease: (A, TA:) and so and uy- 221 . (TA.) 
And yy3 -^' 2 [Their navels became swollen, 
and hung down]. (TA.) 2 £j 2 , inf. n. jjj 22 , He 
dispersed, or scattered his property; (L, K;) as 
also <y 2 . (L.) — See also l. 4 j;j 2 ' and 5: and 7: see 
1. £b Variegated, decorated, or embellished, 
work, [or gewgaws,] which one waves about to 
children, and with which one sooths, pacifies, or 
quiets, them: (S, K:) [a coll. gen. n. : n. un. with », 
meaning a piece of such work, or a gewgaw:] 
whence, (K,) one says, 4 ^=>.l 2 'y 22 ^ [The world is 
a gewgaw, or gaudy toy]. (S, K.) [And hence,] 
4 y^ 2 [as a proper name] means (assumed 
tropical:) The world, or present state of 
existence: so said Aboo- Hamzeh the Soofee, in 
explanation of the saying, Y jl 4 kkl j J Cj jill ylSLl 
^• l2 [Were it not for my loving the world, 
death would be to me ease]: and AA confirmed 

this. (T, TA.) And A kind of variegated, or 

figured, cloth or garment. (A, K.) [In this sense 
also it is a coll. gen. n.: n. un. with ».] You say, yib 
£141 Such a one wears variegated, or figured, 
garments. (A, TA.) And 4 ^J- 2 <4° j 3U. [He came 
having upon him a variegated, or figured, 

garment]. (A, TA.) A bracelet consisting of 

several distinct portions like the strands of a 
rope, twisted together. (K.) — — Lines, or 

streaks, upon a bull &c. (K.) The species of 

perfume called jjik. (K.) £ j 2 : see ^j- 2 . Also 

A very large tent of [goats'] hair. (LAar, TA. [See 
also <^j 2 ]) ykb; see £b, in four places, <=>.j 2 A 
great tree, (S, A, Msb, K,) with spreading 
branches, (TA,) of whatever kind it be: (S, Msb:) 
pi. 4 c jA (S, Msb, K,) [or rather this is the coll, 
gen. n. of the n. un. ^j 2 ,] like as y^ 2 is of Sy 22 ; 
(Msb;) and £lj 2 i is pi. of £j 2 : (TA:) and 4 »y=~i> 
signifies the same; (A, * K;) and the pi. 
is jblj 2 ; (A, K;) or £jI j 2 signifies great trees, one of 
which is called ^-j 2 , and its sing., though it be 
not used, seems to be ^-jl 2 . (AHn, TA.) One 
says, ey^ll ^j- 2 y* y^ (tropical:) [Such a one is 

of a great generous stock]. (A, TA.) Also A 

great [tent of the kind called] 54=?. (TA. [See 
also £ j 2 .]) £1 3 2 Very tall: so in a trad, in which it 
is said, 5-AJI J ^Ij 2 y 2 * 2 y? [How many a very 
tall palm-tree is there in Paradise!]. (TA.) »y=>4; 
<kjb; see j;! 222 oiy A prominent, 

round belly: or a wide belly, low by reason of 
fatness. (TA.) £j 2 1 £' 2 , (S, A, L, K,) aor. jy 22 , (S,) 
inf. n. j; j 2 , (L,) He (a man, S, A) was, or became, 
submissive, or abject, (S, A, L, K,) and lowly, or 

humble. (A, L.) [Also (assumed tropical:) It 

(a man's head) was, or became, giddy, or 


vertiginous: used in this sense in the present day, 
and probably in ancient times: see 2.] — As a 
trans. verb: see 2. 2 £3 2 , (S, K,) inf. n. jyj 22 , (TA,) 
He subdued a country, and obtained 
dominion over its inhabitants; as also 4 (S, 

K,) aor. and inf. n. as above; (TA;) and £y 2 , (K,) 
inf. n. js 22 : (TA:) and he subdued, or 

subjugated, a people. (L.) And, (S, A, K,) as 
also j 22 , (As, S,) and 4 (L,) He rendered (a 

man, S, L, or people, A) submissive, or abject, (S, 
A, L, K,) and lowly, or humble: (A:) and in like 

manner a camel. (L.) (tropical:) He trod a 

land much: (A:) or he traversed a country until he 
knew it and became acquainted with its roads. 

(L.) (tropical:) It (heat) weakened a man. 

(A, TA.) (assumed tropical:) It (pain) made 

a man's head giddy, or vertiginous. (L.) 4 jy 2 l see 
2. jjl- 2 34 A dark night. (K.) 2 j 2 1 4 2 , (S, M, Msb, 
K,) like ■ — sLA., (Msb,) [sec. pers. 2222 ,] aor. 2 'i; (S, 
M, Msb, K;) and 2| j ; like 3^, [sec. pers. 2222 ,] 
aor. 2 j 22 ; (Msb;) inf. n. 2 j 2 ; (M, L, K; [in my copy 
of the Msb 2|2 , which, I doubt not, is a 
mistranscription;]) and 4 44, (T, S, M, A, Msb, 
K,) inf. n. » 44 ; (Msb;) and 4 2 3 2 , (T, S, M, A, Msb, 
K,) inf. n. ^j 22 ; (Msb;) and iy- 2 ; (M, L, and so in 
some copies of the K; [see its part. n. 2 j3>, 
voce Jjl- 2 , below;] in other copies of the 
K 222 [which is app. a mistranscription];) It (corn, 
or food, f^,) had in it 2 j 2 (M, A, L, Msb, K) 
or y 2 ^ (S, L) [i. e. worms, grubs, or 
maggots]; and became eaten thereby. (L.) 4 fy^ 1 
222 Y j iyy 2 Y yt ^yiJI tji i [1 conjure thee, O 
wound, that thou increase not nor breed worms,] 
is a form of conjuration used by the Arabs. (A.) 
2 2 0 2 : see above. — Also He played with the sly 2 , 
i. e. ^y=OI [or seesaw]. (K.) 4 2 I 2 I: see 1, in two 
places. 2 j 2 a word of well-known signification, 
[Worms, grubs, maggots, and the like; including 
molluscs; as a coll. gen. n.: and, as a simple gen. 
n., the worm, grub, maggot, &c.:] pi. of » 2 j 2 [or 
rather, as already said, and as is implied in 
several of the lexicons, 2 j 2 is a coll. gen. n.; 
therefore » 2 j 2 is the n. un. thereof]: and the pi. 
of 2 j 2 is yl- 222 . (T, S, L, Msb. [In the K, yl- 222 is said 
to be pi. of » 2 j 2 : and in the L, as from the T, yl- 2 j 2 
is said to be another pi. of 2 j 2 : this, however, I 
regard as a mistake; for I do not find it in the T; 
but I there find added, after yl- 222 , “ and yl- 2 j 2 is a 
tribe of Benoo-Asad. ”]) J says that the dim. is 
4 ^j 2 , and that by rule it should be 222 j 2 : but this 
is a mistake [unless it be meant that 222 j 2 is the 
regular dim. of » 2 j 2 ]: it is regularly 22 j 2 , like 
as yy 2 and ££& are regular dims, of y" and 
which are pis. [or rather coll. gen. ns.] of 

and (IB.) » 2 j 2 [n. un. of 2 j 2 , q. v. Also] 

The foetus in the belly of a mare from the fortieth 
day, when its make becomes apparent, until 
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the end of the third month. (Kr, TA voce 
q. v.) »bjj A seesaw; syn. Ab-ji-jl: (K in this art., 
and T and S in art. j 2 :) and the mark made 
by children upon the dust, or earth, like a path, or 
track, when they play [upon the seesaw], doing 
thus with their feet, moving forwards 

and backwards: (S in art. j 2 :) or the mark of 
the (M and K in that art.:) or the sound of 

the (TA in the present art.:) and 

cries, shouts, noises, or clamour; or a confusion, 
or mixture, of cries, shouts, &c.: (K in this 
art.:) is [said by ISd to belong to art. j 2 , and 
to he] originally »jAj> (M in art. j 2 :) the pi. is )l j 2 , 
(T and S * and M in that art.,) explained by As as 
signifying the marks of the jyt-l jl [or seesaws] of 
children; (TA in the present art.;) 

and ( 1 s 4 j 2 occurs in a verse, in the gen. case, (S 
and M in art. j 2 ,) by poetic license. (M in that 
art.) i- 2 j 2 uljj^ [app. A worm-like animal]. (TA 
in art. ^j 2 .) see 2 j 2 . Sjb and J, 2222 and J, A1 22 
(Msh) and J, jj 22 (L) [the last from 222 , confirming 
my opinion that 222 in some copies of the K is a 
mistranscription,] Com, or food, (jb-H) having in 
it 2 j 2 [or worms, &c.]; (L, Msb;) and becoming 
eaten thereby. (L.) jj- 2 *: see what next 
precedes. 2222 : see what next precedes. see 
what next precedes, 2 jj 2 l jb, aor. jj 22 , inf. n. jj 2 
and uljj 2 (S, M, A, Msb, K) and jjj- 2 (M) 
and jl 22 ; (Lth, T;) and J, j'- 2 ^; (M, A, Msb, K;) 
and J, jbl; (M;) He, or it, went, moved, or turned, 
round; circled; revolved; returned to the place 

from which he, or it, began to move. (TA.) 

You say, jJjb Ijjb and J IjjIjIjI They went 
round it: (A:) and ctmll Jj^ jb and J, jl 22 -! He 
went round the house [or Kaabeh]. (Msb.) Z 
and others dislike the phrase cjjjibjb, [which 
seems to have been used in the same sense as J- 2 
“d j 22 ,] preferring the phrase H-ylb because of 

the phrase jb, signifying He went round 

about in the circuit called jlj 4 l, round the idol 
called by the same name. (TA.) [ J 22 -' J, mostly 
signifies It encircled, or surrounded, or 

encompassed, it.] [You say also, fy-s jb it (a 

thing, as, for instance, a wine-cup) went round, 
or circulated, among them. And] d™ 1 jb 
? jlii [xhe firmament, or celestial orb or sphere, 
revolved upon its axis]: (A:) jljj 2 signifies 
the consecutive incessant motions of the several 

parts of the firmament. (Msb.) Hence the 

saying ‘d'-Lill cjjb, [inf. n. jj 2 ,] The question 
formed a circle; one of its propositions depending 
for proof upon another following it, and 
perhaps this upon another, and so on, and the 
latter or last depending upon the admission of 
the first. (Msb.) [And in like manner, jb, inf. 
n. jj 2 , signifies He reasoned in a circle.] It 


is said in a trad., I jii. jjj jIjS«I J jli jll jl 
o-=j 2 ' j ^IjAUl [Verily time hath come round 
to the like of the state in which it was on the day 
of God’s creating the heavens and the earth: this 
was said by Mohammad after he had forbidden 
the practice of intercalating a lunar month, by 
which the Arabs had long imperfectly adjusted 
their lunar year to the solar.] (TA.) And one 
says, fbVI 22 jb [The days came round in their 
turns]. (S and Msb and K in art. J j 2 .) And V f jj 
“Jfr 12 is* JJ 2 : [A day of the week that does not 
come round again in its month: as the last 
Wednesday, &c.]. (Mujahid, TA voce jb- 2 [q. v.].) 
[And jb is said of an event, as meaning It came 

about. See an ex. in a verse cited in art. 2 f] 

4jjb It went round with him; as the ground and 
the sea do [apparently] with a person sick by 
reason of vertigo, or giddiness in the head. (L 

in art. [See also 4.]) One says also, u 2 lij 

j' 22 * 2 ' ], (tropical:) He comprehended [as 
though he encircled] what was in my heart. (A.) 

And'jjbu jjjl ^ jj 22 ipi (tropical:) Such a 

one has within the circuit of his rule and care 
four wives, or women. (A.) And J jk jj-l 

(tropical:) [Such a man has within 
his power and care such a female, and toys, 
dallies, wantons, or holds amorous converse, 
with her]. (A and TA in art. j 22 .) And (??) 2 i 111 
bib Jj 4 . (tropical:) [I have within my 
compass, or power, and care, that thing or affair]. 
(S and A in art j^j 22 .) — See also 4, in 
four places. 2 » j j 2 , (K,) inf. n. jjj 22 , (S,) He made 
it jj 22 [i. e. round, meaning both circular and 

spherical]; (S, K;) as also J, »jbl. (TA.) See 

also 4, in two places. [One says also, jj 2 

jAI ,ji »l jVI and J, Ujbl (assumed tropical:) He 
turned about, or revolved, thoughts, or ideas, or 
opinions, in his mind, respecting an affair: like as 
one says, jil ^ jSill 4^.] 3 ijjb, J n f. n. »jjbl 
and jij 2 , He went round about with him; syn. jb 

<* 4 . (M, K.) [And hence, (assumed tropical:) 

He circumvented him.] Aboo-Dhu-eyb says, es 222 
b— all jlj 2 ; 0 j 2 jj Ajs jAj Ujj AJ jjjI [Until there 
was prepared for him, one day, in a watching- 
place, an intelligent person, acquainted with the 
circumvention of game]: jAkj is here made 
trans. by means of 22 because it means the same 
as fkb in the phrase (M.) [Or the meaning 

of the latter hemistich is, a person possessing 
skill in circumventing game, attentive to their 
motions and sounds.] — — »jjb also signifies 
(assumed tropical:) He endeavoured to induce 
him to turn, or incline, or decline; or he 
endeavoured to turn him by deceit, or guile; Cjf- 
j 2 ^! from the thing; and ‘A 22 - to it; syn. -G^j V. 
(M, K.) It is said in the trad, respecting the night- 


journey [of Mo- hammad to Jerusalem, and his 
ascension thence into Heaven], that Moses said 
to Mohammad, b» j? ls 22 ' ^ J# 1 iM <_ £ 22 jj 12 J" 
1 jibia [(assumed tropical:) Verily I endeavoured 
to induce the children of Israel to incline to less 
than this, and they were unable]: or, accord, to 

one relation, he said 222 jlj. (TA.) See also 4. 

jjiVI jjb (tropical:) He sought to find the 
modes, or manners, of doing, or performing, 
affairs, or the affairs: (A:) sjjliUI J$ 

like A 4 JUJJI [signifying the labouring, taking 
pains, applying one’s self vigorously, exerting 
one’s self, striving, or struggling, to do, execute, 
or perform, or to effect, or accomplish, or to 
manage, or treat, a thing; &c.]. (S, K.) Suheym 
Ibn-Wetheel says, lS 22211 j 22 ? 2 a 22222 j 2 -! 

gjjiH sjjlji ^Jjil} [Fifty years of age, my manly 
vigour full, and vigorous application to the 
management of affairs has tried and 

strengthened me]. (S.) 4 »jbt, (s, M, A, K,) and 
I jj 2 , (M, A, K,) and j' 2 J, % (M, TA,) and j. 22 
jj 2 , (S, K,) and 22 jbl, and J, J 222 !, (M, K,) He, or 
it, made, or caused, him, or it, to go, move, or 
turn, round; to circle; to revolve; to return to the 
place from which he, or it, began to move. (TA.) 
You say, A^Uxll jbl [He wound the 

turban round upon his head]. (A.) And jbl 
,ji jljaejll [He stirred round the saffron 
in the water, in dissolving it]. (A and TA in 
art. j*j 2 .) And 22 jb j. o'- 2 jll jjlj 2 [The 
revolutions of fortune, or time, made him to 
turn round from one state, or condition, to 
another]. (A.) And j 22 j. ^ and 22 jjjt, (S, A, K,) 
and j 22 j. (K,) [the first and second 

lit. signifying He was made to turn round; by 
which, as by the third also, is meant] he became 
affected by a vertigo, or giddiness in the head. (S, 

* A, * K. [See also 1.]) Jc. i jbl He 

endeavoured [to turn him to the thing, i. e.] to 
induce him to do the thing: and 2212 »jbl 
he endeavoured [to turn him from it, i. e.] to 
induce him to leave, or relinquish, it; (T, A;) or i. 

q. IbojY; as also [ »jjb, q. v. (M, K.) »jbl 

[the inf. n.] also signifies The giving and taking, 
from hand to hand, without delay: and agreeably 
with this explanation is rendered the phrase in 
the Kur [ii. 282], jii 22 Ijbjj 222 ij^b-. sjtAJ Ready 
merchandise, which ye give and take among 
yourselves, from hand to hand, without delay; i. 

e., not on credit]. (TA.) See also 1: and 

2, in two places. 5 u^l JJ 22 He took the place as a 
house, or an abode. (A.) [The ls in this verb takes 
the place of j, as in j) 2 and -bjl &c.] 10 jlbb*! [It 
had, or assumed, a round, or circular, form; it 
coiled itself, or became coiled; it wound, or 
wound round;] it was, or became, round. (KL.) 



944 Digitized Text Version V 1.1 


[BOOKI.] 




You say, J41I Jjj“l [The moon became round, 
or full: see also the act. part, n., below]. (A.) 
And Wj ?JjJ“l Jl— GJ dil [She wound a 
piece of cloth like the fillet upon the round of her 
head, leaving the crown uncovered]. (Mgh and L 
and Msb voce PP*.) — — See also l, in six 

places. And see 4 . Jj, [originally JJ, as will 

be seen below, A house; a mansion; 
and especially a house of a large size, comprising 
a court; or a house comprising several sets of 
apartments and a court; (see cjj;)] a place of 
abode which comprises a building, or buildings, 
and a court, or space in which is no building: (T, 
M, K:) as also j »jlj; (M, K:) or the latter is a 
more special term; (S;) meaning any particular 
house; the former being a generic term: (MF:) 
accord, to IJ, it is from J'j, aor. jj- 4; because of 
the many movements of the people in it: (M:) it is 
of the fern, gender: (S, Msb:) and sometimes 
masc.; (S, K;) as in the Kur xvi. 32 , as 
meaning i>jj«, or £j=(J, (S,) or as being a gen. n.: 
(MF:) pi. (of pauc., S) jji and JJi (S, Msb, K) 
and JjJ (Abu-1- Flasan, AAF, Msb, K,) formed by 
transposition, (Msb,) [for J 3 J,] and JljJi (T, 
K) and jGji (T) and sjji, (T, K,) and (of mult., 
S) JGJ, (S, Msb, K,) like as 34?- is pi. of (S,) 
and JjJ (T) and »JGj (M, K) and JJ, (T, S, M, 
Msb,) like as is pi. of Ad, (S,) and J J - 3 (T, M, 
K) and JjJ (T, K) and J - 3 and “J- 3 , (T,) and 
[quasi-pl. n.] [ »jlj, and [pi. pi.] clil JJ [pi. of JJ] 
and Ajljji [pi. of JJ], (M, K,) and [pi. of [»jlj 
AjIj 1 - 3 . (T.) The dim. is J, »J jj. (Har p. 161 .) 

[Hence, ^ jAJI Jl 3 The mint: &c.] Also Any 

place in which a people have alighted and taken 
up their abode; an abode; a dwelling. (T, Mgh.) 
Hence the present world is called fliill Jlj [The 
abode of perishableness; or the perishable 
abode]: and the world to come, fladl Jli [The 
abode of everlastingness; or the everlasting 
abode]; and Jjjl Jj [The abode of stability; or 
the stable abode]; and jJJI Jlj [The abode of 
peace, or of freedom evil]. (T.) [And hence, Jj 
see m 3=*.] [Hence, also,] Jlj is applied to A 
burial-ground. (Nh from a trad.) — — 

[And hence,] ?J~ P ^J J * 3 gJJI [Ask thou 
permission for me to go in to my Lord] in his 
Paradise. (TA from a trad, respecting 

intercession.) And OjAjUII Ji JGJ.G, in the 

Kur [vii. 142 , I will show you the abode of the 
transgressors], meaning Egypt: or, accord, to 
Mujahid, the abode to which the transgressors 

shall go in the world to come. (TA.) [Hence, 

also,] Jlj signifies i. q. A) [A country, or district: 

or a city, town, or village]. (Mgh, K.) And, 

with the art. Jl, [El-Medeeneh;] the City of the 
Prophet. (K.) — — And hence, (TA,) JG also 
signifies (tropical:) A tribe; syn. 344: (A, K:) 


for Jj J*5: (TA:) as also [“J- 3 : (K:) pi. of the 
former, jj- 3 . (A, Msb.) You say, iP* Jlj % ^jj 
(tropical:) The tribe of the sons of such a one 
passed by us. (A.) And in the same sense J- 3 is 
used in a trad, in which it is said that there 
remained no J - 3 among which (JJ) a mosque had 
not been built. (TA.) — Mtr states that it is said 
to signify also A year; syn. Jj; and if this be 
correct, which he does no hold to be the case, it is 
from uOjAI, like as Jj=>- is from uVj>=JI: or, as 
some say, i. q. [as meaning a long time, or the 
like]. (Har p. 350.) — And J J is the name of A 
certain idol. (Msb, K.) — [Jj and j 3 - 3 explained 
by Freytag as meaning “ Medulla liquida in 
ossibus ” are mistakes for J j and JJ.] J J an inf. 
n. of J- 3 . (S, M, &c.) — — [Hence, 

The circumference of a circle: see — — 

And A turn, or twist, of a turban, (T, A,) and of a 
rope, or any other thing: (T:) pi. JljJi. (A.) Jj, 
originally with j; (T, S;) or originally thus, 
with ls, (M, [and so accord, to the place in which 
it is mentioned in the A and Msb and K,]) as 
appears from the occurrence of the cs in its pi. 
and in the derivative J'J, for if the ls were in this 
case interchangeable with j it would occur in 
other derivatives; (M;) [or this is not a 
valid reason, for J'J is held by J to be 
originally J Jj, i. e. of the measure JJs; and ISd 
himself seems in one place to express the 
same opinion; in like manner as Jj~ is held by 
the latter to be originally JjJj; and Jj" is 
evidently altered from JjJ;] A convent, 
or monastery, (uj) of Christians: (M, K:) and 
also the Ja [i. e. cloister, or cell,] of a monk: 

(A:) the pi. is JJt (S, M, K) and »jJJ. (Msb.) 

[Hence,] J4I Jl j [lit. The head of the convent or 
monastery] is an appellation given to (tropical:) 
Any one who has become the head, or chief, of 
his companions. (IAar, S, A, K.) “J- 3 : see » JJ in 
two places. [Hence,] >411 sJj The halo (3JU) of 
the moon; (S, A, Msb, * K;) as also J, »JljJ: (K * 
and TA in art. JJ) pi. ^1 Jl j. (Msb.) Dim. [ »J jj~. 
(Har p. 609 .) One says, ;Jj -JJj 
j4ll [Such a one’s face is like the halo of the 
moon]. (TA.) And V J, J4ll ^ ls H. JilJM 
4 jJj ; Jlj IP j J>3 [Go not thou forth from the 
circle of Ellslam until the moon go forth from its 

halo]. (A.) Also A round space of sand; (K;) 

as also J. » Jj, incorrectly written in the K \ » J- 3 
(TA) [and in some copies »Jj]; and J, “Jj: pi. of 
the first ^1 Jj and jjJ: (K:) and pi. [or rather coll, 
gen. n.] of the second J, Jj: (TA:) or »Jj signifies, 
accord, to As, a round tract of sand with 
a vacancy in the middle; as also J, »jjJ, or, as 
others say, [ »JjJ, and J, »JjJ and J, »Jj; and 

sometimes people sit and drink there. (T.) 

And Any wide space of land among mountains: 


(K:) it is reckoned among productive low lands: 
(AHn:) or a plain, or soft, tract of 
land encompassed by mountains: (A:) or a wide 
and plain space of land so encompassed: (As:) or 
i. q. » jj, except that this is always plain, or soft, 
whereas a »Jj may be rugged and plain, or soft: 
(Aboo-Fak’as, Kr:) or any clear and open space 

among sands. (TA.) And Any place that is 

surrounded and confined by a thing. (T, A.) 

See also Jj, in three places. — »Jj, determinate, 
(M, K,) and imperfectly deck, (M,) Calamity, or 
misfortune. (Kr, M, K.) »JjJ: see »Jj: — and see 
also »Jlj. »jjJ: see »Jj. “J- 3 : see »Jj. JJ j A man 
(A) who keeps to his house; (M, K;) who does not 
quit it, (M, A,) nor seek sustenance; (M;) as also 

J, sLA (K.) — — And hence, (S,) (assumed 
tropical:) A possessor of the blessings, comforts, 

or conveniences, of life: (S, K:) pi. Jj Jj. (S.) 

Also A camel, or sheep or goat, that remains at 
the house, not going to pasture: fern, with »: (A:) 
or a camel that remains behind in the place 
where the others lie down; (M, K;) and so a sheep 

or goat. (M.) See also JJ. — A sailor that 

has the charge of the sail. (M, K.) — A seller of 
perfumes: so called in relation to Dareen, (S, A, 

K, ) a port of ElBahreyn, in which was a market 

whereto musk used to be brought from India. (S, 
K.) It is said in a trad., J J 41 Jii 

^ ojJac ^ J [The similitude of 

the righteous companion who sits and converses 
with one is that of the seller of perfumes: if 
he give not to thee of his perfume, somewhat of 
his sweet odour clings to thee]. (S.) is jj 3 : 
see JJ. Jjl j: see is Jj. (Jl U (anomalous [as a rel. 
n. from Jj], M) and [ JJ The master, J lyU - o , S, 
M, K,) or an inhabitant, (T, A,) of a Jj [i. e. 
convent, or monastery]. (T, S, M, A, K.) JjJ: see 
the next paragraph, in three places. JjJ A 
vertigo, or giddiness in the head; (S, * A, * K;) as 
also | JjJ. (M, K.) — Also, and [ JjJ, (S,) 
or Jjjll and ] JjJil, (T, M, K,) and (but 
less commonly, TA) J. JjJl and | JjJl, (M, K,) A 
certain idol, (T, S, M, K,) which the Arabs set up, 
and around it they made a space, (T,) 
round which they turned, or circled: (T, M:) and 
the same name they applied to the space above 
mentioned: (T, M:) it is said that they thus 
compassed it certain weeks, like as people 
compass the Kaabeh: (MF:) or certain stones 
around which they circled, in imitation of people 
compassing the Kaabeh. (IAmb.) Imra-el- Keys 
says, Jjjj uj J jj ls jl jc- [Virgins making the 
circuit of Duwar, in long-skirted garments of the 
kind called »Si]: (S:) likening a herd of [wild] 
cows to damsels thus occupied and attired, 
alluding to the length of their tails. (TA.) { Jjjjll 
and l JjJll also signify The Kaabeh. (Kr, M, K.) 
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And { jlji (Th, M, [not »jlj5, as is implied in the 
K,]) A circling tract Q of sand, around 

which go the wild animals: (Th, M, K:) a poet 
says, j'jc- l s~ J jA [In the sandy tract 

around a pool of water left by a 

torrent, containing plants of the kinds called 'arar 
and hullab]. (Th, M.) »3 l 5: see jlj and 5A of 
each of which it is the dim. 34: 

see »54: see » J3 in two places: — and see 
also »jll5 jljj [Turning round, circling, or 
revolving,] applied to the firmament, or celestial 
orb. (A.) — — Applied likewise to time, or 
fortune; (M, K;) as also 4 Is 3(3, (S, M, A, K,) 
which is said to be a rel. n., but is not so accord, 
to AAF, though having the form thereof, 
like j£, (M,) the lS being a corroborative: (Msb 
voce 3-*=“- j:) thus in the saying, 4 j*4lj 

Is 5 j- 2 (S, M, * A, * K, *) occurring in a poem of El- 
’Ajjaj, (S,) and jl(3, (M, K,) i. e. And time, or 
fortune, turns man about from one state, or 
condition, to another: (S, M, * A, K: *) or turns 
him about much. (Msb in art. 3“>-j.) — See 
also jljJ, in two places. 3(3: see jlj J , in three 
places, 544 U ( (s, M, A, K,) originally j(j5, of 
the measure 5"34 (S,) and 4 Is j3, (S, M, K,) and 
4 j j3, (M, K,) in which a j is changed into lS, 
(M,) [jj4 being originally jj34,] and 4 lsJ\ 
There is not in the house any one: (S, M, K:) the 
broken pi. of 545 and jj - is (34 (5; the j being 
unchanged because of its distance from the end 
of the word. (M.) ISd says, in the that 

Yaakoob has erred in asserting 33 to be used 
only in negative phrases; for Dhu-r-Rummeh 

uses it in an affirmative phrase. (MF.) See 

also (353. jj 5: see the next preceding 

paragraph. »53: see »34 in two places: and 

see also »3(3, in two places: and »jjl~ 

Also [or perhaps 4 The pieces of wood 
which the water turns so as to make the mill turn 
with their turning. (Mgh.) — — And A pair 
of compasses. (T, K, * TA.) »ji3 and 4 O' 3, of the 

head, A round part or portion. (M, K.) And 

of the belly. What winds, or what has, 
or assumes, a coiled, or circular, form, (ls(3j !■*, 
[so in the M and L, in the K ls j 33>, which is 
evidently a mistake,]) of the guts, or intestines, of 
a sheep or goat. (M, L, K. *) — — Accord, to 
LAar, (T,) 4 0'3 and “j 1 4 are applied to Anything 
[round] that does not move nor turn round: 
and O' (3 and 0'4 to a thing that moves and 
turns round. (T, K, TA.) — — See 

also 0'3. l s 5(3: see j' jj, in two places. Oi'3 in 
which the » is added for the purpose of 
transferring the word from the category of 
epithets to that of substs, and as a sign of the 
fern, gender, (Tnayeh,) The circuit, compass. 


J 

ambit, or circumference, of a thing; (T, K, TA;) as 
in the phrases jalAll sjjli the circuit of, or what 
surrounds, the solid hoof, (TA,) or the circuit of 
hair around the solid hoof, (T,) and <35' sjjli the 
circuit of the face, or the parts around the face; 
(TA;) and 4 O'- 1 signifies the same: (K:) pi. of the 
former 5' jj; and of the latter cjl jli. (TA.) [Hence 
one says, ^ 0? Oi'- 1 j—j 1 3, meaning (assumed 
tropical:) This is wider in compass, or more 
comprehensive, than that. See also 10, 

third sentence.] A ring: (M, K:) or the like 

thereof; a circle: and a round thing: as also 4 * j'- 1 ; 

pi. as above. (T.) See an ex. voce O' A The 

circular, or spiral, curl of hair upon the crown of 
a man’s head: (T, M, K:) or the place of the 3' (3. 
(IAar, M, K.) Hence the prov., ^3)1- <1 cjjiial U 
[The circular, or spiral, curl of hair upon the 
crown of my head did not stand erect on account 
of him]: said of him who threatens thee with a 

thing but does not harm thee. (M.) [What is 

called, in a horse, A feather; or portion of the hair 
naturally curled or frizzled, in a spiral manner or 
otherwise]: pi. jj'(3. (T, S, Msb.) In a horse are 
eighteen 5' jJ, (AO, T, S,) which are 
distinguished by different names, as <*311 

and and 54-1^1' and ALill [&c.]. (AO, T.) 

The round thing [or depression] (T) that is 
beneath the nose, (T, K,) which is likewise 
called 3^; (T;) as also 4 0'.3 (T, K) and 4 “53. 
(T.) [But the Oi' - 1 in the middle of the upper lip is 
The small protuberance termed 54, q. v.] — A 
turn of fortune: (AO:) and especially an evil 
accident; a misfortune; a calamity; (A, * TA;) 
as also 4 0(3: (TA:) defeat; rout: (S, K:) 
slaughter: death: (TA:) pi. as above. (A, Msb, &c.) 
You say, 3'(51l cjjli Calamities befell 

them. (M.) And hence, » j-*!' Oi'- 1 [and in the 
Kur ix. 99 and xlviii. 6,] (S, Msb) Calamity which 
befalls and destroys. (Msb. [See also art. ' _r“.]) — 
Also A piece of wood which is stuck in the ground 
in the middle of a heap of wheat in the place 
where it is trodden, around which the bulls or 
cows turn. (TA.) 035 see O'A — — Also i. 
q. ijAki [A sittingplace, &c.]. (Seer, M.) an 
inf. n. of 4A (Lth, T.) — And also, as a proper 
subst., (T,) The axis of the firmament, or celestial 
orb, [&c.] (T, A.) — — [And hence, (assumed 
tropical:) The point upon which a question, or 

the like, turns. PI. cjl jl4.] jlii; see jj4 ; and 

see what next follows. jj-ii j* and 4 [He 
is affected by a vertigo, or giddiness in the head: 
see 4]. (A.) O'- 1 * A skin made round, and sewed, 
(S, K,) in the form of a bucket, (S,) with which 
one draws water. (S, K.) A rajiz says, J 
‘4-41' tjjjill Ciljlii VI -jlll [Nothing will 

draw water in a well of which most of the water 


has been exhausted, to which many press to 
draw, except the kind of buckets made of a round 
piece of skin, of ample capacity]: i. e. one cannot 
draw water from a small quantity but with wide 
and shallow buckets: but some say that cjljli« 
should be »'5-4 from 4 sljlikll; holding it 
to be for *YSll si j'Au; and reading Y. (s, TA.) 
— — Also A garment of the kind called j'j! 
figured (K, TA) with sundry circles: pi. cjljlii. 
(TA.) thus preserving its original form, (K,) 
not having the j changed into I, (TA,) [in the CK, 
erroneously, Oj 1 *,] She-camels which the pastor 
goes round about and milks. (K.) j(3* and 4 5' 1 * 
[Made round, meaning both circular 
and spherical; rounded; and simply round: the 
former word is the more common: of the latter, 
see an ex. in a verse cited voce 44*: and 
see also jjilA], jlSlA [a noun of place and of 
time from j'44l, agreeably with a general rule]: 
see j'j- 1 . 5>3““ [Having, or assuming, a round, 
or circular, form; round, or circular: see 
also 5 ( 4 ], You say 34““ 3^ [A round, or 

full, shining moon]. (A. [Accord, to the TA, 
the latter epithet is added as an explicative of the 
former; but this I think an evident mistake.]) o* 

1 o-lj aor. l>“ j 3, (S, M, Msb,) inf. n. 3“j3 (S, M, A, 
Mgh, K) and 334 (M, A, K) and (A, K,) He 
trod, trod upon, or trampled upon, (M, A, Mgh, 
Msb, K,) a thing, (S, M, Mgh,) or the ground, 
(Msb,) vehemently, (Mgh, Msb,) with the foot. (S, 
Mgh, Msb, K.) You say, JjlJS [They trod, or 

trampled, upon him, or it, with their feet]. (A.) 
And jil jklb Jail 3“. Ji4ll [The horses trample 
upon the slain with the hoofs]. (A.) — — o*lJ 
^uill, (s, A,) or ^LlaJI, (Msb,) or 4AJI, (M,) 
aor. (S, Msb,) inf. n. (s, A, Mgh,) 

or o-ji and 3-'4 J , but some say that 334 is not of 
the language of the Arabs, and some say that it is 
tropical, as though from 3“l- 3 in the sense 
explained above, (Msb,) or the professors of 
practical religion use it in the place of ^-“’'■3 by a 
kind of license, relying upon the understanding 
of the hearer or reader, or do so erroneously, 
(Mgh,) He trod, or thrashed, (M, Mgh, Msb,) the 
wheat, (Mgh, Msb,) or grain, (M,) either by the 
feet of beasts, or by repeatedly drawing over it 
the [q. v. infra] until it became [or cut 
straw]; (Mgh;) as also 4 (m.) You say, ». j4li 

i_>“ j- 1 [They trod, or trampled, upon him, or 

it, with the treading of reaped corn]. (A.) 

3uli, (IAar, TA,) inf. n. 534, (IAar, A, K,) He 

abased him. (IAar, A, K.) (5*11 5 jj 

3— '-*j The enemy [came upon and] 

slew the sons of such a one, and went through the 
midst of their dwellings, and made havoc among 
them. (TA.) — — 4-^3 (A, TA,) inf. n. 555, 
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(A, K,) (tropical:) Inivit earn; scil., feminam: (A:) 
vehementer inivit earn: (A, K: [in the former, this 
signification is given as proper, though that 
immediately preceding is said to be tropical: in 
the TA, the latter is said to be tropical:]) 

conscendit et vehementer inivit earn. (TA.) 

“'-“Ij, (S, M, A, Msb,) inf. n. (Msb, K,) 

or u^ 3 , (As, A, Mgh,) (tropical:) He polished it; 
namely, a sword, (S, M, A, Mgh, Msb, K,) and the 
like, (K,) or some other thing. (Msb.) — — 
Hence, il>“j 3 also signifies (tropical:) The 
framing, and dressing up, of deceit, guile, or 
circumvention: (As, A, TA:) [agreeably with 
which explanation the verb, is probably 
used, though not mentioned in the A nor in 
the TA:] or simply, the act of deceiving, beguiling, 
circumventing, and practising artifice. (TA.) You 
say, (ji Dill (tropical:) We set about the 

framing, and dressing up, of deceit, guile, or 
circumvention: (A:) or we set about deceiving, 
&c. (TA.) 4 see ^UlJI (jali, in the paragraph 
above. 7 It (wheat [or grain]) was, or 

became, trodden, or thrashed. (S, * TA.) [See 
1 .] ilw-?: see the next paragraph, i>>lj 3 The lion (K, 

TA) that tramples upon his prey. (TA.) A 

courageous man; (K;) and any one that tramples 
upon his opponents, or adversaries: (TA:) and [in 
like manner] [ 0 33 , originally o* j 3 , a courageous 
and strong man, that tramples upon every one 
who alights with him to fight: pi. of the 
latter, (AZ, TA.) — — (tropical:) Every 
one skilful (K, TA) in his art; because he abases 
(u*. j- 3 )) every one who contends with him. 
(TA.) (jJli [act. part. n. of u^- 3 ; Treading, &c.]. — 
— [the fern.] (A) and [its pi.] u^j - 3 (M, A, 
TA) The bulls, or cows, that tread, or thrash, 

wheat, or grain. (M, A, TA.) ffr* 3 ' 

The horses, or horses with their riders, came to 
them following one another. (S, K.) — Also i. 
q. jiil [A place in which wheat or grain is trodden 
out; like or reaped wheat 

collected together; or wheat collected together in 
the place where it is trodden out]; (K;) so accord, 
to Hisham: or, as some say, he that treads, 
or thrashes, wheat, and bruises it, in order that 
the grain may come forth from it. (TA.) — u^j - 3 
[pi. of ilv^- 3 , like as l) jj is pi. of 3 jly,] (tropical:) 
Polishers of swords or the like; syn. (lAar, 
K, TA. [In the CK, and in a MS. copy of the 
K, which is evidently a mistake.]) u^ 33 , (K,) 
but by rule it should be u^ 3 *, (Msb,) and 
so, accord, to En-Nawawee, it is also written, as 
though meaning “ an instrument for treading,” 
(MF,) originally (TA in art. u^- 3 *,) A certain 
thing that is worn on the foot (Msb, K) by a man; 
(Msb;) [a shoe, or sandal, or a pair of shoes or 
sandals, of any kind; accord, to present usage: or, 


4 

accord, to Golius, a kind of high-heeled shoe 
or sandal, generally used by peasants, and 
fastened with thongs or with a button or the like:] 
pi. [which is a pi. of pauc., and the only pi. 
mentioned]. (Msb.) The thing [or machine, 
a kind of drag,] with which wheat is thrashed, (S, 
M, Mgh, L, K,) by its being drawn over it (Mgh, 
L) repeatedly; called also j?- (Mgh) [and £ jy, 

q. v.]; and so J, j3>. (K.) (tropical:) A 

polishinginstrument; (S, K;) an instrument with 
which swords &c. are polished; (Msb;) a piece of 
wood upon which is a o*" [or polishing-stone], 
with which the sword is polished: (M:) pi. l>“ j 13 *. 
(S.) o* j 33 liija [A trodden road: or] a road much 
trodden; (TA;) as also J, cr's^- (A, TA.) 0 -G 33 : see 
what next precedes. A place in which wheat 
[or grain] is trodden, or thrashed. (S, K.) [See 
also o^ 3 .] u^j- 3 ?: see cvG- 3 *. 33 j 3 1 (T, 

M, Msb,) first pers. ^s- 3 , (S, K,) aor. ■'jj 3 , (T, 
Msb,) inf. n. ■ — a j- 3 ; (T, M, Msb, K;) and J, Aafoi, (m, 
TA,) inf. n. ^I- 3 ]; (TA;) He mixed it; (M, K;) 
generally meaning medicine, and perfume: (M:) 
and (K) he moistened it, (S, Msb, K,) namely, 
medicine, & c., (S,) with water &c., (S, Msb,) or 
with water and the like: (K:) or « 6 dt J 4 ib [he 
steeped it in water], namely, perfume, &c.: (T:) 
and ^il- 3 , aor. ^L- 3 , inf. n. is a dial. var. 
thereof: (Msb:) and » 3 | j, aor. signifies the 
same. (As, TA.) [Also, app., He bruised, brayed, 
or pounded, it; or powered, or pulverized, it; 
namely, musk: see 33 j 33 , below.] 4 —ij 3 ' see 
the preceding paragraph, j 3 Incubus, or 
nightmare; syn. u“. (Ibn-'Abbad, K.) act. 

part. n. of 1 . (T, TA.) And, applied to musk, 

i. q. 33 j 33 , q. v. (TA.) 33 j 33 (x, S, M, Msb, K) 
and 33 jj 33 , (S, M, Msb, K,) the latter of the dial, 
of Temeem, (M,) and [said to be] the only 
instance of the kind, (S, Msb, K,) i. e., of a pass, 
part. n. of a triliteralradical verb with a medial j 
(S, Msb, * TA,) except (S, Msb, K) as a 

variation of (S, Msb,) though Mbr asserts 

it to be agreeable with a rule obtaining in all 
similar cases, which none [other] of the leading 
authorities allows, (Msb,) and 33 j 33 and are 

the usual forms, (S, TA,) Mixed: (M, Msb:) or 
moistened: or bruised, brayed, or pounded; or 
powdered, or pulverized: (S, K:) applied to 
perfume, (T,) or to musk: (S, M, K:) as also j 3 - 3 b. 
(TA.) ^j 3 1 “^l- 3 , aor. *4 ji, inf. n. ■Sij 3 and ‘Sil- 33 , He 
bruised, brayed, or pounded, it; (S, K;) and did 
so finely, or pulverized it; (TA;) namely, perfume, 
(S, TA,) & c. (TA.) Also, inf. n. ■Sij 3 , He bruised it, 
and ground it, like as does a camel a thing with 
his breast [when lying upon the ground]. (Z, TA.) 
— — And liSI- 3 , (AA, K,) aor. *4 j 3 , inf. n. ■Sij 3 ; 
(AA,) He compressed her; namely, a woman; 
(AA, K;) and so biu. (AA.) And He leaped her; 


namely, a stallion, the mare: (TA:) and in like 

manner said of an ass. (IDrd, TA.) And “^l- 3 , 

(IDrd, K,) aor. as above, inf. n. 3 j 3 , (IDrd,) 
He plunged him (a man) in water or dust. (IDrd, 
K.) — — And i. q. [He made him captive; 
&c.]. (TA.) — f jail ^ 3 The people, or party, fell 
into a state of confusion (K, TA) in respect of 
their case, or affair, and went round about [in 
perplexity]. (TA,) uj^j 3 ; (S,) or oAill, 

occurring in a trad., (TA,) inf. n. 3 j 3 , (S, TA,) 
means The people passed the night in confusion, 
and in going round about [in perplexity]: (S:) or 
in a state of confusion, and commotion, 
or disturbance, and disagreement. (TA.) — — 
And The people, or party, became diseased, or 
sick. (Abu-r-Rabeea El-Bekrawee, Aboo-Turab, 
K.) 6 1 jSIjj They straitened one another (S, K) in 
war, or battle, (S,) or in evil, or mischief, (S, K,) 
and in contention, or altercation. (K.) 3 j 3 
A species of mother-of-pearl-shell, or oyster- 
shell. (IDrd, TA.) ‘Slj- 3 : see ^ |3i . ^j - 3 and J, <£j 3 
Evil, or mischief; and contention, or 
altercation; (S, K, TA;) and a confused state of 
affairs: pi. of the former 3 j 3 and bl) 3 , and of the 
latter bij 3 . (TA.) One says, fSjj jl and 
J, <£j 3 [They fell into evil, &c.]. (S, K.) And Ru- 
beh says, j bit; a? 3333 U) ja [And seldom, or 
often, I escaped from those evils, &c.] (TA.) jj; 
and its pi. bij 3 : see the next preceding paragraph, 

in three places. Also Disease, or sickness. 

(Aboo-Turab, TA.) ill 33 i. q. (K,) i. e., (TA,) 

A stone upon which perfume is bruised, 
brayed, or pounded; (S, TA;) as also j bij 3 (TA) 
and i bij 33 : (K:) or this last signifies a stone with 
which perfume is bruised, brayed, or pounded: 
(S, TA:) F's making this word and the first to 
signify the same requires consideration. 
(TA.) bijju; see the next preceding paragraph. J j 3 
1 JI 3 i. q. 'J\ (TA.) You say, bJb ; (S, Msb, K,) 
aor. J j 33 , (Msb,) inf. n. 3j 3 , (KL,) meaning 33 j' 3 ; 
(S, Msb, K;) [i. e.] The days came round [in their 

turns]. (KL.) 3j 3 also signifies The changing 

of time, or fortune, from one state, or condition, 
to another; (K;) and so <!j 3 . (TA.) [Hence,] one 
says, <1 bjlb [The turn of fortune was, or 
became, in his favour; or] good fortune came to 
him: and bJb [The turn of fortune was, 

or became, against him; or] good fortune 

departed from him. (MA.) [Golius assigns 

to J |3 , with ilj 3 for its inf. n., as on the authority 
of the S and KL, two significations app. from two 
meanings of 33 j 3 , one of which he seems to have 
misunderstood, and to neither of which do I find 
any corresponding verb: they are “ Obivit alter 
alterum in bello: ” and “ superior evasit. ” There 
are many inf. ns. that have no corresponding 
verbs.] — — J 3 , aor. Jj 3 , (T, K,) inf. n. 3j 3 
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and 415, (K,) or 4jj ; (T,) He became notorious 
[either in a bad or in a good sense]; expl. 

by j4-=, (IAar, T, K,) i. e. I (TK.) 

H-O^l J j , aor. JAi, The garment, or piece of 
cloth, was, or became, old, and worn out. (AZ, S.) 
[Hence,] Js4 J«4 (tropical:) His love, or 
affection, was beginning to become, or at the 

point of becoming, worn out. (AZ, S, TA.) 

See also 7. 2 Jj-> He wrote a A (TA.) 3 J j'A [inf. 
n. He made to come round [by turns, or to 

be by turns]: hence the saying in the Kur [iii. 
134], p41l u4 j And those days, 

we make them to come round [by turns] to men: 
(S, * K, * TA:) or this means, we dispense them 
by turns to men; (Bd, Jel;) to these one time, and 
to these another; (Bd;) or one day to one party, 
and one day to another. (Jel.) You say, cjAJI 4Jjl5 
4-4 J. » jljl ia [I dispensed the thing among them 
by turns, and they had, or received, or took, it 
by turns]. (Bd on the passage of the Kur quoted 
above.) 4jlii also signifies The giving a turn of 
fortune, or good fortune. (KL. [See what next 
follows.]) 4 “dial, (M, K,) inf. n. <ili], (T, TA,) 
[signifying He gave him a turn of good fortune, or 
a turn to prevail over another in war, &c.,] is 
from 4jJ. (t, M, K, TA. [See what next 
precedes.]) Hence, [in the CK from 4jJ ; ] the 
saying, 4j.sc. ^ 411 tillSI [God gave us, or may God 
give us, a turn to prevail over our enemy]. (S, 
K.) And 41 jit (j-a 4I11 and i. e. ^ 

3Jjj -Glc. [May God appoint thee, or give thee, a 
turn to prevail over thine enemy]. (Ham p. 547.) 
And jj^c 0* 4 j 411 J-st [God gave to Zeyd a turn 
to have the superiority over 'Amr;] i. e. God took 
away the turn of good fortune, or the good 
fortune, (-*-! jdl,) from 'Amr, and gave it to Zeyd. 
(Har p. 118.) Hence, also, (TA,) El-Hajjaj said, u! 
4-4 Uhl US lu JUU ^ujVI [Verily the earth will be 
given (?) turn to prevail over us, like as we have 
been given a turn to prevail over it]; (Lth, T, TA;) 
meaning that it will consume us, like as we have 
consumed [of] it. (T, TA.) And [hence] 4llsl 
signifies 4ifc [or Victory]: (S, K:) or [rather], as 
some say, it signifies Sjhii [i. e. aid against an 
enemy]: (Har ubi supra:) you say, Jc. ^jhi ^111 
O God, aid me against such a one. (S, 
and Har ubi supra. [In the former, 41*_u j-^»jl j, as 
an explicative adjunct: in the latter, <4^ ^ l s', 

for ^jlail.]) 6 » Jjl4 They took it, or had it, by 
turns. (S, Msb, K. See 3.) You say, hijlh We 
took [or did] the affair by turns. (M.) And Uljljj 
UUjUVI j JUJI We did the work, and the thing, or 
affair, by turns, among us. (T.) And JI=U1I I jIjIjS 
They took it by turns to say, or to do, that which 
was false, wrong, vain, futile, or the like; 
syn. fs-yj I (Az and K in art. JA.) And 


u 

l T he hands took it by turns. (S.) 
And jU <4“3 ^Ujll uJjlUi The winds blew by turns 
upon, or over, the remains that marked the site of 
the house [so as to efface them]; one time from 
the south, and another time from the north, and 
another time from the east, and another time 
from the west. (Az, TA in art. jj^.) And, of a 
thing, you say, Jjl-4 (T) or ^ Jjl-4 (S) [meaning 
It is taken, or done, by turns]. And jVI A j j^ 
1^34 [The land was pastured on by turns]. 
(S and K in art. » jljlAj (. A=> j also signifies They 
made frequent use of it; i. e., used it time after 
time, or turn after turn; namely, a word or 
phrase: but perhaps in this sense it is 
postclassical: see an ex. in De Sacy's “ Chrest. 
Arabe,” sec. ed., p. 141 of the Arabic text.] 
And illiVI cjljljj The things alternated; or 
succeeded one another by turns, one taking the 
place of another: (L in art. j-^:) and [in like 
manner] 3-iijVI [the times]. (Msb and K in that 
art.) [See also 6 in art A-.] 7 f j4l J-sil The people, 
or party, removed, or shifted, from one place 

to another. (S.) J-sil What was in his 

belly, (M, K,) of intestines or peritonaeum, (M,) 
came forth, (M, K,) in consequence of its being 

pierced. (M.) And Jail It (the belly) became 

wide, and near, or approaching, to the ground. 
(M, K.) Also (K) It (the belly) was, or became, 
flaccid, flabby, or pendulous; (S, O, K;) and so 
l J4 (K.) — — And It (a thing) dangled, or 
moved to and fro; and hung. (M, K.) J-s One of 
the letters of the alphabet, (a,) the place 
of utterance of which is near to that of masc. 
and fem.; so that you say Ja and 44 a [a 
beautiful a]: the pi. is Jjai if masc., and aaVla [if 
fem.; the latter the more common]. (TA.) — Also 
A fat woman. (Kh, TA.) — See also 41a. j]jj an inf. 
n. of Ja in senses explained above. (K, KL.) — 
Also i. q. jla [A bucket]: (K:) [an arabicized word 
from the Pers. or] formed from jla by 
transposition. (TA.) lJA, as an epithet applied 
to Ji [or arrows] i. q. J, Jjl-A. (IAar, M, K. *) So 
in the saying, J4ll ^ a j=J!^ j jij [app. relating 
to a wild animal, and meaning. He seeks, or 
takes, refuge in the copious rain from the arrows 
received in turns by one after another of the 
herd]. (IAar, M.) — See also 4jj. aJIj i. q. ojA 
[Notoriousness, &c.]: pi. [or rather coll. gen. n.] 

J, Ja. (IAar, T, K.) [Accord, to the K, it is also 

an inf. n.: see 1.] 4jj A turn, mutation, change, 
or vicissitude, of time, or fortune, (K, TA,) from 
an unfortunate and evil, to a good and happy, 
state or condition; (TA;) [i. e.,] relating to good; 
as “Ja, on the contrary, relates to evil: (As, T and 
M in art. jj-s:) [therefore meaning a turn of good 
fortune; a favourable turn of fortune: or] good 


fortune [absolutely]: (KL:) a happy state 

or condition, that betides a man: (MF:) [also] a 
turn which comes to one or which one takes [in 
an absolute sense]; syn. 4jj : (k in art. 
and [particularly] (K) a turn (4Sc) [to share] in 
wealth, and [to prevail] in war; as also J, 
('Eesa Ibn-'Omar, * T, * S, * M, K: *) or each is a 
subst. [in an absolute sense, app. as meaning a 
turn of taking, or having, a thing,] from I Ail 4 
iJ4l signifying “ they took, or had, the thing by 
turns: ” (Msb:) or [ 4jj is in wealth; and 4jj is in 
war; (Aboo-'Amr Ibn-El-'Ala, T, S, M, Msb, K;) 
this latter being when one of two armies defeats 
the other and then is defeated; (Fr, T;) or when 
one party is given a turn to prevail (J4) over the 
other: one says, s-041 A 4jSll A CiilS [The 
turn to prevail over them in war was ours]: (S:) 
and j* 4jill j ia [The turn to prevail 
against these returned]; as though meaning »j4l ; 
so says Fr: but J. 4 jj, he says, is in religions and 
institutions that are altered and changed 
with time: (T:) accord, to Zj, (T,) or A'Obeyd, (so 
in two copies of the S,) j 4 jj signifies a thing that 
is taken by turns; and 4ji ; the act [of taking by 
turns]; (T, S;) and a transition from one state, or 
condition, to another: (T: [in this last sense, app. 
an inf. n.: see 1, third sentence:]) you say, J, 4-4 
4j-> ijJl jlLo ; meaning [The (or spoil, &c.,) 
became] a thing taken by turns among them: (S:) 
and the saying, in the Kur [lix. 7], J, cUjfcVI J « 

4jJ V means That it may not be a thing 
taken by turns [among the rich of you]: (T:) 
or 4jj relates to the present life or world; and 
l 4 to that which is to come: (M, K:) and it is 
said that the former of these two words signifies 
prevalence, predominance, mastery, or victory; 
and J, the latter, the transition of wealth, blessing, 
or good, from one people, or party, to another: 
(TA:) the pi. (of 4jj, s, Msb) is Jjj, (S, M, 
Msb, K,) like as j— =4 is pi. of 34^5, (Msb,) and (of 
| V A T, S, Msb), JjJ (T, S, M, Msb, K) and Jv ji, 
(S, TA,) and [ 34 (M, K) is [a quasi-pl. n.] of 
both, because, as IJ says, 4jj i$ regarded as 

though it were originally 4 jj. (M.) [In post- 

classical works, it signifies also A dynasty: and a 
state, an empire, or a monarchy.] — Also 
The 4^-oji. [or stomach of a bird; its triple 
stomach: or only its first stomach; the crop, or 
craw]: because of its JLJ [or flaccidity]. (Ibn- 
'Abbaad, K.) And The 4^jla [which may here 
mean the same as the for this is one of the 

meanings assigned to it, and this explanation 
of 4 jj is not given by Ibn- 'Abbad: or it may here 
mean the intestines, of a bird, into which the food 
passes from the stomach: or the gizzard]. (K.) — 
— And The [or faucial bag of the he-camel]. 



948 Digitized Text Version V 1.1 


[BOOKI.] 


(Ibn-'Abbad, K.) And A thing like a »3I ji* [or 

leathern water-bag] with a narrow mouth. (Ibn- 
'Abbad, K.) — — And The side of the belly. (K.) 
[But] accord, to Ibn-'Abbad, <44 <ij3 44. i '■i 
means How large is his navel! (TA.) <!_4: see the 
next preceding paragraph, in nine places: — — 
and see also what next follows, in two 
places. <ijj (T, S, K) and J, <ijn (Ibn-’Abbad, TA) 
[and | <Jj j , as appears from what follows]; as 
also <1jj (T, S) [and <1jj and <1jj]; A calamity, 
or misfortune: (T, Ibn-’Abbad, S, K:) pi. mVj 3 (S) 
and AAtfjj and mV 4. (Ibn-’Abbad, TA.) You 
say, <jV jjj iU. (S) [and { <3V j^] and J, <3 V j3j (Ibn- 
’Abbad, TA) and [ »Vj4, as also »VjA (Aboo- 
Malik, K,) He, or it, came with, or brought, or 
brought to pass, his, or its, calamities, 
or misfortunes: (Ibn-’Abbad, S, K. *) <!jn: 
and <jVjiiU. : see <lj-A »V 44: see <lj-A l)jj 3 A 
plant that is a year old, (S, M, K,) and dry: (M, 
K:) or two years old, (AZ, K,) and worthless: (AZ, 
TA:) or especially what is dry of the [plants 
called] (r-a j and 4 >m: (M, K, * TA:) or any plant 
broken and black. (TA.) d A sort of grapes of 
Et-Taif, (M, K,) black inclining to redness. (M.) 
[See also Jlj3, in art. jb.] Ap 4 i. q. 3 lit, [in the 
CK, erroneously, used in an imperative 

sense [with its verb and the objective 
complement thereof understood before it, and 
thus meaning <ljlu Jjb Make thou 

the action to come round, or to be, by turns]: (M, 
K:) or it may be rendered as meaning that the 
thing happened in this manner [i. e. the 
action being made to come round, or to be, by 
turns]: (Sb, M:) or it means Jjl33 M 4jlA [i. e. a 
taking, or doing, (a thing) by turn 
after (another's) doing so, and may be rendered 
virtually in the same manner as above, i. e. let the 
action be done by turns: or the action being done 
by turns]: (S, O, K: [in the PS, Jjl-A 313 V j 14, 
which better explains the two manners in which 
it is said to be used:]) IAar says that it is an 
invariable expression, like and 4434 ; and 

is from the phrase 4 -m j-VI 1 jlj!3), said of persons 
when this takes a turn and this a turn. (T, TA.) 
'Abd-Beni-1- Has-has says, <£“ - 344 [ 3 A Ah Cm 31 
4wV Am] aP j3 [When a burd (a kind of 

garment) is rent, the like thereof is rent with the 
burd, the action being done by turns, so that 
there is no wearer of the burd; it having been rent 
so as to fall off]: (S:) the poet is speaking of a 
man's rending the clothing of a woman to see her 
person, and her rending his also. (T, TA. [This 
verse is related with several variations: see 
another reading of it voce 413313a, in art. 3a ; with 

another explanation of it.]) Ibn-Buzuij says, 

(T,) sometimes the article Jl is prefixed to it, so 
that one says 41311 j31l, (t,) meaning One's walking 


J 

with an elegant and a proud and self-conceited 
gait, with an affected inclining of the body from 
side to side, (T,) or one's urging, or pressing 
forward, and striving, (ji=A3 d, [in the CK, 
erroneously, ji=M u 1 ,]) in his gait, or pace, 
(K,) when he moves about his shoulder-joints, 
and parts his legs widely, in walking. (T, K,* TA. 
In the copies of the K, J4>- [or 4l»U.] is erroneously 
put for 41U., the reading in the T, TA. [The author 
of the TK follows the reading J4-; and has fallen 
into several other evident mistakes in explaining 
this expression; which is itself, in my 
opinion, when with the article J!, a mistake 
for 4l31lj3ll, mentioned in art. 4lh.]) A poet uses 
the phrase 4!31lj31l as meaning Walking, 

or going, in the manner explained above: (Ibn- 
Buzuij, T and TA in the present art.:) or cmm 
• itJljlll. (TA in art. 4lh.) 33ii as 
meaning Dangling, or moving to and fro; and 
hanging; is said by Seer to be of the measure 
from J3S1I, and formed by transposition; and if 
so, it has no inf. n.; for the word that is formed by 
transposition has no inf. n. (M. [But for this 
assertion I see no satisfactory reason.]) cJljjai: 

see l!j 3. [4jl3iUI £*£11 signifies, in modern 

Arabic, The language commonly used.] mV ja 
mV jj, or mVj 3; see art. mU 1 £4 aor. 
and £4; (S, M, Msb, K;) the see. pers. of the 
pret. when the aor. is 4 being m 3 a and when 
the aor. is ciiij ,£33; (M;) and accord, to Kr, (M,) 
you say also ciiij, aor. f jJj, which is extr., (M, K,) 
and not of valid authority, held by the 
lexicologists [in general] to be anomalous like Am 
having for its aor. m ^ 32, and 4 a=s of which the aor. 
is Jmm, and of which the aor. is and 

said by Aboo-Bekr to be a compound of the pret. 
of which the aor. is £2 with the aor. of which the 
pret. is ciiii; (M;) inf. n. f j3 and £j3 [which is the 
most common form] and <■« 4*33 
[originally <-»jijj3, like originally 

&c.]; (S, M, Msb, K;) i. q. mA [as meaning It (a 
thing, S, M, Msb) continued, lasted, endured, or 
remained]: (Msb, TK:) and it became extended, 
or prolonged; syn. 3iil; (TK:) and [it continued, 
lasted, endured, or remained, long;] its time was, 
or became, long: (TA:) and i. q. [as syn. 
with m 2 (explained above) and as meaning it 
continued, lasted, or existed, incessantly, always, 
endlessly, or for ever; it was, or became, 
permanent, perpetual, or everlasting]: (Msb in 
art. and J, signifies the same as £j [in 
all of these senses]: (TA:) [but Mtr says,] 
j3Ul [The journey continued, or continued long,] 
is not of established authority. (Mgh.) [Hence, £3 
<Sli May his dominion be of long continuance.] 
And jAl Jc fb; (MA;) and i <34, [and 
J, m jb, as is shown by a usage of the act. part. n. 


in art. At*- 3 in the S, &c.,] (S, * MA,) inf. n. 4>jl33; 
(S;) He kept continually, or constantly, to the 
thing, or affair. (S, MA.) £3 U means 
Continuance; because ^ is a conjunct noun to £<; 
and it is not used otherwise than adverbially, like 
as inf. ns. are used adverbially: you say, a 44 V 
'-331s a±m U, i. e., 4Llis £ j3 [I will not sit during the 
continuance of thy standing]; (S, TA;) [or as long 
as thou standest; or while thou standest; for] 
denotes time; and 33313 A j £3 U £ means A j £3 sit 
[i. e. Stand thou during the period of Zeyd's 
standing]. (Ibn-Keysan, TA.) [And £ja1Uc. means 

Continually, or constantly; like lAjb ] Said of 

rain, it means It fell, or descended, consecutively, 
continuously, or constantly. (Msb.) Some say, 
(M,) iUUl cub, aor. £4, inf. n. £3, (M, K,) which, 
if correct, should be included in art. fM, (m,) 
meaning The sky rained continually; as also 
J Aiij3 and AiAA, (M, K,) in which last the j is 
changed into ij as it is in -Am, (m,) and J, 

(K:) or rained such rain as is termed <"j; (m in 
art. fM;) and so J, Alm inf. n. (S in art. fM;) 
and [ mAA. (z, TA.) [See also fj3, below.] IAar 
cites the following verse, (M, TA,) by Jahm Ibn- 
Shibl, (TA in this art.,) or Ibn-Sebel, (TA in 
art. Am, in which, also, the verse is cited,) in 
praise of a horse, as is said in “ the Book of Plants 
” of Ed-Deenawaree, and in “ the Book of Horses 
” of Ibn-El-Kelbee, not, as J asserts it to be, in 
praise of a munificent man, (TA,) Ah > 

! a! [ Jjj I jA-4 u! j -'-4 4 m Ah 4 [He is the 
fleet, the son of the fleet, the son of Sebel (a 
famous mare): if they are unremitting in their 
running, (the masc. pi. being here used, though 
relating to horses, in like manner as it is used 
in the Kur xli. 20 ,) he is fleet; and if they are fleet, 
he is vehement in his running]: or, as some relate 
it, I jAj 3 (jl. (M, TA. [It should be observed that 
the three verbs in this verse, and the word Jm, 

also relate to rain.]) (tropical:) It (a thing, 

T) was, or became, still, or motionless; said of 
water (T, S, * Msb, K, * TA) left in a pool by a 
torrent, and of the boiling of a cooking-pot; 
(Msb;;) and said, in this sense, of the sea: (M:) 
and it stopped, or stood still. (T, TA.) — — 
(assumed tropical:) He was, or became, tired, 
or fatigued: (T, TA:) [app. because he who is so 
stops to rest.] — — (assumed tropical:) It (a 
thing) went round, revolved, or circled: (T, TA:) 
[app. because that which does so keeps near to 
one place.] u'- i j3 [an inf. n. of £3 like as is 
of 4 m] signifies (tropical:) The circling of a bird 
(K, TA) around water. (TA. [But in my MS. copy 
of the K, and in the CK, in the place of jAjAl 1 
find l iUj3!l. See also 2 .]) [Hence,] <h 
( tropical:) He was taken, or affected, with 
a vertigo, or giddiness in the head; as also J, <h 
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4)', (M, TA,) and [ f 33 — ■' [app., in like manner, 

followed by 4 ]. (Z, TA.) ji4l cab (k,) inf. 

n. f jj, (TA,) (assumed tropical:) The bucket 
became full: (K:) in this meaning, regard is had to 
the stagnant water [in the bucket]. (TA.) 2 b-^j - 3 
iULJI, anc j co A: and ' >44 said of horses: see 1 , in 
the latter half of the paragraph, in three places. — 
— ilAO The dogs went far: (Akh, IAar, M, 
K:) or continued their course. (IAar, M.) Dhu-r- 
Rummeh says, (de scribing a wild bull, T, 
TA,) Ai j jjS -uAlj Ciijj bl 

UAi [Until, when they went far in the land, 
pride returned to him: but, had he pleased, flight 
had saved his blood: J, however, assigns to the 
verb in this instance another signification, as will 

be seen below]. (M, TA.) f j - 3 said of a bird, 

(T, M, K,) inf. n. fjjA, (T, S,) (tropical:) It circled 
(Lth, T, S, M, K, TA) in the sky, (Lth, T, M, K,) as 
also 4 fjIA (KL,) [or 4 fj -4 (see ejUjiiiJ] to rise 
high towards the sky; (S;) as also 4 4- 33 “l : (m, K:) 
or circled in the sky, (M,) or flew, (T, * K,) 
without moving its wings; (T, M, K;) like the kite 
and the aquiline vulture: (T, TA:) or put itself 
into a state of commotion in its flying. (TA. 
[See also 1 , near the end of the paragraph.]) Dhu- 
r-Rummeh makes to be on the earth, or 
ground, in the verse cited above in this 
paragraph; [as though the meaning were, 
(assumed tropical:) Until, when they went round 
&c.;] As disallows this, and asserts that one says 
only cAjVIjs and Ji ? j> but some 

affirm that a-=j 4 j 3 bl is correct; and say that 
hence is de rived f <*lj4l, meaning “ the 
round thing [or top] which the boy throws, and 
makes to revolve, or spin, upon the ground, by 
means of a string; ” though others say that this is 
so called from the phrase jAI Ciiji [explained 
below], because, by reason of the quickness of its 
revolving, or spinning, it seems as though it were 
at rest: and f' jij is like some, however, say 
that fjjA signifies the dog's going far in 
flight: (S:) AHeyth says that, accord, to As, 4 j^“ 
is only the act of a bird in the sky: (T, TA:) AAF 
says that, accord, to some, is in the sky, 

and AjSl is on the earth, or ground; but accord, 
to others, the reverse is the case; and this, he 
says, is the truth in his opinion. (M, TA. [See 
also ilsjj in art. l S j- 3 .]) — — You say 

also, ^J- 3 , (M, K,) or Jl l _ ) wJI 4 , 

(T,) or cUUl (S,) i. e. cjjli [or cj jb 

eUJI jjS L? a ; lit. (tropical:) The sun spun in the 
sky, or in the middle of the sky; meaning, was as 
though it were spinning]; (T, M, K;) or was 
as though it were motionless [&c.]: (T, S:) and 
hence is [said to be] derived the word 4 Ail 
applied to the boy's revolving, or spinning, thing. 


J 

(T.) Dhu-r-Rummeh says, (describing the [insect 
called] yA, [generally said to be a species of 
locust,] TA in art. j) D 33 ' 

4J- 33 ^ ^ l sSp- oAiil j AiS jj (x, * S, TA) i. e. 

Venturing upon the [vehement] heat of the 
pebbles, [meaning the vehemently-hot pebbles,] 
striking them with its foot, for so the does, 
(TA,) (assumed tropical:) when the sun is 
[apparently] stationary in the summer midday, 
[as though perplexed in its course,] as though 
having a spinning [in the region between heaven 
and earth]: (T, TA:) or as though it were 
motionless. (S.) — — And one says, 44 Ciiji 
(assumed tropical:) [His eye rolled; i. e.] the 
black of his eye revolved as though it were in the 
whirl of a spindle. (IAar, M, K.) — [44 is also 
trans.] You say, ■L>lj,4]l (m, K,) inf. n. 4 j4 

(TA,) (assumed tropical:) He made the A»l jj [or 
top] to revolve, or spin [so as to seem to be at 
rest, as has been shown above]: (M, K:) or he 

played with the A.I (TA.) And jiill 

(tropical:) The wine intoxicated its drinker 
so as to make him turn round about. (As, S, 
TA.) — — And fjU*il I jij- 3 (assumed tropical:) 
They wound the turbans around their heads. 
(TA.) — — And 44 (assumed tropical:) 

He put much grease into the broth so that it 
swam round upon it. (M, K.) — — fjjiAl [or 
app. glAllI fjjjj] also signifies (assumed 
tropical:) The mumbling the tongue, and rolling 
it about in the mouth, in order that the saliva 
may not dry up: so says Fr. (S, TA.) — — 
[Hence, app., as the context seems to indicate,] 
Dhu-r-Rummeh says, describing a camel braying 
in his SAiAi [or faucial bag], lie. ji j Ijj 44 
[as though meaning (assumed tropical:) He 
made his braying to roll, or rumble, in it, and 
threatened]. (Fr, S, TA.) — — And fj - 3 
signifies (tropical:) He moistened a thing. (S, M, 
K.) Ibn-Ahmar says, lUSH jJiJI jjj f jii iaj (S, 
M;) i. e. (assumed tropical:) [And hope 
sometimes, or often,] moistens the saliva [of the 
eager]: (S:) he is praising En-Noaman Ibn- 
Besheer, and means that his hope moistens his 
saliva in his mouth by making his eulogy to 
continue. (IB.) — — (tropical:) He mixed, or 
moistened, or steeped, (bib,) saffron, (Lth, T, S, 
M, K, TA,) and stirred it round in doing so: (Lth, 
T, TA:) he dissolved saffron in water, and stirred 
it round therein. (A, TA.) — — jjill fj- 3 , and 
| 4-*bt ; (S, M, K,) He stilled the boiling of the 
cooking-pot by means of some [cold] water: (S:) 
or he sprinkled cold water upon [the contents of] 
the cooking-pot to still its boiling: (M, K:) or the 
former, (K,) or both, (M,) he allayed the boiling 
of the cooking-pot by means of something, (M, 


K,) and stilled it: (M:) and the latter signifies he 
left the cooking-pot upon the e# 3 ' [or three 
stones that supported it], after it had been 
emptied, (Lh, M, K,) not putting it down nor 
kindling a fire beneath it. (Lh, M.) 3 jiVl jc- ? jh, 
and jiYI fjb; see 1 . — See also 10 . 4 A.bt, (inf. 
n. 5-abJ, TA,) trans. of 44 (S, M, * Msb, K; *) [i. e.] 
i. q. bub <1*4 [He made it to continue, last, 
endure, or remain: to be extended, or prolonged: 
to continue, last, endure, or remain, long: and to 
continue, last, or exist, incessantly, 
always, endlessly, or for ever; to be permanent, 
perpetual, or everlasting]: (TK:) he did it 
continually, or perpetually: (MA:) he had 

it continually, or perpetually. (MA, KL.) [Accord, 
to Golius, followed in this case by Freytag, J, j* j '- 33 
signifies Perennitate donavit; a signification app. 
given by Golius as on the authority of the KL; 

but not in my copy of that work.] jjfll fbl ; 

see 2 , last sentence. — — jbll ? bl (assumed 
tropical:) He filled the bucket. (K, TA.) — — 
3-ibVI also signifies 4*^' Jc. 4—!' jAH [i. e. The 
trying the sonorific quality of the arrow by 
turning it round upon the thumb: or, as 
explained in this art. in the TK, the making the 
arrow to produce a sharp sound upon the thumb: 
or rather this or the former is the meaning of -Lib I 
4—1'; for, as is said in the TK, ,4—1' (*bl 
signifies Je » J 33 (i. e. » ji>)]. (T, K.) — — u>bl 
iliUl ; see 1 , in the latter half of the paragraph, in 

two places. *-j 4-4 see 1 , last sentence but 

one. 5 4- 13 see 2 : and see also 10 . 6 see 

2 : and see also 4 . 10 4 31 — ': see 1 . And 

see also 2 . And 4- 333 " 1 : see 1 , last sentence but 

one. — As a trans. v., (T,) i. q. 4=—', (Sb, T, TA,) 
as also 4 fj- 33 , (K, [or this may perhaps be 
used only without an objective complement 
expressed,]) and — (T,) or bjajj ; (Sh, TA:) you 
say, b4 ^ 4 “!, meaning ijliijl and ■qSjl 
(assumed tropical:) [Look thou for, expect, 
await, wait for, or watch for, such a thing.] (T.) 
[When no objective complement is expressed, it 
seems to mean (assumed tropical:) He paused, 
and acted with deliberation, or in a patient or 
leisurely manner, or he waited in expectation; 
app. from the same verb as syn. with fji; and 
thus, like one who hovers about a thing: see fj*-; 
and see also 14=4.] And ‘ 1 -' 33 -l (tropical:) He 
acted with moderation, gently, deliberately, or 
leisurely, in it; (S, M, K, TA;) namely, an affair, or 
a case: (S:) or he sought, desired, asked, 
or demanded, its continuance, or long 
continuance, or endless continuance: and so 
4 “Ujb (m, K, TA) in both of these senses: (K, 
TA:) or he asked him to render a thing continual 
&c.: (Mgh, Msb, TA:) and also 
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(assumed tropical:) he acted gently and 
deliberately in it; namely, an affair, or a case: 
(Msb:) and (assumed tropical:) he acted gently 
with him; (Fr, T in art. f 3 - 3 , M, Msb, Kt;) i. e., 
another person, (Msb,) or his creditor; as 
also (Fr, T, M, K,) which we judge to be 

formed from the former by transposition, 
because we do not find it [in this sense] to have 
any inf. n. (M.) A poet says, (T, S, Msb,) namely, 
Keys Ibn-Zuheyr, (S,) *3 jLj JIAj 5ia j Ua 

(t, S, Msb,) i. e. (assumed 
tropical:) [Therefore haste not in thine affair, but 
act with moderation, gently, deliberately, or 
leisurely, therein]; for no one has straightened 
thy staff by turning it round over the fire, (T,) 
meaning, no one has managed thine affair 
soundly, like one who acts with moderation, &c. 
(T, Msb.) And another says, (S,) namely, 
Mejnoon, (TA,) L* 3 ! 21liiic. jlji Jjl Jc ^Jj 
Lii meaning (assumed tropical:) [And 
verily I am blaming Leyla; and 

verily, notwithstanding that,] I look for her 
aiding me by good conduct [in the matter that is 
between us]. (S.) You say also, <111 I 
seek, or desire, or ask, of God the continuance, or 
long continuance, or endless continuance i of thy 
favour, or the like. (Mgh, TA. *) And 21 je <111 fjJSki 
I ask God to continue, or continue long, &c., thy 
might, or power, &c. (Msb.) The phrase u-41 
yjjll, meaning [He continued long the wearing of 
the garment, or] he did not hasten to pull off 
the garment, may be from the saying 
jiYI, meaning I looked, or watched, or waited, for 
the end, or issue, or result, of the affair, or case. 
(Msb.) — Also He (a man) stooped his head, 
blood dropping from it: formed by transposition 
from (Kr, TA.) fl - 3 for see the latter 

word, f jj an inf. n. of l [q. v.]. (S, M, Msb, K.) — 
[Hence,] li jj Uji iuUl cJl j li The sky ceased not 
to rain [in the manner of the rain termed <"-]; 
and so J. I "- 1 l"- 3 ; (M, K; [in the CK, 

erroneously, LA:;]) in which the ls is 

interchangeable with the j; (M;) mentioned by 
AHn, on the authority of Fr. (TA.) — — See 
also in two places. — Also [The cucifera 
Thebaica; (Delile, “Florae /Egypt. Illustr.,” no. 
941 ;) or Theban Palm; so called because 
abundant in the Theba'is; a species of fan-palm; 
by some called gingerbread: accord, to Forskal, 
(under the heading of “ Flora Arabiae Felicis,” in 
his “ Flora /Egypt. Arab.,” p. cxxvi.,) Borassus 
flabelliformis; a name applied (after him) by 
Sonnini to the Theban palm; but now generally 
used by botanists to designate another species of 
fan-palm:] the tree of the cfc; (S, M, Msb, K;) a 
well-known kind of tree, of which the fruit 
is [called] the (TA:) n. un. with k AHn says 


4 

that the [is a tree that] becomes thick and 
tall, and has [leaves of the kind 
termed] like the of the date-palm, 

and racemes like the racemes of a date-palm. (M, 
TA.) Accord, to Aboo-Ziyad El-Aarabee, (AHn, 
M,) The i3f [which properly signifies the fruit of 
the but here app. means, as it does in the 
present day, the tree called j-V, a species of lote- 
tree, called by Linn, rhamnus spina Christi, and 
by Forskal rhamnus nabeca,] is also thus called, 
(AHn, M, K,) by some of the Arabs: accord, 
to 'Omarah, great [trees of the kind termed] 
(AHn, M:) and, (M, K,) accord, to IAar, (M,) big 
trees of any kind. (M, K.) [See 

also <*jj, below.] f 3 - 3 , whence the saying cJlj l» 
Ujj Ujj iUUl; see fj- 3 . f)- 3 : see k 33 -. < 3 >j ' 3 n. un. 
of f j- 3 . (M, TA.) [Also, app., as in the present day, 
and as appears from what follows, A single fruit 
of the tree called fj- 3 .] — — And (assumed 
tropical:) A testicle; (K;) as being likened to the 

fruit of the ^j- 3 . (TA.) [Golius also explains 

it, as on the authority of the K, as meaning “ 
Ebriosa mulier; ” and Freytag, as meaning “ 
mulier vinum vendens: ” both are wrong: it is 
mentioned in the K as the name of a woman who 
sold wine.] k * 3 - 3 A lasting, or continuous, and still 
rain: (As, M, and TA voce q. v.:) or rain in 
which is neither thunder nor lightning; the least 
of which is the third of a day or the third of a 
night; and the most thereof, of any period: (AZ, S 
in art. f 3 - 3 :) or rain that continues some days: 
(Msb:) or rain that continues long and is still, 
without thunder and lightning: (K, * TA:) or rain 
that continues five days, or six, (M, K,) or seven, 
(K,) or a day and a night, (T in art. f 3 - 3 , M, K,) or 
more; (T, TA;) or the least whereof is a third of a 
day or of a night; and the most thereof, of 
any period: (K, TA:) pi. f 3 - 3 , (S, M, K,) the j being 
changed [into ls] in the pi. because it is changed 
in the sing., (M,) and fj 3 - 3 , (Abu-l-'Omeythil, T, 
K,) and [coll. gen. n.] J, f 3 - 3 (Sh, T, TA.) [See 
also fl^k] — — Hence other things are thus 
termed by way of comparison. (S.) It is said in a 
trad. (S, M) of 'Aisheh, (M,) <"- <bk. 0^ (S, M, 
Msb) (assumed tropical:) His work was incessant 
[but moderate, or not excessive]; (Msb;) referring 
to Mohammad; (T, S, M, Msb;) on her being 
asked if he preferred some days to others: (T:) 
she likened it to the rain termed <"J in respect of 
continuance and moderation. (T, M.) And it is 
related of Hudheyfeh that he said, mentioning 
[i. e. trials, or probations, or conflicts and 
factions, &c.], Lu - 3 Luj fSjgV tjj], meaning 
(assumed tropical:) [Verily they are coming to 
you] filling the earth, or land, [and] with 
continuance. (T.) iliL (in the CK 
[erroneously] The sea, or a great river; 


syn. jkj; (m, K;) because of the continuance of its 
water: (M:) originally kUjj, or if the latter, 
the change of the j into I is anomalous. 
(TA.) see 1 , near the end of 

the paragraph, fjkp and held by Aboo- 

'Alee to be from and therefore to belong to 
the present art.: (TA:) see art. f- 3 . — The latter is 
also an inf. n. of [q. v.]. (S, M, Msb, 
K.) fl j - 3 (tropical:) A vertigo, or giddiness in the 
head; i. q. jl j - 3 (S, * M, * K, TA. [In the CK, j3 is 
erroneously put for jlj- 3 .]) You say, flj - 3 
(tropical:) [A vertigo took him, or attacked him]. 
(S.) And fl j- <j (tropical:) [He has a vertigo]. (As, 
TA.) flj- 3 : see what next follows, k^j - 3 (assumed 
tropical:) The [ 0 r round thing, i. e. top,] 
which the boy throws, and makes to revolve, or 
spin, upon the ground, by means of a string: (S, 
M, * K: *) the derivation of the word has been 
explained above: see 2 , in two places: (T, S:) pi. 

[or rather coll. gen. n.] J. fl j- 3 . (M, K.) 

jkkl (assumed tropical:) [The whirlpool of the 
sea; so in the present day;] the middle of the sea, 
upon which the waves circle (fj - 33 [i. e. fj- 33 ]). 
(TA.) fjl - 3 [Continuing, lasting, enduring, or 
remaining: being extended or prolonged: (see 1 , 
first sentence:)] continuing, lasting, enduring, 
or remaining, long: (TA:) [and continuing, 
lasting, or existing, incessantly, always, endlessly, 
or for ever; permanent, perpetual, or everlasting: 
(see, again, 1 , first sentence:)] and [ f j - 3 signifies 
the same as (S, M, K,) applied to shade; (S, 
M;) being an inf. n. used as an epithet: (M:) and 
l fjjj, also, (M, K,) [of the 

measure originally fjj) 31 ,] like (M,) 

signifies the same as PL [app. in the last of the 
senses explained above; being of a form proper 
to intensive epithets]: (M, K:) Lakeet Ibn- 
Zurarah says, JjLlI ^ 0^ 

fyi\ OkHy [Different, or widely different, are this 
and embracing and sleeping and the cool 
drinkingplace and the continual shade]. (IB, TA.) 
And the Jews are related, in a trad, of 'Aisheh, to 
have said [to the Muslims], [ fli*ll Ak 3 , 
meaning [i. e. May everlasting death 

come upon you; saying f'-kll in the place of pCJI, 
and] suppressing the ls [or rather the 
hemzeh] because of [their desire to 

assimilate fjlkl to] f'-A (TA.) [Hence 

meaning Continually: and always, or for ever.] — 
Also (tropical:) Still, or motionless; said, in this 
sense, of water; (S, M, Mgh, Msb, K, TA;) and so 
j. f j- 3 . (M, TA.) — It is also said of that which is 
in motion, [as signifying (assumed tropical:) 
Going round, revolving, or circling, (see 1 ,)] as 
well as of that which is still, or motionless; thus 
having two contr. meanings: so says Aboo-Bekr. 
(TA.) — — [Hence,] J, k'j 1 - 3 <a 'j* (assumed 
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tropical:) [Broth into which is put much grease 
so that this swims round upon it]: which is extr., 
because the j in this instance should by rule be 
changed into a hemzeh. (M. [The meaning is 
there indicated by the mention of this phrase 
immediately after Agiil 3 A, q. v.]) A> jl j Agi ; see 
the next preceding paragraph. fAAsee fA, first 
sentence, fA 1 [More, and most, continual, 
lasting, &c.] You say, lA fjji A [It is more 
continual, or lasting, &c., than such a thing]: 
from fl jill. (IJ, M.) fl A Continual, or lasting, rain. 

(IJ, M, K.) [See also above.] And Wine; 

as also [ A»IA; (T, S, M, K:) so called because it is 
made to continue for a time (T, M) in the A, (T,) 
or in its receptacle, (M,) until it becomes 
still after fermenting: (T:) or because, by reason 
of its abundance, it does not become exhausted: 
(Sh, T:) or because of its oldness: (AO, T:) 
or because it is the only beverage of which the 
drinking can be long continued: (M, K:) or 
because the drinking thereof is continued 
for days, to the exclusion of other beverages. (A, 
TA.) Split: see what next precedes, f (A and [ fljA 
A stick, or piece of wood, (M, K,) or some other 
thing, (M,) with which one stills the boiling of the 
cooking-pot. (Lh, M, K.) Auju (Yz, S, M, K, 
TA, [in the CK, erroneously, AujuJ) and j AuA ; 
(M, TA,) Land upon which have fallen rains such 
as are termed A [pi. of Auj], (Yz, * S, * M, K, * 
TA.) fj-p i. q. Ael j (S, K) [Having blood flowing 
from his nose: or, accord, to the PS and TK as 
meaning having a continual bleeding of the 
nose]. Spiii g^ 3': see Spjii. II j-*: see f j^>. CiUjiii, 
applied to birds, means Going round, or circling, 
over a thing: and this is meant by J. cjlijlAt, 
which is used for the former word, in the saying 
[of a rajiz], describing horses, jl A* A? 
i. e. Like birds when thou lookest at, or watchest, 
those of them that are going round, or circling, 
over a thing: (S, TA: *) or signifies 

waiting, or watching. (TA.) cjU jl see what next 

precedes. see to. Accord, to Sh, (TA,) 

it signifies (assumed tropical:) Exceeding the 
usual bounds in an affair; striving, or labouring, 
therein; or taking pains, or extraordinary pains, 
therein. (T, TA.) uj j l lA aor. uAt inf. n. uA; 
and l opi, (S, K,) with damm, (K,) inf. n. Alj| ; (S;) 
He, or it, was, or became, such as is termed uj j ; 
(S, K;) [i. e.] low, base, vile, &c.: or weak: (K:) 
mentioned by Er-Raghib on the authority of IKt: 
(TA:) so say some: but accord, to others, uj j has 
no verb. (S, TA.) OP* A (as in my copies of the S,) 
or OP A (as in the TA,) at the end of a verse 
of 'Adee, as some relate it, [perhaps the only 
authority for these two verbs,] is accord, to 
others OP A from A- 3 meaning “ he, or it, was, or 


became, weak. ” (S, K.) 2 oljAll uA, (inf. n. OyA 
TA,) He wrote, composed, or drew up, the 
register [&c.]. (S, * Msb, K, TA. *) And oAA 1 uA 
He instituted, appointed, or arranged, the 
registers for the prefects, or administrators, 
(Mgh, Msb,) and the Kadees, (Mgh,) or others: 
(Msb:) said of 'Omar; who is related to have been 
the first that did this, (Mgh, Msb,) among the 
Arabs. (Msb.) And mAII oA He collected the 
writings. (Mgh.) [And 0^ A-4 OA He collected 
the poetry of such a one.] And OwA signifies also 
The writing [a person's name &c.] in a AjP [or 
register]. (KL.) You say, A A He wrote it [in a 
register]. (MA.) [And He registered him.] 4 uA, 
inf. n. AliJ: see 1. — AA U [as meaning How low, 
base, vile, &c., is he, or it!] is [asserted to be] a 
phrase not used, (As, T, K, TA,) because [it is said 
that] ujp has no verb. (As, T, TA.) 5 uA He was, 
or became, in a state of complete richness, 
wealth, or competence. (IAar, T, K.) [See 
also ujA Perhaps both are correct, as dial, 
vars.] ujp Low, base, vile, mean, paltry, 
inconsiderable, or contemptible; (Fr, T, S, M, * 
Msb, K;) applied to a man Sac.: (T, Msb:) and 
inferior, i. e. lower, baser, viler, &c., in grounds of 
pretension to respect or honour [or in any 
approvable quality]: (Lth, T:) and such as falls 
short [of a thing]; used in this sense as a prefixed 
noun: (Ham p. 686:) [see below what is said of 
its usage as a prefixed noun by Lth and by Sb: 
and used as an epithet, scanty, or deficient; 
applied to anything:] and of a middling 
sort; between good and bad; applied to a man 
and to a commodity: (M:) and also high, or 
eminent, in rank or condition; noble, or 
honourable: (T, K:) thus it bears two contr. 
significations (K) [and 

significations intermediate between those two]. A 
poet says, LlS gi gjA jAj *3U1I 4 j i gdl A A A 
As- 3 [When the man is high in rank, or nobility, 
he seeks highness: and he who is low is content 
with that which is low]. (S.) Accord, to the most 
common usage, (Msb,) or accord, to what 
is asserted to be the most common usage, (Lh, 
M,) one says yA <34 j (T, M, Msb, K) and A 

yj J 0-* (M, Msb) A man who is [of a kind that is] 
low, base, & c., and a thing that is [of a kind that 
is] low, base, &c.: (Msb:) but sometimes they 
said 34 j and c A“, without A; (M, Msb;) 
and ujJ A A a bad [or an inferior] garment, or 
piece of cloth: (M:) or one should not say 34j 
<jj J ; (T, K;) for the Arabs did not use this phrase. 
(T.) Accord, to Lth, one says, ^ uA A [This is 
the inferior of that], when meaning to denote by 
it low estimation, using the nom. case: (T:) [but 
this is uncommon, if allowable:] Sb says that uj - 3 


is not used in the nom. case as a prefixed noun: 
as to the saying in the Kur [lxxii. 11, an instance 
similar to which occurs also in vii. 167], A 
4Ili jjj j gAA-JI, the meaning is, uj - 3 f A A j 
[i. e. Of us are the righteous, and of us are a 
party below that party in rank or estimation]; (M, 
TA;) or, as another says, uj - 3 is here in the accus. 
case but in the place of a noun in the nom. case 
because it is generally used as an adv. n. (TA.) — 

— As an adv. n., uj - 3 signifies Below, contr. 

of i3A; (S, K;) as denoting a falling short of the 
[right or approved] limit; (S;) or denoting low, or 
mean, estimation or condition; (Lth, T, M;) or a 
condition lower, baser, viler, &c., than that of 
another, in grounds of pretension to respect or 
honour [or in any approvable quality]; (Lth, T;) 
[and hence, inferior to, beneath, under, or short 
of, another in rank, height, size, &c.;] and less 
than another, and more deficient than another: 
(Fr, T:) and also above; i. q. 3A; (T, K;) in 
highness, or eminence, of rank or condition, or 
in nobility; (T;) [and hence, exceeding another, 
and more than another:] thus bearing two contr. 
significations. (K.) You say, A jj 4 j 

meaning Zeyd is [below thee, or] in a condition 
lower, baser, viler, &c., than thine, in grounds of 
pretension to respect or honour [&c.]: and when 
one says, “Verily such a one is high, or eminent, 
in rank or condition,” or “ is noble,” another 
replies, ■SL gjj j meaning And above that. (T.) — 

— Also Beneath, below in situation, or under; 
syn. caAi. (t, TA.) Using it in this sense, you 
say, <^jA -A <A>ja yA [May the cheek of thine 
enemy be beneath thy foot]: (T, TA:) and A jj gJi. 

[He sat below him]. (TA.) Also Before in 

respect of place, or in front: and [the contr., 
namely,] behind, or beyond. (T, M, K.) [You may 
say, using it in the former sense, A jj gJi. He sat 
before him, or in front of him: (see Ham p. 86:) 
and, using it in the latter sense,] you say, lA 
0 j4A- Oj - 3 A lA A ? 1 This [man] is governor, or 
prince, over what is beyond [the river] Jeyhoon. 
(TA.) — — And i. q. 34 [generally 

signifying Before in respect of time; but as some 
say, in respect of place also, which may perhaps 
be here meant]: (T:) and [the contr., namely,] i. 
q. A) [generally meaning after in respect of time; 
but as some say, in respect of place also, which 

may perhaps be here meant]. (Fr, T, TA.) It 

signifies also Nearer than another thing: (S, Msb, 
K:) so in the phrase uj - 3 'A [This is nearer 
than that]; (S Msb;) or A jj lia, [this is nearer than 
he, or it]. (K.) [Hence,] one says also, u- 3 ' 

meaning Draw thou near in the space that is 
between me and thee: (A Heyth, T:) [or approach 
thou nearer to me:] or draw thou near [or nearer] 
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to me. (IAar, T, M, K.) And ui. j - 3 jj, a 

saying of a poet, means Yezeed lowers the eye 
towards a spot between me and him. (A Heyth, 
T.) [ i-iji CixAk, also, has a similar 
meaning: see l in art. So, too, has the 

phrase, ^j- 3 see 3 in art. 

And hence,] one says, uj- [In the way 

of, or to, the river, or on this side of the river, or 
nearer than the river, is a company of men; or] 
before thy reaching the river [there is to be 
found, or encountered, a company of men]. (K.) 
And J>' J3 jjj [in the way of, or to, the 
slaying of the lion, or] before thine attaining to 
the slaying of the lion, terrors [are to be 
encountered]. (T, TA.) [And - 1^11 “d ji; see 1 in 
art. -!=>ji-.] And UJ 31 [It intervened as 

an obstacle in the way to the thing; or] it 
prevented from attaining the thing. (W p. 71.) 
[And There is nothing intervening as 

an obstacle in the way of, or to, him, or it.] And 
[hence,] 3 '-“ uj- 3 J 2 , and 3^, and and ?J-k, 
He was slain in defence of his property, and of 
himself, and of his brother, and of his neighbour. 
(Occurring in a trad, commencing with the 
words 3 $-^ in the “ Jami' es-Sagheer,” and 

thus explained in the margin of a copy of that 
work.) [And ^j- 3 ^ is a modern phrase meaning 
(assumed tropical:) He defended him as though 

by barking in the way to him.] [Hence,] also 

i. q. [as meaning Against; denoting defence 
by means of intervention: see an ex. in a verse 
cited voce - ]■ (Fr, T, TA.) — — And i. 
q. [meaning At, near, nigh, by, or near by; 
with, or present with; &c.]. (Fr, T, Ibn-Es-Seed.) 
Accord, to Ez-Zowzanee, it has this meaning in 
the saying of Imra-el-Keys, [describing a 
horse,] Joi 3 “j- 3 ^3 A 3k Ajjj 3 
(TA, but only the former hemistich is 
there given,) i. e. And he made us to overtake the 
foremost of the wild animals, while near to him 
were those that lagged behind, in a herd, 

not dispersed. (EM p. 48.) And i. q. Jf- [as 

meaning Other than, beside, or besides, 
exclusively of, or not as used before a 
substantive or an adjective]. (K.) Hence, in the 
Kur [xxi. 82], [And who 

should do work other than, or beside, that]. (Fr, 
TA.) And in the same [iv. 51 and 116], uj - 3 '- i 
- 31 - But He will forgive what is other than that: or, 
as some say, what is less than that. (Er- 
Raghib, TA.) And so, it is said, in the trad., 

3I3I jjj Uua [There is no poor-rate to be 
exacted in the case of what is other than, or 
not, or, rather less than, five ounces]. (K.) So, too, 
it is said to mean in the trad., ^LLlI jlki 

j [He allowed the divorcing a wife for a gift, 
or compensation, other than the (q. v.) of 
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her head: in the CK, in which is erroneously 
put for this is given as an ex. of uj 31 in the 
sense of lSj^, which is syn. with or the 
meaning is, for anything, even for the of 

her head. (K, TA.) It is also used (M, K, TA) 

as a subst. (M, TA) with 0 -? prefixed to it, 
[very often in this case, in the Kur and elsewhere, 
as meaning jf- and sometimes in other senses 
explained above,] and likewise with ^ (M, K, TA,) 
though rarely. (K.) One says, ^ j- 3 li* and ^ 
[This is below thee, or above thee: &c.]. (M, 
TA.) And it is said in the Kur [xxviii. 23], 

(m, TA) And he found in a 
place below them two women: (Bd:) or beside 
them, or exclusively of them. (Jel.) One says 
also, I- 3 * or ^hj- 3 [meaning This belongs 

to me exclusively of thee]; i. e. thou hast no right 
nor share [with me] in this. (Kull p. 186.) The 
phrase 30 3 o* [app. as meaning 

Among whom was such as was not below him in 
respect of knowledge of poetry] is used by Akh in 
his book on rhymes. (M, TA.) — — It also 
denotes a command, (T, K,) and an incitement 
(Fr, T, S, K) to do a thing. (S.) Using it in the 
former sense, you say, 3* j:JI tib jJ, meaning Take 
thou the dirhem; (T;) or and ^ 

meaning Take thou the thing: (M:) and 
using it in the latter sense, you say, <^3, (S, 
K, TA,) meaning Keep thou, cleave thou, cling 
thou, or hold thou fast, to him; and take care of 
him: (TA:) or lijj ^ Keep thou, & c., to 
Zeyd, taking care of him. (T.) Temeem [meaning 
a party of the tribe so named] said to El-Hajjaj, 
when he had slain, i. e. crucified, Salih Ibn-’ Abd- 
Er-Rahman, “ Permit us to bury Salih: ” and he 

replied, » j- [Take ye him]. (S, TA.) And 

it also denotes a threat. (T, K.) So in 
the sayings ^j- 3 [Beware thou of wrestling 

with me] and ^ [Beware thou, and 

then set thyself against me to do evil if thou 

canst]. (T, TA.) It is said that no verb is 

derived from it: (T, S, M, Msb:) but some assert 

, i 

that u' J and [mentioned in the first paragraph 

of this art.] are derived from it. (S.) The 

dim. of Oj-i is J, 6 ) 3 : (Ham p. 404:) and J, 
occurs as a dim. in a verse of a post-classical 
poet; but, [ISd says,] of what word I know not, 
unless they said { [for uj- 3 ]. (M.) 3 j- 3 : see the 
next preceding sentence, ihj ^ see the next 
preceding sentence. 3)33 see the next 

preceding sentence. u^- 3 : see the next 

paragraph, an arabicized word, (AO, M, 

Msb, &c.,) from the Pers. [u'j 3 ]; (AO, M, &c.;) 
[though some hold it to be of Arabic origin:] J 
says, (TA,) it is originally uli J , but lS 
is substituted for one of the j s ; as is shown by its 
pi., (S, Msb,) which is jJjl j- 3 ; (S, M, Msb, K;) for if 


the lS were radical, they would say ujjU 3 ; (S;) but 
accord, to IDrd and IJ, (IB, TA,) it has this 
latter pi. also: (M, IB, K, TA:) Sb says that the j 
in tjjil, though after lS, is not changed into lS, as 
it is in 3 -, because the i_s in the former word is 
not inherent; that word being of the measure J-*s, 
from ^lij- 3 ; (M;) [i. e.] it is from uj- 3 meaning 
“ he collected the writings; ” as is shown by their 
saying J, ujjjj- 3 , (M,) which is the dim.: (Msb:) 
ISk says that u 1 is with kesr only [to the J]; 
(M;) but one says J, u^- 3 also, (K,) which is 
mentioned by Ks, as postclassical, and by Sb; 
like (M:) the meaning is A [or register]: 
(Shifa el-Ghaleel, TA:) or a collection of written 
leaves or papers [forming a book, generally for 
registration]: (ISk, M, Mgh, * K:) or a register of 
accounts; an accountbook: (Msb:) and a register 
of soldiers and pensioners [and others]: (IAth, 
K:) the first who instituted, or appointed, or 
arranged, such a book, (Mgh, Msb, K,) among the 
Arabs, (Msb,) for the prefects, or administrators, 
(Mgh, Msb,) and the Kadees, (Mgh,) is said to 
have been 'Omar: (Mgh, Msb, K: *) accord, to El- 
Mawardee, it is a register of what concerns the 
rights, or dues, of the state, relating to the acts of 
the government, and the finances, and the 
military and other administrators thereof: (TA:) 
then any book was thus called: and especially the 
poetry of some particular poet: so that this 
meaning became [conventionally regarded as] a 
proper signification thereof; (Shifa el-Ghaleel, 
TA;) i. e. a collection of poetry [of a particular 
poet]. (TA.) [Hence,] one says, gl 3 ^ 3*1 l>? u^, 
meaning Such a one is of those whose names 
are written in the register. (Mgh.) [Also Such a 
one is of the keepers of the register; or, is of the 
registrars. (And sometimes it has 
another meaning, which see below.) And hence 
the saying] yjUl jI3jj jiill (assumed tropical:) 
[Poetry is the register of the Arabs]: because 
they used to refer to it on their differing in 
opinion respecting genealogies and wars or fights 
and the appointing of stipends or allowances 
from the government-treasury, like as the people 
of the u 1 ji- 3 [properly so called] refer to their u 1 
in a case that is doubtful to them; or because it 
was the depository of their sciences, and the 
preserver of their rules of discipline, and the 
mine of their histories. (Har p. 263.) — — 
Afterwards, also, it was applied to signify An 

account, or a reckoning. (Msb, TA.) And 

Writers [of accounts or reckonings]. (TA.) 

And A place of account or reckoning, (Msb, TA,) 
and of writers [of accounts or reckonings] (TA.) 

[Also A council, court, or tribunal: see 

Hence J*' sometimes means The people of 
the council, court, or tribunal. And also, in 
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the present day, A long seat, formed of a mattress 
laid against the side of a room, upon the floor or 
upon a raised structure or frame, with cushions 
to lean against; or two or more of such mattresses 
&c. similarly placed.] (p'jp Of, or belonging to, 
a u'jM). (TA.) dim. of O' jw- 3 , q. v. (M, * 

Msb.) uj 3 ' is used by IJ in the phrase 3' ^ 
'-4 ->j 3 '3 [That is the lesser of the two 

affairs, or cases, and the lower, baser, & c., of 
them]: but [ISd says that] this is strange, because 
[he held that], like ‘^1, it has no verb belonging 
to it. (M.) lSj 3 i is j 3 , (S, M, Msb, K,) aor. lSj 3 ), 
(Msb,) inf. n. sj^, He was, or became, diseased, 
disordered, distempered, sick, or ill: (S, M, Msb, 
K:) and he was, or became, affected with 
consumption, or ulceration of the lungs. (M.) — 
— [Hence,] » jO Is j 3 (assumed tropical:) 
His bosom was, or became, affected with 
rancour, malevolence, malice, or spite. (S.) 2 s'^, 
(T, S, M, K,) inf. n. 3)j)j, (T, S, K,) He, or it, made 
a sound; or what is termed is j- 1 ; (T, M;) [i. e., a 
confused and continued sound; such as the 
rustling, or murmuring, of the wind; and the 
rustling of a bird; and the humming, or buzzing, 
of bees; and the rumbling of thunder; or the 
distant sound of rain and of thunder;] accord, to 
some, particularly said of thunder [as meaning it 
made a rumbling sound]; (M;) or it (a cloud) 
thundered: (KL:) and he (a stallioncamel) brayed 
so as to make a [rumbling] sound such as is 
termed is j 3 to be heard. (T, S, K.) — [Also,] said 
of a bird, It circled in the air without moving its 
wings: (Msb:) or, accord, to As, one says of a 
dog, i_P=jVI lS.jP [he went round upon the 
ground]; like as one says of a bird, eUUlii 
meaning “ it circled in its flight, rising: ” he says 
that fjjSl is not upon the ground, nor 3jj2l in 
the sky; and he finds fault with the first of the 
verses of Dhu-r-Rummeh cited in the second 
paragraph of art. j* j 3 : but some say that the two 
verbs are dial, vars., both meaning he went round 

about. (S. [See also fj 3, in two places.]) See 

also 2 in art. jA — Also, (T, S, M, K,) and the like, 
(K,) and of broth, (T, S, M,) It was, or became, 
overspread with the thin skin termed 3)1 Jp. (T, S, 
M, K.) And, said of water, It was, or became, 
overspread with what was raised and scattered by 
the wind, (M, K,) resembling what is termed 3)1 jA 
(M.) — — And [hence,] Pfyj (assumed 

tropical:) The land became overspread with 
various herbage; as though it were the 3)1 jj of 
milk. (T.) — 3j)3i ; (inf. n. as above, TA,) I gave 
him the 3)1 Jp of milk, (M, K,) or of broth, to eat it. 
(M.) — And lSj 3 He sold [and app. made also 
(see jj3)] what is called »'jA (TA.) 3 3j)jlj, (T, S, 
M, Msb, K,) inf. n. s'j'a 3 (T, S, Msb) and 3'j), (T, 


4 

S,) the latter allowable, (T,) I treated 
him medically, curatively, or therapeutically; (S, 
K;) I cured him [<^=>« of his disease]; 
(T;) [with the remedy]: (M, K:) and I 

tended him carefully, or treated him; syn. 3 j))Ic; 
(K, TA; [in the CK, erroneously, 3li)le;]) 
namely, [the sick person]. (M, * TA.) 

You say, s j'Aap jA; >: see 4. And, of a person, (T,) 
or thing, (S,) Is jj j , without idgham, to 
distinguish between the measures iM - 3 and 
(T, S;) meaning [He or] it was treated medically, 
&c.: (S:) and -Lj-ip lSjj 3 [referring to hair] It was 
treated Crf^) with remedies, such as oils and the 

like. (M.) And ja s j' J , inf. n. 31 j), with 

kesr to the ■>, He fattened his horse, and fed him 
with fodder that showed its effect upon him: (T:) 
or 31^' I tended the horse well; or took 

good care of him. (M.) [See also 31 jA] 4 j 3 ' i. 
q. [which signifies He rendered him 

diseased, disordered, distempered, sick, or ill: 
and also he found him to be so]. (S, K.) You say, 
l s j'3jj lSjA > [He renders, or finds one to be, 
diseased, &c., and treats medically, &c., or 
cures]. (S.) — And (assumed tropical:) He 
suspected him; thought evil of him; a dial. var. 
of »b-'. (AZ, TA.) — And s j J ' He became 
a companion to a sick person. (K.) 6 flj A s j'^, 
(Msb,) or (S,) He treated himself medically, 
curatively, or therapeutically, [or he 
cured himself, with a remedy, or] with the thing. 
(S.) 8 I ate the thin skin, termed 3)1 jJ, upon 
milk [or broth]: (S:) or 3)1 jib jj] He took and ate 
the 3jI jj. (m, K.) s j- 3 Disease, disorder, 
distemper, sickness, illness, or malady: (S, M, K:) 
and consumption, or ulceration of the lungs: (M:) 
or internal disease in the chest; whereas 313 
signifies such as is external or internal. (Lth, T.) 
[Being properly an inf. n., it is app. used alike as 
sing, and pi. in all its senses: or it may, 
when signifying as explained above, have for its 
pi. 3ijji, which is pi. of 313.] — See also j3, below, 
in three places. — — Also Foolish; stupid; or 
unsound, dull, or deficient, in intellect; (S, M, K;) 

applied to a man. (S.) And (so applied, TA) 

Cleaving to his place; (M, K;) not quitting it. (M.) 
— See also j3. j3 and [ s j- 3 (applied to a man, S) 
Diseased, disordered, distempered, sick, or ill: (T, 
M, K:) or whose l-j j?. [i. e. chest, or belly,] is in a 
bad, or corrupt, state, by reason of a disease: (S:) 
the former word has a dual form and a pi., [which 
is ujj- 3 ,] and a fern., (M,) which is 3)j3 : (S:) but 
l s j* is used alike as masc. and fem. and sing. (S, 
M) and dual (M) and pi., (S, M,) being originally 
an inf. n. (S.) A poet uses j the latter as 
meaning disordered, or ill, by reason of intense 
drowsiness. (M.) [Hence,] one says, s j-U 3j| 


jjiUI [meaning (assumed tropical:) Verily he is 
one whose bosom is affected with rancour, 
malevolence, malice, or spite: see 1, second 
sentence]: and a poet says, Pliicj 

is j 3 ls 3 [(assumed tropical:) And thine eye shows 
that thy bosom is affected with rancour towards 

me]. (Lth, T.) 3 )j 3 3=jl A land in which 

are diseases: (As, T, S:) a land that is unsuitable 
[or unhealthy]; as also J, 3 )j 3 and [ 3)jj. (m, 
K.) »'j3 [vulgarly 3)1 ji, An ink-bottle; and, more 
commonly, an inkhom; i. e. a portable case with 
receptacles for ink and the instruments of 
writing, so formed as to be stuck in the girdle; the 
most usual king is figured in my work on the 
Modern Egyptians, ch. ix.;] a certain thing, (S, M, 
Msb, K,) well known, (M, K,) from which one 
[takes the ink and instruments with which he] 
writes: (S, Msb:) pi. [ lSj 3 , (S, M, K,) [or rather 
this is a coll. gen. n.,] and s j J , (T, S, M, K,) which 
is pi. of s j- 3 , (S, TA,) as also s j 3 , (M, 
K,) and l!iI)j 3, (s, Msb,) which is applied to a 
number from three to ten [inclusive]. (S.) — Also 
The rind, or skin, of the colocynth, and of the 
grape, and of the melon; and so »'j3. (K.) 31 j3 (T, 
S, M, Msb, K) and { 31 j) (S, M, K, said in the Msb 
to be a subst. from 3jjjl3 ; ) and J, 3ijJ, (M, K,) the 
last on the authority of El-Hejeree, and the 
first that which is commonly known, (TA,) A 
medicine; a remedy: (T, M, Msb, K:) pi. 4)j3i. (T, 
S.) The following verse is related as presenting 
an ex. of the second of these dial, vars.: uArt 
4^'j H))il tip] (3- [they 

say, “He is affected with the remains 
of intoxication; ” and this is his remedy: on me, if 
the case be so, walking to the House of God is 
incumbent]: meaning that they said, “Flogging, 
and chastisement, is his jA ” but he says, “On 
me is incumbent a pilgrimage walking if I have 
drunk it: ” but it is said [by some] that 31 jj is only 

an inf. n. of 3j)jI3 ; like (S.) 31j3 also 

signifies Food. (M, TA.) And The means by 

which a horse is treated, consisting in what are 
termed and [explained in the second 

paragraph of art. and the first of art. -^]: 
and the means by which a young woman, or 
female slave, is treated in order that she may 
become fat: and also applied to milk; because 
they used to effect the of horses by the 

drinking of milk, and to treat therewith the young 
woman, or female slave: and it is likewise 
called 3SiS ; because she has it given to her in 
preference, like as the guest has, and the child. 
(S, TA.) 3ijA see the next preceding 
paragraph. 31 jA see 31 ji, in two places, s jA A 
sound: (M:) or a confused and continued sound 
( - fyfy ; as [the rustling, or murmuring,] of the 
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wind; and [the rustling] of a bird; and [the 
humming, or buzzing,] of bees: (S, K:) and the 
distant sound of rain and of thunder: (T:) or, as 
some say, particularly the [rumbling] sound of 
thunder: (M:) [and a ringing in the ears; as in the 
saying] rA Jail a nlaj 

[My belly became empty of food so that I heard a 
ringing in my ears]. (T.) — [It is also an epithet; 
whence] o^j': see j 2 , last sentence. Is j 2 [an 
epithet; whence] 4jj 2 j^O': see j 2 , last 

sentence. ^j'j 2 A thin skin, (S, M,) a substance 
that resembles the pellicle of the egg, (Lh, M, K,) 
that overspreads the surface of milk (Lh, S, M, K) 
and of broth (S, M) and of [the kind of pottage 
called] (Lh, M, K) and the like (K) when the 
wind blows upon it; (Lh, M, K;) as also [ S- 2 ' j 2 . (S, 
M, K.) — — And in, or upon, the teeth, A 
greenness. (M, K.) Sm'j 2 : see the next preceding 
paragraph, j 2 and [ is/j* (MA) and lSj' 2 (TA 
[app. I Is j'^]) The bearer of the »' j- 2 . (MA, TA.) [In 
recent times, the Pers. word j )22 j 2 , or j'- 22 ' Js- 2 , has 
generally been used instead, as the appellation of 
a certain office-bearer in several Eastern courts, 
having different functions in different 
instances.] Is jj 2 : see what next precedes: — and 
see also art. j 2 . lS jj- 2 : see art. j 2 . is j- 2 : see 
art. j- 2 . ilsj- 2 : see art. j 2 . ^j- 2 : see art. j 2 . j' 2 Much, 
or abundant, food; as also J, Is 2 *. (M, K. [The 
latter word erroneously written in the CK j- 2 ^.]) — 
— Milk having upon it what is termed *k\ j- 2 , like 
the pellicle of the egg: (K, TA:) and water 
overspread with a slight coat [of particles blown 
upon it by the wind]; as also J, j 2 *. (T.) And 
^mj ' 2 and i Smj 2 * A mess of broth having much 
grease [floating upon its surface]. (M.) -L' 2 , 
mentioned in this art. in the M and TA: see 
art. is ' 2 . is j' 2 : see (s 2 ' j- 2 . Sts 1 - 2 and 4 jj' 2 : see 
art. j- 2 . j 2 *, applied to clouds (m'-=‘-* 2 , S, K), 
Thundering: (K:) or vehemently, or loudly, 
thundering, and in a state of commotion. (S.) — 

See also j' 2 in three places. [Hence,] 

^mj 2 * (assumed tropical:) Land overspread with 
various herbage; as though it were the ^j'j 2 of 
milk: or having abundant herbage of which 
nothing has been eaten. (T.) — — And j- 2 * jii 
(assumed tropical:) An affair that is [as though it 
were] covered: (K:) or an affair of which one 
knows not what is behind it; as though it 
were covered and concealed by a ^j'j 2 . (M.) — 
Also The maker, or manufacturer, of the j- 2 . (TA: 
but there written is j 2 *.) 2 jm 2 2 j« 2 A garment, or 
piece of cloth, having a double woof; expl. by m j 2 
umj 22 j 2 : pi. i jj?'- 22 [an anomalous form of pi.] 
and 2 h'm 2 : (Kudot;:) or J, jjJ 22 has this 

signification; expl. by Jiikj 22 j 2 ; [in form] 
as though [an irreg.] pi. or jj 222 , of the 
measure l) j*^: (S, L:) an arabicized word, from 


J 

the Persian 2 jj j 2 [or 2 jj j 2 ]: (A 'Obeyd, S, L, K: *) 
sometimes arabicized with an unpointed 2 [for its 
final letter]. (S, L, K.) [See la 2 .] 2 jj>m 2 : see above, 
in two places. 2222 l 2212 , aor. c^ 222 , inf. n. C 222 , It (a 
thing) was, or became, soft, or supple; and easy: 
whence the term C 2 / 2 . (Msb.) — — [And 
hence,] 22|2 ! aor. as above, inf. n. 4 jU 2 , (assumed 
tropical:) He was, or became, [a wittol, or tame 
cuckold; or] without jealousy, and regardless of 
shame: so in the Nawadir of Aboo-'Alee 
Zekereeya Ibn-Haroon Ibn-Zekereeya El- 
Hejeree: (TA:) and J, 22222 signifies (assumed 
tropical:) the acting the part, or performing the 
office, [of a 22 j 22 , or wittol; or] of a pimp to one's 
own wife. (T, K.) 2 ^y 2 , [inf. n. Aa 22 ,] He softened, 
or suppled, it; and made it easy. (Msb.) You say 
also, (jjUaill ^S) 2 The instruments called i 5 j'-I=“ 
softened, or suppled, it; namely, a thing. (M.) — 

— (tropical:) He made it (a road) even, smooth, 
or easy to walk or ride upon. (M, TA.) — — 
(assumed tropical:) He smoothed it; namely, 
an affair. (M.) — — (assumed tropical:) He 
broke, or trained, him, namely, a camel, in some 
measure [so as to subdue his refractoriness]. (M.) 

— — And in like manner, [He prepared it in 

some measure; namely,] a skin in the tan, or 
tanning-liquid: and a spear in the 22)22 [or 
straitening-instrument]. (M.) — — (assumed 
tropical:) He subdued him; or rendered him 
submissive, (S, M, K,) and gentle; namely, a man. 
(M.) jUUm cjjj occurs in a trad, as meaning 
(assumed tropical:) Jl 2 [i. e. He was subdued, or 
rendered submissive, by abasement, or 
by tyranny, oppression, or injury]. (TA.) — — 
And (assumed tropical:) It (time, or fortune,) 
tried him, or proved him, and rendered 
him experienced, and submissive. (M.) 5 22222 see 
1. 4 jU 2 (assumed tropical:) The act, or conduct, of 
the 22 j 22 [or wittol, &c.]. (Msb.) [See also 22)2 , of 
which, in the sense assigned to it in the 
second sentence in this art., it is said to be the 
inf. n.] — It is also said to signify A distortion in 
the tongue: so in the Nh: or, as some say, the 
word in this sense is ^j^ 2 . (TA.) 22 j 22 , (written by 
some 22 j 22 , without tesh-deed, which is strange, 
TA,) a word of wellknown meaning, (K,) 
(assumed tropical:) [A wittol, or tame cuckold;] 
one to whose wife another man comes with his 
[the husband's] knowledge: (Th, M:) or one 
to whose wife other men go in so that he sees 
them; as though he had softened, or suppled, [or 
tamed,] himself to endure this: (M:) or one who 
is not jealous of him who goes in to his wife: 
(Mgh:) or a pimp to his own wife: (T:) or one who 
is not jealous of his wife: (T, Msb:) or i. q. i. 
e. one who has no jealousy: (S:) or a 

submissive, compliant, man, without jealousy: 


(A:) said to be an arabicized word from the 
Syriac: or from 22222 as an epithet applied to a 
camel, explained below; and if so, tropical: (TA:) 
or from 22)2 [q. v.]. (Msb.) 22222 (assumed 
tropical:) A camel broken, or trained, so that 
his refractoriness is subdued: (T:) or (tropical:) 

broken, or trained, but not thoroughly. (A.) 

(tropical:) A road beaten, or trodden, (S, A, TA,) 
and made even, or easy to walk or ride upon: (S, 
TA:) or that has been travelled until it has 
become plain, or conspicuous. (T, TA.) ^m 2 2 j 22 , 
inf. n. ja 22 : see 2 in art. <7 j 2 , in two places. 222 
2 222 see 1 in art. 2 j 2 . 222 see u 22 . u |2 m 2 : see 0 22 . jm 2 
5 j 222 : see art. jj 2 j 22 : see art. jj 2 . i^j 22 : see 
art. jj 2 . 1m 2 : see art. jj 2 . »1m 2 : see art. jj 2 . I'm 2 : see 
art. jj 2 jj 2 : see art. jj 2 o-^ 2 1 c* 1 ' 2 , aor. 

(S, M, A, K,) inf. n. jL-=M 2 (S, M, K) and i_k 4 2 , (M,) 
He, or it, declined; turned aside, or from the right 
course or direction; syn. £'j, (M, K, TA,) in the 
copies of the S, [and in the CK, and in a copy of 
the A,] £]j, with j [instead of ls' j], (TA,) 
and 2 >-k: (S, A, K:) he deviated from the road. (M, 

TA.) He (a man, M) fled (M, K) from war, or 

battle. (K.) — — It (anything) moved about 
beneath one’s hand. (M, K.) You say, 

(S, A,) or sli", (S, M, K,) which is the same, (S,) 
inf. ns. as above, (M,) The ganglion wabbled, or 
moved to and fro, or went and came, (S, A, K,) 
being put in motion by the hand, (S,) or beneath 
the hand of him who put it in motion, (K,) 
or beneath the skin: (A:) or slipped about (^ j 2 ) 
between the skin and the flesh. (M.) And in like 
manner you say, SAiUl [The 

fish glided about, to and fro, in the water]. (A.) — 
— Also, (K,) inf. n. i_k 4 2 , (Ibn- ’Abbad,) He was, 
or became, brisk, lively, or sprightly: (Ibn- 
'Abbad, K:) said of a groom. (Ibn-'Abbad.) - — 
And He (a man, TA) was, or became, low, or vile, 
after highness of rank or condition. (K.) 7 o^' 22 ' It 
(a thing) slipped out (It 2 !) from the hand. (S, M, 

K.) It 2 (S, M, K *) He came upon 

us suddenly, or unawares, with evil, or mischief; 
syn. (M,) or (K.) o^ 2 , (so in the TA,) or 
J. =>' 2 , (so in a copy of the M,) The motion of 
flight. (M, TA.) [See also 1, and see ] <~=>' 2 : 
see ij-t 2 . — Also pi. of j^' 2 [q. v.]. (S, K.) j^O 22 , 
[so in the TA, but probably <j-=jm 2 , like its 
syn. u^j^ 2 ,] with kesr, That moves about. (Ibn- 
'Abbad, TA.) is^k- A man over whom one cannot 
get power: (S, K:) or strong in the muscles: (M:) 
or a man whom one cannot seize because of the 
strength of his muscles: (As, TA:) or a fat man: 
(K:) so it is said; and if it be correct, it is because, 
when he is seized, he slips away from the hand by 
reason of his abundance of flesh: (IF:) and with », 
a fat woman: (TA:) or a woman bulky, (A,) or 
fleshy, (AA, K, TA,) and short, (AA, A, K, TA,) 
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and that quivers, or quakes [by reason of her 
abundance of flesh]: (AA, A, TA:) or a fleshy 
woman: and a short woman. (CK.) jIj A thief: 
pi. (S, K.) — — One who follows the 

magistrates, and goes round about a thing. (Ibn- 
'Abbad, K.) — — The pi., mentioned above, also 
signifies Men who flee from war, or battle: or 
who put themselves in motion for flight. (TA.) — 

— And The lowest or basest or meanest sort 

of mankind, or of people; because of their being 
much in commotion: (Kr, M:) one of such is 
termed (M.) A diving-place, or 

plunging-place, in water: (El-Moheet, K:) a place 
in which fish go to and fro. (A.) [app. A 

place where a person, or thing, declines; or 
turns aside, or from the right course or direction: 
a meaning which seems to be indicated in the S 
and TA]. A rajiz says, kiila lSU iS d! 

Cu^>l j [Verily the courser has seen its 
glistening; and wheresoever it turns aside, he 
turns aside at its place of turning aside]. (S, 
TA.) jikj A3j (S, K) Verily he is one who 

comes suddenly, or unawares, [upon others] with 
evil, or mischief; one who is wont to make 
[others] fall [so I here render £^j] thereinto. 
(K.) l aor. inf. n. ‘-ijp: see l in 
art. — 2 jA ^ a cry used in chiding domestic 

cocks. (K.) dLji a word of well-known meaning, 
(S, K,) The domestic cock; i. e. the male of 
the (Msb, TA:) pi. (of mult. TA) 

and (S, Msb, K) and (of pauc. TA) 

(K.) Sometimes it is employed as meaning 
(K,) [which is a n. un., applied to the male and to 
the female,] and is therefore 
made [grammatically] fern., (TA,) [though still 
applying to the male, agreeably with a common 
license in the case of a masc. noun that has a fem. 
syn., and vice versa,] as in the saying, cd 
la j djill [And the cock muted with a sound, 

with vehement muting]; (K;) because the is 

also a so says ISd. (TA.) d?JI [The 

cock of the jinn, or genii;] a certain little creeping 
thing, or insect, p3j J ,) found in gardens. (Kzw.) 
And the surname of the poet 'Abd-Es-Selam. (K.) 

— Solicitously affectionate; compassionate: (K:) 

or solicitously affectionate; affectionate to off 
spring; applied to a man, in the dial, of ElYemen: 
so accord, to El-Muarrij; who says that 
hence the [or domestic cock] is thus called. 
(TA.) — (assumed tropical:) The [season 

called] [here meaning spring]; as though 
so called because of the various colours of its 
plants, or herbage, (K, TA,) and thus likened to 
the [or domestic cock]. (TA.) — One, and all, 
of the three stones on which the cooking-pot is 
placed: used alike as sign, and pi. (El-Muarrij, K.) 


J 

— The protuberant bone behind the ear of the 
horse: (K:) IKh explains it as meaning a 
certain bone behind the ear; not particularizing a 
horse nor any other animal. (IB.) [ ^i - 2 is said by 
Golius, as on the authority of the K, in which it is 
not found, to be sometimes used as signifying A 
domestic hen.] o-=j' and and J, A 
land abounding with ^ij - 2 [or domestic cocks]. 
(K.) see what next precedes. a 22 l cjilj 

aor. fax, inf. n. £4: see l in art. f. j- 2 . 2 ciojj 
iliUl; and I said of horses: see l in art. fj- 2 , in 
the latter half of the paragraph, in three places. U 
Ujj Ujj eUlill Call j; see £ jj, in art. ?j-. fjA 
see 3-i 2 - 2 . see art. fjA and ^-Aw- 2 : see 
arts, f - 2 and f. j- 2 . £ ip: see in art. j* j- 2 . u±j 

and see art. ? j- 2 . u 2 - 2 l u 1 - 2 , (IAar, S, K, TA,) 

aor. (IAar, M, K, TA,) [inf. n. a*- 2 , (which see 

below,) in this and most of the other senses, or 
the inf. n. is u 2 - 2 , and u 2 - 2 is a simple subst.,] He 
was, or became, obedient; he obeyed: (IAar, S, 
M, K, TA:) this is the primary signification: or, as 
some say, the primary signification is the 
following; namely, he was, or became, abased 
and submissive: (IAar, * K, * TA:) or he was, or 
became, abased and enslaved and obedient. (S.) 
You say, u 1 - 2 , (S,) and <1 Cuj and (M, 
TA,) He, and I, was, or became, obedient to him 
[&c.], or obeyed him [&c.]. (S, M, TA.) And “'■i- 2 , 
(M, K,) aor. (K,) I served him, did service for 
him, or ministered to him, and acted well to him. 

(M, K.) [Hence,] He became [a servant of 

God, or] a Muslim. (TK.) You say, u 1 - 2 , inf. 

n. u j- 2 , with kesr, [and ^l)- 2 ,] He became, or made 
himself, a servant of God by [following the 
religion of] El-Islam; [i. e. he followed El-Islam 
as his religion;] and so J, u 2 - 22 . (Msb.) And u 1 - 2 
1^% (S,) and (m, K,) inf. n. < 2 4 - 2 [and u* 2 ]; 

and u 2 - 22 | [and He, and I, followed 

such a thing as his, and my, religion;] (S, TA;) 
from u 2 - 2 as signifying “ obedience. ” (S.) And u 1 - 2 
He followed them in their religion; agreed 
with them, or was of one mind or opinion with 
them, upon, or respecting, their religion; took, 
or adopted, their religion as his. (TA.) And the 
trad, of 'Alee, Alii jliy iUUll [The love of 
the learned is a kind of religion with which God is 
served]. (TA.) In the phrase Cw - 2 V j 

[Nor follow the religion of the truth, or the true 
religion], in the Kur ix. 29 , El-Islam is meant. 
(Jel.) — Also He was, or became, disobedient; he 
disobeyed: and he was, or became, mighty, 
potent, powerful, or strong; or high, or elevated, 
in rank, condition, or state; noble, honourable, 
glorious, or illustrious. (IAar, T, K.) Thus it 
bears significations contr. to those mentioned in 
the first part of this paragraph. (MF.) — Also, (S, 


M, Msb, K,) first pers. (T, M 8 gh,) aor. as 
above, (T, S, Msb,) inf. n. (S, Msb,) 

from A351 jill, (Msb, [see 3 ,]) i. q. u 2 ^ ^1, (IKt, M, 
Msb, K,) or [rather] ly - 2 iii, (T,) [He took, or 
received, a loan, or the like; he borrowed: or he 
took, or received, or bought, upon credit; which 
is the meaning generally obtaining: and J, u 1 - 2 ! and 
l and i O 1 - 22221 and J, O 222 signify [in like 
manner] ly - 2 -A': (K:) or the first, i. e. u 1 - 2 , signifies 
he sought, or demanded, a loan, or the like; (ISk, 
S, Mgh, Msb;) as also J, u 1 - 21 and [ u 1 - 222 ” 1 : (S, Mgh:) 
and he became indebted, in debt, or under the 
obligation of a debt: (S:) and j u 1 - 21 and j 6 1 - 2 ' and 
4 jljU signify lii [he took, or received, by 
incurring a debt; i. e. he took, or received, or 
bought, upon credit; like ly- lil]; (M;) or the first 
and last of these three signify - 22 ', and 
[which means the same]: but 4 u 1 - 21 signifies he 
gave, or granted, what is termed O 2 - 2 [meaning a 
loan, or the like: or he gave, or granted, or sold, a 
thing upon credit]: (TA:) accord, to Esh- 
Sheybanee, this last verb signifies he became 
entitled to a debt from others [or from another]: 
Lth says that it (u 1 - 2 ') signifies he was, or became, 
such as is termed u 2 - 22222 ; [i. e. it is syn. with u lj2221 , 
as it is said to be in the M and K;] but [Az says,] 
this, which has been mentioned on the authority 
of some one or more by Sh, is in my opinion a 
mistake; u 1 - 2 ' means he sold upon credit; or 
became entitled to a debt from others [or from 
another]; (T, TA;) or he sold to persons upon a 
limited credit, or for payment at an appointed 
period, so that he became entitled to a debt from 
them: (S:) and accord, to Sh, j u 1 - 21 signifies he 
became much in debt. (T, TA.) El-Ahmar cites the 
following verse of El-’Ojeyr Es-Saloolee: u 2 - 22 
a j V £yi J i — ^ Uc. <111 ^ -.a , : j [We 

incur debt, and God pays for us; and sometimes, 
or often, we see the places of overthrow of a 
people, who incur not debt, in a state of 
perdition]: in the S [and the T] l* 2 * 22 ; but correctly 
as above; for the whole of the is 
(IB, TA.) And it is said in a trad., u 1 - 2 ! | '- 22 = (S, 
K,) or, as some relate it, u 1 - 2 , (K,) He bought upon 
credit, or borrowed, or sought or demanded 
a loan, of whomsoever he could, addressing 
himself to such as came in his way: (S, TA:) or 
both mean he bought upon credit avoiding 
payment: or he contracted a debt with every one 
who presented himself to him: (K, TA: [see also 
other explanations voce u 1 - 21 [ ([lo 22 J 2 - 2 signifies 
he bought upon credit: (K:) or [thus and also] the 

contr., i. e. he sold upon credit. (T, K.) It is 

also trans.; and so is J, u 1 - 2 '. (Msb.) You say, <* 2 -, 
(M, Mgh, K, [in the CK i ) 2 - 2 is here put for ^-J) 
inf. n. u 2 - 2 ; (TA;) and 4 (M, Mgh, K,) inf. 
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n. % (TA;) I gave him, or granted him, to a 
certain period, what is termed La - 2 [meaning the 
loan, or the like; I lent to him: or I gave him, or 
granted him, credit; or sold to him, upon credit]: 
(M, K, TA:) so that he owed a debt: (TA:) and i. 
q [i g ave him, or granted him, a loan, or 

the like]; (M, * Mgh, K;) as also J, (Mgh:) 
or has this last meaning: (A 'Obeyd, S, M:) 
and | signifies I sought, or demanded, of him 
a loan, or the like; syn. cuijiiU; as also 

J, (M:) or <jj - 2 has each of the last two 

meanings: (A 'Obeyd, T, Msb:) and signifies also 
I received from him a loan, or the like. (K.) And 
one says, f j - 2 ‘ meaning Lend thou to 

me ten dirhems. (S, TA.) — 4jb, (s,) first 
pers. (M, Msb, K,) inf. n. ba ^ 2 (S, M, K) 
and La- 2 , (M, K,) or the latter is the inf. n. and the 
former is a simple subst., (M,) also signifies He 
repaid, requited, compensated, or recompensed, 
him, (S, M, Msb, K,) for his deed: and so 
l 4jjb, inf. n. and bfe (M.) And We did 
to them like as they did to us. (Ham p. to.) 
One says, u 1 - 22 La - 22 (T, S, M,) a prov., (M,) 

meaning Like as thou repayest, or requitest, &c., 
thou shaltbe repaid, or requited, &c.; (S, M;) i. e. 
according to thy deed thou shalt be repaid, or 
requited, &c.: (S:) or, as some say, like as thou 
doest, it shall be done to thee: (M:) or like as thou 
doest thou shalt be given, and repaid, &c. (T.) 
And it is said in a trad., liba 2 - 22 ^ 
meaning O God, repay them, or requite them, 
&c., with [the like of] that which they do to us. 

(TA.) »ioof=dl Of La- 2 ^ a trad, of 

Selman, means God will assuredly retaliate [for 
her that is hornless upon her that is horned]. 

(TA.) And one says, gj i. e. He 

who reckons with himself [gains] (Ham p. to. [Or 
the verb may here have the meaning next 
following.]) — Also, 4jb, He abased him, (T, S, 

K, ) and enslaved him. (T, S.) Hence, (T,) it is said 

in a trad., 4»j LJ lU^j jl3 (S, 

T,) i. e. [The intelligent is] he who abases, and 
enslaves, himself [and works for that which shall 
be after death]: or, as some say, who reckons 
with himself: (T:) or, accord, to some, who 
overcomes himself. (TA.) And 4jb ( (k,) first 
pers. ajj- 2 , (T,) signifies He made him to do that 
which he disliked. (AZ, T, K.) And La - 2 He was 
made to do that which he disliked. (T.) — — 
And ai- 2 , inf. n. La- 2 , I ruled, governed, or 
managed, him, or it. (M, TA.) And I possessed it; 
owned it; or exercised, or had, authority over it. 
(Sh, S, K, TA.) - u lj , (IAar, T, K,) aor. La 22 , (K,) 
[inf. n., app., uaa, which see below,] signifies also 
He became accustomed or habituated, or 
he accustomed or habituated himself, to good or 
to evil: (IAar, T, K:) and, accord, to Lth, (T,) La 21 


J 

signifies he was accustomed or habituated: 
(T, M:) or, as some say, ba~ signifying “ custom,” 
or “ habit,” has no verb. (M.) — And He (a man, 
IAar, T) was, or became, smitten, or affected, by a 
disease. (IAar, T, K.) 2 4jb, (S, Mgh, Msb, K,) inf. 
n. Lta 22 , (S, K,) He left him to his religion; (S, 
Mgh, Msb, K;) left him and his religion, not 
opposing him in that which he held allowable in 

his belief. (Msb.) He believed him: so in the 

saying, fUiall J 4ib [He believed him in respect 
of the judgment, or judicial decision], (T, M, 
Mgh, *) and “dll jjjj <±jj bus [in respect of what 
was between him and God]: (T, M:) but this is a 
conventional signification used by the professors. 

(Mgh.) — dbdl Ciij (t, TA) I confirmed the 

swearer (4 jj ja [so in the TA, but in the T 4£jj, app. 
for fji ji, I held him, or pronounced him, to be 
clear, or quit, if not a mistranscription for 4£^,]) 
in that which he swore. (T, TA.) — See also l, in 
the latter half of the paragraph. — fOP I 
made him ruler, governor, or manager of the 
affairs, of the people, or company of men. (M.) 
And ^y- 2 , (T, * TA,) inf. n. as above, (TA,) He 
made him to possess the thing: to own it; or to 
exercise, or have, authority over it. (T, * TA.) El- 
Hotei-ah says, (T, S, M,) addressing his mother, 
(T,) blyj yjjjj ial (T, S, 

M,) meaning [i. e. Verily thou hast been 
made to have the ordering of the affairs of 
thy sons until thou hast rendered them finer than 
flour]. (T, S.) And hence the saying, 34-jll La - 22 
i. e. dSlij [The man shall be made to have the 
ordering of his affair, or affairs, or case]. (Sh, T.) 
3 (S, M, A, K,) inf. n. ^-yl - 22 and u'y- 2 , (TA,) I 

dealt, or bought and sold, with him upon credit; 
(A, TA;) I dealt, or sold and bought, with 
him, giving upon credit and taking upon credit: 
(S, TA:) or I lent to him; or I gave him, or granted 
him, a loan, or the like; and he did so to me: (M, 
K:) or I dealt with him upon credit, giving or 
taking. (Ksh * and Bd in ii. 282 .) — See also 1 , in 
the latter half of the paragraph. — Each of the 
inf. ns. mentioned above is also syn. with 
[The summoning another to the judge, and 
litigating with him: &c.]. (TA.) 4 jbl, inf. n . 
as an intrans. v.: see 1 , in the former half of 

the paragraph, in three places. As a trans. 

v.: see 1 , in the latter half of the paragraph, in 

four places. [The following significations, 

namely, “Subegit,” and “ Pensavit,” assigned to 
this verb by Golius as on the authority of the KL, 
and “ Voluit sibi esse servum,” and “ Servum 
cepit,” followed by an accus., assigned to it 
by him as on the authority of the S, I do not find 
in either of those works.] 5 La 212 : see 1 , in the 
former half of the paragraph, in three places. 
6 I They sold and bought, one with another, 


upon credit; and in like manner tyl - 22 is said of two 
persons: (S:) or they took, or received, or bought, 
upon credit [app. one of another]: and 

so I j-yl 2 ! [which is a variation of the former]. 
(M.) u 2 - 22 fiy 22 bt ( in the Kur ii. 282 , means When 
ye deal, one with another, (Ksh, Bd, Jel, Msb,) 
upon credit, giving or taking, (Ksh, * Bd,) or by 
prepayment, (Jel, Msb,) or lending or the like, 
(Jel,) &c. (Msb.) 8 lM, originally o' 221 !: see 1 , in six 
places. 10 O 1 - 22221 , as an intrans. v.: see 1 , in the 
former half of the paragraph, in three places. — 
— kiljU He sought, or demanded, of him what is 
termed La - 2 [meaning a debt]: and also i. 
q. (jijaabl. (m.) See 1 , in the latter half of the 

paragraph. La - 2 [is an inf. n. of 1 : and is also 

a simple subst., and] properly signifies [A debt; 
such as] the price of a thing sold [which 
the purchaser is under an obligation to pay]; and 
a dowry [which one engages to pay]: and a loan, 
or the like; syn. (Msb:) or it is [a debt] such 
as has an appointed time of falling due: what has 
not such an appointed time is [properly, but not 
always,] termed (K:) and [ signifies the 
same as u 22 (T, M, K) in the sense above 
explained: (K:) a valid La- 2 ) La- 2 ) is such as 

does not become annulled save by payment, or by 
one's being declared clear, or quit: compensation 
in the case of a contract which a slave makes with 
his owner to pay him a certain sum as the price of 
himself and on the payment thereof to be free is 
not a valid La 2 , because it may become annulled 
without payment, and without his being declared 
clear, or quit; that is, by the slave's being unable 
to pay it: (KT:) in the language of the law, but not 
in the proper language, La - 2 is also applied to 
(assumed tropical:) [a debt incurred by] a thing 
taken unjustly, injuriously, or by violence; 
as being likened to a La 2 properly so called: 
(Msb:) and it signifies also anything that is not 
present: [app. meaning anything to be paid, 
or done, at a future time:] (M, K:) the pi. [of 
pauc.] is aPl (Lh, M, K) and [of mult.] baa 2 (S, M, 
K) [and in the CK is added and <h 2 , with kesr; but 
this is a mistranscription for 4 j 1 2 , as syn. with ‘'Jj-i, 
which follows it, connected therewith by j]: the 
pi. of j is ba 2 . (TA.) You say, 4±b L> and 
i ^l 2 - 2 [How great in amount, is his debt!]; both 
meaning the same. (AZ, T.) And J. 4i. 2 ll i. 

e. Lh - 2 ' 1 [I came for the demanding of the debt]. 
(AZ, T.) And Li - 2 *&■ [On him lies a debt; i. e. he 
owes a debt]: and La 2 41 [To him is due a debt; i. 
e. he has a debt owed to him]. (S, TA.) And lSJ 222 ! 
gjjlL [He bought upon credit]: (K:) and 4A 
(IKt, M, Msb, K) or [rather] L ) 2 AJ [signifies the 
same; or he took, or received, upon credit: or he 
took, or received, a loan, or the like; he 
borrowed]: (T, K:) and La - 22 [likewise signifies 
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the same; or he took, or received, by incurring 
a debt]. (M.) And [He sold upon credit]: 

(K:) and <" (TA) or J, <i^ (S) [I sold to him 
upon credit]: and oj&ll <lA^\ [signifies the same; 
or I gave him, or granted him, credit: or I 
gave him, or granted him, the loan, or the like]. 

(M, K, TA.) [Hence,] (tropical:) Death; (K, 

TA;) because it is a u)- 3 [or debt] which every one 
must pay when [the angel who is] the demander 
of its payment comes. (TA.) And hence the 
prov., <jj (tropical:) [May God smite 

him with his death]. (TA.) Thaalebeh Ibn- 

'Obeyd says, describing palm-trees, ciiU.L=JI 

jr- of j j Jl^l' [They 

comprise the wants of the household and of their 
guest; and whatever they comprise of their debts, 
they pay]; by the meaning what is obtained 
of their fruit that is gathered. (M, TA.) oil [is an 
inf. n. of l: and is also used as a simple subst., 
signifying] Obedience; (T, S, M, K;) as also [ <-y~: 
(K: [in the M it is said, without any restriction, 
that is like u* 3 :]) this is its primary meaning: 
and its pi. is u^: or, as some say, its primary 
meaning is that next following: (TA:) a state of 
abasement, (M, K, TA,) and submissiveness. 
(TA.) <11 ujill means Obedience to, and the service 
of, God. (T, K. *) And the saying, in the Kur [iv. 
124], <11 <frkj 1 o*f u* j means [And 

who is better] in obedience [than he who resigns 
himself to God?] (Er-Raghib, TA.) In like 
manner, also, in the same [ii. 257], gjill J* »ljSI V 
means [There shall be no compulsion] 
in obedience. (Er-Raghib, TA.) — — A religion: 
(K, and in one of my copies of the S:) pi. as above: 
(S:) so termed as implying obedience, and 
submission to the law: [for ex.,] it is said in the 
Kur [iii. 17], pUWt <111 && j^ll u! [Verily the only 
true religion in the sight of God is El-Islam]. 
(TA.) ujlll is a name for That whereby one serves 
God. (S, * K.) [It is applied to Religion, in the 
widest sense of this term, practical and doctrinal: 
thus comprehending which means 

“ religious belief. ”] And it [particularly] signifies 
[The religion of] El-Islam. (M, K.) And The 
religious law of God; consisting of 
such ordinances as those of fasting and prayer 
and pilgrimage and the giving of the poor-rate, 
and the other acts of piety, or of obedience to 
God, or of duty to Him and to men; syn. <">111. 
(TA.) And The belief in the unity of God. (K.) And 
Piety, or pious fear, and abstinence 

from unlawful things; syn. ^jjll. (S, K.) Also 

A particular law; a statute; or an ordinance; 
syn. fSA (k, and Jel in xii. 76) and [which 
signifies the same as fSA]. (Katadeh, T, K.) It is 
said in the Kur [xii. 76], o£ u? 


4 

meaning He (Joseph) was not to take his brother 
as a slave for the theft according to the law of the 
king of Egypt; i. e., >^ ^ J, (Jel,) 
or (Katadeh, T;) for his punishment 

according to him was beating, and a fine of 
twice the value of the thing stolen; not 
enslavement: (Jel:) or, accord, to ElUmawee, the 

meaning is, in the dominion of the King. (T.) 

[A system of usages, or rites and ceremonies &c., 
inherited from a series of ancestors.] It is said in 
a trad., of the Prophet, <-?ja u^“, meaning 

He used to conform with the old usages obtaining 
among his people, inherited from Abraham and 
Ishmael, in respect of their pilgrimage and their 
marriagecustoms (LAth, K, TA) and 

their inheritances (IAth, TA) and their modes of 
buying and selling and their ways of acting, 
(IAth, K, TA,) and other ordinances of the faith 
[&c.]; (IAth, TA;) but as to the belief in the unity 
of God, they had altered it; and the Prophet held 
no other belief than it: (IAth, K, TA:) or, as some 
say, the meaning here is, their dispositions, in 
respect of generosity and courage; from in the 
sense next following. (TA.) — — Custom, or 
habit; (AZ, T, S, M, K;) as also J. <A^: (M, * TA:) 
and business: (S, TA:) pi., as above, (M, TA.) 
This, also, has been said to be the primary 
signification. (TA.) One says, .iili Jl j li That 
has not ceased to be my custom, or habit. (T, TA.) 

A way, course, mode, or manner, of acting, 

or conduct, or the like. (K.) I. q. [app. 

as meaning Management, conduct, or regulation, 

of affairs]. (K.) State, condition, or case. (S, 

M, K.) ISh says, I asked an Arab of the desert 
respecting a thing, and he said to me, Jc. j! 
4ti jA.V To, jjfc [Hadst thou found me in a state 

other than this, I had informed thee]. (S, M.) 

A property, such as is an unknown cause of a 
known effect; syn. AAaL, (KL. [The significations 
of “ Via ” and “ Signum ” and “ Opera,” 
mentioned by Golius as from the KL, I do not 
find in my copy of that work.]) — Disobedience. 
(S, K.) [Thus it bears a signification the contr. of 
that first mentioned in this paragraph.] — 
Repayment, requital, compensation, or 
recompense: (S, M, K:) or, as some say, such as is 
proportioned to the deed of him who is its object. 
(TA.) Hence, An i- e. [The King] of 
the day of requital, in the Kur [i. 3]: (M, T, TA:) 
or the meaning in this instance is the next but 
one of those here following. (T, TA.) — — 
Retaliation, by slaying for slaying, or wounding 
for wounding, or mutilating for mutilating. (TA.) 

A reckoning. (T, S, M, K.) [See the sentence 

next but one above.] Hence, in the Kur [ix. 
36], [i s said to mean] That is the 


right, correct, or true, reckoning. (T, TA.) — 
Compulsion against the will: (K:) subdual, 
subjection, or subjugation; ascendency: 
sovereign, or ruling, power; or power 
of dominion: (S, K:) mastership, or ownership; or 
the exercise, or possession, of authority. (K, TA.) 
— A disease: (Lh, IAar, T, S, M, K:) or, accord, to 
El-Mufaddal, an old disease. (IAar, T.) — [It 
is said to signify also] A constant, or a gentle, 
rain; as also [ <“<: (K:) accord, to the book of Lth, 
[by which is meant the ’Eyn,] (T,) rain that has 
been constantly, (T,) or usually, (K,) recurring in 
a place: (T, K:) but this is a mistake of Lth, or of 
some one who has added it in his book: a verse of 
Et- Tirimmah, there cited as an ex., ends 
with oiij, which is in that instance syn. 
with uj j >, meaning “ moistened; ” its j being the 
primal radical, not the conjunction j; and 
as meaning any kind of rain being unknown. (T, 
TA.) — See also <“-, (so in the TT, as from 
the T,) or j <^j), with kesr, (so in the TA,) A cause 
of death. (T, TA.) <“-: see La- 3 , in five places: — 
and in three places: — and <-y< up Religious; 
or one who makes himself a servant of God; (S, 
Msb;) as also j (S.) A requiter, (S, M, 
K,) who neglects not any deed, but requites it, 
with good and with evil; (K, TA;) in this sense, 
with the article Jl, applied as an epithet to God: 
(S, M, TA:) a subduer; (T, K;) applied to a man 
in this sense; (T;) and also, in the same sense, 
with the article J, to God: (TA:) a judge; a ruler, 
or governor; (T, K;) in these senses, likewise, 
applied to a man; and, with the article J', to God: 
(T:) a manager, a conducter, or an orderer, (S, M, 
K,) of affairs of another. (S.) A debtor; (S, M, 
Msb, * K;) as also j and f Oja- 3 *, (S, * M, Msb, 
* K,) this last of the dial, of Temeem, (M,) and 
l (M, K) and J . u 1 - 3 *: (K:) or all of these, (M, 
K,) or J, oji^, (S, TA,) one much in debt: (S, M, K, 
TA:) and J, u 1 - 3 *, constantly in debt: (Sh, T:) 
and signifies one who takes, or receives, a 
loan, or the like; who borrows; or who takes, or 
receives, or buys, upon credit: (Sh, T, Msb:) and 
also one who repays a debt: (Sh, T, TA:) thus 
bearing two contr. meanings: (TA:) or also one 
who gives, or grants, credit; or sells upon credit: 
(Msb:) pi. with which j o J- 3 is syn. [as a 

quasi-pl. n.], as in the saying of a poet, VI ^UlLlS j 
'-a- 3 a" [And the people, except us, were debtors]. 
(S.) see the next preceding paragraph. ua- 3 *: 
see (jil< — [Also Repaid, requited, compensated, 
or recompensed: and reckoned with.] uj- 3 !- 3 ^ A', 
in the Kur [xxxvii. 51], means Shall we indeed be 
requited, and reckoned with? (S, TA.) [See 
also what follows, in two places.] — Possessed; 
owned; had, or held, under authority: (TA:) [and 
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hence,] a slave; fem. with »: (S, M, K:) [or] so 
called because abased by work. (K.) in 

the Kur [lvi. 85], accord, to Zj, means Not held 
under authority: but Fr says, I have also heard [it 
explained as meaning] not requited [for your 
deeds]. (T.) [And it is said that] 

[mentioned above] means OjSjliil Uil [i. e. Shall 
we indeed be held in possession, or 
under authority, as servants of God?]. (M.) A 
city; syn. (S, K:) so called because had, or 


held, in possession, or under authority. (S, * TA.) 

[See also art. u^.] ^ means I am he 

who is acquainted with it; (IAar, T, * M, * K;) 
like Cw 1 [q. v.]. (IAar, T.) see in two 
places, u 1 ^, applied to a man, (S, M, K,) and also 
to a woman, (M, K,) without », (M,) One who 
gives, or grants, loans, or the like, (Sh, T, M, K,) 
to men, (M,) much, or often; (Sh, T, K:) and also, 
(Sh, T, K,) if you will, (Sh, T,) one who seeks, 
or demands, loans, or the like, much, or often: 


(Sh, T, K:) thus bearing two contr. significations: 
(K:) or one whose custom it is to take, or receive, 
by incurring debt, or to buy upon credit; and, to 
seek, or demand, loans, or the like: (S:) or it is an 
intensive epithet, signifying one having [many] 
debts: (IAth, TA:) pi. (M, K,) masc. and 

fem. (TA.) uj^: see 0^-1, in two places, uP": 
see 0 A 
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The ninth letter of the alphabet; called eft it is 
one of the letters termed [or vocal, i. e. 

pronounced with the voice, and not with the 
breath only]: and of the letters termed [or 
gingival], which are 3 and 4 and wherefore it is 
substituted for 3 in for and it is said to 
be substituted for the unpointed J in fjj iyii, 
[as some read] in the Kur [viii. 59, for ^ -3^]. 
(TA.) — [As a numeral, it denotes Seven 

hundred.] 3 I- is said by Aboo-'Alee to 
be originally (3; the lS, though quiescent, being 
changed into k (M:) or it is originally or yj 4 ; 
the final radical letter being elided: some say that 
the original medial radical letter is lS because it 
has been heard to be pronounced with imaleh 
[and so it is now pronounced in Egypt]; but 
others say that it is j, and this is the more 
agreeable with analogy. (Msb.) It is a noun of 
indication, [properly meaning This, 
but sometimes, when repeated, better rendered 
that,] relating to an object of the masc. gender, 
(S, M, K,) such as is near: (I'Ak p. 36:) or 
it relates to what is distant [accord, to some, and 
therefore should always be rendered that]; 
and [which see in what follows,] to what 
is near: (K in art. 1* : [but the former is generally 
held to relate to what is near, like the latter:]) or 
it is a noun denoting anything indicated that is 
seen by the speaker and the person addressed: 
the noun in it is 4 , or j alone: and it is a noun of 
which the signification is vague and unknown 
until it is explained by what follows it, as when 
you say 333 3 [This man], and 3*13 li [This 
horse]: and the nom. and accus. and gen. are all 
alike: (T:) the fern, is l s? (T, S, M, K, but omitted 
in the CK) and »), (S, M, K, but omitted in the 
CK,) the latter used in the case of a pause, (S,) 
with a quiescent », which is a substitute for the lS, 
not a sign of the fern, gender, (S, M,) as it is 
in ksJk and » 3=s in which it is changed into » 
when followed by a conjunctive alif, for in this 
case the » in remains unchanged [but is 
meksoorah, as it is also in other cases of 
connexion with a following word]; and one says 
also (M;) and 3 and A (S and K &c. in 
art. 3) for the dual you say y3 and y3 (M;) y3 is 


the dual form of I j (T, S) [and CP is that of 3 used 
in the place of y 4 ]; i. e., you indicate the masc. 
dual by 3 j in the nom. case, and 33 in the accus. 
and gen.; and the fem. dual you indicate by tfe in 
the nom. case, and Cp in the accus. and gen.: 
(I'Ak p. 36:) the pi. is [or ?3] (T, S, and I'Ak 
ib.) in the dial, of the people of El-Hijaz, (I'Ak,) 
and 3 ji [or 3] (T, I'Ak) in the dial, of Temeem; 
each both masc. and fem. (I'Ak ib. [See art. Jk]) 
You say, 3A [This is thy brother]: and 
[This is thy sister]: (T:) and -3311 yj 3 yiuN [I 
will not come to thee in this year]; like as 
yousay 5 -*^! 3and-3Ul y 44 3;notAJI I- 3, 
because ^ is always masc. (As, T.) And you 
say, yli [These two are thy two 

brothers]: and ^*1 y3 [These two are thy two 
sisters]. (T.) And Aji.1 J [These are thy 
brothers]: and ^31 cV jl [These are thy sisters]: 
thus making no difference between the masc. and 

the fem. in the pi. (T.) The & that is used to 

give notice, to a person addressed, of something 
about to be said to him, is prefixed to I- [and 
to y) &c.], (T, S, M, K,) and is a particle without 
any meaning hut inception: (T:) thus you say I 44 , 
(T, S, M,) and some say Hi*, adding another I; 
(Ks, T;) fem. y-3 (x, S, M,) and [more 
commonly] in the case of a pause, (M,) and 

in other cases, (T, S,) and kiU, and some say 
but this is unusual and disapproved: (T:) 
dual y 1 ^ 4 for the masc., and lA 4 for the fem.; (T;) 
said by IJ to be not properly duals, but nouns 
formed to denote duals; (M;) and many of the 
Arabs say 3 A (T;) some, also, make yl3 indecl., 
like the sing. I j, reading [in the Kur xx. 66] y |44 yj 
3 [Verily these two are enchanters], and it 
has been said that this is of the dial, of Belharith 
[or Benu-l-Harith] Ibn-Kaab; but others make it 
deck, reading ylj^UJ 3) 44 yj: (S, TA: [see, 
however, what has been said respecting this 
phrase voce yj:]) the pi. is in the dial, of 
Temeem, with a quiescent k and Pi j 4 in the dial, 
of the people of El-Hijaz, with medd and hemz 
and khafd; and Pip in the dial, of Benoo- 'Okeyl, 
with medd and hemz and tenween. (AZ, T.) The 
Arabs also say, Al U V, introducing the name of 
God between I 4 and 3 meaning No, by God; this 


is [my oath, or] that by which I swear. (T.) In the 
following verse, of Jemeel, 13 3A <Aj 

UlLi.3 Ujjfe Aii yill [it is said that] I 44 is 

for W, (M,) i. e., » is here substituted for the 
interrogative hemzeh (S * and K in art. I 4 ) [so 
that the meaning is, And her female companions 
came, and said, Is this he who gave love to other 
than us, and treated us unkindly?]: or, as 
some assert, l^ 4 is here used for 13, the I being 
suppressed for the sake of the measure. (El-Bedr 

El-Karafee, TA in art. I 4 .) One says also ^3 

(T, S, M, K,) affixing to the ^ of allocution, [q. 
v., meaning That,] relating to an object that is 
distant, (T, *, S, and I'Ak p. 36,) or, accord, to 
general opinion, to that which occupies a middle 
place between the near and the distant, (I'Ak pp. 
36 and 37,) and this ^ has no place in desinential 
syntax; (S, and I'Ak p. 36;) it does not occupy the 
place of a gen. nor of an accus., but is only affixed 
to 1 4 to denote the distance of 1 4 from the person 
addressed: (T:) for the fem. you say As (T, S) 
and ^3 (S and K in art. 3 q. v.;) but not 33 for 
this is wrong, (T, S,) and is used only by the 
vulgar: (T:) for the dual you say 31 i (T, S) 
and 33 as in the phrases A 1 - 33 

l 33A [Those two men came to me] and 3 3 

yjAyll, [I saw those two men]; (S;) and some 
say >33 with teshdeed, (T, S,) [accord, to J] for 
the purpose of corroboration, and to add to the 
letters of the noun, (S,) but [accord, to others] 
this is dual of [which see in what follows,] the 
second y being a substitute for the J; (T on the 
authority of Zj and others;) and some say 
also, with tesh-deed, (T, S,) as well as (T in 
this art., and S and K in art. but there 
omitted in some copies of the S:) the pi. is [^W 3 
and] ji. (T, S.) 3 is also prefixed to ^3 so that 
you say, [That is Zeyd]: (S, TA:) and in 

like manner, for the fem., you say ■43 4 and ■iiljU; 
(S and K in art. 3) but it is not prefixed [to the 

dual nor] to ^ jk (S.) You also add J in ^3 

(T, S, M, K,) as a corroborative; (TA;) so that you 
say *^3, [meaning That,] (T, S, M, K,) relating to 
an object that is distant, by common consent; 
(I'Ak pp. 36 and 37;) or hemzeh, saying ^3 (K>) 
but some say that this is a mispronunciation: (TA 
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in art. lS j *:) for the fem. you say M and 'blM the 
dual of Mi is j, mentioned above; and that of 
the fem. is MU: (T: [and in the K in art. p is 
also mentioned as a dual, as well as a sing.:]) and 
the pi. is jl. (S and M and K voce J j' or Jl 
or Vl. [See art. I* ([.Jl is not prefixed to Mb (S) 
nor to « 21 c [nor to _s'] because, as IB says, the J 
denotes the remoteness of that which is indicated 
and the 1* denotes its nearness, so that the two 
are incompatible. (TA in art. M) — — In the 
saying in the Kur [ii. 256, the Verse of the 
Throne], ML VI »iM *-M ^ilt li (T, TA,) 
accord, to Th and Mbr, (TA,) li* is syn. with li [so 
that the meaning is, Who is this that shall 
intercede with Him but by his permission?]: (T, 
TA:) or it may be here redundant [so that the 

meaning is, Who is he that &c.?]. (Kull.) It 

is sometimes syn. with lM'. (T, S, M.) So in the 
saying, Ml j I j L> [What is it that thou sawest?]; to 
which one may answer, lM [A 

goodly commodity]. (Sb, S.) And so in the Kur [ii. 
216], OjM li U li MjIILj 3 [And they ask thee 
what amount of their property is it that they shall 
expend in alms]; (T, M, TA;) accord, to those who 
make the reply to be in the nom. case; for this 
shows that L> is [virtually] in the nom. case as an 
inchoative, and b is its enunciative, and OjM is 
the complement of b; and that L> and b are not to 
be regarded as one word: [or] this is the 
preferable way of explanation in the opinion of 
Sh, though he allowed the other way, [that of 
regarding L> and b as one word, together 
constituting an inchoative, and ujM as 
its enunciative, (see Ham p. 521,)] with [the reply 
in] the nom. case: (M:) and li*, also, is used in 
the same sense: (TA:) so too b in j* b U and b ji 
3* may he considered as syn. with lM'; hut it is 

preferable to regard it as redundant. (Kull.) 

It is [said to be] redundant also in other 
instances: for ex., in the trad, of Jereer, as related 
by Aboo-'Amr Ez-Zahid, who says that it is so in 
this instance: Jb= lM l s* a? 34 j 

Ml iji ML* [There will come to you a man 
from El-Yemen, having upon his face an 
indication of dominion]. (TA. [But this evidently 
belongs to art. ji; in which see a similar ex. ( Mi 

lM b). See also other exs. there.]) [M lit. 

means Like this: and hence, thus: as also li£*. _ 
— It is also often used as one word, and, as such, 
is made the complement of a prefixed noun; as 
in li£ ML a nd li£ M*> in such a year. See also 
art. Ii£; and see the letter M] — — Ii* is 
sometimes used to express contempt, and 
mean estimation; as in the saying of 'Aisheh 
respecting 'Abd-Allah Ibn- 'Amr Ibn- Abbas, 4 
li* jjie j)') GLL [o wonder (meaning how I 


L 

wonder) at Ibn-'Amr, this fellow!]. (Kitab el- 
Miftah, cited in De Sacy's “ Gram. Ar.,” 2nd ed., i. 
442.) [lb* 4 often occurs as addressed to one who 
is held in mean estimation: it is like the Greek to 
oLto^, and virtually like the vulgar Arabic 
expression M U, and the Latin heus tu; agreeably 
with which it may he rendered O thou; meaning 

0 thou fellow; an appellation denoting mean 
estimation being understood: in the contrary 
case, one says Js 4 . See also, in what follows, a 

usage of bib and bib. Ii* in a letter and the 

like is introduced when the writer breaks off, 
turning to a new subject; and means “ This is 
all that I had to say on the subject to which, it 
relates: ” what follows it is commenced with the 

conjunction j.] One says, bllb Mi [and 3 M 

bill], meaning It is not approved: for, [like as a 
person held in mean estimation is indicated 
by b>*, which denotes a thing that is near, so,] on 
account of its high degree of estimation, a thing 
that is approved is indicated by that whereby one 
indicates a thing that is remote. (Kull voce oM.) 

[See also what next follows.] M*P bib i n the 

Kur ii. 1 is said by Zj to mean MM! I li* [This 
book]: but others say that bib is here used 
because the book is remote [from others] in 
respect of highness and greatness of rank. (TA.) 

blliS [lit. Like that, often means so, or in like 

manner: and ] Let that suffice [thee or] you. 

(TA in art. from a trad.) The dim. of b 

is bb : (T, S, M:) you form no dim. of the fem. 
using in its stead that of b, (S,) which is IS; (T:) 
the dim. of the dual [Ji] is JM (S:) and that of 
[the pi.] »Vjl [and Jj] is [and jj]: (T:) - 

— that of lb* is bb, like that of lb; [and you 
may say bb* also; for] that of M j* is 4 Lly*: (T:) — 

— that of bllb is bibb; (s, K: *) and that of bib is bllS : 

(K in art. M) that of bllb is bllbi : (s, K: *) and 

that of bill is blllb. (S.) A rajiz says, Mj jl 
JM 1 I ibllbb Jl ,jjJ JIMI [Or thou shalt swear by 
thy Lord, the High, that I am the father of that 
little child]: (S, TA:) he was an Arab who came 
from a journey, and found that his wife had 
given birth to a hoy whom he disacknowledged. 
(TA.) — lb is also the accus. case of jb, q. v. Mb 

1 Mb He (a man, M) was frightened by the wolf; 
(M, K;) as also Mb, aor. A ib; and MH aor. A li: (K:) 
or he (a man) was assailed, fallen upon, come 
upon, or overtaken, by the wolf. (Ibn-Buzuij, T.) 
And [hence, in the opinion of ISd, as he says in 
the M,] (tropical:) He was frightened by 
anything; (M, K;) and so 1 Mb', (AA, T, S, M, K,) 
inf. n. Mlbi; (TA;) said of a man. (S.) [Hence 
also,] M-, (M, K,) aor. A ib, (K,) [inf. n. Mb,] 
(tropical:) He frightened him [like as does a 
wolf]: (M, A, K, TA:) and oM Mil (A, TA) and 


j Min, as also MM, (T, TA,) (tropical:) The jinn, 
or genii, frightened him. (T, A, TA.) [And hence, 
app.,] jujll Ml (tropical:) The wind came to him 
from every side, like the wolf; when 
guarded against from one direction, coming from 
another direction: (A:) and M^in { jyi jl], (T, S, M, 
K,) and 1 -Mb!, (s, M, K,) (tropical:) The wind 
varied, (T, S, M,) or came now from one direction 
and now from another direction, (S, M, K,) so 
says As, (S,) feebly: (M, K:) accord, to As, 
from M^l, (S,) [i. e.] it is likened to the wolf, (M,) 
because his motions are of the like description: 
(S:) or, accord, to some, Mill is derived from 
1 pjll M«lbj meaning the wind blew from 
every direction; because the wolf comes from 

every direction. (MF, TA.) Also, (i. e. Mb) 

He (a man) had his sheep, or goats, fallen upon 

by the wolf. (S, K.) And Mjb, (T, S, M, A, K,) 

aor. A ib, (T, S, K,) inf. n. Mb; (S, M, K;) and Mb; 
(M, A, K;) and 1 Mb=; (M, K;) (tropical:) He (a 
man, T, S, M) was, or became, bad, wicked, 
deceitful, or crafty, (T, S, M, A, K,) like the wolf, 
(S, M, A, K,) or as though he became a wolf. (T.) 
— — And M'b, aor. A lb, (tropical:) He acted 
like the wolf; when guarded against from one 
direction, coming from another direction. (TA.) 
[And probably (assumed tropical:) He howled 
like the wolf; for,] accord, to Kr, (M,) M'b signifies 
the uttering a loud, or vehement, cry or sound. 
(M, K.) — — And (assumed tropical:) 

He hastened, or was quick, in pace, or 
journeying; (K;) as also 1 Mbl. (TA.) — Mb, 
[aor. A lb,] inf. n. M'b, also signifies He 
despised him; and so MIL (T:) or he drove him 
away, and despised him: (ISk, T, S, M, K:) or he 
drove him away, (Lh, M, TA,) and heat him; (Lh, 
TA;) and so Mib : (m, TA:) [or he blamed, or 
dispraised, him; like Mi; for,] accord, to Kr, 
(M,) M'b signifies the act of blaming, or 

dispraising. (M, K.) And He drove him, or 

urged him on: (K:) or 3 JI M'b, inf. n. M'b, he 
drove, or urged on, the camels. (S, M.) — He 

collected it; (T, K;) namely, a thing. (T.) He 

made it even; syn. »ljM (CK: omitted in other 
copies of the K and in the TA.) One says of 
the woman who makes even (ls 3M) her vehicle, 
[meaning the part of her camel-vehicle upon 
which she sits,] Mli li JM U [How well has she 

made it even!] (T.) He made it; namely, a 

[camel's saddle such as is called] M 5 (K) and 
[such as is called] a 3=0 (TA.) — He made, 
[or disposed,] for him, (namely, a boy,) a Ml jb [q. 
v.]; as also 1 Mbl and 1 Oil. (K.) — M- said of a 
horse, He was, or became, affected with the 
disease termed Mb. (T, Mgh.) 2 A lb see 1, last 
sentence but one. — 3=011 Mi, (inf. n. MM, K,) 
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He made, to the 4 j [or camel's saddle], what is 
termed a 44, (M, K,) or 43 (TA.) [See also 44] 

4 4^ (A, TA) The land abounded with 
wolves. (TA.) — — See also l, in three places. 

5 A 4 see 6, in two places: and see also l, in 

three places. 6 4U11 (S, M, K) and *-4 j. 41 

(M, K) (assumed tropical:) He disguised himself 
like a wolf to the she-camel, and, by so 
frightening her, made her to incline to, or 
affect, her young one: (S:) or he cloaked, or 
disguised, himself to the she-camel, making 
himself to seem like a wolf, in order to cause her 
to affect a young one that was not her own [by 
moving her with pity by the supposed danger of 

the latter]. (M, K) See also l, in two places. 

— 4i i_j< 4 and j 4l ii (assumed tropical:) He 
did a thing by turns; syn. U j4: (M, K, TA: [in the 
CK, erroneously, <414]) from 4u^ [the wolf], 
which, when guarded against from one 
direction, comes from another direction. (M, TA.) 
io -ill *— The Aj [or ugly sheep] became like 
wolves: a prov., applied to low, mean, 

or ignominious, persons, when they obtain 
ascendancy. (T, K.) 44 44- (assumed tropical:) 
A large bucket with which one goes to and 
fro; thought by As to be from £4 44; (M:) or 
in much [or quick] motion, ascending and 
descending. (M, K.) 411, also pronounced 44, 
without », (S, Msb, K,) originally with (T, S,) 
The wolf, wild dog, or dog of the desert; 34 44 
(M, A, K:) applied to the male and the 
female; (Msb;) and sometimes, also, (Msb,) the 
female is called -44 (S, M, Msb, K:) pi. (of pauc., 
S, Msb) 4jli, and (of mult., S, Msb) 44, (S, M, 
Msb, K,) which may also be pronounced 44-, 
with lS, because of the kesreh, (Msb,) and u4 jl (S, 
M, Msb, K) and u43 (TA.) You say, 44 

4 44 [The wolf is surnamed Aboo-Jaadeh]: 
i. e. its surname is good, but its actions are foul. 
(TA. [See art. and see also Freytag’s Arab. 

Prov., i. 449.]) And jilj 4ill [The wolf 

lies in wait for the young gazelle]: a prov. 

alluding to perfidy. (TA.) And -4 4- 3* 

(tropical:) [He is a wolf among a flock of sheep]. 

(A.) And j4JI £4=4 ^ jk* 4- [A she-wolf 

among the goats, and a heostrich when tried]: i. 
e., in his evil nature he is like a [she-] wolf that 
attacks a herd of goats; and when tried, like a he- 
ostrich, which, if one say to it “ Fly,” says “ I am a 
camel,” and when one says to it “ Carry a 
burden,” says “ I am a bird: ” a prov. applied to a 

crafty and deceitful person. (TA.) And 

j £44 [The hyena and the wolf devoured 
them]; meaning (tropical:) dearth, or drought: 
and 433 £44-4 , meaning (tropical:) 


4 

A year that was one of dearth, or drought, befell 

them. (A.) Y 44 [His wolf will not be 

satiated], a phrase used by a poet, 
means (assumed tropical:) his tongue [will not 
be satisfied]; i. e. he devours the reputation of 

another like as the wolf devours flesh. (M.) 

'-»»» j= 4i> [The wolf of Joseph] is a prov. applied 
to him who is charged with the crime of another. 
(TA.) - - 441 (S, M, A, K,) also 

pronounced u4j 3 without (TA,) [The wolves of 
the Arabs,] means (tropical:) the thieves, (M, K,) 
or sharpers, (A,) and paupers, (A, K,) of the 
Arabs; (M, A, K;) or the paupers of the Arabs, 
who practise thieving: (T, S:) because they act 

like wolves. (TA.) U4JI 44 The wolves of 

the ghada, that frequent the trees so called, (TA,) 
is an appellation of the sons of Kaab Ibn-Malik 
Ibn-Handhalah; (M, K;) because of their bad 
character; (M;) for the wolf that frequents those 

trees is the worst of wolves. (TA.) 4^1 <4 

[The wolfs disease] means (assumed tropical:) 
hunger; for they assert that the wolf has no other 
disease than hunger; (K, TA;) and they say £>4 
4- 4 [More hungry than a wolf]; because he is 
always hungry: or (assumed tropical:) death; 
because [it is said that] the wolf has no 
other sickness than that of death; and hence they 
say 4-^ 4 <44 [More sound than the wolf]. 
(TA.) [Hence the prov., 4^ ?4 411 »Uj : see l 

in art. ^j.] <j44l, in the dual form, [The 

two wolves,] is the name of (assumed tropical:) 
two white stars [app. Z, and q of Draco] between 
those called and those called yl35jill : 

and 4-^ [The claws of the wolf] is the name 
of (assumed tropical:) certain small stars before 

those called 44 . (K.) 4^1 4: see 44 — 

— See also the next paragraph. 4j fern, of 4-. 
(S, M, Msb, K.) — — Also (assumed tropical:) 
The [angular] intervening space between the 
[or two boards] of the [kinds of saddle 
called] and J=0 (S, K, TA) and 44 (TA,) 
beneath the place of juncture of the two curved 
pieces of wood; (S;) [or] what is beneath the fore 
part of the place of juncture of the two curved 
pieces of wood (M, K) of the [kinds of saddle 
called] and 4® and and the like; (M;) 

which falls, or lies, upon, (S,) or bites, or 
compresses, (M, K,) the part called the (S, 
M, K) of the beast. (M, K.) A poet says, 44 
J=4Jl£ 44 [And a 4* of which the is like the 
reapinghook]. (M.) [See 4 jSj 3] Accord, to IAar, 
the i 4- [a coll. gen. n. of which 4- is the n. un.] 
of the [saddle called] 4 j are The curved pieces 
of wood in the fore part thereof. (TA.) — Also 
(assumed tropical:) A certain disease of horses 


(T, M, Mgh, K) or similar beasts, that attacks 
them in their fauces; (M, K;) for which the root of 
the beast's ear is perforated with an iron 
instrument, and there are extracted from it small, 
white, hard nodous substances, (T, Mgh, K, *) 
like the grains of the [species of millet 
called] <j-4j4, (K,) or smaller than those 
grains. (T, Mgh.) 04^ a pi. of 4-. (TA.) — Also, 
accord, to AA, (S,) The hair upon the neck and lip 
of the camel: (S, K;) and accord, to Fr, who says 
that it is a sing, [in this sense], (S,) the remains of 
the [fur, or soft hair, called] jij [after the greater 
part has fallen off or been shorn]. (S, K. [See 
also 44 in art. 4 4, and <44 in art. 4 s .]) 4^4: 
see the next paragraph. 4(4 (also 

pronounced 443 T and K in art. m 4,) A portion 
[or lock] of hair, (S, A,) hanging down 
loosely from the middle of the head to the back: 
(A:) or the hair of the fore part of the head; the 
hair over the forehead; syn. 444 (M, K;) 
so called because, hanging down, it moves to and 
fro, or from side to side: (M:) or the place whence 
that hair grows: (M, K:) or the hair 
that surrounds the »44 [or round part] of the 
head: (AZ, T:) or plaited hair of the head: and the 
part of the head which is the place thereof: (Lth, 
T:) or a plait of hair hanging down: if twisted, it is 
called 44: (Msb:) and [a horse's forelock; or] 
hair (M, K) of the head, (M,) in the upper part of 
the 443 of the horse: (M, K:) pi. (in all 
its senses, M, TA) 443 (T, S, M, Msb, K,) 
originally, (S, K,) or regularly, (T,) 44 changed 
to render it more easy of pronunciation, (T, S, K,) 
and 44 also. (Msb.) Hence, 434 4 [His 
pendent locks of hair were twisted;] meaning 
(tropical:) he was made to abandon, 
or relinquish, his opinion or idea or judgment. 
(A.) — — (assumed tropical:) Anything that 
hangs down loosely. (TA.) (tropical:) The end of 
a turban, (A, Msb,) that hangs down between the 
shoulders. (A.) (assumed tropical:) The end of a 
whip. (Msb.) (tropical:) Of a sandal. The thing, 
or portion, that hangs down from, or of, [the 
upper part of] the J4 [or thong that passes, from 
the sole, between two of the toes; it is generally a 
prolongation of the J'4] : (T:) or the part 
that touches the ground, of the thing that is made 
to fall down upon the foot, (M, A, K,) attached to 
the 414 [or thong extending from the J4 above 
mentioned towards the ankle]; (A;) so called 
because of its waggling. (M.) (tropical:) Of a 
sword, The thong [or cord] which is attached to 
the hilt, (T, A,) and which [is sometimes also 
made fast to the guard, and at other times] hangs 
loose and dangles. (A.) (assumed tropical:) A 
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skin, or piece of skin, that is hung upon the 
[or hinder part] of the [camel's saddle 
called] J=0; (S, M, K;) also termed Ac, (TA.) A 
poet speaks, metaphorically, of the mjQ- of 
palmtrees [app. meaning (tropical:) Hanging 
clusters of dates]. (M.) And one says jU 

jill (tropical:) [A fire of which the flames rise 

and spread]. (A.) Also (assumed tropical:) 

The higher, or highest, part of anything: (M, K:) 
and i A ji is used as its pi., or [as a coll. gen. n., i. 
e.] as bearing the same relation to A 33 that 3“ 
does to (M.) You say, l&A Ah 
( tropical:) [I ascended upon the summit of the 
mountain]. (A.) And j 3A A33 (tropical:) 

The highest degree of might and of nobility. (T, * 
M.) And -3)3 ^ > (assumed tropical:) He is 
among the highest of his people; taken 
from the A j3 of the head. (M.) And ^ 

(T, A) and fe3j3 (A) (tropical:) They are the 
nobles of their people: (A, T:) and 343* s-3j 3 i> 
(tropical:) of the nobles of Kureysh. (TA.) 
And ^03 0? V tjA ,j3li (tropical:) [Such a 

one is of the lowest of the people, not of the 
highest]. (A.) — — £1 33=3 ^3j3 is a name of 
(assumed tropical:) Nine stars disposed in a 
bowed, or curved, form, in the sleeve of Orion; 
also called 3 33A (Kzw in his description 

of Orion.) 42 A 1 j 3 (assumed tropical:) The 

last, or latter, parts, or portions, of a night. (Har 
p. 58.) 4li« lya ji A land containing, (S,) or 
abounding with, (M, K,) wolves: (S, M, K:) in 
the dial, of some of the tribe of Keys, 
agreeing with 3=3. (m.) 3335 A hoy having a 4133. 
(T, S, A, K.) — — And (assumed tropical:) 
A [camel's saddle such as is called] [&c.] 
having [a -333, i. e.] a skin, or piece of skin, hung 
upon its [or hinder part]: (S:) or having a 35 
[q. v.]. (TA.) m jj3i A man frightened by wolves: 
(A, TA:) or whose sheep, or goats, have been 

fallen upon by the wolf. (S, M, A, K.) [And 

hence,] (tropical:) Frightened [as though by a 
wolf]. (T, TA.) — Also A horse, (Mgh,) or such as 
is called (Lth, T, M, K,) and, accord, to the 
Tekmileh, an ass, and so m jiii, as 

though from A- for A3, (Mgh,) Affected with the 
disease termed Ai. (Lth, T, M, Mgh, K.) AulAi 
(assumed tropical:) A man in a state 

of commotion, or fluctuation; from jujll CAIA. 
(TA from a trad.) ■— A ■—A; dual, 3yj; pi. Cilji; see 
art. j3. 321 3 ; and *#13; see art. j3. jl3 1 Ac 3)4 (S, * 
K, * TA,) aor. (K,) inf. n. (M,) He was 
angry with him: (M, * K, * TA:) he was enraged 
against him, namely his enemy, and prepared to 
spring upon him. (Lth.) — — He became 

emboldened against him. (S * K, * TA.) 3)3, 

aor. A I3, He became contracted in his bosom, and 


evil in his disposition. (Ibn-Es-Seed.) He 

was frightened, or terrified; he feared, or was 

afraid. (M, K.) He was disdainful, or averse 

[from a person or thing]; or he disdained, 
or scorned: (K:) he became affected with aversion 
and disapprobation: 'Obeyd Ibn-El-Abras 

says, I A3=**j jJx. Jal I jjA meaning They 
became affected with aversion and 
disapprobation on account of the slain of 'Amir 
[and became angry]: (T, S:) or, as some say, were 
disdainful, or averse, thereat. (T.) — — *3)3, 
(aor. A I3, TA,) He disliked, or hated, it, and 
turned away, or back, from it. (S, K.) — — 
Aj)4 (As, S, K,) and 1 A)*'3, (K,) 
contracted by El-Hoteiah into cjjli (TA,) [see 
also art. j3,] She was disobedient to her husband, 
and hated him; (As, S, K;) was averse from him; 
and became emboldened against him. (As, S.) — 

— tjAA 3*3 He became accustomed, 
or habituated, to the thing. (S, K.) — 321 jii He 
smeared the she-camels' teats with jA, that her 
young one might not such her. (K.) 3 3323; see 1. 

— — Also She (a camel) was averse from her 
young one when she brought it forth. (TA.) 4 

Ac He made him angry with him. (M, K. *) A 
'Obeyd has transposed, and then changed, one of 
its letters, saying which is a mistake. (M.) 

i jlit, (inf. n. j3l, AZ, S,) He excited him to 

animosity; (AZ, T, S;) incited him; (AZ, S, M, K;) 
emboldened him; (K;) [against his 

companion]. (AZ, S, M.) Ji “J3l ; (M, K, 

*) and 44“ » jLI, (TA,) He constrained or 
compelled or necessitated him to have recourse 
to, or to do, a thing. (M, K, * TA.) 3A see 3) 1 3, in 

two places. =3*31 A j j « u] (S, K *) Verily thy 

tears are accompanied by a breathing, or sighing, 
GjA 3,) like that of the angry. (K.) 3A Fresh 
camels' or similar dung, (j*),) mixed with dust, or 
earth, with which a she-camel's teats are 
smeared, that she may not be sucked. (M, * K, * 
TA.) [See also art. j=3.] 3)4 Angry; (IAar, T, K;) as 

also 1 3)3. (K.) Contracted in the bosom, 

and evil in disposition. (Ibn-Es-Seed.) — — 
Disdaining, or averse [from a person or thing]: 
disdainful; scornful. (IAar, T.) — — A woman 
disobedient to her husband, and hating him; (S, 
K;) averse from him; and emboldened against 
him; (S;) as also 1 3)3, and ; jjlii; (K:) [all 
without j)I 3] and in a similar sense 3)13 is applied 
to a man. (S, * TA.) j)A: see 3“4 _ _ Also, 
[without »,] A she-camel averse from her young 
one when she has just brought it forth: (A 'Obeyd, 
S, K:) or that makes a show of affection with her 
nose [by smelling her young one] (4**4 fA), and 
has not true love: (S, M, K:) or evil in disposition. 
(M.) ‘-jii 1 — *l3 ; aor. A i3, inf. n. [in the 


CK 0^3,] He died: (Moheet, K, TA:) [or he died 
quickly: see A3, which is app. an inf. n, as also, 
perhaps, ‘-Jly3.] — ■'ili, and A*. — *lj ; fof. n. >— «I3 
and ‘—■13, He despatched him; namely, a wounded 
man; or hastened and completed his slaughter. 

(M.) And ‘-*135 is also said of poison [app. as 

meaning It kills quickly]. (Lth, T.) fAA 

He passed by driving them away, or pursuing 
them, or destroying them. (M.) 7 ( -*!3il His heart 
broke (»-IJ4 j-4*jj). (K.) [See its syn. ‘-*e-3il.] ■ — *13 
Quickness of death; (Lth, T, M, K;) as also 1 ‘-*133. 

(K.) [See 1, first sentence.] Also an inf. n. 

of tfb. (M.) Jib; see J&. Accord, to the K, 

it signifies also Death: but the correct word 
seems to be Jil3, [see 1, first sentence,] as in 
the Tekmileh. (TA.) see what next 

follows. Jib (Lth, T, M, K) Poison that kills 
quickly (■ — *'Aj): (Lth, T:) or simply poison; (M, K;) 
as also 1 u^j3 and 1 u^b, (K, TA,) all with * (TA,) 
and (A 'Obeyd, T, M, K) and uA3 (A 'Obeyd, 
T, K) and 044 and j3, (IDrd, K,) and 1 ( -*l j3. 
(T, K: the last, in the TA, without *.) ‘-*133 Death 
that despatches quickly; (T, M, K;) as also -*'-^3; 
thought by Yaakoob to be an instance of 

permutation. (M.) See also lA 3. — And 

see ‘-*13. 311* PlIY see art. 13; and ^ as a letter of 
allocution. J3 1 313, (t, K,) or 33 3 ; (g ; ) aor _ 
inf. n. (T, S, K) and 3i3 or 3i3 ; (accord, to 
different copies of the S and K, the latter accord, 
to the TA,) He, (T, K,) or she, i. e. a camel, (S,) 
walked, or went, lightly: (AZ, T, S:) or quickly: 
(K:) or lightly, (K,) or quickly, (IF,) and proudly, 
with an inclining of the body from side to side. 
(IF, K.) [See also dfe and see 3413, below.] 6 J33j 
H e became vile, base, ignominious, abject, or 
contemptible; syn. (K.) u'-A, (K,) or 

1 (isk, S, M,) and 1 jYi3, (ibn- ’Abbad, K,) 
The jackal (lS ji j)!): or the wolf: (K:) or the 
second word has the latter signification: (ISk, S, 
M:) and the last word, the former signification: 
(M:) the pi. of the second word, having the latter 
signification, is 333, with J. (ISk, S.) [See 
also u'33 and and see 411 33, below.] j3: see 

the next preceding paragraph. j'ii3 xhe walk, or 
manner of going, of the wolf: pi. 333, with J: (M, 
K:) [but ISd says,] I know not how this is. (M. 
[See also 333.]) Also [as an inf. n. of 1, q. v.,] A 
quick walk or manner of going: (M:) or, as some 
say, a moderate running: or an 

extraordinary manner, or rate, of going, by 
reason of briskness, liveliness, or sprightliness. 
(T.) — See also i3jj3 Anything [or any 
animal] Quick, or swift. (T.) [See also 3 jj3.] j* 

The wolf: (T, S, M, K:) so called because of his 
light walk or manner of going; (A 'Obeyd, T, 
S;) or because of a lightness in his running: (M:) 
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it is determinate, (S, M, K, TA,) and imperfectly 
decl., being a proper name and 
[grammatically] of the fern, gender: (TA:) pi. uA 
and uA 3 (M, K.) One says, AA -dlyi lA 
[Frighten thou the wolf with the snare]: (S, Meyd, 
TA:) a prov., applied to him whose threatening is 
not regarded: meaning threaten thou other than 
me; for I know thee: (Meyd, TA:) or, accord, 
to A'Obeyd, said by him who orders one to 
menace and threaten. (Meyd.) 
[See also 3 ^ 3 ] 3 A Light and quick. (Ibn-'Abbad, 
TA.) i (t, S, M, Msb, K,) aor. A 'J, (S, M, 
Msb, K,) inf. n. ^3 (S, * M,) He blamed, or found 
fault with, him, or it; (T, S, Msb;) namely, a man, 
(T, [in which it is said that Ali in the sense 
of Ac. is more common than Aco ; ” though the 
contr. seems to be manifestly the case,]) or 
a commodity; (Msb;) and he despised him; 
like A: (S:) and he despised him and beat him: 
(T:) and he despised him and blamed him: (T, M, 
K:) or he despised him and drove him away; 
like “3 3 (M:) and simply he drove him away: (M, 
K:) or he drove him away and beat him; like “ 3 -: 
(M and TA in art. A 3 ) and he repaid him, or 
requited him; syn. A: (T and M:) or he 
overcame him in abasing; syn. A. (K and TA. 
[So in my MS. copy of the K and in the CK: but I 
doubt not that A is the right reading.]) 4 
(TA,) inf. n. f'ij, (K, TA,) He frightened him, 
or terrified him; syn. of the inf. n. (K, TA.) 

liS A- Thou compelledst me against 

my will to do such a thing. (Fr, S.) fl i i. q. AA [as 
a subst., meaning A vice, fault, defect, or the like; 
like £1 3 without «, and f)3 as well as an inf. n. of 1, 
q. v.]: with and without » (S.) Aii A word: so in 
the saying, A j <1 uL*. li [1 heard not a word that 
he had to utter]. (K.) fjiA pass. part. n. of 1. 
(S, Msb.) Lijjii in the Kur [vii. 17] means 
Blamed: (TA:) or driven away: (M, TA:) or, 
accord, to Lh and Mujahid, banished. (T, TA. 
*) A 1 A 3 [aor. A li,] inf. n. 33 [app. from uA >3 
q. v.,] He held his state, or condition, to be 
contemptible and weak. (TA.) R. Q. 1 uAA c-iiili 
The land produced the kind of plant called uAs 3 
(IAar, M.) R. Q. 2 uA'A 1 A A (S, so in both of 
my copies, and K and TK, but 
[erroneously] written in the TT as from the 
M uAA and in some copies of the K uAA, 
or uAA, [the verb being evidently a 
denominative from uAH like 3 A' from AA?-,]) 
They went forth (S, M, K) to take, (S,) or to seek 
and take, (M,) or to gather, (K,) the kind of plant 
called u 3 A (S, M, K.) uAH [A kind, or species, of 
fungus; perhaps a species of phallus;] a certain 
plant, (T, S, K,) of the same kind as 


4 

the ujAA and the A A A, which grows in the 
winter, and, when the day becomes hot, rots, and 
goes away; (IAar, T;) said by Abu-l-’Omeythil to 
be, in form, like the ujA [or asparagus]: (T:) 
pi. lA 3 (T, S:) and some pronounce the 
sing, uA A, without »; and make the pi. Aj 3 (T, 
TA:) a certain plant that grows at the roots of 
the A 3 and and <*VI; the ground cleaving, 
and disclosing it, it comes forth like the AA 
[app. here meaning the upper arms, above the 
elbows,] of men; has no leaves; is black (fA“0, 
and dustcoloured; is pointed [and roundish] in 
its extremity, like the glans of the penis in form; 
has envelopes (fL 3 ) like those of the [bean 
called] and has a yellow fruit at its upper 
part: some say that it is a plant that grows like 
the [fungi called] A, of the plants 
termed A 3 AHn says that what are termed uA 
are things of the [fungi called] £ A, that come 
forth from beneath the ground like thick [or 
poles]; nothing eats them, except that camels 
feed upon them in the year of drought, and goats 
eat them and fatten upon them; they have a root- 
stock (A3); and are used as medicines; and 
none but the hungry will eat them, because of 
their bitterness: he also says in one place, they 
grow at the roots of trees, most like to the 
asparagus (A), except that they are larger 
and thicker; and have no leaves; but they have 
a Acjj [app. here meaning a head, such as is 
termed a pileus, or cap], which assumes a 
roseate colour, and then changes to yellow: 
the 03 A is all [full of] water [or juice]; and is 
white, except what appears thereof, of 
that -L> jc jj ; and nothing eats it, except when men 
are afflicted with drought and have nothing [else] 
to eat: the n. un. is with »: (M:) ISh says that it is 
of a tawny colour, smooth and round, having 
leaves that stick to it, tall like the As3A, not 
eaten save by sheep or goats, [and grows] in 
plain, or soft, tracts: IB says that it is the 
wild ujA. (TA.) One says of a people who were 
characterized by courage and excellence, and who 
have perished, their state having changed, V uA 
A 3 * A 1 A j A Aij [Dhu-noonehs having no 
rimthehs, and turthoothehs having no 
artahs]: meaning that they have been extirpated, 
and that none of them remains: (TA:) or V jA 
A is a prov. applied to him who is ruined, 
and has nothing remaining, after having had a 
family and dignity and wealth. (TA 
voce AhA.) A 1 A A, (T, S, M, &c.,) 
aor. 63A3 (x, M, Msb,) inf. n. A, (T, S, M, Msb,) 
He repelled from him: he defended him. (T, S, M, 
Msb, K.) You say, aA A A He repels from, or 


defends, his wife, or wives, or the like. (T, Msb.) 

[See also R. Q. 1.] And A signifies also The 

act of driving away. (T, TA.) You say, A 
AA, and 1 A 3 He drove away the fly, or flies. 
(M, TA.) And AAQ A 1 *A AA [The wild 
animals drive away the gnats with their tails]. 

(A.) And [hence,] ALIA fAl (tropical:) 

One demanding a woman in marriage came to 
them, and they rejected him, or turned him back. 
(A, TA.) — A^ (assumed tropical:) He (a man, 
TA) was, or became, possessed; or mad, or 
insane. (K, TA.) — A 3 (M, K,) aor. 63A3 [irreg., 
(the verb being intrans.,) unless the first pers. 
be A-, like A^ &c.,] inf. n. A 3 (M,) He (a man, 
K) went hither and thither, not remaining in one 
place. (M, K. *) — A 3 [aor. 3 A. | It dried; 
dried up; or became dry. (T.) You say, Ai A 3 (s, 
M, K,) aor. 63A, inf. n. A and Aji and A A, (M, 
K,) His lip became dry, (M, K,) or lost 
its moisture, (S,) by reason of thirst, (S, K,) or by 
reason of vehement thirst, (M,) &c.; (M, K;) as 
also 1 AA (M, K.) And AUJ A (s, M) in like 
manner [His tongue became dry &c.]. (M.) 
And A said of a plant, It withered, or lost its 
moisture. (S, K.) And said of a pool of water 
left by a torrent, It dried up in the end of the hot 
season. (IAar, M, K.) And A A His body 
became lean, or emaciated, (S, K, TA,) and lost 
its moisture. (TA.) And A 3 (T, K,) aor. 3 A, inf. 
n. A 3 (T,) His colour, or complexion, became 
altered, by reason of emaciation or hunger 

or travel &c. (T, K.) See also 2. 2 A A- He 

repelled from him, or defended him, much, or 

often. (S.) AA A 3 see 1. — Ai AA see 

1. — [A 3 inf. n. AA, also signifies It left a A 3 
i. e. somewhat remaining. Hence,] 3 A vA (S, A, 
TA,) or 1 A 3 (so in the K, but corrected in the 
TA,) (tropical:) The day passed so as to leave 
thereof only a A 3 (A, TA; *) i. e. (TA) the day 
had only a [small] remainder of it left. (S, K, TA.) 
And^A A Ajj A (tropical:) A thrusting, or 
piercing, and a shooting, or casting, with energy 
[so as not to leave any force unexerted]. (S, * A, 
TA.) — — [Also It left not a A 3 he. anything 
remaining: thus bearing two contr. significations. 
Hence,] jA A A- (tropical:) He 
strove, laboured, toiled, or exerted himself, in 
going, or journeying, so that he left not a A- [or 
any part of his journey 
remaining unaccomplished]: (A, TA:) [or] A^> 
signifies (assumed tropical:) he hastened, made 
haste, or sped; syn. (M:) [and, accord, to 

Et-Tebreezee, this is the primary signification: 
for he says,] AA 1 is like A 1 [app. as meaning 
(assumed tropical:) the act of charging, by a 
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horse or a horseman]: hut the primary meaning 
is £'3“^'- (Ham p. 207 .) And 44 U4 (S, K,) inf. 
n. 44, (K,) (assumed tropical:) Our beasts 
became fatigued, or jaded, by journeying [during 
that our night]. (S, K.) R. Q. 1 44, (T,) inf. 
n. 44, (K,) He defended his neighbours and 
family. (T, K.) [See also 1 .] — And He 
annoyed, molested, harmed, or hurt, (T, K,) 
people. (K.) — And He made a thing to dangle, or 
move to and fro; (L;) and made it to be in a 
state of motion, commotion, or agitation. (L, K. *) 

[Hence,] *44, inf. n. as above, (assumed 

tropical:) He left him, or made him to 
be, confounded, or perplexed, not knowing his 
right course; wavering, vacillating, or going to 
and fro. (Msb.) — 44 also signifies 

The dangling, or moving to and fro, of a thing 
suspended in the air: (S, M:) and 1 4-4 the 
being in a state of motion or commotion: (S, L:) 
[or the latter has both these meanings; for] you 
say, 444 j, =3-4' the thing dangled, or moved to 
and fro, (M, A, L,) in the air; (A;) and was in 
a state of commotion or agitation. (M, L.) It is 
said in a trad., 34 < 4 j jMilSa, meaning 

And it was as though I looked at his two sleeves 
in a state of commotion, or shaking. (TA.) And 
you say, 44^“ J, 3C4 3S (assumed tropical:) He 
wavered, or vacillated, between two affairs. (MA.) 
And 444 J, 4 4' (assumed tropical:) [Their 
state of affairs was, or became, fluctuating, or 
unsteady]. (Lh, T in art. 4.) R. Q. 2 44=, inf. 
n. 443 see the next preceding paragraph, in four 
places. 4-4 Repelling: fern, with »: hence 
s>.:.4 ', a phrase used by Dhu-r-Rummeh, 
meaning repelling with their tails: or this may be 
from the signification next following. (Ham p. 
510 .) — Much in motion. (Ham ubi supra.) 4-, 
(M, L,) or 1 43 (K,) [the former correct, 
and perhaps the latter also,] applied to a camel, 
That does not, or will not, remain still, or 
motionless, in a place. (M, L, K.) A poet says, 44 
4 3-“?- [And it was as though we were, 
among them, camels that would not remain still 
in a place]: which shows that 4-4 is not an inf. n. 
used as an epithet; for, were it so, he had 

said 4- 3-“-. (M, L.) 4^' (tropical:) The 

wild bull; [a species of bovine antelope;] also 
called 43' 43 (T, S, M, K;) so called because 
he goes to and fro, not remaining in one place; 
(M;) or because he pastures going to and fro; (T, 
S, * M;) or because his females pasture with 
him, going to and fro: (T:) and called also 1 441, 
(T, K,) by poetic license, for 4^'; (T;) and j 44111. 

(K.) 43' 4-4 is also applied to (tropical:) A 

man who goes and comes. (Kr, M, TA.) 
And (tropical:) A man who is in the habit of 


visiting women. (AA, T, K.) 44 [The common 
fly;] the black thing that is in houses, that 
falls into the vessel and into food; (M;) well 
known: (S, K:) so called, accord, to Ed-Demeeree, 
because of its fluttering about, or because 
it returns as often as it is driven away: (TA:) and 
likewise applied to the bee; (M, K;) which is also 
called 44' 44 [the fly of the rain], (IAth, TA,) 
or 444 44 [the fly of rain]; because the rain is 
the means of producing herbage, and by herbage 
it is fed; (Mgh;) or because it accompanies rain, 
and lives upon that which the rain causes to 
grow: (IAth, TA:) [accord, to some, it is a coll, 
gen. n.; and] the n. un. is ; 444 (S, Msb, K:) one 
should not say --4 [ a s the vulgar do in 
the present day]: (S:) or one should not say 
1 444 though El-Ahmar and Ks are related to 
have used this word [as meaning a kind of fly]; 
for 44 is a sing, [properly speaking], and is used 
as such in the Kur xxii. 72 : (M:) the pi. (of pauc., 
S, Msb) is 44 and (of mult., S, Msb) 34 (S, M, 
Msb, K) and 4-, (M, K,) the last mentioned by 
Sb, accord, to the dial, of Temeem. (M.) One 
says, 44' 0 -> 43^ 4] [Verily he is more frail 
than the fly]. (A.) And 44' g4= 6 ? (4 0>' 3* 
[He is more contemptible to me than the buzzing 
of the fly]. (A.) 44' [The refuge of the fly] is 
a prov., applied to him who is protected by 
his ignobleness. (Har p. 332 : there written 4-“; 
and in two places, 14-“.) And 44' 4 [The father 
of the fly] is an appellation used as 
meaning (assumed tropical:) He who has 
stinking breath; and some say u4' 4 [the father 
of the flies]: (M, TA:) and is especially applied to 
'Abd-El-Melik Ibn-Marwan: (M, A, TA:) whence 
the saying, 44' ^4 Of 44' (A, TA) and u4' 4 
(TA) [More stinking in breath than Abu-dh- 
Dhubab and Abu-dh-Dhibban]. — — [Hence,] 
(tropical:) Evil, or mischief; (A, K;) and 
annoyance, or harm; as in the saying, 44 44- =' 
(tropical:) [Evil, &c., befell me]; (A;) and 4-4 
£ 4 44 i>4 u* Dili (assumed tropical:) Evil, or 
mischief, [lit. a hurting fly] fell upon such a 
one from such a one: (T:) or (tropical:) continual 
evil, as in the saying, 4^' '4 44- 4—=' 

(tropical:) [Continual evil hath befallen 
thee from this thing, or event]; and 44 4 4 
(tropical:) [Her, or its, or their, evil is a continual 

evil]. (TA.) (assumed tropical:) 111 luck. (T, 

K.) Fr relates that the Prophet saw a man with 
long hair; and said 44, meaning (assumed 
tropical:) This is ill luck: and hence, 1 34- 333 

(assumed tropical:) [An unlucky man]. (T.) 

(assumed tropical:) Plague, or pestilence. (TA.) 

(assumed tropical:) Diabolical possession; 

or madness, or insanity. (K.) — — 


(assumed tropical:) Ignorance: so in the 
phrase 44' 3-4-“ 3=0 (assumed tropical:) [A 
man stuffed with ignorance]. (M.) — — 

(tropical:) The 4— ij [as meaning the pupil, or 
apple,] of the eye: (AZ, T, S, M, A, K:) so in the 
saying, 34' 44 o-“ 3^“ 4' 4 (tropical:) [He 
is dearer to me than the apple of the eye]: (A:) 
[ISd says,] I think it to be so termed as being 
likened to the 44 [properly so called; i.e. 
the fly]. (M.) And 44' also signifies (assumed 
tropical:) A black speck, or spot, in the interior of 
the 4^ [or dark part] of the eye of the horse. (M, 

K.) The pi. is as above. (M.) 44' 44 (T, S, 

M, A, Msb, K) and j 44' 44 (TA) (tropical:) 
The 4 (M, K,) or =-»34 (S, Msb,) [each app. here 
meaning the point, or extremity, though the 
former also means the edge,] of the sword, (S, M, 
Msb, K,) which is the part wherewith one strikes: 
(S, Msb:) or its extremity with which one 
is pierced, or transpierced; and the -^= [here 
meaning edge] with which one strikes is called 
its 334 (En-Nadr, T:) or its tapering, or 
pointed, extremity; expl. by 4441 44: (M, K:) 
or the point (4) of its extremity (M, A) which is 
between its (M:) the parts of its two edges 

that are on either side of it are its u4=: the ridge 
in the middle of it, on the inner and outer sides, 
is called the j4; and each has what are 
termed 33'3r, which are the part between 
the 34 and each one of the 34= on the outer side 
of the sword and the corresponding portion of 
the inner side, each of the 33' 4 being on the 
inner side of the sword and its outer side. (AZ, T, 
TA.) [The swords of the Arabs, in the older times, 
were generally straight, twoedged, and tapering 
to a point; and so are many of them in the 
present day; a little wider towards the point than 
towards the hilt.] Hence the saying, »3“= 
44' 44 44 44' (tropical:) [The knot, or tail, 
at the end of the whip is followed by the point of 
the sword; i. e., whipping (if it effect not the 
desired correction) is followed by slaughter]. (A.) 
— — [Hence,] 44 signifies likewise (assumed 
tropical:) The [or point, or extremity, or 

edge,] of anything. (A 'Obeyd, T.) (tropical:) 

The pointed, or sharp, part of the extremity of the 
ear (A 'Obeyd, M, K) of a horse (A 'Obeyd, M) and 
of a man. (M.) — — (assumed tropical:) The 

sharp edge of the teeth of camels. (S, TA.) 

And (assumed tropical:) The part that first 
comes forth of the flower of the =4 (M, K.) 44: 
see the next preceding paragraph, first sentence, 

in two places: and see another sentence, in 

the latter half of the same paragraph. — — 
(tropical:) A remainder, or remains, (T, S, M, A, 
* Msb, K,) of a thing, (T, Msb,) of the waters 
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of wells, (T,) or of thirst, (M, A,) and of hunger, 
(A,) and of a debt, (S, M, K,) and the like, (S,) and 
of the day, (A,) or, as some say, of anything; (M;) 
or of a thing that is sound, or valid, or 
substantial; distinguished from which 

signifies a remainder, or remains, of a thing that 
is weak, or frail, and perishing, and particularly 
of a debt, or of a promise: (S and L in art. u4) 
pi. AjUAi. (T, S, Msb.) You say, 44s JjYI 
444 (M,) or 44^ 4s (A,) i. e. 

(tropical:) [The camels returned from water 
having in them] somewhat remaining of thirst. 
(M.) — — And the pi. AjALA also signifies 
(assumed tropical:) Small mountains: so says El- 
Andalusee. (MF.) (^4-: see 4-44 44^ A man who 
repels from, or defends, with energy, his wife, 

or wives, or the like; as also i 4 J 4‘. (M, K.) 

[Hence,] 4^4 (tropical:) A sultry day in which 
the wild animals are infested by numerous gnats, 
and drive them away with their tails: the act 
being thus attributed to the day. (A.) — See also 
what next follows. ^4^ the latter word of the 
measure 4iUi ; in some of the copies of the 
K erroneously written i 444 (TA,) [and so in the 
IT as from the M,] A lip that has become dry, or 
has lost its moisture. (M, K, TA.) 4-4- The penis, 
(T, * S, M, A, K,) as some say; (M;) as also j 4-4- 
and i 4-444 which last is not a pi., (K,) though of 
a pi. measure; (TA;) so called because of the 
motion thereof, to and fro: (TA:) and the tongue: 
(M, A:) or ; 44- has this latter meaning: (K:) and 
i mAA signifies the genitals; or, as some say, the 
testicles; (M;) one of which is termed i 44-. (M, 
K.) *44-: see 4444 see s-AIA, in two 

places. 44-: see 44-, in three places: and 

see also m- 44 i_iiA Certain things that are hung 
to the [women's camel-vehicle called] (S, 

M, K,) or to the head of a camel, (M,) for 
ornament; [i. e. tassels, or pendant tufts of wool, 
or shreds of woollen cloth, of various 
colours; (see Ait j;)] as also i 44~: (M, K:) the 
sing, of the former is j 444 (T,) or j 444 with 

damm. (TA.) And The fringes, and edges, of 

a [garment of the kind called] »44; because of 
their motion upon the wearer when he walks: 

sing, i 44-. (TA from a trad.) See also 44-, 

in two places. 4^4 see 44 i-jjAII; see 4-. 44 
see 4 — and s->4 — Also The tush, or canine 
tooth, of the camel. (T, K.) — And Tall, or long; 
syn. cSjji*. (K.) 4 a»: see 4Aj. 4-a (s, M, K) 

and i 4_s4> (Fr, S, K) A land containing, (S,) or 
abounding with, (M, K,) flies. (S, M, K.) ^4“ A 
thing with which one drives away flies; (S, M, K; 
*) a fly-whisk made of horse-hairs: (T:) [pi. 4 |j a 
whence,] one says of wild-animals, 4 'A 


A 

(tropical:) [Their tails are their fly-whisks]. 
(A.) 4s-A (tropical:) A rider hastening, or making 
haste, (T, S, M, K,) apart from others: (S, M, K:) 
or striving, labouring, toiling, or exerting himself, 
in going, or journeying, so as to leave not 
a 44 [or any part of his journey remaining 
unaccomplished]. (A.) And it is also applied to a 
[wild] bull. (A.) In the following saying, 
; yAAAl (assumed tropical:) [A 

month's journey to the hastening camel], (M,) 
or yAAJI [to the hastening messenger], 

(TA,) by s-’P’AJI is meant m4a!I. (m, TA.) — — 
[(assumed tropical:) A quick journey: or one in 
which is no flagging, or langour.] You say, Y 
ys-A s sAJI (jjilA, i. e. (assumed tropical:) 
[They will not reach the water but by a] quick 
[night-journey thereto]. (S.) And o-Ai. 
4s-A (assumed tropical:) [A journey in which the 
camels are watered only on the first and fifth 
days] in which is no flagging, or langour. (T.) — 
— 4s-A Si (assumed tropical:) [An interval 
between two water-ings] of long duration, in 
which one journeys from afar (T, S, M, K) and 
with haste. (T, S, K.) 4 a camel attacked by 
flies, (A 'Obeyd, S, M,) that enter his nostrils, (S,) 
so that his neck becomes twisted, and he dies; as 
also i 44 or both signify one that, coming to a 
cultivated region, finds it unwholesome to him, 
and dies there: (M:) and the former, a horse into 
whose nostril the fly has entered. (A.) — — 

See also 4 a 444 above. Also (assumed 

tropical:) Possessed; or mad, or insane. (K.) 

And, accord, to the Abridgment of the 'Eyn, [in a 
copy of the S written 44 s , and in other copies 
thereof omitted,] (assumed tropical:) Foolish; 
stupid; or unsound, dull, or deficient, in intellect. 
(TA.) 44 A Driven away: (TA:) or driven away, or 
repelled, much. (T, TA.) It is said in a trad., £ 34 
6ss4All Axila YJ j, i. e. [Marry, or thou wilt be of] 
those driven away from the believers 
because thou hast not imitated them, and from 
the monks because thou hast forsaken their 
institutes: from AAll “ the act of driving away: ” 
or, accord, to IAth, it may be from the 
signification of “ motion and agitation. ” (TA.) 
And it is said in the Kur [iv. 142], u4 u«4A 
^4 meaning Much driven away, or much 
repelled, from these and from those: (T, TA:) or 
this is an ex. of the meaning next following. (S, 

M.) A man (M, K) wavering, or vacillating, 

between two things, or affairs; (T, S, M, K;) or 
between two men, not attaching himself steadily 
to either; (T;) and ; 44A signifies the same; (K;) 
as also i 44A4 (M.) 44A: see what next 
precedes: — — and see also 4s A. 44 AA 


see 44A, last sentence. 1 £4, (S, Msb, K, &c.,) 
aor. £4, (K,) inf. n. £4 (S, Msb, K, &c.) and £44 
(K,) He cut, or divided, lengthwise; clave; split; 
slit; rent, or rent open; ripped, or ripped open. (S, 
Msb, K.) [Accord, to Fei,] this is the primary 
signification. (Msb.) [But see what follows.] You 
say, A4JI sjli £4 (assumed tropical:) He 
(a perfumer. A) ripped open the follicle, or 
vesicle, of mush, (A, TA,) and took forth the 
mush that was in it. (TA.) [In the A and TA this is 
said to be tropical; the authors evidently holding 
it to be from £4 in the sense here next following.] 

He slaughtered [for food, or sacrificed,] (L, 

TA) and animal, (Msb,) or a sheep or goat, (S, 
TA,) or an ox or a cow, and a sheep or goat, and 
the like, (Mgh,) [in the manner prescribed by the 
law, i. e.,] by cutting the u'-=>~ s j [or two 
external jugular veins], (Mgh,) or by cutting the 
throat, from beneath, at the part next the head: 
(L, TA:) accord, to the K, i. q. 4-“: but 
correctly, <4^1 is in the throat; and 4-ill is in the 
pit above the breast, between the collar-bones, 
where camels are stabbed: the latter word is used 
in relation to camels and bulls and cows; and the 
former, in relation to other animals: or, not 
improbably, both may have originally signified 
the causing the soul to depart by wounding the 
throat, or the pit above the breast, which is the 
stabbing-place in the camel; and may then have 
been applied in peculiar [and different] senses by 
the lawyers. (MF. [See also in art. 4 s .]) Also 
(assumed tropical:) He slaughtered, or slew, in 
any manner. (L.) [You say, 4c. £4 

He slaughtered, or sacrificed, for him, by way of 
expiation.] And 1A4 ,4-^4 £4 (assumed 

tropical:) [They slaughtered, or slew, one 
another]. (S, K.) And 4% j4 f*4.l (assumed 
tropical:) The sons of such a one slaughtered, or 
slew, them. (TA.) And ; 4 (inf. n. £4, 
KL) signifies the same as £4, except that it 
applies [only] to many objects; whereas the latter 
applies to few and to many: thus it is said in the 
Kur [ii. 46, and in like manner in xiv. 6], u44s 
4^ (assumed tropical:) [They slaughtering, or 
slaying, your sons], accord, to the reading 
commonly obtaining. (Aboo-Is-hak, TA.)— — 

Hence, (tropical:) He killed; because £4 [in its 
proper sense, when the object is an animal,] is 
one of the quickest modes of killing. (TA.) It is 
said in a trad., (Mgh, TA,) cautioning against 
accepting the office of a Kadee, (Mgh,) J4 C4 
._4- 4 s £4 UilSa (jJill jjj lAili (tropical:) 
[Whoso is made a Kadee among the people, he is 
as though he were slaughtered without a knife]: 
(Mgh, TA: *) expl. by some as meaning. 
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(tropical:) he is as though he were killed [&c.]. 

(TA.) [Hence, also, because pill renders the 

flesh of an animal allowable, or lawful, as food,] 
(tropical:) It rendered allowable, or lawful: as 
salt and the sun and the fishes called 34“ (pi. 
of Jy) do wine, by changing its quality, as is said 
in a trad. (TA.) — — Also (tropical:) He 
broached, or pierced, a (_P [or wine-jar, making a 
hole in the mouth, or removing the clay that 
closed the mouth], so as to draw forth the 
contents. (S, A, Msb, K.) — — And (tropical:) 
He, or it, choked. (K, TA.) You say, SjA' 4 Ajj 

(tropical:) Weeping choked him. (A, TA.) 

And, said of thirst, (tropical:) It affected 
him severely, or distressed him. (A, TA.) — — 
Uila Ajiill (tropical:) The beard flowed 

down beneath the chin of such a one so that the 
anterior portion of the part beneath his lower jaw 
was apparent: in which case, the man is said to 
be £ j, AAk (K, TA.) 2 pi see 1. — pA is 
[said to be] syn. with pA, (K, TA,) in prayer: 
accord, to Hr, 4Jj pi signifies He lowered his 
head, in inclining his body in prayer; like p^: and 
accord, to Lth, pi signifies he lowered his head, 
in inclining his body in prayer, so that it became 
lower than his back: but Az says that this is a 
mistake, and that the correct word is pJ, with the 
unpointed A (TA.) 6 1 >=>44 (assumed tropical:) 
They slaughtered, or slew, one another. (S, MA, 
K.) One says, plAl pUull (tropical:) [Mutual 
praising is mutual slaughtering]. (S, A.) 8 pi] He 
took, or prepared, for himself a slaughtered [or 
sacrificed] animal. (S, K.) p- An animal prepared 
for slaughter [or sacrifice; i. e. an intended 
victim]: (T, A, Msb, TA:) [see also p3, which 
occurs in this sense in a trad, as applied to 
a human being:] or an animal that is slaughtered 
[or sacrificed]; (S, Mgh, K, TA;) and so j 4 Ajj> 
(Mgh, Msb;) or this signifies a slaughtered 
[or sacrificed] sheep or goat; (TA;) and is 
[nominally] fern, of £>£ but the » is affixed only 
because the quality of a subst. is predominant 
in it: (S:) or the p3 is added to denote that the 
word is applied to a sheep, or goat, [to be 
slaughtered or sacrificed,] not yet slaughtered [or 
sacrificed]; and when the act has been executed 
upon it, it is [said to be] p A: (M, voce pi (: is 

applied to an animal that is slaughtered either as 
a sacrifice on the occasion of the pilgrimage 
or otherwise; and is like u=>4> in the sense 
of and > «4r . in the sense of &c.: 

(TA:) the pi. of . 4 AjA is pA. (Mgh, Msb.) It is 
said in the Kur [xxxvii. 107], p^ iUjiaj [And 
we ransomed him with a great victim]. (S, A.) >41 
plii l means Animals sacrificed to the Jinn, or 
Genii: for it was customary for a man, when he 


bought a house, or drew forth [for the first time] 
the water of a spring, and the like, to sacrifice an 
animal to the Jinn with the view of avoiding ill 
luck, (A, TA,) lest some disagreeable accident 
should happen to him from the Jinn thereof: (A:) 
and the doing this is forbidden. (A, TA.) — 
See also 4=>:i. £4 A certain plant which ostriches 
eat: (S:) this word and 1 p- signify the plant 
called is >41 j>4l, (K, TA,) which is of a 
red colour: and, accord, to the K, another plant: 
but correctly a red plant (>>4i etui, not >3 cinjj 
having a stem, or root, (34>i) from which 
is peeled off a black peel, whereupon there is 
taken forth a white substance, resembling a 
white “jji- [or bead, but perhaps this is 
a mistranscription for sjj4, i. e. a carrot], which 
is sweet and good, and is eaten: [each word is a 
coll. gen. n.;] and the n. un. is 4=>j and so 
says AHn, on the authority of Fr: and he says 
also, on the authority of AA, that the 4=>j is a tree 
that grows upon a stem, and in a manner 
resembling the 41 [app. 41 not 4lj£] ; and 
then has a yellow flower; its root is like a [i. 
e. »jj4, or carrot], and it is sweet, and of a red 
colour: (TA:) or the pj is a plant having a stem, 
or root, (341,) which is peeled, and there comes 
forth what resembles the [i. e. jj or j>>, 
meaning carrot]; and a black skin is peeled from 
it; and it is sweet, and is eaten; and has a red 

flower. (Ham p. 777.) Also, and 1 pi, (K,) 

the former the more common, (Th, TA,) A species 
of the »4>£ [or truffle], (K,) of a white colour. (TA.) 

See also £44 pi: see the next preceding 

paragraph, in two places. 44> see 4kjj 4kjj A 
mode, or manner, of pi [i. e. slaughter, such as is 
described in the first paragraph of this 
art.]. (Mgh.) — See also what here next 
follows. 4 =>j (AZ, S, A, K) and . -4=4-, (As, A, K,) 
but this latter, which is used by the vulgar, 
was unknown to AZ, (S,) and i £4^ (A, K) and 
i 4=A: and 1 4=4^ and 1 £4^ (K) and 1 pi, (TA,) A 
disease, (T, A,) or pain, (AZ, S, K,) in the 0^- [or 
fauces], (AZ, T, S, A, K,) which sometimes kills: 
(T:) or blood which chokes and kills: (K:) or an 
ulcer that comes forth in the 34 [or fauces] of a 
man, like the 4>j that attacks the ass: (ISh, TA:) 
or an ulcer that appears in that part, obstructing 
it, and stopping the breath, and killing. (TA.) One 
says, [The 4 =>j attacked him]. (S.) And 

j £4.2 pIJI (tropical:) Covetousness is [like] 
a disease in the fauces: or a poisonous plant. (A.) 
And j=4ll ^ 4=ulll jL ^llj [That was like the 
disease called 4 =uj i n the uppermost part of the 
breast]: a prov., applied to the case of a man 
whom one imagines to be a sincere friend, and 
who proves to be an evident enemy: (TA:) or >4 


jll 4=^311 He was like the 4 =>j &c., a disease in 
the 34, which does not quit the patient 
externally, and hurts him internally: said by him 
to whom you complain of one whom you 
imagined to be a sincere friend, and whose 
affection was outward, when his deceit has 
become manifest. (Meyd.) — 4=^ is also the n. 
un. of pi [q. v.]. (Fr, AHn.) 4kjj : see the next 
preceding paragraph. — It is also the n. un. of pi 
[q. v. voce p i|. (Fr, AHn.) £4^> A certain 
poisonous plant, (A, K, TA,) that kills the eater of 
it; as also 1 pi. (TA.) One says, £4^> ■ p-UI; 

see 4 =*jji ; in two places. [Hence,] £3- 4ji 

(assumed tropical:) A quick, or sudden, death. 
(L.) — See also £44 £44 see 4 =oj. £=3 and 1 £ >4 
signify the same [i. e. Cut, or divided, lengthwise; 
&c.: see 1]. (S, Msb, K, TA.) You say p3 
[for 4ijli pji], meaning (assumed tropical:) 
[Musk of which the follicle, or vesicle, is] ripped 
open. (A. [It is there said to be tropical: but 

see 1.]) Both are [also] applied to an animal, 

(Msb,) or a sheep or goat, (TA,) [or an animal of 
the ox-kind, and a sheep or goat, and the like, 
(see 1,)] as meaning Slaughtered, in the manner 
described in the first paragraph of this art.: (TA:) 
the fem. of p3 is with k (S, TA: [see 4=^ 
below:]) but p3 is used as a fem. epithet without 
the addition of k you say p3 »4i as well as 34 s 
p3, because £>~ is an instance of the 
measure 3#^ in the sense of the measure 3>4i; 
though you say 4 *j> also; and in like 
manner 4sU : the pi. [of p3] is cr=4“ and ^4- and 
[that of 4=^j is] p44 (TA.) Aboo-Dhu-eyb 
says, describing wine, p^l 4J 314 

meaning 4ic £ >411, e. [One would call it the 
blood of the external jugular vein,] for which 
it had been slit [to let it flow]. (AAF, TA.) And 
again he says, j>=44 >4^ 4il£ jj£J 4 ^34 
p3 [app. meaning And many a bevy of women 
rubbed over with perfume compounded with 
saffron, as though it were the blood of gazelles, 
the gazelles whereof had been slaughtered in the 
upper parts of the breasts]: he applies p3 as an 
epithet to <4.2, meaning » j43 £>> and he applies 
it as an epithet to a pi. n. because it is of the 
measure 3 j*s [in the sense of the measure 3 j*i»], 
for such an epithet is applicable to masc. and 

fem. and sing, and pi. nouns. (TA.) p4 also 

signifies An animal that is fit, or proper, to be 
slaughtered as a sacrifice: (ISk, S, K:) [or that is 
destined, or prepared, for sacrifice; i. e., an 
intended victim; like p); as appears from the fact 
that] p^4l is (assumed tropical:) a surname 
of Isma'eel, or Ishmael; (K, * TA;) for, accord, to 
some [or rather the generality] of the Muslims, 
he was the son whom Abraham designed 
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to sacrifice, though others say it was Isaac: (TA:) 
and gpppN oil til occurs in a trad, [as said by 
Mohammad, meaning (assumed tropical:) I am 
the son of the two intended victims; namely, 
Isma'eel and 'Abd-Allah]; for Abd-El-Muttalib 
incurred the obligation to sacrifice his son 'Abd- 
Allah, the father of the Prophet, by reason of a 
vow, and ransomed him with a hundred camels. 

(K, * TA.) Also (tropical:) A slain man. 

(A.) -WP, and its pi. 4'P: see jyj in three places. 
[ £lp One whose occupation, or habit, is that of 

slaughtering sheep or the like. And, in the 

present day, (assumed tropical:) 
An executioner.] £lp (T, S, K) and sometimes 
i £ • , without teshdeed, (T, K,) the former the 
more common, (T, K,) but disallowed by AHeyth, 
who holds it to be one of the words of the 
measure denoting diseases, (TA,) (tropical:) 
Cracks in the inner [i. e. lower] sides of the 
toes, (S, K, TA,) next the fore part of the foot: 
(TA:) or a cut across the inner sides of the toes: 
(Ibn-Buzuij, T:) or a crack in the inner side, or 
sole, of the foot: (IAar, TA voce pSP) pi. jy/p. 
(TA.) Hence the saying, jj-P Vj SiijP ijjj U 
(tropical:) [There is not in the way of its 
attainment a thorn nor are there any cracks in 
the inner sides of the toes, &c.: see also p£j]. (S, 
TA.) gli [act. part. n. of t], (S, K,) or i>— 

(so in one copy of the S,) 
(assumed tropical:) Two bright stars, between 
which is the space of a cubit (£djj), over against 
one of which 0-4p pi j . 44 ) is a small star that, 
by reason of its nearness, is as though it [app. 
meaning the bright star, or the pair of bright 
stars,] were about to slaughter it; (S, K;) whence 
the appellation of glill; (S:) the two stars [alpha 
and beta] which are in one of the horns of 
Capricornus; so called because of the small 
adjacent star, which is said to be the sheep or 
goat (»Ci) of which he is about to slaughter: 
(Kzw:) it is one of the Mansions of the Moon; (S, 
Kzw;) [namely, the Twenty-second Mansion: see 
also art. : some give this appellation to the 
Twenty-third Mansion: and some, to the Twenty- 
fifth; but the two stars above mentioned are 
clearly the Twenty-second, with the place of 
which they agree accord, to those who make £ 
to signify “ the auroral rising ” and those who 
make it to signify “ the auroral setting: ” see l). jlP 
pPl, in art. J jt] The Arabs [used to] say, ti) 
t^uII jPPil jul ill (assumed tropical:) [When ptilt 
rises aurorally, the barker enters, or betakes itself 
to, its hole: the period of its auroral rising, in 
Central Arabia, about the commencement of the 
era of the Flight, being the 16 th of January, 


j 

O. S.]. (TA.) (assumed tropical:) A mark 

made with a hot iron across the throat: or 
(assumed tropical:) the instrument with which 

it is made. (L, K.) (assumed tropical:) Hair 

growing between the part immediately beneath 
the lower jaw and the part [of the throat] 
in which an animal is slaughtered. (K.) of 
the measure 4cla in the sense of the 
measure ^ [with » affixed because the quality 
of a subst. is predominant in it,] Any animal 
which it is allowable to slaughter, of camels, and 
bulls or cows, and sheep or goats, & c. (TA.) jp* 
The place of [the slaughter termed] £plb (K:) i. e. 
the place, or spot of ground, where j-pll is 
performed: and the part of the throat which is the 
place of £pll, which is that below the part beneath 
the lower jaw; (MF, TA;) or the [i. e. 

windpipe]. (Msb.) (tropical:) The chancel of 

a church; i. e. the part of a church that is like 
the 4 jp“ of a mosque: (A, * K, * Msb:) pi. glib 
(A, Msb, K:) the glii are the (S, A, K) of 

the Christians; (A;) so called because of the 
oblations (u4 ja) there offered; (S, TA;) the j^-PA« 
(K, TA) in churches, pi. of SjjiPP; said to be the 
same as the (TA:) and the places, (A,) or 

chambers, (K,) of the books of the Christians. 

(A, K.) (tropical:) A trench (S, A, K) in the 

earth, measuring a span or the like [in width], (S, 
K,) such as is made by a torrent: (S, A:) the 
channel of a torrent in the lower part of the face 
of a mountain, or in a plain depressed tract, in 
width equal to the space measured by the 
extension of the thumb and first finger or 
little finger; and sometimes it is a natural trench 
in a plain tract of land, like a river, in which flows 
the water of that land: it is in all descriptions of 
land; in valleys & c., and in depressed tracts: (L:) 
and a kind of river; as though it clave [the earth] 
or were cleft: (TA:) pi. glP>. (S, A, L.) You 
say, o-=ja' lP j^P (assumed 

tropical:) [The torrent left in the ground 
trenches about a span wide]. (S.) Jjp A knife 
with which [the slaughter termed] jpll is 
performed: (Msb:) or a thing with which an 
animal is slaughtered in the manner termed £p, 
(T, K, *) whether it be a knife or some other 
thing. (T.) £jpb see jjpp. - — [Hence,] 
(assumed tropical:) Clean, or pure; not requiring 
to be slaughtered; [as though it had been already 
slaughtered;] an epithet applied in a trad, to 

everything in the sea. (TA.) See also l, last 

sentence, jp l jij (T, S, M, A, K,) aor. jp (T, S, 
M, K) and jp, (S, M, K,) inf. n. jp; (M, A, K;) and 
i jp, (M, A,) inf. n. jjpj; (K;) He wrote (A 
'Obeyd, T, S, M, A, K) a writing, or a book; 


(A 'Obeyd, T, S, M, A;) like jjj: (A 'Obeyd, T, S:) 
or both signify, (M,) or the former signifies also, 
(K,) he pointed, or dotted, (M, K,) it: (M:) or (M, 
but in the K “ and,”) he read it, or recited it, 
(IAar, T, M, K, *) with a low, or faint, voice; (M, 
K;) or easily; (M, A, each in relation to both 
verbs;) or quickly: (K:) all of the dial, of 
Hudheyl. (M.) You say, j*4l jjjj U jPa! U How 
well he recites poetry, or the poetry, (K, TA,) 
without halting, or hesitating, therein! (TA.) 
And jjp A jPa) '- i | How well he reads, or 
recites, the book, or the writing, without pausing 

therein! (A.) And jp, (IAar, Th, T, M, K,) 

aor. jp, inf. n. jp and »j^P, He knew, or learned, 
a tradition, well, soundly, or thoroughly; from 
him: (IAar, Th, T:) or he understood it: (M, K:) 
and he understood, and knew, or learned, 
well, soundly, or thoroughly, a writing, or a book. 
(TA.) [See 2 in art. jp, last sentence.] Accord, to 
some, jp signifies Understanding, 
and knowledge; (T;) knowledge of a thing, and 
understanding thereof; (K, * TA;) as also jjp 
[another inf. n.] : (TA:) or jjp 

signifies understanding with knowledge of a 
thing. (M.) It is said in a trad., of the people of 
Paradise, -d jp Y tsjJI (T, TA,) i. e. Of them is 
he who has no understanding: (TA:) or, accord, 
to IAar, it means he who has no tongue with 
which to speak, by reason of his weakness. (T.) — 
— And jp, aor. jp, (K,) inf. n. » jlp, (so in some 
copies of the K,) or »j^P, (so in other copies of the 
K, and accord, to the TA,) He looked, and did so 
well. (K, * TA.) — jp He was angry: (T, K:) so 
accord, to IAar: (T, TA:) [but SM says,] were it 
not set down on his authority, I should say that it 
is a mistranscription for jp (TA.) 2 jp see l, in 
two places, jp A writing, (As, T, K,) in the dial, of 
Himyer, written upon [or leafless 

palmsticks, or the lower portions of palm-sticks, 
upon which no leaves have grown]: (K:) and i. 
q Ab- i. Pi [a piece of paper, or skin, upon which 
something is written; or a writing, or book]: (K:) 
pi. jlp (As, T, K.) — — jp pii£, (M, A,) or 
i jp, like (k,) A writing, or book, easy to be 
read: (A, K:) or jp in this phrase is an inf. n. used 
in the place of the pass. part. n. j jjp« [which 
signifies written; or pointed; or read, or recited, 
with a low, or faint, voice, or easily, &c.]. (M.) — 
Also A mountain; in the Abyssinian language: so 
accord, to one reading, but accord, to another 
reading jp, in a trad, cited in art. jp. (TA.) jp: 
see the next preceding paragraph. j4 Knowing, 
or learning, well, soundly, or thoroughly, a 
matter of science or knowledge. (IAar, T, K.) jjp 
A reed-pen; like jjj?. (TA.) jjj* A garment, or 
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piece of cloth, figured with marks resembling 
writing, or otherwise; syn. 44 (M, K:) of the 
dial, of El-Yemen. (M.) 144 see j)4 144, 
occurring in a trad., is explained by IAth as 
meaning Going away; if it be not a 
mistranscription [for j44 ( which seems to be 
probably the case]. (TA.) 3< l L 1)4 (T, S, M, Msb, 
K,) aor. 34 inf. n. 3^ and 3 j)4 (S, M, Msb, K;) 
and 34 (S, Sgh, K;) said of a branch, (T,) or a 
herb, (S,) or a plant, (M, K,) or a thing, (Msb,) It 
withered; i. e., lost its moisture; (Msb;) 
or became thin, or unsubstantial, after being 
succulent; (M;) i. q. is j A (S, K.) And in like 
manner it is said of a man: (M:) or 34 
[in relation to a human being] signifies the 
drying up by reason of the loss of the beauty, or 
goodliness, of youth. (Ham p. 478 .) And said of 
a horse, (S, K,) inf. n. 34 (TA,) He was, or 
became, lean, or light of flesh; slender and lean; 
or lean, and lank in the belly. (S, K.) You 

say also, ». js 34 inf. n. 3 4 (T, TA) and 34 May 

his mouth, and his saliva, or spittle, dry up. (TA.) 
And Jji <1 U t <4, (M, K, [in the CK, 
erroneously, 5Jj-,]) i. e. [What aileth him?] may 
his stock (<4>i) wither: meaning his body and his 
flesh: or, as some say, may his marriage, or 
coition, be ineffectual: (M, TA:) said in reviling: 
(TA:) as also <4 34 (TA in art. 3 J .) One says 
also, in reviling, (TA,) 1 <4 [and <4, i. e. 
May a calamity, or mi(??)tune, befall them: or] 
may they perish. (T, TA.) And <14 aIA [app. 
a mistranscription for 1 3)4 <4 May calamities, 
or misfortunes, befall him]. (TA.) And j 34 <4 
(T, TA) and 3 4 (T) May a calamity, or 
misfortune, befall him. (TA.) [See the latter part 
of the first paragraph of art. 3<] 4 <41 It (the 
heat, S, TA) withered it; (namely, a herb [&c.], S;) 
caused it to wither, or lose its moisture; syn. “ 4 ; 

(S, * K, TA;) rendered it 34 (TA.) And Ja 

jyjll The wind twists, wreathes, or 
contorts, the things. (TA.) 5 3<< It became 
twisted, wreathed, or contorted. (TA.) One 
says, 44 <aUll A The she-camel twisted, or 

contorted, her tail. (TA.) [It occurs in the K, 

in art. J j, said of a branch, or twig, app. as 
meaning It inclined limberly from side to side: 
but in the M and L, I there find in its place 34] 
_ _ cJA she (a woman), being thin, or 
slender, walked in the manner of men: (M, K:) or 
she walked with an elegant and a proud and self- 
conceited gait, with an affected inclining of the 
body from side to side. (Ibn-'Abbad, K.) — Also 
He (a man) threw off [all] his garments, except 
one. (TA.) 3< The prime, or first part, or the 
briskness, liveliness, or sprightliness, (<4,) of 
youth. (Ibn- 'Abbad, TA.) 3< <1 A see 1 . 


4 

— Accord, to As, one says 1 3A 3< and 1 | 3'< 
34 meaning [Deep] abasement or ignominy: and 
accord, to IAar, (T,) 1 3)) J, 34, meaning severe 
bereavement. (T, K.) j 44 A, (M, K,) or 1 | 34 
4, (M,) is a form of imprecation [but app. not 
intended as such, lit. meaning May God send 
upon such a one deep abasement or ignominy, or 
severe bereavement]: (M, K:) and one says also 
i 54 51)4 (K,) or 1 4 ]. 144 , (M,) meaning 
[likewise deep] abasement or ignominy, (TA,) or 
severe bereavement. (M, TA.) [See also 34 
and 34-] — Also [Turtle-shell, or tortoise-shell;] 
the back, (IAar, S, Msb,) or skin, (M, K,) 
[meaning shell,] of the sea-tortoise [or turtle], 
(IAar, S, M, Msb, K,) or of the land-tortoise, (M, 
K,) of which are made combs, (IAar, TA,) and, as 
some say, signet-rings & c., (TA,) or of which 
bracelets are made: (S:) or the bones of the back 
of a certain marine beast, of which are made, (M, 
K,) by women, (M,) bracelets (M, K) and combs; 
and the combing wherewith removes nits and the 
scurf of the hair: (K:) or horns of which are made 
[the bracelets, or anklets, called] 4i : (En-Nadr, 
TA:) or a certain thing [or substance] resembling 
ivory: (Msb:) Th cites a poet as using the 
phrase a 44 Ali forming the pi. of 34 with I 
and A; but accord, to the citation of IAar, the 
word in this instance is a3)j!'. (M.) 3)): see 
the next preceding paragraph, in four places. <14 
A piece of camels' or similar dung: (M, K:) 
because of its drying up. (M.) — — And 
A withering wind. (M, K.) Dhu-r-Rummeh 
says, <14 3& D-4 44 j4 [Abodes of which every 
withering wind had effaced the traces after 
they had been seen by us]. (M.) *4 A woman 
whose lip is dry. (O, K. *) 31)4 see <114. — Also 
Ulcers that come forth in the side and penetrate 
into the inside; (K;) i. q. Al4; and so 314, 
with < (IAar, T.) 34 A calamity, or misfortune; 
(T, TA;) as also 1 34 and 1 34-: (Ibn-'Abbad, 
TA:) see 1 . [See also <4)4 fo the first 
paragraph, and below.] 34: see 34 in three 

places: and 3 4. <4 (T, S, M, K) and 1 <5l4 

(T, K) A wick (T, S, M, K) that is lighted, (M,) 
or with which a lamp is lighted, or trimmed: (T:) 
or <Jl4 signifies a wick of which a portion is 
burnt: (Ham p. 81 :) pi. [or coll. gen. n.] i 34 and 
1 34. (T, K, * TA.) [See an ex. in a verse cited 
voce 344] <44 and [its pi.] 34 [or this is pi. 
of 34 or 34]: see 1 . 34: see <14. <144 
see <11)4 34 Withering, or withered; losing, 
or having lost, its moisture. (TA.) — — Spear- 
shafts (4) slender, and of which the -41 [or 
exterior part] adheres [firmly]: (M, K: * 

[for 4 H 4 i344 in the K, I read 4H' <344 as in 
the M:]) pi. 3) and 34 (M, K.) Lean, or 


emaciated: (Ham p. 788 .) — — See also 34 
in four places. 344 see 3j4. 3 =a 4< (S, Mgh, 
Msb, K) and 1 4< (Msb) Rancour, malevolence, 
malice, or spite; or concealment of enmity, 
and violent hatred, in the heart; or retention of 
enmity in the heart, with watchfulness for an 
opportunity to indulge it or exercise it; 
syn. AA : (S, Mgh, Msb, K:) and [simply] enmity: 
(S, K:) or blood-revenge; or retaliation of murder 
or homicide; or a seeking to revenge, or 
avenge, or retaliate, blood; syn. j'4 or a desire, or 
seeking, for retaliation of a crime or of enmity: 
(K:) pi. (of the former) 3 4< (S, Mgh, Msb, K) and 
(of the latter, Msb) 3l4. (Mgh, Msb, K.) One 
says, <14 44 meaning [i. e. He sought to 
obtain his bloodrevenge, or retaliation]. (S, Msb.) 
And 4° “<4 [He owes me my blood- 

revenge], meaning he is the slayer of my relation. 
(A in art. 34) [See also a verse of Lebeed cited as 
an ex. of the preposition 4 ] 34 see 

the preceding paragraph. 4- 1 “44 aor. 44 (S, 
Msb, K, &c.,) inf. n. 1 44 (S, K,) or this is a 
simple subst., and the inf. n. is 44 (Msb;) and 
1 '“44, (S, A, Msb, K,) of the measure 3*) a], (S, 
Msb,) originally “44, the a being changed 
into 4 and the j being incorporated into it; and 
some of the Arabs say j “44, which is allowable; 
but the former is more common; (Zj;) He 
hoarded it, treasured it, or laid it up for the 
future; reposited it, or stored it, in secret; (A;) or 
he prepared it, or provided it; (Msb;) for a time of 
need: (A, Msb:) or he chose it, or selected it, and 
(so in some copies of the K and in the TA, but in 
other copies of the K “ or ”) took it for himself, or 
prepared it. (K.) Some have made a distinction 
between 4< and 44 saying that the former 
relates to the world to come, and the latter to the 
present world; but this is a manifest mistake. 
(MF and others.) — — 4 a. ti-A. <4il jAi (A) 
(tropical:) He reserved, or preserved, for himself 

[a good story, or the like]. (TA.) “4 <> 4- 

(tropical:) [He (a horse) reserved somewhat of 
his run, i. e., power of running, or was sparing of 
it, for the time of need]. (M in art. uj^.) [See 
also 44 below.] — — 44 ], GAa jHa 

(tropical:) [Such a one does not treasure in his 
heart good advice]. (A, TA.) 8 4-1 and 44: see 1 , 

in three places. 44 see 1 : and see the next 

paragraph, in two places. »44 (S, A, Msb, K) and 
i 14 (A, Msb, * K) A thing hoarded, treasured, 
or laid up; reposited, or stored, in secret; (A;) 
or prepared, or provided; (Msb;) for a time of 
need: (A, Msb:) or taken for one's self, or 
prepared: (K:) pi. of the former, 44 (S, A, 

Msb;) and of the latter, 144. (Msb, K.) You 

say, 4 - <1 'a 34 ], <111 Ac and »44 (tropical:) 
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[He made his wealth to he a store in the hands of 
God, by applying it to pious uses]. (A.) — — 
And JUci (tropical:) [The works of 

the believer are things laid up for the time of 
need, i. e. the day of resurrection]. (A.) j^lj 
(assumed tropical:) Fat; as an epithet. (AA, 
K.) [A kind of sweet rush; juncus odoratus; 
or schcenanthum;] a certain plant, (S, Mgh, Msb,) 
or herb, (K,) well known, (Msb,) in form 
resembling the iJl'J* [or papyrus-plant], (Mgh,) 
sweet-smelling, (K,) or of pungent odour; (Mgh, 
Msb;) which, when it dries, becomes white; 
(Msb;) used for roofing houses, over the wood, 
and for graves: (TA:) it has a root hidden in the 
ground, slender, pungent in odour; and is like the 
straight stalks of the Jl'-A [or papyrus-plant], 
save that it is wider, and smaller in 
the m [ which means either the joints or the 
internodal portions]; and it has a fruit 
resembling the brooms of reeds, but more 
slender, and smaller: it is ground, and is an 
ingredient in perfumes: it grows in rugged and 
in smooth grounds; but seldom does more than 
one grow on the same spot: when it dries, it 
becomes white: (AHn:) 'Iyad asserts that its « is 
a radical letter; but this is a mistake: (MF:) the n. 
un. is (S;) which is applied to a single plant, 
(AHn,) or to a single fascicle thereof. (Mgh.) 
(tropical:) The [part of the intestines called] 

(TA:) [its pi.] is also explained as signifying 
the intestines; and bellies; (S, K;) and veins: (K:) 
or the lower part of the belly: (As, K:) or the parts 
of the inside of a beast in which he stores his 
fodder and water. (A.) You say j'Si 

(tropical:) Such a one filled the lower parts of his 
belly. (As.) And & jilii ajIjII (tropical:) The 
beast satiated itself. (TA.) And ciiiU) 
» (tropical:) He became satiated. (A.) 
And»j^ Su (tropical:) [He filled his 

heart with enmity towards us]. (A.) or 

(accord, to different copies of the K,) (assumed 
tropical:) A horse that reserves his run; expl. 
by (AO, K, TA:) [Freytag's reading 

of for or and his 

proposed emendation, of for both 

taken from the TK, but neither found by me in 
any copy of the K, are evidently wrong: see j? 

above:] such is the a horse “ that will 

not give what he has without the whip: the fern, is 
with ». (TA.) jj 1 ji, (T, S, M, A, &c.,) aor. C : 3ji, 
(S, M, Msb,) inf. n. !p, (S, M, K, &c.,) He 
sprinkled, or scattered, salt (T, * S, A, Msb, K) 
upon flesh-meat, and pepper upon a mess of 
crumbled bread with broth, (A,) and a 
medicament (S, A) into the eye, (A,) and grain (S, 


i 

A, K) upon the ground, (A,) &c.; (T, Msb, K;) 
as also i jAP, inf. n. »jAP: (K:) he took a thing 
with the ends of his fingers and sprinkled it upon 
a thing. (M.) You say, Pye jj, (TA,) and <yc. ji 
aor. 3 A (M, TA,) inf. n. !p, (K, TA,) He 
put the medicament called jjji into his eye. (M, 

* K, * TA.) Also, (A,) inf. n. as above, (K,) 

He spread. (A, K.) You say, (p 

(tropical:) God spread his servants, or 
mankind, upon the earth. (M, * A.) Whence the 

word Ajp. (M, TA.) And Pyjll iy= jSlI Ci jj The 

ground put forth the plant, or plants. (K.) — _p, 
(T, S, M, K, &c.,) aor. 3 A [contr. to analogy,] 
(T, M,) inf. n. jxP, (M,) It (a herb, or leguminous 
plant,) came up, or forth, (LAar, AZ, T, S, K,) from 
the ground: (AZ, S:) or it (a herb, or leguminous 
plant, and a horn,) began to come forth; put forth 
the smallest portion of itself. (A.) — — h!p 
(T, S, M, K,) aor. jjji, inf. n. jjji, (S, M,) 
(tropical:) The sun rose; (S, M, K;) and 
appeared: (M:) or began to rise: is when its 

light first falls upon the earth and trees: (T, TA:) 
and uj 5 Ip, aor. and inf. n. as above, 

(assumed tropical:) The upper limb of the sun 
rose: (Msb:) or began to rise. (A, TA.) — (p is 
also syn. with [app. as meaning His flesh 
became contracted, shrunk, or wrinkled]. (K.) — 
Also, (T, K,) aor. 3 p. contr. to analogy, 
(K,) unless ip be for jj\ (MF,) said of a man, The 
fore part of his head became white, or hoary. (T, 
K.) 3 Pjj'i, (aor. jlij, S,) inf. n. and jl ip, She 
(a camel) became evil in her disposition. (Fr, S, 
K.) Hence the saying of Hoteiah, satirizing Ez- 
Zibrikan, and praising the family of Shemmas 
Ibn-Lay, Plli> Cp® 1 * 4 % cjjli 
° i. e. [And thou wast like her who has a 

stuffed skin of a young camel made for her and 
placed near her that she may incline to it 
and yield her milk,] that has inclined to the 
young one of another; [and on that account 
desires its distance from her, and severs herself 
from it:] in the S we find, for J%ll ,jjll; and 
for but the former are the correct 

readings: pP)I j is a contraction of p or, accord, 
to some, it is for see art. jP. (IB and TA.) 

— — One says also, Glp J, meaning 
(assumed tropical:) In such a one is 
aversion, arising from anger, like that of a she- 
camel: (AZ, S:) or anger and aversion (Th, M, K, 
TA) and disapprobation. (Th, TA) R. Q. 1 lp(p: 
see 1, first sentence, _p The young ones [or grubs] 
of ants: (M, A, Msb, K:) accord, to Th, (M, TA,) 
one hundred of them weigh one barley-corn: 
(M, K:) or, accord, to En-Neysabooree, [who 
perhaps held _p to signify ant's eggs,] seventy of 


them weigh a gnat's wing, and seventy gnat's 
wings weigh one grain: (MF:) or the smallest of 
ants: (S:) or small red ants: (TA:) or it signifies, 
(TA,) or signifies also, (A,) the motes that 
are seen in a ray of the sun that enters through an 
aperture: (A, * TA:) as though they were particles 
of a thing sprinkled: and in like 

manner PI ji [minute particles of gold]: (A:) 

the sing., (S,) or [rather] n. un., (Msb, K,) is » (p, 
(S, M, Msb, K,) [of which the pi. is Plji.] [See an 
ex., from the Kur x. 62, voce lmP.] — — See 
also %(p. jjjj A thing sprinkled: (M:) a dry 
medicament, (T, TA,) such as is sprinkled in the 
eye, (T, A, K,) and upon a wound, or sore: (T, 

TA:) or a kind of pjI [q. v.]. [Har p. 86.) See 

also »jj_p. »jlji What falls about, (M, A, K,) of 
perfume, when one sprinkles it, (A,) or 
of jj_p, (K, TA,) or of what is sprinkled. (M, and 
so accord, to the CK.) »jaP (S, A, Msb, K) and 
1 jj!p (S, Msb, K) A kind of perfume, (Msb, K,) 
the particles of the s-y^l [or calamus 

aromaticus, also called q. v., in 

art. s- 1 *-^], (T, M, A, Msb,) which is brought 
from India, (A, Msb,) and resembles the reeds of 
which arrows are made: (T, A, Msb:) its 
internodal portions are filled with a white 
substance like spiders' webs; and when 
powdered, it is a perfume, inclining to yellowness 
and whiteness: (Sgh, Msb:) or, as some say, it is a 
mixed kind of perfume: (TA:) [but this, if correct, 
seems to be a second application:] pi. of the 
latter, »j)i (S, K.) ls(p a rel. n. from (p, (T,) 
(tropical:) The diversified wavy marks, streaks, 
or grain, of a sword: (T, M, A, K:) likened to the 
track of young ants. (M, A.) It occurs in poetry, in 
which some read Is [q. v.]. (M.) — — 
And (assumed tropical:) A sword having much of 
such wavy marks, &c. (K.) %(p, (S, Msb, K,) the 
most chaste form, (Msb,) and %lp, (Msb, K,) 
and %_p, this last without a sheddeh to the j 
(Msb,) [respecting the derivation of which see 
art. I ji,] (assumed tropical:) Children, 

or offspring, (S, Mgh, Msb, K,) as also i (p, 
(Msb,) of a man, (S, K,) [and of genii: see art. I jj,] 
male or female: (IAth:) little ones, or young ones. 

(Mgh, Msb.) Also (tropical:) Progenitors, or 

ancestors. (Msb, MF.) — — Also (assumed 
tropical:) Women. (Mgh, K.) — — Used in a 

sing, as well as a pi. sense. (Mgh, Msb, K.) 

PI. P%(p and (sometimes, Msb) lsJj\ (S, Msb, 
K.) [In the CK, the latter pi., with the article, is 

written without a sheddeh to the s. 

For examples, see art. I jj.] An instrument 

with which grain is scattered. (K.) jlii A she- 
camel evil in disposition. (Fr, S, K.) [See 3.] I _p 
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l lb, (T, S, M, &c.,) aor. b, (S, M, Msb, K,) inf. 
n. (S, M, Msb,) He (God) created, syn. 3b 
(T, S, M, Msb, K,) 3^1 [the creation; i. e. the 
things that are created]. (T, S, M, Msb.) 

1 j 3b 3? 1 ji& bb in the Kur [vii. 178], 
means [And verily] we have created [for Hell 
many of the jinn, or genii, and of mankind]. 
(T.) — — He multiplied, or made numerous. 
(K.) b ■£ yji, m the Kur [xlii. 9], means He 
multiplieth you thereby; i. e., by making of 
you, and of the cattle, pairs, males and females: 
so says Zj; and Fr says the like; and this is a 
correct explanation. (T.) — — Also, (S, M, 
K,) and so b, (TA,) He sowed land: (S, M, K, 
TA:) hut the latter verb is said to he the more 
chaste. (MF.) — b His teeth fell out from his 
mouth; (K, TA;) as also b and cb, without »: 
(TA:) but the most chaste is said to be without :» 
b, with *, is said to he of weak authority, or a 

mispronunciation. (MF.) Ls b, (M, K,) or is b 

(S,) aor. b, (K,) inf. n. t b; (S, * M, O;) 
and b, (S, K,) aor. b; (K;) and 3 jA aor. \ (Ktr, 
TA;) His hair became white, or hoary, in the fore 
part of his head: (S:) or he had whiteness 
intermixed with blackness in the hair of his head: 
(M:) or his hair became white, or hoary: (K:) or 
he began to become white, or hoary, (M, K,) in 
the fore part of his head, (K,) or in the upper part 
of each side of the head. (A, TA.) The epithet is 
i b'; fern. >b. (S, M, K. [In some copies of the 
K, ls' b is erroneously put for *'b.]) 4 *1 jit Fie 
angered him; provoked him to anger. (T, M, K.) 
— — jil He incited him against his 

companion. (AZ, T.) And »' b' He incited 

him, or urged him, to do, or attempt, the thing. 
(M, K.) And '33] »t jil He constrained him, or 
compelled him, to have recourse to, or to do, 
such a thing. (K, * TA.) A 'Obeyd mentions is jit, 
without *; hut 'Alee Ibn-Hamzeh asserts that this 

is incorrect. (M.) jiill I b He, or it, made 

tears to flow. (K, * TA.) — — And »t b He 
frightened him. (M, K.) — cjl jil she (a camel) 
excemed fy3 jil) the milk (M, K, TA) from [app. a 
mistake for into] her udder: a dial. var. of >^'b 
[q. v.]. (TA.) The epithet applied to the she-camel 
so doing is 1 is b*. (M, K.) *.b The act of creating; 

inf. n. of t b (S, M, Msb.) [And used in the 

sense of the pass. part. n. of that verb; and alike 
as sing, and pi. because originally an inf. n.] «b 
bll, (S, K, TA,) [for bll »jj,] related as occurring 
in a trad. (S, TA) of 'Omar, (TA,) means Created 
[i. e. destined] for the fire [of Hell]: (S, K, TA:) 
but as some relate it, the phrase is jb j.b, 
meaning [either “ the children of the fire,” 
agreeably with what next follows, or] “ to be 
scattered in the fire. ” (S, TA.) — — Also The 


number of [ones] offspring: one says, ^ b 
May God increase [the number of] thine 
offspring; as also (T.) — Somewhat; (M, 

K;) as in the saying, b 0? i b b") [Somewhat of 
news, or information, reached me, or came to 
my knowledge]: (K, TA:) or b 3* i b [somewhat 
of good]: (so in some copies of the K and M:) 
thus » b is written by IAth: in some copies of the 
K, i b, with damm: (TA:) or *b here means a 
little; and jb is a dial. var. thereof. (M in 
art. jb) Also A little of what is said. (TA.) — A 
thing intervening as a separation or an obstacle: 
so in the saying, *b b j b U [There is not 
anything intervening &c. between us and him, or 
it]. (K, * TA.) by see what next follows. »b (S, 
M, K) and 1 by (S,) the latter an inf. n. (M, [see 
1,]) the former a simple subst., (S,) Whiteness, or 
hoariness, in the fore part of the head: (S:) or 
whiteness intermixed with blackness in the hair 
of the head: (M:) or whiteness, or hoariness, of 
the hair: (K:) or the beginning of whiteness or 
hoariness (M, K) in the fore part of the head, (K,) 
or in the upper part of each side of the head. (A, 
TA.) bb and bb Intensely white salt: (S, M, 
K:) derived from si b: one should not say b b'; 
(S, K;) for this is a vulgarism: some pronounce it 
with the unpointed A (TA.) Z'is b Sown seed. (S, 
M, K.) b'b (T, S, M, Mgh, K) and bb (M, K) 
and bjA (K,) [or bb, without a sheddeh to the j, 
accord, to the Msb in art. b,j always pronounced 
by the Arabs without »: (S:) accord, to some, 
(TA,) from «bb (M, TA;) so says Th; (M;) the 
measure of the first being bb or bis; [so that it 
is originally « jb or b-b] (TA;) but the * is 
suppressed because of frequency of usage: (M:) 
accord, to others, from b, signifying “ the act of 
scattering; ” because God scattered the b b upon 
the earth; and the measure is or b ,j*i, [if the 
latter,] the word being originally »jjb, the 
last j being changed into lS, in a manner similar 
to the case of m 1 **^ ciAfi [in which 
becomes b and then biai; so that »jjb 
becomes bb and then bbl: (TA:) Children, or 
offspring, (T, S, Mgh, K,) of a man, and used as a 
sing, also, (Mgh,) or of men and of jinn, or genii: 
(S, K:) pi. [Abb (see art. b) and 

sometimes] is j(b. (S.) Hence, bb ^3! j* J m* 
bb 1 [in the Kur iii. 33, meaning Give me, from 
Thee, a good offspring]. (Mgh.) And in a trad, of 
Ibn-'Omar, bb 1 b b*b means And he put me 

among the little ones, or young ones. (Mgh.) 

It is also applied to signify Progenitors: as in the 
saying, in the Kur [xxxvi. 41], bill b bb 

[We carried their progenitors in the laden 
ark]. (T.) — — And it is used also to signify 
Women; [because they are the sources of 


offspring;] (T, Mgh, TA;) like as eLA. is used to 
signify “ rain: ” (TA:) as in the saying of 
'Omar, 1 b* [Perform ye the pilgrimage 

with the women]. (T, Mgh, TA. [See his saying in 
full, voce bj-]) bb' an epithet applied to God, 
The Creator. (T.) bb fern, bb: see 1, last 
sentence. Applied to a ram, Having whiteness in 
the head; (M, K;) and so the fern, applied to a 
ewe: (M:) or having the ears variegated, or 
speckled, with black and white, and the rest 
black: (K:) or it has this latter meaning when 
applied to a horse, and to a kid; and so the fem. 
applied to a female kid, (S, O,) or to a she-goat: 
(M:) and is not applied to the sheep-kind. (S, 

0. ) is bb see 4, last sentence. Mb 1 M b, 

aor. mjA inf. n. Mb (M, A, Msb, K) and bib, (S, 
* M, A, K,) said of a sword, and a spear-head, (A,) 
or of a thing (M, Msb) of any kind, (M,) It was, or 
became, sharp, (S, * M, A, Msb, K,) and cutting, 
or penetrating: (Msb:) or, said of a sword, and 
of a spear-head, it signifies [or signifies also] it 
was steeped in, or imbued with, poison. (A.) 

AiUJ Aj b aor. as above, [and so the inf. n.], His 
tongue was, or became, sharp [properly speaking, 

1. e. sharp in the extremity: (see mjA) and also 

tropically, i. e., in a good sense, as meaning 
(assumed tropical:) chaste, or eloquent; 
without barbarousness, or vitiousness, or 
impediment: and in a bad sense, as meaning 
(assumed tropical:) profuse of speech; or 
clamorous: bad, or corrupt: foul, unseemly, or 
obscene]: he cared not what he said. 

(TA.) [For] Mb (S, M, A, TA) and bl b (S, A, TA) 
signify Sharpness of the tongue [properly 
speaking, or, as is said in the A, tropically]: (S, 
M, A, TA:) and the former, (TA,) or the latter, 
(Msb,) [or each.] metaphorically, (TA,) (tropical:) 
chasteness, or eloquence, thereof; (Msb, TA;) 
without barbarousness, or vitiousness, or 
impediment; a quality approved: and (tropical:) 
profuseness, or clamorousness, thereof; a quality 
disapproved: (TA:) and the former, [or 

each,] (assumed tropical:) badness, or 
corruptness, thereof: (M, K:) and the former, 
(AZ, S, M, K,) or the latter, (Msb,) or each, (A,) 
(tropical:) foulness, or obscenity, thereof: (AZ, S, 
M, A, Msb, K:) and the pi. of the former [used as 
a simple subst.] is bb. (AZ, IAar, S, M, K.) 
A poet says, (S,) namely, Hadramee Ibn-’Amir El- 
Asadee, (TA,) fb li cA jc. 3 £££$35 ebb b 3 
Mb*' 3“ (tropical:) [And I have borne with you 
not withstanding your vices and evil actions, and 
have known what is in you of foul, or obscene, 
qualities of the tongue]; (AZ, S:) [or] bP& b° 
(IAar, M, TA) means notwithstanding what is in 
you of annoyance and enmity: (TA:) but accord. 
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to Th, he said, AAA, pi. of 4-A. (M, TA.) 
[Accord, to Z,] AA 1 4A means (tropical:) In 
them are [qualities that are] causes of evil, 

corruption, wrong, injury, or the like. (A.) 

(x, S, M, A, Msb,) aor. A A, (S, 
Msb,) inf. n. A A (T, S, M, Msb, K) and Alji 
and AjA, (M, K,) (assumed tropical:) His 
stomach was, or became, sharp, or keen, by 
reason of hunger: (M; but only the first of the inf. 
ns. of the verb in this sense, and not the verb 
itself, is there mentioned:) [or] 
(assumed tropical:) his stomach was, or became, 
in a good, or right, state: (K; but only the inf. ns. 
of the verb in this sense, and in the next, and not 
the verb itself, is there mentioned:) and also, (M, 
K,) (tropical:) his stomach was, or became, in a 
bad, or corrupt, state: (T, S, M, A, Msb, K:) thus 
having two contr. significations. (M, K.) — — 
c jill A A, (S, M, A,) inf. n. A A, (S, M, K,) 
(tropical:) The wound admitted not of cure: (S, 
A:) or was, or became, in a bad, or corrupt, state, 
and wide, (M, K,) and admitted not of cure: (M:) 
or flowed with [i. e. ichor tinged with blood]. 
(M, K.) — — kiji Cj inf. n. A A, (assumed 
tropical:) His nose dripped; let fall drops. (M.) — 

404 see 2 , in two places. [Hence,] AA 

(tropical:) I excited, or provoked, [or 
exasperated,] such a one. (A.) And 40 A4 

(tropical:) [app. Such a one makes a 
separation between us, (see y>i,) and excites 
discord: A is perhaps here used for m A, 

to assimilate it to m AA]. (A.) 2 mA, (M, K,) inf. 
n. 4yA, (S,) He sharpened (M, S, K) an iron 
instrument [such as a sword and a spear- 
head &c.]; (M;) as also ; 404 (M, Msb, K,) 
aor. m j 4 (M, L, Msb, TA,) accord, to the K A A, 
but this is without any other authority, and contr. 
to analogy, as neither its third nor its second 
letter is a faucial, (TA,) inf. n. 404 (M, Msb, TA;) 
and i yjjjf (KL.) Also, inf. n. as above, He 
poisoned a sword, i. e. steeped it in poison, and, 
when it was well steeped, took it forth and 
sharpened it; and i A A, likewise, is allowable. 
(T, TA.) — The inf. n. also signifies A woman's 
holding her infant in order that it may satisfy its 
want [by evacuation, as the words in the 
explanation (■'A.U. A=0 commonly mean, 

not, as Freytag supposes, by sucking]. (T, K.) 
4 mjO see 2 . — Also (assumed tropical:) He 
became chaste in speech, after having 
been barbarous therein. (IAar, T in art. yj, and 
TA.) — — And (assumed tropical:) His life 
became bad, or corrupt. (IAar, T in art. yj, 
and TA.) 404 (so in the CK and in a MS copy of 
the K,) or j A j4 (so accord, to the TA, [which is 


4 

followed by the TK, and so in my MS copy of the 
K, but altered from A A, which I incline to think 
the right reading,]) A shoemaker’s J#*jj [a word 
well known as signifying his knife, with which he 
cuts the leather, but here explained in the TA 
as signifying his AA with which he sews]. 
(K.) A A an irreg. pi. of A j4 q. v. A A i. q. [i. 
e. A ganglion; &c.]: (AZ, T:) or so i A A: and both 
signify a certain thing that is sometimes in the 
neck of a human being or of a beast, like a 
pebble: or the former word signifies a certain 
disease in the liver, (K, TA,) slow of cure: (TA:) 
the pi. of the former is A A, (K,) or A 34 (AZ, T,) 
or this latter is pi. of Aj4 (TA.) A A an inf. n. 
of A A [q. v. passim]. (T, S, M, &c.) — — 
See also Aj4 and see there a pi. or a dual form, 

in three places. Also (assumed tropical:) An 

incurable disease: (M, K:) [in the present day 
applied to diarrhoea; and this is app. meant by 
what follows:] a disease that attacks the stomach, 
in consequence of which it does not digest the 
food; becoming in a bad, or corrupt, state, and 

not retaining the food. (L.) And (assumed 

tropical:) Rust. (S, K.) A A Sharp; (T, S, M, K;) 
applied to anything, (S, M,) as, for instance, a 
sword, (S,) or a spearhead; and so 1 AjjA (T:) 
or this latter, applied to a spear-head [&c.], 
signifies sharpened; (S;) as also 1 AjA (T, S:) 
or A A (A, TA) and 1 A A* (M, K) and j A jjA 
(T, TA,) applied to a sword (T, M, A, K) and a 
spearhead, (A, TA,) signify [or signify 
also] poisoned; (A, K;) i. e. steeped in, or imbued 
with, poison, (T, M, A, TA,) and then sharpened. 
(T, M, TA.) And AA A means Sharp poison. 
(M, A.) A rajiz says, (referring to cattle, TA,) A- 
jU:VI cjUji 444 meaning [Upon which have crept 
insects resembling ticks, that produce swellings 
where they creep,] sharp in stinging. (S.) — — 
A A J-4 [properly signifies] A tongue sharp in 
the extremity. (M, TA.) Tropically, (A,) (tropical:) 
A sharp tongue; (S, A, TA;) as also 1 A jjA (TA:) 
(assumed tropical:) a chaste, or an eloquent, 
tongue: (Msb:) [and (assumed tropical:) a 
profuse, or clamorous, tongue: (see Aj4)] and 
(assumed tropical:) a foul, or an obscene, 
tongue. (Msb.) And gUJll m A (assumed tropical:) 
Sharp in tongue: (TA:) [(assumed tropical:) 
profuse, or clamorous, therein; long-tongued: 
(see A j4)] (assumed tropical:) bad, or corrupt, 
in tongue: (Abu-l-'Abbas [Th], TA:) (assumed 
tropical:) wont to revile; (T;) foul, or obscene, 
in tongue; (ISh, T, TA;) who cares not what he 
says. (ISh, TA.) And Aj4 alone, (assumed 
tropical:) Sharptongued: and (tropical:) long- 
tongued, or clamorous; or foul, or obscene, in 


tongue: (K, * TA:) and so AA, applied to a 
woman; (AZ, T, S, A, Msb; *) and j <jj4 (AZ, T, 
S, M, K:) this last [is app. a contraction of Aj 4 
and used by poetic license: it] is applied by a rajiz 
to his wife, (T, S, *) as meaning (tropical:) bad, 
or corrupt, and unfaithful to her husband in 
respect of her jr ja; or, accord, to Sh, it means 
long-tongued; and foul, or obscene, in speech: 
(T:) and j AjA“ likewise, accord, to Sh, means 
foul, or obscene, in speech: (TA:) the pi. of A A is 
i A A, (K,) which is irreg.; (TA;) meaning 
(assumed tropical:) sharp; (M, K;) and 

(assumed tropical:) sharp in tongue [&c.]: (K:) 

and the pi. of 1 *i'j) is A A. (T, S, M.) 

4A [(assumed tropical:) A stomach sharp, 
or keen, by reason of hunger: or (assumed 
tropical:) in a good, or right, state: (see AA 
Aiy>:) and also, the contr., i. e.] (tropical:) 
a stomach in a bad, or corrupt, state. (M, TA.) — 

— A> cA (tropical:) A wound in a bad, or 
corrupt, state, and wide, and not admitting of 
cure: or flowing with [i. e. ichor tinged with 

blood]. (M, TA.) A A (tropical:) A man 

of a bad, or corrupt, natural disposition. (A, TA.) 

— See also Aj4 AA: see Aj4 — — and see 

also Aj 4 in two places. AAA see what next 
follows. (jjj4 see what next follows. AAA see 
what next follows. AA: see what 

next follows. AA (assumed tropical:) A vice, 

fault, defect, or the like; as also 1 A 34 (K.) 

And A calamity, or misfortune; (S, M, 
K;) from 4 yA Cjji meaning “ the wound 
admitted not of cure; ” (S;) as also 1 AA, (K, 
TA,) or 1 A A, (so accord, to the CK,) and 1 A A 
[or AA?]. (TA.) El-Kumeyt says, AlAb 
meaning (assumed tropical:) [He smote me, or 
afflicted me,,] with calamity, or misfortune: or 
with evil, or mischief; and discord, or dissension; 
(T;) as also 1 lAAA [in the form of a pi. applied 
to rational beings, as though 
denoting personifications], (K, accord, to the TA,) 
or 1 Afj6°iA [in the dual form]; (so in the CK 
and in my MS copy of the K;) which likewise 
means with calamity, or misfortune. (TA.) 
And AlAI A« Cna! and j AA^ and 1 CAA 1 , [thus 
this last is written in the TT as from the 
M,] meaning (assumed tropical:) [I experienced 
from him, or it,] calamity, or misfortune. (M.) 
And 1 A1AI A-A A' (assumed tropical:) Evil, 
or mischief, and discord, or dissension, were cast 
among them, or between them. (T.) A 34 see the 
next preceding paragraph. A' A Poison. (Kr, 
M, A, K.) 44A A yellow flower: (K:) or yellow, 
applied to a flower and to other things. (M.) ‘-i 
AA Wool of Adharbeejan or Adharbeejan 
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or Adhrabeejan; for there are different opinions 
respecting the orthography of this name: 
(TA:) ur'j^ is a rel. n. from (K, TA:) 

contr. to rule; for by rule it should be lSj 4 
or LSjjl. (IAth, TA.) The tongue: (K:) so 
called because of its sharpness. (TA.) 40^: 
see mj 4 in two places. see mj 4 in four 

places. £ jj 1 4*Lll £j4 see 2 - — ^ 

He winnowed the thing; syn. »04 (Kr, K.) 
2 £ji, (S, K,) inf. n. £jj 4; (S;) and . 4kJj ; 
aor. £ jj; (K;) He put jyJ j 4 [or cantharides] into 
the food. (S, K.) — — 5U1I u? -^1)4 inf. n. as 
above, He put a small quantity of it, namely, 
saffron, &c., into the water. (S.) — — And £ j£ 
[or 4y £ji, (see £' j 4 below,)] He poured water 
into his milk, in order that it might become much 

in quantity. (TA.) £jj 4 also signifies The 

smearing with clay a new [water-vessel of skin 
such as is called] in order that its odour may 
become good. (AA, K. *) £j4 A certain tree, of 
which camels' saddles are made. (K, TA.) 
[Forskal mentions, in his “ Flora Aeg. Ar.,” p. 
xcvi. a fabrile wood of an uncertain kind, of 
which spears, or lances, are made, called £ 
(thus with the unpointed ■>), brought from the 
region of San'a.] £j4 see £04 4 4, applied to 
milk, i. q. £4-=, (AA, K,) i. e. Mixed with water; as 
also i £jii: (TA:) or the latter, milk, and honey, 
mixed with a larger quantity of water. (K.) £45 
and £l 15 jj]: see £04 £ jj 4 see £04 £jj 5 [a coll, 
gen. n.] i. q. 5J— [i. e. Hills; or mountains 
spreading over the surface of the ground; &c.]: n. 
un. with ». (S, K.) S-4j4 see £04 
Intensely red; (S, A;) i. e. (TA) i. q. (K, 

TA.) — A certain race of camels, so 

called in relation to a stallion named £jj 4 (S, 
K. *) £15: see what next follows. £04 see what 
next follows. £115 and i £ jj 4 (S, A, K,) the latter 
(respecting which see below) anomalous in form, 
(TA,) and ; £jj 4 (K,) agreeably with analogy, 
(TA,) and j £jj) (K) and i £115 (Fr) and i £ jj 5 
and i £kp (K) and i £15 (IO) and i £ Ip (K) and 
l and i (ISd) and I 4=>jjj and j £>45 
(K) and ' |£jjjj, accord, to some, (TA,) and 
i 4^>]5 (ISd) and j £>*15 and i £ >*j5, and i 
the second letter [in the latter of these two forms, 
or in both,] is sometimes doubled by teshdeed, 
(K,) and sometimes the second j is meksoorah, 
and the termination » is also added thereto, (ISd,) 
and ; r >* j5 .4 and i ^515 >1 and i r) 15 jjI, and 
[ jjI imperfectly deck, (Kr,) [The 

cantharis, or Spanish fly;] a kind of insect of a 
red colour, (S, A, K,) spotted, or speckled, with 
black, which flies, (S, K,) and is of a poisonous 
nature; (S, K;) a kind of insect larger than the 
common fly, variegated with red and black and 


J 

yellow, having a pair of wings with which it flies, 
and of a deadly poisonous nature: when they 
desire to allay the heat of its poison, they mix it 
with lentils, and so mixed it becomes a remedy 
for him who has been bitten by a mad dog: (IO:) 
Ibn-Ed-Dahhan the Lexicologist says that 
the £ >15 is a kind of fly variegated with yellow 
and white; and what is called kk ja : by certain 

of the acute physicians it is described as Jj** 
lsJ>4 app. meaning a worm-like animal, of the 
size of the finger, and of a conical shape, the head 
of which is at the thickest part of it: and IDrst 
says that it is a flying insect, resembling the j>5j 
[or hornet], and of a deadly poisonous nature. 
(TA.) It is observed in the S, with 
reference to £ >15, that, in the opinion of Sb, i_>4 
meaning, there is not in the 
language a subst. (as distinguished from an 
epithet) of the measure Uj*4 (marg. note in a 
copy of the S;) or his meaning is, [there is not a 
word of this measure] with damm alone; (MF;) 
or with a single dammeh, that is, to the *-*; but 
with dammeh to the and to the £: (IB:) and it 
is added in the S, that he (Sb) used to say £j-“ 
and l>_ 54 Sb, however, also mentions the 
forms £ i-4 an d o* j 54 (MF.) The pi. is £5 j 4 (S, 
K:) in the L, £45 is also said to be a pi.: and Kr 
mentions £ jl 15; but AHat says that this last is 
only used in poetry. (TA.) Sb says that the sing, 
of £jJ Ip is £jkji, (or, in other words, that one 
of the [insects called] £jJ >5 is [called] £ >* j 4) 
which is of the measure J*l*4 and of which the 
dim. is i £ 15, formed by throwing out 
the first £ jjj 5; [not £, as it would be by rule, 
making it of the measure 4404 and its curtailed 
original £5*4] for there is not in the language a 
word of the measure £1*4 except £1*4 (S,) which is 
the proper name of a man. (MF.) AHat cites a 
verse in which occurs as pi. of £415; but the 
correct reading is £ > j4 (MF.) £jt 14 and £ >15 
and £ jj4 see £04 £jj 5 and see £04 £ >15 
and £>15 and 4^>j4 gee £04 £415 >4 
see £04 £ jkjj and £ >*j5 and £ j*15 and >i 
£>*>5 and >5 see £04 £>15 dim. 

of £>* jj : see £04 £ 154 see £04 £>j4i £*-4 Food 
into which cantharides (£ij'j5) have been put. 
(TA.) l £15, [inf. n. of £5,] in its primary 
acceptation, signifies The stretching forth, or 
extending, the arm, or fore leg: (S, TA:) 
[or rather, when said of a man, the fore arm; and 
of a beast, the arm; though the whole arm of a 
man is generally stretched forth with his 
fore arm, and the whole fore leg of a beast with 
his arm: and ; £jj 4 and i £'15j and j £ signify 
the same, as will be shown by explanations 
of their verbs.] You say, >*5 £0 The camel 


stretched forth, or extended, his fore leg in going: 
and jOij ], >*5 The camel stretched forth, or 

extended, his arm (45115) in his going. (TA.) 

45 l5, (S, Msb, K,) aor. £15, (Msb, K,) inf. n. £15, 
(S, Msb,) He measured it with the £'1>5 [or cubit]; 
(Msb, K;) namely, a garment, or piece of cloth, (S, 
Msb, K,) &c.: (S:) and ^45 45 he measured it 

with his £ j4 (TA.) [See also 5.] You say of a 

she-camel, £j4 (assumed tropical:) She 
goes quickly, or swiftly, over the desert, as though 
measuring it; as also j 4-5 Jjj: and j ijjjJ=lli*j 
£ jlii (tropical:) She stretches forth her fore legs 
and so traverses the distance of the way. (TA.) — 

— Uila He strangled, or throttled, such a one 

from behind him with the fore arm; (Ibn-’Abbad, 
K;) as also 1 4=04 (K:) or the latter, inf. n. 
signifies, simply, he strangled, or throttled, him; 
(S, L;) but more properly, he put his 

neck between his fore arm and neck and upper 
arm, and so strangled, or throttled, him; and ]. 41 
t'j\ also, has both of these significations. (L.) — 

— £1)4 (K,) aor. and inf. n. as above, (TA,) 

He trod upon the arm (£l j4) of the camel, [while 
the latter was lying with his breast upon the 
ground and his fore legs folded,] in order that a 
person might mount him. (K.) — 4c 44 (s, 
Mgh, Msb, K,) aor. as above, (Mgh,) and so the 
inf. n., (Msb,) Vomit overcame him, and came 
forth to his mouth before he was aware, (S, * 
Mgh, Msb, * K, * TA,) and issued from him: 
(Mgh:) or vomiting came upon him without his 
intending it. (Mgh.) — £j4, (Ibn-'Abbad, K,) 

inf. n. as above, (Ibn-'Abbad,) (tropical:) He 
made intercession with him. (Ibn-'Abbad, K.) 
[Said in the TA to be tropical; I suppose because 
the stretching forth the arm is a common action 
of a person interceding.] You say, 4ic ^tic ji 
_s?VI (tropical:) I made intercession for such a 
one with the prince. (Z, TA.) And 44! £ jJ, like £ j4 
(Ibn-'Abbad, K,) inf. n. £j£ (TK,) (assumed 
tropical:) He made intercession to him. (Ibn- 
'Abbad, K.) In the O, fy £j^ (assumed tropical:) 
He made intercession [by him]. (TA.) — £j4 
aor. £j4 He drank from a skin (jj) such as is 
called £J4 (K.) — j Ci c jj His legs became 
tired, or fatigued. (Ibn-'Abbad, K.) — 4cl4i [app. 
an inf. n., of which the verb is £ j4] The 
being wide in step, (S, TA,) and light, or active, in 
pace, or going. (TA.) 2 £j 4 (S, K, &c.,) inf. 

n. (S:) see 1, first sentence. Also He 

spread himself out widely, (El-Moheet, L, K,) and 
stretched forth his fore arms, (El-Moheet, L,) in 
swimming: (El-Moheet, L, K:) said of a man. (El- 
Moheet, L.) — — He (a man) raised his fore 
arms; and particularly, in announcing good 
tidings or in warning: (TA:) or he (an announcer 
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of good tidings) made a sign with his arm, or 

hand. (S, K.) J He moved about 

his fore arms in walking, or going along. (S, K.) 
And gj— !' £ ji, (L, TA,) in the O and Moheet 

and K, erroneously, yi-S-is, (TA,) He helped 
himself with his arms, and moved them about, 
(O, El-Moheet, L, K,) in walking, or walking 

quickly, or running. (L.) a? t&S J ^ jj 

(tropical:) He acquainted me with somewhat of 
his tidings, or case; (K, TA;) [as though 
he stretched forth his arm with his information;] 
said by one who has asked another respecting his 
case. (TA.) — — [And hence, app.,] 

^ (assumed tropical:) He acknowledged, or 

confessed, such a thing. (K, TA.) £ [p 

and^J see l. [Hence, perhaps,] *£■ [p, inf. 

n. as above, (assumed tropical:) He killed him; 

or slew him. (TA.) and P £ jj. He 

bound both of the arms of the camel [to the 
shanks]: (K:) and the latter, he bound the camel 
with the redundant part of his nose-rein upon his 
[the camel's] arm. (K, TA.) [See also below.] 

also signifies The tinging a captive's 

fore arm with crocus, or with as a sign of 
slaughter; which was done in the time before 

Mohammad. (Meyd, cited by Freytag.) [See 

also the act. and pass. part, ns., below.] 

3 Sx. jlii signifies The selling by measure with the 

cubit; not by number, and without knowing the 
measure. (K.) [In the CK, — ^ jail j is put by 
mistake for jail j.] You say, **■ <j*j i 

sold to him the garment, or piece of cloth, by 
measure with the cubit. (TA.) — — See also l, 

in two places. jj, (TA,) inf. n. jku, (K, 

TA,) (assumed tropical:) I mixed with him in 
familiar, or social, intercourse; or became 
intimate with him: or I became copartner with 
him; or shared with him: syn. ‘dUll. (K * TA.) 

4 t (K,) inf. n. gdjiJ: (S:) see l, first sentence. 

(tropical:) He exceeded the due bounds, or 

just limits, in speech, or talk; (S, K, TA;) he talked 
much; (S, TA;) as also i £ jA: (S, Msb, * K, TA:) J 
says, [in the S,] I am of opinion that it has 
originated from the stretching forth of the fore 
arm; for he who talks much sometimes does that; 
and ISd says the like. (TA.) £ Ipi 

cAj and j He put forth, (K, TA,) 

and extended, (TA,) his fore arms from beneath 
thejubbeh: (K, TA:) or 114 Ip t and j 
[the latter with the J unpointed,] he drew 
forth his fore arms from the sleeves of a narrow- 
sleeved jubbeh: (Mgh:) the latter verb being of 
the measure 3 *% (Mgh, K;) like jSi], (TA,) 
or j£Sl, (Mgh,) from j£AI ; (Mgh, TA:) the former 
accord, to one relation, the latter accord, to 


j 

another, occurring in a trad. (Mgh, TA.) — — 
£ jil also signifies He seized with the fore arm. 

(K.) jil U [How long, or large, is she in 

the fore arm!] is [from jAI, being] of the same 
[anomalous] class as OplA' Aill [from ^AJI]. 
(TA.) — j- jil He (a man) emitted, or ejected, 
his vomit. (TA.) 5 see 1; first and second 
sentences: — — and see also 4. — — 
also signifies The measuring a thing with the fore 
arm. (S, K.) [See also 1.] A poet says, (S,) namely 
Keys Ibn-El-Khateem El-Ansaree, (TA,) ls'J> 
- . il-i' . ~ j £ jpJ tjjlS A-aS [ThOU 

seest the fragments of the hard and pliant spears 
thrown as though they were what is seen in the 
measuring, with the fore arm, of rods of palm- 
sticks in the hands of the females who pare 
them]: (S, TA:) or, accord, to As, 

signifies Such a one put the palm-sticks 
upon his fore arm, and pared them: and 
means, originally, rods of palm-sticks: and 
is pi. of AAli; meaning a woman who peels 
the and then throws it to the who 

removes all that is upon it with her knife until she 
has left it slender, when she throws it back to 
the SaALi. (TA.) — — Also, The splitting ( 3 *“^ 
[which is intrans., but I think it is a mistake 
for 3^, which is trans.,]) of a thing into several 
oblong pieces of the measure of the cubit in 
length. (Ibn-'Abbad, K.)— — The 

woman split palm-leaves to make of them a mat. 
(IDrd, K.) Thus some explain the saying of Ibn- 

El-Khateem, quoted above. (TA.) JjYI ^ jA 

The camels came to drink of the rain-water 
and waded in it with their arms. (K.) — £ jA 

jA (tropical:) He obtained, or sought to 
obtain, access, or intimacy; or he ingratiated 
himself, or sought to ingratiate himself; by a 
means of doing so. (S, K, TA.) You say, also, £ jA 
AiJ (tropical:) He obtained, or sought to 
obtain, access to him; &c. (TA.) 8 £ Ip] or see 

4. 10 £ jAA He concealed, or protected, himself 

by it, (namely a thing, TA,) and made it a < 1 lP [q. 
v.] for him. (Ibn-'Abbad, K.) £ 1 p, in its 
primary acceptation, has the signification 
explained in the first sentence of this article. (S, 
TA.) — — [Hence, it is used in the sense 
of] (tropical:) Power, or ability; as also 1 f lj); 
(TA;) or a man's reach, or extent of power or 
ability. (Msb.) And hence the phrases, 3 LA 
iA ji and 1 (K,) and A jj 3 1 — 

(S, Msb, K,) in which the last word is in the accus. 
case as an explicative, for the original form of the 
phrase is that first mentioned, (TA,) and 
sometimes they said j A lj j, (s, TA,) (tropical:) 
He was unable to do, or accomplish, the thing, or 


affair; as though meaning, he stretched forth his 
arm to it and it did not reach it; (S, TA; *) or 
these phrases are thus used because he who is 
short in the fore arm will not reach that which he 
who is long therein reaches, nor will the power of 
the former equal that of the latter; therefore they 
are proverbially applied to him whose power falls 
short of the attainment, or accomplishment, of an 
affair: (TA:) or he lacked strength, or power, or 
ability, to do, or accomplish, the thing, or affair, 
and found not any way of escape from what 
was disagreeable therein: (K:) or he was unable 
to bear, or endure, or undertake, the thing, or 
affair. (Msb.) You say also, £(p J A, 
and i gdji, (tropical:) I have not power, or 
ability, to do it. (TA.) And && Ip 3 ? AJj 
(tropical:) That disabled, hindered, prevented, 
or withheld, me from doing that which I desired. 
(TA.) And Ac. jij (tropical:) Deal thou gently 

with thyself; moderate thyself restrain thyself; i. 
q Jc. £jjt; (s, TA;) and let not thy soul, or 
mind, carry thee beyond thy measure or extent 
[of power or ability]. (TA.) And **■ jp lHa Aijlul 
(tropical:) I imposed upon such a one more than 
he was able to do: (S, TA:) but £ jp also signifies 
(assumed tropical:) the body: and [accord, to 
IAar] J- 1 means (tropical:) He wasted 

my body, and cut off my means of subsistence. 
(TA.) [See also art. jAj.] You likewise say, 31 j 
1 mAj [and £jAI] (tropical:) A man 

having ample strength, and power, and might in 
war or fight, courage, valour, or prowess. (TA. 
[See also A1I3.]) And £jAI ^ «.:» - >» (tropical:) 

Impotent. (KL.) And hence, £ jAI Jll jili 

(tropical:) Such a one has his heart devoid of 
anxieties, or solicitudes, and griefs; because the 
heart is sometimes one of the seats of power: or it 
may mean, agreeably with the original 
signification of £ jp, such a one is free from the 
causes of occupation which require the stretching 
forth of the fore arm and extending of the hand. 
(Har p. 131.) And £jAI jAj 31 j, and 
1 £ 0 ^, (tropical:) A man large, or liberal, in 
disposition. (K.) And ^ (assumed 

tropical:) Its occurrence, or befalling, was of 
great moment, momentous, grievous, or 

distressing, to me. (TA.) £jp also signifies 

The measure of anything: and Jlj £ jp A 

palm-tree of the measure of the stature of a man. 
(TA.) £lP A coveting; desiring eagerly; or lusting. 
(S, K.) [Perhaps an inf. n. of which the verb 
is j^jl] — See also see £J_p, in two 

places. (assumed tropical:) That journeys 

by night and by day. (K.) — — (assumed 
tropical:) Longtongued with evil speech. (K.) — 
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(assumed tropical:) Good in social, or familiar, 
intercourse. (K, TA.) ^A: see <»jj 3. §A (S, K) 
and i A A (ISd, K) (assumed tropical:) A woman 
(S) light, or active, with the hands in spinning: (S, 
K:) or one who spins much; who has ability to do 
so. (TA.) AA of a man, (Msb,) [The part] from 
the elbow to the extremities of the fingers; (Mgh, 
Msb;) the fore arm; syn. [q. v.; thus 

corresponding to the c_A of the leg]: (Lth, K:) and 
(tropical:) [the space] from the extremity of the 
elbow to the extremity of the middle finger: (M, 
Mgh, * K: [in the last of which, the space is 
plainly shown to be meant, like as the part is 
shown in the Msb to be meant in the explanation 
cited above from that work and the Mgh: see 
also mA:]) in both these senses, sometimes 
masc., (K,) accord, to Kh: (TA:) J says, (TA,) as 
relating to the arm, it is masc. and fern.; but Sb 
says that it is fern.: (S, TA:) [Mtr says,] it is fem.: 
(Mgh:) [Fei says,] the measure so called is in 
most instances fem.: accord, to ISk, it is fem.; but 
some of the Arabs make it masc.: Fr says that it 
is fem.; but that some of [the tribe named] 'Okl 
make it masc.: As did not know an instance of its 
being masc.: and Zj says that such an instance is 
extr.; not choice: (Msb:) the measure thus called, 
[i. e. the cubit,] (Msb,) the A A [or cubit 

which is divided into fractions], (Mgh,) is 
six cjUija [or fists] (Mgh, Msb) of middling 
measure; (Msb;) and this is called 3-iUxll j-lji [the 
cubit of the common people, or the 
common cubit], because it wants one [or 
fist] of what is called A A [the cubit of the 
king], namely one of the Kisras, (Mgh, Msb,) not 
the last of them, whose A j3 was seven 
(Mgh:) [see also A: it is also an astronomical 
measure; and as such, it seems, from 
several instances in which it is mentioned by Kzw 
and other writers, to be, probably, by rule, two 
degrees; nearly the half, or quarter, of the length 
assigned in different instances to the measure 
termed j; but, like the latter, not precise nor 
uniform in every instance:] the dim. is i **A, 
with » because it is fem.; (TA;) or j jA [or i JA, 
without », accord, to those who make it masc.]: (L 
voce vji:) the pi. is £ j3i and A A; (O, Msb, K;) 
or, accord, to Sb, the former only; (S, Msb;) and 
Sb adds, they have given it this form of pi. 
because it is fem.; meaning, that 3*1 and 3*3 
and 3A when fem., have the pi. of 
the measure 3A (TA.) In the phrase J* A yjjll 
3#'-" [The garment, or piece of cloth, is seven 
cubits by eight spans], they say £4“ because £ j3l 
is fem., and A" because JA is masc.; (S; [and 
the like is said in the Mgh;]) and because the 
length is measured by the A ji, and the breadth 


j 

by the A. (S in art. uA) A j3 is also used as 
an epithet, applied to a masc. n.: thus they 
say, A j- *A 13* [This is a garment, or piece of 
cloth, a cubit in length]. (Kh.) You say also, A 3* 
JA A It is prepared, or made ready, on 
my part: (S:) and A j31l JA A ‘311 > I will pay it 
to thee in ready money: or it is prepared, or made 
ready, for thee: the Jj». being a certain vein in 
the A j3. (TA.) — — [Hence several tropical 
significations:] see jA, in six places: and see 
also — — Hence also, (Z, TA,) 

(tropical:) The instrument with which one 

measures the length of the A j3 [or cubit], (S, Z, 
O, Mgh, K,) made of a piece of wood, (Mgh,) or 

whether it be iron or a rod of wood. (O, K.) 

[Hence also,] (assumed tropical:) A sleeve: as in 
the phrase A A A3* A > (assumed tropical:) [a 
garment, or piece of cloth, variegated, or figured, 
in the sleeve]: pi. i a pi. not agreeing with 

its sing., like and A-A (TA.) Of the 

fore legs of bulls or cows, and of sheep or goats, 
[The arm; i. e.] the part above the A A and of the 
fore legs of camels and horses and mules and 
asses, [likewise the arm; i. e.] the part above 
the AA (K:) [also the arm-bone of any of the 
animals here mentioned:] accord, to Lth, (TA,) of 
any animal, [but this is by synecdoche, (assumed 
tropical:) the fore leg;] i. q. 4; (Msb, 
TA;) applying to the whole of whatever is called 
thus: (TA:) [thus, again, corresponding to A*; 
this latter term, in like manner, having a 
proper and a synecdochical acceptation. Hence 
the prov.] A A j j-l jSII 31x11 ^xki Y [Feed 

not thou the slave with the shank, lest he 
covet the arm]. (K.) — — [Hence,] A A, also 
called A/ 1 g. Ij3 (assumed tropical:) Two bright 
stars, which are one of the Mansions of the 
Moon: (S:) [there are two asterisms thus called; 
together, A A: one of them is] AA 1 , 

[also called AAA A A] the two bright 
stars [ a and [1] in the heads of Gemini: (Kzw in 
his description of Gemini:) [the other is 
called A A', and] Aijllill A“Yt A A the 

two bright stars [ a and p] of Canis Minor: (Kzw 
in his description of Canis Minor:) [hence it 
appears that the ancient Arabs, or many of them, 
extended the figure of Leo (as they did also that 
of Scorpio) far beyond the limits which we assign 
to it: the former A j3 accord, to those who 
make to signify “ the auroral rising,” but the 
latter accord, to those who make it to signify “ the 
auroral setting,” is the Seventh Mansion of the 
Moon: the following descriptions in Kzw’s 
account of the Mansions of the Moon, and in the 
O and K and TA, are obscure and 
inaccurate:] A A' is one of the Mansions of the 


Moon, (O, Kzw, K,) and is called A j3 

(O, Kzw,) or Aa j .a i x ' l -_'il £-1 j3; (K:) the 
lion has a A A which is and a A j3 which 

is kja Ax, (O, Kzw, K,) and this is the one next to 
Syria, (O, K,) or on the left, (Kzw,) and in it the 
moon has a mansion; the 3-k _>**** being next to El- 
Yemen, (O, K,) or on the right; (Kzw;) [but this 
description of their relative positions should be 
reversed, as is shown by what precedes and by 
what follows;] each being two stars, between 
which is the measure of a 3= A [or whip]; (O;) and 
the latter is higher in the sky, and more extended, 
than the other, (O, K,) wherefore it is 
called (O;) and sometimes the moon 

deviates, and so has a mansion in it: (O, K:) [it is 
said in the TA that A j31l is also a name of one 
of the asterisms (fjtA of 3 j3A; but this is the 
same that is called the r^*:] it rises [at dawn] 
on the fourth of jA [or July O. S.], and sets [at 
dawn] on the fourth of j^YI uA [or January, O. 
S.]: (O, Kzw: [and so in the K, except that in this 
last, it is erroneously said to set in JjYI oA:]) so 
says IKt: but Ibraheem El-Harbee says that 
it rises on the seventh of j A, and sets on the 
sixth of j*-Yt uA. (O, TA.) [See All 3A, in 
art. J A; and see also A, and A] The rhyming 
prosaist of the Arabs says, AA=“- A A' ' J j 

A AaA j A * (jsYl AxIjJj £-13311 
A 3 [When the Dhiraa rises at dawn, the sun 
puts off the veil, and the rays ascend in the 
horizon, and the mirage flickers, or glistens, in 
every plain]. (TA.) And the Arabs assert that 
when there is no rain [at any other season] in 
the year, the A j3 does not break its promise, 
though it be but a Axj [or weak shower of rain]: 
(Kzw, TA:) [or] its A is approved, and 
seldom does it break its promise. (Kzw.) — — 
A A also signifies (assumed tropical:) A certain 
mark made with a hot iron upon the arm (A j3) of 
a camel: (S, K:) and is a mark of the Benoo- 
Thaalebeh in El-Yemen, and of some persons of 
the Benoo-Malik-Ibn-Saad. (K.) — — Also 
(tropical:) The fore part of a spear or spear-shaft: 
(K, TA:) this is called (S, TA) also (TA) 34*11 AA 
(S, TA.) jj3: see what next follows. AA Wide in 
step, (S, K,) and light, or active, in pace, or going; 
(K;) applied to a horse, (S, K,) and to a camel; as 
also i £ A: (K:) and quick: (S, Msb, K:) [and so 
i AA for] i cjlej3 ; (S, O, K,) applied to the legs 
of a quadruped (A 4), (S, TA,) signifies quick, (S, 
K,) wide in step, taking much of the ground: (O, 
K:) or, as some say, this last word signifies the 
legs of a beast, (TA,) like j (S, K,) pi. 

of AA (K.) It is said of Mohammad, in a 
trad., AA jjj3 j'S (assumed tropical:) He was 
quick, and wide of step, in walking. (TA.) And 
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you say, -P&jL jjji 3?.j (assumed tropical:) A 
man quick in writing. (TA.) And PP >£l JSi 
(assumed tropical:) He ate quickly and 

much. (TA.) And jyp J2 (assumed tropical:) 
Quick slaughter. (S.) And jyp (tropical:) 
Spreading death: (K:) or quick, spreading death, 
such that the people can hardly, or can in no 
wise, bury one another. (TA.) — — (assumed 
tropical:) An ample thing, affair, or state. (K.) — 
(assumed tropical:) An intercessor. (Ibn- 

'Abbad, K.) 5 P a dim. of jHp, q. v. A she- 
camel by which the archer, or the like, 
conceals himself from the game, (S, K, TA,) 
walking by her side, and shooting, or casting, 
when the object puts itself in his power, having 
first left the she-camel to roam at pleasure with 
the wild animals in order that they may become 
familiar with her; (TA;) like PP; (S;) as also 

i (vlP: (K:) pi. £ j\ (IAar.) Hence, (tropical:) 

Anything that brings one near to a thing; (IAar;) 
a means of access, nearness, 
intimacy, ingratiation, attachment, or connexion; 
syn. P-j; (S, Msb, K, TA;) and PP; and PPj; 
(TA;) as also i Pp (Ibn-'Abbad, K:) pi. jjlp. 
(S, Msb.) You say, (tropical:) Such 

a one is my means of access to thee, and of 
attachment to thee, or connexion with thee. 

(TA.) Also, [like PSP,] A ring by aiming at 

which one learns the art of shooting, or casting 
[the lance &c.]. (TA.) iyji: dims, of pP, 
q. v. PP: dims, of £'P, q. v. £lp A measurer 

with the P [or cubit]. (T in art. P.) A he- 

camel that drives the she-camel with his arm and 
so makes her lie down that he may cover her. 
(Ibn-'Abbad, K.) £jl i [so in a copy of the S and of 
the K and in the TA: in one copy of S and in one 
of the K, £lp: in the CK, £)p: but the right 
reading is as is shown by verses in which it 
occurs, cited in the TA, and by its pi.,] A small 
[skin of the kind called] 3 j, which is stripped 
off from the part next to the P [or arm], (S, K,) 
and which is for [or wine]; (S;) and j £p? 
signifies [the same; or simply] a small 3j: (TA:) 
or, as some say, jj signifies a jj that takes 
much water: (TA:) the pi. is £ j'P. (S, TA.) — Pi 
P-1P An excellent she-camel. (TA.) £pt [More, 
and most, light, or active, and quick, with 
the arms, or hands, or (assumed tropical:) 
otherwise]. It is said in a trad., J jP ipc-pl P jP 
The best of you females is the most light, 
or active, of hand, of you, in spinning: or, the 
most able of you to spin. (TA.) And J2 j- pi pS 

(assumed tropical:) They slew them with 
the quickest slaughter. (S.) — — (assumed 
tropical:) More, and most, chaste in speech. (K.) 


You say, P* £pl 3* (assumed tropical:) He 
is more chaste of speech than he. (TA.) — 
(assumed tropical:) One whose mother is 
Arabian but not his father; syn. -» jm: or the son 
of an Arabian man by an emancipated 
slavewoman: (K:) the former is the more correct. 
(TA.) [See also £pi.] j yp2 The redundant part of 
the cord with which the arm [of a camel] is 
bound: [see 2 , latter part:] a subst. like [PP=i 
and] PP; not an inf. n. (TA.) 3P: see £ pi, 

an epithet applied to an ass, and to a mule, 
meaning Having what are termed [q. v.] 

upon his arms. (L.) Hence, (L,) (tropical:) 

A man (TA) whose mother is more noble than his 
father: (S, L, K:) as though, (K,) or said to be, (S,) 
so called because of the Cp&j upon the arm [or 
arms] of the mule, for they come to him from the 
side of the ass; (S, K;) or so called as being 
likened to the mule, because he has upon his 
arms J like those of the arm of the ass, 
thereby resembling the ass; and the mother of 
the mule is more noble than his father. (L.) [See 
also £pl] — — A lion having upon his arms 
the blood of his prey. (IAar.) — — [A beast] 
struck in the uppermost part of his breast so that 

the blood has flowed upon his arms. (K.) A 

horse that outstrips: or (originally, TA) that 
overtakes the wild animal and has his arms 
smeared by his rider's piercing the latter so as to 
make the blood flow forth; (K, TA;) this blood 
upon his arms being the sign of his having 

outstripped. (TA,) A bull having black spots, 

or black places, upon his shanks. (S, K.) — — 
*£■ P* A hyena having stripes upon its arms: (K:) 
an epithet in which the quality of a subst. 
predominates: or applied to the hyena because of 
blackness on its arms. (TA.) £pi Rain that sinks 
into the earth to the depth of a cubit. (S, K.) jpp? 
sing, of [which is contr. to rule,] (S, K,) in 
a sense pointed out below, (S,) or in all the senses 
explained below, and of iyjlp (K,) which is 

agreeable to rule. (TA.) £ jlj* signifies The 

legs of a beast; (S, K;) as also £L)lp and P; 
see <yp; because the beast measures with them 
the ground: or, as some say, [like the pi. of jp p,] 
the parts of a beast between the knee and 
the arm-pit. (TA.) — also signifies The 

towns (<j P, S, or ^4, K) that are between the 
cultivated land and the desert; (S, K;) such as El- 
Kadiseeyeh and El-Ambar; (TA;) in this sense, 
(S,) as in others, (K,) pi. of gjp?; (S, K;) as 
also (K;) syn. with ‘-ill j-; (S;) and Lpl P: 

(TA:) El-Hasan El-Basree speaks of the £ jlj* of 
El-Yemen. (TA.) [Freytag says, without 
mentioning his authority, that £jli» has the 


same signification with the inhabitants of Nejd 
as i with the inhabitants of El-Yemen 
and P in the region of El-Hijaz: but this is at 
variance with all that I have found, in respect of 
the term L ip-P] — — Also Parts, regions, 
quarters, or tracts, syn. r)y, (Ibn-'Abbad, K,) of a 
land. (Ibn-'Abbad.) — — And The places of 

bending of a valley. (Kh.) And Palm-trees 

that are near to houses or tents. (S, K.) £ jli« a pi. 
[contr. to rule] of gjp?, q. v.: (S, K:) and of j Hp 
as signifying (assumed tropical:) A sleeve. (TA.) 
See the last of these words, near the middle of the 
paragraph, ‘-ip l jPlI — »P, (Lth, T, S, M, Msb, 
K,) aor. P, inf. n. ‘-ip (Lth, T, S, K) and ‘-i. jp 
(Lth, T, K) and PP (S, K) and P-P and ( -il pi, 
(K,) The tears flowed. (Lth, T, S, M, Msb, K.) 
And PP p ; (S, Msb, K,) aor. P, inf. n. <-* P, 
(Msb,) His eye shed tears; (Msb;) tears flowed 
from his eye. (S, K.) And Is-*-*- -Lip Pap, (Lth, T,) 
or Ip-ia Opl PP (K) or jPlI, (M, Msb,) aor. ‘-i P, 
(M,) inf. n. — ip and —ip and PP (Lth, T, M) 
and -i jp and — PP and ( -il pS, and [ISd says,] I 
think that Lh has mentioned as an inf. n. ( -il P, 
but I am not certain of it, (M,) His eye poured 
forth its tears: (Lth, T:) or the eye made its tears, 
or the tears, to flow: (M, K:) or let fall tears, or 
the tears: and j 4jap, inf. n. —P pi signifies 
the same: (M:) [or the latter has an intensive 
signification: or] you say, | ( -ip, (K,) 

or P jij, (T,) inf. n. ‘-iapi and ‘-*1 p5 and P P, (T, 
K,) He poured forth his tears. (K.) — — [See 
also ‘-ip, and pp, below.] 2 —ip see above, in 
two places. — PP ‘-ip, (T, S, M, K,) inf. n. — Lp 
(S,) He exceeded it; (T, S, M, K;) namely, a 
hundred [years], (S, K,) or sixty, (T,) or fifty, or 

some other number. (M.) PP J <_iji He 

added, or exaggerated, in his discourse, 
or narration; as also ‘-•0. (IDrd and O in 
art. <— j.) — ipll 4ip He made him to know the 
thing: a poet says, fl uj ppl Pap'V i. e. 
I will assuredly make thee to know death [if thou 
flee not]: (IAar, M:) or PP *ip signifies he 
made him to be at the point of death. (T, K.) 
io pU He desired its (a thing's) dripping, or 

flowing. (M.) And £pa*ll — i pU The udder 

invited one to milk it; and to desire its dripping, 
or flowing [with milk]. (M.) —ip [app. in the 
following sense, as well as in others mentioned 
above, (see l,) an inf. n., of which the verb 
is ‘-i j j,] A certain running of horses, in which the 
legs are put together and [then] the fore legs 
stretched out with the toes near to the ground. 
(M.) lPP [app. in the following sense, as well as 
in others mentioned above, (see l,) an inf. n., of 
which the verb is —ip] A weak gait or manner of 
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going. (S, K.) — Pji and i Tears shed, or 

made to flow. (T, M, K.) ‘-*1 jj [accord, to Freytag, 
Largely flowing: but he does not name any 
authority.] — — Quick, or swift; and so — ^ j j. 
(M.) jl jP, applied to tears (£ Flowing. (T.) 
[And] Running waters. (KL.) i. q. [The 
channels of the tears; &c.: see (T, S, 

K.) j!p*: see 1 -P_p. iJLP l <j. I p, aor. olp and j up, 

(S, Mgh, Msb, K,) inf. n. olA (Mgh, Msb,) said of 
a bird, (S, Mgh, Msb, K,) It muted, or dunged; 
(JK, Mgh, Msb;) [like jjj;] as also j ijl_pl, (Zj, 
JK, Msb, K,) inf. n. (JK:) it is also, 

sometimes, (assumed tropical:) said of a man: 
(S, * TA:) and the latter is sometimes (tropical:) 
said of a beast of prey, and [particularly] of a fox. 

(TA.) [Hence,] one says, Jo. 

(tropical:) When wilt thou behave in 
a lightwitted, or foolish, manner towards men? or 
utter foul, or obscene, language against them? 
(TA.) And 'pS li* (assumed 
tropical:) This is speech, or language, that is 
deemed foul. (TA.) And jjp u! “ jiV is a 
phrase meaning a threat. (TA. [But how it should 
be rendered, unless it be said by a woman to her 
husband, (see £5 j,) and jiY be for CP 

I know not.]) — JLJI jj-i, [in the 
JK written j Ip, but said in the TA to be like £ js, 
meaning The cattle suffered from eating the herb 
called ijjj, is] from jlpll. (JK, TA.) 4 jlpt see the 
first sentence above. — cjs jil The land 

produced [the herb called] jjP (S, K.) 5 cjsjjj 
She applied dslp* jjl as a collyrium to her eyes; as 
also 1 '-flip], of the measure [so accord, to 

the copies of the K: but] in the “ Nawadir el- 
Aarab ” it is said, 1 sllpll *^a[pl signifies the 
woman applied collyrium to her eyes. (TA.) 
8 see what next precedes, in two places. <j!p 
D ung (JK, S, Mgh) of a bird; (S, Mgh;) as also 
l ( 3 1 Ip: (AZ, TA:) [or] of the bustard (lSj 4 ^) and 
the like: (JK:) the former word an inf. n. used as 
a subst. in this sense. (Mgh.) j 3 ^ A certain plant, 
resembling 4-ALs; (JK;) a certain herb, (TA,) i. 
q. [the herb lotus, melilot, sweet trefoil, or 

bird's-foot-trefoil: so in the present day]: (JK, 
IDrd, S, K:) it has a slight and sweet odour, and 
grows in [plains such as are called] and in 
places where water collects and stagnates; 
and sheep, or goats, suffer from eating it, and 
sometimes become distended in their bellies: 
(AHn, TA:) n. un. with ». (AHn, JK, TA.) Slip: 
see cj]A Jjl Milk mixed with water: (AZ, S, 
K:) [like S^.] jjj and lS _p 1 jyjll ^Ip, (T, S, M, 
Msb, K,) aor. » jjjj, (S, M, Msb,) inf. n. j]p; (S M, 
Msb, K;) and aor. -pjjj, (S, M,) inf. n. Sip; (S;) 
and i ^Ip; and 1 .pi; (M, K;) the last on the 
authority of IAar, but said in the T to be 


4 

disallowed in this sense by AHeyth; (TA;) The 
wind raised it, (T, S, *) or made it to fly, (AHeyth, 
T, S, * M, K,) and carried it away; (S, * M, Msb, * 
K;) and dispersed it; (Msb;) namely, a 
thing, (Msb, K,) or the dust, (T, S, M,) &c. (S, M.) 
And accord, to IAar, one says, jyjll PCP, and 
1 *^lpi, [elliptically,] meaning hIp [i- e. The 
wind raised the dust, or made it to fly, &c.]. (T.) 

[Hence,] pjjll jIp 'Ip (assumed 

tropical:) He carried on the relation 
uninterruptedly and rapidly [like as the wind 
carries away the dry herbage that is broken in 

pieces.] (TA.) Hence also, SikJI ^ull Iji 

[The people winnowed the wheat]. (S.) You 
say, cjjjj, (IAar, T, M, K, *) aor. 1 * jlpl, inf. 
n. ip; (IAar, T;) and 1 tpjlp; (M;) I winnowed 
the wheat: (M, K: *) or ciyjj | pULlI, inf. 
n. (Msb;) and ^SlP and <jjlP; (T;) I cleared 
the wheat from its straw. (Msb.) And "Pip, (S, 
M,) and ^Tp, but the former is more 
approved; and 1 “Pip; (M;) I made it to fly, and 
go away; (S, M;) namely, a thing, (S,) or grain, 
and the like. (M.) PjP { pP-^VI is well known [as 
meaning The winnowing of the heaps of grain]. 
(S.) And hence, (S,) LP*-PI PJp p 4 Ip I sought the 
gold of the dust of the mine [by sifting it or 
winnowing it]: (S, K:) and i -PCp! signifies the 
same. (T and S in art. lS _p. [See a verse cited in 
the first paragraph of that art.: and see also 2 in 

the same art.]) P 4 lP, (T,) or i “Pilpl, 

(S, TA,) accord, to AHeyth, (TA,) I threw the 
thing [or scattered it] like as one throws grain for 
sowing. (T, S, TA.) And Ip He sowed 

the land, scattering the seed; as also p= jVI 1 IP; 
but the former is said to be the more chaste. (MF 

and TA in art. I _p.) And f*l (p, inf. n. jIp, is a 

dial. var. of f*llP, meaning He [God] created 

them. (M.) Ip He broke the thing (K, 

TA) without separating. (TA.) And pP P-fjp I 

broke his canine tooth. (M, TA.) »lp 

He displaced, or uprooted, him, or it, with the 
spear. (Kr, M.) — bp, intrans., It (a thing, K, or 
dust, & c., M) flew up, and went away, or became 

carried away [by the wind]. (M, K.) He (a 

gazelle, K, or, accord, to some, any animal, TA) 
hastened (K, TA) in his running. (TA.) You 
say, jjp) Ip, inf. n. jp, He (a man, S) passed, or 
went, along quickly: (S, M:) accord, to some, said 
particularly of a gazelle. (M.) And CP* l^! *IP He 

rose and betook himself to such a one. (TA.) 

It (a thing) fell. (S, K.) pP Ip, inf. n. jp, 

His canine tooth broke: or, as some say, fell out. 
(M.) And ojaljp, (K,) inf. n. jp, (TA,) His teeth 
fell out from his mouth; (K TA;) as also lS Ip, 
and Ip; but the last is said to be of weak 
authority, or a mispronunciation. (MF and TA in 


art. 1 p.) 213 2 see 1, in five places. - — 

[Hence,] is Ip, (M, TA,) inf. n. pjjp (TA,) He 
combed his head (M, TA) [so as to remove the 
scurf &c.], like as one winnows a thing: but lSP 
[with the unpointed ■>] is of higher authority. (M.) 
— ppj jp, namely, a sheep, inf. n. as above, I shore, 
or sheared, his wool, leaving somewhat thereof 
upon his back in order that he might be 
known thereby: and in like manner one says in 
relation to a camel. (S, M.) [See lsIpP] — — 
[Hence, app, or from »jlp, as is indicated in 
what follows,] (assumed tropical:) I praised him. 
(IAar, M, K.) You say, Lila jiU (assumed 
tropical:) Such a one exalts the state, 
or condition, of such a one; and praises him. (T.) 
A poet says, [namely, Ru-beh, (so in the margin 
of one of my copies of the S,)] u 1 lS j p! IpjP 

'-piPj (assumed tropical:) [Purposely I praise and 
exalt what constitutes my grounds of pretension 
to respect or honour, lest it should be reviled]: (T, 
S, M:) as though I put it upon the »jlp [q. v.] (M.) 

4 636201I see 1, in three places. Accord, to 

AHeyth, this verb is not used in the sense first 
explained above; but one says, Cf- c Is-^ ppjp' 
meaning I threw down the thing from the 
thing: (T, TA:) or Ip) signifies the striking a 
thing and throwing it down: (Lth, T:) and 
sometimes, the throwing down without cutting. 
(M.) You say, pppjpIp [I struck 

him with the sword and made his head to fall 
from him]. (T.) And I f- pjjjp^ (T,) 

or p-jjIp Ip, (S,) i. e. [I thrust him, or pierced 
him, and] threw him down [from his horse, or 
from the back of his beast]. (T, S.) And plpll HjpI 
The beast threw down its rider. (M.) 
And ‘PyiJW lS _pl He struck the thing with the 
sword so as to throw it down. (M.) And upll h jpI 
'^•-“p, (S,) or jPpll, (M,) The eye poured forth [or 
let fall its tears, or the tears]. (S, M.) [See 
also Ijp(] — lS jpI said of a camel, He was, 
or became, tall, or long, in his »3lp [or hump]. 
(TA.) 5 Ciji The wheat was, or became, 

winnowed: (M, K:) or was, or became, cleared 
from its straw. (TA.) — lS 3 ^ He protected, or 
sheltered, himself by means of it; (M, Msb;) i. e. 
by means of a wall, &c., from the wind and the 
cold; as also <s I P. (M.) One says, 

JUill protect, or shelter, thyself from the 
north wind by means of a shelter. (T.) And 
jjiLI 1 Shelter thyself by means of this 

tree: (T:) or J, I shaded and 

sheltered myself by means of the tree. (S.) 
And hIpj The camels protected, or sheltered, 
themselves from the cold, one by means of 
another; or by means of the [trees called] 

(M.) And ciy ipiLI j jML i sought refuge with such 
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a one, and became in his protection. (S.) 
And lS P [thus I find it written, without any syll. 
signs, evidently for j y33, of the measure 53a], 
like 35] and 53],] He sought protection by means 
of a king. (TA.) — ls'P, (S,) or (M, K,) 
He mounted upon [the hump, or the top of the 

hump &c.]. (S, M, K.) [Hence,] ^ 

333-^1 j (assumed tropical:) I married among 
the »j j) and the of the sons of such a one; 
(As, T, * S;) i. e., among the noble and high of 
them: (T:) or (assumed tropical:) He 

married among the »jjd of them. (M.) 
8 3 l] see l: — and see also 5. 

10 3 2 1^-! see 5, in four places. cjjjiLi, 

said of a she-goat, She desired the ram; (S, 

K;) like cjjulal. (s.) And the inf. n. 

signifies The act of leaping upon a female. 
(KL.) »33 originally 333 (S, Msb, K,) or 5 j 3 (S, 
M, * Msb,) the » being a substitute (S, Msb) for 
the final radical letter, (Msb,) [A species of millet; 
the holcus sorghum of Linn.; thus called in the 
present day, and also, vulgarly, 53“=“ s lP 
and 5-3-£“33 to distinguish it from maize, the zea 
mays of Linn., which is vulgarly called 3-3-“»3^ 
and 533“ »33] a species of grain; (M;) a certain 
grain, well known: (S, Msb, K:) the word is used 
as a n. un. and as a coll. n. (T.) [See °3*?.] A 
portion (^»j3) not completed, of a saying; as 
in the phrase, Jja jjd 3ie pb [An 

uncompleted portion of a saying was related to 
me from him]: (T, S:) or a little; a dial. var. of t jj 
[q. v.]. (M.) — Also, and 1 isj\ i. q. 1 333 (M, 
TA,) [respecting the derivation of which there are 
different opinions, explained in art. I j 3] i. e. 
Created beings: [or children, or offspring: (see 
art i j3)] or jjj and 1 isji signify the number of 
the 333 (M.) One says, 3ill er"! and ^jjj, 
meaning May God increase [the number of] 

thine offspring. (T.) And jmH jjj occurs in a 

trad., as some relate it, instead of J5I *33 as 
others relate it; meaning [either The children of 
the fire of Hell, agreeably with what next 
precedes, or] to be scattered in the fire. (S and TA 
in art. I j3) — Also, j 33 The curved extremity of a 
bow. (So in a copy of the S.) yj3 also written I 33 
(or, accord, to some copies of the S, 1 lS j 3) A 
thing [such as dust &c.] that the wind has raised, 
or made to fly, and carried away: (S:) or it 
signifies what one has winnowed; (M;) or » jj 5 
[what thou winnowest, as is indicated by the 
context of this explanation]; like as 
signifies • * (x.) — — And ls'j j or ; yjj 
(accord, to different copies of the S) Tears poured 
forth: (S:) or so 1 Isp [or Isp t^- 2 ]. (M, TA.) — 
Also A shelter; (M, TA;) anything by which one 


J 

is protected, or sheltered: (S, Msb:) a shelter 
from the cold wind, consisting of a wall, or of 
trees: and particularly a shelter that is made for 
camels such as are termed J33 by pulling up 
trees of the kind called & c. and placing them 

one upon another in the direction whence blows 
the north, or northerly, wind, in the camel’s 
nightly resting-place. (T.) [Hence,] one says, iP& 
jj ^ Such a one is in the protection of such 
a one. (T.) And iP^ 3^ ^ Li i am in the 

protection of such a one, and in his shelter. (S.) 
And [hence, perhaps,] lS 3^1 Lila j] (assumed 

tropical:) Verily such a one is generous in 
disposition. (AZ, T.) — — Also The court, or 
yard, (<=La ; ) of a house. (Har pp. 56 and 442.) — 
see also 333 in two places. yj3 see ls 33 in two 
places: — — and »j 03 Much property; 
like »j33 so in the saying, P > [He is a 
possessor of much property]. (TA.) — See 
also »jj3 »jj3 see what next follows. and 
I »j j j The upper, or uppermost, part of a thing 
(S, M, Msb, K) of any kind; (M, Msb;) and so, 
accord, to Et-Takee Esh-Shemenee, 1 »jj3 (TA:) 
and particularly, of a camel’s hump, (S, M,) and 
of the head: (M:) and a camel’s hump itself: (TA:) 
pi. <_sj3 (S, TA.) It is said in a trad., jjt 5L 

[or <_s35l j^?] He brought camels having 
white humps. (TA.) And in another trad., ?j j) ^ 
5-14“ j#"- 2 3K [On the hump of every camel is a 
devil]. (TA.) And in a prov., 33) 50 L* 
j ? j j jll [He ceased not to twist the fur of the 
upper part and the fore part of the hump: 
originating from, or occurring in, a trad., which 
see explained in art. m je-]: it means, (tropical:) 
he ceased not to render familiar, or tame, [or 
rather to endeavour to do so,] and to 

remove refractoriness. (TA.) [Hence,] 

0~aUll j Sjjill ,ji (x, M *) (assumed tropical:) 
He married among the noble and high of 
them. (T.) Is j3 see ls 53 — 3 jj yjl A warm 
shelter. (TA.) 3L4 A she-camel by means of which 
one conceals himself from the objects of the 
chase: on the authority of Th: but the more 
approved word is with J [i. e. 333 or, accord, to 
AZ, 4jjj]. (M.) (vulgarly pronounced “j 1 j- 2 , 
TA) What has become broken into small 
particles, (M, K,) and dried up, (M,) or of what 
has dried up, (K,) of a plant, or of herbage, and 

has been blown away by the wind. (M, K.) 

And What has fallen of, or from, corn, (M, K,) or 
especially wheat, (Lh, M,) in the process of 
winnowing. (M, K.) And What has fallen of, or 
from, a thing; as also 1 yj3 (M, * K.) 3j3 
see jj3 cjU jill [ as used in the Kur li. 1] means 
The winds (S, Bd, Jel) raising, or making to fly, 


and carrying away, or dispersing, the dust &c.: 
(Bd, Jel:) or (assumed tropical:) the prolific 
women; for they scatter children: or (assumed 
tropical:) the causes of the scattering of the 
created beings, angels and others. (Bd.) lS (S, 
M) and 1 (M) A wooden implement, (S, M,) 

or a small wooden implement, (so in one copy of 
the S,) having [several] ex tremities [or prongs], 
(S,) with which one winnows (S, M) wheat, 
and with which the heaps of grain are cleared 
[from the straw &c.]: (S) or the former word 
signifies the thing with which the wheat is carried 
to be winnowed: and the latter, the wooden 
implement with which one winnows. (T.) — Also, 
the former word, The extremity of the 
buttock: (AO, T, M, K:) or ; signifies the 

two extremities of the two buttocks; (A’Obeyd, T, 
S, M, K *) or the two uppermost parts of the 
two buttocks; (Meyd in explaining a prov. cited 
below;) and it has no sing.; (A’Obeyd, T, S, M, 
Meyd, K;) for if the sing, were the dual 

would be 0^1)3“. (A’Obeyd, T, S, M, Meyd.) 
Hence, (Meyd,) 1 ^333“ c U>- [He came 

shaking the two extremities, or the two 
uppermost parts, of his buttocks]; (S, Meyd, K;) a 
prov., applied to one behaving insolently (^3), 
and threatening; (S, K; *) or to one threatening 
vainly: (Meyd, and Har p. 603:) and 1 sj 3U. 
33^ [He came striking. &c.]; a prov. also, 
applied to him who has come empty, not having 
accomplished that which he sought. (Har ubi 

supra.) 1 yljjLi also signifies The two sides 

of the head: (M, K:) or j'L. signifies the temples 
of the head; and the sing, is lsj^; accord, to AA. 

(S.) Also, 1 0333“, The two places, of a bow, 

upon which lies the string, in the upper 
portion and the lower: (AHn, S, M, K: *) and in 
this sense it has no sing.: (S:) or, accord, to AA, 
its sing, is lSj 3“. (M.) »0^?: see the next 
preceding paragraph, first sentence. y333>: 
see is 33 1 , in five places. lS 3- 2 3 fem. A sheep 
having a portion of its wool left unshorn between 
the shoulders when the rest has been shorn. (T.) 
[See 2.] 5 (k,) as also (TA,) 

The jinn frightened him, or terrified him. (K.) 
7 (k,) as also the latter thought by Az 

to be the original word, (TA,) It (water) flowed, 
ran, streamed, or poured: it flowed in a 
continuous stream. (K.) u33i A young wolf. 
(K.) (jl*3 i , - i 3 c fi3'3, (K,) and 

(TA,) I saw them following one another as though 
they were the mane of a male hyena. (As, K.) j 
1 »333 aor. 333 inf. n. 3^3 (S, A, Msb, K;) and 
1 » jejt, (TA,) inf. n. 3^3!; (K;) He frightened him; 
made him afraid. (S, A, Mgh, Msb, K, 
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TA.) Hence, jejj Yj ^jall Cils fa Arise thou, 
and go to the people, meaning Kureysh, but do 
not make them to be frightened at me; i. e. do not 
acquaint them with thyself, hut go clandestinely, 
lest they take fright at thee: said to Hodheyfeh, 
on the night of the Ahzab [on the occasion of the 
war of the Moat]: so in a trad.: and in another 
trad, is mentioned the fol lowing saying of 'Omar, 
to some men contending together in throwing 
colocynths: '-ylt ' V meaning, Let 

that suffice you: make not our camels to he 
frightened at us. (TA.) — — 'j~\ (S, K,) inf. 
n. (TA;) and j (TA;) [and app. i 
of which see the act. part, n., below;] He became 
frightened, or afraid. (S, K, TA.) [You say, j^a 
He was frightened at him, or it.] 4 j^ai see above, 
first sentence. 5 j^aiand 7: see 1. j=-a Fright. (S, * 
Mgh, Msb, * K.) j^a A state of stupefaction, (K,) 
by reason of shame, or pudency. (TA.) a 
possessive epithet, (T, TA,) or j j^a, (k,) A thing 
feared; a frightful thing. (T, K.) — — See 
also jj^ai. see »3^a jcj A fright. (TA.) »j^a 
[an intensive epithet, Very fearful. — — And 
hence,] A certain bird, (K,) a small bird, (T,) 
found in trees, always wagging its tail, (T, K,) 
never seen otherwise than frightened. (T, TA.) 

^aj^a A severe year. (A, K.) jjia : see jj^ai. 

Also, [without »,] A woman who becomes 
frightened at a thing that induces suspicion, or 
evil opinion, (S, A, Msb, K,) and at foul language. 
(K, TA: or, accord, to the CK and a MS. copy of 
the K, “foul language ” is a distinct signification 
of the word.) A poet says, j ctyaAJI .-j J 
jjei jca; (ilia ijj jl [She will give 

thee kind discourse; but if thou desire other than 
that, she will he frightened at thee; for she is one 
who is frightened at a thing inducing suspicion 

&c.]. (TA.) Also A she-camel which, when 

her udder is touched, takes fright, and will not 
yield her milk. (So accord, to two copies of the S. 
[Expl. by 'at; and so in some 

copies of the K and accord, to the TA: in a copy of 
the A, ajjli, which has a similar meaning: in 
some 'copies of the K, ajjli, without teshdeed, i. 
e., is jealous.]) sjcai : see the next 

paragraph, jj^-ai Frightened; or that becomes 
frightened; (S, A, K;) as also 1 j^a (A) and j jjia 

(K) and ; j^a^, (M, TA,) or 1 j^aii. (K.) 

and i Sjcau, (K, TA,) or 1 Sjial, (so in 
the CK, and a MS. copy of the K,) A mad she- 
camel. (K.) »jiai: see the next 

preceding paragraph. j^aii : see the next 

preceding paragraph. see the 

next preceding paragraph, 1 ilcj, (s, K,) 
aor. ^ioa, (K,) inf. n. ^ioa, (TK,) He gave him to 
drink i-ilea [i. e. poison, or instantaneous 


4 

poison]. (S, K.) — — [And He poisoned food: 
(see t -ijiai : ) for] ^a also signifies the infecting 
with poison. (KL.) — ^-a and 

aor. ‘-ie.J, (K,) inf. n. O^a, (K, * TK,) He died: 
(K:) [or he died quickly: like t -aia.] 4 iital He, or it, 
slew him, or killed him, quickly. (K.) 7 i-itail His 
breath became interrupted, or short, (j« j],) and 
his heart broke »al jiil [a phrase probably to be 
understood in a figurative sense; like a-iiail]). 

(K.) ^ioa: see ililea. t_iL*Jll yfy a serpent 

that kills quickly. (K.) O^a Death. (K.) [See 1, last 
sentence.] t-aAi Poison: (S, K:) or instantaneous 
poison; as also 1 ^ica : (K:) or such poison is 

called (L-c (Mgh:) pi. ^-Aa. (K.) 

— a'-^a j. q. i-ilja; (S, K;) i. e. A quick death; that 
kills quickly; (S;) and so i ^ai cfyi. (K.) 
see what next precedes, ^ijiai [Poisoned 
food; or] food in which is aitj. (S, K.) [This art. 
is wanting in the copies of the TA known to me. 
Compare with it art. ^ j.] jcj 1 se e what 
next follows. 4 -d L^al, (S, Msb, * K, & c.,) inf. 
n. u^al, (Msb,) He was, or became, quick in 
obedience to him, or it: (K:) this is its [proper, 
or primary,] meaning, accord, to Aboo-Is-hak, in 
the language of the Arabs: (TA:) and he 
acknowledged, or confessed, to him: (K:) and he 
was, or became, lowly, or humble, and abject, to 
him: (S, K:) and he was, or became, tractable, 
submissive, or manageable, to him; (S, * Msb, * 
K, TA;) and easy; (K, * TA;) not disobedient; 
(Msb;) as also 1 0 °^, aor. (K,) inf. n. 

(TA.) You say, J He obeyed me 

with respect to that [right, or due,] which I 
sought to obtain from him, and hastened to 
render it: and he acknowledged, or confessed, to 
me my right, or due, willingly, not against his 
will; as also (TA.) Some have used O^j as 
meaning Perception, and understanding: but 
there is no foundation for this in the language of 
the Arabs; and its being tropical, as some of the 
sheykhs have endeavoured to show it to be, 
is improbable. (MF.) [act. part. n. of 4]. u\j 
jjjcA <j]| I jjU 3=JI jij, in the Kur [xxiv. 48], 
means [But if the right be theirs,] they come to 
him quickly obedient: (TA:) or [simply] obedient; 
not compelled against their will: (Fr, TA:) or 
acknowledging, or confessing, and lowly, or 
humble: or tractable, submissive, or manageable, 
and easy. (TA.) j also, signifies Tractable, 

submissive, or manageable, (Msb, K,) to her 
leader, (TA.) and easy in the head; (K;) applied to 
a she-camel: (Msb, K:) and, applied to a man, 
tractable, submissive, or manageable. (A, 

TA.) u'-^: see what next precedes. j is 

a mistake for ffry'j, meaning I saw them 

following one another, or doing so 


uninterruptedly. (K.) 1 aor. 3-*-. (S, M, 

Msb, K,) inf. n. (M,) He, or it, (a thing, Msb,) 
was quick (S, M, Msb, K) and light, (M,) j^S/l ^ 
in the affair: (K:) or he was light [or went lightly] 
upon the ground. (M.) You say, ^ 

and ‘-s-, (IAar, T in the present art. and in 
art. i. e. He went lightly upon the ground. 

(TA in art. ^~.) Also, aor. as above, said of 

a pestilence, It was quick; and despatched, or 
killed, quickly. (K.) And i-ij, (M, K,) inf. n. 
and (S, K,) or (M;) and j -ulc, (T in 
art. ‘-•■s, S, M, Mgh,) or , (K,) inf. n. 

(S;) and <— ■' j j. (T, M, K, in the CK ( -slj',) 
and < 1 , and 1 ■u'j; (M, K, in the CK -kl' j';) and J, 

— afy (M,) or 1 and 1 iaiai; (K;) namely, 
a wounded man; (S, M, Mgh, K;) He despatched 
him; i. e. hastened and completed his slaughter; 
(T, S, M, Mgh, K;) as also [&c.]. (Msb in 

art. —A. [See 3 in that art.]) Also — (T, M,) 

aor v 03 >rji, inf. n. (M;) and 1 vifi-l; (T, M, 
K;) It (a thing, or an affair,) was, or became, easy; 
(T;) within one's power or reach; (M;) 
feasible, practicable, or prepared. (M, K.) You 
say ; dll LijA and - 1 IA ill ) and 
and all signify the same: (T, K:) i. e. Take 

thou what is easy [&c.] to thee. (T. [See 10 in 
art. ^-.]) — — [The signification “ Celeriter 
obortae fuerunt manaruntque lacrymae,” assigned 
by Golius to the first of these verbs, as on the 
authority of the KL, is a mistake: it is taken from 
an explanation of — foi, which, in my copy of the 
KL, immediately follows the explanations of ( -s~ 

and ^sls-.] 2 3— s- see 1, in two places. You 

say also, Lighten thou 

the travellingapparatus of thy riding-camel. (K.) 
3 3_i'i see 1, in two places. 4 63^^ see 1, in two 

places. 10 3-i— ' see 1, in two places. Also 

It (an affair, or a thing,) was, or became, rightly 
disposed or arranged; in a right state; or 
complete, and in a right state; as also — (IKtt, 
IB, TA in art. ( -Li.) R. Q. 1 see 1. — Also He 
walked with an elegant and a proud and self- 
conceited gait, with an affected inclining of the 
body from side to side. (IAar, T, K.) Sheep or 
goats. (Kr, M, K.) Jli (M, K) and 1 — (M) 

and i ‘-*'4 (T, S, K) and 1 (M, K) A small 

quantity of water; water little in quantity: (T, S, 
M, K:) or the last two signify, (K,) or the last but 
one signifies, (M,) moisture: (M, K:) the pi. [of 
mult.] (of — T, K, or K) is (T, K) and 
[of pauc.] (T, M.) see what 

next precedes. — ^ a subst. from [and as 

such signifying The act, or a means, of 
despatching a wounded man; i. e., hastening and 
completing his slaughter: and hence, of finishing 
a thing]. (ElHejeree, M, K.) A poet says, referring 
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to a draught of water, % I*] lilai jl Oj^ [That 
may be a cure, or a means of finishing, of what is 
in me, i. e., of what I am suffering]. (El-Hejeree, 
M.) — See also the next paragraph. sjlaO 
see — *H, in two places: — — and ‘-ilH — — 

and ( -si. You say also, lalai CiajU i tasted not 

a little thing, or a thing small in quantity: (M:) or 
j iksi jli U and j lilai [like 151 jj] He tasted not 
anything. (K. In the CK —sli t>.) — a'ii [or *-514 4“], 
(AA, T, S,) or i — s'-ai, (M,) or both, (K,) Deadly 
poison: (AA, T, S, M, K:) because it kills quickly 

him who drinks it. (AA, T.) You say also, i-* 

■ — slair *4, meaning 31*3 jl*ii [i. e. There is not in 

it that whereby one may retain life; or a bare 

sufficiency of the means of subsistence]. (K.) 

See also 1 -H and a-slai. iliai Quick: (S, Msb:) or, as 
also i 1 -*'H quick and light: or light, or going 
lightly, upon the ground. (M, K.) You say 
also ‘-M- (T, S, K,) meaning Quick, (S,) and 

in like manner ; — L5- — sUi., (T, K,) in each case 
using the latter word as an imitative sequent. (K.) 

Also A death, (M,) or a pestilence, (K.) that 

kills quickly. (M, K.) — Also The male aiia [ or 
hedge-hog]. (M.) ( -55it 4— A swift and light 
arrow. (K.) j5i i jai, aor. jaa, (S, Msb, K,) inf. 
n. jaj (Msb,) He, or it, had, or emitted, 
a pungent, or strong, odour, or smell; (S, Msb;;) 
or a very pungent, or very strong, odour, or 
smell; (M, K;) whether sweet or stinking: (S, 
M, Msb:) or he had stinking arm-pits; or it (the 
arm-pit) stank. (Lh, M, K.) [See also jai, below.] 
— — ajjill jsi The plants became 

abundant. (AHn. M.) to j*VI J* jsiiut (assumed 
tropical:) He became very determined, and 
hardy, [as though he drew forth from himself a 
pungent odour by sweating,] to do the thing, or 
affair. (M, TA.) — aa jaiiJ said of a woman, i. 

q ci ijffiul [q. v.]. (TA.) jai inf. n. of l. (Msb.) 

Pungency, or strength, of odour; (S, A, Mgh, 
Msb;) or intense pungency or strength thereof; 
(M, K;) whether sweet or stinking; (S, M, A, Mgh, 
* Msb;) as also ; »jai, (K, TA,) or i » jai: (so in the 
TT, as from the M:) a subst. to which it is 
prefixed, or an epithet by which it is qualified, 
shows whether it mean sweet or foul: (TA:) or 
any pungent, or strong, odour; whether sweet or 
stinking: (T:) or stench of the arm-pit: (Lh, M, 
K:) or it has this signification as well as the first: 
(S, M:) or stink, or stench, [absolutely,] (LAar, M, 
K,) except when relating to musk; not used with 
reference to any other perfume, or sweet- 
smelling substance: (IAar, M:) but jai with the 
unpointed ■>, signifies only “ stink, or stench. ” 

(M.) The seminal fluid (3U) of a stallion. 

(K.) 34 (S, M, A, Msb, K) and ; 3^ (M, 


J 

K) Having, or emitting, a pungent, or strong, 
odour, or smell; (S, * Msb;) or having, or 
emitting, a very pungent, or very strong, odour, 
or smell; (M, K;) whether sweet or stinking: (S, 
M, Msb:) or especially, (Lh, M, K,) or also, (S, M, 
A,) a man having stinking arm-pits, (S, M, A, 
K,) and a foul smell: (S, M, A:) fem. of the 
former, » jai; and of the latter, j jai: (M:) or »jai 
signifies a woman having a strong smell; whether 
sweet, like that of musk, or foul, like that of the 
arm-pits. (Msb.) You say i (S, A, M, K,) 

and 34, (M, K,) Pungent, or strongscented, musk: 
(S, A:) or musk of the utmost excellence. (K.) 
And i jai » jla [A pungent, or strong-scented, or] 
sweet-smelling [follicle, or vesicle, of musk]: Er- 
Ra'ee says, speaking of camels that had pastured 
upon herbage and its flowers, and gone to water, 
and come back from it with their skins moist and 
diffusing a sweet smell, L3 cl jai S jla l$J J_ 

3jla clLcdlj j jslSJI [They have an odour like that 

of a strong-scented vesicle of musk, every 
evening; as when one has imparted additional 
fragrance to camphire by mixing with it musk]. 
(T, M, TA.) One says also 30= jj (S, A) A 
sweet-smelling meadow. (TA.) And i iijaj -1*5] A 
stinking arm-pit. (A.) And i 113 s - (S, K,) 

or <=01311 (A,) An army, or a collected 

portion thereof, or a troop of horse, having a foul 
smell from the rust of the arms or armour. (S, A, 

K.) » jai A certain plant, (K,) Which grows in 

the midst of herbage, little in quantity, of no 
account, growing in hard and level ground, upon 
a single root, having a yellow fruit, resembling 

the in [the sweetness of] its odour. (TA.) 

And i jai A certain herb, or leguminous plant, 
(K,) which remains green until the cold smites it: 
[a coll. gen. n.; and with tenween; for] the n. un. 
is Sii jai: (TA:) [but it is from *0H fem. of jaJ:] a 
certain herb, of foul odour, which camels & c. 
scarcely ever eat: (Yaakoob, S:) or a certain tree, 
also called 4=?: or, accord, to AHn, a species 
of [the trees called] !_H*=>-: or, as he says in 
another place, a certain green herb, which rises a 
span high, with round leaves, and with 
branches, having no flower; the odour of which is 
like that of a slight wind from the anus: it makes 
the breath of camels to stink; and they desire 
it eagerly: it is bitter; and grows in rugged places: 
and Abu-n-Nejm describes it as in meadows. 
(TA.) [Ruta sylvestris. (Golius, from Er- 
Razee.)] A single emission of pungent, or 
strong, odour. (Msb.) =353 see j5i. SjsO 
see j5i. without tenween, (S, K,) because 
the alif [written ls] is the characteristic of the 
fem. gender, (S,) and sometimes, (S, K,) more 


rarely, (Sb,) ls 34, with tenween, (S, K,) 
when indeterminate, (S,) the alif in this case 
being considered as making the word quasi- 
coordinate to f* (S, K,) The place that sweats, 
in the back of a camel's neck, behind the ear: 
(Lth, S:) or, in a man, (M,) and in any animal, the 
part extending from the [or part between the 
two ears, erroneously written in the CK 4 h] to 
the half of the J35 [or entire back of the head]: or 
the prominent bone behind the ear: (M, K:) or a 
bone in the upper part of a man's neck, on the 
right and left of the small hollow which is in the 
middle: (Sh:) or the [which is the dual] are 
the two protuberances on the right and left of the 
small hollow in the middle of the back of the 
neck: (M:) it is from 33*3 3“ [“ the pungency of 
the odour of sweat ”], because it is the first 
part that sweats in a camel: (S:) pi. oJjjsj 
and ls 3*H (S, K,) and some say Jjj. (S.) 3“: see 
what next follows. ls! 4 A camel large in the 
part called »: fem. with »: (AZ, S, K:) or a great 
camel: (AA:) or (so in the TA; but in the K, “and 
”) hard, or firm, and strong: as also i 353 (K:) but 
the former (3>a3) is of higher authority: also 
applied to a camel; fem. with »: and in like 
manner to an ass: (TA:) or (so in the TA; but in 
the K, “and ”) great in make: (K:) also a young 
man tall, perfect [in make], and hardy, strong, or 
sturdy: (S, K:) and =35- an excellent she-camel, 
(K,) long-necked: (TA:) and, accord, to the K, a 
bulky, or thick, ass: but this is at variance with 
what is found in other lexicons. (TA.) 3^ 
and il3“: see 3 h in eight places. »3 j55-“ ^-“=33 A 
meadow abounding with 43H (K.) [See 353] OH 
i (jk, S, A, K,) aor. 34, (JK,) inf. n. d4, (TK,) 
He struck his 04 [or chin]: (JK, S, A, K:) or 
he struck him on the back of his neck, or on his 
head at the part next the back of the neck, with 
the inside of his hand; syn. 3aa. (K, TA. [In the 
CK, erroneously, »3s.]) And He struck him, or 

beat him, with a staff, or stick. (JK.) ^ 0 s - 

H , (K,) or (JK, K,) He put his 0“ [or 

chin] upon his hand, or upon his staff, or 
stick, (JK, K, TA,) and leaned [upon it]: (TA:) 
and -4>34 34 [He leaned his chin upon his whip]: 
(TA:) as also i 34 (K.) - jiS» (JK, S, K,) 
aor. OH (JK, K,) inf. n. OH (JK,) The bucket was, 
or became, such as is termed 0.H (S, K) or 3Uai. 
(JK.) 2 3h see the preceding paragraph. 3 He 
straitened him. (K.) 4 O^ 1 is said by Golius, as on 
the authority of the KL, to signify Opem tulit in 
tollenda re: but the word explained in the KL as 
signifying the doing this is the inf. n. of 0 s 3', not 
of O 5 ^.] 0 s - A decrepit, old and weak, or 
extremely aged, man. (K.) & [The chin;] the 
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place where the [here meaning the two 

lateral portions of the lower jaw] combine, (JK, S, 
Msb, K,) at their lower part: (K:) it is of a man (S, 
Msb) [and of a beast]: also pronounced with kesr 
(ISd, K) to the i [i. e. j il)4]: (TK:) of the 
masc. gender, (Lh, K,) only: (Lh, TA:) pi. u^, 
(Msb, K,) a pi. of pauc.; and the pi. of mult, 
is qj“. (Msb.) Hence, (K,) Oaii 

[A heavily-burdened, or overburdened, camel 
sought to help himself to rise by means of his 
chin]: (S, M, K:) a prov., applied to a low, base, 
or mean, and weak man, who seeks to help 
himself by means of another man like himself; 
(S;) or to him who seeks to help himself by means 
of one who has no power of defending, and by 
means of one more low, base, or mean, and weak, 
than he: (M:) or to him who seeks to help himself 
by means of one less than he: (K:) originating 
from the fact that a camel laden with a heavy 
load, and unable to rise, bears with his chin 
upon the ground. (S, K.) You say also, 1 j ji- 

[They fell down prostrate, with their chins to the 
ground: see the Kur xvii. 108 and 109]: and 
[hence,] glaiiU jU-iVI pjli oLac (tropical:) 
[A wind blew violently, so that the trees fell, or 
bent themselves down to the ground]: (A in 
art. ji-:) and jilill cluSa jujll c ua, 

tjjliii (tropical:) [The wind blew, and overturned, 
or threw down, or bent down, the trees]: and, of a 
stone, (tropical:) The torrent 

overturned it. (TA.) — — The hair that grows 
upon the chin: used in this sense by the vulgar; 
and said by Esh-Shihab El-Khafajee, in the “ 
Shifa el-Ghaleel,” to be post-classical: Z says, in 
the “ Rabeea el-Abrar,” that it signifies the beard 
in the language of the Nabathaeans. (TA.) see 
the next preceding paragraph, first sentence. ,j&: 
see the paragraph next following, uj“ A she- 
camel that relaxes her chin [so as to make her 
lower lip hang down] in going along: (S, K:) or 
that moves about her head in going along: (JK:) 
or that stretches her steps, and moves about her 
head, by reason of strength, and briskness, 
liveliness, or sprightliness, in going along: (A, 
TA:) pi. tft (TA:) and 1 applied to a she- 

camel, signifies the same as (IAar, TA.) 

jjai jlS (assumed tropical:) A bucket 
[of leather] which one has sewed in such a 
manner that its lip inclines on one side: (S, K:) or 
a large bucket inclining on one side: (Er- 
Raghib, TA:) and j jlA a bucket with an 
inclining lip: (IB, TA:) and 1 jlS a bucket that 
has had an addition made to one of its two 
sides, and consequently inclines on one side. 
(JK.) 5 jSI ill The part beneath the Ju [or chin]: 
(K:) or the part, of the breast, that is reached 


j 

by the 1IA 3 : or the Ju [itself]: (TA:) or the head of 
the [or windpipe]: (K:) or the prominent 
extremity of the f (S, K:) thus explained by 
A'Obeyd and AA in the saying of 'A'isheh, “[The 
Prophet died] between my and my ” 
(TA: [see <ASUJI:]) or the » jsjj [ or collar-bone; or 
it may here mean the fore part of the throat, 
next the chest; or the uppermost part of the 
chest]: (K:) but this, in the M, is an explanation 
of fisUJI: (TA:) or the lower part of the belly, 
next the navel: (K:) but this, also, is given as an 
explanation of by ISd and by Z: (TA:) or 

the pit of the uppermost part of the breast, or 
chest: or the upper part of the belly: (K:) and the 
stomach: (JK:) pi. (s, TA.) [See also -kiSLaJI.] 
Hence the prov., jA ‘ASl jk jLJV [explained in 
art. jaljill :[u^, accord, to Az, means the 
lower part of the belly. (S.) — See also 0A-. A 
man long in the [or chin]: and so [the 
fem.] AUaj applied to a woman. (K.) — — And 
A man having the two sides of the mouth 
inclining, or wry. (JK.) — — And [hence, 
app.,] (K, TA,) applied to a woman, by way 
of comparison, (TA,) (tropical:) Having the jfe 

[or pudendum] inclining, or wry. (K, TA.) 

iUaj jl> see Oj 5 -. 1 [aor. l£i,] inf. 

n. (S, A, Msb,) which is fem., (Msb,) and 

imperfectly deck, (S,) and (A, K) [and jSi, or, 
accord, to EtTebreezee, (Ham p. 26,) the latter of 
these two but not the former, or, as is said in the 
Msb., both are properly substs., and a distinction 
is made between them, as will be shown below,] 
and (K,) He preserved it in his memory: 
(K, * TA:) he remembered it; (S, A;) as also 

[to distinguish it from in a sense 
afterwards to be explained], (S, Msb,) and 
i (S, A;) and 1 VJ& (S, K, TA,) 

originally (S,) and (TA, and so in the 
CK,) and (k,) and 1 » (AZ, K,) signify 
the same as » ( k) [as explained above]: 1 » jSi 
signifies also he became reminded of it; (Msb;) 
[and so 1 » jSil and its variations: and 

1 ‘ jSikal seems properly to signify, as also 1 
he recollected it; or called it to mind: and he 
sought to remember it: and 1 jSikJ and 1 jSii 
used intransitively, he sought, or endeavoured, to 
remember.] You say, gkkall j*j CijSi [1 

remembered the thing after forgetting]: (S:) 
and CijSi and 1 [1 remembered the 

thing forgotten, and I became reminded of it, or I 
recollected it]: (A:) and j£3l j. <»l A*j, occurring in 
the Kur [xii. 45, accord, to one reading of the last 
word], means He remembered [or became 
reminded] after forgetting. (S) And <j j T4 j 
j, [He tied upon his finger a 
thread or string, seeking to remember, or 


recollect, or call to mind, thereby the thing that 
he wanted: such a thread or string is commonly 
called ^Ajjj:]: (AZ:) and 1 jSiLJ is used alone 
with the like signification [i. e. He sought to 
remember]: and also signifies He studied a book 
and preserved it in his memory, accord, to the K; 
but accord, to other lexicons, he studied a thing 
in order to remember it, or preserve it in his 
memory: (TA:) you say, jSikJ j, He sought 

to remember by his studying of a book. (A.) 

<*=>• (K,) inf. n. (TA,) He was mindful 

of his right, or claim; and did not neglect it. (K.) 
Agreeably with this explanation, the words in the 
Kur [ii. 231, &c.,] <111 I jjSil j have been 

rendered And be ye mindful of, and neglect not to 
be thankful for, the favour of God conferred upon 
you: like as an Arab says to his companion, j&AI 
^ljUiik Be thou mindful of my claim upon 
thee; and neglect it not. (TA.) — — [In like 
manner also are explained the words] I 
<4 in the Kur [ii. 60], And study ye what is in 
it, and forget it not: or think ye upon what is in it: 

or do ye what is in it. (Bd.) One says, U 

(Fs and Lb, and so in a copy of the K,) 
or IjSjl, (so in another copy of the K, and in the 
TA,) the hemzeh of jkil being disjunctive, (Lb, K,) 
[in the CK we find Of 4lkul U ! 

as though the reading were with 

a disjunctive hemzeh from jkil, which is 
manifestly wrong,] and with fet-h, because it is 
the hemzeh of the first person of a 
triliteral [unaugmented] verb, and with the j 
mejzoom, because it is the complement of an 
interrogative phrase: (Lb:) it is expressive of 
disapprobation, (Lb, K,) and means, Acquaint me 
with thy name: [or, lit., what is thy name?] I will 
remember it, or I will bear it in mind (» jSOI): 
the conditional phrase [if thou tell it to me] is 
suppressed because unnecessary, on account of 
frequent usage of the saying, and because what 
remains is indicative of it: (Lb, MF:) the saying is 
a prov.; and is also related with the conjunctive 
hemzeh, [j£jl, or jSAI; in which case it is most 
appropriately rendered, What is thy name? Say: 
or Tell it] but the reading with the disjunctive 
hemzeh is that which is commonly known: (TA:) 
[for] — aor. jk), (TA,) inf. n. fem., 

[and imperfectly decl,] (Msb,) and jS- and 
(TA,) [or the former of these two (which is the 
most common of all) but not the latter, or, as is 
said in the Msb, both are properly substs., and 
a distinction is made between them, as will be 
shown below,] also signifies He mentioned it; 
told it; related it; said it; (TA;) and so fjLA 
[to distinguish it from in the first sense 
explained above]. (S, Msb.) You say CijSi 
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i mentioned, or told, or related, to 
such a one the story of such and such things. 
(TA.) And <4 oQ lij I jil [He mentioned, or 
spoke of, a man as having that attribute which 
was not in him]. (El-Jami' es-Sagheer voce — 
— And (assumed tropical:) He magnified 
Him, namely, God; celebrated, lauded, or 
praised, Him; asserted his unity; (Zj;) 

[saying <il) u'-= 4 “’, and <11 and <% or »YIY 

Alll^J; or <111 j*; or the like.] — — [And, in like 
manner, (assumed tropical:) He spoke well of 
him, namely, a man; mentioned him with 
approbation; eulogized, praised, or commended, 

him: for or jp~i See below.] 

Also, contr., [for jjyllL or (assumed 

tropical:) He spoke evil of him; men- tioned him 
with evil words; (Fr;) mentioned his vices, 

or faults; spoke evil of him behind his back, or in 
his absence, saying of him what would grieve him 
if he heard it, hut saying what was true; or merely 
said of him what would grieve him: an elliptical 
expression in this and in the contrary sense; what 
is meant being known. (Zj.) One says to a 
man, 0*^21 lA meaning [Verily, if thou 

mention me] with evil words [thou will assuredly 
repent]: and in like manner the verb is used in 
the Kur xxi. 37 and 61: and 'Antarah says, is 

A A^. y AAxlal l*j meaning 

Mention thou not reproachfully [my horse, and 
what I have given him for food, for, if thou do, 
thy skin will be like the skin of the scabby]: (Fr, 
T:) hut AHeyth disallows this signification of the 
verb, and explains the saying of Antarah as 
meaning, Be not thou fond of mentioning my 
horse, and my preferring him before the family. 

(T, TA.) jSi, inf. n [expressly said 

to be] with kesr, [so in the CK, and I think it 
the right reading,] or jSi, [so in a MS. copy of the 
K, and in the TA,] with fet-h, [so in the TA,] He 
demanded such a one in marriage: or 

he addressed himself to demand her in marriage: 
(K:) [as though the mentioning a woman implied 
a desire to demand her in marriage:] it occurs in 
one of these two senses in a trad. (TA.) — 
inf. n. jSi, with fet-h, He struck him upon his 
penis. (K.) 2 » j£j, (s, A, * Msb, K,) and <j » 

(Kur xiv. 5, &c.,) inf. n. » jSA (a, TA) and jjSIj, (k, 
TA,) and quasi-inf. n. 1 imperfectly deck; 
(A, * K, * TA;) and i j£il J, M; (S, Msb, K;) He 
reminded him of, or caused him to remember, 

him, or it. (S, Msb, K.) And j£j, (TA,) inf. 

n. jjSA (k) [and » also, as in the Kur xx. 2], He 
exhorted; admonished; exhorted to obedience; 
gave good advice, and reminded of the results 
of affairs; reminded of what might soften the 


4 

heart, by the mention of rewards and 
punishments. (K, TA.) Thus the verb is used in 
the Kur lxxxviii. 21. (TA.) — Also » j£l, inf. 
n. jjSA, He made it (a word) masculine; contr. 
of k!ui. (s, * Msb, K. *) — — In the Kur 
[ii. 282], U4IA.J jSAa is said by some to 

signify (assumed tropical:) That one of them 
may make the other to be in the legal 
predicament of a male: [meaning that both of 
them together shall be as one man:] or, accord, to 
others, one of them may remind the other. (TA.) 
— — It is said in a trad., Ji jail j. » 

(tropical:) The Kur-an is eminently excellent 
[lit., masculine]: therefore do ye hold it and 
know it and describe it as such. (K, TA. [In the 

CK, for jSA is put j£).]) [Hence,] » (TA,) 

inf. n. (K,) He put to it, namely a sword, 
(TA,) and the head of an axe &c., (K,) an edge of 
steel. (K, * TA.) [See » j£l.] 3 » j£li, (MA,) inf. 
n. SjSlii, (KL;) He called to mind with him (MA, 
KL) a story, or discourse, or the like, (MA,) or a 

thing. (KL.) [And hence, He conferred with 

him.] 4 see 2. — also signifies He (a man 
[or other]) begat a male. (TA from a trad.) 
And ^ She (a woman, S, A, or other female, 
TA) brought forth a male, (S, A, K,) or males. 
(Mgh.) It is said in a prayer for a woman in 
labour, cj jSil j May she have an easy birth, 

and may she bring forth a male child. (A.) And 
you say also, <j ^ j£il (assumed tropical:) She 
brought him forth a male, and hardy: (TA from a 
trad.:) or a male, and sharp and cunning. (Mgh.) 
5 see 1, in five places, in the first and second 

sentences. [Also It (a word) was, or became, 

or was made, of the masculine gender; contr. 
of ‘kulj.] 6 1 jjSli They called to mind [a story, or 
discourse, or the like, or a thing,] one with 

another. (KL. [See 3.]) [And hence. They 

conferred together.] 8 jSjI and jSil and see 

1, in three places, in the first and 

second sentences. 10 jSikJ see 1, in six places, in 
the first and third sentences. see — 
and j£i>: see j£j, in six places. — jSi ji 
or 1 j£l, (as in different copies of the S,) 
and JjSil, [which is the pi.,] (A,) (tropical:) A 
cutting, or sharp, sword. (S, A.) [See »jS\] jSi 
(Yoo, A'Obeyd, Yaakoob, S, M, A, Msb, K) and 
l (Yoo, A'Obeyd, Yaakoob, S, A, Msb, K, TA,) 
or the latter only in the first of the senses here to 
be explained, (Fr, Msb, TA,) and the latter only is 
mentioned in this sense in the Fs, (TA,) and is 
said by El-Ahmar to be of the dial, of Kureysh, 
(TA,) [both said in the Msb to be simple substs., 
though many hold them to be inf. ns.,] and 1 j£l, 
accord, to one of the expositors of the Fs, but this 


is strange, (TA,) and 1 0*9 (S, M) and j (M, 
TA) and j l s'j-l, (S, M, [see 1, first 
sentence,]) and also (S) and mentioned 
by ISd as of the dial, of Rabee'ah, but held by him 
to be of weak authority, (TA,) Remembrance; (S, 
M, A, Msb, K, &c.;) the presence of a thing in the 
mind: (Er-Raghib:) also termed j£i, (Msb, 
TA,) to distinguish it from in another sense, 
to be explained below: (TA:) he pi. of j 0*9 is jSi, 
(M,) also said to be pi. of j lSj* 9 . (MF, art. ^ 9 .) 
You say, j <!**■] and jS j in the same 

sense, Place thou him, or it, in thy 
remembrance. (S.) And ^ < 1*^1 i , 

and j*9, I will not forget him, or it. (A.) And 1 U 
jSi (jit Jl j, and jSi (k,) or the former only, 

(Fr, Msb, TA,) He, or it, did not cease to be in my 
remembrance; (K;) I did not forget him, or it. (Fr, 
TA.) And 1 ls-“ ^ Thou art in my mind. 

(ISd, Lb.) — — The words in the Kur [xxix. 
44] jjSI <111 jSUj admit of two explanations: The 
remembrance of God is better for a man than a 
man's remembrance of a man: and the 
remembrance of God is better as more efficacious 
in forbidding evil conduct than is prayer. (TA.) — 
— jS) also signifies Memory; a certain quality of 
the mind, by which a man is able to remember 
what he cares to know; like except that this 
latter term is used with regard to the 
preservation of a thing [in the mind], whereas the 
former is used with regard to calling it to 
mind. (Er-Raghib.) — Also (Er-Raghib, Msb, 
TA) and 1 (Msb, TA,) or the former only 
accord, to Fr, (Msb, TA,) and 1 lsJ>) (Msb,) 
The mention, telling, relating, or saying, of a 
thing: said by some to be contr. of Cuko ; (TA:) 
and also termed JUJI4 jSi (Msb, TA,) 

to distinguish it from in the sense first 

explained above. (TA.) Also jS) (assumed 

tropical:) The praise, and glorification, of God; 
the celebration, or declaration, of his remoteness, 
or freedom, from every impurity or imperfection, 
or from everythin derogatory from his glory; or 
the saying u'-= 4 “’, [and and <“,] 

and <111 Yj V, [&c., see 1,] and uttering all the 
forms of his praise: a reading, or reciting, of the 
Kur-an: a thanking [God]: obedience [to God]: 
(Abu- 1 - ’Abbas:) prayer to God; (K;) supplication. 
(Abu-l-'Abbas, K.) — — Also (tropical:) Praise, 
or eulogy, or good speech, of another. (S, * K, * 
TA.) — — [And, accord, to some, (tropical:) 
Dispraise, or evil speech. See 1.] — — Also 
(assumed tropical:) A thing that is current upon 

the tongue. (K.) (tropical:) Fame; renown; 

report; reputation; (S, A, K;) whether good or 
evil; (ISd;) as also j (AZ, ISd, K.) Thus in 
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the saying, ui jSi iJ (tropical:) He has 
fame among the people: in which it has also the 

signification next following. (A.) (tropical:) 

Eminence; nobility; honour. (S, A, Msb, K.) So in 
the Kur [xciv. 4], i 2 U tiiijj (tropical:) And 
We have raised for thee thine eminence, or thy 
nobility, or thine honour: as some say, it means, 
when I am mentioned, thou art mentioned with 
Me: and again, in the Kur [xliii. 43], j « 2 U j£il j 
(tropical:) And verily it (the Kur-an) is an 
honour to thee and to thy people. (TA.) Also, in 
the Kur [xxxviii. 1], jSill lS? y' j (tropical:) By 

the Kur-an possessed of eminence, &c. (S) 

Also (assumed tropical:) A book containing an 
exposition of religion, and an institution of 
religious laws: (K:) any book of the prophets: 
(TA:) and especially the Kur-an: (MF, TA:) 
and the “Ijj 2 [or Book of the Law revealed to 
Moses]: (Aboo-Hureyreh, TA in art. jO 0 and 
that [law] which is [recorded] in heaven. (Sa'eed 
Ibn-Jubeyr, TA ubi suprav) — (assumed 
tropical:) An exhortation; an admonition, or a 

warning. (Bd in xxxviii. 1.) (tropical:) 

A written obligation; syn. (A, K:) pi. 

(A,) or jjii (TA.) You say, jAt ^ J 
(tropical:) [I have a written obligation to 
insure this thing]. (A.) — See also the 
next paragraph, in the latter half. [probably 
originally signifying “ mentioned,” or “ talked of,” 
of the measure in the sense of 

the measure 3 j*i», like y^ in the sense of 
and in the sense of and in the 

sense of &c.; and hence the first, 

and perhaps most others, of the significations 
here following:] Male; masculine; of the male, or 
masculine, sex, or gender; contr. of (S, A, 
Msb, K, &c.:) [the corresponding word in Hebrew 
() has been supposed to have this signification 
because a male is much “ mentioned,” or “ talked 
of; ” and it is well known that the Arabs make 
comparatively little account of a female:] pi. 

(S, A, Msb, K) and » (A, Msb, K) and (K) 
and 2 and yljSi (S, A, Msb, K) and (S, 
K:) [the last, in one copy of the S, I find written 
1 which, if correct, is a pi. of pauc.: and in 
the TA, in the same phrase in which it occurs in 
the S, it is written 1 and expressly said to be 
with damm, so that it is a quasi-pl. n.:] the pi. 
form with j and y is not allowable. (Msb.) One 
says, gi, or 1 (accord, 

to different copies of the S,) or 1 sjiill, with 
damm, (accord, to the TA,) How many are the 

males of thy children? (S, TA.) The male 

organ of generation; the penis; syn. (S, K, 
&c.;) of a man: (TA:) or the jja [an equivocal 
term, but here evidently used in the above- 


4 

mentioned sense,] of an animal: (Msb:) pi. jj^, 
(K,) or »!£?, like (Msb,) or (T, TA,) and 
1 (S, Msb, K:) the last contr. to analogy, (S, 

Msb,) as though used for the sake of distinction 
between this signification and the one 
immediately preceding: (S:) or of the same class 
as [with respect to yi^] and [with 

respect to -^J]: (ISd:) Akh says that it is a pi. 
without a [proper] sing., like and JjjLI: 

accord, to the T, it has no sing.; or if it have 
a sing., it is j jSiu, like f-^, of which the pi. 
is and signifies the parts next to the penis: 
(TA:) or it signifies the penis with what is around 
it; [or the genitals;] and is similar to in the 
phrase j yj-ii and signified 

He extirpated his penis. (Mgh.) Applied to a 

man, (A, K,) it also signifies (tropical:) Strong; 
courageous; acute and ardent; vigorous 
and effective in affairs; [and also] stubborn; and 
disdainful: (TA:) or [masculine, meaning] 

perfect; like as is applied to a woman. (T 
and A in art. cjif) The signification of “ strong, 
courageous, and stubborn,” and the significations 
which the same word has when applied to rain 
and to a saying, are assigned in the K to 1 jSi; but 
[SM says,] I know not how this is; for in the other 
lexicons they are assigned to (TA.) You say, Y 
V] <1*4: (tropical:) [None will do it but 
such as are strong, &c., of men]. (A.) — — 
Applied to iron, (tropical:) Of the toughest and 
best quality, (K,) and strongest; (TA;) contr. 
of (S;) [iron converted into steel;] as also 

1 (K.) [See also 2 j£j] — — Applied to a 

sword, (tropical:) Having [i. e., diversified 
wavy marks, streaks, or grain]; (S;) as also j 
(S, K:) or of which the edge is of steel ( 4 ^) 
and the y“ [or middle of the broad side] of soft 
iron; of which the people say that they are of the 
fabric of the Jinn, or Genii: (A'Obeyd, S:) or 
1 jSyi signifies having a sharp iron blade or edge: 
(As:) the pi. of the former is 1 )^. (Ham p. 168.) 

— — (tropical:) Herbs, or 

leguminous plants, that are hard and thick: (TA 
voce M»ic:) or that are thick, and inclining to 
bitterness: (S, TA:) like as ^ 'J signifies such as 
are slender and sweet: (TA:) or the former 
signifies such as are thick and rough. (AHeyth.) 

— — » jjSi, (K,) and » and 

(TA,) (tropical:) Perfume proper for men, 
exclusively of women: i. e., (TA,) that leaves no 
stain; (K, * TA;) that becomes dissipated; such as 
musk, and aloes-wood, and camphire, and 
and (TA.) [See the contr., in 

art. ul.] jSi applied to the Kur-an signifies 

(tropical:) Eminently excellent. (K.) See 2. 

Applied to a saying, (tropical:) Strong and firm: 


and in like manner to poetry. (A.) — — The 
Arabs disliked a she-camel's bringing forth a 
male; and hence they applied the term y£j met., 

to (tropical:) Anything disliked. (A.) [Thus,] 

applied to rain, it signifies (tropical:) Violent; (A, 
K;) falling in large drops. (K.) They said, cjjUal 
jj£i yi=jYI (tropical:) Rains bringing 
intense cold and torrents fell upon the earth. (A.) 

— — Applied to a day, (tropical:) 
[Severe; distressing; hard to be borne: see 

also jSiu]. (a.) IDrd says, I think that the 

name [so in the TA, without any syll. signs; 
app. jSill] is applied by some of the Arabs 
to [or the star Arcturus]. (TA.) 

see see see jSi. s 

see jSyl. see j£?, in two places: — and 
in two places. — Also (tropical:) A piece of steel 
that is added [to the edge of a sword and] to the 

head of an axe &c. (K, * TA.) And (tropical:) 

Sharpness of a sword: [see also y£i : ] and of a 
man. (S, A, K.) You say, i jSi oA j, and 

J^l, (tropical:) The sharpness of the sword, and 
the sharpness of the man, went. (S, A.) »j£?: 
see in two places: — and in two 

places. '“'jL'y see jSii. » see jSii. see 

in three places. — — Remembrance with 
the reception of exhortation: so in the following 
passage of the Kur [xlvii. 20], 'j] 

jSj [Then how, that is, of what avail, will be to 
them their remembrance with the reception of 
exhortation when it (the hour of the resurrection) 
cometh to them: or] how will it be to them when 
it (the hour) cometh to them with their 
remembrance and their reception of exhortation: 
(K, * TA:) i. e., this will not profit them. (TA.) — 

— Repentance: so in the Kur [lxxxix. 24], <1 
yjSill, i. e. And how shall he have repentance? 
(K, TA.) — — A reminding, or causing to 
remember: so in the Kur viii. 1, and xi. 121, (K,) 

and li. 55. (Fr.) See 2. An admonition: so in 

the Kur xxxviii. 42, and xl. 56. (K.) A being 

reminded, or caused to remember: so in the Kur 
[xxxviii. 46], in the phrase Their being 

reminded of, or caused to remember, the latter 
abode, and being made to relinquish worldly 
things, or not to desire them: (K:) or it may mean 
their remembering much the latter abode. (B, 
TA.) a man possessing an excellent memory. 
(S.) — — Also, (AZ, K,) and 1 (accord, to 
a MS. copy of the K, and so, as is said in the TA, 
accord, to the method of the author of the K,) or 
1 (accord, to the CK,) and j and 1 

(K,) (tropical:) A man possessing (K,) i. e., 
fame, or renown: or glory, or boastfulness. (TA.) 

— See also j£i, in the latter half of the 

paragraph. see the next preceding 
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paragraph. The males of palm-trees. 

(K.) jSli [act. part. n. of l]. V j I jSli cjik. U 

Ijjl; see art. jSil (tropical:) More, and most, 
sharp, (S, TA,) acute and ardent, vigorous and 
effective in affairs. (TA.) Mohammad used to go 
round to his wives in one night, and to perform 
the ablution termed for his visit to every one 
of them; and being asked wherefore he did so, he 
answered, (tropical:) It is more, or most, 

sharp [or effective]; syn. -A. (S, TA, from a trad.) 
And it was said to Ibn-Ez-Zubeyr, when he was 
prostrated, ^ clLill ^ (tropical:) 
By God, women have not brought forth one more 
acute and ardent and vigorous and effective in 
affairs than thou. (TA from a trad.) » an inf. n. 
of 2. (A, TA.) — — [And hence,] A thing by 
means of which something that one wants 
[or desires to remember] is called to mind; a 

memorandum. (S, K, TA.) [A biographical 

memoir. — — And, in the present day, Any 
official note; such as a passport; a permit; and 
the like.] jSii A place of remembrance: pi. 
whence jSliill in a trad., app. meaning The black 
corner or stone [of the Kaabeh]. (TA.) see 
its fern., with », voce jSi*. jSit a woman [or other 
female (see 4)] bringing forth a male: (S, K:) or a 
woman that brings forth men-children. (TA in 
art. J^j.) — — And (tropical:) A desert that 
produces herbs, or leguminous plants, of the kind 
called jj£j. (As. [See and see also jlSi*.]) 
And (tropical:) A road that is feared. (A, K.) 

— — See also i«, i n two places. — — And 
see in the former half of the paragraph. j£- u 
[A masculine word; a word made mas- culine]. — 

— ojSiu A she-camel resembling a hecamel in 

make and in disposition. (S.) And also, (K, TA,) 
or 1 VjL ju, (accord, to the CK,) A woman who 
makes herself like a male; (K;) as also 1 (L, 

and so in a copy of the K,) or 1 (so in 

another copy of the K, and in the TA,) or 
1 (so in the CK,) and j SjSiii. (k.) sjliu 

A she-camel having a large head, (K, TA,) like 
that of a he-camel: (TA:) because her head is one 
of the parts that are excepted in the game of 
chance [called j“ 4 ^l] for the man who has sold 
her: [therefore those parts are termed @ 1 :] (K:) 
or resembling the make of the male in [the 
largeness of] the head and legs. (Th, M in 

art. es-u.) And f j i (tropical:) A day that 

is severe, distressing, or hard to be borne; as also 
1 j^“: (K, TA:) or in which a severe fight, or 
slaughter, has taken place. (A, TA.) [See also 
last sentence but one.] — — And 
SjSiu (tropical:) A severe calamity or misfortune; 
(A, K;) and so 1 [without » because it is from 


3 

this epithet applied to a she-camel as meaning 
"bringing forth a male;" for her doing so was 
disliked, as has been mentioned voce j£i] : (K:) or 
the latter means which none can withstand but 
strong, courageous, stubborn men. (TA.) — See 
also in two places, in the latter half of the 
paragraph. jlSiu A woman [or other female] that 
usually brings forth males. (S, K.) And A man 
who usually begets male children. (TA.) — — 
Also (tropical:) Land that produces herbs, or 
leguminous plants, such as are termed jj£~: (A, 
TA: [see j^, and jSi : ]) or that does not produce 
[anything]: but the former signification is the 
more common. (TA.) — — And 

jlSiu (tropical:) A terrible desert; (As, A, K;) that 
is not traversed but by strong, courageous, 
stubborn men. (As, K.) [pass. part. n. of 

1]. (assumed tropical:) A man praised, or 

spoken of well. (TA.) in the 

Kur [lxxvi. 1], means [accord, to some] When he 
was not a thing existing by itself, though existing 
in the knowledge of God. (TA.) said to be an 
anomalous pi. of in a sense pointed out 
above: see the latter word. (S, Msb, K. *) 
see jSiu. jSi 1 Jill (S, K, &c.,) aor. (S,) 
inf. n. (S, Mgh, K, &c.) and accord, to Z 
(K) and j^i, (M, K, TA,) like 3 ^; (TA; [accord, to 
the CK and so accord, to the MA, as well 
as jSi and 1 -ii;]) and 1 cjSjU; (K;) The fire blazed, 
or flamed; burned up; or burned brightly or 
fiercely: (S:) or blazed, or flamed, vehemently, 
or intensely: (K:) or blazed, flamed, or burned up, 
completely; agreeably with the primary 
signification of the root, which is “ completeness. 
” (Mgh.) — — The mush gave forth 

odour, or fragrance; (MA;) [or a strong, or 
pungent, odour; for] the primary signification 
of ^ in relation to odour is the being strong, [or 

pungent,] in sweetness or in fetidness. (TA.) 

aor. cySjj; (S, Msb, K) and (Msb, K,) 
aor. (K,) or JAj; (Msb;) and jSi, (MA, K,) 
aor. jSiy; (K;) all three mentioned by ISd; (TA;) 
inf. n. (S, MA, K, * TA; [in my copy of the 
Msb, the inf. n. of the first is said to be but 
this is app. a mistranscription; or the author 
perhaps held more properly written to be 
the inf. n.; for he says that is of the class 
of of which the inf. n. is and afterwards 
mentions as though he held this to be a 
simple subst.;]) said of a man, (S, Msb,) He 
was, or became, sharp, or acute, in mind, (S, TA,) 
with quickness of perception, and of intelligence, 
understanding, sagacity, skill, or knowledge: 
(TA:) or quick of understanding, (Msb, K,) or 
intelligence, sagacity, skill, or knowledge: (K:) or 


quick of perception, and sharp, or acute, in 
understanding: (Er-Raghib, TA:) or quick in 
drawing conclusions. (TA. [See below.]) 
[Also, app., said of a camel, and the like, meaning 
He was, or became, sharp in spirit. See JSi] — 
[ISi seems to have been also used by some as 
meaning He (a beast) was, or became, legally 
slaughtered; and consequently, legally clean: or 
to have been supposed to have this signification. 

And hence,] LG means 

(assumed tropical:) Whatever ground has 
become dry, it has become clean, or pure: but 
[Mtr, after mentioning this, adds,] I have not 
found it in the lexicons. (Mgh. [See 
also below.]) 2 j 3 ll (T, Msb, K,) inf. 
n. (S, TA,) He made the fire to blaze or 
flame, to burn up, or to burn brightly or fiercely; 
(T, S, K;) as also 1 UlSit (s, K:) or he supplied the 
fire fully with fuel: (Msb, TA:) and | jl JUl 

He lighted the lamp. (Har p. 53.) [d**JI 

and alone, said of a medicine &c., It 
sharpened the intellect.] — (Mgh, Msb,) inf. 
n. as above, (S, Mgh, Msb, K,) He slaughtered (S, 
Mgh, Msb, K) an animal, (Mgh,) or a camel and 
the like, (Msb,) in the manner [prescribed by the 
law,] termed AJ, (S, Mgh, K,) i. e., (Mgh, K,) in 
the manner termed [q. v . infra]. (Mgh, 
Msb, K.) The proper signification of is The 
causing the natural heat to pass forth: but it is 
peculiarly applied in the law to signify 
the destroying of life in a particular manner, 
exclusive of any other manner. (Er-Raghib, 
TA.) fijSi V], in the Kur [v. 4], means 
Except that whereof ye shall attain to the [or 
slaughter in the manner prescribed by the law] 
(Bd, Msb, TA) said of a man, (S,) He became 
old, or advanced in age, (S, K,) and big-bodied, or 
corpulent: (K:) [or he attained to full growth or 
age: said of a man, and of a horse and the like:] 
see last sentence. [See also below.]) 

4 jSj! see 2, in two places. [Hence,] 

(assumed tropical:) I kindled war. (TA.) — 
— I sent against him the scouts. 

(S.) 10 see 1, first sentence. [Hence, 

app.,] JtiVI JAill (assumed tropical:) 

The stallion pressed vehemently upon the female. 
(TA.) an inf. n. of 1; The blazing, or flaming, 

& c., of fire. (S, K, &c. [See 1, first sentence.]) 

See also — And see ^ a possessive 
epithet: (ISd, TA:) you say (K, TA,) 

without teshdeed, (TA, [in the CK ^£-,]) A fire 
blazing, or flaming, &c. (K, TA.) see — 
[Also] a subst. (Mgh, Msb, TA) syn. with 
(Mgh, Msb, K, TA) as signifying [i. e. 
The slaughter of an animal for food in the 
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manner prescribed by the law]; (Mgh, K, TA;) as 
also i 44 ; (K, TA, [in the CK >44 ; ) which is 
likewise said to be a simple subst.: (TA: [in the 
TK, 44 and »44 are both said to be inf. ns., of 
which the verb is 44, signifying j)4; but this I 
do not find in any lexicon of authority:]) it is 
satisfactorily performed by the severing of the 
windpipe and gullet, as is related on the authority 
of Ahmad [Ibn- Hambal], or, as is also related on 
his authority, by severing them an also the u^A), 
[or two external jugular veins], less than which is 
not lawful; or, accord to A boo-Haneefeh, 
the severing of the windpipe and gullet and one 
of the j; or, accord, to Malik, the severing of 
the j;4yi [or external jugular veins] though it be 
without the severing of the windpipe. (Msb.) The 
saying <* 1 >44 II 244 is for >44 ol£4 

[The legal slaughter of the fetus, or young in the 
belly, it is the legal slaughter of its 
mother]: (Msb, TA:) or it is an instance of the 
transposition of the inchoative and enunciative, 

J fit 

(Mgh, Msb,) its implied meaning being ^ >44 
■d >44 04=41 [The legal slaughter of the mother of 
the fetus, or young in the belly, is a legal 
slaughter of it also; so that the latter, like 
the former, may be lawfully eaten]; (Msb;) i. e., 
when she is legally slaughtered, it is legally 
slaughtered: (TA:) the use of the accus. 

case (Mgh, TA) in the like thereof, (Mgh,) [or] in 
the phrase <*l >44, [i. e., the saying <*i >44,] is a 

mistake. (Mgh, TA.) Hence the saying of 

Mohammad Ibn-El-Hanafeeyeh, W-44: i_aOVI >44 
(assumed tropical:) [The cleanness, or purity, of 
the ground is its becoming dry]; i. e., when it 
becomes dry from the moisture of uncleanness, 
it becomes clean, like as a beast becomes clean by 
means of legal slaughter. (Mgh. [See also l, last 
sentence.]) »j44, (T, TA, &c.,) with damm, not »j£4 
as the text of the K indicates it to be (TA) [and as 
it is written in the copies thereof], and <£4, (S, 
TA,) also with damm, (TA,) [in the copies of the 
K <44, ] What is thrown upon the fire, (T, S, K, *) 
of firewood, or of camel's or similar dung, (T,) to 
make it blaze, or flame, or bum up, or burn 

brightly or fiercely. (S, K.) Also the former, 

A blazing, or flaming, coal of fire; and so i 44, (K, 
TA,) with the short I, on the authority of IDrd; [in 
the CK >44;] or, as in the M, i >44. (TA.) 0 1 3*4 A 
kind of trees: n. un. with >: (IAar, TA:) the pi. of 
the latter is Oi j 44, and signifies small [trees of the 
kind called] £>= [q. v.]. (M, K, TA. [In the 
CK, is erroneously put for £>41.]) >44 

Sharpness, or acuteness, of mind, (S, Msb, TA,) 
with quickness of perception, and of 
intelligence, understanding, sagacity, skill, or 
knowledge: (TA:) or completeness of intelligence. 


j 

with quickness of apprehension: (Msb:) or 
quickness of intelligence, understanding, 
sagacity, skill, or knowledge: (K:) or quickness of 
perception, and sharpness, or acuteness, of 
understanding: thus applied, it is like the 
phrase j4 41*4 u^: (Er-Raghib, TA:) 

or quickness in drawing conclusions. (TA. 
[See i>^: and see also l.]) [It app. signifies also 
Sharpness of spirit; as a quality of a camel and 

the like. See ^S-.] Also Age: (S, K:) or full, 

or complete, age: so says Mbr in the “ Kamil: ” 
(TA:) contr. of >4a: (Ham p. 217 :) accord, to Az, 
its primary signification, universally, is a state 
of completeness: and ( >41 P ilSill means 
completeness of age: accord, to Kh, it means the 
age of completeness of strength, [app. in a horse, 
or any solid-hoofed animal, for he says that it is] 
when a year has passed after the £ j > [or 
finishing of teething]: (TA:) or 0“JI means 
the utmost term of youthfulness; from the 
primary signification of the root, which is “ a 
state of completeness. ” (Mgh.) Hence the saying 
of El-Hajjaj, >44 if- cjjja [1 have been examined 
as to age; app. meaning (assumed tropical:) my 
abilities have been tested and proved]: 
and >4=ill cAL The beast attained to [fulness 
of] age (S, TA.) [Hence, also,] one says, P* 4a 
jiU >44£ and <£44; j, ps [The youthfulness 
of such a one is like the fulness of age of such a 
one], i. e., the prudence, or discretion, of such a 
one notwithstanding his deficiency of age is like 
the prudence, or discretion, of such a one with 
his fulness of age. (Ham p. 217 .) >44, imperfectly 
deck. The sun: (S, K:) determinate, and not 
admitting the article J: you say, >44 >4. 
<*14= [This is the sun rising]: (S:) derived 

from j4ll >44. (TA.) Hence, (S,) >44 jjl The 

dawn, or daybreak: (S, K:) because it is from the 
light of the sun. (S.) Homeyd says, [or, accord, to 
some, Besheer Ibn-En-Nikth, as in one of my 
copies of the S, in art. >£,] jlall Jla ejajya 
P 0 * 4 = >4i oil j [And she, or they, came to 
the water before the bright shining of the 
daybreak, while the dawn lay kid in the darkness 
of night]. (S.) applied to musk, and so <£4, 
(K, TA,) for ‘44?, as is said by IAmb, is both masc. 
and fern., and so is jP, (TA,) and 1 4k, Diffusing 
odour: (K:) or having a strong [or pungent] 
odour. (TA. [See 1 , second sentence.]) You say 
also <4- j A sharp [or pungent, or a strong,] 
odour [whether sweet or fetid]; syn. »~t=.. (K 

in art. ^*.) Applied to a man, Having the 

attribute, or quality, termed >44, (S, Msb, K,) as 
meaning sharpness, or acuteness, (S, Msb,) or 
quickness, (K,) of mind, (S, Msb,) or of intel- 
ligence, &c.: (K, TA, &c.:) pi. >1411 (Msb, TA.) It 


is also, sometimes, applied to a camel [or the like, 
as meaning Sharp in spirit: see 4ys], (TA.) — 
Also i. q. [meaning Slaughtered in the 
manner prescribed by the law, termed p 
and 2 44] : (K:) it is of the measure 3#4 in the sense 
of the measure 3.a*i«: (Msb:) and [therefore] you 
say (*£4 >14, meaning [a sheep, or goat, 

slaughtered in the manner above mentioned; and 
also,] to whose >44 [or slaughter in that manner] 
one has attained [while life yet remained therein: 
see 2 ]: (Mgh, Msb:) <44 [as its fern.] is extr. 

[like <==4], (TA.) Hence, pi 4L (tropical:) 

A skin stripped from an animal that has been 
slaughtered in the manner mentioned 

above. (Mgh.) 44: see the next preceding 
paragraph. and the fern., <4u : S ee the 

following paragraph, in three places. 44i, applied 
to a man, (TA,) Old, or advanced in age, and big- 
bodied, or corpulent: (K, TA:) [or full-grown, or 
of full age: see >44 : ] or an old man, but only 
such as is much experienced and disciplined: (Er- 
Raghib, TA:) and accord, to ISd, anything [i. e. 
any animal] old, or advanced in age: by 
some especially applied to a solid-hoofed animal; 
and said to mean one that has passed the £ j > [or 
finishing of teething] by a year: (TA:) or 44u, (S, 
K, TA,) which is its pi., (S, TA,) [(like as ckUSii is 
pi. of the fem.,) and also pi. of its syn. j 4ii,] 
signifies, applied to horses, (S, K, TA,) of 
generous race, advanced in age, (TA,) that have 
passed a year, or two years, after their £ j >: (S, K, 
TA:) the sing, is like > «]< ■> applied to a camel: (S, 
TA:) or signifies a horse of full age and 
of complete strength; as also j 4iu: (Ham p. 217 :) 
or a horse whose run becomes spent (m* 4) ; and 
[then, but not before he has exhausted 
his power,] stops. (TA.) It is said in a prov., is P 
CSAL CiUSikll [The running of the horses that have 
attained to their full age and strength is a 
contending for superiority]: (Meyd, and so in 
some copies of the S:) it may mean that the horse 
in this case contends for superiority with him 
that runs with him; or that his second run is 
always more than his first, and his third than his 
second: (Meyd:) or, as some relate it, >54-; 
(Meyd, and so in other copies of the S in this art., 
and in the S and K in art jl£;) meaning that the 
running of such horses is several bowshots: 
(Meyd, and S and K in art. P:) it is applied to 
him who is described as entering into contests for 
excellence with his compeers. (Meyd.) — — 
[Hence,] 1 <£4i (K,) or, as in the 

Tekmileh, <£4*, (TA,) (assumed tropical:) A 
cloud that has rained time after time. (K, TA.) 
Quasi <44 pk see »>4, i n art. j£< pi: see 
art. jS4, J4 1 34, aor. 34), (M, Msb, K,) inf. n. 34 
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and <13 and <13i, (S, * M, MA, K,) or these three 
are simple substs., and the inf. n. is 33, 
(Msb,) and <W3 (M, K) and <W3, (K,) [contr. 
of jc-; (see 33 below;) i. e.] He, or it, was or 
became, low, base, vile, abject, mean, 
paltry, contemptible, despicable, ignominious, 
inglorious, abased, humble, and weak; (MA, Msb, 

K;) syn. u'3,, (Msb, K,) and (Msb.) eld, 

(M, K,) and i-Ji, (m, Msb,) aor. as above, (M, K,) 
inf. n. 3), (M, Msb, K,) said of a man, (M,) and of 
a beast, such as a horse and the like, (^13, M, 
Msb,) He, or it, was, or became, easy, tractable, 
submissive, or manageable; (M, Msb, K;) 
and jyd [which belongs to art. J3] signifies the 
same as 33 in this sense. (ISd, TA.) And 313 j J, <1 
He became lowly, humble, or submissive, [or he 
lowered, humbled, or submitted, himself,] to 
him; (S, TA;) as also cr'-d, originally 3133. (TA.) — 
— [Hence,] 33 is also said of a road [as meaning 
(assumed tropical:) It was, or became, beaten, or 
trodden, so as to be rendered even, or easy to be 
travelled, or to walk or ride upon: see 3^3], (A 

in art. m<) And J lj“l ^3 (assumed 

tropical:) The rhymes were easy to the poet. (T.) 

And 33 said of a watering-trough or tank, 

(TA,) or of the upper part thereof, (M,) (assumed 
tropical:) It was, or became, broken much, or in 
several places, in its edge, and much demolished. 
(M, TA.) 2 313, (M, Msb,) inf. n. 3J31, (Msb,) He 
made, or rendered, (M, Msb,) a man, (M,) and a 
beast, such as a horse and the like, (M, Msb,) 
easy, tractable, submissive, or manageable: (M, 
Msb:) [said of the former, it may be rendered he 
brought under, or into, subjection; or he 
subdued: and said of the latter, he broke, or 

trained: and said of any animal, he tamed. 

Hence, (assumed tropical:) He beat, or trod, a 
road, so as to render it even, or easy to be 

travelled, or to walk or ride upon: see 3^3.] 

And I jil <1 Jli (assumed tropical:) He made an 
affair easy to him; syn. and <33>3 (TA 

in art. cry^.) — — And fjSlI 313 (assumed 
tropical:) The bunches of the grape-vine were 
made to hang down [so that they might be 
easily plucked]: (M, K:) or were evenly disposed 
[for the same purpose]; syn. (K:) or, 

accord, to AHn, JJ2I signifies the disposing 
evenly the bunches of the grape-vine, and making 
them to hang down. (M.) cJLj, [ n the Kur 

[lxxvi. 14 ], means (assumed tropical:) The 
bunches being evenly disposed, and made to 
hang down, (S, JM,) exposed to be plucked: 
(JM:) or being well disposed, and made near: 
(IAmb, TA:) or being within the reach of the 
seeker, or desirer: (Ibn-'Arafeh, TA:) or being 


j 

easy to reach by those who will pluck them, in 
whatever manner they may desire to do so: (Bd:) 
accord, to Mujahid, it means that if one stand, 
the bunch will rise to him; and if one sit, it will 
hang down to him. (TA.) [In like manner,] 
also signifies (assumed tropical:) The putting the 
raceme of the palm-tree upon the branch [near 
it] in order that it [the branch] may support it: 
(AHn, M:) or ijj3ill 3J3), as practised in the 
present world, is (assumed tropical:) the 
trimmer's making straight, and fecundating 
before the usual time, the racemes of the palm- 
tree, when they come forth from their spathes 
that covered them, these having slit open and 
disclosed them, by which means one makes them 
to hang out from among the branches and 
prickles, so that the fruit is easily plucked when it 
ripens. (T. [See also 3133.]) [Hence it is said in the 
K that 3=3ill 313 signifies ?3j^kll ^ 

the explanation should be ^ j3e j 
^j=dl, i. e. (assumed tropical:) The palm- 
trees had their racemes put upon the branches 
in order that these might support them.] — — 
See also what next follows. 4 <131, (M, Msb, K,) inf. 
n. 3^31, (TA,) He (God, Msb) lowered, abased, or 
humbled, him; or rendered him low, base, vile, 
abject, mean, paltry, contemptible, despicable, 
ignominious, inglorious, abased, humbled, and 
weak; (M, * Msb K, TA;) as also 1 <113 and i <13i4 ; 

(K, TA:) all these signify the same. (S.) See 

also 10 — CW [as an intrans. verb] He (a man, S, 
M) became one whose companions were 

low, base, vile, &c. (S, M, K.) He became in 

a state, or condition, that was low, base, vile, &c. 
(S in art. _#3.) 5 I 3 O- see 1 . 10 Alia-I He saw him 
to he JJi [i. e. low, base, vile, &c.]: (M, K:) or he 

found him to he so; (TA;) as also 1 -’-111. (k.) 

See also 4 . yiOJI 1 h* 3! I 33U He plucked off 

the ticks from the refractory camel in order that 
he might experience pleasure [or relief], and so 
become at ease, or tranquil, (M, K,) with him. 
(K.) [ Jjlil, a verb of which one of the 
significations is mentioned in this art. in the K, 
belongs to art. ^3.] R. Q. 2 3^33 [app. from 3313] It 
was, or became, in a state of commotion, or 
agitation, and lax, slack, or pendulous. (K.) 33 
and [ <-13 and i <13i [all mentioned in the M and 
MA and K as inf. ns.] contr. of je; (S, M;) [i. e.] 
Lowness, baseness, vileness, 

abjectness, meanness, paltriness, 

contemptibleness, despicahleness, 

ignominiousness, ingloriousness, abasement, 
humiliation, and weakness. (Msb, K. *) <1 ^ j 

3311 0 * 3]3, in the Kur [xvii. last verse], means 
Nor hath taken to himself any aider to assist Him 


and league with Him by reason of any lowness of 
condition in Him, as is the custom of the Arabs to 
do: (K, TA: [in the CK, is erroneously put 
for <iSU3:]) for they used to league, one with 
another, seeking thereby to become strong 

and inaccessible. (TA.) See also 3J3. And see 

the paragraph here following, in five places. 33 
Easiness, tractahleness, submissiveness, or 
manageableness; (S, M, K, and Ham p. 50 ; 
[mentioned in the M and Msb and K as an inf. 
n.;]) as also 1 33. (M, K, and Ham ubi supra.) 
Hence the saying, JLJIj 3311 

[Somewhat of submissiveness is most 
preservative of the family and the property]: (S:) 
or 3311 ]. 3 Ullj 3 *^ occurring in a trad, of 
Ibn-Ez-Zubeyr; meaning that abjectness betiding 
a man when he hears patiently an injury that 
has befallen him is most preservative of him and 

of his family and his property. (TA.) Also 

Gentleness; and mercy; and so i 33: thus in the 
phrase, 1 33l ^13?. L 41 3^=J j or 3311, (m, K,) in the 
Kur [xvii. 25 , lit. And make soft to them (thy two 
parents) the side of gentleness; meaning treat 
them with gentleness]: the former is the common 
reading: (TA:) or the latter means easiness, 
tractableness, or submissiveness: (K:) [and so the 
former, as has been stated above:] Er-Raghib 
says that 1 3311 is a consequence of subjection; 
and 3311 is what is after refractoriness: so that the 
phrase means, [accord, to the former reading,] be 
gentle like him who is subjected to them; and 
accord, to the latter reading, he gentle and 
tractable, or submissive, to them. (TA.) — Also 
The beaten track, (K,) or part that is trodden and 
made even, (M,) of a road. (M, K.) Its pi. 3V3i 
occurs in the saying, 141V3i jki Let 

events, or affairs, take their course in the ways, or 
manners, that are fit, or proper, for them, and 
easy. (T.) El-Khansa says, j3lL«ll t _ s 3all 3i“ll jiil 
ljJV3i [Let fate take its ways after the youth 
left behind in El-Mahw]; (S, M;) meaning I 
mourn not for any thing after him: cited by AA: 
(S in the present art. and in art. j^l (: is here 

the name of a place. (S in the latter art.) And one 
says, yri jk. 33jlA -dll jj3i, (s, M, K,) and <3j3k 
lii'331, (M, K,) The decrees of God take their 
[appointed] courses: (S, M, K:) here, also, 3V3I is 
pi. of 53. (m, K.) And i <W’3I ,jk- <i.3 Leave thou 
him, or it, in his, or its, [present] state, or 
condition: (S, M, K:) in this case it has no sing. 
(M, K.) [And so in the saying,] \ <lV3i jU. 

It came in its [proper] manner. (S, K.) See 

also another usage of 3V 31, as a pi. having no sing, 
assigned to it, voce 3313, last sentence. <13: see 33. 
In the following verse, jf- is (siS 
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(13 <4 [May my heritage give joy 

to a man not low, or base; slender arrows, 
singular of their kind, that have a 
whizzing sound], the meaning is, J 3 j3, or j3 
j- 1 ) is)-, and yS^ is put in the nom. case as a 
substitute for ^ y. (M.) 3 Easy, 

tractable, submissive, or manageable; (S, M, 
Msb, K;) applied to a beast, such as a horse and 
the like, (33), (S, M, Msb,) and to a man [&c.]; 
(M;) and so i 333 applied to a man: (TA, as 
from the M: [but not found by me in the latter; 
and I believe that the right reading is 
belonging to art. 33 q. v.:]) the former alike 
masc. and fem.: (M, TA:) pi. 3^ (S, M, Msb, K) 
and 31il. (K.) A poet applies the epithet 3~ to 
spear-heads, as meaning Made easy [to pierce 
with] by being sharpened, and made thin and 

slender. (M.) See also the next paragraph, 

in two places. Low, base, vile, abject, mean, 
paltry, contemptible, despicable, ignominious, 
inglorious, lowered, brought low, abased, 
humbled, and weak; (T, S, M, Msb, K;) applied to 
a man; (T, S;) and i signifies the same, as a 
sing.; (Ibn- 'Abbad, K:) or this latter is a pi. of 
the former, (T,) as also (S, M, Msb, K) 

and (T, S, Msb, K) and 3^ 3 (M, K.) [Also 

Gentle; and merciful. Hence,] ;j?J U303 1 3° flil 
jjjalSil 33 in the Kur [v. 59 ], means Gentle, (Zj, 
T,) and merciful, (T,) to the believers, rough in 
behaviour, (Zj, T,) and hard, or severe, (T,) to the 

unbelievers. (Zj, T.) Also applied to a road, 

meaning (assumed tropical:) Made even, or 
smooth, and easy to be travelled, or to walk or 
ride upon; as also with »; being applied to 33 = 
[which is fem. as well as masc.] ; (M;) and so 
i 3 33 (T:) pi. of the latter, (T,) or of the former, 
(M,) 33 (T, M:) and [in like manner] 1 3l3i, so 
applied, beaten, or trodden, and [made] even, or 
easy [to walk or ride upon]: (T:) [in like manner 
also] ; 3j!i is applied to land or ground &c. [as 
meaning easy to be travelled, or to walk or 

ride upon, &c.]. (As, M voce cj^jjj.) Also 

(assumed tropical:) Low, applied to a wall, and 
to a house, or chamber; (T;) and [so] applied to a 
mountain: (S and K in art. ^:) or (tropical:) low 
and thin, applied to a wall: (Mgh:) and (assumed 

tropical:) short, applied to a spear. (T.) You 

say also Jj | 3^3 [meaning Exceeding lowness 
or baseness &c.; or lowering, or abasing, lowness 
or baseness &c.; i. e.,] using the latter word as an 
intensive epithet; or as signifying 333 
(M, K.) (33 - 1 Good and easy in respect of natural 
disposition: pi. uj 333 (Ibn-’ Abbad, K. [In the 
CK, is erroneously put for lS^ 1 .]) 

See also 333 0^3 see 333 3'^ is sing, of 33^3 
which signifies The lower, or lowest, parts, (AZ, 


T, S,) that are next the ground, of a shirt, (S,) or 
of a long shirt; (AZ, T;) and IAar says that the 
sing, is 1 333 and i 5J33 also; and they are also 
called pi. of 0^3 (T;) and 0^-: (K in 

art. u J :) or 3^j and 1 33) and 1 and 1 33^ 
and 1 ^3- all signify the lower, or lowest, parts of 
a long shirt (M, K) when it dangles and becomes 
old and worn out; (M;) as also 3)^3 (K;) [or 
rather] this last is pi. of all the foregoing words; 
(M;) and ; 33^ and 1 <13^ [in some copies of the 
K, erroneously, 3^3 or J-dj, and 3Jii-,] signify the 
same; (K;) [or rather] the former of these two is a 
contraction of the pi. 3)V j (S, M) [and the latter 
of them is the same contracted pi. with the 

addition of »]. [Hence,] c33l 3)3 j (assumed 

tropical:) Those who are the last of the people; 
(K;) or the last of a few of the people; so in the 
Moheet; (TA;) and 1 [ 4 -^- and 1 f$j3i33 (K, TA, 
[in the CK, erroneously, and ffr^jJ-,]) 

the latter a dim., (TA,) and 1 f333, signify the 
same: (K:) or this last signifies the lower, baser, 
viler, or meaner, of them. (O, TA.) 3ili and 33^ 
and 33^“ and see 3'^-, in eight places. <J3) and 
and and see 3^3 in eight places. c33l JVih 

and 33 see 3^3 3)1 [More, and most, low, 

base, vile, &c.]: see 33)1 as a pi. without a 
sing.: see 3) (of which it is also a pi.), in two 
places: — and see 3iL, last sentence. see 33 

[Hence,] Qu&’ji. (assumed tropical:) The 

wooden pin, peg, or stake: (S, K:) because 
its head is broken [or battered by beating]. (S.) 
[See yyi\ 3D-3 see 333 — — Also, [applied to 
palmtrees (33-i),] (assumed tropical:) Having the 
fruit thereof bent [down] in order that it may be 
[easily] gathered: [see also its verb ( 2 ):] so in the 
following verse of Imra-el-Keys: (Sgh, TA:) 

J 1 CI [gjiUl 3 '— ) JjjAilS l [A: meaning 
And a waist slender like the camel's nose-rein of 
[twisted] leather, thin; and a shank resembling, 
in the clearness of its colour, the stalk 
(lit. internodal portion) of the papyrus (3)j)) 
growing among irrigated palm-trees having their 
racemes bent down (^31)) by reason of the 
abundance of their fruit; so that their branches 
overshade these papyrus-plants: or, accord, to 
some, and a shank resembling the stalk of the 
irrigated papyrus that is bent down (31))) by 
saturation: (EM pp. 28 and 29 :) As says that it 
means, [agreeably with the former 
explanation,] 31))ll 3=311 D) u3 is^'y 3^: 

AO says that means watered 

[naturally,] without occasioning one's taking any 
trouble to water: IAar explained 31)31 as meaning 
having the way of the water thereto made easy: 
and some say that by 3 ^ is meant the tender, 
white, stalk of the is - 33 (T.) 1 ‘-33 aor. )3 j, 


inf. n. ‘-«!), said of a nose, It was short and small: 
(M, Msb:) or short in the bone, and small in the 
tip, or lower portion: or is like iy^- [inf. n. 
of iy^-, q. v.]: (M:) or the verb means it was 
small, and even in the tip, or lower portion: (S, * 
K:) or small and slender: or thick and even in the 
lower extremity; (M, K;) or, as some say, it had in 
it what resembled a pit, or depression; (M;) 
not being very thick (-33) 0 - 3 ) : (M, K: * [in 

the latter I find - 33 ) 3=^ ,_>41, which I doubt not to 
be a mistranscription:]) or it was short in the tip, 
or lower portion, and even in the bone, without 
prominence. (M.) And said of a man, He had a 
nose such as is above described. (S, K.) 3ilil a 
man having a nose such as is described above: (S, 
Msb, K:) or having a short and slender nose: 
(Mgh:) fem. 33)3 (S, Mgh, Msb, K:) pi. (s, 
K.) And A nose such as is described above. (K.) — 
— And applied to sands, (assumed tropical:) 
Even and compact; as also (AHn, M.) 313 
1 313, aor. (S, K,) inf. n. ijl), (S,) It (a spear- 
head [and the like]) was, or became, sharp, 

cutting, or penetrating. (S, K.) And in like 

manner, aor. and inf. n. as above, [the inf. n. 
erroneously written in the CK 3^,] said of 
the tongue, (tropical:) It was, or became, sharp 
and eloquent; as also 3^, aor. 313, inf. n. 3aV3; 
and <jK, aor. jl): (K, TA:) and i. q. m j) 
[which means it was, or became, sharp properly 
speaking; and also chaste, or eloquent; and 
profuse of speech, or clamorous]. (S in 
explanation of the first verb, and app. of the 
second also, i. e. 313, inf. n. W); and K in 
explanation of the first only.) — — Also, i. e. 
like r js, (assumed tropical:) It (a lamp, or 
lighted wick,) gave light, shone, was bright, or 
shone brightly: (K:) [or] so 313, inf. n. 313. (JK.) — 
Also, i. e. 3]3 aor. 33 inf- n. 33 It, or he, was, or 
became, unsettled, unsteady, unquiet, restless, 
disquieted, disturbed, agitated, flurried, or in a 
state of commotion. (S, TA.) You say, 3° ^-3- 
1 rose from my place, and became 

disquieted, or disturbed. (JK.) And, said of 

the [lizard called] (K,) inf. n. as above, (TA,) 
It came forth from the roughness of the sand to 

the softness of the water. (K.) And 3“ 3 - 1 

j3asl\ He (a man) became at the point of death 
from thirst: (K:) or he became affected severely 
by thirst so that his tongue protruded. (TA.) — 
^3 (JK, K,) aor. 33 (TA,) inf. n. 33 (JK, TA,) 
He sharpened it; (JK, K;) namely, a knife, (K,) or 
anything; (JK;) as also . 333 (Lth, K;) and 1 ■ul), 
(K,) inf. n. 3333 (TA.) — And )3j said of the [hot 
wind called] or of fasting, It weakened him, 
(K,) and emaciated him, and disquieted him, or 
disturbed him; (TA;) as also 1 3)131: (k, TA:) or 
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the latter, thus used, it affected him severely, 
afflicted him, or distressed him. (JK.) — 3^ said 
of a bird, i. q. 3jA [It muted, or dunged]; (K;) and 
in like manner, 3^ j, 4a j j (k, * TA) it cast forth 
its dung quickly. (TA.) 2 4ilA, inf. n. 34A4 see 1 : — 
and 4 — 3^A, (JK, K,) inf. n. as above, (K,) i. 

q [He made the horse lean, or light of flesh; 
or prepared him for racing, & c. by feeding him 
with food barely sufficient to sustain him, after 
he had become fat, or after he had been fed 
with fodder so that he had become fat; &c.;] (JK, 
K;) and took good care of him. (JK.) 4 4S1AI as syn. 

with 4alA and 4S1A : see 1 . Also, (inf. n. jA!, 

TA,) (assumed tropical:) He made it to give light, 
shine, become bright, or shine brightly; namely, a 
lamp, or lighted wick. (JK, K.) — Also He, or it, 
unsettled, disquieted, disturbed, 

agitated, flurried, or put into a state of 
commotion, him, or it. (JK, S, K.) You say, 

News came to me, and unsettled me, or 
disquieted me, &c. (JK.) And it is said in a trad, 
of Ma'iz, jii 45hi UJ, (Mgh, TA,) i. e. 

When the stones disquieted him, &c.: (TA:) or 
when the stones hit him, or hurt him, with the 
point, or edge, [or rather the points, or edges,] 
thereof, he ran [or went] quickly. (Mgh.) See also 
1 , last sentence but one. You say also, «2Uj»S 
Thy saying afflicted me, or distressed me, so that 
I writhed, or showed that I was hurt. (TA.) 
And 3UI 3^ He poured water into the hole of 
the [lizard called] in order that he might 
come forth, (S, K, TA,) thus disturbing him; (TA;) 
as also i AiL, (k,) inf. n. 34A4 (TA.) — 3^1 

also signifies He dug yAll [i. e. furrows, trenches, 
or channels; or rivulets, or streamlets]. (TA.) — 
And IjA! The casting quickly. (JK, TA.) See 1 , last 
sentence. 7 3^1 It (a branch) had [or presented 
to one (for the verb occurs in a trad, cited as an 
ex. in the TA followed by J)] a point, or an 
extremity, (K, TA,) to be cut off. (TA.) 10 3^AAJ 
AaAJI He sought, or endeavoured, to make the 
[lizard called] * 3-4 come forth from its hole. (TA.) 
One says likewise, 3 S:yAj The rain 

draws forth the reptiles, or small creeping things, 
or makes them to come forth, from their holes; as 
also (TA in art. 33) And 33*11 3liU 

and He drew forth the sword, or made it to 
come forth. (TA ibid.) 3^ (JK, S, Mgh, K) and 
l and 1 (K) and jSjA (S, K) The point, 

extremity, or edge, (JK, S, Mgh, K,) of anything: 
(JK, S, K:) and the sharpness thereof: (AA, TA:) 
and the last, [particularly,] the extremity of a 
spear-head, and (assumed tropical:) of the 

tongue. (S, K.) And the first. The slender 

part of an arrow. (TA.) And The place in 


4 

which turns the pin, or pivot, of the sheave of a 
pulley. (S, TA.) — For the first, also, see 33 

in three places, jk inf. n. of 3)-. (S, K, * TA.) 

It may be also pi. of j 33, signifying Sharpened, 
or pointed, in the iron head or blade: [like 334] 

and it may be used by poetic license for 33 

(L.) — — See also the paragraph next 
following. 3|A and j 3^, applied to a spear-head 
[and the like], Sharp, cutting, or penetrating: (S, 

K:) pi. of the latter 33 (K, * TA.) And in like 

manner, both words, applied to the tongue, 
(tropical:) i. q. -A jA [which means Sharp properly 
speaking; and also chaste, or eloquent; and 
profuse of speech, or clamorous]: (S, K:) and 
1 3# and i 3^ and j 3^ and j 33 so applied, 
signify sharp and eloquent. (K.) You say 3]- dM 
3“, expl. in art. 3^=> [q. v.]: (K:) and u'-3 J, 3^= 
31A and 33 | 33= and 3 IA | 3H= and 31- | 3^=: 
(IAar, S:) and j 3 IA 3^= and 1 3^ 3^= [or 3^=> 
33 and 1 33 33=: all meaning [a tongue] sharp, 
penetrating, or effective: and 3^ 4iJI j. 33 
or jiA 33 (TA.) And 3l- 3 s and 1 33 (S, K) 

(assumed tropical:) [An orator, or a preacher,] 
chaste in speech, or eloquent: (K, * TA:) the fem. 
of each of these epithets is with ». (S, K. *) 3^ 
and 33 see the next preceding paragraph, each 
in two places. 4alA and sill see 33 33: see 33 in 
four places. — — Also A vehement run or 
running. (JK, TA.) 313 see 33 33: 

see 33 4Alj4 see the paragraph next following, in 
two places. 33 and its pi. 33 see 33 — — 
3 lill jjAll The letters [that are pronounced by 
means] of the tip of the tongue and the lip: (S, K:) 
sing. 3^': they are six; (S;) [comprised in the 
phrase J3 j4] three of these are termed 1 33, 
namely, j and J and u; and 

three, namely, m and and (S, K:) or all 
of these six letters are termed 1 441 j4 (TA 
voce AJ^&.) Every quadriliteral-radical or 
quinqueliteral-radical word [that is genuine 
Arabic] contains one or two or three of these six 
letters: every word of either of these classes that 
does not contain one of these six letters is to be 
judged adventitious: all the other letters are 
termed <43^411 i-ijjlll. (ij.) 3^ Anything 
sharpened, or pointed, at the extremity: (S:) 

[like 33:] or a sharp point. (TA.) Also Milk 

mixed with water: (AZ, K:) [like 3 jA 4] accord, 
to Ibn-Abbad, like *33 (TA.) A quick-paced 
she-camel. (TA.) Alii *111 see art A; a nd a! as a 
particle of allocution, 31A 1 >T±LjlLli ; like (K,) 
[i. e.,] aor. 33 inf. n. [34 (TA,) He gathered 
the fresh ripe dates: (K:) so in the copies of the K; 
in which is added, 4*-** JAlli; but what we find in 
the Tekmileh is this: JAil sjyy *3 3=> 3 34 31 


and 3 ^ is written as [the aor. of] a 
quadriliteral [i. e. as the aor. of for it is 
without a sheddeh]: (TA:) [here, however, JAus is 
evidently, in my opinion, a mistranscription 
for 3 Ay 4 and the right reading and rendering I 
therefore hold to be as follows: Jy 3-1 J, *-3=3, 
or perhaps 34, means He continued 

gathering the fresh ripe dates, they hanging down 
with him: for the gatherer laying hold upon the 
raceme, it hangs down with his weight. In the 
TK, this passage in the TA has been 
misunderstood and misrepresented, as though it 
meant that 4*_*> JAI signifies “ he gathered with 
him. ”] 4 JAi see the preceding paragraph. 5 3A1 i. 
q. JAj [He became lowly, humble, or submissive; 
or he lowered, humbled, or submitted, 
himself]: (T, K:) the latter verb is the original: the 
former being like u3=4 originally u3=4 (T.) [See 
also the next paragraph.] 12 333 (T, S, M, K,) 
inf. n. *543 (s,) He went away hiding himself; 
stole away secretly. (T, S, M, K.) — — He 
hastened, made haste, sped, or went quickly; 
(TA;) [like 3 j 3] and (TA) he did so in fear lest a 
thing should escape him. (T, TA.) And m*As 3j1AI 

He went back, or away, running quickly. (T.) 

He was, or became, easy, tractable, submissive, 

or manageable. (M, K.) [See also 5 .] He (a 

man) was, or became, broken-hearted. (T, K.) — 
— It (the jSi) stood in a lax state. (T, K.) 333 [in 
copies of the K 3 34] applied to a man, i. q. 3jlAA 
[part. n. of 12 , q. v.]: (K, TA: [in some copies of 
the K 3 j3>:]) of the measure 3A j*i; or, as some 
say, 3*1*4 (TA.) (JjlAA *llj [A well-rope] unsteady; 
or moving about, or to and fro, or from side 
to side. (T.) 3 1 <iA ; (x, S, M, &c.,) aor. 3*4 (T, 
M, Msb,) inf. n. 3 (T, S, M, Mgh, Msb, K) 
and (M, K,) He blamed, 

dispraised, discommended, found fault with, 
censured, or reprehended, him, in respect of evil 
conduct; fAll signifying fjUl (T, Mgh) siUAM 3; 
(T;) contr. of ^Aill, (S, M, Mgh, Msb, K,) or 
of JiaJI; (Mgh:) and i (MA,) inf. n. fy^A), 
(KL,) signifies the same: (MA, KL:) [or this has 
an intensive meaning: see its pass. part, n., 
below.] Hence the saying, fA j liS (Jiil, (x, S, 
K,) i. e. f A ■All? 4A, meaning [Do thou such a thing, 
and] thou wilt not be blamed; (ISk, S, K;) or thou 
wilt have an excuse; [lit.] blame will full from 
thee: (S in art. 3=-:) one should not say AyiA Alyl. 
(ISk, S in the present art.) fA ; also, signifies He 
was satirized, particularly in verse. (IAar, T.) And 
He was made to suffer loss or diminution [app. in 

respect of his reputation]. (IAar, T.) jllll p 

(tropical:) The place was, or became, affected 
with drought, or barrenness, and its good things 
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[or produce] became scanty. (TA.) [But 
perhaps fi is here a mistranscription for for] 
you say of a land, ji fi [He dispraised, or 
discommended, its pasture, when its pasture is 
scanty]. (S and M and K in art. '-A?.) — fi, 
[aor. 3 A | said of the nose, (S, K,) It flowed 
[with i. e. mucus]; (K;) like dA (S, K.) And 
[the aor.] fly is said of fjA; (S, K;) like a A 
(S, TA;) meaning It flows. (TA.) 2 3A see l, first 
sentence. 3 AA fljj jili (assumed tropical:) 
Such a one passes his life contended 
with scantiness. (TA.) 4 A He (a man) did [or 
said] that for which he should he blamed, 
dispraised, discommended, found fault with, 
censured, or reprehended; (S;) contr. of ■LA (A 
in art. ^=>-.) And fLLl J. A!, (M, K,) or pAll JJ, 
(S,) He did to him, or to the people, that 
for which he should he blamed, &c. (S, M, K.) — 

— [Hence,] ■Aa.lj cA (tropical:) His riding- 

camel ceased going on; as though she made 
the people to blame her. (TA.) And fiA^j LLLI 
(tropical:) Their camels upon which they were 
riding became jaded, and lagged behind, (S, M, 
K, TA,) not keeping up with the main body of 
camels; (S, TA;) [as though they made their 
riders to blame them; or] as though [the idea of] 
their strength in journeying were derived 
from S-ii meaning “ a well having little water. ” 
(TA.) And » j#«y A A (tropical:) [His camel 
became jaded, and lagged behind with him]. (S, 
TA.) And '-“A said of a she-ass, (tropical:) 

She kept back the company of riders upon camels 
by her weakness and her ceasing to go on. (TA 
from a trad.) — Ail He found him, or it, to be 
such as is blamed, dispraised, &c.; (S, M, K, TA;) 
contr. of kiAi. (TA.) One says, A lA 

i. e. [I came to such a place, and] I found it 

to he such as is discommended. (S) A, 

(S,) or A, (M, K,) He held him, or them, in little, 
or light, or mean, estimation, or in contempt: (S, 
K:) or he left [him or] them blamed, dispraised, 
&c., among the people. (IAar, M, K.) — Also, 

He protected him; granted him protection, or 

refuge. (S, K.) And Ac A fil He took, or 

obtained, a promise, or an assurance, of security 
or safety, and a compact, or covenant, for him, or 
in his favour, of, or against, him [i. e. another 
person, making the latter responsible for his (the 
former's) security, or safety, &c.]. (M, * K, * TA.) 

— See also the next paragraph. 5 A-“ He 
shunned, or avoided, (T, * Mgh,) or he preserved, 
or guarded, himself from, (MA,) blame, dispraise, 
& c.: (T, * MA, Mgh:) this is the proper meaning; 
and hence, (Mgh,) he felt disdain, or scorn, and 
shame. (S, MA, Mgh, K, KL.) One says, A >1 fi A 
Uii; UjD [if 1 did not refrain from lying 


4 

for the purpose of abstaining from sin, I would 
refrain from it from a feeling of disdain, or scorn, 
or shame]. (S, K.) And A [He abstained, or 
refrained, from it to avoid blame, or through 
disdain, or scorn, or shame; disdained, or 
scorned, it; or was ashamed of it]. (K in art. AA 
And Aboo-'Amr Ibn-El-'Ala mentions his having 
heard an Arab of the desert use the expression V 
OjA [app. 1 0>A A for the I in the measure ilAi 
sometimes has a privative property,] meaning 
They do not shun, or avoid, blame; (uAA A) 
and are not affected with shame. (TA.) It is said 
in a trad., y gjliill JiU meaning 

[Of the properties of generous, or honourable, 
practices, is] the being regardful of everything 
that is entitled to reverence, respect, honour, or 
defence, in the character and appertenances of 
the companion, or friend, and dispelling from 
oneself the blame that he would incur from men 
if he were not regardful thereof. (TA.) And one 
says, fA j'-A and 1 fiAi [To the neighbour, 
with thee, is shown regard of everything that is 
entitled to reverence, respect, honour, or 
defence, in his character and 
appertenances: being app. an inf. n. of 

1 AA and this being syn. with AA (TA.) 6 1 
They blamed, dispraised, discommended, found 
fault with, censured, or reprehended, one 
another. (M, K.) 10 A-.! [He required blame, &c.; 
as though he called for it; or] he was blamed, or 
dispraised, &c. (KL.) See also 4, second sentence. 

And see 5, last sentence. [A-A A“l is 

used by post-classical writers, and is perhaps a 
classical phrase, meaning He begged, or 
implored, his protection. See an instance in 
“ Abulfedse Annales,” vol. iii. p. 170.] R. Q. 1 A- 1 
He made his gift small, or scanty. (IAar, T, K.) A 
inf. n. of ‘‘A (x, S, M, &c.) [As a simple subst.. 
Blame, dispraise, or censure.] — — And [the 
pk] f A signifies Vices, faults, defects, or the like. 
(M, K. [See A-]) — See also AA — And 

see <A A: see AA Also Excessively lean or 

emaciated; and perishing: (K:) or like him who is 

perishing. (T, TA.) See also ‘‘A [as a 

subst.]; (T, Mgh;) and Aj jjj, (T, S, M, Mgh, K,) 
in which the latter word is an epithet, (Mgh,) and 
1 A also, with kesr, (so in one of my copies of 
the S,) and 1 AA and AA; (M, K;) A well 
containing little water; (T, S, M, Mgh, 
K;) because discommended: (M, Mgh:) and, (M, 
K,) as some say, (M,) containing much water: 
thus having two contr. significations: (M, 

K:) pi. AA (T, S, M, K) and 1 A, (T, TA,) [or 
rather the latter is a coll. gen. n., of which is 
the n. un.] A poet says, (S,) namely, Dhu-r- 
Rummeh, describing camels whose eyes were 


sunk in their sockets by reason of fatigue, (T,) 
Tulyill '-A [A yA A fLi A CP~ Ay [Upon 
camels of Himyer that were as though their eyes 
were wells containing little water which the 
camels employed to draw it had exhausted]. (T, 
S.) <A A compact, a covenant, a contract, a 
league, a treaty, an engagement, a bond, or an 
obligation; (T, S, M, Mgh, Msb, K;) because the 
breaking thereof necessitates blame: (Mgh:) and 
a right, or due, ((Ay) for the neglect of which one 
is to be blamed: (Bd in ix. 8:) [an inviolable right 
or due:] and 1 fA and 1 and 1 signify in 
like manner a compact, a covenant, & c. as above, 
for the neglect, or nonobservance, of which a 
man is to be blamed: (Msb:) or these three words 
[in the CK the first and last only] signify a right, 
or due; syn. (M, K:) or so the first of them: 
(T, * S:) and each of them, (M, K,) or the first of 
them, i. e. AA (T, S, Mgh,) i. q. A A- 
[which includes all the significations of 
likewise, those above and those which follow, but 
appears here to be used as meaning especially a 
thing that should be sacred, or inviolable; or 
which one is under an obligation to reverence, 
respect, or honour, and defend; everything that is 
entitled to reverence, respect, honour, or defence, 
in the character and appertenances of a person]; 
(S, M, Mgh, K;) every for the neglect, or 
non-observance, of which one is to be blamed: 
(T:) i ALA also, and i AUi, are syn. with (A 
and (TA:) and signifies also i. q. lA [as 
meaning security, or safety; security of life 
and property; protection, or safeguard; a 
promise, or an assurance, of security, safety, 
protection, or safeguard; indemnity; or quarter]; 
(S, Mgh, Msb, KL, TA;) and so i AA (MA, KL: 
[explained in both by the Pers. jA j; and in the 
latter by 3 -* A and (A also:]) and 

responsibility [for the fulfilment of an obligation, 
for the payment of a sum of money, for the 
restitution of a thing, or for the safety, or safe- 
keeping, of a thing or person]; suretiship; (M, 
Mgh, Msb, K;) as also j ALj and 1 Aui; (m, K; 
[in the former of which, these two words are said 
to be syn. with Ai, app. meaning, in all the senses 
mentioned above;]) and 1 A : (M, K: [said in the 
M to be syn. with A.2 i n the first only of the senses 
mentioned above in this paragraph: in the 
CK, A j is erroneously put for fill j:]) the pi. 
of <A is A 3 (T, Msb) and AA (T:) and the pi. of 
1 AA as [a sing.] syn. with [Ai and] and 
is Ail. (m, K.) Hence, i. e. from Ai in the first of 
the senses explained above, Aill (s, Mgh, 
TA.) and AAl, (x, M, * Mgh, K, TA,) with the 
prefixed noun J»l suppressed, (TA,) The people 
with whom a compact, or covenant, &c., has been 
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made; (T, S, M, K, TA;) [and particularly] those, 
of the believers in a plurality of Gods, [by 
which are here meant the Christians, Jews, and 
Sabians, but no others,] who pay the [tax 
called] <i (T, TA;) [i. e. the free non-Muslim 
subjects of a Muslim government, who pay a poll- 
tax for which the Muslims are responsible for 
their security and freedom and toleration: 
see 3* ':] the appellation \ (Mgh, Msb,) a rel. 
n. from (Msb;) is applied to a person of this 
class; (Mgh, Msb;) because he is rendered secure, 
or free from fear, for his property and his blood, 
by means of the <o?-. (Mgh.) ~I)4JI j ^ J*-?- 

means 'Omar treated [lit. made] the people of the 
Sawad as those who are termed -CA1I l]*I. (Mgh.) 
And [or 1^151?], in the prayer of the 

traveller, means Restore us to our family in 
safety. (TA.) It is related in a trad, of 'Alee, that 
he said, 4? j ti ^ j j <3 j*' ^ lt““, meaning My 
responsibility is pledged for [the truth of] what I 
say, and I am answerable for it; (Mgh, TA; *) i. e. 
this my saying is true, and I am responsible for it. 
(Mgh.) And it is said in another trad., cjijj iaa 
4^1 [Then the responsibility of God is clear, or 
quit, of him]; i. e. there is given to every one, 
by God, a covenant whereby He binds Himself to 
preserve and protect him; and when he throws 
himself into destruction, or does that which 
is unlawful for him to do, or acts at variance with 
that which he is commanded to do, the covenant 
of God fails to aid him. (TA.) means 

^1^= [virtually I am responsible for such a thing; 
i. e. for paying it, or restoring it, &c.; but lit. in my 
responsibility is such a thing; or on my 
responsibility rests, or lies, or be, such a thing; 
for (ji may be here used, as it is in many other 
instances, in the sense of J^]: (Msb:) [or,] in the 
saying ^ ts44 u? [which means Such a thing 
became, or has become, binding, obligatory, or 
incumbent, on me,] the term ^4 is applied to 
designate [the moral sense considered as] 
the seat [of the sense] of obligation to fulfil what 
is [properly] termed ■&? [i. e. a compact, or 
covenant, or the like]. (Mgh.) ^ j 

^>4“ (T, S, Mgh, *) or 3-^ J, (T, Mgh,) 

meaning [What will put away from me the 
obligation of] the right, or due, of the woman 
who has suckled for the sucking? is a question 
occurring in a trad., (T, S, Mgh, *) as put by a 
man to the Prophet: (T:) and the answer was, 
“A slave, male or female: ” (T, S, Mgh:) En- 
Nakha'ee says, (S,) they liked, on the occasion of 
the weaning of a child, to give the woman who 
had suckled it something beside the hire: (S, 
Mgh:) i in this case is a dial. var. of i ^4“: 


J 

(Mgh:) or, as LAth says, the former is 

from fill; and the latter, from kiill. (TA.) You say 
ulso, j >L - ' ' fi-s ■ -:v- 

and fii j, meaning [Put away from thee 

the obligation of] the right, or due, that is 
incumbent on thee to render her for the sucking 
of thy child [by something that thou shalt give 
to her who has suckled]. (T.) And J, 

and i (T, and so accord, to different 

copies of the S and K, in which blic 

is omitted,) being a dial, var., (T,) i. e. [Put 
away from thee the obligation of their right, or 
due, by something; meaning] feed them 
with something, (T,) or give to them something, 
(S, K,) for they have a right, or due. (T, S, K.) And 
j and . [He paid his right, or 

due;] meaning he did good to him, or conferred 

upon him a benefit or benefits, in order that he 
might not be blamed. (M, K.) And 34 j j _4 
and i [in the CK the latter only, A man who 
has a right, or due,] meaning jc. JS 

(tropical:) [a man who is a burden upon people, 
to be maintained, or supported, by them]. (M, K, 
TA.) — Also (i. e. <^4) A repast, or banquet, to 
which guests are invited, [simply] for food, or for 
a wedding. (K.) — See also f^4: see ^4, in 
three places. It is also a pi. of ^4 [as well as 
syn. therewith]. (T.) Blamed, dispraised, 
discommended, found fault with, censured, or 
reprehended; (S, M, Mgh, Msb, K;) i. q. j 
(T, M, Msb, K;) as also ; <4 (T, K, TA) and i 
(M, K, TA,) which last is an inf. n. used as an 
epithet, and, like [its contr.] is applied to a 
man and to a place of alighting or sojourning or 

abiding. (TA.) [See f-^>] See also 

Also, applied to water, Disliked, or disapproved. 
(S, K. *) — [As a subst.,] Urine and mucus, (K,) 
so in the copies of the K, but correctly, (TA,) 
mucus, and urine (S, TA) that flows from the 
penis of the goat: (S, K, TA:) or a fluid that flows 
from the nose. (IAar, T.) — — And in like 
manner, Milk [that flows] from the teats of sheep 
or goats; (K;) or, as in some copies of the S, 
form the teats of the she-camel; (TA;) or from the 
teats of the sheep or goat: (so in one of my copies 
of the S: in the other of those copies omitted:) or 
milk that becomes sprinkled upon the udders: 
(Th, M:) or milk that flows upon the thighs and 

udders of camels and sheep or goats. (M.) 

Also Dew, (M, K,) absolutely; (TA;) accord, to 
IDrd: (M:) or dew that falls in the night upon the 
trees, and upon which dust lights, so that it 
becomes like bits of clay or mud. (M, K.) — — 
And A thing [meaning the sebaceous matter] that 
comes forth from the pores of the soft part of the 


nose, like the eggs of ants: (S:) or pimples, 
or small pustules, (34, T, K,) or a thing 
resembling yl, black, or red, (M,) like the eggs of 
ants, (T, M,) coming forth upon the nose, (T,) 
or arising upon the faces (M, K) and the noses, 
(M,) from heat (T, M, K) or from the scab: (M, 
K:) or the dirty matter that comes forth upon 

the nose: n. un. with ». (TA.) And Whiteness 

upon the nose of a kid. (Kr, M, K.) see 4-*4, 
in two places. — — Also Shame, and fear of 
blame: whence the saying, j* AiAl 

[Shame, and fear of blame, with respect to his 
companion, seized him]: and S-Ai- i. e. 

Shame and disgrace affected him on account of 
him, or it. (TA.) One says also, " <i« ^ill 

and i ^4“, meaning Shame and disgrace by 
reason of the neglect of that which should be 
sacred or inviolable, or of that which was entitled 
to reverence, respect, honour, or defence, or of 
the obligation or duty, or the right or due, that 
should be regarded as sacred or inviolable, ( a? 
*•0411 ^O,) [seized me on account of him, or it.] 
(S, K.) (assumed tropical:) A remain, 

remainder, remaining portion, remnant, or relic. 
(K.) [See also below.] see **4, in two 
places. In him is a crippleness, or 

a chronic disease, (K, [in the CK is 

erroneously put for j,]) or an infirmity arising 
therefrom or from some evil affection, (M,) 
that prevents him from going forth. (M, K.) ^4' 
4-4=11 iUi (tropical:) [He left] the last remains [of 
what was poured out, or forth, at once]: so in the 
A. (TA. [But the last word is there written without 
any syll. signs.]) [See also -C>U>4] see **4, in 
the former half of the paragraph. One who 
blames, dispraises, discommends, &c., much, 
or often. (TA.) fl- and fli, with and without 
teshdeed, [the latter belonging to art. f4,] A vice, 
fault, defect, or the like. (As, T.) [See also f 4] f 4 A 
horse fatigued, and standing still. (TA.) 
and see < 24 , in the latter part of the 
paragraph. A thing blamed, dispraised, &c.; 
[like f"4] or made, or caused, to be faulty, 
or defective, or to have a vice, fault, defect, or the 

like; (S. K;) as also 1 (K.) And A man (S) 

in whom is no motion. (S, K.) see the next 
preceding paragraph. with fet-h only [to 
the 4 A cause of blame, dispraise, 

discommendation, censure, or reprehension; a 
blamable, or discommendable, quality or action;] 
a thing for which one is, or is to be, blamed, 
dispraised, discommended, found fault 
with, censured, or reprehended: contr. of 
(S:) [pi. pi«.] You say, Ji-jll, (s, K,) i. e. 
[Niggardliness is] one of the things for which one 
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is, or is to be, blamed, &c. (S.) And ?!4ill j 
[Beware thou of, or avoid thou, or remove thyself 

far from, causes of blame, &c.]. (TA.) See 

also in six places. And see 

see -Lfo in six places. And see also pit 

A man blamed, dispraised, discommended, found 
fault with, censured, or reprehended, much. (S, 

K.) And A place held in reverence, respect, 

or honour. (TA.) see first 

sentence. £s±LS> : see 5 , last sentence. _>*4 1 4^4, (S,) 
inf. n. jij, (K,) He (a lion) roared. (S, K.) — 

aor. (S, M, A,) inf. n. (T, S, M, K,) 
He excited, incited, urged, or instigated, him, (T, 
S, M, A, K, *) with chiding, or reproof, (T, M, A, 

K, *) and encouraged him, (L,) to do the 

thing; (A;) as also i » _>«4 ; (L, TA:) and he 
threatened him; (L, K; *) and was angry with 
him. (L.) — » j-4, aor. 44>4; and 1 » [inf. 

n. jj?4j ; ] He felt his [q. v.]. (M.) You say 
also, JJiJI J -“4 The pastor felt the place 

where the head of the young camel just born was 
set upon the neck, to know if it were a male or a 
female: (A:) [or its inf. n., j^4, signifies the same 
as] 1 4k“4i a man’s inserting the hand into 
the vulva of a she-camel, to discover if her foetus 
be a male or a female. (S.) [See 2 4£4 see 1 , 
in three places. — — 1»*4 j also signifies The 

determining the quantity, measure, size, or bulk, 
of a thing; or computing by conjecture the 
quantity or measure thereof. (K, * TA.) 5 j*-£, an 
irreg. quasi-pass, of »4>i4, (M,) [or rather a 
reg. quasi-pass, of » 4^4, which is mentioned in the 

L, and meaning He excited, incited, urged, or 

instigated, himself,] as though he blamed himself 
for a thing that had escaped him: (S:) or he 
blamed himself (M, K) for a thing that had 
escaped him: (K:) or he blamed himself 

for negligence, in order to inspirit himself, that 
he might not be negligent a second time: (A:) or 
he blamed himself for the escape, or loss, 
of [what he was bound to preserve and defend, 

or] what is termed 3-*}. (TA.) He became 

angry. (M, K.) He disliked a thing, and was 

angry in consequence thereof. (Har p. 517 .) 

jii He became changed, or altered, to him, 

and threatened him with evil. (S, K.) But in 

the trad, in which it is said of Moses, jijjj 3^ 
<0 jc., this expression means that He 
emboldened himself to his Lord, and raised his 
voice in his expression of disapproval. (TA.) 
6 I j_>«I4j They excited, incited, urged, or 
instigated, one another, (S, K,) in war, (S,) or to 

fight. (K.) Also, sometimes, They blamed 

one another for neglecting an opportunity. 
(TA.) 4>“4 and 1 4>?4 and j j?4 and j A 
courageous man: (S, * M, K: *) or who combines 


j 

sagacity, or sagacity and cunning and craftiness, 
with courage, (M,) or with strength; (T;) and 
1 has also this last signification: (TA:) or the 
four preceding words signify, (M,) or signify also, 
(K,) clever, intelligent, and a good assistant: (M, 
K:) pi. of the first (S, M) and second and fourth, 
(M,) j'-iii; (S, M;) and pi. of the third, uj 4>*4. (M.) 
— — jiill and 1 jiUill are also names of 
Calamities, or misfortunes. (K.) see the next 
preceding paragraph. [>*-: see the next 

preceding paragraph. J-»4 a verbal noun, like Jl jj; 
[signifying Excite thou, or incite, urge, or 
instigate, thy companions to the fight: or, 
perhaps, be thou excited, &c.:] from J 

(R.) jlii : see the next paragraph. jL>j 
Whatever one is obliged, or bound, to preserve 
and guard and defend or protect, (T, M, K, *) and 
for the loss or neglect of which one must be 
blamed: (T:) things that are sacred, or inviolable; 
a man’s family, and property (» ji=^), and servants 
or dependents, and relations: (AA, T:) as also 
1 (TA:) things for which, if he did not defend 

or protect them, a man would be blamed, and 
severely reproved: (A:) or what is behind a man, 
[as a burden upon him,] of those things which it 
is his duty to defend or protect; for they 
say jUilUaU., [see below,] like as they say 

and those things are termed jL>4 because 
anger (4>*4 j) on their account is incumbent on 
him to whom they pertain; and they are 
termed *1?*. because it is the duty of him to 
whom they pertain to defend them. (S.) jUilliJA. 
signifies The defender, or protector, of those 
things for which a man is to be blamed, and 
severely reproved, if he do not defend or protect 
them: (A:) [or of those things which he is bound 
to preserve and guard and defend, &c.: see 
above:] or one who, when he is incited, or 
instigated, and angry, defends, or protects. 
(S.) One says also, y* I jUi jiil [app., 
Such a one is a greater defender of those things 
which it is his duty to defend than such a one]. 

(S.) jLijJt fjj The day of war: or of perdition: 

or of anger. (Et-Towsheeh.) j"-: see 4^4. — — 
Also A man goodly, or beautiful, (K, TA,) in 
make. (TA.) Sj'^4 Courage: (M, K:) or sagacity, or 
sagacity and cunning and craftiness, combined 
with courage [or with strength: see 4>*4]: or 
cleverness, intelligence, and the quality 
of rendering good assistance. (M.) see 4>*4, 
in two places, is >44, (K, TA,) with damm to the ?, 
(TA,) [in the CK is >4\] A man sharp in temper, 
who adheres to things and minds them 
pertinaciously. (K, * TA.) [And so is >44.] 

The back of the neck: (M, K:) or two bones in 
the base of the back of the neck: or the part 


called is 444 [behind the ear]: or the [or upper 

part of the back, next the neck]: (M:) or this last- 
mentioned part with the neck and what 
surrounds it as far as the ls 444; which is what 
the >44 [q. v.] feels: (As, S:) or the place 
where the head of a camel is set upon the neck. 

(A.) jiiill _>iVl jSj (tropical:) The affair, or 

case, or event, reached a distressing pitch; (A, * 
K;) like jlj. (A.) >44 A man who inserts his 
hand into the vulva of a she-camel, to discover if 
her fetus be a male or a female: (S, M, K:) 
because he feels its >ii ; and thus knows it: he 
feels its jaw-bones: if they be thick, it is a male; 
and if thin, a female. (M.) El-Kumeyt says, dkaj 
L&jil Ciyii jiiill [And he 

whose business it was to feel the fetus, for the 
purpose of discovering if it were male or female, 
said to those assisting the she-camels in 
bringing forth, When, before my time, were the 
legs felt to discover the sex of the fetus?]: (S, M:) 
for it is the head that is felt, as above explained. 
(M.) The >4i is, to camels, as the midwife to 
human beings. (A.) J*4 1 (S, M, K,) or 4jk4, 

(T,) aor. J44 (T, S, M, K) and (S, M, K,) inf. 
n. (T, S, M, K) and 4144 and 41 >4 and 
(M, K,) said of a camel, (T, S,) He, or she, went a 
gentle pace: (T, M, K:) or went a pace above that 
which is termed (S, M, K,) and above 

that which is termed 1 >11; [for] A'Obeyd says, 
when the pace rises a little above that which is 
termed it is termed and when it 

rises above this, it is termed 4J*?41I; and 
then, As says that no camel goes the pace 

termed J>41l for a day and a night except 
the is j4-“. (S.) 2 4 j] 4 i ; inf. n. 41“4 j ; I urged him, or 
made him, (namely, a camel, TA,) to go the pace 
above mentioned. (K.) 41 >i 4SU [A she-camel that 
is accustomed to go the pace above mentioned]: 
(M, K:) pi. 4144, (M, and so in my MS. copy of the 
K,) or 4144. (TA: in the CK J44.) 4fe4 Fatigued, or 
jaded; (IAar, T, K;) applied to a she-camel. (IAar, 
TA.) 4Ll4 <511 [A she-camel going the pace above 
mentioned]: pi. 41? [)4. (x.) 1 ^4, (m, K, and so 

in some copies of the S,) aor. >14; (K, and some 
copies of the S;) or >4, aor. (j?4S; (T, and so in 
some copies of the S;) or both; (Sgh, TA;) inf. 
n. £L>4; (t, * S, M, * K, * TA;) said of a slaughtered 
animal, (S, TA,) It moved. (T, S, M, Sgh, K, TA.) 
And is* 4; (M;) or ^>4, aor. >>4); (K;) inf. n. as 
above; (M, K; *) He retained remains of the soul, 
or vital principle: or had strength of 

heart [remaining: app. said of one dying]. (M, K. 
[These meaning are there indicated, but not 
expressed.]) You say, inf. n. as above. 

He passed by at his last gasp of breath. (Har p. 
220 .) And crH aor. ^44, inf. n. 4^- [and app. Jf*4 
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also, as seems to be indicated by what 
here follows, or perhaps the latter only], He (a 
sick person) was seized by the agony of death, 
and was long in suffering the disquietude 
thereof: whence one says, [How long 

is his suffering of the agong and disquietude of 
death!]. (As, T.) [See below.] You say also, 
of a man, ls-? 4 inf. n. meaning He remained 
long sick, or diseased. (M.) — ^4 aor, uPi, inf. 
n. He hastened, made haste, sped, or went 
quickly: (Fr, T, S, M, K:) some also mention ls-? 4 
aor. es-ai, [in this sense, and thus I find in one 
copy of the S,] but [ISd says,] I am not sure of 
this. (M.) — P J means Somewhat 
thereof was, or became, prepared for me; or 
feasible, or practicable, to me: (M:) [and so, 
app., ir«4 for] one says, 411 cyi) ,Jl pP o* ^ , 
meaning Take thou, from such a one, what has 
risen up for thee, or arisen for thee; i. e. 411 jii jlf*. 
(S.) — jjjll signifies The odour annoyed 
me, or molested me; (S, M, K;) accord, to AHn: 
(M:) and took away my breath; referring to a 
wind emitted from the anus; inf. n. pk (M:) and 
killed me; (T, M;) accord, to AZ; (T;) aor. 

(M,) inf. n. 44>4 (TA:) but Aboo-Malik disallows 
this, and says, you say, 44 1 P 

meaning The odour flew [or rose] into his [nose 
and] head: and accord, to As, you say, 

P , aor. inf. n. 

The Abyssinian annoyed the man in his nose by 
the odour of his armpits. (T.) One says also, u »4 
aor. meaning He, or it, emitted a 

displeasing odour. (M.) 4 »4»jl He left him ill, or 
sick, (£ ja jl, T, or K, [which latter may mean 
thus, or he beat him, or struck him, violently, or 
so that he became at the point of death, &c.,]) 
and left him at his last gasp. (T, K.) And ^-1 
He failed of hitting the animal at which he shot, 
or cast, in a vital part, and therefore hastened to 
kill it: (T.) [or] he hit the animal at which he shot, 
or cast, and drove it along, and it drove along 
with him. (M.) 10 He sought, 

or demanded, a thing: (M:) or he sought, sought 
for, or sought after, repeatedly, or gradually, (S, 
K,) and took, (S,) a thing that another had. (S, 
K.) A fetid odour: (M:) an odour that is 
disliked, hated, or hateful. (K.) *4ij [an inf. n. of 1 , 
(q. v.,) in several senses: as a simple subst., it 
signifies] Motion [in a slaughtered animal: see 
1 ]: (T, M, K:) and remains of the soul, or vital 
principle, (S, M, K, and Meyd in explanation of a 
prov. cited in what follows,) in a 

slaughtered animal: (S:) or strength of heart: (M, 
K:) or the state between slaughter and the exit of 
the soul; but there is no >44 in the case of a 


i 

human being: or strong tenaciousness of life after 
slaughter. (Meyd in explaining the prov. above 
referred to.) It is said, tip [The 

lizard called 4-^ is the longest thing in retaining 
the remains of life, &c.]. (T, S.) Hence the 
prov., Jjti [Longer in retaining the 

remains of life, &c., than the P^]. (Meyd, TA.) — 
— Also (tropical:) Sickness; as in the saying, 
cliiJI Such a one is long suffering sickness. 
(MF.) — — And A fracture of the head: and a 
spear-wound, or the like, such as is termed 
[q. v.]. (Meyd ubi supra.) gti (M, K) and j sUii, 
(M,) or (K,) An animal shot at, or cast at, 
which is hit, (M, K,) and which one drives along, 
and which drives along with one. (M.) 
or see what next precedes. P 1 04 aor. 04, 
inf. n. 04) (S, M, K) and 044 (K, [but the latter 
app. belongs to the verb as said of a man,]) It 
(what is termed 044 S, or mucus, TA, or a thing, 
and likewise the seminal fluid, M,) flowed; (S, M, 
K, * TA;) [like £4 aor. f4;] as also j 044 inf. 
n. 044, (IAar, T, K,) said of what is termed 044 

(IAar, T.) And 0- said of the nose, It flowed 

[with what is termed 04- 1 ]; (Lth, T;) like f). (S and 

K in art. <*4) And 04 said of a man, (MA,) 

or 014 (K, [but this latter I think doubtful,]) see. 
pers. (A'Obeyd, T, S, M,) aor. 04, (A'Obeyd, 
T, S,) inf. n. 0-4 (A'Obeyd, T, S, M, K) and 044 (K, 
[but this latter app. belongs to the verb in 
the senses explained above,]) His nose flowed 
(A'Obeyd, T, S, M, MA, K *) with what is 
termed 044 (A'Obeyd, T, S, M, K: *) and both his 

nostrils flowed. (M.) 04) also signifies The 

flowing of the eye with tears. (M.) [You say, 
app., oi*^ 4ii4 meaning The eye flowed 

with tears] 04^ M (tropical:) Verily he is 

weak and perishing, by reason of extreme old 
age, or of disease; (S, K, TA;) said of a man: (S:) 
or 04, (K,) or *P 4 P 04, inf. n. 044 (As, T,) 
means he walks, or goes along, in a weak manner. 
(As, T, K.) And 04 as an inf. n. [of 04], signifies 
(assumed tropical:) The being in a state of 

perishing. (KL.) ^4^ 4=A=JI Oil; ^ Jl j U 

l 'g ' 44 (tropical:) He ceased not to labour, or 
exert himself, (A, K, TA,) with moderation 
and gentleness [to attain that object of want until 

he accomplished it]. (A, TA.) 4>4I 04 inf. 

n. 044 (assumed tropical:) The cold became 
intense. (TA.) 2 630) see 1 , first sentence. 3 > 
P- ; '- il 4 (assumed tropical:) He seeks, or 
demands, of him an object of want. (S, L, K. *) 
4 630 ^ see 4)1)4, below. 04 for O^! or DJ: see ')[, in 
art. til. 04) [originally an inf. n.: see 1 :] Dirt, or 
filth; and J»> [i. e. or Ji), meaning saliva; or 
froth, or foam, or the like; or perhaps it is a 


mistranscription for Ji5, meaning sediment, 
settlings, dregs, or lees, &c.]: mentioned by Suh. 
(TA.) 0'4): see what next follows. 04) (Lh, T, S, M, 
K) and j o4) (Lh, S, M, K) [the former originally 
an inf. n.: see 1 :] Mucus (Lh, T, * S, M, K) of any 
sort, (Lh, M,) or thin mucus, (M, K,) or a thin 
fluid, (K,) or any fluid, (Lh, M, K,) that flows 

from the nose. (Lh, T, S, M, K.) And the 

former signifies also The seminal fluid of a 
stallion, and of an ass, and of a man, (M, TA,) 
that flows from the penis by reason of excessive 
appetence. (TA.) 4)l)i a remainder, or remains, of 
a thing that is weak, or frail, (S, L, K,) and 
perishing; (S, L; in both of which is added, 4*j Uji 
^4 4 tip- [app. meaning that leaves it portion 
after portion, by perishing, or passing away, 
gradually; but this rendering is purely 
conjectural, for I have not found the verb here 
used anywhere explained, nor elsewhere even 
mentioned];) and particularly of a debt, or of a 
promise: it is distinguished from PP, which 
signifies a remainder, or remains, of a thing that 
is sound, or valid, or substantial. (S, L.) — — 
Also An object of want; syn. 40.U.. (K.) ^4) The 
mucus of camels: (K:) or [a fluid] like mucus, that 
falls from the noses of camels: or, accord, to Kr, it 
is pP: [but see this latter word:] or, as is said by 
some persons in whom confidence is placed, [in 
the TA, “in whom confidence is not placed,”] it is 
termed ^44 j: (M:) or it is a dial var. of ^4 j: or it 
is correctly with 4 (K.) *4j)j i$ mentioned by AHn 
as being in wheat, but not explained by him, 
except by his likening it to which is taken 

forth from wheat and thrown away. (M.) [It is 
perhaps a mistranscription for £4544 q. v.] j4i, 
(S, M,) or 044 (T,) The lower, or lowest, part (T, 
M) of a shirt, (T,) or of a long shirt; a dial. var. 
of J4) (m) [or 4 j 4)]; mentioned by AA: pi. 0)4): 
(T:) the 0444 of a shirt, (ISk, S,) or of a garment, 
(K,) are like its J 4 Y 4 (ISk, S, K:) and some say 
that the 0 of the former is a substitute for the J of 
the latter. (TA.) 0 ^ A man (S, M) whose nose 
flows with what is termed 044 (S, M, K:) and one 
whose nostrils flow: (T, M:) fern. )4i ; (s, M, K,) 
applied to a woman. (S, M.) — — It is also 
applied to a nose; as in the prov., iP o]j -001 
04 [Thy nose is a part of thee though it be flowing 
with 04)]. (TA.) — — Hence, (TA,) the fem. 
signifies also (tropical:) A woman whose 

menstrual discharge ceases not. (S, M, K.) 

And i4i 40. ja (assumed tropical:) [A wound] that 
will not be stanched. (TA.) ‘-4) 1 ’“P, (M, K,) 
aor. 0±0 (S, M, A, K) and 444 (M, K,) inf. n. 4“); 
(TK;) and . <440“!; (M, K;) [properly signifies] He 
followed his tail, not quitting his track: (M:) [and 
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hence, tropically,] (assumed tropical:) he 
followed him [in any case], not quitting his track. 
(K.) You say, JjYI i-jjJ and j He followed 

the camels. (A: there mentioned among proper 
significations.) ElKilabee says, JJkll 

[And the horses, or horsemen, came all 
together, following him]. (S [in which the 
meaning is indicated by the context; but whether 
it be proper or tropical in this instance is not 
shown].) And Ru-beh says, J, ^M3 jN 

4^441 [Like the hired man,] he was at the tails of 
the ridden camels. (T, S.) 444 

and [cinj-] and 4^] jiYI], and 4“4 

are tropical phrases [meaning 
(tropical:) The people followed one another, 
and (tropical:) The road followed on 
uninterruptedly, and (tropical:) The affair, or 
case, or event, proceeded by successive 
steps, uninterruptedly, and (tropical:) The 

clouds follow one another]. (A.) See also 2 . 

2 uii, (T, M, A,) inf. n. 444 (T, A,) said of 
the locust. It stuck its tail into the ground to lay 
its eggs: (A:) or, said of the [lizard called] 4‘“», 
(Lth, T, M,) and of the locust, (M,) and of the 
[locust in the stage in which it is termed] <_£' 34 
(Lth, T, M,) and the like, (Lth, T,) it desired to 
copulate, (Lth, T, M,) or to lay eggs, and therefore 
stuck its tail into the ground: (M:) or, said of 
the 4^-=, it signifies only it struck with its tail a 
hunter or serpent desiring to catch it: (T:) or, said 
of the 4*“=, it signifies also it put forth its tail (M, 
A) from the nearest part of its hole, having its 
head within it, as it does in hot weather, (M,) or 
when an attempt was made to catch it: (A:) [or it 
put its tail foremost in coming forth from its 

hole; contr. of i3“b.] '444 444 (x, S, M, K,) 

or 3"4^ 4“4 (As, A, Mgh,) or 44jlt, (Msb,) inf. 
n. 444 (Msb, K,) (tropical:) [The full-grown 
unripe date or dates, or the ripening dates,] 
began to ripen, (Mgh, and so in a copy of the S,) 
or showed ripening, (Msb, and so in a copy of the 
S,) or became speckled by reason of ripening, 
(As, T, M, K,) or ripened, (A,) at the <-44 (As, T, S, 
M, A, Mgh, K,) i. e. the part next the base and 
stalk. (Mgh.) The dates in this case are termed 
i m (Fr, T, S, M, A, K) in the dial, of Benoo- 
Asad, (Fr, T,) and j 4 4^ (Fr, T, K) in the dial, of 
Temeem (Fr, T) and J 4“^; (A, Mgh;) and a 
single date is termed j 44^ (T, M, * K) and 
i (T, S.) — 44=11 i_ui, [or, probably, i 4“4 
being similar to <_4j and 44 and 3li & c., or 
perhaps both,] He seized the tail of the 4^; said 

of one endeavouring to catch it. (A.) 4- 

said of a 4*“=, It turned its tail towards the 
viper, or met the viper tail-foremost, in coming 
forth from its hole; contr. of 343. (TA in 


art. i_4 J-) i_uj (tropical:) [He made a 

tail to his turban;] (S, K, TA;) i. e. (tropical:) he 
made a portion of his turban to hang down like 
a tail: (S, TA:) you say of him who has done this, 

i 44 (S, A, K, TA.) 454 Cuij [and 44 

(tropical:) I added an appendix to his discourse 
and his writing, or book; like -4L3], (a, TA.) 
[Hence, the inf. n. 44-^ is used to signify 

(assumed tropical:) An appendix; like 364.] 

kiUuii. | (assumed tropical:) They made 
channels for water (which are termed 4'4) in its 
rugged ground. (TA from a trad.) 3 4^4 (AO, T, 
K,) written by Sgh, with his own hand, with «, but 
by others without, (MF,) said of a mare [in 
parturition], She was in such a state that her 
fcetus came to her 4k 5 [° r ischium (here 
described by MF as the place of meeting of the 
two hips)], and the 4*^ [q. v. (here explained by 
MF as a skin containing yellow water]) was near 
to coming forth, (AO, T, K,) and the root of her 
tail rose, and the part thereof that is bare of hair, 
and she did not [or could not] lower it. (AO, 
T.) In this case, she is said to be , 4“^, (AO, T, 
K.) 4 4- 1 He committed a sin, crime, fault, 
misdemeanour, &c.; (S, * M, * A, * MA, K; *) 
he became chargeable with a 4- [or sin, &c.]: 
(Msb:) it is an instance, among others, of a verb 
of which no proper inf. n. has been heard; 
[4“j being used instead of such, as a quasi-inf. 
n.;] for 4*4, like fljSl, [though mentioned in the 
KL, as signifying the committing of a sin or the 
like, and also in the TK,] has not been heard. 
(MF.) 5 4° 4^ He accused such a one of a 

sin, crime, fault, misdemeanour, or the 
like, which he had not committed, or though he 
had not committed any. (A, TA.) — See also 2, 
near the end of the paragraph. — — ctuii; 
<344 (tropical:) I came to the valley from the 
direction of its 4- [q. v.]. (A.) And 56 j4l _=4 
(tropical:) He took the road; (K, TA;) as 
though he took its "44 or came to it from [the 
direction of] its 44 (TA.) 10 44,1 He found him 
to be committing [or to have committed] a 
sin, crime, fault, misdemeanour, or the like: and 
he attributed, or imputed, to him a sin, &c. (Har 
p. 450.) — See also 1, in three places. — 441 
j*VI (assumed tropical:) The affair was, or 
became, complete, [as though it assumed a tail,] 
and in a right state. (K, * TA.) 4i A sin, a crime, 
a fault, a misdemeanour, a misdeed, an unlawful 
deed, an offence, a transgression, or an act of 
disobedience; syn. P\, (T, M, A, Msb,) or PjP, (S,) 
or both, (TA,) and 4-4 : (T, TA:) or it differs 
from PI in being either intentional or committed 
through inadvertence; whereas the 4 is 
peculiarly intentional: (Kull p. 13:) or a thing 


that precludes one from [the favour of] God: or a 
thing for which he is blamable who does it 
intentionally: (KT:) pi. 44 s (M, Msb, K) and 
pi. pi. 4. (M, K.) 4i (4- 4-4 [in the Kur xxvi. 
13, said by Moses, meaning And they have a 
crime to charge against me,] refers to 
the speaker's slaughter of him whom he struck, 
who was of the family of Pharaoh. (M.) 4- and 
1 (T, S, M, A, Msb, K) and j 44 and 

1 4 s - (El-Hejeree, M, K) signify the same; (T, S, 
M, &c.;) i. e. The tail; syn. <164 (TA: [in the 
CK, 4^ is erroneously put for 44-^:]) 
but accord, to Fr, one uses the first of these words 
in relation to the horse, and the second in 
relation to the bird: (T:) or the first is used in 
relation to the horse (S, A) and the ass [and the 
like] (S) more commonly than the second; (S, A; 
*) and the second is used in relation to a bird (S, 
M, A, Msb) more commonly than the first, (S, M, 
*) or more chastely: (M, * Msb:) or the second is 
[properly] of a winged creature; and the first is of 
any other; but the second is 
sometimes, metaphorically, of the horse: (Er- 
Riyashee, TA:) or, as some say, the second 
signifies the place of growth of the 4- [or tail]: 
(M:) the pi. of 4- is 4Lii. (S, M, A, Msb, K.) 

[Hence the following phrases &c.] 4 s - 443 

j*4l [fit. He rode on the tail of the camel, 
meaning] (tropical:) he was content with a 

deficient lot. (T, A, K.) 44 MJ4 [lit. He 

smote the earth with his tail, <4=3^ 1 being 
understood, meaning] (assumed tropical:) he (a 
man) stayed, or abode, and remained fixed. (K.) 
[See also another explanation of this phrase 
below.] And 4- jjfc 3 14=34 44 meaning 
(tropical:) [He stayed, or abode, in our land, and 
remained fixed, or] did not quit it; [lit., and stuck 
his tail into the ground;] originally said of the 

locust. (A, TA. [See art. 34.]) 4- <4 3 46 

441 [lit. Between me and him is the tail of 
the 44] means (tropical:) between me and him 
is opposition or competition [as when two 
persons are endeavouring to seize the tail 
of the 4*—]. (A, TA.) — — 4- ^4-3^! 

(tropical:) The old man's <4“ became lax, or 
languid. (A, TA.)- — pjjll 4^ 4j [lit. He 

rode upon the tail of the wind,] means (tropical:) 
he outwent, or outstripped, and was not reached, 

or overtaken. (T, A, K.) 0*4. 43 (??) [lit. 

He turned his tail upon the fifty,] means 
(tropical:) he passed the [age of] fifty [years]: 
(M, TA:) and so 4S- o.*4JI ^3 [lit. the fifty 
turned their tail upon him]: (A, TA:) the former 
accord, to Yaakoob: accord, to IAar, El-Kilabee, 
being asked his age, said, 4S- o44JI 4 43 4 
[lit. The fifty have turned their tail to me]. 
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(M, TA.) j4 4 4- j?! [lit. He followed 

the tail of an event retreating,] means (tropical:) 
he regretted an event that had passed. (T, A, * 
TA. *) — — [The 4- of a man is (assumed 
tropical:) The part corresponding to the tail: and 
hence,] 4^ 34j (assumed tropical:) [A 

man hard in the caudal extremity;] meaning 
(assumed tropical:) a man very patient in 

enduring riding. (IAar, M, and K in art. jaj.) 

[And of a garment, The skirt:] you say, 434 41*5 
(tropical:) [I clung to his skirts]. (A.) — — 
The 4- of a ship or boat is (assumed tropical:) 
The rudder. (Lth and S * and L in art. 04. [See 
also uOJw^-.]) — — 4^ also signifies 

[(assumed tropical:) Anything resembling a tail. 

Hence,] (assumed tropical:) The extremity 

of a whip. (Mgh, Msb.) And, of an unripe 

date, (M, Mgh,) and of any date, (M,) (assumed 
tropical:) The kinder part; (M;) the part next the 
base and stalk. (Mgh.) — — (tropical:) And 
(tropical:) The outer extremity of the eye, next 
the temple; as also j 43 and i 43 (M, A) and 
j 503 (a) [and i 43 , as used in the K voce jr j j], 

in art. jr j], See also 3 4, third sentence. — 

— Also (assumed tropical:) The end; or last, 
or latter, part; of anything: pi. 43 (T) [and 431]: 
and i 43 [as a sing.], (K,) or j 43 ; (so in the TT 
as from the M,) has this meaning. (M, K.) You 
say, 44 4- 4 33 0*3 (assumed tropical:) That 
was in the end of the time [past]. (M.) And 4^ 
44 anc j t 551311; both signify the same [i. e. 
(assumed tropical:) The end of the valley]: 
(A 'Obeyd, M, TA:) or j 43 an( j ; 43 an( j t 43 
signify the (tropical:) last, or latter, parts, (K, 
TA,) in some copies of the K, the last, or latter, 
part, (TA, [and so in the TT as from the M, 
and this meaning seems to be indicated in the 
A,]) of a valley, (A, K, TA,) and of a river, (A, TA,) 
and of time; (K, TA;) [and i 43 app. has 
the former of these two significations in relation 
to a valley, accord, to Az; for he says,] it seems 
that 43 and i 43 in relation to a valley are pis. 
of 44 like as 34 and 4U*. are pis. of 34: (T:) or 
j 513 an( j ^ 553, (s, Msb,) the former of which is 
more common than the latter, (Th, S, Msb,) 
signify (assumed tropical:) the place to 
which finally comes the torrent of a valley: (S, 
Msb:) the pi. of j <513 is 43 : (T:) the of a 
valley and its j 4^ are the same; [i. e. (assumed 
tropical:) the lowest, or lower, part thereof;] (T;) 
[for the pis.] 443 (T, TA) and 43 (TA) signify 
(assumed tropical:) the lowest, or lower, parts of 
valleys: (T, TA:) and 441 signifies [in like 
manner] (assumed tropical:) the last, or latter, 
parts, of [water-courses such as are termed] £>j. 


1 

(T, TA. See also 4^«.) It is said in a trad, £4 V 
■44 4- [(assumed tropical:) Such a one will 
not impede the last part of a water-course]; 
applied to the abject, weak, and contemptible. 
(T.) And j 4 *_J3l means (tropical:) The last, 
or latter, parts of affairs or events. (M.) You say 
also, '-43 43*. (tropical:) [A long-tailed 

story;] a story that hardly, or never, comes to an 
end. (M.) And 4^ 34= f j5 (assumed tropical:) 
A day of which the evil does not come to an end: 
(TA:) and i 4 j3 f 4 has this meaning; (T, M, 
TA;) as though it were long in the tail; (M;) or 
means (assumed tropical:) a day of long- 
continued evil. (K.) And 413 | ,*551, a nd J jYI, 

(tropical:) He followed [the last of] the people, 

and the camels, not quitting their track. (A.) 

Also (tropical:) The followers, or dependants, of 
a man: (T, TA:) and j 44- and i 43 (assumed 
tropical:) a [single] follower, or dependant: (S, 
K:) and 431 (m, A, K) and 1 44 (S) and 44 
[pi. of 1 43] (A) and 1 *43, ( so ; n the TT as 
from the M,) or 1 453, (K,) but some state that 
this last is not said of men, (Ham p. 249,) 
(tropical:) followers, or dependants, (S, M, A, K,) 
of a people or party; (M, K;) and the lower, or 
lowest, sort, or the rabble, or refuse, thereof; (M, 
A, K;) and such as are below the chiefs. 
(TA.) <44 gj*^ 4 uji, in a trad, of 'Alee, 
means, [accord, to some, (assumed tropical:) 
The leader of the religion] shall go away through 
the land with followers, or dependants, (T, * TA,) 
and those holding his opinions. (T. [But 
see arts. ^ 4* and m**^.]) And 44 5 Jjj 3 34c, a 
phrase mentioned by IAar, but not explained by 
him, app. means (assumed tropical:) [The tribe 

of] 'Okeyl have numerous horsemen. (M.) 

[Also 4- (as will be shown by the use of its pi. in 
the verse here following) and] 1 43 ; (s, K, TA,) 
or j 4Uj ; (so in the TT as from the M,) (assumed 
tropical:) The sequel, consequence, or result, 
syn. 44, of anything. (S, M, K.) A poet says, 41*5 
a 44* 4* —4 j y -331 [From 

considering what might be the sequels of “ if,” (i. 
e. of the word 4,) Thou clungest to the reflection 
“ Would that I had done so and so: ” but “ would 
that,” like “ if,” is disappointment: it does not 
profit]. (TA.) And one says, 44 j jl 41 o* i. e. 
[Who will be responsible to thee for] the sequel 
[of the word 4]? (TA:) [or, as in the Proverbs of 
El-Meydanee, 44 _[ 4, which means the same.] 

glijUl ^jjj. see ar t. ^ gujall 4- 

(assumed tropical:) A certain asterism (f4, M, K, 
TA) in the sky, (TA,) resembling the 4^> [or tail] 
of the horse. (M, K.) [*-441 is a name applied to 
each of several stars or asterisms: as (assumed 


tropical:) The star a of Cygnus; also 
called 41541 and 4jjll : and (assumed 

tropical:) The star beta of Leo; also called 4^> 
4VI. And 4<Hj gOjll signifies (assumed 
tropical:) The two nodes of a planet: see 04] — 
— 3#4' 4ii ; (K,) or 344b *-441, (m,) (assumed 
tropical:) A certain herb, (M, K,) of which the 
expressed juice concretes: so called by way of 
comparison [to horses' tails: the latter name is 
now applied to the equisetum, or horse-tail]. 
(M.) [Accord, to Forskal, (Flora Aegypt. Arab., p. 
cxii.,) the Portulaca oleracea (or garden- 
purslane) is called in some parts of El- 
Yemen 4311 *_3 *_3 (assumed tropical:) 

A certain plant, resembling the 4^> [or tail] of the 
fox; (M, K;) a name applied by some of the Arabs 

to the 04- [q. v.] (T.) [^411 s-4 (assumed 

tropical:) Cauda leonis, i. e. circium (or cirsium): 
(Golius, from Diosc. iv. 119:) now applied to the 
common creeping way-thistle. — — ;j4ll 
(assumed tropical:) Cauda muris, i. e. plantago. 
(Golius, from Ibn-Beytar.) — — jjjl 1 44 

(assumed tropical:) A species of aristida, 

supposed by Forskal (Flora Aegypt. Arab. p. civ,) 
to be the aristida adscensionis. — — 

(assumed tropical:) Scorpioides, or scorpion- 
grass: so called in the present day.] <4i, a nd its 
pi. 44i : see the next preceding paragraph, in 
three places. 44: see 4i in the latter half of the 
paragraph. u44 A certain plant, (T, S,) well 
known, called by some of the Arabs 441 1 4-: 
(T:) a certain plant having long 

branches, somewhat dust-coloured (M, TA) in its 
leaves, growing in plain, or soft, land, upon the 
ground, not rising high, approved as pasture, 
(TA,) and not growing except in fruitful years: 
(M, TA:) or a certain herb, or plant, like [or 
millet]; (K;) or a certain herb having ears at 
its extremities like the ears of »ji, (M, TA, *) and 
having reeds, (m* 4 [i. e. 44], M,) or twigs, 
(4 [i. e. 4ia], TA,) and leaves, growing 
in every place except in unmixed sand, [for 4 
34 in the TA, I find in the M 34 4 ,] and 
growing upon one stem and two stems: (M, TA:) 
or, accord, to AHn, a certain herb, having a s j 4 
[app. meaning rhizoma like the carrot], which is 
not eaten, and twigs bearing a fruit from 
the bottom thereof to the top thereof, having 
leaves like those of the 044, agreeing well with 
the pasturing cattle, and having a small dust- 
coloured blossom upon which bees feed; (M, TA;) 
rising about the height of a man, (TA,) or half the 
height of a man; (M;) two whereof suffice 
to satiate a camel: (M, TA:) [a coll. gen. n.:] n. un. 
with ». (M, K.) 4- and 4-: see 4-, first 
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sentence. 44 see 44 in two 

places. 44 see *4-, in five places: and see 

also 4*->. Also A small cord with which a 

camel's tail is tied to his hind girth, lest he 
should swing about his tail and so dirt his rider. 
(M, K.) 44 s A horse (T, S, &c.) having a long tail: 
(T, S:) or having a full, or an ample, tail. (M, A, 

K.) [See also 44] Hence applied to a day: 

see 44 in the latter half of the paragraph. 

Also A great 4 [or bucket]: (Fr, T, Msb:) or one 
that has a i 4* [or tail]: (TA:) or one that is full 
(S, M, Msb, K) of water; (S, Msb;) not applied to 
one that is empty: (S, TA:) or one that is nearly 
full of water: (ISk, S:) or one containing less than 
fills it: or one containing water: or a 4 (M, K) in 
any case: (M:) or a bucketful of water: (A:) masc. 
and fem.; (Fr, Lh, T, S, M, Msb;) sometimes the 
latter: (Lh, M:) pi. (of pauc., S) 44 and (of mult., 
S) 44 (S, M, K) and 44 (M, A, * Msb, K.) Fr. 
cites as an ex., s-yP 4a 41 4 4 4 44 44 14 
[as meaning For you shall be a great bucket, and 
for us a great bucket: or, if ye refuse this, for us 
shall be the well]. (T.) [Accord, to the K, it 
also signifies A grave: but this is evidently a 
mistake, which seems to have arisen from a 
misunderstanding of a statement by ISd, who 
says,] Aboo-Dhu-eyb uses it metaphorically in 
relation to a grave, calling it [i. e. the grave] a 
well, in his saying, 44 lil 34 44 etuis 
^41 443 [app. meaning 

(tropical:) And I was as though I were the corpse 
of the grave (lit. the bucket of the well) when she 
frowned, and clad with my grave-clothes, and 
made to recline upon my upper arm: for the 
corpse is laid in the grave upon its right side, or 
so inclined that the face is turned towards 
Mekkeh]. (M.) [And Umeiyeh Ibn-Abee- 'Aidh 
El-Hudhalee, describing a wild he-ass and she- 
asses, likens to it a certain rate of running which 
he contrasts with another rate likened by him to a 
well such as is termed - 44 see Kosegarten's “ 
Carmina Hudsailitarum,” p. 189 .] — — Hence 
metaphorically applied to (tropical:) Rain. (Ham 
p. 410 .) — — [Hence, also,] (tropical:) A lot, 
share, or portion: (Fr, T, S, M, A, Msb, K:) [see 
the former of the two verses cited in this 
paragraph:] in this sense masc.: (Msb:) and 
in this sense it is used in the Kur li. last verse but 
one. (Fr, T, M.) — Also (tropical:) The flesh of 
the [portion of the back next the back-bone, on 
either side, which is called the] 4: (M, K:) or the 
part where the 4 ends; (M;) the flesh of the 
lower, or lowest, part of the 4: (S:) or the 
[buttocks, or parts called] 3jli and 4-“ : (M, K:) 
or the flesh of the 3jii and 44 (CK:) and the 44 
are the [two parts called the] 4“, (M, K,) on this 


4 

side and on that [of the back-bone]: (M:) or m 4 
4 II means the flesh that is called 411 
[which are the portions of flesh next the back- 
bone, on either side thereof]. (A.) 44 [dim. 
of 44 — and] i. q. 44, q. v. (TA.) The 41 
[i. e. toe, or foremost extremity, also called 

the -4i ; ] of a sandal. (K.) See also 44 in six 

places. And see 44 44 see 44 in six 

places: and see 44 in two places. 

jjjiJI 44 (assumed tropical:) The point, or 
place, to which the way, or road, leads; syn. 44 j. 
(IAar, M, K.) So in the saying of Abu-l-Jarrah, to 
a certain man, 44 4jj p -iLI [(assumed 

tropical:) Verily thou didst not follow a right 
course in respect of the point, or place, to which 
the way that thou tookest leads]. (IAar, M.) — 
Also (assumed tropical:) Relationship; nearness 
with respect to kindred; or near relationship. 

(K.) 44 see 44 in three places. It is also 

applied to Four [feathers] in the wing of a bird, 

after what are called 444 (S.) It is said in 

a trad., 4' 4 4 44 4- euli 4, meaning 

[(assumed tropical:) Whosoever dies] purposing 
to pursue a way leading to some particular end, 
[he is to be reckoned as one of the people 
thereof.] (TA.) — Accord, to Fr and the S, 
it signifies also A fluid like mucus that falls from 
the noses of camels: but this is a mistake: the 
right word, as stated by IB and others, is 44 (L, 
MF, TA.) 44 A certain grain that is found in 
wheat, whereof the latter is cleared [by 
winnowing or other means]. (M, K.) [See 
also 4L4, in art. 4.] 44 (assumed tropical:) A 
certain kind of [the striped garments called] Asjj 
[ pi. of 4]; (AHeyth, K;) as also 1 44. (TA.) 44 
(tropical:) Following in the track of a thing. 
(TA.) See also 44 in the latter half of the 
paragraph. 4>i A [lizard of the kind called] 4-e= 
having a long tail. (T, L.) [See also 4 4.] 4 .4 
and 44, and with »: see 2 . 4**: see the next 
paragraph. 4^ A long tail. (IAar, T, K.) — — 
And [hence, app. for 4 ^ 4], (T,) or 1 44 (TA, 
[but see this latter below,]) A [lizard of the kind 

called] 44 (T, TA.) Also, (S, K,) or 1 44 

like (A,) and 1 3-4, (M, TA,) (assumed 
tropical:) A ladle; (S, M, A, K;) because it has a 
tail, or what resembles a tail: (M:) pi. 44 (S, 
M.) — — And (assumed tropical:) A water- 
course, or channel of a torrent, in a tract at the 
foot of a mountain; (Lth, T, S, M, A, K;) not wide; 
(A;) or not very wide; (M;) or not very long and 
wide; (Lth, T;) as also 1 44 (S:) the 34 is in the 
lower part of a mountain (Lth, T, A) or in an 
acclivity: (Lth, T, S, A:) also a water-course or 
channel of a torrent, between what are 
termed 44; (TA; [see 34 ; and see also J4;]) or 


this is termed -4 J, 34 (T;) or it is termed 
1 44, of which the pi. is 44 (M, K:) also a 
water-course, or channel of a torrent, [running] 
to a tract of land: (M, K:) and a rivulet, 
or streamlet, (K,) or the like thereof, (AHn, T, M,) 
flowing from one 3^=jj [or meadow] to another, 
(AHn, T, M, K,) and separating therein; (T;) 
as also i 34i and 1 44; (K;) and the tract over 
which this flows is also called 4. (T.) See 
also 44 in the middle of the paragraph. 34->: see 
the next preceding paragraph. 4^ [app. applied 
to a she-camel, accord, to the K, or perhaps to a 
lizard of the kind called 4-4 as seems to be 
indicated in the TA,] Finding difficulty in 
parturition, and therefore stretching out her tail: 
(K:) [but accord, to Az,] it is applied to a 4^ only 
when he is striking with his tail a hunter or 
a serpent desiring to catch him. (T.) See 

also 44. See also 2 , in two places. 4 

(tropical:) A man followed [by dependants]. 
(A.) 44 A camel that is at the rear of other 

camels; (K;) as also 1 4-41. (TA.) See also 

3 . 4'-=>-“ (tropical:) Clouds following one 

another. (A.) 4-44 see 44. — — Also One 
who is at the tails of camels, (S, TA,) not quitting 
their track. (TA.) and cs4 see art. 4 
1 4-, (S, A, &c.,) aor. 4-, (A, K,) inf. n. 41*- (S, 
A, Msb, K) and 41* j (TA) and 44 * (S, A, K) 
and 44 (A, K,) He (a man, S, [and a beast,]) 
went [in any manner, or any pace]; went, or 
passed, along; marched; journeyed; proceeded: 
went, or passed, away; departed: syn. 44 (A,) 
or 34 (k,) or 4: (S, A, K:) and said of a mark or 
trace or the like [as meaning it went away]. 
(Msb.) [And hence, (assumed tropical:) It wasted 
away; became consumed, destroyed, exhausted, 
spent, or expended.] — — 4! 4i He went, 

repaired, betook himself, or had recourse, to him, 
or it. (TA.) And they say also, ,411 4 * [He went 
to Syria]; making the verb trans. without a 
particle; for although 4*11 is here a special adv. 

n., they liken it to a vague locality. (TA.) 4i 

4 He, or it, went from, quitted, relinquished, or 
left, him, or it. (TA.) — — 4 3 (A, 

Msb,) inf. n. 41* and 44 and 44 He went 
away [into the country, or in the land]: (Msb:) 
[but it often means (assumed tropical:) he went 
into the open country, or out of doors, to satisfy a 
want of nature: or simply] (tropical:) he voided 
his excrement, or ordure. (A.) — — 4 4- He 
went, or went away, with him, or it: (A:) and he 
made him, or it, to go, go away, pass away, or 
depart; (A, Msb, K;) as also . 41:1, (s. A, Msb, K,) 
and l 4 (K,) but this is rare; (Zj, TA;) and 
1 4-, inf. n. 4y*4 (MF:) [all may likewise be 
rendered he removed, dispelled, put away, or 
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banished, it; properly and tropically: 
and (assumed tropical:) he made it to cease; 
made away with it, did away with it, made an end 
of it; wasted, consumed, destroyed, 
exhausted, spent, or expended, it; and these 
meanings may perhaps be intended by <11 j', 
whereby the first is explained in the A and K, as 
are also the second and third in the K:] or, 
accord, to some, when m *2 is trans. by means 
of sh, accompaniment is necessarily signified; but 
not otherwise; so that if you say fy 3*4 the 
meaning is, he went away with him, or it; i. e., 
accompanying him, or it; [he took away, or 
carried off or away, him, or it;] but if you say 
I 3»2l or i 3*4 the meaning is, he made him, or 
it, to go, go away, pass away, or depart, alone, 
without accompanying him, or it: this, however, 
is not agreeable with the phrase in the Kur [ii. 
16], <111 3*2 [though this may be well 

rendered God taketh away their light]. (MF, TA.) 
[Hence,] one says, 3 3*2 j 64, which may mean 
(assumed tropical:) Where, or whither, wilt thou 
be taken away, and what will be done with thee 
and made to come to pass with thee, if this be 
thine intellect? or, accord, to Mtr, it is a saying of 
the people of Baghdad, addressed to him whom 
they charge with foolish judgment or opinion, as 
meaning 33 3*2 j 66 (assumed tropical:) 
[Where, or whither, is thine intellect taken 
away?]. (Har p. 574.) [In like manner one 
says, <!ac 3 1 2 (assumed tropical:) His reason, or 
intellect, quitted him, or forsook him; he became 
bereft of his reason, or intellect. And »2lya v*2 
(assumed tropical:) His heart forsook him, or 
failed him, by reason of fear or the like.] And s*2 
<31 (assumed tropical:) [His flesh wasted away]. 
(K in art. j=h, &c.) And ej»ll j 41644 "7*2 
(tropical:) The man became lost [or he 
disappeared] among the people, or party. (A.) 
And 3 33 s*2 (tropical:) The water 
became lost [or it disappeared] in the milk. (A.) 

<3- <—*2 (tropical:) It escaped his memory; 

he forgot it. (A, TA.) And (assumed tropical:) It 
was, or became, dubious, confused, or vague, to 
him. (MA.) — — 34. Ui* m* j (S, A, TA) 
(tropical:) He pursued a good way, course, mode, 
or manner, of acting or conduct or the like. 
(TA.) And 3*2i jjJI j wjaj (assumed tropical:) 
He formed, or held, an opinion, or a persuasion, 
or a belief, respecting religion: or, accord, to Es- 
Sarakustee, he introduced an innovation in 
religion. (Msb.) And i_*2 * i _*2 (assumed 
tropical:) He pursued the way, course, mode, 
or manner, of acting &c. of such a one. (Msb.) 
And <*2 ! wjaj and fy*3 (tropical:) He pursued 


4 

his way, course, mode, or manner, of acting 
&c. (JK, TA.) And jr*** 3! v*2 (tropical:) He 
betook himself to [or took to or held] a belief, a 
creed, a persuasion, a doctrine, an opinion, 
a tenet, or a body of tenets or articles of belief. (K, 
TA.) And 3 jA. J Jja 3! 3*2) (tropical:) 
Such a one takes to, or holds, [the saying, or] the 
belief, creed, persuasion, doctrine, &c., of Aboo- 
Haneefeh. (A.) [And 3 44 JJ 3*2 (assumed 

tropical:) He held, or was of opinion, that the 
thing, or affair, or case, was so. And -3IJI 33 s* j 
43 (assumed tropical:) He regarded a word, or 
an expression, in his manner of using it, as 
equivalent to another word, or expression; as, for 
instance, when one makes a fern, noun masc. 
because it is syn. with a noun that is masc., or 
makes a verb trans. by means of a certain perticle 
because it is syn. with a verb that is trans. by 
means of that same particle: and also (assumed 
tropical:) he regarded a word, or an expression, 
as etymologically relating, or traceable, to 
another word, or expression. And 3** J! 3 m *2 
3 (assumed tropical:) He regarded it, or used it, 
(i. e. a word, or an expression,) as relating to such 
a meaning, or as meaning such a thing.] — — 
^jaju 4K 36 32 (assumed tropical:) 

[He tried every way, or did his utmost, in 
seeking the thing]. (K in art. And u6M 32 
3-* (assumed tropical:) [It attained the 
utmost degree of softness]: said of the skin. (TA 

in that art.) i&l) 3*4 (assumed tropical:) 

Betake, or apply, thyself to thine own affairs; or 
occupy thyself therewith. (T and K * voce JJ.) — 
— <6411 j <n\ JJ 3 2 i. q. £ jj (assumed 
tropical:) [He inclined to his father in likeness; 
resembled him; or had a natural likeness to him]. 
(S in art. £ jj.) — 3 J , (S, K,) aor. 3* A (K,) 
inf. n. 4*-; (TA;) and 32, with two kesrehs, 
(IAar, K,) of the dial, of Temeem, held by AM to 
be a variation generally allowable in the case of a 
verb of which the medial radical letter is a faucial 
and with kesr; (TA;) He (a man) saw gold in the 
mine, (S,) or came suddenly, in the mine, upon 
much gold, and his reason departed in 
consequence thereof, (K,) and his eyes became 
dazzled, so as not to close, or move, the lids, or 
became confused, so as not to see, (S, K,) by 
reason of the greatness thereof in his eye: (S:) it 
is derived from 3*4 and the epithet applied to a 
man in this case is 1 3*4 (TA.) 231 see 1, in the 
former half of the paragraph, in two places: — 
and see also 4. 4 34 see 1, in the former half of 
the paragraph, in three places. — Also <*-l, 
(Msb, K,) inf. n. 31*4!; (S;) and 1 3*4 (K,) inf. 
n. 3*24 (S;) He gilded it; did it over with gold. 


(S, Msb, K.) [ Q. Q. 2 3*3 from 3*3, is used by 
late writers as meaning (assumed tropical:) He 
followed, or adopted, a certain religious 
persuasion or the like.] 3*-: see 3*2*: — and see 
also the last sentence of the paragraph here 
following. 3*j [Gold;] a certain thing well 
known; (S, Msb, &c.;) accord, to several of the 
leading lexicologists, (TA,) i. q. 63; (A, L, K, &c.;) 
but it seems to have a more general meaning; 
for 63 is specially applied to such [gold] as is in 
the mine, or such as is uncoined and unwrought: 
(TA:) [it is a coll. gen. n.; and therefore] it is 
masc. and fem.: (S, * Msb, K, * TA:) or it is fern, 
in the dial, of El-Hijaz: or, accord, to Az, it is 
masc., and not to be made fem. unless regarded 
as pi. of 1 3*4 (Msb, TA,) [or rather as a coll, 
gen. n., for] 32 is the n. un., (K,) signifying a 
piece of 32 [or gold]: (S, A, L, TA:) or, accord, to 
El-Kurtubee, it is fem., and sometimes masc., but 
more commonly fem.: j 3*2 is the dim. of 3*2, 
the » being added because the latter word is fem., 
like as it is in 33 and <3*3 ; or it is the dim. 
of 3*4 and signifies a little piece of m *2 [or gold]: 
(TA:) the pi. of 3*2 is 31*2! [a pi. of pauc.] (S, A, 
Msb, K) and 3j** (S, K) and 06*2 (Nh, Msb, 
K) and u3*4 (Nh, TA.) fy*3l 3U means Water- 
gold; goldpowder mixed with size, for 

ornamental writing &c.] The yolk, or the 

entire contents, i. e. yolk and white, (3, K, TA, 
with the unpointed £, TA, [in the CK and in my 
MS. copy of the K 3J) of an egg. (K.) — Also, (S, 
K,) in a copy of the T written 1 3*4 (TA,) A 
certain measure of capacity, for corn, used by the 
people of ElYemen, (S, K,) well known: (S:) 
pi. 31*2 (K) and 3'* 4, [the latter a pi. of pauc.,] 
(S, K,) and pi. pi. [i. e. pi. of the latter of the pis. 
above] 3*3, (S, and so in the K accord, to the 
TA,) mentioned by A' Obeyd, (S,) or 3y*3. (So 
in the CK.) 3*2: see 1, last sentence. 3*2 A rain: 
(S:) or a weak rain: or a copious rain: (A'Obeyd, 
K:) pi. 31*2. (A'Obeyd, S, K.) 3*4 see 3*4 first 
sentence. 3j*4 see 3*3 3y*4 see 3**, first 
sentence. 3*2: see 3*2, first sentence. 3 1 * [part, 
n. of 4*2;] Going [in any manner, or any pace]; 
going, or passing, along; marching; 
journeying; proceeding: going, or passing, away; 
departing: [&c.:] (A, K:) and 1 3j*2 signifies the 

same [in an intensive manner]. (K.) [3*14 

JjUl 3 means (assumed tropical:) Excessive in 
length or tallness.] 3*3 is an inf. n.: (JK, A, K:) 

and also signifies A place of 3*2 [or going, 

&c.]: and a time thereof. (JK.) [Also A place 

to which one goes: see an ex. voce 6-33 

And hence,] (tropical:) A place to which one goes 
for the purpose of satisfying a want of nature; a 
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privy; (TA;) i. q. (JK, A, K, TA;) in the dial. 

of the people of El-Hijaz. (JK, A, TA.) [Also 

A way by which one goes or goes away. And 

hence, as in several exs. in the first paragraph 
of this art.,] (tropical:) A way, course, mode, or 
manner, of acting or conduct or the like: (Msb, K, 
TA:) (tropical:) [a way that one pursues in 
respect of doctrines and practices in religion &c.; 
and particularly a way of believing, opining, 
thinking, or judging;] a belief, a creed, 
a persuasion, a doctrine, an opinion, a tenet, or a 
body of tenets or articles of belief; (K, TA;) an 
opinion in, or respecting, religion; and, accord, to 
Es-Sarakustee, an innovation in religion: (Msb:) 
and i 4-**^ signifies the same. (JK, TA.) [The pi. 
is 4 J * | k>. Hence, 4 J * | k> jji (assumed tropical:) 
Persuasions, as meaning persons holding 
particular tenets in religion or the like.] — — 
Also (assumed tropical:) Origin: (Ks, Lh, K:) so 
in the sayings, 4 >*.ii 34 <1 tijiy U and -d Y 
4“**4 i. e. (assumed tropical:) It is not known 
whence is his origin. (Ks, Lh, TA.) Gilt, or 
done over with gold; (S, A, K;) as also i 4j*k> (A, 
K) and i 4y*4 (T, K.) — — Also sing, 
of which signifies Skins gilt, (ISk, JK, TA,) 
i. e. having gilt tines, or stripes, regularly, or 
uniformly, succeeding one another: (ISk, TA:) 
or gilt straps or thongs: (S, TA:) and variegated, 
or figured, [garments of the kind called] As jj: 
(JK, TA:) [or it is applied as an epithet to 
such garments; for] you say 4->*k> 4«. (TA.) The 
pi. above mentioned is also applied [as an 
epithet] to swords [app. meaning Adorned with 

gilding]. (TA.) Applied to a horse, Of a red 

colour tinged over with yellow; (TA;) and so ckkS 
4“*k> [i. e. of a gilded bay colour]: (S, TA:) fem. 
with »: the mare thus termed is of a clearer colour 
and thinner skin. (TA.) — 4“*k4l is also a name of 
The Kaabeh. (K, TA.) — See also the next 
paragraph, in three places. 4-^di A gilder. (S.) — 
— l explained by Lth as the name of 

(assumed tropical:) A certain devil, said to be of 
the offspring of Iblees, who tempts reciters of 
the Kur-an in the performance of [the ablution 
termed] « (K, * TA,) and on other 
occasions, (TA,) is [said to be] correctly [4“*ki]l,] 
with kesr to the »: (K:) applied to the devil, (TA in 
art. -44,) as meaning (assumed tropical:) he who 
embellishes, or renders goodly in appearance, 
acts of disobedience [to God], as also (Fr, 

TA in art. sk*,) IDrd thinks that it is not 
[genuine] Arabic. (TA.) And accord, to the S and 
El-Kurtubee and many others, i 4“*k> 
means (assumed tropical:) [In him is] a vain 
suggestion [of the devil] respecting the water, 
and [respecting] the using much thereof in 


A 

the ): [i. e. a vain suggestion that may induce 
him to think that the water is unfit, or deficient in 
quantity, or the like:] but accord, to the K, it is 
correctly 4 J *kJI. (TA.) Az says that the people of 
Baghdad apply the appellation 4-'*k> to (assumed 
tropical:) A man who inspires vain suggestions; 
and that the vulgar among them pronounce it 
j 4j*k,. (TA.) 5-4 ^ [A cause, or means, of doing 
away with, removing, dispelling, or banishing]. 
Fasting is said, in a trad., to be [i. e. 

(assumed tropical:) A cause, or means, of 
dispelling exultation, or excessive exultation, and 
resting the mind upon things agreeable 
with natural desire]. (T and S voce q. 

v.) 4“*k>: see 4-“*k4 3*3 i iio Ja, 3, (JK, S, Msb, K,) 
aor. 3*3, (S, K,) inf. n. <3*4 (JK, S,) or 3 j*3, (Msb,) 
or both; (K;) and 3*4 (S, Msb,) aor. 3*4 (Msb,) 
inf. n. 3 >4 (S;) He forgot it, or neglected it; (S;) 
he was, or became, unmindful of it; (S, Msb:) or 
he neglected it intentionally; (JK, T, M, K, * 
TA; 4-° in the K being a mistake for eyk, 
as in the [JK and T and] M; TA;) or in 
consequence of his being diverted by something: 
(T, K:) or he forgot it, or dismissed it from his 
mind, intentionally, and became diverted from it: 
(Z, Msb:) 3j*3 is the neglecting a thing, 
dismissing it from the mind: (Ham p. 31 :) or the 
quitting a thing, with confusion, or perplexity, or 
alienation of mind, such as arises from fear & c.: 
(Ksh and Bd in xxii. 2 :) or the being diverted 
from one's constant companion, or familiar, so as 
to forget him; and being content to relinquish 
him: (K;) or diversion that occasions grief and 
forgetfulness. (Er-Raghib, TA.) Hence, in the Kur 
[xxii. 2 ], kuwajl 13k “U-AajA 35 3*4 Ijg-jjJJ fjj 
[On the when thou shalt see it, every woman 
giving suck shall forget, or neglect, &c., what she 
has suckled]. (TA.) — See also what next follows. 
4 44 yjkif, (JK, * S, Msb, TA,) inf. n. 3^4 1, (ta,) 
It (a thing, JK, S, TA,) or he, (a man, Msb,) 
caused me to forget it, or neglect it; (S;) or to be 
unmindful of it; (S, Msb;) or to neglect 
it intentionally: (JK:) [like kk ^*-4*4:] and 
sometimes one says 1 ls^*-; (Msb, TA;) 
[like cs-^-;] but this is rare; or, rather, unknown. 
(TA.) 3*4 see what next follows. 3*- iXL 
34 II, (S, K, *) and i 3*4 (S, K,) He came after a 
short portion, or a period, (4kUj, K, or <“i*, S,) of 
the night: (S, K:) so called because sleep causes 
men to forget (0 J '-3) 3*4) therein: (Ham p. 4 :) or 
a large portion; such as the third, or the half: so 
says IDrd; but he doubts its correctness; and ISd 
holds it to be preferably with A (TA.) — 3* j also 
signifies The tree [or plant] 4-4j [q. v.]. (JK, Sgh, 
K.) 3^1* j A horse fleet, or swift: (K:) or light, or 
active: and so a man: pi. 341*4 (JK.) 3*13 [act. 


part. n. of 1 . And] A man who cares not for 

ornament and the anointing of himself. (JK.) u*3 
1 3*4 (MA, TA,) aor. 3*4 (TA,) inf. n. 3*-) 
and 3*4 (MA, KL,) He was, or became, 
intelligent, possessed of 

understanding, sagacious, acute, skilful, 
knowing, (MA, KL, PS, TA,) and endowed with 
a retentive mind. (KL, PS.) You say, 3j4 1* J! 3*4 
Understand thou what I say. (TA.) And 3*4 V 3* 
34“ He does not understand anything. 
(TA.) And 34 3 135 Cuaj i understood such and 
such things. (TA) And 135 44 k±k3 I understood 
from such a thing. (TA.) — -Ln*3a ^jkl3 : see 3 . 

3k. and 1 L?3*-i, and 1 m fa . tiL j, He, or 

it, made me to forget it; diverted me from 
remembering it: (K, * TA:) [like ^^453 

4k-, and l? 4*3.] And 3*3 Memory, or 
understanding, escaped him, or left him. (JK.) 
3 -Cn*3a l 3*13 He vied with me, or 

contended with me for superiority, in 
intelligence, understanding, sagacity, acuteness, 
skill, or knowledge, and I surpassed him [therein, 

i. e.,] in 0*4 (K.) 4 3*3 see 1. 10 3*^01 gee 1 . 

You say also, 4“0! 4-^ -ilkklLI The love of the 
present world took away, or has taken away, 
thy 0 *“ [i. e. intelligence, understanding, &c.]. 
(TA.) — — And 4 1 - Ai' l kkJI CikALI (assumed 
tropical:) The year of drought took away the 0*4 
i. e. pith (3>j), of the canes, or reeds. (TA.) u*3 
(JK, S, Msb, K, &c.) and j 3*- 1 (S, K) Intellect, 
intelligence, understanding, sagacity, 
acuteness, skill, or knowledge; syn. 34, (JK, K,) 
and fi4 (K,) and 4ia, (s, Msb, K,) and 4154 
(Msb;) and retentiveness of mind, or memory: 
(JK, * S, * K:) or, as some say, a faculty of the 
soul, provided for the acquisition of the several 
species of knowledge, including the external and 
internal senses: strength thereof is termed 4l53 : 
and a good quality thereof for the forming ideas 
of the things that present themselves to it is 
termed 4iLs : (TA:) pi. 0^*4. (Msb, K. *) One 
says, 135} 135 JJ ,313.2 3*41 [Apply thine intellect, 
&c., to such and such things]. (TA.) [Both are also 
inf. ns.: see 1 , first sentence.] — — Also, the 
former, (assumed tropical:) Strength: (JK, S, K:) 
and fat: (JK, K:) pi. as above. (K.) One says, Li 
3*4 34 jj There is not in my legs any strength to 
walk. (TA.) And u*3l 3*^ is* and (3*4^ 
(tropical:) He is of those endowed with strength 
[of body: and also, of those endowed 

with intelligence, & c., and intelligent faculties]. 
(TA.) And 3*:: 3“YL kkij li (assumed tropical:) I 
saw not, in the camels, fat and strength. (JK.) — 
— Also (assumed tropical:) The pith (3*3 of 
canes, or reeds. (TA.) — See also 3*4 3*4 see the 
next preceding paragraph. 3*4 and 1 3*4 
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Intelligent, possessed of understanding, 
sagacious, acute, skilful, or knowing, [and 
endowed with a retentive mind;] each [said to be] 
a possessive epithet, [signifying possessing u*®, 
though the former is agreeable with a general 
rule as part. n. of j*®,] applied to a man; the 
latter app. changed [or contracted] from the 
former. (TA.) [ 3®*® Of, or relating to, the u*®, or 
intellect, &c.; intellectual; subjective; ideal. 
Hence, jjlVI Intellectual things; the 

things that are conceived in the mind, or 
considered subjectively; opposed to jjlVI 
4s>.jl4]l.] j ® j® meaning => [i. e. A possessor, 
an owner, a lord, or a master, but often better 
rendered having, possessing, possessed of, or 
endowed with], (T, S, M, Mgh, Msb, K, but 
omitted in the CK,) used as a prefixed noun, (S, 
Mgh, Msb, &c.,) is originally [j®, like 4*®, the 1 
being changed from j; (S;) or it is originally <s J®; 
and if one used it as a proper name, he would 
say, 44 4}® I®* [This is Dhawa, he has come]; 
(M;) [not I j®, as in copies of the S; i. e.,] its third 
radical letter is ls, not, as J says, j; this lS being 
afterwards suppressed; (IB;) [so that the word 
becomes j®, and then, by reason of its being 
prefixed to another noun, j®, like as jjl, the 
original form of s-”, becomes jjL] it is declined 
[like j®l] with j and | and ls ; (Msb;) [i. e.,] the 
nom. case is j®, accus. I®, and gen. i_s®: (Mgh:) 
the fem. is ““13; (T, S, M, Mgh, Msb, K; in a copy 
of the M, »l®, and the CK, j [as though it were not 
a prefixed noun];) and in the case of a pause, 
some say ““I3 ; and others say »'®: (Lth, T: the latter 
usage, only, is mentioned in the S:) dual, 
masc., 'j®, (S, * M,) [accus and gen. 3j®;] 
fem. (T, M, Mgh, Msb, K,) for which 43 i$ 
allowable in poetry, but 4 j3 is better, (T,) [accus, 
and gen. 3^3®:] pi., masc., jj®, (T, *, S, * M, Msb, 
K, but omitted in the CK,) [accus, and gen. lS j®;] 
fem. cjljj, (T, S, * M, Mgh, Msb, K,) accus. and 
gen. “4 j3; (S;) and jl jl and ““V jl are like jj® 
and “4j3 [in signification]. (T. [See art. jlf]) In 
this sense it is not used otherwise than as 
a prefixed noun: when used to characterize an 
indeterminate noun, prefixed to an 
indeterminate noun; and when used to 
characterize a determinate noun, prefixed to [a 
noun rendered determinate by] the article Jl 
(S.) [Thus you say 34 j® 34 j A man a possessor 
of wealth; and J41I j® 34 jit The man the 
possessor of wealth.] In the phrase ““I® 34 
[Not those possessed of weapons, &c.], in the Kur 
[viii. 7], the fem. form is used as meaning 
the ^3= [or party]. (T.) ““® I® [He became 
one having a sin, or crime, &c., attributable to 


3 

him, i. e. he had a sin, &c., attributable to him,] 
means 14- 34=-“ [he became chargeable with a sin, 

&c.]. (Msb in art. ““j®.) Accord, to the S, it is 

not prefixed to a pronoun (j43i 3); nor to a proper 
name, such as 4 j and and the like: but there 

are several instances of its being prefixed, in its 
pi. form, to a pronoun; among which is the saying 
of a poet, »jj® u-41 ^ UjJ [Only 

they who are possessors thereof do that which is 
good among men]: (TA:) [this usage, however, is 
perhaps only allowable by poetic license: see 
another ex. (also here cited in the TA) in the Ham 
p. 442, and the remarks there appended to it:] 
and it is also prefixed to proper names, as is 
shown by the phrase, (TA,) 43 J- 1 ^ (M, K, TA,) 
mentioned, as heard from the Arabs, by Ahmad 
Ibn-Ibraheem, the preceptor of Th, meaning This 
is Zeyd, (M, TA,) i. e., this is the owner of the 
name Zeyd; (M, K, TA;) and [perhaps] by 
the name 4 AK ' I ji, for 3— aliJI is [said by some to 
be] the name of a certain idol, and j® is a 
metonymical appellation of its ““4; and by the 
proper names u 4 j j® and u3i j® and [accord, to 
some] u®4 4 [and the like, of which several are 
mentioned in the S, as well as in the M &c.]. 
(IB, TA.) [But see a later portion of this 
paragraph, where, prefixed to a proper name, it is 

said to be redundant.] jj® ; [or, as 

in the Kur viii. last verse, and xxxiii. 6, <J-k jVI jl jl, 
pis. of j®,] in the classical language, means 
[The possessors of relationship; i. e.] any 
relations: and in law, any relations that have no 
portion [of the inheritances termed u®4l ja] and 
are not [such heirs as are designated by the 
appellation] 3a-a>o [q. v.: they are so called 
because they are relations by the women's side: 
see 4>j], (KT, TA.) — — If you form a pi. 
from J4j®, you say, Jjj® [These are 

possessors of wealth]; because in this case the pi. 
is not a prefixed noun. (S.) Accord, to Lth, Jjj®ll 
signifies The former, or first, [of persons,] and 
the more, or most, distinguished. (T, TA. *) Also, 
(S, M,) and iljAl, [which is another pi. of j®,] (S,) 
The kings (S, M) of El-Yemen, of the tribe 
of Kuda'ah, (S,) whose surnames commenced 
with j®, (M,) [i. e.] who were named [or rather 
surnamed] (S) u3i j® (S, M) and u®4 j® and j® 
(S) and the like. (S, M.) V j ls ® Of i_>4 343® 
j®, occurring in a trad., means A Kurashee in 
respect of lineage, not of the Jj®l [above 

mentioned]. (TA.) [j® and “43 and I® and i_s® 

are also used as prefixed nouns in various 
expressions here following, in several thereof as 
meaning Something in possession, or the like; 
not a possessor: or, in these instances, as is said 


in explanation of the first of the 
following phrases, and also of the phrase ®4 “43 
(mentioned below) in Har p. 93, that which is 
contained is made to be as though it were the 

possessor ( v i>lO» ) of that which contains.] 

4-3413 c Ty. [He killed what was in her belly]. 
(Har ubi supra.) And 4-4“ 13 si jill “3*-3aj, (r,) 
or 4-4“ “43, (TA,) The woman brought forth [her 
child]. (T, TA.) And 44“ I j ““3®® She brought forth 
many children. (T in art. j®®; and Mgh there 
and in the present art., in the latter of which it is 
added that the usual phrase is 444 ““34) 
And 444 I® <41441 “411 The hen laid her egg, or 
eggs: or muted. (Mgh.) And <4u 13 34 jll The 

man ejected his excrement, or ordure. (T.) 
And <44 ^4 4 jjis The wolf is envied [for 

what is in his belly, or] for his distention of the 
belly [with food]. (TA.) — — [In like 

manner,] -4' “43 means (tropical:) Wealth; as 
though it were the possessor of that which 
contains it: (Har ubi supra:) [or what is in the 
possession of the hand:] or what one possesses, 
of wealth; because gained by the hand and 
disposed of by the hand. (Har p. 66.) You say, “4a 
;4 *43 (assumed tropical:) What his hand 
possessed became little in quantity; (Lth, T;) or 
the possessions accompanying his hand; (Mgh;) 

app. meaning his riches. (Lth, T.) 343 1 ““13 

and “4=41 CjI 3 are Two well-known diseases. (TA. 

[See arts, ls 1 j and “-“?>•.]) jjaLJI CiI3j <414, fo 

the Kur iii. 115, means [Acquainted, or well 
acquainted,] with what is in the minds: (Ksh, 
Bd, Jel: [and the like is indicated in the Mgh:]) or 
with the true, or real, nature of the notions that 
are concealed in the minds: (IAmb, T:) or with 
the hidden things of the minds: or with the minds 
themselves. (Msb. [If the last meaning be correct, 
the phrase should be mentioned with others later 
in this paragraph.]) [And similar to this is the 
saying,] ““I “ 0? “^34 He knew it from what he 
conceived in his mind [without his being 
informed thereof; i. e. he knew it of himself]. 
(Lth, T.) And 4^*43 ^ 4U. and 4 -— ^ Of (M, K) 

He came [from a motive in his own mind; of 
himself;] of his own accord; or willingly; 
syn. 44> : (m, TA:) in the copies of the K, 44=; but 
the former is the right explanation. (TA.) And 
314 “313 liSla CiilS and j® ““13 I spoke not to such a 

one a word. (AZ, T.) O^ 1 “0® and J441I “313 

[are adverbial expressions, and] mean In the 
direction of the right hand and of the left: 
properly in the direction that has the name of the 
right hand [and that has the name of the left 
hand]. (Bd in xviii. 16.) And 0“4 0 4“i means We 
came on the right hand. (TA.) *4® and 4 
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[also, and the like,] are adverbial 
expressions, which may not be used otherwise 
than as such: (S:) you say, ; ji A3i “*4# [I met him 
once, or once upon a time], (S,) and jljjll cAi 
many times, (M and K in art. p,) or sometimes, 
(S in that art.,) and jjj AilS (Fr, T, S) i. e. »3-“ 
gj) [once upon a day, or one day], therefore you 
use the fem. form, (T,) and <44 A3i [one night], 
(Fr, T, S,) and A3i [one morning, or 

one morning between daybreak and sunrise], 
and cliJI c3i [once in the evening at nightfall], 
(S,) meaning, accord, to Th, in the hour, or time, 
in which is nightfall, (T,) and jA Cili (Fr, T, S) 
[some time ago, or] three [or more, to ten,] 
seasons ago, (lM 3 1 T, [by O'-* O' being app. 

meant periods of two, or three, or six, months,]) 
and j3 j*l' Cili (Fr, T, S) [some years ago, or] three 
years ago (T,) or three years ago or more, to ten; 
(Az on the authority of AZ, TA in art. ?p;) and 'i 
[one morning], and jl—s 'i [one evening], 
(T, S,) and c ^ [lit, at a time of drinking the 
morning-draught], and tjjp 'i [lit. at a time of 
drinking the evening-draught]; in these four 
instances without »: and this mode of expression 
has been heard only in the cases of the times here 
mentioned: they did not say A3 i nor <A A3i ; 
(S:) or one may also well say AJi ; like Aili 
jjj; for 'i and AJi both mean the time: and 
accord, to IAar, one says, r jA-A' Aili <33 
and J^il' A3i ; as meaning I came to him in the 
morning, or in the morning between daybreak 
and sunrise, and in the evening, or in the 

evening between sunset and nightfall. (T.) 

You say also, g-S A3i <4#, (TA,) or urt gi Jj' <4?1 
(M) and g-S — (AZ, M, Msb, [whence it seems 
to be not improbable that the phrase in the TA is 
imperfectly transcribed,]) meaning I met him the 
first thing, (M,) or first of everything. (AZ, Msb, 
TA.) And ls) Jjl and giS AiO [I will do it 
the first thing, or first of everything]. (M.) And A>l 
<111 jiAi ,jji A3i (AZ, M, Msb,) i. e. 
[Whatever be the case, the first thing, or] first of 
everything, I praise God. (AZ, Msb.) — — 
[Respecting the phrase gP A3i ; which has two 
contr. meanings, see art. oh. It is inadequately 
explained in this art. in the T and M and K, as 
follows.] C3i I jkU-J (t, M, K, *) in the Kur 
[viii. l], accord, to Ahmad Ibn-Yahya, means 
[And do ye rightly dispose, or arrange, or order,] 
the case that is between you: (T:) or, accord, 
to Zj, (M,) that wherein consists your union; 
(^SHaj SjAA, m, K;) i. e. be ye of one accord, or in 
unison, respecting that which God and 
his Apostle have commanded: (M:) or gP A3i 
means the state of circumstances whereby the 
Muslims become of one accord, or in unison: (K:) 


this is the meaning in the saying, A3i 
gP [O God, do Thou rightly dispose &c.]. (M.) — 
— AJi is sometimes used as a noun independent 
in its meaning, (Mgh, Msb,) so as to denote 
material [or real] things; (Msb;) and is described 
by the epithets » [or “ distinct ”] (Mgh, Msb) 
and <4p [as meaning “ that has existed 
from eternity ”] (Mgh) and <jAJ> [as meaning “ 
that has been brought into existence ”]. (Mgh, 
Msb.) Thus used, (Msb,) it signifies The essence 
of a thing, meaning that by being which a thing is 
what it is, or that in being which a thing consists; 
or the ultimate and radical constituent of a thing: 
and the essence as meaning the peculiar nature 
of a thing: syn. <P=< (T, IB, Msb, TA,) and 
(Msb,) and <PP (t, ib, TA:) it is also used as 
meaning a thing's self: (Mgh, * Msb:) [a man's 
self, or person: (see - :)] and a thing; a being; 
anything, whatever it be; every sJP being a A3i ; 
and every A3i being a (Aboo-Sa'eed, 

Mgh, Msb:) and particularly a substance, or thing 
that subsists by itself: [hence pi 4“! meaning a 
real substantive; also termed gP fP: 
opposed to P*-* 4P> i. e. an ideal substantive:] 
and [hence] it signifies also a word that is 
independent in its meaning; [i. e. A3i (alone), 
though oftener used in the sense assigned above 
to c>h 4P, signifies also, absolutely, a 
substantive;] opposed to <P= as signifying a word 
that is not independent in its meaning. (Kull p. 
187.) Its application to God, in the sense of <4P- 
and <PlA, is forbidden by most persons: 
(TA:) [for] <UI c3i [as meaning The essence of 
God], used by the scholastic theologians, is said 
to be an ignorant expression, because the names 
of God do not admit the fem. affix »; so that one 
does not apply to Him the epithet <*ip though 
He is the all-surpassing in knowledge. (Msb.) 
The phrase <M c3i p is like <31 aP P [in, or in 
respect of, that which is the right, or due, of God; 
or in, or in respect of, obedience to God, or the 
means of obtaining nearness to God, or the way 
of God]: and like <Ul <4jl [for the sake of God; or 
to obtain the countenance, or favour, or 
approbation, or recompense, of God]: (Msb:) or it 
means in obedience to God; and in the way of 
God or his religion: (TA:) [or it may be rendered 
for the sake of God Himself; and so <U' <4jl: it is 
said to have been used by the Arabs [of the 
classical age], as well as by Aboo-Temmam, [who 
was a Muwelled;] (Mgh, Msb, *) but some deny 
that it occurs in the old language. (Msb. [See, 
however, an ex. from a trad, voce gAp'.]) [It is 
said that] the phrase <141 A3i 4PP , used by En- 
Nabighah, (Msb,) i. e. EdhDhubyanee, (TA in 
art. J?-,) means Their book is the service of God 


Himself: (Msb:) [but it seems more reasonable 
to render this phrase agreeably with the primary 
signification of a3ji as meaning their book is that 
of God, in a sense like that in which a house of 
worship is said to be a house of God; for,] as 
some relate it, the phrase used by En-Nabighah 
is A3i 4$AAi, with <P, [i. e. their abode is in a 
peculiar manner that of God,] meaning, their 
abode is one of pilgrimage and of sacred sites. (S 
and TA in art. <_P.) — — j- is sometimes 
redundant [in respect of meaning, though 
governing as a prefixed n.]; and so is its pi. (T, * 
TA.) Az says, (TA,) I have heard more than one of 
the Arabs say, jjP gi jA 'P P, i. e. We 

were in such a place with Amr: (T, TA:) and glS 
jjP ji lAi, i. e. 'Amr was with us: and g-0 li 139, 
meaning 0-P P' [We came to El-Yemen]. (T.) 
[See an ex. similar to this last, and evidently 
belonging to the present art., in the latter half of 
art. li. And see 4 P 4 Y and 4P ^ J 4 and li ip 4 
434 and 3?- li 4 (in which li is in like 
manner redundant, as are also gl and ip, the 
latter of which is a dial. var. of the former of 
them,) in art. ?py. perhaps belonging to the 
present art., like gpi 133; or perhaps to art. 14 
See also what is said respecting ji prefixed to a 
proper name in an early portion of 

this paragraph.] It is also used in the sense 

of g3i, (T, S, M, K,) in the dial, of Teiyi, (T, S, 
TA,) for the purpose of qualifying a determinate 
noun (S, M, K) by means of a proposition which 
it connects with that noun: (M, K:) and when 
thus used, it [generally] retains the same form 
when it denotes a dual and a pi. (S, M, K) and a 
fem., (S,) and exhibits no sign of case: (M, K:) 
you say, A3j3 ji 13 [1 who knew], and aAw, ji 
[who heard]; and P cili p i\ jill [This is the 

woman who said such a thing: (S:) and J13 ji plil 
cili [He who said that came to me]; and 413 p 
Alii [They two who said that came to me]; and 
311i I jH3 ji [They who said that came to me]. (M.) 
But Fr says, I heard an Arab of the desert 
say, 14^ <111 ^A-o3^i A,li Aalj31lj p <111 ,A. ’Ae ji .J ^ ■ 
[By the excellence wherewith God hath made you 
to excel, and the honour wherewith God hath 
honoured you]; thus they use AjIj ; n the place 
of lA and they make it to be with refa in every 
case: and they confuse [numbers and genders] in 
speaking of a dual number and a pi. number [and 
a fem.]; they sometimes say, [for ex.,] in the case 
of the dual, p jlii and ji [These 
two whom, or which, thou knowest]; and a poet 
says, [namely, Sinan Ibn-El-Fahl, of the tribe 
of Teiyi, (Ham p. 292,)] ji lS jpj iS-P-j ^ jla 
c3jA jij Ci jA. [For verily the water is the water 
of my father and my grandfather, and my well 
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which I dug and which I cased; making jj to 
relate to a fem. noun]: and some, he adds, use the 
dual and pi. and fem. forms; thus they say, u 1 - 14 
iSli Via Ijj [These two who said that], and 
Ijlla I jji [These who said], and cjli [This 
female who said]; and he cites the saying of a 
poet, 0- ^8 ' 1; ciiljj ^Iju i3$ oj x > [I 

collected them from outstripping she-camels, 
that rise and hasten in their pace without a 
driver]; and the prov., Jc. ji <jlc. 
meaning <^1 [i. e. What has come upon men 

in general has come, or came, upon him]. (T.) 
Accord, to the usage most in repute, j 4 in this 
sense is indecl., and has no variation of gender or 
number; but some decline it, like jj in the sense 
of i . except that they make cjlj 

and ciil jj indecl., with damm for the termination, 
saying and in every case, if they adopt 
the chaste mode; otherwise, in the accus. and 
gen. cases, saying nli, and in like manner hI jj (I' 

Ak pp. 40 and 41.) They said also, 

lS^. (M, K) and ls'±, (M,) and glXu cs jj, 
(M, K,) and and u3Al«Iiij, (M,) meaning 

I will not do that by thy, and by your, safety: (M, 
K:) or by God who, (M,) or by Him who, (K,) 
maketh thee, and you, to be in safety. (M, K.) 
[See also art. ^-.] cjli fem. of jj [q. v. passim]. (T, 
S, M, &c.) > see Is jj 4 , below, in three 

places. Syli [a post-classical word, used 
in philosophy, The essential property or quality, 
or the aggregate of the essential properties or 
qualities, of a thing]. The of a human being is 
[the essential property or quality of] rational 
animality; and is also termed (Kull p. 

148.) Is jj i the rel. n. of jj; (S, TA;) and of >3jli 
also, (S, M, Msb, TA,) the » of the original being 
rejected in forming the rel. n.: (S, Msb, * TA:) 
1 ij3li, as rel. n. of cjli, is not allowable: (M:) [but 
it is much used, mostly in philosophical 
and religious writings, as meaning Essential, 
&c.:] they say J CiliUl [meaning The 

essential attributes]; (Mgh, Msb;) but this is 
a wrong expression: and 1 3_ne [An essential, 
or] a natural, an innate, an original, or a 
constitutional, fault or imperfection 
& c. (Msb.) *-jj 4 1 ^ (T, S, M, &c.,) aor. m j 4 ), (T, 

S, Msb,) inf. n. (S, M, Msb, K) and u^j 4 , (T, 
S, M, Msb, K,) It melted, dissolved, or became 
fluid or liquid; contr. of (S, M, A, K:) it 
flowed. (T, Msb.) — — [Hence,] 

(tropical:) [His tears flowed]. (A.) And <2^. ciuli 
(tropical:) [His eye] shed tears; (A;) or flowed 

[with tears]. (T.) (tropical:) His 

body became lean, or emaciated: one says, 

Uj*j (tropical:) [He became fat after he had 


4 

been lean]. (A.) And Mlj [alone] (assumed 

tropical:) He became foolish, or stupid, after 

having been intelligent. (T, K.) u? V oAj 

^2 Mjj) Vj ,3211 (tropical:) [We will not be 
hard, or niggardly, in the case of truth, or right, 
nor will we be soft, or easily yielding, in the case 

of falsity, or wrong]. (A.) s-“jj <js pi£ll li* 

(tropical:) [This speech, or discourse, 
contains that which melts the soul]. (A.) — — 
Culi [and 1 ciulHul (as is shown by a 
phrase mentioned in the L in art. Ja— =>)] 
(tropical:) The sun became intensely hot. (S, A, 

K. ) USI.i-3 Mssji JGUI m jjl occurring in a 

trad, of Kuss, means (assumed tropical:) I will 
wait in expectation during the lapse of the nights 
[or the echo of you two shall answer]; from <112)8, 
which signifies “ spoil, booty, or plunder. ” (TA.) 

iS?i (assumed tropical:) There 

remained not in my hand anything. (AHeyth, 
TA.) And ^2 M 1 j !■«, (M,) or J, (K,) 

(assumed tropical:) There came not [into his 
hands, or into my hands, from him, or it, any 
good]. (M, K.) — — J-»ll 4jic. >_jli (assumed 
tropical:) The property became, or proved to 
be, binding, obligatory, or incumbent, on him to 
render as a debt. (T.) And J 

(tropical:) A right, or due, was, or became, 
incumbent, or obligatory, on him to render to 
me, and established against him. (S, A, Mgh, K. *) 
And IjS j*VI o* Glc inf. n. Mjj, (assumed 
tropical:) Such a part of the thing, or affair, was, 
or became, incumbent, or obligatory, on him; 
like 222 and Aw. (M.) — also signifies 

He continued in the eating of i. e. honey. (T, 

L, K. *) 2 <jj 2: see 4. — Also, inf. n. He 

made [or disposed] for him a <2j2 [or -2')2]: 
irreg.; being originally with » [i. e. <2 2], (T, K.) It 
is said in a trad, of Ibn-El-Hanafeeyeh, mjA JS 

meaning He used to plait the A 1 j2 of his 
mother. (TA.) 4 Alii a nd ; <jj 2 He melted 
it, dissolved it, rendered it fluid or liquid, 
liquified it; (S, M, A, K;) or made it to flow. 
(Msb.) It is said in a prov., (S, TA,) 
respecting butter, (S,) mAj P jj 2 jI U [expl. in 
art. Jii.]. (s, M, TA.) [See also a verse of Bishr 

cited below in this paragraph.] [Hence,] the 

former [as meaning (tropical:) It dissolved him, 
or emaciated him,] is said of anxiety, (A, TA,) and 
grief. (TA.) — — [Hence also,] <3212 ._>I3I ; and 
l 422U ; (tropical:) He matured, and fully 
accomplished, the object of his want. (A, TA.) 
Andfijil Ijjlil (assumed tropical:) They put their 

affair into a good, sound, or right, state. (K.) 

I jjlit, (S, M,) or (A, K,) inf. n. <221, (S,) 

(tropical:) They made an inroad or incursion, or 


a sudden attack, urging their horses, upon us, or 
upon them, (S, M, A, K,) and took spoil [from us, 
or them, or made, or left, our property, or theirs, 
to be taken as spoil]. (A.) Hence the saying of 
Bishr (S) Ibn-Abee-Khazim, (TA,) P jjill 
tgAj-ti A 31 2i 1 t yJ I dilc. 2j jjj (S,) or j j, (M, 

TA,) and 1*1 jj3l, (so in some copies of the S and 
M,) meaning (assumed tropical:) [And they 
were, or and ye were, like her having the 
cookingpot, not knowing, when it boiled, whether 
she should leave it, or put it down from the fire, 
disapproved, or] whether she should let it be 
taken as spoil: (S, TA:) so accord, to AZ: (S:) or 
the meaning is, [whether she should put it down 
from the fire,] or make it to remain; i. e. 1*3 jjj, (S, 
TA,) or l*2jj; (AHeyth, TA;) from 3=“- <^2 J m' 2, 
expl. above, (S, TA,) or from isP ui 222 li ( 
also expl. above: (A Heyth, TA:) or, accord, to As, 
the meaning is, or whether she should melt it; 
from the prov. mentioned above in this 
paragraph: (S, TA:) i. e., whether she should 
leave it in a thick state, [disapproved,] or should 
melt it; fearing that the butter [in the cooking- 
pot] would spoil. (TA.) [In the TT, for <* I 
find <*j2u, which, applied to a cooking-pot, 
means smeared, or done over, with spleen, &c. 
See also Freytag's Arab. Prov. ii. 626 et seq.] 
10 <312221 signifies <2 221L [which may 

be rendered I asked, or desired, of him honey, 
&c.]: (K:) [but accord, to ISd,] it signifies, 
agreeably with other verbs of this form, I asked, 
or desired, of him that he would melt or dissolve 

[butter &c.]. (M.) [Hence, perhaps,] 2±;I2U 

(j-wuiil; gee 1. — — 1 — iIjIjjjI; see 4. 

(assumed tropical:) He preserved a residue 
of his wealth, or property. (TA.) mI i A vice, fault, 
defect, or the like; (K;) like [44 4 and] and fi 4 . 
(TA.) [What is fluid, or liquid, of water &c.; 

contr. of see and see also ] 

Honey, (T, M, K,) in a general sense: (M:) or 
honey cleared from its wax: (T, M, K:) or honey 
in the bees' cells: (S, M, K:) and melted, or 
liquefied, honey: (M:) or melted, or liquefied, 
honey, cleared from its wax: so in the saying, 1 > 
(tropical:) [He, or it, 
is sweeter than honey melted and cleared of its 
wax, with fresh butter melted in a cooking-pot to 
clarify it]. (A.) — — Gum flowing upon the 
ground. (TA voce j“-?.) — — yaill Mjj 
Watergold: or, accord, to Er-Razee, fluid, or 
liquid, gold; the inf. n. Mjj being used in 
this instance in the sense of (Har p. 448.) — 
(assumed tropical:) Foolishness, or stupidity. 
(TA.) [But see the next paragraph.] (assumed 
tropical:) A residue of wealth, or property: so in 
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the saying 3 aH (assumed tropical:) He 

became a Muslim on the condition of his 
preserving a residue of his wealth, or property. 
(TA from a trad.) — (assumed tropical:) Manifest 
foolishness or stupidity: so in the phrase ^ 
(assumed tropical:) In such a one is 
manifest foolishness or stupidity. (TA in 
art. m jA) You say also, 4 j(h -as meaning 

(assumed tropical:) Foolishness, or stupidity, 
appeared in him. (T.) and uAh [like uAA] 
The remains of the [fur, or soft hair, called] jjj 
[after the greater part has fallen off or been 
shorn]: or the hair (jAill [for which is 

erroneously put in the CK]) on the neck (M, K) 
and lip (M) of the camel (M, K) or horse. (K.) — 
Also the former, Paupers and thieves; for uAjH [a 
pi. of q. v.], the * being changed into j. 
(TA.) Mjjj [originally Aijji] A fat she-camel: 
(A, K:) because what is melted (m'A A) is 
collected from her. (A, TA.) for Allyi [expl. in 
art. s-ta]: pi. aaQa (T, K.) Ajj (tropical:) A 
midday, or summer-midday, intensely hot. (T, A, 
TA.) Aj! j part. n. of l, [Melting or dissolving, fluid 

or liquid; or] flowing; contr. of a>U.. (Msb.) 

jAljj (tropical:) [He has flowing tears]. 

(A, TA.) JA^I s-^A as opposed to -A-?, [q. 

v.], (tropical:) Such property as consists in what 
is fluid, or liquid: (L in art. ^-:) or such as 
consists in live stock: (L and K in that art.:) or 

such as consists in trees. (L in that art.) A'l j 

(tropical:) Heavy, slow, indolent, or dull, of 
soul; syn. JAj. (A.) jl Spoil; booty; plunder: [in 
this sense] a subst. [in the proper meaning of the 
term]; not an inf. n. (M, TA.) sJjH] and 
[the latter, only, mentioned in the A, app. as 
being the more common,] Fresh butter when it is 
put into the cooking-pot to be cooked so as to 
become [i. e. clarified butter]: (AZ in 

explanation of the latter word, T, S:) or fresh 
butter which is melted in the cooking-pot to 
make this name continues to be applied to it 
until it is put into the skin. (M, K.) See mjA Alii 
and i Ajii Melted, or dissolved, fat [&c.]. 
(A.) Ajju A vessel in which a thing is melted, or 
dissolved. (M, K.) A yu A ladle. (Lh, M, K.) 
see Alii. jrUjj jljji see in art. mA>. AH 

l A (M, A,) first pers. Ajbj (x, S,) aor. j jA, (T, A,) 
inf. n. AH, (T,) or A-j (s,) or both, (M, A, K,) He 
drove: (S, M, K:) he drove away: (T, S, M, A, K:) 
and he repelled. (M, K.) You say, JjYI cAi i drove 
the camels: (S:) and I drove them away: (T, S:) 
and [so i 'a-HjA for] AjA> signifies the same as AA 
(S.) And e'AI JAM i j (A, Msb,) aor. j jA, inf. 
n. AH and , He (the pastor) [drove away, or 
repelled, or] kept back, or debarred, the camels 
from the water; or prevented them from coming 


to it. (Msb.) And ^ jo kali, (A,) and (S,) He, 
and I, drove him away from such a thing. (S, A. 
[And the like is said in the M.]) And ej^JI cf- 
He repelled from, or defended, the sacred 
territory. (L.) And jo jji jJ2l, i. e. 

(tropical:) [The bull repels from, or defends, 
himself] with his horn: and Hi A a ch i. e. 
(tropical:) [the horseman] with his spear, or 
short spear. (A.) And ■=— ^jo jo ii (assumed 
tropical:) He defended his honour. (L.) And 
eJI (tropical:) [He dispelled from me 

anxiety.] (A.) 2 AH see above. 4 Alii He aided, or 
assisted, him to drive, or drive away, (T, S, M, A,) 
his camels. (T, S, A.) [In the K, is said to 
signify A) Jz- “Aol : but is app. a mistake 
for or ip is omitted before “d»l; and if so, the 
meaning is I aided, or assisted, him to defend his 
family; but in this latter case, we should read 
which would be less chaste than A A.] iji a 
number of camels, from three to ten: (Lth, AZ, 
As, T, S, M, A, Mgh, Msb, K:) this is the meaning 
that is of best repute: (TA:) [in this explanation in 
the T from AZ, and in the K, the nouns of number 
are mase.; and so in the next here following: in 
the rest, fem.:] or from three to ten: and a little 
more: (LAar, M:) or from three to nine: (M, L:) or 
from three to fifteen: or from three to twenty; (M, 

L, K;) and a little more: (L:) or from three to 
thirty: (M, L, K:) or from two to nine: (M, Mgh, L, 
K:) [said to be] applied only to females: 
(Lth, A'Obeyd, T, M, Mgh, Msb, K:) so in the 
Bari': (Msb:) and it is of the fem. gender; (T, S, 

M, Msb, K;) i. e., the word is fem.: (MF:) but 

its dim. is [1 AjA] without »; contr. to analogy: 
(M:) the word AH is a pi., (M, K,) meaning a 
quasipl. n., (MF,) having no sing. (S, M, K) of the 
same root: (S:) or a sing.; (K;) and its pi. is JljHl: 
(T, S, M, A, Msb, K:) or a sing, and pi.: (M, K:) 
the Arabs said $ AAij and f jH and so with 

all the inferior ns. of number, making AH a 
substitute for Jljjl: and they also said AH Aiiij 
meaning thereby three she-camels. (M, L.) It is 
said in a trad., JAM Oa Aj ijAA. jjj UA 

(T, L,) or AJ jAA. JsLa (x, 
meaning [There is not in the case of less than 
five] camels [any poorrate]: for the poor-rate 
is incumbent on him who possesses five camels 
whether they be males or females. (L.) And in 
another trad, it is said, ski j jH ^ [i n the case 

of five camels, a sheep or goat shall be given]. 
(Mgh.) And it is said in a prov., JjJ AH^ AH ^ 1 [A 
few she-camels with a few she-camels are a herd 
of camels]; (T, S, M, A;) meaning that a little with 
a little is much; being here used in the sense 
of (S, A:) or is here used in its proper 
sense; a word signifying “ joined ” or the like 


being understood; (TA;) i. e. a few joined to a few 
becomes much: (M:) [or,] accord, to the K [and 
the T], this prov. shows that AH is here used in 
the place of [i. e. two she-camels]; for two 
added to two are a pi.; but this requires 
consideration. (MF.) AjA see the next preceding 
paragraph. -MjA see the next following 
paragraph. Ali Driving: driving away: and 

repelling: pi. AH and ^H and hIa (M, K.) 

Also, and 1 Ajj [but the latter has an intensive 
meaning,] (assumed tropical:) A man who is a 
defender, or protector, of that which, or those 
whom, it is necessary to defend, or protect: (S, 
K:) who is wont to repel attacks upon his honour. 
(S, * TA.) A place where beasts pasture at 
pleasure, where they eat and drink what they 
please, amid abundance of herbage. (IAar, 
K.) [An instrument for driving, driving away, 
or repelling. — — ] (tropical:) A spear, or 
short spear, with which one repels from, or 

defends, himself. (A.) (tropical:) The horn 

of a bull, (T, A, K,) with which he repels from, or 
defends, himself. (A.) — — (tropical:) The 
tongue: (S, M, A, K:) because with it a man 
defends his honour. (M.) Hassan Ibn-Thabit 

SayS, 1 kb. .11 A ; ; Y lA jljj j 

(tropical:) [My tongue and my sword are 
sharp, both of them; and my tongue reacheth 
what my sword will not reach]. (S, TA.) — — 
(tropical:) [A man who defends well, or 
vigorously; as also 1 •alji*:] you say ->jIa> JU.j 

and Ajlki. (A.) The manger (^-ki-«, T, K, TA, 

in some copies of the K XA) of a horse or 
similar beast. (T, K. [A manger is thus called in 
the present day.]) see the next preceding 
paragraph. Quasi Aj jl i jji for Aj jl j or AijsIa see 3 
in art. jA ^ 1 , (M, K,) aor. jA, (M,) inf. 

n. He walked with short steps, and in a 
straddling manner. (M, K.) — And AAi is a dial, 
var. of AAi signifying I mixed [medicine &c.] 
(M.) cM [like u^JH &c.] Poison: (K:) or poison 
made into a confection: or deadly poison: 
like jAH [&c.]. (M.) J_H 1 ^A (K,) first pers. kii, 
aor. ^5 jil ; (s, Msb,) inf. n. and 3 1 and 
(S, Msb, K) and Aia>, (s, K,) He tasted it; i. e., 
perceived its taste, by means of the moisture of 
the tongue: (Msb:) or he tried, or knew, its taste: 
(K:) it is originally said of that of which little 
is taken: when much is taken, the term J£l is used 
[and one says klSI]: and 1 ^ jIai signifies the same 
as 4 alA (XA.) You say, ijAll cAj [1 tasted the 
thing], (S,) or flALM [the food]. (Msb.) And 
UUi. meaning Aii U [i. e. A day in which I 

tasted not food]. (TA.) — — By 

amplification, is used to signify (assumed 
tropical:) The perceiving, beside tastes, all other 
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objects of the senses, and states or conditions: 
(Bd in iii. 177:) it is not restricted to the sense 
of the mouth [or tongue] in the language of the 
Kur-an nor in the [genuine or classical] language 
of the [Pagan] Arabs. (TA.) Hence, in the Kur iii. 
177, 3 lA^ A' ^ ' A A (assumed tropical:) [Taste 
ye the punishment of burning]: (Bd, TA:) for, 
although, in the common conventional 
acceptation, the verb relates to what is little 
in quantity, it is regarded as suitable to be used in 
relation to what is much. (TA.) One says also, P is 
■dlSi tfl j Iii jli [lit. Such a one tasted such a thing, 
and I ate it;] meaning (assumed tropical:) such 
a one knew, or tried or tested, such a thing, and I 
knew it, or tried it or tested it, more. (TA.) ^i 
means (assumed tropical:) I tried, or 
tested, the thing. (Msb.) And hence one says, 3'L 
lAA jLU (assumed tropical:) Such a one 
experienced harm, &c.; i. e., knew it by 
its befalling him. (Msb.) And <pi Ac- ^i3i 
(assumed tropical:) I knew, or tried or tested, 
what [qualities &c.] such a one possessed; (S, 
TA;) and so Lsbli cliaj. (TA.) And AAc Jkjl' jli 
<A“*e cjali j sijill (assumed tropical:) The man 
[tasted or] experienced the sweetness of the 
carnal enjoyment of the woman, and she in like 
manner. (Msb.) And pP 3'L (assumed 

tropical:) He tasted, or experienced, the savour 
of faith with his heart, like as the mouth tastes, or 
experiences, the savour of food and drink. (TA 
from a trad.) And AU. P-P cjsj (tropical:) 

[I experienced his lying, and knew his condition]. 
(TA.) And l s^i L$j 3I i, and Abii Aali (tropical:) My 

hand felt her, and felt such a female. (TA.) 

lAA' 3'A (S, K,) inf. n. jA; (TA;) [and j LAA; 
(so in Freytag's Lex. from the Deewan el- 
Hudhaleeyeen;)] (tropical:) He pulled the string 
of the bow (S, K, TA) for the purpose of trial, (K, 
TA,) that he might see what was its strength. (S, 
TA.) — — 1 is also employed to signify 

(assumed tropical:) [Taste, as meaning 
intellectual discernment and relish; i. e.] the 
faculty that is adapted to the acquisition of 
matters of knowledge, considered as being, in its 
perfection of perception, like sensation, regarded 
as a natural property; and particularly that 
[faculty] which concerns the niceties of language; 
because it [i. e. nice language] is, to the soul of 
man, like delicious intellectual food. (Kull. [When 
used as a subst in this sense, its pi. is 3' A'.]) One 
says, jAill A^A, meaning (tropical:) 

He has a good [taste or] natural faculty for 
poetry. (TA.) — — [Also (assumed tropical:) 
Voluptuousness; sensuality: see 31A-] 2 <aA 
[He gave him something to taste]: it is like <?-A 


(M and TA in art. J=«l.) See also 1, in the 

latter half of the paragraph. 4 fUlJI <js 3 ; (Msb, K, 
*) inf. n. Aljl ; (TA,) I made him to taste the food; 
i. e., to perceive its taste by means of the 
moisture of the tongue: (Msb:) or I made him to 
try, or know, the taste [of the food]. (K.) — — 
[Hence,] JLj <111 Alii (assumed tropical:) 
[God made him to taste, or experience, the evil 
result of his affair]. (S.) It is said in the Kur [xvi. 
113], jla (assumed 

tropical:) [So God made her to taste, or 
experience, the utmost degree of hunger and 
of fear]: the verb is here used with AA because 
meant to convey the meaning of experiencing: or 
the sentence is elliptical, and means, made them 
to taste, or experience, hunger and fear, and clad 
them with the clothing thereof. (TA.) And in the 
same [xlii. 47], AAj Li« uLAVI Liail k>! (assumed 
tropical:) [When we make man to taste, or 
experience, mercy from us]; where, 

afterwards, <A-=Lil is opposed to <s'~L^> in 

the words u]j. (TA.) 5 j 3'^' 

A A means (tropical:) Zeyd became generous 
[after thee, i. e. after thou knewest him, or sawest 
him, or wast with him]: (Aboo-Hamzeh, K, TA:) 
[lit., made people to taste generosity:] and 3'L' 
Ijjic 4ii»j (tropical:) The horse became a 

good runner [after thee, i. e. after thou knewest 
him, &c.] (Aboo-Hamzeh, TA.) 5 <3 jSj He tasted it 

(Ali, S, K) by degrees, (S,) or repeatedly. (K.) 

[Hence,] gLU 3j,3l (tropical:) [Let me 
try, or test, the character of such a one]. (TA.) 
And <alja (tropical:) [I tasted, or 

experienced, the savour of his separation]. (TA.) 
6 3j'A see 1, first sentence. [The primary 
signification of 3 js'A seems to be The tasting a 

thing one with another. And hence,] ' A A ^ 

^Lijl' i. q. 1* jljl2 (tropical:) [They took the 
spears, one from another, app. to test their 
qualities: see cvA 1 3'L, above]. (K, TA.) Ibn- 
Mukbil says, 1 A' A jLkjll l sS <5j^ AAj j' A*L£ j 1 
liJ <ui (tropical:) [Or like the quivering of a well- 
straightened spear (lit. a spear of Rudeyneh, a 
woman famous for the straightening of spear- 
shafts, accord, to the explanation commonly 
received,) which the hands of the dealers have 
taken, one from another, to test its quality, so 
that they have made the middle of it to increase 
in suppleness]. (TA.) 10 Alj fla Libia 

(tropical:) [app. He endeavoured to test 
such a one, to ascertain the knowledge of 
his internal state, and did not approve his 
internal state: see the pass, part. n. below]. (TA, 

in which » jA is without any syllabical signs.) 

jbli! jiVI jliLal (tropical:) The affair was, or 


became, easy, or feasible, to such a one. (JK, TA.) 
You say, p& A (J) jAiJI A Lf (tropical:) 

[Poetry, or versification, will not be easy, or 
feasible, to me, except in relation to such a one]. 
(TA.) 3A an inf. n. used as a simple subst.; 
pi. 3'A': see 1, in the latter part of the 
paragraph. 3'A an inf. n.: and also a subst. 
signifying A thing that is tasted; (JM, TA; *) of 
the measure 3L*i in the sense of the 
measure l! AA (TA.) It is said of Mohammad, fl 
V j lal A fxi i. e. [He used not to praise] 
what was tasted [by him nor to dispraise it]. 
(JM.) And one says, La' j- cjai U ; meaning I tasted 

not anything. (S, K. *) Hence it is said in a 

trad., 3' A CP Lf] uAA-y Li j* Iii Ijjlii, j. 
e. (assumed tropical:) [They used, when they 
went forth from his (Mohammad's) presence, not 
to disperse themselves save after receiving] 
knowledge and discipline that were, to their 
minds and souls, as food and drink to their 
bodies. (JM.) 3'A (assumed tropical:) 

That contracts new marriages time after time: 
(JM:) quick in marrying and quick in divorcing: 
(TA:) that conceives frequent disgust (3 A", S, 
JM, and Har p. 569), not remaining [long] in one 
state with respect to marriage &c.: fern, with ». 
(Har ubi supra.) Hence the saying, in a trad., u] 
Cilijill oA'A" As Li <111 (assumed tropical:) 
[Verily God will not love those men who 
frequently contract new marriages, nor those 
women who do so]. (JM, and Har ubi supra.) 3'^* 
an inf. n.: and also a subst. (TA) signifying A 
place, or time, of tasting. (KL.) 3' j£i *“ A' 
(assumed tropical:) A thing, or an affair, tried, or 
tested, and known: (S:) and in like manner Pj 
[a man]. (JK.) JA 2 Llli diiji 1 wrote a j; (Az, Sgh, 
K;) or <j*^- L/IL [a beautiful ->]. (B, TA.) [See also 2 
in art. JA] 3'^ A certain letter of the alphabet, 
(Lth, ISd, K,) [L] pronounced with the voice, [not 
with the breath only,] and always a radical, not a 
substitute for another letter, nor augmentative; 
(ISd, TA;) its place of utterance is at the roots of 
the teeth, near the place of utterance of cj [or <— >]; 
and it may be masc. and fem.; (B, TA;) 
[but generally it is fem.; and therefore] the dim. 
is i <i)A: (K:) the pi. is 3'A' and cAli. (TA.) — 
Also The comb of a cock. (Kh, 
TA.) 3 jA> explained by IDrd as signifying What is 
dry, of plants & c., and so in the K, is said by ISd 
to be correctly 3jA [q. v.]. (TA.) <ijA: see 3'j, 
above. uA 5 uA He was, or became, in a state of 
richness, wealth, or competence, and ease and 
plenty. (IAar, K. [In the CK, <^311 is here, as in 
many other instances, erroneously put for <L»ill.]) 
[See also As A Perhaps both are correct, as dial. 
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vars.] u l3 (S, K) and O 33 , (TA,) [the latter 
belonging to art. u 33 ,] A vice, fault, defect, or 
the like; (S, K;) syn. with m 1 - [and 44 3 ] and fl 3 
and fjj; (S, TA;) as heard by ISk from AA. 
(S.) u jj j 3 A certain plant: a dial. var. of u^j 3 , 
with »: [see the latter in art. u l3 :] pi. Os 1 !- 3 : 
mentioned by Az, on the authority of Ks. 
(TA.) lSj 3 l s'A (ISk, T, S, M, Msb, K,) 
aor. s j 33 , (ISk, S, &c.,) inf. n. s\ (T,) or sj\ (ISk, 

S, K,) or both; (M, Msb;) and Is A (T, S, M, K,) 
used by some of the Arabs, but bad, 
(T,) disallowed by ISk, but said by AO on the 
authority of Yoo to be a dial, var., (S,) aor. s'j^; 
(T, K;) said of a branch, or twig, (T, M, Msb,) 
or of a herb, or leguminous plant, (S, K,) It 
withered; lost its moisture; or became thin, or 
unsubstantial, after being succulent; syn. J 33 : 
(S, M, Msb, K:) it dried up: (T, A:) it obtained not 
moisture sufficient for it, or was marred by the 
heat, and in consequence withered, and 
became weak: (T:) in the dial, of the people of 

Beesheh, lsA (Lth, T.) [Hence,] <h6 - 3 33 j 3 

(assumed tropical:) [His calmness, or 
gravity,] ceased. (Har p. 109 .) 4 A', said of heat, 
(S, Msb, K,) or of want of irrigation, (M,) It 
withered it; caused it to wither, or lose 
its moisture; (S, M, Msb, K;) namely, a herb, or 
leguminous plant, (S, K,) or a branch, or twig. 
(M, Msb.) s’j 3 The skins of grapes: (IAar, T:) a pi. 
[or rather a coll. gen. n.] of which the sing, [or 
rather the n. un.] is j 3 : (Kr, M:) [or] this latter 
signifies the skin, or husk, or rind, of the grape, 
(AA, T, Kr, M, K,) and of wheat (4ki=JI) ; (AA, 

T, and so in some copies of the K,) or of the 
colocynth p 'h A' I), (Kr, M, and so in some copies 
of the K,) and of the melon: (AA, T, Kr, M, 
K:) and so [»lj 3 ] with the unpointed 3 . (TA.) — 
Also s j 3 , (IAar, T,) or j s j 3 , (K,) Weak, (IAar, T,) 
or small, or young, (K,) ewes. (IAar, T, K.) s’j)'. 
see what next precedes. »lj 3 sing, [or rather n. 
un.] of s j 3 [q. v.] cjlji pi. of cjli, fem. of j 3 , q. 
v. jlj Withering, or withered; losing, or having 
lost, its moisture. (S, TA.) Al ' 3 i. q. so in 
the phrase Oi-jll [That man]: (K, TA:) a dial, 
var., or a mispronunciation. (TA.) s 31 s 3 fem. 
of I 3 : see art. I 3 . <4 j <4: see art. 4 3 4 3 , 
and ^ 4 3 , and ^A 3 : see the two sentences 
next before the last in art. ' 3 . j see 
art. cjA. Li 2 4 3 , (x, S, K,) inf. n. (K,) He 
cooked flesh-meat thoroughly, so that it fell off 
from the bone. (T, S, K.) 5 4P 3 , said of flesh, or 
flesh-meat, (T, S, M, K,) It became separated 
from the bone by reason of corruption, (T, M, K,) 
or in consequence of cooking, (T,) or by 
slaughter, (M, K,) or from some other cause: 
(TA:) or became thoroughly cooked, so that it fell 


4 

off from the bone. (S.) It (a wound, As, S, M, K,) 
became dissundered, or ragged, and corrupt, or 
putrid: (As, S, M, K:) and so said of other things: 
(K:) thus said of a [or water-skin], (M, * 
TA,) and of a « 3 ' ji [or leathern water-bag]. (TA.) 

It (the face) became swollen. (K.) 44 3 m4, 

(K,) like 4-A mentioned in art. mj 3 , [and £4] 
and ft- 3 , (TA,) A vice, fault, defect, or the like. 
(K.) 4-y 3 : see m 33 , in art. 044: see u4j 3 , in 

art. mj 3 44 31 , [like 44jt,] Much water. (K.) 

Fright, or fear. (K.) As mentions the saying, (A 
44 3 ' “d j [as though meaning Such a one 
passed having fright, or fear]: and he says, I think 
that one says 44 _jt, with ls' j having the meaning 
here following. (TA.) — — Briskness, 

liveliness, sprightliness, or agility. (K.) 4 333 > u±j: 
see in art. m' 3 . see mjA*, in 

art. A 3 . a±4j 3333 3333 (AO, S, M voce I 3 , Msb, * 
K) and 3333 j 3333 and 3333 j 3333 (K,) the last of 
which is unknown, except as mentioned by IKtt, 
(TA,) and <4j <4 (M, K) and 44 3 j «4 3 , (K,) i. 
q. 33 £j ciuS : (AO, S, M, Msb, * K:) so in the 
saying, 3333 j 3333 jlS [&c., Some of the 

circumstances of the case were thus and thus, or 
so and so, or such and such things]. (AO, S, M.) It 
is plainly implied in the K [and the S] that the 33 
in 3333 is a radical letter, the last radical letter of 
the word: but AHei says that the 33 in 3333 and 333 $ 
is substituted for s; that they are originally <4 
and and that the » is elided, and the s which 
is the last radical letter is changed into 33 : [in like 
manner also says ISd in the M, voce I 3 :] and most 
of the leading authorities on inflection assert the 
same: therefore, [though most persons would 
look for them among words of which the last 
radical letter is 33 ,] they are incorrectly placed in 
the K [and in the S]. (MF.) Or 3333 is formed 
from j 33 , by eliding the j and doubling the s and 
then substituting for the teshdeed 33 ; and if you 
elide the 33 and replace it by », you must restore 
the teshdeed, and say, <4j <4 cA. (S at the end of 
art. j 3 .) j 33 2 jf 3 , (K,) inf. n. AA (S,) He smeared 
a she-camel's teats with j4 3 , (S, K,) in order that 
the young one might not suck her. (S.) — — 
And ^411 jjj He bound the she-camel's 
udder with a [q. v.], in order that the pieces 
of wood bound upon her udder to prevent her 
young one from sucking her might not make 
any impression upon her. (K, * TA.) [But see A 3 , 
which indicates that the true meaning is, He 
smeared the she-camel's teats with j4 3 in 
order that the pieces of wood above mentioned 

might not make any impression upon them.] 

‘ j 3 j 33 , inf. n. A 33 , His (a man's, S) teeth became 
black. (Lth, S, K.) » j 33 : see A 3 . A 3 Fresh camels' 
or similar dung (j* 3 ), [mixed with dust, or earth,] 


with which a she-camel's teats are smeared, (T, S, 
M, *) in order that the young one may not such 
her, (S, M,) and that the pieces of wood which are 
bound upon her udder to prevent her young one 
from sucking may not make any impression upon 
her; (T, M;) i. q. A 3 : or dung (AA) before 
mixed with dust or earth is called and when 
mixed, 1 »A: and when the teats are smeared 
with it, A 3 . (Lth, K.) j4 1 gj 3 , aor. jA, inf. n. j 33 
and j 33 (S, Msb, K) and <0 j*j 3 and uA 3 , (S, K,) 
It (information, news, or tidings, S, K, or 
discourse, Msb, and a thing, TA) became spread, 
published, or divulged; (S, Msb, K, TA;) became 

revealed, made known, or disclosed. (Msb.) 

You say also, jjA jA (assumed tropical:) 

Injustice, or tyranny, spread. (TA.) And gA 

All A 33 jA (tropical:) The mange, or scab, 
became general, and spread, in the skin. (TA.) 
4 Alil ; (s, Msb, K,) and <i (Zj, K,) as in the 
Kur iv. 85 , (Zj,) inf. n. A4l, (XA in art. £ j 3 ,) He 
spread, published, divulged, revealed, made 
known, or disclosed, it; (Zj, S, Msb, * K;) and (so 
Zj, but in the K, “or,”) proclaimed it among the 
people; (Zj, K;) namely, information, news, or 
tidings, (S,) or discourse, (Msb,) or a secret. (K.) 

Hence, app., (TA in art. £ A £4 3 l (,£ j 3 (S, K,) 

and JjVI (K,) ls® ' Ja , (S,) or ^ lij 

u 33 j 3 ^ 1 , (K,) (tropical:) The people, or company of 
men, and the camels, drank what was in 
the watering-trough, or tank, (S, K, TA,) all of it. 

(S.) And hence, app., (TA,) signifies 

also (tropical:) He took it away; 

namely, another's property, (K,) and anything. 
(TA.) — — Accord, to the K, the medial radical 
letter is both j and s\ but correctly it is s: (TA 
in the present art. and in art. £ j 3 :) so accord, to 
AZ and J and Z. (TA in art. £ j 3 .) ^L 3 * [A babbler 
of secrets &c.;] one who will not keep, or conceal, 
a secret: (S, K:) or one who is unable to conceal 
his information, news, or tidings: an epithet of an 
intensive form: (TA:) pi. (S.) O ' 333 ^A ; 3 

and l44 3 (S, M, K) and lAp (M, K) Deadly poison: 
(S, M, K:) or poison that takes effect; or that 
remains fixed, and collects: (M:) a dial. var. 
of o ' 333 &c., (K,) and j 3 . (M.) And the second of 
these words, Death: so in the saying, <111 iliL 
glajill (jAS [May God give him to drink the cup of 
death]; as mentioned by Lh. (M.) J 33 1 JI 3 , 
aor. J 33 , inf. n. l 6 3 , It (a garment) was long, 

so that it touched the ground. (Msb.) He, or 

it, had a J 33 ; [app. said of a horse &c., as meaning 
he had a long tail, or a pendent portion to his tail; 
and probably of a garment, as meaning it had a 
skirt, or lower extremity, reaching nearly, or 
quite, to the ground, or dragged upon the ground, 
when made to hang down; and perhaps of a man, 
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as meaning he had a 3^ to his garment;] as also 

1 33 (M, K.) And, said of a man, (M, Msb, 

K,) aor. as above, (M, Msb,) and so the inf. n., 
(M,) He walked with an elegant and a proud and 
self-conceited gait, dragging his Jjj [or skirt, or 
the lower extremity of his garment]; (M, K;) and 
in like manner cjlli is said of a she-camel: (M:) or 
he dragged his 33 [or skirts, or the lower 
extremities of his garment or garments], by 
reason of pride and self-conceit: (Msb:) or cjllj, 
(T, S,) ^ , said of a girl, or young woman, 

(T,) or of a woman, (S,) aor. 33, (t, S,) inf. n. as 
above, (T,) she dragged her 33 (T,) or her J3, 
(S,) upon the ground, walking with an 
elegant and a proud and self-conceited gait. (T, 

S.) [See also 5.] -*3^ J3 He raised his tail; 

(M, K;) said of a horse, and of a mountaingoat. 
(M.) And 13% ■— *]|j She (a camel) spread her tail 

upon her thighs. (T.) J3 i. q. [app. 

as meaning He acted towards him, or behaved to 
him, with boldness, 

forwardness, presumptuousness, or arrogance]; 

as also 1 3^. (K.) 3%^ J3, (M, Msb, K,) 

aor. as above, (M,) and so the inf. n., (Msb,) The 
thing was, or became, low, base, vile, mean, 
contemptible, or ignominious. (M, Msb, K.) 
And ddli His state, or condition, became 
lowered, or abased; as also 1 ciJjIjj. (O, K.) 

■— Jli said of a woman, (M, K,) and of a she- 
camel, (M,) She was, or became, lean, or 
emaciated, (M, K,) and in a bad condition. (M.) 

2 lSp, inf. n. 3%, [He made his garment to 

have a J3, i. e. shirt, or lower extremity, reaching 
nearly, or quite, to the ground, or such as to be 
dragged upon the ground; or] he made his 
garment long: (T:) and ]. 33 he made his 
garment to have a long 33 (T, TA.) — — 
[Hence, (assumed tropical:) I added an 

appendix to his writing, or hook; like And 
hence, the inf. n. 3% is used to signify (assumed 
tropical:) An appendix; like *3%; as also 1 33] 
— Yli 3% [I wrote a 31- (IB, TA on the letter l) 
[See also 2 in art. 33] 4 33 see 1, second 

sentence. — 33 33 see 2. 13% cjllil She (a 

woman) let down her head-covering. (T, S, K. *) 

yiil, (T, S, M, Msb, K,) inf. n. 3%, (S, * M, 

Msb,) He lowered him; abased him; rendered 
him vile, mean, contemptible, or ignominious; or 
held him in low, or mean, estimation; (T, S, M, 
Msb, K;) and did not tend him, or take care 
of him, well; (M, K;) namely, his horse, (T, S, M,) 
and his young man, or slave; (S;) or it is said of 
the owner of a thing. (Msb.) It is said in a trad., 
(S, M,) of the Prophet, (M,) 3^ 3iljJ If ^3, (S, 
M,) i. e. [He forbade] the using of horses for 


4 

mean work, and burdens. (S, TA.) And 33 

I rendered her lean; or emaciated her; namely, a 
woman, and a camel. (TA.) 5 %31l ciJli The beast 
moved about its tail. (M.) — — And hence, 
(M,) Jjij He (a man, TA) walked with an elegant 
and a proud and self-conceited gait, (M, K,) 

[app., dragging his 3^ (or skirt), like cJ'^.] [It 

occurs in the M and L, in art. said of a 
branch, or twig, app. as meaning It inclined 
limherly from side to side: hut in the K, I there 

find in its place 33] See also 1. 6 <3 3 see 1, 

last sentence but one. 3^ The latter, or kinder, or 
the last, or kindmost, part of anything. (M, K.) 
Accord, to MF, this is the proper signification, 
and the other significations here following 
are tropical. (TA.) [But in my opinion, the word 
in each of the next two senses, or at least in the 
former of them; if not strictly proper, is what is 
termed 33, i. e. a word so much used in a 
tropical sense as to be, in that sense, 
conventionally regarded as proper.] — — [A 
skirt, or lower extremity, of a garment, reaching 
nearly, or quite, to the ground, or that is dragged 
upon the ground, when made to hang down:] the 
extremity, of a garment, that is next the ground, 
and so if not touching it [as well as if touching it]; 
an inf. n. used in this sense: (Msb:) or the part of 
a waist-wrapper (jl j]), and of a garment [of any 
kind], that is dragged [upon the ground], (M, K,) 
when it is made to hang down: (M:) or the part, 
of an jlj], and of a [garment of the kind 
called] that is made to hang down, and 
touches the ground: and the part, of any kind of 
garment worn by a woman, that the wearer drags 
upon the ground behind her: (Lth, T:) or the 
parts, all round, of a woman's garment, that fall 
upon the ground: and the portion that is made to 
hang down, of a woman's shift and of her £% [or 
head-covering]: you do not [properly] say of a 
man that he has a 3^ [but only when you liken 
the lower part of his garment to the similar part 
of a woman's garment]: a man's having a long 
garment, such as a shirt and a 31, [or his 
dragging the skirt thereof,] is termed 3ajJ: 
(Khalid Ibn-Jembeh, T:) the pi. of 3^ (in this 
sense, T, Msb, as relating to a shirt [&c.], S, and 
in all its senses, T, M) is 33 (T, S, M, Msb, 
K) and 33 (El-Hejeree, M, K) [both pis. of pauc.] 
and 3 3 (T, S, M, Msh, K) which is a pi. of mult. 
(M.) Hence 3^ 33 is a metonymical expression 
meaning (tropical:) Richness, or competency; 
because long 33 generally pertain to the rich 
and the prodigal and the proud and self- 
conceited: (Er-Razee, Har p. 493:) and you 
say, 3i 33 meaning (tropical:) The state, or 


condition, of such a one became good, and his 
wealth became abundant: and 3^ 33= 3, 

meaning (tropical:) He is rich. (Har p. 319.) 

Of a horse (T, K) &c., (K,) [i. e.] of a horse and a 
camel and the like, (M,) The tail: (T, M, K:) or the 
tail when long: (TA:) or the part, of the tail, that 

is made to hang down. (M, K.) [(assumed 

tropical:) Of a cloud, The skirt; or 
lower, pendent, part: used in this sense in the K 
voce 33.] — — 3i (assumed tropical:) 

What is dragged along, (T, S, O,) or 
drawn together, (M,) by the wind, upon the 
ground, (T, S, O, M,) of dust (T, M, O) and 
rubbish: (T, O:) or what the wind leaves upon the 
sand, (M, K,) in the form of a rope, (M,) 
resembling the track of a 3^ [or skirt] dragged 
along: (M, K:) or, as some say, £jjM 3 means 
(assumed tropical:) the after-parts of the wind, 

with which it sweeps what is light to it. (M.) 

3?- 3i (assumed tropical:) The foot, 
bottom, base, or lowest part, of a mountain. (A 
and TA voce 33) — — p3ll 33 (assumed 
tropical:) The hindmost of the people. (K.) You 
say, p3ll ^ 33 <3 (assumed tropical:) Some 
few of the hindmost of the people came. (S, Sgh.) 

See also 2. — And see 33 33: see 33, in 

three places. — — Also That behaves proudly, 
conceitedly, or vainly, and walks with an elegant 
and a proud and self-conceited gait. (TA.) 
Applied to a horse, That carries himself in an 
elegant and a proud and self-conceited manner, 
in his step, and in curvetting, or raising his fore 
legs together and putting them down together, 
and kneading with his hind legs, or in prancing, 
as though he dragged along the 3^ [or pendent 
portion] of his tail. (M.) 33, applied to a 
horse. Having a 33 (T, K,) i. e. tail: (T:) and J. 33 
having a long 33 (T, K:) or the former word has 
the latter signification; (IKt, T, M;) it means 
having a long tail: (S:) and 1 the latter word, tall, 
and having a long 33 (M, K,) and that carries 
himself in an elegant and a proud and self- 
conceited manner, in his step; (K;) and is applied 
in the same sense to a wild bull: (M:) or the 
former word signifies short, and having a long 
tail; and its fern, is with »: (T:) or when a horse is 
of this description, they say 33 ]. %% 

mentioning the m 3 (T, S.) Also, applied to 

a £.3, (S, M, K,) [i. e. a coat of mail, as is shown 
in the S and TA,] Long (S, M, K) in the 3^ [or 
shirt]; (S;) and so and J, ^3 (m, K. [In the 
CK, the last word is erroneously written 3113]) — 
— And -di3 3114. anc j 1 \ r i n g [app. of a coat 
of mail] that is slender (M, K *) and elongated. 
(M.) — 3^ l 33 [an expression like 33 3, the 
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former word an inf. n.,] means [Exceeding] 
lowness, baseness, vileness, meanness, 
contemptibleness, or ignominiousness. (S.) 3^*; 
fern, with »: see the latter in the next preceding 
paragraph, in two places. — — The fem. also 
means (assumed tropical:) A female slave: (T, S, 
M:) because she is held in low, or mean, 
estimation, while she carries herself in an elegant 
and a proud and selfconceited manner: so in the 
prov., Jllii JjiJ [More proud and self- 
conceited than a female slave]. (S, K.) 3A [so in 
my MS. copy of the K, as in the M, but in other 
copies of the K l 6^,] and J, ijAi [in the CK 3^“] 
i. q. [One who performs his own work; or 
who is careless of himself or his honour or 
reputation]. (M, K.) 3d^> A garment, (T,) of the 
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kind called *SU>, (T, S,) or (K,) Long (T, S, K) 
in the Jjj [or skirt]. (S, K.) So in a verse of Imra- 
el- Keys, of which the latter hemistich is cited 
voce jl jJ. (T, TA.) o^'J A land upon which 
has fallen a weak and small quantity jLJ) 

of rain. (Sgh, K.) see 3A*. fA l (T, M, 

Msb, K,) first pers. (S,) aor. k±i, (T, &c.,) inf. 

n. fjj and p \ (S, M, Msb, K,) He blamed, or found 
fault with, him, or it, (T, S, M, Msb, K,) namely, 
a commodity; like (Msb:) accord, to Akh, 
and Ail j and Aiii all signify the same. (S.) fl see 
what next follows, in two places. fyi and J, fli are 
inf. ns., (S, M, Msb, K,) and are syn. with AA 
[as such, and also as meaning A vice, fault, 
defect, or the like; in the latter sense syn. with (J j, 
which belongs to art. (Ak (T, S, M, Msb, * K:) or, 


as some say, syn. with A [blame, &c.]. (M.) It is 
said in a prov., J, Laii iLL^JI [The beautiful 
female is not without a defect]. (S.) Blamed, 
or found fault with; (S, Msb, K;) as also J, fjA*: 
(S, K:) the former defective, and the latter 
complete: (S:) applied [app. to a man; (see the 
dial. var. f jjA a s used in the Kur vii. 17;) and] to 
a commodity. (Msb.) fjdA see what next 
precedes, u A 1 Ali ; [aor. OdA inf. n., app., uA,] He 
blamed, or found fault with, him, or it; like Ali. 
(IAar, T.) uA, (M, TA,) incorrectly said in the K to 
be uA, with kesr, (TA,) A vice, fault, defect, or the 
like, (M, K, TA;) as also lA [which belongs to 
art. uA]. (M.) a dial. var. of 3 A (M.) [See 
the latter in art. JA.] 
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The tenth letter of the alphabet: called (' j and 'j: 
pi. [of the former] blj and [of the latter] ('jj'. 
(TA in -bill ‘—•IV I mW.) It is one of the letters 
termed »jj«-b [or vocal, i. e. pronounced with the 
voice, not with the breath only]; and of the letters 
termed 3b which are, and J and u, [also 
termed bljj, or pronounced with the extremity 
of the tongue, and m and ( -i and ? which are also 
termed bbs or pronounced with the lips:] these 
letters which are pronounced with the tip of 
the tongue and with the lips abound in the 
composition of Arabic words: (L:) and hence j is 
termed, in a vulgar prov., ?' j*bl [“ the ass of 
the poets ”]. (TAinbb •— « 1 VI b-j.) j is substituted 
for J, in »b for and in b j for 3*1, and in jf-j 

and ja-jl for and Jb'; and this substitution is 
a peculiarity of the dial, of Keys; wherefore 
some assert that the j in these cases is an original 
radical letter. (MF.) — [As a numeral, it denotes 
Two hundred..] j is an imperative of b j [q. v.]. 
(AZ, T and S and M in art. b j.) 'j 'j and ('j: see 
the preceding paragraph, and arts. 'jj and lSj. — 
'j is also said by some for b j [q. v.]. (M in 
art. b j.) 'j R. Q. l bjbl Ob, (Sgh, and so in a 
copy of the S,) or b-bll, (M, and so in a copy of 
the S,) or both, (K,) The mirage, or the clouds, or 
both, shone, or glistened. (S, M, Sgh, K.) — — 
[Hence, probably,] “b- b jl j [app. meaning His 
eyes glanced] is said when one turns his eyes: 
(AZ, S:) or ob' b jl j means the eye was restless, 
turning [in various directions]: or was in a 
state of motion, or commotion, by reason of its 
weakness. (El-Ghooree, Har p. 85.) And bb (K,) 
inf. n. »'j'j, (M,) said of a man, (TA,) He 
moved about the black of his eye: (M, K, TA:) or 
he turned it about (K, TA) much: (TA:) and he 
looked sharply, or intently. (M, K, TA.) You 
say also, -bib is j' jl > [He moves about the 
blacks of his eyes: &c.]. (TA. [See also l s'j', in 
art. b j.]) And bjl j ; said of a woman, She 
glistened with her eyes, by reason of looking 
hard, or intently: (K:) or, said of a fornicatress, or 
an adulteress, she moved about the blacks of her 
eyes [as a sign] to the man seeking her: (T:) 
or bb b J j, said of a woman, (S, M,) she 
glistened with her eye, by reason of looking hard, 
or intently: (S:) or she opened her eye wide, and 


looked sharply, or intently. (M.) Also, said of a 
woman, She looked at her face in a mirror. (K, * 

TA.) iljJilt b'j'j The gazelles wagged their 

tails: (K:) or so b jb; like (j.) — ijij, 
(K,) or fiikj bb, (T, M,) inf. n. »bb, (T,) He 
called the sheep, or goats, to water: (T:) or he 
called the sheep, or goats, (M, K,) by the cry j]j] 
or [rather, as in the present day,] jj [i. e. j] j],] 
(M,) or by the cry jb': (K:) accord, to analogy, 
the verb [derived from the cry] should be jb': 
(M:) b b"j“, inf. n. -b* jb signifies “ he called 
them [to be milked by making a sound] with his 
lips. ” (T.) bb Jjj and j *bb, (T,) or ui*l'' jb (S, 
M) and j lij'jlj, (Kr, M,) A man who turns 
about the black of the eye much. (T, S, * M.) And 
j (bb »' b!, (T, M, K,) with medd. and without », 
(T,) and bb and »bb, (M, K,) A woman 
who opens her eye wide, (M,) or who glistens 
with her eyes, (K,) looking sharply, or intently. 
(M, K.) »bb: see the next preceding 

paragraph, in three places, bji b'j, (T, S, M, A, 
K,) aor. A 'j, (M, A, K,) inf. n. blj. (M, TA,) He 
repaired, or mended, (T, S, M, A, K,) a [cracked, 
or broken,] vessel, (S,) or a crack, or fissure; (M, 
A, K;) as also 1 y'j, (M, TA,) in some copies of 
the K 1 bb', [agreeably with an 

explanation of b^b, its pass. part, n., which see 
below,] and in others [and in a copy of the A] 
1 bb', but the right reading is bj. (TA.) It is 
related of AHat, that he heard bj said, [as the 
imperative, for bj!,] and that it is a good dial, 
var., like 3 “ for jb], (TA.) — — 

(assumed tropical:) He rectified, repaired, 
mended, or amended, anything. (M.) You 
say, ffb' bj, (M, K,) aor. and inf. n. as above, 
(M,) (assumed tropical:) He effected a 
reconciliation, or made peace, between 
the people, or company of men. (M, K.) And fb' 
bb b j' (S, A) (assumed tropical:) O God, effect 
a reconciliation, or make peace, between 
them: (S:) or (tropical:) rectify the matter, or 
affair, between them. (A.) And 31 U. bjl fill' 
(tropical:) [O God, rectify, or amend, our 

state, or condition]. (TA.) Also, inf. n. as 

above, (assumed tropical:) He collected a thing 
together, and bound it gently. (TA.) — — 
And b=jV' b'j (assumed tropical:) The land 


produced its [trefoil called] <bj, or -bj, [so 
accord, to different copies of the K,] after 
the cutting [of a crop thereof]. (K.) 2 A 'jand 4 
and 8: see above, first sentence, bj an inf. n. 
used in the sense of [the act. part, n.] 1 b'j: so in 
the saying, ^ jb 1 )' j cb (tropical:) [Such a 

one is sufficient as a rectifier, or an amender, of 
thine affair, or thy case]. (A.) You say also, iP* 
b' bj, and j jb' s-tsjj, (tropical:) Such a one is 
a rectifier, or an amender, of an affair, and [a 
skilful rectifier or amender] of affairs. (A.) [See 

also bjj: and bb.] Also (tropical:) A chief 

who rectifies, or amends, the affair, or case, of 

a people, or party. (A.) (tropical:) A big, 

bulky, portly, or corpulent, chief. (K, TA.) — A 
herd of seventy camels. (K.) bjj A piece, (S, Msb, 
K,) or piece of wood, with which a large wooden 
bowl, (T, TA,) or with which a vessel, (S, Msb, K,) 
is repaired, or mended: (T, S, Msb, K:) or a thing, 
(T,) or piece of wood, (TA,) with which a breach, 
or broken place, (T, TA,) in a vessel, (T,) or in a 
bowl, (TA,) is stopped up: (T, TA:) a piece that is 
inserted in a vessel, to repair, or mend, it: (M:) 
and a piece of stone with which a bjj [or 
cooking-pot of stone or other material] is 
repaired, or mended: (T, TA:) and a patch, or 
piece, with which a camel's saddle (Jb) is 
patched, or pieced, when it is broken: (M, TA:) 
some of its meanings are mentioned also in 

art. mjj: (TA:) pi. bjj (T) and bb. (S.) 

[Hence,] one says, eball ^ 3 jjj b (tropical:) 
[He is the means of repairing the breach of 
sincere affection]. (A.) And ^ bb > 
(tropical:) [app. a mistranscription for i. e. 
They are the means of rectifying, or amending, 
the affair, or case, of the sons of such a one]. (A.) 
[See also b'j and bb-] b j j j: see b'j. b j; 
see bb. b'j: see b'j. bj', for b'j', pi. of bj], 
q. v. bb An instrument with which cracks, 
or fissures, in a vessel, are repaired, or mended; 

syn. b-b (M, TA.) [And hence,] the same 

word, and 1 b'j, (T, A, K,) A man who repairs, or 
mends, cracks, or fissures, (T, K,) of bowls [&c.]: 
(T:) or who repairs, or mends, things well. (A.) 
And [hence,] (assumed tropical:) A man who 
effects reconciliation, or makes peace, 
between people. (T.) PI. [of the former] bbb [as 
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though the sing, were j? also]. (T, A, TA.) 4 “^ !>* 
i. q. [Forgiven: or, accord, to the 

TK, (assumed tropical:) rectified, or repaired, in 
a suitable manner]: (K, TA:) [in one copy of the 
K, jjj*-*: and] in one copy, 0 “-*. (TA.) Jj' j Q. 
i (So. inf. n. OjIj, He was, or became, wicked, 
crafty, or cunning; as also j (SI IS. (T in art. lSj.) 
— j (M, K) inf. n. of ilSlj, said of a man; (T, K;) 
[also signifies] The walking (M, K) of a man 
(M) inclining (M, K) to either side, (M,) or to one 
side, (K,) as though having the feet attenuated, 
and chafed, or abraded. (M, K. [^(w in the CK is 
a mistake for which is expressly said in the 

TA to be with f*?-.]) Q. 2 iJjljj; see above. 

Also He made a raid, or a sudden attack, upon 
people, and acted like the lion: (S and TA in 
art. Jjj:) and so, accord, to Fr, (Si>. (TA in that 
art.) And I They practised theft, (M, K, TA,) 
and made raids, or sudden attacks, upon people, 
and acted like the lion. (TA.) And (so in the M, 
but in the K “ or,”) They went on a hostile, or 
hostile and plundering, expedition, upon their 
feet, and alone, without any commander over 

them. (M, K. [See (Wj and (Khj, in art. Jjj.]) 

[(SI >, said of a lion, occurs in the “ Deewan el- 
Hudhaleeyeen,” accord, to Freytag, as meaning 
He had perfect teeth.] -Slj Wickedness, 
craftiness, or cunning, (M, * K, TA,) and 
boldness, and insidiousness for the purpose of 
doing evil, or mischief. (TA.) So in the saying, J*j 
;_>* Jlli He did that by reason of his 
wickedness, &c. (M, K, TA.) It is the inf. n. of Q. l 
[q. v.]. (T, TK.) J? j, a quadriliteral word [as to 
its root], (M, K,) of the measure (D**?, as is shown 
by their saying I jliljj; (M;) and also without *, (M, 
K,) sometimes, (K,) the * being suppressed, 
and cs substituted for it; (M;) The lion: (S in 
art. Jjj, and M and K:) and the wolf: (M, K:) or a 
malignant, guileful, or crafty, wolf: and accord, 
to Skr, a fleshy and young beast of prey: (TA:) 
and applied as an epithet to a thief, because of his 
boldness: (M:) and also, (K,) as some say, (M,) 
one who is the only offspring of his mother: (M, 
K:) pi. Jjj'J (S in art. Jjj, and K) and Jj' j, (K,) 
[the latter, probably, contracted by poetic 
license,] and <Mj (TA.) [See also J^jj, in 
art. Jjj.] Jl j l jjj: — — and j'j: see the next 
paragraph. 5 Jl jj It (a branch, or twig,) was, or 
became, in its most fresh, or supple, and. soft, 
or tender, state, [in the first year of its growth; 
see Jjj;] as also j jjj: (M, L:) or it bent, in a 
languid manner; syn. L£>; (T, M, L, K;) and 
inclined limberly from side to side; syn. Jjjj, (k,) 
or Jjjj: (M and L:) or it bent: (T:) or it inclined 
this way and that: (A:) and 1 jJ jj it waved, or 
inclined to the right and left. (M, L.) It, or 
(tropical:) he, (a man, TA,) shook by reason of 


softness, or tenderness, (S, K, TA,) and bent from 
side to side; (TA;) as also j jtjjl; (S, K, TA:) and 
in like manner one says of a girl, (TA,) JjJ' jj, 
meaning she affected a bending of her body from 
side to side by reason of softness, or tenderness. 
(T.) (assumed tropical:) It (the neck) twisted, or 
bent- (K.) (assumed tropical:) It (a thing) moved 
to and fro: (TA:) or it twisted, or bent, and moved 

to and fro. (M.) (tropical:) He (an old man) 

was, or became, affected with a trembling, and 
inclined this way and that, in his rising: (A:) or he 
(a man) rose, and was, or became, affected with a 
trembling, (T, M, L, K,) in his bones, (M,) 

in rising, until he stood up. (T, L.) SpJI jjjI jj 

(tropical:) The serpent shook, in going, or 

passing, quickly along. (M, A. *) jll 1— >-al j> 

(assumed tropical:) The wind was, or became, in 
state of commotion, (K, TA,) and inclined to the 

right and left. (TA.) j' jj; (T, M, A, L;) 

and i Js'jj; (M, L;) and 1 j'j, [in 

Golius’s Lex. jjj,] inf. n. j'j; (A, L;) (tropical:) 
The [or period after sunrise] reached the 
stage that is termed the of the- day; (A;) i. e., 
when the sun had risen high, (T, A, TA,) one fifth 
of the day having passed: (A, TA:) or became 
bright: or advanced beyond the spreading of the 
sunshine and the time when the sun had become 
high. (M.) 6 A l jj see 5, in two places. 8 A ljjJ see 

5. (i j: see Jj j. [Hence,] ^h^I Jj (T, S, M, 

A, L, K) and 1 “Jj'j (K) (tropical:) The stage of 
the [or period after sunrise] that is termed 
the of the day; (A;) i. e., when the sun has 
risen high, (T, S, A, K, TA,) one fifth of the day 
having passed: (A, TA:) or the brightness thereof: 
or the period after the spreading of the sunshine 
and the time when the sun has become high. (M.) 
— Also J'j" (S, M, A, and so accord, to some 
copies of the K) and 1 Jjjlt, (S, M, and so accord, 
to some copies of the K,) or yr^l j, (T,) and 
j siljll and 1 “jjj" likewise, (accord, to 
some copies of the K, [but these I do not find in 
this sense in any other lexicon,]) or “jjj" only of 
all these, (accord, to other copies of the K, in 
some of which it is written without “,) The root of 
the jaw-bone J-J), (T, S, M, A, K,) that 

projects beneath the ear: (T:) or the part of the 
jaw-bone whence the molar teeth (0" jjj»VI) grow: 
or the (jljlj are the two thin extremities of 
the [meaning the two sides of the lower jaw- 
bone], which are in their upper part, sharp, and 
curved, and suspended in two holes beneath the 
two ears: (M:) pi. j'j'. (S.) — Also j' j A vacant 
tract (*^) of land. (K.) jjj (T, L, TA; in a copy 
of the M i Jjjj [perhaps a mistranscription 
for A jj j if not for Jjj; but more probably for the 
former, which see in art. Jjj]; in the L, in 
one place, j Jjj; and in a copy of the A 1 -j'j 


[which is probably correct, as is also Jjj];) A 
branch, or twig, in the most fresh, or supple, 
and soft, or tender, state, (T, M, A, L,) in the first 
year of its growth: (T, A, L:) [being also used as a 
coll. gen. n.,] it has for its n. un. j “jjj: (T, L:) 
some say that Jjj signifies the extremity of any 
branch or twig: the pi. is J' j' and Jj' j'; the latter of 
which is extr.; and is not a pi. pi.; for, were it so, 

it would be jjj' j (M, L.) Also, (T, S ,M, A, 

K,) from the same word applied to a branch, or 
twig, (T,) and J j' j, (S, K,) each with *, (AZ, S,) 
and 1 jjj j (S, M, K) and 1 sj'j (T, S, M, A, K) 
and »j'j, (A, K,) without », (A,) [in the CK 
repeated with »,] and 1 “jjjj (M, K, in the 
CK »jj j) and i “j)' j (A) and in some copies of the 
K “j j j without «, [which is in some copies written 
with “, and] to which the signification there next 
given (ts^HI 3 “=') is in other copies made to 
belong, (TA,) and some add j' j, without *, 
(MF,) (tropical:) A youthful girl: (T:) or a soft, or 
tender, girl or woman: (A:) and (T) a woman 
goodly, or beautiful, (T, S, K,) and youthful: 
(T, K:) or one who soon attains to youthfulness 
with good food: (M:) pi. of the first j'j'. (T, M.) 
You say »j'j “'jj' j. “j'j Jy, in which 
the former »J' j may be without », and the latter 
must be so, meaning (tropical:) A soft, or tender, 
woman; not one that roves about. (A, TA.) — 
Also Jjj i. q. “jjj [Moderation; gentleness; a 
leisurely manner of proceeding; &c.] (M, K. [In 
the latter, the form of the word having this 
signification is not plainly indicated.]) A poet 
says, JjjJt y j" ji" jJlS [As though he were one 
intoxicated, walking in a gentle, or leisurely, 
manner]; for JjjJ^; suppressing the * for the 
sake of the rhyme: but he who regards the word 
as that of which Jjjj is the dim. does not regard it 
as originally with “. (M, TA.) — See also J' j. Jjj: 
see the first sentence in the next preceding 
paragraph. Jjj A sucker, an offset, or a shoot from 
the root, of a tree: (M, K:) or a soft, or tender, 
branch, or twig, thereof: pi. j' Jj j. (M.) — — 
Also i. q. jj jj, (T, S, M, K,) i. e. (TA) (tropical:) 
An equal in age, (A, TA,) of a female, (T,) and of a 
man, but mostly used in relation to females: (M:) 
sometimes, [in poetry,] Jij, with the * 
suppressed, (T, S, M,) for the sake of the rhyme; 
(M;) as in in a verse of Kutheiyir cited voce SjL=>': 
(T, S:) pi. j'j'. (M.) — Also Straitness: (K, TA: [in 
the CK, is erroneously put for JjJ*":]) you 
say, Jjj"-jj He fell into straitness. (TK.) But 
[SM says,] I have not found this in any of the 
lexicons that I have. (TA.) “j'j: see Jjj, each in 
two places: — and J' j. “jjj: see Jjj, each in two 
places: — and J' j. jjjj: see J' j, in art. Jjj. jjjj 
[or Jjjj?]: see Jjj. “jjjj: see Jjj. Jj' j: see Jjj. - 
— J)' j: see J' j. — [See also art. Jjj.] “jj'j: 
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see -Oj. u“b l (S, M, K,) aor. A lj, (K, TA, [in 
a copy of the M A lj,]) inf. n. o^'j, (M, TA,) He (a 

man, S) hit, or hurt, his head. (S, M, K.) 

jlLi j I struck his head with the staff, or 
stick. (A.) — — £U«j*ll *-“lj The disease 
called (“1 ". jj affected, or overcame, (^-i,) his head. 
(A.) [And hence,] u*. j, (M, A,) inf. n. ijJj, (M,) 
His (a man's) head was, or became, affected, or 
overcome, by the disease called ^ jj, or 
otherwise: (A:) or he had a complaint of his head. 
(M, TA.) — f jail o*fj, (S, M, A,) and y^l), 
(M,) aor. A l j, (S, M,) inf. n. (s, M, A,) 

(tropical:) He was, or became, head, chief, 
commander, governor, ruler, lord, master, 
prince, or king, of, or over, the people; he headed 
them; (M, A; *) he was, or became, their superior, 

(M.) [See also 5.] Also 1 jJj, alone, aor. A l j, 

inf. n. (tropical:) He was, or became, high 

in rank or condition. (Msb.) And, with the 

same aor. and inf. n., (tropical:) He strove 
for j [or headship, or command,] (Ujk- j^.1 j,) 
and desired it. (LAar, TA.) 2 AuiJI j The 
[lizard called] turned his head towards the 
viper, or met the viper head-foremast, in coming 
forth from his hole: for the viper comes to the 
hole of the and hunts after it, and 

sometimes the latter comes forth with its head 
towards the former, and is said to be yjy°: and 
sometimes a man hunts after the », and puts a 
stick into the mouth of its hole, and it imagines it 
to be a viper, and comes forth head-foremost or 
tail-foremost, i. e., 1 ^** j! U-uji. (TA.) — 
[The verb is also used intransitively, as meaning 
It (a s*“») put its head foremost in coming forth 
from its hole: contr. of mA] — ‘^1 j, inf. n. y£y, 
(tropical:) I made, or appointed, him yyj [i. e. 
head, chief, commander, governor, ruler, lord, 
master, prince, or king], (S, K,) over the 

people. (S, TA.) And l >Li j, (M, A,) seen 

by Az, in the book of Lth, written » but the 
former is the regular form, (TA,) (tropical:) They 
made him head, chief, commander, &c., over 
themselves. (M, A.) 5 e jallJc (jJ y (tropical:) He 
became made, or appointed, head, chief, 
commander, governor, ruler, lord, master, 
prince, or king, over the people; (S, M, A;) as 
also cv^jl ]. (S:) or both signify [like y\j 

fjill he was, or became, yyj [i. e. head, 

chief, &c.] (K, TA) over the people. (TA.) 
8 ifyill He, or it, became mounted, or fixed, 
upon the head of the thing. (M, TA. *) In the 
saying, O^l y & jh [He becomes fixed upon 
the point of the spear-head, and is slain], in a 
verse cited by Th, y&y is for u^jj. (M.) — See 
also 5. — I j 0“* jl He took Zeyd by the neck. 


and lowered it to, or towards, the ground. (K, 
from the “ Nawadir el-Aarab. ”)— — Hence, 

(assumed tropical:) He occupied Zeyd so as to 
divert his attention: (K, from the same:) 
and k^ljSI and -^ijjl and also signify the 

same [app. in the former sense, or perhaps 
in both senses.] (TA, from the same.) j, (S, M, 
A, Msb, K,) generally with c, except in the dial, of 
Benoo-Temeem, who constantly suppress the «, 
(Msb,) [The head of a man and of any animal;] a 
certain part of an animal, (Msb,) well known: 
(Msb, K:) masc., (Msb, TA,) by common consent: 
(TA:) and (K) the highest or uppermost part, or 
top, or summit, (M, A, K,) of a thing, (M,) or of 
anything; (A, K;) as, for instance, of a mountain, 
&c.; (the Lexicons, passim;) and the upper, or 
uppermost, part of a valley: (TA: see ilyyl j:) pi. (of 
pauc., S, TA) iyjj, (S, M, Msb, K,) and, by 
transposition, u»jt, (M, TA, * [originally y'y\ in 
the L, erroneously, o*' j",]) and (of mult., S, 
TA) yj’jj, (S, M, Msb, K, [by some carelessly 
written y jj, and by some, allowably, ijoj,]) 
which is not transposed, and yjj, which is 
elliptical. (M, TA.) A poet uses the pi. for the 
dual, saying, <_>“ jj j [The heads of 

the two great ones, or old ones, of them, smite 

each other with their horns]. (M.) u»l jll p: 

see jl. fj i [The day of the heads] 

is applied by the people of Mekkeh to the day 
called jail f jj, because then they eat the heads of 
the animals sacrificed. (A, TA.) — — 
j— j j (tropical:) He kissed his head: a 

metonymical phrase. (TA.) ^ ytJ 

l>“I jll [lit., Such a one was shot by him in the 
head; meaning,] (assumed tropical:) he turned 
away from him, and did not look towards him 
nor pay any regard or attention to him, and 
deemed him troublesome. (S, TA.) You say 
also, c>“ljll ^ meaning, 

(assumed tropical:) Thou hast an evil opinion of 
me (S, K) so that thou canst not look towards me. 

(S.) ^“lj m^j: see art. 1**1 j cjiij 

r^-lj o" j ls^ (assumed tropical:) She brought 
forth her children one after, or near after, 
another. (IAar, M.) In like manner you say, ‘d *1 j 
y\j y\ Idolj *Yjl (M,) or l>“I j y*- j, 
(TA,) (assumed tropical:) He had three children 
born to him one after, or near after, another. (M, 
TA.) And I jy?-' j Idij Id* (assumed 

tropical:) Make thou this thing to be [uniform, 
or] of one way, or mode, or manner. (ISK, TA in 

art. jL.) fj«JI 3* y\j (tropical:) [I 

have one head of sheep or goats]: and yj jl y »*? 
(tropical:) [a number of head thereof]. (A, TA.) It 
is said in a trad, of Omar, ui“l j y 1 jll I j 


(tropical:) And make ye the one head two head, 
by buying two animals with the price of one, that, 
when one dies, the second may remain. (Mgh in 
art. ojA) And you say, Of '■“0 '*£ -Lojj 
Mljdll [Such a one ties so many head of beasts]. (S 
in art. -^j.) — — ■*-“ j Of 
(tropical:) [Give thou to me a head of garlic, and 
a clove thereof]: and 0 “ Of j J (tropical:) 
[How many cloves are there in thy head of 
garlic?]. (A, TA.) — — jJj also signifies The 
extremity of a thing: or, as some say, the end, or 

last, thereof. (MF. TA.) [A head, head-land, 

cape, or promontory.] The hilt of a sword; 

(A;) and so 1 ij“^ j; (S, M, K; [in a copy of the 
A ^*“ljj;]) or this signifies its pommel, (Sgh, K,) 
more correctly; (Sgh;) and is also written y^j, 
but whether for j or originally with lS 
is doubtful. (M.) [From the first of the above- 
mentioned significations arise several others, 
which are tropical. — — Hence, c>“ljll 

'-yjdllj (assumed tropical:) The two nodes of a 

planet: see ufy Hence likewise,] <j«l j is also 

(tropical:) syn. with yyj, q. v. infra. (M, K.) You 
say, Idalj iiji U (tropical:) [I do not desire him as 
a yy j, i. e. head, chief, &c.]. (A.) And it is said in 
a trad., oj^l Jja Of j“l o*l j (tropical:) [The 
head, or leader, of infidelity is from the direction 
of the place of sunrise]: indicating that Ed-Dejjal 
or some other of the heads of error will come 

forth in the east. (TA.) J-dl y*j (tropical:) 

The capital, or principal, of property. (Msb, 
K.) [Hence the saying,] l^jjj; I'yc. 
(tropical:) She lent me ten [pieces of money] as a 
loan whereof the principal was to be 

repaid without interest. (Mgh, TA. *) AjMI 

Cmll o*l jll (assumed tropical:) [The rhyme is the 
principal, or most essential, part of the verse]: 

said by one of the tribe of Okeyl, to IJ. (M.) 

Sfyiill gjjll jJj (tropical:) [The principal part, or 
the beginning, of religion is fear of God]. (A, TA.) 
— — jjlsil ylj (assumed tropical:) The 
beginning of the month. (Msb.) [And in like 
manner, -^~JI o*lj (assumed tropical:) The 

beginning, or first day, of the year.] ylj 

jAl, (K, TA,) or j u-'Lj j, (so in the CK,) [both 
correct, as will be seen from what follows,] 
(tropical:) The beginning of the affair; the first 
thereof. (K, TA.) — — ylj y? ‘Jx. 

(S, M,) and p«l jll yt, but this is less common, 
(M,) or is a vulgar phrase, not allowable, (S,) 
(tropical:) [Repeat thou to me thy speech from 
the beginning:] said by a person to one talking to 
him. (TA.) One also says to a person talking to 
him, o*l J i > (tropical:) [Take thou it from the 

beginning]. (A.) ^3*1 y\'yk- cjjl ; and 1 Jc. 
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yAi j (assumed tropical:) Thou art on the point 
of accomplishing thine affair: (M, TA:) or jc. Cul 
c>“^J 1 signifies (assumed tropical:) thou art 
at the beginning of thine affair; and the vulgar 

say, Jj <j*- (S, TA.) o“i j ejc- 

see art. £ — — o^'j jz- ^ 

ijS^ (tropical:) That was in the time of such a 
one; in his life-time: like the phrase J4- j Jfy 

(TA in art. J=>-j.) — — also 

signifies (tropical:) A numerous and strong 
company of people. (As, S, M, K.) You say, f* 
(tropical:) They are a numerous and strong 
company of people. (S.) And u»lj f* 

(tropical:) They are an army by themselves, not 
needing any aid. (A, TA.) 'Amr Ibn-Kulthoom 
says, (S,) Jij gj (uil ujj 0? 

lijjiJI} [as though meaning, With a numerous 
and strong company of Benoo-Jusham-Ibn-Bekr, 
with which we beat the plains and the rugged 
tracts]: (S, M:) but [J says,] I think that he 
means lvwj, [i. e. head, chief, &c.,] because he 
says <\ 3^, not (S.) o^Yj: see uAj: 

see o-'O, in the middle of the paragraph: and 
again, in three places, in the latter part 
thereof, o-'jjj: see o^i). — — Also A camel 
having no fatness (3 C40 remaining except in the 
head; (S, K;) and so i u^j*, (S, TA,) incorrectly 
said in the K to be i >«, like (TA;) 

mentioned by A' Obeyd, from Fr.; (S;) so too 
i o^jf. (K.) 3“*j Hit, or hurt, in the head; as also 
i 3“ j j j*. (S.) Hence, j A sheep or goat, or 
a ewe or she-goat, hit, or hurt, in her head: 

pi. (S, M, K:) you say (S, K.) 

Having his head broken, its skin being cleft. (TA.) 

Having his head affected, or overcome, by 

the disease called as also j u*. jj j-«: (A:) or j. 
the latter, a man afflicted with that disease: (M, 
TA:*) and j the same, also, a man having a 
complaint of his head. (TA.) — (tropical:) The 
head, or headman, chief, commander, governor, 
ruler, lord, master, prince, or king, of a people; a 
person of authority; (S, M, A, * K;) as also i o*ij 
(S, K) and j cj'j [q. v.]; (M, A, K;) and [in like 
manner] j j, syn. of this last, Jtj: (K:) or o4i'j 
signifies, [or rather signifies also,] a person high 
in rank or condition: (Msb:) its pi. is »LLjj, (M, 
Msb,) pronounced by the vulgar (TA:) in 

El-Yemen, j Hyi'j is applied to one who shaves the 

head. (TA in art. l«j.) j (S, M, A,) 

and i j, (M, TA,) (tropical:) [The chief, or 
leader, of the dogs;] the dog that is' among the 
other dogs, as the among a people: (S:) the 
chief of the dogs, that is not preceded by them in 

the chase. (M, TA.) iLjaLS/l (tropical:) 

[The capital parts of an animal] are, with 
physicians, four; (Mgh, TA;) namely, the heart, 
the brain, the liver, and the testicles: (Mgh, K, 


TA:) the first three, because without every one 
of them the person cannot exist; and the last, 
because privation thereof is a privation of 
[properly species]: the assertion that they are 
the nose, and the tongue, and the penis, is 
erroneous. (Mgh, TA.) see u“G'. G“jjj 

iyj’j: see o-Tj*. o-Jj A seller of heads: (S, M, Mgh, 
Msb, K:) (IhIjj, (S, Mgh, Msb,) or G-Gj, (K, TA,) 
with j and with the relative l 5, (TA,) is vulgar, (S,) 
or incorrect, (Mgh, K,) or post-classical. 
(Msb.) dwj j One who is often made or appointed, 
or who often becomes, [i. e. head, chief, 
&c.]. (K, TA.) o^j [act. part. n. of l.] — — 
j (M,) or j, (TA,) A bitch that takes 
the object of the chase by the head. (M, TA.) And 
[in like manner] j. G“jjj ^jlS A bitch that 
springs upon the head of the object of the chase. 
(TA.) — GG 1 j also signifies Anything elevated, or 
rising above the part or parts adjacent to it. 
(M, TA.) The head ( i uJ j) of a valley: (M, TA:) 
pi. u^jj, (TA,) which signifies the upper, or 
uppermost, parts of valleys. (K, TA.) — GG— 
l^O, (M,) or (TA,) and i (M,) 

(assumed tropical:) A cloud preceding the other 
clouds: (M: [but perhaps in the copy of the 
M from which this is taken is a mistake for 
i. e. clouds:]) pi. uGGj. (K, * TA.) — — See 
also in two places, ilwj: see G“*j, in two 
places. G“'j' Having a large head; (S, M, A, Mgh, 
K; *) applied to a man, (S, A, Mgh,) and to a 
sheep or goat, (S, TA,) and to a stallion; (TA; 
[but tM, there, is perhaps a mistake for 33j;]) as 
also i (S, M, A, K;) which is likewise 

applied to a man, (S, A,) and to a stallion, (TA,) 
but not to a sheep or goat; (ISk, S;) 
and j j; (TA in art. i_>“ jj;) and i jj; (M, 

TA;) applied to a stallion; (TA;) and i 3“ jj j*: (K, 

* TA:) fem. of the first, i'-Jj. (M.) Also 

A ewe, (S, M, K,) or she-goat, (M,) having a black 
head (A'Obeyd, S, M, K) and face, (S, M, K,) the 
rest of her being white. (S.) j-? 33 j, incorrectly 

written in the K like (TA,) i. q. 

[app. meaning A head strong to butt, or 
knock, against other heads]: pi. 0^313 3“jjj, (K, 
TA,) or 33 j 3 (CK;) and i 3t) j 3“jjj [signifies 
the same]. (K, * TA.) see 3“jjj. 1133“ A 
[lizard of the kind called] 3-^= coming forth from 
his hole having his head foremost: opposed 

to 4““^“. (TA.) The lion. (K.) A 

horse that bites the heads of other horses when 
running with them in a race: (M, K: *) or [so in 
some copies of the K, but in others “ and,”] that 
takes precedence of the other horses in a race. (K, 

* TA.) See also 3“jjj. 3“jj3“: see 330, in 

four places: and see GAlif Also One 

whose desire (» 33) is in his head only. (Fr, Sgh, 
K.) — (tropical:) Subjects [of a c«jj]. (K.) 33 33 


see 33 j: and 3 “ jj j. — Also One holding 

back (Sgh, K) from the party [to which he 
belongs] (Sgh, TA) in fight, or battle. (Sgh, 
K.) uiji^ -Gj, (AZ, T, S, M, O, K,) aor. A i j; 
(AZ, T, S, O;) and -ij, (AZ, T, S, M, K,) aor. A 'j; 
(AZ, T, S;) and -*j; (AZ, S, M, O, K;) inf. n. 
and iiij (AZ, T, S, M, O, K) and <jfj (AZ, S, K) 
and j, (O,) the first and second being inf. ns. 
of 3, [or the first is of Cil j,] and the third being 
inf. n. of ‘ — ijj, (AZ, S, O,) and the fourth being 
of — i lj; (O;) said of God, (K,) and of a man; 
(AZ, T, S;) [He pitied, or compassionated, him: or 
he pitied him, or compassionated him, tenderly; 
or in the utmost degree; or most 
tenderly: for] j is syn. with j: (Fr, T, M, K: 
*) or it denotes a more special and more tender 
affection than (T;) or the utmost 

degree thereof; (S, K;) or the most tender thereof: 
(K:) and — i' j [in the CK “-ilj, as before, and in 
Freytag’s Lex. — iC j,] and “-*33 signify the 
same: (K:) [the right reading here appears to 
be (for it is said in the K in art. 

that aor. is a dial. var. of — ilj, 

aor. «'!«;) and ‘ — is-doubtful; (for it is not 
there mentioned;)] or inf. 

n. j, signifies [he, or it, was, or became, 
still, &c.]; and ‘-ilj is a dial. var. thereof 
[signifying thus]; and is not from ‘-ijjj syn. 
with (M in art. ^jj.) (M, O, K) and 

i and i (K) and i — i jj j [which is the 
most common of all] and i (T, S, M, O, K) 
are epithets from the verbs above: (T, S, M, K:) 
[the first from like from the 

second from Cilj; and the third from ^j; 
signifying Exercising, or having, the affection 
termed j, i. e. pity, or compassion; &c.; pitying, 
or compassionating; &c.; or pitiful, or 
compassionate; & c.: the fourth and fifth having 
an intensive signification; very pitiful 
or compassionate, &c.: or] the first and fourth 
and fifth all signify the same, i. q. j: (K:) [and 
i 3^ j 1 has a similar (most probably an intensive) 
signification; as appears from what here follows:] 
in the saying [of a poet], ji j 

[app. meaning And the Lord of the empyrean 
was, or is, to us, very merciful], by the last word 
is meant 3^1 jl] ,Uai jl being] like is [and 
q. v.]. (M.) — also signifies Wine; (O, K;) 
and is a dial. var. thereof. (TA 

in art. ^jj.) see the next preceding 

paragraph, ^j: see the next preceding 

paragraph. — i jj j: see is one of 

the epithets applied to God; meaning [The 
Merciful: or rather it has an intensive 

signification, i. e. The Very Merciful]. (T.) — ^>j: 
see see ^ j. [This art. is wanting in the 

copies of the Land TA to which I have had 
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access.] J j 10 j '-Jl >“1 The young 
ostriches became big, or advanced in age; 
syn. cj (O,) or ^ Jj (so in one of my copies of 
the S, in the other [which is a 

mistranscription],) or j-Ji cjjS. (K: so in my 
MS. copy and in the CK.) — — And 
[hence,] ciilill Ji jU (assumed tropical:) The 
plant, or herb, became tall; likened to the neck of 
the young ostrich. (S, O, K.) JlJ The young one of 
the ostrich: (T, S, M, K:) or a young ostrich in its 
first year, or a year old: (M, K:) it occurs in a 
verse of Imra-el-Keys written JI j, without »: (M:) 
fern, with »: (S, M, K:) pi. (of pauc., TA) Jjji (K, 
TA, [in the TT, as from the M, written jljl, 
probably for Jljl,]) and (of mult., TA) u j j 
and JIj j (S, M, K) and j. (m, K.) — — 
[Hence,] JJjll [which seems to be the most 
common of the plso] (assumed tropical:) Certain 
stars: (S, Sgh, K:) [probably certain small stars 
in the neighbourhood of those called fjj or of 
those called ciiUUill (in Cetus), and regarded as 

the young ones of these.] [Hence also,] J j 

Jj (tropical:) He was, or became, light of 
intellect, lightwitted, or irresolute. (S and Z and 
TA in art. — ‘ j.) And Ji j j (assumed tropical:) 
I was, or became, affected with sadness, 
or disquietude of mind, like the young ostrich by 
reason of fear, or fright; a phrase like cjlli 

meaning “ They were frightened, and fled. ” (M.) 
And fjj ‘-ij (assumed tropical:) They perished, 
or died. (TA.) And J j -jj (assumed tropical:) 
He was, or became, frightened. (Ham p. 
179.) Jl jj and 1 J j’j'ij, (As, T, M, K, [the latter in 
the CK Jjl j,]) with » accord to ISk, and without « 
accord, to A'Obeyd, (M,TA,) The slaver of a horse 
(As, ISk, T, M, K, TA) or similar beast, (ISk, 
T,) that drops from him: (TA:) or his froth, or 
foam: (K:) accord, to Lth, Jl j j [q. v. in art. J jj, 
thus without c,] signifies the spittle of a horse or 
similar beast. (T.) — Also the former, (M,) or 1 
the latter, (K,) A redundance in [the number of] 
the teeth of a horse or similar beast: (M, K:) but 
As denies that these two words have 
this meaning. (T. [See what next follows.]) Jfl j 
and 1 jl j, accord, to Lth, signify A tooth that 
grows to a horse or similar beast, preventing 
him from drinking [with ease] and from [eating 
in the manner termed] jj and accord, to En- 
Nadr, [the pi.] Jfljj signifies small teeth that 
grow at the roots of the large teeth, and excavate 
the roots of the latter so that these fall out: (T:) 
but As disallows this. (TA. [See also art. J jj: and 
see the latter sentence of the next preceding 
paragraph.]) JIj: see the next preceding 

paragraph. Jjjlj: see Jljj, in two places. J'jJ 


An ostrich having JIj j [or young ones]. (M, 
K.) jl j j He (a man, S) passed along quickly. 
(S, K.) 1 1 * Jj Jij, (T, S, M, K,) aor. A lj, (T,) 

inf. n. lMj, (T, S, M, K *) and fb (M, K *) 
and dJb, (TA,) She (a camel) loved, (T, S,) or 
affected, or inclined to, and kept to, or clave to, 
(M, K,) her young one. (T, S, M, K.) And fjj fl Jj 
is also said of a she-camel [as meaning She 
makes a show of affection with her nose, by 
smelling her young one; not having true love]. (S, 
M, K, all in art. _j; & c. [See jfU, and see 
also jU.]) A poet says, j j«JI jJj U jiu t—ilS fi 
— >1 li Ijl . — Li or a'-^j or j 

accord, to different relaters: [i. e. Or how profits 
what she that smells a young one but refuses to 
yield her milk to it gives, (the m in ^ being 
redundant,) showing affection with the nose, 
(accord, to the first reading,) or a showing of 
affection with the nose, (accord, to the second 
and third readings,) when there is niggardliness 
with the milk?] he who says o'-" J uses this word 
as an inf. n.: he who says o'-" J makes it a 
substitute for J and he who says o'-" J makes it 
a substitute for the » [in J|. (M.) — — 
[Hence,] * fjj (tropical:) He loved the thing, 
(S, K, TA,) and (S, K, TA) kept, or clave, to it. (S, 
M, K, TA.) One says, -Jjll Jl&l cj"j 
(tropical:) [The three stones whereon the 
cooking-pot was placed clave to the ashes]: as 
though the ashes were their young. (T, K, TA.) — 
— And £ jjl fjj, inf. n. o'-" J (AZ, T, S, M) 
and fl j, (M, K,) (tropical:) The wound coalesced, 
or closed; (AZ, T, S, TA;) the mouth of the wound 
drew together, or closed, preparatively to healing. 
(M, K, * TA.) - fb, (T, S, M, K,) aor. A l j, (T, K,) 
inf. n. fb, (T, M,) He repaired (T, S, M, K) a 
crack, or fissure, (M,) or a bowl, (T, K,) or a 
crack, or fissure, of a bowl: (S:) like Jl j: (T, M:) 
so says Esh-Sheybanee: and [ 1 JJ j signifies the 
same; for] he cites the following verse: jjj 
Jl J fl G js ojljl . Vq-o [And 

slain men in a winding tract of sand of Uwareh, 
(a certain water, or mountain, of Temeem,) 
that had been mutilated, broke hearts of which 

the rifts have not been repaired]. (S, TA.) 

And He twisted a rope hard, or strongly; as also 
[ ?l jl. (M, K.) 3 A lj see the last sentence but one 
above. 4 ? l jl He made the she-camel to 
affect, or incline to, (ISk, T, S, K,) her fi j [q. v.], 
(ISk, T,) or the fij, (S,) or one that was not 
her young one: (K:) or 1 * Jj cj- JJ jl he made her 

to affect, or incline to, her young one. (M.) 

[Hence,] jAl jc- Jljl, (ISk, T,) or I (M, 
K,) (assumed tropical:) He compelled him 
against his will to do the thing: (ISk, T, M, K:) 


and so Jj Jljl. (TA.) And Uj Ji jl (assumed 
tropical:) He, or it, caused him to want such a 

thing. (AA, TA in art. j-A) <7 jj jj', (inf. 

n. fi j], T,) (assumed tropical:) He dressed, or 
treated curatively, the wound, (T, S, M, K,) in 
order that it might heal, or close, (S,) or so that it 
closed. (M, K.) — — See also 1, last sentence. 
5 U ob, je cJ jj ; said of a she-camel, i. q. cjUJ 
Jj [app. meaning, as quasi-pass, of Jj fjLe, 
She was made to affect, or incline to, her young 
one]. (TT, from the M. [There written cjJ jj ; 
which is, in my opinion, a mistranscription.]) — 
— Jiijj 1. q. Je CuAjj (tropical:) [I pitied, or 
compassionated, him; or did so much; or 
affected, or expressed, pity, or compassion, 
or much pity or compassion, for him; or 
expressed a wish that God would have mercy on 
him]. (K, TA.) 8 jjl, said by Golius to signify It 
(a wound) closed, or became consolidated, as on 
the authority of the S and K, I do not find in any 
copy of either of those lexicons, nor in any other 
lexicon.] flj A she-camel's young one; (T, S;) 
accord, to IAar: (T:) or a she-camel's young one 
which she affects, or to which she inclines: (M:) 
and, (S, M,) accord, to Lth, (T,) i. q. y [which has 
the former of the meanings above, but more 
commonly signifies a skin of a young unweaned 
camel stuffed with straw or with panic grass or 
with dry herbage, to which a she-camel is made 
to incline when her young one has died; it being 
brought near to the mother of a young camel that 
has died, in order that she may incline to it and 
yield her milk]: (T, S, M, K:) or a young one to 
which she that is not its mother is made 
to incline. (T.) fjj [evidently, I think, a 
mistranscription, for 1 } j j j, which is also 
written fjj,] (tropical:) Such a one is abject, or 
ignominious; content to endure injury.. (TA.) J j 
[The antilope leucoiyx, or white antelope;] an 
antelope (Jj) that is purely white; (T, [in which 
only the pi. is mentioned,] S, M, K;) so accord, to 
As; (T, S;) and AZ says the like; (T;) inhabiting 
the sands: (As, T, S:) or, as some say, the young 
one of the cjj [here app. meaning gazelle]: 
the female is called Jj j: (M:) pi. ?i j (T, S, M, K) 
and ?lji; (M, K;) the latter pi. formed by 
transposition. (M.) [Whether the Hebrew XXX or 
or mean the same animal as the Arabic fjj is 

doubtful.] [Hence,] fl jjl j ^ Ji (tropical:) 

The beautiful, or pretty, women passed, or went, 
by us: so called by way of comparison. (TA.) fjj, 
(K, TA,) or fjjll, thus accord, to Kr, with Jl, (M,) i. 
q. CiLVI [The podex, or the anus]: (Kr, M, K:) 
[said to be] the only word of its measure 
except Jjl, which means “ a certain small beast. ” 
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(M. [But see this last word.]) Jijl The » j [i. e. 
bead, or the like, that is worn as an amulet, and] 
that is [held to he] a cause of love, or affection. 
(K.) 4ijj Glue, with which a thing is stuck: (S:) 
accord, to the K, [following A'Obeyd, (see 
art. fjj,)] it is only, without »: but 

Th mentions it with «• also; and both are correct. 
(MF, TA.) P'jj Slaver: (T, K:) like 3jj. (T.) [See 

also fljj, in art. j»jj.] fjjj: see £)I3. Also 

(assumed tropical:) A ewe, or she-goat, (El- 
Umawee, T, S, K,) that is very familiar, (K,) that 
licks the clothes of him who passes by her. (El- 

Umawee, T, S, K.) See also ?jj. ?i'3, (T, M,) 

or < 413 , (S,) or both, (K,) and i f j’j'j, (T, S, M, K,) 
[but the last has probably an intensive 
signification,] A she-camel that loves, (T, S,) 
or affects, or inclines to, and keeps to, or cleaves 
to, (M, K,) her young one, (T, S, M, K,) or the 
young one of another: if she do not so, but smells 
it, and does not yield her milk to it, she is 
termed (34^: so says A'Obeyd, on the authority of 
As: (T: [see the former of the two verses cited in 
the first paragraph of this art.:]) the pi. of 3-"lj 
is (TA.) — — Hence, signifies 

(tropical:) The three stones whereon the 
cooking-pot is placed; what are called JIjVI; (T, 
M, K, TA;) that have remained cleaving to the 
ashes: (T, K:) because of their cleaving to the 
ashes: (M:) the ashes being as though they 
were their young. (T, K.) jl j 4 l S'j, in one of its 
senses belonging to this art.: see 4 in the art. next 
following. »jl j: see the next art., in which it is 
mentioned in the S. lsO i£'j, (S, M, &c.,) for 
which some say 1 3 [suppressing the « and the lS,] 
(M,) and some say LI j, (T in art. i jj, and M and K 
in art. 4j,) like — L 1 -^, (TA in the latter art.,) formed 
by transposition, (T in art. i y,) first pers. ^40, 
(M, Msb, K, &c.,) for which some say '-43, 
without c, (T, S, M,) but the former is that 
which is general and preferred, (T, M,) aor. ls 3) 
(T, S, M,) for which J j), agreeably with the root, 
is said by none except [the tribe of] Teym- 
erRibab, (T, M,) or by such as require this form 
in poetry, (S,) sec. pers. fem. sing, and pi., 
alike, cky, so that you say j4 J [with an affixed 
pronoun], and if you will you may say Jo 3 , 
incorporating one u into the other by teshdeed, 
(S,) imperative j and ij\ (AZ, T, S, M,) the people 
of El-Hijaz saying 3 dual 43, pi. masc. Ij3 and 
fem. 0)j, and Teym saying »3! &c., (T, M,) inf. 
n. <ii 3 (T, S, M, Msb, K) and %, (T, M, K,) the 
former being altered to 4jj and then to and 
then to <ij, (T, M,) and ilj (T, S, K) and »*'3, (S, 
M, K, [in the CK »ij,]) like ■*£■! 3 [in measure], (S,) 
in which the » is not necessarily a restrictive to 
unity, (M,) and tyj (K [but this I do not find 
elsewhere]) and ijy j, (Lh, M, TA,) for which last 


we find in the copies of the K u4jj, (TA,) He saw 
[a person or thing] with the eye: (S:) in this sense 
the verb has [only] one objective complement: (S, 
Msb:) you say, <4i j (T, M, Msb, K) and 1 ‘'4i3 iiJ !, 
(T, M, K,) for which some say 343J, (T, M,) and 
1 jlijl, (T, M, K,) for which some say Jo!, (T, 
M,) all signifying the same, (T, M, K,) I saw him, 
or it, (a person and a thing, Msb) with the eye; (T, 
M, Msb, K, TA;) [or so,] and also, with the 
mind. (M and K in relation to the first, and K in 
relation to all.) 4jj is of several sorts: (TA:) first, 
it signifies The seeing with the eye: (M, K, TA:) 
and with what serves for the same purpose as the 
organ of sight; as in the saying in the Kur [ix. 
106 ], fSLc. I jlicl Jaj [And Say thou, Work 

ye, for God will see your work]; because the sense 
of sight cannot be attributed to God: (TA:) [and 
similar to this is the phrase, 1*4 J l s' j He saw in 
him such a thing: and 1*4 Jj He 

experienced from him such a thing.] Secondly, 
The seeing by supposition, or fancy; as in the 
saying, cjii l*jj <J ^y [1 suppose, or fancy, that 
Zeyd is going away]. (TA.) Thirdly, The seeing by 
reflection, or consideration; as in the saying [in 
the Kur viii. 50 ], u33* V L* ls ’J' <Jj [Verily I see by 
reflection, or consideration, what ye see not]. 
(TA.) Fourthly, The seeing with the mind, or 
mentally; [the opining, or judging, a thing; 
a sense in which the inf. n. o!j is more commonly 
used;] (M, * K, * TA;) as in the saying in the Kur 
[liii. 11 ], ob * jl m* 4 U [The heart did not 
belie what he mentally saw]. (TA.) [Of these 
meanings, other exs. here follow; with exs. of 
similar meanings.] — — An ex. of 0 for lS( 3 
occurs in the saying of a poet, 3 '**-“ 13 0 * 

J4.6 u) [Who has seen the like of Maadan the 
son of Yahya? the measure being j?l j, with the 
first foot reduced to ujl*ii], (M.) <j ^4*"JI, 
for J jj, altered in the manner explained above, 
[meaning Praise be to God for the seeing of thee,] 
(M, K, *) is a saying mentioned by IAar. 
(M.) <4 j j] 1 j*- 3 means [Fast ye] at the time of 
seeing it; [referring to the new moon of 
Ramadan;] i. e., when ye see it. (Mgh.) In the 
phrase LJ J 3 [1 saw him standing], is in 
the accus. case as a denotative of state. 
(Msb.) ^t* 4** 14 3 J4 ob [My eye saw (lit. my 
eye's seeing) Zeyd do that] is held by Sb to be an 
instance of an anomalous use of an inf. n., and is 
[said to be] the only instance of the kind, among 
inf. ns. of trans. verbs except J*' (M, TA: but 

in a copy of the former written J** lS'j 
and u**ll il s'j 34b (.J*L *-»4 means [I saw him, or 
it,] where the eye, or sight, fell upon him, or it. 
(TA.) L* u*** [lit. With some eye I will 

assuredly see thee] is a saying mentioned by AZ 
as meaning hasten thou, (iU! thus in copies of 


the S and in the TA, or ilU as in one copy of the 
S,) or work thou, (JJ thus in two copies of the 
S,) and be as though I were looking at thee: (S, 
TA:) it is said to one whom you send, and require 
to be quick; and means pause not for anything, 
for it is as though I were looking at thee. (TA in 
art. dJll Jiill csl3 (.ij -f- (tropical:) The place 
faced [or (as we say) looked upon] the place, as 
though seeing it, (M, TA,) is tropical: (TA:) [and 
in like manner you say,] ’O'* lS 3* is jl* 
(tropical:) My house faces [or looks upon] his 

house. (T, IAth, TA.) 4jj jO [He saw, 

i. e. fancied that he saw, in his sleep, a vision, or 

dream]. (S, Msb, K. *) 1*4 y p\ [Has thou 

not considered such a thing, so as to be 
admonished thereby?] is a phrase used on an 
occasion of wonder (IAth, K, TA) at a thing, and 
in rousing the attention of the person to whom it 
is addressed; as in the saying in the Kur [ii. 
244 ], j j 4* i> ' 0 j 4' J! 3* p [Hast thou 

not considered those who went forth from their 
houses, so as to be admonished by their case?]; 
meaning, hast thou not wondered at their act, 
and has not their case come to thy knowledge? 
and so in other instances in the same: (IAth, TA:) 
Er-Raghib says that, when -Jj i s made trans. by 
means of JJ, it denotes consideration that leads 
to the becoming admonished. (TA.) In like 
manner also, (IAth, K,) and LiSjjJ 

and (T, IAth, K,) and to a woman ‘44J, 

and to a pi. number of women CpQ J, (T,) [which 
may be lit. rendered Hast thou, and have ye two, 
& c., considered?] are expressions used to arouse 
attention, (IAth, TA,) meaning tell thou me and 
tell ye two me &c.; (T, IAth, K;) as in the saying in 
the Kur [xvii. 64 ], CiiJ cjl li* J15 

[He said, Hast thou considered? meaning tell me, 
respecting this whom Thou hast honoured above 
me]; and in the same [vi. 40 and 47 ], Ja 

<111 t_iljc jj [Say thou, Have ye considered? 
meaning tell me, if the punishment of God come 
upon you]; and occurring without the ^ in 
other places thereof: (IAth, TA:) you say 
also, 143 ■— 4'3' and 143 ^ 13 ', meaning Tell thou 
me [respecting Zeyd]: (Mgh:) and for CI 1 JI 3 I 
and ‘il4 l 3 l [&c.] some say Ji3 l and ^43: (S:) the 
pronunciation without * is the more common: 
the ^ in &c- is always with fet-h; and 

accord, to the grammarians of accredited science, 
the in these cases is redundant; (T;) [i. e.] it is a 
particle of allocution, to corroborate the pronoun 
[cj, which it therefore immediately follows in 
every case, distinguishing the genders and 
numbers by its own variations, which are the 
same as those of the pronominal affix of the 
second person]: (Bd in vi. 40 :) [IHsh says,] the 
correct opinion is that of Sb; that the cj is an 
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agent, and the ^ is a particle of allocution: 
(Mughnee in art. 4 ) but sometimes jUjjljl &c. 
mean -Jl— jj ciyi j JJa &c.; the ^ being in this case an 
objective complement [and the verb being 
differently rendered according as it has not, or 
has, a second objective complement, as is shown 
here by what precedes and what follows]. (T.) 
In till jj', also, [from i Isy, not from cru,] 
meaning [i. e. Thinkest thou?], the 
pronoun [as some term it, but properly the final 
particle,] is [a particle of allocution] like that 
in ^£1 jl in the Kur vi. 40 and 47 [cited above; and 
in the same sense as this latter phrase, ‘Jlljjl 
is used, as meaning tell thou me]. (Har p. 570.) — 
— When ijl j means He knew, (S, Msb,) or he 
thought, (Msb,) it has two objective 
complements: (S, Msb:) or when it has two 
objective complements, it necessarily 
means knowing [or the like]. (Er-Raghib, TA.) [In 
this case, »' j may be rendered He saw, or knew, 
him, or it, to be: and he thought, or judged, or 
held, him, or it, to be; or he regarded, or held, 
him, or it, as.] You say, UJli. li) j c4j, (S, Msb, *) 
or Lyf*-, (M,) I knew [or saw Zeyd to be learned, 
or forbearing]; (S, M, Msb;) as though seeing him 
to be so with the eye: (M:) and I thought him 
[&c.] to be so. (Msb.) In like manner, also, 
1 <“* 1 jj signifies I thought him to be. (Har p. 
211.) jj*ll ijlj efrjfc ? pijjj*, in the Kur [iii. 11], 
means They [who were the unbelievers] thinking 
them [who were fighting in the cause of God] 
twice as many as they, according to the evidence 
of the sight of the eye. (TA.) The pass, form of ls' j 
has [only] one objective complement: 
you say, -4 j 'Jt j, meaning Zeyd was thought 

[to be intelligent]: (TA:) and »ljl lS^, with the 
verb in the pass, form, means [i. e. jL', He 
whom I am thought to be; if from 'Ji j: or 
what I think, if from 1 lsjI: it is often used in the 

latter sense]. (Msb.) You say also, J lsO 

Ulj jiYI [He formed, or held, an opinion, or 
a persuasion, or a belief, respecting the affair, or 
case]: (Msb:) and so [in the science of the 
law]. (S.) And iljJ That to which I take, or 
which I hold, as my opinion, or persuasion, or 
belief. (Msb.) And ;l j-ll ils 1 j s jj Such a one 

holds, or believes, the tenets, or belief, of the 
[a certain sect of schismatics; pi. of jU 5 ], 
(M.) When <s 0 is [thus] used as meaning He 
held, or believed, it has [only] one objective 
complement. (Msb.) — — U jj Y (t, K, TA, 
[mentioned also in the K in art. ? jj, in which art. 
in the CK CK it is written G>jj Y,]) and I* s y Y, 
and jj ji, and Ujjj jl, (T, TA, [in copies of the 
K jjji, which I think a mistranscription, and 


for which is put in the TA, as on the authority of 
LAar, G> jj ji, app. a mistranscription of a 
mistranscription, i. e. of Ujj j',]) and U jj £j, (T, K, 
TA,) in this last case with jj [only, agreeably with 
a general rule], are forms of expression 
meaning 1 - 4 “ Y [i. e., virtually. Above all, 
or especially]: (T, K, TA:) you say, jj Y j <j] 

Cpi U and !■* s jj Y j and U> y ji j and jl j 
jiia U ^ 'Ji and ,£pi bi jj ^ [i. e. Verily he is bad, 
or base, or wicked; and above all, or especially, 
such a one: bi jj Y j, or bu y Y j, properly 

meaning > LSjll Jijjjj Yj and thou will not 

see the like of him who is such a one; 
and j* being understood: and in like manner are 
to be explained the other forms of expression 
here mentioned]: in all of these forms, jYj i s in 
the nom. case: all are mentioned by Lh, on the 

authority of Ks. (T, TA.) JJj is also said of a 

woman, as meaning She saw what is 
termed <jjjjll and <jjjll, i. e., a little yellowness or 
whiteness or blood on the occasion of 
menstruation. (M.) — <jjlj [form <j jll] I hit, or 
hurt, (S, M, Msb, K, *) or struck, or smote, (Er- 
Raghib, TA,) his <j j [or lungs]: (S, M, Msb, K, Er- 

Raghib:) and so <j)jj. (Msb.) And Jj He 

had a complaint of his <j j [or lungs]; (M;) as also 
1 ls' jl. (T, K.) — J-jIj ciylj i stuck, or fixed, a 
banner, or standard, (T in art. s j, and K in the 
present art.,) into the ground; (TA;) as also 
I b«jjlj', (T, K,) as some say: (T:) the latter is 
mentioned by Lh; but [ISd says,] I hold that it is 
anomalous, and is properly only bjjjjjl. (M in 
art. lSj, and TA.) — Jj jlLI j [like lSjj and Is jj] 
The Jj j [or piece of wood for producing fire] 

became kindled. (Kr, M, K.) And Jjjll 

I kindled the Jj j. (M, K.) 2 “but j, inf. n. <jj jj, I held 
for him, or to him, (AZ, T, S,) or I showed, or 
presented, to him, (M, K,) or I withheld, or 
retained, or restricted, for him, [i. e. for his use,] 
(AZ, * T, * S, * M, K,) the mirror, in order that he 
might look in it, (AZ, T, S, K,) or in order that he 
might see himself in it; (M;) as also <jjjl j. si j*ll. 
(M.) — — See also 3. 3 <jj*ij, (M, K,) inf. 
n. si I jj and *Uj, (m,) I faced, so that I saw, him, 

or it; (M, K;) as also j <jj*i jj. (M.) Also, inf. 

ns. as above, [I acted hypocritically, or with 
simulation, towards him;] I pretended to him 
that I was otherwise than I really was; (M, K; *) 
as also 1 “bijlj, inf. n. <jjjj: (K:) both are 
mentioned by Fr: (T:) [accord, to J,] Cpi tS*ij 
jjbjl', aor. f$jjljj, inf. n. sTl ji, and f*b'j, inf. 
n. sL'ji, the latter formed by transposition, 
[which indicates, though written as above in my 
copies of the S, that we should read f*ljl j, inf. 
n. SUI ji,] signify the same: (S:) [but it is said in 


the Mgh that jlj (perhaps thus written for LI j) in 
the sense of LS*ij is a mistake: and] signifies 
[he acted ostentatiously; i. e.] he did a deed in 
order that men might see it: (Mgh:) or ffij 
signifies the making a show of what one does to 
men, in order that they may see it and think well 
of it: and the acting otherwise than for the sake of 
God: (Msb, TA:) and it is said in the S to be a 
subst. [as distinguished from an inf. n.; but why 
so, I do not see]. (TA.) Hence, in the Kur [cvii. 
6], ujj'jj f* jUll Who act hypocritically; when 
the believers pray, praying with them, 
pretending to them that they follow the same way 
[of religion] as they: (M, TA:) or who make a 

show of their works to men, in order to be 

_ _ 

praised by them. (Bd.) And^ -dll lS *0 tS*'j jj>He 
who does a deed in order that men may see it, 
God will expose his doing so on the day of 
resurrection. (Mgh) And jUj 4 Ili [He 

did that in order to make others to see it and hear 

of it]. (S.) [See also 4.] In the saying of El- 

Farezdak, satirizing a people, and charging one of 
their women with that which is not comely, bjL j 

oj£L i jl jillj UIjjj ul -J jjj ji j UIIjj [And he 

passed the night thinking her chaste, when her 
two anklets had run to us with that for which I 
was thankful], by liiljj [with following it] 
he means jL^ M jiy, i. e. ^jj^; and by dl Jjj j=j 
l^ljjj he means W?-. j i> -dj^ii 4 jI. (T.) — 

— ^jjjij also signifies I consulted with him; or 
asked his counsel, or advice: (T, K: *) and s' jl' ^ 
<jji jjLI | I consulted him, or asked his counsel, 
or advice, respecting the opinion. (T, K.) ’Imran 
Ibn- Hittan says, jdjJj JjjS jlli j^Li jlj j£j jla 
iLjl jj Lua Ul Ulia i. e. [And if we ask thy counsel, or 
advice, thou pronouncest to us, with honesty on 
thy part towards us, concerning that] respecting 
which we ask thy counsel, or advice. (T.) 4 ^jjjl 
(LAar, T, S, M, K,) originally (S,) inf. 
n. Uljt (Sb, LAar, T, M, K) and <jIj) (LAar, T) 
and (ijl, (Sb, LAar, T, M, K,) [the last 
originally *11 jj,] the » in the first inf. n. being a 
substitute [for the suppressed ', and in like 
manner in the second], and the last inf. n. being 
without any substitution, (Sb, M,) [I made him to 
see the thing; i. e. I showed him the thing:] you 
say, »l ja *j-UI <jjjl [I showed him the thing, and 
he saw it[. (S.) See also 8. Aboo-’Amr read b jl 
[in the Kur ii. 122, for Ij J i. e. Show Thou 
to us our religious rites and caremonies of the 
pilgrimage, or our places where those rites and 
ceremonies are to be performed,] which 

is anomalous. (M.) One says also, <111 isy 

jUU, meaning God showed men by [the example 
of] such a one punishment and destruction: (K:) 
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or God showed by [the example of] such a one 
that which would cause his enemy to rejoice at 
his misfortune: a saying of the Arabs: (T in 
art. is j :) said only in relation to evil. (Sh, TA.) — 
— And *3A' csiJ Give thou, or hand thou, to me 

the thing. (M, TA.) ls'J in the sense of fkd 

[as meaning He made such a one to know a thing, 
or person, to be, as in the saying, '4u Ajji 
laikiiljic i made Zeyd to know “ Amr to be going 
away, which may be rendered I showed Zeyd that 
'Amr was going away,] requires [as this ex. 
shows] three objective complements. (M, and Bd 

in iv. 106. [See I “ AK, p. 117.]) This is not 

the case in the saying in the Kur [iv. 106], uS 
Alll 411 ji jjlill; (m, Bd;) for here it has but two 

objective complements, namely, the ^ in J, 
and the suppressed pronoun » in J: it is in this 
instance from js'3" in the sense of iiSeYI; (M:) 
the meaning is, [That thou mayest judge between 
men] by means of that which God hath taught 
thee, syn. A3^, (Ksh, Bd,) or Aile, (Jel,) and 
revealed to thee. (Ksh, Bd.) — — See also 1, in 
the latter half of the paragraph, in two places, in 
which the pass., Is J, is mentioned. — lS^'J [as an 
intrans. v., preserving the original form, inf. 
n. *' jj, as below,] He looked in the mirror; (T, K;) 
and so ts^iy J, 3?" ^ and ts^'jy J, (T, M, K:) 
or 1 ij'^'jy signifies he (a man) looked at his face 
in the mirror or in the sword: (S:) and J, *A1I ^ 
A '3" he looked at his face in the water; the 
doing of which is forbidden in a trad; of the 
measure J*L>j [from »'3*"]; mentioned by Sb; 
like jSLAu from 0 .6 'j A I, and £3 Aj from 

and Ja>j from Ja-M. (M.) He (a man) had 

many dreams. (T, K. *) — — He moved his 
eyelids, (K,) or made much motion with his eyes, 
(T,) in looking: (T, K:) you say, >, (TA,) 

and Aj*j tsj ji. (T, TA. *) He acted (T, K) 

well, or righteously, (T,) in order to make others 
see what he did, and hear of it. (T, K.) [See also 

3.] He possessed, or became possessed of, 

intelligence (K, TA) and judgment and forecast: 
(TA:) inf. n. *tj). (K, TA. [The inf. n. is mentioned 
with this signification, in the K, app. because it is 
the first there explained, and therefore as 

applying to the verb in all its senses.]) And 

He had the appearance, or evidence, 
of foolishness, or stupidity, in his face: (T, K, TA: 
[the words by which Az explains this meaning 
are ^ j Jyljl aAj ; accord, to one 

copy of the T; in another copy of the same, »bjll; 
the TA follows the former reading: but the right 
reading is »j'3"; mentioned in the T, thus 
correctly written, in art. I j'j; in the S, in the 
present art; and in the M, in art. jl j, which is its 
proper art., and therefore the proper art. of the 
verb in the sense thus explained:]) thus it bears 


two contr. meanings. (K. [But it is added in the 

TA that this requires consideration.]) Also 

He had what is termed a 3)3, of the jinn, or genii; 

(T, K, TA;) i. e., a follower, of the jinn. (TA.) 

And He followed the opinion, or belief, of some 
one, or more, of the lawyers (K, TA) in the 

science of the law. (TA.) AI3I said of a she- 

camel and of a ewe or she-goat, (M,) and of any 
female in a state of pregnancy, except a 
solidhoofed animal and a beast of prey, Her 
udder showed her to be pregnant: (M, K:) and in 
like manner it is said of a woman: (M:) or, said of 
a ewe or she-goat, she was, or became, big in her 
udder: (S:) and accord, to IAar, said of a she- 
goat, she was, or became, swollen in her vulva, 
and her being so became apparent, or evident. 
(M.) And lsO 1 said of a man, His ewe, or she-goat, 
was, or became, black in her udder. (T.) — See 
also 1, in two places, near the end of the 
paragraph. — [It is also said in the K and TA 
that l $< J, said of a camel, means “Aki. Aiiil 
Ak; in the CK A^; and in the TA this is said to 
be on the authority of En-Nadr: but in a copy of 
the T, I find it stated, on the authority of ISh, (i. 
e. En-Nadr,) that ' jVI (i. e. iljV*) signifies AISAI 
Ak. Jc. jjxjII jJak: in another copy of the T, on the 
authority of En-Nadr, that ' jll (a mistranscription 
for i'3y') signifies As. jj»JI jJaA AISAI : and it 
is added that the epithet applied to a camel 
is ls 1 jA (as in one copy, i. e. j ls' jj, and thus it is 
written in the TA, but in the other copy of the 
T an obvious mistranscription); and to 

camels, All jk (as in one copy, for All ji ; i. e. Alji, 
in the other copy of the T 
erroneously written sl'3*, and in the TA AU jk); 
therefore the verb is evidently ^3', in the pass, 
form, inf. n. *'31; and I think that the 
correct explanation is -AAk Afijl ; app. 
meaning His muzzle was thin, or lean, by nature: 
see art. ASA and see also ls' 3* below.] 5 ls'jj 
SI 3AI see 4, in the former half of the 

paragraph. J a'j*: see the paragraph here 

following. 6 l)*'> They saw one another: (M, 
K:) dual L*'3 y. (TA.) And jAAkl I jj, (S, TA,) in 
the Kur [xxvi. 61], (TA,) The two bodies of people 
saw each other: (S:) or approached and faced 
each other so that each was able to see the other. 
(TA.) And &Pjy We met and saw each other. 
(A'Obeyd, T.) See also 3, first sentence. It is said 
in a trad, (T,) As, I jUil jjY, [for ''3 s , as it is written 
in some copies of the K,] (T, K,) [i. e. (tropical:) 
Their two fires shall not be within sight of each- 
other;] meaning that the Muslim may not dwell 
in the country of the believers in a plurality of 
gods, and be with them so that each of them shall 
see the fire of the other: (T, K *) so says A'Obeyd: 
or, accord, to AHeyth, it means that the Muslim 


may not mark himself with the mark of the 
believer in a plurality of gods, nor assimilate 
himself to him in conduct and guise, nor 
assume his manners, or dispositions; from the 
phrase 41 jj*j jk A, meaning “ What is the brand 
of thy camel? ” (T:) IAth explains it similarly 
to A'Obeyd; and says that the verb is thus used 

tropically. (TA.) J ls*' jj He addressed, or 

presented, himself [to my sight, or] in order that 
I might see him; as also cs' jj j. J. (M, K.) 
And 3?)' o* *3-^ “d <_s*' jj [Somewhat of the jinn, 

or genii, presented itself to his sight]. (S.) 

Jllll (jc I jj The palm-trees showed the colours of 

their unripe dates. (AHn, M, K.) '-y*'ji 

We tasked the sight by trying whether or not we 
could see the new moon: or, as some say, 
we looked [together, at, or for, the new moon]: 
(Sh, * T, TA:) or we lowered our eyes towards the 
new moon in order that we might see it. (Msb.) 

[See also 6 in art. jAA.] See also 4, in the 

former half of the paragraph, in two places. 

jiVAa A*I3 j or 33 djcl jj: gee 8 . lS*'3j) j* 

lP* ls' 3) He takes to, or holds, the opinion, 
or persuasion, or belief, of such a one; and 
inclines to it; and conforms to it. (T, TA.) — — 
See also 1, in the latter half of the 
paragraph. 8 »^3! [is syn. with »'3 as signifying He 
saw him, or it, with the eye; and also, with the 
mind]: see 1, first sentence: or it is [syn. 
with »'3 in the latter sense only, being] from js'3" 
and jj^&I; (S, TA:) or 3! is from aAII js'3, (Lth, 
T,) or from or from i3'3", and means he 

thought, reflected, or considered, and acted 
deliberately, or leisurely. (IAth, TA.) You 
say, j3l dud3!, and 1 L3' jj [i. e. <4 A*' jj] 
or »Lj*'jj, (accord, to different copies of the 
K,) meaning »D31ij [or -A U3iA*l:3i>j ; i. e. We 
looked into, examined, or considered, the affair, 
or case]. (K.) And i-aAlj iAj] [He saw it with his 
mind, looked into it, examined it, or considered 
it, and believed it]. (Mgh.) 10 »' jAI He, or it, 
called for, demanded, or required, the seeing of 

it; (M, K;) i. e., a thing. (M.) See also 1, 

first sentence. And see 3, last sentence but 

one. You say also, ls' 3^ [Such a one is 

counted, accounted, or esteemed, hypocritical, or 
ostentatious], from *1*3" [inf. n. of 3]; like as 
you say, Jf ku j j , and (AA, S.) Q. Q. 2 ls' 3": 
see 4, in the former half of the paragraph. 3'3 is 
an inf. n. of ls' 3 [q. v.]: (T, S, K:) [and is also a 
subst.: used as a subst.,] it means The ls' 3 of the 
eye; (Lth, T, Msb;) i. e. the sight thereof; like <jjj, 
q. v.: (Msb:) and also, of the mind; (Lth, T;) [i. 
e.,] it signifies also mental perception: 
(Msb:) [conception: idea: nation:] belief; (M, K;) 
as a subst., not as inf. n.: (M:) [or judgment: or 
persuasion: or opinion; i. e.] a 
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preponderating belief of one of two things that 
are inconsistent, each with the other: (Er-Raghib, 
TA:) a thing that a man has seen with his mind, 
looked into, examined, or considered, (»Gjl L>,) 
and believed: (Mgh:) [a tenet:] also intelligence: 
and forecast: and skill in affairs: (Msb:) [and 
hence it often means counsel, or advice:] pi. Jij' 
(T, S, K &c.) and *'3', (S, M, K,) the latter formed 
by transposition, [being for Jtjll,] (S,) and jl s’J 
[originally 3331 like as is originally 3A=A] 
(Lh, M, K, TA, in some copies of the K 33') 
and 3=3 and 3=J [both originally 3j3j], (Lh, M, 
TA,) in the K l sj, with damm, [in the CK lSj,] 
and l sj, with kesr, (TA,) and [quasipl. n.] i 3=3, 
(S, K,) of the measure 3=A, like u=A=. (S.) One 
says, A'j 3^="-« [How erroneous is his mental 
perception, &c. !], and J 3*^"-« [How erroneous 
are his mental perceptions, &c.!]. (Lth, T.) =3-=^-=' 
ls' 3A [often meaning The speculatists, or 
theorists,] as used by those who treat of the 
traditions, means the followers of analogy; 
because they pronounce according to their lS'j 
[or belief, &c.,] in relation to that concerning 
which they have not found any [tradition such as 
is termed] or j=', (IAth, K, TA,) or in relation 
to that which is dubious to them in a tradition. 
(IAth, TA.) But accord, to the usage of others, one 
says, cs'l>2' J* 1 if meaning Such a one holds 
the belief, or opinion, &c., of the [heretics, or 
schismatics, called] and says according to 

their persuasion. (TA.) [Sometimes, also, this 
phrase means Such a one is of the people of 
intelligence; or of counsel, or advice.] See 
also <33. And l S'j A 3=0 means A man 
having mental perception, and skill in affairs. 

(Msb.) See also the next paragraph. 

3jj if- and and ; 30 and A3 (M, K *) [He 
came to them] when the darkness had become 
confused so that they did not see one another. 
(M, K.) 0= J, (M, TA,) in the K said to be 
i 33, like 3^“=, (TA, [but the former is the right, 
as will be shown by a citation from the Kur in 
what follows,]) and j ='j3and i siji Aspect, look, 
or outward appearance: (M, K:) [and so j Oj j; 
used in this sense in the S and K in explanation 
of i«lL:] or the first and second (i. e. 3=J and 
i ='jj, M) signify beauty of aspect or outward 
appearance; (M, K;) or so does this last; (T, S;) 
[and so »bj, with j, mentioned in the S in 
art. lS jj, and there explained as syn. with j2iii;] 
and i ='3=“ signifies aspect, or outward 

appearance, absolutely, (M, K, *) 
whether beautiful or ugly: (M:) or this (S' j=>) 
signifies a beautiful aspect or outward 
appearance: and 3= J signifies what the eye sees, 


of goodly condition and clean apparel; as in the 
phrase in the Kur [xix. 75], '4= jj 3“=3 A [they 

being better in respect of goods, or property, and 
of appearance of goodly condition and outward 
apparel], accord, to him who reads it [thus] 
with =; and read without * it may be from 
the same, or from A-uAj fb'A meaning “ 
their colours and skins became full and beautiful 
” [or rather “ beautiful and full ”] : (S:) for Nafi’ 
and Ibn-’Amir read 4j, by conversion of the = 
[into and incorporating it [into the radical ls], 
or from l sj" meaning and Aboo-Bekr 

read 4j, by transposition; and another reading 
is 4j, with the = suppressed; and another 43, 
from Is A'. (Bd.) One says 1 3-1' si 33 and 

1 <33-1' [A woman beautiful of aspect]; like as 
you say ojbidl and j2=3JI : (T, S:) and 
?'3-“ 3 l jjxil Such a one is beautiful in 
aspect: and it is said in a prov., 1 if- jfi 
biiji His outward appearance indicates 

[what would otherwise be his unknown 
character, meaning,] his inward state. (S.) [See 
also A=j=] <=j (T, S, M, Msb, K,) with =, (T, S, 
Msb,) and Aj without =, (T, Msb,) The [or 
lungs, or lights]; (S;) the place of the breath and 
wind (M, K) of a man &c., (M,) [i. e.] of an 
animal: (K:) the » is a substitute for the ls (S, 
Msb,) which is suppressed: (Msb:) pi. jy j, (S, M, 
Msb, K,) agreeably with a general rule relating to 
words of this class, (M,) and j: (M, Msb, K:) 
dim. 1 Ajj and Ajj (T.) Some say that 
the suppressed letter [in Aj] is j; and that it is 
originally 3=3 j like as is originally =3= j: 
and buj3 signifies “ I hit, or hurt, his 3u ” (Msb.) 
[hence 3=31' cjlj Inflammation of the lungs.] »j'3 
An indication of a thing. (M in art. j' j [to which it 
belongs: but in the S and TA mentioned in the 
present art.; and in the T, in art. 'j: in one copy 
of the S written »j'3; and in one place in the TA, 
written » j' jj, and said to be like bAb, app. from 
the author's having found it written »j' j for Sjlj].) 
You say, 3-41' Sj'j [Upon such a one is 

the indication of foolishness, or stupidity]. (M.) 
And 3-41' S3I j ^ [Upon his face is the 

indication of foolishness, or stupidity], when 
you know foolishness, or stupidity, to be in him 
before you test him. (Lh, T, S.) And “'■«-4j A ill 
»j'3l Verily in his face is an ugliness. (T.) [See also 
an explanation of ls'3', above. J seems to have 
regarded the j as substituted for is.] 3'3, 
originally thus, with =; (T, Msb;) but the Arabs 
prefer omitting it, [saying 3;' j,] and some of them 
say that it has not been heard with =; (Msb;) [Az 
says,] the Arabs did not pronounce it with =: 
accord, to Lth, its radical letters are (T:) A 


banner, or standard, (T, Msb,) of an army: (Msb:) 
pi. ( -=4'3 (T, Msb.) [See also art. ls j.] 3jj an inf. 
n. of <3 j [q. v.] : (T, S, M, Msb, K:) [and also a 
subst.: used a as subst.,) it means The sight of the 
eye; as also 1 3' j: [and accord, to the M and K, it 
is with the mind also; like 3' j:] pi. lSj j. (Msb.) — 
— See also 3=J — — [Also The phasis of 
the moon.] bjj, (T, S, M, Msb, K,) with =, (T, M,) 
of the measure (S, Msb,) without tenween, 
(S,) [i. e.] imperfectly deck, because the ' is that 
which is the sign of the fem. gender, (Msb,) also 
pronounced 'jjj, without =, (Fr, T, M,) and ^j, 
[which is anomalous, like 3 j, for 3j,] mentioned 
by El-Farisee on the authority of Abu-1- Hasan, 
(M,) and 4j, (T, M,) heard by Ks from an Arab of 
the desert, (T,) A dream, or vision in sleep; (T, * 
S, * M, K;) accord, to most of the lexicologists, 
syn. with or the former is such as is good, and 
the latter is the contr.: (MF voce AA q. v .:) 
accord, to Lth, it has no pi.; but accord, to others, 
(T,) its pi. is lSj’j, (T, S, M, K,) with tenween. (S.) 
One says, j ilic cki j I dreamt, of thee, 

good dreams. (M.) >'»j: see 3=j, in two 
places. =1 = j an inf. n. of 3 [q. v.]. (M. [Said in the S 

to be a subst.]) [Hence,] AUj a party, or 

company of men, facing one another. (S.) And in 
like manner, [Their tents, or houses, are 

facing one another]. (S.) And Their 

places of alighting, or abode, are facing, or 

opposite, one to another. (T.) And 

j3j The houses of the people, or party, are 
as far as the eye reaches, where we see them, 

namely, the people. (M.) And A 

They are as many as a thousand in the sight of 
the eye. (K, * TA.) Ifj and 1 (Lth, T, M, K, 
TA) A jinnee, or genie, that presents himself to a 
man, and shows him, or teaches him, divination 
or enchantment or the like: (Lth, T, TA:) or a 
jinnee whom a man sees: or, accord, to Lh, one 
whom a person loves, and with whom 
he becomes familiar: (M:) or a jinnee that is seen 
and loved: or the latter word means such as is 
loved: (K:) and the former word, some other 
than this: (TA:) or the former means a follower, 
who is of the jinn; of the measure 3=*a or 3 AA [if 
the latter, originally ls jj j;] so called because he 
presents himself to the sight of him of whom he 
is the follower; or from the saying, 3=3 
meaning, j [i. e. Such a one is the 

counsellor, or adviser, of his people, or party]: 
and sometimes it is pronounced 3=J (IAth, TA.) 
You say, 3=3 *3 He has a jinnee & c. (Lh, M, TA.) 
And <«-« With him is a jinnee &c. (Lth, T, TA.) 
And 3A 1 if 3=3 % meaning 3“ [i. e. In him is a 
touch, or stroke, from the jinn, or genii]. (S.) 
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Also, both words, A great serpent, (K, TA,) that 
presents itself to the sight of a man; (TA;) 
so called as being likened to a jinnee; (K, TA;) or 
because they assert that the serpent is a 
transformed jinnee, wherefore they call 

it and o'-?-. (IAth, TA.) And A garment, 

or piece of cloth, that is spread out for sale. 
(Aboo-'Alee, M, K.) — For the former word, 
see also Is' 3 [of which it is a quasi-pl. n.]. 40: 
see 34 j [for which it is app. a 

mistranscription], 40: see 40. 4jj dim. of O j, q. 
v.; also prounced 44 j. (T.) 4 j, or *0, A man (M) 
who sees much. (M, K.) *0 [act. part. n. of lS 1 j; 
Seeing: &c. — ] Still, or motionless: as also ;tj. 
(TA.) lsO 1 More, and most, apt, meet, suited, 
suitable, fitted, fit, proper, competent, or worthy. 
(M, K, TA.) You say, 41L J J 3 4 I am more, 
or most, apt, &c., to do that. (K, * TA.) And > 
4IL 4*4 jY He is the most apt, &c., of them 

to do that. (M.) <432 inf. n. of 2. (AZ, T, S.) 

[Also,] as a subst., not an inf. n., (M,) Beauty, or 
goodliness; beauty of aspect. (M, K.) [See 

also 40.] Also, (M, Mgh,) and <0 j (S, M, 

Mgh) and <u4 the former of these two words 
extr., (M,) A slight yellowness and dinginess (S, 
Mgh) which a woman sees after washing herself 
in consequence of menstruation: what is in the 
days of menstruation is termed u-44- [app. for f i 
oAA]; not <04 (S:) or a little yellowness or 
whiteness or blood which a woman sees on the 
occasion of menstruation: or, as some say, <j 3< 
signifies the piece of rag by means of which she 
knows her state of menstruation from her state of 

purity: it is from <0 j 0 (M.) See also what 

next follows. <43) A man who practises evasions 
or elusions, shifts, wiles, or artifices; as also 

i <434 (Ibn-Buzuij, T.) 34 see 40 You 

say also, j i£' J* l4-“ j* , and 3-0— >j (M, 

K,) accord, to Sb, as adv. ns. having a special, or 
particularized, meaning, used as though they had 
not such a meaning, (M,) and sometimes they 
said lS 3-s (TA in art. j^,) He is where I see him 
and hear him. (M, K.) And 34 ^ 

Such a one is where I see him and hear what he 
says. (S.) l s' 34 applied to a [camel's] head, Long 
in the [or muzzle], (As, T, M, K,) in which 
is [i. e. a bending down], (M, K, [in the 

CK, erroneously, ^j*^,]) or in which is the like 
of like the form of the [vessel 

called] lAjO (As, T:) Nuseyr likens o*jjj 

to jjjIjs [i. e. flasks, or bottles]: I know not [says 
ISd] any verb belonging to this word, 
[though seems to be its verb,] nor any art. to 
which it belongs. (M.) See 4, last sentence. jls 34 
applied to a she-camel, and a ewe or she-goat, 
(M,) and any female in a state of pregnancy, 
except a solid-hoofed animal and a beast of prey, 


Whose udder shows her to be pregnant; as 
also <434 (M, K:) and in like manner applied to a 
woman: (M:) or, applied to a ewe or she-goat, big 

in her udder. (S.) sij*: see 4< j, in five places. 

You say also, ^ siji >He is apt, meet, suited, 
suitable, fitted, fit, proper, or competent, for such 
a thing; or worthy of such a thing. (K, TA. [In 
the CK, erroneously, ji.]) And 1 4 J*ij jl si ji 
He is apt, meet, suited, &c., to do such a thing: 
and in like manner you say of two, and of a pi. 
number, and of a female. (Lh, M.) »(3? A mirror: 
(T, S, M, K:) originally <13?: (Msb:) pi. j 
and ijlji; (T, S, Msb;) the latter formed by 
transmutation [of the » into lS]. (T. [It is said in 
the S, that the former pi. is used in speaking of 
three; and the latter, in speaking of many; but for 
this distinction I see no reason: and in the Msb it 
is said that, accord, to Az, the latter pi. is a 
mistake; but this I do not find in the T.]) 

[act. part n. of 3, q. v.:] A hypocrite: [&c.:] (T, S: 
*) pi. (S.) yj 1 <0, (M, K,) aor. 3O inf. 

n. — 0, (M,) [He was, or became, its 40, or lord, 
possessor, owner, &c.;] he possessed, or owned, 
it; had possession of it, and command, 
or authority, over it; (M, K;) namely, a thing; (K;) 
syn. <43. (M, K.) [And in like manner. He was, or 
became, his 40, or lord, &c.] You say, Oj, 
[inf. n. as above and -40“ and <40, ] I ruled, or 
governed, the people; syn. A'-l ; i. e. I was, or 
became, over them [as their lord, master, or 
chief]. (S.) And (3*t“ 4-44“ and <440 

Their ruling, or governing, the people continued 
long. (M, K. *) The saying of Safwan, (T, S,) on 
the day of Honeyn, (T,) 4-3.I 44 'j> o? 44 j jU 

1 >? 34 j ltOh u' o? (A! means [Assuredly 
that a man of Kureysh] should be over me (T, S) 
as 40 [or lord, &c.], and as master, or chief, 
having command, or authority, over me, (T,) [is 
more pleasing to me than that a man of Hawazin 

should be lord, &c., over me.] Also, (S, M, 

Mgh, K,) aor. 3-y ;. (S, M,) inf. n. 40, (S, Mgh, 
M,) He reared, fostered, brought up, fed, or 
nourished, him; i. q. »43; (S, M, Mgh, K;) 
namely, his child, (S,) or a child, (M, K,) either 
his own or another's; taking good care of him, 
and acting as his guardian, (M,) until he attained 
to puberty, or to the utmost term of youth: (M, 
K:) and so j 40, (Lh, S, M, Mgh, K,) or this has a 
more emphatic signification, (TA,) inf. n. 4 wjj 
(L h, M, Mgh, K) and <04 (Lh, M, K;) and 1 <4j4 
(S, M, K;) and 1 <4 J: (M, K:) [in like manner, 
also,] i 400 signifies he reared, fostered, or 
brought up, an orphan: (AA, T:) and accord, to 
IDrd, (M,) <40 is a dial. var. [of <40]: (M, K:) he 
says also that the verb is used in like manner in 
relation to the young one of an animal other 
than man; and he used to cite this ex.: > j 31 JS 


<4 j) 14 [He belonged to us when he was a young 
weaned, or one-year-old, colt, we rearing 
him]; with the letter characteristic of the aor. 
meksoor, to show that the second letter of the 
preterite is meksoor, accord to the opinion of 
Sb in respect of a case of this kind; and this, he 
says, is peculiar to the dial, of Hudheyl in this 
species of verb. (M, TA.) 44*-= 4jill 443, used 
tropically, means (tropical:) The woman patted 
her child repeatedly on its side in order that it 
might sleep. (A, TA.) [See 2 in art. <2uj.] [It is said 
that] the primary signification of 40 is <0“; i. 
e. The bringing a thing to a state of completion by 
degrees. (Bd in i. 1.) A poet says, (S,) namely, 
Hassan Ibn-Thabit, (TA,) 44— 3 sji j* 

4432 14 ? | [Than a white, clear, pearl, of 
those which the depth of the sea has brought to 
maturity]; meaning a pearl which the shell has 
reared, or brought to maturity in the bottom of 
the water. (S, TA.) And the phrase 4 A <**j >41 
occurs in a trad., meaning [Thou hast wealth] 
which thou preservest, and of which thou takest 
care, and which thou fosterest like as the man 

fosters his child. (TA.) [Hence,] 4 J 3) 

lSjSMj ^431 The rain causes the plants, or 
herbage, and the moisture [of the earth] to 
increase. (M.) And 3^1 4“ ji 4jU 4JI The clouds 
collect and increase the rain. (M.) And 40, (T, S, 
M, K, TA,) aor. 0340, inf. n. 40 and 40j 
and <40; (Lh, M, TA;) and j Oj; (M, TA;) 
(tropical:) He increased, (M, K, TA,) or rightly 
disposed, and completed, (T, S,) a benefit, or 

benefaction. (T, S, M, TA.) 3*^ 40, (M, 

Msb, K,) aor. 340 , inf. n. 40 (M, Msb) 
and <40, (M,) (tropical:) He put the affair into a 
right, or proper, state; adjusted it, arranged it, 
ordered it, or rightly disposed it; (M, K;) 
and established it firmly: (M:) or he managed, 
conducted, or regulated, the affair: (Msb:) 
[perhaps from 40 signifying “ he reared,” &c.; 
but more probably, I think, from what next 

follows.] 40, (T, S, M, K,) aor. 0340, (T, 

M,) inf. n. 40 (T, M, K) and 40; (K) and 1 s-O; 
(M;) He seasoned a skin (T, S, K) for clarified 
butter (T, S) with 40 [i- e. rob, or inspissated 
juice], (T, S, K,) of dates, (TA,) which imparts 
a good odour to it, (S, TA,) and prevents the 
flavour and odour of the butter from being 
spoiled: (TA:) or he seasoned a skin with 4 1 j, and 
a jar with tar or pitch: or, as some say, <40 
signifies I smeared it over, and prepared it 
properly. (M.) 1 40 and j mO, (K,) or the 
latter, but the former also is allowable, (M,) 
(tropical:) He made oil, or ointment, good, and 
sweet, or fragrant, or he perfumed it, (M, K, * 
TA,) accord, to Lh, by infusing in it jasmine or 
some other sweet-smelling plant. (M, TA.) See 
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also 44J«, below. — — m3 also signifies 
He collected, or congregated, (K, TA,) people: 
(TA:) [and so, probably, i m)j: see mjj.] You 
say, i_JJl m jj j^ Such a one collects, 
or congregates, to him the people. (T, S, M.) — 
mj, aor. 03 mj: see 4 — (Lh, M, K,) 

aor. 03MJ, (so in the M.) or 63MJ, (MF, TA,) inf. 
n. mu, (M, TA,) or mIjj, (S, K, [in each of which 
this is mentioned as the inf. n. whence the 
epithet ^j,]) said of a ewe or she-goat, She 
brought forth: (Lh, M, K:) or, as some say, she 
conceived: or, accord, to some, there is no verb to 
the epithet (M:) AZ says that it has no 
verb: (Msb:) [but] i m1)j is an inf. n. used in 
relation to a ewe or she-goat as meaning her 
being in the state of such as is termed Jij [q. v.]: 
(S, M, * Msb, * K: *) and in relation to a she- 
camel, as in the ex. cited by Munteji' Ibn-Nebhan 
to As, %4j ls* 3^1 p j ^ [The yearning cry of the 
mother of the young camel in the time of her 
having recently brought forth]: (S:) and used also 
in relation to a woman as meaning her 
having recently brought forth: or her state within 
two months after having brought forth: or within 
twenty days: whence the phrase, in a trad., 4133. 
m4j, meaning She becomes pregnant soon after 
having brought forth. (TA.) 2 m)j: see 1, in five 

places. [Also He preserved with m j, i. e., 

rob, or inspissated juice: see m3 jm] 4 M jl, 

(T, M, A, K, *) inf. n. M^j[; (T;) and ; mj, (M, K,) 
aor. 3m;; (MF, TA;) He remained, stayed, 
dwelt, or abode, in the place, (T, M, A, K, *) 
not quitting it; (T;) like m^: (T, A:) and the 
former, [or each,] he kept, or clave, to the place. 
(M.) And JAM CijjI (t,) or l3£ jISLm, (S,) 

The camels kept, or clave, (T, S,) to the place, (T,) 
or to such a place, and remained in it. (S.) 
And (S,) or J=J11 j 3iiUll ^Mjl, and Jjj, 

(M,) The she-camel kept to the stallion, (S, M,) 
and to her young one, (M,) and affected it. (TA.) 
And 313-JI ciujl (s, M, A) 4-3=34 (A) (tropical:) 
The cloud continued raining [in their land]. (S, * 
M.) And Mji?3l mJ (assumed tropical:) The 

south, or southerly, wind continued. (T, S.) 

m 43^I also signifies The drawing near, 
or approaching, (S, M, K,) a thing, (S, M,) of any 
kind. (M.) 5 i>j^ mjjj, (M, A, K,) and Jiull, (M, 
K,) He asserted himself to be the m j [or 
lord, &c.,] of the land, (M, A, K,) and of the man. 
(M, K.) — — See also 1, in two places, in the 
former half of the paragraph. — I j3jj 
T hey collected themselves together, or 
congregated; or they became collected or 
congregated. (S.) 6 I j)l jj They united in a 
confederacy, league, or covenant. (M, TA.) [App. 


from the fact of some confederates dipping their 

hands into m j: see m4j.] 8 VhjI; see 1 . mjjj 

j*mI [She adjusts, or arranges, and composes, or 
collects together, the hair], said of a woman, is 

from [mjII signifying] and jmJI. (M.) 

Midi mu' The grapes were cooked so as to 
become mj [or rob], used to give a relish to 
bread. (AHn, M.) R. Q. 1 Mjjj: see 1 . m 3: see m' 3, 
of which it is an imperative, m j and mj and m j 
and m j and mu; and LJj and l-"3 &c.: see m j. mj: 
see the next paragraph, last sentence but 
one. mj A lord, a possessor, an owner, or a 
proprietor, syn. (T, IAmb, S, M, A, Msb, K,) 
of a thing, (T,) of anything, (S, M, A, K,) or of 
an irrational thing; (Msb;) a person who has a 
right, or just title or claim, to the possession of 
anything; or its [which is syn. with 3UU]; 

(M, A, K;) mj and 3llU and m>1 all signifying in 
Pers. 3jjl33 : (KL:) and a lord, master, or chief; 
(Msb, TA;) or a lord, master, or chief, to whom 
obedience is paid: (IAmb, TA:) and a lord, 
ruler, governor, regulator, or disposer; (TA;) an 
orderer, a rectifier, or a reformer: (IAmb, TA:) a 
rearer, fosterer, bringer-up, feeder, or nourisher: 
and a completer, or an accomplisher: (TA:) it is 
an epithet, like 4 from P: or an inf. n. used as an 
intensive epithet; like J33; (Ksh and Bd * in i. 1;) 
originally signifying the “ bringing (a thing) to a 
state of completion by degrees;” (Bd, ibid.;) then 
used in the sense of 3UU : (Ksh and Bd ibid.:) the 
pi. [of pauc.] is m 4 jl and [of mult.] m jo, (M, K,) 
and accord, to Sh, m4j also, (TA,) 
signifying mA=3-oI, (K,) and 1 mjo is app. a quasi- 
pl. n.: (M:) the fern, is i Pj; of which the pi. 
is 3 Aj3. (T.) Whoever possesses a thing is its mj: 
you say, 4 jIj1I mj > [He is the possessor, or 
owner, or master, of the beast], and j'311 [of the 
house], (T,) and JLJI [of the property, or cattle]; 
(Msb;) and ? j ^ ] cjull [She is the owner, or 
mistress, of the house or tent]. (T.) With the 
article Jl, it is [properly] applied only to God: (T, 
S, M, A, Msb, K:) He is m^j^I mj [The Lord of 
lords]. (T. [Thus the pi. with the article Jl is 
applied to created beings.]) To any other being it 
is not [properly] applied but as a prefixed 
noun governing another noun as its complement 
in the gen. case [or in a similar manner]. (S.) The 
pagan Arabs, however, sometimes applied it to A 
king, (S,) or to a lord as meaning a master or 
chief: (Msb:) El- Harith says, (S, Msb,) i. e. Ibn- 
Hillizeh, (S,) il>Lll j jj344' ^ jj ^ 4}$-mI j m 3" >3 
(S, Msb,) i. e. And he (meaning El-Mundhir 
Ibn-Ma-es-Sema, or, as some say, 'Amr Ibn- 
Hind,) was the king [or lord] and witness of our 
fighting on the day of El-Hiyaran (the name of a 


place), and the trial was a hard trial. (EM, p. 285: 
[in which 0)343" is erroneously put for 0)34*11.]) 
Some forbid that a man should be called the mj 
of his slave: (Msb:) it is said in a trad, that the 
slave shall not say to his master, Jij, because it is 
like attributing a partner to God: (TA:) but mj is 
sometimes used in the sense of lord as 
meaning master or chief prefixed to a noun 
signifying a rational being governed by it in the 
gen. case: thus in the saying of the Prophet, ,jj3 
4)3 5uVI 31) [So that the female slave shall bring 
forth him who will become her master], or 1 4-Sj 
[her mistress], accord. to different 
transmitters; (Msb;) relating to the signs of the 
hour of resurrection: i. e., the female slave shall 
bring forth to her master a child that shall be as 
a master [or mistress] to her because like his [or 
her] father in rank: meaning that captives and 
concubines shall be numerous. (TA.) As to 
the phrase in the Kur [xii. 42], 3£j it iMj^il 
[Mention thou me in the presence of thy lord], 
Joseph thus addressed his fellow- 
prisoner agreeably with the acceptation in which 
he [the latter] understood the words. (TA.) A 
similar instance also occurs in the same chapter, 
in the verse immediately preceding. (Msb.) In 
another verse, [23 of the same ch.,] ^3 41 [Verily 
he is my lord] may refer to Joseph's master or 
to God. (M, TA.) The words of the Kur [lxxxix. 28 
and 29], lsxp J3l4 Sm=I 3 3l)3 ls j m 3!, 
as some read, [instead of ls) 4?-,] may 
mean Return to thine owner, [approving, 
approved,] and enter into my servant. (M, TA.) — 
— Without the article Jl, as some say, (L, TA,) it 
is sometimes written and pronounced j m3, 
without teshdeed; (L, K;) as in the following 
verse, cited by El-Mufaddal, u-)) jl f'3^1 4° ^3 
JJ3)3 -kjliUl ^4*4 j* 34 Mj ja [And the 
peoples have known that there is not above him a 
lord beside Him who gives the portions of 
mankind and of others and grants the means of 
subsistence]. (L.) And Ahmad Ibn-Yahya [i. e. 
Th] mentions the phrase J*il V >31^33 X for 3lj33 ^ 
[i. e. No, by thy Lord, I will not do such a thing]; 
the [latter] m being changed into l s because of the 
reduplication. (M, K: * in the CK 3^3.) mj is a 
word of which there are seventy dial, vars., all 
mentioned by Zekereeya El-Ansaree in his great 
Expos, of the “ Munferijeh,” but only eighteen 
of which are mentioned in the K, including some 
that are formed with the affix some with the 
affix l-«, and some with both these 
affixes together; as follows: (TA:) m j (T, S, M, 
Msb, Mughnee, K, &c.) and m3 (T, M, Mughnee, 
K) and m j, (Mughnee,) and i mj (T, S, M, 
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Mughnee, K) and A j (T, M, Mughnee, K) and m j 
and A j (Mughnee, K) and m 3; (Mughnee;) 
and i Aj (T, S, M, Msb, Mughnee, K) and Au 
(M, Mughnee, K) and h j and Aj and A j 
and Aj and Aj and Aj and Aj and Aj (TA) 
and Aj and Aj (Mughnee) and A j, (TA,) and 
i Aj (T, Mughnee, K) and Aj (Mughnee, 
K) and cJjj and Aj and Aj and Aj and A3 
and cjjj and Aj and Aj and Aj and A3 
and Aj and Aj and Aj and Aj (TA) and Aj 
and Aj (Mughnee) and Aj; (TA;) and Aj (t, S, 
M, K) and A) j (M, K) and A j, (TA,) and j Aj (x, 
K) and Aj (k) and Aj and Aj and Aj; (TA;) 
and i Ajj (t, S, M, K) and A£j (m, K) and A' j 
and Aj and Aj and Aj and Aj and Aj 
and Aj, (TA,) and j. Aj and Aj (M, K) 
and Aj and Aj and Aj and Aj and Aj 
and Aj and Aj and Aj and Aj and Aj 
and Aj: (TA:) [of all these, the most common 
are Aj and Aj: and] i Aj is the most common 
of the forms that have the affix (Mughnee and 
K on the letter A) and the forms with teshdeed 
are more common than the [corresponding] 
forms without teshdeed. (M.) It is a word, (M,) or 
particle, (T, S, Mughnee, K,) governing the gen. 
case: (S, M, Mughnee, K:) or a noun, (K, TA,) [i. 
e. an indecl. noun,] in the opinion of the Koofees 
and some others; but this opinion is rejected by 
Ibn-Malik in the Tesheel and its Expos., and by 
AHei, and by IHsh in the Mughnee. (TA.) Accord, 
to some, (K, TA,) it is used to denote a small 
number, (T, M, Msb, K, TA,) always, (TA,) 
or mostly: (Msb, TA:) [thus it may be rendered 
Few if we render the noun following it as a pi.; 
and scarce any if we render the noun following 
as a sing, or a pi.:] it is the contr. of A when this 
latter is not used interrogatively: (T:) [and with L 
affixed, restricting it from government, it may be 
rendered Few times, or seldom:] or it is used 
to denote a large number; (K, TA;) i. e. always: so 
says IDrst: (TA:) [thus used, but such is not 
always the case, it may be rendered Many, 
whether we render the noun following it as a 
sing, or as a pi.: and with L affixed, Many times, 
many a time, oftentimes, ofttimes, often, 
or frequently:] or it is used to denote a small and 
a large number; (Mughnee, K;) often the latter, 
and seldom the former: (Mughnee:) or it is used 
in a case of boasting, or glorying, (K, TA,) 
exclusively of other cases, (TA,) to denote a large 
number: (K, TA:) or it does not denote by itself 
either a small number or a large number; but one 
or the other of these meanings is inferred from 
the context: (K:) [but sometimes neither of these 
meanings can be clearly inferred from 
the context: in these cases, it may be rendered 
Some: and with L affixed, Sometimes:] accord, to 


Er-Radee, its primary meaning is to denote 
a small number, but it has been so much used to 
denote a large number as to be in this latter sense 
as though it were proper, and in the former sense 
as though it were tropical, requiring context [to 
explain it]. (Marginal note in my copy of the 
Mughnee.) [Without the affix A] it governs an 
indeterminate noun (T, * S, Msb, Mughnee, K) 
only, (T, S, K,) and a pronoun. (S, M, Mughnee.) 
You say, A ^ 3A eA Aj [Few, or many, days have 
I gone forth early therein]: (T:) and A Aj A j 
[Few, or many, men are standing]: (M:) and A j 
A Aj [Few, or many, men stood]: (Msb:) and in 
like manner, Aj j. Aj; (Msb;) for the cii in this 
case is not a denotative of the fern, gender. (Msb.) 
The pronoun affixed to it is of the third pers., (S, 
M,) and is [generally] sing, and masc., 
(S, Mughnee,) though it may be followed by a 
fern, and by a dual and by a pi.: (S:) 
notwithstanding its being determinate in the 
utmost degree, its use in this manner is allowable 
because it resembles an indeterminate noun in its 
being used without the previous mention of 
the noun to which it relates; and hence it requires 
a noun to explain it: (IJ, M:) it annuls the 
government of A j; (TA;) and the 
indeterminate noun that follows it is put in the 
accus. case as a specificative: (S, Mughnee:) thus 
you say, AA A Aj A) [Few, or many, men I 
have beaten]: (S, M: *) but accord, to the 
Koofees, you say Aj A ; (S,) and A jil Aj, (M,) 
and AAj AA, and A j <Aj, and Aj: he 
who puts the pronoun in the sing, [in all cases] 
holds it to be allusive to something unknown; 
and he who does not put it in the sing, [when it 
is not followed by a sing, noun] holds it to be 
used in reply to a question, as though it were said 
to a man, “Hast thou not any young women? ” 
and he answered, ALL ia jA Aj [Few, or 
many, young women have I possessed]: Ibn-Es- 
Sarraj says that the grammarians are as 
though they were of one consent in holding Aj to 
be a replicative [app. meaning in a case of this 
kind, with an affixed pronoun]: (S:) [but it is 
not always a replicative in a case of this kind; 
though perhaps it was originally:] AHeyth cites 
as an ex. f cj-Asi UA- “Ajj [And many 

a perishing man have I saved from perdition]. 
(TA. [But the reading commonly found in 
grammars is A u? from his state of perdition.]) 
The following is an ex. of the use of Aj to denote 
a small number, [or rather to denote 
singleness,] A A Aj A 1 A oAj ?jA Aj Yl 
u' A A [Now surely scarce an instance is there of 
anyone bom not having a father, and of anyone 
having offspring whom two parents have 
not procreated]; meaning [our Lord] Jesus and 


Adam: (Mughnee: [but I have substituted A 
for A, the reading in my copy of that work: A 
A is for A A, for the sake of the metre; like as f] 
A is for A p : ]) and among the many exs. of its 
use to denote a large number, is the saying, in a 
trad., 3-All fjj 3jjA A A A AA Aj 1) [O, many a 
female having clothing in the present state of 
existence will be naked on the day of 
resurrection!]; and the saying of an Arab of the 
desert, after the ending of Ramadan, A-“ = A j ^ 
Ajij jl A j b j A j! [O, many a keeper of 

its fast shall not keep its fast again! and O, 
many a passer of its nights in prayer, or per- 
former of its jjjI A, shall not pass its nights in 
prayer, or perform its jjjI A, again!]. (Mughnee.) 
[But in this last ex., and in others, it relates to few 
in comparison with others, though many 

abstractedly.] As affixed to Aj &c. in order 

that a verb may follow it; (S, Mughnee;) and the 
verb that follows it is generally a preterite, (T, 
Mughnee,) as to the letter and the meaning: 
(Mughnee:) you say, lA csAA Aj [Seldom, or 
often, such a one came to me, or has come to 
me]: (T:) sometimes the verb is a future; (T, 
Mughnee;) but only when it expresses an event of 
which one is certain: (T:) so in the saying in the 
Kur [xv. 2 ], I jAl j! I jjaS jjill A Aj, (T, S, 
M, Mughnee), meaning Often [will those 
who have disbelieved wish that they had been 
Muslims]; (Mughnee, Jel;) or seldom, (Zj, T, M, 
Jel,) because terrors will bereave them of 
their reason so that they will but seldom recover 
reason to wish this; (Jel;) for God’s threat is true, 
as though it had come to pass, and therefore the 
verb here is equivalent to a preterite [which is 
often used in the Kur and elsewhere in this 
manner]. (T.) is also sometimes affixed when a 
noun follows, (T, Mughnee,) or a nominal 
proposition, and generally restricts A j &c. from 
governing: thus, Aboo-Duwad says, ilWA Aj 
jAJI 3AS cj#?- l3cj fA A A 1 [Sometimes, or 
often, the numerous herd of camels is among 
them, and there are swift horses, among which 
are the colts]: another says, making Aj, with L 
affixed, to govern, A AA Aj-^ Aj 

cilAj ALA [Many a stroke with a polished sword 
of the forging of Busra, (the Bozrah of the Bible, a 
city famous for its sword-blades,) and many a 
wide spear-wound; or, perhaps, few strokes &c.]: 
(Mughnee: [but I have substituted jja for A, 
which is the reading in my copy of the Mughnee, 
an evident mistranscription:]) and another, cited 
by IAar, says, •'“jA d lAj U (jjL | SjA 
[Maweeyeh, (is A being an apocopated proper 
name of a woman, originally AjA) O, many a 
raid spreading widely and dispersedly, like the 
bum with the branding-iron]. (T. [In the TT, as 
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from the T, I find, here, 46 in the place of Li, which 
I find in a copy of the T, and which is the reading 
commonly known.]) m j Rob, or inspissated juice, 
(lW^,) of any fruit; i. e., (M, TA,) the first, or clear, 
juice of the thick residuum of any fruit after it has 
been pressed (M, K, TA) and cooked: (M, TA:) 
thick [or expressed juice; such as the 

inspissated juice of dates, with which a skin for 
clarified butter is seasoned; see l, in the latter 
half of the paragraph]: (S:) or what flows from 
fresh ripe dates, like honey, when it has been 
cooked [and so rendered thick]; before which it is 
called (Msb in the present art. and in 

art. ji~=:) what is prepared by coction from, or of, 
dates: (TA:) expressed juice of grapes, and of 
apples, &c., cooked and [so] thickened: (KL:) and 
dregs, (K,) or black dregs, (IDrd, M,) of clarified 
butter, (IDrd, M, K,) and of olive-oil: (IDrd, M:) 
pi. m jij and (S) [and pi. pi. (i. e. pi. of (m jjj 
which means sorts, or species, of mj] — 

See also ^j. ^j: see mj, in three places. 

3446' was also the name of A Kaabeh [or square 
temple], (M, K,) in Nejran, (M,) belonging to 
[the tribe of] Medh-hij (M, K) and Benu-l-Harith- 
Ibn-Kaab, who held it in honour. (M.) In a trad, 
of 'Orweh (K, TA) Ibn-Mes'ood Eth- 
Thakafee, (TA,) it is applied to El-Lat (^AUI), (K, 
TA,) the rock which [the tribe of] Thakeef 
worshipped, at Et-Taif. (TA.) And in another 
trad., it is said to be the name of A temple of [the 
tribe of] Thakeef, which, when they became 
Muslims, was demolished by El-Mugheereh. 

(TA.) And <?j, (K,) or 4) j jl (M,) signifies 

A large house or mansion. (M, K.) — See 
also cyjj. 34j A party, division, sect, or distinct 
body or class, of men: (M:) or a large assembly or 
company: (K:) or a myriad; i. e. ten thousand: 
(M, K:) or thereabout: (M:) and j signifies 
the same: (M, K:) or this signifies a company [of 
men]: (T:) the pi. of the former is 4 J 4j: (S, M:) 
and that of the latter is %J: (T, K:) by Th [and in 
the K], the former pi. is said to be a pi. of 34j; but 

this is a mistake. (M.) [Hence, the pi.] 

signifies Companions. (K.) — — And hence 
[also], i. e., as pi. of (S, M,) is 

an appellation of The [confederate] tribes of 
Dabbeh; (M, K, TA;) or Teym and Adee and 'Okl; 
(T, TA;) or Teym and 'Adee and 'Owf and Thowr 
and Ashyab; (TA; [but for the orthography of the 
last of these names I have found no authority; it 
is written in the TA 4*4“', without any 
syll. signs;]) and Dabbeh was their paternal 
uncle; (TA;) or five tribes which united in a 
confederacy, consisting of Dabbeh and Thowr 
and 'Okl and Teym and 'Adee: (S:) they were thus 


called because of their division into distinct 
bodies; (M;) or because they collected themselves 
(As, Th, S, TA) in distinct bodies: (Th, M, TA:) or 
because they united in a confederacy against 
Temeem Ibn-Murr: (AO, M, TA:) or because they 
dipped their hands in some mj, and formed a 
confederacy over it: (As, T, M, K:) or, as some 
say, because they congregated, and became like 
the 4 jI 4j [or bundle] of arrows [used in the game 
called .>4*11]: (TA:) the rel. n. is i 46 j, formed 
from the sing., (Sb, S, M,) accord, to a rule 
generally observed except when a [single] man 
has a pi. word for his name, as 4-^ &c. (S, TA.) 
— — The sing, (34j) also signifies Plenty, or 
abundance, of the means of subsistence: (K:) and 
constant, or inseparable, prosperity. (Khalid Ibn- 
Jembeh, TA.) — See also 34j: see the next 

preceding paragraph, first sentence. [Hence 

its pi.] 34ji signifies Confederates; (S, IB, K;) [or] 
it is for 3*j' jji having covenants; 34ji being said 
by AAF to be pi. of 4*4j in the sense of -4 1 -. (IB, 
TA.) — Also A species of plant, (S, M, Msb, K,) of 
the [season called] <- (M,) remaining in the 

end of the * (Msb:) or the name of a number 
of plants which do not dry up in the * 
remaining green in the winter and the * [or 
summer]; among which are the 4*64 and 
the J and the j£*> and the or : 
[see 46j:] or a certain soft, or tender, herb, or 
leguminous plant: (TA:) or any plant that is green 
in the hot season: or certain species of trees, or of 
plants, undefined: (M:) pi. 44j. (S, Msb.) [In the 
dial, of Egypt, Alexandrian trefoil q. v.,) of 

the second and third crops.] — — Also A 
certain tree: as some say, the tree of the 4* [an 
appellation generally applied to the carob, or 
locust-tree]. (M, K.) 4**j, (S, M, K,) or 4**j (S, 

TA,) Much water, (S, M, K,) collected together: 
(M:) or sweet-water: (S, K:) accord, to Th, it 
means u*6JI b* [app. such (water) as the clay 
has collected; for 4**j* signifying is probably 
quasi-pass, of 44j, so that this last seems to 
signify j*»a-]. (M.) and “buj &c.; and bbuj 
and &c.: see 4* j. 4*4 j Clouds: (M:) or white 
clouds: (S, K:) or clouds that one sees beneath 
other clouds, (S,) or clouds suspended beneath 
other clouds, (M,) sometimes white and 
sometimes black: (S, M:) this latter is said by IB 
to be the signification commonly known: (TA:) or 
clouds consisting of an accumulation of parts: (A 
'Obeyd, T:) n. un. with ». (A 'Obeyd, S, K.) 
Hence 4*446' as a proper name of a woman. (A 
'Obeyd, T, S.) — Also A certain instrument 
of diversion, [meaning, of music,] (K,) having 
strings, (TA,) with which one plays [lit. beats]. 


(K.) [The 4*4j in common use among the Arabs 
in the present day is a kind of viol. A specimen of 
it is figured and described in my work on the 
Modern Egyptians. Being an instrument 
of remarkable simplicity, it is probably similar to 
the ancient 4*4j.] Memdood Ibn-'Abd-Allah El- 
Wasitee Er-Rababee became proverbial for 
his musical skill with the 4*4j. (K.) — See 
also u4j. 4*44): see j, of which it is an 
anomalous pi.: — and see also u4j. 4*4j: 
see **4j, in two places. — — Also (tropical:) 
Tithes, or tenths; syn. 4 )j*“ 6: (S, M, K:) from the 
same word signifying “ a covenant. ” (S.) — — 
In the phrase 4*4j u 4*4*4;, ending a verse of 
Aboo-Dhu-eyb, describing some asses, 4*4j is 
said to signify An oath, or a promise, which the 
owner of the asses takes of a people to permit 
those asses to water: or the poet means that the 
person giving those asses permission to water 
gives to their owner an arrow, of those used in 
the game called j-***!', [as a token,] to show that 
they have received permission to water, and that 
no one may offer them any opposition: (TA:) 
some say that 4*4j here means their owners: 
(M:) [holding this last opinion,] Sh says that 4*4 j 
in this verse is a pi. of 4-0. (TA.) — It is also a pi. 
of 34j; (S, M;) not of as it is said to be by Th 
[and in the K]. (M.) — See also l, last sentence. 
— And see u4j. 4 * j* j: see 4*« 4>. — See also 40, of 
which it is said in the M to be app. a quasi-pl. 
n. 4**0 Reared, fostered, brought up, fed, or 
nourished; [and taken good care of, until the age 
of puberty; (see l;)] as also j 4*jw4>*; (S, M, K;) 
both applied to a boy: (S, M:) and in like manner 
applied to a horse: (M:) or the latter epithet, 
applied to a horse, (tropical:) tended well, or 
taken good care of: (A:) the former is also applied 
to a gazelle; (IAar, K in art. Jb*;) [as meaning 
(assumed tropical:) brought up in, or near, the 
house or tent, and there fed;] like 44*': (TA 
in that art.:) and [its fern.] 3b«j is applied to a ewe 
or she-goat, (»6i, K,) meaning (assumed tropical:) 
brought up in the tent, or house, for the sake of 
her milk; (S, K; [see also l4j;]) pi. 4**4j; (S;) this 
last being applied to sheep or goats that are tied 
near to the tents, or houses, and there fed, and 
that do not go forth to pasture; (M, TA;) of which 
it is said that none are to be taken for the poor- 
rate. (TA.) — — [Hence, A step-son,] a man's 
wife's son (T, S, M, A, Msb, K) by another 
husband; (T, S, M, A, K;) as also i 4* j* j: (T, K:) 
pi. 4bjl , (Msb.) And [A step-daughter;] a 
woman's husband's daughter by another wife: 
(S:) or a man's wife's daughter (T, M, A, Mgh, 
Msb, K) by another husband; (T, M, A;) because 
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he rears her: (Mgh:) pi. (A, Mgh, Msb) and 

sometimes (Msb.) Also, and i *43, 

(T, M, K,) both syn., like and and 34- 
and 34, (TA,) or the latter, (T, S,) mentioned by 
IAar, is the correct term, (T,) [A step-father;] the 
husband of a mother (T, S, M, K) who has a child 
by another husband. (T.) And 4 3 and i -4lj, (T,) 
or the latter [only], (S, K,) [A stepmother;] the 
wife of a father (T, S, K) who has a child 
by another wife. (T.) 43 also signifies [A foster- 
mother;] a woman who has the charge of a child, 
who carries him, and takes care of him, 
and rears, or fosters, him; (Th, S, M, Msb, K;) like 
i "4'j; the former being of the measure 4-s i n the 
sense of 44 (Msb.) «4j' [meaning The 
foster-fathers of the Prophet] is an appellation 
given to the people [of the tribe of Saad] among 
whom Mohammad was suckled; as though 44jl 
were pi. of 43 [as it is said to be in one of the 

senses mentioned above]. (TA.) And 43 

signifies also A confederate; a person with whom 
one unites in a confederacy, league, or covenant. 

(M, K.) And A king. (M, K.) 4j: see 4^J- 

— Also A covenant, compact, confederacy, or 
league; (S, M, K;) as also i 4j, (M, K,) of which 
latter, in this sense, the pi. is ^ j . (AAF, IB, TA.) 
[See 4j, second sentence.]) — And A thing [or 
case] resembling a quiver (44£), in which the 
arrows of the game called j-4 1 are 
enclosed together: (S:) or a piece of skin, (T,) or a 
piece of thin skin, (Lh, M, TA,) in which the 
arrows are enclosed, (Lh, T, M, TA,) resembling 
a quiver (4t-S): (TA:) or a piece of rag, (M, K, TA,) 
or of skin, (TA,) in which the arrows are enclosed 
(M, K, TA) or bound: (TA:) or a piece of thin skin 
which is bound upon the hand of the man who 
takes forth the arrows (K, TA) of that game, (TA,) 
lest he should know the feel of an arrow for the 
owner of which he has an affection: (K, TA:) or a 
small cord with which the arrows are bound 
[together]: or the arrows [themselves] 

collectively: (M, K:) sometimes it is used in this 
last sense: (S:) and ; 4-4 also seems to be used 
in like manner; as meaning the 44 j of the arrows 
of the game of j“4. (TA.) [See an ex. in a verse 
cited voce i 3“4 in art. i_>“4] 4 jjj: see 4 *jj. 43 
A player on the 43 [q. v.]. (MA, K.) (43, (M, 
K,) with fet-h [to the j], (K,) a rel. n. from 4-0", 
deviating from rule: so in the phrase 4 
(43 [Knowledge, science, or doctrine, relating 
to the Lord, i. e., to God]. (M, K.) sbjjj 
[Lordship; or the state, or quality, of such as is 
termed 4 i. e. a lord, a possessor, an owner, or a 
proprietor; &c.: and, with the article J 
particularly godship, godhead, or deity:] a subst. 
from 4-0"; (T, * S, * M, K;) as also i 4j [which 
seems to be properly an inf. n. of l in the sense 


first explained]. (M, K.) — Also, (M, K,) or i 4 jjj, 
(so in a copy of the K,) The state, or condition, of 
a 4" [or slave]. (M, K.) cJjj and ^43 &c.; 
and 4j and 43 &c.: see m j, in five places, 4 >, 
applied to a ewe or she-goat (»4i), (S, M, &c.,) 
That has brought forth: (M, Msb, K:) and so if her 
young one has died: (M, K:) or that has recently 
brought forth: (Lh, S, M, Mgh, Msb, K:) or 
that has brought forth twenty days before: (M:) 
or that has brought forth two months before: (El- 
Umawee, S, M:) or that is followed, (M,) 
or accompanied, (As, Mgh,) by her young one: 
(As, M, Mgh:) or that is confined in the tent, or 
house, for the sake of her milk: (Msb: 

[see also 43, voce 43:]) accord, to AZ, (S, 
Msb,) it is applied to a she-goat, (S, M, Msb,) 
and 4=0 is applied to a ewe: (M:) accord, 
to others, the former is applied to a she-goat and 
a ewe, and sometimes to a she-camel: (S, Msb:) 
the pi. is i 43, (As, T, S, M, Mgh, Msb, 
K,) which is extr. [in form]: (M, K:) Lh mentions 
the phrase 43 4, or 4j, which, he says, is 

rare. (M.) See also u43, in two places. — A 

benefit, favour, boon, or good. (AA, T, K.) [See an 
ex. in the first paragraph of art. Li?-.] — — A 
want; (AA, T, K;) as in the saying, Jij (4 Xic. J 
[I have a want for such a one to supply, 
or accomplish]. (AA, T.) — A child's nurse; 
syn. 4. (AA, T. In one copy of the T 4; and in 
the TA 00. [Perhaps the right reading is -40, 
meaning a foster-mother.]) — A firm knot: (AA, 
T, K:) [and so, app., i u43, if correctly written 
thus, in the instance here following.] You say, u! 

u43) ti 3^ ^34 4“ | 43! (TA,) or Ljj 

43! (so in the TT, as from the M, [as though 
for 44) and 43! 4) (T, TA,) a prov., 

meaning (assumed tropical:) If thou place thy 
reliance upon me, then let me weary myself, and 
enjoy thou relaxation and rest: (T, TA:) here 4) 
[properly] signifies a firm knot. (T.) [See also a 
similar prov. in Freytag's Arab. Prov. i. 24 .]) — 
Also a name of Jumada-l-Oola [the fifth month 
of the Arabian calendar]; and so 1 yj: (M, K:) 
and likewise, (K,) or accord, to Kr, (M,) a name 
of Jumada-l-Akhireh [the sixth month]; and so 
1 4: (M, K:) and this last likewise, (K, there 
expressly said to be with damm,) or ; 4 , 
(so accord, to the M as transcribed in the TT,) a 
name of Dhu-l-Kaadeh [the eleventh month]: (M, 
K:) thus these months were called in the Time 
of Ignorance. (M. [See also 34 and see ^ j 

or 4>", in art. uj.]) 4: see 40- And for 

its pi., Ojhj, see 4 , in two places, 4 rel. n. 

of 03, q. v. (Sb, S, M.) See also its pi., Ojh j, 

in the next paragraph, in two places, ( 3 j sing, 
of u j4 (T, S, K,) which signifies Thousands (Fr, 
Th, T, S, K) of men: (S, K:) accord, to Akh, it is 


from 00 "; and if so, it is 1 40, with fet-h to 
the j: but accord, to Fr, it is from 0j, meaning “ a 
company: ” (Th, T:) Zj says that it is u/0 and 
1 uj 4 , with kesr to the j and also with damm to 
the j, and signifies a numerous company: he 
adds that Oj is said by some to signify “ ten 
thousand; ” and that uj4 is said to signify 
learned, pious, patient men; and that each of 
these sayings is good: accord, to Aboo-Talib, it 
signifies numerous companies: (T:) [in the Kur 
iii. 140 ,] El-Hasan read 1 ujhj; and Ibn-' Abbas, 
1 ujhj; the former with damm, and the latter 
with fet-h, to the j. (L, TA.) — — See 
also (43. 43: see the next paragraph, in four 
places. 43 The first, or beginning, or 
commencement, or the first and fresh state, of 
anything; (As, A 'Obeyd, T;) [and so 1 43 &c., as 
appears from what follows.] You say, 4 j 4 Oil 
4“, (T,) and 43 | *44“, or u4j | ■44“, (accord, 
to different copies of the T,) and 43 l ■44“, (T,) 
and 43 J, *44“, or 4j J, ■44“, (accord, to 
different copies of the T,) and 4> j, ■44“, all 
meaning [I came to him] in the beginning, or first 
and fresh state, of his youth. (T.) And JlL J*il 
44 Do thou that thing in its first and fresh 
state: so accord, to ISk: and hence, he says, 1 »4S 
43 [explained above]. (S.) And 44 
(As, S, K, *) and 1 44, with damm and with fet- 
h, (K,) i. e. [I took the thing] in its first state: (K:) 
or altogether, (As, S, K,) not leaving of it aught. 
(As, S.) They said also, 44 [app. meaning 
Leave thou him early, before he acquire more 
power]: and Th cites the following [as an 
ex.]: IjS&l J'-L Cj\ j 4? 44 4 jjj YJj 4 jj f* 

[which seems to mean Then leave thou them 
early, before they acquire more power; for if thou 
do not, or wilt not, leave them, they will make 
thee to taste what is in them, though it be more]. 

(M.) Also, accord, to A 'Obeyd, The chief, or 

main, part or portion of a constellation: 
or, accord, to As, the aggregate thereof: or, 
accord, to AO, ; u4j, with fet-h, has this 
meaning: (T:) or both signify a company or an 
assembly, or an aggregate or assemblage. (K, TA.) 
— Also A captain of sailors (Sh, K) in the sea; 
(Sh;) and so 1 (Sh, K:) one skilled 

in navigation: pi. [or rather coll. n. of the 
latter] (TA voce 3-) — See also in 

two places. u4j: see the next 

preceding paragraph, second sentence. 3)43 (T, 
S, M, A, K) and 1 3yj (M,) or 1 3)j, (A, KL,) One 
who devotes himself to religious services 
or exercises, or applies himself to acts of 
devotion; (S, A, K;) who possesses a knowledge of 
God: (T, S, K, KL:) or a learned man: (T:) or the 
first signifies, (M,) or signifies also, (K,) and so 
the second, (M,) i. q. 34 [i. e. a learned man, or 
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particularly of the Jews, &c.; or a good, or 
righteous, man]; (M, K;) and a lord, or master, 
of knowledge or science: or a worshipper of the 
Lord (m3'): (M:) or a learned man, a teacher of 
others, who nourishes people with the 
small matters of knowledge, or science, before 
the great: (IAar, T:) or a learned man firmly 
grounded in knowledge, or science, and religion: 
or a learned man who practices what he knows 
and instructs others: or one of high rank in 
knowledge, or science: or learned with respect to 
what is lawful and what is unlawful, and what is 
commanded and what is forbidden: (TA:) i34j is 
a rel. n. from u43; or from m 3' meaning “ God: ” 
(TA, and some copies of the K:) the ' and u being 
added to give intensiveness to the signification; 
(M;) or, as Sb says, to denote a special reference 
to the knowledge of the Lord, as though the 
word signified one possessing a knowledge of the 
Lord exclusively of other branches of knowledge; 
(T;) so that it is like 3344, (T, M, and so in some 
copies of the K,) meaning “ long-bearded,” (T,) or 
“ largebearded,” (M,) and 33*3, “thick-necked,” 
and 3 "j 4^, “having much hair: ” (T:) or it is a 
Syriac word; (TA, and some copies of the K;) or 
Hebrew; and was unknown to the [pagan] Arabs, 
and known only to the men of law and science: 
(TA:) the pi. is Oj44j, (T, S,) occurring in the Kur 
iii. 73 (S) [and v. 48 and 68]. (r^j: see u4j, last 
sentence but one. 3443 The quality denoted by 
the epithet 3)43 [q. v.]. (A.) m33 A herd (T, S, M, 
K) of oxen, (T,) [i. e.] of wild oxen (3“^3' 34): (S, 
M, K:) or, as some say, of gazelles: or, accord, to 
Kr, a number of [wild] oxen together, less than 
ten: it has no sing., or n. un. (M.) m'j; and 
its fem., with »: see mwj in three places. 33said 
in the T and K to be pi. of [q. v.]: and said by 
AAF to be pi. of m4j. m 3“ A place of collecting (T, 
S, M, A) of people: (M, A:) a place of alighting: 
(M, K:) a place of abiding, or dwelling, and 
congregating. (M.) [Hence,] JAM 33“ The place 

where the camels keep, or remain. (T, S.) 

[Hence also,] m 3“ (assumed tropical:) Such 
a one is a person who collects, or congregates, 
people. (T, S, M, K. *) [And hence,] ^ m 3“ 
giia (assumed tropical:) Such a one is an object 
of resort for his counsel and authority to the sons 
of such a one. (TA in art. t^-.) — Also, and 
1 m 43?, (M, K,) Land abounding with plants, or 
herbage; (K;) or with [q. v.]: (TA:) or land in 
which there ceases not to be moisture; and so 
i 33“: or 1 m 43“ signifies land abounding 
with plants, or herbage, and with people. 
(M.) m 3> Anything keeping, or cleaving, to a 
thing. (M. [See its verb, 4]) You say m3 1 4a4 A 


she-camel keeping to, and affecting, her young 
one, and the stallion. (AZ, TA.) And m'3“ Jj 
[originally m43“, pi. of m3 1 ,] Camels keeping in 
a place; remaining in it. (T, S.) And so* jaa 
(assumed tropical:) Constant, inseparable, 
poverty: occurring in a trad.: or the epithet there 
is 314. (IAth.) 33: see m3. m)3 Made [or 
preserved] with m j [or inspissated juice]; (S, K;) 
like as J3Li signifies “ made [or preserved] 

with J"^ [or honey]: ” (S:) you say 343 J#=^ j 

and 33 [ginger so preserved]: and 1 “^4)3 
signifies Preserves, or confections, made 

with m j; (S, K;) and in like manner cjt«3, except 

that this is from 333' [inf. n. of 33]- (S.) 

Also Oil of which the grain (m^- [perhaps a 
mistranscription for m=>- i. e. jar]) whence it has 
been prepared, or taken, has been perfumed 
(1 44j): (T, TA:) or oil perfumed with sweet- 
smelling plants; as also 1 m.« 3 and 33. 
(A.) see the next preceding 

paragraph. m 43 : see m 3, in two places. m yi 3: 
see m« 3. — — Also A slave; a bondman; 
syn. [fit. possessed, and now particularly 

applied to a male white slave]. (M, K.) -43' 
3 4333 means [Mankind (lit. the servants of 

God) are] bondmen (4 j 33“) [to God]. (M.) 

A skin for clarified butter &c. seasoned with m j 
[or inspissated juice]. (T, S.) [And Ajar smeared 

with tar or pitch: see 1.] See also 4 43. m>3 

One who confers a benefit, or benefits. (K.) 

And One on whom a benefit is conferred, or on 
whom benefits are conferred. (K.) 4j 1 43, 
[aor. 43, inf. n. «40,] He, or it, was, or became, 
high, or elevated: (K:) [or] he, or it, was, or 
became, high, or elevated, so as to overtop, or 
overlook, what was around or adjacent; as also 
1 Wj J. (M, K.) You say, 3=3^' m"3j, (M, TA,) inf. 
n. 4 m 3, (M,) The ground rose: and some read, in 
the Kur xxii. 5 and xli. 39, djUj instead of 33; 
because, as Zj says, when a plant is about to 
appear, the earth rises thereat. (M, TA.) And you 
say also, J3- 3^- 4 j and i 4“ j' and 1 4j' He took a 
high and commanding position upon a 
mountain, or ascended upon it, (44° i -*3“',) to 
look. (TA.) And 43 3 V J. J 43ii Ciijc U 1 knew 
not such a one until he became within a 
commanding, or near, view of me; syn. —*3'. (T.) 
And 3-3 Jo. 4 j He ascended upon an eminence 
[to watch] lest an enemy should come unawares 
upon a party. (TA.) And »43-“M cjUj and 1 333! I 
ascended upon the place of observation. (S.) 
And 4j ; (s, M, K, *) aor. 43, (M, K,) inf. 
n. «m 3; (S, M;) and j; (T, M, K;) and 1 4*44)!; 
(S;) He was, or became, [or acted as,] a scout to 
the party, (T, S, M, * K,) upon an eminence. (M.) 


And 41 43, and 1 4o', Such a one was, or 

became, or acted as, a scout to us. (S.) “j43 

'3 If. aor. and inf. n. as above, means I 
exalted thee [or held thee] above such a thing: 
(M:) and 3^' £s 3' ^4 3)3 I exalted thee [in the 
highest degree]: (IJ, M:) and '3 Jic. Jc. cjUj 
[I held myself above the doing such a 
thing]: (Har p. 265:) and jAl 13 3 3 4j 3 3! 
Verily I exalt thee [or hold thee] above this thing, 
(S, Har ubi supra, TA,) and do not approve of 
it for thee: (Har, TA:) as though properly 
signifying I betake myself with thee to an 
elevated place of observation, in honour of thee, 
and in care, or solicitude, for thee, and preserve 
thee and keep watch for thee as a scout and a 
watchman: (Har ubi supra:) [this usage of the 
verb, as is shown in the TA, is what is meant by 
its being said that] 43 is also syn. with ja j. (K.) — 
— JU1I 43 He preserved, guarded, or took care of, 
(TA,) and put into a good, or right, state, (K, TA,) 

the property, or cattle. (TA.) See also 3. 

3^' 3 43 He looked into the thing, or affair, 

and considered. (TA.) 3 ^43, accord, to Fr, 

means ■'-Jc Ciilc [fit. I knew his knowledge, or 
what he knew; app. meaning I tried, proved, or 
tested, him, and so knew what he knew]. (TA. 

[See the phrase 41 jA. jjiS. V.]) »43 43 4> He 

did not know, or had no knowledge of, nor did he 
desire, him, or it: (M:) or he did not know, or had 
no knowledge of, and did not prepare himself for, 
him, or it: (Lh, M:) or he did not care for, mind, 
heed, or regard, him, or it: (T:) or *mj 3)3 
means I did not know such a one, nor care for, 
mind, heed, or regard, him. (S, K. *) — 41 I j jj 3 
They collected for him of every kind of food, (M, 
K, *) milk and dates &c. (M.) — 3 43i 

He came bearing himself heavily, or sluggishly, in 

i, 0 _ 

his gait. (M, K. * [Like L j ).]) — See also what 
next follows. 2 »4j, inf. n. 4J34 He made it to pass 
away; (K, TA;) namely, property: so in the 
Tekmileh: in the K, j 43 is likewise mentioned, in 
an earlier part of the art., as meaning m 4 -'; but 
the context in the K compared with that in the 
Tekmileh seems to show that this is a mistake. 
(TA.) 3 4'j He watched, or observed, a thing; (M, 
K; *) as also 1 43 and ; 43 and 1 4^3: (TA:) he 
guarded (3“3^, T, M, K) men, (M,) or a man, (T, 
K, *) being guarded by him. (T.) — — He was 
cautious of, or he feared, a thing, (T, * S, K, *) or 
a man; (M;) inf. n. »4'3“- (T, S. [In one of my 
copies of the S, »43“ cAj j is erroneously put 

for »4'3> ^4'j.]) 4 43' see 1, in two places, 

near the beginning: — and see also 3. 8 4^3 He 
stationed himself, or stood, upon a place such as 
is called 43*. (T.) See also 1, in five places. — And 
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see 3 . »43, (K,) written by El-Munawee »43, but it 
is not certain, (TA,) The [kind of leathern vessel 
for water called] 34 that is made of four skins; 
(K;) made of four skins because of its largeness. 
(MF.) *43 [High ground]. You say 3 itjj Y 33 1 
AL j V j, with medd in each case, [A land in which 
is no high ground nor low ground.] (T.) 33>: see 
what next follows, in two places. 33 (T, S, M, O, 
K) and 1 3*3 (S, O) and 1 (T in art. u*>j) A 

scout; (T, S, M, O, K;) but only (O, TA) such as is 
stationed upon a mountain or some elevated 
spot, (T, * O, TA,) whence he looks out: (O, 
TA:) [perhaps also signifying scouts; for the 
word 34= by which the first is explained in the S 
and M and O and K, and the second also in the 
S and O, means “ a scout ” and “ scouts: ”] pi. [of 
the first] 443. (S, O.) The first is fem. because 
the 34> is also called 3, and u*= is fem.: but Sb 
states that this last word in the sense of 34> is 
masc. and fem.; fem. originally, and masc. as 
being turned from [the signification of] a part [i. 
e. an eye] to [that of] the whole [person]. (M.) AA 
cites, as an ex. of j l%j j 3- 4i 43*34 33 [And 
we sent Aboo-' Amr as a scout]: (TA:) from a 
poem of 'Abd-Esh-Sharik El-Juhanee. (Ham pp. 
218 et seqq.) ?4 3*3 [The superintendent, 
or supervisor, of the players at the game 
called 33 whose place is behind them]. (TA in 
art. 3 j.) 4> and i »43 i (S, M, K) and 1 43 (S, 
K) and 1 3 j? (TA as from the K [but not in the 
CK nor in my MS. copy of the K]) An elevated 
place of observation, or upon which a person 
is stationed to watch; (S, K;) the place of the 33 

[or scout]. (M.) And hence, the first of these 

words, (S,) or 1 the second, (T, M,) The »34i [or 
perch], (T,) or place, (S, M,) of the hawk, or 
falcon, (T, S, M,) upon which he stands, (S,) or 
upon which he mounts. (M.) A rajiz suppresses 
the «, saying, 33*“ 3- 3 j. '3 [He passed the 
night upon his perch, shackled]. (T.) »43*“ 
and »43 i : see the next preceding paragraph, in 
three places. 443*“, (M, and so in copies of the 
K,) accord, to IAar, with medd and fet-h, (M,) or 
1 *43? , (M, and so in the K accord, to the TA,) the 
latter preferred by Th, (M,) A stair, or ladder. 

(IAar, M, K.) *43?: see 43*; and *43*. 43: 
see 43*. *33*“: see *%3- =3 1 3j: see 2 . — Cyj, 
aor. *33, (TK,) inf. n. 33, (K,) It (a thing, TK) 
was, or became, closed; syn. 31331. (K, 

TK.) 2 3 J; (T, S, M,) inf. n. 33, (T, S, K,) He 
fed, nourished, reared, or brought up, (T, S, M, 
K,) a child; (T, * S, M;) syn. Jj; (T, S, M, K;) as 
also i *33, (M,) aor. *33, (TK,) inf. n. *33; (K;) 

and 1 *33. (TA, and Ham p. 633 .) And *3j, 

(TK,) inf. n. as above, (K,) He patted a child (K, 
TA, TK) repeatedly (TA) on the side in order that 
it might sleep. (K, TA, TK.) [See 4 3 - -° *33, 


in art. mj.] 5 *33 see 2 . *3j &c.: see 33, in 
art. h*j. *3j &c.: see 3j, in art. *-u. *3j 
1 33, aor. *33, inf. n. *33, (Ks, ISk, T,) He 
hindered, withheld, restrained, or prevented, 
him, and retarded him; or diverted him, by 
occupying him otherwise; (Ks, T, TA;) as also 
i 3): (A:) and he kept him, or held him, back: 
(Ks, T, TA:) and he deceived, deluded, 
beguiled, circumvented, or outwitted, him. (ISk, 
T.) You say, 3=4= 3 33, (Sh, T, S, A, * K, *) 
and 34 (T, M,) aor. as above, (T, S, M,) and so 
the inf. n.; (T, S, M, A, K;) and 1 3>, (M,) inf. 
n. *3 h 3; (K;) He hindered, withheld, restrained, 
or debarred, him; (Sh, T, S, M, A, K;) and turned, 
or diverted, him; (M;) from the thing that he 
wanted, (Sh, T, S, A, K,) and from his affair, (T, 
M,) by pretexts. (T.) — *33 He was, or became, 
slow, tardy, dilatory, late, or backward. (Sh, TA.) 
[See also 5 .] 2 3>: see above, in two places. Also 
He made him to tarry, stay, or stop. (M.) 5 *33 
He tarried, stayed, or stopped, (S, K,) in his 
journeying. (S.) 8 *3*3! see the next paragraph. 
9 1 3*3 They became separated, disunited, 
dispersed, or scattered. (TA.) And 3* *3 jJ The 
sheep, or goats, became dispersed, or scattered. 
(A, TA.) And f334* ^ 1 3*3, and 343, They 
became separated, or disunited, in their places of 
alighting or abode, and their judgment or 
opinion. (A, TA.) — — [Hence,] f* 3' *33, (S, 
TA,) or ; *1*43! (K, TA,) or j *1*43!, (CK,) which 
last has been heard thus pronounced with * to 
avoid the conjunction of two quiescent letters, 
(MF,) (assumed tropical:) Their affair was, or 
became, weak, and slow, tardy, or dilatory, so 
that they became separated, disunited, dispersed, 
or scattered: (S, K:) or the first ( 3 3 *33) 
signifies, (T, M, A,) or signifies also, (K, * TA,) 
(tropical:) their affair, or state of affairs, was, or 
became, discomposed, dissipated, disorganized, 
disordered, or broken up; (T, M, A, K; *) as also 

1 1133 . (K.) 11 *1*43!, (K, TA,) or ; *1*43!, (CK,) 
He was, or became, hindered, withheld, 
restrained, or debarred. (K, TA.) You say, =j34 41 
*l*43 l p Such a one drew near, or approached: 

then became hindered, withheld, &c. (TA.) 

See also 9 . Q. Q. 4 *1*43!: see 11 : and see also 

9 . *33 i. q. 1 *1* j* 3*, (M, K,) Hindered, withheld, 
&c.: (M, * K:) the former, (T, M,) and the latter 
also, (M,) applied to an affair, or an event. (T, M.) 
One says, *3*3 ‘ 33 *33“ 33 [app. meaning His 
running is attended with difficulty, and 
the accomplishment of his affair is hindered]: (T: 
[in a copy of the A, as cited in the TA, 33=* is put 
in the place of 33, which appears to be the right 
reading, from what here follows:]) and *33 33 
*30 3* [app. meaning A running attended with 
difficulty, the affair of which is hindered]: 


(M:) *33 is [here] syn. with *1 * j 33 (T.) — It is 
also said to signify The *3!>?- [or eel]; and so 
i 33: and in the " Jami" of El-Ghooree, 1 3j 
with kesr to the j and with teshdeed of the =r=, 
is said to mean a species of fish. (Mgh.) 30, (T, 
S, M, K,) a subst. from 3 j signifying as expl. in 
the second sentence of this art., (T,) and 1 33 J 
(T, S, M, K,) [in like manner a subst.] from 33 
signifying as expl. in the first sentence of this art., 
(T,) A thing, or an event, that hinders, withholds, 
restrains, or prevents, one [from a thing that he 
wants, and from his affair; and that turns, or 
diverts, one therefrom; and that deceives, or 
deludes, one]: (S, K:) or both signify deceit, or 
delusion; [in which sense, accord, to the TA, the 
former word is expl. in the K, but it is not so in 
my MS. copy of the K nor in the CK;] and 
hindrance, restraint, or prevention: (M, TA:) pi. 
of the former *1*143. (TA.) You say, 30 3 3 *3 
and 1 30 He did that to him from a motive of 
deceit, or delusion, and hindrance, restraint, 
or prevention. (M.) And 3“ 30 3 s *3 Uil 1 said 
that only from a motive of deceit, or delusion, on 
my part. (ISk, T.) It is said in a trad., 3 3* 
343 -4-3 1 0* i_>*4]l 3=43, meaning [The 
devils go forth against men indiscriminately, on 
Friday,] with the means of hindering them, or 
withholding them, from prayer: (M:) or 3 41 

Q.3 ' - ~ = 1 * 31 I 1 3! * 33 =34 - " i » ; -t , 3 '' a yi 
3=433, i. e. [When Friday is come, Iblees sends 
forth his forces to men, and] they remind them of 
the wants that hinder, or withhold, them [from 
the prayers of that day]: (S:) or, as some relate it, 
i =3434 i_?4ll 0334 which is said by El- 
Khattabee to be of no account; but it may mean 
[they assail men with] hindrances; for 343* may 
be pi. of 1 33, inf. n. un. of 33. (MF.) — See 
also =33 last sentence. 3 j: see the 

next preceding paragraph, in two places: — and 
see also 33 last sentence. 33 Slow, tardy, 
dilatory, late, or backward. (TA.) 33> and its 
pi. 343*: see 33 last sentence but one. = 1 * j*3: 
see 33 c?J 1 3=j 4=* 3 3 (S, A, Mgh, Msb, K,) 
aor. £3 (Msb, K,) inf. n. £*j (Mgh, Msb, TA) 
and £*3 and £43, (Msb, TA,) He gained; or made 
gain, or profit; in his traffic; (MA, KL, TK;) i. 
q * mi l (s, K) or =33 (Az, Msb.) The Arabs say 
to a man when he enters upon 

traffic, ^13113 £433 [With gaining and 

liberality.] (TA.) And 34=* =33 (tropical:) 

(A, Msb, TA) His traffic brought him gain, or 
profit. (Msb, TA.) 2 3j: see 4 . — Also £*j, inf. 
n. £3, Tie took to himself (^=**!) an ape (£4 j, TA) 
in his place of abode. (K.) 3 33 YU He 
gave him property on the condition that the gain, 
or profit, should be [divided] between them two. 
(TA.) And 33 £4=11 3 (S, * Msh) I sold him 
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the commodity naming a certain gain, or profit, 
for every portion of the price: (Msb:) you say, 
f* jj Jc. 5Ajl ji AiUl [i sold him the 

commodity on the condition of my receiving 
as gain, or profit, upon every ten dirhems, a 
dirhem]: (TA:) and 3=33* 3i« 433141 I bought it of 
him in like manner: (Msb, TA:) the gain, 
or profit, must be named. (TA.) — See also 4. 
4 He found a profitable market in 

[or for] his traffic. (Az, Msb.) — 3 *jjI He gave 
him gain, or profit: (Mgh, Msb:) . we have 
not heard; (Mgh;) [i. e.] 433 j as meaning I gave 
him gain, or profit, has not been transmitted 
[from the Arabs of classical times]. (Msb.) You 
say, PP J&. AjAj ji, (S,) or 433 j ]. 33°, (A, K,) or 
both, (TA,) I gave him a gain, or profit, upon his 
commodity. (S, A, K, TA.) And 4=^J 

[He made him to gain by his commodity]. (TA.) 
And 433 -kill jxjjI [God made, or may God make, 
his sale to be productive of gain, or profit]. (S and 
K in art. j.) — Also jjJ He slaughtered for his 
guests young weaned camels; (K, TA;) which are 
called (TA.) — And 43llll jjjI He milked the 
she-camel in the early morning, or between the 
prayer of daybreak and sunrise, and at midday. 
(K.) 5 <33= He sought gains, or profits. (A.) — He 
(a man, TA) was, or became, confounded 
or perplexed, and unable to see his right course. 
(K.) and 1 j3j and ; j33 [all originally inf. 
ns.] Gain, or profit; (IAar, S, A, K, and Mgh in 
explanation of the first and last;) increase 
[obtained] in traffic; (TA;) excess, or surplus, 
[obtained,] above the capital 

[expended]; wherefore it is also termed ( -3i. (Ksh 
and Bd in explanation of the first in ii. 15.) 
[Hence,] 1 '-kUj ; 333 33 33 1 (tropical:) [Piety is 
the best traffic in respect of gain, or profit.] 

(A.) j3j: see the next preceding paragraph. 

Horses and camels that are brought from 

one place to another for sale. (K.) And Fat, 

as a subst. (S, K.) A poet says, (S,) namely, Khufaf 
Ibn-Nudbeh, (TA,) 33s; ^ js-9433 I jjs 

[as though meaning They entertained 
their guests with fat, on the superabundant 
remains of which the tribe lived, by means of 
tawny-coloured gaming-arrows whereby the lots 
that determined who should afford the 
entertainment were divided]: (S, * TA:) but 
[this is inconsistent with the affixed pronoun 
relating to wherefore], in this case, as some 
say, (S, TA,) it means young weaned camels; (S, 
K, TA;) [as a quasi-pl. n.;] and its sing, is 1 <43 j; 
(K;) like as that of PP is cr 3-3; and that of f-A 
j33 : (TA:) or a young weaned camel; [like jij;] 
and its pi. is jLj: (K:) or it means here the gain, 


or profit, obtained by means of the game 
called jAA (S, TA.) — — See also the next 
paragraph. 4jj A young weaned camel; (S, K:) 
app. a dial. var. of jjj. (S.) [See also jlj and j3j.] 

A lamb, or kid: (ISd, TA in art. =^*-=3) or the 

latter: (K;) as also 1 (IAar, K.) — — 

See also <43j, first sentence. Also A certain 

bird, (S, K,) resembling the j [which is an owl 
employed for catching hawks]: or, accord, to Kr, 
the word is 1 and signifies a certain 

bird resembling the £] j[or rook]. (TA.) jLj: 
see in two places. — Also A certain small 
animal, resembling the cat. (So in many copies 
of the S.) F observes that J says, 
jjalill and that 3j has been substituted as an 
amendment for 43jJ in some of the copies [of the 
S]; but that each of these readings is erroneous: 
for we find [in copies of the S] in the 
handwriting of Aboo-Zekereeya and that of Aboo- 
Sahl mIA:, with the unpointed c; and the 
substitution of A for 4 jjj.s was made by IKtt: in 
the copies of the S, moreover, we find 4i« instead 
of 3-3 and IB says that the passage in J's original 
copy, in his own handwriting, runs thus: <;33^ 
jjalSil 4L> jjiAlS 43yj Uiaji. (TA.) [But I find 

that, in five copies of the S, 

between jji-Jl and m 3:, occur the words £33^3 
A Uiji, or or 3) A3 and I think it most 
probable that J intended to have introduced 
these or similar words, and therefore wrote 4i« 
instead of 3*; meaning that j;3j Jg the 
appellation of a certain small animal, resembling 
the cat: and that is also the name of a 

country or town from which camphor is brought: 
this country or town is said in a marginal note in 
a copy of the S to be in India.] j3j: see £33. £#j: 
see £3 j. AAj A certain kind of camphor: (K:) so 
called in relation to a certain country, or town, 
agreeably with what is [said to have been] 
asserted by J, or to a certain king named £33, 
who applied his mind to this kind of 
camphor, and discovered it. (TA.) £3j (A' Obeyd, 
S, A, L, K) and 1 £3j, (A, TA,) the latter of the 
dial, of El-Yemen, (TA,) and 1 £)j, (l, TA,) 
The male ape; (S, A, L, K;) [simia caudata, 
clunibus nudis: (Forskal, "Descr. Animalium" 
& c., p. iii.:)] or the young one of an ape: (TA:) 
or apes [as a coll. gen. n.]: (TA in art. in 
explanation of the last, which is there said to be 
originally £3 j:) pi. of the first <js33- (TA.) One 
says <Aj u-? £1*1 and <Aj, meaning [Prettier] than 

the ape. (A, TA.) [Hence, app.,] j;3j A j 

(Lth, A, K) or ^3j (A) A sort of dates (Lth, A, K) 
of ElBasrah. (Lth.) — — Also, (K,) accord, 
to some, (TA,) £3j signifies A small young 


weaned camel, (K,) and small young camels, 

syn. 3 A'-=s (TA,) slender in the bones and meagre 
in the body: (K:) but A Heyth asks, How can it 
mean small young weaned camels, seeing that a 
poet applies to it the epithet IP, and the (A is 
five years old? and Khidash Ibn-Zuheyr, in a 
verse cited by Sh, speaks of a j;3j breathing hard 
in labour, in order that her young one might 

come forth. (TA.) See also £)j. £jI j 3 m* and 

[ £*j (tropical:) Trafficking in which one makes 
gain, or profit; (TA;) and so 3 ‘ 33; (T, S, A, * 
Msb, K;) [lucrative, or profitable, traffic;] 
a phrase like f)3 lS and 3* 1 -** meaning "a night in 
which one sleeps" and "in which one is wakeful:" 
(Az, TA:) and ji 1 £jj* a sale in which one makes 
gain, or profit. (TA.) And £jlj J-* (assumed 
tropical:) Property having gain, or profit: in 

this case being like ujV and jp: occurring in a 
trad.: but some read [£4j, or, more 

probably, £jlj, from j'j,] with is [or rather «]. 
(TA.) — — See also j)j. jiji: see the next 
preceding paragraph, -sjj 1 3j, (S, M, Msb, K,) 
aor. i j, (S, L,) or i j, (Msb,) inf. n. 4 ji j, (S, L, K,) 
or ij, (Msb,) He remained, stayed, dwelt, or 
abode, (S, M, L, Msb, K,) in a place. (S, M, 

L, Msb.) — ij, (IAar, S, M, Msb, K,) aor. ij, (M,) 
inf. n. (x, M, Msb,) He confined; kept close, 
or within certain limits; or shut up; (IAar, T, S, 

M, Msb, K;) him, or it; (IAar, S, M, Msb;) or 

camels [&c.]. (M.) He tied camels. (A, TA.) 

Also, (TA,) or 1 (so accord, to the TT, as 

from the T,) [or iyAl ij,] He stowed, or 
packed, dates, or the dates, in A4j, i. e. oblong 
pieces of matting [of woven palm-leaves]. (AA, T, 
TA.) [From what here follows, and from the 
usage of the part. n. JjI j (q. v.), it appears that the 
former verb is correct; but the latter may be so 

too, or may have an intensive signification.] You 
say also, Pj ^3" ^33 I stowed thy dates 
in the 33* in a good manner. (A.) 2 33 see 1. — 

c23j, said of a ewe or she-goat, She secreted 
milk in her udder a little before her 
bringing forth (cj& and her udder exhibited 
patches, or shining hues, of black (S, M, A) and 
white: (S:) or her udder exhibited patches, 
or shining hues, of faint blackness and whiteness: 
(T:) a dial. var. of ciiiuj [q. v .]. (S.) 4 He (a 
man) marred, or wasted, or ruined, his property, 
and his goods. (M, TA. [See also ^ j'.]) 5 3jj It 
(the udder of a ewe or goat) exhibited patches, or 
shining hues, of black (M, A, L) and white, (L,) or 
of faint blackness and whiteness. (T.) He, or 
it, was, or became, marked, in oblong shapes, (u^“ 
3J>*,) with black and white; (TA;) and so 1 33 
and 1 3jj1 ; (k, TA:) or all three signify it became 



[BOOKI.] 


j 


Digitized Text Version VI. 1 1022 


of a red hue in which was blackness; (M and L 
and TA in explanation of the first and second, 
and TA in explanation of the third also;) said of a 
man's face, on an occasion of anger: (M, L:) or, 
said of a man's face, (S, TA,) signifies it 
became altered, (S, K, TA,) by reason of anger; 
(S;) and so j 3j' and 3»jl; (As, T:) or it 
became like the colour of ashes; as also ^ J: 
(TA:) or was as though parts of it became black, 
on an occasion of anger: (T, TA:) and i 33, said, 
in a trad., of the Prophet's face when revelations 
came down to him, it became altered to a dusty 
hue: (TA:) and 33 said of a man's colour, 
it assumed various hues; appearing at one time 
red, and another time yellow, and another 
time [here meaning a dark, or an 

ashy, dustcolour], by reason of anger. (ISh, TA.) 

Also He (a man, S) looked sternly, austerely, 

or morosely. (S, K.) And iliUl ciujjj The sky 

became clouded. (S, M, A, K.) 9 33, (S, M, K,) 
or 4-jjl (T,) He (an ostrich, S, M) was, or 
became, of the colour termed »33; (S, M, K;) as 

also 1 ijJ. (K.) See also 5, in three places. 

11 see what next precedes: and see also 

5. 33 or 33: see »33- 3j [app. pi. of »3j] The 
diversified wavy marks, streaks, or grain, (^ 3,) 
of a sword: (S, M, A, K:) of the dial, of Hudheyl. 
(M.) You say 3 j 3 i -3“’ A sword [having such 
marks;] in which one sees what resembles 
dust, or the tracks of ants. (S, L.) [See an ex. in 
a verse of Sakhr, cited voce »3j.] ^jj A colour 
like j, inclining to blackness; as also j: (T:) 
or dust-colour: (M:) or a colour inclining to that 
of dust: (S, K:) or a colour between blackness and 
dust-colour: (AO, TA:) or ash-colour; like j: 
(A:) or blackness mixed with dinginess, or 
duskiness: (Msb:) or, in the ostrich, (M, L,) as 
also 1 33, (M,) or j -9 3, (L,) a mixed black colour: 

or, accord, to Lh, entire blackness. (M, L.) Also 

Dust-colour in the lip. (M, L.) [See also 33 1 -] -^3 
Dates (j") laid one upon another (S, M, K) in an 
earthen pot, (S,) or in jars, (M,) and then 
sprinkled with water. (S, M, K.) [See 
also -3«3.] »3 j j The [kind of repository 

termed] 3=“!* [q. v.] of the [records 

termed] (K, TA,) i.e. (TA.) — — 

See also ^33. 333) A certain plant. (M, L.) -^33 [a 

pi. of which the sing, (probably 1 »30) is not 
indicated] Oblong pieces of matting [of 
woven palm-leaves], in which dates are stowed, 
or packed. (AA, T.) ^ 3 One who reposits, stows, 
lays up, keeps, preserves, or guards, property 
&c.; a treasurer: (IAar, T, K:) fern, with ». (LAar, 
T.) 3 and its fern, «13 j ; applied to an ostrich, 
Of the colour termed »3j; (S, M, A;) and so the 
former applied to dates (3"): (A:) accord, to Lh, 
(M,) the latter, applied to an ostrich, (T, M,) as 


also (T,) signifies black; (T, M;) entirely: 

(M:) or, (T, M,) as he says in one place, 
(M,) having, in its blackness, specks of white or 
red: (T, M:) pi. 33. (S.) Hence iji meaning A 
male ostrich. (T, L.) Also the fern., applied to 
a ewe (Msb, TA) or she-goat, (T, S, K,) to the 
latter specially, (S,) Speckled, and marked in the 
place of the girdle with red: (T, L:) or speckled 
with red and white or black: (L, TA:) or black, 
speckled with red (S, Msb, K) and white. (Msb.) 

Also A man, and a woman, having a dusty 

hue in the lips. (M, L.) 33*' also signifies 

A species of serpent, (T, M, K, * TA,) of a foul, 
malignant, or noxious, nature, (T, K,) that bites 
so that the face in consequence alters to an ashy 
hue or the like (333), (M, [but this addition in the 
M seems to be founded upon a mistranscription 
in a passage in the T immediately following, but 
not relating to, what is said of this serpent,]) or 

that bites camels. (TA.) And The lion; as 

also i 33“". (K.) [Hence also,] 333 

(tropical:) An abominable calamity. (S, A, K. *) 
And 33 3 j 3 (assumed tropical:) Black 

calamities. (M.) And 33' (tropical:) A 

year of drought. (A.) 3 j? , a subst. like [q v.], 
(Sb, M,) from the trans. v. 33, (Msb, TA,) 
[properly A thing with which one confines, &c.: 
and hence,] a place of confinement: (K:) [pi. ^ 
And particularly] Anything with which camels 
are confined; (As, T;) and also sheep or goats: 
(TA:) a place in which camels (T, S, M, A, Mgh, 
Msb) and other animals (S, Mgh) are confined (T, 
S, M, A, * Mgh) or stationed. (Msb.) In the 
phrase 33* used by a poet, the latter word is 
said to signify A piece of wood, or a staff, that is 
put across the breasts of camels to prevent them 
from going forth: (M:) or, accord, to As, by that 
word is meant a staff put across at the 
entrance [of an enclosure] to prevent the camels 
from going forth; wherefore it is thus called: but 
others disapprove of this; and say that the 
poet means [by the phrase] a staff put across at 
the entrance of the 33?; not that the staff is a 3 j?. 

(T.) Also The place of dates, (T, S, A, Mgh, 

Msb,) in which they are put to dry (S, A) in the 
sun; (A;) in the dial, of El-Medeeneh; (S;) i. 
q (s, Msb) in the dial, of El-Yemen, (TA in 
art. jl^,) and (T, S, Mgh, K) in the dial, of 
Nejd: (S:) or 3“' gj? signifies the ul> 3 of dates, 
[i. e. the place] in which they are put, after the 
cutting, in order that they may dry: (M:) accord, 
to A 'Obeyd, 33* and in this sense are both 
of the dial, of El-Hijaz, and of that of Syria, 
and 33) of El-' Irak. (T.) — — Also A court, or 
yard, or spacious place, behind houses, of 
which use is made. (M.) — — And The like of 
a » [i. e. a chamber, or an upper chamber,] in 


a house. (M.) 33* Marked, in oblong shapes, 
(<y>“,) with black and white. (Aboo-' Adnan, K.) 
[See also its verb, 9.] 33'*": see 33'- 3j 1 33, 
[aor. 33,] (M,) inf. n. 33, (Lth, T, M, K,) He was, 
or became, light, or active, (Lth, T, M, K,) in the 
arm, or hand, (M, K,) in working or in doing a 
thing, and in the leg, or foot, in walking or going, 
(M,) or in the legs in walking or going, and in 
the fingers in working or in doing a thing. (Lth, 
T.) And £'313 »3 ciijuj aor. 33, inf. n. as above, 
His hand was light, or active, with the [or 

gaming-arrows]. (S, A, * L, K.) 33: see »3j: 

and see also «33- 33 Light, or active, (Lth, T, S, 
M, K,) in the arm, or hand, in working or in doing 
a thing, and in the leg, or foot, in walking 
or going, (M,) or in the legs in walking or going, 
(Lth, T, S, K,) as also 33; (A;) and light, or 
active, in the fingers in working or in doing a 
thing, (Lth, T,) as also <3^ J* Lj. (A.) And 

A quick, or fleet, horse. (T.) And dil 33 3' J® <1 3“3^ 

A horse having light, or active, legs. (A.) >'-=>■ 

jUxll 33 means (assumed tropical:) He came 
alone, put to flight. (LAar, M, K. *) But the saying 
of Hisham El-Mara-ee, 33" 33 slit is 
explained by IAar as meaning (assumed tropical:) 
[In the morning] when thou leftest him exempt 
from satire. (M.) — — Accord, to Aboo-Sa'eed, 
(T,) 33 means A gum having little flesh. (T, 
K.) (T, S, M, A, K) and 1 s33, (S. A, K,) 

the former of which is said to be the more chaste, 
(TA,) The wisp of wool, (T, S, M, A, K,) or piece of 
rag, (Ks, T, M,) with which one smears with tar a 
camel (Ks, T, S, M, A, K) that is scabby or mangy: 
(Ks, T:) of the dial, of Temeem: (M:) also 
called [and <1 *j]. (T.) One says, s 3j -L^3° 

[As though his honour, or reputation, were 
the »3j of him who smears camels with tar]; and 
in like manner, a- 3 "*" »3j [explained below]. (A.) 
And 0 3 3" 33 US i jij jkll UJ [when 

he made them to hear, or told them, the truth, 
they rejected it, like as he who smears camels 

with tar rejects the »3j after using it]. (A.) 

Also The piece of rag with which the goldsmith 
polishes ornaments. (S, L, K, and Msb in 
explanation of the latter word.) — — And the 
former word, The rag of a menstruating woman; 
(M, A, L, K;) the thing that the menstruating 

woman throws away. (Lth, T.) And [hence,] 

(assumed tropical:) Anything unclean, dirty, or 
filthy, (M, L, K, TA,) and stinking. (TA.) — — 
And [hence likewise,] (assumed tropical:) A man 
in whom is no good or goodness, devoid of 
goodness, or worthless, (M, K,) and, accord, to 

Lh, stinking. (M.) Also The stopper (3**-3) 

of a bottle, or flask. (IAar, T, M, K.) Also, 

(M, L, K,) and j “33 (Fr, A 'Obeyd, S, M, L,) 
of which latter 1 33 is pi., or rather a quasi-pl. n., 
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(M,) [or more properly a coll. gen. n., being 
its n. un.,] A single one of the 3j meaning tufts of 
dyed wool (duP) which are hung upon the necks 
of camels; (Fr, A 'Obeyd, S, L;) and which are 
likewise called j (A, TA,) an irreg. pi. 

like [and &c.]; (TA;) or which are 

hung upon a she-camel: (L:) or a tuft of dyed 
wool (<ip) which is hung upon the ear of a camel 
(M, L, K) &c., (K,) [i. e.,] upon the ear of a he- 
camel and she-camel, or of a sheep or goat. (M, 

L.) The pi. of in all the senses expl. 

above is 3j and ~3j (M, L, K.) »3j: see the next 

preceding paragraph, in two places. Also 

The [app. as meaning the or 

suspensory thong in the handle,] of a whip: 
(K:) [n. un. of i 3j: for you say] J3 j P 
meaning A whip having thongs in the fore part of 
its jP [or handle]. (En-Nadr, TA.) — 
Also Difficulty, or distress. (LAar, T, K.) So in the 
saying, CiKila si j US [We were in difficulty, 

or distress, and it became removed, or cleared 
away, from us]. (IAar, T.) cjIjjj ji [in one of my 
copies of the S pAj, and in a copy of the 
A p3j,] (tropical:) One who makes many 
mistakes in his speech. (S, A, L, K.) [See 
also Pj?, below.] see Pj?. 4A3j (assumed 

tropical:) Evil (ISk, T, S, M, K) that occurs 
between, or among, people. (ISk, T, S, * M. *) 
You say, <333 jjP uS Between, or among, the 
people is evil. (S, M. *) i>33? and i PPj 
( assumed tropical:) One who talks much, and 
irrationally, or erroneously, (K, TA,) making 
many mistakes in his speech. 
(TA.) P3*: see »3j. l df% or 

see 5 . — (K) A thing, or an affair, or an 

event, put me in expectation. (TA.) 5 u-33" He 
expected; or awaited: (S:) he tarried; or tarried 
expecting. (IAth.) You say 3*^ He looked 

for, expected, awaited, or waited for, the thing, 
or event. (Msb.) And ^ (M,) or jiVl, 

(Msb,) He looked for, expected, awaited, or 
waited for, the thing, or event, to befall him, 
or betide him. (M, Msb.) It is said in the Kur [ix. 
52 ], V] Uj 3* [Do ye look for, 

&c., aught save one of the two best things 
(namely victory or martyrdom) to betide us?]. 
(M.) And a poet says, dtpll 33j P Pv'ji 

33P CijUj jl lijjj [Wait thou for the vicissitudes of 
fortune to befall her: perhaps she may be 
divorced some day, or her husband may die]. 
(TA.) You say also, [He looked 

for, & c., a time of dearness for his commodity, or 
article of merchandise]. (A.) And, 
[elliptically,) df% (K,) or f3“J3; (M;) and 3 
I, (M, A, K,) aor. (TK,) inf. n. <_P3; 


(M, A, K;) He looked for, expected, awaited, or 
waited for, [something] good or evil to befall, or 
betide, (M, A, K,) such a one, (A, K,) or the thing: 
(M:) or ‘■PtAj 3 jj signifies he looked for, 
expected, awaited, or waited for, a day for the 
thing. (Lth.) An expecting; an awaiting; a 
waiting: (AHat, S, A, Msb, K:) a tarrying; or 
tarrying in expectation. (M.) You say, ^ J 
[I have to endure an expecting, & c., with 
respect to my goods, or commodities; app. 
meaning, I have to wait for a favourable 
opportunity to sell them]. (S, A.) And SjUaUW J 
=4j [I have to endure an expecting, or a waiting, 
in ElBasrah]. (AHat, A.) And^4j jiSlI li* JA J 
[I have to endure a tarrying, or a tarrying 
in expectation, for, or on account of, this thing, or 

affair]. (M.) Also The period that is assigned 

to a husband when he has been pronounced 
incapable of sexual intercourse with his wife; so 
that if he go in to her [it is well with him, and he 
remains her husband]; but if not, a separation is 
made between them: so in the saying, ciiilai 
3-?33 PS P PP j sljill [The woman abode 
during the period so assigned to her husband in 
the house, or tent, of her husband]. (ISk, K.) [In 
like manner (perhaps a mistranscription) is 
explained in the A and TA in art. and the 
period is there said to be a year.] o ■= Pp, applied 
to a man, (K,) Put in expectation. (TK.) o-33“ 
One who withholds, or collects and withholds, 
wheat or the like, waiting for a time of dearness; 
syn. (S.) 1 (S, A, Msb, K,) 

aor. 3^3, (S, Msb, K,) inf. n. 3-= jij (S, A, Mgh, 
Msb, K) and P43 (Msb, K) and ^4j, (K,) [the 
last an inf. n. of un.,] said of the sheep and goat, 
(S, A, Mgh, K,) and of the gazelle, (S, A,) and of 
the ox-kind, and the horse, (S,) or beast, (Msb,) 
and of the dog, (S, A,) [signifying He lay down, 
or laid himself down, upon his breast,] is like Ajj 
said of a camel, (S, Msb, K,) and fA said of a bird, 
(S, TA,) or i_>P said of a man. (Mgh.) Said of a 
man, it means [(assumed tropical:) He lay down: 
and he sat: or] he sat upon his knees: and it may 
also mean he sat upon his thighs and his 
buttocks. (Har p. 172 .) [And hence, (assumed 
tropical:) He remained fixed, or stationary, like 
an animal lying upon its breast; as is shown by 
what here follows: whence a signification of oPj, 
q. v.] The saying of Mohammad to Ed- Dahhak, 
when he sent him to his people, 3 ^ 'J& fi-P I jj 

3P f* j'j, means When thou comest to them, 
remain in their abode in security, or without fear, 
like the gazelle in his covert: (IAar, ISd, K:) or 
trust them not, but be vigilant, like a wild animal, 
ready to spring up, for thou wilt be in the midst 


of the unbelievers; (Az, ISd, K; *) so, if anything 
induce in thee suspicion, thou mayest flee from 
them like the gazelle: (Az, ISd, TA:) accord, 
to each interpretation, 33= is in the accus. case as 
a denotative of state; the subst. being put in the 
place of the act. part, n., as though for 3 3= 3>: the 
former of the two explanations is said to be the 
more agreeable with the circumstances of the 
case. (TA.) You say also, p-yp JA 333, 
and PP PA d)3P The lion laid himself down 
upon his breast (^Ih) on his prey, and the 
adversary on his adversary. (K.) — — He (a 

beast) lodged, and abode, in a place. (TA.) 

(assumed tropical:) He (a man) became heavy, 

and slept, stretched upon the ground. (TA.) 

fiill gc 333, (S, A, K,) inf. n. 3 -=jjj, 
(S,) (tropical:) He (a ram) abstained from 
tupping, or covering the ewes, and avoided it, (S, 
A, * K, *) or them, (TA,) being fatigued: (S:) 
or was unable to cover them: (K:) one does not 
say, of a ram, 3*3 (S.) You say also of a ewe when 
she is pregnant, 3-3- 3=^J is. (Ibn- 'Abbad, 
A.) And you say of a man, j 3VI JUi jc. 333 
(assumed tropical:) He abstained, or held back, 
from seeking the means of acquiring 

eminence, or nobility. (TA.) JP 333 (A, K) 

(tropical:) The night cast its darkness [lit. itself 
(expl. by <33 ^p) upon the earth]. (K.) — 
aor. 3=0 and i p33, (IAar, O, K,) but the latter 
aor. was afterwards rejected by IAar, (TA,) He 
betook himself, or repaired, to him for lodging, 
covert, or refuge. (IAar, O, K.) — 
aor. 3^J, and IAar is related to have said 3^J 
also, but afterwards to have retracted it, 
(tropical:) She (a wife, or sister, or other 
woman,) undertook, or managed, his affairs, and 
gave him lodging, or refuge: (TA:) she was to him 
[as though she were] a 333, or place of abode: 
like 4=33 “ I was to him a father,” and “ I was 
to him a mother. ” (A, TA.) [The aor. occurs in 
the K, in the phrase 3-3jj 3PS: thus in the TA: 
in the CK, 3^3": in the L, 3^3=; and thus also the 
aor. is written in a copy of the A.] 2 33 j see 4 . — 
— dP-33 P-33, inf. n. 3 = 3 33 (assumed tropical:) 
I fixed him, or made him to remain fixed, in 

the place. (TA.) ?U13 PUl ^.v-3 j, (TA,) inf. n. 

as above, (K, TA,) [He made the skin to cleave to 
the ground with water; i. e.] he put into the skin 
as much water as covered and concealed its 
bottom: (K, * TA:) mentioned by Sgh, from Ibn- 
Abbad. (TA.) 4 3=o' He made a sheep, or goat, 
[&c., (see 1 ,)] to lie down upon his breast; (S, K;) 

as also 1 33j, inf. n. 3^33 (TA.) , 3 33 

(tropical:) It (a vessel, S, A, K, and beverage, or 
wine, A, TA) satisfied their thirst so that 
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they became heavy, and slept, stretched upon the 
ground: (S, * A, * K:) (tropical:) it (milk) satiated 

them. (TA.) (tropical:) The 

sun became vehemently hot, (S, A, K,) so as to 
make the gazelle and the sheep or goat, (S,) or 
the wild animals, (A,) to lie down upon their 
breasts: (S, A:) or became still, like a beast 
lying upon its breast, having attained its utmost 

height and not begun to descend. (O.) 

“d*', (O, K,) and (o,) (assumed tropical:) 

He undertook, or managed, the expenses of his 
family, (O, K,) and of his companions; (O;) 
syn. cg . 'l”' 1 . 1 (O, K:) so says Ibn- 'Abbad. 

(TA.) see see in five 

places. — — Also, accord, to Ks, (S,) and As, 
(Sgh, TA,) The middle of a thing: (S, Sgh, K:) but 
this is disapproved by Sh. (T, TA.) — — And A 
collection of trees of the kinds called and 
(K:) or a collection of abundant and dense trees. 
(TA.) see u-^wj: in three places, The 
lodging-place of sheep or goats; (S, A, * K;) 
because they lie therein upon their breasts; and 
in like manner of wild animals: (TA:) the 
nightly lodging-place of sheep or goats: (Msb:) 
and i signifies the same: (S, * A, Mgh, 

Msb:) pi. of the former 3^'J: (S, A, * TA:) and of 
the latter (S, K: *) the j* of sheep or 

goats are like the 0^*-“ of camels. (S.) — — 
(tropical:) A place of abode: a place of abode of a 

people by itself: (A, TA:) pi. as above. (A.) 

(tropical:) Anything to which a man betakes 
himself, or repairs, for lodging, covert, or refuge, 
(ISk, S, A, * Msb, K,) and at which, or with 
which, he finds rest, or ease; (K;) such as a house 
or tent, (S, A, K,) and the like, (S, K,) and a wife, 
(ISk, S, A, Msb,) or relations, (ISk, A, Msb,) or a 
family, and a relation, and property, (K,) and 
sheep or goats, and means of subsistence, and 
food; (TA;) and hence, (S,) milk which sustains a 
man, and suffices him for food: (S, K: *) pi. as 
above: (K:) j and j i!k4j and i j (LAar, 
Sgh, K) and i (K) are applied to a wife '-s-iV 
'-s-k j j (so in copies of the K and in the TA, 

but in the CK i. e. because she undertakes, 

or manages, the affairs of her husband, and gives 
him lodging, or refuge; (TA;) or because she 
fixes him, (-uiujj, i. e. <22,) so that he does not 
quit his place: (L, TA:) or to the mother; or the 
sister; who undertakes, or manages, the affairs of 
(m j* 2 [so in copies of the K and in the TA, in the 
latter of which it is thus explained, but in the 
CKyjSJ) her relation. (K.) A poet says, 4 a 
ji*. J* njj U UijJ ikji UJ3 (S, Mgh) i. 
e. [The winter has come, and I have not yet made 
for myself] a lodging: [O, wo to my two-hands, in 
consequence of digging] hollows in which to sit 
for protection from the cold. (Mgh.) And 


from applied to “ milk which sustains a 
man, and suffices him for food,” originated the 
prov., (K, TA,) 2IL, meaning 

(tropical:) Thy family and thy servants (S, K) and 
those to whom thou betakest thyself for lodging 
or refuge, (S,) are appertenances of thine, though 
they be persons falling short [of their duty]: (S, 
K:) or thy manager of affairs, & c., though he be 
not a good manager of thine affairs: (L, TA:) 
and also signifies any woman who 

undertakes, or manages, the affairs of a house: 
but in the T we find i thus written, as by 

Th, on the authority of IAar, but not restricted by 
a measure, and explained as meaning the person 
who undertakes, or manages, the affairs of thy 
house; and so in the book of proverbs by As: and 
in the margin of a copy of the S, we find the 
above-cited prov. thus written, 2lL> J, I jU- jlS j\j 
as from the “ Book on Goats ” by Ibn-Zeyd, 
and expl. as meaning the sons of thy father 
are appertenances of thine, though they be evil 
persons, in whom is no good. (TA.) — — 
(tropical:) The wall of a city: (K, TA:) the 
environs of a city, (S, A, Mgh,) and of a [or 
palace &c.], (A,) consisting of houses or 
dwellings, (A, Mgh,) or of open country: (TA:) 
and i signifies the same: (TA:) or this latter 
signifies the foundation, or basis, of a building; 
and of a city also: (K:) IKh writes it i 
and some say that i j and signify the 

same: (TA:) the former of these two signifies also 
the part, of a thing, that touches the ground: 
(K, TA:) so says Sh: accord, to ISh, u-4j j 
signifies what touches the ground, of a thing: 
(TA:) and also signifies a lateral, or 

an outward or adjacent, part: (K:) or lateral, or 
outward or adjacent, parts of a thing: (Ks, S:) also 
the space immediately pertaining to a mosque: 
and [the pi.] ji is explained by El-Karkhee as 
applied to the quarters, or districts, of a town, or 

city. (Mgh.) also signifies (tropical:) 

The rope of the [camel’s saddle called] Jkj, 
(A, K,) with which the J^-j is bound; (A, TA;) one 
of the o-=Ujl ; or ropes of the j: (S, A:) or the 
part that is next the ground thereof; (K;) i. e., of 
the rope of the uK j; (TA;) not what is above 
the j: (K:) accord, to Lth, the part [of the belly] 
of the camel that is next the ground when he lies 
down; (L, TA; *) and the belly of the she-camel; 
and in like manner IAar explains the pi. LMi 'J as 
meaning the bellies of camels; but Az says that 
this is a mistake. (TA.) And (assumed tropical:) 
A girth of a Jk j, like the 3^ [q. v.], which is put 
upon the flanks of the she-camel, so as to have 
the haunches behind it, (K, TA,) on either side, 
having at its two ends two rings, to which are 
tied the [woven, or plaited, thongs called] 


the uKj is bound with it. (TA.) — — Also 
(tropical:) The OjJ— " [or guts, or intestines,] 
of the belly, that have a winding, or coiled, form; 
(Lth, A, TA;) such as are in the belly of a sheep or 
goat: (Lth, TA:) or the folding intestines of 
beasts: (AHat, TA:) or the guts, bowels, or 
intestines, into which the food passes from the 
stomach; syn. *1*^: (S, K:) or the contents of the 
belly, (K, TA,) consisting of the &c., 

(TA,) except the heart (K, TA) and the lungs. 
(TA.) (assumed tropical:) The part that 
comprises the [or winding, circling, or 

coiled, guts or intestines]; (LAar, TA;) as also 
i o-=hhj and i 3 ^. 3 * and J (IAar, K, TA:) 

some describe the as below the navel; and 
the i as beneath the navel and above the 

pubes. (TA.) yy'j [(tropical:) Holding back, 
through indolence]. ciiU.L=JI jc. (A, K,) in 

[some of] the copies of the K, erroneously, J*- 
CjUUJI, (TA,) and jUlAt, (A, TA,) means 
(tropical:) A man who does not rise to perform 
needful affairs, (A, K,) and journeys: (A, TA:) or 
who does not go forth to undertake them. (Lh, 
TA.) — See also 3^ j, in three places. ^-4j, 
applied to a man, i q. ; 3^3*; (K;) i. e. 
(tropical:) Remaining stationary, and impotent; 

(TA;) as also j (K.) — See also 

Also (assumed tropical:) A portion, (K,) or large 
portion, (IDrd,) of [i. e. crumbled bread 
moistened with broth]. (IDrd, K.) — See 
also 5 — ^ j, with the unpointed A mode, 

or manner, of lying upon the breast: (K, and Har 
p. 382: [see 1, first signification:]) this is 

the primary meaning. (Har.) And A place 

thereof. (Har ibid. [See again 3yj, first 
signification.]) — — See also 3*#J, in 

three places. Also (assumed tropical:) A 

place of slaughter (J2«) of any party, or company 
of men, slain in one plot of ground: (Lth, Sgh, K:) 
erroneously written by Sgh in the TS but in 
the O correctly. (TA.) [And accord, to the TA, it 
seems to be also applied to (assumed tropical:) 
The party so slain.] — Also The body [of an 
animal] when lying upon the breast; particularly, 
of a hare, (A, K,) and of a lamb, (A, TA,) and of a 
she-goat; and so 1 (TA.) Hence the 

saying, jl till [He brought us 

crumbled bread moistened with 

broth resembling in size and shape the body of a 
hare lying upon its breast]. (A, K. *) 

<-^[4 A beast of which the traces of the 
place where it has been tied [and app. where it 
has lain] are large, or wide. (TA.) 
see 3=ji3 see 3^)3 — — Applied to a 

[skin such as is termed] 4jl, (tropical:) Great, or 
large; hardly, or not at all, to be lifted; so that it 
remains fixed; or so that it causes him 
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who desires to lift it to remain fixed. (A, TA.) 

Then, (A,) applied to a tree (»j^i), meaning 
(tropical:) Great, or large, (A 'Obeyd, S, A, * K,) 
and thick, (S,) and, accord, to the K, wide, but 
[SM says,] I have not seen that any of the leading 
authorities applies it in this last sense to a tree: 
(TA:) pi. (K.) — — Applied to a chain 

(tropical:) Large, or big, (S, K, TA,) and 
heavy, cleaving to him upon whom it is put: it is 
of a measure having an intensive 

signification, and qualifying alike a masc. and a 

fern. n. (TA.) Applied to a coat of mail (£ j-?), 

(tropical:) Large, or big: (A, TA:) or wide. (K.) 
— — And, applied to a town (<os), (assumed 
tropical:) Populous, (Sgh, K, TA,) and large. 
(TA.) Sheep, or goats, with their 

pastors, collected together in their lodging- 
places; (S, A, K;) as though it were a quasi-pl. n.; 
as also . and i (TA:) and hence, (L, 

TA,) j the former of these two, (assumed 
tropical:) a company of men: (L, K:) and i the 
latter of them, [accord, to the K,] a herd of bulls, 
or cows, in their lodgingplace; from the author of 
the book entitled £ _A j^l 4^, only: (K, * 

TA:) but what this author says is, that 
i o4j signifies the lodging-places of bulls or 
cows [app. with the beasts in them]: and that the 
primary application of this word (o4j) and 
i <^=lj is to sheep or goats; and that by a 
subsequent usage they have been applied to bulls 

or cows and to men. (TA.) See also j. 

One says also, <111 [app. 

meaning (assumed tropical:) May God send (lit. 
pour) upon him a fever that shall cleave to him 
like as an animal lying upon its breast cleaves to 
the ground]. (TA.) — See also o43, last 
sentence, u*&j: see the next paragraph, in two 
places, j Lying upon his breast; applied to a 
sheep or goat [&c.]; and so i applied to a 

hare; so too j [but app. in an intensive or a 
frequentative sense] applied to a lion, as is 
also oH* A and to a man lying on his adversary: 
(TA:) and [hence] i o^j!' is an appellation of 
the lion: (K:) the pi. [of j] is and 4 = jjj: 

and the phrase J. occurring in a trad., 

means l>4j 1I [Like the sheep, or goats, 

that are lying upon their breasts]. (TA.) It is said 
in a prov., 4“' 'Jp- Jj* or [A 
dog that roams about is better than a lion 
lying upon his breast or that has laid himself 
down upon his breast]. (TA.) — — [Hence, 
because of his cleaving to the ground,] (tropical:) 
A sick man. (TA.) — — [Hence also the 
phrase,] <«-=>• j ji (tropical:) The end 

of his nose is flat, and spreading upon his 


face. (A.) jll is an appellation applied to 

The Turks and the Abyssinians. (K, TA.) These 
are meant in the trad, of Mo’awiyeh, I 44 s V 
j44jll, i. e. Rouse not ye against you the two 
[peoples] that are remaining quiet as long as they 
do not pursue you: it is like another trad., in 
which it is said, L> <4=JI I jL jj U Sljill I j£ jjl 

j&jz'yj [Leave ye alone the Turks as long as they 
leave you alone, and let ye alone the Abyssinians 
as long as they let you alone]. (TA.) j [as a 
subst. from o-^'j, made so by the affix », An 
animal lying upon its breast]. One says of a man 
who kills when he shoots, and more commonly of 
him who kills when he smites with the [evil] 
eye, <^±4 j £ ji5 U [Such a one is so effective in 
his aim that his animal lying upon its breast does 
not rise]: (ISk, S, TA:) and in like manner, f U 

<1: it is a prov. (TA.) It is said in a 

trad., 3-^ljll <1 AmAIs [And there rose and 

went to him one of the j]: (Lth, 
A, TA:) means (tropical:) certain angels 

who were sent down [from Paradise] with Adam, 
(Lth, A, K, TA,) who direct those that err from 
the right way: (Lth, A, TA:) perhaps (Lth, TA) so 
called from their remaining upon the earth: (Lth, 
* A, TA: *) and [so in the K, but correctly “ or,”] 
the remainder of the Bearers of Evidence ( <1^ 
<*411 [meaning those angels whereof every 
individual of mankind has two appointed to 
attend him constantly for the purpose of their 
bearing evidence of his good and evil deeds, 
which two are termed in the Kur 1. 16 gbaiiill,]) 
whereof the earth will never be destitute. (S, K.) 

And in another trad., respecting the signs of 

the coming of the resurrection, the Prophet is 
related to have said that one of those signs will 
be, that the j will speak respecting the 

affairs of the community: (T, TA:) is the 

dim. of S-dadjM (T, K, TA) signifying The pastor 
of [q. v.]; (T, TA;) and means 

(assumed tropical:) the mean, contemptible 
man, (S, K,) who speaks respecting the affairs of 
the community: thus expl. by the Prophet 
himself: (K: [in the CK, ‘dull i s erroneously put 
for <iu!l;]) or he explained it as meaning 
(assumed tropical:) the vitious, or wicked, who 
speaks respecting the affairs of the community: A 
'Obeyd compares this trad, with another, in 
which it is said that one of the signs above 
mentioned will be, that the pastors of sheep or 
goats will be the heads of the people: and Az says 
that means the pastor of sheep or 

goats: some say that it means (assumed tropical:) 
he who abstains, or holds back, from seeking the 
means of acquiring eminence, or nobility; 


and »jI jll signifies [the same, or] impotent to 
attain eminence: in this latter, the » is added to 
give intensiveness to the signification: and Az 
thinks it most probable that each of these is 
applied to the mean man because of his 
remaining in his house, or tent, and seldom 
rising and going forth to occupy himself in great 
affairs. (TA.) <^4jj: see the next preceding 
paragraph, i. q. jiLac [Safflower, or 

bastard saffron]. (IAar, K.) see j, last 

sentence, in two places, see first 

sentence: — — and the same in the last 
sentence. see <-4j. kjj l -43, (S, Mgh, 

&c.,) aor. -Ljj and i4j, (S, Msb, K,) inf. n. -Lij, 
(Msb, TA,) He tied, bound, or made fast, (S, Mgh, 
Msb, K,) a thing, (S, Msb, * K, * TA,) and a beast; 
(Mgh, TA;) and in like manner j -l4jl he tied, or 
bound, a beast with a rope, in order that he might 
not run away. (TA.) You say, ]. mIj^I a? '-“I j 1^ 
■M j) [Such a one ties so many head of beasts: 

or the verb may here have a 
different signification, explained below]. (S, TA.) 
And it is said in a prov., -4 jW CiijSiLI, or, accord, 
to one relation, i. e. Thou hast found a 

generous horse, therefore do thou preserve him; 
or, as some relate it, j relating to the duty 

of preservation. (TA.) See also 3. <4 4j 

(assumed tropical:) He held back, or drew back, 
from him, or it; as though he confined, and 

bound, himself. (TA, from a trad.) 4U. -1=) j, 

inf. n. (assumed tropical:) His heart 

became strong, and firm, and resolute, (K, * TA,) 
so that he did not flee on the occasion of fear. 
(TA. [In the CK, 43, which would be 
more properly rendered (tropical:) He 

strengthened, or fortified, his heart.]) 4j 

UiU. jiYI ‘illil (tropical:) He constrained 
himself to be patient, and confined, or restricted, 

himself to that thing, or affair. (TA.) <111 4j 

4s ic. (Msb, K) j44 (Msb) (tropical:) God 
inspired him with patience. (Msb, K.) Thus in the 
Kur [xviii. 13], t4jJ (tropical:) And we 

inspired them with patience: (TA:) or 

strengthened them with patience. (Bd.) And in 
like manner in [viii. 11 and] xxviii. 9. (TA.) 
3 <4ljiil signifies, (K, TA,) in its primary 
acceptation, (TA,) Two [hostile] parties' tying of 
their horses, each at their frontier, and each in 
preparation for the other: (K, TA:) and J41I -4j 
and 44l>“ signify the same [as above]. (S, TA.) 
[You say, -1=11 j The two parties tied their 

horses at their respective frontiers, each in 
preparation for the other.] And one says, with 
reference to horses, j 43, inf. n. 43 and -4j, as 
well as -M j, inf. n. <j=jI j* and -l=Lj. (Bd in viii. 62.) 
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Hence, (Sgh, L, K,) -M j, (Mgh, Msb,) inf. n. i 
(S, Mgh, Sgh, L, K) and (S, Mgh, Msh, K,) 

He, or it, (an army, Mgh) kept post, or remained, 
on, or at, the frontier (S, Mgh, Sgh, L, K) of the 
enemy, (S, Msb, K,) or over against the enemy. 
(Mgh.) And hence, i. e. from this latter 
application, (AAF, TA,) jiSlt -M j, (TK,) inf. 
n. 1=4 j (AAF, K) and (TK,) 

(assumed tropical:) He kept, or applied himself, 
constantly, perseveringly, or assiduously, to the 
thing, or affair. (AAF, K, TK.) It is said in the Kur 
[ch. iii., last verse], I jJ=jI jj I jyP =j I j j4-=! Be ye 
patient in endurance of what your religion 
requires, and vie ye in patience with your enemy, 
and persevere ye in fighting against your enemy, 
(Mgh, TA,) and in tying the horses [at the 
frontier]: (TA:) or the last of these verbs means 
keep ye post, or remain ye, on, or at, the frontier 
[of the enemy]: (Az, K:) or (assumed tropical:) 
be ye mindful of the times of prayer: or (assumed 
tropical:) apply yourselves 

constantly, perseveringly, or assiduously, to 
prayer: (TA:) or (assumed tropical:) wait ye for 
prayer after prayer; the doing this being termed 
by the Prophet l=4j; (Az, K, TA;) which word, 
thus used, is an inf. n. of or, as some say, a 
simple subst., meaning, in this case, a 
thing whereby one is tied from acts of 
disobedience, and restrained from forbidden 
deeds. (TA.) [See also yP =.] 6 -M y 

liSj I iS (tropical:) The water remained in, or did 
not quit, or go forth from, such and such a place. 

(TA.) 8 j) see l, in three places. 1=4 J 

He took a horse for the purpose of tying him, or 
keeping post, on the enemy’s frontier. (K, * TA.) 

— [He, or it, became tied, bound, or made fast.] 

— — Jl=ll J J=jjjI He became caught, 

or entangled, in the rope. (Lh.) l=4jj! is also 

explained by AO and Ez-Zejjajee as syn. 
with (TA.) [Thus, *1=4 J signifies He, or 

it, attached himself, or itself, or clung, or clave, to 
him, or it: (see a citation from Lebeed, 
voce ok>P:) and app. also (assumed tropical:) 
he loved him.] l=4j A thing with which one ties, 
binds, or makes fast, (S, Msb, K,) a skin, (S, 
Msb,) and a beast, (S,) &c.; (S, Msb;) a rope 
with which a beast is tied: (Mgh:) pi. J=jj (S, Msb, 
K) and J=jj; (S, TA;) the latter a contraction of the 
former: (TA:) and i yy and j ^yy also signify 
a thing with which a beast is tied. (K.) It is said in 
a prov., iljjll jy- m 4 - u! [If an ass is gone 

away, an ass is tied to the cord]: relating to 
contentment with what is present and 
relinquishment of what is absent. (Mgh.) [See 

also 3.] [Hence,] used by the vulgar in the 

sense of =4.1, meaning (assumed tropical:) A kind 
of fascination by which enchantresses withhold 


their husbands from other women. (TA in 
art. 41 .) — — A snare for catching game. (S, 
Mgh.) You say, 4=41 jl=3 [The gazelle rent 
his snare]. (S.) — — (assumed tropical:) The 
heart: (K:) as though the body were tied thereby. 
(TA.) Hence, (TA in art. Ipy (.o- 3 js 

(assumed tropical:) He died: (M and K in that 
art.:) or he was at the point of death. (K in that 
art.) And H=ljj ipy js j cP& (tropical:) Such a 
one came having turned away, or back, harassed, 
distressed, or fatigued, (S, TA, and AZ and Az in 
art. ya ja,) and at the point of death: (AZ, Az:) or 
harassed, or distressed, by thirst, or by fatigue: 
(A in art. y° J 5 :) or in a state of intense thirst and 

hunger. (M in that art.) (assumed tropical:) 

The spirit: as in the saying of El-'Ajjaj, describing 
a wild bull, l=Uj]l > j cjUa [And he passed the 

night firm in spirit]. (TA.) — See also l=jjj, (of 
which it is a pi., or pi. pi.,) in three places. — A 
single building of those which are called cjUaUj; 
(S, K:) [a public building for the accommodation 
of travellers and their beasts; (see 4 y ;) an 
application well known, and mentioned in the 
TK:] a religious house, or house inhabited by 
devotees; a dwelling for Soofees; (El-Makreezee’s 
“ Khitat ” ii. 427;) [a hospice, or an asylum for 
poor Muslim students and others, like j;] a 
building for the poor: in this sense post-classical: 
pi., accord, to analogy, l=lj and cJiUj. 
(Msb.) 1=4> Tied, bound, or made fast; as also 
1 ^y 'y; (K, TA;) applied to a horse, (Mgh,) or 
similar beast (4=11); as also 1 H= jj y- (TA;) applied 
to the former, i. q. 1= yy; (Mgh;) or 1=4 [which 
may perhaps signify the same; but more 
probably, taken to be tied, or for keeping post, on 
the enemy's frontier]; (S;) and [in like 
manner] applied to the latter, i. q. 

(K:) and l=4j applied to a horse also signifies tied 
and fed in the court of a house: (TA:) pi. J4j 
(TA) and 1 l=Uj, (Mgh,) or the latter is a pi. pi., 
being pi. of 1 =jj. (TA.) 4=4j iy J, J41I, in the Kur 
[viii. 62], means Of horses that are tied; (Bd, 
Mgh;) -1=4 j being of the measure in the sense 

of the measure or an inf. n. used as a 

subst., being an inf. n. of -4j in the sense of 1=11 j; 
(Bd;) or it is an inf. n. of 1=11 j; and therefore 
[when used as an epithet, like any inf. n. so used,] 
is applied to one as well as to a pi. number; (Ham 
p. 222;) or pi. of 1=4): (Bd, Mgh:) or it means of 
mares: (Fr, TA:) and l=4j signifies horses; five 
thereof, and upwards: (S, K:) or horses, 

themselves, that are taken to be tied, or for 
keeping post, on the enemy's frontier. (L.) And 
you say, j. J4JI Cy CPP Such a one has a stud 
constituting the source of his horses; like as you 
say 44. (S.) i also, applied to 

horses, signifies Tied in a town or country or the 


like: occuring in a trad., in which it is said that 
upon every horse shall be levied a deenar; 
but upon the j, nothing: properly meaning, in 
this case, 4=ljM cjli; being like in the 

phrase <4=1 j Py. (Mgh.) See also -M3. — 

— Also, and j j, (assumed tropical:) A monk: 
one who abstains from worldly pleasures: a sage 
who restrains himself from worldly things. (K, 
TA.) [In the L and TA, l=jjjlt is also explained, as 
on the authority of Ez-Zejjajee, as 
signifying -4111; but this I think 
a mistranscription, for 4=*^'.] — (assumed 
tropical:) Unripe dates soaked [in water]: (S, K:) 
or (assumed tropical:) fresh ripe dates soaked 
with water; also called (As** 3 : (Sgh, TA in 
art. AA) or (tropical:) dried dates (A 'Obeyd, IF, 
A, K) put into jars (jl j?-), (A 'Obeyd, A,) and 
having water poured upon them, (A 'Obeyd, IF, 
K,) or moistened with water, in order that they 
may become like fresh ripe dates: (A:) but 
perhaps this is an adventitious term: (IF:) some 
say that it is and not original. (TA.) 1=4 j One 
who ties bow-strings. (TA.) J=jI j [act. part. n. of 

1] ikjtj liii. Call [Such a one left 

behind him on the frontier an army having their 
horses tied in preparation for the enemy; or 
keeping post]. (S.) And JAll y A jjjj [in 
such a town, or country, or the like, is a company 
of horsemen having their horses tied at the 
frontier in preparation for the enemy; or keeping 
post on the frontier: or it may perhaps mean, a 
number of horses tied: see 1=4;]. (S.) 1 also 

signifies A company of warriors; or of men 
warring against an enemy: (Mgh:) or a company 
of men having their horses tied at the frontier in 
preparation for the enemy; or keeping post on 
the frontier; and in like manner [its pi.] cjlLjl jl, 
a company of horsemen having their horses tied 

& c. (TA.) i=jl j and J=jjj j. u=4=ll, 

(tropical:) Such a one is strong in heart: (S:) or 
courageous: (K:) as though he tied himself from 
flight, (S, TA,) and restrained himself, by his 
boldness and courage. (TA.) — — -Mj y& 
(assumed tropical:) A spirit [still attached to the 
body, and consequently not doomed, but] having 
ample power, or liberty, [and] capable of good; 
syn. y^J (K.) An Arab is related by LAar to 
have said, ^ J=jI j 1 jl) jLJIj Jjifel 

Hi [O God, forgive me while the 
skin is cool, not heated by fever, and the spirit is 
yet attached to my body, and is at liberty, and 
capable of good, and the volumes in which my 
actions are registered are still expanded, and 
repentance is accepted]: he meant thereby, while 

he was in health; before death. (TA.) See 

also -i=^j, in two places. j [fern, of J=jI j. 

Also] A tie, or connection, of any kind; syn. 
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[q. v.] and (TA.) [This meaning of j is 
well known, though omitted in the S and K &c. — 
— Hence, (assumed tropical:) The copula in a 
proposition.] (S, Mgh, K) and -l=j j«, (S K,) 
the former used by him who says 14 j', and the 
latter by him who says ji, (IB,) The place where 
a thing, (S,) or where a beast, (Mgh, K,) is 
tied, bound, or made fast: (S, Mgh, K:) a stable: 
pi. J=jI ji. (Har p. 33.) You say, jit ji <1 ^ 
[He has not so much as, or even, a place where 
a she-goat is tied]. (S.) Each is a noun of place 
used in a definite manner; so that you may not 
say, pfyjall Lr“ j*, like IjjjII (TA: [in 
which, however, the word ■1='-“ has been 
inadvertently omitted.]) — — [Also A place 
where soldiers tie their horses at the frontier 
in preparation for the enemy; or where they keep 
post on the frontier; as also 1 -MjA You 
say,] ji j and 1 j* The 

warriors are in their places where they tie their 
horses at the frontier in preparation for the 
enemy; or where they keep post on the 

frontier. (TA.) j? : see -J=ljj. see l> 4 j. 

Also A slender plaited thong which is bound over 
the pad (S^, for which, in the copies of the K, 
we find erroneously substituted TA,) of 

the J^-j [or camel's saddle]. (K, *, TA.) ^ jj ji, and 
its fern., with »: see Jfylji: pi. cjLLiljfy 

see -l=j ji, in two places. j*: see j. > 

JjUl liSj I He takes, or is taking, such and 
such [a number] of horses for the purpose of 
tying them, or keeping post, on the enemy’s 
frontier. (TA.) jL« (tropical:) Water 

remaining in a place, not quitting it, or not going 
forth from it. (EshSheybanee, * S, * K, * TA.) 

1 fi*jj, aor. jjj and jjj and jjj, (Msb, K,) inf. 
n. jjj, (TA,) He took the fourth part of their 
property, or possessions. (Msb, K.) And (so in 
the K, but in the Msb “ or,”) fi* jj, (s, Sgh, Msb, 
K,) aor. jjj (S, Sgh, Msb) and jjj and £jj, (Sgh, 
Msb,) not, as is implied in the K, only, (TA,) 
[or rather, not jjj only,] inf. n. as above, 
and [most probably ^Wj] also, (L,) He took 
the fourth part of their spoil: (S, Sgh, Msb, K:) i. 
e., of the spoil of an army: this was done in the 
Time of Ignorance, but El-Islam reduced it to a 
fifth part; (K;) as is declared in the Kur viii. 42. 
(TA.) It is said in a trad., jjjj ^ll ; (s, * 
TA,) mentioned [and explained] in art. £“■>, q. v.: 
the meaning [intended] is, Did I not make thee 

an obeyed chief? (TA.) And ji*j j, (S, Sgh, 

Msb,) or Ajj&l jjj, (K,) aor. jjj (S, Sgh, Msb, 
K) and jjj and jjj, (Sgh, Msb, K,) [inf. n., 
app., jjj,] He became the fourth of them; (S, Sgh, 
Msb;) or, the fourth of the three: (TA:) or 


he made the three to be four by [adding to them] 
himself. (K.) And also signifies He made 
them, by adding himself to them, forty: or, 
four and forty. (K, * TA.) And He made them 
(namely thirteen) to be fourteen. (T in art. 2 Jj.) — 
— j, aor. jj j, (S, K,) inf. n. jj j, (S,) He twisted 

it (namely a bow-string, S, TA, and a rope, or 
cord, K, TA) of four twists, or strands. (S, K.) — 
JjVI cj*jj, (s, K,) aor. jjj, inf. n. jjj, (TA,) i. q. 
1 jjjll cjj jj ; (S, K;) i. e., The camels, having 
been kept from the water three days [counting 
two portions of days as one of those days], or four 
days [counting two portions of days as two 
days (for the difference is only verbal)], and three 
[whole] nights, came to the water on the fourth 
day [counting the day of the next 
preceding watering as the first]. (K.) [See jjj, 
below. Another meaning of this phrase will be 
found later in the present paragraph.] 
Hence, jjj 1 : see 4. (TA.) 

(S, Msb, K,) aor. jjj, inf. n. jjj; (Msb;) 
and ciujji l -Gle, (s, Msb, K,) and 4 ji, but 
not (IAar;) or the phrase used by the Arabs 
is | -ule; (Az, TA:) The fever seized 

him on one day and left him two days and 
then came again on the fourth day [counting the 
day of the next preceding fit as the first], (S, Msb, 
K,) and so on. (Msb.) And jjj, and 4 jjji, (S, K,) 
and i jjjl is said to be also used in the same 
sense, (TA,) He had, or was seized by, a quartan 
fever; a fever of the kind described above. (S, K, 

TA.) jj j said of a horse, He came fourth in 

the race. (T, M, L, all in art. 2 Jii.) — jjj, said of a 
man, also signifies He was hit, or hurt, in 
the £ljjl, meaning regions, of his head. (TA.) — 
iji>jVI jlaill jjj [The rain watered the earth and 
made it to produce herbage: see j^j], (TA.) 
And i>OYI The land was watered by the 
rain in the season called jjjj. (S.) And I j*i’j They 
were rained upon by the rain of the season 
called £jjj; (K, * TA;) similar to I y 

and I (TA in art. and in like 

manner, JJAil The camels were rained upon 
by that rain: and jj ji may be an inf. n. thereof. 
(Ham p. 425.) — — Hence, i. e. from jjj 

jlaill, the phrase, 

(assumed tropical:) The horse sweated in 

his legs. (TA.) And [hence also,] Ajjj 

(tropical:) God restored him from a state 

of poverty to wealth or competence or 
sufficiency; recovered him from 
his embarassment or difficulty, or from a state of 
perdition or destruction. (TA.) — j^jll jjj, 
aor. jjj, inf. n. jjj, The [season 

called] commenced. (TA.) jjj, (K, 


TA,) aor. jjj, inf. n. jjj, (TA,) in its primary 
acceptation, signifies He remained, abode, 
or dwelt, in the place in the [season called] jaj; 

(TA;) as also fjjl J . jj. (S, K.) And hence, 

(TA,) (tropical:) He remained, abode, or dwell, in 
the place, (K, TA,) in any circumstances, and at 
any time; (TA;) he took it as his home. (K.) — — 
Also He alighted and abode wherever he would, 
in the place, in abundance of herbage, and 

pasturage. (K, * TA.) JjVI ciujj ; (k,) aor. jjj, 

inf. n. <* 4 j, (TA,) The camels fed by themselves in 
the pasturage, and ate as they pleased, 
and drank. (K.) [Another meaning of this phrase 

has been mentioned before.] J j) j He 

(a man, TA) acted according to his own 
opinion or judgment, or did what he judged fit, 
with respect to the water. (K.) — — jij, (K,) 
aor. tu , inf. n. j 4 j, (TA,) said of a man, 
also signifies He had, or obtained, abundance of 
herbage (K, TA) [arising] from the [season, or 

rain, called] £«j. (TA.) Also, [app. from jjj 

in the second of the senses explained 
above, and if so, tropical, or doubly tropical,] 
aor.OO , (assumed tropical:) He (a man, ISk, S) 
paused, (ISk, S, K,) and acted, or behaved, with 
deliberation or in a leisurely manner, (K,) and 
withheld himself. (ISk, S, K.) And [hence,] 
jjlt, (K,) inf. n. <yj, (TA,) (assumed tropical:) He 
was affectionate, or pitiful, or compassionate, 
towards him: (K:) or he acted gently towards 
him. (TA.) And jjj (k,) inf. n. jyj, 
(TA,) (assumed tropical:) He restrained himself, 
refrained, abstained, or desisted, from it. (K.) The 
phrases jz- and Jc. (S, K) 
and 2111c. ^jjl (k) are from jj j in the sense of “ he 
paused,” &c., (S, K,) as explained by ISk, (S,) [or 
in one of the senses following that,] meaning 
(assumed tropical:) Deal thou gently with 

thyself; moderate thyself; restrain thyself: (S, 
TA:) or behave thou with deliberation, or in a 
leisurely manner: or the second of these phrases 
may mean continue thou notwithstanding thy 
slight lameness: or it may be from jj j, [q. v. 

infra,] meaning take thou it, or reach it, 
notwithstanding thy slight lameness. (TA.) The 
phrase ^j], or Je, in the trad, of 
Subey’ah El-Aslameeyeh, accord, to two different 
relations, admits of two interpretations: one is, 
(assumed tropical:) Pause thou, and wait for the 
completion of the [q. v .] of decease; and this 
is accord, to the persuasion of those who say that 
her sic is the more remote of the two periods, 
which is the persuasion of ’Alee and I'Ab: the 
second is, from jjjll jjj signifying “ the man 
had, or obtained, abundance of herbage,” and the 
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meaning is, (assumed tropical:) relieve thou 
thyself, and release thyself from the straitness of 
the and the evil of thy condition; and this is 
accord, to the persuasion of those who hold 
that her is the nearer of the two periods; and 
hence 'Omar said, “If she bring forth when her 
husband is on his bier, meaning, not buried, it 
is allowable for her to marry. ” (TA.) It is also 
said, in another trad., jkj V AJlh ^ ^ ^ V 
^P>', i. e. (assumed tropical:) He will not restrain 
himself, and be patient with thee, whom thy case 
does not grieve. (TA.) And it is said in a 
prov., jjjli j*l i. e. (assumed 

tropical:) Speak thou to a woman twice; and if 
she refuse, abstain thou: or, accord, to one 
relation, it is j jjjli: and accord, to 

another, jli, i. e., then add; for she is very weak 
in understanding; if she understand not, then 
make thou the two speeches to be four: Aboo- 
Sa’eed says, fl i. e., 

[and if she understand not after the four, then] 
the stick [is to be used; or, then use thou the 
stick]: the prov. applies to the hearing 

and answering in an evil manner. (TA.) You say 
also, l$ja yAj jiU Jih. Jtc. Cuj j, inf. n. 
(tropical:) [app. She behaved in a gentle and 
coaxing manner so as to get the better of the 
reason, or understanding, of such a one, and he 
sold his houses one after another to expend upon 
her;] i. e., he expended upon her all that he 
possessed, so that he sold his dwellings. (TA. 
[The j before is not in the TA; but as it seems 
to have been dropped by inadvertence, I have 
supplied it.]) — The young camel 

widened his stepping, and ran; as also i jfijt. 
(TA.) — £jj, (S, K,) aor. jjj, inf. n. 

(TA;) and ; (S;) He raised, or lifted, the 

stone, (S, K, TA,) with the hand; (K, TA;) or 
carried it; (TA;) for trial of strength. (K.) It is said 
in a trad., j*, [He passed by a 

company of men raising, &c., a stone]; and 
i [signifies the same]; (S;) and i 

(Z, TA.) jij, (S, K,) aor. jij, inf. n. 

(TA,) He put the [staff, or small staff, called] j? 
beneath the load, and took hold of one end of the 
former, while another took hold of the other end, 
and then raised it, (S, K,) with the help of his 
companion, (K,) upon the camel, (S,) or upon the 
beast. (K,) [See also 3.] — He (a man) 

approved his life; was satisfied, or content, with 
it. (TA.) 2 <*)j, inf. n. He made it four. 

(EshSheybanee, K voce j.) He made it (a 

thing) (S, K;) i. e. he made it to have four 
portions [or sides or faces or angles &c.]: or he 
made it of the form of a thing having four legs; or 

of the form of a quadruped. (TA.) 

^3 Such a one counts three 


Khaleefehs, [namely, Aboo-Bekr and ’Omar and 
’Othman,] and [does not count a fourth, i. e.,] 

rejects [' Alee,] the fourth. (TA in art. 

j She brought forth her fourth offspring. (TA 

in art. j^j.) 3^3 ^5j, or 1*^, He remained 

four nights with his wife: and in like manner the 
verb is used in relation to any saying or action. 
(TA voce also signifies [The 

watering of seed-produce on the fourth day, 
counting the day of the next preceding watering 
as the first;] the watering of seed-produce that is 
[next] after the (TA.) [You say, jOjll He 
watered the seed-produce on the fourth day, &c.] 
3 (Ks, S, K,) or and 

(K,) [He bargained with him for work, or he hired 
him, or took him as a hireling, by, or for, the 
season called £#j,] is from twjll, (K,) 
like (Ks, S, K) from ji— II, (K,) and 33?—=“ 

(Ks, S, TA) from &c. (TA.) — j3> also 

signifies The taking hold of the hand of another 
person beneath a load, and so raising it upon the 
camel, without a [staff, or small staff, such as is 
called] . (S, * K, * TA.) You say, 3^)1 j He took 
hold of his hand &c. (IAar.) [See also 1; last 
signification but one.] 4 f J The party of 

men (three in number, Msb) became four: (S, 
Msb, K: [but in the last of these, mentioned after 
another signification with which it is connected 
by the conjunction jl “ or ”]) or, became forty. 
(TA.) — er'AJI and 

and jjjl, and j-jjl; see es-arJI cjiij, [which is 
from JjVI cj*jj,] in three places; and jjj, in two 

places. I iilje J* IjSfel, occurring 

in a trad., [Come ye every third day, and every 
fourth day, counting the day of the next 
preceding visit as the first, in visiting the sick; or, 
which is the same, leave ye him one day, and] 
leave ye him two days, and come to him on the 
third day, in visiting the sick; unless he be 
overcome [by his sickness]: (S, TA:) this is [in 
like manner] from the water-ing of camels 
termed (TA.) You say also, 

He omitted visiting the sick man two days, and 
came to him on the third; (O, K;) or, as in the L, 
and in [some of] the copies of the S, on the fourth 
[if counting the day of the next preceding visit as 

the first]. (TA.) [Hence also,] JjCJI £jjl 

The asker, or beggar, asked, or begged, then went 
away, and then returned. (Ibn-' Abbad, Sgh, K. *) 

And ;l f jl He returned to the of 

the woman without langour: (L:) or jjjI alone, 
said of a man, multum co'ivit. (Ibn-' Abbad, K.) — 
— And jj^ll fjl, (O, K,) i. e. <3$! ciujji 
■Oj^, (TA,) The camels quickly returned to 
watering, (O, * K, * TA,) so that they came to 
water without any appointed time: (TA:) 

mentioned by A 'Obeyd as written with the 


pointed £, which is a mistranscription. (L, TA.) — 

— And jl said of the water of a well, It 
[returned quickly so that it] became abundant, or 

copious. (K.) Said of a man, it also signifies 

I Ujj diijj; (S;) [meaning] He was, or 
became, one whose camels came in the state in 
which they are termed jjIjj [i. e. being watered 
on the fourth day, counting the day of the next 
preceding watering as the first: from 
whence, likewise, what next follows]. (TA.) 

iVI £jjl He watered the camels in the 
manner termed [i. e. on the fourth day, 
counting the day of the next preceding watering 
as the first]. (TA.) — — This last phrase, 
also, (K,) or fLill ^ tiy I £jjl, (As,) signifies He 
sent and left the camels to go to the water 
whenever they pleased. (As, K. *) 

[Another signification of the verb thus applied 
will be found below.] — jjjl, (inf. n. S, Msb) 
He (a sheep or goat, a bull, a solid-hoofed beast, 
and a camel,) became what is termed i. e., 
he shed the tooth called 3jelij: (S, Msb, K:) it is 
when they do this that the camel and the horse 
begin to be strong. (TA.) — fj»ll jjjl The people, 
or company of men, entered the [season 
called] (S, K:) or [app. a mistake for “ and ”] 
it has the first of the significations mentioned 

in this paragraph. (K.) And (so in the S, but 

in the K “ or ”) The people, or company of men, 
remained in the place where they had 
alighted and taken up their abode in the [season 
called] £jjj, abstaining from seeking after 
herbage; (S, K, TA;) the rain having been general, 
they remained where they were, because of the 
general fertility, not needing to remove for 
seeking after herbage. (TA.) [See also jij.] 

And The people, or company of men, came 

to, or arrived at, land of seed-produce and 
fruitfulness, and water. (TA.) — — ciuill £jjl 
The rain caused the [herbage called] j to grow: 
(TA:) or the rain confined the people in their 
[or dwellings] by reason of its abundance. (Msb.) 

— — The earth, or land, 

produced herbage. (Msb in art. ^-.) — — jjJ 
said of a man, (tropical:) He had offspring bom 
to him in the prime of his manhood: (S, TA:) 
this being likened to the [season called] (TA.) 

liS jliij aJjI jjjI He pastured his camels in 

the [season called] in such a place. (S.) 

35U1I cjxjjl The she-camel's womb was, or 
became, closed, (3s-^j ^3liiL] ; ) so that it did not 
admit the seminal fluid; (Lth, K;) [perhaps 
because this commonly takes place in the season 
called meaning either the spring or the 
season called SiLH the usual season of the 
coupling of camels being winter;] as also 1 J. 

(TA.) — fiiil 4 tjJ £jjl He made an abominable 
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request to her; mentioned in the T in art. 

(TA;) meaning JjJll J* i+Su*. (TAin art. ) 
— See also a prov. mentioned in the latter part of 
the first paragraph. 5 Jt &J 1 (S, K) [He 

crossed his legs in his sitting; i. e. he sat cross- 
legged; because a person who does so puts 
himself in such a posture as to occupy nearly a 
square space;] contr. of and u*SI. (K.) — jjjj 
said of a camel, (S, K,) and of a horse, (TA,) 
He ate the [herbage called] (S, K, TA,) and in 
consequence became brisk, lively, or sprightly, 
(TA,) and fat; (K, TA;) and 1 ^ J signifies the 
same: (S, K:) or I yny and 1 1 j*y J signify they 
lighted on, or found, [herbage called] j: or they 
lighted on it, or found it, and remained among it: 
and JAM The camels remained, 

or abode, in such a place. (TA.) You say also, 3*3 
jULsJI j J We pastured upon the herbs, or 

leguminous plants, during the winter, upon the 
rugged ground and the hard and stony ground by 
the side of sand. (TA.) — — Je^l Akjjj The 
palm-trees had their fruit cut off; (TA, and in 
some copies of the K;) [because this is done in 
the autumn, which is called jjjjM.] — See also 1, 
near the end of the paragraph. — — 

[Hence,] 3>34 ?5ull The she-camel 

carried a tall hump. (K.) 6 I I j*3 jj [They vied, 
one with another, in lifting a stone, for trial of 
strength: see jjj]. (TA in art. j^*.) 8 
He (a. camel) beat [the ground] with all his legs, 

in going along; (S;) and went quickly. (TA.) 

See also 1, near the end of the paragraph. — He 
(a man) was of middling stature, neither tall nor 

short. (S.) — See also j) j: and see 5, 

in two places: and 4, near the end of the 

paragraph: — see also in two places, 

near the end of 1. — gjp He looked 

for, expected, or awaited, his being made 
commander, or lord, over the people, or party of 
men. (TA.) 10 He had power, or ability, 

for it, to do it, or to bear or endure it: (IAar:) 

from £jj. (Az.) [Hence also,] j? JAM 

said of a camel, He was, or became, strong, 

for journeying. (ISk, K.) It (sand) became 

heaped up. (AZ, K.) It (dust) rose; or rose 

high. (AZ, K.) j) j A place where people remain, 
abide, or dwell, in the [season called] (K, 
TA;) as also j J33*, (S, Msb, K,) and j £?>«: (K, 
TA:) this is the primary signification: (TA:) and 
hence, (TA,) (tropical:) a place of alighting or 
abode, (Sh, S, Msb, K, TA,) of a people, or 
company of men; (Msb;) a settled place of abode; 
a place of constant residence; a dwelling; a home; 
whenever and wherever it be; as also 1 and 
1 ijfCw (TA:) and (assumed tropical:) a house, 


wherever it be: (S, Mgh, K:) [in Egypt, a range of 
distinct lodgings over shops or magazines, 
separate from the shops or magazines, but 
generally having one common entrance and 
staircase:] pi. [of mult.] £3 j and £ jjj (S, Mgh, 
Msb, K) and [of pauc.] £3ji and y]j': (S, Msb, K:) 
and the pi. of 1 is ^3 j*. (S.) You say, jAjl 3> 
cr3 B'j (tropical:) How ample, or spacious, is 
the place of alighting, or abode, of the sons of 

such a one! (S, TA.) Hence, also, (tropical:) 

The people of a place of alighting or abode; (Sh, 
Msb, TA;) the people of a house or tent: (Aboo- 
Malik, TA:) a company of men or people: (K:) a 
large number: (IB:) pi. as above: (Msb:) £ jtj 
signifies the people of places of alighting or 
abode: (Sh:) and also tribes. (TA.) You say, 

41«jj <111 (tropical:) May God multiply the people 
of thy house or tent. (TA.) And ? 

<*)!> (tropical:) They now, or to-day, [are a large 
number; or] have become many, and have 
increased. (TA.) — — [Hence, also,] 

(assumed tropical:) A bier; or a bier with a 
corpse upon it; syn. ui*j. (K, TA: [in the CK u^.]) 
So in the saying, ?*jj (assumed tropical:) 
[I bore, or carried, his bier, or his bier with his 

corpse upon it]. (TA.) (assumed tropical:) 

The extremity of a mountain. (TA.) [App. because 
travellers often stop and rest there.] — Also i. q. 
1 ^*jj, (L, Msb, K,) which signifies, (S, L, &c.,) as 
also 1 Sjjj, and 1 £ j)>“, (L, Msb, K,) or J, 

£j3j*, (S, Mgh, L,) and j (S, L, K,) 

and i (L, K,) and i £33?, (K, but this last 
[says SM] I have not seen in the lexicons, except 
applied by the author of the “ Mo- heet ” as an 
epithet to a rope, TA,) applied to a man, (S, L, 
&c.,) Of middling stature; (Msb;) neither tall nor 
short; (S, L;) between tall and short: (K:) and so, 
applied to a woman, 1 3*)j (S, Mgh, L, Msb, K) 
and 1 ?•*? j, (L, Msb,) though originally applied to 
a man, like & c.: (L:) the pi. of <yl> is Oj*33: 

(Fr:) and that of j ?*)3 is AjUj applied to 
men and to women, (S, Mgh, L, K,) and ciiUjj 
also; (IAar, Fr, L, K) the former of these two pis. 
being anomalous, because a word of the 
measure <S*i has not its medial radical movent 
when it is an epithet, but only when it is a subst. 
and has not j or lS for that radical; (S, O, K;) 
or the medial radical is movent in this instance 
because 3«jj is originally a fern, subst. applied to 
a male and a female, and used as an epithet; (L;) 
or because it resembles a subst. in its being 
applied alike to a man and a woman. (Az.) (S, 

Mgh, Msb, K) and 1 £?j, (S, Msb, K,) the former a 
contraction of the latter, (Msb,) [which is the 
more chaste, but the former is the more 


common,] A fourth part; (S, Msb, K;) one of four 
parts; (Mgh;;) as also 1 (Msb, K,) like 3?“^; 
(TA;) and 1 £1)3?, like (Ktr, and S:) or the 

last signifies, (Msb, K,) or signifies also, (S,) the 
fourth part of the spoil, which the chief used to 
take (S, Msb, K) in the Time of Ignorance: (K:) 
the pi. of and 1 is £33' [a pi. of pauc.] 
(Msb, TA) and £ jjj [a pi. of mult]: (TA:) and that 

of 1 is <*3 j (K.) J-Atp jjjll The same as 

the £3- =; because the J# is twelve times what is 
termed £>*: but 3-=ALiJI is the same as the 3*, 
which is a quarter of what is termed £J-=JI 
(Mgh.) [In Egypt, the is the fourth 
part of a ?3j, q. v.] — — £33 The [four] 

regions of the head. (TA.) The [or interval 
between two water-ings, or keeping from water 
during that interval,] which is meant in the 
phrase Jj)M cjxjj [q. v.]; (S;) a certain of 
camels, respecting which authors differ: (TA:) it 
is when camels are kept from the water three 
days [counting two portions of days as one of 
those days], or four days [counting two portions 
of days as two days (for the difference is only 
verbal)], and three [whole] nights, and come to 
the water on the fourth day [counting the day of 
the next preceding watering as the first]; (K;) or 
[in other words] their coming to the water one 
day, and leaving it two days, and then coming to 
it on the fourth day; or a period of three [whole] 
nights and four days [of which the first and last 
are incomplete]; as is indicated in the K: or, as 
some say, [but this at variance with common 
usage,] their being kept from the water four 
[nights (for the n. of number is here fern.)], 
and then coming to it on the fifth [day (for the n. 
of number is here masc.)]. (TA.) You say, 
jjjll Jj)M: see JAM (S, K.) And '■*)j 
see 4. (S.) And l*)j JAM 3jji i. q. JAM jjjl [q. v.]. 

(TA.) [Also, for <3j 33“, A journey in which 

the camels are watered only on the first and 

fourth days.] [In like manner,] with respect 

to fever, it signifies The seizing on one day and 
leaving two days and then coming again on the 
fourth day [counting the day of the next 
preceding fit as the first]. (S, K.) [The fever is 
termed] (HjM [The quartan fever;] the fever 
that occurs on one day and intermits two days 
and then comes again on the fourth, and so on. 
(Msb.) And you say, '-"j i. q. j 

[q. v.]. (K.) Also The fourth young one, 

or offspring. (A in art. AJj.) see £3j. — A 
young camel brought forth in the [season 
called] [here meaning autumn], which is the 
beginning of the breedingtime: (S, Msb, K:) so 
called because he widens his stepping, and runs: 
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[see l, near the end of the paragraph:] (TA:) fern, 
with k pi. masc. £4j [a pi. of mult.] and £43' [a 
pi. of pauc.]; (S, Msb, K;) both irreg.; for accord, 
to the rule given by Sb, the pi. should be u4j 
[like u pi. of 4-4 (TA:) pi. fem. ciiUij (s, 
Msb, K, TA [in the CK, erroneously, cjl43]) 
and £4j. (K.) Hence the saying, 4-> 4 <4 4 U He 
has not a young camel brought forth in the end of 
the breeding-time nor one brought forth in the 
beginning thereof. (S, TA.) [See another ex. 
voce £4.] — — [Hence, also,] 44 (assumed 
tropical:) A very small star in the midst of 
the -^'4, which are in the head of 
[or Draco]. (Kzw.) jjj: see <*4j, in two places. 43: 
see 43, last signification, in three places. — [A 
small round basket, covered with leather, in 
which perfumes are kept by him who sells them;] 
the <4?. of the J4k; (S, Mgh, K;) which is a 413 
covered with leather: (Mgh:) or a four-sided 
vessel, like the 4 y?-: said by El-Isbahanee to be so 
called because originally having four cjlalL [app. 
meaning compartments, one above another, for 
different kinds of perfume]; or because having 
four legs. (TA.) — — Hence, app., A chest in 
which the volumes of a copy of the Kur-an are 
kept; (Sgh, K;) called - 3*jj : (Mgh:) but 

thus applied, it is post-classical, (Sgh, K,) 
belonging to the conventional language of the 

people of Baghdad. (Sgh.) Its application to 

A household utensil proper for women 
requires consideration. (Mgh.) 43 j The beasts' 
collecting of themselves together in the [season 
called] twj: [whence] a a country, or region, is 
said to be £43" mS 3 [good for the beasts’ 

collecting of themselves together &c.]. (TA.) 

[Hence, app.,] £4*4 We left them 

in their former, or first, or original, and right, or 
good, state, or condition. (TA.) i also, and 
i signify An affair, a business, or a concern, 
in which one continues occupied; or a case, 
a state, or a condition, in which one abides, or 
continues; (K, TA;) meaning a former, or first, 
affair, &c.; (TA;) and only relating to a good state 
or condition: (Yaakoob, K:) or one's way, course, 
mode, or manner, of acting, or conduct, or the 
like: (K:) or one's right, or good, state, or 
condition, (K, TA,) in which he has been before: 
(TA:) or his [tribe such as is termed] <45: or [the 
portion thereof which is termed] his 4i ; (K:) or 
i f4°4 4° f*, (S, K,) and i £443, and j 443, 
and i £443, and i f443, and i f4*4, (K,) 
means They are in their right, or good, state, or 
condition: (K, TA:) or they are occupied in their 
affair, or business, or concern, in which they 
were occupied before; or they are in their case, or 
state, or condition, in which they were before: (S, 
K:) or i £44 j Je, (s, K,) and i f44j, (Fr, S, K,) 


signifies in their right, or good, state, or 
condition, and in their former, or first, case; or in 
their right, or good, state, or condition, and 
occupied in their former, or first, affair, or 
business, or concern: (S:) or it means in their 
places of abode. (Th, K.) You say also, | jjfe 
jyi AiUj 144 33 j. e . [There is not 

among the sons of such a one he who manages 
thoroughly, or soundly,] his case, or affair, or 
business, or concern, in which he is occupied 
[except such a one]. (S.) And [hence,] > j 4-4 
44 j <_ and <-> ja <4j 4 > He is the chief of his 
people. (Ham p. 313. [See also below.]) 4 jj 
A quick pace of a camel, in which he goes along 
beating the ground with his legs: (TA:) or the 
most vehement running: (K:) or the most 
vehement running of camels: (S and K:) or a kind 
of running of camels which is not vehement. (K.) 

— See also 43, last signification, in two places. — 

— See also its pi., 3 jU 33, voce 4jj, in two 
places. j: see its pi., 3 j 43, voce 4jj, in two 
places. 4j: see <4j. 34 j Of, or relating to, 
the £jjj; (S, Msb, K;) i. e., the season so called; 
[and the rain, and the herbage, so called;] a rel. n. 
irregularly formed. (Msb.) — — Born in the 
[season called] £«3; applied to a young camel: 
born in the beginning of the breeding-time; 

[which means the same;] so applied. (TA.) 

And hence, (TA,) (tropical:) A son born in the 
prime [or spring-time] of his father's manhood; 
(S, * TA;) because the £*y is the beginning, and 
the most approved part, of the breeding-time: 
(TA:) pi. 3 jj4j. (S, TA.) Saad Ibn-Malik says, 
(TA,) Oj5wj ^ u! [Verily 

my sons are boys born in the summer of my age: 
happy is he who has sons bom in the spring- 
time of his manhood.] (S, TA.) A palm-tree 

(44, i. e. 314,) of which the fmit ripens in the 
end of the summer, or hot season; AHn says, 
because then is the time of the [rain called] 3-4“ j. 
(TA.) — — The Arabs say, £ 4 - ^ 44 j 4l 
44-J4 443 i. [A hard kind of date that 
would ripen in the season called j (meaning 
autumn) that is cut in the summer and eaten in 

the winter-season]. (TA.) 44 J 34 a she- 

camel that brings forth [in the season called j,] 

before others. (TA.) 44j [used as a subst., 

or as an epithet in which the quality of a subst. is 
predominant, for 44j s 4?,] signifies The [or 
corn brought for provision, or the bringing 
thereof,] in the beginning of winter: (S, K:) or 
the »33 of the [season called] £m 3; which is the 
first » j"; next after, which is the 44“=; and next 
after this, the 343 and next after this, the 3(4“j. 

(TA.) [See art. j".] Also, the same, [used in 

like manner, for 44 J 4?,] Camels that bring 
provision of corn in the [season called] or, 


which means the same, in the beginning of the 

year: pi. <343. (TA.) And [used in the same 

manner, for 44 j “344] A warring, or warring 
and plundering, expedition in the [season 
called] (TA.) — — 34 J also signifies 

(tropical:) The first, or beginning, or former part, 
of anything; for instance, of youthfulness, or the 
prime of manhood; and of glory: and 44 J 
likewise, the beginning of breeding, and of 
summer. (TA.) — — gUUI 34 j (assumed 
tropical:) The sharpest kind of thmsting, or 
piercing. (Th, TA.) 44j fem. of 34j: [and also 
used as a subst., or as an epithet in which the 
quality of a subst. predominates: see the latter 
word, in several places.] £43: see an ex. in the 
phrase ,443 4° 4, voce 34j. — £43, (s, Msb, 
K,) like o'-" (S, K) and u4 [in the CK o'-" 
and o'-"] and £43 and [pis. like] which are 
the only words of this form, (K,) and £43, (Kr, 
K,) accus. of the former 443, (S, Msb, K,) and 
fem. 4 C 43, (S, K,) Shedding its tooth called 
the 443, q. v.; applied to the sheep or goat in the 
fourth year, and to the bull and cow and the 
solid-hoofed animal in the fifth year, and to the 
camel in the seventh year: (S, Msb, K:) [see 4:] pi. 
[of pauc.] 43' (Az, K) and [of mult.] 4-> (Az, 
S, Msb, K) and 4->, (Th, Az, K,) but the former is 
the more common, (Az,) and 4-> (IAar, K) 
and 3 j4j (S, Msb, K) and £43 and 443. (K.) 
You say, 443 44 44 [I rode a hackney 
shedding his 4° 1)3, or in his fifth year]. (S, Msb, 
K.) — — Hence, 443 44 (assumed 
tropical:) Vehement and youthful war. (TA.) £43 
[Four and four: four and four together: or four at 
a time and four at a time:] is a deviation from 
the original form, (S, K,) or 43' 43'; for which 
reason, [and, accord, to general opinion, because 
it is at the same time an epithet, (see 3350,)] it is 
imperfectly deck: (K:) but the dim. is 1 44 
perfectly deck (S voce 344 q. v.) [See exs. 
voce 334.] in the Kur iv. 3, El-Aamash read 
1 4^3 instead of £4-4 (IJ, K.) £4j A she-camel 
that yields four ^4 [pi. of £4] of milk. (IAar.) — 
See also 3434 <44 see 4-J, ' n two places. — It 
has also a twofold application; to months and to 
seasons: and it has a twofold application to 
months; denoting Two months, (S, Msb, K,) 
[next] after 3 i - 3 ; (S, K;) and they say, (Msb,) one 
should only say, in speaking of them, £4 4-3 
33^' and 34' £jj3 j4; (S, Msb, K;) [but in the 
margin of the copy of the S which I have here 
followed, I find it stated that in the handwriting 
of the author the former is JjVI (with a 

single kesreh, and with no syll. sign to J jYI); and 
in another copy of the S I find JjYI £jjj 
and 44' 3 j 4;] with the addition of j4: but 

it is allowable to say also J3 ^' £h 3 and 
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jfYI ££j: the word j«-“ is necessarily added in 
order to discriminate between the months thus 
called and the season called £*u: Az says, the 
Arabs mention all the months without the 
word except the two months of and the 
month of o'— “j: and they say also 
and and (Msb:) these 

months were thus called because, when they 
received this name, they occurred in the season 
when the earth produced herbage. (Msb in 
art. ^-.) It has a twofold application also to 
seasons; (JjYI jjjjII being The season in which the 
truffles and the blossoms come, (S, Msb, K,) and 
this is [also called] [the rabeea of the 

herbage, properly called the spring of Arabia]; 
(S;) and uj™ yjjll The season in which fruits 
ripen; (S, Msb, K;) [also called J-iSlI £Hj;] but 
some people call this JjVI yjjll; (S, TA;) and the 
season which follows the winter, and in which 
the truffles and the blossoms come, they call jll 
but all of them agree that the [or 

autumn] is called AHn says, the 

two divisions of the winter [by which he means 
the half-year commencing at the autumnal 
equinox] are called the former being 

P jUaiVlj »U 1 I [the rabeea of the water and the 
rains, in which the rain called which is 

termed the first of the rains, commences]; 
and the second being j [or ££ j the 

rabeea of the herbage], because the herbage 
therein attains to its last stage: and he adds, 
that j* j is applied by the Arabs to the whole 
winter, [meaning, again, the half-year 
commencing at the autumnal equinox,] because 
of the moisture, or rain: (TA:) or the year consists 
of six seasons; (so in the K; but in the S, “and I 
heard Abu-l-Ghowth say, the Arabs make the 
year to be six seasons; ”) two months thereof are 
called lJjYI yjjll; and two months, ^ and two 
months, (S, K;) and two months, £wj, 
(so in a copy of the S,) or uPdll ^ (so in another 
copy of the S, [but in the margin of this latter, I 
find it stated that in the handwriting of the 
author it is cs-iljil £«j, without tenween,]) or yjjll 
(K;) and two months, sjjji.; and two 
months, (s, K.) Az relates, with respect to 
the seasons and divisions of the year, on the 
authority of Aboo-Yahya Ibn-Kibaseh, who 
possessed very great knowledge thereof, that the 
year consists of four seasons; namely, JjYI 
which the vulgar call [The autumn]; 

then [the winter]; then L which is 

[or i- e. the spring]; then -1=4“' [the 
summer, or hot season]: all this is what the Arabs 
in the desert say: the which is with the 


Persians the _>»■, he says, commences on the 
third of Jjhl [September O. S.]; and the on 
the third of JjSlt [December O. S.]; and 

the b - - 0 which is with the Persians the 
on the fifth of [March O. S.]; and the 
which is with the Persians the ^ on the fourth 
of [June O. S.]: and Aboo-Yahya adds, 

the of the people of El-' Irak agrees with 
the jjjj of the Persians, which is after the [or 
winter], and which is the season of the flowers, or 
roses, and is the most temperate of the seasons: 
the people of El-' Irak, he says, have rain in all 
the winter, and have abundance of herbage in 
the — ^ which the Arabs call JjYI yjjll; and Az 
says, the quarter of the is called — ^ 

because the fruits are gathered therein; and the 
Arabs call it because the first rain [which 
is called (s-^j^] falls therein. (TA.) The pi. of 
is jl [a pi. of pauc.] and [a pi. of mult.] (S, 
Msb, K) and j^j; (AHn, K;) or the first of these is 
pi. of (Fr, Yaakoob, S, Msb, K) and 

of the of the months; (Fr, Msb;) but the 
second is pi. of in the sense of to be 
explained below. (Fr, Yaakoob, S, Msb, K.) 
Hence the phrase in a supplication, mentioned in 
a trad., £jjj 3 [O God, make 
Thou the Kur-an to be the life, or ease, of 
my heart]; because the heart of man becomes 
lively, or at ease, in the season called (TA.) 
Hence also, (TA,) The [or hoopoe]; 

(K;) because it appears with the [season 
called] £wj. (TA.) [See also, respecting the 

seasons & c., the word i> j.] Also The rain in 

the [season called] £±y [as meaning the half-year 
commencing at the autumnal equinox, (which 
includes what is really the spring of Arabia, called 
“ the rabeea of the herbage,”) accord, to a 
statement of AHn cited above, and accord, to 
what is stated on the authority of AZ voce l jj] : (S, 
K:) or [only, accord, to some,] the rain which is 
after the and after which is [that called] 

the and then the or, accord, to AHn, 
rain whenever it comes: Az says, I have heard 
the Arabs call thus the first rain falling upon the 
earth in the days of the — ^ [or autumn]: (TA:) 
the pi. [of pauc.] is and [of 

mult.] (AHn, TA.) [See also, respecting the 

rains, the word j.] Also Herbage; green 

herbage which the beasts eat; (TA;) [properly] 
the herbage that is produced by the first rain in 
the quarter which is called the £Hj, and which is 
commonly called the [or autumn], (Msb in 
art. i> j,) [continuing its growth during the 
winter-quarter, which is also called the £Hj, and 
which includes, as stated above, what is really the 


spring of Arabia, called “ the rabeea of the 
herbage,” wherein, as AHn says, the herbage 
attains to its last stage: it seems generally to 
mean the spring-herbage, which is earlier or later 
in different latitudes:] pi. j. (TA.) [Hence,] a 
poet says, 6 ? ^ 

meaning (assumed tropical:) [Thy two 
hands are such that] one hand has in it the means 
of the plentiful subsistence of mankind, [and in 
the other are the sacred months, i. e.] in the other 
is [that which causes] security, and safeguard, 
and the preservation of what is to be regarded as 
sacred and inviolable. (TA.) [Compare Proverbs 

iii. 16 .] Also (assumed tropical:) A rivulet, 

or streamlet; (Msb, K;) i. q. (S, Msb, K:) or 
i. q. j$->: (Mgh:) or j#>— =■ (Har p. 402 :) 
(tropical:) a rivulet, or streamlet, that runs to 
palmtrees: and a subst prefixed to its 

epithet, occurring in a trad., (assumed tropical:) 
the river [or rivulet] that waters seed-produce: 
(TA:) pi. (Fr, Yaakoob, S, Msb, K) and 
(TA.) A poet says, describing one drinking 
much, £ ia fiSj £jj j 1 (assumed tropical:) His 
mouth is a river [and his hand is a bowl]. (TA.) — 
— Also A share, or portion, of water 
for [irrigating] land, (IDrd, K, TA,) whatever it 
be: or, as some say, a share, or portion, thereof 
for the quarter of a day or night; but this is not of 
valid authority. (TA.) You say, 1 > 

£Hj, (K, TA,) or, as in some copies of the K, J, 
instead of of, i. e. To such a one belongs a share, 
or portion, of this water [for irrigating 
land]. (TA.) — — The dim. of is ; jyij. 
(Msb.) see — and see also £Hj, last 

sentence. see *«jj, in two 

places, see in four places. It also 

signifies A kind of [meaning obligation, or 
responsibility, that must be discharged, 
or performed, taken upon himself by a person for 
others; and here, particularly, such as is taken 
upon himself by the head, or chief, of a people]. 
(S, K.) You say, Jc. [properly He is 

over the affairs of his people, as indicated above, 
voce 4*jj, last sentence,] meaning He is the head, 
or chief, of his people. (TA.) Abu-1- Kasim El- 
Isbahanee says, is metaphorically used to 
signify (tropical:) The being a head, or chief; or 
the office of head, or chief; in consideration of the 
taking of the [or fourth part of the 

spoil, which was the share of the chief]: and 
hence one says, ySa jjt- (tropical:) 

[None will act vigorously in the office of head, 
or chief, of the people, except such a one]. 
(TA.) j A stone that is raised, or lifted, (S, K, 
TA,) for trial of strength: (K, TA:) applied only to 
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a stone. (Az, TA.) — A helmet of iron. (Lth, S, K.) 

— A meadow; or a garden; syn. ^=jj. (LAar, K.) 

— A [leathern water-bag, such as is called] «2I j2. 

(K.) A kind of receptacle for perfume and 

the like; syn. »222 , q. v. (K.) A boy four 

spans (J22I) in height. (S and Msb voce q. 

v.) It is also applied to a camel, like [app. 

meaning Four cubits in height:] fern, with ». (TA 

in art. £=“*.) [Also A word composed of four 

letters, radical only, or radical and 
augmentative.] 4jeUj The tooth that is between 
the [or central incisor] and the (S, Msb, 
K;) i. e. each of the four teeth which are next to 
the (Mgh, * TA,) pertaining to man and 
to others: (TA:) pi. (s, Mgh, Msb, K:) a 

man has, above, [two teeth called] and [two 
called] g&eUj, after them, and [two called] JPi, 
and [two called] and six on each 

side [three], and [two teeth called] and the 

like below: (As, TA:) and the solid-hoofed animal 
has, after the 1222, four *2=lieU j, and four £ J jS, and 
four sJjsi, and eight (AZ, TA.) — Also 

fem. of [q. v.]. (S, K.) £$j One who often 
buys, or sells, £}ij, meaning houses, or places of 

abode. (IAar, K.) jyl j [act. part. n. of jjj], 

The chief who used to take the fourth part of the 
spoil, in the Time of Ignorance. (Ham p. 336.) — 

— ytijl j=l j 3* He is [the fourth of four, or] one 
of four. (TA.) — — [j2c* yj and »j2e 224 j, 
the former masc. and the latter fem., meaning 
Fourteenth, are subject to the same rules as 222 

and its fem., expl. in art. q. v.] 

yijj [Camels coming to water, or being watered, 
on the fourth day, counting the day of the next 
preceding watering as the first: pi. of 4*^3]: 
from ISPp meaning jijll (S, K.) In like 
manner, also, y jj is applied, metaphorically, to 
birds of the kind called 11=5, as an epithet denoting 
their coming to water, by El- Ajjaj. (TA.) — yj 
y j A fruitful, or plentiful, [meaning the 

season so called]. (ISk, K.) One does not 

say yr> f jj like as one says 2=215 ?jj &c., because 
there is no corresponding verb, like J=AS, &c., for 
such a verb would have no meaning of heat nor of 
cold. (IB.) — j* He is abiding, or 

continuing, in his state, or condition. (TA.) yjk 
see 4*2 jl. — CaAal y She is the quickest of 

them in conceiving, or becoming pregnant. 
(Th.) 4*jji [Four;] a masc. n. of number; fem. 
1 yjk (S, K.) [Respecting a peculiar 

pronunciation of the people of El-Hijaz, and a 
case in which 4 *jjI is imperfectly deck, see 402. 

See also 44=.] yjjVt Cil ji The quadrupeds. 

(The Lexicons passim.) — — 4*)jU 24U. 

(tropical:) His two eyes shed tears running from 
their four sides: or it means, accord, to Z, he 
came weeping most vehemently. (TA.) [See 


another ex. voce -2222.] j2c. 4*jji [indecl. in 

every case, meaning Fourteen,] is pronounced 
by some of the Arabs j=2o 4*2 jl; and [the 
fem.] » j22 yjl, thus in the dial, of El-Hijaz [and 
of most of the Arabs], is pronounced »j2c. yjl in 
the dial, of Nejd. (S in art. j2c.) ItyjSfl, [also 
written without tenween when not rendered 
determinate by the article or otherwise accord, 
to most authorities, who make it fem., but with 
tenween when indeterminate accord, to those 
who make it masc.,] and iUljVI, (As, S, Msb, K,) 
the latter on the authority of some of the 
BenooAsad, (S, Msb,) and £i*o^t, (As, Msb, K,) 
which is a form of the word seldom used, (Msb,) 
and lyjjj and llyjVI, the last two mentioned 
by IHsh, the first of all the most chaste, (MF,) but 
it is the only sing, word of its measure, (El- 
Kutabee, Msb,) except £12? jl, (AZ, O,) the name of 
A certain day; (S, Msb, K;) [namely Wednesday;] 
the fourth day of the week; (L;) as also 1 £ 
but this is post-classical: (TA:) the dual of 4*fjl 
is u'jyji; (L;) and the pi. is cjljiyjl, (s, L,) 
[accord, to those who make the sing, fem.;] or the 
dual is uiyyjl, and the pi. is cjlityjl; (K;) thus 
says Aboo-Jukhadib, regarding the noun as 
masc.: (Fr:) Aboo-Ziyad used to say, iiyjVl 
y ly [Wednesday passed with what (occurred) in 
it], making it sing, and masc. [because he meant 
thereby iyj'il fj=]; but Abu-1- Jarrah used to 
say, oy ly iiyjit making it fem. and pi., 

and employing it like a n. of number: (Lh:) Th 
is related to have mentioned £J=ljl as a pi. 
of £'yj'jf | ; but ISd says, I am not sure of this. 
(TA.) The word has no dim. (Sb, S in 
art. l>“I.) [Forty;] a certain number, (TA,) 

after 0_£*2. (S, K.) [Also Fortieth.] Is 

One who fasts alone on the »lyjl [or 
Wednesday]. (IAar.) jjj*; see jyj in three 
places. j2, applied to a camel, [That is watered 
on the fourth day, counting the day of the next 
preceding watering as the first: (see 4:) and] that 

is brought to the water at any time. (TA.) 

See also £ Py. y j2; see £j=j2. — Applied to 

rain, (S, Msb, TA,) That comes in the [season 
called] [in the Ham p. 425, written £=j2:] or 
that induces the people to remain in their abodes 
and not to seek after herbage: (TA:) or that 
confines the people in their £pj [or dwellings] by 
reason of its abundance: (Msb:) or that causes 
the [herbage called] £==j to grow: (TA:) or 
that causes the growth of that in which the 

camels may pasture at pleasure. (S.) With », 

applied to land (u2=jO, Abounding with [the 

herbage called] £==j; as also 1 j=j2j?. (TA.) 

Without », applied to a she-camel, (As, S, K,) That 
brings forth in the [season called] £*j: (S, K:) or 
that has her young one with her; (As, S, K;) the 


young one being called j)j: (As, S:) as also 
1 £2j? : (As, TA:) or the latter signifies one that 
usually brings forth in the [season called] £==j: 
(S, K:) or that brings forth in the beginning of the 
breeding-time: (As, S, K:) or that is early, or 
before others, in becoming pregnant: (TA:) 
and the former, so applied, signifies also one 
whose womb is, or becomes, closed, [app. in the 
season called £==j, (see 4,)] so that it does 

not admit the seminal fluid. (TA.) Applied 

to a man, (tropical:) Having offspring born to 
him in the prime of his manhood. (TA.) [See 4] — 
Also The sail of a full ship: (AA, K:) that of an 
empty ship is called (AA, TA.) jjj?: 

see 2yj?. £=j 2 (S, K,) Having four portions [or 
sides or faces or angles &c.; generally meaning 
either square or quadrilateral]: or of the form of a 
thing having four legs; or of the form of a 
quadruped. (TA.) [See also *2=122.] — — jjj 2 
u22*-'-=JI (assumed tropical:) A man whose 
eyebrows have much hair; as though he had four 

eyebrows. (TA.) 4«2?JI ,22 j2 [Having a square 

forehead; meaning] (tropical:) a slave. (TA.) j-=jl 
4*2 ji A land containing, or having, jyljy [or 
jerboas]; (S, K;) as also 1 J2ij2 jy=jl. (TA.) 4*jj=> 
A staff, (K,) or small staff, (S,) of which two men 
take hold of the two ends in order to raise a load 
(S, K) and put it upon the back of the camel, (S,) 
or upon the beast; (K;) as also 1 y j?: (K:) which 
latter is also expl. as signifying a piece of wood 
with which a thing is taken. (TA.) [See 1, last 
signification but one.] £yj?: see jyj: — 

and £ jj'y: — and jyj. — Rain that comes in the 
beginning of the [season called] jyj: [an epithet 
used in this sense as a subst.:] pi. jjjl j2. (S, * K, * 
TA, * [in which only the pi. is mentioned,] and 
EM p. 140.) Hence, ?>22l £==l 32, as used in a verse 
of Lebeed cited in the first paragraph of art. ijjj; 
by the being meant the »ljjl; (S;) i. e. the 
Mansions of the Moon [which by their rising or 
setting at dawn were supposed to bring rain or 
wind or heat or cold]. (EM ubi supra.) — 
Applied to a place, That produces herbage in the 
beginning of the [season called] £==j. (K, TA.) — 

— Applied to land (o^OO: see j?j2. Applied 

to a she-camel: see <*?j2. £ j=j2 Twisted of four 
twists, or strands; (S, TA;) applied to a rope, 
(TA,) as also 1 (Ibn-’ Abbad, TA,) and to a 

bow-string, and a bridle. (S, TA.) Applied to 

a spear. Four cubits in length: (TA:) or neither 
long nor short; (S, TA;) and in like manner 
applied to a man: see <*4j, in two places: (S, Mgh, 
L, &c.:) and [hence its pi.] jjjlji, applied to 
horses, compact in make. (TA.) — Also, applied 
to a man, Having a fever which seizes him on one 
day and leaves him two days and then comes 
again on the fourth day [counting the day of the 
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next preceding fit as the first; i. e. having, or 
seized by, a quartan fever]; as also i <4 S; (S, K;) 
and i g'S is said to be used in the same sense; 
but the Arabs say pPS- (Az, TA.) — 4 jiS il>-=3', 
and SS Land, and trees, watered by 

the rain in the season called £jjj. (S, TA.) 

[Hence,] SS, applied to a man, also signifies 
(tropical:) Restored from a state of poverty to 
wealth or competence or sufficiency; recovered 
from his embarassment or difficulty, or from a 
state of perdition or destruction. (TA.) S, pi. 
of ^SS [q. v.]: — and pi. of £43? [q. v.]. 
see <*43, in three places, if'S, applied to a beast, 
That has pastured upon the [herbage called] 
and become fat, and brisk, lively, or sprightly. 
(TA.) — See also <*43: — and see <43* 3=3'. <.44 
14 3“ He sat cross-legged; i. q. S <4>. 

(TA.) 43 Having power, or ability, for, or 

to do, a thing; as, for instance, war, or battle; 
(IAar;) or to bear, or endure, a thing; (IAar, Sgh;) 
as when relating to an envier, meaning his envy. 
(Sgh.) You say also SS 34 j A man who is 

able by himself to execute his work, having 
power, or strength, to do it, and very patient. 
(K.) £ jj j), in which the ls is augmentative, (Kr, S, 
Msb,) because there is not in the language of 
the Arabs any word of the measure 3 ijiii, (Kr, S,) 
except what is extr., such as 3 44- =, (K,) which is 
a foreign word [introduced into their 
language], (S in art. 3“-“=“,) [The jerboa;] a 
certain wellknown beast; (K;) a small beast like 
the Vji [or rat], but longer in the tail and ears, 
and of which the hind legs are longer than the 
fore-legs, the reverse of what is the case in 
the [or giraffe]; called by the 

vulgar £ jjj4; (Msb;) a rat (» Jli) of which the 
burrow has four entrances; Az says, it is a small 
beast larger than the [q. v.; but in the L, in 
art. j j^-, the reverse of this is said;] and the name 
is applied alike to the male and the female: (TA:) 
[Forskal (“ Descr. Animalium,” p. iv.,) terms 
it mus jaculus: see the questions appended to 
Niebuhr's “ Descr. de 1' Arabie,” p. 177:] pi. 34. 

(S, Msb.) [See 4, voce jij.] Hence, 

(TA,) £ j434" also signifies jk*" <*kJ (tropical:) 
[The portion of flesh and sinew next the back- 
bone, on either side]; (S * K;) as being likened to 
the » Ji [thus called]: (TA:) or this is with 
damm [£ j43j"]: (K:) or the A A of the are its 

portions of flesh; (T, S, K;) and the word has no 
sing.: (K:) Az says, I have not heard any sing, 
thereof. (TA.) A- 434" J-A The neighbour that is 
variable in his actions [like the jerboa, which is 
noted for having recourse to various expedients, 
in the formation of its burrow, &c., to 


avoid capture]; like i-AlA 34-4 (IAar, TA in 
art. jj=*.) Sj 1 Aj, aor. 3i3 (S, Msb, K) and S3, 
(S, K,) inf. n. j) j, (JK, S, Msb,) He put his head 
(i. e. the head of a kid, S, K, or of a lamb, K, or of 
a sheep or goat, Msb) into the Sj, (S, K,) or into 
the 34 j: (Msb:) or, accord, to the M, he made fast, 
or bound or tied fast or firmly, him, or it, in 
the <4j: (TA:) or he made fast, or bound or tied 
fast or firmly, his (a sheep's or goat's) neck with 
the Sj, or cord: (JK:) and . <4j, inf. n. Si'S, he 
made fast, or bound or tied fast or firmly, him, or 

it, in the 34j [pi. of 34j or of <4j]. (TA.) 

[Hence,] j*YI A <43, (Msb, K,) aor. 3 jj, inf. 
n. 34 3, (Msb,) (assumed tropical:) He made him 

to fall into the thing, or affair. (Msb, K.) Sj 

also signifies The act of making fast; or binding, 
or tying, fast, or firmly; and so Sj; (K;) each as 
an inf. n. of <43. (TK.) 2 Sj [He prepared 
the 343', pi. of 34 j]. One says, SS o'— “SI h40 
Sj, i.e. [The ewes have secreted milk in their 
udders: therefore] prepare thou the (34 3': prepare 
thou the 34 j': for they will bring forth soon: (S, 
K:) because they [begin to] secrete milk in their 
udders 4jll Sj Jc. [i. e. at the time of bringing 
forth, or when about to produce the young]. (S.) 
It is not thus in the case of she-goats: therefore, 
(S,) in the case of these, one says Sj, with j, (S, 
K,) meaning “ wait thou: ” because they show 
sings of pregnancy in the state of their udders, 
and bring forth after some length of time: and [in 
the case of these] one says also Sj, with <*. (K. 

[See arts. S j and S J.]) One also says, Sj 

Jj=JI »lSl, meaning He made loops in the middle 
of the rope to put upon the necks of the young 

lambs or kids. (T in art. S ) See also 1. 

4-4JI cAj I interlarded, or embel-lished, the 
speech, or discourse, with falsehood; as 
also ’<*&j; syn. <4 (JK;) [or <4“1; for] SiS 

signifies <44>; (Ibn-'Abbad, K;) as also <4?3< 
(Ibn-'Abbad.) 5 (JK,) or uA- 0? <4^, 

(Ibn-'Abbad, K,) (tropical:) I hung the thing 
upon my neck. (JK, Ibn-'Abbad, K, TA.) 8 343 

He (a kid) had his head put into the <4j. (S.) 

[Hence,] AA A 343 He (a gazelle, S, K) 

became caught in my snare. (Lh, JK, S, K.) 

And <44=* A ^44 jl (tropical:) I became caught in 

[the snare of] his deceit. (TA.) And S 343 

j*YI (assumed tropical:) He fell into the thing, or 
affair. (Msb, K.) — <jr44 <24231 1 tied, bound, or 
made fast, him, or it, for myself. (TA.) Sj A cord 
having in it a number of loops wherewith lambs, 
or kids, are tied, or made fast; any one of which 
loops is termed 1 <4j (S, Msb, K) and i Sj: (K:) 
or a cord which is doubled in the form of a ring, 
into which is put the head of a sheep or goat, and 


which is then tied, or made fast: so, says Az, I 
have heard from the Arabs of the desert of 
Benoo-Temeem: (TA:) pi. [of mult.] Sj (S, Msb, 
K) and Sj and [of pauc.] 343'. (S, K.) — — 
Hence, (TA,) <4j j, S- u? jil, (S, Msb, 

TA,) occurring in a trad., (S,) (tropical:) He cast 
off the tie of El-Islam, (Msb, TA,) with which he 
had bound himself, (TA,) [from his neck.] (Msb, 
TA. [See also j4.]) And 34j" 1 4 4 441 

also occurring in a trad., (S,) meaning (tropical:) 
[The covenant is yours] as long as ye sever not 
the tie with which ye are bound; this tie being 
likened to the Sj upon the necks of lambs or 
kids; and the severing thereof, to the beast's 
eating its Sj, and severing it; for thereby the 
beast becomes free from the tie. (TA.) And in a 
trad, of 'Omar, I jj4j 4^' j’J I 3^4 V 1 .4“ 

4aliti S j I [Perform ye the pilgrimage with 
the women: devour not their means of 

subsistence, while ye leave their ties upon their 
necks]: he likens the obligations imposed upon 
them to 343. (TA.) One says also, ; <Sj 3k, 
meaning (tropical:) He removed from him his 
anxiety: (K, TA:) and so 1 <4j j-4a. (TA.) <4j: see 
the next preceding paragraph. <4j: see Sj, in 
four places. — — Also A thing woven of black 
wool, of the width of the ^£2 [or band of the 
drawers or trowsers], in which is a red stripe of 
dyed wool: its extremities are tied together, and 
then it is hung upon the neck [or shoulder] of a 
boy, so that one of his arms comes forth from it 
like as when a man puts forth one of his arms 
from the suspensory of the sword: the Arabs of 
the desert hang the Sj [pi. of ^jj] upon the 
necks of their boys only as a preservative from 
the [evil] eye. (T, TA.) 04 j and XilLj Evil 
in disposition: applied to a man; and in like 
manner to a woman: mentioned by As and in the 
K in art. S^ [where, in some copies, it is 
written u4j]. (TA.) Saj, (TA,) or Sj, (S, Msb, 
K,) applied to a lamb or kid f 3 -^), (ISk, S, K,) or 
to a sheep or goat OS, (Msb, TA,) Having its 
head put into the Sj; (ISk, S, Msb, K, TA;) as 
also 1 ^ jiS (ISk, JK, S, Msb, K) and j ■SS. (JK, 
TA.) 3Sj^I fi Calamity, or misfortune: (JK, S, K:) 
whence the prov., 3-u 1 S- Sr.S Pi 44., (TA,) 
meaning He brought us a great calamity, or 
misfortune: (K in art. 3J:) As says that the Arabs 
assert it to have been said by a man who saw the 
ghool upon a dusky white camel (333 34); (S in 
that art., and TA;) 343' being the dim. of 333': (K 
in that art.:) or 3 h 3' p is a name of war, or battle: 
or the viper: (JK, Ibn-'Abbad, TA:) this last 
signification is held to be correct by Z, because, 
he says, the viper is short, and when it folds itself 
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it resembles the c4 (TA.) 4w4 A cord with 
which a ewe, or goat, is tied (K, TA) by the neck. 
(TA.) < jjji i. q. 34=d> [Silent: or lowering the eyes, 
looking towards the ground: &c.]. (JK, TA.) 44: 
see — Also, [or 44 » 44,] A cake of bread, 
or one baked in ashes, into which fat has been 
put; syn. S jji. (K.) 33 jjji: see 44 

l 3^4, (S, K,) [like <Sj 1,] aor. 4j, inf. n. 4j, (s, 

TA,) He mixed, or mingled, it. (S, K.) Also, 

(K,) aor. as above, (TA,) and so the inf. n., (S, 
TA,) He made it good, or qualified it properly, 
namely, -^jj [i. e. crumbled, or broken, bread, 
moistened with broth], (S, K, TA,) and mixed it 

with some other thing. (TA.) And 44 4j, 

(K, TA,) [and 4j alone,] aor. and inf. n. as 
above, (TA,) He made 4«j [q. v.]. (K.) 

AJ IjSjjli [He is hungry, therefore make ye 4«j 
for him], (S, K,) or, as IDrd relates it, <1 I 44 [i. 
e., “therefore mix ye 314 (a certain food) for him 
”], (TA,) is a prov.; (S, K;) the origin of which was 
this: (S:) a certain Arab of the desert, (S, K,) said 
in the O to be Ibn-Lisan-el-Hommarah, (TA,) 
came to his family, or wife, (S, K,) from a journey, 
(TA,) and was congratulated with the 
annunciation that a boy was born to 
him: whereupon he said, “ What shall I do with 
him? Shall I eat him or shall I drink him? ” so his 
wife said, <1 I 4 jli iPlp : and when he 
was satiated, he said, “ How are the infant and 
his mother? ” (S, K:) the saying means, “he is 
hungry, therefore prepare ye for him food, that 
his hunger may be allayed, and then congratulate 
him with the annunciation of the birth of the 
child: ” and IDrd says that it is applied to the case 
of him whose anxiety has departed and who has 
become unoccupied so that he may attend to 

other things. (TA.) And Lili 4j, (Lth, K,) 

inf. n. as above, (Lth, TA,) He threw such a one 
into mire. (Lth, K.) — 44: see 8. 8 44 1 It was, 

or became, mixed, or mingled. (S, K.) He (a 

man) stuck fast in mire. (Lth, K, * TA.) 
And (tropical:) He (an animal of the chase) 

struggled in the snare. (K, TA.) (tropical:) 

He (a man, TA) was, or became, in the condition 
of one whose affair, or case, is confused to him; 
as also i ‘40, aor. 4j, (K, TA,) inf. n. 4j. (TA.) 
And jAVI j 44)1 (assumed tropical:) He (a man) 
was, or became, entangled in the affair, and could 
hardly, or not at all, escape from it. (S.) And 4 j j 1 
Cililp j (tropical:) He fell into cases of 
perdition, and could hardly, or not at all, escape 

from them. (TA from a trad, of ’Alee.) 44 

4-4“ 4 (tropical:) He reiterated in his speech, by 
reason of an impediment, or inability to say what 
he would; syn. £>*4 (K, TA.) n 4c. 4 j ilbjl, (k, * 
TA,) inf. n. j!, (TA,) (assumed tropical:) His 
opinion, or judgment, was, or became, confused 


to him. (Ibn-'Abbad, K, TA.) And Cf- 4jjI 

(assumed tropical:) He (a man) paused, or 
stopped, from the affair. (Ibn-'Abbad, K.) 4j 
(assumed tropical:) A man (IDrd) weak in art, 
artifice, cunning, ingenuity, or skill, in the 
management of affairs: (IDrd, K:) a possessive 
epithet. (IDrd.) 4j and j 4j and ; 44 
(assumed tropical:) A man in a state of confusion 
in respect of his affair, or case: (K:) the last is 
a possessive epithet. (TA.) 4j: see what next 
precedes. 44 Dates kneaded with clarified 
butter and [the preparation of dried curd 
called] -Lai, after which it is eaten. (Sgh, TA.) [See 

also 4w j.] -44: see the next paragraph: and 

see also 4j. 44 (S, K) and j 44 (K) Dates with 
clarified butter and [the preparation of dried 
curd called] -Lai, (S, K,) kneaded together, and 
then eaten; [like 44, as explained above;] and, 
as ISk says, sometimes water is poured upon it, 
and it is drunk: or, he adds, accord, to Ghaneeyeh 
Umm-El-Homaris, -Lai and dates and clarified 
butter, made soft, not like what is called l> 4: (S:) 
or (accord, to Ed-Dubeyreeyeh, S) flour and -Lai 
(S, K) ground, and then (S) mixed with clarified 
butter (S, K) and 4 j [or inspissated juice]: (S:) or 
dates and -Lai (K, TA) kneaded without clarified 
butter: (TA:) or inspissated juice (4j, K, TA) 
mixed (TA) with flour or 44“ [i. e. meal of 
parched barley]: (K, TA:) or a cooked compound 
of dates and wheat. (K.) — — Also the former 
word, A portion of fresh butter from which the 
milk will not separate, (Sgh, K,) so that it is 

mixed [therewith]. (Sgh.) And Water mixed 

with mud. (Sgh, K.) [Hence,] 444 “'4 i. e. 

(assumed tropical:) [He accused him of] a thing 
that stuck fast upon him. (TA.) J;j l 1 44, (T, S, 
M, K,) aor. 34 (T, S, K) and 34, (K,) inf. n. 3 i’j, 
(T,) They multiplied; became many in 
number: (T, M, K:) they increased and 

multiplied: (S:) and their children multiplied, 
and their cattle, or property. (M, K.) See also 8. — 
— she (a woman) was, or became, fleshy; 
(M;) and so i ‘44- (S.) And you say also j “'-ill 
44 [app. meaning His flesh was, or 
became, abundant]. (M in art. 4 j.) — 44 
i4=j 4 (IDrd, M, K,) inf. n. 34; (IDrd, TA;) and 
i ‘-4 4; (IDrd, M, K;) The land produced l 4 [q. 
v.]: (IDrd, K:) or abounded with 34: (M:) or the 
latter signifies it ceased not to have in it J4. (T.) 
And l 44^ 44 The pasturages abounded with 
herbage. (T.) [See also 5.] 4 44 see above. — 
Also 44 He was, or became, wicked, crafty, or 
cunning; [like 353; see art. 35 j;] and lay in wait 
for the purpose of doing evil, or mischief. (TA.) 
5 454 see 1, in two places. — o4n' 44 The 
land had trees such as are termed J4; i. e. 
breaking forth with green leaves, without rain, 


when the season had become cool to them, and 
the summer had retired: (As, A'Obeyd, T:) or the 
land became green after dryness, at the advent 
of autumn. (S.) And 34“ The trees put forth 

leaves such as are termed J4. (M, K. *) 44 

also signifies He ate J4; (Ibn-'Abbad, K;) said of 
a gazelle. (Ibn-'Abbad, TA.) And They (a 
company of men) pastured their cattle upon J4. 
(M, K.) And He prosecuted a search after J4. 
(Ibn-’Abbad, K.)— — Also He took, captured, 
caught, snared, or trapped; or sought to take & c.; 
game, or wild animals, or the like. (M, K.) You 
say, u445 1 44 They went forth to take &c., 
or seeking to take &c., game & c. (M.) 8 31U 35 jl 
His cattle, or property, multiplied; (Ibn-'Abbad, 
K;) like 1 34. (Ibn-'Abbad, TA.) Q. Q. 2 354, 
originally 354: see the latter, in art. 35 j. 34 Fat, 
and soft, or supple: [perhaps, in this sense, a 
contraction, by poetic license, of 34:] an epithet 
applied to a man. (Ham p. 630.) — Also A sort of 
trees which, when the season has become cool to 
them, and the summer has retired, break forth 
with green leaves, without rain: (As, A'Obeyd, T, 
S:) or certain sorts of trees that break forth [with 
leaves] in the end of the hot season, after the 
drying up, by reason of the coolness of the night, 
without rain: (K:) accord, to Aboo-Ziyad, a plant, 
or herbage, that scarcely, or never, grows but 
after the ground has dried up; as also 44 
and 3ak. and 4: (TA:) [and] leaves that break 
forth in the end of the hot season, after the drying 
up, by reason of the coolness of the night, 
without rain: (M:) pi. 3jjj. (S, M, K.) 34 A 
certain plant, intensely green, abounding at 
Bulbeys [a town in the eastern province of Lower 
Egypt, commonly called Belbeys or Bilbeys,] (K) 
and its neighbourhood: (TA:) two drachms 
thereof are an antidote for the bite of the viper. 
(K.) 34, applied to a man, Fleshy: (A'Obeyd, S, 
TA:) or fleshy and fat. (TA. [See also 34.]) And 
[in like manner the fem.] 43, as also ; 43“, 
Fleshy (M, K) and fat; applied to a woman. (M.) 
And 43 applied to a woman signifies also Large 
in the [pi. of 43, q. v.]; (Lth, T, M, K;) as 
also 1 (M, K:) or both signify (O, K; 

[in the CK, erroneously, 5Lij ; ]) i. e. narrow in 
the [or groins, or inguinal creases, or the 
like], as expl. in the 'Eyn: (TA:) or you say <43 
meaning [app., as seems to be implied in 
the context, large in the <4)3 and] narrow in 
the £41. (Lth, T.) <4: see what next follows. 3-14 
(AZ, T, S, M, K) and 1 <4, (S, M, K,) the former 
said by As to be the more chaste, (S,) The inner 
part of the thigh; (AZ, T, S, M, K;) i. e., of each 
thigh, of a man: (AZ, T:) or any large portion of 
flesh: (M, K:) or the parts (M, K) of the inner side 
of the thigh [or of each thigh] (M) that surround 
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the udder (M, K) and the vulva: (K:) pi. bb; 
(AZ, T, S, M, K;) which Th explains as meaning 
the roots of the thighs. (M, TA.) Jb 
Fleshiness and fatness. (IAar, T. [Thus in two 
copies of the T, without ». See also bj.]) 3b 
Fleshy; applied to a man: (T:) or corpulent, large 
in body, or hig-bodied; so applied: (TA:) and 
with » fat; applied to a woman. (TT, as from the 
T; but wanting in a copy of the T. [See also 35.]) 
— — [Also] A thief who goes on a hostile, or 
hostile and plundering, expedition, (M, K,) 
against a party, (M,) by himself. (M, K. [See 
also Jb; and see Q. 2 in art. Jl j.]) <®b 
Fleshiness, (A'Obeyd, S, M, K,) and some add and 

fatness. (TA. [See also 3) j.]) 3b b b A 

well of which the water is wholesome and 
fattening to the drinkers. (Ham p. 367 .) bj 
Fatness; (S, M, K;) and ease, or ampleness of the 
circumstances, or plentifulness and pleasantness, 
or softness or delicateness, of life: (M, K: [in the 
CK, is erroneously put for S-blt]) or the 
primary signification is softness, or suppleness, 
and fatness. (Ham p. 367 .) 3b, applied to a 
woman, Soft, or tender: (O, TA:) or fleshy: (TA:) 
or soft, or tender, and fleshy. (K. [In the CK, 
is erroneously put for b^b]) ^13 The flesh of 
the shoulder-blade. (Ibn- 'Abbad, TA.) Jb The 
lion; (A'Obeyd, T, S, M, K;). as also J4 j, (S,) 
which is the original form, (M in art. 3b, q. v.,) 
derived from -bj signifying “ wickedness,” &c.: 
(TA in that art.:) Aboo-Sa'eed says that it is 
allowable to omit the « [and substitute for it l s]: 
(S:) [and Az says,] thus I have heard it 
pronounced by the Arabs, without s: (T:) or, 
accord, to Skr, it signifies a fleshy and young lion: 
(TA:) the pi. is <hb (T, TA) and 33b: (S, TA:) 
and hence bb 33b, meaning Those, of the 
Arabs, who used to go on hostile, or hostile and 
plundering, expeditions, upon their feet [and 
alone]. (TA. [See also 3b; and see Q. 2 in 
art. 31 j.]) It is also applied as an epithet to a 
wolf: and to a thief: (T, S:) accord, to Lth, 
because of their boldness: (T:) or as 

meaning Malignant, guileful, or crafty. (TA.) 
Applied to an old, or elderly, man, (M, K,) it 
means Advanced in age, (M,) or weak, or feeble. 
(K.) Also One who is the only offspring of his 
mother. (Ibn-'Abbad, TA.)- — Applied to 

herbage, Tangled, or luxuriant, or abundant and 
dense, and tall. (Fr, T, K.) ^b A cunning, or 
crafty, lion. (TA.) 33 3j means, (M, K,) app., 
(M,) Good, or excellent, 3 j. (M, K. *) — [its 
fem.] : see 35- 353 3b A land that ceases not to 
have in it 3 j: (T:) or a land abounding therewith. 
(M, K.) bjlf applied to a woman: see 35- JO 


1 b, aor. 33, (T, S, M, Msb, K,) inf. n. j b, (so 
in copies of the S, [in one of my copies of the S 
not mentioned,]) or 3j and 3j, (M, K, TA,) the 
latter erroneously written in [some of] the copies 
of the K 3j, (TA,) It (a thing, T, S, Msb) 
increased, or augmented. (T, S, M, Msb, K.) Said, 
in this sense, of property: (Mgh:) or, said of 
property, It increased by usury. (M, TA.) 3 33] 
<dll £jjjl U 3 [_ y jj Ma (jJill Jlyii, in the Kur [xxx. 
38 ], (T, Bd,) means And what ye give of 
forbidden addition in commercial dealing, [i. e. 
of usury,] (Bd,) or what ye give of anything for 
the sake of receiving more in return, (Zj, T, Bd,) 
and this is not forbidden accord, to most of 
the expositions, though there is no recompense 
[from God] for him who exceeds what he has 
received, (Zj, T,) in order that it may increase 
the possessions of men, (T, * Bd,) it shall not 
increase with God, (T, Bd,) nor will He bless it: 
(Bd:) some (namely, the people of El-Hijaz, T, 
or Naff and Yaakoob, Bd) read 1 I >>3], (T, Bd,) 
meaning, in order that ye may increase [the 
property of men], or in order that ye may 
have forbidden addition [or usury therein]. (Bd.) 

Also It became high. (Msb, * TA.) b, 

aor. as above; and 33 aor. 33; said of a child, 
He grew up. (Msb.) You say, ij3a b 3 bb, (S,) 
or 3, inf. n. 3j (M, K, TA) and 3j, (M, TA,) 
with damm, (TA,) this latter on the authority of 
Lh, (M, TA,) accord, to the K 33 with fet-h, but 
correctly with damm; (TA;) and bb, (S, M, TA,) 
in the copies of the K erroneously written 3b, 
(TA,) inf. n. ;b and j; (M, K, TA; [the latter, 
accord, to the CK, 33 which is a 
mistranscription;]) I grew up [among the sons of 
such a one, or in his care and protection]. (S, M, 

K.) obn' 3b The ground [being rained 

upon] became large, and swelled. (M, TA.) In the 
Kur xxii. 5 and xli. 39 , for bjj, some read b j j: 
the former means and [becomes large, and 
swells; or] increases: the latter means “ and rises. 

” (T. [See art. b.]) 3b 1 b, inf. n. 3j, 

The [or meal of parched barley] had 

water poured upon it, and in consequence 
swelled: (M, TA:) in the copies of the K, bb b, 
expl. as meaning he poured water on the 

and it consequently swelled. (TA.) b said of 

a horse, (S, K,) aor. jb, (TA,) inf. n. 33 (K,) He 
became swollen, or inflated, from running, or 
from fear, or fright (S, K.) — — He was, or 
became, affected with what is termed 3 j; (S, M, 
K;) i. e. he was, or became, out of breath; his 
breath became interrupted by reason of fatigue 
or running &c.; or he panted, or breathed shortly 
or uninterruptedly; syn. 34!: (TA:) and so 1 33; 


for you say, b 3 3=* 4311 lilL, i. e. [We pursued 
the chase until] we became out of breath; &c.; 

syn. 43 -j. (M.) See also 4 . — bb 1 

ascended, or mounted, upon the hill, or elevated 
ground. (S, K.) 2 “bb, (S, M, Mgh, Msb, K,) 
inf. n. 33, (S, K,) I reared him, fostered him, or 
brought him up; (M, Msb;) namely, a child: 
(Msb:) I fed, or nourished, him, or it; (S, 
Mgh, K;) namely, a child, (Mgh,) or anything of 
what grows, or increases, such as a child, and 
seedproduce, and the like; (S;) as also 
1 “bjj: (Mgh, K:) the former is said to be 
originally <3 j. (Er-Raghib, TA. [See 1 in art. m j, 
in two places.]) [Thus bb signifies I reared, 
or cultivated, plants or trees.] And 3 j is said of 
earth, or soil, meaning It fostered plants or 
herbage. (L in art. &c.) And 33 b 53i 
is said of a tree [as meaning It produces 
blossoms, but does not mature its produce]. 

(AHn, M and L in art. -b) 3b 5 ; JVI bb 

(tropical:) [I preserved the citron with honey], 
and 3 b b3' [the roses with sugar: like bj]. 

(TA.) 3b if- bb [in the CK 3b which I 

think a mistranscription,] (tropical:) I removed, 
or eased, [his cord with which he was being 
strangled; app. meaning, his straitness;] 
(K;) mentioned by Z. (TA.) [See a similar phrase 
in art. b j, conj. 4 .] 3 b j, (K in art. as syn. 
of »3b) inf. n. 3b, (TA ibid.,) [He practised 
usury, or the like, with him: used in this sense in 

the present day.] And bl 3 (k,) inf. n. as 

above, (TA,) I treated him with gentleness, or 
blandishment; soothed, coaxed, wheedled, 
or cajoled, him. (K, * TA.) 4 bb (in [some of] 
the copies of the K, erroneously, 34 3, TA) I 
increased, or augmented, it. (M, K, TA.) Hence, 
in the Kur [ii. 277 ], bS:bll ^33 (M, TA) And He 
will increase, or augment, alms-deeds; (Jel;) will 
multiply the recompense thereof, (Bd, Jel,) and 
bless them. (Bd.) See also an ex. in the first 
paragraph. — bb I took more than I gave. (S.) 
— — [Hence,] ^b, said of a man, signifies 
[particularly] He engaged in, or entered 
upon, 4J 1 [i. e. the practising, or taking, of usury 
or the like; he practised, or took, usury or the 
like; as also 1 b, aor. 35; for] bj] and 35, as inf. 
ns., both signify, in Pers., ubb b- (KL. [In the 
TA, 1)5, said of a man, is expl. by the words 3-“- 
» jjj 3 : but I think that the right reading must 
be 13 J 3 3b*, or I 3j 3; and the meaning, He 
acquired in the practice of usury or the like, or he 
acquired of usury or the like.]) See, again, an ex. 

in the first paragraph. ubA'I 3° isb, (M, 

Msb,) 1* 3b, (M,) He exceeded [the age of fifty, 
and the like]. (M, Msb.) — — [ 35 ! said of 
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the in a copy of the S, in art J=A is a 

mistranscription for A^, with dal.] 5 AA, said of 
a child, (Mgh, Msb,) He was, or became, fed, or 
nourished; (Mgh;) or reared, fostered, or brought 
up. (Msb.) — See also 1, near the end of the 

paragraph. — AA see 2. yj: see »j5j. Also 

A company (LAar, T, K, TA) of men: (IAar, T, TA:) 
pi. «A^: (IAar, T, K, TA:) and j »A likewise 
signifies a company; or, as some say, 
ten thousand; as also A; (M, TA;) or the former 
of these two words, (i. e. » jjj,) accord, to the A, 
signifies a great company of men, such as 
ten thousand. (TA.) It is said in the K that 1 »A 
signifies Ten thousand dirhems; as also j A: but 
in this assertion are errors; for the former of 
these two words signifies as explained in the 
foregoing sentence; and the latter of them is with 
teshdeed, belonging to art. m j, and signifies a 
company [or great company] of men. (TA.) — 
Also, (T, S, M, K, TA,) and 1 : »A, (M, TA,) The 
state of being out of breath; interruption of the 
breath by reason of fatigue or running &c.: or a 
panting, or breathing shortly or uninterruptedly: 
syn. 3 A, (T, M, TA,) and jW^]: (TA:) or a loud (lit. 
high) breathing: (S:) and a state of inflation 
of the [or chest]. (M, TA.) [The former word 
is now often used as signifying Asthma.] A, (T, 
M, Msb, K,) or 1 I yj, (S, Mgh,) [for it is often 
thus written, and generally thus in the copies of 
the Kur-an,] with the short I accord, to the 
pronunciation best known, (Msb,) [which implies 
that it is also pronounced 1 £ A,] An excess, and 
an addition: (Msb:) an addition over and above 
the principal sum [that is lent or expended]: but 
in the law it signifies an addition obtained in 
a particular manner: (Er-Raghib, TA:) [i. e. 
usury, and the like; meaning both unlawful, and 
lawful, interest or profit; and the practice 
of taking such interest or profit:] it is in lending, 
(Zj, T,) or in buying and selling, (S,) and in 
giving: and is of two kinds; unlawful, and lawful: 
the unlawful is any loan for which one receives 
more than the loan, or by means of which one 
draws a profit; [and the gain made by such 
means:] and the lawful is a gift by which a man 
invites more than it to be given to him, or a gift 
that he gives in order that more than it may be 
given to him; [and the addition that he so 
obtains:] (Zj, T:) [it generally means] an addition 
that is obtained by selling food [&c.] for food 
[&c.], or ready money for ready money, to be paid 
at an appointed period; or by exchanging either 
of such things for more of the same kind: (Bd in 
ii. 276:) or the taking of an addition in lending 
and in selling: (PS:) [it is said to be] i. q. 3 Ac : (M, 
K:) [but although A and are both applicable 
sometimes in the same case, neither of them can 


be properly said to be generally explanatory of 
the other, or syn. therewith: ■'JA 1 Uj is a term 
specially employed to signify profit obtained in 
the case of a delay of payment: and A 

to signify profit obtained by the superior value of 
a thing received over that of a thing given:] the 
dual of A (M, Msb, K) or LA (S) 
is gljjj and uA; (S, M, Msb, K;) the former 
being agreeable with the original; (M, Msb;) 
the lS in the latter being because of the imaleh 
occasioned by the preceding kesreh. (M.) See an 
ex. near the beginning of the first paragraph of 
this art. 1 ^ 3 , thus pronounced by the Arabs, but 
by the relaters of a trad., in which it occurs, 
1 A), (Fr, T, S, Mgh,) or, as some say, 1 A 3 , as 
though this were the dim. of Aj, (Mgh,) is a dial, 
var. of A [or All and by rule should be »A: 
(Fr, T, S, Mgh:) or, accord, to Z, Aj may be of the 
measure A*® from 3 A (TA.) [See also «A 3 , in 
art. ^j.] A: see A. »A: see the 

next paragraph: — and see also A. »A and 
i »A and 1 »A; (T, S, M, Msb, K;) the first of 
which is preferred, (T,) or most common; 
(Msb;) and the second, of the dial, of Temeem; 
(T, Msb;) and ; A (M, K) and 1 A 3 (T, S, M, K) 
and 1 (M, K) and i »jA (IJ, K) and 

I Aj (T, S, M, Msb, K) and 1 A 3 ; (M, K;) A hill; 
i. e. an elevation of ground, or elevated ground: 
(T, S, M, K:) or an elevated place: so called 
because it is high: (Msb, TA:) the pi. of »A is 
(T, Msb) and A : (T:) and the pi. of j. A 3 
is Aj 3 ; (T, Msb;) which ISh explains as meaning 
elevated sands, like the [q. v.], but 

higher and softer than the latter; the latter being 
more compact and rugged; the A'j, he says, has 
in it depression and elevation; it produces 
the best and the most numerous of the herbs, or 
leguminous plants, that are found in the sands; 
and men alight upon it. (T.) »A: see the 

next preceding paragraph: and see A, in 

two places. Aj and A j and Aj: see A, last 
sentence: — and see also art. ^j. I yj: see A- 
[The j is silent, like the L] J A: see A 3 - cs A Of, 
or relating to, what is termed A or I yj [i. e. 
usury and the like]: (Mgh, Msb:) Is A is said by 
Mtr to be wrong. (Msb.) *A Excess, excellence, 
or superiority; syn. JA: (IDrd, S, K:) so in the 
saying, *A i_A A 1 uA [Such a one possesses 
excess, or excellence, or superiority, over such 
a one]. (IDrd, S.) — — And An obligation, a 
favour, or a benefit; syn. A (K.) Aj: 

see A- »A 3 : see » A . » 3 A and »jA and »Aj: 
see »A. [ A j Increasing, or augmenting: &c. — 
— Hence,] A '3 in the Kur [lxix. 10], 

And He punished them with a 

punishment exceeding other punishments; (Fr, * 
S, * M, * K, * Jel;) a vehement punishment. (K.) 


— AO “A! A woman affected with what is 
termed A; [i. e., out of breath; &c.; (see 1, near 
the end of the paragraph;)] (T, TA;) as also 
1 *iA. (TA.) AO [as a subst.]: see »A, in two 
places. A 3 1 in the Kur xvi. 94 means More 
numerous, (Bd, Jel,) and more abundant in 
wealth. (Bd.) AA originally A 3 1 , (S,) or of the 
measure AA (M,) The root of the thigh: (Ks, T, 
S, K:) or the part between the upper portion of 
the thigh and the lower portion of the oA [or 
belly]: (ISh, T, K:) or the part between the upper 
portion of the thigh and the lower portion of 
the jA [q. v.]: or, accord, to Lh, the root of the 
thigh, next the jA: (M:) or, as in the A, a 
portion of flesh, in the root of the thigh, that 
becomes knotted in consequence of pain: (TA:) 
there are two parts, together called uAA- (S, 

TA.) Also (tropical:) A man's household, 

and the sons of the paternal uncle of a man; (T, 
M, K, TA;) not including any others: (T, M:) or 
the nearer members of the household of a man. 
(A, TA.) One says, AJ A cA A, and A P A 
“'-A, (T,) or 4 -A A j' A, (S,) (tropical:) Such a 
one came among his household, and the sons of 
his paternal uncle: (T, TA:) or among the people 
of his house consisting of the sons of his paternal 
uncles; not of any others. (S.) uA 3 ]: see 
art. ypj* One who practises A [i. e. usury or 
the like]. (M, K.) — — A A 0*0 J (assumed 
tropical:) Good land. (M.) AJ* for AA see the 
latter, in art. A A A [Reared, fostered, brought 

up, fed, or nourished: see 2. And] Made [or 

preserved] with A j [or inspissated juice, &c. 
(see 2, last sentence but one)]: you say JA 3 
AA [Ginger so preserved]; as also AA: (S, K:) 
and i AA signifies Preserves, or 
confections, made with A j; like AA. (S in 
art. m j.) AA: see what next precedes, 

1 A 3 , in the copies of the K, in art. yj, is a 
mistake for A 3 . (TA in that art., q. v.) A 33 V 
for Ajj V [as though A were a dial. var. of A3]: 
see A 3 (last sentence), in art. m j. uA a dual 
of A, mentioned in art. yj. Aj A species, of the 
[small animals called] [q. v.]: (AHat, S and 

K * in art. jjj:) pi. ^j: (AHat, S:) accord, to IAar, 
the rat, or mouse: pi. as above: (T:) [or] a certain 
small beast, or reptile, between the rat, or mouse, 
and [what is called] iJA f 1 [q. v.]. (M.) And The 
cat. (K in art. jjj.) — See also A (last sentence), 
in art. jjj. Aj: see A (last sentence), 
in art. yj. A 3 : see A (last sentence), in 
art. yj. A 33 see art. jjj. uA 3 ! A species of fish, 
(S and K in art. yj, and M in the present art.,) 
white, (S,) resembling worms, (S, K,) found at El- 

Basrah. (S.) Accord, to Seer, A certain plant. 

(M.) A 1 A, (S, Msb, K,) aor. 63 A, (Msb,) inf. 
n. ^A; (S, * Msb;) or A, inf. n. ^ j; (so in 
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the M;) He had, in his speech, or utterance, what 
is termed 3, expl. below. (S, M, Msb, K.) 4 
He (God) caused him to have, in his speech, or 
utterance, what is termed 3 j j. (S, K.) R. Q. 1 ^ y 3 
He reiterated, by reason of an impediment in his 
speech, in uttering the letter cii (lAar, T, K) &c. 
(IAar, T.) cjj The swine that assaults or attacks 
[men]: (T, TA:) or a thing [meaning an animal] 
resembling the wild swine: (M, TA:) pi. 3 j j, (T,) 
or <2 j : (TA,) and clijjj: (S, M, TA:) or clijjj 
signifies [simply] swine: (S, K:) in some of the 
copies of the S, wild swine: (TA:) or boars: (M:) 
or boars in which is strength and boldness: (A:) it 
has been asserted that no one but Kh has 

mentioned it. (IDrd, M.) [Hence, (in the TA 

said to be but this is a mistranscription 

for ^4,]) (tropical:) A chief (IAar, T, S, A, K) in 
eminence, or nobility, and in bounty, or gifts: 
(IAar, T:) pi. cjjjj (IAar, T, S, A, K) and j. (K.) 
You say, pAill b* > (tropical:) He is of the 
lords of mankind. (A.) And 3)11 
(tropical:) These are the lords of the town, or 
country. (TA.) 3 j j A vitiousness, or an 
impediment, in speech or utterance, so that one 
does not speak distinctly: (S, A, K:) or a hastiness 
therein, (M, Mgh,) and a want of distinctness: or 
the changing of J into ls: (M:) or an impediment 
in speech or utterance: (Msb:) or, accord, to Mbr, 
what resembles wind, impeding the 
commencement of speech, until, when somewhat 
thereof comes forth, it becomes continuous: it is 
an inborn habit, and is often found in persons of 
elevated, or noble, rank: (T, Mgh, Msb:) or, as 
some say, it is a reiterating of a word, preceded 
by the breath: or the incorporating of one letter 
into another (fli i>j) when this should not be done: 
(Msb:) or a vitious and faulty kind of repetition, 
in the tongue. (AA, TA.) A woman who 
changes, in pronunciation, into ^ , or j into £ 
or J, and the like; or who changes one letter into 
another; syn. (AA, T, K.) [See also what 
follows.] ciijl A man having in his speech, or 
utterance, what is termed 3 j j: (T, S, A, Mgh, 
Msb:) accord, to Abd-Er-Rahman, whose word, 
or speech, is held back, and is preceded by his 
breath: (Mgh:) or having an impediment in his 
speech, so that his tongue will not obey his will: 
(TA:) fern. Ajj: (Msb:) and pi. cii j. (A, Msb.) [See 
also t^j.] mjj 1 4-“3, (T, S, M, &c.,) aor. inf. 
n. mjjj, (S, M, Msb, K, *) It (a thing, S, M, Msb) 
was, or became, constant, firm, steady, steadfast, 
stable, fixed, fast, settled, established, (S, M, A, 
Msb, K,) and stationary, or motionless; (S, * M, 
A, * Msb, * K;) as also 4 mjjj. (M, K.) Also, said of 
a thing, (T,) of a sAS [i. e. cockal-bone, or die], 


[aor. and] inf. n. as above, (S, M, A, TA,) and of a 
man, (M, TA,) aor. as above, inf. n. 4-“3, (M,) 
or mjj, (K, * TA,) It, and he, stood erect, or 
upright; (T, S, M, A, TA; [but in some copies 
of the K, is erroneously put for s-" 1 — “V 1 as 

the explanation of 40 1 ;]) and (TA) so J. mj jl, (K, 
TA, [but this I rather think to be 
a mistranscription,]) said of a man: mentioned in 
the T as on the authority of IAar. (TA. [But in the 
T, I find only mjj in this sense.]) So in the 
saying, ^ mjjj j [He stood 

erect like as does the cockal-bone, or the die, in 
the difficult standingplace]: (S, * A, TA:) 
occurring in a trad, of Lukman Ibn-'Ad. (TA.) 
And sitUl ^ i_ij j He stood erect in prayer. (A.) 
[Or] mjJ said of a man, [aor. mjj,] inf. n. mjj 
and mjjj, signifies He remained, stayed, dwelt, 
or abode, in the town, or country: and also he 
stood firm. (Msb.) And you say also, j-VI 4^3 
[He was constant, firm, &c., in the affair]. (A.) 
2 mjj, (S, M, A, &c.,) inf. n. (S, K,) He 

made, or rendered, (a thing, S, M, or things, A,) 
constant, firm, steady, steadfast, stable, fixed, 
fast, settled, established, and stationary, or 
motionless. (S, * M, Msb, K.) You say, jjAkll 4 -“ j 
yjljill [He stationed the scouts upon 

the ‘-AI _>*]. (a. See 3jjji.) He set things in 

order, disposed them regularly, arranged them, 
or classified them. (MA.) You say, m3 j [He 
set in order, regularly disposed, arranged, 
classified, distributed, or appointed, the stations, 
posts of honour, &c.]. (TA voce J~A.) _ _ 
[Hence,] 4 m 33 is sometimes used as signifying 
The mode of construction termed 3““jj Ail [when 
it is regularly disposed: see art. <—*!]. (Har p. 383 .) 
— — [Also The prescribing, or observing, a 
particular order in any performance; as, for 
instance, in the ablution termed jll.] — — 
And The drawing of omens, one after another. 
(KL.) 4 m 3 J, (T, M, A,) inf. n. 4-^3!, (T,) said 

of a boy, (T, M, A,) He made the m*S [i. e. cockal- 
bone, or die,] to stand erect, or upright: (T, * A:) 
or he made the m* 3> firm, or steady. (M.) — m3jI 
as an intrans. v.: see 1 . — Also, inf. n. as above, 
He became a beggar, after having been rich, or in 
a state of competence. (IAar, T, K. [Perhaps 
formed by transposition from m 334]) — And He 
invited distinguished persons to his food, or 

banquet. (T.) 5 see 1 , first sentence. 

[Also, as quasi-pass of 2 , It was, or became, set in 
order, regularly disposed, arranged, or classified. 

And 44° m3j 3 it was consequent upon it; it 

resulted, or accrued, from it.] mjj: see the next 

paragraph. 4Aj The steps of stairs. (M, TA.) 

Rocks near together, some of them higher than 


others: (M, K:) [a coll. gen. n.:] n. un. \ <pj; 
mentioned on the authority of Yaakoob as 
[written J, 4 A j,] with damm to the j and fet-h to 
the cii. (m.) — — Elevated ground, (S, K,) like 
a C 3l« [or bar, or an obstruction, between two 
things: app. a coll. gen. n. in this sense also; n. 
un. with »; for] you say J, and mjj like as you 
say and £34 (S.) — — Hardness, or 
difficulty: (S, A, K:) coarseness, hardness, or 
difficulty, of life or living: (M, K: *) fatigue, 
weariness, embarrassment, or trouble; as also 
l Aj3A (M.) You say, mO lA i-* (T, S, M, A) 
There is no hardness, or difficulty, in his life or 
living: (S, A:) or no coarseness, hardness, or 
difficulty. (M.) And 4Aj I ^ A, and j A“3A 
There is no fatigue, weariness, embarrassment, 
or trouble, in this affair. (M.) And jiYI li* ^ li 
mA Vj mj 3 There is not in this affair any 
hardness, or difficulty: (S:) or any fatigue, or 
trouble: (T:) i. e. it is easy, and rightly disposed. 
(T, A.) — Also The space between the little finger 
and that next to it, namely, the third finger, 
[when they are extended apart:] and the space 
between the third finger and the middle 
finger [when they are so extended]: (M, K:) or the 
space between the fore finger and the middle 
finger [when they are so extended]: 
sometimes written and pronounced J, m3j: (S, 
TA:) [or it is a coll. gen. n.; and] 4 3j3j [is the n. 
un., and] signifies the space between [any two of] 
the fingers. (TA in art. & j. [See also fl-M.]) It 
denotes also The [space that is measured by] 
putting the four fingers close together. (K. 
[See also 3^.]) SjA single step of stairs or of a 
ladder; (MA;) [and so J. as appears from 

what follows:] pi. of the former m2 j (MA) 
[and ^4^3, for Az says that] signifies one of 
the ^43 j of stairs: (T:) [the pi. of is m 3I>«.] 
You say, ^3^ m33 ^ l^ 3 and 4 

[He ascended the steps of the stairs]. (A.) 

[Hence,] also, (S, M, A, * Msb, K,) and 4 433^, (T, 
S, M, A, K, TA,) [or] from m“ 3 signifying “ he 
stood erect,” (TA,) (tropical:) A station, or 
standing; a post of honour; rank; condition; 
degree; dignity; or office; (T, S, M, A, Msb, K, 
TA;) with, or at the courts of, kings; and the like: 
(T, TA:) or a high station, &c.: (TA:) pi. of the 
former m> j; (A, * Msb, TA;) and of the latter 
4 4 J 3 | 3 i . (A, TA.) You say, m3j^ l ^ > 
(tropical:) [He is in the highest of stations, &c.]: 
and glkO 3^3-“ 4 no (tropical:) [He has a 

station, &c., or high station, &c., with, or at the 
court of, the Sultan]: and 4 a? 3* 

(tropical:) [He is of the people of high stations, 
&c.]. (A, TA.) pjjj also signifies The order 
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of the proper relative places of things; as, 
for instance, of the words in a sentence.] — — 
See also the pi. 3j in the next preceding 
paragraph. 3j n. un. of 4^3, which see in 
three places. (S, * M.) 33 A she-camel erect in 
her pace. (T, K.) (Msb) and J, 3*4 and [ 40 
(M, K) and J, 40 (M) A thing constant, firm, 
steady, steadfast, stable, fixed, fast, settled, 
established, stationary, or motionless: (M, Msb, 
K: [the third of these words, in this sense, is 
mentioned in the T in art. m 3c but see the 
next paragraph:]) and the first, standing erect, or 
upright; (T, TA;) applied to a thing, (T,) to a OS 
[i. e. cockal-bone, or die], and to a man. (TA.) 
You say 40 3*' A thing, or an affair, continual, 
or uninterrupted, (j'->.) constant, firm, steady, 
&c.: and J, 40 3', the latter word of the 
measure 3*3 with damm to the cii and fet-h to 
the a thing, or an affair, constant, firm, steady, 
&c. (S.) And 40 3? Might, high rank or 
condition, or the like, constant, firm, &c. (A.) 
And 40 43 Constant, or continual, (M, TA,) 
fixed, settled, or established, (TA,) means of 
subsistence. (M, TA.) And 413 3 3* 3j I 
ceased not to be, or to do, thus constantly; as 
also 140; in which, IJ says, the f is app. a 
substitute for m, because we have not heard 43 
used like 33; but it may be radical, from *34'. 

(M.) [40 in the modern language, used as 

a subst., signifies A set pension, salary, and 
allowance; a ration; and any set office, or 
task: and so 3'3; pi. 3'j3.] 40 and 40 
and 40: see the next preceding paragraph, in 
four places. — — You say also, 43 ' jj4 
and 43, meaning They came all together. (K.) 
And a poet says, (M,) namely, Ziyad Ibn-Zeyd El- 
’Odharee, (TA,) 43 3* 33s 4 uO 

meaning [And we possessed excellence above the 
people] all together: (M, TA:) thus accord, to the 
reading commonly known: but, as some relate 
it, 43 pOl UA. U1 i. e. [And it was a just 
claim that we had upon the people,] settled, or 
established. (TA.) The first cii in 40 
is augmentative, because there is no word 
like 30; and the derivation also is an evidence of 
this, for the word is from 3'4' (M.) — 

Also the second of these three words, (T in 
art. ^ 3, and M, and L.) or the first of them, (K,) 
A bad slave: (T, K:) or a slave whom three 
persons inherit, one after another; because of his 
continuance in slavery: [it being a common 
custom for a man to make a good slave free at his 
death:] mentioned by Th. (M.) — — Also the 
second, (Th, M, K,) and the first, (K,) Dust, or 
earth; syn. 33*: (Th, M, K:) because of its long 

endurance. (Th, M.) And the first, i. q. 4 

[Time, or duration, or continuance, or existence, 


without end; &c.: or the right reading may 
perhaps be 4, i. e. remaining constantly, &c.]. 
(K.) 4:3 ui4 41 Such a one took what was like a 
road, to tread it. (K, * TA.) 34“, and its pi. 3'4*: 
see 3 j, in six places. — — Accord, to As, it 
signifies A place of observation, which is the 
summit of a mountain, or the upper part thereof: 
(S:) accord, to Kh, (S,) the 3'4“ in mountains 
and in deserts (JA-3 are [structures such as are 
termed] ^3 [pi. of 44 q. v.,] upon which are 
stationed (j m3) scouts, or spies: (T, S:) or places 
to which scouts ascend, in, or upon, 
mountains. (A.) — — The pi. also signifies 
Narrow and rugged parts of valleys. (TA from a 
trad.) — — And the sing., Any difficult station 

or position. (M.) See also 33, in two places. 

— — [In post-classical works, and in the 
language of the present day, it is applied to A 
mattress, upon which to sit or recline or lie; such 
as is spread upon a couch-frame or upon the 
ground.] 3 J l 34 inf- n - 34 see 4- — 34 (K,) 
or 444 33, (s, A, Msb,) aor. 34, (Msb, K,) 

inf. n. 34 (Msb, TA,) (tropical:) He was, or 
became, impeded in his speech, unable to speak, 
or tonguetied; (S, A, * Msb, K;) as also j. 43 
33', (A, K,) and 30' | 3°, and 34*“' | 3°. (K.) 
You say, 34 I 3°, (S, Mgh, Msb,) and 3° 

-33 (Mgh,) (tropical:) The reader, or reciter, 
(S, Mgh, Msb,) and the orator, or preacher, 
(Mgh,) was unable to read, or recite, (S, Msb,) as 
though he were prevented doing so, (Msb,) or as 
though a thing were closed against him like as a 
door is closed; (S;) or was, or became, impeded in 
his reading, or recitation, and his oration, or 
sermon, and unable to complete it; (Mgh;) 
from 34 33': (Mgh, Msb: [see 4:]) and J, 3c 
34' signifies the same: (S: [in my copy of the 
Msb, "3 4> of the same measure as J3', in the 
pass, form: ” but this is evidently a 

mistranscription, for 34', of the same measure 
as 3al : ]) one should not say 3° 34': (S: [but it 
seems that those who pronounced the verb with 
teshdeed said 34!: see art. <r j:]) this is 
sometimes said; but some disallow it: (Msb:) the 
vulgar say it; and accord, to some, it may be 
correct as meaning “ he fell into confusion. ” 
(Mgh.) You say also, 3*3*34 144' 33 | 3° 
(tropical:) He ascended the pulpit, and was, or 
became, impeded in his speech, unable to speak, 
or tonguetied. (A.) And 34' I 34 3° 
(tropical:) Such a one was unable to finish a 
saying, or poetry, that he desired to utter. (TA.) 
And 34 *-“44“ ^ (tropical:) In his speech is 
a reiterating, by reason of an impediment, or 
inability to say what he would. (A, TA.) — 34, 
inf. n. 033, He (a child) walked a little, at his 
first beginning to walk; or walked with a weak 


gait; crept along; or walked slowly. (K, TA.) 4 34 
33', (S, A, Mgh, Msb, K,) inf. n. 34.'; (Msb;) and 
I 3*3, (K,) inf. n. 34; but As allows only 
the former verb; (TA;) i. q. 3i[ [which means He 
locked the door, and also he shut, or closed, the 
door, but the former appears to be 
the signification here intended, from what 
follows,] (S, A, Mgh, Msb, K,) so as to make it 
fast, or firm: (A, Mgh, Msb:) so says Az, after Lth: 
and, by extension of the signification, he shut, or 
closed, the door, without locking it. (Mgh.) It is 
said in a trad., 44 331 3' 33 it 3 s 3'3*' d! 
33' 3“=y 3* 34, (Mgh, * and “ Jami’ es- 
Sagheer ” of EsSuyootee,) i. e. [Verily the gates of 
Heaven are opened at the declining of the sun 
from the meridian,] and are not closed nor 
locked [until the noon-prayer has been 

performed]. (Mgh.) [Hence,] j3/' 3° 34' 

(assumed tropical:) The affair was as though it 
were closed against him, so that he knew not the 
way to engage in it, or execute it; syn. 3° 3*“!. 
(TA in art. f«*.) See also 1, in four places. — 

— [Hence also,] 3“3' (tropical:) She (a camel) 
closed her womb against the seed (S, A, K, TA) of 
the stallion, (TA,) having become pregnant. (A.) 

— — And (assumed tropical:) She (an ass) 

became pregnant. (K.) And (tropical:) She 

(a hen) had her belly full of eggs. (S, A, * K.) 

Also 34' (assumed tropical:) It (the sea) became 
raised into a state of commotion, and covered 
everything with the abundance of its water, (K, 
TA,) and the voyager upon it found no way of 

escape from it. (TA.) (assumed tropical:) It 

(snow) was continual, and covered [the land]. 

(K.) (assumed tropical:) It (abundance of 

herbage) was universal over the land, (K, TA,) 
leaving no part thereof wanting. (TA.) And 3“3' 
3JI (assumed tropical:) The year of drought 
involved every part in sterility, (K, TA,) so that 
man found no way of escape. (TA.) 8 34! see 1, 
in two places. 10 34*“! see 1, second 
sentence. 3 J ^3 (tropical:) [A street that is 
closed;] that has no place of egress. (A, K.) 3 j 3'-* 
(tropical:) Property to which there is no access; 
(A, TA;) contr. of 3k (K, TA,) which is likewise 
with kesr; (TA; [in the CK 34;]) as also 3^. (K, 
TA.) 34: see what next follows. 33 A door: (TA:) 
or a great door; (S, Mgh, Msb, K;) as also J, 33: (S 
A, K:) or a door locked, or shut or closed, 
(S, Mgh, K,) having a small door, or wicket: (S, 
K:) or it signifies also a door that is locked, or 
shat or closed: (Msb:) pi. 3 4 and 3^4, 
and, accord, to MF, 34', but this is irreg., and he 
has given no authority for it. (TA.) Hence 3 J 
3*311 [xhe door of the Kaabeh]: (S, TA:) 
and (tropical:) the Kaabeh itself: (A, * TA:) and 
[hence also] 341 (tropical:) a name of 
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Mekkeh. (K, TA.) 4*^2' J* <1U J*-?-, (A, Mgh, 
Msb, TA,) occurring in a trad., (Mgh, TA,) means, 
(A, Msb, TA,) or is said to mean, (Mgh,) 
(tropical:) He made his property, or cattle, 
a votive offering to be taken to the Kaabeh; (A, 
Mgh, Msb;) not the door itself; (Mgh;) the 
Kaabeh being thus called because by the door 

one enters it. (TA.) Also (tropical:) The part 

of the womb that closes upon the foetus; as being 

likened to a door. (L.) r^j is * jl occurs 

in a trad. [app. as meaning (assumed tropical:) A 
land having a place of ingress that is, or may be, 
closed: or it may mean a land having in it rocks: 
see <£Ajj ; of which £ 12 j may be a coll. gen. n.]. 
(TA.) — 3431 £1 j j (assumed tropical:) A she- 

camel firm or compact [in the middle of the back, 
or in the part on either side of the tail, &c.]. 
(K.) <£.3 j sing, of gjljj, which signifies Rocks. (K.) 

Also Any narrow [or mountainroad, 

&c.]; as though it were closed, by reason of its 
narrowness. (L.) £ 2 ji A door, and a chamber, 
or house, locked, or shut or closed, (o^-“,) so as to 
be made fast, or firm. (A.) applied to a she- 
camel, (tropical:) Pregnant; because the mouth 
of her womb becomes closed against the seed of 
the stallion: (T, A, * TA:) applied also to a she- 
ass, in the same sense: (TA:) pi. £21(4 and £j 2I(4. 
(A, TA.) A thing with which a door is closed, 
or made fast; syn. (S;) [app. a kind of 

latch:] it is affixed behind the door, in the part 
next to the lock. (Ibn-'Abbad, TA in 
art. 3*^.) ££(4 Narrow roads or paths: (S, A, 
K:) the sing, is not mentioned. (TA.) fjj l jjj, 
aor. jjj, inf. n. £33 (S, Msb, K) and £ 2 j (Msb, K) 
and j H jj, (IAar, K,) He (a beast) pastured at 
pleasure; (Msb;) he (a beast, S, TA) ate (S, K) and 
drank (K) what he pleased, (S, K,) and came 
and went in the pasturage, by day, (TA,) amid 
abundance of herbage, and plenty: (K:) or 
(tropical:) he ate and drank plentifully 
and pleasantly, in land of seed-produce and 
fruitfulness, of green herbs or leguminous plants 
and of waters: (Lth, K, TA:) or (tropical:) he 
ate (IAar, K) and drank (K) with great greediness. 
(IAar, K.) In its primary acceptation, it is said of a 

beast. (TA.) It is metaphorically said of a 

man, as meaning (tropical:) He ate much; 
accord, to El-Isbahanee in the Mufradat, and the 

A and the B. (TA.) You say, J-* 3 £0 

(tropical:) Such a one acted as he pleased in 
eating and drinking the property of such a one. 

(TA.) And £33 31(4 (tropical:) We 

went forth [playing, or sporting, and 
enjoying ourselves; or] enjoying ourselves; and 
playing, or sporting. (S, TA. *) It is said in the 


Kur [xii. 12 ], (TA,) accord, to different 

readings, (K, TA,) 44 L 3 £(« lii 3xi <£31 
(tropical:) [Send thou him with us to-morrow] 
that he may play, or sport, and enjoy himself: or 
the meaning is, that he may walk [abroad at his 
pleasure] and become cheerful in countenance, 
or dilated in heart: (TA:) and £(P J, 4^3 that we 
may put our beasts to eat and drink what they 
please, amid abundance of herbage, and plenty, 
[or to pasture at pleasure,] and he shall play: (K, 
TA:) and the reverse, (K,) 4*123 £3i (TA,) i. e. 
that he may put our beasts to eat and drink &c., 
and we will play together: (K, TA:) and with u 

in each case. (K.) And it is said in a trad., 3* 

<4242 jl iUjj £jl, i. e. (assumed 

tropical:) He who goes round about 
[the prohibited place of pasturage will soon enter 

into it]. (TA.) And in another trad., £3(4 '4 

I £111 jj t meaning (tropical:) [When ye 
pass by a scene of] the commemoration of the 
praises of God, enter ye thereinto; the entering 
thereinto being thus likened to the eating and 
drinking what one pleases, amid abundance of 
herbage. (TA.) 4 £jl He put his camels [to 
pasture at pleasure; (see 1 ;) or] to eat (S, K) and 
drink (K) what they pleased, (S, K,) amid 
abundance of herbage, and plenty: (K: [in which 
it is implied that the verb may have 
this signification or others agreeable with 
explanations in the first sentence of this art.:]) or 
he pastured his camels, or put them to pasture, 
by themselves. (TA.) See the ex. in the Kur-an 

cited above. Hence, (tropical:) He ruled, or 

governed, his subjects well; [as though] leaving 
them to satiate themselves in the pasturage. (TA.) 

It (a party of men) lighted upon abundance 

of herbage, and pastured. (TA.) — — It (rain) 
produced, or gave growth to, herbage in which 
the camels might pasture at pleasure, or eat and 
drink what they pleased, amid abundance thereof 

and plenty. (S, Msb, K.) o-=3^' * 2 ^* 2 j' The 

land became abundant in herbage. (TA.) £j [app. 
an inf. n., of which the verb (£j) is not 
mentioned, and perhaps not used,] The leading a 
plentiful and pleasant and easy life. (TA.) [See 

also <*jj.] £j sing, of uj£3 , q. v. voce £(4: 

and applied to herbage: see £(4. <«2 j Abundance 
of herbage; or of the goods, conveniences, 
and comforts, of life; fruitfulness; plenty: and a 
state of ampleness in respect thereof: (K:) a 
subst. from 1 . (TA.) Hence the prov., 
and 4 (K;) the former on the authority of 

Fr, and the latter from some other, accord, to the 
O; but in the L, the latter is ascribed to Fr; (TA;) 
[Bonds and plenty; the latter word] 


meaning said by 'Amr Ibn-Es-Saak: he 

had been taken prisoner by Shakir Ibn-Rabee'ah, 
a tribe of Hemdan, who treated him well; and 
when he left his people, he was slender; then he 
fled from Shakir; and when he came to his 
people, they said, “O 'Amr, thou wentest forth 
from us slender, and now thon art corpulent; ” 
and he replied in the words above. (K.) <12j ; see 
what next precedes. j£ 2 j One who seeks, with his 
camels, after the places of pasturage abounding 
with herbage, one after another. (TA.) <*->0 A 
camel, (S, K,) or beast, pasturing at his pleasure; 
(Msb;) or eating (S, K,) and drinking (K) what he 
pleases, (S, K,) and coming and going in the 
pasturage, by day, (TA,) amid abundance of 
herbage, and plenty; (K;) [part. n. of 1 , q. v.:] 
pi. £3j (S, Msb, K) and £3 and £3 and £ j2j. (K.) 
— — You say also f(A (S.) 

See £(4. p*31l 3* 43jl I saw a multitude of 
men. (Sgh, K.) £ (4 A place of pasturing: (KL:) [or 
of unrestrained and plentiful pasturing;] a 
place where beasts pasture at pleasure; (Msb;) 
where they eat (S, K) and drink (K) what they 
please, (S, K,) going and coming therein, by day, 
(TA,) amid abundance of herbage, and plenty: 

(K:) [see 1 :] pi. £(4. (Msb.) [And Pasture 

itself:] one says, £ 3* 1 [They consumed, 

or ate, the pasture of the land]. (M in 
art. £j.) £(4 One who leaves his travelling- 
camels to pasture at their pleasure, or to eat and 
drink what they please, coming and going in the 
pasturage, by day, amid abundance of herbage, 
and plenty. (TA.) — — (tropical:) A man 
having abundance of herbage, or of the goods or 
conveniences and comforts of life, not lacking 
anything that he may desire. (K, TA.) You say 
also 3 j*23* fj* i 3j£'j, meaning (assumed 
tropical:) A people, or company of men, who are 
scarcely ever without abundance of herbage, or of 
the goods or conveniences and comforts of life; 
syn. and J, Cjj^j f 3 s , after the manner of 

a rel. n., like ££=: and in like manner 4 £3 
is applied to herbage [as meaning scarcely ever 
other than abundant, or generally abundant]. 

(TA.) Rain that produces, or gives growth to 

, herbage in which the camels may pasture at 
pleasure, or eat and drink what they please, amid 
abundance thereof and plenty. (S, Msb.) — — 
<*■2(4 (43 1 Land in which the beasts eagerly 
desire to satiate themselves. (Sh.) 32 j 1 30, 
aor. 32 j (s, L, Msb) and 33, (L,) inf. n. 33, (S, 
M, L, Msb, K,) He closed up, (M, Msb, TA,) and 
repaired, (M, TA,) a rent: (S, M, Msb, TA:) [he 
sewed up, or together: see 3 ^ j:] 32I4' is the contr. 
of 3222'. (S, K.) [Hence,] one says, £$14 32 j, 
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meaning (tropical:) [He closed up the breach 
that was between them; he reconciled them; or] 
he reformed, or amended, the 
circumstances subsisting between them. (TA.) — 
aor. jjj, (IKoot, Msb, TA,) inf. n. 3j, (S, 
Mgh, Msb, TA,) in the K, erroneously, ^ j, (TA,) 
She was, or became, such as is termed 
(IKoot, S, Mgh, Msb, K;) said of a woman, (S, 
Mgh, Msb, K,) or of a girl, and also of a camel. 
(IKoot, Msb.) 8 It was, or became, closed 
up, (S, Msb, K,) [and repaired; and sewed up, or 
together;] said of a rent: (S, Msb:) and also of 
the vulva of a woman. (S, * TA.) 3'j i. q. | 333* 
[and 43 33 °, &c., being originally an inf. n.; i. e. 
Closed up, and repaired; applied to a rent; and so 
1 j5j]. (TA.) UiliSjaa lajj liili, in the Kur [xxi. 31 , 
lit. They (the heavens and the earth) were closed 
up, and we rent them], is from OA )' 1 as the contr. 
of 3^: (S:) accord, to Ibn-'Arafeh, it means they 
were closed up, without any interstice, and we 
rent them by the rain and by the plants: accord, 
to Az, it means they were a heaven closed up and 
an earth closed up, and we rent them into seven 
heavens and seven earths: Lth says that the 
heavens were closed up, no rain descending from 
them; and the earth was closed up, without any 
fissure therein; until God rent them by the rain 
and the plants: Zj says that is for 3'j 
(TA:) and he says that the heaven and the 
earth were united, and God rent them by the air, 
which He placed between them: (TA in art. jji:) 
some read J, for 1*0 meaning ^3'3°- 
(Bd.) 33. see the next preceding paragraph, in 
two places. — It is [also] pi. [or rather coll. gen. 
n.] of | syn., accord, to the copies of the K, 
with 42 j, but correctly with 42j, which signifies 
The space between [any two of] the fingers: 
mentioned [in the JK, where I find the correct 
reading, and] by Ibn-'Abbad. (TA.) 4iij: see what 
next precedes. applied to a woman, 

(AHeyth, S, Mgh, Msb, K,) or to a girl, (Lth,) [and 
also to a she-camel, (see 1 , last sentence,)] 
Impervia coeunti; (S, Msb, K;) having the meatus 
of the vagina closed up: (S, * Msb:) or having no 
aperture except the J 2 > [or meatus urinarius]: 
(Lth, Mgh, K:) or having the £3 so drawn 
together that the can hardly, or not at all, 
pass. (AHeyth.) 3 ^ j [A garment composed of] 
two pieces of cloth sewed together by 

their borders. (Lth, S, K.) Hence the saying of a 
rajiz, tsfLJI lajL jj 2 j ^ 412=2 3 jU. [A fair 
girl in a 3^ j, turning about eyes black in the 
inner angles.] (Lth, S. *) 33 j Inaccessableness, 
or unapproachableness; ( 4 * 2 , [in some copies 
of the K, 4*221 is erroneously put for 4*141,]) and 
might; and high, or elevated, rank. (Ibn-'Abbad, 
K, TA.) j [for 3^1) 4 J '-*-“] Clouds closing up, or 


coalescing. (AHn, TA.) — — 34121 3 

(assumed tropical:) He is the possessor of 
command or rule, so that he opens and closes, 
and straitens and widens. (Har p. 208 .) [See 
also HL>.] (jjjl j- ja A vulva of which the sides 
stick together. (TA.) 33 ' 3 °' see 3 j. 3 ^ 3 ° Herbage 
of which the blossoms have not yet come forth 
from their calyxes. (TA in art. c [See 
remarks on a verse cited voce j^Ok] 1 j, (S, 
K,) aor. (S,) thus it appears to be accord, to 
the K [also], and thus in the Deewan el-Adab of 
El-Farabee, but accord, to Sgh it is correctly 
(TA,) inf. n. Hjj and (S, K) and (K,) 
He (a camel) went with short steps (S, K) in 
his uiLO [or quick pacing, or going a kind of 
trotting pace, between a walk and a run], (S,) to 
which Kh adds, shaking himself: and accord, to 
him, and J, it is said only of a camel: but it is 
sometimes said of other animals, [perhaps 
tropically, or improperly,] as, for instance, of an 
ostrich: and accord, to Sgh, it is sometimes said 
of a human being. (TA.) [See also 2 li=. : and 
see j22l in art 4 4£jjI He made him 

(namely, a camel,) to go in the manner expl. 
above: (S, K:) or made him to go a quick pace. 

(TA.) And 21=2211 2 S J (assumed tropical:) 

He laughed languidly: (K:) and so 2 k 2 =ll tijl. 
(TA.) 4521 j A she-camel [going with short steps 
&c.: (see 1 :) or] going as though she had shackles 
on her legs: or beating [the ground] with her fore 
legs: (As, TA:) pi. ^Ijj. (TA.) i. q. 

[from the Pers. both of which signify 

Litharge in the present day, as in the classical 
dialect]: (K:) it is of two kinds; namely, 33- [i- e. 
red, or of gold], and [j. e. white, or of silver]. 
(TA.) lSj 1 Jj j, aor. <lS j, inf. n. j, The front 
teeth were, or became, even in their growth, 
(Msb,) [or separate, one from another, and even 
in the manner of growth, well set together, 
and (accord, to some) very white and lustrous: 

see l£ j and l£ j, below.] And 4,3211 3 j, aor. 

and inf. n. as above, The thing was, or 
became, well arranged or disposed. (TK.) 2 3* 3, 
in its original sense, relates to the teeth; 
signifying thereof [i. e., as inf. n. of the verb 
in its pass, form, Their being separate, one from 

another]. (Bd in xxv. 34 .) [Hence,] p&l J4 j, 

(T, M, K,) inf. n. 32j4, (K,) He put together and 
arranged well the component parts of the speech, 
or saying, (M, K,) and made it distinct: and 
hence u'j^ [explained in what follows]: 

(M:) or he proceeded in a leisurely manner in the 
speech, or saying, [making the utterance 
distinct,] and put together and arranged well its 
component parts: (T:) and 31^ c2j inf. n. as 
above, I read, or recited, the Kur-an in a leisurely 
manner; without haste: (Msb:) or 3*0=11 in 


reading, or reciting, [and particularly in the 
reading, or reciting, of the Kur-an,] is the 
proceeding in a leisurely manner, and uttering 
distinctly, without exceeding the proper bounds 
or limits: (S:) [and hence, conventionally, the 
chanting of the Kur-an in a peculiar, distinct, and 
leisurely, manner:] and 3 *jj ]. <3^ j, (T,) or ^ 
e^', (M, K,) signifies [in like manner] he 
proceeded in a leisurely manner (T, M, K) in his 
speech, or saying, (T,) or in the speech, or 
saying: (M, K:) Mujahid explains 3 * 0=11 as 
signifying the proceeding in a leisurely manner 
[in reading, or reciting], and as being consecutive 
in its parts, or portions; regarding it as 
etymologically relating to 30 j" [q. v .]: (T:) 
accord, to Er-Raghib, it signifies the pronouncing 
the word [or words] with ease and correctness: 
this is the proper signification: but the 

conventional meaning, as verified by El- 
Munawee, is the being regardful of the places of 
utterance of the letters, and mindful of the 
pauses, and the lowering of the voice, and 
making it plaintive, in reading, or reciting: (TA:) 
[accord, to Mtr,] the [proper] meaning of 3 *> j* 1I in 
[the reciting, or chanting, of the Kur-an and 
of] the call to prayer &c. is the pronouncing of the 
letters in a leisurely manner, and distinctly, and 
so giving them their proper full sound; from the 
phrase 3* 3 ** and 30 signifying “ front teeth 

separate, one from another, and even in the 
manner of growth, and well set together. ” (Mgh.) 
[See also ^33 iLLjj [.3*0>*, in the Kur [xxv. 34 ], 
means And we have sent it down unto thee in a 
leisurely manner: (M, TA:) or we have recited it 
to thee part after part, in a deliberate and 
leisurely manner; in [the course of] twenty years, 
or three and twenty: 32j= in its original sense 
relating to the teeth, and having the 
signification explained in the beginning of this 
paragraph. (Bd.) 5 33 see the next preceding 
paragraph, ilfi j inf. n. of 1 : (Msb:) [Evenness in 
the growth of the front teeth: or their being 
separate, one from another, and even in the 
manner of growth, and well set together: (see 1 
and 300 or] whiteness, [or much whiteness,] 

and much lustre, of the teeth. (M, K.) And A 

good, (M, K, TA,) and correct, or right, (TA,) state 
of arrangement or disposition of a thing. (M, K, 

TA.) The quality, in a man, of having the 

teeth separate, one from another, (S,) [and 
even in the manner of growth, &c.] — — And 
Coldness, or coolness, of water. (Kr, M, K.) — 
See also the next paragraph, in three places. 30 
(T, M, Mgh, Msb, K) and f 30, (s, M, K,) [the 
latter an inf. n. used as an epithet,] applied to 
front teeth, (j**, T, S, M, Mgh, Msb, K,) Well set 
together: (T, M:) or even in growth: (S, Msb:) or 
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separate, one from another; or having interstices 
between them, not overlapping one another: (M:) 
or separate, one from another, and even in the 
manner of growth, and well set together; as also 
[ EE (Mgh:) or separate, one from another, well 
set together, very white, and very lustrous. (K.) — 

— And EEE), (S,) or ylE-Slt EEj, (M,) [or jiEll,] A 
man having the teeth [or the front teeth] 

separate, one from another, (S, M,) &c. (M.) 

And l EEE) (S, M, K) and EEE), (M, K,) applied to 
speech, or language, (S, M, K,) i. q. J, EEEEs i. e. 
uttered in a leisurely manner, and distinctly, 
without exceeding the proper bounds or limits: 
(S:) or good, (M, K,) and uttered in a leisurely 

manner. (M.) And EEE) and [ l Ej, applied to 

anything, Good, sweet, or pleasant. (M, K.) 

And the former, applied to water, Cold, or cool. 
(Kr, M, K.) and J. »EEE j A certain genus 
of [or venomous creeping things]; (S, M, 
K;) [the genus of insects called phalangium; 
applied thereto in the present day; and (perhaps 
incorrectly) to the tarantula:] there are 
several species thereof; (K;) many species; (TA;) 
the most commonly known thereof is [in its body, 
app.,] like the fly (mEE) that flies around the 
lamp; another is black speckled with white ( 3“ 

iu=aj); another is yellow and downy; and the bite 
of all causes swelling and pain; (K;) 

and sometimes is deadly. (TA.) Also, the 

latter (J, «E&u), a certain plant, the flower of 
which resembles that of the lily; [app. the 
plant called (like the insect above mentioned) 
phalangium, (as Golius states it to be,) and, by 
Arabs in the present day, h j* j;] good as 
a remedy against the bite of the venomous 
creature above mentioned, (K,) for which reason 
it is thus called, (TA,) and against the sting of 
the scorpion. (K.) iEESj; see the next preceding 
paragraph, in two places. <Elj Short; (K;) applied 
to a man. (TA.) ilEjl i. q. eliji [i. e. Having 
a vitiousness, or an impediment, in his speech, or 
utterance: see art. eii j], (O, K.) lEEE>: see EEE), in 
two places, pj l p'j, (T, S, M, K,) aor. p j , (M, K,) 
inf. n. p'j, (T, S, M, K,) He broke a thing: (ISk, T, 
S, M, K:) and bruised it, or crushed it, (ISk, T, M, 
K, TA,) much: (M, and so in the CK:) or, (M, K,) 
accord, to Lh, (M,) specially, (M, K,) he 
broke (M) the nose: (M, K: [but see p'j, below:]) 
and [q. v.] signifies the same: you say, 3ijl p'j 
and kiiij [He broke his nose]. (T, S.) — See also 
4. — p j U He spoke not a word. (T, S, M, K.) 

— lS j*-dl eiiiS j The goats pastured upon the plant 
called (>jj!I [in the CK (Jjlt], (K, * TA.) — — 
And p'j He became affected with swooning 
from eating the plant so called. (K, * TA.) — p'j 


ijEia (jj) He grew up among the son of such a 
one. (K.) 4 p jl, inf. n. P'j\, [app. He tied a *-«P'j, 
q. v.]. (T.) pj, also, as an inf. n., [i. e. of 
l P'j,] signifies The tying a thread, or string, upon 
one’s own finger for the purpose of remembering 

something. (KL.) And ^ J, (inf. n. as above, 

S,) He tied upon his (a man’s, T, S, Mgh) finger a 
thread, or string, such as is termed *-*Pj. (T, S, M, 
Mgh, K.) — Also He (a young camel) bore fat in 
his hump. (K.) 5 pp see what next follows. 8 ^2. jt, 
(Mgh, K,) or ppjj p*j\ or P^ji, (M, TA,) and 
i pp, (M, K,) He had a thread, or string, such as 
is termed <«P'j or <P'j tied upon his finger. (M, 
Mgh, K.) p'j (S, M, K) and J. (p'j (M, K) and 
I f PP“ (S, K) signify the same; i. e. Broken: (S, M, 
K:) and bruised, or crushed, (M, K, TA,) much: 
(M, and so accord, to the CK:) the first being an 
inf. n. used as an epithet. (M, K.) Ows Ibn-Hajar 
says, “EHiEI 6 ? jIm lij j (S, in 

the present art.,) i. e. It (referring to a mountain 
called would become [broken, having the 

pebbles crushed,] like the sands around the 
mountain El-Kathib. (S in art. jP. [But there are 
other explanations of E^l and mjIEEI as here used. 
In the T, in art. pj, a. different reading is 
given: ~-=V.]) — See also — — 

[Freytag, misled by the CK, has assigned to p'j 
a signification that belongs to p j.] p'j [applied in 
the present day to The shrub broom; to several 
species thereof: spartium monospermum 

of Linn.: genista raetam of Forsk.: (Delile, Flor. 
Aegypt. Illustr., no. 657:) spartium: (Forskal, 
Flora Aegypt. Arab., p. lvi. :) and phalaris setacea: 
(Idem, p. lx.:)] a species of plant: (T:) or a species 
of tree; (Mgh;) or so [ <^'j; of which the former is 
the pi. [or rather coll. gen. n.]: (S:) or the latter, 
(Lth, T,) or the former, (AHn, M, K,) the latter 
being its n. un., (K,) a certain plant, of the shrub- 
kind; (AHn, T, M, K;) as though by reason of its 
slenderness, it were likened to the thread, or 
string, called p'j: (AHn, T, * K, * TA: [see this 
word voce 3-^j: in the CK, in the present 
instance, erroneously written fSj:]) and so j <p'j: 
(AHn, T:) its flower is like the Is j**- [or 
yellow gilliflower], and its seed is like the lentil: 
each of these (i. e. the flower and the seed, TA) 
strongly provokes vomiting: the drinking 

the expressed juice of its twigs, fasting, is a 
beneficial remedy for sciatica ('-“Ell 3je); and 
likewise the using as a clyster an infusion thereof 
in sea-water: and the swallowing twenty-one 
grains thereof, fasting, prevents the [pustules 
called] (K.) When a man was about to 

make a journey, he betook himself to two 
branches, or two trees, and tied one branch to 


another, and said, “If my wife be faithful to the 
compact, this will remain tied as it is; otherwise, 
she will have broken the compact: ” so says As; 
and ISk says the like: (T:) or he betook himself to 
a tree, (S, K,) or to the species of tree 
called p'j, (ISk, Mgh,) and tied together two 
branches thereof, (ISk, S, Mgh, K,) or he tied 
together two trees; (M;) and if he returned and 
found them as he tied them, he said that his wife 
had not been unfaithful to him; but otherwise, 
that she had been so: (ISk, S, M, Mgh, K:) this 
[pair of branches or trees] is called fjjll [in the 
CK, erroneously, ^14'] and j (K:) or this is 

what is meant by J, (M:) or this [action] is 

what is meant by ^14' in the following verse: 

(As, ISk, T, Mgh:) but IB says that fj'EEEl [pi. of 
1 does not mean peculiarly one kind of 

trees exclusively of others: and he cites this verse 
as an ex. of fijll meaning the threads, or strings, 
so called; (TA;) as does AZ. (Mgh.) A rajiz 
says, AsLjj ^ L, pi : El* 

fjjll [Will the muchness of thine enjoining, and 
the tying of the retem, be indeed of use to thee to- 
day, if she be desirous of them?]. (T, S, Mgh.) — 

— See also *-p'j, in two places. — Also A 
[leathern water-bag such as is called] »EI p> that is 
filled (IAar, T, K) with water: (IAar, T:) or a 
[water-skin such as is called] ■)! 3“. (M, TT.) — 
And A road, or way; or the middle, or main part 
and middle, thereof; or a beaten track; syn. 

(IAar, T, K.) — And Suppressed, low-sounding, 
occult, or secret, speech or language. (IAar, T, K.) 

— And Perfect shame or sense of shame or 
pudency. (IAar, T, K.) <^'j: see *^P'j. <Pj: see p'j 
[of which it is the n. un.]: — — and see 
also *-pj. PPZ'j A she-camel that eats the plant 
called fj^l, and keeps to it, and is fond of it. (K, 

TA.) And That carries the filled »EI jp (K, TA) 

called pj. (TA.) A thing broken in pieces, or 
into small pieces; crushed; or crumbled. (K, 
TA.) see p'j: — and see also ^P'j. — Also A 
slow pace. (K.) <*P'j (T, S, M, Mgh, K) and J, <Pj, 
(T, M, L,) the latter written thus by IB on 
the authority of ’Alee Ibn-Hamzeh, (L, TA,) or 
1 “-“0, (S, K, [in one copy of the S written <P'j, 
and in my copy of the Mgh without any 
syll. signs,] A thread, or string, that is tied upon 
the finger for the purpose of reminding one (T, S, 
M, Mgh, K) of some object of want: (T, S:) pi. of 
the first, pp'j (S, M, Mgh, K) and flE j; (M, K;) and 
[coll. gen. n.] of the second, [ p'j; (M, IB;) and of 
the third, [if it be correct,] J, p'j: (K: in the 
CK pj:) IAar says that J, fP'j signifies the thread, 
or string, for reminding; but others say ^j: Lth 
says that J, p'j signifies a thread, or string, that is 
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tied upon the finger, or upon the signet-ring, for 
a sign, or token: (T:) and IB cites the verse 
cited above voce p'j as an ex. of this word in the 
sense here assigned to it as a pi. [or coll. gen. n.]; 
(TA;) and so does AZ. (Mgh.) The binding of fpj 
[upon the fingers] is forbidden in a trad.: and it is 
said that >— pPjfp jS&JJI [He who 

seeks to remember by means of the threads, or 
strings, that are tied upon the fingers for the 
purpose of reminding becomes a butt for 
revilings]. (TA.) — — See also pj, in four 
places. j [a pi. of which the sing, is not 

mentioned], like Persons affected with 

swooning from eating the plant called 4 !^. (K.) U 
jiVI li* Jc. USI j Jj means He ceased not to 
be constantly occupied in this affair: (T, M, K, * 
TA:) Yaakoob asserts that the ? of '-"I j is a 
substitute [for m], though pj does not occur in 
the sense of 4>j: (M, TA:) IJ says that this may 
be the case, or that the word may be from jll 
and (TA.) [See also mjIj: and see pp, 

below.] py [app. Having his nose broken. 

And hence,] One who does not speak clearly, nor 
intelligibly; as though his nose were broken: 
occurring in a trad.: or, as some relate it, P'J [q. 
v.]. (TA.) pp jp and pp Continual, or constant, 
evil: (K, TA:) the ^ is a substitute for the m 
of i-jocjjj; and the former cii is augmentative, 
because there is no word like 144 consisting of 
radical letters. (TA.) [See also j, above.] fjjji: 
see pj. ^ j l ^j, (T, S, M, &c.,) sec. pers. [ciiSj 
and cii£ j and] cjS j, (Msb,) aor. 63 ^ j (T, S, M, K) 
and 3 ^ ; (M) and 3 -^ ;. (Msb, TA,) the last 
being of ^ j of the class of 414, (Msb,) inf. n. 4 jIj j 
(S, M, A, Mgh, Msb, K) and &Jj; (M, Msb, K;) 
and 1 i J; (S, M, Msb, K;) both authorized by AZ; 
the latter at first disallowed by As, but afterwards 
allowed by him; (M;) It was, or became, old, and 
worn out; (T, S, M, A, Mgh, Msb;) and mean, or 
bad; (M;) namely, a garment, (T, S, M, A, Mgh,) 
and a rope, (S, M, A,) or other thing, (S, Msb,) 
i. e. anything, but mostly said of what is worn as 
clothing, or spread as furniture: (M:) or he, or it, 
was, or became, threadbare, shabby, or mean. 
(M, K:) said of a man, it has for its aor. and 
inf. n. (M.) -Sp 4ljj means An old, worn- 
out, state of garb or apparel; and a bad condition. 
(Mgh.) And you say, pjp yj In his garb, 
or apparel, is threadbareness, shabbiness, or 
meanness. (S.) And ij^44JI 4a, cjjj, and J, 
(assumed tropical:) The aspect, or state, 
or condition, of the person was, or became, weak, 
and vile, mean, paltry, or despicable. (Msb.) 
[And 34 *— 0 (assumed tropical:) The man was, 

or became, old, and worn out; or weak, &c.: 
see ^->1).] — — [And hence,] ^0 14 j 

(tropical:) In this information, announcement, 


piece of news, or narration, is unsoundness, 
invalidity, or incorrectness; and so, aSIS j 4 . (A, 
TA.) 4 >jl: see above, in two places. — — 
Also, said of a man, His rope was, or became, old, 
and worn out. (M.) — -djl He, (K,) or it, i. e. 
wear, attrition, or wear and tear, (Th, 
M,) rendered it old, and worn out; and mean, or 
bad; (Th, M;) or threadbare, shabby, or mean; 
(K;) namely, anything, but mostly used in 
relation to what is worn as clothing, or spread as 
furniture. (M.) 8 j '-Ssj! We collected, (T, S, 
M,) or bought, (M,) the paltry, mean, or vile, 
chattels, or articles of furniture, of the people, or 
party, (T, S, M,) consisting of old and worn-out 
garments or pieces of cloth. (S, M.) — — 
[Hence,] ^ j' (of the pass, form, S, K) (tropical:) 
He (a man) was carried off from the field of battle 
wounded (S, A, K) so as to be rendered weak, (A,) 
retaining remains of life: (S, K:) from 4 j 
as meaning the “ weak ” of mankind, who are 
likened to the paltry, mean, or vile, chattels, or 
articles of furniture, termed (A:) or he, 
being smitten in battle, and wounded so as to be 
rendered weak, was carried off, retaining remains 
of life, and then died: (T:) or he (a wounded man) 
was carried off from the field of battle retaining 
remains of life; because, in that case, he is weak, 
or is thrown down like the chattels, or articles of 
furniture, termed «jj. (Mgh.) And pPi-j* 
fsP jla (tropical:) [He passed amid them, and 
carried them off from the field of battle wounded 
so as to be rendered weak, but retaining remains 

of life]. (A.) [Hence also,] *4jj] (assumed 

tropical:) He slaughtered a she-camel belonging 
to him, (T, K,) or a sheep or goat, or the like, (T,) 
by reason of [its] emaciation. (T, K.) Old, and 
worn out; (T, S, M, A, Mgh, Msb, K;) and mean, 
or bad; (M;) and 4 443 signifies the same, (M, A, 
K,) as does also 4 '-‘J, (A, K,) and 4 ^j: (M, TA: 
[but this last is app. a subst, as it is said to be in 
another place in the M and in the TA, meaning a 
thing that is old, and worn out; &c. :]) applied to a 
garment, (T, M, A, Mgh,) and a rope, (A,) or a 
thing (S, M, Msb) of any kind, but mostly to what 
is worn as clothing, or spread as furniture: (M:) 
the pi. of >j is (S, M, Msb.) You say 4 jj 44 
An old, worn-out, state of garb or apparel; such 
as is in bad condition. (Mgh.) And 4P *4 j 34 j A 
man whose garb, or apparel, is old, and worn out; 
(T, S, * M;) threadbare, shabby, or mean. (M.) 
This last phrase is [also] tropical [as meaning 
(tropical:) A man whose aspect, or state, or 
condition, is weak, and vile, mean, paltry, 
or despicable: see 1 , last sentence but two]. (A.) 
And one says also 43 34 j (assumed tropical:) [A 

man old, and worn out; or weak, &c.]. (T.) 

And [hence,] ^3 (tropical:) Meagre, 


unsubstantial, or flimsy, speech or language. (A.) 

See also what next follows. ^ j (T, S, M, 

Mgh, K) and 4 4 j (T, M, K) The paltry, mean, or 
vile, chattels, or articles of furniture, (T, S, M, A, 
K,) of the house or tent, (S, M, A, K,) consisting of 
old and worn-out garments or pieces of cloth: (S, 
M:) or such are termed ^411 j: (Mgh:) the pi. 
of 4) is *4j (T, S, K) and (S, K:) it is a 
subst. from *4> signifying “ it was, or became, old, 
and worn out,” and “ mean, or bad; ” said of 
anything, but mostly of what is worn as clothing, 
or spread as furniture, and of a rope: (M:) [i. e. it 
means any such thing that is old, and worn out, 

and mean, or bad:] see also l -0. Hence, (T, 

A, Mgh,) j signifies (tropical:) The weak of 
mankind; (T, S, M, A, Mgh, K;) [the old, and 
worn-out, thereof;] and the refuse, or lowest or 
basest or meanest sort, thereof: (S, M:) as being 
likened to the chattels, or articles of furniture, 
thus termed. (A, Mgh.) — — Also (assumed 
tropical:) A foolish, or stupid, woman; one who 
is unsound, or deficient, in intellect 

or understanding. (S, K.) 4&3: see ■— ‘j. Also 

(assumed tropical:) Wounded; and so 4 ^IP 1 : 
(TA:) or wounded, but retaining remains of 
life. (S, K.) [See the latter epithet below.] ^ 
see 43. 4>“ A man whose rope is old, and worn 
out. (K.) (tropical:) One who is carried 

off from the field of battle (Th, S, M) wounded 
[so as to be rendered weak (see 8)], (S,) retaining 
remains of life; (Th, S, M;) if slain, he is not thus 
termed: (Th, M:) or one who is thrown prostrate, 
and wounded so as to be rendered weak, in 
battle, and is carried off alive, and then dies. (M.) 
See also 4£3- — — Also (assumed tropical:) 
Falling down, and weak: from ^j applied to a 
garment that is old, and worn out. (TA.) 4 1 uj, 
(S, M, K,) aor. 4, (m, K,) inf. n. »43, (S, M,) 
He drew milk from the udder upon sour milk, so 
that it thickened, (S, K,) and became what is 
termed ^j: (K:) or he mixed fresh milk with 
sour milk: or, as some say, he made milk to 
become what is termed 43: (M:) or it has this 
last signification, and also signifies he mixed [in 
an absolute sense]. (K.) [Az says,] I heard an 
Arab of the desert, of Benoo-Mudarris, say to a 
servant of his, 4 14 43 J 4! [Mix thou for me a 
little milk so as to make 453, which I will drink]. 
(T.) And you say, 4 (m, K) and 4 4 (M) He 

made for the party 453- (M, K.) [Hence,] f* 

44 Ojjjj), (S,) and 4'3 PPj, (M,) inf. n. as 
above, (assumed tropical:) They confuse, or 
confound, and they confused, or confounded, 
their judgment, or opinion. (S, M. [See also 8.]) 

And [hence also, perhaps, as 44 is said to 

be beaten with a £-4-? in the mixing of it,] He beat 
(K) with a staff, or stick. (TA.) — It (anger) 
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became stilled, or appeased. (K.) — He (a camel) 
became affected with the disease termed Suj. (K.) 
— Also, (M, K,) inf. n. as above, (M,) a dial. var. 
of Jj, meaning He eulogized a man after his 
death [in verse or otherwise; or he wept for him, 
or over him, enumerating his good qualities or 
actions]: (M, K: *) and in like manner one says of 
a woman eulogizing her husband after his 
death; inf. n. <pj-: (M:) ISk mentions an Arab 
woman's saying ppup jj ■— "j [I eulogized my 
husband after his death with verses]; 
pronouncing the verb with *; but it is originally 
without »: (S, Sgh:) Fr says that her doing this 
arose from her finding them to say uP cjlj j and 
her therefore supposing Pyj-" to he from the 
same source: (TA in the present art.:) or, accord, 
to Fr, their chasteness of speech 
sometimes induced them to pronounce with » 
that which is [properly] without «; and thus they 
said cjljj and jpJp and Jj—ll -jjU.. (TA 
in art. y j.) 4 ujl see the next paragraph. 8 b2jl It 
(milk) thickened, or became thick: (S, K:) and so 
l u jt, (M, K,) in some one or more of the dialects. 
(M.) — — [Hence,] f* j-i PP^- Ipj' (assumed 
tropical:) Their case, or affair, became confused 
to them. (S, M.) And J liSjl (assumed 
tropical:) He made a confusion in his judgment, 
or opinion. (S, K.) And f* j-l ujjpjii j (assumed 
tropical:) [app. for p j- 1 J, and thus meaning 
They are confused, or they make a confusion, 
in their case, or affair: or, otherwise, they confuse 
their case, or affair]: from (T, TA;) and if 

so, tropical. (TA.) — Also He drank what is 
termed (T, K.) iZiy. see ilSj. *>i> j: 

see »uj. suj, (m, TA,) or j «—ij, (K, [probably a 
mistranscription,]) (assumed tropical:) 
Littleness of intelligence or sagacity: (M, K:) and 
(assumed tropical:) weakness of heart: (M, TA:) 
and (assumed tropical:) foolishness, or stupidity; 
(K;) and so { Jjjj (Th, M, K) and J, j*. (TA in 

art. J j.) Hence, perhaps, (TA,) the first of 

these words pbij) signifies [also] (assumed 
tropical:) A certain disease in a camel's shoulder- 
joint, (K,) in consequence of which he limps. 
(TA.) »^j, (M, TA,) or [ J-jj, (K, [probably a 
mistranscription,]) Blackness mixed with 
speckles of white; or the reverse: syn. -cLS j. (m, 
K.) Jjjj Sour milk upon which fresh milk is 
drawn from the udder, so that it becomes thick: 
(Lh, S, M, K:) or fresh milk poured upon sour, 
(As, T, M, Mgh,) and then stirred about with a 
[wooden instrument called] until it becomes 
thick: (Lh, M:) or fresh milk upon which sour 
milk is poured, then left a while, whereupon thin 
yellow water [or whey] comes forth, and is 


poured away from it, and then the thick is drunk. 
(Har p. 451.) One says, MLaiJI Qj <jj2jll (S, TA) 
What is termed <jp j stills, or appeases, anger: 
(TA:) alluding to [the effect produced by] a 
small kindness: a saying which originated from a 
man's being incensed against some persons, and 
being hungry, and their giving him to drink 
some j, whereupon his anger became 
appeased: (S in art. ba;) hence it became a 
proverb. (TA.) — See also »lpj. ujl, fern, 43j, A 
ram, and a ewe, black speckled with white; or the 
reverse: syn. 4=31)1, and ibhaj. (M, K.) Pj-: 
see Suj. -Pj- (assumed tropical:) A man weak- 
hearted, and of little intelligence or sagacity. (M.) 
[See also jjj=, in art. jjj.] Jjj 1 ghiill Aj, (T, S, M, 
A, K,) aor. jjj, inf. n. ^j; (S, M;) and J, J, (K,) 
in some copies of the K J. »4jl [which I doubt not 
to be a mistranscription]; (TA;) He put the goods, 
or household goods, or utensils and furniture, 
one upon another, or together, in regular 
order, or compactly, (T, S, M, A, K,) or side by 

side. (S.) bJpM She (a hen) collected 

together her eggs. (IAar, M.) — — Hpj 

Jyjjlj II The bowl was heaped with the Jjjj [or 
crumbled, or broken, bread, moistened with 

broth,] put together and made even. (M, L.) 

jjj (assumed tropical:) He deferred, 
delayed, postponed, or put off, his (another's) 
needful affairs; the sing, noun being used for 
the pi. (L, from a trad.) — A'j, aor. ^j, (K,) inf. 
n. ^j; (TK;) and [ 4 jl; i. q. jP; (K;) said of a man 
[as meaning He was, or became, disturbed, 
perturbed, or troubled, in mind]; (TA;) or said of 
water [as meaning it was, or became, turbid, 
thick, or muddy.] (TK.) 4 2 jl see 1, first sentence. 
— Ij^Sjl They stayed, or abode [in a place; 
not journeying, or departing: see j], (Ks, S, K.) 

And 4 jt, said of one digging, He reached 

the moist earth. (ISk, S, K.) — See also 1, last 
sentence. 8 3yjt see 1, first sentence. A j: 

see »Jj j. see Jj. Also The goods, or 

utensils and furniture, of a house or tent, that are 
of a worthless, paltry, mean, or vile, kind, or that 

are held in little account. (M, L.) And Weak, 

or powerless, people: (S, L, K:) differing 

from jj-J jt [q. v.]. (S, L.) One says, 4-1' ] ^y 

jjphj bo Jj [We left at the water weak, or 
powerless, people, unable to take up their goods 
and to depart]. (S, L.) Jj, (IAar, T, S, M, L,) or 
l (K,) or both, (TA,) A company, (IAar, S,) or 
a numerous company, (T, L,) of men, (IAar, T, S, 
M, L,) staying, or abiding, [in a place,] (IAar, T, S, 
M, L, K,) not journeying, or departing, (S,) when 
the rest of them journey, or depart; (T;) as 
also « j. (T, L.) J j ^bLo (s, M, A, L, K) and j 4 jj j- 


(S, M, L, K) Goods, or household-goods, or 
utensils and furniture, put one upon another, 
or together, in regular order, or compactly, (S, M, 
A, L, K,) or side by side; (S;) as also J. ^j; (A, K;) 
or this last, [as a subst.,] household-goods, or 
utensils and furniture, so put. (T, S, M, L.) 
And J j P*J= and j J jj j- Food, or wheat, heaped 
up. (T, L.) And Jj jj [Bread piled up]. (A.) 
And -Gb-Jl J JJI [The crumbled, or 
broken, bread, moistened with broth, is heaped 
and put together and made even in the bowl]. 
(A.) -tij- A generous man: (ISk, K:) from Pjl 
signifying “ he reached the moist earth in digging. 

” (ISk.) And A jill is a name of The lion. (S, 

K.) jj j-: see J j, in two places, bi La J j- JJ jj 
■J I jlikj means I left them putting their goods, or 
utensils and furniture, one upon another, (T, * S, 
M, * L, K,) without having that whereon to 
remove them, (S, L,) [not having yet taken them 
up and departed:] thus uj-Jj- differs from Jjj [q. 
v.]. (S, L.) Pj 1 pj, (T, S, M, K,) aor. pj, (M, K,) 
inf. n. pj, (T, M,) He broke one's nose, (S, M, K,) 
or his mouth, (T, M, K,) so as to make it bleed, 
(S,) or so that the blood dropped from it: (M, K:) 
and pj is a dial. var. thereof: (TA:) p j and pj 
signify also any breaking. (T, TA.) — — 
[Hence,] yAAj b«4j' — -jj (assumed tropical:) She 
(a woman) smeared her nose with perfume. (S, 
M, K. [See ppj-, below.]) — — And P’j, said 
of the pj* [or foot, or sole of the foot, or 
extremity of the fore foot,] of a camel, (T, M,) It 
was wounded so that the blood flowed from 
it: (T:) or it bled. (M.) — pj, (M, K,) aor. P j, (K,) 
inf. n. pj; (M;) and [ y j', inf. n. pjj]; (S, K;) said 
of a horse, He had what is termed [ pj [in a copy 
of the M written yj, but expressly said in the K to 
be 34jjJ] and J, Ljj [in a copy of the T 
written <-j j, and in a copy of the Mb"j, but said 
in the K to be with damm]; (S, K;) i. e. 
a whiteness in the upper lip: (AO, T, S:) if in the 
lower lip, it is termed -bLiJ: (AO, TA:) or a 
whiteness in the extremity of the nose: (M, K:) or 
any whiteness, (M, K,) little or much, (M,) upon 
the upper lip, reaching to the place of the halter: 
or a whiteness in the nose. (M, K.) The epithet 
applied to the horse in this case is J, pj' (T, S, M, 
K) [explained in the Mgh as signifying, thus 
applied, Of which the upper lip is white,] and 

[ p j; fern, of the former 4-jj. (M, K.) [p j is 

also app. said of one's nose, as meaning It was 
much scratched, and slit, in its extremity, so that 
the blood issued from it and fell in drops: see pj, 
which seems to be its inf. n. in this sense, below.] 
9 pj) see above, pj: see pjj: and see also a 
reading of a verse cited in art. y j, voce pj. pj: 
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see l. Also, [app. as inf. n. of y'j, q. v.J A 

vehement scratching, and slitting, of the 
extremity of the nose, so that the blood issues 
from it and falls in drops. (T.) see l. <>3j A 
weak, or scanty, rain; as also J, <3j; pi. fl3 j (K.) — 
— [Hence, perhaps,] y 433 -3^ 
(assumed tropical:) Hast thou somewhat of 
news, or tidings. (K, * TA. [In the CK, 
erroneously, 34 i>.]) 43 j: see l. 43 j: 

see 43j. j: see f 33“, in two places. 

£33 Pebbles broken in pieces; as also j £0: (T:) 
or £33 means what are crushed, of the 

pebbles, by the feet of camels. (TA.) 433 i. q. » IP: 
(K; and so in the M, accord, to the TT:) 
[or] correctly, with 1 — ai-s. (TA. [But no 

evidence of the correctness of this reading is 
adduced in the TA.]) £33; fern. *433: see l; and 

see also J=4I. [Also, app., applied to a man, 

Having his nose much scratched, and slit, in its 
extremity, so that the blood issues from it and 

falls in drops. And hence,] One who does not 

speak clearly, nor correctly, [as though his nose 
were broken at the end and so closed, or] by 
reason of some evil affection of his tongue: 
occurring in a trad.: or, as some relate it, £33 [q. 
v.] (TA.) £34: see what next follows, £3? The 
nose; (M, K;) in some one or more of the 
dialects; (M;) as also J, £34. (K.) 43j3> 'yaj\ Land 
rained upon [app- with such rain as is 
termed 43j], (K.) f j3 3* (T, S, M, K) and [ £33 (M, 
K) A nose, (T, S, M, K,) or mouth, (M, K,) broken, 
and smeared with blood: (T:) or broken so as to 
be made to bleed: (S:) or broken so that the blood 
drops from it: (M, K:) and anything smeared with 
blood, or (so in the M, but in the K “ and ”) 

broken. (M, K.) And the former, as being 

likened to a nose in the state above described, 
(assumed tropical:) A woman's nose smeared 

with perfume. (T, S.) Also A camel's foot 

wounded by stones, so that it bleeds; like f j34; (S, 
TA;) and in like manner J. £3 3 applied to a 
[see l, third sentence]: or, accord, to Ibn-Hisham 
El-Lakhmee, 4 yy° 4USJ signifies camels' 
feet upon which the stones have had an effect, or 
made marks. (TA.) yj l 4)33: see l in art. y j, 
passim, yj Milk such as is termed 4^3. (M, K. 
[See the latter word, in art. 13 j.]) y'j*, meaning A 
man weak in intellect, is from 4333 [mentioned 
in art. y j,] and [therefore] by rule should 
be (£34. (M.) And Zyj* [signifies the same, (see 
this word, in art. 13 j,) and in like manner, accord, 
to ISd,] is from 3j3j!l, irreg., being with * (M in 
art. ^j.) Jlj i cidl (s, M, Msb, 

K,) aor. (Msb,) inf. n. (S, M, Msb, K) 
and »13>« and 5313 j and and yj; (M, K;) 
and 43333; (S, M in art. y j, * and K;) I wept for, or 
over, [or bewailed,] the dead man, and [eulogized 


him, or] enumerated his good qualities or 
actions; (S, K;) as also [ 4333, inf. n. <333; and 

1 43)333: (K:) and also I composed verses on the 
dead man; (S, K;) [composed an elegy, a dirge, or 
an epicedium, on him;] eulogized him in verse: 
(TA:) or I eulogized the dead man, and wept for 
him or over him; as also J, <333: (M:) or, accord, 
to Lth, l33Aa aor. *yy, inf. n. yj and 43^, 
signifies he wept for, or over, such a one after his 
death; and [ »13 j, inf. n. <333, he eulogized him 
after his death: (T:) or 4Ldl 433 and 313333 j <1 
signify I felt, or expressed, pity, or compassion, 
for the dead man. (Msb. [See also <1 ^£3, in 
what follows.]) You say also, l«-?-33 sl 34^ c33 ; 
(IAar, T,) or 141", (M,) aor. 4 j 333 (LAar, T, M) 
and ‘ yy, (IAar, T, and M in art. y jJ inf. n. <13 j 
[&c.]; (T;) and 433 ; aor. 433, inf. n. <13 j [&c.]; 
(Lh, M;) and J, <j 333; (M;) [The woman wept for, 
or over, her husband, &c, he being dead:] and ISk 
mentions an Arab woman's saying yf-jj 433 
3313314; pronouncing the verb with * (S. [See 1 Oast 
sentence) in art. 13 j.]) And you say, 3J ^3 He was, 
or became, tender, pitiful, or compassionate, 
towards him. (S, M, K.) And J yy 4 Such a 
one does not lament, complain, or express pain 
or grief, for me; nor does he care for me: and 

<3 c£33 ^ [Verily I do not lament, &c., for 

him], inf. n. 31333 and 333. (T.) 13^ <c c333 ; 

(AA, Lh, T, S, M, K,) aor. yj, inf. n. <13 j, (AA, T, 
S, K,) I mentioned a story, or tradition, received 
from him: (AA, T, S, K:) and (K) I retained in 
my memory a story, or tradition, received from 
him: (Lh, M, K:) but the phrase that is well 
known is 13“=“- 4- c33i ; meaning “ I 

bore information, or tidings, from him: ” (M:) 
and 13 ji 3. <3 Ci£3 also has the second of these 
meanings; (M and K * in art. y j;) or the first 
of them: (K in that art.:) but the phrase that is 
well known is <33 Ci £3j : (m in that art.:) 
accord, to E-'Okeylee, you say, 133 U33 
and 313333 [i. e. We mentioned among us a story, 
or tradition]; and 31333133 means the like thereof. 
(T.) — yj, (IAar, M, K, [and accord, to the 
TA, yj, but it appears from the context that this 
is taken from a copy of the M, and is wrong,]) inf. 
n. <333, by rule yj, (IAar, M,) He was, or became, 
affected with what is termed <33, (IAar, M, K,) in 
all the senses of this word. (K.) — [A meaning 
assigned to 133 by Golius belongs to 133, q. v.] 

2 yj see 1, in three places. 5 yy see 1, in three 
places. 8 ^ jl. The meanings assigned to this 
verb by Golius belong to 133jl, q. v.] <33 A pain in 
the knees and [other] joints: (S:) or a pain in the 
joints, and in the arms and legs, or hands and 
feet, or fore and hind legs: (M, K:) or a swelling, 
(M, K,) and a [malady such as is termed] 

(M,) in the legs of a beast: (M, K:) or anything 


that prevents a person from rising and going 
away, or going quickly, occasioned by old age or 
pain: (M, K, * TA: 4iiWI in the K is a mistake 
for 4iU£y3 TA:) pi. cdjSj. (S.) — — Also, and 
1 <33, Weakness. (Th, M, K. [4*4= £ in the CK is 

a mistake for 4*3=11 j.]) And Foolishness, or 

stupidity. (Th, M, K.) And you say, <33 ?j*i y 
In his affair is a flagging, or remissness, or 
languor. (M.) <33: see the next preceding 
paragraph. »3133 and J, <133, epithets applied to 
a woman, (T, S, K,) Who wails much (T, * K, TA) 
for her husband: or who weeps much for, or over, 
another, of those whom she holds in 
honour. (TA.) <133: see what next precedes. G33 A 
man who does not perform an affair firmly, 
soundly, or thoroughly, (M, K, TA,) by reason of 
his weakness. (TA.) "33“ (M, K) and J, 43i (S, M, 
Msb, K) [see 1: used as simple substs., A 
lamentation for one dead; an elegy; a dirge; 
an epicedium: pi. 413=]. <33*: see what next 
precedes. 1 4 J; (S, A, Msb,) aor. 63^3, (S, 
Msb,) inf. n. j3, (S, Msb, K,) He put it in 
motion, or in a state of commotion or agitation: 
(S, A, Msb, K:) he put it in a state of convulsion, 
or violent motion; or made it to shake, quake, 
or quiver: (S, A, TA:) as also J, <=-j=0. (A.) Hence, 
in the Kur [lvi-4], 133 o-=3^' 4 £j 4 When the 
earth shall be convulsed with violent 

convulsion. (TA.) And 4U1I jO He shook the door 
violently. (TA from a trad.) — See also 8. 4 4431 
She (a mare) was near to bringing forth, and the 
part on either side of her tail (4514) quivered, or 
quaked; (K;) as also J, *230!. (TA.) The part. n. 
applied to the mare in this case is 
l [without »]. (K.) 8 (S, A,. Msb,) inf. 

n. £433!, (K,) It was, or became, in a state of 
commotion or agitation; (S, A, Msb, * K;) or 
of convulsion, or violent motion; or it shook, 
quaked, or quivered; (S, A, K;) as also [ j3333; 
(A, K;) and J, inf. n. <> >=>• ;: (S, K; but 

they mention only the inf. n. of this verb;) and so 
l £j, inf. n. j3: (K, * TA; but of this verb, also, 
only the inf. n. is mentioned:) j3 jl is quasi-pass, 
of 4.3; (T, A, Msb;) and is said of the sea, as 
meaning it was, or became, in a state of 
commotion or agitation (S, Msb) with its waves; 
and in like manner of other things: (S:) and 
l j;3333 signifies it (a thing) went to and fro; and 
is said of a woman's flesh; (S;) or [particularly] of 
her hinder part; (A;) or of both. (TA.) It is said 
in a trad, respecting the blowing of the horn [on 

the day of resurrection], 1«41 j ^3^ s^G^Andthe 

earth shall be in a state of commotion 
or agitation, with its inhabitants. (TA.) See also 4. 

[Hence,] pilill j=3 jl (assumed tropical:) The 

darkness became confused. (Msb.) And j3 jl 

P&l (assumed tropical:) The speech, or 
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language, became confused; mentioned by ISd in 
this art: (TA:) or 4- kl'J, (tropical:) the 
speech, or language, became conflicting and 
confused to him. (A.) [See also 4- gjjl in the 
first paragraph of art. 4 j.] R. Q. l £54, inf. 

n. 445: see l: — and see also 8. 445 

also signifies The being fatigued, tired, weary, or 
jaded, (K, TA,) and weak [app. so as to shake, or 
totter]. (TA.) R. Q. 2 £44 see 8, in 
two places. 45 [app. A confused, or murmuring, 
or rumbling, sound:] the confusion of the voices 
[or the confused voices] of a company of 
men: and the sound of thunder. (TA.) 4j >4^ 
?j4 [app. meaning The rumbling of his chest 
was heard] occurs in a trad, as describing the 
result of [fright occasioned by] a cry, or shout. 
(TA.) 4j A state of confusion: so in the 
phrase, J [He fell into a state of 

confusion]. (Mgh in art. j^j.) 4 5 A state of 
commotion, agitation, convulsion, 

shaking, quaking, or quivering. (TA.) £45 Lean, 
or emaciated, sheep or goats, (S, K,) and camels: 
(TA:) and 445 44 a lean, or an emaciated, 
ewe; (S, K;) or a weak ewe, that has no marrow in 
her bones. (As, TA.) And Weak men, and camels; 
(S, K;) and so [ £45 applied to the latter, and to 
men as meaning weak, without understanding, 
intellect, or intelligence. (TA.) Hence, it is said of 
men who have become weak by reason of travel, 
and whose camels upon which they are riding 
have also become weak, ^45 44 £45 4 [And 
they are weak men, and upon weak beasts]. 
(S.) 44 j The covert, or retreat, of a lion. 
(TA.) *45 A she-camel having a large hump: (S:) 
or having a large, and shaking, quaking, or 
quiver- ing, hump: (K:) IDrd says, in the Jm, 
They assert it to mean having a shaking, quaking, 
or quivering, hump; hut I know not what is its 
true meaning. (TA.) £4j an epithet applied to 
that which is J, £ 45" [or In a state of 
commotion or agitation; or of convulsion, 
or violent motion; or shaking, quaking, or 
quivering, or going to and fro]; (S;) [and so 

i £4 j.] £45 : see 445- Also Slaver, or 

drivel. (TA. [See, again, 4 jL j.]) — — And i. 
q. lwJ 4 [app. meaning The fluid of the 
gelatinous substance termed i_w4 prepared from 

fish &c.]. (TA.) And Crumbled, or broken, 

bread, (Ajj^,) made soft with grease, or gravy: 
(TA:) and j. 44 j [as its n. un.] signifies a mess 
of such bread (44) so made soft; (Sudot;;) 
and <=>1 j 44 [signifies the same, or] a mess of 
such bread made soft and compact. (TA.) — Also, 
[said in the K and TA to be like 54, but in the CK 
like 34,] A certain plant. (S, K.) 44j Remains 


of water in a watering-trough, or tank, (S, K,) 
turbid, and mixed with mud; (S;) as also J, £ 4j: 
in a trad., in which it occurs, accord, to one 
relation it is j 44j; but 44 J is the word 
commonly known: accord, to As, it is syn. 

with the pi. is £ j45. (TA.) Also Water 

mixed with slaver, or drivel. (TA.) — — And 
Spittle, or saliva, that has gone forth from 
the mouth; or flowing saliva: (K, TA:) so in the 
saying, 4 4 jll 4& LMs j] [Verily such a one has 
much spittle, &c.: and £4j signifies nearly, or 

exactly, the same]. (TA.) See also £ 4j. — 

Also A large company, or troop, in war. (K.) — 
And [an epithet signifying] Devoid of 
understanding, intellect, or intelligence; (K:) and 
devoid of good: (TA:) or the evil, bad, or corrupt, 
of mankind, in a pi. sense: (Nh, TA:) or the low, 
base, vile, or mean, of mankind, or of the 
young thereof; or the lowest, basest, or meanest, 
sort, or refuse, of mankind, that have no 
understanding, intellect, or intelligence; as also 
| 4' 45: (Sh, TA:) or, in a pi. sense, such as have 
no understanding, intellect, or intelligence, of a 
people, or party. (El-Kilabee, TA.) £45: 

see £45- [Hence,] 44j Awoman, (S,) or 

girl, (A,) whose flesh, (S,) or hinder part, (A,) 
quivers, or quakes; (S, A;) [and so J, 445", 
occurring in the A and TA in art. ch^A] — — 

And 445 44: see£ J*J- And4'45 

(tropical:) And army, or a troop, agitated to and 
fro (A, L) in its march, (L,) scarcely 
moving onwards, (A, L,) by reason of its 
multitude: (L:) or as though agitated to and fro, 
and not moving onwards, by reason of its 

multitude. (S.) See also £45. Also A 

certain medicine, (L, K,) well known. (K.) 4' 143 

[fern, of £45, q. v. Also, as a subst.,] A 

mess of the kind of food called j 4 [q. v.]. (A.) — 
See also 44j, in two places. £0 Having a 
confusion of voices, by reason of the multitude 
of the people therein. (Aboo-Moosa, TA in 
art. £ j) £ 4: see 4. £ 44s and its fern., with »: 
see £4 j, and 4 j £45 4 4J He postponed, put 
off, deferred, or delayed, (ISk, S, Mgh, Msb, K,) 
an affair, (ISk, S, Mgh, K,) and a person; (TA;) as 
also u* J: (ISk, S, Mgh, Msb, K:) but the former 
is the better: the inf. n. is *45!. (TA.) It is said in 
the Kur [xxxiii. 51], accord, to different 
readings, 4“ >42 ,yi >cr?-4 or cs-?-4 meaning 
Thou mayest put off whom thou wilt of them: 
addressed peculiarly to the Prophet, exclusively 
of others of his people. (Zj, TA.) [See also an ex. 
in the Kur vii. 108 and xxvi. 35; and the various 
readings mentioned by Bd in the former 
instance.] — 44 jl she (a camel, S, K, and in like 


manner a pregnant female [of any kind], TA) 
was, or became, near to bringing forth; as 
also 44 ji : (S, K:) AA says the former. (S.) — 
And 4j' He (a hunter or sportsman) was 
unsuccessful, getting no game; as also (K, 
TA:) or you say, 4-41 4 J, (TA in 

art. >?■ j,) and 4-41 (K in that art.) 44 
[pass. part. n. of 4]. It is said in the Kur [ix. 107], 
(S, K,) as some read, (S,) 444, 4' 4^ 444, 
(S, K,) or, as others read, 644, (S,) meaning 
[And others are] delayed [for the execution of the 
decree of God,] until God shall cause to betide 
them what He willeth. (S, K.) 4 [act. part. n. 

of 4ji], (S, K,) and g4 [act. part. n. of 44], (S, 
[in which, however, it is not clearly shown 
whether the author means that this corresponds 
to >lt? 4 or that it is a rel. n. corresponding 
to 4-4, the former being certainly the case,]) or 
not thus, but 44, (K,) so some say, (TA,) 
but this is a rel. n. like 644, (IB, TA,) A man 
who is one of [the sect called] J, 441 (S, K) 
and without teshdeed to the lS 

(K,) accord, to J, 44', with teshdeed, (IB,) but 
this is incorrect, unless as meaning those who are 
called in relation to the 44, for otherwise it is 
not allowable. (IB, TA.) The sect called the 

J. 44 [and 44] are [A sect of Muslim 

antinomians;] a sect of Muslims who assert that 
faith (44) consists in words without works; as 
though they postponed works to words; asserting 
that if they do not pray nor fast, their faith will 
save them: (TA:) a sect who assert 

that disobedience, with faith, does not injure; 
and that obedience, with disbelief, does not 
profit: (KT:) or a sect who do not 

pronounce judgment upon any one for aught in 
the present life, but defer judgment to the day of 
resurrection: (Msb:) those who decide not, 
against the committers of great sins, aught as to 
pardon or punishment; deferring the judgment 
respecting such sins to the day of resurrection. 

(Mgh in art. >ls-? 4 is also applied to a 

she-camel, and a pregnant female [of any kind], 
as meaning Near to bringing forth; and 
so 44. (TA.) 44': see the next preceding 
paragraph, in two places. 644 45 (S, IB) 
and 44 (IB) A man called in relation to 
the 44 (S, IB) or 44 (IB.) j 1 

aor. 4j, (K,) inf. n. 45, (TA,) He (a man, TA) 
was frightened, or afraid, (K) 4 [at, or of, him or 

it]. (TK.) And also, (K,) aor. and inf. n. as 

above; (TA;) and 45, aor. 4, (K,) inf. n. 45; 
(TK;) He was ashamed, or bashful, or shy, (K,) 4 
[with respect to him or it]. (TK.) — 45, (S, A, 

K, ) aor. 4j, (K,) inf. n. 45, (A,) He feared him 
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or it: (A:) or he revered him, venerated him, 
regarded him with awe, and honoured him, or 
magnified him; (S, K;) namely, a man; [and in 
like manner, it; see 343;] as also 43j ; (K,) 
aor. 34j, (TA,) inf. n. 3-40 and 3= >4; and [ 43 j, 
(K,) inf. n. 3-4>i and 4=4; (TA;) and J, 4=>- jl; (K:) 
or J. 43 j t (Msb,) inf. n. 44, (S,) signifies 
[simply] he honoured him, or magnified him. (S, 
* Msb.) You say, 44 44 j 4333 <^j [I 
entered, and he welcomed me with the greeting 
of 44, and treated me with honour]. (A.) And a 
poet says, 4334 laja ^j =43 e. [I praise my 
Lord with fear,] and magnify Him. (TA.) — 343 
said of a branch, or twig, It came forth singly. (K. 
[Perhaps from 0=0 as the name of a month 
which is called “ Rejeb the separate. ”]) — 43 j 
J33 is like 4Aj (k,) i. e. He reviled him 
with a foul, or an evil, saying. (Abu-l-'Omeythil, 

TA.) 2 y4j see l, in three places. Hence, 

(S,) 3=43 signifies also The sacrificing a victim, 
or victims, in the month of Rejeb: (S, K:) for 
the [pagan] Arabs used to slaughter animals as 
sacrifices in that month. (TA.) The days of the 
said sacrifice were called yy ?4 jty: and 
the victim was called »34 (s, TA) and f 443. 

(TA.) s jOill O. j s (Msb,) inf. n. 44, (S,) 

He propped up the tree, because of 
the abundance of its fruit, lest its branches 
should break; (S, Msb;) sometimes by building a 
wall, for it to rest upon, because of its weakness: 
(S:) or 43: yj? 3= signifies the building, at the foot 
of a palm-tree, a structure of the kind called 
which is termed 43 j, for it to rest upon, (K, TA,) 
because of its leaning, and its being valuable to 
him, and being weak: (TA:) or the propping up a 
valuable palm-tree, when it is feared that it will 
fall, because of its tallness and the abundance of 
its fruit, by means of a structure of stones: 
and also the putting thorns round a palm-tree, 
lest any one should climb it, and pluck its fruit: 
(T, TA:) or [in the CK “ and ”] the attaching 
the racemes of a palm-tree to its branches, 
binding them with palm-leaves, lest the wind 
should shake off the fruit: (K, TA:) or the putting 
thorns round the racemes of a palm-tree, lest 
anyone should be able to take and eat them: (K, * 
TA:) and hence the saying cited below, 
voce 344. (K.) You say [also], <43: clijsj 1 
i A jA jli, meaning [Their palm-trees 

became laden, or heavily laden, with fruit,] and 
they consequently propped them up. (A. [But the 
verb, here, may perhaps be mistranscribed; for 
the verb commonly known in this sense is not 
mentioned in the copy of the A from which this i 
? taken.]) Selameh Ibn-Jendel says, describing 
some horses, yy=4 4-4 44 i JS meaning As 
though their necks were propped palm-trees: or, 


as some say, the stones on which the victims slain 

in Rejeb are sacrificed. (TA.) jjS y±i=4 The 

disposing evenly the shoots of a grape-vine, and 
putting it in its [appropriate] places, (K, TA,) 
by means of props. (TA.) 4 4- ji see 1 : — and see 
also 2 . 8 yy J is said by Freytag, as on the 
authority of Meyd, to signify He filled 
with reverence; was reverend.] 43 j The part 
between the rib and the <14 [or sternum]. (K.) — 
— See also y=4ji. 34 j: see 3=431 343 One of 
the [Arabian] months; (Msb;) [namely, the 
seventh thereof;] so called because of the honour 
in which it was held in the Time of Ignorance, 
(S, A, * K, *) inasmuch as war, or fighting, during 
it was held unlawful: (S:) in a trad., (TA,) it is 
called [Rejeb of Mudar], 

because Mudar most honoured it: (S, TA:) and it 
is further distinguished as being between ls 44 
and u3*-3, to show that what is meant by it is 
not what the [pagan] Arabs called yy>- j according 
to the computation founded upon postponement; 
for they used to postpone it from month to 
month: (TA:) [it is also called -3^1 3=?- j Rejeb the 
separate; because it is the only sacred month that 
is not preceded nor followed by another 
sacred month; the other sacred months 
being <3411 and SSiiBI ji and <341 4:] the pi. 
is y=43! (S, Msb, K) and 4? ji and 34 ji [all pis. of 
pauc.] (Msb) and 3 =j?-j and 3=4 j and AlA j 
(Msb, K) and 3= [or rather this last is a quasi- 
pl. n.] (TA) and [pi. pi.] y-4ji [pi. of 34 ji] 
and yy=d ji [pi. of 3=4 ji]. (Msb.) The dual, u33j, 
(S, Msb,) or <344, (A,) [The two Rejebs] is 
applied to [the two months] 34- j and 33«4 (S, A, 
Msb,) by the attribution of predominance to the 
former. (Msb.) — See also 3=4ji. 44 j A thing by 
means of which a tree is propped up, because 
of the abundance of its fruit, lest its branches 
should break: sometimes it is a wall built for it to 
rest upon, because of its weakness: (S:) a wall, or 
the like, built round a palm-tree, for it to rest 
upon, because of its heaviness or its weakness: 
(Mgh in art. and lSj=-:) a kind of wide bench 
of stone or brick (C4) built at the foot of a palm- 
tree, for it to rest upon, (K, TA,) because of its 
leaning, and being valuable to its owner, and 
being weak: (TA:) accord, to As, a structure of 
rock with which a palm-tree is supported by 
means of forked pieces of wood: (TA:) it is also 
called 44j ; (k * and TA in art. <==>• j:) pi. 3y>- j. 

(S.) [See 2 .] Also A structure by means of 

which (S, K) the wolf &c., (S,) or objects of the 
chase, (K,) are caught: (S, K:) a piece of flesh- 
meat is put in it, and tied with a small cord; and 
when the beast pulls it, the 4 =* j falls upon him. 
(S.) — See also 44 j. 44 j A victim, (Mgh, TA,) [i. 
e.] a sheep or goat, (Msb,) which the Arabs used 


to sacrifice, (Mgh, Msb, TA,) in the Time of 
Ignorance, to their gods (Msb) in Rejeb, (Mgh, 
Msb, TA,) the month thus called: (TA:) the doing 
of which is forbidden: (Msb:) it was abrogated by 
the ordinance of the <4-4 (Mgh.) See 2 . 41: 
44 j A palm-tree having a 43 j to support it; (S, * 
Mgh in art. and lS j^, and K *;) as also 44 j; 

each an extr. rel. n., (K, TA,) and the latter the 
more so. (TA.) 34 j One who honours his lord, 
chief, or master. (AA, TA.) 44 j sing, of y4jj; 
(S, K;) or, accord, to Rr, the sing, of this latter is 
l 44 j [also mentioned as a sing, in the K]; but 
the correctness of this is doubted: (TA:) 
the y-4 jj are The finger-joints that are next to 
the ends of the fingers: (S, K:) next to these are 
the 44 then, the <44 which are next to 
the 3iS : (S:) or the joints of the lowest parts 
(J _ 4 »i) of the fingers: (K: [by which is meant the 
same as by the former explanation, accord, to the 
TA; though this seems to be more than 
doubtful:]) or the inner sides of those joints: or 
the bones of the fingers: (K:) or the finger- 
joints: (A, K:) or the backs of the 434 
[generally meaning the phalanges of the fingers]: 
or the parts of the 4343 between the 44 (K;) 
which last word [commonly signifies the 
knuckles, and] is explained by IAar as signifying 
the wrinkled parts at the joints of the fingers; 
whereof each finger has three, except the thumb: 
or the y4 jj are the parts, of the inner sides, 
between the finger-joints: or [the knuckles next 
the metacarpal bones; i. e.] the parts that 
protuberate at the roots of the fingers when the 
hand is clinched. (TA.) [See also 44, and <j4“i.] 

The 44 j of a bird is The toe that is next to 

the »34 [° r back toe], on the outer side of each 
foot. (Lth, TA.) — — J-41 y4jj The veins 

(3j4) of the passages of the voice of the ass. 
(IAar, K.) 3=4 j 1 The 4l4 [i. e. bowels, or 
intestines, into which the food passes from the 
stomach]: (As, S, K:) it has no pi. (S, K) known to 
A'Obeyd: (S:) or its sing, is J, 4j, (Kr, K,) or 
l 34 j, (K,) or l 43 j. (Ibn-Hamdaweyh.) 344 
Honoured, or magnified: (S:) or revered, 
venerated, regarded with awe, and honoured, or 

magnified; (A;) as also J, 3=j33 i (S.) The 

saying of Hobab Ibn-El-Mundhir 4-j4 44 
means I am their propped little palm-tree loaded 
with fruit; (S, * TA;) i. e. I have a family that will 
aid and defend me: so accord, to Yaakoob: or, 
as some say, I am their honoured little palm-tree 
&c. (TA. [See 2 .]) [It is part of a prov., for which 
see J4-] 3=43: see the next 

preceding paragraph. 1 j4j, aor - 64 

and j4j (Msb, TA) and 43; (TA,) inf. n. 6 
(Msb, TA) and 04- j and 34-3 j, (TA,) or this last 
is a simple subst., (Msb,) It (a thing) exceeded 
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another thing in weight; outweighed; 
preponderated. (Msh, TA. *) And j jt^ 1 Jjj, 
aor. Jjj (S, A, Msb, K) and Jjj (S, Msh, K, hut 
omitted in some copies of the S) and (S, K,) 
inf. n. u'-kj J (S, A, K) and J (K,) [but see 
what is said of the former above,] The balance 
inclined; (S, Msb, K;) i. e. the scale, of the 
balance, in which was the thing weighed was 
heavier than the other; (Msh;) as also J, 

(MA.) And lS j pAd gHI c±=^.j [One of 

the two scales outweighed the other]. (A.) 

[Hence,] jj-Vl J*. <j]ja Ad tJ*. j (tropical:) [One of 
his two sayings outweighed the other; surpassed, 
excelled, was preferable to, or of more force 

or validity than, the other]. (A.) And jyjj 

The thing was, or became, heavy. (TA in 
art. u=^J [q. v.].) - — [Hence,] ^ jJjj 
* ■ • “)> '* (tropical:) He was, or became, heavy, [i. e. 
dull, torpid, or drowsy,] not light, [i. e. not lively 
or sprightly,] in his sitting-place. (TA.) — It is 
also used transitively: one says, j [I 
outweighed him]. (Msh.) — — [Hence,] <=>-?• j 
(assumed tropical:) He surpassed him in gravity, 
staidness, sedateness, and forbearance, or 
clemency; was, or became, more grave, staid, 
sedate, and forbearing, or clement, (ujjj S, K, 
TA, and 4 =^', TA,) than he. (S, K, TA.) So in the 
saying, di jd (assumed tropical:) [We 

vied with a people, or party, and surpassed them 
in gravity, &c.]. (TA.) And j. 

(assumed tropical:) [I vied with him in gravity, 

&c., and surpassed him therein]. (S, K, TA.) 

You say also, cjidl A?, j He weighed the thing 
with his hand, trying what was its weight: (TA:) 
or so alone. (A.) 2 ^ Id* He made 

this to outweigh that. (MA.) [Hence,] jj j 

jjjdl (assumed tropical:) He held, or 
pronounced, [and it made,] the thing [to 
outweigh, as meaning] to be more, or 
most, excel-lent or preferable, and of more, or 

most, force or validity. (Msb.) See also 4. — 

And see 5. 3 jjjj js jjj=d j: see 1. 4 jl jfjl j' He 
made the balance to incline, the scale in which 
was the thing weighed being heavier than the 

other. (Msb, TA.) And jl, (Msb.) or ^ J 

< 1 , (S, A, * K,) He gave him 

preponderating weight; (S, A, * Msb, K;) as also -d 
^ 4 -j |, (S, A, * K,) inf. n. J*?- j>. (S.) One says, fy 
J= 0 l 3 Cii j} [When thou weighest, give 

preponderating weight]. (A.) 5 j>: see 1, second 

sentence. Also i. q. [It moved to and 

fro; dangled; was, or became, in a state of motion 
or commotion; said of a thing hanging in the air, 
&c.; and so j e^J 1 ]- (K.) You say, J. j 
The seesaw inclined, [or moved up 


and down,] (S, K,) (K,) i. e., (TA,) [with 

the hoy], (S, TA,) or jjjiiify [with the two boys]. 
(A. [There mentioned as tropical; hut why, I see 
not.]) And J, J He (a boy, TA) inclined, [or 
moved up and down,] upon a seesaw, (K, TA,) 
and [moved to and fro] upon a rope, or swing. 
(TA.) And jl J, jj Her posteriors moved 
to and fro: (K:) and Eyjiji Ij^ljj j. Her 
posteriors move to and fro upon her; said of a girl 
whose posteriors are heavy. (Az, TA.) And j JjYI 
Ci-' . yi jl and jj The camels had a quivering [or 
vacillating] motion in going along with short 
steps. (K.) And Eyjj 2 Ijdii cjljls 

(assumed tropical:) [Deserts, or waterless 
deserts, seeming] as though they bandied him 
who journeyed therein to the right and left. (TA.) 

[Hence,] jS j 4 -jj (assumed tropical:) 

He wavered, or vacillated, between two things; (A 
in art. ^ j, and TA;) [and so j jyjj, for] uS j^l 
is like '- 4 -S (TA in art. J".) And ^ 4 - j> 

Jjdl ^ i. q. aj JIa (tropical:) [app. meaning He 
inclined, in the saying, now this way and now 
that]. (A, TA.) 8 jjijl see the next 
preceding paragraph, in five places. 10 jLd 
<j* 4 l (assumed tropical:) He held the benefit, or 
favour, &c., to be a thing of weight, or 
importance; contr. of l$I=dL,l. (A in 

art. j1=>j.) j'-= 4 - j an inf. n. of 1: (S, A, K, TA:) or a 
simple subst., signifying Excess in weight; 
preponderance. (Msh.) Jljj (S, A, K) and { Jfyj, 
(K,) applied to a woman, (S, A, K,) (tropical:) 
Heavy in the posteriors; (TA;) large therein: (S, 
K:) pi. [of the former accord, to rule, and perhaps 
of the latter also,] j, (S, K,) [and of the latter 
accord, to rule, and perhaps of the 

former also, Jj j, and of the latter also jyj jj, for] 
you say Jl&VI j^jjj and jjj j (tropical:) 
[women heavy, or large, in the posteriors]. (A.) — 
— Jj j (K,) or Jj j, (A,) (tropical:) Armies, 

or troops, marching heavily by reason of 
numbers, or dragging along the apparatus of war, 

heavily laden. (K.) Jj j jld=>., (K,) or jj- j, 

(A,) (tropical:) [Large bowls] filled with 4 ; ji [or 
crumbled bread moistened with broth] and with 
flesh-meat: (K:) or correctly, as in the T, 

filled with fresh butter and flesh-meat. (TA.) 

Jj j f ja and Jj j, [the latter, thus in the TA, 
perhaps a pi. of Jj j, like as l) j; is of l) jfy but 
more probably, I think, a mistranscription 
for J=>.j,] (tropical:) A people, or party, 
forbearing, or clement; or grave, sedate, or 
calm; (TA;) as also [ jj (K, TA) and J. j^-l jj; 
of which latter two pis., the sings, are j Jlj j? and 
I Jj j?; or, accord, to some, these pis. have no 
proper sings.: [“ forbearance ” &c.] is 


described by the term like as its contr. pjj is 
described by the terms and Jj^. (TA.) You 
say also jj fjs j j^dl ^ (S) or jjdl Jfjjj 
(A) (tropical:) [A people, or party, grave in 
forbearance or clemency, or of much gravity, or 
sedateness, or calmness, so as not to be excited 
to lightness of deportment: see Jjlj fj, 
below.] j-»ljj (tropical:) Forbearance, or 

clemency; or gravity, sedateness, or calmness. 
(TA.) One says, -die. 

(tropical:) [In his intellect is gravity, and in his 
natural disposition is gentleness]. (A.) 
see what next follows. d=dj j (K) and J, J-kU. j, (TA, 
as from the K, hut omitted in some copies of the 
latter,) the latter word without 
teshdeed, mentioned by IDrst., (TA,) A swing of 
rope; a rope suspended, (K, TA,) in, or upon, 
which one goes to and fro; (TA;) it is ridden by a 
boy: (K:) thought by MF to be what is 
called jfyjjj'; he holding this last also to mean 
the rope [above mentioned]; but no other says 
this except IDrst. (TA.) Jjj Outweighing, or 
preponderating; or heavy; or of full weight; 
syn. jjlj. (TA.) You say, l^j [He gave 

him preponderating, or full, weight]. (S, K.) 

See also Jljj. — — [(assumed tropical:) 
Outweighing, preponderating, or preponderant, 
as meaning surpassing, excelling, or preferable, 
or of more force or validity; applied to a saying 
and the like: of frequent occurrence in this 
sense.] — — One says also, Jj j fj, meaning 
(assumed tropical:) Forbearance, or clemency, or 
gravity, sedateness, or calmness, that weighs 
down the person in whom it exists so that 
nothing renders him light [in deportment]. (TA.) 
And ?yjj jjj (tropical:) [A man grave in 
respect of intellect]. (A.) -dvyjji (S, Msh, K, &c.) 
and l jj’-jr'-jj, both signify the same, (Msh, K, 
TA,) but the latter is disapproved by the author of 
the “ Bari’; ” (Msb, TA;) A seesaw; i. e. a piece of 
wood [or a plank] the middle of which is placed 
upon a heap of earth or the like, then a hoy sits 
upon one end of it and another boy upon its other 
end, (Msb, TA,) and it moves up and down with 
them: thus explained in the ’Eyn and its 
Abridgment, and in the Jami' of Kz, and thus Th 
says on the authority of IAar: (TA:) [accord, to 
the CK and some MS. copies of the K, these two 
words signify the same as j-=dj j; hut accord, to 
other copies of the K, and the TA, the meaning of 
this last word is different from that of the two 
preceding words: see also js jk j : ] the pi. of the 
first is EJtjji (Msh) [and that of the 
second, accord, to rule, Jjjjj]. See 5. Ejfjjl pi. 
of (Msb.) — — [Hence,] (tropical:) 
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Deserts, or waterless deserts: (A, K:) as 

though they bandied the travellers therein to the 
right and left. (TA.) — — And (tropical:) The 
quivering [or vacillating] motions of camels: 
(A, TA:) or the quivering [or vacillating] motion 
of camels in going along with short steps: (K, 
TA:) Abu-1- Hasan understands not how a pi. 
word can be thus explained by a sing, word: (TA: 
[but an inf. n., such as is here used, is often used 
in explanation of a sing, and of a dual and of a 

pi-]) (33“: see £33- £33: see c3j. Also 

sing, of (TA,) which signifies (tropical:) 

Camels having a quivering [or vacillating] motion 
in going along with short steps: (K:) the sing, 
is applied to the female, without », and to the 
male. (TA.) [ £ j3j* Outweighed, or 

preponderated, in the proper sense: — — and 
also as meaning (assumed tropical:) surpassed, 
or excelled, and particularly in force, or validity; 
applied to a saying and the like: of 

frequent occurrence in this tropical 

sense.] see 333*: see £3j. 3=3 > 

(tropical:) Palm-trees heavily laden with fruit: 
(A, K:) [because they are moved to and fro by the 

wind.] [Also pi. of ^ y?- 3*.] And pi. 

of £33?, expl. above. (TA.) See also £3 3, in two 
places. i>-?- j Q. 4 3=3 j! It (a thing, S) inclined, 
bent, or declined. (S, K.) Hence the prov., 3 
3 ja jla jl (S, Meyd,) or 0*3 jl, or If- 334 

accord, to different readings, the last being 
formed by transposition from the second, 
(Meyd,) i. e. When he (a man, Meyd) inclines, (S, 
Meyd,) or falls, (Meyd,) raising his legs, then 
hold thou back [thine arm, or thy hand,] from 
him; meaning, when he becomes lowly, humble, 
or submissive, to thee, hold thou back from him: 
(S, Meyd:) or it is said to a man fighting with 
another, and means when thou overcomest him, 
and he lies on his side, and falls, and raises his 
legs, then hold thou back thine arm, or thy hand, 
from him: (TA in art. 0**. j, in explanation of the 
second reading:) [or when he is prostrated, 
and stretched upon the ground: for,] accord, to 
As, !>-=>■ J and 0*-?- jl signify he was prostrated, 
and stretched upon the ground. (TA in art. j.) 
And you say, 33= 3j 3=3JI jl The clouds 
became heavy, and inclined [downwards], after 

being high. (TA.) Also It (a thing, S) fell at 

once. (S, K.) — — And It (a thing, S) shook; 
quivered; or was, or became, in a state of 
commotion. (S, K.) — — And 4=1331 O^j 1 i. 
q. £a=3! [i. e. The mirage became upraised, 
withdrawn, or removed]. (K.) O^j* [part. n. of 
the verb above]. You say, 0^33“ 13 j Ul I 

am wavering, or vacillating, and inclining, in this 
affair. (TA.) And 3*! A fat woman, who, 

when she walks, bends in her gait. (TA.) And 343 


< A heavy army. (S, K.) And 3 a.?. 3* ^jA 
heavy round cloud. (S, * K, * and A in art. y== j. 
[In the S and K, only the latter word is explained; 
though the meaning of the former (i. e. 31A0 
as in the A,) is plainly indicated in the S 
by a verse there cited.]) And 3AAji 3= J 0^ 
Such a one is in an ample, abundant, state of 
worldly prosperity. (TA.) And 0 *=a 3* 3=1 Heavy, 
wide-spreading, night. (TA.) The author of the K 
follows ISd and J and Az in regarding the 0 in 
this case as radical: but IAth says that some hold 
it to be augmentative; and the derivation to be 
from £33, meaning “ the thing was, or 

became, heavy. ” (TA.) >j l 3?J, [aor. 33 j,] (S,) 
inf. n. 333, (TA,) He (a camel) had the disease 
termed 333 [expl. below]. (S.) — 333, (S, Msb, 
K,) aor. 3?0, (Msb, TA,) inf. n. 333, (TA,) He 
said, spoke, uttered, or recited, poetry, or verse, 
of the metre termed 3 a 3; [see this word below;] 
he spoke in verse of that metre; he poetized, 
or versified, in that metre; as also 4 34 J; (S, * 
Msb, K, * TA;) and in like manner J, 3 a 3, he 
composed verses of that metre. (Ibn-Buzurj, L 
in art. =~4.) You say also, <=333 He recited to him 
(»3ill [so in more than one MS. copy of the K, and 
in the TA, but in the CK without the affixed 
pronoun, which is probably wrong,]) a poem of 
that metre; as also J, »33 j, (K, TA,) inf. n. 3#?- 3. 
(TA.) And l 33 j= He urged, or excited, his camels 
by singing 333, or his 33 j: so accord, to 
different copies of the K. (TA.) — — 

[Hence,] £=3' h 33 3, inf. n. 333, (assumed 
tropical:) The wind was continuous, or lasting. 
(TA.) And 34 J 4 4c. jll (tropical:) The thunder 
made uninterrupted sounds, like the recitation of 
the 3?0: (A, TA:) or, as also j 33 j=, made a 
sound: (K:) or made consecutive sounds. (TA.) 
And 343i j3=ll l <=4 (tropical:) [The sea makes 
a continuous sound, or murmuring, with 
its waves]; as also 4 333=3 (A, TA.) [And hence, 
perhaps,] 4 4-4JI 33 j= (tropical:) The clouds 
moved slowly by reason of the abundance of 
their water. (K, TA.) [See also 6.] 2 =33 j: see l. 
3 <=40o 34 j [He recited verses, or poetry, of the 
metre termed 333 with his companion: or 
vied with him in doing so: see 6]. (A.) 4 333' see 
1. 5 333* see 1, in four places. 6 3333 i. q. V?- 
fs4= 33j", (A, K,) and (TA,) i. e. They 

recited verses, or poetry, of the metre 
termed 333, one with another: (TK:) [or vied, one 

with another, in doing so.] [Hence,] 34 3 

4-4JI (tropical:) [The clouds combined, one 
with another, in uninterrupted thundering]. (A.) 
[See also 1.] 8 33 3 J see 1, in three places. 33 j: see 
the next paragraph, in four places. 33 j 
properly signifies Commotion, agitation, or 
convulsion; and consecutiveness of motions. 


(TA.) Hence, (TA,) Punishment (Aboo-Is- 

hak, S, Mgh, Msb, K) [like 33 j] that agitates by 
its vehemence, and occasions vehement 
consecutive commotions; (Aboo-Is-hak, Mgh, * 
TA;) as also J, 33 j: (K:) so in the Kur vii. 131; 
(Aboo-Is-hak;) and in ii. 56, and vii. 162, and 
xxix. 33. (S.) — — Conduct that leads to 
punishment: so, accord, to some, in the Kur lxxiv. 
5; (TA;) where some read 333' and others 
4 3333 (S, TA:) \ the latter is also expl. as 
signifying sin: (TA:) and both, uncleanness; or 
filth: (S, K:) so in that instance: like u=3j: (S:) 
and polytheism; or the associating of another, or 
others, with the true God: (K, TA:) so, accord to 
some, in that instance: because he who worships 
what is not God is in doubt respecting his case, 
and unsettled in his belief: (TA:) and the worship 
of idols: (K:) so, accord, to some, in the same 
instance: (TA:) or the meaning there is and idol: 
(Mujahid, S:) or \ the latter word signifies a 
certain idol; being the name thereof: (Katadeh, 
TA:) and the devil: and his suggestions. (TA.) — 
— Also Plague, or pestilence; syn. 

(Mgh.) 333 A certain disease which attacks 
camels, in the rump; (S, K;) so that when a she- 
camel rises, or is roused, her thighs tremble for a 
while, and then stretch out: (S:) or it is when 
there is a convulsive motion in the hind leg or the 
thighs of a camel, when he desires to stand up, 
or rises, or is roused, for a while, and then a 
stretching out of the same. (TA.) — Hence, 
(S,) 3343 is the name of A certain species [or 
kind] of verse or poetry; (S, A, K;) a species [or 
kind] of the metres of verse; (Msb;) consisting of 
the measure 3*331 [primarily] six times: (K:) a 
metre easy to the ear and impressive to the mind; 
wherefore it may be reduced to a single 
hemistich, and also to two feet instead of six: 
(TA:) so called because it commences with a 
motion and a quiescence, [i. e., a movent and a 
quiescent letter,] followed by a motion and a 
quiescence; and so in the other feet; resembling 
the 333 in a she-camel, which consists in her 
quivering and then being quiet: (TA:) or because 
of the contractedness of its feet, and the fewness 
of its letters: (S, K:) or because it is 

[characterized by] jj-4, without 333 1 [lit. 
breasts without rumps; for, as the two hemistichs 
generally rhyme with each other, the verse seems 
as though it had no 333; i. e., as though its last 
foot should rather be called 3= jj3, like the last of 
the first hemistich, than 34:] (TA:) Akh once 
said, 333, with the Arabs, is whatever consists of 
three feet; and it is that [kind of verse] 
which they sing in their work, and in driving their 
camels: [see <4, last sentence:] ISd says that 
certain of those in whom he placed 
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confidence related this on the authority of Kh. 
(TA.) Some say that it is not verse, or poetry, but 
a kind of rhyming prose; but Kh held it to be 
true verse, or poetry: so in the M: but in the T it is 
said [as in the K] that Kh asserted it to be not 
poetry, but halves or thirds of verses: one of his 
reasons for this assertion [the only one that 
seems to have had much weight with the 
Muslims] is, that Mo- hammad once said, 1=' 
44 Y 34 lii f.ijVi i i' l 4 (jll [which is an instance 
of a species of 43, meaning, "I am the Prophet: 
it is no lie: I am the son of 'Abd-el-Muttalib ”]: 
and were this verse, he would not have said it, as 
is shown by what is said in the Kur., xxxvi. 69: 
but on this point, Akh has contended against 
him. (TA.) » 34 j A certain vehicle for women, (S, 
* TA,) a thing smaller than the : (S, K, TA:) 
pi. 3 43: (TA:) or a [garment of the kind 
called] =1=4 (S, K, TA,) in which is a stone, 
(K, TA, [in the CK a while stone,]) or in which are 
put stones, (S,) and which is suspended to one of 
the two sides of the to balance it, when it 
inclines: (S, TA:) so called because of its 
commotion: (TA:) or a thing consisting of a 
pillow and skins, or hides, put in one of its two 
sides for that purpose, and called J4 • 34 j: (T, 
TA:) or hair, (K,) or red hair, (TA,) or wool, 
suspended to the <r (K, TA,) for ornament: 
pi. 343, said to occur in a verse of 
EshShemmakh: but accord, to As, this is a 
mistake for 4 4 [pi. of » 34, q. v.]. (TA.) 343 
and » 343: see j?- 1 j; the latter, in two places, 4'3 
One who utters, or recites, poetry, or verse, of the 
metre termed 43; who speaks in verse of that 
metre; who poetizes, or versifies, in that metre: 
and in like manner, j 344, and J, 34 j [which 
signifies one who does so much], and [ » 343 [one 
who does so very much]. (TA.) El-’Ajjaj has been 
placed the highest in rank as a 4' j. (Mz, 
49th £ 3.) [His son, Ru-beh, seems to occupy 
nearly an equal place. Each of them composed 

a complete deewan of 4j.] [Hence,] J, -14= 

» 343 (tropical:) [A cloud thundering much, or 
uninterruptedly]. (A, TA.) And j 343 etui, and 
i 434 (tropical:) Rain accompanied by 
thunder. (TA.) 43 1 A camel having the disease 
termed 3=0: fern. =1 4j: (S, K:) the latter 
is explained as signifying weak in the rump, that 
does not move from her place unless after twice 
or thrice rising from the place where she lay: and 
that does not rise, when she desires to do so, 
unless after vehement trembling. (TA.) — — 
[Hence,] =1 jkjl *4=!, said of the wind 
(assumed tropical:) Verily it is 
continuous, or lasting. (TA.) And 4P =1 43 


(tropical:) A great, heavy cooking-pot. 
(TA.) »3 j=“ 3 A poem of the metre termed 3=0: 
(Msb, K:) pi. 343'. (A, K.) 343: see 4'3; the 
former, in two places. 43“: see 4'3; the former, 
in two places, j 1 4=Jt ^=0^3, (S, A, K,) 
aor. 34-3, (S,) inf. n. u43, (S, A,) The sky 
thundered vehemently, (S, A, K,) and became in a 
state of commotion (S, K) preparatory to rain; 

(TA;) as also [ J. (s. A, K, * TA.) 343 

40, (K,) inf. n. as above, (A, TA,) The 
camel brayed: (K:) or made a vehement noise in 
braying. (A, * TA.) — — And 343, inf. n. as 
above and 3-4 j and 443, It (a confused and 
great thing, such as an army, and a torrent, and 
thunder,) made a sound or noise; as also J, u4 J. 
(TA: [but in this sense, only the inf. ns. 
are mentioned, and 3-4 j is probably an inf. n. of 
un.]) — ^43, (K,) inf. n. o43, (TA,) He 

measured [the depth of] the water of a well with 
the o=44; (K, * TA;) as also J, o=t= J, (K,) inf. 
n. o=43!- (TA.) — 3*' 4 ^*43, aor.O and u=4>, 
(O, K,) inf. n. o43, (O, TA,) He 

hindered, withheld, or prevented, him from 
doing the thing. (O, K.) — u=4>, aor. u43, inf. 
n. o43; (Msb;) and o4 3, aor. l 4-3, inf. n. 3-43; 
(A, Msb, TA;) It (a thing) was, or became, 
unclean, dirty, or filthy: (A, Msb, TA:) or 
stinking: or disliked, or hated, for its 

uncleanness, dirtiness, or filthiness. (Msb.) 

And both these verbs, (K,) inf. n. of the former, 
(TA,) and of the latter, (K,) as above, (K, TA,) He 
did a bad, an evil, an abominable, or a foul, 
action. (K, TA.) 4 34)' see 1. 8 o=4 J : see 1, in 

two places. Also It (a building) became in 

a state of commotion, (K, TA,) so as to make a 
sound, or noise. (TA.) o4 j Uncleanness, dirt, or 
filth: or an unclean, a dirty, or a filthy, 
thing: syn. 34 (S, A, Msb, K, TA: [in the CK, j4l 
is put by mistake for j4l : ]) or jia =34 (TA:) 
anything that is disliked, or hated, for 
its uncleanness, dirtiness, or filthiness: stink, or 
foul odour: accord, to Az, filth that comes forth 
from the body of a man: En-Nakkash says that it 
is syn. with 34; and it is said in the Bari' that 
sometimes they say 3-44 3-43", meaning that 
they make these two words syn.: (Msb:) it is also 
written J, 34) and [ u43: (A, K:) you say o4 j 
i_>4=, and l> 4 3?-3; and IDrd says, I think that 
they also said (4 343: Pr says that when o=== j 
is followed by o=4, the is with kesr; but 
when 4 is mentioned without the 

and u are with fet-h. (TA.) You say also 34 j =3= 
[An unclean, a dirty, or a filthy, thing]. (A.) And 
J, Oj- 4 meaning, A company 

of unbelievers passed by us. (IAar and TA.) 


As used in the Kur vi. 125, Mujahid 
explains u43" as meaning That in which is no 

good. (TA.) Any action that is disliked, or 

hated, for its uncleanness, dirtiness, or filthiness: 
(Zj, A, K:) a sin, or crime: (Ibn-El-Kelbee, A, K:) 
so in the Kur v. 92, and vi. 146: (Ibn-El-Kelbee:) 
an action that leads to punishment: (T, A, K:) 
as u4j signifies “ vehemence of sound,” [see 
1,] u4 j seems to mean an action the 
mention whereof is evil, and highly evil: (TA:) 
sometimes it signifies a thing that is unlawful, or 
forbidden: and unbelief: infidelity: (L:) 

and doubt: (Aboo-Jaafar, A, K:) so in the Kur 
xxxiii. 33. (Aboo-Jaafar.) — — (assumed 
tropical:) Punishment; (Fr, T, S, A, K;) a sense 
which Z makes tropical, as being the recompense 
of u4 j [in the sense of “ sin ”], (TA;) and anger: 
(Fr, S, A, K:) so in the Kur x. too: like 4 j, which 
is perhaps formed from it by the change of 0= 
into 3: (Fr, S:) and sometimes, malediction, or 
execration. (L.) — A light, or slight, motion. 
(TA.) — Suggestion of the devil. (TA.) 343: 
see 34 j; the latter, in two places. u=4>: see 34 j; 
the latter, in two places. 343: see 343; the 
latter, in three places. 343: see 343; the latter, 
in three places. 343 and J, 344 (A, K) and 
1 343 (S, A, K) A cloud making a loud, or 
vehement, sound; (S, A, K, TA;) and so thunder. 
(TA.) You say, [of a cloud,] 3=“- 3=43 4 This is a 
goodly thunderer. (S.) And 4AH 3UJJI Ciie 
o4j 4 £1=3") 3=4)4 [The loudthundering 
clouds and the dust-spreading winds effaced the 

traces of the dwellings]. (A.) [And in like 

manner,] J, 34j (S, K) and [ 34 j and J, 3=^3 
(K) A camel that brays vehemently. (S, K, * TA.) 
You say also =1=43 331= J, u=4>, [fem. of J, 3=4,] A 
she-camel that utters the [yearning 
cry termed] u4 consecutively, or continuously. 

(IAar, TA.) [And hence,] ] 344 The sea: 

(K:) because of the sound of its waves; or because 
of its commotion. (TA.) — 343 also signifies 
The thrower of the 343; (K;) and so J, 3?4. 
(TA.) 34j'; and its fem. =1=43: see u43- 343 
see u43, last sentence. 34: see 343- 343 A 
stone which is tied to the end of a rope, and 
which is then let down into a well, and stirs up its 
black mud, after which the water is drawn forth, 
and thus the well is cleansed: (S, K: *) or a stone 
which is thrown into a well in order that one may 
know, by the sound thereof, its depth; or that 
one may know whether there be in it water or 
not: (IAar, K:) or, accord, to ISd, the name by 
which this is known is 3 I - S 3. (TA.) 3- 3 4 
3 j?= 3 and 3 j?= 3 4 j [are phrases mentioned, 
but not explained, in the TA: but I think that 4 j 



[BOOKI.] 


j 


Digitized Text Version VI. 1 1050 


is a mistranscription for 54 j; and that in 

each case, is a corroborative]. 3 j4 j* 3 p, (S, A, 
K,) and J, 43 _>=>• 3* 3 , (TA,) They are in a state of 
confusion (S, A, K) and perturbation, (A,) 
33“' in respect of their affair, or case. (S, 
TA.) see what next precedes, 

see 33 j. 3=3 (S, Msb, K) and 3=3 (AA, Sgh, 
Msb, K) [The narcissus;] a certain sweet-smelling 
flower, (Msb, * TA,) well known: (Msb, K:) the 
smell of which is beneficial for the cold rheum 
and the cold headache: (K:) the word is 
arabicized, (S, Msb, TA,) from 
[the Persian] 3^3: (TA:) [this being the case, 
the u should be regarded as radical it is said, 
however, that] the j in 3*?3 is 
augmentative, because there is no word of the 
measure 3*2, but there is of the measure 33, (S,) 
though only what is changed, in application, from 
a verb: (Msb:) but 5“?3 is of the measure 3*2; 
(TA;) or it is of the measure 33, the 
augmentative letter being made to accord in its 
vowel with the radical letter in 3-] and that 
in 3! &c.: (Msb:) or, accord, to IDrd, is of 
the measure 33, and the only instance of 
that measure. (TA in art. o*?- 3) If you name a 
man o*?- 3 s , you make it imperfectly deck, because 
it is like m 3“*k (S:) but if you name him u*=3, it 
is perfectly deck, because it is of the measure 31*2 
(TA) [or 33, neither of which is the measure of a 

verb]. sijUJt 3=3: see 2533. £=j l £= j, 

aor. £=5, inf. n. £ j=j (S, Msb, K, &c.) 
and <33 (M, Msb,) but the former is that which 
commonly obtains and is agreeable with analogy 
as inf. n. of the intrans. v., and the latter as inf. n. 
of the trans. v., (MF, TA,) and £-43", (S, Msb, K, 
&c.,) which is anomalous, because inf. ns. [of this 
kind] of verbs of the measure 3*2 having the aor. 
of the measure 3*1) are [by rule] only with fet-h 
[to the medial radical], (S, K,) and <*=3, which is 
in like manner anomalous, (K,) and J, (S, 
Msb, K,) [not ,_== j as in the Lexicons of Golius 
and Freytag,] and 33 j, (K,) He returned; he 
went, or came, back [to the same place, or 
person, or (assumed tropical:) state, or (assumed 
tropical:) occupation, or (assumed tropical:) 
action, or (assumed tropical:) saying, &c.]; he 
reverted; contr. of 33 (ISk, Msb;) i. q. 2-sj~= 3 
(K:) £ j=j signifies the returning to a former 
place, or (assumed tropical:) quality, or 
(assumed tropical:) state; (Kull p. 196;) the 
returning to that from which was the 
commencement, or from which the 
commencement is supposed to have been, 
whether it be a place, or (assumed tropical:) 
an action, or (assumed tropical:) a saying, and 
whether the returning be by the [whole] person 
or thing, or by a part thereof, or by an 


action thereof. (Er-Raghib.) Hence the saying in 
the Kur [lxiii. 8], 3 <41 3] 3*3-3 3)1 [Verily if we 
return to the city]. (Er-Raghib.) And [in 
the same, xii. 63,] 3! 1 .5*3-3 [And when 

they returned to their father]. (Idem.) And in the 
same, [vi. 164, and xxxix. 9,] 333 3j J) p 
[Then unto your Lord shall be your return]: (S:) 
the like of which occurs in the same, vi. 60: but it 
may be either from [the intrans. inf. n.] £>=j or 
from [the trans.] j40: (Er-Raghib:) it cannot be a 
n. of place, because it is made trans. by means 
of 3], and also because it occurs in the Kur [v. 53, 
&c.], followed by 3==, as a denotative of state: 
(L:) in like manner also occurs in the 

Kur xcvi. 8. (TA.) You say also, 34 i 3! ^5*^ 

The woman returned to her family by reason of 
the death of her husband or by reason 
of divorcement. (Msb.) — — <43=11 J) 3-J 

(assumed tropical:) [He returned to soundness, 
or health], or ^4=3*' 1 [disease, or sickness]; and J! 
jaall 41U. (assumed tropical:) [to the state of 
poverty], or 3*^ (assumed tropical:) [wealth, or 
competence, or sufficiency]. (Kull p. 196.) — — 
3-4 3^ ‘Tjc. £40 He returned in the way by 

which he had come. (Kull ibid.) ?3“* u* 

He returned from his journey. (Msb.) £=5 

33 3 (assumed tropical:) He returned 

[or reverted] from the affair. (Msb.) 3 £45 

(assumed tropical:) He left, or 

relinquished, the thing. (Kull p. 197.) £55 

3 (assumed tropical:) [He relinquished 
sin; i. e.] he repented; and so £55 alone, 
agreeably with the usage in the Kur iii. 65, &c. 
(Er-Raghib.) — — [Several other phrases, in 
which this verb occurs, will be found in other 
arts.:as»j3* 3^ £-33 in art. i_s343l cj33 :j3*in 
art. 3334 £4 3 : JV, and variations thereof, in 

art. £ jJ: &c.] 3] £=.5 [sometimes signifies 

the same as 34° j-33] He returned against him; he 

returned to attack him. (TA.) £55 p 3*3'-“ 

3*3: (tropical:) [He cut me, or ceased to speak 
to me; then he returned to speaking to me]. (TA.) 

33 3! £*j p 3^-4 (tropical:) [He opposed 

me, or disagreed with me; then he returned, 

or had regard, to my saying]. (TA.) £=j Li 

3“ V J 3==. 3 4jll (tropical:) [Re course was not 
had to him in an affair, or an affliction, but he 
sufficed.] (TA.) [34] £3-3 often means He 

had recourse, or he recurred, to him, or it.] 

<4l3 3** £=. j (assumed tropical:) He made a 

claim for restitution of it upon his co-partner. 
(IAth, TA in art. 33..) And [in like manner you 
say,] £35! J, 33 and 33 (assumed 

tropical:) He sued, prosecuted, or made a 
demand upon, the debtor, and the suspected, for 
his right, or due. (TA: [in which it is said, 
immediately before this, that £3 5 is like £4-5.]) 


<3 3 3511 £3j The dog returned to his 

vomit, (Msb, TA,) and ate it. (Msb.) — — 
Hence, 53 3 £45 (tropical:) He took back his 
gift; repossessed himself of it; restored it to 
his possession; (Msb;) as also J, W*3 5, (Mgh, 
Msb, TA,) and J, 4*^ 33k (Msb, TA.) And *3“^ <L> 
£=5‘"‘ l j. (assumed tropical:) He took back 
from him the thing which he had given to him. 

(S, K.) [Hence also, 53 s 3 £>J, and <34 3 

(assumed tropical:) He retracted, or revoked, his 

saying, and his judgment, or sentence.] 3 

3j £=3 (assumed tropical:) He traces 
back his lineage to an excellent origin. (TA in 
art. v <--* >.) — — [3 J] £=. jj 

(assumed tropical:) It (a word used in a certain 
sense) is referrible, or reducible, to such a 
meaning. And 3 3! £*3:, said of a word, 
also means (assumed tropical:) It relates to such 
a thing; i. e., to such another word, in 
grammatical construction.] — — 3 5] £43 

3 (assumed tropical:) It (wine when cooked) 
became reduced to such a quantity; syn. Jk (S in 

art. Jjk) 3 j\ 3! 3*341 £45 The water of 

the trough, or tank, became much in quantity [so 
that it returned to the height of the place whence 

it poured in]. (TA.) [ j, also, is an inf. n. 

of this verb, (L,) and is used as signifying The 
returning of birds after their migrating to a hot 
country. (S, L, K.) You say, £33 54=11 33 inf. 

n. gj-5 j and £45, The migratory birds returned. 
(L.) — — Also inf. n. of ^**-*j said of a-she 
camel, and of a she-ass, signifying (assumed 
tropical:) She raised her tail, and compressed 
her two sides (33=5), and cast forth her urine 
in repeated discharges, so that she was imagined 
to be pregnant, (S, K,) and then failed of fulfilling 
her [apparent] promise: (S: [in some copies of 
which, as is said in the TA, the inf. n. of the verb 
in this sense is written £ >= j:]) or she conceived, 
and then failed of fulfilling her promise; because 
she who does so goes back from what is hoped 
of her: (TA:) or, said of a she-camel, she cast 
forth her foetus in an imperfect state: (AZ, TA,) 
or, as some say, her embryo in a fluid state: (TA:) 
or in an unformed state; inf. n. £45 j. (Msb in 
art. £3) [See also £35, below.] — , (S, Mgh, 
Msb, K,) aor. <*=j, (Mgh,) inf. n. 34 and 33 
and 33, (K,) He made, or caused, him, or it, to 
return, go back, come back, or revert; sent back, 
turned back, or returned, him, or it; syn. »0; 
(Mgh, Msb, K;) and <2 3=; (K;) 3 from the 

thing; and 3] to it; (Msb, K;) as also j <*=>-3; (S, 
Msb, K;) but the former is the more chaste word, 
and is that which is used in the Kur-an, in ix. 84 
[and other places]: (Msb:) the latter is of the dial, 
of Hudheyl; (S, Msb;) and is said by MF to be of 
weak authority, and bad; but [SM says,] I do not 
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find this asserted by any of the leading 
authorities: (TA:) J, Wj J, also, signifies [the 
same, i. e.] the same as 4j in like 
manner followed by Jj. (TA.) Thus in the Kur ix. 
84 , referred to above, fe dfej up [And if God 

make thee to return, or restore thee]. (Msb.) 

0 jfH —d ' 1 fe ife fej Such a one put back, or 
restored, the nose-rein [fe=dl being understood] 
upon the nose of his camel; it having become 

displaced. (TA.) m 1 fe yj fej, aor. fej, inf. 

n. fej and jfe j ; He returned to me the answer. 
(S, TA: [in the latter of which, this is said to be 
tropical; but when a written answer is meant, it is 
evidently not so.]) — — fedl 4 fej (assumed 
tropical:) I returned the speech; or I repeated it; 
or I rebutted, or rejected, or repudiated, it, in 
reply, or replication; syn. fe~j. (Msb.) [In 
like manner,] Jfe jfe yj fefe ^ jj, in the Kur 
[xxxiv. 30 ], means (assumed tropical:) Holding a 
colloquy, or a disputation, or debate, one with 
another: (Bd:) [or it means (assumed tropical:) 
rebutting one another's sayings:] or (assumed 

tropical:) blaming one another. (S.) fefe 

(K,) or jfe y l-fe 3fel fej, (S,) (tropical:) 
The stepping of the beast, (S, K,) or her returning 
her fore legs, [drawing the fore feet backwards 
towards the body, by lifting them high,] in going; 
(K;) and J. jfefe (K,) or jfe y Ife 3fel jjfe, 
(S,) signifies the same: (S, K:) or fej signifies a 
beast's elevating, or lifting high, the fore foot and 
hind foot, in going. (KL.) You say, J. y '-fe 3fel 
jjUl CixL j (tropical:) [The beast stepped, &c.; 

like as you say, cfe.j], (TA.) fefel fe j, and 

| fefej, (assumed tropical:) The female 
tattooer's making marks or lines [upon the 
skin]: (S, K: *) [or rather, as the former phrase is 
explained in the EM p. 143 , “ her retracing ” 
those marks or lines, and renewing 

their blackness; for] you say also, fej J, yfe 
and yy, [and fe-j,] (assumed tropical:) He 
retraced the marks, or lines, of the 

variegated work, and of the tattooing, and 
renewed their blackness, one time after another. 
(TA.) And fej j. [and fefe,] (assumed 

tropical:) He retraced, or renewed, the writing. 

(TA.) fe jfe, and J, fe=4 J, and 4 Wfe jj, He 

purchased a she-camel with the price of another 
that he sold: (S, TA:) or he purchased a she- 
camel with the price of a he-camel that he sold; 
and 4 fej, which is app. an inf. n., signifies the 
selling males and purchasing females: (TA:) 
or fe jl 4 signifies he sold the aged and the 
younglings of his came's, and purchased such as 
were in a state of youthful vigour: or, as some 
say, he sold the males, and purchased females: 


(Lh:) or 4 £fej! signifies the selling a thing, and 
purchasing in its place what one imagines to 
be more youthful, and better: (Lh in another 
place:) regard is bad, therein, to the meaning of a 
return, virtual, or understood, though not real: 
(Er-Raghib:) also jfe 4 ;! he sold old and weak 

camels, and purchased such as were in a state of 
youthful vigour: or he sold male camels, and 
purchased females: (TA:) and -fe fe J 4 ;! he 

took camels in exchange for his camels: or, as 
some say, 4 j! signifies the taking one in the 

place, and with the price, of two. (Mgh.) j?- j 

3fel y feilt (tropical:) The fodder, or food, 
produced an effect, or showed its effect, upon the 
beast. (K, * TA.) And fe feSS jfe (tropical:) My 
speech produced a beneficial effect upon him. (K, 
* TA.) 2 fe- j, inf. n. jfejj, He, or it, made, or 
caused, him, or it, to return, go back, come back, 
or revert, again and again, or time after time; 
sent back, turned back, or returned, him, or it, 
again and again, or time after time; made, or 
caused, him, or it, to go, or move, repeatedly to 
and fro; so to go and come; to reciprocate: he 
repeated it; iterated it; or rather reiterated it: he 
reproduced it: he renewed it: syn. (Mgh.) 
[All these significations are well known, 
as pertaining to the two verbs here mentioned, 
and of frequent occurrence in classical and 
postclassical writings: and hence several phrases 

here following.] See 1 , last quarter of the 

paragraph, in five places. — — Hence, 
(Mgh,) ytfe y (S, Mgh, K,) because 

the two professions of the faith [for which see the 
word jl-l] are uttered in the fel [or call to prayer] 
in a low voice [and then repeated in a high voice]; 
(Mgh;) [for] this phrase means (tropical:) The 
repeating the two professions of the faith in a 
raised, or loud, voice, after uttering them in a 
low, or faint, voice; (Sgh, K, TA;) or the 
lowering of the voice in the fe' in uttering the 
two professions of the faith, and then raising it in 
uttering them: (KT:) or fel y fej signifies 
he uttered the two professions of the faith in 
his fe' once to repeat them. (Msb: [but this is a 
strange explanation; and probably corrupted by a 
copyist: it seems that, instead of “ to repeat 
them,” we should read “ and repeated them. ”]) — 
— [Hence also,] tfej", (K, TA,) or fefell fe jj, 
(S,) (assumed tropical:) [The act of quavering, 
or trilling; rapidly repeating many times one very 
short note, or each note of a piece; a general 
characteristic of Arabian chanting and singing 
and piping, and often continued throughout the 
whole performance;] the reiterating (Aife) of the 
voice in the throat, or fauces, (S, K, TA,) like [as 


is done in] chanting, (S,) or which is practised in 
reading or reciting, or singing, or piping, or other 
performances, of such as are accompanied with 
quavering, or trilling: (TA:) or, as some say, 
the mutual approximation of the various kinds of 
movements in the voice: 'Abd-Allah Ibn- 

Mughaffal, in his jj, by the prolonging of the 
voice, in reading, or reciting, imitated the like of '' 
" ". (TA.) You say also, 4fe y fe=dl fe j 
(assumed tropical:) [The pigeons quavered 
in their singing, or cooing]; as also 4 £?■ fed. (TA.) 
And fefe y jfe' fe J (assumed tropical:) The 
camel brayed, or reiterated his voice, in his 31414 
[or bursa faucium]. (TA.) And y fell cfe j 
fey (assumed tropical:) The she-camel 
interrupted her yearning cry to, or for, her young 
one [and then, app., quickly repeated it, and did 
so again and again]. (TA.) And yfe' j 
(assumed tropical:) The bow made a sound [by 
the vibration of its string; because the sound so 

made is a repeated sound]. (AHn.) See also 

4 . And see 10 . 3 fe j He (a man) returned 

to good or to evil. (TA.) [See also 6 .] j 

fel', (K,) inf. n. jfe j, (TA,) The she-camel 
returned, or reverted, from one kind of pace, 
which she had been going, to another pace. (K, * 

TA.) fed j (assumed tropical:) It returned 

to him: said of pain [&c.]. (TA in art. -fe 

41 y I fe j (tropical:) [He returned to his wife, 
or restored her to himself, or took her back by 
marriage or to the marriage-state, after having 
divorced her; (see also 6 ;)]; (S;) and 4 fefe 

signifies the same. (TA.) [See also a verse 

cited voce dfe whence it seems that fej also 
signifies He restored, or brought back, anything.] 

fel j signifies also He endeavoured to turn 

him [from, or to, a thing]; syn. fe'j, and 41 j. 

(L in art. -Jjj.) fedl fed j, (S and K in this 

art., and A and Mgh and Msb in art. jjfe and y 
fefe (Bd in xviii. 32 ,) and simply fed j, (Msb in 
this art., and Jel. in lviii. 1,) inf. n. 3yjy (S, TA) 
and £fe j, (TA,) (assumed tropical:) He returned 
him answer for answer, or answers for answers; 
held a dialogue, or colloquy, or conference, or 
a disputation, or debate, with him; bandied 
words with him; syn. » j fe, (A and Mgh and Msb 
in art. jj^-, and Bd in xviii. 32 ,) [i. e.] 
fell; (TA;) or 4fe; (s and Msb and K in this 
art.;) or “dfe. (Jel in lviii. 1 .) And fed j, or fed j 
fel, (assumed tropical:) He disputed with him, 
rebutting, or rejecting, or repudiating, in reply to 
him, what he said; he bandied words with him; 
syn. Life' 41 j. (A in art. -J j.) You say, y fed j 
fefe He held a colloquy, or conference, or 
a disputation, or debate, with him respecting his 
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affairs of difficulty; syn. » jj'-v (TA.) [And j <*>l j 
^ He addressed him repeatedly, or time after 
time, respecting such a thing.] And jsc I j 
[They consulted their understandings, or minds; 
as though they held a colloquy, or conference, or 
a disputation, or debate, therewith]. (Bd in xxi. 
65-) [jr?- 1 J often signifies He consulted, or 
referred to, a person, a book, a passage in a book, 
&c.] 4 Aa'-ih jl (assumed tropical:) [The she- 
camel returned to her former condition, either of 
leanness or fatness:] (assumed tropical:) the she- 
camel became lean [after having been fat]: and 
(assumed tropical:) became in good condition 
after leanness: (Ks, T, TA:) or JjVI j2*^.jI 
(assumed tropical:) the camels became lean 
and then became fat; (S, O, K;) so says Ks. (S.) 
You say also, Iji2 iia gjijl Ajill 

(assumed tropical:) i. e. [The old man is sick 
two days, and] does not return to a healthy state 
of body, and to strength, in a month. (K, TA: [in 
the CK, erroneously, £yy ^.]) And [in 
like manner] p ojj2I ] £?1jj (assumed 

tropical:) [The horse wasted, and then gradually 
returned to his former condition]. (TA.) — 

J: see first signification. <2L J 

He gave him [back] his she-camel in order that 
he might return upon her, he [the latter] having 

sold her to him. (Lh.) see 1, near 

the end of the paragraph. — — <22 <111 £=>• J 
(tropical:) God made his sale to be productive of 
gain, or profit. (S, K.) — — <ia <Ht j-?- jl 
(assumed tropical:) God converted his 
grief, or disquietude of mind, into happiness or 
joy; and Sb mentions J. <*40 [in this sense]. (TA.) 

also signifies He extended, or stretched 

out, his arm, or hand, backwards, to reach, or 
take hold of, a thing. (S, K.) [In this case, »2 
seems to be understood: for] you say [also], ^ jl 
<S The man put his arms, or hands, 

backwards in order to reach, or take hold of, a 
thing. (Lh.) And <EJ <s 2 j Jl »2 J He 
extended, or stretched out, his arm, or hand, to 
his sword, to draw it: or LJj -=J 2 <2L£ Jl to his 
quiver, to take an arrow. (TA.) — — 

Also (tropical:) He ejected excrement, or ordure; 
said of a man. (S, K.) [See £hO.] — See also 10. 
5 IjS lS J (tropical:) Such a thing 
became agitated to and fro in my mind, or 
bosom; syn. jJj. (TA.) — fijl: see 1; in the 
last quarter of the paragraph. 6 LAIJ (tropical:) 
They two (a man and his divorced wife) returned 
to each other by marriage; (Bd in ii. 230;) or 
returned together to the marriagestate. (Jel ibid.) 
— — Jj jj jj [The thing 

went backward or back, receded, retrograded, 
retired, retreated, or reverted, by degrees, 
gradually, by little and little, or part after part: 


and jj y alone, He, or it, returned by degrees: 
the form of the verb denoting a gradual 
continuation, as in L iK/i, and 21 ji, 
and l y&Z, &c.]. (S.) jj jj and Jj and JJjj are 
syn. (M and L in art. 4 j.) You say, J I y 

They returned, retired, or retreated, by 
degrees, or by little and little, in a journey, or 
march; syn. I J y. (TA in art. jjJ.) And J I JJj 
J jUl I J2.I jj p jtjill Jjl e . [They separated, or 

dispersed themselves, in the first part of day; 
then] they returned, [one after an every one to 

his place of abode. (TA.) iP& JlJ-i L22.I jj 

(tropical:) [The circumstances of such a one 
gradually reverted to their former condition; 
meaning either a better condition, agreeably with 
an ex. mentioned above, see 4; or, as is most 
commonly the case, a worse condition; i. e. 
retrograded; or gradually went back to a worse 
state; contr. of advanced, or improved]: (TA:) 
[whence the saying,] jj j2 j Jl JLJj fjj *2illj 
(assumed tropical:) [Their good fortune ceased, 
and their affairs began to retrograde, or gradually 
go back to a worse state]. (A in art. & j.) 
And ? 3)11 Jl j- j=JI jj j3 (assumed tropical:) [The 
wound gradually recovered]. (Msb in art. Jj><) — 
L 42 j UAI jj They two (copartners) made claims 
for restitution, each upon the other. (IAth, TA in 
art. -21i..) [See this more fully explained, and 

illustrated, voce -222.] p&l I jj, (Msb 

and K in art. jj^-,) and jJ21l J, (Bd in lviii. 1,) 
and simply I j»j*I jj, (Jel in lviii. 1,) (assumed 
tropical:) They returned one another answer 
for answer, or answers for answers; held a 
dialogue, or colloquy, or conference, or a 
disputation, or debate, one with another; 
bandied words, one with another; syn. IjjjIjjj. 
(Bd, Jel, Msb, K, in the places mentioned above.) 
8 e^j^ 1 J^- £=2 j', and fjUl: see j2.j, with which 
it is syn. (TA.) — <*=2 jl i. q. j, like <<-=0, q. v. 
(TA.) So in the phrase, IJLi?- J2I J^x^Ljl The 
woman put back her [q. v.] upon her face, 

and covered herself with it. (TA.) JJ J: 

see <2* J ji.j. Ji Jl see 3. J, jj 

<*Aj £-=L jL <jJ He sold his camels, and 

obtained by the expenditure of their price a good 
return, or profit. (S, K.) — — <SL jl, and 
the like: see 1, near the end of the paragraph, in 

five places. VLJ £=2 jl also signifies He (and 

Arab of the desert) purchased camels [app. 
in exchange for others] not of his own people's 
breeding nor bearing their marks. (TA.) 10 £=>• JJ“i 
JJ, and j J2I <“ j22: see <2* J £-2j, and the 

sentence next following it. <2 £-2 jij flLL 

(assumed tropical:) Food, both of beasts and of 
men, from which profit, or advantage, [or a good 
return (<«-=>• j),] is obtained; which is found to 
be wholesome, or approved in its result; and 


from eating which one becomes fat. (TA.) — 
J22I jj?.j1jI: see 2, near the end of the 

paragraph. £?>• j22 also signifies (tropical:) 

He said, on the occasion of an affliction, or a 
misfortune, [using the words of the Kur ii. 
151,] j <2] LJ j <11 LI, (S, K,) meaning Verily to 
God we belong as his property and his servants, 
so that He may do with us what He pleaseth, and 
verily unto Him we return in the ultimate state of 
existence, and He will recompense us; (Jel;) as 
also [ t?-j, (S, * K,) inf. n. <JjOj; (S; [accord, to 
the TA, only the former verb is mentioned in this 
sense by J; but I find the latter also in two copies 
of the S;]) and ] £=>• jl. (K.) originally an inf. 

n.: [see and <*-=0:] and see <*-=0, in two 

places. — — (tropical:) Rain: so in the Kur 
[lxxxvi. 11], jkjll 2ili cliUlj [by the heaven that 
hath rain]: (S, Bd:) because God returns it time 
after time: or because the clouds raise the water 
from the seas and then return it to the earth; and 
if so, by jLjjI may be meant the clouds: (Bd:) or 
rain after rain; (K;) because it returns time after 
time; or because it is repeated, and returns, every 
year: (TA:) or the said words of the Kur mean by 
the heaven that returns in every revolution to the 
place whence it moved. (Bd.) — — 

(assumed tropical:) Hail; because it gives back 

the water that it takes. (TA.) Accord, to El- 

Asadee, as recorded by AHeyth, (assumed 

tropical:) Thunder. (Az.) Accord, to some, 

in the passage of the Kur cited above, (S, TA,) 
(assumed tropical:) Profit, benefit, advantage, or 
good return. (S, K, TA.) You say, jiL iy J 
(assumed tropical:) There is no profit to me 
from such a one. (TA.) And <2L ^ ji-L VI > U 
(assumed tropical:) [It is nothing but 
rhyming prose, beneath which is to be found no 

profit]. (TA.) [See also <*2 j.] Accord, to Ks, 

in the ex. cited above from the Kur, (TA,) 
(assumed tropical:) The place that retains water: 

(K, TA:) pi. jL-k j. (TA.) (assumed tropical:) 

A pool of water left by a torrent; (S, K;) because 
of the rain that is in it; or because of its 
fluctuating to and fro in its place; (Er-Raghib;) as 
also i and J. <h> 1 j: (K:) pi. as above: (S:) or 
(assumed tropical:) a place in which the torrent 
has extended itself, (2il, accord, to Lth and the O 
and K,) or in which it has returned, or reverted, 
(2jj, accord, to AHn,) and then passed 
through: (Lth, AHn, O, K:) pi. jL-i. j and jL-?- j 
and j; (K;) or this last, accord, to some, is a 
sing., having the signification next preceding 
the last here mentioned, and is found prefixed to 
its syn., namely jj-^, to show that it is used in 
this sense, and is qualified by a sing, 
epithet, namely jLI j; but some say that it is thus 
qualified becanse it has a form which is that of a 
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sing. noun: (TA:) or £4 j signifies 

(assumed tropical:) water, (AO, K,) in general; 
(K;) and a sword is likened to it, to denote its 
whiteness: (AO, S: [but accord, to the latter, in 
this case it signifies “ a pool of water left by a 
torrent ”:]) and also (assumed tropical:) a tract 
of ground, or land, in which the torrent has 
extended itself: (K:) but this, it should be 
observed, is a repetition of the saying of Lth 
mentioned above: (TA:) and (assumed tropical:) 
the part that is above a 3*ii [q. v.]; (K, TA;) the 
upper, or highest, part thereof, before its water 
collects together: (TA:) pi. 13*4 j. (K.) — — 
(assumed tropical:) The herbage of the [season, 
or rain, called] £h 3; (K;) [because it returns year 

after year;] as also [ (TA.) (assumed 

tropical:) The [membrane called] o Jr which is 
in the belly of the woman, and which comes forth 

upon, or over, the head of the child. (TA.) 

See also j#?- j, in three places, in the latter part of 
the paragraph. — — £43^ £*4 44, and 

\ £*=>3^, A sword which penetrates into the thing 
that is struck with it [so that it is quickly drawn 
back]. (TA.) — — 4411 £43: see £44. £4 J 

j4 : see j4 £f?-j. j: see 3*4 j. £4 j: see 33U £=0: 
and see 3*4 j. 3*43 inf. n. of un. of l; A return; a 
single act of returning, of going hack, coming 
back, or reverting: (TA:) [and] i. q. £ y* j, i. e. the 

act of returning, & c. (Msh.) The returning 

to the present state of existence (S, Msb, K) after 
death. (S, K.) So in the phrase, 3*43^3 
[Such a one believes in the returning to the 
present state of existence after death]. (S, Msh, K. 
*) This was a tenet of some of the Arabs in the 
Time of Ignorance, and of a sect of Muslim 
innovators, and of a sect of the 34sl j, who say 
that 'Alee the son of Aboo-Talib is concealing 
himself in the clouds, to come forth when he shall 

be summoned to do so. (L.) The returning, 

or homeward course, of a military expedition; 

opposed to q. v. (T and Mgh in art. 4.) 

The return of a party of warriors to war after 
their having come back from an expedition. (TA.) 

Also, and j 3*4 j, (S, A, Nh, Mgh, Msh, K,) 

but the former is the more chaste, (S, Msb, TA,) 
though the latter is mentioned before the former 
in the K, (TA,) (tropical:) A man's returning to 
his wife, or restoring her to himself, or taking 
her back by marriage or to the marriage-state, 
after having divorced her; (IF, Msb;) the 
returning of the divorcer to the divorced woman: 
(K:) or the taking back to marriage a woman who 
has been divorced, but not by an absolutely- 
separating sentence, without a new contract. 
(Nh.) You say, 3*4 j 4'3*' Jc- 31 and J, 3*4 j 


(tropical:) [He has a right of returning to, or 
taking back, his wife after having divorced her]: 
(S, Mgh:) and <4jj jz- 3*4311 dill) (tropical:) 
[He possesses the right of returning &c.]: (Msb:) 
and 3*4311 54 ^34 3i3i jJ 4 (tropical:) 

[Such a man divorced such a woman by a divorce 
in which he possessed the right of returning &c.]. 

(TA.) Also the former, (S, Msb, TA,) and 

| 3*4 j likewise, (Msb,) and j 3x4 j (K) and J, u?*4 j 
[which is originally an inf. n.] and J, £3*4 j [which 
is also originally an inf. n.] and [ (S, K) 

and J, 3c yxji and ] 3c ^.j and [ j4 j, (K,) the last 
of these is allowable, (TA,) [being an inf. n. used 
in the sense of a pass. part, n.,] (tropical:) The 
reply, or answer, of an epistle. (S, Msh, * K, TA.) 
You say, 444 3*4 j >4 3* (S, TA) and j 33*4 j 
(TA) (tropical:) Hath the reply, or answer, of 
thine epistle come:? (S, TA:) and ) 4 .iljlj 

Lr>4 j c?44 (tropical:) I sent to thee, and 
the reply, or answer, of my epistle came not to 
me; i. e. J, 4^ (S, K, * TA:) and 4 J, 44 
£ j^-'J (tropical:) What was [the purport] 

of the reply, or answer, of such a one to thee? (S, 
TA.) And [in like manner] £43 J, signifies 
(assumed tropical:) What is returned against, or 
in opposition to, [or in reply to,] the 
simultaneous discharge of a number of arrows in 
a particular direction. (TA.) — — See 

also 3*4 j. 3*4 j: see 3*4j, in the latter half of the 

paragraph. 3*4 j: see 3*4 j, in three places. A 

return, or profit, obtained by the expenditure of 
the price of camels sold: see an ex. above, 
voce £43!: (S, K:) or camels taken in exchange 
for other camels: or one that is taken in the place, 
and with the price, of two: (Mgh:) also the young, 
or younglings, of camels, which are purchased 
from the market with the price of others, or taken 
from the market in exchange for others: (K:) or, 
as Khalid says, the [return obtained by] bringing 
bad camels into the market and taking hack good 
ones: or, as some say, the [return obtained by] 
bringing in males and taking back females: 
(TA:) [the words which I have here twice inserted 
in brackets are perhaps not necessary to 
complete the sense intended, as will be seen at 
the close of this sentence; but they seem to be 
required in the opinion of SM, for he has 
immediately added the further explanation which 
here next follows, and which is also, but less fully, 
given by J, immediately after the first 
explanation in this paragraph:] and 3*4 j has a 
similar meaning in relation to the poor-rates; 
being applied to camels taken by the collector of 
the poor-rates older or younger than those which 
their owner is hound to give: (S, * TA:) and 


camels which are purchased by the Arabs of the 
desert, [app. in exchange-for others,] not of their 
own breeding nor hearing their marks; as also 
[ 3*4 j: (TA, [see 8:]) IB says that the pi. of 3*4 j 
is J, <*4j; and that it was said to a tribe of 
the Arabs, “By what means have your beasts 
become many? ” and they answered, 3 J UUxaji 
£^•43 £4% but Th says, [ £=>-34 £44: [both 
are probably correct; for it seems that the original 
forms are £4!' and £44 and that, in one case, 
the latter is assimilated to the former; in the 
other, accord, to a usage less common, the 
former to the latter:] accord, to Th, the meaning 
is, [Our father charged us with the seekings after 
herbage in the places thereof, and] the selling the 
old and weak beasts and purchasing others in a 
state of youthful vigour: or, accord, to another 
explanation, the meaning is, the selling males 
and purchasing females: thus explained, j4 j 
seems to he an inf. n. (TA. [See 3ali £-43.]) [See 
also £#?-j.] — — [(assumed tropical:) Any 
return, profit, or gain, accruing from a thing, or 
obtained by the sale or exchange thereof; as also 
i t ^4; and j4 3, q. v.] You say, ^4*11 3*4 j C414 
(assumed tropical:) The return, or increase, 
accruing to the owner of the lands came, or 
arrived. (Lh.) And 34=* 5*4 jj CP* »4 (assumed 
tropical:) Such a one brought a good thing which 
he had purchased in the place of a bad thing; or 
in the place of a thing that was inferior to it. (TA.) 
And l £ 31 £-14 14 (assumed tropical:) This 

is a commodity for which there will he a return, 
or profit, or gain. (S, * TA) And J, yJj 4 34 
(assumed tropical:) A beast that may he sold 
after having been used. (El-Isbahanee.) And [ 34 
1 £p '4 (tropical:) There is not, or will not 
be, any return, or profit, or gain, for this sale. 

(TA.) (assumed tropical:) An argument, or 

allegation, by which one rebuts in a litigation, or 
dispute; a proof; an evidence. (Ibn- 
’Abbad.) ^^*4 j: see 3*4 j, in the latter half of 
the paragraph, in two places. 4*43 
and 4*4 j, (assumed tropical:) A divorce in 
which one reserves to himself the right of 
returning to his wife, or restoring her to himself, 
or taking her hack to the marriage-state. (Mgh, * 
Msb.) — — 4*43 applied to a beast: see £*?0 
ji4. 3)*4j: see 34^3. £3*43: see 3*4 j, in the latter 
half of the paragraph, in two places. ^4 j The 
nose-rein of a camel: (IDrd, K:) or the 

part thereof which falls upon the nose of the 
camel: pi. [of pauc.] 344)1 and [of mult.] £?■ j: (K:) 
from £43 in the phrase ‘44 Jc. jlia £^3 

[q. v.]. (IDrd.) It is also an inf. n.: see 1 , in 

the middle of the paragraph. £^3- [Made, or 
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caused, to return, go back, come back, or revert; 
sent back, turned back, or returned: repeated: 
rebutted, rejected, or repudiated, in reply, or 
replication: like [ £ and used in all these 
senses; as will be seen from what follows: and 
also, like J, 4 4,] made, or caused, to return, go 
back, come back, or revert, again and again, or 
time after time; sent back, turned back, 
or returned, again and again, or time after time; 
made, or caused, to go, or move, repeatedly to 
and fro; so to go and come; to 
reciprocate: reiterated: reproduced: renewed: 
syn. 4>4: [in the CK j j-4:] applied to anything: 
(S, K:) or to anything that is said or done: (Msb, 
TA:) because meaning J, £4>s i. e. 44: (S, 
Msb, TA:) or, applied to speech, (assumed 
tropical:) returned to its author; or repeated to 
him; or rebutted, rejected, or repudiated, in reply 
to him; syn. <4-"“ 4! 44: (Lth, K:) or, so 
applied, (tropical:) repeated: (A, TA:) or, 
so applied, (assumed tropical:) reiterated: (Er- 
Raghib, TA:) or, so applied, (assumed tropical:) 
disapproved, or disliked. (TA.) You say, 

Jj*N 4 4“4 j (tropical:) Avoid thou the saying 
that is repeated; (A, TA;) [or rebutted, &c.;] or 

disapproved. (TA.) Applied to a beast, (S, 

TA,) and [particularly] to a camel, (K,) it signifies 
Made to return from journey to journey: (S, TA:) 
and also means (assumed tropical:) fatigued, or 
jaded, (S, K,) by journeying: (K:) fern, with <*4 j 
(S, K:) or (tropical:) lean, or emaciated: (Er- 
Raghib, K:) in the K is here added, or which thou 
hast made to return from a journey, meaning 
from journey to journey; but this is identical with 
the first explanation of the word applied to a 
beast: (TA:) pi. 4 j; (K;) or [app. of the fern., 
agreeably with analogy, and as seems to be 
indicated by J,] £43- (S.) 4“ and 4^ j. 4“ 

[in like manner] signify Made to return 
repeatedly, or several times, in 
journeying; applied to a she-camel: (K:) and the 
former signifies, applied to a beast, and 
[particularly] to a camel, a he-camel, ( j#4) which 
one makes to return again and again, or time 
after time, or to come and go repeatedly, in 
journeying, and drags along: (TA:) both also 
mean (tropical:) lean, or emaciated: and are in 
like manner applied to a man: (Er-Raghib, TA:) 
and | (4-5 and [ i 444, also, but the latter 
is vulgar, (assumed tropical:) lean, or emaciated, 
by journeying; applied to a beast. (TA.) You say 
also j 4“ Travellers returning from a journey. 
(TA.) And y^-j 4“ A journey in which are 
repeated returnings. (IAar.) — — Any food 
returned to the fire [to be heated again], having 
became cold: (K:) [and particularly] roasted meat 
heated a second time. (As.) A rope, or cord, 


undone, and then twisted a second time: (L, K:) 
and, as some say, anything done a second time. 

(L.) (assumed tropical:) Writing retraced 

with the pen, in order that it may became more 
plain: (KL:) and J, £ 44 [signifies the same: and 
also] (assumed tropical:) tattooing repeated and 
renewed; (EM p. 108;) tattooing of which the 
blackness has been restored: (TA:) pi. of 
the latter £44- (TA, and EM ubi supra.-)- — 
(tropical:) Dung, ordure, or excrement, of a 
solid-hoofed animal; (S, Mgh, Msb, K;) as also 
l 44 (K;) and of a man; (S, Mgh, Msb, K;) as 
also J, the latter word; (TA;) and of a beast of 
prey; as also J, the latter: (S, TA:) because 
it returns from its first state, (Mgh, Msb, TA,) 
after having been food or fodder &c.; (TA;) 
having the meaning of an act. part, n., (Er- 
Raghib, Msb,) or, it may be, of a pass. part. n. 
(Er-Raghib.) — — (tropical:) The cud which is 
ruminated by camels and the like: (S, * K:) 
because it returns to be eaten. (TA.) So in the 
saying of El-Aasha, £#?• 14' Vj i_4 u4 4= 44 sMa) 
4^ i. e. [Many a desert, or waterless desert, 
as though it were the back of a shield,] in 
which there is not found by the camels anything 
to serve for the support of life except the cud. (S.) 

(assumed tropical:) Sweat: (K:) because, 

having been water, it returns as sweat. (TA.) 

See also 4 j, in three places. Also (assumed 

tropical:) The [part called] of a bit: (Ibn-’ 
Abbad, K:) [because of its returning motion.] — 
— And (assumed tropical:) Niggardly, tenacious, 
or avaricious; syn. 44 [in the CK and a MS. copy 
of the K, J<4]. (Ibn-’ Abbad, K, TA.) 4 
see <40, in the latter half of the paragraph. 4?- j 
A she-camel that is purchased with the price of 
another she-camel; as also J, <40: (S:) or a 
female that is purchased with the price of a male. 
(' Alee Ibn-Hamzeh.) [See also <4 j: and 
see (4?0, of which it is originally the fern.] 
Accord, to ISk, J, <4 j signifies A camel which 
one has purchased from men who have brought 
him from another place for sale; which is not of 
the district in which he is: [but this appears to be 
a mistranscription, for 4}?- j; for he adds,] the pi. 
is £40. (TA.) £4j (assumed tropical:) One who 
returns much, or often, unto God. (TA.) 4 1 3 [act- 
part. n. of l. Hence the saying, 4) utj 4 4] 
uj 40, explained above: see to. — — Also, 
without »,] (assumed tropical:) A woman who 
returns to her family in consequence of the death 
of her husband (Az, S, Msb, K) or in consequence 
of divorcement; (Az, Msb;) as also J, 44: (Az, 
K:) or, accord, to some, (Msb,) she who is 
divorced [and sent back to her family] is 
termed »44. (S, Msb.) — — [In like manner 
without »,] applied to a she-camel, and to a she- 


ass, it signifies (assumed tropical:) That raises 
her tail, and compresses her two sides (44a), 
and casts forth her urine in repeated discharges, 
so that she is imagined to be pregnant, (S, K,) 
and then fails of fulfilling her [apparent] 
promise: (S:) or (assumed tropical:) 

that conceives, and then fails of fulfilling her 
promise; because she goes back from what is 
hoped of her: (TA:) or, applied to a she- 
camel, (assumed tropical:) that has appeared to 
have conceived, and is then found to be not 
pregnant: (As:) pi. 45j- (S, TA.) [See 

alsoCj4j.] (assumed tropical:) A sick man 

whose soul [or health] has returned to him after 
his being debilitated by disease: and (assumed 
tropical:) a man whose soul [or health] has 
returned to him after severe and constant illness. 
(TA.) <40 [originally fern, of 44; 1- v.]: 

see 4r?0: and see <45- Also, [app. 

from the returning of its water time after time,] 
(assumed tropical:) A water-course of a valley. 
(ISh, TA.) — — 44 [is its pi., and] signifies 
Varying winds; because of their coming and 

going. (TA.) Hence also, 44^ 44 [The 

leaves of doors]. (TA.) 43 (tropical:) More 
[and most] productive of return, or profitable. 
(TA.) You say, 4 ^ 4 4 (tropical:) 

This is more productive of return, or profitable, 
in my hand than this. (TA.) 44 an inf. n. of the 
intrans. verb 45 [<1- v -]- (S, Msb, K, &c.) — — 
[Hence it signifies sometimes (assumed tropical:) 
Recourse. See 4“, in art. m 4] — [A place 
to which a person, or thing, returns after going or 
moving therefrom; agreeably with analogy. See 
an ex. voce >>»4 ] — — [Hence,] 4411 £^4 
(tropical:) The lower part of the shoulderblade, 
(S, K, TA,) next the arm-pit, [that on the left side 
being] in the region where the heart beats; (TA;) 
as also 4 J i 4-411: (S, K:) and 44 1 44 
(tropical:) [the place to which the elbow returns 
when, after it has been removed from its usual 
place, it is brought back thereto; which place in a 
beast is next the arm-pit: see 44, in three 
places]: (TA:) pi. 44. (TA.) — — [44 also 
signifies (assumed tropical:) The place, or thing, 
to which a person, or thing, is referred, as his, or 
its, source: see 4“^“. — — Also, (assumed 
tropical:) A state, or condition, to which 

a person, or thing, returns. And (assumed 

tropical:) The place, and the state, or condition, 
or result, to which a person, or thing, ultimately, 
or eventually, comes. A goal.] — It is also an inf. 
n. of <4 j. (K.) 44, [without »,] applied to a she- 
camel, (assumed tropical:) Becoming in good 
condition after leanness. (Ks, TA.) [See 4, of 

which it is the act. part, n.] 45“ £4 4 

(assumed tropical:) This is a commodity for 
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which there will be a return, or profit, or gain. (S, 
* TA.) — — 2 iA- (tropical:) A 

journey having a recompense, or reward, and a 
good issue or result. (K, TA.) see £*=>• j; first 
sentence, fyAA j-«: see in the latter half 

of the paragraph. jAji [pass. part. n. of “'■*-=0]: 

see j*=0, in three places: and AAj, in the 

latter half of the paragraph, in three places: 

and j, near the end of the paragraph, in four 
places. *£■ see i n the latter half of the 
paragraph. see 0**- J Q. 4 a dial, 

var. of uMO! [q. v.] in the several senses of the 
latter. (K.) You say, u*-=>- He heat him, or 
struck him, and he lay on his side, and threw 
himself down. (Lh, TA.) And I J They lay on 

their sides and were overcome. (TA.) Also It 

became spread, expanded, or extended. 

(TA.) A?, j l (O, Msh, K,) aor. ^.j, 

(Msb,) inf. n. Alj and (O, Msh, K) 

and (Msh, K) and (O, K;) [and 

1 3 ; (see the next sentence;) and J, A= 4 jl; 

(see in two places;)] It (a thing, O, Msh) 
was, or became, in a state of motion, commotion, 
(O, Msh, K,) agitation, convulsion, tumult, or 
disturbance: (Msh, K: *) or in a state of violent 
motion, commotion, agitation, &c.; (K;) as the 
camel beneath the saddle, and the tree when put 
in motion by the wind, and the wabbling tooth, 
and the like. (O.) You say, 444. (s, O, 

Msb, K,) aor. ^-“=0, inf. n. (s,) The earth 
quaked; or was, or became, in a state of motion, 
commotion, agitation, &c., (S, O, Msh, K,) as 
above; (Msh;) and so J, 444 jf and J, 44=>jl ; (K;) 
[for Ai. jl is both intrans. and trans.:] and 
signifies the being in a state of violent 
commotion, agitation, convulsion, tumult, or 
disturbance. (S.) And 444 j His arm, or hand, 
trembled, by reason of disease, or old age. (Msh.) 
And AJall The heart became agitated by 

reason of fright. (IDrd, O.) 2c jll (Lth, 

O, K,) inf. n. A 4 j and (Lth, O,) The 

thunder made a reiterated rumbling, or confused 

noise, in the clouds. (Lth, O, K.) f 

The people, or party, prepared themselves for 
war, or battle. (Lth, O, K.) — Also He put [a 
thing] into a state of motion, commotion, or 
agitation; (O, K;) [so too, app., fy ^.j;] see 4, 
last sentence; [and so | — 44 jl; for] L - i =0i 

is said of God [as meaning He made the earth to 
quake with them]. (TA in art. f-L) And one says 
also, AA-j The fever caused him to 

quake, or shiver. (Msh.) 4 as an intrans. v.: 
see 1, in two places. — And as a trans. v.; act. and 

pass.: see 1, in two places. [Hence,] Ai . J 

1 2% [originally He put another, or others, into a 


state of commotion, or agitation, by such a thing; 
meaning] he told of such a thing without truth, or 
not according to the true, or real, state of 
the case: [because he thereby caused commotion, 
or agitation; or] because the information was 
unsettled: from SiAj meaning as explained 
below. (Ksh in xxxiii. 60.) And ^ I jl (S, 
Msb, K) and fy, (Msb, K,) inf. n. Al 4 .jl ; (Msh,) i. 
q 4 js I [mean- ing They said what was false 
respecting the thing]: (S, O, K:) or they told many 
evil tales, and uttered many discordant lying 
sayings, respecting the thing, in order that the 
people might become in a state of commotion, 
agitation, convulsion, tumult, or disturbance, in 
consequence thereof: whence, in the Kur [xxxiii. 
60], J, j [and they who tell 

many evil tales, &c., in the city:] (O, * Msb:) 
or liSj Jill ui I jA jl they told, in the town, or 
country, of such a matter, in order that 
they might cause commotion, or agitation, &c., to 
befall the people, without there being aught 
[thereof] true in their estimation; 
from signifying “ violent commotion or 

agitation ” &c. (Har pp. 218, 219.) And I >A 3 , 
alone, They said what was false (I > 4 = 14 .) in 
[relating] tales of conflicts and factions, or 
seditions, or discords, or dissensions, and the 
like: whence, J, SAiill ^4 [cited above]. 

(K.) And 44*. jl The she-camel came in 

a state of fatigue, with her ears flaccid, shaking 
them (^-Ajj | U$j). (o, K.) 8 A 4 jjl see 1, 
first sentence. A 4 j i. q. (S, K) [meaning 
Commotion, agitation, or convulsion; or violent 
commotion &c.; and particularly an 
earthquake; or] a violent earthquake: and a 
vehement cry from heaven: (Jel in vii. 76:) or it 
signifies, in the Kur-an, any punishment that 
befalls a people. (Lth, O.) [ A jij, accord, to 
Freytag, occurs in the Deewan el-Hudhaleeyeen 

as meaning Put into a state of commotion.] 

A jA j s-AA Clouds in commotion with thunder, 
or with much water. (O.) AlAjll The sea; because 
of its commotion, or agitation. (S, O, K.) A poet 
says, (S,) namely, Matrood Ibn-Kaab, lamenting 
the death of ’ Abdel-Muttalib, (IB, O,) the 
grandfather of the Prophet, and eulogizing him, 
(IB,) ^4 i. _ nan AaJic. 3^ 

— iAjll [The feeders with fat every evening, until 

the sun disappeared in the sea]. (S, O.) And 

The day of resurrection: (Sh, O, K:) and the 

congregation [of the risen]. (K.) And AlAj 

also signifies A certain kind of pace [app. with a 
jolting motion]. (O, K.) AAj [Putting into a state 
of motion, commotion, or agitation. — — And 
also, or — 44 j es- 4 =s] A fever attended with 


quaking, or shivering: (O, Msb, K:) deviating 
from rule [because is fern.]. (Msh.) — — 
[The fern., with », app. applied to a she-camel or 
the like, occurs, accord, to Freytag, in the Deewan 
el-Hudhaleeyeen, as meaning Moving the head in 
going along.] AAjlf in the Kur lxxix. 6, means 
The first blast [of the horn on the day 
of resurrection]: and ^ jl', in the next verse, “the 
second blast: ” (O, Bd, Jel, K:) or the former 
means the motionless bodies that shall be in a 
state of violent motion at the time here spoken of, 
such as the earth and the mountains; because of 
the saying in the Kur [lxxiii. 14], — 4 ^ A jj 

3tAll j: and the latter, “the heaven, and the stars, 
which shall be cleft and scattered. ” (Bd.) Al 4 .j| 
inf. n. of 4 [q. v.]. (Msb.) [And hence, as a simple 
subst.,] sing. of [AA ji in the 

phrase] J-AV I AA jl [meaning Tales without 
truth, or reality: or evil tales, and discordant lies, 
uttered in order that people may become in a 
state of commotion, agitation, convulsion, 
tumult, or disturbance, in consequence thereof: 
see 4]. (S.) You say, AA jl ^ I [They fell 
into convulsing perplexities, arising from evil and 
discordant and false rumours or the like]. (AA, S 
and K in art. jj.) glAjii I The basin and ewer 
> 'JnL' l) [that are used for washing the 
hands before and after a meal]: because they 
produce a sound when one of them is 
knocked against the other: as though that sound 
told of the completion of the meal, and excited 
[the persons that had partaken thereof] to rise. 

(Har p. 228.) -AAI ^ OjAjAl j, in the Kur 

xxxiii. 60: see 4, in two places. [This art. is 
wanting in the copies of the L and TA to which I 
have had access.] J^j 1 J?-j, (T, S, M, Msb, K,) 
aor. (Msb, K,) inf. n. (T, S, M, Msb) 
and (t, TA,) or the latter is a simple subst., 
(Msb,) He (a man) went on foot, in a journey, by 
himself, [i. e.] having no beast whereon to ride; 
(T, TA;) he had no beast whereon to ride, (M, K, 
TA,) in a journey, so went on his feet: (TA:) or 
he remained going on foot: so says AZ; and Ks 
says the like: (S:) or he was, or became, strong to 
walk, or go on foot: (Msb:) and J, Jkjj [in like 
manner] signifies he went on foot, (S, K, TA,) 
having alighted from his beast: (TA:) [used in the 
present day as meaning he alighted from his 
beast:] and f IjAjj they alighted [upon their feet, 
or dismounted,] in war, or battle, to fight: and 
l jl he (a man) went on his legs, or feet, for 
the purpose of accomplishing the object of his 

want. (TA.) Jf-j, (M, K,) aor. JAj, (K,) [inf. 

n. l!A j, being similar to m^j, aor. JAj, inf. 
n. CAj,] also signifies He (a man) was, or 
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became, large in the 3k j [i. e. leg, or foot]. (M, K: 
but omitted in some copies of the K.) — — 
And J?- j, like ; and J? j, aor. 3k j; inf. n. [of 

the former] ^ik j and [of the latter] 3k J; [ so in the 
CK; but accord, to the rule of the K they should 
be <kj and 3k j, as neither is expressly said to be 
with kesr; or the latter may be correctly 3k j, 
as 3k> is said to be like 3^, of which the inf. n. 
is fk;] He had a complaint of his 3k j [i. e. leg, or 
foot]: (CK; but omitted in other copies: both 
mentioned in the TA:) the latter verb is 
mentioned in this sense by El-Farisee, and also 

on the authority of Kr. (TA.) And j? 3?- j 

3kj He was, or became, affected in his leg, or 
foot, by something that he disliked. (TA.) — — 
And 3=-j, aor. 3k j, (K, TA,) inf. n. 3k j, (TA,) He 
(a beast, such as a horse or the like,) had a 
whiteness in one of his jVk j [i. e. hind legs or 
feet], (K, TA,) without a whiteness in any 
other part. (TA.) — 3=-j, aor. 3k j, (Msb, K,) inf. 
n. 3k j, (Msb, TA,) is also said of hair, (Msb, K,) 
meaning It was, or became, [wavy, or somewhat 
curly, i. e.] of a quality between lankness and 
crispness or curliness, (K,) or neither very crisp 
or curly, nor very lank, but between these two. 
(Msb, TA.) — kikj, (CK, TA, omitted in some 
copies of the K,) [aor. 3k j, as in similar verbs,] 
inf. n. 3k j, (TA,) He, or it, hit, or hurt, his 3k J [i. 

e. leg, or foot]. (CK, TA.) skill Jk j, (s, K,) or, 

accord, to the O and the Mufradat, skill 3k j 
'i3kjk (TA,) and J, kk j', (K,) He suspended the 
sheep, or goat, by its hind leg or foot: (S, O, K:) or 
the meaning is kkk jj kk [app. he confined its 
shank and arm together with his feet, by pressing 
his feet upon its folded fore legs while it was lying 
on the ground], (K,) or, as in the M, kkjj [with 

his foot]. (TA.) cikj, (K,) inf. n. 3k j; 

in the copies of the M written j >ikk j , with 
teshdeed; (TA;) She (a woman) brought forth her 
child preposterously, so that its legs came 
forth before its head. (K.) — '■kkj, namely, the 
mother of a young camel, (K,) aor. 3k j, inf. 
n. 3k j, (TA,) He sent the young one with her 
[to suck her whenever he would; as is implied by 
what immediately precedes]; as also J, kk-jb (K:) 
or ^kj' J, 3*-=31l (so in two copies of the S and in 
the O) I left the young camel with his mother to 
such her whenever he pleased: (S, * O: [in one of 
my copies of the S ^kj, which appears 
from what here follows to be a mistake:]) so says 
ISk: and he cites as an ex., 3k) 1 j Uka 

[Fat, and well nourished: he was left with his 
mother to such her when he pleased until he was 
weaned]. (O.) [See also 3k j, below; where it is 
explained as though a quasi-inf. n. of ^kjl in the 
sense here assigned to it in the S and O, or inf. n. 
of ^3k j in the same sense.] And kii 3k j, (S, 


K,) aor. 3k j, inf. n. 3k j, (S,) He (a young camel, 
S, or a lamb, or kid, or calf, K, TA) sucked his 

mother. (S, K.) 3k j also signifies The act of 

[the stallion's] leaping the mare: (O, K, TA:) [i. e., 
as inf. n. of 3kj; for] one says, 3k jj jU^kl cAj 
3jkll The stallion-horse passed the night leaping 
the mares. (TA; and so in the O, except that 3kk 
is there omitted.) — — And sljill 3k j He 
compressed the woman. (TA.) — [Golius says 
that 3k j signifies Vir et virili animo fuit; as on 
the authority of J; and that 3-lkj is its inf. n.: but it 
seems that he found SJkjll incorrectly explained 
in a copy of the S as 3k j instead of 

3k 3b ISd expressly says that <ikj and its syns. 
(explained below) are of the number of those inf. 
ns. that have no verbs.] 2 ckkj [app. a 
mistranscription]: see l, in the latter half of the 
paragraph. — 3 *?-jj [the inf. n.] signifies The 
making, or rendering, strong. (Ibn-'Abbad, K.) — 
jkk II 3k j, (S, Mgh, Msb, K,) inf. n. 3*?-jj, 
(S, Msb, K,) He made the hair to be [wavy, or 
somewhat curly, i. e.] not very crisp or curly, nor 
lank, (S,) or in a state between that of lankness 
and that of crispness or curliness: (K:) or he 
combed the hair; (Msb, TA;) either his own hair, 
[see 5,] or that of another: (Msb:) or he combed 
down the hair; i. e., let it down, or made it to 
hang down, by means of the comb: (Mgh:) Er- 
Raghib says, as though he made it to descend at 
the 3k j [or foot], i. e. from its places of growth; 
but this requires consideration: (MF:) or he 
combed and anointed the hair: (TA voce k**^:) or 
he washed and combed the hair. (Ham p. 356.) 
4 <k-J He made him to go on foot; (S, K, TA;) to 
alight from his beast. (TA.) — And He granted 
him some delay, or respite; let him alone, or left 

him, for a while. (S, K.) 3kJ ^ jU-a=JI 3ikjl 

I sent-the stallion-horse among the mares. (TA.) 
— — See also 1, in the latter half of the 
paragraph, in three places. 5 3k jj see 1, first 
sentence, in two places. — — jkl ^ 3k jj, (S, 
Msb, K,) and jk 3k jj, (K,) He descended into 
the well (S, Msb, K) [by means of his feet, or 
legs, alone, i. e.,] without his being let down, or 
lowered, or suspended [by means of a rope]. (S, 
Msb.) — — kjll jj, and J, -dk jl, [or, 

more probably, “kjll 3k jl, and kk-jj, 

(see 3k 3k)] He put the j [or the j; (the 
former meaning the upper, and the latter the 
lower, of the two pieces of wood used for 
producing fire,)] beneath his feet: (M, K:) or 
J, 3k j' signifies he (a man come from a distant 
country) struck fire, and held the j [here app. 
meaning (as in many other instances) 

the -ij j properly so called and the j] with his 
hands and his feet, [i. e. the j with his hands 
and the »k) with his feet,] because he was 


alone. (TA. [See 3k3k]) — [3k jj He became 
a 3k j, or man; he rose to manhood. (See an 
explanation of jk^l 3k jj, in what follows.) 
And] i -iiik jj she (a woman, TA) became like a 3k j 
[or man] (K, TA) in some of her qualities, or 
states, or predicaments. (TA.) — — jk^l 3k jj 
i. q. jiij! (tropical:) [i. e. The day became 
advanced, the sun being somewhat high]; (S, 
IAth, O, K, TA;) it being likened to the rising of 
a man from youth; (IAth, TA;) and so J, jk-^l 
3k jh or, accord, to Er-Raghib, the former means 
the sun went down from [or below] the walls; 
as though it alighted (‘^kkjj Ipk [in a proper 
sense of this verb: see 1, first sentence]). (TA.) — 
And 3k jj He combed his own hair: (Msb:) or he 
combed down his own hair; i. e., let it down, or 
made it to hang down, by means of the comb: 
(Mgh:) or he anointed [or washed] and 
combed his own hair. (TA. [See 2.]) Hence, uk 
k- VI 3k jkl jc- (Mgh, TA) He [Mohammad] 
forbade the anointing and combing of one's own 
hair except it be less frequent than every day. 

(TA.) 8 3k j': see 1, first sentence. Said of a 

horse, (in his running, TA,) He mixed the pace 
termed jkll with that termed (T, TA,) or 

the former pace with somewhat of the latter, and 
thus, (S,) he went those two paces alternately, (S, 
K,) somewhat of the former and somewhat of the 
latter. (S.) — He took a man by his 3k j [i. e. leg, 

or foot]. (S, TA.) »3JI 3k J: see 1, in the 

middle of the paragraph. — — 3k jl 

[or jll], and 3k jl alone in a similar sense: see 
5, in two places. — [He extemporized a speech or 
verses; spoke it or them extemporaneously, 
impromptu, or without premeditation;] he began 
an oration (a k^k), and poetry, without his 
having prepared it beforehand; (S;) he spoke a 
speech (Msb, K) without consideration or 
thought, (Msb,) or without his having prepared 
it; (K;) he recited it, or related it, standing, 
without forecast, consideration, thought, or 
meditation; so accord, to Er-Raghib [who seems 
to have held this to be the primary signification 
of the verb when relating to a speech or the like]; 
or without reiteration, and without pausing, 
halting, or hesitating. (TA.) And i3-“JI 3k jl [He 
did, performed, or produced, the thing 
without premeditation, or previous preparation]. 
(TA in art. £ jk) [And kkl Jk jl He coined a 

name.] 3k jl He was, or became, alone, 

or independent of others, with none to take part 
or share or participate with him, in his opinion, 
(Msb, K, TA,) without consulting any 
one respecting it, (Msb, TA,) and kept constantly, 
or perseveringly, to it. (Msb.) [Hence,] U iljil 
■— *lkj' Thine affair [to which thou shouldst keep] 
is that respecting which thou art alone [&c.] in 



1057 Digitized Text Version VI. 1 


J 


[BOOKI.] 


thine opinion. (K.) And jiVI 4? “4kjj' ^ 343! is 
explained in the T as meaning 4“ U CJL jj [i. 
e. Undertake thou what thou hast undertaken of 
the affair: but it may rather signify keep thou to 
what thou hast undertaken of the affair; 
agreeably with what here follows]. (TA.) One says 
also, [ ^43 34 jj Keep thou to thine affair: (IAar, 
M, K, TA:) in [some of] the copies of the K, 
erroneously, ™4j. (TA.) — He collected a 
detached number ( < [or 34 j]) of locusts, to 
roast, or fry, them. (S.) — He set up a 344? [q. 
v.], to cook food in it: (T, TA:) or he cooked food 
in a 344?. (K.) — 34-3 34 J: see 5. 10 J?- He 
desired, or requested, to be, or to go, on foot. 

(KL.) 34j: see 34 4: and 344; the latter in 

two places. — See also 3f-j, in two places. — 
«“4 j 344!, in some of the copies of the K, 
erroneously, ™44: see 8, near the end of the 
paragraph. 34 j [The leg of a human being and of 
a bird, and the kind leg of a quadruped; in each of 
these senses opposed to 4;] the part from the 
root of the thigh to the [sole of] the foot of a man 
[and of any animal]; (Mgh, Msb, K:) 34 j 

meaning that [limb] with which the man walks: 
(Msb:) or the foot of a man [and of a bird, and 
the kind foot of a quadruped: or rather it signifies 
thus in many instances; hut generally as before 
explained: and sometimes, by a synecdoche, it is 
used in a yet larger sense, as will be 
explained below]: (K:) of the fern, gender: (Zj, 
Msb, TA:) pi. 34 4': (S, Msb, K, &c.:) it has no 
other pi. (Msb, TA) known to Sb; (TA;) the pi. of 
pauc. being also used as a pi. of mult, in this 
instance. (IJ, TA.) [Hence,] 344 344' [The hind 
leg or foot, or it may here mean the leg or 
foot absolutely, is a thing of which no account, or 
for which no retaliation or mulct, is taken]: i. e., if 
a beast tread upon a man with its 34 j, there is no 
retaliation or mulct, if in motion; but if the beast 
be standing still in the road, or way, the rider is 
responsible, whether it strike with a 4 or a 34j. 
(TA.) And 34 j cr 4- > [lit. He is standing upon 

a single leg; meaning] (assumed tropical:) he is 
setting about, or betaking himself to, an affair 
that presses severely, or heavily, upon him, or 
that straitens him. (T, K, TA. [In the CK, 
is erroneously put for 4j=>-.]) And 34 J 4° 
(assumed tropical:) I am in fear, or fright, lest a 

thing should escape me. (TA.) 344' 4 [as 

though meaning The onelegged;] a certain idol, 
of El-Hijaz. (TA.)- — _44' 34 j (assumed 

tropical:) The very bright star [3, called by our 
astronomers “ Rigel,” and also called by the 
Arabs ls 44' 4 3341! 34 j,] upon the left foot of 
Orion. (Kzw.) [And 44' 4 441 J4 j (assumed 


tropical:) The star k upon the right leg of Orion.] 

44"' 34 j (assumed tropical:) A certain 

plant, (K,) called also £]4' 34 j, the root, or lower 
part, of which, when cooked, is good for chronic 
diarrhoea; mentioned in art. m 4 [q. v.]. (TA.) 
Also A certain mode of binding the udder of a 
camel, so that the young one cannot 
suck, therewith, nor will it undo: (S, K:) whence 
the phrase 44"' 34 j 3“=, for 34 j4^ 3“ 13*-= 3“= 
44*^'. (TA.) El-Kumeyt says, 4 jiil 34 j 4*“> 
'4 j 4“ aJi 331 4° Ull 4 (assumed tropical:) 

[Thy dominion among the people has bound with 
a bond not to be undone him who desires, within 
the scope of it, transgression]: (S, TA:) i. e. thy 
dominion has become firm so that it cannot be 
undone; like as what is termed 4 3?- j cannot 

be undone by the young camel. (TA.) And one 
says, 44"' 34 j 44° 3“=, meaning (tropical:) The 
affair was, or became, difficult to him: (K and TA 
in art. '-r‘4:) or his life, or subsistence, was, 

or became, difficult to him. (TA in that art.) 

4 44 34 j (assumed tropical:) A certain plant, 
like 41411 [see art. 34: accord, to Golius, the 
former appellation is applied to a species of 

atriplex, or orache]. (IAar, K.) [And several 

other plants have similar appellations in the 
present day.] — — 4-4 34 j (assumed 

tropical:) A certain [i. e. branding- 

instrument, or brand]. (S, K.) — — 44' 34 j 
(assumed tropical:) The foot, or heel, of the door, 
upon which it turns in a socket in the threshold. 

(MA.) <44 34 j (assumed tropical:) The 

lower curved extremity of the bow; (Kh, S, K;) the 
upper curved extremity being called its 4: (Kh, 
S:) or the part below its -4“ [q. v.]: accord, to 
AHn, it is more complete, or perfect, than its 4;: 
accord, to IAar, 44 343' means, when the 
string is bound, or braced, the upper parts of the 
bow; and 4:43 its lower parts; and the former are 
stronger than the latter: and he cites 

the saying, 343' 4-4“ 3*4' 41 [Would that the 

bows were all of them, or wholly, of what are 
termed 343']: the two extremities of the bow, 
he says, are called its 44"=; and its two notches, 
its 4“=4; and its curved ends, its 4=4; and 
after the 4“ are the 4" , and after the 
the u'j4; and the portion between the u' j4 is 
its 4; this being between the two knots of the 
suspensory. (TA.) — — 4 j (assumed 

tropical:) The two extremities of the arrow. (K, * 
TA. [In the former it is implied that the phrase 

is 34 j.]) 4 34 j (tropical:) A canal 

(s4) °f a [or large river]. (Kr, K, TA.) 

34 j also signifies (tropical:) A part, or portion, 
of a thing: (K, TA:) of the fern, gender. (TA.) It is 


said in a trad. of'Arsheh, sUi 34j 4 jji U1 <4' 
4ij£ V] I 'giainw ‘44“, meaning (tropical:) [Aboo- 
Bekr gave to us] the half of a roasted sheep, 
or goat, divided lengthwise [and I divided it into 
shares, except its shoulder-blade, or its 
shoulder]: she called the half thus by 

a synecdoche: (IAth, O, TA:) or she meant the leg 
(34 j) thereof, with what was next to it [for 44 
in the O and TA, I read 44 4] of the lateral half: 
or she thus alluded to the whole thereof, like as 
one does by the term 44. (O, TA. [But see what 
here next follows.]) And in another trad., the 34 j 
of a [wild] ass is mentioned as a gift, 
meaning (tropical:) One of the two lateral halves: 
or, as some say, the thigh: (TA:) and it is 
explained as meaning the whole; but this is a 
mistake. (Mgh.) — — Also (assumed tropical:) 
The half of a 44 [or pair of leathern bags, such 
as are borne by a camel, one on each side,] 

of wine, and of olive-oil. (AHn, K.) It is also 

applied by some to (assumed tropical:) A pair of 
trousers or drawers; and 343“ 34 j occurs in 
this sense in a trad., for 343“ j; like £ jj 
and 33 £ jj, whereas each is properly 443j; for 
the 3j' J“ are of the articles of clothing for the 
two legs: (IAth, TA:) this is what is meant by 
the saying in the K [and in the O likewise] 
that 344 also signifies 3j'34l [app. for O* 
jlLlI 3 j'j 4I], (TA.) — — Also 

(assumed tropical:) A swarm, or numerous 
assemblage, of locusts: (S:) or a detached number 
(44a) thereof: (K:) [or] one says [or says 
also] 34 j, (S, TA,) and j4 34 j: it is 

masc. and fem.: (TA:) a pi. without a proper 
sing.; like (a herd of [wild] asses, S) and 44 
(a flock of ostriches, S) and 4 'jO< 5-= (a herd of 
[wild] bulls or cows, S): (S, K:) pi. 343'; (K:) and 
so in the next two senses here following. (TA.) — 
— And hence, as being likened thereto, (TA,) 
(assumed tropical:) An army: (K:) or a numerous 
army. (TA.) — — Also (assumed tropical:) A 
share in a thing. (IAar, K.) So in the saying, 4 4 
34 j ‘4'“ (assumed tropical:) [To me belongs a 

share in thy property]. (TA.) And (tropical:) 

A time. (TA.) One says, <4 34 J 4° 4 

(tropical:) That was in the time of such a one; (S, 
K, TA;) in his life-time: (K, TA:) like the 

phrase <4 44 4°. (TA.) Also (assumed 

tropical:) Precedence. (Abu-1- Mekarim, K.) 
When the files of camels are collected together, 
an owner, or attendant, of camels says, 344' 4, i. 
e. (assumed tropical:) [The precedence belongs 
to me; or] I precede: and another says, 344' 3 ^ 
4 (assumed tropical:) [Nay, but the precedence 
belongs to me]: and they contend together for it, 
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each unwilling to yield it to the other: (Abu-1- 
Mekarim, TA:) pi. 3135k (K:) and so in the senses 
here following. (TA.) — — And (assumed 
tropical:) Distress; straitness of the means 
of subsistence or of the conveniences of life; a 
state of pressing want; misfortune; or calamity; 
and poverty. (O, K.) — Also A man who sleeps 

much: (O, K:) fem. with ». (TA.) And A man 

such as is termed sjjila [which means foul in 
language; evil in disposition: one who cares not 
what he does or says: very jealous: one who does 
not mix, or associate as a friend, with others, 
because of the evilness of his disposition, nor 
alight with them: &c.: see art. jjS], (O, K.) — Also 
Blank paper; (O, K, * TA;) without writing. 
(TA.) 335: see 3kj, first sentence: — and see 
also 3=-j, in two places. — [It is also explained as 
here follows, as though a quasi-inf. n. of 4 in a 
sense mentioned in the first paragraph on the 
authority of the S and O, or inf. n. of 335 in the 
same sense; thus:] The sending, (S, O,) 
or leaving, (K, TA,) a lamb or kid or calf, (S, O, 
TA,) or a young camel, (K, TA,) and a colt, (TA,) 
with its mother, to such her whenever it pleases: 
(S, O, K:) [but I rather think that this is a loose 
explanation of the meaning implied by 33 j used 
as an epithet; for it is added in the S and O 
immediately, and in the K shortly after, that] one 
says 33 j 3^4= (S, O, K) and J, 3=^j (K) [meaning, 
as indicated in the S and O, A lamb, or hid, or 
calf, sent with its mother to such her whenever it 
pleases, or, as indicated in the K, sucking, or that 

sucks, its mother]: pi. 3135k (S, O, K.) Also 

A horse [i. e. a stallion] sent upon the J *3 
[meaning mares, to leap them]: (K:) and in like 
manner one says 335 3*3, [using it as a pi., app. 
meaning horses so sent,] (K accord, to the TA,) or 

J, 33-5 3*3. (CK, and so in my MS. copy of the K: 
[perhaps it should be 3ikj.]) 335 (S, O, Mgh, 
Msb, K &c.) and ) 3k j, (O, K,) the latter a dial, 
var., (O,) or, accord, to Sb and El-Farisee, a 
quasi-pl. n., [but app. of 3k j, not of 3k j,] called 
by Abu-l-Hasan a pi., (TA,) A man, as meaning 
the male of the human species; (Msb;) the 
opposite of (s, O, Mgh:) applied only to one 
who has attained to puberty and manhood: (K, * 
TA:) or as soon as he is born, (K, TA,) and 
afterwards also: (TA:) pi. 3^3 j, (S, Mgh, Msb, K, 
&c.,) [applied in the Kur lxxii. 6 to men and to 
jinn (or genii), like and o-kl, and likewise a 
pi. of 3k j, and of its syn. u^35,] and ciiVU. (s, 

K, ) said by some to be a pi. pk, (TA,) and j 31k 
(Sb, Msb, K, TA, in the CK 313 j, [which is 
a mistake, as is shown by what follows,]) of the 
measure 31ka, with fet-h to the ( -3 (Msb,) [but this 
is, properly speaking, a quasi-pl. n.,] said to be 
the only instance of its kind except “Ilk, which, 


however, some say is a n. un. like others of the 
same form belonging to [coll.] gen. ns., (Msb,) 
used as a pi. of pauc. instead of 33-5k (Sb, Ibn- 
Es-Serraj, Msb, TA,) because they assigned 
to 335 no pi. of pauc., (Sb, TA,) not saying 33-51 
(TA) [nor 33 j] ( and [ 33 mentioned by AZ as 
another pk, but this [also] is a quasi-pl. n., and of 
it Abu-1-’ Abbas holds [ 33 j to be a contraction, 
(TA,) and 313 j (Ks, K) and 3k j! (Ks, S, K) and 
[another quasi-pl. n. is] J, 333. (IJ, K.) o* u* 3 -“: 
fk!3j, in the Kur [ii. 282], means [Two 
witnesses] of the people of your religion. (TA.) 
[3k j also signifies A woman's husband: and the 
dual] u^-kj [sometimes] means A man and his 
wife; predominance being thus attributed to the 
former. (IAar, TA.) And j 33-5 signifies A woman: 
(S, K:) or, accord, to Er-Raghib, a woman who is, 
or affects to be, or makes herself, like a man in 
some of her qualities, or states, or predicaments. 
(TA.) It is said of 'Alsheh, (S, TA,) in a trad., 
which confirms this latter explanation, (TA,) kiilS 
33 j l jll, (S, TA,) meaning She was like a man 

in judgment. (TA. [See also 33533.]) The dim. 
of 335 is i 33 j and J, 3kjj: (S, K:) the former 
reg.: (TA:) the latter irreg., as though it were dim. 
of 3kj: (S, TA:) [but it seems that 3kjj is 
properly the dim. of 3k j, though used as that 
of 3k j.] One says, ?3 j 335 > [He is a man 
unequalled, or that has no second], (IAar, L in 
art. j,) and 33 j | »3 j [A little man (probably 
meaning the contrary) unequalled, &c.]. (S and L 
in that art.) And it is said in a trad., j3l J, 3-3= u! 
3k;j 3 [The little man prospers if he speak truth] 

(TA.) Also One much given to coition: (Az, 

O, K:) used in this sense by the Arabs of 
ElYemen: and some of the Arabs term such 

a one Is j 33°. (o, TA.) And i. q. 3k j, q. v. 

(Mgh, Msb, K.) And Perfect, or complete [in 

respect of bodily vigour or the like]: ('Eyn, O, K, 
TA: [in the CK, 3*311 3k jll j is erroneously put 
for 3311 j 3k jll j:]) or strong and perfect or 
complete: sometimes it has this meaning, as an 
epithet: and when thus used, Sb allows its being 
in the gen. case in the phrase, » 3 335 3k jj cj j 
[I passed by a man whose father is strong &c.]; 
though the nom. case is more common: he 
says, also, that when you say, 333 3, you may 
mean that he is perfect or complete, or you may 
mean any man that speaks and that walks upon 
two legs. (M, TA.) — [In the CK, 335 5*-“> is 
erroneously put for 335 5*3 and, in the 
same, j*3*ll 33 j, as syn. with j*3ll 3?- j, is app. a 
mistake for j33ll 335; but it is mentioned in this 
sense by 'Iyad:] see the paragraph here 
following. 3?u; and its fem., with »: see 3kj. — 
3?j (isk, S, Msb, K) and J, 335 (ISk, S, K) 
and l 33 j, (Msb, K, [in the CK, 


erroneously, 33 j,]) Hair [that is wavy, or 
somewhat curly, i. e.] of a quality between [u3, 
for which 03 is erroneously put in the 
CK,] lankness and crispness or curliness, (K,) or 
not very crisp or curly, nor lank, (ISk, S,) or 
neither very crisp or curly, nor very lank, 

but between these two. (Msb, TA.) And 3?-5 

j3ill and j (isd, Sgh, K) and [ klkj (ISd, K, 
TA, but accord, to the CK as next follows,] and 
| kl3j, with damm to the <r, added by 'Iyad, in the 
Mesharik, (MF, TA,) A man having hair such as is 
described above: pi. 3351 and 335; (M, K;) the 
former, most probably, accord, to analogy, pi. 
of 33 j; but both may be pis. of 3?-5 and 335: 
accord, to Sb, however, 335 has no broken pk, its 
pi. being only j335. (M, TA.) — See also 335, 
in two places. 3135: see 335, first sentence, in two 
places: — — and 335- — See also the next 
paragraph. 313 j The going on foot; (T, S, * M, 
TA;) the act of the man who has no beast [to 
carry him]; (T, TA;) an inf. n. (T, S, TA) of 3=0: 
(T, TA: [see 1, first sentence:]) or it signifies 
strength to walk, or go on foot; (Msb, K;) and is a 
simple subst.: (Msb:) and also excellence of a 33 j 
[ meaning horse or ass or mule] and of a camel in 
endurance of long journeying; in which sense 
[Az says] I have not heard any verb belonging to 
it except [by implication] in the epithets <35, 
applied to a she-camel, and 3*?-5, applied to 
an ass and to a man: (T, TA:) and (M) J. 313 j, with 
kesr, signifies vehemence, or strength, of walking 
or going on foot; (M, K;) as also J, 313 5. (K. [In the 
K is then added, “or with damm, strength to 
walk, or go on foot; ” but it seems evident that we 
should read “ and with damm,” &c., agreeably 
with the passage in the M, in which the order of 
the two clauses is the reverse of their order in the 
K.]) One says, <33 3 <111 3ik and <33 i. e. 
[May God give thee a beast to ride upon, and so 
relieve thee from going on foot, or] from the act 
of the man who has no beast. (T, TA.) And 3 > 
3135 He has strength to walk, or go on foot. 

(Msb.) And The state, or condition, of being 

a 335 [or man, or male human being; generally 
meaning manhood, or manliness, 
or manfulness]; (S, K;) as also [ <3j (Ks, S, TA) 
and l <3j3 j (IAar, S, K) and J, <*lj35 (Ks, T, K) 
and J, 33k j- (k) of the class of inf. ns. that have no 
verbs belonging to them. (ISd, TA.) — And The 
having a complaint of the 33 j [i. e. leg, or foot]. 

(TA.) And in a horse, (S,) or beast, (33i, K,) 

A whiteness, (K,) or the having a whiteness, (S,) 
in one of the 33 j [i. e. hind legs or feet], (S, K,) 
without a whiteness in any other part; (TA;) as 
also [ 3#?- j= (K.) This is disliked, unless there be 
in him some other [similar] (S.) <3j: see 
the next preceding paragraph, first sentence. — 
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[Also, accord, to the K, a pi. of 3k j or of one of 
its syns.] — And A herd, or detached number 
collected together, of wild animals. (IB, TA.) — 
And A place in which grow [plants, or trees, of 
the kind called] jk j k ; (k,) accord, to Az, in which 
grow many thereof, (TA,) in one 

[or meadow]. (K.) And A water-course, or 

channel in which water flows, (S, K,) from a 
[stony tract such as is called] to a soft, 
or plain, tract: (K:) pi. 3k j; (S, K;) a term similar 
to kkki [pi. of kjjk] : so says Er-Raghib: the 
waters (he says) pour to it, and it retains them: 
and on one occasion he says, the <kj is like 
the (s js; it is wide, and people alight in it: he says 
also, it is a water-course of a plain, or soft, tract, 
such as is kiLL, or, as in one copy, [which is 
app. the right reading, meaning productive of 
much herbage]. (TA.) — kkjl 1 also signifies A 
species of the [kind of plants called] 3kk. (K.) — 
— And, accord, to [some of] the copies of the 
K [in this place], The jk jk; but correctly the jaja 
[as in the CK here, and in the K &c. in art. jk ji]; 
(TA;) i. q. ikkkl aBjII; (S, Msb, TA;) thus the 
people commonly called it; i. e. «.li*klkiJI; (TA;) 
[all of these three appellations being applied to 
Purslane, or purslain; and generally to the garden 
purslane:] it is [said to be] called 3i«kl because it 
grows not save in a water-course: (S: [i. e. the 
wild sort: but see art. 3“^:]) whence the 
saying, fkj 3k [explained in art. 3»k], (S, 
K,) meaning this (TA:) the vulgar say, 
kk j. (s, K, TA. [In the CK, erroneously, i> 
kkj.]) kk j; see 3?- j in two places. kk j a quasi-pl. 
n. of 3k j q. v. (TA.) — [Also fem. of the 
epithet 3?3] 3k j fem. of 3kj: see 3k j near 
the end of the paragraph. — — 3k j »jk and 
l i4'-k j A [stony tract such as is called] » j ^ that is 
rough [or rugged], in which one goes on foot: or 
level, but abounding with stones: (K:) or rough 
and difficult, in which one cannot go except 
on foot: (TA:) or the latter signifies level, but 
abounding with stones, in which it is difficult to 
go along: (S:) or hard and rough, which 
horses and camels cannot traverse, and none can 
but a man on foot: (AHeyth, TA:) or that impedes 
the feet by its difficulty. (Er-Raghib, TA.) — 3k j 
is also a pi. of 33 j: (S:) [and app. of 3#?o 

also.] *5Lkj fem. of 3=>-ji [q. v.]. See also the 

next preceding paragraph. 3^5 sing, of u3kj, 
which latter is applied, with the article J to 
Certain men who used to run (Ojk) I 3k so in the 

0 and K, but in the T jjjd [which is evidently a 
mistranscription], TA) upon their feet; as also 

1 *54k. j, in like manner with the article J 1 : (O, K, 
TA:) in the T, the sing, is written 4440; and said 


to be a rel. n. from kSkjl'; which requires 
consideration: (TA:) they were Suleyk El- 

Makanib, (O, K, TA,) i. e. Ibn-Sulakeh, (TA,) and 
El-Munteshir Ibn-Wahb El-Bahilee, and 
Owfa Ibn-Matar ElMazinee. (O, K, TA. [All these 
were famous runners.]) klLj: see 3k j, 33 j; and 
its fem., Jkj: see 3k j. J-k j [a quasi-pl. n.] 

: see 3k j. 3#?- j: see 3k5, in two places. Also 

i. q. ei-ki; and so J, 3k5; (K;) i. e. (TA) [That 
walks, or goes on foot, much; or a good goer; or] 
strong to walk, or go, or go on foot; (S, in 
explanation of the latter, and TA;) applied to a 
man, (S, K, TA,) and to a camel, and an ass: (TA:) 
or the latter, a man that walks, or goes on foot, 
much and well: and strong to do so,, with patient 
endurance: and a beast, such as a horse or an ass 
or a mule, and a camel, that endures long 
journeying with patience: fem. with »: (T, TA:) or, 
applied to a horse, that does not become 
attenuated, or chafed, abraded, or worn, in the 
hoofs [by journeying] : (S, O:) or, so applied, that 
does not sweat: and rendered submissive, or 
manageable; broken, or trained: (K, * TA:) the 
fem., with » is also applied to a woman, as 
meaning strong to walk, or go on foot: (TA:) 
pi. Jkj [most probably of 3#?-j, agreeably with 

analogy,] and 3*3 j. (K.) Also A place of 

which the two extremities are far apart: (M, K, * 
TA:) in the copies of the K, 3k3kl is 
here erroneously put for 3^3kl: and the M adds, 
trodden, or rendered even, or easy to be 
travelled: (TA:) or rugged and hard land or 
ground: (O, TA:) and a hard place: and a rugged, 
difficult, road, in a mountain. (TA.) — Also, 
applied to speech, i. q. I 333 [i. e. 
Extemporized; spoken extemporaneously, 
impromptu, or without premeditation]. (O, 
K, TA.) 3jk j dim. of 3k j, which see, in two 
places. see kkj. see kkj. 

see klk j. i3k j; see 3^-J *3k3 1*3 j They 

(sheep or goats) brought them forth [i. e. their 
young ones] one after another. (El-Umawee, T, S, 
O, K.) 3k j i. q. 3k j, q. v. (Az, TA.) klk.j: quasi- 
pl. ns. of 3k j, q. v. 3k j: quasi-pl. ns. of 3k j, q. 
v. 3kj (S, Mgh, Msb, K, &c.) and J, 3k j, (Mgh, 
Msb, K,) the latter of the dial, of El-Hijaz, (MF,) 
in copies of the M written ] 3k j, (TA,) and J, 3?- j 
(S, K) and J. 3*?3 [afterwards mentioned as a 
quasi-pl. n.] (K) and J, 335 (S, K) and J, 3k j, 
(K,) but this last is said by Sb to be a quasi-pl. n., 
(TA,) Going, or a goer, on foot; a pedestrian; 
a footman; the opposite of 3“Jk (S, Msb;) one 
having no beast whereon to ride, (K, TA,) in a 
journey, and therefore going on his feet: (TA:) 
see also 3*?0 : pi. j klLj, (Ks, T, S, M, Msb, K,) 


[or rather this is a quasi-pl. n.J written by 
MF ^i-kj, as on the authority of AHei, but 
the former is the right, (TA,) and 3k j (Ks, T, S, 
M, Msb, K) and J, 3k j, (S, Msb, TA,) this last 
mentioned before as being said by Sb to be a 
quasi-pl. n., (TA,) like kk~s> (S, Msb, TA) 
and kkj, and occurring in the Kur xvii. 66, (TA,) 
all of 3k j, (S, Msb,) and 3k j, (S, M, K,) of u33 
(S) and of 3kj, (TA,) [but more commonly 
of 3k j, q. v.,] and Jkj, (S, O, K,) of 333, (S, O,) 
and Jlk j, (S, M, K,) of 3?-j, (S,) or of u3j, (TA,) 
and 3k J and 33j, (M, K,) which last is of 3k j 
or of 3#?-j, (TA,) and kkj [a pi. of pauc.], (M, K,) 
written by MF kk j, and if so, of 3k J, like as 
is pi. of kiil£ ; (TA,) and j ‘kkj, (T, M, K,) [but this 
is a quasi-pl. n., mentioned before as of 3k j, q. 
v.,] and kk ji, (M, K,) which may be pi. of 3-k j, 
which is pi. of 3k j, (IJ,) and 3k jl, (M, K,) which 
maybe pi. of the pi. <kj!, (IJ,) and 3*k3l (M, K,) 
and to the foregoing pis. mentioned in the K are 
to be added (TA) kikj, (Ks, M, TA) which is 
of 3k j, (TA,) and 3kj, like jkk, (AHei, TA,) and 
[the quasi-pl. ns.] j 3k j, (Ks, T, M, AHei, TA,) 
termed by MF an anomalous pi., (TA,) and 
l 3k j, (AHei, TA,) said by MF to be extr., of the 
class of 3lk j, (TA,) and J. 3#?- j, (AHei, TA,) said to 
be a quasi-pl. n. like 53 and kuK. (TA.) Az says, I 
have heard some of them say j 3k3 
as meaning 3k3; and its pi. is 3*k-kj. (TA.) 
And kklj and j are applied in the same 
sense to a woman, (Lth, TA,) and so is j Jkj 
[fem. of 335, like fem. of jUkafc]; (S:) and 
the pi. [of the first] is 3k jj (TA) and ([of the first 
or second or] of the third, S) 3k j (Lth, S, TA) 

and 3kj. (S.) Lh mentions the saying, V 

3kj Ik Jxii, but does not explain it: it seems 
to mean [Do not thus:] may thy mother mourn, 
and be bereft of thee. (TA.) — 3kj XSU 
k-Jj means A she-camel [left to give suck to her 
young one,] not having her udder bound with 
the [q. v.]. (K.) kk j The pastor’s 34k [or 
ram] upon which he conveys, or puts to be borne, 
his utensils. (AA, O, K.) So in the saying of a 
poet, kjj Vj j)A^ll Clkj <kljj JajS ^ CllAXJ J La 
(AA, TA,) meaning [And he passed the day] 
spinning from a portion of wool [wound in the 
form of a ring upon his hand], termed 
[amid a flock of sheep, with a ram upon which he 
conveyed his utensils,] ever collecting [to 
himself], and coveting, or labouring to acquire, 
save when he was sitting cooking 4k [i. e. 
colocynths or their seeds or pulp]. (T and TA in 
art. where kl j is likewise explained 

as above.) 3kjj: see 3k j, in two places. 3kji A 
man large in the 3kj [i. e. leg, or foot]: (S, K:) 
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like 33 1 “ large in the knee,” and 33' “ large in 

the head. ” (TA.) And A horse, (S,) or beast, 

(3-, K,) having a whiteness in one of his 33 j [i. 
e. hind legs or feet], (S, K,) without a whiteness in 
any other part. (TA.) This is disliked, unless there 
be in him some other [similar] 33s. (S. [See also 
2 in art. 3-]) The fern, is (S, K,) which is 

applied in like manner to a sheep or goat: (S:) or 
to a ewe as meaning whose u3 j [or hind legs] 
are white to the flanks, (M, TA,) or with the 
flanks, (T, TA,) the rest of her being black. (TA.) 

3 »3=“-: see 343. — <343 J43 1 > means 

[He is the more manly, or manful, of the two 
men; or] he has 34 j that is not in the other [of 
the two men]: (T, TA:) or he is the stronger of the 
two men. (K.) ISd thinks J?- jt in this case to be 
like 33i, as having no verb. (TA.) <3*4 'J app. a pi. 
of 33', which may be pi. of 33 j ; which is pi. 

of 3k 3 [q. v.] (TA.) Also Men accustomed 

to, or in the habit of, taking, capturing, catching, 
snaring, or trapping, game or wild animals or the 
like, or birds, or fish; hunters, fowlers, or 
fishermen. (Sgh, K.) 3*3 : see 3 3, 

last signification. 3*43“ i. q. <1314 [q. v., i. e. The 
herb smallage]; (K;) of the dial, of the Sawad; one 
of the herbs, or leguminous plants, of the 
gardens. (TA.). 343“: see 343, of which it is a 
quasi-pl. n. : — and 343s 33 A woman that 
brings forth men-children; (M, TA;) i. q. 33, (M, 
K, TA,) which is the epithet commonly known. 
(M, TA.) 343“ A copper cooking-pot: (S, Mgh, 
Msb:) or a large copper cooking-pot: (Ham p. 
469:) or a cooking-pot of stones [or stone], and of 
copper: (K:) or any cooking-pot (Mgh, Msb, TA, 
and Ham ubi supra) or vessel in which one cooks: 
(TA:) of the masc. gender: (K:) pi. 343“. (Ham 

ubi supra.)— — And A comb. (Mgh, K.) 

Also, and J, 343“, (K,) the latter on the authority 
of IAar alone, (TA,) A sort of [garment of the 
kind called] 3, of the fabric of El-Yemen: (K:) pi. 
as above, 343“; with which 33, occurring in a 
trad., is said in the T, in art. 3* j, to be syn.: [and 
l 34“ 3“ -3 signifies the same as 343:] it is said 
in a prov., 443 335 <3 43 [Recently thy -3 
was of the sort called 333;] i. e. thou hast only 
recently been clad with the 343, and usedst to 
wear the 3-4: [whence it appears that the 343 
may be thus called because worn only by full- 
grown men:] so says IAar: it is said in the M 
that 333 33 is from 3?- [i. e. 313", 
perhaps a mistranscription for 343k 1 ]: (TA:) 
[but] J, 343k> signifies a sort of garments, or 
cloths, variegated, or figured; (S and K in 
art. 3 j*',) similar to the 343, or similar to these 
in their variegation or decoration, or their figured 
forms; as explained by Seer and others; (TA in 
that art.;) [wherefore] Sb holds the f of 343 t° 


be an essential part of the word; (S in that art.;) 
and hence Seer and the generality of authors also 
say that it is a radical, though Abu-1- Ala and 
some others hold it to be augmentative. (MF and 
TA in that art.) 333 A maker of cooking-pots 

[such as are called 343, pi- of 343]. (MA.) 

See also the next preceding paragraph. 333 A 
woman who is, or affects to be, or makes herself, 
like a man in guise or in speech. (TA. [See 
also 33, voce 34 j.]) 343 A skin, (Fr, TA,) or 
such as is termed a 33, (K,) that is stripped off 
[by beginning] from one 346j [or hind leg]; (Fr, 
K, TA;) or from the part where is the 34 j (M, 
TA.) And “33 »'-*i A sheep, or goat, skinned [by 
beginning] from one 34 j: (Ham p. 667:) and in 
like manner J, 3j*3 applied to a ram. (Lh, K 
voce 1 53 3 which signifies the contr. [like 3 3].) 
— — Also A [skin such as is termed] 33 full 
of wine. (As, O, K.) — A [garment of the kind 
called] -3 upon which are the figures of men; 
(K;) or upon which are the figures of of 
men. (TA.) — — And A garment, or piece of 
cloth, (O, TA,) and a 3, (TA,) ornamented in the 
borders. (O, K, TA.) — Combed hair. (O, TA. [See 
its verb, 2.]) — 343 "3 Locusts the traces of 
whose wings are seen upon the ground. (ISd, 
K.) 3 >3“ A gazelle whose 34 j [or hind leg] has 
fallen [and is caught] in the snare: when his 4 [or 
fore leg] has fallen therein, he is said to be 33. 
(TA.) — — See also the next preceding 
paragraph. 343: see 3*3, last sentence. 343 A 
man holding the k j with his hands and feet, (K, 
TA,) because he is alone: (TA:) [i. e.] one who, in 
producing fire with the 3, holds the lower j 
with his foot [or feet]. (AA, TA. [See 5.]) — One 
who collects a detached number (3Ls [or 34 j]) 
of locusts, to roast, or fry, them: (S:) one who 
lights upon a 34j of locusts, and roasts, or fries, 
some of them, (K, TA,) or, as in the M, cooks. 
(TA.) 313: see 343. j*j 1 33 signifies The 
throwing, or casting, of stones: (S, K:) this is 
its primary meaning: (S, TA:) you say, 3-3, 
aor. f3> inf- n - 33, (S, Msb, TA,) He threw, or 
cast, stones at him; or pelted him with stones: 
(S, TA:) or he struck him, or smote him, with <3>, 
meaning stones: (Msb:) and <3 j is syn. with 33, 
as an inf. n.: thus some explain the saying, in the 
Kur [lxvii. 5], ([343 343 ULlikj [And we have 
made them for casting at the devils; meaning 
shooting stars, which are believed to be hurled at 
the devils that listen by stealth, beneath the 
lowest heaven, to the words of the angels therein: 
but see other explanations below, voce 33]- 
(TA.) — — Hence, (S, TA,) The act of slaying 
[in any manner, but generally stoning, i. e. 
putting to death by stoning]. (S, K.) So in 33 
43 4 0*3 [The slaying, or stoning, of the 


two married persons when they have committed 

adultery]. (TA.) [(assumed tropical:) The 

act of beating, or battering, the ground with the 
feet.] One says of a camel, 33^ 33 (assumed 
tropical:) [He beats, or batters, the ground], i. e., 
with his feet; which implies commendation: (TA:) 
and so one says of a horse; (K;) or 3 33 
3=33 (S.) And one says also, 33 “3, meaning 
(assumed tropical:) [He came beating, or 
battering, the ground; or] passing along with an 
ardent and a rapid running. (Lh, K, * TA.) [See 

also 8.] (tropical:) The act of cursing. (K, 

TA.) (assumed tropical:) The act of reviling. 

(K, TA.) 4433 i n the Kur x i x - 47, means 
(assumed tropical:) I will assuredly revile thee: 
(Bd, Jel, TA: see also another explanation below, 
in this paragraph:) or I will assuredly cast stones 
at thee, (Bd, Jel,) so that thou shalt die, or shalt 
remove far from me. (Bd.) And you say, 

3j3, meaning (assumed tropical:) I uttered foul, 
or evil, speech against him. (Msb.) [See 

also 33] (assumed tropical:) The act of 

driving away; expelling; putting, or placing, at a 

distance, away, or far away. (K.) (assumed 

tropical:) The act of cutting off from friendly, or 
loving communion or intercourse; forsaking; 

or abandoning. (K.) Also [as being likened 

to the throwing of stones, in doing which one is 
not sure of hitting the mark,] i. q. “-ka (k, 
TA) 344 (assumed tropical:) [The act of 
speaking of that which is hidden, or which has 
not become apparent to the speaker; 
and conjecturing]; (TA;) or speaking 
conjecturally: (S, TA:) and (K, TA) some say (TA) 
i. q. 34 [as meaning (assumed tropical:) a 
doubting]: (K, TA: [in the CK, 341 is erroneously 
put for 3^3] and 33 [which means (assumed 
tropical:) an opining, or a conjecturing]. (K, TA.) 
One says, 33 33 (assumed tropical:) He 
spoke of that which he did not know. (Ham p. 
494.) And 334 33 (Z, TA) (assumed tropical:) 
He spoke conjecturally: (MA:) or he conjectured, 
or opined. (Bd in xviii. 21.) Hence, 30 4ls 
(assumed tropical:) He said it conjecturally. (Z, 
TA.) Hence also, (TA,) 33 3-3, in the Kur 
[xviii. 21], (S, TA,) (assumed tropical:) [Speaking 
conjecturally of that which is hidden, or 
unknown; as indicated in the S and TA: or] 
conjecturing in a case hidden from them. (Jel.) 
One says also, 33 3-3 44 i. e. (assumed 
tropical:) He said conjecturally, [or speaking of 
that which was hidden from him, or unknown by 
him,] without evidence, and without proof. 
(Msb.) And ?3' 33 <3 3 jj V 133 J 4a 
(assumed tropical:) [It became a subject 
of conjecture, the real state of the case whereof 
one was not to be made to know]. (S, TA.) 
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And in the Kur [xix. 47, of which 

two explanations have been mentioned above], 
means [accord, to some] I will assuredly say of 
thee, [though] speaking of that which is hidden 
[from me], or unknown [by me], what thou 

dislikest, or hatest. (TA.) 43 [if the 

latter word he not a mistranscription for j 4 3?, 
q. v.,] means A tongue that is chaste, or 
perspicuous, and copious, in speech. (Msb in 
art. jj.) — — See also the next paragraph, 
in three places. 2 4 j, inf. n. 4?->, He placed 

upon the grave 4 J [meaning large stones, to 
make a gibbous covering to it]. (TA.) It is related 
in a trad, of 'Abd-Allah Ibn-Mughaffal, that he 
said, lS 4 I V, i. e. Place not ye upon my 
grave 4 J! meaning thereby that they should 
make his grave even with the ground, not gibbous 
and elevated: the verb is thus correctly, with 
tesh-deed: but the relaters of trads. say, j I V 
<_s4: (S:) [and it is said that] 43 4 (K, 

TA,) aor. 43, inf. n. 43, (TA,) signifies 41c, (K,) 
i. e. He put a tombstone to the grave: (TK:) or he 
placed upon the grave f4 j [a ph, like 4 J, 
of 5-4 j]: (K:) or, accord, to Aboo-Bekr, J, lS 4 V 
I >435 means Wail not ye at my grave; i. e. say 
not, at it, what is unseemly; from 43^ signifying 
“ the act of reviling. ” (TA.) 3 4klji [in its 
primary acceptation] is The mutual throwing, or 
casting, of stones; or the vying, or contending for 
superiority, in the throwing, or casting, of stones. 
(Mgh. [See also 6.]) — — [Hence,] (assumed 
tropical:) The act of mutually reviling; or the 
vying in reviling; or so ,»3iLL 5-44. (TA. [See, 
again, 6.]) — — And 4^ 4 43, and j4ll ; 
and 44, (K,) inf. n. as above, (TA,) (tropical:) 
He exerted himself to the utmost in vying, or 
contending for superiority, in speech, and 

in running, and in war, or battle. (K, TA.) 

And 4 4 J, (K,) or ‘*■4 4, (S,) (tropical:) He 
defended him, or his people; or spoke, 
or pleaded, or contended, in defence of him, or of 
them: (S, K, TA:) and so lSj' 3 (TA.) 6 1 >4 
44-4 They threw, or cast, stones, one 
at another; or vied, or contended for superiority, 
in throwing, or casting, stones, one at another: 
(S, TA:) and J. I >4 J signifies the like of this. 

(IAar, TA. [See also 3.]) [Hence,] 4 ->=J jj 

(14: see 8. — — And 4&L 1 >4 4 (tropical:) 
They reviled one another; or vied in reviling one 

another. (TA. [See, again, 3.]) 8 43! see 6. 

[Hence,] J4 ^ "' 4 J, and j cj-4 4, (assumed 
tropical:) The camels beat [or battered] the 
ground (43^ 1 443) with their feet: or went 
heavily, without slowness. (TA.) [See 43?: and 
see also 1, in two places.] — — And 4 J 1 


(assumed tropical:) It (a thing) lay one part 
upon another; was, or became, heaped, or piled, 
up, or together, or accumulated, one part upon, 
or overlying, another; (Aboo-Sa'eed, K, TA;) as 
also 4 3. (Aboo-Sa'eed, TA.) 10 4354 4ilk 
34, said of a woman [who had committed 
adultery], means She came asking the Prophet 
for 43' [i. e. to be stoned.] (TA.) Q. Q. 1 43" 
43lk He interpreted, or explained in another 
language, his speech. (S.) See art. ^ 4 43, 
an inf. n. [of 1, q. v.], used as an appellative, (Bd 
in lxvii. 5,) A thing that is thrown, or cast, like as 
is a stone: pi. f43- (Bd ib., and K.) Hence, in the 
Kur (ubi supra), u4lkil] 443 1*443 And we 
have made them things to be cast at the devils; 
meaning shooting stars: [see also 44 or, as 
some say, we have made them to be [means of] 
conjectures to the devils of mankind; i. e., to the 
astrologers. (Bd, TA. [See another explanation in 
the first sentence of this art.]) — Also A friend; 
or a true, or sincere, friend; or a special, or 
particular, friend; syn. 34: and a cup- 

companion, or compotator. (Th, K.) See also the 
last signification in the next paragraph. 43 
Stones (Msb, TA) that are placed upon a grave. 
(TA.) — — And hence, (Msb, TA,) A grave; 
(S, Msb, K, TA;) because stones are collected 
together upon it; (Msb;) as also j 41 j and 
| 41j: (K:) the pi. of 4-> is f4J: you say, 4 
4 43 These are the graves of [the tribe of] 'Ad: 
(TA:) and J, 41 j, of which the pi. is 4-> and f4 j, 
signifies also, like as does J, 43, stones, (K,) or 
high stones, (TA,) that are set up upon a grave: 
(K, TA:) or both these signify a sign [that is set up 
upon a grave; or a tombstone: see 2] : (K:) or the 
former of them (41 j) signifies stones collected 
together, (Lth, Msb, TA,) as though they were the 
graves of [the tribe of] 'Ad; (Lth, TA;) and its pi. 
is f4 j: (Msb:) or it is sing, of 4 j and f4 j which 
signify large stones, less then [such as 
are termed] 44. j, (S,) or like 4"= 4 (TA,) 
sometimes collected together upon a grave to 

form a gibbous covering to it. (S.) Also (i. 

e. 43) A well. (K.) And A [kind of oven such 

as is called] j 4 [q. v.]. (K.) And i. q. »j4, 

with fi*-, accord, to the K, i. e. A round space in 
the ground: or, as in other lexicons, »j4 
[meaning a hollow, or cavity, in the ground, 
made by digging, or natural]. (TA.) — 

Also Brothers, or brethren: [a quasipl. n.:] sing., 
accord, to Kr, J, 43 and 4->; [ so that the latter is 
used as a sing, and as a pi.;] but (ISd says, TA) I 
know not how this is. (K, TA.) [See also 43-] 4 -> 
The [shooting] stars that are cast [at the devils; 
like 4-j, as explained by some, pi. of 43, q. v.]. 


See also the second sentence of the next 

preceding paragraph. 44: see 43, second 

sentence. [It is applied in the present day to 

Any heap of stones thrown together or piled up.] 
— — Also A [kind of turret, such as is 
called] »3-“, like a 4w [i. e. tent, or house, &c.], 
around which they used to circuit: a poet says, 
1 4-341 4k jib (-ilia US [Like as when he who beat 

the ground circuited around the 4=- j], (TA.) 

4i j [thus written, but perhaps it is J, 4k J; ] is 
also sing, of 4 j signifying [Hills, or mountains, 
&c., such as are called] 4-4* [pi. of 44a]. 
(AA, TA.) 4k j; gee 43, second sentence, in two 

places: and see also 4k j. Also The 

hole, den, or subterranean habitation, of 

the hyena. (S, K.) And A thing by means of 

which a palm-tree that is held in high estimation 
is propped; (K;) also called 4k J; i. e . a kind of 
wide bench of stone or brick (l 4 j ) against which 
the palm-tree leans; as is said by Kr and AHn: 
the f is said to be a substitute for m; or, as ISd 
thinks, the word is a dial, var., like <4 j. 
(TA.) f4 j i. q. (_?43?; (S, K;) i. e. A stone which is 
tied to the end of a rope, and which is then let 
down into a well, and stirs up its black mud, 
after which the water is drawn forth, and thus the 
well is cleansed: (TA:) sometimes it is tied to the 
extremity of the cross piece of wood of 
the bucket, in order that it may descend more 
quickly. (S, K.) — — Also A thing that is 
constructed over a well, and across which is then 
placed the piece of wood for the bucket. (AA, K.) 
And [the dual] l 44 j Two pieces of wood that are 
set up over a well, (S, K, TA,) at its head 
[or mouth], (S, TA,) and upon which is set the 
pulley, (S, K, TA,) or some similar thing by means 

of which one draws the water. (TA.) Also a 

pi. of 4kj. (S, Msb, K.) 44: see the next 
paragraph. 4?- j and J, f >4“ Thrown at, or cast at, 
with stones. (S.) The former is said to be applied 
to the devil because he is cast at (f j •») with 
[shooting] stars. (TA.) [In the MA, J, f j, as well 
as 44, is explained as signifying Stoned: but it is 
probably a mistranscription for f4 34] — — 
Slain [in any manner, but generally meaning put 
to death by being stoned]. (S.) at* ^3^ Lh 4, 

in the Kur [xxvi. 116], is explained as meaning 
Thou shalt assuredly be of those slain in the most 
evil manner of slaughter: (TA:) or the meaning is, 
of those smitten with stones: or, (assumed 
tropical:) reviled. (Bd, Jel.) — — Also 
the former, (tropical:) Cursed, or accursed; and 
in this sense, i. e. f j=-35 | 4kUU, applied to the 
devil. (TA.) — — And (assumed tropical:) 
Reviled; [and so ] f 434 as shown above;] and in 
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this sense, also, said to be applied to the devil: 
and so in the two senses here following. (TA.) — 
— (assumed tropical:) Driven away; expelled; 
put, or placed, at a distance, away, or far away. 

(TA.) And (assumed tropical:) Cut off from 

friendly or loving communion or intercourse; 
forsaken; or abandoned. (TA.) 3-3^ j sing, of $-33, 
which signifies Mountains at which stones are 
cast [app. from some superstitious motive, as is 
done by Arabs in the present day]. (TA.) 
pi. see art. ^ j3. ,^A*j3 and 

and CP^-y; pi. frlji and see art. ^ j3. f33? 
(tropical:) A horse that beats [or batters] the 
ground (o-=3^ $3i S, or il3=3^ frjj, K) with 

his hoofs: (S, K:) or that is as though he did thus: 
(TA:) or that runs vehemently: (Ham p. 158:) 
applied also in the first sense to a camel; 
implying commendation: or, as some say, heavy, 
without slowness. (TA.) And (tropical:) A strong 
man: as though his enemy were cast at with 
him: (S, K:) or a defender of his [i. e. hind, or 

kindred by the father's side]. (A, TA.) IAar says, A 
man pushed another man, whereupon he 
[the latter] said, jj <4-3? 3 

(assumed tropical:) [Thou shalt assuredly find 
me to be one having a strong shoulder-joint and 
a stay that is a means of support]. (TA: but there 
written without any syll. signs.) £33? means 
(assumed tropical:) A tongue copious in speech; 
or chaste, or perspicuous, therein; or eloquent: 
and strong, or potent. (TA. See also 1, last 
sentence but one.) <*3 3? i. q. 3sl£S [or ?ilia, which 
means A sling; and £-33?, q. v., app. signifies the 
same]: pi. £3 jA (TA.) £33* A narrative, or story, 
of which one is not to be made to know the real 
state: (S, K, TA:) or, as in some of the copies 
of the S, of which one knows not, or will not 
know, whether it be true or false: (TA:) or 
respecting which conjectures are formed. (Ham 
p. 494.) £-33? [app. A sling; like 3-3*3?;] a thing 
with which stones are cast; (K, TA;) i. q. [q. 

v.]: pi. £“333 (TA.) And (assumed tropical:) 

A camel that stretches out his neck in going 
along: or that goes strongly, or vehemently; (K, 
TA;) as though beating the pebbles ( ££3 

with his feet. (TA.) £ jky>: see kf-j, in 

three places. £3 3* pi. of 3-3*3“ [q. v.]. (TA.) 

Also (assumed tropical:) Foul words: (M, K: *) a 
pi. of which no sing, is mentioned. (TA.) £33“ 
One casting [stones] at thee, thou casting at him. 
(Har p. 567.) kklk: see 3=Aj. £=*3“: see 
art. f*=*3. j 1 3531= u3 3, (S, K,) aor. 3fi* j, 
(S,) inf. n. He remained, stayed, dwelt, or 

abode, in the place; (S, K;) as also j o3 3; (K, * 
TK;) and kept to it, or became accustomed to it; 
(S, accord, to one copy;) and so ‘y. 033 (S, * Msb, 
* K, * TA: all in art. j?-a.) And ^k-j, (Fr, S, 


K,) aor. u=*3; (TA;) and ^k-j, (Fr, S, K,) aor. u33; 
(TA;) and ‘^k-j; (K;) said of camels, (Fr, S, 
K,) &c.; (K;) They kept, or became accustomed, to 
the tents, or houses: (K, * TA:) and J, cjj=.jl said 
of a she-camel, she remained in [or at] the house, 
or tent. (TA.) — — And 3£3 ^“=0, (S, K,) 
aor. 0t*3, (TA,) inf. n. ijyyj, The beast was 
confined, kept close, or shut up, and badly fed, 
(S, K,) so that it became lean: (S:) or was 
confined to the fodder in the dwelling, or place of 
abode. (K.) — — And £*331 ^ j 33, (Lh, TA,) 
aor. Jyj, inf. n. Jy?- j, (L and TA in art. *3“ j,) 
[app. He kept constantly to the food;] he loathed 
nothing of the food; and so *3“3: and in like 
manner one says of the camel, £33 [he 

kept constantly to the fodder; or loathed nothing 

thereof]. (Lh, TA.) And uy ?- j and 3jj?.j [inf. 

ns. of which the verb is not mentioned] A 
camel's feeding upon date-stones, and seeds, or 
grain. (TA.) — iVl £33, and J. 33* J, He confined 
the camels to feed them with fodder, not 
pasturing them, or not sending or driving or 
conducting them forth in the morning to the 
pasturage. (Fr, S.) And 133; 30 Ok.1 j 3-3 He 
confined his riding-camel strictly in the house, 
making her to lie down upon her breast, and not 
feeding her with fodder. (ISh, TA.) And 323 3-3, 
(S, K,) inf. n. 3- j, (S,) He confined, kept close, or 
shut up, his beast, and fed it badly, (S, K,) so that 
it became lean: (S:) or confined his beast to the 
fodder in the dwelling, or place of abode; as also 
i 33* j: (K:) or, accord, to J, [perhaps a mistake 
for Az, for it is not in either of my copies of the S,] 
on the authority of Fr, the former signifies he 
confined the beast from the pasturage, without 
fodder: and [ the latter, inf. n. us?- 33 he confined, 
or restricted, the beast to fodder. (TA.) — 33 jk j 
He was ashamed for himself, or of himself, or 
was bashful, or shy, with respect to such a one; 
he was abashed at him, or shy of him; or he 
shrank from him. (AZ, K.) 2 u£ j see 1, latter part, 
in two places. 4 C33 1 as intrans. and trans.: see 1, 

in two places. 8 u3 J: see 1, first sentence. 

Also It was, or became, heaped, or piled, up, or 
together, or accumulated, one part upon another; 
syn. (K,) and 3*0!. (Aboo-Sa’eed, TA in 

art. j*=*j.) And, said of fresh butter, It was 

cooked [for the purpose of clarifying it] without 
its becoming clear, and became bad, or 
spoiled: (S, K, TA:) or it turned in the skin 
containing the churned milk: (TA:) or it became 
bad, or spoiled, in the churning: (TA in art. -U=* : ) 
from £>30! meaning the fresh butter's 

coming forth from the skin mixed with the thick 
milk, and being in that state put upon the fire, 
so that, when it boils, the thick milk appears 
mixed with the clarified butter. (TA.) »-43^ *-30!, 


meaning The piece of fresh butter became mixed 
up with the milk, is a prov., alluding to a difficult 
affair which one cannot find the way to adjust. (L 

in art. -^j.) Hence, (TA,) f? 3“' j j^l Jk £3 J 

(assumed tropical:) The affair, or case, of 
the people, or party, became confused to them. 
(S, K. *) £>33 That keeps to the tents, or houses; 
domesticated, familiar, or tame; (S, TA;) 
like ykk (S:) applied in this sense to a bird: (TA:) 
and in like manner ?3.lj applied to camels: (S, * 
TA:) and to a sheep or goat (»3i) ; and a she- 
camel, that remains in [or at] the houses, or 

tents. (TA.) And £>33 sli A sheep, or goat, 

confined, shut up, or kept close, and badly fed, so 
that it becomes lean. (S.) j^ji aor. » j£3s 

(S, Msb,) inf. n. 3*3, (s, M, K,) or 3?- j, (Msb,) 
and £33, (s, K, TA, &c., [in the CK erroneously 
written with the short I i. e., without the meddeh 
and «,]) or the latter is a simple subst., (Msb,) 
and “33-3 (S, K) and »33, or »£33, (accord, to 
different copies of the K,) or both, (CK,) 

and »33; (K;) and J, 333, (S,) inf. n. 3*3; (K;) 
and | 033, (S, K, *) and j 030!; (S, Msb, K; *) I 
hoped for him [or it; relating only to what is 
possible; syn. with OlO se e £133, below]; all 
signify the same: (S:) and 3333, aor. 3^-33 is a 
dial. var. of 033: (Msb:) and 33. 3, aor. »33, 
like 33=3, is a dial. var. of »33, aor. » y=*3, accord, 
to Lth: it is disapproved by Az, because heard 
by him on no other authority than that of Lth; 
but it is mentioned also by ISd. (TA.) One says, £“ 
jj31l s jU.j VI tiiyi [1 did not, or have not, come to 
thee except hoping for that which is good]. (S.) 
No regard is to be paid to the assertion of Lth, 
that the saying 135 »33 [I did a thing hoping 
for such a thing] is a mistake, and that the correct 
word is only £133; for »3 j occurs in a trad., and in 
the poetry of the Arabs. (TA.) — — 
Sometimes 35-3, (S,) or 33, (Msb,) has the 
meaning of 33*.; (S, Msb;) because the hoper 
fears that he may not attain the thing for which 
he hopes; (Msb;) and so £ 133 ; (T, S;) but only 
when there is with it a negative particle: (Fr, T, 
TA:) you say, 31,333 (assumed tropical:) I 
feared not thee: but you do not 

say, 31:333, meaning I feared thee: (TA:) the 
saying in the Kur [lxxi. 12], Ijlaj Jy?-'y V f51 U 
means (assumed tropical:) [What aileth you] 
that ye will not fear the greatness, or majesty, of 
God? (S:) or the meaning is, that ye will not hope 
for God's magnifying of him who serves Him 
and obeys Him? or that ye will not believe in 
greatness, or majesty, belonging to God, so that 
ye may fear disobeying Him? (Bd:) 
another instance occurs in a verse of Aboo-Dhu- 
eyb, cited in art. 3L=. ; conj. 3: (S:) and J, »33jl ; 
also, signifies (tropical:) he feared him, or 



1063 Digitized Text Version VI. 1 


J 


[BOOKI.] 


it; [but app. only when preceded by a negative 
particle, as in exs. cited in the TA;] (K, TA;) in 
which sense it is tropical. (TA.) Accord, to 
Lth, j=0 is also syn. with and _4jl 4 

means ljl [I do not care, mind, or heed]: but 
this is disapproved by Az. (TA.) — He 

broke off, or ceased, [app. by reason of inability,] 
from speaking: (K:) or, accord, to Az, he became 
confounded, or perplexed, and unable to see 
his right course: or, as Fr says, he desired to 
speak, and was unable to do so: (TA:) and ^ j 
44, like he became unable to speak. (K.) 
2 40 see l, first sentence. 4 She (a camel, S, 
or a pregnant female [of any kind], TA) was, or 
became, near to bringing forth; (S, K, TA;) so that 
her bringing forth was hoped for: accord, to Er- 
Raghib, the proper signification is she made her 
owner to have hope in himself that her bringing 
forth was near: (TA:) and means the same. 

(S.) ^ J He failed of getting any game; 

(K;) [as though he made the game to have hope;] 
and signifies the same: (TA:) or 

so [alone], and 40 [alone]. (K and TA in 
art. 4j.) — And 4A J, (S, Msb,) inf. n. 44 jl, (K,) 
I postponed it, put it off, deferred it, or delayed it; 
(S, Msb, K; *) namely, an affair [&c.]; (S;) as 
also 44 j'. (s, Msb.) [See the latter verb: and see 
also an ex. in the Kur vii. 108 and xxvi. 35 ; and 
the various readings mentioned by Bd in the 
former instance.] — i >?0 He made a side 

(40) to the well. (S, K.) 5 40 see 1 , first 
sentence. — — [In the present day, ^40 is 
often used as meaning He besought, entreated, 
petitioned, or prayed.] 8 >4 j] see 1 , first 

sentence: and again in the latter part of 

the paragraph. 4j The side, (K,) in a general 
sense: (TA:) or the side of a well, (S, Msb, K,) and 
of the sky, (Er-Raghib, TA,) and of anything; 
(S, Msb; *) and | 44 j signifies the same: (K:) the 
side of a well from its top to its bottom; (TA;) and 
the two sides thereof: which last is also [or 
properly] the meaning of the dual; which 
is u' 34 j: (S:) pi. 44 jl (S, Msb, K.) Hence, in the 
Kur [lxix. 17 ], 440 04 4U1I j [The angels being 
at the sides thereof]. (S, TA.) They said, J 
yt 4011, meaning (assumed tropical:) He was cast 
into places of destruction: (S:) or it is said of one 
who is held in mean estimation: (M, TA:) 4 j$4“] 
in the K is a mistake for ^ u4*“4 the reading in 
the M: (TA:) as though the two [opposite] sides of 
the well were cast at with him. (K.) And one says 
of him who will not be deceived so as to be 
turned away from one course to another, O 0 Y 
04O 1 4 j (assumed tropical:) [lit. The two sides 
of the well will not be cast at with him]; 


in allusion to the well's two [opposite] sides' 
being cast at with the bucket. (Z, TA.) 443 
[accord, to most an inf. n., (see 1 , in two senses,) 
but accord, to the Msb a simple subst.,] Hope; 
syn. CW; (S and M and K in art JO) contr. of oO; 
(K;) an opinion requiring the happening of an 
event in which will be a cause of happiness; (Er- 
Raghib, TA;) expectation of deriving advantage 
from an event of which a cause has already 
occurred: (El-Harallee, TA:) or, as Ibn-El-Kemal 
says, properly, i. q. 30 and conventionally, the 
clinging of the heart to the happening of a future 
loved event: (TA:) or hope, or eager desire, for a 
thing that may possibly happen; differing 
from 60 which relates to what is possible and to 
what is impossible. (MF, TA.) — See 
also 43. j [A thing hoped for] : you say, O O'-* 
yiis There is nothing for me to hope for in 
such a one. (S.) r}j [Hoping: and Fearing]. 

ia o ! 

(Msb.) ^ jl A thing postponed, put off, deferred, 
or delayed. (ISd, K.) 3(4 ji Redness: (Msb, K:) a 
certain red dye: (K:) or a certain dye, intensely 
red: (S:) accord, to A’Obeyd, (S,) what is 
called (S, K;) and he says that the ij4 44 is 

inferior to it (4 ji [but this often has the contr. 
meaning]): it is said also that J J is 
an arabicized word, from the Pers. JOO, which 
means a sort of trees having a red blossom, of the 
most beautiful kind; and that every 
colour resembling it is termed (S.) Also 

Red: (K:) and red garments or clothes. (IAar, K.) 
And one says 33?- J mentioned by Seer 

has having an intensive meaning; (M, TA;) in the 
K, i >4J ; but this is wrong; (TA;) i. e. 

Intensely red. (K, TA.) And 340' 414 
[A villous, or nappy, outer, or wrapping, garment, 
intensely red]: (S, M, A:) but IAth says that the 
most common practice is to prefix the word m 3 
or 44s to 303 so as to govern the latter in the 
gen. case; [saying 30 ji m 3 or 30 ji 04;] and 
that the word [J j* J] is said by some to be 
Arabic, the I and u being augmentative. 
(TA.) 003 : see the next preceding paragraph. 
[ Postponed, put off, deferred, or delayed; 
as also 434] Some read [in the Kur ix. 
107 ] 411 3“Y 340 3jO0. (S: see 4_>», in 
art. 4- j.) [ r O and 4-0 and] O^OO and »>rO 
A female near to bringing forth. (K, * TA.) — 7 O 
also signifies A man who is one of the people [or 
sect] called the -40; (S;) or one of the <4-14, 
mentioned in art. 4 j; as also Osf-O; and so 
l 0-0; (K;) or this is [properly speaking] a rel. n. 
from £ O; (S;) and 040 also; (K;) or rather this 
is another rel. n., like 040- (IB and TA in 
art. 4- j, q. v.) csmO: see what next precedes. You 


say 0-0 34 j [A man of, or belonging to, the sect 
called the OmO]. (S.) 1 44 j: see 1 

(first sentence) in art. ^ j 1 [sec. 

pers. aor. [inf. n., app., jyO,] It (a 

solid hoof, &c.,) had the quality termed jAJ 
meaning as expl. below. (TA.) R. Q. 1 c!4j He (a 
man, TA) did not exceed the usual bounds so as 
to reach the bottom, or utmost depth, of the 
object of his desire; (K, TA;) as, for instance, of a 
vessel: (TA:) [IbrD thinks that it signifies he 
sought, by his speech, the expression of 

a meaning which he failed to attain.] £ j=kj 

fiSJb He spoke, or expressed himself, obliquely, 
ambiguously, or equivocally; not plainly. (K, TA.) 

yc. ^ ja.j i. q. 4 [He protected such 

a one by intervening, or by interposing 
something]. (K.) R. Q. 2 cA. 4.3 she (a mare) 
straddled, in order to stale. (S, A, K.) 4. j [or 44 
4. j] a serpent being, or becoming, like a JO, or 
neck-ring, 400 K, [see 5 in art. JO,]) when 
folding itself: (TA:) originally 44j; (K;) 

the lS being changed into c- (TA.) 4k j Width in a 
solid hoof: such is approved; (S, K;) being the 
contr. of that which is termed j b . Ab but when 
it spreads out much, it is a fault: (S:) or a 
spreading therein: (A:) or a spreading thereof; 
and width of a human foot: (Lth, TA:) or a 
spreading of a solid hoof, with thinness: or width 
of a human foot, with thinness: and in a solid 
hoof, which is a fault: or excessive width in a 
solid hoof. (TA.) C-4j and J, c'-4j and j 
A thing wide and spreading, (K, TA,) not deep, 
like a ciuAa and any similar vessel; as also 
and j* j: (TA:) [or [ the third of these epithets 

signifies very wide &c.; as will be seen from what 
follows: and] j the second signifies a thing wide 
and thin. (S.) You say C-4j «L| A wide and low 
vessel; as also (TA.) And an d 

1 A wide bowl. (A.) And £l4j 4Aaa 

and l 4iU.jk j A bowl spreading widely [and very 
widely]. (AA, TA.) And it is said in a trad., 4k 
44)1 i 44=“-j4.j The middle of Paradise is [very] 
wide, or ample: the I and u are added to give 
intensiveness to the signification. (TA.) — — 
[Hence,] zIpj cfe- (A) and 4 c'^43 (S, A) 
(tropical:) An ample and easy state of life. (S, 
TA.) 04-14j: see the next preceding paragraph, 
throughout. 4jUkji.j ; see the next preceding 
paragraph, throughout, see the next 

preceding paragraph, throughout. Spreading, 
(Lth, TA,) or widely expanded; (TA;) applied to a 
solid hoof, (Lth, TA,) and to a foot such as 
is termed ^4*: (TA:) and wide; applied to 
anything: thus j a wide human foot: (Lth, 
TA:) and a human foot having the middle of the 
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sole even with the fore part; (L, TA;) flat-soled; i. 
e. having, in the sole, no hollow part that does 
not touch the ground: (S:) and =3^3^ a wide 
callous protuberance upon the breast of a camel: 
(TA:) and 3-3j a wide [bowl such as is 
termed] <=*?■; like =303; wide and not deep: (TA:) 
and 33 j ijp wide iJp [pi. of (IAar, K.) 
Having a spreading hoof; (S, A, K;) applied to a 
horse, (A,) and to a mountain-goat: (S, A, K:) 
also, applied to a man, having a wide foot; (A;) 
or having, in the sole of his foot, no hollow part 
that does not touch the ground, (S, K,) as is the 
case in the feet of the Zinj; (S;) having the sole of 
the foot flat, so that all of it touches the ground: 
fem. =3Lj ; you say 03-311 =31 j = 13 =!: a high hollow 
to the sole of the foot is approved in a man and in 
a woman. (T, TA.) Also, applied to a 
camel, Having one foot cleaving to another. 
(TA.) m=>- j l j, (Msb, K,) said of a place, (Msb,) 

or of a thing, (TA,) and p*-j, said of a land, 
S,) or of a country, (-£4, A, TA,) aor. pj, 
inf. n. O'! j (S, A, * Msb, K) and 33=>.j; (S, K;) 
and 3=?0, (Msb, K,) and p±j, (TA,) aor. ^=0, 
(Msb, K,) inf. n. 0=0; (Msb, TA;) and J, 

(Msb, K,) and J- (TA;) It was, or became, 
ample, spacious, wide, or roomy. (S, K, TA.) p*-j 
and l *0=0' both signify the same, i.e. The 
house, or abode, was ample, &c.; or may the 
house, or abode, be ample, &c. (S, TA.) And they 
said, O^OI | 030 meaning May it (the 

country, ^M,) be spacious to thee, and be 
moistened by gentle rain, or by dew: so accord, to 
Aboo-Is-hak. (TA.) =0=0 30 303= =, in 

the Kur ix. 119 , means The earth became strait to 
them with [i. e. notwithstanding] its 

spaciousness. (Bd, Jel.) O^j, accord, to the 

original usage, is trans. by means of a particle; so 
that one says, O ‘PJ [The place was, 

or may the place be, spacious with thee]: 
afterwards, by reason of frequency of usage, it 
became trans. by itself; and thus one 
said, OjA- j [The house, or abode, was, or may 

the house, or abode, be, spacious with thee, or to 
thee]. (Msb.) — — [Hence the saying,] fOljl 
(assumed tropical:) Was it proper, 
or allowable, for you [to enter among his 
obeyers? i. e., to become obedient to him?]: (S, K 
* TA:) referring to El-Kirmanee, (so in the S,) or 
Ibn-El-Kirmanee: (so in the TA:) mentioned by 
Kh, on the authority of Nasr Ibn-Seiyar; but he 
says, (S,) the verb thus used is anomalous; (S, K;) 
for a verb of the measure JO is not trans., (K, 
TA,) accord, to the grammarians, (TA,) except 
with the tribe of Hudheyl, who, accord, to AAF, 
make it trans. (K, TA) when its meaning admits 
of its being so: (TA:) Kh mentions the 
phrase JJl f^pj [meaning The house, or 


abode, was, or may the house, or abode, be, 
spacious with, or to, you]; but it is thought that 
there is an ellipsis here, and that it is for =3=j 
jlill and ElJelal Es-Suyootee mentions, on the 
authority of AAF, the saying “dll 3=1-3, as 
meaning OOj [i. e. May God make wide 
his belly]: (TA:) [J says, app. quoting Kh,] there 
is no sound verb of the measure JO that is trans. 
except this; but as to the unsound, there is a 
difference of opinion: accord, to Ks, “312 is 
originally Ofys; but Sb says that this is not 
allowable, because it is trans.: (S:) Az says 
that f^pj is not held to be allowable by the 
grammarians; and that Nasr is not an [approved] 
evidence. (TA.) 2 pj see 4 . — — 0 mIj (S, 
A, Msb, K,) inf. n. 3===>.3= (s. A, K) and 03=>-3= (Har 
P- 579,) He said to him (s, Msb;) [he 

welcomed him with the greeting of 3=03; or 
simply he welcomed him;] he invited him to 
ampleness, spaciousness, or roominess: (A, K:) 
and J, =0=3=, also, signifies he said 0=03; but 
the expression commonly known is pj. (Har 
pp. 422 - 3 .) You say, =,===330 301 [I met him with 
the greeting of 0=30 or with welcoming]. (A.) See 
also p-'j* 4 pjl see 1 , in three places. — 3=>-J 
He made it (a thing, S) ample, spacious, wide, or 
roomy; (S, K;) as also J, <p j. (CK. [The latter is 
not in the TA, nor in my MS. copy of the K.]) El- 
Hajjaj said, when he slew Ibn-El-Kirreeyeh, 3=0' 
3=31 U [Make wide, 0 young man, his 
wound]. (S.) And one says, in chiding a horse or 
mare, 3=?0' (S, K) and (S, A, K,) meaning 
Make room, and withdraw. (S, A, K.) 6 M=djj An 
instance of this verb occurs in the saying, _ 3 YI 13 
i Os ij =0=1 3 jj (tropical:) [This 
affair, or case, if the ways leading to it, or the 
ways of commencing it, be easy, the ways of 
return from it, or the ways of completing it, are 
difficult]. (A, TA.) Q. Q. 1 ==3=: see 2 . 0=j (S, A, 
Msb, K) and J, 3===3 (Msb, K) and J, 03= j (K) 
Ample, spacious, wide, or roomy; (S, A, K;) 
applied to a place, (Msb,) or a thing. (TA.) You 
say 3==3 O, and 0=j OOfy An ample, or 
a spacious, or wide, country, and land, (S,) and 
i 0==j 1 3 = J also: and 3==j 3 j" and 4 3===3 an 
ample, or a spacious, or wide, place of 
alighting or abode: and 3==j (30= a wide road. 
(TA.) And l 03=3 An ample cookingpot: (S:) 
and 03= j alone is [elliptically] used as meaning 
a cooking-pot. (Ham p. 721 .) And [ 03=3 =143! A 
wide woman; (K;) meaning wide in respect of 
the jo. (TK.) And m== 3 4 0301 Jlj A man 
ample, or wide, in the belly: and, as mentioned by 
Es-Suyootee, (assumed tropical:) a great eater; 
voracious; (TA;) and so 3===j alone. (S, K, TA.) 
And jOOl uij Jlj (TA) and =0>-3 4 jOOl 
and ppj 4 (S, TA) A man ample, or 


dilated, in the breast, or bosom; [meaning 
(assumed tropical:) free-minded; free from 
distress of mind; without care: and free from 
narrowness of mind; liberal, munificent, or 
generous.] (S, TA.) And £0^ m=j (tropical:) 
Liberal, munificent, or generous; as also =t==j 
£3111; and so ====3 4 £0^ and £3111 (A, TA.) 
And £'3^ =t==j means also (assumed tropical:) 
Having ample, or extensive, power, or strength, 
in cases of difficulty: (TA in the present art.:) 
or (tropical:) having ample strength, and power, 
and might in war or fight, courage, valour, or 
prowess. (TA in art. £ j=) And IOI £-1 j4ll pj 
(tropical:) Such a one has power, or ability, for 
that. (A.) — — See also 0=3. 3== j an inf. n. 
of p-j [q.v.]. (S, Msb, K.) [Used as a simple 
subst.,] Ampleness, spaciousness, wideness, or 
roominess. (S A, Mgh, K.) You say, y=03 J! “3=0 
[He invited him to ampleness, &c.]. (A.) And 
hence the saying of Zeyd Ibn-Thabit to 
'Omar, =0311= 30, meaning Advance to 

ampleness, &c. (Mgh.) See also 3=3=, in two 

places. [It is also used as an epithet:] see 

the next preceding paragraph. 3=3: see the next 
following paragraph. 0=3, (S, A, Mgh, Msb, K) 
and 0=j, (A, Mgh, Msb,) K,) the former of which 
is the more chaste, (A,) or the better, (Mgh,) or 
the more common, (Msb,) The court, open area, 
or spacious vacant part or portion, (S, A, Mgh, 
Msb, K,) of a mosque, (S, A, Mgh, Msb,) and of a 
house, (A, TA,) or of a place; (K;) so 
called because of its ampleness: (TA:) and in like 
manner, between, or among, houses: (A:) a 
desert tract, (Fr, Mgh, TA,) or a spacious vacant 
tract, (A,) or a spacious piece of ground, (Msb,) 
between, or among, the yards of the houses of a 
people: (Fr, Mgh, Msb, TA:) and sometimes thus 
is termed an enclosure, or a [kind of wide bench 
of stone or brick such as is called] J-O that is 
made at the doors of some of the mosques in 
the towns and the rural districts, for prayer: 
hence the saying of Aboo-'Alee Ed-Dakkak, [in 
which it means an enclosure outside the door of 
a mosque,] “ It is not fit that the i_ 3==3= should 
enter the 0 = j of the mosque of a people, whether 
the 3=“- j be contiguous or separate: ” and hence, 
also, in a trad, of 'Alee, by the 0 = j of El-Koofeh is 
meant a LO - 3 in the midst of the mosque of El- 
Koofeh, upon which he used to sit and to preach, 
and upon which he is related to have cast the 
spoils that he obtained from the people of En- 
Nahrawan: (Mgh:) pi. J, 0=3 (S, Msb, K) and 
l pj (K) [or rather these are coll. gen. ns. of 
which 3=0 and 3=0 are the ns. un.] and [the pi. 
is] 03= j and =0=3 (S, Msb, K) and oOl j. (K.) — 
— Also, both words, An ample tract of land, that 
produces much herbage, and in which people 
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alight, or abide, much, or often: (AHn, K:) pi. as 
above, accord, to the K; hut accord, to IAar, 
signifies an ample tract of land; (TA;) and he says 
that its pi. is Lji. j, like as lSjP is pi. of <: js: Az says 
that this occurs as an anomalous pi. of words 
of the defective class, and that he had not heard a 
word of the perfect class of the measure 
having a pi. of the measure 3*i; hut that IAar is 
an authority worthy of reliance. (L, Msb.) 
And ^j, and The part of the valley in 
which its water flows into it from its two sides: 
(K, TA:) pi. sAk j (TA.) [Or the pi.] LAA. j signifies 
Plain, smooth, or soft, places, in which water 
collects and stagnates: they are the places where 
vegetation is most rapid, and are at the extremity 
of a valley, and in its middle, and sometimes in 
an elevated place, where water collects and 
stagnates, surrounded by what is more elevated: 
if in a plain tract of land, people alight and 
sojourn there: if in the interior of water-courses, 
people do not alight and sojourn there: if in the 
interior of a valley, and retaining the water, not 
very deep, and in breadth equal to a bow-shot, 
people alight and sojourn by the 
side thereof: j are not in sands; but they are 

in low and in elevated tracts of land. (L.) 

The place of aggregation and growth of the plant 

called (J-«j [i. e. panic grass]. (K, TA.) The 

place of grapes, (K,) [where they are dried,] like 
the uoA for dates. (TA.) j The broadest rib (S, 
K) in the breast: (K:) and the j ; are the 
two ribs next to the armpits, among the upper 
ribs: (K:) or the place to which each elbow 
returns [when, after it has been removed from its 
usual place, it is brought back thereto; which 
place in a beast is next the arm pit]: (S, K:) it is 
there only that the camel's elbow wounds 
the callous protuberance upon his breast: (S:) or 
the J is the place where the heart beats, (Az, 
K, TA,) in a beast and in a man: (Az, TA:) or, as 
some say, the part from the place where the neck 
is set on to the place where end the cartilages of 
the ribs, or the extremities of the ribs projecting 
over the belly: or the part between the two ribs of 
the base of the neck and the place to which the 
shoulder-blade returns [when, after it has moved 
from its usual position, it is brought back thereto, 
i. e. its lower part, next the armpit]: and 
the glik j, also called the J, [perhaps a 

mistranscription for ijljLA j as though the sing, 
were »tfkj,] of the horse, are the upper parts of 
the [or two flanks.] (TA.) — — Also A 

certain brand, or mark made with a hot iron, 
upon the side of a camel. (S, K.) O' jlAjA. j [or 
perhaps see the next preceding 


paragraph, 4AA j: see j, in three places, 
and its fem., with »: see in six 

places, e jAill ^A^-j, (S, K,) in some copies of the 
K, erroneously, (TA,) Ampleness [of the 

limits, or boundaries, and therefore] of the 
tracts, or regions, of the land, or earth. (S, 
K.) mAAj Certain excellent she-camels, so 

called in relation to m= 0', the name of a tribe of 
Hemdan, (S, Msb, K,) or of a certain stallion (Az, 
K, TA) whence they originated, (Az, TA,) or of a 
place (K, TA) of El-Yemen called after that tribe. 
(TA.) [is an inf. n., like J, CA. j; or a n. of 

place]. You say 4=0 -« (T, S, Msb, TA) and ^ 4=>.]>i 
(A, Msb) [and 4A j j. “Aif] meaning Thou hast come 
to, (T, S, TA,) or found, (T, A, TA,) 
ampleness, spaciousness, or roominess; (T, S, A, 
TA;) not straitness: (T, TA:) or alight thou, (Kh, 
Lth, TA,) or abide thou, (Kh, TA,) in ampleness, 
&c.; (Kh, Lth, TA;) for such we have for thee; 
(Lth, TA;) the word being put in the accus. case 
because of a verb understood: (Kh, TA:) or thou 
hast alighted in an ample, a spacious, or a roomy, 
place: (Msb:) [or welcome to ampleness, &c.; or 
to an ample, a spacious, or a roomy, place: 
or simply welcome:] and Thou hast 

come to [or found, &c.,] ampleness, 
spaciousness, or roominess, and [such as thine 
own] kinsfolk; therefore be cheerful, and be not 
sad: (S:) and 4=>->« Thou hast found 

ampleness [and ease]: (K:) or means thou 
hast alighted in a plain, smooth, not rugged, 
district: (T, TA:) and <111 and 4^0 

-kill (iL [May God grant ampleness to thee, 
and ease]: (K:) Sh says, thus I heard IAar say: 
and the Arabs also say, ^4 4=>-]> i Y, meaning May 
it [the land or country] not be ample, or spacious, 
to thee: he says, is one of the inf. ns. that 

are used in calling down blessings or curses on a 
man; as 4*“ and 4=0 and 4-iA and for 
‘dll and <UI dlcj & c.: and Fr says that the meaning 
[of 4=^>« or dh Ijkji] is mA j J, 4A0> <HI [May 
God invite thee to ampleness, &c.]; as though the 
last word were put in the place of 4^>. (TA.) — 
— jjI means (assumed tropical:) The 

shade: so in the saying of a poet, (S,) namely, En- 
Nabighah El-Jaadee, (TA,) CiViU i J-aljj AijSy 
ljt'-S OLii [And how wilt thou hold loving 
communion with him whose friendship has 
become like the shade?]. (S, TA.) It is also a 
surname of ’Orkoob, the man notorious for lying 

promises. (TA.) And OA 'j* is the name of An 

idol that was in Hadramowt. (K.) J l iO“Aj, 
(S, A, Msb, K,) aor. (A, Msb, K,) or 

(so in two copies of the S,) or both, (L, TA,) inf. 
n. 0 =>Aj, (S, Msb) and OA-OO [but this is an 


intensive form,] (TA,) He washed (S, A, Msb, K) a 
thing, (A, K,) or garment, (S, A, Msb,) and his 
hand; (S;) as also J, j' (IDrd, K,) which latter 
is of the dial, of El- Hijaz. (IDrd.) You say 
also, 4 ]s j Alic Y 

(tropical:) [This is a disgrace which nothing will 
wash from thee]. (A: [but the last word is not in 

the copy from which I quote.]) 0^=0, (inf. 

n. as above, AZ, AAF,) (tropical:) He (a person 
suffering from fever) was, or became, affected 
with what is termed [q. v.]: (Lth, S, A, 

K:) or he sweated, and his sweat became 
abundant upon the sides of his forehead above 
the temples, in his sleeping or waking, but only 
in consequence of disease. (AZ, AAF.) 4 0“- jt see 
above, in two places. 8 j' (tropical:) He 
became disgraced, or put to shame. (AA, O, 
K.) 0=>Aj A garment, or piece of cloth, washed 
until it has become worn out. (IAar.) — — A 
small worn-out skin: a worn-out Asl j* [or 
leathern water-bag]. (Sgh, K.) clLakj (tropical:) 
Sweat; absolutely: (TA:) or the sweat of fever: 
(Lth, A, TA:) or sweat following fever: (S, K:) or 
fever with sweating: (TA:) or sweat that washed 
the skin by reason of its abundance: (K:) often 
used to signify the sweat of fever and of 
disease. (TA.) 0=^0 (tropical:) [The state of 
being affected with what is termed slAakj;] a 
subst. from j, (K,) or from 
(IDrd.) i_k>*= 0 Washed; (S, A, Msb, K;) applied to 
a garment [&c.]; (S, A;) as also [ a (S, 
K) and J, O^A j*. (TA.) j Washings. 

(Lh.) 0=»=0A: see j? A place [or tank] 

in which one washes his limbs, performing the 
ablution termed (A, TA: *) or a thing in 

which one performs that ablution, like the ‘-40 
(Lth, K:) and J, a thing with which one 

performs that ablution, like the [kind of vessel 

called] jjj. (IAar.) See also O^-A j? . OA-Aj? A 

piece of wood with which a garment, or piece of 
cloth, is beaten (S, A, * K) when it is washed. (S, 

A. *) A vessel of the kind called -A'-A], or of 

the kind called in which clothes 

are washed: (A:) and j signifies a vessel of 

the kind called <AAl; because clothes are washed 

in it. (Lh.) A place of washing: (Mgh, Msb:) 

or a place in which one washes himself. (S, K.) — 
— And hence, (tropical:) A privy: (S, * A, Mgh, 
Msb, K:) pi. (S, Mgh) and 

(TA.) see u4eO — — Also part. n. 

of J [q. v.]. (AZ, AAF, S.) j?: 

see <4=4. j* . &*■ j 3*- j: see what follows, in 
two places. Wine: (A 'Obeyd, K:) or the 
choicest of wine: (S, TA:) or the sweetest of wine: 
or the most excellent thereof: (K:) or the 
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oldest and most excellent thereof: (M, TA:) or 
unadulterated wine: (Zj, TA:) or wine that is easy 
to swallow: (TA:) or pure wine: or clear wine: as 
also [ (3-kj: (K:) in all of these senses the former 
word has been explained as used in the Kur 
lxxxiii. 25: (TA:) and i the latter occurs as 
syn. with the former in chaste poetry. (IDrd.) — 

— Also A sort of perfume. (K.) And Honey. 

(O, TA.) [And it is used as an epithet.] You 

say 3=3 (tropical:) Unadulterated musk. 
(TA.) And 3*- j 3=== (tropical:) Pure, or genuine, 
grounds of pretension to respect. (TA.) 3=j 1 3=3 
j=*=ll, aor. 3=3, (S, Mgh, Msb, K,) inf. n. 3k j, (S, 
Msb,) [He saddled the camel;] he bound, (S, 
Mgh, Msb,) or put, (M, K,) the 3=3 upon the 
camel; (S, Mgh, Msb, K;) as also J, <1== jt. (K.) 
And <l=j <1=3 He bound upon him his apparatus. 
(TA.) — — Also, aor. and inf. n. as above, He 
mounted the camel: (T, TA:) and ==1==3! | j=»3 1 
rode the camel, either with a [or saddle] or 

upon his bare back. (Sh, TA.) [Both of these 

verbs are also used tropically.] You say, cjlkj 
Ls—ij <1 [lit. I saddled for him myself;] meaning 
(assumed tropical:) I endured patiently his 
annoyance, or molestation. (S.) And iP* 3=3 
»3 3 <=Ua (assumed tropical:) [Such a one put 
upon, or did to, his companion that which he 
disliked, or hated]. (TA.) And [in like 
manner] J, klijj means 33 3 s j (tropical:) [He 
did to him an evil, or abominable, or odious, 
deed]. (K, TA.) And <*3 <1=3 (tropical:) 
He smote him with his sword. (K, TA.) — — 
And 3>li 3k. 3 (assumed tropical:) Such a one 
mounted upon the back of such a one; as 
also <1== 3 ]. =3-1 = [and <1== 3 alone; for] it is 

said in a trad., J, 31*3)1 3)1 jl, meaning (assumed 
tropical:) Verily my son mounted upon my back, 
making me like the <33: (TA:) and if a man 
throws down another prostrate, and sits upon his 
back, you say, <1==3“ <33 (assumed tropical:) [I 
saw him sitting upon his back]. (Sh, TA.) And 
[hence] J, 3“^ 3== J (assumed tropical:) He 
embarked in the affair. (TA.) And <33 U I jii 
3==3 ]. (assumed tropical:) [Such a one 
embarked, or has embarked, in an affair which he 
is unable to accomplish]. (TA.) And <=1==3! j_ 3 1 *! 1 
(assumed tropical:) [The fever continued upon 
him]; a phrase similar to 3 1 *! 1 <=33 and <=1=3! 
and <=3ti. (A and TA in art. 3k.) — 3=3 (S, Mgh, 
Msb, K) glioil jk, (TA,) or 3)11 3, (Mgh, Msb,) 
aor. 3k-3, (K,) inf. n. 3k-3, (TA,) or 3*?3, (Msb,) or 
this latter is a simple subst.; (S, K, TA;) and 
{ 3== '3, and | 3k. 3, (S, Msb, K,) glkill 3, (K,) 
or j j3l jk; (Msb;) all signify the same; (S, Msb;) 
He removed, (Mgh, K, TA,) went, went away, 
departed, went forth, or journeyed, (Mgh, TA,) 
from the place, (K, TA,) or from the country 


or the like, (Mgh, Msb,.) or from the people. 
(Msb.) See an ex. of the first of these verbs in a 
verse cited in the next paragraph. [ 3== 3 said of a 
camel, (K,) or <1=3 3, (TA,) signifies He 

journeyed, and went away: (K, TA:) [or he had 
his saddle put upon him:] and hence, j f j3l 3== 3 

The people, or party, removed. (TA.) 3 3=0: 

see 2. 2 <213 (S, Mgh, Msb, K,) inf. n. 3==3; (K;) 
and [ <kl=jl (Mgh;) I made him to remove, to go, 
go away, go forth, or journey, (S, Mgh, Msb, * 
K, *) from his place; and sent him [away]: (S:) 
and [in like manner] 3k-3 j. 3 he made him to 
remove, go away, depart, or journey: (L in 
art. j<=:) and J, 3'-==jYI [if not a 
mistranscription for 31=0)11] signifies the making 
[one] to go, go away, depart, go forth, or journey; 
and the removing from one's place. (TA.) A poet 

says, isi 0 3k. j= 3* 3=3 3=) 3 33 44==ll 

jlill v [(assumed tropical:) Hoariness will 
not depart from a dwelling in which it alights 
until the owner of the dwelling be made to depart 
from it]. (TA.) And it is said in a trad, that, at the 
approach of the hour [of resurrection], j. 0=311 
3=3 3° 6? 33 jr3==, i.e. [A fire shall issue from 
'Adan] that shall remove with the people when 
they remove, and alight with them when they 
alight: so says EshShaabee; or, Sh says, as some 
relate it, o=3ll 3=3, i.e. that shall make the people 
to alight at the 3=13“ [or stations]: or, as 
some say, that shall make the people to remove, 
or depart. (TA.) — 3*?3 also signifies The 

figuring, or embellishing, of garments or 
cloths [with the forms of 31= j, or camels' saddles: 
see 3=3“]. (TA.) 3 -3=1 j, (S, K,) inf. n. <1=3, (TA,) 
He aided him to undertake, or perform, his <l=j 
[or journey]. (S, K.) 4 3=3 He broke, or trained, a 
she-camel, so that she became such as is 
termed <313, meaning fit to be saddled; 
(K;) like jP meaning “ he (a breaker, or trainer,) 
rendered ” her “ a <=3-“: ” (TA:) or he took a 
camel in an untractable state and rendered him 

such as is termed <31 j. (AZ, TA.) And <1 =. 3 

He gave him a <31 3 (s, Mgh, Msb, K,) that he 

might ride it. (TA.) See also 2, in two places. 

— He (a camel) became strong in his back, [so 
as to be fit for the 3=3 (or saddle) or for 
journeying,] after weakness: (IDrd, K:) or he (a 
camel) became fat; as though there came 
[what resembled] a 3=3 upon his back, by reason 
of his fatness and his [large] hump: (Er-Raghib, 
TA:) and 3/)l ==3jl The camels became fat 
after leanness, so as to be able to journey. (S K.) 

And He (a man, TA) had many [camels such 

as are termed] 3=33 [pi- of 31=1.3] ; (ISd, 
K;) like 3)3 meaning “ he had horses such as are 
termed 33 ” (ISd, TA.) 5 3=3 trans. and 
intrans.: see 1, in two places. 6 jk=JI 3! 1 3=' 3 


They went, or journeyed, [together] to the [or 
judge]. (O, TA.) 8 3==jJ as a trans. v.; see 1, in 

seven places: and see also 2: and as an 

intrans. v.; see 1, in the latter part of the 
paragraph, in three places. 10 3= jk=l i. q. 3 <13 
<1 3=3 [which may be rendered He asked him to 
remove, or journey, to him: and also he asked 
him to bind, or put, the 3=3 (or saddle of the 
camel) for him: the former is the meaning 

accord, to the PS]. (S, O, K.) <3 3^ Ja. ji=l 

means (assumed tropical:) He abased himself to 
men, or to the people, so that they annoyed, or 
molested, him: or, as some say, he asked men, or 
the people, to take off from him his weight, or 
burden. (TA.) 3=3 A saddle for a camel; (S, * K;) 
as also i 3j=0; (O, L, K;) for a he-camel and 
a she-camel; (TA;) the thing for the camel that is 
like the j;3=" for the horse or similar beast; (Mgh;) 
the thing that is put upon the camel for the 
purpose of riding thereon; (Er-Raghib, TA;) 
smaller than the m=s; (S, TA;) one of the vehicles 
of men, exclusively of women: (TA:) [this seems 
to be regarded as the primary signification by the 
authors of the Mgh and the K and by Er-Raghib: 
but see what follows:] or it signifies the camel's 
saddle together with his [girths called] 3=13 
and “3= and his [cloth called] 3* [that is put 
beneath the saddle], and all its 
other appertenances: and is applied also to the 
pieces of wood of the 3=3, without any apparatus: 
(AO, Sh, TA:) or it signifies anything, 
or everything, that a man prepares for removing, 
or journeying; such as a bag, or receptacle, for 
goods or utensils or apparatus, and a 
camel's saddle, and a [cloth such as is called] 3* 
[that is put beneath the saddle], and a 3=3 [or 
rope for leading his camel]: (Msb:) or it signifies 
as first explained above, and also the goods, or 
utensils, or apparatus, which a man takes with 
him [during a journey]: (S, K, TA:) [but accord, 
to the Msb, this signification is from another, 
mentioned below; and the same seems to be 
indicated in the S, which reverses the order in 
which I have mentioned the three significations 
that I quote from it:] this last signification is 
disapproved by El-Hareeree, in the “ Durrat el- 
Ghowwas: ” [but see two exs. voce <kl<=:] the pi. 
is 3=3^ and 31= j; (S, Mgh, Msb, K;) the former a 
pi. of pauc.; (S, TA;) the latter, of mult. (TA.) One 
says, <3j -3. and <1=3 3' [He put down 
his camel's saddle]; meaning he stayed, or abode. 
(TA.) And 31-k3 ■!=== Ik* [This is the place where 
the camels' saddles are put down]. (TA.) And 
in reviling, one says, 3331 3=3'-’“= 3' 3 [O son of 
the place in which are thrown down the camels' 
saddles of the riders; as though the person thus 
addressed were there begotten]; (S, O, TA;) 
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meaning »j?kl jil U [O son of the adulteress or 
fornicatress]: (TAin art. ^:) or ckjt ujl > 
J-3 jl' [He is the son &c.]. (Msh.) — — Er- 
Raghib, after giving the explanation mentioned 
as on his authority above, says that it is then 
sometimes applied to The camel [itself]: and is 
sometimes used in the sense next following; i. e. 
— — A part, of a place of alighting or abode, 
upon which on sits: (TA:) or a man's dwelling, 
or habitation; (S, K, TA;) [in the first of which, 
this commences the art., app. showing that the 
author held this to be the primary signification;]) 
his house or tent; and his place of alighting or 
abode: (TA:) a place to which a man betakes 
himself, or repairs, for lodging, covert, or refuge; 
a man's place of resort; (Mgh, Msb;) in a 
region, district, or tract, of cities, towns, or 
villages, and of cultivated land: and then applied 
to the goods, utensils, or apparatus, of a traveller; 
because they are, in travelling, the things to 
which he betakes himself: (Msb:) pi. 3k ji (TA) 
and 3k j [as above]. (Mgh, TA.) One says, ‘kjk.j 
kkj 34 13 i- e. [I went in to the man in] 

his dwelling, or place of abode. (TA.) And it is 
said in a trad., Jk jll ^ I jLai JUill ekil IjI, (TA,) 
or Jlkjll ^ silLJja, (Mgh, and so in the TA in 
art. J*j,) i. e. [When the 3k are moistened by 
rain, then pray ye, or then prayer shall be 
performed,] in the houses, or habitations, or 
places of abode; the 3k meaning here the J3=s 
(IAth, TA in the present art.;) or rugged and hard 
tracts of ground; which are here particularized 
because the least wet moistens them, whereas the 
soft tracts dry up the water: (IAth, TA in art. J":) 
Az says that the meaning is, when the hard 
grounds are rained upon, they become slippery to 
him who walks upon them; therefore pray ye in 
your abodes, and there shall not be anything 
brought against you for your not being present 
at the prayer in the mosques of the 
congregations: (TA in that art.:) or the trad, may 
mean, then pray ye [on the camels' saddles, i. e.] 

riding. (TA in the present art.) In another 

trad., it is related that 'Omar said to the 
Prophet, kk jUll l _ ? Lk j kl jk; by the word Jkj, 
as signifying [properly] either the “ place of 
abode and resort ” or the “ saddle upon which 
camels are ridden,” alluding to his wife; 

meaning Ik jji i kg^. Ijlia ^ (TA.) 

i i-k-kJ I 3kj means The thing [or desk] upon 
which the [or copy of the Kur-an] is put, in 

shape [somewhat] like the saddle. (TA.) [It is 
generally a small desk of which the front and 
back have the form of the letter X; commonly 
made of palm-sticks.] — [The pi.] 3k j also 


signifies [Carpets, or cloths, or the like, such as 
are called] of the fabric of El-Heereh. (S, 

K.) kik j Strength; [app. in a camel, such as 
renders fit for the saddle, or for journeying;] and 
fleetness, or swiftness, and excellence: (TA:) 
[and l kikj has a similar meaning, as appears 
from what follows:] or excellence of pace of a 
camel. (S voce Jk^.) You say kikj ji jj*l and 
l kikj, and j 3=>j-*, like jfy>, (k,) or [ 3=^jk, and 
l 3e-j, so in the T, (TA,) A strong he-camel: (T, 
K:) and (so in the K [but properly “ or ”]) 
kik j (CK) or J. kikj (K accord, to the TA) or both, 
and [ 3kj*, with kesr to the ^ (O,) and J, 3j=>- j 3k, 
(AA, S, S, O, K, TA,) and [ kkj kill (s, O) or 3e- j, 
(TA,) and kik j Cili, (s,) a he-camel, (S, O, K,) and 
a she-camel, (S, O,) strong to journey; (S, O, K, 
TA;) so says Fr: (O:) or strong to be saddled: 
(TA:) and j kk j kali and 3e- j and l kkji, accord, 
to the “ Nawadir el-Aarab,” a she-camel that 
is excellent, generous, of high breed; or strong, 
light, and swift; (TA;) and so J, kkjik. (k, TA. 
[See also kklj.]) — — See also the 

next paragraph, in seven places, kik j The act of 
saddling of camels: (K, * TA:) [and also, 
agreeably with analogy, a mode, or manner, of 
saddling of camels:] so in the saying, kil 

kik jll [Verily he is good in respect of the saddling, 
or the mode or manner of saddling, of 

camels]. (K.) Also A removal, departure, or 

journey; (AZ, S, Msb, K;) and so j kikj, (Lh, Msb, 
K,) and J, 3e-j: (S, K: [the last said in the Msb 
to be and inf. n.:]) you say kik j Ciii (S) or ckja 
kikj (Msb) [Our removal, &c., drew near, or has 
drawn near]: and 3 l 3! kk_; k kil and j kikj 
Verily he is one who journeys, or has journeyed, 
to the kings: (Lh, TA:) and in like manner kikj is 

used in the Kur cvi. 2 : (TA:) or J, kikj with 

damm, (S, Msb, K,) signifies The thing to which 
one removes, departs, or journeys; (AZ, Msb;) or 
the direction, or point, or object, to which one 
desires to repair, or betakes himself: (AA, S, Msb, 
K:) and also, (K,) or kikj, (TA,) a single journey; 
(K, TA;) as ISd says: (TA:) you say, j ikkj kii 
Mekkeh is the point, or object, to which I desire 
to remove, or depart, or journey: (TA:) and j fkii 
t^klkj Ye are they to whom I remove, or depart, or 
journey: (S, TA:) and J, kikj Ciii Thou art the 
object to which we repair, or betake ourselves. 
(Msb.) And hence J. kikj is applied to signify A 
noble, or an exalted, person, or a great man of 
learning, to whom one journeys for his [the 
latter's] need, or want, or for his [the former's] 

science. (TA.) See also the next preceding 

paragraph, in three places. 3 y=0: see kkl j : 

and 3k j. 3*?3 A camel having the saddle 


(3k j [not 3JU.j as in Freytag’s Lex.]) put upon 

him; as also J, 3 ijkik (K.) See also kikj, in 

four places. — As a simple subst, or, accord, to 
the Msb, an inf. n.: see kikj. kllkj A [or 
horse's saddle]: (K:) or a of skins, (S, M, 
Msb, K,) in which is no wood; used for vehement 
running [of the horse]: (S, M, K:) ISd says also 
that it is one of the vehicles [or saddles] of 
women, like the 3k j: but Az says that it is one of 
the vehicles [or saddles] of men, exclusively 
of women, i. e. not of women; as is also the 3kj: 
and some say that it is larger than the £ jk, 
covered with skins, and is for horses, and 
for excellent, or strong and light and swift, 
camels: (TA:) pi. 3k j. (S.) When a man is hasty 
in doing evil to his companion, one says to 
him, klillk j ciaAkkl [lit. Thy saddle has got before 
thee, or shifted forwards]: (S in the present art.:) 
it is a prov., meaning that has preceded than 
which another was more fit to do so. (S in 
art. ?A) In the following saying of Imra-el-Keys, 
addressing his wife, ^jk ^ j^lk kilkj ^jk Ula 
jakjjaltk [And either thou wilt see me 
upon the saddle of Jabir, upon a bier like the 
vehicle called 3, my grave-clothes fluttering], he 
means, by the word kk j, [merely] the jr j=q there 
being in this case no kk j in reality: it is like the 
saying, 3ikll kali 3° jMa ilk, meaning [“ Such a 
one came upon] the sandal [or sandals]: ” Jabir is 
the name of a certain carpenter. (S.) — Also 
A ewe. (Ibn-'Abbad, TA.) [Hence,] kilk j kJlk j is A 
call to the ewe, (Ibn-'Abbad, K,) on the occasion 
of milking. (Ibn-'Abbad, TA.) — — And kikjll is 
the name of A certain horse of 'Amir Ibn-Et- 
Tufeyl; (K;) erroneously said by AO to be klkll. 
(TA.) 3 j: see kklj. 3'k.j Skilled in the saddling 

of camels. (K.) Also A man who removes, or 

journeys, or travels, much; and so [ kllkj, [or 
rather this signifies one who removes, or 
journeys, or travels, very much,] and J, 3 j=>- j: and 
l 3kj [pi. of 3k J, q. v.,] persons who remove, or 
journey, or travel, much. (TA.) kllkj: see what 
next precedes. 3kj Removing, (K, TA,) going, 
[going away, departing, going forth,] or 
journeying: (TA:) pi. 3k j. (TA.) For another 
meaning assigned to the pi., see 3k j. kklj A she- 
camel that is fit to be saddled; (S, Msb, K;) thus 
some say; (Msb;) as also J, 3jkj (s, K) and 
1 kl j^j : (K:) or [generally a saddle-camel, or] a 
camel that is ridden, male or female: (S, Msb:) 
accord, to IKt, a she-camel that is strong to 
journey and to bear burdens; and such as a man 
chooses for his riding and his saddle on account 
of excellence, or generousness, or high breed, or 
of strength and lightness and swiftness, and of 
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perfectness of make, and beauty of aspect: but 
this explanation is wrong: (Az, TA:) it signifies a 
he-camel, and a she-camel, that is excellent, or 
generous, or high-bred, or strong and light and 
swift: (Az, Mgh, TA:) the she-camel is not more 
entitled to this appellation than the he-camel: 
(Az, TA:) the » is added to give intensiveness to 
the signification; as in 5j*ld and and 
epithets applied to a man: or, as some say, the 
she-camel is so called because she is saddled; and 
it is like 5k=lj 5iie meaning 5i==3*, and (A = 1 * 
meaning 3 A*: or, as others say, because she 
is 3=3 cjli [one having a saddle]; and in 
like manner, 5==0 53 y? means 'A, and * 1 = 

3® 1 - means A A: (TA:) the pi. is 3=1 jj. (S, Msb.) 
It is said in a trad., A? uA 53* ls - 3 * 3 lA 1 Oj-A 

?A3 [Thou wilt find the people, or mankind, 
after me, like a hundred camels among which 
there is not a 51=1 j]: (Mgh, * TA:) because 
the 3=1 j among a herd of camels is conspicuous 

and known. (TA.) A- 1 j j c=A a phrase used 

by the poet Dukeyn, means (tropical:) I have 
become hoary and weak: or, as some say, I have 
forsaken my ignorant, or foolish, behaviour, and 
have restrained myself from foul conduct, and 
become obedient to my censurers; like as 
the 51=1 j obeys her chider, and goes. (TA.) 3 lA' 3: 
see 3=3, first sentence. -—V j=0 A camel's saddle, 
(3=0, Az, K,) or camel's saddles, so in the O, 
(TA,) variegated, figured, or embellished. (Az, O, 
K, TA.) [It is really, as well as literally, a pi.: for] a 
poet says, 3^ £> V AO usA [Upon them 
(referring evidently to she-camels) are 
variegated, figured, or embellished, saddles of 
every kind of villous, or nappy, cloth]. (TA.) 3=ji 
(tropical:) A horse white in the back; (S, Mgh, 
K;) because it is the place of the 3=0 [or rather of 
the 511= j] ; (Mgh, TA;) the whiteness not reaching 
to the belly nor to the rump nor to the neck: (TA:) 
and a sheep or goat black in the back: accord, to 
Abu-l-Ghowth, the fern., *13= 3, applied to a mare, 
has the former meaning only: (S:) but 
> 1==0 means a sheep or goat, or a ewe or she- 
goat, white in the back, and black in the other 
parts; and likewise black in the back, and white 
in the other parts: (S, K: *) so says Abu-l- 
Ghowth: (S:) and it is also explained as meaning 
black, but white in the place of the saddle, 
from the hinder parts of the shoulderblades: also 
as meaning white, but black in the back: Az adds 
that such as is white in one of the hind legs 
is termed £5LLj [with ?==]. (TA.) 3y=3 3 (assumed 
tropical:) A whiteness predominating over, or 
interrupted by, blackness, (5A3,) or a 
redness, upon the shoulder-blades, (K, TA,) the 
place upon which lies the 3=3 [or camel's saddle]. 
(TA.) <h=jj A thing that makes thee to remove, 


go, go away, depart, go forth, or journey; expl. 
by ‘Aljj U. (TA.) 3=3= One who breaks, or trains, 
and renders fit to be saddled, a camel or 

camels. (TA.) A man having many [camels 

such as are termed] 3=1 33 [pi. of 5A'3]; like A A* 
meaning “ having horses such as are termed A 3 ? 
” (A'Obeyd, S.) — A camel strong in the back, [so 
as to be fit for the 3=3,] after weakness. (IDrd, 
TA.) And A fat camel; though he be not excellent, 
or generous, or high-bred, or strong and light and 
swift: so in the “ Nawadir el-Aarab. ” (TA.) See 
also 51=3, in two places. 3=3?: see 51=3, i n two 
places. 51= A [A station of travellers; i. e.] a 
place of alighting or abode, between two such 
places: (TA:) [and also a day's journey, or 
thereabout; or] the space which the traveller 
journeys in about a day: (Msb:) sing, of 3=13*; (S, 
Msb, K;) which is also a pi. of 3=3* as an epithet 
applied to a -35. (TA.) One says, lA 3 £j A 3 
j'=l=A3' 5-1=3* [Between me and such a place, or 
thing, is a station or a day's journey or 
thereabout, or are two stations &c.]. (S, 
TA.) 51=3* 3jJ Camels having their 31= j [or 
saddles] upon them: and also camels whose 31= j 
have been put down from them: thus having two 
contr. meanings. (K.) — — And 3=3* -A A 
garment of the kind termed Jjj upon which are 
the figures of a 3=3 [or camels' saddle], (K,) and 
the like thereof; as in the T: (TA:) the explanation 
that J has given of it, [or rather of 3=3* A3*,] i. e. 
an Jjt [or a waist- wrapper] of [the cloth 
called] 3 = upon which is an ornamented border, 
is not good: such is termed 3=3*, with f*=: (K:) 
the pi. is cjitAA and 3=13*; both occurring in 
traditions; (TA in the present art.;) and the latter 
of them said in the T to be syn. with 3=13*, which 
is pi. of 3=3* [q. v.]. (TA in art. 3=j.) 3^=3*: 
see 3==j. 3=>3* signifies [The act of removing or 
departing; i. e.] the contr. of 3=* used in the 
sense of 3 A. (TA.) — — And sometimes it 
signifies The place in which one alights, 

or descends and stops. (TA.) Also The place 

of the 3=3 [which may here mean either the 
saddle or the saddling] of a camel. 
(TA.) 3=j 3*H 31=13 see art. 3=. 51=. 3==*, applied to 
a she-camel: see 51=3. f=ji 5^=j, (s, Msb, K, &c.,) 
aor. A3, (K,) inf. n. 5i = 3 and A j 
[and 5kj and f= j] and 5i=A, (S, * Msb, K, *) 
[He had mercy, or pity, or compassion, on him; 
or he treated him, or regarded him, with mercy 
or pity or compassion; i. e.] he was, or became, 
tender [or tender-hearted] towards him; and 
inclined to favour him [and to benefit him]: (S, 
Msb, K: [see also 5==3 and 5A.3:]) and he 
pardoned him, or forgave him: (K:) said of a 
man: (S, Msb, K:) and also of God [in the former 
sense, but tropically, or anthropopathically: or as 


meaning He favoured him, or benefited him; or 
pardoned, or forgave, him: see explanations 
of 5i=0 below]: (Msb, K:) and A - 33 | f5A signifies 
the same, (MA, [and the same seems to be 
indicated in the S,]) said of a man: (S:) [and so 
does l (occurring in the S and K in 

art. ^ j, &c.,) accord, to Ibn-Maaroof, for he says 
that] A> signifies the regarding [another] 
with mercy or pity or compassion; or pardoning 
[him], or forgiving [him]: and also the being 
merciful or pitiful or compassionate or 
favourably inclined [?jA A 3 to another]. (KL: 
but respecting this latter verb, see 2 .) — *=*= 3 , 
and c==3, (S, K,) and -=*= j, (K,) inf. n. 5=1=3, 
(S, K,) which is of the first, (S, TA,) and f=3, (S, 
K,) which is of the second, (S, TA,) and f=3, (K,) 
which is of the third, (TA,) She had a complaint 
of her womb after bringing forth, (S, K,) and died 
in consequence thereof: (K:) said of a camel, (S, 
TA,) and of a ewe or goat, and of a woman, and of 
any animal having a womb: (TA:) or she had a 
disease in her womb, in consequence of which 
she did not receive impregnation: or she brought 
forth without letting fall her secundine: (K, TA:) 
or, accord, to Lh, the bringing forth without 
letting fall her secundine, by a sheep or goat, is 
termed J, A 3. (TA.) - — A3, aor. A3, inf. 
n. f=3, is also said of a water-skin, meaning It 
was left, or neglected, by its owners, after its 
being seasoned with rob, [for -A, in the 
phrase -A an evident mistranscription, I 
read, conjecturally, A* 3 , as the only word at all 
resembling -A, that I can call to mind, having an 
apposite signification,] and they did not anoint it, 
or grease it, so that it became spoilt, or in a bad 
state, and did not retain the water: the epithet 
applied to it in this case is J, A3- (TA.) — — 
And 5=1=3 is also an inf. n. [of which the verb, if it 
have one, is app. A3,] signifying The being 
connected by relationship. (TA.) 2 5A A j, inf. 
n. A-3 3 ; and J, A>; but the former is the more 
chaste; He said to him, ■dll -d*=3 [May God have 
mercy on thee; &c.]. (K.) 5 A- A J 3 and ‘ u “ k 33 for 
both see 1 ; and for the former see also 2 . [Accord, 
to different authorities, it appears that both may 
be rendered He had mercy, or pity, or 
compassion, on him; or he pitied, or 
compassionated, him: (see 1 :) or he pitied him, 
or compassionated him, much: (see what 
follows:) and the former, he said to him, May 
God have mercy on thee; &c.; (see 2 ;) or he 
expressed a wish that God would have mercy on 
him; or he expressed pity, or compassion, for 
him: and also he affected, or constrained himself 
to have or to show, pity, or compassion.] 
Though A ^==32 j s mentioned by J, and 
not 5i=j, some say that the former is incorrect: 
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and it is said that implies self-constraint, 
and therefore is not to be attributed to God: but 
some repudiate this assertion, because it occurs 
in correct traditions, and because is not 
restricted to the denoting peculiarly self- 
constraint, but has other properties, as in 
the instances of and j denoting 

intensiveness and muchness. (TA.) 6 I >•=■! _y 
signifies ^ ^ j [They had mercy, or pity, 

or compassion, one on another; &c.]. (S, TA.) 
io jSul He asked, or demanded, of him 4*kjll 
[i. e. mercy, or pity, or compassion; 
&c.]. (TA.) fkj; see its syn. f=0, in two 

places, fk j: see its syn. 4xkj. [Hence,] fij? 

one of the names of Mekkeh; (S, K; *) as 
also fkjll (K;) meaning the source of 4iljll [or 
mercy, &c.]. (TA.) [See also fk j.] pL J; see its 
syn. f?-j, in two places, f=-j The coming forth 
of the womb, in consequence of a disease. (IAar, 
TA.) [See also ^ j and of each of which it is 

an inf. n.] f=a The womb, i. e. the place of origin, 
(Mgh, Msb, K,) and the receptacle, (Mgh, K,) of 
the young, (Mgh, Msb, K,) in the belly; (Mgh;) as 
also [ fkj, (Msb, K,) a contraction of the former, 
and | fkj, which is of the dial, of Benoo-Kilab: 
(Msb:) in this sense, (Msb,) which is the primary 
signification, (Mgh,) [i. e.] as meaning the of 
the female, (S,) it is fem.; (S, Msb;) or, as 
some say, masc.; (Msb;) but IB cites a verse in 
which fkj is fem.: (TA:) pi. p^‘J. (MA.) — — 
Hence, (Mgh, Msb,) as also 4 (S, Msb, K) and 

4 fkj, (Msb,) (tropical:) Relationship; i. e. 
nearness of kin; syn. 4)1 j 3 : (S, Mgh, Msb, K:) [by 
some restricted to relationship by the female 
side; as will be shown below:] and connexion by 
birth: (Mgh, Msb:) or relationship connecting 
with a father or an ancestor: or near relationship: 
so in the T: (TA:) or a connexion, or tie, 
of relationship: (A, TA:) or the ties of 

relationship: (M, K, TA:) accord, to the K, 
signifies 4)1 jail or 4i-al and l+fe^l: but in the M 
it is said, cjjii (j* f+jll 1+11=1 j 4)1 jail +jU 1*I £+jll 
in which l+li=lj forms no part of the 
explanation of .A as the author of the K asserts 
it to do: (TA:) as meaning relationship, is in 
most instances masc.: (Msb:) pi. as above. (K.) It 
is said in a holy tradition (j-A [i. e. an 
inspired or a revealed tradition]) that God said, 
when He created [meaning “ relationship,” 

&C.], <jx ."lx. ..I it,-- ja+jll Clljlj ^jlkll Ul 

■ciiLa tlkLs ji j (assumed tropical:) [I 

am and thou art I have derived 

thy name from my name: therefore whoso 
maketh thee close, I will make him close; and 
who severeth thee, I will sever him]. (TA.) [ i Jl=j 


4*a.j means (assumed tropical:) He made close 
his tie, or ties, of relationship, by kind behaviour 
to his kindred: and 4x^j jJ=a, He severed his tie, 
or ties, of relationship, by unkind behaviour to 
his kindred: see art. J*-= j: and see also 4x^j 0 ), in 
the first paragraph of art. Jj; and a verse there 

cited.] jj means (assumed tropical:) 

[The possessor of relationship, &c.; i. e.] the 
contr. of i^Vl: (Mgh, Msb:) the pi. glijYI jjj 
[or, as in the Kur viii. last verse, and xxxiii. 
6 , (H-A A',] in the classical language, means 
any relations: and in law, any relations that have 
no portion [of the inheritances termed uAj 3 ] 
and are not [such heirs as are designated by the 
appellation] [q. v .]; (KT, TA in art. ji;) [i. 
e.,] with respect to the o^j 3 , it means 
the relations by the women's side. (IAth, TA in 
the present art.) jj=^> jj and [some say] 

[and ) yy j also (see art. fj^O] 

mean (assumed tropical:) A relation whom it is 
unlawful to marry, [whether male or female, the 
latter being included with the former, but 
the female, when particularly meant, is 
termed A <»=■ j cjli &c.,] such as the mother and 
the daughter and the sister and the paternal aunt 
and the maternal aunt [and the male relations of 
such degrees]: and most of the learned, of the 
Companions and of the generation following 
these, and Aboo-Haneefeh and his companions, 
and Ahmad [Ibn-Hambal], hold that when one 
possesses a person that is termed yyj jj, 
this person becomes emancipated, whether male 
or female; but Esh-Shafi'ee and others of 
the Imams and of the Companions and of the 
generation following these hold that the children 
and the fathers and the mothers become 
emancipated, and not any others than these. 
(IAth, TA.) — — [yyj 4LAA means (assumed 
tropical:) A feeling of relationship or 
consanguinity, or sympathy of blood; and in like 
manner, elliptically, yyj alone. You say, 41 dil 
yyj 4AU* expl. in art. a**-: and cjU; 

and Q ( - J J=l; expl. in art. 4=1. f+j is also 

often used for jjrji or meaning (assumed 
tropical:) The vulva: see, for exs., A, and l 
in art. jU=, and 8 in art. >»■.] — As an epithet, 

with », applied to a she-camel: see f Aj. And 

as an epithet without », applied to a water-skin: 
see l, last sentence but one. £*■ j: see the next 
paragraph. — It is also pi. of f j=- j. (TA.) 4*A j (s, 
Msb, K) and 4 (Sb, K) and 4 fk j (s, Msb, K) 
and 4 fA, (s, K,) thus in a verse of Zuheyr, 
(S, TA,) and thus in the Kur xviii. 8 o accord, to 
the reading of Aboo-'Amr Ibn-El-'Ala, (TA,) and 
4 (s, Msb, K,) of which last AA is 


pi., (TA,) [all inf. ns.; when used as simple substs. 
signifying Mercy, pity, or compassion; i. e.] 
tenderness (S, Msb, K, and Bd on the 41il*j) 
of heart; (Bd ibid.;) and inclination to favour, (S, 
Msb, K,) or inclination requiring the exercise of 
favour and beneficence: (Bd ubi supra:) and 

pardon, or forgiveness: (K:) accord, to Er- 

Raghib, 4xkj signifies tenderness requiring the 
exercise of beneficence towards the object 
thereof: and it is used sometimes as meaning 
tenderness divested of any other attribute: and 
sometimes as meaning beneficence divested 

of tenderness; as when it is used as an attribute 
of the Creator: when used as an attribute of men, 
it means tenderness, and inclination to 

favour [without necessarily implying 
beneficence]: accord, to El-Kashanee, it is of two 
kinds; namely, gratuitous, and obligatory: the 
former is that which pours forth favours, or 
benefits, antecedently to works; and this is 
the 4*=. j that embraces everything: the obligatory 
is that which is promised to the pious and the 
doers of good, in the Kur vii. 155 and vii. 54 : but 
this, he says, is included in the gratuitous, 
because the promise to bestow it for works is 
purely gratuitous: accord, to the explanation of 
the Imam Aboo-Is-hak Ahmad Ibn-Mohammad- 
Ibn-Ibraheem Eth-Thaalebee, it is God's desire to 
do good to the deserving thereof; so that it is an 
essential attribute: or the abstaining from 
punishing him who deserves punishment, and 
doing good to him who does not deserve [this]; so 
that it is an attribute of operation. (TA.) The 
saying in the Kur [xxi. 75 ] 'Akj A »l4U.jlj 
(tropical:) [And we caused him to enter into our 
mercy] is tropical: so says IJ. (TA.) — — 411lj 

4 li) in the Kur [ii. 99 and iii. 67 ], 

means (assumed tropical:) [And God 
distinguishes] with his gift of prophecy [whom 
He will], or his prophetic office or commission. 
(K, * TA.) — — 4xkj also means (assumed 
tropical:) Sustenance, or the means of 
subsistence: this is said to be its meaning as used 
in the Kur xli. 50 . (TA.) — — And (assumed 
tropical:) Rain: (TA:) so in the Kur vii. 55 . (Bd, 

Jel.) And (assumed tropical:) Plenty; or 

abundance of herbage, and of the goods, 
conveniences, or comforts, of life: so in the Kur x. 
22 and xxx. 35 . (TA.) see the next preceding 
paragraph. A j [The saying 4111 t 2 lia.j May God 
have mercy on thee; &c.;] a subst. from ^ j 

[like Iju from A']- (K.) »l^=.j: see f >=^j. 

[thus generally written when it has the article J 1 
prefixed to it, but in other cases u'-A, 
imperfectly decl.,] and 4 AA 1 are names [or 
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epithets] applied to God: (TA:) [the former, 
considered as belonging to a large class of words 
expressive of passion or sensation, such as 04 ^ 
and jlALc &c., but, being applied to God, as 
being used tropically, or anthropopathically, may 
be rendered The Compassionate: J, the 

latter, considered as expressive of a constant 
attribute with somewhat of intensiveness, 
agreeably with analogy, may he rendered the 
Merciful: but they are variously explained: it is 
said that] they are both names [or epithets] 
formed to denote intensiveness of signification, 
from f=0; like from and 

from and in the proper language, is “ 

tenderness of heart,” and “ inclination requiring 
the exercise of favour and beneficence; ” hut the 
names of God are only to be taken [or 
understood] with regard to the ultimate imports, 
which are actions, exclusively of the primary 
imports, which may be passions: and the former 
is more intensive in signification than the latter; 
the former including in its objects the believer 
and the unbeliever, and [ the latter having for its 
peculiar object the believer: (Bd on the 3 iilG : ) 
accord, to J, (TA,) they are two names [or 
epithets] derived from and are like 

and and are syn.; the repetition being 
allowable when the [mode of] derivation is 
different, for the purpose of corroboration: (S, 
TA:) or the repetition is because the former is 
Hebrew, [originally 165,] and J, the latter is 
Arabic: (TAb, TA:) but the former is applicable to 
God only; though Museylimeh the Liar was 
called -cAGlI jUG. j; (s, TA;) and it is said to mean 
the Possessor of the utmost degree of and 

accord, to Zj, is a name of God mentioned in the 
most ancient books: (TA:) whereas j the latter is 
syn. with [ (S, TA:) or [rather] J, f=d j is the 

act. part. n. [signifying having mercy, &c.], and 
1 O has an intensive signification [i. e. having 
much mercy, &c.]: (Msb:) the latter is applied 
also to a man; and so is J, f j*-j, in the same sense, 
and likewise to a woman: (TA:) the pi. of J, 
is i'-akj; (Msb, TA;) occurring in the trad., Lul 
kill or as related 

by different persons; [i. e. God has mercy on the 
merciful only of his servants, or verily those on 
whom God has mercy, of his servants, are the 
merciful;] <=U=>. jll being in the accus. case as the 
objective complement of ^ j=, and in the nom. 
case as the enunciative of in the sense of 
(Msb.) is from 3 -^ 0 , [with which it is 

syn.,] (S, TA,) but it is used only coupled with its 
like in form: (K, TA:) one says, ^ jkk cl jji j 
[Fear is better for thee than pity, 
or compassion], meaning thy being feared is 
better than thy being pitied, or compassionated: 


(S, K: but in the former, without ^:) or, accord, 
to Mbr, I ji=“- (Meyd. [See 

art. j.]) uH see what next precedes, f'-k j: 
see 1, last sentence but two. f (Lh, S, K) and 
i 3 LA. j, (K,) applied to a she-camel, (Lh, S, TA,) 
and to a ewe or she-goat, and to a woman, (TA,) 
[and app. to any animal having a womb, 
(see gu^j)] Having a complaint of her womb 
(Lh, S, M, K) after bringing forth, (Lh, S, K,) and 
dying in consequence thereof; (K;) and 
1 applied to a she-camel, signifies the same: 
the pi. of f j is with two dammehs. (TA.) — 

— For the first, see also near the end of 

the paragraph, see in seven places. — 

— Sometimes it is syn. with J, f [i. e. Treated, 
or regarded, with mercy or pity or compassion; 
&c.: see 1, first sentence]: Amelles Ibn-Akeel 
says, (using it in this sense, Ham p. 628,) 61 Lila 

lJijLucji liljla GL and 

Ham,) i. e. [But at all events,] when war becomes 
[once] severe to thee, and thine enemy has 
almost overcome thee, [verily thou art regarded 
with favour,] treated with mercy, and defended, 
by us. (Ham.) j: see in two places, in 

the latter half of the paragraph. — — Also, 
applied to a ewe, and to a she-goat, Having the 
womb swollen. (Lh, K.) fkjl [More, and most, 
merciful, &c.]. God is fkjl [The Most 

Merciful of those that have mercy]. (TA.) 
see fkji [Treated, or regarded, with much 
mercy or pity or compassion; &c.]: it is with 
teshdeed to denote intensiveness of the 

signification. (S, TA.) [See also 2, of which it 

is the pass. part, n.] f see 3 -* jill 

is a name of El-Medeeneh. (K.) — — 

[And f ja. jill, which may be rendered The object 
of God's mercy, is commonly used in the present 
day as an epithet applied to the person, whoever 
he be, that has died in what is believed to he the 
true faith; as though meaning merely the 
deceased.] and 1 3 i=JI (s, K,) 

aor. (S) [and app. also (see 3 jkj)]; and 
l lA jj; (s, K;) The serpent turned round about, 
(S, K, TA,) and twisted, or wound, or coiled, 
itself; ISd adds, [i- e. like the mill, 

or millstone]; for which reason it is said to 
be gGJ. (TA.) — Lijkj or (S, 

K,) inf. n. (TA;) and (S, K,) 

inf. n. i-kj; (TA;) I turned round the or 
[i. e. the mill, or mill-stone]: (S, K:) or I made it: 
(K:) in the K, the latter verb is said to be extr.; 
hut not so in the T or S or M: in the M it is said to 
he the more common. (TA.) — And »'-kj He 
magnified him, or honoured him. (LAar, TA.) 
5 636026 icii see above, first sentence. ^*-=0 (S. 
Msb, K, &c.) and (Msb, * K,) the former of 
which is the more approved, (TA,) and some say 


l (S,) A mill; syn. ujk'i: (Msb:) [and] a 
mill-stone; i. e. the great round stone with which 
one grinds: (TA:) of the fern, gender: (Zj, S, Msb, 
K:) dual of the first gGkj, (S, Msb, K,) and of the 
second gljkj, (Msb, * K,) and of the third, gll^j: 
(S:) the pi. (of pauc., S) of (Msb) [and of '■kj] 
is pjj and (of mult., S) <=tk.jf, (s, Msb, K,) which 
latter is the pi. that is preferred accord, to 
IAmb, (Msb,) and 6-=“- j and 6^ j, (Msb, K, TA,) 
with damm and with kesr (Msb, TA) to the j 
(Msb,) [for the last of which 6-=0 is substituted in 
the CK,] and (K, TA,) with damm, and with 
kesr to the £ and teshdeed to the lS (TA,) [in the 
CK 6-=“- J,] and 3 j=Gji, (Msb, K,) which is extr., (K,) 
said by AHat to be wrong, and by IAmb to he 
anomalous, and by Zj to be not allowable, (Msb,) 
in the T said to he as though it were a pi. pi., 
(TA,) or it is pi. of [and therefore regular]: 
(S:) the dim. is [ j. (Zj, Msb.) # G>.j [or 

■P] signifies The hand-mill. (MA.) [Hence, 

A molar tooth, or grinder:] i. q. (S, Msb, 

K;) pi. i. q. (S:) [or rather] the 

also called the are the twelve teeth, three 

on each side [above and below], next after 
the [or bicuspids]. (Zj, in his “ Khalk el- 

Insan. ”) [And app. A roller with which land 

is rolled to crush the clods; as being likened to a 
mill-stone: see 1 in art. near the end of the 
paragraph.] — — Stones: and a great rock, or 
mass of stone. (TA.) — — A round piece of 
ground, rising above what surrounds it, (S, K,) 
about as large in extent as a mile: (K:) pi. 

(K, TA:) or this latter, i. e. the pi., signifies pieces 
of rugged ground, less than mountains, round, 
and rising above what surrounds them: (M, TA:) 
or o? 1=0 means a round and rugged place 

[or piece of ground] among sands: (Sh, TA:) or a 
large and rugged [elevation such as is 
termed] or round, rising above what 
surrounds it, not spreading upon the surface of 
the earth, nor producing herbs, or leguminous 

plants, nor trees. (ISh, TA.) A round cloud; 

[as being likened to a mill-stone;] (A in art. j:) 

or so ^j. (S.) The [or callous 

protuberance upon the breast] of a camel; (T, S, 
K;) so called because of its roundness: 
(TA:) pi. (K:) which likewise signifies the 

callous protuberances upon the knees of the 
camel. (T, TA.) — — The foot (o-’j®) of the 

camel and of the elephant: pi. sLkjl. (M, K.) 

A »jjl- [app. meaning a circling border] around 

the nail. (TA.) The breast, or chest: pi., as in 

the other senses following, eLkji. (K.) — — 
Spinage, or spinach; (M, K;) because of the 

roundness of its leaves. (TA.) (tropical:) A 

collective body of the members of a household. 
(ISd, K, TA.) (tropical:) An independent 
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tribe: (K, TA:) cliji (which is its pi., K, TA) 
signifies (tropical:) independent tribes, that 

are in no need of others. (S, TA.) (assumed 

tropical:) A large number of camels, crowding, or 
pressing, together; (S, K, TA;) also called 
(S, TA:) or JAM means the collective herd of 
the camels: and in like manner, '-kj the 
collective body of the people, or party. (ISk, TA.) 

— — signifies [also] (tropical:) The 

chief of the people, or party. (T, S, M, K, TA.) [It 
is added in the TA that ’Omar Ibn-El-Khattab 
was called lt= 0, as though 

meaning (assumed tropical:) The chief of war; 
because of his warlike propensities: but it seems 
from what here follows, as well as from 
what precedes, that this may be a 
mistranscription, for e ^ j or ^ j.] 

signifies (tropical:) The most 
vehement part [or the thickest] of the fight; 
syn. '*3>3=>-: (S, Msb:) in the K it is said that ^3^ 
signifies ^3=^' and ■ckki-t; as also ( ^3^': 
hut it seems that there is an omission; for m is 
[generally] fern., and in the M it is said that ^3 
signifies [app. meaning the main 

stress, or the thickest, of death in battle]. (TA.) In 
a saying relating to 'Alee’s having made an end 
of yp-3i J, J--", this expression is expl. by A 
'Obeyd as meaning The place around which 
revolved the thickest of the fight (-T)^ 

^3=^ ^Je) [in the Battle of the Camel]. (TA.) 
And <ulc cjjtj [which may be 

rendered (assumed tropical:) The main stress of 
death beset him round about] means death befell 
him. (Msb, TA.) [or j meaning A 
serpent folding, or coiling, itself, so as to 
resemble a neck-ring]: see <i-3, in art. £ j. C-^j: 
see y^-j, first sentence. j dim. of ^j, q. v. 
(Zj, Msb.) a shallow, or a wide, [bowl 

such as is termed] =5. (TA. [It is there 
mentioned in art. >=>• j, but belongs to art. £ j q. 
v.]) y^3-» A place of a mill or mill-stone. (MA.) — 

— See also (near the end of the paragraph), 

in two places. [Accord, to Freytag, it occurs 

in the Deewan of the Hudhalees as meaning 
(assumed tropical:) A place where any one 
stands firmly.] ^3" A maker of mills or mill- 
stones. (K, TA.) — And Moisture in the ground to 
the extent of a palm. (AHn, TA.) £ j t £3, 
aor. 03£3, inf. n. £3, said of dough, It had in it 
much water [so that it was soft: see also 8]. (TA.) 

— ^3, (JK, T, K,) aor. 63^3, (JK,) inf. n. as 
above, (TK,) He broke it, or crushed it, (JK, T,) 
and so made it soft: (T:) or he trod upon it, (T, 

K,) and so made it soft. (T.) Also He mixed 

(JK, S, K) what is termed (JK,) or wine, or 


beverage: (S, K:) and likewise food 

with condiment. (JK.) 4 He put much water 
into it [so as to make it soft]; namely, dough. 
(TA.) — [The inf. n.] also signifies 

The exceeding the usual, or ordinary, or the just, 
or proper, bounds, or degree; or the acting 
egregiously, or immoderately; or the like; 
(syn. <iA3>;) in a thing. (K.) 8 j', (IAar, TA,) inf. 

n. c^3!, (IAar, K, TA,) for which, in some copies 
of the K, is put but the former is the right 

reading, (TA,) said of dough, (IAar, TA,) It was, 
or became, soft, or flaccid. (IAar, K, TA.) — — 
And (assumed tropical:) It (one’s opinion) was, 
or became, unsound, faulty, or confused; 
syn. (K, TA.) ^3 [Lax, or flaccid: (Golius, 

on the authority or Meyd:) or soft]: see its 
fern., ^j, voce c3 A certain soft, flaccid, 
or fragile, plant; (AHn, S, K;) as also J, j, with 
fet-h, (mentioned by ISd,) or J. j. (So in the 
JK.) — Also A certain great bird, that carries off 
the 0^3^ [or rhinoceros]. (K. [See note 22 to ch. 
xx. of my translation of the “ Thousand and One 
Nights. ” The word is of Persian origin, 
arabicized; as it is said to be by Lth in the sense 
next following.]) — — And hence, as being 
likened thereto, (TA,) One of the pieces with 
which the game of chess is played; [called by us 
the rook, castle, and tower:] pi. j ; (k,) or j 
(JK, A,) or both. (TA.) £^3 [app., in its primary 
acceptation, Softness of a substance, such 
as earth &c.: and hence,] softness, delicateness, 

or easiness, of life. (JK, TA.) It is also used 

as an epithet. (TA.) You say c'A-J 3-=3' Soft land, 
of which the soil is good; as also J, ^j: pi. jAk-j: 
(JK:) or wide and soft land, whether level or not 
level: (ISh:) or soft, or yielding, land: (S, K, TA:) 
and l AlAj, (k, TA,) with teshdeed and 
medd, (TA,) [in the CK elA.3, without teshdeed,] 
signifies the like: (IAar, K:) or this last (elAj), 
wide land: (K:) or tumid land or earth, that 
breaks in pieces beneath the tread: and its pi. 
is 3r=‘-'A3 . (jk, K.) And lsIh" What is soft of 
soil, or of moist earth. (TA.) And j;'A. j A life, 
or state of life, that is ample, unstraitened, or 
easy, (S, K, TA,) and soft. (TA.) — — See 
also £j. c'Aj: see t~>- 6^3: see ^3: 

see c^3. t and 1 c'3^3, applied to mud, or 
clay, (JK, K,) and to dough, (JK,) Thin, and soft: 
(JK, K, TA:) and j jje-3 soft, or moist, mud or 
clay. (KL.) (Hj^-3: see the next preceding 
paragraph. 13IAH £^3*, applied to a man, and to 
a camel, Lax, or not firm, in make, by reason of 
fatness. (JK.) ^3“ u'3*— Intoxicated, full of 
drink; (K;) as also (TA.) £ j=>-3“, applied to a 
man, and to a camel, Flaccid, or flabby, by reason 


of old age or of emaciation. (JK.) j 1 
aor. inf. n. j, It (a thing, Msb, or a 

price, S, A) was, or became, cheap, low-priced, or 
low. (S, A, Msb, K, TA.) [Accord, to all of 
these authorities, this seems to be the primary 
signification: but Et-Tebreezee (Ham p. 47) 
thinks it to be from applied to a woman, 

as meaning “ soft, or tender. ”] Some say 
also; but this is not of established authority. 
(MF.) — — aor. (M, A, Msb, K,) 

inf. n. j (s, M, A, Msb, K) and ^ j (S, M, 
Msb, K) and o'— >^3, (Lth, TA,) It (a thing, K, or 
the body, S, Msb, or flesh, A) was, or 
became, soft, or tender; (S, M, A, Msb, K, TA;) 
and soft to the feel: (Msb:) and in like 
manner said of a girl: (A:) or, said of a 

woman, inf. n. o'— “-3, she was, or became, soft, 
or tender, and delicate, or thin, in her external 
skin: and said of a woman's fingers, they were, or 
became, soft, or tender: but when said of a plant, 
inf. n. 4—OA3, it was, or became, soft, flaccid, or 
easily or quickly broken: (Lth:) [and said of a 
twig, or rod, it was, or became, fresh, or 
succulent, and soft, or tender: see 3.] 2 3 

yj <1, inf. n. 0-^3", He had 
indulgence, license, or facilitation, granted, or 
conceded, to him in, or with respect to, such a 
thing. (S, A, * K *) You say, yj Ul £-3“!' 

I inf. n. as above, The law has been indulgent to 
us in, or with respect to, such a thing; has 
facilitated it to us; as also J, j', inf. n. u-AAJ!- 
(Msb.) And Ij£ j ^ [or, more 

commonly, u^,] I gave license, or permission, to 
such a one to do such and such things after my 
forbidding him to do them. (TA.) 4 J He 
(God, S, A, Msb, or a man, JK) made it (a thing, 
Msb, or a price, S, A) cheap, low-priced, or low. 
(JK, S, A, Msb, K.) in this sense, is not 

known. (Msb.) Also He found it to be cheap, 

low-priced, or low. (K.) — — Also, (K,) or 
l jl ; (s, A,) He bought it cheap, or at a low 
price. (S, A, K.) — — See also 2. 5 He took, 
or availed himself of, or allowed himself, 
indulgence, license, or facilitation; (A, TA;) he 
did not go to the utmost length; (S, Msb, K;) [he 
relaxed, or remitted;] in (yj) such a thing; (S;) in 
affairs; (A;) or in the affair. (Msb.) You say 
also, yj jj He took what was easily 
attainable, of his right, or due, and did not go to 
the utmost length. (A.) 8 see 4. — — 

Also, (S, Sgh, K,) or [ (A,) He reckoned 

it cheap, or lowpriced: (S, A, Sgh, K:) and J, the 
latter, he saw it, or judged it, to be so. (Lth, K.) 
10 jiul; see 8, in two places. applied to 
a thing, (A, K,) or to the body, (S, Msb,) and to 
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flesh, and to a plant, (A,) Soft, or tender; (S, M, A, 
Msb, K;) and soft to the feel: (Msb:) and [ a-4“a 
signifies the same, (AA, M, K,) applied to a 
garment, or piece of cloth, (AA, K,) as also the 
former: (TA:) fern, of each with »: (M, TA:) 3^4 j 
is also applied to a girl, (A,) and to a woman, (K, 
TA, but omitted in the CK,) and to fingers, 
signifying not rigid or tough: (K:) or, applied to a 
woman, it signifies soft, or tender, and 
delicate, or thin, in her external skin: and applied 
to a woman's fingers, soft, or tender: but i3-“a 
applied to a plant, soft, flaccid, or easily 
or quickly broken: (Lth, TA:) and applied to a 
twig, or rod, fresh, or succulent, and soft, or 
tender: (Msb:) the pi. of is o-4kj: 

(Msb:) and that of 4^k3 is o^kj, which is irreg. 
[as such, but reg. as pi. of j 4 =43]; (K, TA;) 
occurring in poetry. (TA.) You say, 441 a-4. 3 > 
He is soft, or tender, in body. (S.) And 4akj »I4! 
jill A woman soft, or tender, in body. (IDrd, 
TA.) a-4. j [see l, of which it is the inf. n., in the 

first of the senses explained above. Also The 

act of making cheap;] a subst. from 4431 in the 
first of the senses here assigned thereto. 
(Msb.) 44 j (S, A, Msb, K) and 4 4 j (A, Msb, 
K) Indulgence, license or facilitation; (S, A, Msb, 
K;) in an affair: (S, A, Msb:) pi. a-4 j (A, Msb) 
and cj4ik j and 4-4. j and cj4»k j. (Msb.) You 
say, 4 4 j 14 j .ill [Thou hast, or shalt have, in, 
or with respect to, this, indulgence, license, or 
facilitation]. (A.) — — (tropical:) Indulgence 
granted, or conceded, by God to his servant, in a 

matter which He alleviates to him. (A, K.) 

[(assumed tropical:) An ordinance of indulgence; 
such as the shortening of prayer in travelling, and 
the like: pi. o -4 j, of which we have an ex. in the 
following trad.:] u 1 14 44j jy j j\ 41 

4ll jc. [(assumed tropical:) God loveth that 
his ordinances of indulgence be performed, like 
as He loveth that his obligatory ordinances be 

performed]. (A.) (tropical:) A portion, or 

share, of water: (A:) or a time, or turn, in 
drinking. (K.) a-4-3 A cheap, or low-priced, 
thing; (Msb;) a low price. (S, A.) — (tropical:) A 
quick death. (Lth, A, K.) — See also in 

two places. (tropical:) Soft, without strength 

or sturdiness, and without endurance: or stupid, 
dull, wanting in intelligence; syn. 4). (TA.) 4- j 
4u A ewe-lamb; (S, K;) as also J. 34 j and J. 43: 
(K:) the male is called 4=>-: (S:) pi. [of pauc.] 3-^-a' 
(K) and [of mult.] J4 j and 3 4 j (S, K,) which last 
is of an extr. form, (TA,) and u^k J and 4.3 
and 34 j. (K.) 43: see the preceding 

paragraph. 34j ; see the 

preceding paragraph. 43" A possessor and 
rearer of ewe-lambs. (S.) i 34), (S, Msb, K,) 
aor. f^-j, (K,) inf.n. 443; (S, Msb;) and 3“- j 


aor. 4=0; (K;) It (the voice, S, TA, and speech, K, 
TA) was, or became, soft, or gentle, and easy: (S, 
* K, TA:) [or it (the voice) was, or became, soft, or 
gentle, plaintive, and melodious: (see f4>:)] it (a 
thing, and the speech,) was, or became, easy: 
(Msb:) 443 in speech is a good quality in 
women. (TA.) One says also of a girl, kiik J; (K, 
TA,) inf. n. as above, (TA,) meaning She was, or 
became, easy [and soft or gentle] in speech: (K, 
TA:) and in like manner, of a [young gazelle such 
as is termed] 44 [meaning in voice, or cry]: 
and 443 ; said of a she-gazelle, means she 
uttered a [soft or gentle] cry. (TA.) — 44;i 44 j 
and 4 - 4 4=: see 4. — — [Hence, 

perhaps,] '=4j 44 j ; aor. 3*3 and 4 3 , (assumed 
tropical:) She (a woman) played with her child: 
(K:) [or,] accord, to the “ Nawa- dir el- 
Aarab,” 4 j, and 34= 4 “- [app. 3*3= 

and 4^-34 in both cases,] said of a woman, 
mean 343= (tropical:) [She treats, or regards, 
her boy with mercy, pity, or compassion; 
&c.]: (TA:) and 44 j means 443 

(tropical:) [I treated, or regarded, the thing with 
mercy, &c.]: (K, TA:) AZ says that ‘*-4-3, aor. 43, 
inf. n. 41 j ; and 343, aor. 3*3, inf. n. 4kj, are 
syn.: (S:) and he says that 3*J [thus accord, to the 
TA] is of the dial, of some of the people of El- 
Yemen: it is tropical: Lh, also, mentions 4kj ; 
aor. 43, inf. n. 4k as meaning (assumed 
tropical:) He was, or became, inclined to favour 
him, or affectionate to him. (TA.) — 43, said of a 
skin for water or milk, It was, or became, 
stinking. (TA.) 2 <3*. (Msb,) inf. n. 443=, (S, 
Msb, TA,) He made it soft, or gentle: (S, TA:) or 
he made it easy: namely, [the voice, (see 1,) or] 
speech. (Msb.) — — Hence, (Msb, K,*) or 
from 444 1 signifying, as some say, The cutting 
off [a thing], or cutting [it] at its extremity, or 
curtailing [it], (S,) the <43= of the name, (S, Msb, 
K,) in the vocative form of speech; (S;) [accord, to 
general opinion,] because it facilitates the 
pronunciation thereof; (K;) i. e. the [abbreviating 
by the] eliding of the end thereof, for the 
alleviation of the utterance; (Msb;) the curtailing 
a name of its last letter, or more; (S, TA;) as 
when, to one whose name is 4 jlk or 44 you 
say j4 4 or 43: but accord, to Z, in the A, it 
is from the j44 of the hen; because this is only 
on the occasion of the cutting short (4=5) [of the 
laying] of the eggs: (TA:) [in like manner also] 
the f43= of the diminutive is the [abbreviating 
thereof by the] cutting off of [one or more of] the 
augmentative letters [and sometimes of radical 
letters]; as when, in forming the diminutive 
of -4=1 [and that of 4434!], one says 34 

[and 34]- (Har p. 334.) 4.431 4 j, inf. n. 

as above, He made the hen to cleave to, or keep 


to, [or brood upon,] her eggs [for the purpose of 
hatching them]. (M, K.) — [4 j also signifies He 
constructed, or cased, a building, or a floor &c., 
with f4j : but this is perhaps post-classical.] 
4 44; 4 44 jl; (S, K;) or 44 jl alone; (JK;) 
and 44 j 1 44h, and 44; 4, (K,) aor. 43, 
(TA,) inf. n. 43 and 43 and 4kj; (K;) She (a 
domestic hen, JK, S, K, and an ostrich, JK, TA) 
brooded upon her eggs, to hatch them. (JK, S, K.) 
8 442 jl (assumed tropical:) She (a camel) 

loved, affected, or inclined to, and kept to, or 
clave to, her young one. (TA.) 43 (assumed 
tropical:) Favour, or affection; or mercy, pity, 
or compassion: and love: and gentleness; (K, 
TA;) as also j 4k 3 [which appears to be the more 
common, and which is mentioned above as an 
inf. n]: (S, K,* TA:) the latter is nearly the same 
as 4^3. (s.) One says, J, 44j 34 4*3 j (assumed 
tropical:) His love, and his gentleness, fell, or 
lighted, upon him. (S.) And j 443 34 4' 
and 4k3, (K, TA,) i. e. (assumed tropical:) [He 
made to fall, or light, upon him, or bestowed 
upon him,] his love, and his gentleness: this is 
said of God. (TA.) And <4 4 ali and J, 
i. e. (assumed tropical:) [She made to fall, or 
light, upon him, or bestowed upon him,] her 
favour, or affection, or her mercy, pity, or 
compassion. (TA.) And 4k3 34 44 | 41, i. e. 
(assumed tropical:) [upon whom] the love and 
familiarity of his mother [have been made to fall 
or light, or have been bestowed], is an 
explanation given by As of the pass. part. n. 
1 f4>. (S, TA.) [But accord, to Z, these 
significations are from 4k3 as signifying a bird 
of a certain species described in what follows: 
for] it is said in the A that <4 41 i 4k3 means 
(assumed tropical:) He was, or 

became, affectionate, or pitiful, or 

compassionate, to him, and attached to 

him: because the 4k 3 is vehemently voracious, 
and fond of alighting upon carcasses: therefore 
love and affection lighting upon one are 
likened thereto. (TA.) — A certain [species of] 
bird, well known; [the vultur percnopterus; being 
for the most part white, called by some the white 
carrion-vulture of Egypt and the neighbouring 
countries; and also called Pharaoh's hen; in 
Hebr. 165 : (see Bochart, Hieroz., 297 - 322 :)] 

n. un. 4 4kj : (K:) the former is the pi. of the 
latter, (S, Msb,) denoting the genus, (S,) [i. e., its 
coll. gen. n.,] like as 4=4 is of 34: (Msb:) the pi. 
[properly so termed] of 4k3 is 4 j Dike as a3 is 
of 34, or perhaps of 43, like as 41 is of 41 J (jk, 
TA) and also [4 J [which is anomalous]: (JK:) 
the 4 443 is a partycoloured bird, white and 
black, (S, TA,) resembling the 4“ (JK, S, TA) in 
form; and also called jjjl; (S, TA:) [it is said to 
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be] a bird that eats human dung, a foul bird, not 
of such as are pursued as game, wherefore no 
expiation is incumbent on him who kills it when 
he is in the state of fl jkl, for it is not eaten: it is 
[said to be] thus called because it is too weak 
to take prey: (Msb:) [various fanciful uses of its 
gall-bladder and flesh &c. for medicinal and 
other purposes are described in the K: accord, 
to some, if not all, it is a term for the female: 
(see oyl:)] the male is called and ffy^y 

(JK, K) and ff y . (Kr, K.) — Also Thick milk. 
(IAar, K.) — The j [as written in the JK, but 
in the TA without any syll. signs,] of the horse is 
like the -Gjj [app. as meaning The inner part of 
the thigh] of a human being: (JK, TA:) one 
says, jll (y js [A horse having the j 
protuberant]. (TA.) [If correctly written in the 
JK, it is probably a n. un. of which is the 
coll. gen. n.: and hence, perhaps,] 
applied by the poet ' Amr Dhu-l-Kelb to a ewe 
abounding with milk, as meaning Soft [in 
the ^= 0 , and app. protuberant therein, and by 
reason thereof, and of the largeness of her udder, 
waddling,] as though she were mad, or 
possessed. (TA.) a pi. of q. v. [n. un. 
of like f*- j, but anomalous]. (JK.) Lumps 

of biestings. (IAar, K.) with damm, 

(TA, [analogously with the generality of words of 
similar meaning, but this fact may have 
occasioned some writer's adding “ with damm,”] 
or l (so in the JK, [if correct, app., as being 
likened to a white vulture,]) A whiteness in the 
head of a ewe or she-goat: (JK, TA:) and a dust- 
colour in her face, the rest of her being of any 

colour. (TA.) see f*-j, in nine places: 

and see also ***■ j. Cp^j i. q. (TA.) flG. j 

[commonly applied to Marble: and sometimes to 
alabaster: the latter application is the more 
agreeable with the following explanation:] 
a certain white, soft stone: (JK, S, Mgh, K, TA:) 
what is of the colour of wine, or yellow, or 
dappled, is of the kinds of stones, (K, TA,) i. 
e., not [a sort] of f'-k j: (TA:) a well-known kind of 
stone: (Msb:) n. un. with » [meaning a piece, or 
slab, &c., thereof]. (Mgh, Msb.) [See 
also yG*.] applied to speech, (S, Msb, K,) 
&c., (Msb,) Soft, or gentle, and easy: (S,* K:) or 
[simply] easy: (Msb:) and, applied to the voice, 
soft, or gentle, plaintive, and melodious. (TA.) — 
— Also, applied to a girl, (K,) and so (As, 
JK, K,) Easy [and soft or gentle] in speech: (As, 
K:) and in like manner, j. cjjLall [a 

girl soft, or gentle, &c., in voice]: (JK:) and in like 
manner also the first and second are applied to a 
[young gazelle such as is termed] (TA.) 


t^lj^H Gentle, gracious, or courteous, to 
his associates. (TA.) j n. an. of f 1G. j [q. v.]. 
(Mgh, Msb.) — — Also A certain plant. (AHn, 
K.) erifkj A certain plant, (AHn, K,) different 
from the » y-^ [app. » with which some 
probably identify it], having a blossom of a pure 
white, and a white root, which the [wild] asses 
dig up with their hoofs, and all the wild animals 
eat because of its sweetness and pleasantness; 
and its places of growth are the sands: (AHn, 
TA:) or, as some say, (TA,) a kind of tree like 
the [q. v.]. (S, TA.) [See also ^Ajj, in 
art. c jj.] — Also [or j £jj] A soft, or gentle, 

wind. (K.) see -d fAj! ^Verily he 

is inclined to favour him; or is affectionate to 
him. (Lh, TA.) f=OI, applied to a horse, and the 
fern, applied to a ewe or she-goat, Whose 
head is white, the rest being black: (S, K:) the 
latter like SyGA : one should not say <G.ji : (S:) or 
the former, a horse whose face is white: 
(Mgh:) and the latter, a ewe, or she-goat, having 
a whiteness on her head. (JK.) > ^ y il is .yl G 
(JK, S, K) and f^y (JK, K, TA, but not in the CK) 
and (G.y (S, K) and ,G.y (K, TA, but not in the 
CK) and, accord, to the M, (G. y, (TA,) and [ -GA y, 
(accord, to the JK,) or -GAjj and jG^jj, (K,) I 
know not who of mankind he is. (JK, S, K.) fi- jG 
(JK, S, K) and (S, TA) and | fAj (K) A 
domestic hen, (JK, S, K,) and an ostrich, (JK,) 
Brooding upon eggs, for the purpose of hatching. 
(JK, S, K.) see f^O, in the latter part of the 
paragraph, gAjj [or GAjj and G>ijj] i. q. fi-y 
and [&c.]. (JK.) fy=>y: see f^-j, in the latter 
part of the paragraph. fy-y: see p^j, in the 

former half of the paragraph. GjGJI 

see fy j. p see j, in the latter part of the 
paragraph. y-j l y-j, aor. y-ji; and y=0, 
aor. y=Os; (s, M, Msb, K;) inf. n. »jAj (M, Msb, 
K) and £Aj ; (M, K, but in several copies of the 
latter GO,) or this is a simple subst., (Msb,) 
and j, with kesr, (M, K,) which is extr., (M,) 
and some add j, and »yO; (MF, TA;) It (a 

thing, S) was, or became, soft, yielding, 
flaccid, flabby, lax, slack, uncompact, crummy, 
fragile, frangible, brittle, friable, easily or quickly 
broken; i. q. ly- j jL-=, (S, K, TA,) i. e. GG; (TA;) 
or u^; (Msb;) and J, y=>-yG signifies the same. 

(S,* K.) And y-j, and 0=0, (Msb, K,) and 

[Aj] like A 3 [of which the aor. is yA], and [Aj] 
like yj [of which the aor. is yjj; in the 
CK, erroneously, like y j]; (K, TA;) the aor. [or 
the first and third] being yjj and [that of the 
second and fourth being] y=Os; (TA;) said of 
life (irtt), (assumed tropical:) It was, or became, 
ample, unstraitened, or plentiful, in its means, or 


circumstances: (Msb, K: *) or said of a man, inf. 
n. iAj, (assumed tropical:) he was, or became, 
in an ample, an unstraitened, or a plentiful, state 
of life. (TK.) 2 ?(s-“JI SOy The mixing of the 

thing with the thing. (TA.) [The verb is y=0, 
He mixed; like £j, which is mentioned in this 
sense in the present art. in the JK, app. for y-j.] 
3 »AI j: see 4 , in three places. — — Also, inf. 
n. 'iUJyi, i. q. [He was, or became, distant, 
remote, &c., from him: or he made, or caused, 
him, or it, to be, or become, distant, remote, &c.]. 
(K.) — And cji.1 j She (a woman, TA) was, or 
became, near to bringing forth. (K, TA.) 4 »A jl 
He made it, or rendered it, soft, yielding, flaccid, 
flabby, lax, slack, uncompact, crummy, 
fragile, frangible, brittle, friable, easily or quickly 
broken; i. q. ly j <1*A as also J,»AI j. (K.) You 
say, AU jll y- jl [He relaxed, or slackened, the tie, 
or bond]; (M, TA;) and [»AI inf. n. »Al ji. (JK, 
TA.) And £0 J, -AA y Aj [lit, Relax thou, or 
slacken thou, his cord with which he is being 
strangled]; meaning (assumed tropical:) make 
thou his circumstances ample and easy to him; 
ease him; relieve him; or grant him a delay. (TA. 
[See a similar phrase in art. yj, conj. 2 .]) And £ jl 
iia aJ Make thou his shackle, or shackles, wide, or 
ample, not strait, to him. (TA.) And JA1I =-! ^ jl 
[lit. Relax thou, or slacken thou, to him the rope]; 
meaning (tropical:) give thou to him ample 
scope for using his own judgment, or discretion, 
in the disposal, or management, of his affairs, so 
that he may go whither he pleases. (TA.) 
And iyj“l y-jl and yj“ He lengthened the 
horse's rope. (K.) And JjAll il y-jl [lit. 
He relaxed, or slackened, his tether]; meaning 
(tropical:) he left him to his own affair. (A, TA.) 
And ^jl [lit. He slackened, or loosened, 

his turban]; meaning (assumed tropical:) he 
became, or felt, in a state of security or safety, 
tranquil, or at ease; (K, TA;) because the turbans 
are not slackened, or loosened, (y-y ^,) in 
difficulty, or hardship. (TA.) And yJI y-jl (S, 
Msb, K) »y£j (S) He let loose, let down, or 
lowered, the veil, or curtain, &c. (S, K.) And y- jl 
AA j “G'-S [He let, or made, his clothes hang 

down loosely upon his legs] in riding and in 
sitting [&c.]. (TA in art. j.) [And A yi yijl 
(assumed tropical:) He shed tears.] And »A jl 
■AG. (tropical:) His state, or condition, made him 
to enjoy an easy, ample, or unstraitened, life, or 

a life of ease and plenty. (T, TA.) Ai. jt ; said 

of a she-camel, [app. for cji.jt, i. e. She 

relaxed the part on either side of her tail, 
virtually] means y^-yGIJ, U iLa, (S, K, TA,) i. e. 
[the part on either side of her tail became 
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relaxed; or] her y* [or parts on the right and 
left of her tail] gaped, [or receded from each 
other,] on the occasion of bringing forth. (T, TA.) 

also signifies A sort of running: (S:) or 

vehement running: (K:) or running exceeding 
what is termed ma^: (JK, K: [see 2 in art. m j 5 :]) 
or running (>^“.) that is not ardent, or not 
impetuous: (A, TA:) or gentleness in running: 
(Ham p. 158:) accord, to Az, Jc-VI iLkjVI means 
The most vehement [running termed] 
and »U.jVt is less than that: and u* J 
tjp, said of a horse, signifies >-=A' [app. as 
meaning He rose in his running]; and is 
from eLLj as an epithet applied to wind. (TA.) — 
— You say also, ^ J, meaning He made his 
beast to go the pace, or in the 
manner, termed explained above: (Lth, K:) 
[or,] accord, to A 'Obeyd, signifies the 

leaving a horse to follow his own eager desire 
in running, without fatiguing him. (S.) 6 p He 
(a horse) remitted, or flagged, in his running; or 
was, or became, remiss, or languid, therein. (Az, 
TA.) And [in like manner] ^ JLJ [ jiVl ^ [He 
remitted, or flagged, in the affair; or was, or 
became, remiss, or languid, therein]. (K in 
arts, Jp and yiia, &c.) And Ip- p He 
remitted, or flagged, in the accomplishment of 
his want; or he was, or became, remiss, or 

languid, therein. (TA.) He drew back, held 

back, or hung back, (JK, K, TA,) pc- from me, 

(TA,) or CP from the thing. (JK.) He 

was, or became, slow, sluggish, tardy, dilatory, 
late, or backward. (JK, TA.) You say also, ^ P 
iUUl The rain delayed; or was tardy, late, or 
backward. (S, K.) [And Js The time was, 

or became, late: and it became protracted. 
And ■p jj It was, or became, after, or later 
than, it: see below.] And p The 

affair, or case, was, or became, protracted; the 
time thereof became extended. (Msb.) And ^ 
yiVI in the affair, or case, is ample time or 
scope [for action &c.]; syn. ^ 14 ; (Msb, TA;) and 
extension, or protractedness: (TA:) or 

remoteness; referring to the case of 
the resurrection, i. e. the time thereof. (Mgh in 
art. jii.) 10 see 1, first sentence, 

said of a she-camel: see 4, in the latter half 
of the paragraph. [The veil, or 

curtain, hung down; hung down loosely; was 
pendent, or pendulous: and in like manner the 
verb is said of a garment, or a portion thereof, 

and of hair, or a lock of hair, &c.]. (Msb.) 

^ see 6. jjs P 

(assumed tropical:) [He was, or became, weak in 
his opinion after being strong]. (LAar, TA in 
art. £ _p.) — — jAl ur*- (JK, T, TA,) 
and cji. jU, (JK,) or cji. jU, (T, TA,) 


(assumed tropical:) The affair, or case, and his 
state, or condition, became good with him after 
straitness; (JK;) or (tropical:) he became in 
a good state, or condition, (T, TA,) in ample, 
unstraitened, or plentiful, circumstances, (TA in 
explanation of the first of these phrases,) 
after straitness. (T, TA.) A poet says, (S,) namely, 
Tufeyl El-Ghanawee, (TA,) j 

Jjjj V y j -—t — i meaning 

(tropical:) [And he acquired camels, or 

numerous camels, and] his state, or condition, 
became good [after his cattle had perished; and 
had it not been for our labour, or exertion, he 
would not have acquired camels, or numerous 
camels]: (S, TA:) or the phrase s'k-U I A 1 eyi-JLJ 
means [explained above: see 4]. (T, 

TA.) j and pj (Lth, S, M, Msb, K) and j; 
(M, Msb, K;) but accord, to As and Fr, the first is 
that which is approved, (TA,) or, accord, to Az, it 
is that used by the Arabs; (Msb;) the second, 
accord, to As and Fr (TA) and Az, (Msb,) being 
post-classical; (Msb, TA;) and the third is of the 
dial, of the Kilabees; (Msb;) applied to a thing (S, 
K) of any kind, (K,) Soft, yielding, flaccid, flabby, 
lax, slack, uncompact, crummy, fragile, 
frangible, brittle, friable, easily or quickly broken; 
syn. (S, K;) or jjJ; (Msb;) [and [ 
signifies the same, as is shown by the 
explanation of its verb in the first sentence of this 
art.:] the fern, is with », i. e. "“p j and °pj 
and (K) [and You say [>?-=>• 

or or p j A stone that is soft, yielding, &c. 

(Msb.) And ‘p j 0* js A mare that is easy, 

and gentle, moderate, deliberate, or leisurely, 
in pace. (S.) And j y“ A A horse that is 

easy to be led, or tractable. (A, TA.) The 
phrase j ^ is used in a verse of Aboo-Dhu- 
eyb instead of ‘pj ^ because meaning c-Cp 
pj. (S.) — — i jjAll [which may be 

rendered The lax letters] is said in the K, by 
an anticipation of the pen, to be applied to the 
letters exclusive of those comprised in the 
phrase fl [for which some say ^ jjj fl]: 

Sgh says [correctly] that they are the letters 
exclusive of those termed and of those in 
the phrase jJ; as is said in the M, they are 

thirteen; namely, 

and »; [to which De Sacy adds, in his Grammar, 
(2nd ed. i. 29,) I without *, and j and lS, which are 
generally included in an intermediate class 
between the “- 4 ^ and the ‘pj, namely, in the 
class consisting of the letters in the phrase ^ 
Ljc p or '-it jp fJ:] the letter termed pj is that in 
which the sound runs on, as it does, for instance, 
in the 0* and p when you say and ilAiA 
(TA.) ‘p j: see what next follows. ‘p j an inf. n. 
of 1: (M, K:) i. q. etljiLI [i. e. Softness, 


yieldingness, flaccidity, &c.: see 1, first sentence]; 
as also l ‘pj: you say, ‘p j and ‘p j [In him, 

or it, is softness, &c.]. (K.) — — See also what 
next follows. [said by some to be an inf. n. of 
1] Ampleness, or freedom from straitness, of the 
means, or circumstances, of life; (JK, S, Msb, 
K;) [and so J 4 1 * 1 ^ 0 ;] as also J, » p j. (JK.) cLL j 
(assumed tropical:) [An easy, or 
unstraitened, state of mind]. (S in art. J p.) A 

soft, or gentle, wind: (S, K:) or a soft, or gentle, 
and quick, wind: (JK:) or a soft, or gentle, wind, 
that does not move anything. (Har p. 38.) It has 
the first of these meanings in the Kur xxxviii. 
35: (Bd, Jel:) or it there means A wind that does 
not oppose, or contravene, the will of God. 
(Bd.) Cpj (Msb, K) and J, rO, (K,) applied to 
life (i_wa Msb, K), (assumed tropical:) Ample, 
unstraitened, or plentiful, in its means, or 
circumstances: (Msb, K:) or both applied to a 
man, (assumed tropical:) in an ample, an 
unstraitened, or a plentiful, state of life. (TK.) 
You say, uPj Jp ^ (assumed tropical:) 
[Verily he is in an ample, an unstraitened, or a 
plentiful, state of life]. (TA.) And J 4 1 uP j P (JK, 
S, Msb, TA) and ^0 | cJUl (JK) 

(assumed tropical:) He is in an ample, or 
unstraitened, (S,) or an easy, or a pleasant, and a 
plentiful, state, or condition. (JK, S, * Msb, TA. 
* [See also other explanations in art. J _w.]) And u! 
P-j ls* [Verily that affair 

passes away from me, I being in an easy state of 
mind,] is said when you are not disquieted, 
rendered anxious, or grieved, by the affair. 
(TA.) r'j, and see the next 

preceding paragraph, [as meaning More 

relaxing or slackening or loosening] is used in a 
verse of Hassan Ibn-Thabit for the regular 
expression ii-i-jj it is like U meaning L* 
Ai.U iii. (El- Hareeree's “ Durrat el-Ghowwas,” 
in De Sacy's “ Anthol. Gramm. Ar,” p. 52 of the 
Ar. text.) A thing, or part of a thing, (as, for 
instance, a veil, or curtain, TK,) that one has let 
loose, let down, or lowered. (S, K.) JLkj?, applied 
to a beast, (^, K,) or a horse or mare, (i_>“Ia S,) 
and a she-camel, (TA,) and a she-ass, (S,) That 
runs in the manner termed »L= 0 ]: (K: [see 4, in 
the latter part of the paragraph:]) or that 
runs much in that manner: (S:) pi. (S, 

TA.) [part. n. of 6, q. v.]. You say i'p 

‘CsP (jLO lP jl« 4 j [Zeyd came, his 

time of coming being after, or later than, the time 
of the coming of Amr]; i. e. jj ^ (Msb in 

art. -i«j.) r fern. see j, first 

sentence. A) 1 »A, (S, M, Msb, K, &c.,) aor. 63 A, 
(S, M, L,) inf. n. A (S, M, Msb, K, &c.) and A-« (S, 
M, L, K) and AA*, (S, L, K,) this last an inf. n. 
like and 3 (S, L,) and j (S [there said 
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to be an inf. n., like A of “A, aor. 63 A,]) 
and ls 4 a, (S, L, K, [but in the S and L merely 
said to be syn. with - 0 ,]) an intensive form, (Mgh, 
TA,) and >, which is [also] an intensive or a 
frequentative inf. n. of “A, (Sb, M, L,) and 
likewise an inf. n. of »-“j; (Sh, S, M, L;) and 
{ jt; (M, L;) He made, or caused, him, or it, to 
return, go back, come back, or revert; sent, 
turned, or put, him, or it, back, or away; 
returned, rejected, repelled, or averted, him, or 
it; syn. <*hj, (S, M, L, Msb,) and ^ 6J (S, M, L, 
K) and <*J (Msb in art. &c.;) <Jj If- [from 
his, or its, course]. (S, M.) Hence, in the Kur [xxx. 
42 and xlii. 46], <1 a* 'i fjj [A day which there 
shall be no repelling, or averting], meaning the 
day of resurrection. (Th, M, L.) One says, V "dll J 
■d Jji The command of God, there is no repelling, 
or averting it. (L.) And - J J <111 JV 641 i. e. A 
[There is no repelling, or averting, the command 
of God.] (A.) And jiVl J- »a He made him 
to return or revert, or turned him back or away, 
with gentleness, from the thing, or affair; as 

also id. (t, L.) Accord, to some, A is made 

doubly trans. with J] to the second objective 
complement when honour is intended to he 
shown, and with Jc- when dishonour is 
intended; and they adduce as evidence of the 
correctness of their assertion the sayings in the 
Kur [xxviii. 12] <6 J) lUjjja [So we returned, 
or restored, him to his mother] and [iii. 
142] pSiitd Je -Sj S jj [They will turn you hack, or 
cause you to return, to your former 

condition]: but instances may be found at 
variance with this assertion. (MF.) 

[Such instances are of frequent occurrence; 
though in others, the distinction pointed out 
above is observed, as may be seen in what here 
follows.] You say, Aj>ii J) il j He sent him back to 
his abode. (S, L, Msb.) And 4 'J All ij He 
returned, or rendered, to him a reply, or an 
answer; (S, A, * L, Msb;) he sent to him a reply, 
or an answer. (Msb.) And <J A) He replied to 
him, or answered him, in an absolute sense; (L;) 
and also, by way of refutation or objection, i. e. he 
replied against him; JAs and said, or <1 j*j by his 
saying. (TA &c., passim.) And pUJI < jlc. ij 
He returned to him the salutation. (The Trads. 
&c., passim.) And < 4 ° A He returned, 

rendered, restored, or sent [back], to him 
the deposite; (Msb;) and < 4 JI [the she-camel, or 
sheep, or goat, lent to him for him to milk her]. 
(S in art. AA) And < 4 ° A, (s, Mgh, L, K,) 
inf. n. A and A 4 (Mgh,) He rejected the thing, 
(such as a gift, A, and had money, L,) refusing to 
receive it, or accept it, from him; [as though he 


cast it hack at him;] and so j. «JhI, (S, L, 
K. *) And in like manner. He rejected the thing in 
reply to him, charging him with error in respect 
of it. (S, L, K.) And <lja <j Ci6j [1 rebutted, 
rejected, or repudiated, in reply to him, his 
saying, charging him with error therein; I refused 
him my assent to it]. (A, Msb.) [And <lja CjAj i 
rebutted, rejected, or repudiated, in reply, or 
replication, his saying, as wrong, or erroneous; 
refuted it, or refelled it; refused assent to it; 
controverted it, or contradicted it. And J>YI 6) 
He refused assent, or consent, to the thing, or 
affair. And J>YI <J A He refused him his assent, 
or consent, to the thing, or affair.] And JilUl 3 j 
He turned back, or away, the beggar, or asker, 
from the object of his want: (A:) [he rebuffed 
him:] or he sent away, or dismissed, the beggar, 
or asker, either with refusal or with a gift: 
occurring in trads. with both of these meanings. 

(L.) hJ' A He shut, or closed, the door. 

(Mgh. [See 4 jAA]) [<J- J! “4 A is a phrase 

of frequent occurrence, meaning He put hack his 
hand to his sword; it being hung behind him: (see 
4 in art. ^A) and hence, simply, he put his hand 
to his sword.] J JJ, in the Kur 

xiv. 10, means And they put their hands to their 
mouths by reason of vehement anger or wrath or 
rage. (Jel.) — — J J »A [He made him to 
enter again into an affair, or a state]. (ISh, TA in 

art. JA) A He repeated the thing; 

did it again; syn. Alci. (M in art. Aa) You say, A 
jUuVI ^jic. He repeated to them the oaths. (L in 
art. J.) [In this sense, lsJj is one of the inf. ns. 
in use; as in the following ex.] It is said in a 
trad., <SAJI J Y [There shall he 

no repeating in the case of the poor-rate]; (T, S, 
L;) meaning that the poor-rate shall not be taken 
twice (T, L) in one year. (L.) [See also 2, which 

has a similar signification.] 3 jj V 

originally 66; 4ljk. 5 jj V (assumed tropical:) [This 
will not return anything to thee], means [this will 
not bring any return to thee, or] this will 
not profit thee: (Har p. 483:) and ^ 3 jj U 

(tropical:) This does not profit thee. (A.) A 

jiYI <111 (assumed tropical:) [He referred the 
affair, or case, to him for management or 
decision: or] he committed to him the affair, or 
case; syn. <J| <n J (s and A and K in art. A 3 _A) 
— — [<!■“='' J) 3 J ^ 1 A, a phrase of frequent 
occurrence. He reduced the thing to its original 
state.] And ^ jjjll 1 j [He reduced the fourth 

part to a fifth part]. (K in art. f j.) <111 A 

HA Jj [God brought my soul to 
the time of the end of my duration]. (IB, TA in 
art. J.) J>»t Jj “A [He reduced him to the 


thing, or affair]: (M and K in art. >-=> 5 , 
in explanation of JYI Jo »>-A) or he 
appropriated him [or it, restrictively,] to the 

thing, or affair. (TK in that art.) « Jill A 

Aji Jl, (S and K in art. o & c,) and Jc- <!ji A 
(Msh in the same art., &c.,) [He reversed the 
thing; made the last part of it to be first, and the 
first part of it to be last; turned it hind part 
before, and fore part behind.] And J>YI AJ A 
J^ [He reversed the order of part, or of the 
parts, of the affair, or case]. (TA in art. 4lj.) 
And »J‘I <l!t Cillj i. q. Alt AAi. [I reversed to 
him his affair, or case; I made his affair, or case, 
to become the contrary of what it was to him]. 
(Msb in art. lJA) [Hence,] fjo sjll liilj 
in the Kur xvii. 6, means [Then we gave to you] 
the turn to prevail against them, or the victory 
over them. (Bd, Jel.) — — [Hence, 

also, »A sometimes signifies He, or it, rendered 
him, or it; or caused him, or it, to become; 
(like Ah=;) when it has a second objective 
complement the contrary in meaning to the first; 
as in the following ex.; and it may have this 
meaning likewise when it has a second objective 
complement differing in meaning from the first 
in a less degree.] A poet says, Jt jlijiAl ^ j 

bjaJJ IJJI [jA jjxmi A ^2 6J HH* 1 

13 ^ Jj Aj [The casualties of fortune 

smote the women of the family of Harb with an 
event whereat they became confounded with 
great confoundedness; and it rendered their 
black hairs white, and rendered their white faces 
black]. (L in art. ^«.) 2 j ; inf. n. Jjj and J'lj 
(S, L,) [the latter of which ns. is merely said in 
the K to he syn. with the former, and is said in the 
M and L to be also an inf. n. of A in an intensive 
or a frequentative sense,] means more 
than »A; [i. e. He made, or caused, him, or it, to 
return, go back, come back, or revert; sent, 
turned, or put, him, or it, hack, or away; 
returned, rejected, repelled, or averted, him, or 
it; much, frequently, again and again, or time 
after time;] having an intensive, or a 

frequentative, signification. (L.) [Also He, 

or it, made, or caused, him, or it, to go, or move, 
repeatedly, to and fro; to go and come; 

to reciprocate: see its quasi-pass., 5. Hence, 

(assumed tropical:) He, or it, made him, or 
caused him, to waver, or vacillate, in an affair, or 
between two affairs: see, again, 5. And hence, 
(assumed tropical:) He, or it, confounded, or 
perplexed, him, so that he was unable to see his 
right course: see, again, 5; and see also nj.] 
And JYI nj (assumed tropical:) [He agitated 
the thing, or affair, to and fro in his mind]. (TA in 
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art. gj, &c.) And He repeated it; iterated it: 

[or rather] he repeated it time after time; 
reiterated it: he reproduced it: he renewed it: 
syn. (W p. 15,) and »jj 4 , (A, and W ibid.,) 
and ‘>■* 40 . (Mgh in art. £=>• j. [See also 1.]) You 
say, Oj“ JJj He repeated the saying time after 
time; reiterated it; syn. »jj 4 . (A.) [And kj JJ j 
He repeated to him the speech, or 
sentence, time after time; reiterated it to him.] 
And JJ J jj j He reiterated his voice in his 

throat, or fauces; syn. JAj; (s and K in art. £=>• j, 
&c.;) [as camels and other animals do in braying; 
(the Lexicons passim;) and he quavered, or 
trilled, rapidly repeating many times one very 
short note, or each note of a piece;] like [as is 
done in] chanting, [for so the Arabs generally do 
in chanting, and in singing and piping, often 
throughout the whole performance,] (S in that 
art.,) or in reading or reciting, or in singing, or 
piping, or other performances, of such as are 
accompanied with quavering, or trilling. (TA in 
that art.) 3 »Jlj, (l and TA in art. Jjj,) inf. 
n. » 33 lji ; (TA in that art.,) or »Jljk, (TK in the 
present art.,) He endeavoured to turn him [from, 
or to, a thing]; syn. j and »Ajl j. (L in art. Jjj.) 

oij; see 1, in the former half of the 

paragraph. [Hence,] J J °J' j [and J J J »Jl j 
(occurring in the TA in art. ^)] He disputed 
with him, rebutting, or rejecting, or repudiating, 
in reply to him, what he said; he bandied words 
with him; syn. (A.) And Jl »Jt j He 

dissolved, or annulled, with him the sale; 
syn. ‘‘Lta. (a.) 4 cjj jl She (a sheep or goat or other 
animal) secreted milk in her udder a little before 
her bringing forth; syn. i : (S:) [or,] said of 

a camel, her udder became shining, and infused 
with milk. (M, L.) And She (a camel) had her 
udder and vulva inflated, or swollen, in 
consequence of her lying upon moist ground: or 
had her vulva swollen in consequence of lust for 
the stallion: or had her J ji [or groins, or 
inguinal creases, or the like], or her udder, and 
her vulva, swollen in consequence of drinking 

much water. (M, L.) [See also 4 jk] And 4 J 

[said of a man, app. from the verb as explained in 
the first sentence of this paragraph, His seminal 
fluid returned into his back, or he secreted much 
seminal fluid, in consequence of his having been 
long without a wife, or absent from his home: 
see Jjk and see also 6. And hence, (assumed 
tropical:) He was, or became, very libidinous: 
see, again, A jk And] (assumed tropical:) He (a 
man) was, or became, swollen with anger. (M. [In 
the L and TA, erroneously written, in this 

sense, J' j': see, again, A jk]) Also It (the sea) 

was, or became, tumultuous, with many waves. 
(M, L.) 5 JJjj quasi-pass, of 2; (S, L;) He, or it, 


was made, or caused, to return, go back, come 
back, or revert; &c.; or he, or it, returned, went 
back, came back, or reverted; much, frequently, 
again and again, or time after time. (L.) You 
say, JJ cj 33 jj I returned time after time to 
such a one (Msb.) And ( 4*11 yJ'-J Jl JJjk > He 
repairs frequently to, or frequents, the assemblies 

of science; syn. ■ - «])>: . (A.) See also 6. [And 

as the returning repeatedly involves the going 
repeatedly, it signifies also, like -AIllI, He, or it, 
went, or moved, repeatedly, to and fro; so 
went and came; or reciprocated. Thus,] * (Jl JJjj 
J tjfcill [means The moving to and fro of a 
thing suspended in the air]. (K in art. mA) 
You say, c J J J The soul, or spirit, went and 
came. (W p. 5.) — — [Hence,] (assumed 
tropical:) He wavered, or vacillated, J jll J 
[in opinion]: (MA:) and jlYI J [i n the affair], (S 
and K in art. 'Ll, &c.,) and yjjk Cii [between two 
things, or affairs]. (S and K in art. M-, &c.) 
And 'Ik y jAa J JJjj (assumed tropical:) [Such a 
thing became agitated to and fro in my mind, or 
bosom]. (TA in art. £=>• j.) And JJ J said of a man, 
(assumed tropical:) He was, or became, 
confounded, or perplexed, so that he was unable 
to see his right course. (Bd and Jel in ix. 45.) 
[And (assumed tropical:) He laboured, or 
exerted himself, as though going to and fro, or 
making repeated efforts, in an affair: a meaning 
well known.] — — [And It was, or became, 
repeated time after time, or reiterated: it was, or 
became, reproduced: it was, or 

became, renewed.] You say, J jj jj His 

voice was, or became, reiterated in his throat, or 
fauces. (The Lexicons passim.) And ?U!I Jjj jj 
[He reiterated in uttering the letter ( -s; or, as the 
meaning is shown to be in the K in art. ti, he 
reiterated the letter kill 33 j) lJ)]. (s in art. 4 .) 
And kiUJ jajj i_jI j=JI J b jj [He reiterated, or 
stam- mered, or stuttered, in uttering the reply, 
and his tongue halted, faltered, or hesitated]. (A.) 
6 At jj and J, !a J are both syn. with J jj: (M, L:) 
[or nearly so; inasmuch as each implies 
repetition in returning:] you say, J I J jj, 
meaning I jj [i. e. They returned, retired, or 
retreated, by degrees, or by little and little, in a 
journey, or march]. (TA in art. j=J.) And kUll J jj 
T he water reverted (4 kj| [app. by repeated 
refluxes]) from its channel, on account of some 
obstacle in its way. (A.) And ?jJ= J kUll 3 l jj 
T he seminal fluid returned [by degrees] into his 
back, in consequence of his having been long 
without a wife. (L. [See also 4.]) — JJ AIjj 
[ or plilj and J j J or r-^ill J ; They two 
disputed together, each rebutting, or rejecting, or 
repudiating, in reply, what the other said; they 
bandied words, each with the other]. (A: there 


immediately following the phrase J j »Jlj [q. 
v.].) And jj til jj They two rejected, (S, Msb,) or 
dissolved, or annulled, (S,) [by mutual 
consent,] the sale. (S, Msb.) 8 AjjI quasi-pass, of 1 
as expl. in the first sentence of this art.; (Msb;) 
He, or it, returned, went back, came back, or 
reverted; &c.; (S, L, Msb, * K;) [<$-?■ j CP from his, 
or its, course; and] <jjJj »jx*j jc. [from his state of 
prosperity and his religion]; (A;) and ■d jd> JJ [to 
his abode]: (Msb:) or he turned, or shifted; kic 
[from it]; and AkA Ip [from his religion]. (M.) 
[Hence, He apostatized; or revolted from his 
religion: and particularly] he returned from El- 
Islam to disbelief; (Msb;) or so JlAi' cp 4 jjI. (L.) 
And jj> kic jdaill S j) [The eye reverts from 
him by reason of his unseemliness, or ugliness]. 

(TA.) See also 6. [Hence also,] JJ cuA jl 

Jjk ctgjjl yiy [My sou ] was brought, or came, to 
the time of the end of my duration]. (IB, TA in 
art. j*l. [See a verse of El-Ajjaj cited voce jdl.]) 

And kiL jk cjjj jl [The thing that he 

sought was refused, or denied, to such a one]: 
said of one who finds not what he seeks. (TA in 
art. Jj.) — »Jj jl is syn. with »Jj as expl. in 

the first sentence of this art., q. v. (M, L.) 

See also 10, (with which it is likewise syn.,) in two 
places. 10 cjill JjJ“l, and 4 “Jjj', He desired, or 
sought, or demanded, that the thing should be 
returned, or restored, to him; revoked, recalled, 
or retracted, it. (M, L.) You say, JjjI 4 ki* 
[and l* 3 jU He revoked, recalled, or retracted, 
his gift: or the former signifies] he took back his 
gift; repossessed himself of it; restored it to his 
possession; syn. JJOI. (A.) And « jiJI »J jLj! He 
asked him, (S, A, L, K,) and desired, or sought, of 
him, (K,) that he should return, or restore, the 
thing. (S, A, L, K.) jj an inf. n. of »Aj. (s, M, Msb, 

K, &c.) [Hence,] - j »jjjk and 4 ^j^j 

[this being also an inf. n. of the same, (tropical:) 
An estate] yielding much revenue. (A.) [See 

also iJ lj.] [Hence also, app.,] kj JJ J In 

his tongue, or speech, is a difficulty of utterance, 
or a hesitation, (S, K, * TA,) [probably meaning 
such as occasions the repetition of certain 
letters.] — It is also an inf. n. used as an epithet, 
signifying, (L, Msb,) and so 4 A uA>a, (M, L, Msb,) 
and 4 AiAj, (M, L,) Made, or caused, to return, go 
back, come back, or revert; sent, turned, or put, 
back, or away; returned, rejected, repelled, or 
averted: (M, L, Msb: *) rejected as meaning 
not received or accepted: rejected as wrong or 
erroneous; [as] contrary to the precepts, or 
ordinances, of the Sunneh: (L:) Jj signifies 
anything returned after it has been taken. (M.) — 
— [Hence,] (tropical:) A dirhem that will not 
pass; that is not current; (A, Mgh, L;) that 
is returned to him who offers it in payment: (M, 
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L:) pi. 4 jj j. (M, A, L, K.) And hence, (Mgh,) 

(tropical:) A thing (S, A) that is bad, corrupt, 

disapproved, or abominable. (S, A, K.) Also, 

(TA passim,) and J, j (S in art. £?• j, and A, *) 
and [ ^-?j, (A, * [where it is evidently mentioned 
in this sense, a sense in which it is still often 
used,] A reply; an answer; syn. £ j=>- and 4^3?-. 
(S in art. £=>■ j.) You say, j j- j- li* J. and [ 
[This is the reply, or answer, to thy saying]. (A: 
there immediately following the phrase -'Al] 
AljA.) _ _ And A camel used for riding or 
carriage: so called because brought back from the 
pasture to the dwelling on the day of 
journeying. (T.) A support, or stay, of a thing: 
(M, K:) a refuge; an asylum. (Kr, M.) A poet 
says, A j)3 IaV] Aj U3U1I {y* 3J ,j£ia 

meaning [O my Lord, I call Thee one God; then 
be Thou to him] a refuge from trials: and Lj 
occurs in a reading of verse 34 of ch. xxviii. of 
the Kur; meaning as above; or thus written and 
pronounced for t*Jj, on account of the pause, 
after suppressing the ». (M.) (T, S, A, K,) or 

I Sj J, (so in a copy of the M,) (tropical:) [A 
quality that repels the eye:] unseemliness, or 
ugliness, (IAar, IDrd, S, M, K,) with somewhat of 
comeliness, in the face: (S:) or somewhat of 
unseemliness or ugliness (T, A) in the face of a 
woman who has some comeliness, (T,) or in the 
face of a comely woman: (A:) or unseemliness, or 
ugliness, from which the eye reverts: (Aboo- 
Leyla:) and a fault, or defect, (IAar, IDrd, M,) in a 

man, (IAar,) or in the face. (IDrd, M.) And 

the former, (accord, to a copy of the M,) or J, the 
latter, (A, K,) (tropical:) A receding (u^lai) in the 
chin, (M, A, K) when there is in the face 
somewhat of unseemliness, or ugliness, and 
somewhat of comeliness. (M.) — — And the 
former, (accord, to a copy of the A,) or J, the 
latter, (K,) (tropical:) The returned sound of the 
echo; as in the phrase, lsA-J I s3j [1 heard 
the returned sound of the echo]: (A:) or the echo 

of a mountain. (K.) Also the former, A gift, 

or stipend; syn. (L, from a trad.) And 

Affection, and desire: so in the phrase, Aja s3j 3J 
[He has affection, and desire, for us], in a verse of 
'Orweh Ibn-El-Ward. (Sh.) a subst. from A jl ; 
(S, M, L, K,) signifying [An apostacy: and 
particularly] a returning from El-Islam to 

unbelief; (L, Msb;) or so jAALYI jc sij. (m.) 

See also in three places. Also Camels' 

drinking water a second time (M, L, K) and so 
causing the milk to return into their udders; as 

also [ A j, (m, L.) And A swelling of the 

teats of a she-camel: or their swelling by reason 
of the collecting of the milk: as also J, ~jj, 


in either sense: and the former, a camel's udder's 
becoming shining, and infused with milk: (M, L:) 
or the udder's becoming filled with milk before 

bringing forth. (As, S, K.) And A remain, 

remainder, or anything remaining. (M, L.) -Jj: 
see the next preceding paragraph, in two 
places. j: see A jj j and A j j substs. from i 

and j'; [accord, to the K, of as expl. in 
the first sentence of this art., but this is a 
mistake, for the meaning evidently is Desire for 
the return, or restoration, of a thing;] as in the 
saying of El-Akhtal, jlj Jyki lij 

ijli ia li [And not every one who 

has been cheated in a sale, his striking of the 
bargain having passed, will restore, or bring 
back, what has escaped him, by a desire for 
its restoration]. (M, L. [In the M, in art. this 
verse is differently related; with for 
and for ji: and it is there said that ^1^ is 
here used by poetic license for ‘-i^.]) -^-0: see ij, 

in three places. Also Clouds (m^) of which 

the water has been poured forth. (K.) And A 

compact limb, or member. (M, L. 

[See also Asjji.]) lS j j: see Jl-O, (as in the T 
and in some copies of the K,) or [ (as in 

other copies of the K and in the TA,) A setter of 
broken bones: from A as the name of a certain 
well-known bone-setter. (T, K.) see what 

next precedes, ilj sing, of J, Aij, (TA,) which 
signifies Unseemly, or ugly; [or having a quality 
that repels the eye; (see »Uj;)] applied to men. 
(IAar, K, TA.) — — See also what next 

follows. [the act. part. n. ilj converted by 
the affix » into a subst.]. You say, <1 j Y jiYI I j*, 
(S, L,) or (K,) or j Y J, -S4, (so in a copy of the 
A, [but probably a mistranscription,]) and J, Y 
(K,) (tropical:) This affair has, or will have, 
or there is in it, or will be in it, no profit, (S, A, L, 
K,) or no return. (S, L.) [See also 4j.] — Also The 
piece of wood, in the fore part of the 31^ [or 
cart], that is put across between the [or two 
shafts, thus called because they were commonly 
made of wood of the tree called £f>; which piece 
rests upon the neck of the bull that draws the 
cart]. (K.) -O' (tropical:) More, and most, 

profitable [or productive of a return]. (S, L, K.) So 
in the saying, >>YI (tropical:) [This 

affair is, or will be, more, or most, profitable 
to him]. (S, L.) Aj*: see ■> j, second sentence. Jji A 
ewe or she-goat (S, K) or other animal (S) 
secreting milk in her udder before bringing 
forth: (S, K:) or a she-camel having her udder 
shining, and infused with milk; (Ks, M, L;) as 
also (Ks, L:) and any female near to 

bringing forth, and having her belly and udder 


large. (M, L.) And A she-camel having her udder 
and vulva inflated, or swollen, in consequence of 
her lying upon moist ground: or whose vulva is 
swollen in consequence of lust for the stallion: or 
having her [or groins, or inguinal creases, or 
the like], or her udder, and her vulva, swollen 
in consequence of drinking much water: (M, L:) 
and a he-camel, (T, K,) and a she-camel, (T, L,) 
heavy from drinking much water: pi. iljA (T, 
L, K.) — — Also, [app. from the first of the 
meanings explained in this paragraph,] A man 
who has been long without a wife, or absent from 
his home, (T, * L, * K,) and whose seminal fluid 
has in consequence returned into his back; (T, L;) 
as also i (K.) And [hence,] 

(assumed tropical:) Very libidinous; (S, K;) 
applied to a man. (S.) And (assumed tropical:) 
[Swollen with anger; see 4: or] angry. (K.) One 
says, yll 4 ji Such a one came angry [in 

countenance]. (S.) — — Also A sea (T, S) 
tumultuous with waves; syn. j ■«: (K:) having 

many waves: (S:) or having much water. (T.) 

A man who repels much, and often wheels away 
and then returns to the fight; or who repels and 
returns much. (M, L.) “Aj*: see see the 

next paragraph. Also, [and j (see 5,)] 

(tropical:) A man (S, A) confounded, 
or perplexed, and unable to see his right course. 

(S, A, K.) j jAA>: see J j, in three places. You 

say also, J, j j'-^y Jja ^ jli. Y [There is no 

good in a saying rebutted and reiterated]. (A.) — 
— And jjjji mU a door shut, or closed; not 

opened. (Mgh.) And «4 ‘\y,\ (tropical:) 

A woman divorced; (T, S, * M, A, K; *) as also 
i lS j j: (AA, K:) because she is sent back to the 
house of her parents. (A.) [In the present day, 
also applied to A woman taken back after 

divorce.] See also — Also an inf. n. [of 

an unusual form] of »-0. (S, L, K.) »4 [the part, 
n. jjjji converted by the affix » into a subst.,] 
(tropical:) A razor: [so called] because it is 
turned back into its handle. (S, A, K.) Sji, 
from A A j I meaning “ a returning; ” (S;) [An 
apostate: and particularly] one who returns from 
El-Islam to disbelief. (L.) see — — 

Also A man compact and short, not lank in make: 
(M, L:) or extremely short. (L.) [See 

also Aj-?d.] ^ji i jj, [aor. inf. n. ejj,] He 
supported, propped, or stayed, the wall, (ISh, T, 
K,) by means of a piece of timber or wood, or 
a buttress or the like, to prevent its falling; (ISh, 
T;) as also J, (Yoo, T, K:) or luUJI iij [he 
supported the wall by a structure;] he attached a 

structure to the wall. (M.) Hence, (T,) 

He strengthened and supported him, or it, by 
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means of it, (Lth, T, M, * K,) namely, a person by 
a thing, (Lth, T,) or a thing by a thing, (M,) like as 
one strengthens and supports a wall by means of 
a structure which he attaches thereto; (T;) as also 
{ jk (T, * K.) And »faj, (Mgh, TA,) inf. n. »-0, 
(Mgh,) He helped, aided, or assisted, him; (Mgh, 
TA;) as also [ »tajk (T, S, M, Msb, K:) and Al ta j 
and [ kjiijl, (T,) or Ajiiji J, (S,) I was, or 

became, a helper, an aider, or an assistant, to 
him. (T, S.) — — Hence also, (i. e., from 4 j 
(W' lij (JajUJI (tropical:) He took good care of 
the camels, (A, K, TA,) in tending and pasturing 

them. (A, TA.) And He cast a stone 

at him; (M, K;) like P'Aj, mentioned in art. lSAj, 
and] (M.) — Hj, aor. tij, inf. n. (T, S, 
M, K, &c.,) for which one should not say 
(T;) and Th mentions also and as syn. 
with Hj, but these are strange; and more strange 
is what is said in the Msb, namely, aor. jAjj, 
part. n. Is? j, [as a dial, var.,] asserted by IDrst, in 
the Expos, of the Fs, to be erroneous, 
and peculiar to the vulgar; (MF, TA;) It (a thing, 
T, S, M, Msb,) [and he, see *Ls? j, its part, n.,] 
was, or became, bad, corrupt, vitious, depraved, 
or the like; (S, M, Msb, * K;) or of no rank, or 
estimation; low, ignoble, vile, or mean; (Msb;) 
[disapproved, disliked, hated, or abominable: 
(see «0 J j:)] and he was, or became, weak, and 
impotent, so as to be in want or need. (TA from 
the Expositions of the Fs.) 2 bj see the next 

paragraph. 4 »4 jl : see 1, in five places. Also 

He settled, established, or confirmed, him, or it, 

(K, TA,) in his, or its, state. (TA.) He stilled, 

or quieted, him, or it. (K.) And He let it 

down; namely, a veil, or curtain. (K.) — Also 
He rendered it bad, corrupt, vitious, depraved, or 
the like; (S, K;) namely, a thing; said of a man; 
(S;) [and [ j is used in the same sense: (see 1 in 
art. m-^:)] he made, or asserted, or held, it (a 
thing) to be [or bad, &c.]. (TA.) - — 

And 4 jl signifies He did a thing, or a deed, that 
was *ls?j [or bad, &c.]: or he met with, 
or experienced, (LjU^I,) a thing that was s?'j. 
(M, K.) — jo. I Jjl It exceeded another thing; 
as also l sAj': (M:) [or the latter only:] accord, to 
IAar, one says ujaLJI ' j J, with *, (M,) and, 
accord, to Lth, u .! -“AA.1I ls^°, (TA,) and, [accord, to 
F,] 4'-“ ls^, (K,) meaning He exceeded [the age of 
sixty, and fifty, and a hundred]: (M, K, TA:) 
but Az says that Ljl ; with c, [in these phrases,] 
though authorized by Lth, is wrong; (TA;) and 
accord, to A’ Obeyed, one says AiLji. (M. [It 
is added, however, in the M, that 4j' may 
perhaps be also used in poetry in the same sense 
without the prep. ^.1) 5 I jjdjj They helped, 
aided, or assisted, one another. (Lth, M, TA.) j 
A buttress, or the like, by means of which a wall 


is strengthened and supported. (T.) [This is 
the primary signification. See also Aj, in art. A j.] 
— — [Or] the primary meaning is A thing by 
means of which one is helped, aided, or assisted; 
such as the [or thing by which one is 
rendered warm, or protected from the cold 
wind]. (Bd in xxviii. 34; where it has the meaning 

next following, as is said in the T and S.) A 

helper, an aider, or an assistant. (T, S, M, Mgh, 
Msb, K.) You say, Such a one is an 

aider and a strengthener to such a one. (T.) 

And i. q. [app. as meaning An accession; or a 
thing that is added, whatever it be, to another 

thing]. (M, K.) And (tropical:) i. q. 04- [i. e. 

A burden that balances another burden on the 
other side of a beast]; (T, TA;) so called because 
one such j supports another: (TA:) and a 
heavy J%: (T, K, TA:) pi. (T, TA.) see 
art. lS a j. lis? j, applied to a thing, (T, S, M, Msb,) 
and to a man, (M, TA,) Bad, corrupt, vitious, 
depraved, or the like; (S, M, Msb, * K;) of 
no rank, or estimation; low, ignoble, vile, or 
mean; (Msb;) disapproved, disliked, hated, or 
abominable: and weak, and impotent, so as to be 
in want or need: and accord to the Msb, one says 
also is?j; [there said to be a dial, var.;] but this is 
asserted by IDrst, in the Expos, of the Fs, to be 
erroneous, and peculiar to the vulgar: (TA:) 
pi. »La 7, with two hemzehs, (M, K,) applied to a 
people, or company of men. (M.) [ ujl Worse, 
and worst; more, and most, corrupt &c.] A 
stone which a strong man can hardly lift with 
both his hands; (TA;) as also (ISh, TA in 
art. lS-O.) m-L)! A well-known [or 

measure with which corn is measured], (T,) a 
large (s, M, K,) in Egypt, (K,) [i. e.] of the 
people of Egypt; (T, S;) or a certain measure of 
capacity well known in Egypt; (Msb;) not 
correctly called a for they do not measure 
with it, but with the Ajjj; (IB, TA:) it comprises, 
(£a=j, [so in the M, but in copies of the K 
which signifies that it is also pronounced with 
damm,]) as they say, (M,) or it takes, (T,) twenty- 
four times the measure called (T, M, Msb, 
K,) of wheat, (T,) i. e. sixty-four times the 
measure called 0 *, (T, Msb,) the i> here 
meant being the i> of our country, (Az, [app. 
meaning El-’Irak,]) and the being that of the 
Prophet: (Msb:) or six (K:) the mjjI of 

Egypt is six LAjjj; the Ajjj being four g4jk the j4j, 
four and the two hundred and thirty- 
two fAljA; (EsSuyootee in his “ Husn el- 
Mohadarah:”) the half of the m-sJ is called l&S: 
(T:) the word d-u J is affirmed by some to be 
arabicized: (MF:) [it is now vulgarly 

pronounced s-^jk] the pi. is M^jk (Msb.) El- 
Akhtal says, I jlla ^jk i_iliL=Sn jjuLI lit £ji 


bjjj jjj.i.n - > ' v. - A jA. - K j U' i ^ jUll Jc. 

[Persons who, when the guests induce their 
dog to bark, (see art. j^,) say to their mother, “ 
Make water on the fire: ” and bread is like Indian 
ambergris in their judgment, while wheat is 
seventy irdebbs for a deenar]: the former of these 
two verses [whereof the latter only is cited in the 
S] is said by As and others to be the 
most severely-satirical verse uttered by any of the 

Arabs. (TA.) Also A conduit in which water 

flows upon the surface of the ground. (M, K.) 

A wide Ac. jlL [or sink-hole] made of baked clay: 
(T, K:) likened to the above mentioned: pi. 
as above. (T.) [And Any pipe of baked clay: 

pi. cliLjjl: see Aii.13.] And i. q. [which 

may mean A large baked brick, or a thing made of 
baked clay]: (M, TA:) or large baked bricks; (S, K, 
TA;) which are called Af* j|. (S, TA.) j 
1 jdj, aor. inf. n. He (a mare's foal [or a 
young ass, or a lamb or kid, or any young solid- 
hoofed animal only,]) voided the 
excrement termed £ ■> j. (TA.) — jd j, inf. n. j, 
i. q. j j j, inf. n. (K:) one of these is formed 

by transposition from the other: or, accord, to IJ, 
each is an original word. (TA.) What comes 
forth, (S, K,) or what first comes forth, (TA,) from 
the belly of a lamb or kid, or of a mare's foal, (S, 
K, TA,) and of a young mule, and of a young ass, 
(TA,) or of any young solid-hoofed animal only, 
(AZ, T, TA,) before it eats: like in relation to a 
child: (S, K:) pi. (TA.) "J pi. of £-0: (TA:) 
— and used by Ru-beh for q. v. (K.) 

(Lh, S, K) and (K) and f (Lh, S) Black 
skin [or leather], (S, K,) of which boots are made: 
termed by Ru-beh, in the following hemistich, 
I jk J j j" LulS [As though they were 

clad in trousers of jr-Ai j']: (K:) accord, to A’ 
Obeyd, originally Pers., (S,) arabicized, (K,) 
from »-Lj ; (S, K:) one should not say (ISk, 
S:) accord, to Lh, i. q. or, he adds, as some 
say, a skin [or leather] different from that 
termed or i. q. £0, with which one 

blackens. (TA. [See what follows.]) With respect 
to these words of a poet, describing a woman as 
ignorant, or inexperienced, L [ l$Jja 

gLijjll [She knew not what is the weaving of ^ ji 
before it], it is said that he imagined jj to be 
woven, or that he meant that this woman, by 
reason of her ignorance, or inexperience, 
imagined it to be so. (TA.) — — [It is said, app. 
on the ground of an assertion mentioned above, 
that] [ jAijj also signifies A certain black dye; 
(L;) the black [or blacking] with which boots are 
blacked: or jrl j [i. e. vitriol]. (K.) — — 
Az mentions jAijI an d J, ^ ji as quadriliteral- 
radical words. (TA.) see the next preceding 
paragraph, in four places. 1 (S, K,) 
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aor. (K,) inf. n. £- 0 , (TA,) He inserted an 
oblong piece of cloth, (S, K,) such as is 
termed j, (TA,) in the hinder part of the tent; 
as also l J: (S, K:) or both signify he widened 
the tent: (A:) or he lowered, or let down, the 
curtain or »>“,) at the hinder part of the 

tent. (L, and so in some copies of the K.) 

Also (thus in the S, but in the K “ or ”) He put a 
thick coating, or covering, of clay, or mud, upon 
the house, or structure; and so J. (S, K.) — 

— also signifies The spreading a thing upon 

the ground, so that it becomes even; and so jj-jj 
[ inf. n. of [ c^j]; hut it is said that the latter 
occurs only in poetry: or the former, accord, 
to Az, the spreading a thing so that its back [or 
upper surface] becomes even with the ground. 
(TA.) — — And Akjj He threw him 
down prostrate. (L.) — aor. £- 0 , inf. 

n. She (a woman) was, or became, such as 
is termed i. e. heavy in the hips, or 

haunches; or large in the posteriors, heavy in the 
hips, or haunches, and perfect in make. (TA.) 
2 rVj S ee the preceding paragraph. 4 r'TJ see 1, in 
two places. j A curtain pjA) in the hinder 
part, of a ciyj [or tent]: (S, K:) or a piece, (S, K,) i. 
e. an oblong piece of cloth, (TA,) that is added in 
a tent, (S, K,) [in the hinder part thereof, (see 1,)] 
or inserted therein. (L.) — — The j of the 
lurking-place, or pit, of a hunter consists of 
Stones set up around; which are also 
called pi. of » J-**-. (TA.) — Also i. q. 
and so [ thus in the saying, Aie ■ill 

and [meaning Thou hast ample scope, 

freedom, or liberty, to avoid it; or thou hast that 
which renders thee in no need of it]; (K;) like ■All 

Aie. (TA.) A great [howl such as 
is termed] a^: (S, A, * K:) this is said to be the 
primary signification: (Har p. 609:) pi. (S, 
A.) — — A widened tent; as also J, c jA>* and 

I [of both which see the verbs]. (A.) A 

woman heavy in the hips, or haunches: (S, K:) or 
a woman large in the hips, or haunches, and the 
posteriors: (A:) or a woman large in the 
posteriors, heavy in the hips, or haunches, and 
perfect in make; as also | j and J, £ j-O. (TA.) 
And A she-camel, (T, TA,) and a ram, (A, K,) 
large in the posteriors. (T, A, K, TA.) — — A 
camel heavily laden, (K, TA,) that will not be 
roused, or put in motion or action, and rise. (TA.) 

An army, or troop, (AiiiS,) marching heavily 

by reason of numbers, (S, K,) or dragging along 
the apparatus of war, heavily laden, (K,) 
great, (TA,) compact, with many horsemen. (A, 
TA.) A great, wide, spreading tree. (A, K.) — 

— [A place, or land,] abounding with herbage, or 


with the goods, conveniences, or comforts, of 
life; fruitful; or plentiful. (K.) — — fy -0 fjSc. 
Loads balancing one another that are heavy, 
much stuffed with goods or utensils 
and furniture; as also J, j: so in the Towsheeh 

& c. (TA.) fyfy a£s (A, K) (tropical:) Heavy 

and great [conflict and faction, or sedition, or 
discord, or the like]: pi. £4 j: whence, in a saying 
of 'Alee, aUUU IjjAi a!, (K,) 

meaning (tropical:) [Verily behind you are 

events whereof the exposition would be 
long,] great conflicts and factions, or seditions, 
&c.: (TA:) or, accord, to one relation, IAj j , (K, 
TA,) pi. of J, 3 -Mj, and meaning heavy, 
scarcely departing: and accord, to another, J, Lila 
a^-jA, meaning oppressing by their weight; or 
covering the hearts; from cjill a jji [in the latter 
of the senses assigned to it above: see 1]. (TA.) — 

— also means (tropical:) Darkness. (A, 

TA.) £laj: see the next preceding 

paragraph. £ j-O: see the next preceding 

paragraph. a^Ij: see £laj, in two places. — — 

<=■4! j A large table abounding with good 

things. (TA.) see £lJj. Homeyd says, 

(S, TA,) i. e. Ibn El-Arkat, (TA,) pa j* 
ijjJak; meaning [A structure of rocks, or large 
stones,] thickly coated, or covered, with clay, or 
mud. (S.) — — Az says that sometimes 
occurs in poetry in the sense of J, £ as 
meaning Spread so that its back [or upper 
surface] is even with the ground. (TA.) 
see plaj, last sentence but one. £ >>jA: see fy-0: — 

— and jA. see A^ij. j 1 jjall oAj, (S, 
K,) aor. i>- 0 , inf. n. o^j, (S,) He threw a stone at 
the people, or party; or threw at them and hit 
them with a stone: (S, K:) or with a great stone: 
(Ham p. 214:) or u-Lj, aor. iyVj, inf. n. as above, 
he threw at, or shot at; or he threw at and hit, or 
he shot; (cs^j;) with anything. (M.) [See also 3.] 

— — also signifies The act of striking, or 

smiting. (Sh, M.) And a-A j, (M, K,) aor. 

and inf. n. as above; (M;) or 

(A;) He heat it so as to break it, or crush 
it; (M, A, K;) namely, a thing, (M,) or a wall, and 
the ground, (K,) and a lump of dry clay; (TA;) 
with a hard thing, (M,) or with a big stone, (A,) or 
with a hard and broad thing. (K.) And “LA j , 
aor. i_v4j and (IDrd, K,) inf. n. as above, 
(IDrd, TA,) He broke it; namely, a stone with a 

stone. (IDrd, K.) aJ jj He pushed, or 

thrust, or repelled, (jaa [not jaj, as Freytag 
seems to have found it written, as on the 
authority of Meyd,]) with his head. (TA.) — — 
And ■'-“‘A;, inf. n. as above, He broke, or trained, 
him; like A-ljja, inf. n. ofya. (M.) — i_>“a j He went 


away: you say, oil i_sj al Li I know not whither 
he went away, or has gone away. (S, TA.) 
And ? fya *14 j He went away with, or took away, 

the thing. (K.) 3 j jail l>“ j Ij i. q. [explained 
above, in the first sentence]: (S, TA:) [or He 
threw stones at the people, or party, they doing 
so at him; or pelted them with stones, they 
pelting him: for the inf. n.] A-»alfyi is explained in 
the O and K as meaning »LI j*; hut the correct 
explanation may he Ail 3 k (TA.) 5 alLSa Of J 1 
He, or it, fell from his, or its, place. (Ibn-'Abbad, 
Sgh, K.) (assumed tropical:) A saying 

that is as though it were thrown at one's 
adversary. (IAar, M.) cr ja j: see what next 
follows, j«a j A man who throws stones at others, 
or pelts them with stones, much, or often: (S: 
[this meaning is there indicated, hut not 
expressed:]) or, as also [ o “ jaj a man who 
pushes, thrusts, or repels, much, or vehemently; 
syn. p jaa ; (K;) or £ and who is strong, as 
though his enemy were pelted with him. (IAar in 
explanation of u^j-Ai.) u-^j-f A hard thing with 
which a thing is beaten so as to he broken, 
or crushed, thereby: (M:) and J. jylaj? signifies 
[in like manner] a big stone with which a thing is 
so beaten: (A:) or each, a hard and broad thing 
with which a wall and the ground (K, TA) and a 
lump of dry clay (TA) are so beaten: (K, TA:) or 
the latter word, a mass of stone, or rock, which 
one throws; and the former has this meaning 
also, as well as the first meaning: (M:) or the 
latter word, (S,) or each, (M,) a stone which is 
thrown into a well in order that one may know 
whether there be in it water or not. (S, M. [See 
also uA^-fys]) u j I- 3 3a see the next preceding 

paragraph. Also The head; (AA, K;) because 

one pushes, or thrusts, or repels, with it. (AA, 
TA.) — — And also said to signify A great 
mountain. (TA in art. Cf- j.) paj 1 A^aj ; aor. 
inf. n. He restrained, withheld, prevented, or 
hindered, him; made him to restrain himself, 
withhold himself, refrain, forbear, or abstain; 
(S, Msb, K;) turned him back, repelled him, or 
averted him; (K;) ffyiJI Cjf- from the thing. (S, 
Msb, K. *) — — [Hence, app.,] 
f-A (assumed tropical:) He cleared his bosom, or 
heart, of it; syn. or f-kja; (accord, to 

different copies of the K;) [as though he 
withheld his mind from it;] meaning, grief, and 
perturbation; being used to signify the “ 
bosom,” and the “ heart: ” (TK:) mentioned by 
Sgh. (TA.) 6 f jail £ J I jj The people, or company of 
men, restrained, withheld, prevented, or 
hindered, one another; made one another to 
restrain himself, withhold himself, refrain. 
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forbear, or abstain; turned back, repelled, or 
averted, one another. (TA.) 8 ^ j 1 He became 
restrained, withheld, prevented, or hindered; was 
made to restrain himself, withhold himself, 
refrain, forbear, or abstain; or he restrained 
himself, withheld himself, refrained, forbore, or 
abstained; (S, Msb, K, TA;) he became turned 
back, repelled, or averted; or he turned back, 
or reverted. (K.) You say, gi jP j'jj gG jt [He 

became restrained by the restrictions of the Kur- 
an]. (Msb.) [ 3GI j, app. for Gi j G A restraining 
verse of the Kur-an, seems to be the sing, 
of jj, of which an ex. occurs above: see 8.] j;- 1 j 
t j [aor. ^G,] inf. n. £j j, It (a place) was, or 
became, slimy, or miry. (MA.) [See also 4.] — 
u->jYI £ jj He threw him (a man) upon the 
ground. (TA.) And He was thrown down, or 
prostrated. (TA.) 3 Gij [He strove with him, 
in wrestling, to throw him down]. (TA in art. j- j: 
see 3 in that art.) 4 g^jYl jl The land, or 
ground, was, or became, very slimy or 
miry; [like ejc. jjl;] or had much stiff slime or 
mire; (K;) as also (TA.) [See also £jj.] — 

— And iUUl CicjjI and ejfc jjl The sky gave 
water such as moistened the earth or ground. 
(TA.) 8 J He fell into a slimy, or miry, place; 
(A, TA;) or into jJjj, (JK, K,) or ^ijj. (TA.) £43 
and jjj: see ^ jj, in four places, £G A slimy, or 
miry, place; (Mgh, L;) a place in which is £-0: 
(Tekmileh, TA:) or a place in which is much £G. 
(K.) jj and Slime, or mire; i. e. water and 
clay or mud: and stiff slime or mire: (S, K:) or 
much slime or mire: (JK:) pi. gJj. j and [coll. gen. 
ns.] I £jj (S, K) and [ £jj: (K:) or J. £ljj signifies 
thin mud: or, as some say, it is pi. of Gjj: (Mgh:) 
accord, to Kr, J. £-0 and J, £l G signify slime, or 
mire; and are sings. (TA.) [See also G jj.] Hence, 
1 £G jj f j) [A day of slime, or mire, &c.]. (TA, 
from a trad.) And jJjjll lj» j. G-G cp [This 
slime, or mire, &c., prevented us from attending 
the prayer of Friday: £L G being here used as a 
sing. n.]. (TA, from another trad.) — — 
[Hence also,] JGJI Gij and JGG aLVj The 
[corrupt] fluid squeezed, or wrung, or flowing, 
from the inhabitants of Hell. (K, TA.) This, it 
is said in a trad., will be given to drink to him 
who drinks wine. (TA.) You say also G jj st- 

and 5ijj [app. Slimy, or miry, water]; 
both meaning the same. (TA.) £ljj: see the next 
preceding paragraph, in three places. j^G 
Thrown down, or prostrated; (IAar, K;) as 
also JjJj. (TA.) — And Foolish, or stupid, (JK, S, 
K,) and weak: (JK, TA:) this, and jyG, the former 
mentioned on the authority of Sh, and the latter 
on the authority of AHeyth, are thought by Az to 
mean foolish, or stupid. (TA.) £;jj-: see the 
following paragraph. *£■ -j- A j-Gj [i. e. meadow, 


or garden,] that is beautiful, or goodly; or that is 
beautiful in appearance, exciting admiration, and 
satisfying the eye: (IAar, K:) and so sjfe ji. (TA.) 
— Also sing, of £jlj-, which signifies The 
parts between the neck and the collar-bone: (S, 
K;) also called the JG. (s.) And The portion of 
flesh [or muscle] between the of the [i. 
e. the extremity in which is the glenoid cavity of 
the shoulder-blade, or the muscle of the 
shoulderblade,] and the heads of the ribs of 
the breast: (LAar, K:) or the are [the parts] 
beneath the two collar-bones, on each side of the 
breast. (TA.) And you say 4j|j ^ 

(K) and jj 3-k (TA) meaning A fat she- 

camel (K) and he-camel: (TA:) ISh says, when the 
camel is satisfied by abundance of herbage, he 
has £Jl j- in his belly and upon the upper parts of 
his shoulder-blades, i. e. accumulated fat 
thereon, like hares lying down; but when he is 
not fat, there is no J, £j>“ there. (TA.) g"JI jj- 
means A portion of flesh [or a muscle, app. of a 
camel,] upon the hinder side of the rising part 
from the middle of the [or humerus] to the 
elbow: or, as some say, the flesh of the breast. 
(TA.) And f'GJI £■?' j- means The fat that adjoins 
the G- [q. v., of the hump]: (JK, Ibn- 'Abbad, 
TA:) sing. j-. (JK.) tjJji *Gj, (t, S, O, Msb, K 
&c.,) aor. ‘-G, (K,) inf. n. ^jjj, (MA, KL,) He 
rode behind him [on the same beast]; (AZ, Sh, Zj, 
T, MA, Msb;) [and] so <aj j, [aor. l -G;] (M;) and 
l G jl; (AZ, Sh, T, M;) said by IAar to signify the 
same as Gj: (T:) [or, in other words,] G3 
signifies he became to him a Gj [meaning 
a — Gj]; and so <1 ( -G; for the Arabs often add 
the J with a trans. v. that governs an accus. noun; 
so that they say, 3J “ and -d jii and -d fyG 
meaning 3— — and »jG and (Fr, T:) [and 

also] he, or it, followed, or came after, him, or it; 
(S, O, K, and Ham p. 148;) and so *d ‘-G; (Ham 
ibid.;) and 3a jj, aor. ■ — a-j j; (K;) and ( “dG; (S, K, 
and Ham ubi supra;) and [ 3a4i J also signifies the 
same as -dG; (K;) 3iG and J, 3a.s jl being like -G 
and in [form and] meaning: (S:) [J, “djj, 
likewise, appears to be syn. with Gj; or, 
probably, 3ajj, which seems to signify lit. he was 
made to ride behind him; &c.; for it is said that] 
the inf. n. G-G signifies the coming, or going, 
behind; as also — ^G: (KL:) and -daG also 
signifies I overtook him and outwent him. (Msb: 
[explained in my copy by ■dL-a j a^J : but I think 
that “dfo is a mistranscription for 3-G; and that 
the meaning therefore is, I overtook him and 
followed him.]) One says, G Gja 3-1 hi <3 G 
G ji.1 [An event had befallen them, and 
another, of greater magnitude than it, 
happened afterwards to them]. (Lth, * T, * S, O.) 
And 3aj J l j-l is a dial. var. of Gj, meaning An 


event happened to him afterwards: (S, O:) 
or j-YI jjjjj and J, f-s-^j j' signify the event came 
upon them suddenly, or unexpectedly; or came 
upon them so as to overwhelm them. (M.) It is 
said in the Kur [xxvii. 74], G l -»G gjG g 1 lG- 
gill GG, meaning [Perhaps a portion of 
that which ye desire to hasten] may have 
drawn near to you; (Yoo, Fr, T, O,) as though 
the J were introduced because the meaning is G 
G: or it may mean ££aG gG [may have become 
close behind you]; (Fr, T, O;) the J being 
introduced for a reason mentioned above, as 
in £— &c. for &c.: (Fr, T:) El-Aaraj 
read G <_iG. (o.) And Khuzeymeh Ibn-Malik 
Ibn-Nahd says, J- GiL Cisjji iijjG lit _[ Ujill 
Djiyi 5^4=la [when Orion, or Gemini, shall ride 
behind, or closely follow, the Pleiades, (an event 
which will never occur,) I will form in my mind, 
respecting the family (meaning the father) of 
Fatimeh, opinions]: (S, O:) cited by Fr [and by J] 
as an ex. of dia-G in the sense of ^G: (T:) he 
means Fatimeh the daughter of Yedhkur Ibn- 
Anazeh, who [i. e. Yedhkur] was one of 
the J- j=> G. (S, O. [Respecting the gG jla, see 
art. 3= j2.]) 2 <— «Jj see 1, in the former half of 
the paragraph. 3 diajlj The beast allowed 
a GG [to ride it], and was strong enough to bear 
him; as also J, J [accord, to some]. (Msb.) 
You say, j Y Gb (t, S, M, O, K) and { Y 
Gjj, (Lth, M, O, K,) but the latter is rare, (K,) or 
post-classical, of the language of the people of 
towns and villages, (T, O,) and not allowable, (T,) 
This beast will not allow a GG (Lth, T, M) to 
ride it; (Lth, T;) will not bear a j. (S, O, K.) — 
— jG jjjl j- signifies The mounting of [locusts 
one behind, or upon, another;] the male locust 
upon the female, and the third upon those two. 
(S, O, K.) — — And 3jjljd is [a phrase 

meaning The acting as a — ^ j, or as ‘-jl jjl, to the 
kings,] from Sdljjll [q. v.]. (O, K.) Jereer, who was 
of the Benoo-Yarbooa, to whom pertained 
the jdljj in the Time of Ignorance, says, L*G 
I S \ La [We 

have taken the fourth part of the spoils, and we 
have acted as 1 — al jjl to the kings; therefore shade 
ye the skins of the camel-loads of milk collected 
from the camels in the pasture with panic grass 
plucked up, and so make it cool for us]: (S, 

* O:) G j is the pi. of the G=3 of milk. (S.) 

[In the conventional language of lexicology, ‘ddj, 
inf. n. j' j-, signifies It was synonymous with it; 
i. e. a word with another word: as though 
the former supplied the place of the latter, like as 
the G j supplied the place of the king. See also 
6.] 4 jjajj!, (T, S, Msb,) inf. n. slil j jl, (Msb,) I 
made him to ride (Sh, Zj, T, S, Msb) behind me, 
(Sh, * Zj, T, Msb,) or with me, (S,) on the back of 
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the [same] beast; and so J, ■'js33jl : (Msb:) or 
{ jl signifies he placed him behind him on 
the beast: (M:) and *»-• 4js3jl I made him to ride 
with him [or behind him, on the same beast]. (O, 

K.) And ‘-sj jl and iij jl He 

made the thing to follow the thing. (M.) See 

also l, in six places. f ji-31 cjs.s J, [L^aij 

being app. understood,] The stars followed one 

another. (S, O, K.) [See also 6 .] See also 

3 , in two places. 6 l -*il jj is syn. with jlS. (t, S, 
O.) You say, jj They followed each other. (K.) 
And f jail ‘-^1 jj The people, or party, followed one 
another: and in like manner one says of anything 
following another thing. (Msb.) [See also 4 .] 
And j-sjI jj The thing was, or became, 

consecutive in its parts; one part of the thing 
followed another. (M.) — — It is also a word 
alluding to a certain foul act: (M, O:) from 
signifying (M.) You say, (of two boys, 

or young men, TK,) '-ajl jj meaning (K.) 

And I j33l jj They aided, helped, or assisted, 

one another against him. (As, S.) And ls3ljj They 
aided, helped, or assisted, each other; (O, K;) as 

also jj. (O.) As a conventional term in 

lexicology, j-s-Ijj signifies Synonymousness; or 
the being synonymous. (Mz, 27 th £ jj; and Kull p. 
130 .) [You say, of two words, jl33ljjj They are 
synonymous. See also 3 : and see J-j-lj33.] 8 J-^jj 

see 1 , in the former half of the paragraph: 

and see also 4 , in two places. — — You say 
also, kai jl meaning He came behind him; 
syn. jjjjjljl. (S, O.) And >331 >-iJj J He took the 
enemy, or seized him, or took him captive, or 
gained the mastery over him and slew him, 
coming from behind him; syn. 13i.l jj “311. 
(K.) jjjli Lila Ujli is explained by Ks as 
meaning &c. as above [i. e. We came to such 
a one, and took him, &c.]. (T, S, M, * O.) 
io jl^l He asked him to make him [or to let 
him] ride behind him on the back of the beast. (S, 

* O, Msb, K. *) —iJ j: see j-Lj j, in two places. 

Also A sequent of a thing; (T, S, M, O, Msb, 
K;) whatever that sequent be: (S, O, Msb, K:) 
pi. —i'jj', which is its pi. in all its senses; (M;) and 
is particularly applied to the [stars that 
are] followers of [other] stars; (T, M, O;) [and] its 
pi. is [also] ls^j; (T;) which is particularly 
applied to drivers of camels; or drivers who urge 
camels, or excite them, by singing to them: (T, S, 
K:) and to aids, assistants, or auxiliaries; (S, K;) 
[as being a man's followers; or] because, when 
any one of them is fatigued, another takes his 
place: (S:) or, as some say, ^13 j is syn. with ‘-sjA): 
(T:) or it is also syn. with j-L~j, and (O, K) some 
say, (O,) a pi. thereof. (O, K.) The night: and 


the day: (K:) jl33jll signifying the night and the 
day, (T, S, O, K,) because each of them is a J-ajj to 
the other: (T:) and the morning, between 
daybreak and sunrise, and the evening, between 
sunset and nightfall; as also jl3jjVI and u^jjlf (T 

in art. 4 jj.) The consequence of an event, or 

affair; (S, O, K;) as also J, j-3~j. (O, K.) So the 
former in the saying, j-“j 33 ,>31 >>1 13* [This is an 
event, or affair, that has not, or will not have, any 
consequence, or result]. (S, O.) [So too j ( -3 jA); 
the phrase J, j-ijjjillj <-sjjjll meaning The 
consequence and that of which it is the 

consequence.] The hinder part of anything. 

(M.) The posteriors, or buttocks, (S, M, O, 

Msb,) or peculiarly, accord, to some, (M,) of a 
woman: pi. >-*l3jl; (M, Msb;) with which J-iAjj is 
syn., but [ISd says,] I know not whether it be an 

extr. pi. of ‘-ij j, or pi. of J, j. (M.) j-ijj 

He who, in the Time of Ignorance, supplied 
the place of the king, (T, M,) in the management 
of the affairs of the realm, like the jjjj in the 
time of El-Islam, (T,) or like the jill in 

this our age: (M:) in the Time of Ignorance, (S,) 
he who sat on the right hand of the king, and, 
when the king drank, drank after him, before 
others, and, when the king went to war, sat in his 
place, (S, O, K, *) and was his vicegerent over 
the people until he returned, and, on the return 
of the king's army, took the fourth of the spoil: (S, 
O:) he also rode behind the king upon his horse: 
(Har p. 321 :) pi. J-sl3jl. (T, S, M.) [See also 3al3jll.] 

lJjjII [i s also a name of] The bright star [a] 

on the tail of the constellation 3*3-=>-31l [i. e. 
Cygnus; which star is also called mj 3!I, and mj- 
3-?1?..j 1I]; (Kzw;) a certain star near to jIj^I 
[or a of Lyra ]; (Lth, M, O, K;) and (M) so [ j-*!4j"; 
(S, M, O;) or this is another star near to j*-j 3I 
jll. (K.) And IjjjII —JJ j i. q. *1 jj*JI [i. e. either 

Orion or Gemini]. (O.) Lebeed applies the 

dual u'-iJ j to Two sailors in the hinder part of a 
ship. (O, K.) — JJj: see ‘-*4 j, in the former half of 
the paragraph. ^3 j fi) Lambs, or kids, brought 
forth in the j-4jj 3. [or autumn], and in the j 
[ meaning spring], in the last part of the period in 
which sheep, or goats, bring forth. (Ibn- 
'Abbad, O, K.) j-»I3j The place upon which 

the —ijJj, or — ^ j rides. (S, M, O, K.) See also 

the next paragraph. — LJj One who rides behind 
another (S, M, O, Msb, K) on the back of the 
[same] beast; (Msb;) as also J, >-*ij (S, M, O, Msb, 
K) and j ‘->4’ >>: (S, K:) the pi. (M, K) of the first 
(M) is (M, K, [in my copy of the Msb j, 
which is app. a mistranscription, and there said 
to be irreg.,]) or the pi. of — L J j is ( -*t3 j ; (s, [so in 
both of my copies,]) and 343 j : (M:) and J, uSl3 j 


is used as a sing., syn. with j-3j4j, (T, K,) accord, 
to some, (T,) as well as pi. [thereof]: (K:) or it is 
pi. of ‘-sjj [q. v.]. (T.) [Hence,] one says, 
cs^3j They came following one another. (K.) 
[Hence,] also, A and the like, that is 

[conveyed] behind a man; [i. e. a bag, 
or receptacle, in which a man puts his 
travellingprovisions; and any other thing that is 
conveyed behind a man on his beast;] and so 

1 ‘-*4 J. (M.) See also j, in two places. — 

— Also A star rising in the east, when its opposite 
star is setting in the west. (S, O, K.) And (K) A 
star facing a rising star: (Lth, M, O, * K:) used in 
this sense by Ru-beh; who terms the rising 

star jl3Lll LjSI j. (Lth, M.) Also One who 

brings his arrow after the winning of one of the 
players at the game called jjjjj 3I, or of two of 
them, and asks them to insert his arrow among 
theirs: (O, K:) or J. ‘-4I3 j [so in the M accord, to 
the TT, but app. a mistranscription,] signifies one 
who brings his arrow after they have divided 
among themselves the slaughtered camel, and 
who is not turned back by them disappointed, but 
is assigned by them a portion of what has become 
their shares. (M.) 3il3 jll The function of the j 
of a king, (S, O, K,) in the Time of Ignorance: (S: 
[see j-“j:]) a term similar to 3ijU3l ; (K:) it 
pertained to the Benoo-Yarbooa, in that time; 
because there were not among the Arabs any who 
waged war more than they did against the kings 
of El- Heereh, who therefore made peace with 
them on the condition that the 3ibj should be 
assigned to them and that they should abstain 
from waging war against the people of El-'Irak: 
(S, O:) it was of two kinds; one being the riding 
behind the king upon his horse; and the other, 
what has been explained above, as from the S, 
voce j. (Har p. 321 .) ^3 j : see J-bJj [of which 
it is said to be a syn. and also a ph, or pi. of — jj j, 
q. v.]. 3ijlj]l ; in the Kur lxxix. 7 , means The 
second blast [of the horn on the day of 
resurrection]: (S, O, Bd, Jel, and K in art. j-^j:) 
or the heaven, and the stars, which shall be cleft 

and scattered. (Bd.) [See also 3L=Jjll.] See 

also J-3jj. j-bljj is pi. of ^aalj and of [ j-4 j-I j. 

(K.) It signifies The [shoots that are 
termed] mjSIjj [pi. of q. v. voce. 4-^1 j] of 
the palm-tree. (S, O, K.) And Streaks [or layers] 
of fat, overlying one another, in the hinder part of 
a camel’s hump: those in the fore part are 
called jj. (O * and K * in the present art., and 
A and K and TA in art. j.) j-il j: see the next 
preceding paragraph. [ —3 jj jill as opposed 
to see ‘-4: j.] 3=^ jj>, in the conventional 

language of lexicology, A synonym of a word or 
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expression. (Mz, 27th £ jj.) [See 3, 

last signification: and see also 
see 1 — first sentence, as a conventional 

term in lexicology, Synonymous: you 

say -tlill synonymous words or expressions. 
(Mz, 27th £ ^j.) [Loosely explained in the K by the 
words jl, meaning significant 

of one thing; which is the contr. of 1. e. 

“ homonymous: ” and in like manner, is 

expl. in the O, -=>1 j iLoLl jj£j jt; and is said 
to be post-classical.] dilLl jH [its pi. when used as 
a subst.] signifies Synonyms; i. e. single, or 
simple, words denoting the same thing 
considered in one and the same respect or light: 
thus the gUijH differ from the noun and the 
definition [thereof], because these [generally] are 
not both single words; and from the {JAAA [or “ 
two disparates ”] such as AAl and fJ-All, 
because these denote the same thing considered 
in two different respects, the one in respect of the 
substance, and the other in respect of the quality: 
(Fakhred-Deen [Er-Razee] in the Mz, 27th £ A) 
or they may be two simple words, as 
and “il; and two compound expressions, 
as, hP l>“ AA and j j*a; and a single word and 

a compound expression, as JA and jlill. 

(Kull p. 130.) [See also Al l-sjI ji.] [This art. is 
wanting in the copies of the L and TA to which I 
have had access.] 1 AA (S, M, Msb, K,) 
aor. (S, K,) or AA (M, Msb,) inf. n. AA, (Lth, 
T, S, M, Msb,) He stopped up, or closed, 
syn. A, (Lth, T, S, M, Msb, K,) a door, (Lth, T, M, 
K,) or a place of entrance, (T,) and a gap, or 
breach, (Lth, T, S, M, Msb, K,) and the like, 
(Lth, T, M, Msb,) wholly: (Lth, T, K:) or to the 
extent of a third thereof: (K:) or it signifies more 
than A; (M, K;) [i. e. he stopped up by putting 
one thing upon another; as in building up a 
doorway or the like;] for fjjll is “ that of which 
one part is put upon another. ” (M.) — — 
And fA, (S, TA,) inf. n. A j; (TA;) and [ < 3 j, inf. 
n. (S, TA;) and | A A; (S, K, TA;) He 

patched, or pieced, a garment, or piece of cloth; 
or patched, or pieced, it in several places. (S, K, 
TA.) — — And AJ It (anything) was put, and 
joined, or sewed, one part to another. (TA.) — 
AA (M,) inf. n. f^j. He caused the bow 
to make a sound, [i. e., to twang,] by pulling the 
string and then letting it go. (M, K. *) And ciiijj 
L>“j^ The bow was so caused to make a sound. (T, 
M.) — fVj, aor. f-? jj, or A A, with damm, (accord, 
to different copies of the S, [in one copy A A with 
damm, which is a mistake,]) inf. n. fljj; (S, K; *) 
or A-)’ said of a camel, and of an ass, 
aor. A' A, (M,) inf. n. AA (M, K, *) and A j is the 
subst.; or A fjj, inf. n. fjj, used in a general 
manner; (M;) He broke wind, with a sound. (S, 


M, K. *) — See also 4, in two places. 2 A~> see t- 

[Hence,] ASS ^ j, and l AA [i. e. A J 2 ] 

(tropical:) He considered repeatedly his saying, 
or speech, so as to rectify it, and repair what 
was defective thereof. (TA.) — See also 5. 4 

The fever continued, or was continuous; (T, 
S, M, K;) as also J. and in like manner one 
says of the [or clouds]; and of the [or 
coming to water, or company of men &c. coming 
to water, &c.]. (K.) You say, erAJI ajIc. diiiji The 
fever continued upon him: (M:) did not quit him. 
(T.) And ^jlc. j' The disease clave to him. 

(M.) — — Ciijjl The tree became green 

after it had become dry; as also J, ciiijj. (K.) — 
1)00 j' He felt the camel, to know if he were 

fat. (K.) 5 A’A see 1: and 2. Also A - jj 

(tropical:) He sought to find in such a one 
something that he should be ashamed to expose, 
or some slip or fault, and obtained a knowledge 
of the state, or case, in which he was; (K, TA;) as 

though he imputed some error to him. (TA.) 

And f A A (assumed tropical:) The 

people, or party, consumed, or ate, the pasture 
(jjj*) of the land time after time [or part 
after part, app. so as to make the ground appear 
as though it were patched]. (M.) — ijj also 
signifies It (a garment, or piece of cloth,) was, 
or became, old, and worn out, requiring to be 
patched: (S, K: [see also 8:]) this verb being 
intrans. as well as trans. (S.) — ciuii jj, [or J, 

Uij Jc. 

, as seems to be implied in the K,] She (a 
camel, M) inclined to, or affected, her young one; 
(M, K;) [perhaps from A'j, because of her 
yearning cry;] as also | UjJj inf. 

n. A A- (K.) — jAill jj The contention, or 
altercation, was, or became, far-extending, and 
long. (K. [See also 4.]) 8 A A, said of a place, [a 
door, or a place of entrance, a gap, or breach, and 
the like, (see 1, first sentence,)] It was, or became, 

stopped up, or closed. (Msb.) [And app., 

said of a garment, or piece of cloth, It was, or 
became, old, and worn out, and patched, or 
pieced; or patched, or pieced, in several places: 

see its part, n., and see also 5.] [Also 

He put on, or he was, or became, clad with, old 
and worn-out garments. (Freytag, from the “ 
Deewan el-Hudhaleeyeen. ”)] A A is an inf- n - and 
also a subst. [in the proper sense of this term]: (S, 
M, TA:) as the latter, i. q. A (s, K *) or A (m) [as 
meaning A thing intervening between two other 
things, preventing the passage from one to the 
other; an obstruction; a barrier; any building 
with which a place is obstructed]; a meaning 
erroneously assigned in the B to AA (TA:) or 
a thing of which one part is put upon another: 
(M:) a rampart, or fortified barrier: it is larger 
than a and is [said to be] from AA AA 


meaning “ [a garment, or piece of cloth,] having 
patches upon patches: ” (Bd in xviii. 94:) and 
signifies also anything having parts put, and 
joined or sewed, one upon another: (M:) pi. f j. 
(M, K.) fjjll also signifies particularly The 
rampart (All, m, or All, k) that is between us 
[meaning the people of the territory of the 
Muslims] and Yajooj and Majooj [or Gog and 
Magog]: (M, K, * TA:) mentioned in the Kur xviii. 
94. (TA.) And What falls, [and lies in a heap, one 
part upon another,] of a wall in a state of 
demolition. (M, K.) — Also A sound, (M, K,) in a 
general sense: (K:) or particularly the sound 
[or twang] of a bow. (M, K.) — — And An 
emission of wind from the anus, with a sound; 
(M, K;) as also [ f^j: (S, K:) or this is a subst. 
from fVj said of a camel, and of an ass, meaning “ 

he broke wind with a sound. ” (M.) And, 

applied to a man, (M,) (assumed tropical:) One 
in whom is no good; and so f f^j, (M, K,) and 
1 (K.) fljj: see the next preceding 

paragraph, last two sentences. [ fj-U One 
who often breaks wind, with a sound: used in this 
sense by Jereer. (Freytag.)] AAj An old, and 
worn-out, garment, or piece of cloth: (T, S, K:) 
and a garment, or piece of cloth, patched, or 
pieced; or patched, or pieced, in several places; 
(S;) and so J, AA; (Lth, T, S, K;) like (Lth, T:) 
or l A -A signifies having patches upon patches: 
(Bd in xviii. 94:) or this last, and J, and 
l AA “, a garment, or piece of cloth, old, and 
worn-out, and patched, or pieced, or patched 
or pieced in several places: (M:) or J. AA*, a 
garment, or piece of cloth, old, and worn out, 
requiring to be patched: (S:) the pi. of AAj 
is AA (Lth, T, K.) [in some copies of the 
K AAAj, which, as is said in the TA, is a 
mistranscription,] Two garments, or pieces of 
cloth, that are sewed together; (M, K;) like what 
is called (M, TA;) in the copies of the K, 
erroneously, (TA:) pi. AA (M, K, [in a copy 
of the M, accord, to the TA, f j,]) as though the » 
[in the sing.] were imagined to be rejected. 
(M.) A A lA^, (S, M,) andfA>* ^ 1 =—, (S,) and 
A A, (TA,) [A fever, and clouds, and a coming to 
water, or a company of men &c. coming to water, 
&c.,] continuing, or continuous. (S, M, TA.) f 
see AAj, in two places, see A A last 

sentence. see AAj- AA-° A place, of a 

garment, or piece of cloth, that is to be patched, 
or pieced, (T, S, K,) syn. fSj"; and to be repaired, 
or mended, syn. (T.) 'Antarah says, 

[commencing his mo'allakah,] a? jifc 3 * 

AA 3 ijc. 3 * ^1 (t, S, M,) i. 

e. (assumed tropical:) [Have the poets left any 
deficiency to be supplied? or,] any discourse to be 
annexed to other discourse? meaning, they 
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have preceded me in saying, and left no say for a 
sayer [after them]: (M:) or have the poets left any 
place to be patched, or pieced, which they 
have not patched, or pieced, and repaired? 
meaning, the former has not left for the latter 
anything respecting which to mould his verses; i. 
e. poets have preceded me not leaving for me any 
place that I may patch, or piece, nor any place 
that I may repair: then he digresses, and 
says, address- ing himself, [Nay but I have 
somewhat to say:] hast thou known the abode of 
thy beloved, 'Ableh, after thy doubting respecting 
it? (EM pp. 219 — 220 .) f see fiA, in two 
places. OA 1 ^A] O^A, aor. app. OA, but accord, 
to Freytag OA, inf. n. OA, She (a woman) 
spun thread with the 0 Ay?: see 043 [:OA 
and J are nearly the same [in meaning]. (Ham 

p. 218 . [Hence OjA 3 * applied to spun thread.]) — 
— [And app. She wove a garment, or piece of 
cloth, with spun thread such as is termed OjA 31 , 
or OA: whence OjA 31 applied to such a garment, 

or piece of cloth.] The vulgar say of him 

who is drowsing, drowsy, or heavy with sleep, 44 
J 3 *a O- 3 3* [perhaps OA 3 , to assimilate it to (J 3", 
app. meaning (assumed tropical:) His eye blinks, 
twinkles, or moves its lids to and for; like the 
hand that spins thread in two different 
directions, or that throws the shuttle to and fro]. 
(Ham ubi supra.) — — And £4*11 cj*j-A, (S,) 
aor. OA, (JM, PS,) inf. n. OA, (S, K,) I put the 
goods, household-goods, or commodities, one 
upon another; or put them, or set them, together, 
in regular order, or piled up. (S, K.) — OA also 
signifies The making, or causing, to smoke. (K.) 
You say, j4l 04, aor. OA, inf. n. OA, He made, 
or caused, the fire to smoke. (TK.) — OA, (S, 
K, *) aor. OA, inf. n. OA, (S,) His skin became 
contracted, shrunk, or wrinkled. (S, K. *) 
2 OA see what next follows. 4 O- 3 j' He put, 

or made, a OA [q. v.] to the shirt; as also [ j, 
(S, K,) inf. n. 04 3 : (S:) or he put, or made, O'A' 
[pi. of O 31 j] to the shirt. (M.) — 34' Ale cjjj ,j! i. 

q. ijl [i. e. The fever continued upon him]. (S: 
in some copies of which, as in the TA, is 
omitted.) 8 c-* 3 - 33 jl she (a woman, TA) took 
to herself, or made, a OA 3 * [q. v.], (K, TA,) for 
spinning. (TA.) Q. Q. 1 O-jJ, (K,) inf. n. ^-jj, 
(TA,) He was, or became, fatigued, tired, weary, 
or jaded, (K, TA,) and weak, or feeble. (TA.) OA 
The sound of the falling [or clashing] of weapons, 
one upon another. (S, K.) 0 3 j The base (J33) of 
the sleeve: (S, K:) [app. meaning the part thereof 
that is next to the shoulder: but see what 
follows:] the fore part of the sleeve of the shirt: 
(M:) or the lower part thereof: (M, and Har pp. 


149 and 390 :) or the sleeve altogether: (M:) and 
it may tropically mean the whole garment: (Har 
p. 390 :) pi. O^jl (S, M, K. [In the TA is 
added, and jt; as though another pi. were 4 Ak 
but I think that this is a mistake, originating in a 
copy of the M; for, immediately after 04, in the 
M, is added, LI A 1 3 tJ*4 klijl j; and I suspect that 
in some copy thereof, J has been 
inadvertently written twice.]) You say £4 j u- 3 ^ 

043 [A shirt wide in the 0- 3 j]. (S.) [Hence,] 

one says, u'A ^ 1 u 3 * 3 - 3 > (tropical:) [meaning He is 
foul in character, conduct, or the like; for it is 
tropical]. (A in art. o'* 3 - 3 . [See, there, other similar 
phrases.]) — See also i^A. — [Also pi. of OA', q. 
v.] OA Spun thread: (Sh, T, S, K:) or spun thread 
that is not even: (T:) or thread spun [by moving 
the hand] forwards [upon the spindle against the 
thigh]: or spun thread that is o* j4« [i. e. twisted 
in a manner the reverse of that which is usual: 
see j 3“]: thread spun with the OA?. (M. 
[See ujAA]) — — And [Cloth of the kind 
termed] 3=*-: (AA, T, S, M, K, and Ham p. 218 :) or 
yellow 34 (AA, T:) or what is woven from what 
women spin with the OA? (<*Coll jj U*); (Ham 
ubi supra: [see, again, OjA 3 *:]) or silk; i. q. 3 s ; 

(M;) or (TA.) And The [membrane 

called] o“j 4 * [q. v.] that comes forth with 
the young (S, K, TA) from the belly of its mother. 
(TA.) The Arabs say, uA^ £.34 '4 [This is 
the uaH (S, TA.) — — See also 0-33. j 3 * j 
(s 33 - j [meaning A well-straightened spear; lit. a 
spear of Rudeyneh]: and 4S- 3 j [the same, or a 

well-straightened spear-shaft]: (S:) 

and 4?A £*4 [well-straightened spears]: (M:) 
accord, to their [the Arabs'] assertion, (S,) so 
called in relation to a woman named Rudeyneh, 
(S, M,) wife of Es-Semharee [or Semhar]; both of 
whom used to straighten spears, or spear-shafts, 
in Khatt-Hejer: and some say J, Akk 
0 - 3 J [wellstraightened spears of El-Khatt], 
and CP j c 1 - 3 * 3- (S.) [See an ex. in a verse cited in 
art. OjG 6 th conj.] 033 Saffron; (S, K;) as also 
1 OA. (Sgh, TA in art. j*A) 3 3 ? 1 3 A 3 *' A camel, 
(As, T,) or a thing, (S,) of which the redness is 
mixed with yellowness, (As, T, S, K,) like o** 3 j [q. 
v.]: (As, T:) hence the epithet 3- 31 3 is applied to a 
he-camel, (S, TA,) and with » to a she-camel: (As, 
T, S:) or 3 3 ? 1 j is applied to a he-camel as meaning 
having crisp, or curly, fur, of generous race, 
(Lth, T, M,) beautiful, (Lth, T,) and inclining a 
little to blackness: (Lth, T, M:) or intensely red; 
(TA, and Ham p. 218 ;) or it has this 
meaning also: (M:) or between yellow and red: 
accord, to some, from 0- 3 ' 3 signifying “ saffron; ” 
(Ham ubi supra;) but As says, I know not 


in relation to what thing the camel is called by 
this epithet. (M.) They said also (s 3 - 3 ' 3 LUj' [i. e. 
Intensely dun or brown or dusky &c.]; to denote 
intensiveness; like as they said u4«k (IAar, 
M.) 0A 1 [or OA' 34 A sort of [cloth of the kind 
termed] 34 (S, K,) red: (S:) [pi. OA:] and 
[hence] 0- 3 J m 1 # Red garments or cloths. (So in 
one of my copies of the S.) OAk (ISK, T, S, M, and 
so in some copies of the K,) in some of the copies 
of the K erroneously said to be with 
the j musheddedeh, (TA,) [in the CK with the 3 , 
which is also a mistake,] A drowsiness, or dozing: 
(S, K:) or an overpowering drowsiness or 
dozing: a poet uses the phrase OA' 5 - 33 ": (ISk, T:) 
or this means an intense drowsiness or dozing: 
(M:) Yakoot says that it appears to 
signify intenseness and an overpowering, because 
there is no meaning in one’s saying 441. 
(TA.) It is a word of which no verb has been 

& , „ t 

heard. (S.) Hence, accord, to ISK, OA ^ 1 as the 
name of a certain province; (T;) a province of 
Syria, (S, K,) and a river thereof [i. e. the Jordan]; 
(S;) also without teshdeed. (TA.) OA 31 Dark; (S, 

M, K;) applied to night. (M.) Also, applied 

to sweat, Stinking: (K:) or, thus applied, that wets 
all the skin: (M:) [or] J. OjA 3 * has the 
latter meaning, thus applied. (T.) 0- 3 3? A spindle 
(S, M, K) with which [the thread termed] OA is 
spun: (M, TA:) pi. O^'j 3 *. (TA.) OjA 3 * is applied as 
an epithet to J j£* [i. e. spun thread, meaning 

Spun with the OA 3 *: see also OA]. (M.) Also 

to a garment, or piece of cloth, (M,) meaning 
Woven (Sh, T, M) with spun thread that is OjA 3 *. 
(M.) Aboo-Duwad El-Iyadee says, L*jjj 411 ■*— ‘-LL*' 
OjA 3 * j4> cjlky 41s [She (app. referring to a 
camel) hastened in her journey, or journeyed on 
without stopping to rest, a night and a day; and 
when she entered a desert, or waterless desert, 
far-extending, wide, or spacious, woven with 
the mirage, or overspread by a rippling mirage 
resembling a web: or they (i. e. camels) hastened 
&c.]: Sh says that OjA 3 * signifies woven: and 
the poet means, by OjA 3 * (Au*** 3 *, a tract of land in 
which was the mirage: (T:) or uj- 3 J 3 * here means 
woven with the mirage: (TA in art. jjj 33 *:) or, as 
some say, by uj- 3 J 31 he means f j-A 31 , [app. as 
signifying conjoined, so as to be uninterrupted, 
(see 3A,)] and has changed the ^ into u; 
and means wide, or spacious: (T:) or uj- 3 J 3 * 
signifies Jj^j 3 * [which has the meaning that I 
have assigned above to fj-A 3 *]: (T, K:) so some 

say. (T.) See also OA 3 *. jA 1 I A aor. j^j 3 

said of a horse: see 1 in art. lSA. And »'A 

aor. » j- 3 j 3 , inf. n. jA: see 1 in art. u- 3 j. 
3 j ; said to be formed by transposition 
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from »GG, [and therefore it should properly be 
mentioned in this art.,] is explained 
in art. j. i lsYj aor. is^'y , inf. n. lsG, He (a 
man, TA) perished. (S, M, Msb, K.) [See an ex. in 

the Kur xx. 17.] And isYj (AZ, T, M, and so 

in a copy of the S,) aor. lG. y, (AZ, T,) inf. n. <_sG; 
(M;) or cPj; (K, and so in copies of the S;) or 
both of these verbs; aor. of the latter yYy; (TA;) 
and l l y\ (S, M, K;) He fell into a well: (AZ, * 
T, * S, K:) or he tumbled down into a deep 
hollow, or cavity, or pit: (M:) or J, the last of these 
verbs has this meaning: (Lth, T:) or it signifies he 
fell into a deep hollow, or cavity, or pit: (Msb:) or 
he tumbled down (S) from a mountain; (AZ, T, 
S;) and so the first, or second: (S:) and [ y 
signifies he fell from a mountain and died. 
(TA.) lij l Ls'Vy, in the Kur [xcii. 11], means When 
he falls into the abyss of the fire [of Hell]: (T, * 
TA:) or into the cavity of the grave: or into the 
lowest depth of Hell: or when he perishes: (Bd:) 

or when he dies. (T.) And lsG He (a man) 

went away. (K.) You say, lsG o)i lS I know 
not whither he went away, or has gone away. (S.) 
— (S, M, K,) aor. lS? y, (M,) inf. n. GG, (TK,) 

He broke it; (M, K;) namely, a thing with a stone: 
(M:) or he beat it, [or battered it,] namely, a 
stone with a piece of rock, or with a pickaxe, in 
order to break it. (S.) — — And He dashed 
himself against him, or knocked against him, (S, 
K, TA,) like as the pickaxe knocks against the 

stone. (TA.) And yyy »IG, (T, K,) or 

(S,) aor. LsYy, inf. n. GG; (T;) and »'G, 
(K and TA in art. y j,) aor. y, inf. n. jG, (TA,) 
with j for the final radical; (K, TA;) [like »iG, 
and IP;] He threw at him, or threw at him and 
hit him, with a stone, or stones. (T, S, M.) [It is 
also said in the T, with reference to as 

signifying a large stone with which other stones 
are beaten, or battered, iy jj <*G > '-"j 

G; but I think that JG is a mistranscription 
for and that the meaning intended to be 
expressed by these words is, that GG signifies 
The thrusting with a »IG?; and the throwing it, or 

with it.] [Hence, app.,] i_sG said of a horse, 

(As, ISk, T, S, M, K,) aor. lSAm, (As, ISk, T, S, K,) 
inf. n. iG and u'rPj; (ISk, S, M, K;) and G, 
(K and TA in art. yj, [in the CK, j is omitted 
before the word in that art.,]) aor. jGi; (TA;) 
[and, accord, to Freytag, J, jt is used in the 
same sense by Jereer;] He beat, or battered, the 
ground, G>jSn < 40 , As, ISk, T, S, ISk, T, S, M, K,) 
with his hoofs, (M, K, TA,) in running, (As, T,) or 
in going along, and in running, (M,) or in going a 
pace between running and vehement walking: 
(ISk, S:) or uk;G signifies the same as GoG (AZ, 
T, M: [see 2 in art. Mjk]) or it is [a manner 
of going] between running and walking: (K:) or 


the running (T, S, M) of the horse (T) or of the 
ass (S, M) between his is J [or place of 
confinement, or the loop to which he is tied,] and 
his [or place of rolling upon the ground]; 
(T, S, M;) thus explained by El-Munteji’ Ibn- 
Nebhan, (T, S,) to As. (S.) In the K, is 

erroneously put for y-j; being app. taken from 
the M, in which it refers to horses; [not to a 
single horse;] as does also the pronoun 
in 1* GIG, in the same portion of the passage in 
the K and in the M. (TA.) Accord, to AZ, this is 
from lsJG 1 GG, explained in what follows. 

(Ham p. 221.) You say, GjUJI GG The girl 

raised one leg and went along upon the other, in 
play; (K, TA;) and so j cGjk (TA:) and lsJjG 
OiYy, inf. n. ukkj; (M;) or J, uGjj; (T;) the girls 
played, (T, M,) raising one leg, (M,) or one 
of them raising one leg, (T,) and going along 
upon the other: (T, M:) or lsJG 1 GG signifies 
the girls' playing in which one of them raises one 
leg and steps with the other two steps, and then 
puts it down and raises the other, doing thus 
several times. (AZ, Ham p. 221.) And pG csG 
The boy raised one leg and leaped, or jumped, [or 
hopped,] with the other. (S.) And G jill Gj, (M, 
K,) aor. isYy, (T,) The crow, or raven, raised one 
leg and hopped on the other; or leaped along. (T, 
M, K.) — cjj j My sheep, or goats, increased, 

or exceeded; as also J, *^Gk (Fr, M, K.) — — 
And ^ GG and [ GG I exceeded 

the thing. (M.) And lS-G ]. iJy It exceeded 
another thing; as also jl [q. v.] (M in art. k j.) 
And Jy GG, (s, M, *) and ljjGG (M,) 

and J, G J jl, (S,) I exceeded [the age of fifty, and 
eighty]. (S, M. *) 2 1 'G, (Msb, K,) inf. n. *iYy, 
(Msb,) He made him to fall, or threw him down, 
(Msb, K,) into a deep hollow, or cavity, or pit, 
(Msb,) or into a well; as also \ jk (K.) He (God) 
overthrew him; as also \ jk (M.) — Gj j, inf. n. 
as above, I clad him with a G j [q. v.]. (S.) 3 GG 
Cy, (S, K. *) inf. n. »kl ji ; (S,) I contended in 
throwing stones in defence of the people, or 
party. (S, K. *) — j, (T, S, M, K,) inf. n. as 
above, (TA,) is also syn. with Gkj 
[He endeavoured to turn him; or to turn him by 
blandishment, or by deceitful arts; or to entice 
him to turn]; (S, M, K;) formed from the latter 
by transposition; (S;) or GG [which means the 
same]; G- [to the thing, or affair]: (T as on 
the authority of A ’Obeyd:) and [which 
means the same; or he treated him with 
gentleness, or blandishment; soothed, coaxed, 
wheedled, or cajoled, him; or he deceived, 
deluded, beguiled, circumvented, or outwitted, 
him; or endeavoured, or desired, to do so]; (S, M, 
K; the first as on the authority of A ’Obeyd;) or, 
accord, to AA, i. q. G-k and and [all of 


which are syn. with jtJ], (T.) 4 J He (i. e. God, 
M, or another, S, M *) caused him to perish; or 
destroyed him. (S, M, K.) Hence, (M,) in the Kur 
[xxxvii. 54], uG>“ CiiS jt Verily thou 
almost causedst me to perish, or destroyedst me. 

(T, M. *) See also 2, in two places. 

Also He made him (i. e. a horse) to go in 
the manner signified by the verb lsG [q. v., 
meaning, beating, or battering, the ground, &c.]: 
so accord, to the M and K, except that, in both, 
the fem. pronoun is used, in the M referring to 
horses, and in the K improperly referring to a 
single horse. (TA.) — — See also 1, last four 
sentences. 5 l sGk see 1, second and third 
sentences, in four places. — — He was, or 
became, overthrown. (M.) — Also, and J, lGj', 
He put on, or clad himself with, or wore, a G j [q. 
v.]: (S, K: but in the latter the verbs are fem. [as 
said of a woman]:) or so G y. is'^y and lG jl J, y. 
(M, Msb.) — — And GG lsG 2 , and 

] lGj', (assumed tropical:) He hung upon 
himself his sword, putting its suspensory belt or 
cord upon his neck or shoulder; syn. G2. (m.) — 
— And GG G ,jj (assumed tropical:) The girl, 
or young woman, put on, or decked herself with, 
a p-G [q. v.], which is also called Gj. (t, K.) 
8 <_G jk see 1, in the latter half of the paragraph, 
in three places. — See also 5, in three places: and 
see an ex. voce Gj — — [Hence,] GG! He 
carried me, or bore me, upon his shoulder, in the 
place of the G j. (Ham p. 471.) lsG an inf. n. 
of lsG [q. v.]. (S, M, Msb, K.) — Also Excess, 
redundance, or superfluity; syn. Gj: so in the 
saying, GG& Gj cjih U, e. I have not attained 
to thy excess, &c., in thy gift: and cS-G erkrG 
The excess of thy saying pleases me: and so in the 
saying of Kutheiyir, J ja lsG ^yy p G Yy kl 
a? j* j ‘-As j*-“ meaning [He has a covenant of 
love, or affection, into which he has entered, 
which has not been sullied, and] which excess of 
kind speech, on his part, [recent and of long 
duration,] adorns: (T:) or, [as ISd cites the 
verse,] lsYj j, yjy-° Jj 5 &c.: [and he adds,] it is 
said, in explanation thereof, that lsYj means j; 
and I think that it is an inf. n., of the measure lW, 
like and i3y, or a subst. put in the place of 
an inf. n. (M.) — See also S 'G- jj [originally is^ j] 
Perishing; (IAar, T, S, M, K;) applied to a man: 
fem. <y'j. (S, K.) — See also the next preceding 
paragraph. A mode, or manner, of wearing 
the j: (S, M, * Msb: *) like j 

from mjGG and S-G from c>“jGJk (S:) you 
say, jll 1 y [He is comely in respect of the 
manner of wearing the G- j] (S, M, Msb.) »'G A 
rock; or piece of rock; or great mass of stone, or 
of hard stone: (Fr, T, S, K:) pi. cGG (Fr, T) and 
[coll. gen. n.] J, ls’Vj. (S, K.) A 
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certain garment; (S, Msb;) a kind of [or 
outer wrapping garment], (M, K,) well known; 
(K;) one of the garments that are not cut and 
sewed; (Mgh in art. and MF voce jljJ;) 
[being of a single piece;] covering the upper half 
of the body; or lying upon the shoulders and 
back; (MF voce jt j};) or falling upon the belly and 
there ending: (TA voce yy.) [a worn by 
Mohammad, “thrown over the left shoulder and 
wrapped round the body under the right arm,” is 
described as “four cubits long and two cubits and 
a span wide:” (Sprenger's Life of Mohammad, 
Part I, English ed., pp. 86 and 87:)] it is of the 
masc. gender, and it is not allowable to make it 
fem.: (IAmb, Msb:) the dual is ytlJ. j and u 1 j' 4 J the 
latter being allowable, (S, Msb,) but the former 
being preferable: (S:) and the pi. is (S, M, 
Msb:) the Jbj is also called [ (M, K, TA, [in 

the CK j,]) like as the j'j] is also called j!; 
(M;) and J, »'A>?, (K, TA, in the CK »'-!>-»,) of which 
the pi. is J, py, (TA,) occurring in the 
saying, S-iLj yy V j ypy V ]. L spy 

j »Lill V] [He will not wear outer 

wrapping garments of silk, nor will he he seen at 
the porch of the commander, or prince, unless 
for the purpose of milking the sheep, or goat, and 
the camel]; (M, TA;) y^ meaning (M;) 

but accord, to Th, it has no sing.: (M, TA:) [or] 

I py signifies waist-wrappers; syn. jjl. (K.) 

Hence, j yy, in a description of Umm-Zara, 
in a trad., meaning (assumed tropical:) Lank in 
her belly; as though her were empty. (TA 
in art. y^>.) — — And PVJ.\ yi- (tropical:) 
Abounding in beneficence. (T, M, K, TA.) 
And efajll yz- (jSjc. (tropical:) A life ample, 

or plentiful, in its means. (TA.) And 

yUlai (assumed tropical:) The beauty, and 
softness, tenderness, or delicateness, of youth. 

(T.) Andu^iJI (assumed tropical:) The 

light, (M,) or beauty and light, (T,) of the sun. (T, 

M.) also signifies (assumed tropical:) A 

sword; (T, M, K;) [ISd says,] I think, as being 
likened to the garment thus called; (M;) [i. e.] 
because it is hung, by its suspensory cords, upon 
the neck and shoulder [like that garment]. (T.) 
[See also l Py, near the end of the paragraph.] 
Mutemmem says, Jp y* 3 

Icyjl Cillixll jlLi. [Verily El-Minhal has 
shrouded beneath his sword a young man not 
voracious in the evenings, when the chief meal is 
eaten, one who excited the admiration of the 
beholder]: for El-Minhal had slain his [the poet's] 
brother Malik; and when a man slew another 
who was a celebrated man, he used to lay his 
sword upon him, in order that his slayer might be 


known. (M. [But see, in relation to this verse, a 
long story in the Ham pp. 370-372.]) And El- 
Khansa says, fjLk & y nUk 

[And in many a calamity which a committer of a 
crime has brought to pass, thou hast made thy 
sword to be as a covering to the head]; meaning, 
thou hast smitten, therein, the necks of thine 
enemies with thy sword like the [which 
means a woman's “muffler” and a man's 

“turban”]. (T.) Also (assumed tropical:) A 

bow; (AAF, M, IAth;) because it is borne upon 
the shoulder, which is the place of the 

[properly thus called]. (IAth, TA.) And [for 

the like reason] (assumed tropical:) The 
[ornament called] [q. v., worn by women]. 
(T, K.) So in a verse of El-Aasha, cited voce jjsj. 
(T.) — — And (assumed tropical:) A bier; 
because it is borne upon the place of 
the [properly thus called, i. e., upon the 
shoulder]. (Ham p. 471.) — — And (assumed 
tropical:) Debt; (T, M, K;) because it is [regarded 
as] a thing that cleaves to the neck of the debtor, 
like as the »tJj [properly thus called] cleaves to 
the shoulders of the wearer. (T.) You say, ^ 2 =- > 
meaning (tropical:) He is little burdened in 
respect of debt: and also, in respect of household. 

(K, * TA.) [See also an ex. voce &A] Also 

(assumed tropical:) Intelligence: — — 

and (assumed tropical:) ignorance: (M, K:) both 

on the authority of IAar: (M:) he says also 

that it means (assumed tropical:) anything that 
is the pride, or ornament, of a person; (T, M;) 
even, (M,) for instance, one's house, and one's 
father; (T, M;) or one's house and one's beast; (so 
in the TA;) each of these, he says, is one's 
[or (assumed tropical:) pride]: (T:) thus, (M,) it 
is (assumed tropical:) a thing that graces: and 
(assumed tropical:) a thing that disgraces: (M, 
K:) so that it has two contr. meanings: thus in the 
K, referring to the meanings of “intelligence” and 
“ignorance:” but this requires consideration. 
(TA.) see the next preceding paragraph, 

first signification. isp: see in art. 4 j 
The lion; (K;) because he dashes himself (lSA« i. 
e. {Py) [against his prey]. (TA.) ts'^y A stone 
that is thrown; (S, K;) as also [ y: (T, S:) or a 
piece of rock with which date-stones are broken: 
(Ham p. 417:) and accord, to ISk, J, the latter 
signifies a piece of rock with which stones 
are broken, (S,) or with which one breaks 
[anything]: (M:) or a stone which the strong man 
can hardly, or not at all, lift with his hands; 
[like (TA in art. 4 j;)] with which stones are 
broken; and with which they beat and soften a 
rugged place that they hollow out; and with 


which the hole of the [lizard called] is 
broken, or battered, when it is among large 
stones (4*Ja [i. e. e^]), which ■*■*2 it softens 

and demolishes: (En-Nadr, T:) the same word 
(» 4 j^) also signifies the stone, (T,) or the piece of 
rock, (M,) by means of which the is guided to 
its hole: (T, M:) [and accord, to Golius, on the 
authority of Meyd and the Mirkat el-Loghah, the 
upper mill-stone:] the pi. of is J, py: (T:) 
and this pi. is [also] syn. with py [app. as pi. 
of oli and meaning the arrows thus called; or 
any missiles]. (M.) Hence the prov., J. 3 ^ P- 
ijbj^ vui [Near by the hole of every dabb is 
its stone that is to he thrown at it, or its stone by 
means of which it guides itself to that hole]; 
applied to a thing that is near at hand, having no 
obstacle in the way to it; for the dabb will not be 
guided to its hole, when it goes forth from it and 
returns to it, except by means of a stone which it 
places as a mark to point out its hole: (T:) or 
[ *^*'y Siic (S, M, Meyd) i. e. Every dabb has 
near by it its stone that is to be thrown at it; (S, * 
Meyd;) for the dabb has little knowledge, 
therefore it prepares not its hole save by a stone 
that may be a mark thereof, so that he who seeks 
it finds the stone that is to be thrown at the dabb 
near to it; therefore the prov. means that 
thou shouldst not feel secure from accidents, 
because calamities are prepared with every time, 
or period; and it is applied to him who exposes 
himself to destruction. (Meyd.) Hence also, i. e. 
from Py in the first of the senses assigned to it 
above, (S,) or in the second of those senses, 
(Ham p. 417,) said of a courageous man, lS~ 3*1 
^jy (assumed tropical:) [Verily he is like the 
missile of wars]; (S;) or P'y lP* 

y j (assumed tropical:) [Such a one is like the 
crushing stone of the wars]; or Py, i. e. 

(assumed tropical:) he whom they throw against 
the antagonists and who crushes them: (Ham ubi 
supra:) and py] py f* being pi. 

of Py, as well as of »^j* : ] (S:) and Py 
pyj p y**- (assumed tropical:) Such a one is 
very patient in the endurance of contention and 
war. (M.) Py is also used as meaning (assumed 
tropical:) A horse hard like the stone thus called; 
thus in a verse of 'Antarah: or it there means a 
horse that runs swiftly; from u^jll [an inf. n. 
of PP, q. v.]: or it is from P±P [inf. n. 
of isij, and syn. therewith], meaning perdition: 
or it means, in that verse, [like j,] a sword, [as 
being an instrument of perdition,] 
from lSAjII. (Ham p. 207.) [ also, (S,) or 

(TA,) is used as meaning (assumed 
tropical:) A she-camel like the stone thus called 
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in hardness. (S, TA.) And [ 33 [as pi. of c33? or 
of sll3=] means also (assumed tropical:) The legs 
of camels, (Lth, T, M, K,) and of the elephant 
(Lth, T, K) or of elephants; as being likened to the 
stones thus called; (M, TA;) or because of their 

heaviness, and vehemence of tread. (T, TA.) 

Also i_33 , (so in the S,) or j 333, with damm [to 
the J] and with shedd [to the l si, (K,) A pole with 
which a ship, or boat, is propelled, (S, K,) being 
in the hand of the sailor: (S:) pi. [of the 
former] )' 33 (S,) or [of the latter] (K:) in 

the dial, of the vulgar lS jm [pronounced by 
them csji*, without tenween, or ' 3^, for ' 33]; pi., 
with the art., l sj'l-" [and vulgarly 
pronounced isj '1= also without the art.]. 
(TA.) »'3>f, and its pi. ^'3= (which is also 
pi. of ls3 >3): see the next preceding paragraph, in 
seven places: — — and see also *'lj, in three 
places. 333: see i_s3>?, last sentence, =33 »'33! 

A woman lank, or slender, in the place of 
the [ornament called] [q. v.]. (T.) AjAplJI, in 
the Kur v. 4, means That which falls from a 
mountain, or into a well, or from an elevated 
place, and dies. (T.) The sheep or goat thus 
termed is forbidden [to be eaten] because it has 
died without having been slaughtered according 
to the law. (Msb.) 3> 1 • '3-*l; see what next 
follows. 4 iliUl dii jl ; (T, S, M, A, K,) inf. n. 3ljl; 
(T, TA;) and | ^ j , (A, K,) inf. n. J'3), (TA,) 
or 1'3>; (so in the TT as from the T;) The sky 
rained, or let fall, such rain as is termed H3> 
[explained below]. (T, S, M, A, K.) And cUUl Cxill 
The sky during the night rained upon us, or 
let fall upon us, such rain as is so termed. (A.) — 
— [Hence,] =3311 j J, (inf. n. as above, T,) 
(tropical:) The water-skin, or milk-skin, exuded, 
or let flow, what was in it. (T, A, L, K.) And ^1 J 
<3311 (tropical:) The wound in the head flowed 
with what was in it. (T, A, L, K.) And 0#*1' ^ J 
'■3 'm (tropical:) The eye flowed with its water. (T, 
A, L.) 113: see what next follows. 1'3>, (T, S, M, A, 
L, K,) and by poetic license 4 Hj, (M, L,) Weak 
[or drizzling] rain, (S, M, L, K,) but exceeding 
what is termed J=3=S : (S, L:) or fine rain, but 
exceeding what is termed 3-1=: (A:) or the lightest 
of rain except what is termed 31= : (As, T:) 
or, accord, to El-Khattabee, and Suh in the R, 
rain more than what is termed 331= and J A*A, but a 
little less strong than what is termed 3i=, or 
like this last: (MF, TA:) or still, continuous rain, 
consisting of small drops, resembling dust: or 
such as is after [app. meaning more than] what is 
termed 31=: (M, L, K:) n. un. »1'13. (M.) To such 
rain, the poet Bakhdaj, using the abbreviated 
form of the word, likens some of his verses; not 
as meaning weak, but as meaning continuous, 
or uninterrupted, and unruffled; while he likens 


others of his verses to rain such as is termed 3=' j. 
(M.) One says, 1' 1)1' j jjj3j 1'3> [Our day 

is a day of fine rain, &c., and of happiness, and 
of delectation]. (A.) — — Hence, (assumed 
tropical:) A little wealth or property. (Har p. 57.) 
One says, ■31jj 1'3« 

313= (tropical:) [We are content with a little of 
what is obtained of thy bounty, and with the 
sprinkling of thy torrent of munificence]. 
(A.) 133° -3= 3*=ji (As, A 'Obeyd, S, M, K) 
and »33 o-= 3 (Ks, T, S, M) and J, »1 jl 3>, (Th, M, 
K,) or the second and third of these are not 
allowable, but only the first is, (As, A 'Obeyd, S, 
M,) Land upon which has fallen rain such as is 
termed 1113. (As, A 'Obeyd, T, S, M, K.) 33 A 
sky (=L=) raining, or letting fall, such rain as is 
termed H 3>; and so »1 3>. (A, TA.) One says, 

1*-A 3$i 3= £'-3=11 j 33 [The sky is raining a 

fine rain, and what is being heard is delighting: 
art thou, then, coming to us quickly?]: meaning 
what is heard of discourse, or narration, and of 
science; not of singing. (A.) — — 

[Hence,] (tropical:) A day in which is rain such 
as is termed 1'3). (Lth, El-Umawee, T, S, A, K.) 
And (tropical:) A water-skin, or milk- 
skin, exuding, or letting flow, what is in it. (A, 
TA.) And (assumed tropical:) Anything flowing. 
(T.) 0 i j jyi ^4= J : see 33. 33) 1 313, (T, S, M, Msb, 
K,) aor. 3-G, (T, S, K,) inf. n. <"3) (T, S, M, Msb, 
K) and <11 j; (S, M, Msb, K;) and 3? j, aor. 33; 
(Sgh, K;) He (a man) was, or became, low, base, 
vile, mean, or contemptible; (T, S, M, K;) in 
his aspect, and in his states, or circumstances: 
(T:) or it (a thing, M, Msb, K, of any kind, M, K) 
was, or became, bad, corrupt, vile, 
base, abominable, or disapproved. (M, Msb, K.) 
— <113, (S, M, K,) aor. 33, inf. n. 33; (M, TA;) 
and J, <Hj'; (S, K;) He made, or pronounced, him 
(a man) to be low, base, vile, mean, or 
contemptible: (S, * M, K, * TA:) or he made, or 
pronounced, it (a thing of any kind) to be 
bad, corrupt, vile, base, abominable, or 
disapproved. (M, K. *) You say, 33' { £*'33 (T,) 
or 'IS ls-^3^ o?, (TA,) He (a man, T, or a money- 
changer, TA) pronounced, or showed, dirhems or 
pieces of money, or such of my dirhems or pieces 
of money, to be bad; syn. (T, TA.) And 
333 4 [He pronounced my sheep, or goats, to be 
bad; or he disapproved, or refused, them]. (T, 
TA.) And 33 3 4 IjSj IjS <1U. j ,> (T, TA) He 
disapproved, or refused, [as low, base, &c.,] of 
his men, such and such men. (TA.) 4 31 3 He had 
low, base, vile, mean, or contemptible, 
companions. (K.) — As a trans. v.: see 1, in 
four places. 10 “dijU [He reckoned him or 
esteemed him, or he found him to be, or he 
desired that he might be, low, base, vile, mean. 


or contemptible: or he reckoned it or esteemed it, 
or found it to be, or desired that it might be, bad, 
corrupt, vile, base, abominable, or disapproved:] 
contr. of ilUiLI. (O, K.) Hence the trad., 313=“' 
3=11 Ale Yl 13=- Aill [God desires not that 
a servant (meaning a man) may be low, base, vile, 
mean or contemptible, but He withholds 
from him knowledge, or science, and discipline of 
the mind, or good qualities and attributes of the 
mind or soul, &c.]. (O, TA.) 33 (T, S, M, Msb, 
K) and [ 3 '3 (S, K) and J, 333 and J, 33;! (M, K) 
applied to a man, Low, base, vile, mean, or 
contemptible; (T, S, M, K;) in his aspect, and 
in his states, or circumstances: (T:) or, applied to 
a thing (M, Msb, K) of any kind, (M, K,) bad, 
corrupt, vile, base, abominable, or 
disapproved: (M, Msb, K:) fern, of the first with »: 
(M, Msb:) pi. [of pauc.], of the first, 3113', (Msb,) 
or [of the same,] 3131 (T, S, M, O, and so in 
some copies of the K,) [or this is more probably 
pi. of [ 333, accord, to analogy,] and 3 j 3 (S, M, 
K) and 3' 33, (M, K,) which is of a rare form, (M,) 
[in the CK 3'1 j,] and u_A3, (T,) [which is applied 
only to rational beings,] and (of J, 333, TA) 1313, 
(S, M, K,) and, of the pi. 33! , (Msb, [but] said in 
the O to be of [the pi.] 3'3', TA,) 333!, (T, Msb, 
TA, and so in some copies of the K in the place 
of 33 J,) and [of j, o33>3' [,33)3i, (T, M, K,) 
[which is applied only to rational beings, and is 
said in the M and TA to be used only with the 
article 3' prefixed to it, but is written without 
the 3' in the K.] You say m*m 1' 3^3 333 and 3*1" [A 
man mean, or bad, &c., in respect of clothes and 
of action]. (T, TA.) And 33) 33 A dirty, bad, or 
vile, garment; (TA;) and so J. 333 M 3: (M, TA:) 
or l 33 m3 [so accord, to a copy of the T, 
but perhaps a mistranscription for 333,] a dirty 
garment: and f 333 m3 a bad, or vile, garment. 
(T.) 33: see the next preceding 

paragraph. 3'1 j: see 313 [of which it is both a syn. 

and a pi.]. Also, (S,) or j <1113, (T,) or both, 

(M, Msb, K,) The worse or viler, or the worst 
or vilest, (T,) or the bad, or vile, (S,) of anything: 
(T, S:) [or the refuse thereof; i. e.] a thing of 
which the good has been picked out, (M, Msb, K,) 
and the bad or vile, (M,) or the worse or viler, or 
worst or vilest, (Msb,) remains. (M, Msb.) You 
say also, <1'1 j f* 4 and j [They are the 
lower or baser &c., or lowest or basest &c., or 
the refuse, of mankind, or of the people]. 
(T.) 333: see 313, in five places. <1'1 j: see 3'3, in 
two places. <33 a low, base, vile, 
mean, contemptible, or bad, quality; contr. 
of <3“=3 (M, K:) pi. 3)113. (TA.) J'l j: see the next 

paragraph. 313': see 313, in two places. Also 

The worse, or worst: so in the phrase 3“"' 313' 
[The worse, or worst, part of life]. (O, K.) [In the 
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K, immediately after the words ^?-»-j-=l jl— = Jjjlj 
»jjj, we find, in some copies, ijjjkS Jljjj 
jjjJ jiill Jijlj; and in other copies, Jljjj 
jjjJ jAill Jjjl (jjjiij accord, to the former 
reading, the meaning is, that J, cjUj is syn. 
with iVi j; and such SM holds to be the case: 
accord, to the latter reading, that JUj is syn. 
with jJ*ll Jjjl. I have no doubt that the latter 
is the original reading in the K, and that it is 
taken from the O, where (with a preceding 
context different from that in the K) the words 
are, » j jJI jiJJI Jj jl Jl j j j; thus, with Jj jt in the 
gen. case: but I believe, as this word thus written 
suggests, and as some persons, alluded to by MF, 
have supposed, that ls j has been foisted into 

the text of the K in consequence of a 
misunderstanding or of a mistranscription of the 
words in question in some work earlier than 
the O; that the correct reading is, j"JI Jjjl J) -03 
■jjJI; and that this is taken from what here 
follows.] It is said in the Kur [xvi. 72 and xxii. 
5], jj^I Jjji J! '■‘Ji o* j, (T, TA,) i. e. [And of 
you is he who is brought hack to] the worse, or 
worst, [part] of life, (Ksh and Bd and Jel,) and 
the more, or most, contemptible thereof; (Ksh in 
xvi. 72;) a state of decrepitude and dotage; (Ksh 
and Bd and Jel;) which resembles the state of a 
young infant: (Ksh and Bd:) meaning he who 
dotes by reason of old age, so that he has no 
intellect; as is shown by the words in the same 
[immediately following], '3)1 jo ^ 0 r 

jj- jJ-j. (T, TA. *) Jjjji A man made, or 
pronounced, to be low, base, vile, mean, or 
contemptible: (S, * TA:) and a thing made, or 
pronounced, to be bad, corrupt, vile, base, 
abominable, or disapproved. (TA.) jj 1 » jj, 
[aor. C : 3jj, inf. n. jj,] He pierced, stuck, or 
stabbed, him. (S, A, K.) — — He stuck, or 
fastened, or fixed, it, (S, A, K,) into the ground, 
(S,) or into another thing; (K;) as, for instance, a 
nail (TA) or a knife (A) into a wall, (A, TA,) or a 
knife into the ground, (TA,) and an arrow into the 
target. (A.) — — »jljJI cjjj, aor. 3); (S, 
K) and 63 jj, (K,) inf. n. j j (S, TA) and jj j j, (so 
in a copy of the S, but wanting in another,) The 
locust stuck her tail into the ground, (AZ, S, K,) 
and laid her eggs, (AZ, S,) or to lay her eggs; (K;) 
as also i ^ j jL (AZ, S, K.) — jj-jl jj, (S, K,) 
aor. 63 jj, inf. n. jj, (TA,) He furnished the door 
with a »jj [or staple to receive the bolt of 
the lock]. (S. K.) — iUUl cj jj, (A, K,) aor. 63 jj, 
(A, TA,) inf. n. j j, (TA,) The sky made a sound by 
reason of rain. (K.) — — j j is also said of a 
stallion [i. e. a stallion-camel, meaning He 
uttered a low braying]: and of thunder [meaning 


It made a low sound]. (A.) [See jj below.] 

And jj signifies also The being instantly silent. 
(TA.) 2 jiVl aS ijjj, (S,) inf. n. jij'J, (S, K,) 
(tropical:) I arranged, or facilitated, for thee the 
affair. (S, K. *) And 3ic. a jil Cj j j j (tropical:) 
I arranged, or facilitated, thine affair, and put it 
in a sound, right, or proper, state, (<jjj, [or, as in 
one copy of the A, i. e. made it clear, or 
plain,]) with such a one. (A, TA.) — jjjji also 
signifies The glazing, or polishing, of paper. (S, 
K.) — — [See also the pass. part, n., below: 
whence it appears that it signifies also The 
dressing, or preparing, & c., with rice.] R. Q. 
1 “ j jj j, (K,) inf. n. » j jj j, (TA,) He put it in 

motion, or in a state of commotion. (K, TA.) 

And He equalized it; namely, a load, or burden; 
(K, TA;) made it to counterbalance. (TA.) 4 Jjjji 
•jljjll: see 1. 8 j3jl It stuck, or became fastened 
or fixed, into a thing; (TA;) as, for instance, an 
arrow into the target, (S, A, K,) and into the 
ground. (A.) — — (assumed tropical:) He (a 
niggardly man) remained fixed in his place, and 
was tenacious, (S, * K, * TA,) and was ashamed 
and confounded, or speechless and motionless 
through confusion and shame. (TA.) jj i. q. jji 
[i. e. Rice: see the latter word, in art. jj]. 
(S, K.) jj A piercing [pain] and rumbling in the 
belly: (A:) or pain in the belly; as also J, tsjijj: 
(S:) or pain, and pressure of the feces: (TA:) or 
the pressure and motion of the feces in the belly, 
(Kt, Mgh, TA,) in the effort to pass forth, so that 
the person who feels it wants to enter the privy; 
whether it be with a rumbling or without: (Kt, 
TA:) or a sound of rumbling or the like in the 
belly. (As, Mgh, * TA.) You say, 1 jj J 3 

(As, S, A) I felt in my belly a piercing [pain] 
and rumbling: (A:) or a pain: (As, S: expl. in the 
KL by the Pers. word -jp:) as also J, <s jj jj: (As, 
S:) or pain, and pressure of the feces; &c. (TA.) — 
— [Hence,] (assumed tropical:) A vehement 
burning in the mouth of a camel, arising from 

thirst, with pain. (TA.) Also A low sound: 

(TA:) any sound that is not vehement: (A 'Obeyd, 
TA:) or a sound that one hears from afar; as also 
1 lS jijj: (K:) or a sound that one hears but 
knows not what it is: (TA:) or a sound in a more 
common sense; (K, TA;) vehement or slight: 
(TA:) or a sound; as of thunder & c.: (S:) or the 
sound of thunder; (K;) as also J, jjjj, [in 
measure] like jj: or the former has a more 
general application: and J, jjjJ! [in like manner] 
signifies a sound: and also thunder: (TA:) and jj 
also signifies the braying of a stallion-camel. (K, * 
TA.) »jj A single piercing; a stick, or stab. (S, 
TA.) And A pain in the back. (Sgh, TA.) — 


The iron [meaning the staple] into which [the 
bolt of] the lock enters: (S, K:) so called because 
[the bolt of] the lock penetrates it: pi. jJljj. 
(TA.) jl jj i. q. =j [generally meaning Lead]: 
(Sgh, K:) a dial. var. of the latter word. 
(TA.) ji j j: see jj. — Also A certain plant, with 
which one dyes. (S, K.) jl jj One who sells, and 
traffics in, jj [or rice]. (TA.) i_s jjjj: see jj in 
three places, jjjji A piercing, sticking, or 
stabbing, (K, TA,) such as is firm, or steady. (TA.) 

— A tremour. (Th, S, K.) See also jj, last 

sentence. — Long-sounding. (K.) — Hail: (Th, 
TA:) or small hail, like snow. (S, K.) » jji A place 
in which jj [or rice] is collected together; like 
the of wheat. (TA.) jjjj Food dressed, 
prepared, or mixed up, (£"-*-«,) with jj [or rice]. 
(Sgh, K.) And Paper dressed, or prepared, (^1-*-“,) 
with jj [or rice]: (A, TA:) or paper glazed, or 
polished. (S.) Ijj 1 »ljj, aor. ' j j, inf. n. ijj 
and jji, He got, or obtained, from him good (S, 
K) of any kind. (S.) And 1 j j i. q. » j; [a 

mistake, through an oversight, for => j i. e. 
Such a one accepted the bounty of such a one;] as 
also »l jj, without j: the former said by AM to be 
the original. (TA.) And ejill I j j He took from the 
thing, diminished it, lessened it, or impaired it; 
(K;) and [ »l jl jj signifies the same; or he took 
from it, diminished it, &c., by little and little. 
(JM.) You say, ■JL' »l jj, and kSU <j jj, aor. Ijj, inf. 
n. ijj, He got, or obtained, somewhat of his 
property; as also »ljjj' J, (K.) Andjki <j' jj 

(S,) and “dU <2 j j li, (s, K, *) I did not take from 
him of his property; or did not diminish to him 
his property. (S, K. *) And '-ji Ajj j j li 1 did 
not take from him, or it, aught. (Mgh.) And I jj l* 
'-ji Ujli He did not get, or obtain, from such a one 
aught of his property; and did not take from him 
aught thereof. (TA.) And Vlij kJjj li 1 did not 
take from him, or it, as much as an ant would 
carry with its mouth: (Har p. 197:) or 

thus originally, but meaning, anything. (S in 
art. (Jj j.) And 'Jji (JjU 111 j j li We took not of, 

or from, thy water, anything: occurring in a 
trad. (TA.) In another trad., as some relate 
it, jijj occurs for Jijj, which is the original. 
(IAth.) Accord, to AZ, [however,] one 
says, ■'Jj jj, meaning [I had it taken, or received, 
from me; or, virtually,] it was taken, or received, 
from me; but not jjjj. (TA.) [Hence, when 
relating to a moral attribute, or the like, it 
virtually means (assumed tropical:) It was 
experienced from me: see a verse cited voce Jii, 
in art. Jj.] You say also, I jjj >, [virtually] 
meaning He is a bountiful person; one whose 
gratuitous gifts people obtain. (Ham p. 722.) 
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And 4-411 u? » jjM J4 *'jj Verily he is one who 
gets little of the food. (TA.) — — 4 j j also 
signifies I afflicted him with an affliction, 
a misfortune, or a calamity. (Msb.) And ^ jj 
jjjjj An affliction, a misfortune, or a calamity, 
befell him. (S, Msb.) It is said in a 
trad., respecting a woman who came asking for 
her son, 441 I jjl 4 (jj 1 a!, meaning If I be 
afflicted by the loss of my son, I have not 
been afflicted by the loss of my friends. (TA.) 
4 'jj*: see tsj j', in art. jjj. 6 Ij'jj see l. 8 IjSjJ 
see l. — I jSjl also signifies It (a thing, S) was, or 
became, diminished, lessened, or impaired. (S, 
K.) A poet says, (namely, Ibn Mukbil, describing 
a stallion, S in art. J; j,) Yl) j yj jS jj hj Jj jj pa (S, 
TA) And he had not been lessened [by riding, so 
as to lose] as much as the gnat will carry: (TA:) or 
as much as the ant will carry with its mouth; 
meaning, anything: (S in art. Jjj:) hut some 
read jj jj; [and some, I jjjj, as in copies of the S 
in art. Jjj;] and some, (TA.) Jjj, (S, Mgh, 
K,) [originally an inf. n., and] a subst. from *21 jj 
jj), (Msb,) and J, <yjj, (S, Mgh, Msb, K,) 
also pronounced ^jj, originally with «, (Msb,) 
and l <j jj«, (S, K,) An affliction, a misfortune, or 
a calamity, (S, Msb, K, TA,) by the loss of things 
dear to one: (TA:) or a great affliction or calamity 
or misfortune: (Mgh:) pi. (of the first, S, TA) *' jjl 
(S, K, TA) and (of the second, S, Msb, TA) ly' jj>. 
(S, Msb, K, TA.) -jjjj: see the next preceding 
paragraph, -j j jA see the next preceding 
paragraph. jjj*; (so in some copies of the S; in 
others I j 4, which is said in the K to be 
a mistranscription;) pi. ujjjj*: (K:) A generous 
man, (S, K, * [in the latter of which only the pi. is 
explained,] and TA,) whose good things men get, 
or obtain, (S,) or from whom much is gotten, or 
obtained. (TA.) One says, in praising, 4 I j ji jMi 
[Such a one is a person from whom much of 
his property has been obtained]: and in 

expressing pity and grief, -4 1 4 I jjj jyj [Such a 
one is a person who has had some one, or more, 
of his family taken from him]. (Ham p. 176.) And 
the pi., mentioned above, also signifies Persons 
of whom the best have died: (K:) or persons of 
whom death befalls the best. (L.) yjjj 1 “djj, (A, 
K,) aor. M j j, inf. n. 4“ jj, (TK,) He kept, or clave, 
to him, or it, (A, K,) not departing. (K.) m jjj, (S, 
K,) quasi-coordinate to J^., (s,) applied to a 
man, (TA,) Short: (S, K:) and great, or old; 
syn. jjjS; and thick and strong: and big, or bulky: 
(K:) or short and thick and strong: (TA:) or great 
in body, and stupid, foolish, or deficient in 

intellect. (Abu-l-’Abbas, TA.) Also The vulva 

of a woman; (K;) accord, to Kr, a subst. [properly 
speaking] applied thereto: (TA:) or an epithet, 
meaning large, or big, (S, K,) applied thereto, (K,) 


or applied to a ( ~4j [i. e. pubes]. (S.) ■yjjl and 
1 ^j j“, both with teshdeed; (A, K;) or the former 
only, (S, Msb, K,) of these two, (S, Msb,) and 
1 Ayj?, without teshdeed; (S, A, Msb;) J, the 
second mentioned by Ks, (Mgh,) but it is vulgar, 
(Fs, Msb,) and said by ISk to be wrong; (Msb;) A 
thing with which clods of clay are broken: (S, L:) 
or a small rod, or batoon, of iron: (A, K:) and the 
last, l ^jjj?, without teshdeed, a 
large blacksmith's hammer: (TA:) or a mallet 
with which wooden pins or pegs or stakes are 
knocked into the ground or into a wall; syn. 
(Mgh:) the pi. of the first is yj jljl; (Msb;) and of J, 
the last, m jl 4, (A, Msb,) as also of jjj4 [q. v.]. 
(A.) 4)4 [A satrapy; the government of a satrap, 
or prefect of the Persians;] the headship of the 
Persians. (K.) You say, 4 44 4^ d$a, and 
4 j 4, [Such a one is over the satrapy of, or has 
the office of satrap over, such a province,] like as 
you say, 4 ^isi- 4 (S.) 4 j? and 44: see 4j,!, 
in five places, 4 j4 i. q. 4 jj? [and 4 jj?, i. e. A 
water-spout; &c.; see art. yj jj]; (A, K;) a dial. var. 
thereof; (S, Msb;) but not a chaste word; (S;) and 
disallowed by A'Obeyd, (TA,) and by ISk and Fr 

and AHat. (TA voce 4040 Also A great 

ship: (A, K:) or a long ship: (AZ, S, K:) pi. yy jl 4- 
(AZ, S.) 404 [A satrap; or] a great man, or 
chief, (A, Mgh, K,) of the Persians: (S, Mgh, K:) 
or a courageous cavalier who is set over a people, 
under a king: (TA:) it is said, on the authority of 
As, that the chief of the 4^ [here meaning 
Persians] was called jjj (A and 4j4: (IB, 
TA:) ujjjj> is an arabicized word, (S, 
Mgh,) [originally Persian,] used anciently: (Shifa 
el-Ghaleel, TA:) pi. 44. (S, A, Mgh, K.) Hence, 
[and from -jjl 4 as pi. of 44,] the saying, j 4 

Ajjljjll Jjj Ujj Jjjl^ail jpj <lilj | | 

seek protection by God from the satraps, and the 

iron batoons that are in their hands]. (A.) 

And hence, (S Mgh,) sjijll l 44, (S, Mgh, K,) 
[lit. The chief of the forest, or the like,] the latter 
word meaning 440, (Mgh, TA,) and also 
pronounced ;jljll; (Mgh;) an appellation of the 
lion; (S, Mgh, K;) and so J, 444'; for which 
ElMufaddal said (jl (44 as referring to the »jjj 
of the lion; but As disallowed this. (S.) (jjj jjj 
see what next precedes, jj jj jj jj: see 3 j jj, in 
art. jJjj. c jj 1 ^jj, aor. Jjj, inf. n. Jjjj (S, 
K) and jl jj, (S, L,) or jl jj, (K,) She (a camel) fell 
down (S, L, K) by reason of fatigue, emaciated, 
(S, L, &c.,) or by reason of fatigue or emaciation, 
(K accord, to the TA,) or by reason of fatigue and 
emaciation: (CK:) or clave to the ground, and had 
not power to rise. (TA.) And J Jj, (Mgh, Msb,) 
aor. (jjj, (Msb,) inf. n. Jjjj and J'jj (Mgh, 
Msb) and jjl jj, (Msb,) He (a camel, Mgh, Msb) 
fell down by reason of fatigue: (Mgh:) or 


became much emaciated. (Msb.) Hence, or 

from J jji as meaning low, or depressed, ground 
or land, c j j said of a man, (tropical:) He 
became weak, and what was in his hand went 

from him. (TA.) And <4 ciAjjand J, j' 4' 

^■44 (A) (tropical:) His state, or condition, 
was, and his circumstances, were, or became, 

weak and evil. (A, * and Har p. 489.) [Hence 

also,] 4*JI J j j The grape vine fell down. (TA.) — 
£j> jij jjj J j j, inf. n. J j j, He thrust, or pierced, 
such a one with the spear, or with the iron at the 
lower extremity of the spear; syn. 4 j. (k.) 2 £ jj, 
inf. n. Jjjjj (S, K,) He made a she-camel to 
fall down by reason of fatigue, emaciated: (S:) or 
he emaciated her. (K.) And jtijVI U4 j j Journeys 
emaciated her. (A, * TA.) 4 44 ^ jjl He 
raised [or propped up] the grape-vine [that had 
fallen down]. (TA.) 6 J j' j 2 see l- J jl j (S, A, Mgh, 
Msb, TA) and ] Jlj4 (TA) A camel that has 
fallen down by reason of fatigue: (Mgh:) or much 
emaciated: (Mgh, Msb:) or much emaciated, that 
will not move: (TA:) perishing by reason of 
emaciation: (S, TA:) or that throws himself down 
by reason of fatigue: or much emaciated, but 
having power to move: (A, TA:) pi. [of the 
former] 4- j j (S, A, Mgh, Msb, K) and £ jj (S, A, 
Mgh, K) and 4 j j (S, A, Msb, K) and [of the 
same or of 4jlj] Jjl jj (A, TA) and [of ]. [Jlj4 

Jjjl j*. (S, A, K.) [Hence,] Jjj fj and <4jj 

[app. Jl jj, agreeably with analogy, or 

perhaps Jtjj,] (assumed tropical:) A people, or 
party, emaciated, and falling down [or tottering 
by reason of weakness]. (Ham p. 227.) — — 
And 4. jl j (1U y! (tropical:) [He has a weak and 
an evil state or condition: see 1]. (A.) J jjj [A 
place where camels fall down by reason of 
fatigue: and hence,] a far-extending place of 
crossing or traversing [of a desert &c.]. (S, K.) — 
— And A low, or depressed, tract of land. 
(K.) J j j? The wood, or pieces of wood, 
(yj“4) with which a grape-vine is raised from the 
ground (T, S, K) when one part thereof has fallen 
down upon another: (T, TA:) or a vine-prop; 
a piece of wood with which a grape-vine is raised 
from the ground. (TA in art. «■ 4.) — Also, as an 
epithet in which the quality of a 
subst. predominates, [but why this is said I do 
not see, unless the primary meaning be that 
assigned by EshSheybanee to the next following 
word,] A voice, sound, or noise; (TA;) and so 
1 Jjj ' j*: (K:) accord, to Esh-Sheybanee, the latter 
signifies having a vehement voice or sound 
or noise; (S;) but this [said to be] is a mistake. 
(K.) J' j j-?, and its pi. Jjjljy see Jj'j. Jjjjy 
see J j j?. jjjj Jjjj A row of palm-trees, and 
of men: (IF, S, Msb, K:) or [simply] a row: (JK, 
Mgh:) and an extended cord or string or thread: 
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(JK:) an arabicized word, from (S, K,) 

which is Persian: (S:) Lth says, What the people 
[now] call 3‘-“3 we call 3* j j, meaning a row: it is 
an adventitious word. (TA.) — — [Hence,] 
one says, la-03 3*^' J*3!, meaning Make 
thou the affair, or case, [uniform, or] one 
uniform thing. (Fr, TA in art. ^4.) 3'* jj (S, Msh, 
K, &c.) and 3 ^ jj (Lh, L, TA) and 3'*-- j (ISk, K) 
and 33- 1 j, (Lh, S, Msh, K, &c.,) but this last 
disallowed by ISk, (TA,) [though allowed by 
many others, and of frequent occurrence,] and 
said by some to he post-classical, and to be 
correctly 3' 03, (Msb,) arabicized, (S, Msb, K,) 
of Pers. origin, (S,) from 1^03, (K,) [erroneously] 
said by IF to be from 3* 3 j signifying as explained 
above; (Msh;) A rural district; or 
district consisting of cultivated land with towns 
or villages; syn. *'30 (S,) or *'3“ and cS 3 s : (K:) 
Yakoot explains 3'**“ j as applied, in his time, in 
the country of the Persians, to any place [or 
district] in which are sown fields, and towns or 
villages; not to cities, like El-Basrah 

and Baghdad; so that it is, with the Persians, 
like with the people of Baghdad, and is a 
more special term than 03 [in Arabic] and jlOl 
[in Persian]: (TA:) or it is used as meaning an 
outlying district, or a border-district, of a 
country: (Msb:) [but the correctness of this 
last explanation is questionable:] the pi. is 33 33 
(Msh) [and 3333 and 33'-0] and 33-0 (S, Msb) 
and ciililijj (Har p. 249) [&c.]. £3 j 3 ‘‘*3 3' j , (JK,) 
inf. n. 3' 3*, (JK, K,) I practised deceit, 

delusion, guile, or artifice, with him, or towards 
him; syn. 3*Oj; (JK, K; *) and sought, or 
endeavoured, to induce him; syn. said 

[in speaking] of a wolf &c. (JK, TA. *) 4 ^ jj 
o-O^' The land, or ground, was, or became, very 
slimy or miry; or had much slime, or mire, 
and moisture. (K, * TA. [See also 4 in art. £* j.]) 

£3J said of a digger, He reached the moist 

earth or clay. (S, K.) iUUl Cic jj The sky 

gave water such as moistened the earth or 
ground: (TA:) like cjejjl. (TA in art. £0-) 
And jO' 3j' The wind brought ^ [i. 
e. moisture, or rain, &c.]. (IF, K.) And £ 3 j ' 
o-O^' The rain moistened the earth, or ground, 
(S, K,) and exceeded the ordinary degree, (S,) 

hut did not flow. (S, K.) *U1I j- jjl The water 

was, or became, little in quantity. (JK, Ibn- 
Abbad, K.) £33 A small quantity of water in what 
are termed A" [q. v.] and s'— [pi. of 3— =* q. v.] 
and the like. (TA.) — — See also *£■ 33- £ 33: 

see 5A33. Also Moisture. (TA.) £ jj Sticking 

fast in slime or mire: (JK, T, S, * K:) or so 
1 £33* an d I £33“. (IB.) &jj (S, K) and *3 33 


(Lth, Mgh) Thin mud; (TA;) [i. e.] slime, or mire: 
(S, K:) or much slime or mire: or, accord, to the 
M, it is less than what is termed *30 [or *30, q. 
v.]: (TA:) hut accord, to Lth (Mgh) and to the T, 
(TA,) stiffer than what is termed *4* j: (Mgh, TA:) 
or slime, or mire, little in quantity: (Ham p. 632:) 
pi. £'3j and [coll. gen. n.] j £33 (K) [and J, £33]: 
or £ 33 and £ 33 signify slime, or mire: (Mgh:) and 
] £'33 is also expl. [as a sing., like £'ij,] as 
having this last meaning; and as meaning also 
moisture of the earth. (TA.) £' jj\ see what next 
precedes. £ 33* Rain producing much slime or 
mire; opposed to 3—*, “causing much flowing. ” 
(Ham p. 632.) £33*: see £03- £33* Rain that 
moistens the earth, or ground, exceeding the 
ordinary degree, but not flowing; opposed 
to 3—**, “that causes the valleys and water- 
courses (£3*) to flow. ” (S, and Ham * p. 632.) — 
— See also £33- i33j 1 “J 11 *03, (S, Msh, K, &c.,) 
aor. 333, (Msh, TA,) inf. n. 333, (S,) or 333, (IB, 
K,) the latter being the proper inf. n., (K,) and the 
former a simple suhst. but also used as an inf. n., 
(TA,) God caused what is termed 33j [q. v.] to 
come to him: (K:) or God gave him. (S, IB.) [The 
verb is doubly trans.: when the second objective 
complement is implied, the phrase generally 
means God caused the means of subsistence to 
come to him; i. e., gave him, granted him, or 
bestowed upon him, the means of subsistence; or 
supplied, provided, or blessed, him 
therewith: when the second objective 

complement is expressed, this word is generally 
one signifying the means of subsistence or the 
like, property, or offspring.] One says also, 333 
*3. js jjlUl, aor. 333, inf. n. 333, [The bird fed its 
young one.] (TA.) And 331' j— Yl 333 The 
commander gave their subsistence-money, pay, 
or allowances, to the army: and <5 33 3311 333 He 
gave the army their subsistence-money, &c., 
once: and 33 jj I jSjj They were given their 
subsistence-money, &c., twice. (TA.) — — 
[Hence 333 also signifies It (a place) was rained 
upon.] Lebeedsays, 3- j O'— O ej33' £33* —03 
l^iU jj 1*03 4^-' jl>h meaning — jlJ>; (TA;) i. e. 
They were rained upon with the rain of the 3 jjl 
[pi. of Iji q. v.] of the £*0, and the rain of the 
thundering clouds fell upon them, the copious 
thereof and the drizzling and lasting thereof. (EM 

pp. 140 and 141.) And 33a 333 He thanked 

such a one; was thankful, or grateful, to him; or 
acknowledged his beneficence: of the dial, of Azd, 
(K,) i. e. Azd-Shanooah. (TA.) One says, Alii ks 
<J&jj 1*1 i. e. l 33A3 131 [I did that since, or 
because, thou thankedst me]. (TA.) And hence, in 
the Kur [lvi. 81], u03* f3ii jj [And do 


ye make your thanking to be that ye 
disacknowledge the benefit received, as being 
from God?]; (K;) i. e., accord, to Ibn-’Arafeh, do 
ye, instead of acknowledging what God has 
bestowed upon you, and being thankful for 
it, attribute it to another than Him? or, accord, to 
Az and others, [as J also says in the S,] the 
meaning is, — *3—' jj j£3 jjlilj [do ye make 

the thanking for your sustenance to be 
disacknowledgment?]: (TA:) and some 

read [for ^Oj]- (Bd.) 8 133*3, (S, Msb, K,) 
said of soldiers, (S,) or of people, (Msb,) They 
took, or received, their 3 1 33' [i. e., when said of 
soldiers, portions of subsistence-money, pay, 
or allowances, and when said of others, means of 

subsistence, &c.]. (S, Msb, K.) See also what 

next follows. 10 *Oj*-*' He asked, or demanded, 
of him what is termed 33 j [i- e. means of 
subsistence, & c.; when said of a soldier, 
subsistence-money, pay, or allowance]; (MA, 
TA;) as also J, 3 33 jt. (TA.) 33 j A thing whereby 
one profits, or from which one derives advantage; 
(S, K;) as also [ 333*, (K, TA,) in the pass, form: 
(TA: [in the CK, erroneously, 333*:]) and a gift; 
and especially, of God: (S:) or [especially, and 
according to general usage,] the means of 
subsistence, or of the support and growth of the 
body, which God sends to [mankind and other] 
animals; [sustenance, victuals, food, 
or provisions; or a supply thereof from God:] but 
with the Moatezileh it means a thing possessed 
and eaten by the deserving; so that it does 
not apply to what is unlawful: (TA:) pi. 3 1 33': (S, 
Msb, K:) and what are thus termed are of two 
kinds; apparent, [or material,] which are for 
the bodies, such as aliments; and unapparent, [or 
intellectual,] which are for the hearts and minds, 
such as the several sorts of knowledge and 
of science: (TA:) or 33 J properly signifies a 
portion, share, or lot; or particularly, of 
something good, or excellent; syn. -3=*: and 
is conventionally made to apply to a thing by 
which an animal is enabled to profit: (Bd in ii. 2:) 
and [hence] it signifies also a daily allowance of 
food or the like; and so J, *Oj of which the pi. 
is 33j: (TA:) [the subsistencemoney, pay, or 
allowance, of a soldier; or] what is given forth to 
the soldier at the commencement of every month, 
or day by day: or, accord, to ElKarkhee, ilLill is 
what is assigned to those who fight; and 333', to 
the poor: (Mgh: [but see *'J=^:]) and J, —la 33, pi. 
of | 33, which is the inf. n. of unity of 333, 

signifies the portions of subsistence-money, pay, 
or allowances, (syn. £'-3=1, ) of soldiers: (S, K:) one 
says, 3-3' 3 31a3j How much is thy allowance 
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of food, or the like, [or thy subsistence-money, or 
pay,] in the month? (TA:) and fi^l j'J I [They 
took, or received, their portions of subsistence- 
money, &c„] (S, Msb, K) is said of soldiers. 
(S.) o* 1 *^ 1 jjjl means A thing [or provision] that 
comes to one without toil in the seeking 
thereof: or, as some say, a thing [or provision] 
that is found without one's looking, or watching, 
for it, and without one's reckoning upon it, 
and without one's earning it, or labouring to earn 

it. (KT.) Also (assumed tropical:) Rain (S, 

K) is sometimes thus called; as in the Kur xlv. 4 
and li. 22: this being an amplification in 
language; as when one says, “The dates are in the 
bottom of the well; ” meaning thereby “ 
the [water for] watering the palm-trees. ” 
(S.) <3 j j, and its pi. j j: see the next preceding 

paragraph, ^ajj: see jjj. jl jjl: see what 
next follows, in two places. jjl jl and 4 jl jjl, the 
latter of which has an intensive signification, are 
epithets applied to God, meaning [The Supplier 
of the means of subsistence, &c.; or] the Creator 
of what are termed jl j jVI, and the Giver of 
their jl jjl to his creatures. (TA.) [The former 
epithet is also applicable to a man; but 4 the 

latter is not.] jjl jj [as pi. of jjl j, agreeably 

with a general rule relating to epithets of the 
measure 3 ?^ when not applicable to rational 
beings, and of <ajl j,] Dogs, and birds, that prey, 
or catch game. (TA.) jf jlj [erroneously written 
by Golius and Freytag 3 s jl j] Weak: (Moheet, L, 
K:) applied to anything. (Moheet, L.) — Also The 
species of grapes called 3 ^-^-i or 3 -= k ^- i ; (T, K;) a 
species of grapes of Et-Taif, with long berries; 

they are called 3 ?j j 4 -u?. (TA.) And Wine 

(K, TA) made of the grapes so called; (TA;) as 
also f Sgjlj. (K, TA.) — And 4 ■SSj'j [as a coll, 
gen. n. of which 3 ?jlj is the n. un.] White 
flaxen cloths. (S, K.) Lebeed says, describing 
vessels of wine, <£<=• PP 3? jlj O* Jfe lj 

[They have a strainer of 
white flaxen cloth and of cotton, in the right 
hands of foreigners that act as servants to the 
kings]: he means JGaVI (S:) and by u& he 

means “ a strainer ” (»U 3 a*, or j j) on the heads 
of the (S in art. j£.) jfjlj [erroneously 

written by Golius and Freytag js jl j]: see the next 
preceding paragraph, in two places, jjj j* A man 
possessed of good fortune, or of good worldly 

fortune. (S, K, TA.) jjjj* P was the name 

of A certain he-goat, mentioned in poetry. 
(IAar.) jjjj*: see jj j. ^ j j*ll Those who receive 
[subsistence-money, pay, or] settled periodical 
allowances of food or the like: (Mgh, * Msb, * 
TA:) and they are thus called though they be not 
written down in the register [of the army &c.]. 
(Mgh.) fjj 1 f jj, said of a camel, (Lh, K,) and of a 


man, &c.; (Lh, TA;) or ciii jj, said of a she-camel; 
(S;) aor. fjj and fjj, inf. n. f j j j and fljj; (S, K;) 
He was unable to rise, (Lh, K, TA,) 
in consequence of his having fallen down by 
reason of fatigue and emaciation, (Lh, TA,) or in 
consequence of emaciation (K, TA) arising from 
hunger or disease: (TA:) or she stood still, or 
stopped from journeying, in consequence of 
fatigue and emaciation, and was motionless. (S, 
TA.) — — fjj, (K, TA,) said of a man, inf. 

n. fjj, (TA,) He died. (K, TA.) *i. j? j*- fjj 

He overcame his adversary, and kneeled upon 
him, (K, TA,) and quitted not his place. (TA.) One 
says of a lion Jc. fjj [He lay upon his 

breast on his prey, not quitting it]. (TA.) fjj! 

fjj "3 Be thou firm, or steadfast, with it as long 
as it is firm, or steadfast: referring to fortune 

when it is severe, or rigorous. (Ham p. 362.) 

And fjj He laid hold upon the thing. (K.) 

j j ilflill f j j 4 PP The winter was, or 

became, intensely cold. (K, * TA.) Hence 4 * j 

fjjjl [q. v. infra]. (K, TA.) fy fVl cjijj The 

mother brought him forth: (K:) and so fy ^>jj. 
(TA.) - * j^ 11 fjj, (S, Msb, K,) aor. f jj (Msb, K) 
and fjj, (K,) inf. n. f j j, (Msb, TA,) He collected 
together the thing (S, Msb, K) in a garment, or 
piece of cloth. (K. [See 2.]) — See also 4. 
2 f jail f jj, (K,) inf. n. fj j j, (TA,) The people cast, 
or laid, themselves down upon the ground, (K, 
TA,) and remained fixed there, (TA,) not quitting 
their place. (K, TA.) — MfP fjj, (S, Msb, K,) inf. 
n. as above, (S, K,) He bound the clothes, or tied 
them up, (S, K,) in fjj [or bundles]: (S:) he made 
the clothes into fjj. (Msb.) 3 jl^l f jtj 
He remained, stayed, or dwelt, long in the house, 

or abode. (K, TA.) l-*S fj'j He conjoined 

them two; (K;) [as, for instance, two kinds 
of food, by taking them in immediate 
succession:] he mixed them. (TA.) You say, jtj 
lW' The camels mixed two pastures. (S, TA.) 
And fl»ll JjYI jlj The camels pastured upon 
the [or salt, or sour, plants] one time, 

and ^ [or sweet plants] another time, this year. 
(TA.) [In the case of a man,] jlj* in eating 
signifies the making a consecutive, or successive, 
connexion [between two things]; Jj jl f jlj) US 
jijllj fl jSJI jS [like as when the man makes a 
consecutive, or successive, connexion between 
the eating of locusts and that of dates; or 
makes locusts and dates consecutive, or 
successive]: (S, TA:) or -U jlji in relation to food 
signifies the making an interchange, by eating 
one day flesh-meat, and one day honey, (K, TA,) 
and one day dates, (TA,) and one day [drinking] 
milk, (K, TA,) and one day [eating] bread without 
any seasoning or condiment, (TA,) and the like; 
not keeping continually, or constantly, to one 


thing: (K, TA:) or the intermixing the [acts 
of] eating with thanks, and the mouthfuls with 
praise; (IAar, K, TA;) by saying, between the 
mouthfuls, Praise be to God: (IAar, TA:) or 
the mentioning God between every two 
mouthfuls: (Th, TA:) or the eating the soft and 
the dry or tough [alternately], and the sweet and 
the sour, and the unseasoned, or disagreeable in 
taste, and the seasoned: agreeably with all of 
these interpretations is explained the saying of 
'Omar, I j> jlji fUiS.! Iil ; (k, TA:) as though he said, 
[When ye eat,] eat what is easy and agreeable to 
swallow with what is unseasoned, or 
disagreeable in taste: (TA:) or mix ye, in your 
eating, what is soft with what is rough, or harsh, 
or coarse: (IAth, TA:) or make ye praise to 

follow [your eating]. (S.) jjUl -U jlji means 

The purchasing in the market less than what will 
make up the full quantity of the loads. 
(K.) 4 ciu jjl she (a camel) uttered a cry such as is 
termed -L. jj [q. v.] when loving, or affecting, her 
young one: (S:) or she (a camel) uttered a cry of 
yearning towards her young one: (K:) and in like 
manner, 1* Jj Jc. Cu>jjl is said of a ewe, or she- 
goat: but sometimes fl jj! means the uttering of a 
cry, or sound, absolutely: and ci* jjl said of a she- 
camel occurs in a trad, as meaning she uttered a 
cry. (TA.) One says, Jf-k fi cii jjl U .ill j Jill Y [I 
will not do that as long as a mother of a 
female young camel utters her gentle yearning 
cry]: (S, K: *) a prov. (K.) And hence, i. e. 
from ci*jjl said of a she-camel, (TA,) f jjl is also 
said of thunder, (S, K,) meaning (tropical:) It 
made a vehement sound, or noise: (K, TA:) or it 
made a sound, or noise, (S, K,) not vehement. 
(K.) [And it seems that 4 ^ j j and ? j j signify the 
same as cj* jjl and jjl said of a she-camel and of 
thunder: for] the inf. n. fjj, used in relation to a 
camel and to thunder, signify The making a 
sound or noise. (KL.) jjl is also said of a 
cooking-pot, meaning (assumed tropical:) It 
made a noise by its boiling. (Ham p. 663.) And 
you say, *Jjjll P £4 jl ^ jjl (assumed tropical:) 
The wind made a sound [in the belly]. (K.) fjj 
Rain accompanied by incessant thunder: a 
possessive epithet. (Lh, TA.) fjj Firm, or 
steadfast, standing upon the ground: (S, K:) and 
4 fjj* and 4 f jlj signify [the same; or] firm, or 
steadfast, upon the ground: and the pi. of the last 
is fl j j, occurring in a verse cited voce fljj, q. v. 

(TA.) Also The lion; and so 4 f j j*; (K, TA;) 

because he lies upon his breast on his prey, not 
quitting it: (TA:) or fjj (Ham p. 362) and 4 fljj 
(TA, and Ham ibid., [but in the latter without 
any syll. signs,]) like j'^-, and 4 *-»!j j like 
[which is of a form denoting intensiveness of 
signification,] (TA,) are epithets applied to a lion, 
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meaning that lies upon his breast on his prey, 
(Ham, TA,) and growls. (Ham.) Accord, to J, it is 
applied in a verse of Saideh Ibn-Ju-eiyeh to an 
elephant: hut accord, to IB, and the Expos, of 
Skr, it is there applied to a lion, as meaning That 
has remained firm, or steadfast, in his place. 
(TA.) 3-i j j: see l: — — and see also the next 

paragraph, in two places. 3i jjll He ate 

the 3-ikj [or meal that sufficed for a day and a 
night, or for four and twenty hours]. (K.) 3-«jj A 
quantity remaining in a [receptacle of the kind 
called] 31k, [a meaning said in the TA, in art. j, 
to be erroneously assigned in the K, in that art, 
to 3-«ij,] of dates, amounting to half thereof, or 
a third, or thereabout: (TA:) or, accord, to Sh, the 
third part, or fourth part, of a [sack such as is 
called] » jt jP, (Mgh, TA,) or thereabout, (Mgh,) of 
dates or flour: or, accord, to Zeyd Ibn-Kuthweh, 
like o* ja, signifying the quantity of the fourth part 
of the 31k, of dates: (TA:) or, accord, to the 
Tekmileh, [the pi.] pjj signifies the [sacks 
called] JP'jP, in which is wheat: and hence 
the f jj of clothes [explained in what here follows. 

(Mgh.) A ‘JS [or bundle, put in one piece 

of cloth and tied up,] of clothes; (S, Msb, TA;) 
what are tied up in one piece of cloth, (K, TA,) of 
clothes: (TA:) or clothes, and other things, put 
together [in a bundle]; as also j 3_«jj : (Mgh:) 
IAmb explains it as meaning the thing in which 
are sorts (Mjj-a) and mixtures of clothes: 
and hence the author of the K has taken a 
meaning assigned by him to j j, which, he says, 
is also written J, 3^ jj, namely, m j*i> [a 
vehement beating], altering and substituting: 
(TA:) the pi. of jj is f jj. (S, Msb.) 3ijj A cry, 
or sound, (AZ, S, K, TA,) a sort of yearning 
cry, (TA,) of a she-camel, when loving, or 
affecting, her young one, uttered from her throat, 
or fauces, (AZ, S, K, TA,) without opening her 
mouth, not as loud as that which is termed jiP-. 
(AZ, S, TA.) It is said in a prov., V j jj [A 

gentle yearning cry of a she-camel, and no flow 
of milk]: (S:) or i jj V 3 j> j j j jj±. V [There is 
no good in a gentle yearning cry of a she-camel 
with which is no flow of milk]: (K:) applied to 
him who promises and does not fulfil: (S, K:) or 
to him who causes to wish and does not act: (A, 
TA:) or to him who makes a show of love, 
or affection, without proving it to be true or 
without;t its being accompanied by any gift. (M, 

TA.) Also The cry of a boy, or child. (K, TA: 

but not in the CK.) And, accord, to IAar, 

A vehement cry or sound. (TA.) And The 

cries of beasts of prey. (S, TA.) A poet says, 

V-Aik (jl jic. I jSjj 3_« jj <ljk [They left 'Amran 


prostrate upon the ground; there being cries of 
the beasts of prey around him]. (IB, TA.) pjj: 
see fjj. pjj A man strong and stubborn. 
(K.) pjj, [a mistranscription, app. for J, pjj, for 
it must be with teshdeed to the j, as is shown by 
an ex. in a copy of the S, consisting of two verses, 
of which the former here follows,] as an epithet 
applied to a man, means Stubborn, behaving with 
forced hardness or hardiness: it occurs, accord, 
as some relate it, in the saying of a rajiz, [so in 
the S and TA, but correctly, a poet using the 
sixth species of the metre termed jjjkJIJ which 
others relate thus: J, slkk f3jl pi jjll c-ilii jjc. jp til 
fi-k [o sons of 'Abd-Menaf, the firm, 

or steadfast, upon the ground, (accord, to this 
reading; but accord, to the reading that seems to 
be ft j j, the stubborn, &c., as a sing., referring to 
'AbdMenaf himself;) ye are defenders, and your 
father was a defender, ft-k being for pjj 
being pi. of f jlj. (So in one of my two copies of 
the S: in the other copy omitted.) pjj A roaring, 
or growling: a poet says, pjj 
[There is, or was, a roaring, or growling, of their 
lions on the road]. (S.) 3^1 jj-, see pjj. 31>l jjll 
A sect who said that the office of Imam, after 
'Alee, belonged to Mohammad Ibn-El- 
Hanafeeyeh, and then to his son 'Abd-Allah, and 
who accounted lawful those things that are 
[esteemed by the orthodox] forbidden: (KT:) or a 
sect of the extravagant zealots of the class of 
innovators, of the schismatics, or followers of 
'Alee, who say that the office of Imam belonged 
to Aboo-Muslim El-Khurasanee, after El-Man- 
soor, and some of whom arrogated to themselves 
divinity, one of them being El-Mukanna', who 
made the moon to appear to them in Nakhshab, 
and of whose persuasion there is in this day a 
party in Ma-wara-en-Nahr. (TA.) fljj: see P'jj. 

[fl jj", as an epithet applied to the lion. The 

roaring. (Freytag, from the “ Deewan el- 
Hudhaleeyeen. ”)] f jt j A camel remaining fixed 
upon the ground, (S, TA,) unable to rise, (Lh, S, 
K, TA,) in consequence of his having fallen down 
by reason of fatigue and emaciation, (Lh, TA,) 
or in consequence of emaciation (S, K, TA) 
arising from hunger or disease: (TA:) and in like 
manner applied to a man, &c.: (Lh, TA:) and 
also, [without »,] applied to a she-camel, meaning 
standing still, or stopping from journeying, in 
consequence of fatigue and emaciation, 
and motionless: (S:) pi. ^ jj and fl j j, [accord, to 

Freytag f j j,] applied to camels. (TA.) See 

also pjj*. — — Also, applied to winter, Cold. 
(TA.) [ f j jk A prey. (Freytag, from the “ Deewan 
el-Hudhaleeyeen. ”)] Pjj*: see fjj, in two 


places, f jj-dl is a name of The right star [app. y, i. 
e. Bellatrix,] in the left arm of jti=dl [or Orion]. 
(Kzw. [Golius says, as on the authority of Kzw, 
that it is “ a star in the right shoulder of Orion: ” 
but Kzw says that this star (which is a of Orion) is 
called ft jjjkll and ?t j j=JI i; and then he 
mentions that in the left arm, as being 
called fj>dl : whence it seems that Golius 
was misled by the omission of some words in a 
copy of the work of Kzw.]) And J* j j*", (S, K,) 
also called OijjkiJI t-ijj*, (S,) is the name of 
Two stars [of which one is commonly known as B 
of Canis Major, and the other is app. B of Canis 
Minor, though Golius says, on the authority of 
Ulugh Beg, that the former is in the right hind leg 
of Canis Major,] with the jj j*P [by which latter 
appellation are meant Sirius and Procyon], 
(K,) or one of which is in [or by] ls'jP ill 
[commonly so called, i. e. Sirius,] and the other is 
in ^tjkll [by which is meant 3-ijidl 1 jilt, i. e. 
the asterism consisting of a and B of Canis 
Minor]; (S;) or one of them is 3_^AJI ^-Ijill 
[mentioned above and the other is tijkill (q. 
v.) commonly so called]: thus says Ibn-Kunaseh: 
both are of the stars of rain: and sometimes the 
sing, appellation (f j j*") is used [app. as applied 
to Sirius, or to Bellatrix, or perhaps to B of Canis 
Minor]. (TA.) fjj^l [means The auroral 
setting of some one of the stars above mentioned; 
for it] is so termed because of its intense cold. 
(TA. See 1 .) fjj^l j s another name 

for (^>1 j" >iiUUl [The star Arcturus]. (Az and TA in 
art. ^ j. [This star neither sets nor rises aurorally 
in the cold season, nor is it one of the Mansions 
of the Moon; but it rises aurorally during “ the 
first of the rains,” the autumnal rain, 

called i-ak’jH.]) g jj? ft (tropical:) The north 

wind: (S, K, TA:) or the cold north wind: (Skr, on 
a verse of Sakhr-el-Ghei:) from 3iull kil jj 
meaning “ the [gentle] yearning cry of the she- 
camel: ” (TA:) or it signifies, (ISd, TA,) or 
signifies also, (K,) the wind: (ISd, K, TA:) thus 
expl. by ISd without any restriction. (TA.) £ jjk 
That has cast, or laid, himself upon the around, 
and remained fixed, or motionless: or having [or 
making or uttering] a sound, or cry: and applied 
to an army, or a military force, agreeably with 
one or the other of these explanations. (Skr, on a 
verse of Abu-l-Muthellem.) fjjjklti 3iSji [1 left 
him in the place where one cleaves to the ground; 
or] I made him to cleave to the ground. (K.) ujj 
1 o’jj, (S, K, &c.,) inf. n. ^1 jj (S, * MA, K, * TA) 
and jjjj, (TA,) [It (a thing) was, or 
became, heavy, or weighty: this is the primary 
signification: see 3il jj below. And hence,] 
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(tropical:) He (a man) was, or became, grave, 
staid, steady, sedate, or calm; (S, MA, K, TA;) and 
forbearing: and still, or motionless: (S, * K, * TA:) 
or firm, or sound, of judgment: (TA:) wise, or 
sensible. (MA.) — JJJ ujj [thus in the K, with 
fet-h to the j,] He remained, stayed, dwelt, or 
abode, in the place. (K.) — ^ jj, (S, K,) aor. ujj, 
inf. n. ujj, (S,) He lifted it (namely, a thing, S) 
in order that he might see what was its weight. 

(S, K.) Hence, j^l ujj He lifted the stone 

from the ground. (TA.) 2 jj] ujj, inf. n. oi j jj, 
(assumed tropical:) He pronounced him, or held 
or reckoned him, to be grave, staid, steady, 
sedate, or calm:] the inf. n. uijjj is syn. with jjj 
[q. v.]. (S in art. Jj.) 5 ujj i. q. JJ 
(assumed tropical:) [He showed, exhibited, or 
manifested, gravity, staidness, steadiness, 
sedateness, or calmness; or he endeavoured, or 
constrained himself, to be grave, staid, steady, 
sedate, or calm]; (M, K;) J J [in his 
sittingplace], (M,) or J [in the thing]. (K.) 
6 ul^ljljjj, said of two mountains, They are 
opposite, or facing, each other. (K.) ujj A place 
that is elevated (S, K, TA) and hard, (TA,) having 
in it a depression that retains the water [of the 
rain]: pi. ujjj and Jjj: (S, K, TA:) the latter of 
which pis. is also pi. of ^jj [q. v.]. (K.) It is also 
sing, of JjJ signifying [Hollows, or 
cavities, such as are termed] Jj [pi. of »j»j] in 
stone, or in rugged ground, that retain the water 
[of the rain]; and so is J. ujj; or, accord, to Ibn- 
Hamzeh, this latter only; and thus says IB, 
because a noun of the measure has not a pi. of 
the measure j except in a few instances. (TA.) 
[The pi.] ujjj also signifies The remains of a 
torrent in places which it has partially worn 
away. (TA.) ujj: see the next preceding 

paragraph. Also i. q. [A side, region, 

quarter, or tract, &c.]. (K.) ^jj A place where 
water remains and collects; or where it collects 
and stagnates; or where it remains long, and 
becomes altered: pi. J jj [mentioned above as a 
pi. of Jjj, q. v.]: (S, K:) so says AO. (S.) J jj: see 
the next paragraph. Jjj Heavy, or weighty; 
(S, K;) applied to a thing (S, TA) of any kind. 
(TA.) — — [Hence,] (tropical:) Grave, staid, 
steady, sedate, or calm; (S, MA, K, TA;) 
and forbearing: and still, or motionless: (S, * K, * 
TA:) or firm, or sound, of judgment: (TA:) wise, 
or sensible: (MA:) or a man having much gravity, 
staidness, &c.: (Har p. 227:) and J, J jj signifies 
the same, applied to a woman; (MA, K;) or, thus 
applied, grave, staid, &c., in her sitting-place: (S:) 
the epithet Jijj is not applied to her unless 
she be firm, or constant; and grave, staid, & c.; 
and continent, chaste, or modest; grave, staid, 
&c., in her sitting-place. (TA.) Jjj J is a 


name given to The [kind of sweet food commonly 
called] u^jJ [q. v.]; because of its excellence 
among eatables, and its high estimation, and its 
surpassing cost, and its being put the last thing to 
be eaten. (Har p. 227.) J 1 jj inf. n. of ujj [q. v.]. 
(MA, TA.) Heaviness, or weight: this is the 
primary signification. (TA.) — — 

[Hence,] (tropical:) Gravity, staidness, 
steadiness, sedateness, or calmness; (S, MA, K, 
TA;) and forbearance: and stillness, or 

motionlessness: (S, * K, * TA:) or firmness, or 
soundness, of judgment: (TA:) wisdom, 

or sensibleness: (MA:) and firmness, or 

constancy. (Har p. 423.) ujjj, (T, Mgh,) or 
] ^ jj j, (ISk, S, M, K,) A hole, a perforation, an 
aperture, or a window, (ISk, T, S, M, Mgh, K,) 
syn. » J, (ISk, S, Mgh, K,) or » J, (T,) [in a 

wall, or chamber, i. e. a mural aperture,] or in 
the upper part of a roof: (M, TA:) an arabicized 
word [from the Pers. ujjj, or Jjjj]: (ISk, S:) 
thought by the author of the T to be 
arabicized, used by the Arabs: (TA:) pi. uj jj. (T, 
Mgh.) J jjj: see the next preceding 

paragraph, ujj 1 [accord, to general opinion, 
being a subst. only, not originally an 
epithet, ujjj or, accord, to some, it may be ujjj 
as being imagined to possess the quality of an 
epithet,] A kind of hard tree, (Lth, S, K,) of which 
staves are made. (Lth, S.) J J J > i. q. [He 
is his companion in alighting, or descending and 
stopping or sojourning &c.]: (so in copies of the 
K:) or [his friendly associate; or true, or 
sincere, friendly associate]. (So in the K accord, 
to the TA [which is followed in this instance, as 
generally, in the TK: but the former I regard as 
the true reading, from JS 4 JL ujj q. v.].) u jj 
1 UiU u jj aor .u jjj, (K,) inf. n. ujj, (TA,) He 
accepted the bounty of such a one. (K.) [See 
also “I j j: and, under the same head, see j; j j, 
and Jjjj: and see a verse cited voce in 
which jjj seems to be used for Lj jj; or the latter 
may be the correct reading.] 4 j) u jjl He 
leaned, or stayed, himself upon, or against, him, 
or it; and he had recourse, or betook himself, to 
him, or it, for refuge, protection, covert, or 
lodging: (K:) or JJ J! u jj=> *jj jl I had 
recourse, or betook myself, to such a one for 
refuge, protection, covert, or lodging: (S:) or, 
accord, to Lth, the verb is I jjj with ». (TA.) j, 
for jjj: see the latter, in art. I jj- u“j 1 ujJ 1 J j 
js J, and J JjJj [aor., accord, to the 
general rule, 3u-> j, | inf. n. Jj and u^ j, 
Love entered, and established itself, in his heart, 
and disease in his body; as also ) Jjj (M.) [It 
seems also, from explanations of Jj 
and u-^j mentioned below, that one says cjjj 
JJlj meaning The fever commenced, or first 


touched a person.] 4 63 J jl see above. Jj The 
beginning, or commencement, of a thing. (K.) 
And hence, (K,) JJJI Jj, and J, jj-G, The 
beginning, or commencement, (M, A, K,) or first 
touch, (S,) of fever, (S, M, A, K,) before it 
becomes vehement, or severe; (A;) i. e., when the 
person attacked thereby stretches on account of 
it, and becomes languid in his body, and relaxed, 
or heavy, sluggish, or torpid, or confused in his 
intellect: (M, TA:) or the first that a man feels of 
the touch of fever, before it takes him forcibly, 
and becomes apparent. (As, TA.) Accord, to Fr, 
you say, JJ JJj ii:Aj meaning, The fever 
became settled in his bones. (TA.) [Hence 
also,] 'jJJt Jj, and J, JJO, The beginning, or 
commencement, of love: (K:) or a remain, or 
relic, or trace, of love: (M:) or J*j j. ujJ 1 
signifies the first, or original, feeling ( JJ) of 
love. (Aboo-Malik, TA.) [Hence also,] u* J j jj 
jJ The first of news reached me: (TA:) or 
somewhat of news reached me: (S, M:) [or news 
not true reached me: for,] accord, to AZ, you 
say, jJ u? J j Jjj and u^* j j. jj J, meaning. 
News not true came to us: (TA:) or [ u-^j 
[alone] signifies news not true. (K.) Jj-j: 
see Jj, throughout. j 1 jLj, (S, M, A, &c.,) 
aor. j, (M, A, &c.,) inf. n. jj^j (S, M, A, Mgh, 
Msb, K) and Jjj; (Msb;) and M“j, aor. j; (M, 
A, K;) It (a thing, S, Msb) sank, or subsided, (S, 
M, A, Mgh, Msb, K,) in water [&c.]. (S, M, A, 

Mgh, K.) [Hence,] ‘■JJ j (tropical:) His 

eyes sank [in their sockets]. (S, A.) — — 
And JjjJJI J J (tropical:) The sword 
sinks, or disappears, in the thing struck with it. 
(TA.) 2 J j It precipitated a substance, or 
caused it to sink in a liquid: used in this sense in 
chymical works; but probably post-classical. See 
what next follows.] 4 jl It caused [a thing] to 
sink: hence, in a trad., describing the people of 
Hell, JJji j jl jj cjai lil when the fire 

shall raise them, and make them, to appear [or 
rather to swim upon its surface], the collars, by 
reason of their weight, shall make them to sink to 
the bottom thereof. (TA.) — And I yy * J Their eyes 
sank in their heads by reason of hunger. (K, TA.) 
5 s-J J It (a substance) became precipitated, or 
was caused to sink, in a liquid: used in this sense 
in chymical works; but 

probably postclassical.] J-J and J*" j: see the 
next paragraph. J y-j [What is wont to sink, or 
subside, in water &c. — — And hence,] Dregs 
amid water and blood: in this sense improperly 
pronounced j^j. (KL. [Golius, as on the same 
authority, explains it as meaning sedimentum 
aquas, urinae, etc.: hypostasis. See also the next 
paragraph.]) — — [Hence also,] (tropical:) A 
sword (S, M, A, K) that penetrates into, (S,) or 
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that disappears in, (M, A, K,) the thing struck 
with it; (S, M, A, K;) and so [ 4-4j (M, K) and 
l 4^ j (K, TA) and J, 44>. (A, K, TA. [In the CK, 
by the omission of j after the last, this and the 
last hut one are made to be appellations of a 
sword of Mohammad or of Soloman, and of a 

sword of El-Harith Ibn-AbeeShemir.]) And 

(assumed tropical:) The glans of the penis: (M, 
K:) app. because of its disappearance on the 
occasion of the act of ^4-. (M.) — — And 
(assumed tropical:) Forbearing, or element; as 
also l (K.) u4U1I <4- j (JK and Mgh and K 
in art. u4> [in CK erroneously <?40]) [The 
sediment of water;] the thick matter that is borne 
by water [and that sinks to the bottom]. (Lth, 
Mgh in that art.) [ and j terms used 

by Ibn-Seena, are explained by Golius as 
meaning Having, or depositing, a sediment: but 
the former rather means having the nature of 
dregs, or sediment: and the latter, becoming, or 
that becomes, precipitated.] 4^0 (tropical:) A 
firm mountain. (M, A, K.) — — See 

also 4 J j-*j. 4^j j A calamity, or misfortune; (K;) 
as also 4-4 j. (TA.) 4^4?: see 4o"G. i. 

q. i_4jl [pi. of 4iJ, and app. here meaning 
Columns, or props]. (K.) 4^>“: see J 

j: see jl). jj, in art. l aor. 

inf. n. jy-O, (L, Msb,) He had little flesh, or was 
scant of flesh, in his posteriors and thighs: or he 
had small buttocks, sticking together: (L:) or he 
had little flesh in his thighs. (Msb.) 4 It 
rendered a person scant of flesh in the posteriors 
(S, A) and thighs. (S.) 4 - j Paucity of flesh in the 
posteriors (S, A, L, K) and thighs: (S, L, K:) or 
smallness of the buttocks, and their sticking 
together: (L:) or paucity of flesh in the thighs. 
(Msb.) 4-j Having little flesh in his thighs. 
(Msb.) [See also what follows.] 4-4 A man (S, L) 
having little flesh in his posteriors (S, A, L) and 
thighs: (S, L:) or having small buttocks, sticking 
together: (L:) fern. j; applied to a woman: (S, 
A, L:) pi. (S, K.) [See also means 

The wolf: (TA:) [for] every wolf is [termed] 
because of the lightness [of the flesh] of 
his haunches: (S, A, * K:) and so is the [a 
mongrel beast, the offspring of a wolf begotten 
from the hyena]. (TA.) — — Also, the fern., 
A foul, an ugly, or an unseemly, woman: (K, TA:) 
though disapproved by MF. (TA.) j- j 1 j-j, (S, 
A, L, &c.,) aor. j-j, (A, Msb, JM, &c.,) inf. 
n. It (a thing, S, Msb) was, or became, firm, 
steady, steadfast, stable, fixed, fast, settled, or 
established, (S, A, L, Msb, K,) in its place. (L.) 
[Hence,] < 4 - > 4 a ll u? j-* j (tropical:) [The ink 

became fixed upon the piece of paper or the like]. 


(A, L.) And <4 jLjS ^ (tropical:) 

[Ink will not become fixed upon 

oiled parchment]: (A:) or 0^411 jjjM [oiled 
paper]. (TA.) And eM cP 4— j (tropical:) He 
became firmly rooted, or grounded, or 
established, in science, or knowledge. (L.) 
And <43 j j-jj ^1*11 (tropical:) Science, or 
knowledge, becomes firmly rooted, or grounded, 
or fixed, in the heart of man. (L, A. *) And 4— j 
<45 ,ji iA- (tropical:) [The love of him, or it, 
became fixed in his heart]. (A.) — — [Hence 
also,] said of a pool of water left by a torrent, 
(tropical:) It sank into the earth, and 
disappeared: (JK, A, K:) inf. n. as above. (JK, 
TA.) And, said of rain, (tropical:) It sank into the 
earth so that the two moistures [meaning that of 
the rain and that of the soil beneath] 
met together. (A, K.) — — A-j [as an inf. n.] 
signifies (assumed tropical:) The connexion of 
the soul of a human being, after its departure 
from the body, with an inanimate, not increasing, 
body: distinguished from 44, which is with the 
body of another human being: and from j— s 
which is with the body of a beast: and from A— 4 
which is with a plant. (Marginal note in a copy of 
the KT.) But see 1 (last sentence) in art. 4-4 
4 <4— jl, (JK, K,) inf. n. £14 jl, (TA,) He made 
it firm, steady, steadfast, stable, fixed, fast, 
settled, or established, (JK, K,) in its place. 
(JK.) 4—0 Anything firm, steady, 

steadfast, stable, fixed, fast, settled, or 
established [in its place (see 1)]. (S, A, Msb.) You 
say j-* 1 j 3)4 A firm, or steadfast, mountain. (A.) 
And in like manner <4-1 j <iij [A black, or dark, 
patch of compacted dung and urine of cattle 
sticking fast upon the ground]. (A.) And 
[hence,] gM <4-1 j fia <1 (assumed tropical:) 
[He has a firm footing in science, or knowledge; 
or] he possesses excellence, and large 
acquirements, in science, or knowledge. 
(Msb.) 441 J jjA-iljlt [in the Kur iii. 5 and iv. 
160] means (tropical:) Those who are firmly 
rooted, or established, in science, or knowledge: 
(S, Bd, L, Jel, TA:) or who have made a 
firm advance therein: (L:) or who are far 
advanced therein: (Khalid Ibn-Jembeh:) or those 
who study the Book of God: (TA:) or those who 
have committed [it] to memory, and who call to 
mind [its doctrines and precepts] one with 
another. (IAar.) Ja-j: see i4-Oj, in 

art. j- jj. j— j 1 <4— j, aor. j- j, inf. n. jLj, [He 
tethered him by the fore legs; i. e.] he tied the j 
[or pastern] of each of his (a camel’s [or an ass’s]) 
fore legs with a string, or cord, which is 
called j— j. (TA.) 2 j-j, (S, Msb, &c.,) inf. 


n. jj-jj, (IAar, K,) said of rain, (S, Msb, K, & c.,) It 
rained so that the water reached to the j- j [or 
pastern, or ankle], (S,) or so that it reached to the 
place of the jl-4 jl [pi. of j- j]: (Msb:) or it 
moistened the earth (IAar, K, TA) so that the 
hands of him who dug for it reached to his gj-4 jl 
[or wrists]; (IAar, TA;) or so that the moisture 
reached to the measure of the J [° r wrist] of 
the digger: (TA:) or it was so much that the J 
[or pastern, or ankle,] disappeared in it; as also 
1 £-J, a dial, var., on the authority of IAar. (TA.) 
— also signifies The making [the means 

of subsistence] ample, or abundant. (K.) You 
say, He made the means of subsistence 

ample, or abundant. (TK.) [Or ^ <44 j 
He made ample, or abundant, provision for him 
in the means of subsistence: see the pass. part, n., 
below: and see also 8.] — c j, (JK,) inf. n. 
as above, (K,) i. q. <44 ciml [meaning I interlarded, 
or embellished, speech, or discourse, with 
falsehood: accord, to the TK, connected it, and 
arranged it, or put it in order: but see the 
pass. part, n., below]. (JK, K, * TA.) 3 <*-*1 j, (Ibn- 
’Abbad, K,) inf. n. <4-1 j4 and (Lth, Ibn- 
’Abbad, K,) He took hold of his j— j 
[meaning ankle] in wrestling with him, the latter 
doing the like. (Lth, Ibn-’Abbad, K.) One 
says, <4 jU p <4-1 j p <4)1 j [He strove with him 
to throw him down: then he took hold of his 
ankle &c.: then he rolled with him on the ground, 
or in the dust]. (TA.) 4 £-ji see 2. 8 <114 J 

He expended amply, or abundantly, upon his 
family, or household. (Ibn-Buzuq, K.) [See also 
2.] jLj and J, j4j, (S, Msb, K,) of a <44 [or beast 
of the equine kind], (S, Msb,) [The pastern; i.e.] 
the slender place [or part] between the solid hoof 
and the joint of the <-44=0 [or shank] of the fore 
leg, and of the hind leg; (S, Msb, K;) or, [in 
other words,] of solid-hoofed animals, the part 
that joins the <44=> j of each of the fore legs, and of 
the hind legs, to the hoof; and of camels, the part 
that joins the <44 jl [or shanks] to the <444 [or 
feet]: (TA:) and (Msb, and so in some copies of 
the K, but in other copies of the latter “ or,” 
[which is more correct, as will be seen from what 
follows,]) of a human being, [the wrist, and the 
ankle; i. e.] the joint between the hand and the 
fore arm, and between the foot and the shank: 
(Msb, K, TA:) and of any beast (<4<,) the like 
thereof; (K;) [the part between the shank and 
hoof or foot, in the fore leg and in the hind leg, of 
any quadruped:] pi. £4:jl [used as a pi. of mult, 
and of pauc.] (Msb, K) and jl [which is only a 

pi. of pauc.]. (K.) See also and 

see <4- jf . j— j A laxness in the legs of a camel. 
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(As, S, K.) see j A cord, or rope, that 
is tied (JK, S, K) firmly (S) to the j [or pastern] 
of the camel, (JK, S, K,) or, accord, to the T, to 
each [the dual form being there used, 

meaning to the pastern of each fore leg,] of the 
camel, (TA,) to prevent him from going away; (S, 
K;) also called J. <3-0?; of which the pi. is jO 3*: 
(JK:) or, as some say, ^ j is pi. of J, meaning 
a cord, or rope, with which a camel, and an ass, is 
[tethered, or] shackled; or a string, or cord, with 
which the j [or pastern] of each of the fore legs 

of a camel [or an ass] is tied. (TA.) Also an 

inf. n. of 3 . lvS- Ample, or abundant, means 
of subsistence: and Much food or 

wheat. (Aboo-Malik, K.) <3 j 0? sing, of jjJji 
[probably a mistranscription for jOj*] 
meaning [Bracelets of tortoiseshell or horn or 
ivory, such as are termed] that are worn by 
women on their arms; one of which is also called 

l j-0. (TA.) See also lA <j^ jOO 1 

0“3I He is amply, or abundantly, provided for in 
respect of the means of subsistence. (JK, * TA.) — 
iO An unsound opinion or counsel or 
advice. (JK, Ibn- 'Abbad, K.) i — i-j ; 

aor. ‘-iuj and — L-j, inf. n. ‘-3-0 and cM-0 (S, M, 
O, Msb, K) and — 3-j, (M, O, Msb, K,) He walked, 
or went along, in the manner of him who is 
shackled: (S, M, O, K:) or he walked, or 
went along, in shackles, gently, softly, or in a 
leisurely manner: (M:) or you say, j — i~: j he 
walked, or went along, in his shackles: 
(MA, Msb:) or he went along [therein] by leaps; 
or gently. (MA.) — also signifies The making 
short steps. (O.) And ( -i“0, aor. — ^-j, He (a 
camel) went with short steps, raising and putting 
down his feet quickly. (Aboo-Nasr, O.) 4 cji-ji 
iyi, (AZ, S,) inf. n. ‘-i'-Oj, (K,) I drove along 
the camels, they being shackled. (AZ, S, K. * [In 
one of my copies of the S, instead of I 
find !■&», i.e. I being shackled.]) 8 -i-OO 
inf. n. — s'— ^ j!; (K; so in MS. copies, and so in the 
CK;) or J. — *-0), in measure like 3 «*], inf. 
n ., (o, and in like manner in the TK;) i. 

q. £^0! [It became raised; or it rose: &c.]. (O, K.) 
R. Q. 4 see what next precedes. [This art. 

is wanting in the copies of the L and TA to which 
I have had access.] J“j 1 J-j, aor. inf. 
n. D-j and J—j, He (a camel) was, or became, 
easy in pace. (M, K.) — — Also, aor. J-j, inf. 
n. 5-0 (AZ, Az, Msb, K) and <!L-0, as above, (AZ, 
Az, K,) It (hair) became lank, not crisp; (Msb, K;) 
and so J, 3-3 (S, K:) or lank and pendent: 
(Msb:) or long, and lank or pendent. (AZ, Az, 
Msb.) li Jkfe | Aikill j* V means [The 

washing] of what hangs down, and descends, [of 
the beard,] from the chin [is not requisite, 
or necessary, or incumbent]. (Mgh.) — [Golius 


says, as on the authority of the KL, that 5-0 
signifies Nuncium misit: but what I find in the 
KL is, that 3j-0, as an inf. n., signifies the 
bringing a message (u J f : whence it seems 

that 5-0 means he brought a message.] 
2 dbO 2 , in reading, or reciting, (Msb, K,) i. 
q. 5 -Oa (K, TA;) i. e. (TA) Easy [or leisurely] 
utterance; without haste: (Yz, Msb, TA:) or, as 
some say, with consecution of the parts, or 
portions: (TA:) and J, 5-jj therein signifies the 
same: (Yz, Msb:) or 5-5 J, J signifies 

he proceeded in a leisurely manner in his 
reading, or reciting, (S, Mgh, Msb, K,) and was 
grave, staid, sedate, or calm, (Mgh,) and 
endeavoured to understand, without raising his 
voice much. (TA.) It is said in a trad., 3 3^ 
ds-O- i. e. [There was in his 

(Mohammad's) speech an easy, or a leisurely, 
utterance]. (TA.) And in another trad, it is 
said, ddjjs cjjil li) J, fikli iiSI lj]j [expl. in 
art. j>ja.]. (Mgh.) — See also 4, last sentence but 
one. — (jpLLos j, inf. n. db- 5, I gave to drink 
[to my young camels, or my young weaned 
camels,] J- j (K, TA,) i. e. milk. (TA.) 3 <1—1 j (s, 
MA,) inf. n. <1LI ji, (s,) He sent a message, and a 
letter, or an epistle, to him, (MA, PS,) the latter 
doing the like: (PS:) [he interchanged messages, 
and letters, with him.] You say, 13 ui <L-I j [He 
interchanged messages, or letters, with him, in 
relation to such a thing]: and cjSLLIji 1-40 
[Between them two are interchanges of messages, 
or of letters]. (TA.) And O'idJI 545 4* [She 
interchanges messages, or letters, with those who 
demand women in marriage]. (M, K.) And <M 5 
i_jlkULi [she interchanges messages, or letters, 
with him by means of those who demand women 

in marriage]. (TA.) [Hence,] j 1 3-1 j 

‘jf [He acted interchangeably, or alternated, 
with him in a competition in shooting, or in some 
other performance]. (S.) And 4i*it J <3I J; 
and d**ll, He relieved him, or aided him, in 
singing, and in work, [by alternating with him, i. 
e.,] in the former case, by taking up the strain 
when the latter was unable to continue it [so as to 
accomplish the cadence (see 6)], and in the latter 
case by taking up the work when the latter 
person was unable to continue it; or he so 
relieved, or aided, him in singing with a high 
voice: or <4>c. u? 3-1 j he aided him, [or relieved 
him, by alternating with him,] or he followed 
him, or imitated him, in his work: (IAar, Msb:) 
and *331 3-1 j he emulated him, or imitated him, 
[by alternating with him,] in the singing. (TA.) 
And « i jill J 3-1 j He aided him, or assisted him, 
[or relieved him, by alternating with him,] in the 
reading, or reciting, of the Kur-an &c. (MA.) 
4 3-0] signifies The act of sending. (K, KL, &c.) 


Thus is explained <111 [i. e. God's 

sending his prophets.] (Th, TA.) You say, J. cjL jl 
y ,ji dila (S) I sent such a one with a message. 
(PS.) And l Y j <d) d- ijl (MA, Msb *) He sent to 
him a message, or a letter, (MA,) or a 
messenger. (Msb.) — — [The act of sending 
forth, or starting, a horse for a race: the 
discharging a thing; as, for instance, an arrow 
from a bow; and water, or the like, from a vessel 
&c. in which it was confined: the launching forth 
a ship or boat; letting it go; letting it take 
its course:] the act of setting loose or free; letting 
loose; loosing, unbinding, or liberating. (K.) You 
say 5- jl He set loose or free, &c., the thing. 

(M.) And isPi 0? 4331 cjL jl 1 let go, or let loose, 
the bird from my hand. (Msb.) And [hence,] d- J 
—0 j=dl [He uttered the letters]. (Mgh in art. Jj j.) 
And i^»ll jl [He uttered the song; he sang]. 
(TA.) And <iliVI Ju jl [He chanted the 3-tal], (Msb 
in art. jr jA [See j jii.]) And <jlc- J-> jl 

[(assumed tropical:) He let loose his tongue 
against him]. (A in art. Aw.) And plill J^jl 
(assumed tropical:) He made the speech, or 
language, to be unrestricted. (Msb.) [In 
like manner,] J-OJ signifies also (assumed 
tropical:) The making a thing, such as property, 
and a legacy, absolute, or unrestricted. (Mgh.) — 
— [The act of letting down, letting fall, or making 
to hang down, the hair &c. You say, 
and Jiki He let it down, &c., 

or lowered it.] (assumed tropical:) The act 

of leaving, leaving alone, or neglecting, (M, K,) a 
thing. (M.) [Hence,] one says, If. <L«jl 
(tropical:) He left, forsook, or deserted, him; or 
he abstained from, or neglected, aiding him, or 

assisting him. (TA.) Also The act of making 

to have dominion, or authority, and power; 
making to have, or exercise, absolute dominion 
or sovereignty or rule, or absolute superiority of 
power or force; or giving power, or superior 
power or force. (M, K.) Hence, in the Kur [xix. 
86], I j f* jJj jJJjiJI uL j!, i. e. [We 

have made the devils to have dominion, &c., 
over the unbelievers, inciting them strongly to 
acts of disobedience; or] we have appointed, or 
prepared, the devils for the unbelievers, because 
of their unbelief; like as is said in the same [xliii. 
35], LlLji <] [“ w e win appoint, or prepare, 

for him a devil ” as an associate]: this is the 
preferred explanation: [or it may be well 
rendered we have sent the devils against the 
unbelievers:] some say that the meaning is, 
we have left the devils to do as they please with 
the unbelievers, not withholding them, or 
preserving them, from acceptance from them. 
(Zj, M.) — IjLjjI [from 3“ j] They had milk in 
their cattle: (S:) or their milk became much; as 
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also J, Ij13j, inf. n. 3**0 ;; : (K:) or the 
latter signifies their milk and drink became 

much. (TA.) Also [from 3*0] They became 

possessors of herds or flocks. (O, K. *) 5 33 jj He 
acted, or behaved, gently, and deliberately, or 
leisurely, (M, K, TA,) and with gravity, staidness, 
sedateness, or calmness. (TA.) J 333*11 

is The acting, or behaving, [gently, and] 
deliberately, or leisurely, and with gravity, 
staidness, sedateness, or calmness, in affairs. 

(TA.) See also 2, in three places. 333*11 in 

riding is The extending one's legs upon the beast 
so as to let, or make, his clothes hang down 
loosely upon his legs: and in sitting, the crossing 
one's legs, and letting, or making, his clothes 
hang down loosely upon them and around him. 
(TA.) — fjp oS 33 j* [He acted as a J j*0 (or 
messenger) between the people]. (Msb and TA in 
art. tSUI.) 6 I j!**l j* They sent, one to another, (MA, 
Msb, TA,) a message [or messages], (MA, Msb,) 
or a messenger [or messengers]. (Msb.) — — 
Hence, 3**lt J I jl**l j* [They relieved, or aided, 
one another alternately in singing;] i. e. they 
combined in singing, one beginning, and 
prolonging his voice, but being unable 
to continue long enough to accomplish the 
cadence, and therefore pausing, and another then 
taking up the strain, and then the first returning 
to the modulation, and so on to the end. (Msb.) V 
jVI j J3l jj means [in like manner] There shall 
be no relieving, or aiding, one 
another [alternately], i. e., no combining [of two 
or more persons, each performing a part 
alternately], in the chanting of the call to 
prayer. (Msb.) [In other cases likewise] 33lj3l 
signifies The doing the like of that which one's 
companion, or fellow, [or another,] does, in such 
a manner as that one follows another 
[alternately]. (Har p. 268.) 10 3** j***l It (a thing) 
was, or became, loose, or slack; syn. *_>*1**. (M, 

TA.) Said of hair: see 1, in two places. [In 

like manner said of a tree, &c., It drooped; or was 
pendent. Said of a cheek, (to which its part, 
n. is applied as an epithet in the K 

voce 3j“l,) It was, or became, lank.] — — 
31*0*3 VI in the pace of a beast is The 
going gently, deliberately, or leisurely. (TA.) [And 
you say, 3331 c*L* jU The beast went a gentle, 
deliberate, or leisurely, pace.] — — Also, [in 
other cases,] The being still, and steady. (TA.) — 
— Hence, (TA,) 31J J** jU (tropical:) He acted, 
or behaved, towards him with freedom, boldness, 
forwardness, or presumptuousness, and 
with familiarity; syn. Ja3*ij ( and 0*11*31; (s, K, TA;) 
and was at ease, and confided in him, with 


respect to that which he told him: (TA:) or 
he acted forwardly, or impudently, towards him: 
he acted forwardly, impudently, freely, or 
familiarly, towards him, in the way of 
coquetry, or feigned disdain. (MA.) — — 
And fillala j*3l 3**j***l [(assumed tropical:) 
Fate made free with them, and destroyed them]. 
(TA in art. lW) — Also He said, Send thou to me 
the camels in droves (VU*3i [in the CK, 
erroneously, V30!]); (K, TA;) VI** jl being with 
fet-h to the hemzeh; i. e. drove after drove: for 
the camels, when they come to the water, are 
numerous; and their tender brings them to 
the watering-trough thus; not all together, as in 
this case they would press together upon the 
watering-trough and not satisfy their thirst. 

(TA.) 333 Easy; applied to a pace. (M, K.) 

Easy in pace; applied to a he-camel: fem. with »: 
(S, M, K:) or soft, or gentle, in pace; applied to a 
he-camel and to a she-camel: (Msb:) and J, 3**j*, 
also, applied to a she-camel, has the former of 
these significations; and its pi. is 3M3 i : (S, K:) or 
this pi. signifies light, or active, she-camels, 
that give thee what they have to give 
spontaneously; and 33 j is applied to one thereof: 
a she-camel is termed J. 3l**3? as being likened to 

the arrow thus called. (TA.) Soft, and lax, or 

flaccid: [app. applied to a he-camel; for it is 
added,] one says $ j“l 511*3 5iU ; meaning A she- 
camel loose, or slack, [in the legs, and] soft in the 
joints [thereof]. (TA. [See also another meaning 
assigned to this phrase in what follows.]) — — 
Applied to hair, i. q. J, 3*0*33 (S, K; in the 
CK 3*«jl>;) which means Lank; not crisp: (Mgh, 
Msb: [and so accord, to an explanation of 3** j***l 
in the S and K:]) or lank and pendent: (Msb:) 

or long, and lank or pendent. (AZ, Az, Msb.) 

And (M,) or j3l 511* j, [of which see an 
explanation in what precedes,] (L, TA,) and 
l 3133?, applied to a she-camel, (M, L, TA,) 
Having much hair, (M,) or much and long hair, 
(L, TA,) upon her shanks, or hind legs ( 
U*SU*): (m, L, TA:) but in the K, 511*3 and [ 3*3 3“ 
[not 31*0*] are explained as epithets applied to a 
woman, meaning having much and long hair 

upon her shanks. (TA.) Also sing, of j 31** j, 

(TA,) which signifies The legs of a camel: (AZ, S, 
K, TA:) so called because of their length. 
(AZ, TA.) — See also 333*. — And see the 
paragraph here next following. 33 j Gentleness; 
and a deliberate, or leisurely, manner of acting or 
behaving; as also [ 313 j; (M, K;) [and perhaps 
l 333 and i <133; for] one says 1*3 j liS 3*il 
313 j (S, Mgh, * Msb, * CK * [but not in my MS. 
copy of the K nor in the copies used by SM]) 


and 311*0 and 333 3 ( (CK, [but likewise wanting in 
MS. copies of the K,]) i. e. [Do thou such and 
such things] at thine ease; (Msb;) or act thou 
gently, deliberately, or leisurely, (S, Mgh, K, *) in 
doing such and such things; like as one says, 
3 j 3*. (S.) Sakhr-el-Ghei says, when despairing of 
his companions’ overtaking him, his enemies 
surrounding him, and he feeling sure of 
slaughter, (M,) »o=*j!l o**£ 333 gilP o ■? J33 jl jl 

3- 3 j jl ojAi 5431 ujl?*** (Skr, M, *) i. e. [If 

there were around me, of the family of Kureym, 
men on foot, fair in the faces (app. meant 
tropically), bearing arrows, they would defend 
me] by violent means or by gentle means: (Skr:) 
or with fighting or without fighting. (M.) [See 
also a phrase cited from a trad, in what follows of 
this paragraph.] One says also, J, 513 j 511* j I jjU. 

They came company by company. (M.) And 

A soft, gentle, saying or speech. (TA.) — Also 
Milk, (S, M, K,) of whatever sort it be: (M, K:) or, 
accord, to the Towsheeh, fresh milk. (TA.) One 
says, 3*31 33311 3*3, meaning Milk has become 
abundant this year: and the people of the desert 
assert that, when this is the case, dates are few; 
and that, when dates are abundant, milk is 

scarce. (TA.) It is said in a trad, [respecting 

the giving of the poor-rate], '-s-**?** ^ ^3*3 ji VI 

4- 13 jj, (S, TA,) which is explained in two 
different ways: (TA:) [J says that] it is from 33 j 
in the sense first explained above; meaning 
straitness and plenty; i. e. Except him who gives 
when they are fat and goodly, when it is 
difficult, or hard, to their owner to give them 
forth, and when they are lean, [or] in a middling 
condition: (S:) and A’Obeyd says the like; and 
that it is similar to the saying, 33 j 13e I IS j3i 31a, 
meaning Such a one said such a thing holding it 
(the saying) in light estimation: others say that it 
is from 33 j signifying “ milk; ” which A'Obeyd 
disallows: IAth says that what is meant by is 
straitness and drought or barrenness or dearth; 
and by 3** j, plenty, and abundance of herbage or 
the like; because 3** j, i. e. milk, is plentiful only 
in the case of abundance of herbage; so that the 
meaning is, except him who gives forth the due 
of God in the case of straitness and in that of 
plenty. (TA.) — The j33j of a horse are The 
extremities of the jl**3c- [or two arms]. (M, 
K. *) 333 Camels: (M, K:) thus expl. by A'Obeyd, 
without any epithet: (M:) or a drove, or herd, or a 
distinct collection or number, of camels, (S, M, * 
Msb, K,) and of sheep or goats, (S, K,) accord, to 
ISk from ten to twenty-five, (TA,) or the 3*0 of 
the watering-trough is at least ten, and extending 
to twenty-five; and the word is masc. and fem.; 
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CM;) and also (assumed tropical:) of horses or 
horsemen; (S;) applied to (tropical:) a company 
of men (Mgh, Msb) as being likened to a drove, 
or herd, of camels: (Msb:) and also a distinct 
collection or number of any things: (M, K:) 
pi. (S, M, Mgh, Msb, K.) A rajiz says, 3 

4U j Uljjii Vj 33jlj [O ye tWO 

drivers of them, water some before others, by 
droves, and drive them not with the driving of 
those who err from the right way]: (S, TA:) i. e. 
bring near your camels some after some, and do 
not let them crowd upon the water-ing-trough. 
(TA.) And one says, 113 j 3$t The camels 
came [in a drove, or] following one another. 
(IAmb, TA.) And V13 ji 3*31 c*. U., i. e. (assumed 
tropical:) [The horses, or horsemen, came] in 
successive distinct companies. (S, TA.) And I 

(tropical:) They (men) came in 
successive companies. (Msb. [And the like is said 
in the Mgh and in the TA.]) 3# jjSj 

occurring in a trad, relating to a drought, 
is said by IKt to mean [A collection of sheep or 
goats] of which many were sent to the pasture, i. 
e. many in number, but having little milk but the 
more probable explanation of 3-“ jll ji& is that of 
El-’Odhree, who says that it means much 
dispersed in search of pasture: for the 

trad, relates that the camels had died, 
notwithstanding their ability to endure drought: 
how then should the sheep or goats be safe, and 
increase so as to become numerous? (IAth, TA.) 

Also Animals, or beasts, having milk. (M, 

TA.) 33 j A young girl, that has not worn the 
[muffler, or veil, called] J-ik. (K.) — Also a pi. 
of 3*0. (S, M, &c.) 313 j A soft, or delicate 
condition of life: you say, u3*]l 3^3 j f* 

They are in a soft, or delicate, condition of life. 

(M.) And Heaviness, sluggishness, laziness, 

or indolence: (M, K:) you say 313 j S4 3* j A man 
in whom is heaviness, &c. (M.) — — See 
also 33 j, first sentence. H3j: see 33 j, in two 
places. 33« j: see 33 j (of which it is the pi.), near 
the end of the paragraph: — and see 
also 3 *0 i. q. *13 j: (S, M, K:) see the 

latter, in five places. Hence, as meaning jl 

3*0, i. e. jdl3j ji [One who has a message; i. e. 
a messenger]; (TA;) i. q. J, 3^33, (S, M, K,) 
meaning one sent with a message; (S;) of the 
measure 3*3 in the sense of the measure 3*3“ 
[or rather 3*33]: (Msb:) [and often meaning an 
apostle of God; and with the article 31 especially 
applied to Mohammad:] accord, to IAmb, its 
meaning in the proper language of the Arabs is 
one who carries on by consecutive progressions 
the relation of the tidings of him who has sent 
him; taken from the phrase 113 j 3$t 
meaning “ The camels came following 


one another: ” and the saying of the 

Muedhdhin, -dll 3 *0 1333 ji -4-3 means I know 
[or acknowledge] and declare that Mohammad is 
the relater by consecutive progressions of the 
tidings from God: (TA:) [or, as commonly 
understood, I testify that Mohammad is the 
apostle of God:] a 3 *0 is also called j 333*, as 
being likened to the arrow thus termed: (TA:) the 
pi. of 3 *0 is 33 j (S, M, Msb, K) and 33 j (S, 
Msb) and 1113 j, (M, K,) which last is from IAar, 
(M,) or Fr, (Sgh,) and 33 'J, (M, K,) which [is a pi. 
of pauc., and] occurs in the saying of the 
Hudhalee, j* dl jlil Ua. ^ jlSji 

l 3“0I [Had there been in my heart as much as a 
nailparing of love for another than thee, 
my messengers (or, accord, to the TA, app., my 
messages) had come to her]: respecting which IJ 
says that he has given to 3*0 this form of 
pi., which is [regularly] proper to feminines [of 
this class of words, consisting of four letter 
whereof the third is a letter of prolongation], 
such as and 3^- and Mist, because women 
are meant thereby, as they, generally, are the 
persons required to serve in cases of this kind: 
(M:) [for] 3 *0 is applied without variation to a 
male and a female, and to one [and to two] and to 
a pi. number; (S, M, Msb, K;) sometimes: (M:) i. 
e., it is allowable thus to apply it: (Msb:) 
hence, (S, K,) in the Kur [xxvi. 15], (S,) 3 *0 LI 
3 * 1*11 [Verily we are the apostles of the Lord 
of the beings of the whole world]: (S, K:) 
MF says, in ch. xx. [verse 49], we find V *0 LI 
[Verily we are the two apostles of thy Lord]; the 
dual form being here used: and Z says, in 
the Ksh, that in this instance it means the 
messengers, and therefore the dual form is 
necessarily used; but in ch. xxvi. it means the 
message, and therefore it is allowable to use it 
alike, when applying it as an epithet, as sing, and 
dual and pi.: Aboo-Is-hak the Grammarian says 
that the meaning here is, 3 * 1*11 vj 313 j LI, i. 
e. 3l3y jjl [Verily we are those that have the 
message &c.]: (TA:) [but] 3*0 [as meaning 
a messenger] is like 3*- and 3i-^ [&c.] in its 
being used alike as masc. and fern, and sing, [and 
dual] and pi.: (Sgh, TA:) Aboo-Dhu-eyb uses it in 
the sense of 33 j in his saying, *« jll j *. j 1*11 ^*511 
3*11 ^*4* *313 3 [Be thou my messenger to 
her: and the best of messengers is the most 
knowing of them in respect of the bounds, or 
limits, of the tidings]. (M.) See 4. The saying in 
the Kur [xxv. 39], fiLsjfci J3jll I p £jj f_pj 
[lit. And the people of Noah, when they charged 
with lying the apostles, we drowned them], Zj 
says, may mean that they charged with lying 
Noah alone; for he who charges with lying a 
prophet charges therewith all the prophets, since 


they believe in God and in all his apostles; or the 
general term may be here used as meaning one; 
like as when you say, j3l jiu Cui, meaning 
“ Thou art of those who expend the kind of things 

termed j*l jj. ” (M.) One says also, 33 j fl*3]l 

31331 (tropical:) [Arrows are the messengers of 

death, or of the decrees of death]. (TA.) See 

also the next paragraph. 3*0 Easy: occurring in 
the saying of Jubeyha El-Asadee, >*0 ^35) 
*4* ." i.-’ <kjJI gjL 4jlj ^HL [And I 

undertook, or managed, with ease, that which he 
came seeking to obtain; bright in countenance 
to him: I was not frowning]. (TA.) — Also A 
stallion-camel (K, * TA) of the Arabian race, that 
is sent among the 3*3 [or she-camels that 
have passed seven or eight months since the 
period of their bringing forth] in order that he 
may leap them: one says, ^ 3*0 I* This is 
the stallion of the camels of the sons of such a 
one: and *1*0 jUs >3 33 jl [The sons of such a 
one sent the stallion of their camels]: as though it 
were of the measure 3*1 in the sense of the 

measure 3**3, from 33 j! (TA.) And accord. 

to some, A horse that is started with another in a 
race. (Har p. 544.) — — [In the CK and in a 
MS. copy of the K, voce 4 *33, it occurs as though 
meaning The scout, or emissary, or perhaps the 
advanced guard, of an army: but in other 
copies of the K, in this instance, accord, to the 
TA, and in the L, the word is u*0.] — — I. q. 
I 33j 3 [as meaning one who interchanges 
messages or letters with another: see 3]. (S, K.) — 
— The person who stands with thee (311 ■ — aal^All 
[in the K (in which this explanation is 
erroneously assigned to J, 311 jil*31l (3*0 in a 
competition in shooting and the like: (M:) [i. 
e.] 3*31 3*0 signifies he who stands with the 
man, (<3> ^43, Har p. 544,) or he who acts 
interchangeably, or alternates, with the man, 
(33»ljj, S,) in a competition in shooting, or in 
some other performance. (S and Har.) And, as 
also J, 3*133, One who relieves, or aids, another, 
in singing and in work, [by alternating with him, 
i. e.,] in the former case, by taking up the strain 
when the other is unable to continue it [so as to 
accomplish the cadence (see 6)], and in the 
latter case by taking up the work when the other 
is unable to continue it; or one who so relieves, or 
aids, another in singing with a high voice; 
i. q. 3*-“ : or one who aids another, [or relieves 
him, by alternating with him,] or who follows 
him, or imitates him, in his work. (IAar, Msb.) 
One says, ?*3j «Lill ^ <1*0 > [He is the person 
who relieves him, or aids him, by alternating with 

him, in singing and the like thereof]. (TA.) 

See also 313 j, in two places. — Also Wide, or 
ample. (K.) — — A thing little in quantity, or 



1097 Digitized Text Version VI. 1 


J 


[BOOKI.] 


incomplete: > ii—ll in the copies of the K 
should be * u&i' l as in the Moheet (TA.) — 

— And Sweet water. (K.) see the next 

paragraph. P** j (S, M, Msb, K) and J, (m, K) 
and J. Oji-j (S, M, Msb, K) and f 3**j (Th, M, K) 
signify the same, (S, M, Msb, K,) A message; and 
a letter; (MA in explanation of the first, and KL in 
explanation of the first and third;) [a 
communication sent from one person or party to 
another, oral or written;] substs. from ^jlj 3*P: 
(M, K: *) the pi. of the first is 0)1*“ j; (Msb;) 
and 3331 is pi. of [ 3 j*0 in the sense of and 
of the fem. gender. (TA. [See the former of the 
two verses cited voce 0 jOj.]) You say, 351a CiL jl 
<ill« j (S:) and Pi 3*0^ J, V j“j: (MA:) see 4. A 
poet says, (S,) namely El-Ash'ar El-Joafee, (TA,) 
1 lsP (*pk3s Cf- Jp Yj**3 Jjtzc. ut jjjt Yl [Now 
deliver thou to Aboo-' Amr a message, saying that 
I am in no need of your judging]: (S:) or 
[the sons of ' Amr]: he means, jc.. (TA.) 
And hence the saying of Kutheiyir, j*l 

cAj U 1 Yj [Assuredly 

the slanderers have lied: I revealed not in their 
presence a secret, nor did I send them with a 
message]: (S, TA:) or, as some relate the 
second hemistich, (TA,) J, J*“j“ Y j Jjh [i. 

e. I revealed not the case of Leyla, nor did I send 
them with a message]: thus cited by Th. (M, TA.) 

yUiij also signifies [A tract, or small treatise 

or discourse;] a P=*» [i. e. book, or writing, 
relating to science, or on any subject.] comprising 
a few questions, inquiries, or problems, of 

one kind: pi. 3j'**3. (TA.) And Apostleship; 

the apostolic office or function. (MA.) — — 
j [in a copy of the K f 1 ] The [or 
female of the vultur percnopterus, in the 
CK ^-““O]: (M, K, TA:) a surname thereof. 
(TA.) (jjjujll A certain small beast or reptile 
or insect; expl. by the word (M, K, TA:) in 
[some of] the copies of the K, 
erroneously, jll. (TA.) *jY**“j dim. of j 
[i. e. cjY*“j] pi. of 31* j [or rather of its syn. P*j]: 
hence the saying, (TA,) j Jc. piP i. e. 
He held the saying, or speech, in light, or little, 
or mean, estimation; or in contempt. (M, K, 
TA.) giUjll The two shoulder-blades: or two 
veins therein: (M, K:) he who says that they are 
two veins in the two hands, (K,) pointing to what 
is found in the copies of the Mj of IF, [in which 
uSP is put in the place of ui^P (TA,) is in 
error: (K:) or the ul%lj [q. v., a word 
variously explained]: (M, TA:) in the copies of the 
K, is erroneously put for l3PP. 

(TA.) 3*“3*: see 3j“3, second sentence. — — 
Applied to a tradition (“^-yA=*), it means (assumed 


tropical:) Of which the ascription is not traced 
up so as to reach to its author: 

(Msb:) [i.e.] P*CP tlyiAYl means the traditions 
which one relates as on the authority of a l&P, (K 
TA,) by tracing up the ascription 
thereof uninterruptedly to him, (TA,) when 
the says, “The Apostle of God (May God 
bless and save him) said,” without mentioning 
a 33=*-=“ (K, TA) who heard it from the Apostle of 
God: (TA: [and the like is said in 

the Mgh:]) 3P3* is the [pi. or] quasi-pl. n. 
of 3*“3* thus used, [or rather used as a subst., or 
as an epithet in which the quality of a subst. 
is predominant,] like as 3P-“ is of jSli. (Mgh.) — 
— In lexicology, it means, like (assumed 

tropical:) That of which the series of transmitters 
is interrupted: as a word &c. handed down by 
IDrd as on the authority of AZ [with whom he 
was not contemporary, without his mentioning 
the intermediate transmitters]: and such is not 
admitted [as unquestionable]; because exactness 
is a condition of the admission of what is 
transmitted, and the exactness of him who is not 

mentioned is not known. (Mz 4th £ 3.) 33*“ 

3*“3*: see art. jj*. — — [See also the next 
paragraph.] P*3* A [or necklace], (M,) or a 
long (IDrd, O, K,) that falls upon the bosom: 
(IDrd, M, O, K:) or a upon which are heads 

&c. (Yz, O, K.) As used in the Kur [lxxvii. 1], 

(M,) cjiUajUl means The winds (S, M, K, TA) that 
are sent forth, [by laje, which follows it, being 
meant consecutively,] like [the several portions 
of] the mane of the horse: (TA:) or the angels [so 
sent forth]: (Th, S, M, K, TA:) or the horses (M, 
K, TA) that are started, [one following another,] 
in the racecourse. (TA.) 3*“ 3* One who sends the 
morsel [that he eats] into his fauces: or who 
throws forth the branch from his hand, (O, K,) 
when he goes in a place of trees, (O,) in order that 

he may hurt his companion. (O, K.) A short 

arrow: (S, O:) or a small arrow. (K.) See 

also 31* j, in three places. — — And 

see 3 ij3 j. 3P3*: see 3“j. — See also 3**3, in two 
places. — — Also A woman who interchanges 
messages, or letters, with the men who demand 
women in marriage: or whose husband has 
become separated from her (M, K, TA) in any 
manner, (M, TA,) by his having died or his 
having divorced her: (TA:) or who has become 
advanced in age, (M, K, TA,) but has in her some 
remains of youth: (M, TA:) or whose husband has 
died, or who has perceived that he desires to 
divorce her, and who therefore adorns herself for 
another man, and interchanges messages, or 
letters, with him (S, K, * TA) by means of the 


men who demand women in marriage, (TA,) and 
who has in her some remains (K, TA) of youth; 
but this addition is more properly mentioned in a 
former explanation. (TA.) The subst. [app. 
meaning The state, or condition, of a woman 
such as is thus termed] is J, 3P j. (M, 
TA.) 3““ 3***: see 3*0. — h 3*U J*- j3** i. q. ' j * * -* 
and [i. e. Seeking, or courting, death or 

slaughter; resigning, or subjecting, himself to 
death, and not caring for death]. (A and TA in 
art. *0*.) 1 jl3l ^3, (M,) or 33P, (K,) 

[aor. f*0, accord, to a rule of the K,] inf. n. f*0, 
(M,) It (the rain) rased the house or dwelling, or 
the houses or dwellings, leaving a relic, or relics, 
thereof cleaving to the ground. (M, K.) In the 
saying of El-Hotei-ah, * iy3* p“3 lP 
3li (ja < 3Vm] [is it in consequence of 
autumn-rain's and springrain's rasing of a 
dwelling so as to leave only a relic thereof 
cleaving to the ground, that there is to thine eyes 
a distilling of the water of the 
tearchannels?], and “■ are in the nom. 
case because of the inf. n., i.e. <*** j. (M, TA. 
[But in the latter, * «.;*-> *: and in a copy of the 
former, j“3* and ■ both of which are 

evidently wrong.]) [p3 often signifies He 

marked, or stamped: and he drew, traced, traced 
out, sketched, sketched out, or planned: and he 
delineated, or described.] You say, fPP pO 
He stamped, or sealed, the corn; (TA in art. p j;) 
as also *'**5j. (S, K, TA, all in that art. [See f*“33-]) 
And Pp Cuwij, aor. and inf. n. as above, I 
marked out the building. (Msb.) And pj ^*3 
-cAkj [He sketched out a hook and did not fill it 
up]. (Mz 1st £ >f) And i wrote the 

book, or letter, or writing. (Msb.) And ^ p“3 
liS He wrote upon such a thing; (S, K;) and p3 is 

a dial. var. thereof. (TA.) [Hence,] ^ Pj, 

(S, K, TA,) or 1%, (Msb,) (tropical:) [He 
prescribed to him the doing of such a thing;] 
he commanded, ordered, bade, or enjoined, him 
to do such a thing. (S, * Msb, * K, TA.) [And p“3 
<1 also means (assumed tropical:) he assigned, 
or appointed, him such a thing, as a stipend, &c.: 

often used in this sense.] Cuu*3 said of a 

she-camel, (S, M, K,) aor. f*“3 (S, M, [and so 
accord, to a rule of the K,]) or p“3, not (TA,) 
inf. n. fj“*3, (S, M, K,) She made marks upon the 
ground (S, M, K) by the vehemence of her tread. 

(S, M.) And p“3 said of a camel, aor. p3, 

inf. n. p*3, (S, K,) with which f*“3* is syn., (K,) 
He went a certain pace, (S, K,) exceeding that 
which is termed 3*P [inf. n. of 3*3 q. v.]: one 
should not say of a camel Pjl, for this latter verb 
is trans. (S.) Also p“3, inf. n. PO, He 
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went, or went away, quickly towards him, or it. 

(TA.) And o -= ^ j, (K,) inf. n. f“j, 

(TA,) He disappeared in the land, or country: (K:) 
and [hence], used metonymically, (tropical:) he 
died; like f j j. (TA.) 2 fa? jj [inf. n. of fG j] The act 
of marking, or stamping, [and of drawing, 
tracing, tracing out, sketching, sketching out, or 
planning, several things, or of doing so much, or] 
well:: and writing [much, or] well: and making 
a garment, or piece of cloth, striped. (KL.) 4 
He caused a she-camel to make marks upon the 
ground (M, K) by the vehemence of her tread. 

(M.) And He made a camel to go the pace 

termed (S. [The meaning is there indicated, 
but not expressed.]) ending a verse of 

Homeyd Ibn-Thowr [which is variously related] 
refers to two boys, or young men, mentioned 
therein, and means la*) jii [And they made 
their two camels to go the pace termed 
(AHat, TA.) 5 (K, but omitted in some 

copies,) or ^ jj, (M,) He looked at the j 

[or mark, trace, relic, &c.]. (M, K.) And jW' ^ jj 
He considered, or examined, the ?jjjj [or marks, 
traces, relics, &c.,] of the house, or dwelling; 
(S, TA; *) or did so repeatedly, in order to obtain 

a clear knowledge thereof. (TA.) And in like 

manner r - JJ signifies He looked, and considered, 
or examined, or did so repeatedly, in order to 
know where he should dig, or build. (S, TA.) 
Hence, i_n=jVI ^ ^Lsll (tropical:) The 

hedge-hogs looked, or considered, or examined, 
repeatedly, to know where they should make 
their holes. (TA.) And ^ jj 

(assumed tropical:) He looked, or looked long, at 
the thing; or considered, or examined, it, or did 
so repeatedly, in order to obtain a clear 
knowledge of it. (TA.) And ^ jj (tropical:) 

He considered, or studied, the ode, and retained 
it in his memory, or sought, or endeavoured, 
to remember it. (K, * TA.) And ^ fLjj! Ll 
(assumed tropical:) I remember, or I seek, or 
endeavour, to remember, such a thing, but am 
not sure, or certain, of it. (TA.) 8 [in its 

primary sense, as quasi-pass, of f-Gj inf. n. 
of f“jj, is app. post-classical, but, as such,] is used 
by the logicians as meaning The being stamped 
and depicted [in the mind]: (“ Diet, of the 
Technical Terms used in the sciences of 
the Musalmans: ”] an image's being fixed in, or 
upon, a thing. (KL.) [It is used, in this sense, of 
an image formed by the fancy, and of any 
ideal image.] — [Also (tropical:) The obeying a 
prescript or command &c.] You say, ^ <1 cJLjj, 
(S, K,) or 1 %, (Msb,) (Msb, K,) or 

(S,) (tropical:) [I prescribed to him the doing of 
such a thing; or] I commanded, ordered, bade, or 
enjoined, him to do such a thing, (K, TA,) and he 


obeyed (S, Msb, TA) it [i. e. the prescript &c.]. (S, 
Msb.) And J, jLJSjl Li (tropical:) [I obey thy 

prescripts &c.;] I do not transgress thy J*. 

(TA.) And hence, (TA,) ^ ji signifies also 

(tropical:) He said jj$i <111 [God is great, or most 
great]: (S, M, K, TA:) and he sought protection or 
preservation [by God]: (M, K, TA;) and he prayed 
or supplicated or petitioned [God]: (S, K:) as 
though [meaning] he took the course prescribed 
by God, of having recourse to Him for protection 
or preservation. (TA.) El-Aasha says, [speaking of 
wine,] jyjll f"jj' j ^ (S, 

M, TA,) or Ifrbaij, (so in some copies of the S in 
this art. and in art. and in the Mgh, also, in 
the latter art.,) i. e. [And he exposed it to the 
wind, in its jar, and he prayed over its jar,] and 
petitioned for it (TA in this art. and in art. jl~=) 
that it might not become sour, nor spoil: (TA in 
the latter art.:) AHn says that ^jl means he 
stamped its vessel with the e^jj; but this saying 
is not valid: (M, TA:) [and Mtr, also, says 
that] jl, here, is from fLjjlt, and means he 
stamped it. (Mgh in art. jl*-=.) j inf. n. of 1 [q. 
v.]. (Msb, &c.) — — [Hence j j The 

writing of the book of the Kur-an; for which 
particular rules are prescribed. — — Hence 
also f“j is sometimes used by logicians as 
meaning A definition, either perfect (fLl) or 

imperfect (o-=aL); like L=j.] Also A mark, an 

impression, a sign, a trace, a vestige, or a relic or 
remain; syn. jj'; (S, Msb, K;) and f^j is a 
dial. var. thereof, accord, to Aboo-Turab; as is 
also l f“j, both syn. with jj', (TA in art. ^ j,) and 
so is fL j. (K in that art.:) or a relic, or remain, of 
what is termed jj' [as meaning a mark, an 
impression, a sign, a trace, or a vestige]: or such, 
of what are termed jIj' [as meaning relics or 
remains], as has not substance and height: (M, 
K:) or such as is cleaving to the ground: (M:) fLj 
j'j means remains of a house or dwelling, 
cleaving to the ground: (S, TA:) or fGj signifies a 
remain, or remains, of a ruined dwelling or place 
of alighting and abiding: (Har p. 607:) and [ fLjj 
is syn. with fLj: (S, M, K [accord, to the 
correct copies of this last:]) the pi. [of pauc.] 
of j is j' and [the pi. of mult, is] fjGj, (M, 
Msb, K.) — — [I. q. see f^'j< And 

hence, as being prescribed,] fj*“j means 
(assumed tropical:) The ways that are followed 
in respect of the doctrines and practices of 

religion. (TA.) And A well which one fills up 

(M, K) in the ground: (K:) pi. fLj j. (m, K.) 

[In some copies of the K, two meanings 
that belong to f-Gj are, by the omission of a j, 
assigned to f-G: see f-Gj.] f-G: see the next 
preceding paragraph. — Also Goodness, or 
elegance, of gait, pace, or manner of going. 


(K.) f j That makes marks upon the ground by 
the vehemence of her tread: applied to a she- 
camel. (S TA.) [See an ex. in a verse cited in the 
first paragraph of art. ^.] — — Also That 
continues journeying a day and a night: (S, K:) 
applied to a he-camel. (TK.) fi? G A certain pace 
of camels, (S, K,) exceeding that which is 
termed [q. v.]; (S;) [see G-^j, of which it is an 
inf. n.;] and { signifies the same. (K.) fL-G 
One who engraves [or draws inscriptions or other 
designs] upon tablets or the like. (TA.) fjj'j, 
(S, K,) or j GU, (TK,) Running water. (S, K.) — 

— And <j>Jj A she-camel that goes the pace 

termed f*“j: pi. j j. (Har p. 495.) f-G j: see f* j. 

— — Also A sign, a token, a mark, or an 

indication, (M, K,) of beauty or of ugliness; as in 
the saying, jj [Verily upon him is a 

sign, &c.]: so says Khalid Ibn-Jebeleh: (M:) 

pi. and , 4 “*' jj. (TA.) And as pi. of f-Gj, 

(TA,) j 4 “!jj signifies Certain books, or writings, 

that were in the Time of Ignorance. (S, K.) 

Also the sing., A stamp, or seal; i. e. an 
instrument with which one stamps, or seals; 
and f^jj is a dial. var. thereof: (M:) or, as some 
say, particularly, (M,) one with which the head 
[or mouth] of a [large jar such as is called] is 
stamped, or sealed; (M, K;) as also J, fjGlj, (K,) 
and f j. (TA.) And A piece of wood, (S, M, Msb, 
K,) or a small tablet, (A,) upon which is some 
inscription (S, M, A, K) engraved, or hollowed 
out, (A, K,) with which wheat, (S, M, K,) or corn, 
or grain, (Msb,) [in its repository,] is stamped, or 
sealed, (S, M, Msb, K,) or with which collections 
of wheat or corn are stamped, or sealed: 
(AA, TA:) as also f“jj: pi. ,M jj. (Msb.) [In some 
copies of the K, by the omission of a j, this 
meaning and the next are assigned to j.] 

And (as some say, S) A certain thing with which 
deenars are polished. (S, K.) A poet says, (S,) 
namely, Kutheiyir, (TA,) 4 “ j jj Ja j* ^ CiiiL jjiLi 
[Deenars, of Heraclius, that were polished 
with tjjjj]. (S, TA.) — It occurs in poetry as 
meaning The face of a horse, in the phrase <=* j 3 
j"G jj [A star, or blaze, in the face of a horse]. 
(M.) — Also A calamity, or misfortune; (K;) 
like ■G“Gj. (TA.) fj^'j: see the next preceding 
paragraph. [Accord, to rule, its pi. is f#“'jj, 
mentioned above as a pi. of f-G j.] 4“ [act. part, 
n. of 4, q. v.]. In the saying of the 
Hudhalee, LhG ^ jjj»l' - 4 - J! jjLjjilG 

jaj [And those urging them to make marks 
upon the ground by the vehemence of their tread 
in their way to 'Abd-El-’Azeez, together and 
separately, and two by two and one by one], he 
means 1* jL^jU', inserting the m redundantly 
between the verb [or part, n., which is often 
termed a verb,] and its objective complement. 
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(M.) j?: see A garment, or piece of 

cloth, striped, (S, M, K,) or marked with 
faint lines. (TA.) f j-« [or g y^ly m'jS] A book, or 
writing, stamped, or sealed: pi. (TA.) 

And f Wheat stamped, or sealed. 
(TA. [See — — See also the following 

paragraph, Marks, stamps, impressions, 

signs, or characters. (KL.) — — [And 

(assumed tropical:) Prescripts, commands, 
orders, biddings, or injunctions: and (assumed 
tropical:) assignments, or appointments: in both 
of these senses app. a contraction of pi. of 

i f. y-'y“', thus used in the present day; like 
pi. of !f*“j.] See 8. Cyj l JO*! 1 (S,) or ^1^1, 

(M, Msb, *) and <^1, (M, K, *) aor. i >“ J and oyj, 
(M, Msb, K,) inf. n. Cyj; (M, Msb;) and | 0“j'; 
(S, M, Msb, K;) He tied the horse [or the beast 
and the she-camel] with the i>0 [q: v.]: (S:) or he 
bound upon the [horse or] beast [or she-camel] 
its i>0: (Msb:) or he made for, or put to, the 
[horse or] beast or she-camel a 6“j: (M, * K: [in 
the former it is merely indicated that the two 
verbs signify the same:]) or the former verb [in 
the CK the latter verb] has the first signification; 
(M, K, TA;) and the latter verb has the last 
signification; (M, TA;) thus resembling gj=>- 

and f Jpd. (TA.) And i>0, and J. 

He left the beast to itself, to pasture as it pleased. 
(TA.) 4 i>OI see above, in two places. — 
Also i>“jl The colt was, or 

became, submissive, manageable, or tractable, 
and gave its head. (TA.) i>0 A rope, or cord: (S, 
M, Msb, K:) or [a halter; i. e.] a rope, or 
cord, with which a camel [or a horse (see l)] is 
led: (TA:) and such of the [reins, or leading- 
ropes, termed] j\ [pi. of fLi j] as is upon 
the nose; (M;) [in other words,] such a as is 
upon a nose: (K:) pi. (S, M, Msb, K) 

and (M, Msb, K,) [both properly pis. 

of pauc.,] and sometimes they said t>“ j; (Msb;) 
or, accord, to Sb, it has no other pi. than 
(M, Msb;) [but perhaps he meant of pauc., for 
SM says,] Sb disallowed (TA.) A poet says, 
(S,) namely, Ibn-Mukbil, (TA,) J ^ cjjji 

<144 [Wide-mouthed, short 
in the cheek-straps of the bridle (or headstall): 
smooth and long in the cheek, long in the 
appertenance of the halter corresponding to 
the cheek-straps of the bridle or headstall; 
because this appertenance is longer than are the 
cheek-straps of the bridle or headstall]. (S, 
TA.) 0^“ 'Ji y> [As the passing along 

of the robbers with the halters of the horses] is a 
prov., applied to an affair, or event, that is quick 
and uninterrupted. (TA.) And one says, 


^ [He threw his leading-rope upon his 
withers], meaning (assumed tropical:) he left his 
way free, or open, to him; so that God did not 
withhold him from that which he desired to do. 

(TA.) [Hence,] lS jidl Cy'j [The leash of the 

hawk]. (A in art. Asj.) — [The pi.] 
also signifies Rugged and hard tracts of ground. 
(K, * TA.) j A certain plant, resembling the 
plant called j [i. e. ginger]; (M;) i. q. 

[both of which names are applied to the inula 
helenium, common inula, or elecampane; also 
called in the present day fe>jj;] a Pers. 
word [arabicized]. (K.) uyy* (S, M, K) and 
(M, K,) or the latter should be i>0?, [but I think 
this doubtful,] thus written in some of the copies 
of the S, and in both ways in the L, (TA,) The 
part, of the nose of the horse, which is the place 
of the i>0: (S:) or the nose of a solid-hoofed 
animal: this is the primary signification: (M:) 
then, by a secondary application, (S, M,) the nose 
(S, M, K) in an absolute sense, (M, K,) or, of a 
human being: (S:) pi. (TA) [which, 

as stated by Freytag, is used in a sing, sense, in 
the Deewan of Jereer, as meaning the nose]. 

a phrase used by the poet El- 
Jaadee, means (assumed tropical:) Easy to be 
led, tractable, or compliant. (TA.) And you 
say, ^ 4Ih cJ*s (assumed tropical:) [I 

did that against his wish; in spite of him; or 
notwithstanding his dislike, or disapproval, or 
hatred; like as you say, ^ (S.) 

A horse [or the like] tied with the iy*j: (S:) [or 
having a bound upon him or attached to 
him, or made for him: see l.] You say, 

Jy* I made the haltered beast to drag his 
halter. (TA.) [The myrtle-tree;] i. q. 

of the dial, of Egypt. (TA.) [Also mentioned 
in art. for some hold the g to be 

augmentative; and some, the j.] '-“j, (S, M, 

Msb, K,) aor. y»ji, (S, Msb,) inf. n. (M, Msb, 
K) and y*j, (K,) It (a thing, S, M, Msb) was, or 
became, stationary, at rest, fixed, fast, firm, 
steady, steadfast, or stable; (S, M, Msb, K) as also 
i (M, K,) inf. n. >^jj; and J. 

(TA.) j ■“ jll and [i- e. j-’jll and £ are 

nearly the same [in meaning]. (Ham p. 51.) You 
say, >-“0 (assumed tropical:) The mountain 
was firmly based, or firm in its base, upon the 
ground. (TA.) And j jjjj (tropical:) As 

long as Thebeer [the mountain so called] remains 
[firm] in its place. (TA.) [Its being said that this 
is tropical is app. meant to indicate that the verbs 
above are properly used only in relation to a ship, 
in senses explained in what follows; which, 
however, I doubt.] You say also, j , 


meaning His foot stood firm in war: (M:) or ciujj 
yj^ll Their feet stood firm in war. (S, 

Msb. *) And (S, M, K,) aor. y*y, inf. 

n. and (S) [and as shown below, 

see 4], The ship [anchored; cast anchor; lay at 
anchor; or] rested, or became stationary, upon 
the anchor: (T, S, K:) in [some of] the copies of 
the K [and of the S], jkjll Jc is erroneously put 
for (jJc. [or j?-™ J=-]: (TA:) or the meaning 
is, [in some instances, the ship grounded; i. e.] 
the lower, or lowest, part of the ship reached the 
bottom of the water, and she 
consequently remained stationary. (T, M, TA.) — 
_ Jiill UO (s, M, K,) (tropical:) The 

stallion [-camel] leaped, or leaped upon, his J y* 
[or she-camels that had passed seven or eight 
months since the period of their bringing forth]: 
(S, TA:) or brayed to his <JyZ, and they 
became motionless, or still: (M:) or brayed to 
his when they had dispersed themselves 
from him, and they turned aside to him, and 

became motionless, or still. (K, TA.) yyj 

gjall uS, (S, M, * Msb,) inf. n. y*y, (S, M,) I 
effected an agreement, a harmony, 

a reconciliation, an accommodation, or an 
adjustment, between the people, or party. (S, M, 
* Msb.) — og ly*j ^ *-“j (S, * M, K *) 

He mentioned to him a part, or portion, of a 

tradition, or story. (S, M, * K. [See also y*j 
below.]) And '4^ kk. IL (s, M, K,) inf. 

n. j“j, (M,) He related a tradition, or story, as 
received from him, (S, M, K,) ascribing it to him. 
(M, K.) And J djjjill U«j He related 

the tradition, or story, to himself. (TA.) L4 j 

(K,) inf. n. yj, (TA,) He intended, or 
purposed, fasting. (K.) 3 AJj, (T, K,) 

inf. n. sUJji, (TA,) i. q. (T, K,) i. e. He swam 
with him. (TK.) 4 inf. n. see 1, in two 
places. — j' He made it (a thing, M, Msb) to 
become stationary, at rest, fixed, fast, firm, 
steady, steadfast, or stable. (M, Msb, K.) 
And SdiUl jl, [inf. n. as above and also (as is 
shown by what follows) y-'y, He anchored the 
ship;] he made the ship to rest, or become 
stationary, upon the anchor: (TA:) or the 
meaning is, [in some instances, he grounded the 
ship; i. e.] he made the lower, or lowest, part of 
the ship to reach the bottom of the water, so that 
she remained stationary. (M, TA.) You say also of 
a ship, jj-jVU jj [She is made fast by means of 
the anchor]: (M:) and of the anchor, SliUl It 

makes fast the ship, so that it does not go on. (T, 
TA.) For the words of the Kur [xi. 43], <111 yi 
(S, M, * K, *) meaning lijlji.1 
UyUajjj [i. e. In the name of God be the making it 
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to run and the making it to rest], (Aboo-Is-hak, 
TA,) from and (so in one copy of the 

S,) or [its being made to run and its being made 
to rest,] from ciujkl and (so in another 

copy of the S,) some say lilLjij UljLi, (s, K,) 
meaning its running and its resting, (Aboo-Is- 
hak, TA,) from ciijk and (S, K,) [though] Az 
says that the readers agree in pronouncing the ? 
of UU with damm, but differ as to the ^ 
of Ul the Koofees pro- nouncing this with fet- 
h, (TA,) or the latter reading may have the same 
meaning as the former, (Aboo-Is-hak, TA,) or the 
former reading may mean in the time, or 
the place, of making it to run, and that of making 
it to rest, and the latter reading may mean in the 
time, or the place, of its running, and that of its 
resting, for in each case each noun may be a n. of 
time or a n. of place or an inf. n.; (Bd, q. v.;) and 
some read J, as epithets applied to 

God, (M, K,) who maketh it to run and who 
maketh it to rest. (TA.) Accord, to Zj, (M,) Ail jit-Aj 
UUjjl jlji <eUJI y, i n the Kur [vii. 186 andlxxix. 
42], means [They will ask thee 
respecting the when will he its taking 

place? [or when will he the time of its being made 
to take place?]; (M, K; *) by the ■ being meant 
the time in which all created beings shall die. 
(M.) 5 yy see 1, first sentence. jAj A part, or 
portion, of a tradition, or story: (Lth, T, K:) [see 
an ex. near the end of the first paragraph:] 
accord, to LAar, i. q. oG [app. as meaning the 
first part or portion]. (T.) iyj A [bracelet, or one 
of a particular kind, called] (LAar, T, M, 

K;) so accord, to Kr: (M, TA: hut in a copy of the 
M written a certain thing of strung beads; 

(S, TA;) like the which is an arabicized 

word [from the Pers. ‘•-y^- 2 ]: (TA:) a bracelet of 
heads: (ISK, TA:) or a bracelet of [i. e. turtle- 
shell, or tortoise-shell]: pi. cjljLj; it has no 
broken pi. (M, TA. [Golius and Freytag say that 
its pi. is ^ j; but on what authority, I know not: 
the former mentions no authority beside the S 
and K; and the latter, none hut the K.]) uyj Firm, 
or steadfast, in good and in evil. (Az, Sgh, K.) — 
— And The pole that is fixed in the middle of the 
[tent called] Ay?-. (Az, Sgh, K.) o b*l j Stationary, 
at rest, fixed, fast, firm, steady, steadfast, or 
stable. (Msh.) You say<Mj (Msh) anddilyJj 
and y i_Gjj (S, Msb) Firm, or steadfast, 
mountains; (S, Msb;) the sing, of the last said by 
Akh to be j. (S.) And 5*4 j jj? (tropical:) A 
cooking-pot that will not move from its place, (M, 
K, TA,) by reason of its greatness, (K, TA,) 
and that cannot he removed. (M.) cjliJ j in 

the Kur [xxxiv. 12] means, accord, to Fr, 
(tropical:) Cooking-pots that would not be 
lowered from their place, by reason of their 


greatness. (TA.) y may be used as an inf. n., 
or a n. of time, or a n. of place. (Bd in xi. 43 [cited 
above: see 4].) [As a n. of place, it commonly 
means An anchorage, or a place of anchoring; a 
port; or a station for ships: pi. 9 cGG*.] may 
be used as an inf. n., or a n. of time, or a n. of 
place. (Bd in xi. 43 [cited above: see 4].) 9 l ry, 
as an epithet applied to God: see 4, near the end 
of the paragraph. ^>‘y, The anchor of a ship: (S, 
M, K:) or a large anchor, which, being tied with 
ropes and let down into the water, holds fast the 
ship, so that she does not go on: (T, TA:) 
pi. 9 o^y. (Har p. 111.) [Hence,] one says, 
yy^y, meaning (assumed tropical:) They 
remained, stayed, dwelt, or abode. (TA.) 
And 4yUUl cjall (tropical:) The cloud 

rained continually; syn. (s, Msb:) or 

remained steady, raining: (T, TA:) or remained 
still, or stationary, and rained. (M, K: * in the 
latter, is put in the place of 3 yU-JI.) yj 

1 y j, (A, Msb,) aor. ;. (MS,) inf. n. iyj (S, 
A, Msh, K) and ilA'-Ajj, (A, K,) He sprinkled, or 
scattered in drops, (A, K, TK,) water, (S, A, Msb, 
K,) and blood, (S, A, K,) and tears, (S, K,) & c. (A.) 
— — jlSLill (jij, (S, TA,) or (Msb,) 

and cimll, (A,) inf. n. lyj, (S, TA,) He sprinkled, or 
wetted by sprinkling, (TA,) the place, (S, Msb, 
TA,) and the house, or chamber, or tent, 
(A,) 9 cLu with water. (Msb, TA.) And AljUJI yj 
[The weaver sprinkled the web with 

the ^ j-]. (A, TA.) [Hence,] (C 4 JI and 

1 Cuiji, (s, A, Msb, K,) The shy rained: (A, Msb:) 
or let fall a little rain, such as is termed y j. (S. 
[After the former of these verbs, G^GYI, or the 
like, seems to be understood.]) [And 
hence,] | AjilJI [The spear-wound, or the 

like, sprinkled forth blood: a signification 
implied, but not expressed, in the S and A: or] 
became wide, so that its blood became scattered 
about: (K:) or passed through, and made the 
blood to flow, or to appear and flow, or to flow 
copiously, or with force. (Msh.) — — [Hence 
also,] 9 0 -* V (assumed tropical:) He 

eulogized him. (TA voce y.) And kJij He 

washed him, or it. (MF, from the Expositions of 
the “ Muwatta. ”) 2 jAAl jEto j&S j] O^y'j The pen 
spirtled the ink.] 4 3_A )' see 1, in two places. — 
y'Jd\ y jl ; (A, K,) inf. n. u^-Ajl, (A,) He made the 
horse to sweat by urging him with his feet. (A, K.) 
5 JU 1 I (jii jj ; (s,) and yyy { (A,) [The 

water became sprinkled, or scattered in drops, 
upon him or it.] And ^ y y [A drop of 

ink became spirtled from the pen]. (S and K in 
art. g-») R. Q. 2 yyy. see 5. — — Also It 
(roasted meat) dripped with gravy; or was 
succulent, and dripping with juice; or was fat. 
(TA.) And It flowed. (TA.) y j, (S, K,) or yj 


j A . Cy, (A, TA,) A little [sprinkling] rain: (S, 
K:) [and so J, in the present day:] or the first 
[or lightest and weakest] of rain: (IAar: [see &j:] 

pi. ' j. (S, K.) Also the former, (assumed 

tropical:) A painful beating. (Sgh, K.) see 
the next preceding paragraph, y^j What is 
sprinkled, (S, A, * K,) or scattered, (Msb,) of 
water, (A, Msh,) and the like, (Msh,) or of blood, 
(S, A, K,) and of tears, (S, K,) and the like, 
(K,) and of rain; (TA in art. y^;) what is 
scattered, or flies about, of blood. (Msb.) — — 
[Hence the saying,] of jAll J dlii p 

(tropical:) [He did not enter into evil, or 
mischief, and yet somewhat thereof, or of its 
effects, befell him]. (A, TA.) And ^5 

jilijil Yj UIU [app. meaning Insatiable thirst, 
or desire, to hear from thee, or the like, remained 
in us, and there did not reach us from thee aught 
save a mere sprinkling; or perhaps, what was 
scattered abroad, of rumours, or the like]. (A, TA. 
*) [See also an ex. voce Aij.] yyy. 
see y yy. yTyj Roasted meat (Aboo-Sa'eed, A, 
K) dripping with its gravy; (Aboo-Sa'eed, A, TA;) 
or succulent, and dripping with its juice; (TA;) or 
fat: (K:) and j yy signifies the same. (TA.) y jA; 
see what next precedes, y^y A thing with which 
one sprinkles: (Ibn- 'Abbad:) a thing with which 
the weaver sprinkles the web: (A, TA:) [in the 
present day, applied to a long-necked bottle, 
with a stopper pierced with a hole or holes, for 
sprinkling scented water.] yyy [Sprinkled, or 
scattered in drops; as also J. iyy'j, occurring 

in this sense in a verse in the TA in art. cjii.]. 

yyy [A place of alighting sprinkled, or 
wetted by sprinkling]. (A.) — — f^yy [jijl 
Land upon which [rain such as is called] ilAjH has 
fallen. (TA.) Lij 1 Lij i. q. [inivit feminam]. 
(K.) — Cjlij she (a gazelle) brought forth. 
(K.) iAj A young gazelle, (S, Msb, K,) that has 
become active, or in motion, (S, Msb,) or that has 
become strong, (K,) and has walked (S, Msb, K) 
with its mother: (K:) pi. (Aijl. (Msb, K.) [In 
the following saying, I find it written as though 
with medd; app. for the sake of assimilation 
to O c 1 1 II 

meaning [I have with me a young woman 
most like to] the [young] gazelle: so in the A. 
(TA.) jyij 1 j, (S, A, Msh, K,) aor. jyi j, (Msh, 
K,) inf. n. (S, Msh,) He, or it, (the forehead, 
or the side thereof above the temple. A, TA, or the 
body, Msb,) sweated; exuded sweat; (S, A, 
Msb, K;) as also ] jA J, (K,) or ^ J, and 
jA y J,. (Fr, TA.) And yyj, aor. jAj, inf. n. AAj 
and jU-Aj, He, or it, was, or became, moist with 
sweat. (TA.) — — [Hence,] 

(tropical:) [The water-skin sweated with the 
water]: and^ j (tropical:) [It sweated with 
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what was in it] is said of a [porous] mug, and of 

any [porous] vessel. (A.) [Hence also,] fl 

tls^i 4 ji (assumed tropical:) He gave him not 
anything. (S, K.) And kiili said of 

one known to be a niggard, (assumed tropical:) 

He gave something. (Har p. 95 .) jjAj is also 

said of a young gazelle, meaning (tropical:) He 
walked, being trained, or accustomed, to do so by 
his mother: [because the training him to walk 
causes him to sweat: see 2 : and see also 5 .] (A.) 
Also, said of a gazelle, (assumed tropical:) He 
leaped, or hounded, and exulted [or was brisk or 
lively or sprightly]. (K.) Also, inf. n. said of 
a young weaned camel, (assumed tropical:) He 
became strong: [see, again, 5 :] and the inf. n. is 
metaphorically used in relation to small clouds 
[app. when they collect together to give rain]. (L.) 
— See also 2 , as said of a she-camel. 2 j-43 
j] app. He, or it, caused to sweat: this seems to 
be the primary signification, whence the other 

significations here following.] 1*31} -'A - j, 

inf. n. (tropical:) She (a gazelle) trained, 

or accustomed, her young one to walk, so that he 
was caused to sweat (juijia [perhaps a 
mistranscription for j 43 ^ so that he sweated]): 
(A, TA:) or she (a wild animal), when her young 
one became able to walk, walked with him, until, 
or so that, he was caused to sweat (13 jc- jyl . 'Ji 44 ), 
and became strong. (Mtr, on the authority of Kh, 

in De Sacy's “ Chrest, Ar.,” sec. ed., iii. 231 .) 

(assumed tropical:) She (a camel) rubbed the 
root of her young one's tail, and pushed him on 
with her head; and went before him, and waited 
for him until he overtook her; and sometimes 
gently urged him on, and followed him; as also 

i and [ (l.) ijjlUj UU 3 cA - i j 

JjfiW, inf. n. as above, (assumed tropical:) She (a 
mother) fed her child with a little milk, putting it 
into his mouth by little and little, until he became 

strong enough to such. (S, TA.) 444 also 

signifies (tropical:) A doegazelle's licking her 
young one so as to remove the moisture that 
was upon it at the time of its birth; (K, TA;) and 

so l (TA.) jyi j, (A, TA,) or 3411, 

inf. n. as above, (Msb,) (tropical:) It (the 
moisture, or dew, A, Msb, TA, or the rain, TA) 

fostered the herbage. (Msb, TA.) »3ij jy3 j 

(assumed tropical:) He fed his child well. (Mtr, 
on the authority of Kh, in De Sacy's “ Chrest. Ar 
” ubi supra.) — — And (S, A, K,) inf. n. as 
above, (K, TA,) (tropical:) He was reared, 
brought up, or educated, and rendered fit, (S, A, 
K, TA,) and prepared, (TA,) 43 “^ \ [for the thing], 
and [for the affair], (TA,) or YJ [for the 
office of wezeer], (S,) or ‘311311 [for the office of 


king], (K,) or [f or the office of 

khaleefeh]; from 1*31} in the sense expl. in 

the second sentence of this paragraph; (A;) 
or 33iUJl Tyi j means (tropical:) he was made 
the appointed successor of the khaleefeh: (TA:) 
and jyS jl J, I3S1 and [ (tropical:) [Such a 
one was reared, &c., for such a thing]. (A, TA.) — 
— And 4U ^ 43 , (a,) inf. n. as above, (K,) 
(tropical:) He managed, or tended, or took care 
of, his property, or cattle, well. (A, K.) It is said in 
a trad., meaning (tropical:) They 

tend [the place of seed-produce thereof], and put 
it into a good, or right, state, or make it to thrive, 
in order to its becoming productive; like as is 
done to grape-vines and palm-trees. (TA.) 4 J, 
intrans.: see 1 , first sentence. — — 3 ±=J;ji 
(assumed tropical:) She (a camel, and a woman,) 
had a young one that associated, or kept 
company, with her, walking with her and behind 
her, and not fatiguing her: or had a young one 
that had become strong. (L.) — l»31j said 

of a camel: and I3S1 jvSjl; see 2 . 5 

see 1 , first sentence. — — Also (assumed 
tropical:) He (a young weaned camel) was, or 
became, strong enough to walk, or able to walk 
with strength: (S, K:) or became strong, and 

walked with his mother. (As, S.) [See 1 .] See 

also 2 , in the middle of the paragraph. jyijl 

Cmll [or ciilill] (assumed tropical:) The herbage 

became fostered by moisture or dew. (Msb.) 

li£l j-oi jj : see 2 , near the end of the 

paragraph. 10 ^44 jy3 (assumed tropical:) 
The [barley-grass termed] ^^4^ grew tall. (K.) — 
444 so in most of the copies of the 

K, (TA,) [and so in the L,] (assumed tropical:) 
They foster the in order that it may grow 
large: (L, K:) in some of the copies of the K 44 [i. 
e. the lambs, or kids, &c.]: (TA:) the place thereof 
is termed J, (K:) or | 444 

signifies the place, or tract of ground, that fosters 
the (L.) And J»4 >4, so in all 

the copies of the K but some in which is 
found J4l, (TA,) (assumed tropical:) They wait 
for the herbs, or leguminous plants, (or 
the plants called J 4 ) to grow tall, in order that- 
they may pasture thereon. (K.) j4“3 The moisture 
of sweat upon the body. (A, * TA.) [And (assumed 
tropical:) Fluid, or matter, exuded: see 43.] 

That sweats much. (TA.) [as an inf. n. of 
un., A sweat, or a sweating: a meaning indicated, 
though not expressed, in the A. — — Hence, 
app., (assumed tropical:) A dew, or fall of dew 

from the sky. And hence, as being likened 

thereto, (tropical:) A gift]. You say, 444 

(tropical:) [He gave me a gift from his 


store of bounty]. (A.) £ 4 3 4 (assumed 
tropical:) A well containing little water: (TA:) 
[pi. 4 j.] kVt 3 Sweat. (AA, S, K.) — — 
(assumed tropical:) A certain plant: (K:) or 
(assumed tropical:) plants, or herbage, upon the 
surface of the ground. (L.) (4 

(assumed tropical:) A butter-skin that sweats 
much. (A in art. ^ 4 .) j43 Sweating; exuding 
sweat. (A, * Msb.) — — (assumed tropical:) 
A mountain moist in the lower part, (K, TA,) and 
at the base of which there sometimes collects a 
little water: when this is much [in comparison 
with what thus collects, though still little 
abstractedly], it is termed l4j: (TA:) pi. 

(K.) — — (assumed tropical:) What one sees, 
like sweat, running in the interstices between 
stones. (K, * TA.) You say, Ciljill 34 4 

joil jl! Jlijll j (tropical:) [How great a difference is 
there between the overflowing Euphrates and 
a little water that distils scantily in interrupted 
drops from a rock or mountain, appearing, like 
sweat, running in the interstices 

between stones!]. (A, TA.) The pi. jy4j3 also 

signifies (assumed tropical:) The J4 [which 
means a small teat in excess], (K,) or the [or 
teats], (TA,) of a ewe or she-goat, particularly. (K, 
TA.) — — And the sing., (tropical:) A young 
gazelle that walks, being trained, or accustomed, 
to do so by his mother, so that he is caused 
to sweat. (A.) And (assumed tropical:) A young 
weaned camel that has become strong enough to 
walk, or able to walk with strength: (S, K:) or that 
has become strong, (As, S, L,) and walks with his 

mother: (As, S:) pi. 43 j. (L.) And (tropical:) 

What creeps upon the earth, of such as are 

termed its 4'-4- and its 441. (K, TA.) See 

also jy4' [More, and most, sweating]. 

[Hence,] 1314 jy3j! > (tropical:) He is most 
largely endowed with sharpness, or acuteness, 
of mind, or with quickness of intelligence, 
understanding, sagacity, skill, or knowledge: (K, 
TA:) as though sweating therewith. (TA.) J434 
(S, L, K,) or l 43j3, (so in one of my copies of the 
K,) (assumed tropical:) A she-camel having a 
young one that has become strong enough to 
walk, or able to walk with strength: (S, K:) or 
having a young one that has become strong, and 
that walks with her: (As, S:) or having a young 
one that associates, or keeps company, with her, 
walking with her and behind her, and not 
fatiguing her: or having a young one that has 
become strong: and in like manner a woman: or 
each signifies, as also J, £43, applied to a she- 
camel, as a possessive epithet, having a young 
one of which she rubs the root of his tail, pushing 
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him on with her head; and before which she goes, 
and waits for him to overtake her; and which 
she sometimes gently urges on, and follows. 
(L.) 5“ j? and [ ‘^-y* The inner covering that is 
beneath the felt cloth of a horse's saddle; so 
called because it imbibes the sweat: (L:) or the 
thing that is beneath the [q. v. in art. y j], (S, 

L, K.) see the next 

preceding paragraph. see see 

to, in two places, l -^j, aor. 33. j; and s&j, 
aor. (S, A, L, Msb, K;) the former of which 
is the better known and the more chaste; (TA;) 
inf. n. ^1. j, (S, L, Msb, K,) which is of the former, 
(S, L,) and lij, (S, L, Msb, K,) which is of 
the latter, (S, L, Msb,) and (L, K,) which is 
also of the latter verb, (TA,) or this last is a 
simple subst.; (Msb;) He took, or followed, 
a right way or course or direction; (S, A, L, Msb, 
K;) as to a road, and also as to an affair: (L:) [and 
often relating to religion; meaning he held a right 
belief; was orthodox:] and J, ^3 JAI signifies the 
same: (L, K:) you say, meaning He 

took, or followed, a right way to conduct his 
affair: and 33j ; meaning He took, or 

followed, a right course in his affair; this latter 
being a phrase similar to 3i)=j <31 and tyj < & c. 
(L.) Some say that ^3j relates to the things of the 
present life and to those of the life to come; 
and only to those of the life to come: but this 
distinction does not accord with what has 
been heard from the Arabs, nor with readings of 
the Kur-an, in which some read and 

others in several verses. (MF.) The former 
also signifies The continuing in the way of truth, 
or the right way, with self-constraining firmness 
in so doing. (K.) One says to the traveller, 3jA;j 
[Mayest thou take, or follow, the right way]. (A.) 

[See also ^ j below.] 2 “-^3 j, inf. n. ^ 

said of a kadee, or judge, i. q. 1^3 j -Uxx [meaning 
He pronounced him to be one who took, or 
followed, a right way or course or direction: or to 
be one who held a right belief; to be orthodox]. 

(Msb.) See also what next follows. 4 ki3 J 

(S, A, L, Msb, K) and j LlS j, (L,) said of God, (S, 
L, K,) and of a governor, or commander, (L,) [or 
of any man,] He made him, or caused him, to 
take, or follow, a right way or course or direction; 
or he directed him aright, or to the right way or 
course or direction; (S, * A, * L, Msb, * K; *) 
c4y31l and and <1 [to the thing]: so says AZ: 
(Msb:) [often relating to religion; meaning he 
made him, or caused him, to hold a right belief; 
to become orthodox.] See also the 

next paragraph. 10 33jU : see 1. Also He 

sought, or desired, the taking, or following, a 
right way or course or direction. (So accord, 
to some copies of the K.) And Li3 jU He 


desired of him the taking, or following, a right 
way or course or direction: (L, and so accord, 
to some copies of the K, and the TA:) or he asked, 
demanded, or desired, of him, direction to the 
right way. (MA.) You say, 4 kjAijlLI 

[I asked, demanded, or desired, of him, direction 
to the right way, and he directed me to the right 
way] (A, Msb) ?4y3]l J! and and -3 [to 
the thing]: so says AZ. (Msb.) an inf. n. of 1. 
(S, L, Msb, K.) — — [As a simple subst.. 
Rectitude.] Also Maturity of in- tellect, 
and rectitude of actions, and good management 
of affairs. (TA in art. u* 2 ': see 4 in that art.) 
[Hence, j £Jj He attained to years of 
discretion, when he was able of himself to take, 
or follow, a right way or course: a phrase of 
frequent occurrence.] «33j; S ee the next 
paragraph, in four places. »33 j A mode, or 
manner, [and 4 “^3j an act,] of 3-3 j [or 
right procedure; &c.]. (Ham p. 463.) [Hence,] j* 
(s, A, L, Msb,) and »33 jl 3jj, (L, K,) and 
4 (L, Msb, K,) the latter accord, to AZ and 

Fr, and said to be the more chaste, but the former 
allowable accord, to Ks, and preferred by Th in 
the Fs, (L, TA,) [and seems to be the 
more common,] (tropical:) He is, or was, 
trueborn; (A, Msb;) contr. of Q j), (S, L, K,) 
or (Fr, TA,) and (AZ, Fr, TA.) And 
4 “33 3 3 j^ Wj [or ;33 j i. e. (tropical:) He was not 
trueborn]. (Fr, TA.) And ;33j 13a (tropical:) 

This is an offspring of valid marriage. (TA.) 
And <^3.31 4 s.i3j jjii I2j (tropical:) [He claimed, 
as his, a child not lawfully begotten, or not 
trueborn]. (TA, from a 

trad.) lS^“ 3: see A3j. <jja 3 J: see ^3'j. 3-3 j an inf. 
n. of 1, (L, K,) or a simple subst., (Msb,) 
[signifying Right procedure; or the adoption, or 
pursuit, of a right way or course or direction; as 
to a road, and also as to an affair: and often 
meaning right belief, or orthodoxy: in both 
these senses] contr. of (S, A, Msb,) and 
of ilEiLja: (Msb:) and 4 is a subst. syn. 

with 3-3j. (L, K. *) — 3-3j!l AA i. q. (K,) 

in the dial, of El-'Irak; (TA;) they gave it this 
name as one of good omen, because ^3^ is syn. 
with y-: (K:) [3-3j and >-«.>»• are names given 
to several species of Gress; and 3-3 jll AA. seems 
to mean the seed of A3 J: accord, to Golius, on the 
authority of Ibn-Beytar, 3A j is the name of the 
nasturtium: accord, to Delile, (Flor. AEgypt., nos. 
576, 580, 571, 584, and 610,) it is the Arabic 
name of the lepidium sativum of Linn.; the 
lepidium hortense of Forsk.: and the cochlearia 
nilotica: j33ll 3Aj ; i. e., nasturtium maritimum, 
that of the cakile maritima of Tournef.; Desf., a 
pinnatifida; the bunias cakile of Linn.; the 
isatis pinnata of Forsk.: 4rA=>JI 3ij!l ; that of the 


lunaria parviflora: and 33 1 3.3 j ; i. e., nasturtium 
deserti, that of the raphanus recurvatus 
of Persoon; the raphanus lyratus of Forsk.] 3 a3j: 

see Alj. of the measure J#<3 in the 

sense of the measure (L,) as an 

epithet applied to God, means The Director to the 
right way: (L, K:) and He who appoints, or 
ordains, well that which He appoints, or ordains: 
(K:) or He whose regulations are conducted to 
the attainment of their ultimate objects in the 
right way, without any one's aiding in directing 
their course aright. (L.) 331 j and 4 ^3 Taking, or 
following, a right way or course or direction [as to 
a road, and also as to an affair: and 
often meaning holding a right belief; or 
orthodox]. (A, Msb.) One says to a traveller, 13-31 j 
[May God make thee to be a taker, or 
follower, of a right way; one directed aright]. (A.) 
And one says, 4 J 3, as meaning 33lj 3 [O 
thou who takest, or followest, a right way &c.]. 
(L) uj 33I4^I kuLLil [The Khaleefehs who took, or 
followed, a right course, or the orthodox 
Khaleefehs,] is an appellation specially applied 
to Aboo-Bekr, 'Omar, 'Othman, and 'Alee; but 
applicable also to any others of the Imams who 

pursued the same course as those four. (L.) 

Afj a surname (S) applied to The female rat 
or mouse (Sjtslt). (s, K.) 33jSfl is like 
[i. e. The more, or most, direct road]. (S.) 
a pi. without a sing., like A-AAi and (L,) The 
right places to which roads tend; syn. <3 3-^ 

(S, L, K.) You say, ^3'^AI > [He directs to 

the right places to which roads tend]. (A.) AA j 
1 333 j, aor. A3 j and A3 j, inf. n. A3 j, (S, MA, O, 
Msb, K,) [and app. AAj also (which see below), 
and Al3jj ; which has an intensive signification, 
mentioned by Freytag as occurring in the “ Mak- 
soorah ” of Ibn-Dureyd;] and A3j ; aor. A3j ; 
(AA, O, K,) inf. n. A3j; (K;) He sucked it in, (S, 
MA, O, K,) namely, water, (MA, K,) and the saliva 
of a girl, (IAar, O,) with the two lips; (MA;) as 
also 4 j' (S, MA, O, * K) and 4 ^3 jj (S, * MA, 
O, * K) and 4 ‘’-“■‘-“J and 4 ^ j: (IAar, O, K:) or he 
took it, namely, water, with the two lips in a 
manner exceeding that which is termed 3-=“: 
(Msb:) and — A: j, (Msb,) or iLYI 
and 3, (K,) inf. n. j, (IF, O,) he drank to the 
uttermost what was in the vessel, not leaving in it 
anything: (IF, * O, * Msb, K:) or, accord, 
to some, j signifies the sucking in the water of 
the mouth in kissing: (Har p. 271:) you say, 333 j, 
meaning he sucked her (a girl's) saliva from her 
mouth: (LAar, L in art. -i-^:) and 4 jl he 
kissed her and sucked in her saliva; from — At j [i. 
e. ^i3j] meaning “ saliva: ” and 4 y signifies 
he sucked in much: (Har p. 231:) or i. q. 

(O.) It is said in a prov., jAi i. e. The 
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sucking in (J, —Li jj) of water by little and little is 
most effectual to quench thirst. (S, O, K.) 2 j 
see above. 4 see above. 5 — Lijj see 1, in 

three places. 8 -Liijl see 1, in two places, ( -Lij A 
small quantity of water remaining in a watering- 
trough, or tank: the surface of the water, which 
the camels suck in with their mouths. (Lth, O, K.) 

Saliva. (Har p. 231: but there without the 

vowel-signs.) Sweet in the mouth; sweet- 

mouthed; [as though her saliva were sucked in by 
her lover because of its sweetness;] applied to a 

woman. (S, O, Msb, K.) Also Dry in the £ ja; 

so applied. (IAar, O, K.) And A she-camel 

that eats with her lip. (As, O, K.) ‘-L-ij an inf. n., 
[like l -Li j,] (Lth, O,) The taking of water with the 
two lips; (Lth, O, K;) exceeding what is 
termed (Lth, O.) [ — An instrument with 
which one sucks in water &c. Its pi. ‘-Lil '_y> is used 
in the present day as meaning The lips: thus in 
the phrase *^1 jill si jil A woman sweet in 

the lips; a sweet-lipped woman.] [This art. is 
wanting in the copies of the L and TA to which I 
have had access.] 1 (S, Msb,) or fs-Lij, 

(M,) (M, Msb,) or Jjs%, (S, K,) j, (K,) 

aor. (S“J, (S, M, Msb,) inf. n. i>0; (S, M, Msb, K;) 
as also J, J (Msb) [or j']; He shot, or shot 
at, him, or them, with the arrow, or with the 
arrows, and other things. (S, M, Msb, K.) It is 
said in a trad., JSli 3 ^ j i>? ffjlc- ^ii [Verily it 
is harder upon them, or more severe or 
distressing to them, than the shooting of arrows 
at them]. (TA.) — — And 
(assumed tropical:) He cast his look at them. 

(M.) See also 4, in two places. — 3^ j, (S, 

M, Msb, K,) inf. n. (S, M, Msb,) He (a man) 
was, or became, goodly, or beautiful, and slender, 
in stature, or person: (S, K:) or he (a boy) was, or 
became, just in proportion, (T, A,) and slender; 
(A;) and in like manner cjiij is said of a girl: (T:) 
or he (a boy, M, or a person, Msb) was, or 
became, light, or active, (M, Msb,) in his work; 
(Msb;) and in like manner cjLi j is said of a girl. 
(M. [See also 5.]) 3 j, (Moheet, K,) inf. 
n. (Moheet,) (assumed tropical:) He went, 

or ran, with him; or vied with him in going, 
or running; syn. » jjlL. (Moheet, K.) [And] 

(tropical:) He vied with me (cr" 1 !)^) in 
going to the place to which I was repairing. (A, 
TA.) 4 He shot in one direction; (Zj, K; *) as 
also J, ij^J. (Zj, O.) — — See also 1. — — 
(assumed tropical:) He looked sharply, or 
intently, or attentively: (S, K:) [and] inf. 

n. cjLijj, she looked sharply, &c.; said of a 
woman, and of a [or wild cow]. (M.) You 
say, J! LiLijl (assumed tropical:) [I looked 


sharply, & c., or] I raised, or cast, my eyes, and 
looked, at, or towards, the party, or company of 
men; (L;) and so cjiij | (JK.) And LAiji 

cjlJ LpJI (assumed tropical:) The she- 
gazelle looked sharply, or intently, or attentively, 
at the object of her want. (A, TA.) As some say, 
(M,) Lnkll cjLi jl signifies (tropical:) The she- 
gazelle extended, or stretched out, her neck. (S, 
M, K, TA.) — said of a bow, (tropical:) 

How light, and swift in the flight of its arrow, is it 
(??) (K, TA.) 5 jiVl ^ oi jj He was, or became, 
sharp in the affair. (M. [See also 1, last 
signification.]) 3^3 see the next paragraph, 
last sentence. i3“J a subst. from 1 in the first of 
the senses explained above: (S, K:) [i. e. as 
signifying] A bout (-L>i) of the shooting 
of arrows; (T, M, TA;) when persons, competing 
in shooting, shoot all the arrows that they have 
with them and then return [to the butt]: (T, 
TA:) and a direction in which arrows are shot, (S, 
M, Msb, K,) when the people, all of them, shoot 
all the arrows: (Msb:) pi. o'-iji (Msb, TA.) You 
say, j; (S, K;) or j, (Msb,) or 

I v^.1 j lii j an( j ^13 34, j Jc, (M,) We shot, all of 
us, [a bout,] in one direction; (S, K;) or they shot, 
(M, Msb,) all of them, (Msb,) [a bout,] in 
one direction, with all their arrows. (M, Msb.) 
And it is said in a trad, of Fudaleh, ^ £ jLj 

jUSjYI [He used to go forth, and shoot 
bouts]. (TA.) Accord, to IDrd, signifies The 

arrows themselves that are shot. (Msb.) Also 

The [stridulous] sound of the pen (Lth, M, Z, K) 
when one writes with it; (Lth, M;) and so J, J. 
(Lth, M, Z, K.) ij“j: see the next paragraph but 
one, in two places. 3j^j: see the next paragraph, 
in two places. 4 jL4>j o*}* (tropical:) A swift- 
shooting bow; (JK, A, K;) as also J, (JK) and 
1 (O, K.) - — 3LI and J, 3j^j 

(assumed tropical:) [A period] quick [in 

passing]. (JK.) 3h“J applied to a boy, (T, 

TA,) or to a man, (S, K,) and J, 3313, 
(JK,) and j applied to a girl, (T, TA,) Just in 
proportion, (JK, T, A,) and slender: (A, TA:) or 
goodly, or beautiful, and slender, in stature, or 
person: (S, K:) or c 33 J (M, Msb) and J, ‘33\3 (M) 
signify a boy, (M,) or a person, (Msb,) light, or 
active, (M, Msb,) in his work; (Msb;) and in the 
same sense are applied to a girl: (M:) the pi. [or 
rather quasi-pl. n.] of 3i3'j is J, 3^j, (K,) like 
as f jl is of and 3*1 of (TA.) j Shooting. 

(Har p. 37.) i. q. 3^ j i. e. ^ j 3 

[lit. An arrow having propulsion; meaning shot; 
the latter word being] of the class of [possessive 
epithets, such as] JjY and (Har p. 82.) 

An erect neck. (M.) applied to a 


woman, (JK, M,) and to a she-gazelle, (M,) or to a 
wild animal [of any kind], (JK,) Having her 
young one with her; (JK, M;) as though she were 

always watching it. (JK.) [Also (assumed 

tropical:) Having a stretched out, or long, neck. 
Hence,] cjliijill (assumed tropical:) [The long- 
necked ones] is used as meaning the gazelles: but 
is not applied to the [wild] oxen or cows, because 
of the shortness of their necks: these are called by 
Aboo-Du-ad ciLijUl dili [lit. the sons, or 
daughters, (for applied to irrational animals 
is pi. of u)! as well as of ciu^,) of the paternal uncle 
of the long-necked ones, i. e., of the gazelles]: 
he says, L — ^ Li CjlLijiil ^c. Cjuj Alj 

meaning [And verily I have frightened] the wild 
oxen or cows [having waggings of the tail]. (L.) 

— — See also the paragraph commencing 

with c>“js, in two places. [ is explained 
by Golius, on the authority of Meyd, as signifying 
A ring used in shooting, by means of which the 
thumb, it being furnished therewith, more easily 
draws the tighter sort of bow-string.] ^ j 
1 (S, K,) aor. inf. n. fisj, (S,) He 

stamped, or sealed, wheat. (S, K. [See fijj.]) — 

— And He wrote; (K, TA;) [upon it], and 

[to him]: accord, to the copies of the K, like J, j~ij; 
but this is a mistake for with the 

unpointed 0“ [and without teshdeed]. (TA.) 2 
see above. 4 see the next paragraph. — 

lw; jl It (land) showed its herbage. (TA.) 

And She (a wild cow) saw and depastured 
the ^ j, (K, TA,) i. e. the first that appeared of the 
herbage: the epithet applied to her is J, 
[without »]. (TA.) 8 in the copies of the K 
erroneously written J, [is expl. as meaning] 
He stamped, or sealed, his vessel with the ^jj: 
thus in the saying of El-Aasha, as some relate 
it, but accord, to 

others, jl j. (TA. [See art. ^ j.]) f*i j: see what 
next follows. f-ij i. q. jj! [A mark, an impression, 
&c.]; (Aboo-Turab, K, TA; [in the CK jf=“ll is 
erroneously put for jjjM;]) as also J, j; (K, TA;) 
like (Aboo-Turab, TA) and fLj [q. v .]. (S, 
Msb, K, all in art. ^j.) — — And 

[particularly] The mark, or impression, &c., (jSi,) 

of rain, upon the ground. (K.) And The first 

that appears of herbage; (ISk, S, K;) as also 
I f“jj. (TA.) pj j i. q. j (S, K, TA) as meaning 
The [small engraved] tablet, (S, TA,) or the 
stamp, or seal, (K, TA,) with which collections of 
wheat or corn [in their repositories] are stamped, 
or sealed; (S, TA;) as also J, f j^l j. (AA, K.) And 
The thing with which [the mouth of] a vessel 
is stamped, or sealed; (K;) and J, signifies 
[the same; or] a stamp, or seal, with which the 
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head [or mouth] of a [large jar such as 
is called] is stamped, or sealed: (TA in 
art. j:) as also (M and K in that art.) 
and f j: (K in that art.:) or a stamp, or seal, in a 
general sense; as also f3j j. (M in that art.) — See 
also f3 j. f j3lj ; see the next preceding paragraph, 
in two places. f333 an epithet applied to a wild 
cow: see 4. 1 l>“ 3, (S, K, TK,) [in the 

CK i>i 3, there said to be like ^ j£,] aor, and inf. ns. 
as in the next sentence, (TK,) He (a man) came to 
a feast uninvited thereto, and entered 
without permission. (S, K. * [See 3, below.]) — 
— And 33VI (S, K,) aor. (S,) inf. 

n. cAj and (S, K,) He (a dog) put his 

head into the vessel, (S, K, TA,) to eat and drink. 
(TA.) 3 A turn, or time, for the taking of water; 

(K;) so in the M; (TA;) as also [ 0^3. (K.) l>“ 3: see 
what next precedes. P*- Sheep, or goats, 

pasturing and drinking at pleasure, amid 
abundance of herbage, and plenty. (K.) i. 
q. 3SA=; (S, K;) i. e. One who comes to a feast 
uninvited thereto: he who watches for the time of 
food, and then goes in to the party when they are 

eating, is termed (S.) And One who 

eats all that is upon the table of food; syn. f**: in 
the K, fjiUI is erroneously put for (TA.) — 
Also A small gift to the pupil of the jjL- = [or 
goldsmith]; in Pers, called <jbj£l3 
[correctly ^lijSli]. (k. [j^=3j b. in the CK is a 
mistake for U.]) i. q. SjS [i. e. A 

window; so in the present day; or a mural 
aperture; an aperture in a wall or chamber]: (S, 
K:) [arabicized:] in Pers. 0333. (KL, PS,) — — 
Also i. q. =-=3 [q. v.; app. here meaning A kind of 
arched construction, upon which are placed 
vessels and other utensils &c. of the 
house]. (TA.) j3j 1 13 j ; said of a young bird, It 
stretched forth its head to its mother in order 
that she should put food into its beak. (Abu-1- 
' Abbas [Th], Msb, TA.)— — Hence, [accord, to 
Th, but see »j3j, below,] 33 j ; (s, Mgh, Msb, K,) 
aor. j3jjj, inf. n. 333, (S, Msb,) He gave him 
a »j3j [or bribe]. (S, * Mgh, Msb, K.) [See also 3.] 
3 “bit j, (S, ISd, K,) inf. n. »13I3«, (TA,) i. q. 33U^ 
[He bribed him; (see also 1;) or endeavoured to 
conciliate him; or did to him a thing in order that 
he (the latter) might do to him (the former) 
another thing]: (K:) and »bU. [app. as meaning he 
treated him, or behaved towards him, 
with partiality]: (ISd, K:) or ijiUi [he aided him, 
or assisted him]. (S.) 4 ^ jl He put a 3l3j [or 

rope], to the bucket. (S, ISd, K.) — — 

[Hence,] ^ 3 said of the colocynth [or any 
similar plant (see 3l3j)] (assumed tropical:) It 
extended its rope-like branches [or stalks]. (Az, S, 
K, J, TA.) — ji ; (s, K,) inf. n. =13 jl, (S,) 

I made the young camel to suck, or to be suckled. 


(S, K.) 5 ibijj He was soft, tender, gentle, bland, 
or mild, towards him; or he treated him 
with gentleness, or blandishment. (S, ISd, K.) 
8 ls- 2 J He took, or received, a »3“ j [or bribe], (S, 
Mgh, Msb, K,) 33 from him. (Mgh.) 10 ^3 3=“' 
He sought, or desired, to be suchled; said of a 

young camel. (S, K.) And £33=11 ^ U ^ jU 

He drew forth what was in the udder. (Az, TA.) 
— — [Hence, probably,] <“33. j jU He 
sought, or desired, or demanded, a »j3 j [or 
bribe] in the case of his deciding judicially, for his 
doing so [agreeably with the desire of the briber]. 
(S, K, J. TA.) and Sj3j (T, S, M, Mgh, Msb, 
K) and »j3j, (Lth, K,) of which the first is that 
which is the most commonly used, (TA,) i. q. 3*3 
[as meaning A bribe]; (K, TA;) i. e. (TA) a thing 
that one gives to a judge, or to another person, in 
order that he may judge in his [the 
giver's] favour, or to incite him to do what he [the 
giver] desires; (Msb, TA;) or a means of attaining 
that which one wants, by bribery; not 
including what is given as a means of obtaining a 
right or repelling a wrong; for it is related on the 
authority of several of the leading doctors of 
the Tabi'ees that there is no harm in man's 
bribing for the defence of himself and his 
property when he fears being wronged; so says 
IAth: and Lth explains the last of these three 
words as meaning an act of bribery: (TA:) accord, 
to Abu-l-'Abbas [i. e. Th], (TA), the former 
meaning is from l3j said of a young bird, 
explained in the first sentence of this art.: (Msb, 
TA:) or it is from =l3jll, (IAth, Mgh, TA,) 
signifying “ that by means of which one obtains 
water,” (IAth, TA,) or “ the rope of the bucket: ” 
(Mgh:) or, accord, to ISd, the reverse of this is 
the case: (TA:) the pi. (of the first, Msb, TA) is l3j 
or and (of the second, Msb, TA) Lij or ^j. 
(S, Msb, K, TA.) =l3j A rope: (S, Msb, K:) [or a 
well-rope; i. e.] the rope of the bucket: (Mgh:) 
and l also, with kesr, has the same 

meaning as =l3j ; (K:) hence it would seem that 
this is generally the case; but they have expressly 
declared that the latter word has not been heard 
except in relation to the like of an enchantment, 
or a fascination: so says MF, pointing to the 
saying of Lh, that among the phrases of women 
who enchant, or fascinate, men is elia* 

=133== jl*3 3U1I [1 have enchanted him, or 
fascinated him, with a gourd, filled with water, 
suspended by a rope, or well-rope]; 
and that =13 jj, meaning a rope, is not thus said 
except in this enchantment, or fascination: 
accord, to ISd, the last radical of =13 j is judged to 
be j because one obtains water by means of 
the =13 j, like as one obtains the thing sought by 
means of the »3“j; which is the reverse what 


has been said above, that »j3jll is from =13j!t; 
(TA:) the pi. is 3j3jl. (s, Mgh, Msb, K.) — — 
il3jll is also the name of (assumed tropical:) 
A Mansion of the Moon; (K, TA;) [the Twenty- 
eighth, which is the last, of the Mansions of the 
Moon;] so called as being likened to a rope; 
(TA;) [the northern fish, of the constel-lation 
Pisces, together with the star beta of Andromeda; 
or, more correctly, delta and epsilon, with 
some neighbouring stars, of Pisces;] a group of 
many stars, in the form of a fish, with the tail 
towards the south and the head towards the 
north; (Kzw;) many small stars, in the form of a 
fish, called [also] h j 31I jLi, in the navel of which 
is a bright star, which the moon makes one of 
its mansions; (S, TA;) [or including jiu, 

which is in the navel of Andromeda; for] 33=4 
is the name of the bright star [beta] that 
is above the drapery round the waist of 
Andromeda: (Kzw, descr. of Andromeda:] =13 jll 
is also called h ykll 3Ja. (TA in art. 4^.) [See J 3^ 
>411, in art. J 3=.] 333 A young camel; syn. 

(K.) [See 4, last sentence.] lP 'j The giver of a »>3 j 
[or bribe]: hence the trad., Lr 3j3^ | j 3111 3*1 

i. e. [May God curse] the giver of 
a »>3 j ; who aids another to do what is wrong, and 
the receiver thereof, and him who is agent 
between them two, demanding more for this or 
less for this. (IAth, TA.) =l3jj : see =13 j, first 
sentence. 3“33 The receiver of a »j3 j [or bribe]. 
(IAth, TA.) [See an ex. above, voce i_3I3.] A 

seeker, desirer, or demander, of a »j3 j [or bribe]. 
(TK.) Hence, (TK,) one says, gSlil 3“3=““J 3111, [in 
the TA t3J,] i. e. ^3= 31 jakl 

[app. meaning (assumed tropical:) Verily thou 
art obedient to such a one, subservient to that 
which gives him happiness]. (K, TK.) l^ji <3=0, 
(S, M, A, Mgh, Msb, K,) aor. 33“= J, inf. n. 3-=3, 
(S, M, Msb,) He stuck it (a thing, S, Mgh) 
together, one part to another, (S, A, Mgh, K,) so 
that there might be no interstice in it; (Mgh;) 
joined it together; (Msb, K;) namely, a building; 
(Msb;) and J, 3 ~- > - A (s, * Mgh, K,) inf. 
n. (S,) signifies the same; (S, Mgh, K;) 

and so j (TA:) or these three verbs all 

signify he made it (a building) firm and compact: 
(M:) or l <-=> >-= j signifies he made it (a building) 
firm and strong: (IDrd, K:) and 3“=J, said of 
anything, it was made firm, and joined together. 
(M, TA.) And hence, j l He tied (33 

[perhaps a mistranscription for he stopped 
up]) firmly the mouth of the <3Ua [a kind of 
vessel]. (Mgh.) And 3 Aj 3“=3 He closed, or locked, 

his door; as also <3ol, q. v. (TA in art. o«J.) 

she (a domestic hen, A, K, and 
an ostrich, A) made her eggs even, or level, with 
her bill (A, K) and her feet, to sit upon them. (A.) 
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— — See also 3,. -oU .oj. 2 ; see 1, in 

two places. (AZ, M,) inf. n. j3, 

(AZ, S,) She (a woman) put on, or wore, her 
[a kind of face-veil] in such a manner 
that nothing was seen but her eyes: (AZ, S, M:) as 
also (AZ, TA,) or (M:) Cu-aio j is 

of the dial, of Temeem. (AZ, TA.) — — 
(tropical:) He was importunate, or 
urgent, in asking, or begging. (Fr, TA.) 5 3_>^> 
see 8. 6 I ji-=l jj They placed themselves close 
together, (Ks, S, M, A, K,) in a rank, (S, Mgh, 
Msb, K,) in prayer, (A, TA,) and in battle, (TA,) so 
that there was no intervening space among them; 
(Ks;) as also [ 1 J: (A:) they placed themselves 
in a rank, or in ranks, in battle, and in prayer. 
(M.) 8 jl The stones were stuck, or set 

close, together; as also \ (A.) See 

also 6. R. Q. 1 j: see 1, in two places. 

jliill J He continued, or became fixed 

or settled, in the place. (IAar, K.) in the 

teeth is like (M, TA;) and j j in the 

teeth signifies [the same, i. e.,] Nearness 
together. (A, TA. *) — See also the next 
paragraph. =j (S, M, Mgh, Msb, K) and 
l j, (M,) or the latter is vulgar, (S,) and not 
allowable, (K,) or, accord, to AHat, it is correct, 
and it is quoted by Ez-Zarkashee, and by certain 
of the Expositors of the Fs, and is the only form 
mentioned by AHei, (TA,) and, accord, to some of 
the modems, J, j also, (MF,) and [ 

(M, TA,) which is a contraction of the first, (TA,) 
[Lead;] a certain mineral, (M,) well known; (S, 
K;) i. q. (Mgh;) pure Arabic; (IDrd;) so 

called because of the compactness of its particles: 
(IDrd, M:) it is of two kinds; the black, which 
is [also called] m j“l, and j$ or jLJ [accord, to 
different copies of the K]; and white, which is 
[also called] (^*13, and [which is applied in 
the present day to tin, and pewter]: if a little 
thereof [of the former kind thereof accord, to the 
TA] be thrown into a cooking-pot, its flesh-meat 
will never become thoroughly cooked: and if a 
tree be encompassed by a ring thereof, its fruit 
will not drop, but will become abundant: (K:) and 
Abu-l-Hoseyn ElMedainee says, it used to be 
said, the drinking from a vessel thereof is a 
security against the colic: (TA:) [ 3,. -aU-o j signifies 
a piece thereof. (Msb.) j: see the next 
preceding paragraph, j: see the next 

preceding paragraph. ly^y^y 

see see o- 3 in two places. 

A woman's [face-veil of the kind called] 
drawn near to her eyes. (AA, K.) — See 
also see u-=>L-=>j. — — Also, 

(accord, to a copy of the M,) or J, 3^aliaj ; 


with teshdeed, (K,) Stones cleaving to the circuit 
of a running spring; and so j 3_aljjaj ; (Lth, M, 
K:) or 3— [in my copy of the A written 
J. 3, ~oU-- i j] signifies a stone: and the pi. is 
[which is reg. as pi. of either of the above- 
mentioned forms without tesh-deed but not as pi. 
of that with teshdeed]. (A.) You say, jSlI 
j ]. The stones were heaped together 

upon the grave. (A.) Hence, j V . A. . S- , j, (as in 

the A,) or J. 3— =>U-=j, (accord, to the K,) (tropical:) 
A niggard: (A, K:) likened to a stone. (A.) 3. ~- >l ~- » j: 
see 3~al~aj, j n two places. [app., accord, to 

the TA, A manufacturer of lead: or] a seller of 
lead. (Meyd, in Golius.) 3,. -oU-o j : see in 

two places. 3— aljbaj: see — — Hard 

ground or land. (K.) This is its meaning accord, 
to IDrd. (TA.) o-=jl A man whose teeth are near 

together: (M, A, K:) fem. 3L-=j. (M, A.) And 

the fem., applied to a woman, Impervia coeunti; 

as also | y=j. (M.) yjjiill ilia j A woman 

whose thighs are close together. (A.) 

illaj a thigh that cleaves, or sticks, to its fellow. 
(O, K.) 3^> ^-a ji A [cap of the kind called] s jlila 
like a melon. (O, K.) 1 k» !=>>«: see what follows, in 
two places. u-=> _>*-=> j* A building having its several 
parts stuck together, (S, A, Mgh, TA,) so that 
there is no interstice in it: (Mgh:) or a building 
made firm and compact: (M:) and j 
signifies the same; (A, Mgh, TA;) and so J, iyyyj. 
(M, TA.) You say also, J. 1 Eggs [set] 

one upon another. (K.) A thing done over, 

or overlaid, (Xlk“,) with =j; as also j 
(S, K.) 3 _~a^>ji jjj A well cased with 
(Ibn-'Abbad, K.) 1 (As, S, A, Msb, K,) 

aor. (As, S, Msb,) inf. n. (S, Msb, K) 

and (S, K;) and J, j', (A,) and J. >, 

(S, * K,) or ilajj ], 3J : (A,) He sat [or lay in wait] 
for him in the road, or way: [see -L-=j:] (A, Msb:) 
or he watched, or waited, for him; (As, S, K;) and 
so | (A,) and ^jl ]. (L:) [or] you 

say, aor. -l^j, inf. n. he 

watched, or waited, for him [with that which was 
good and otherwise]; and in like manner, 
s’iliilb [he watched, or waited, for him with 
requital]; (M;) and also -d — =j, and J. 
(Hudot;am p. 89:) or, accord, to some, you say, 3J 
| j“l'j only with '; not otherwise: 

[see this verb below:] and accord, to some, one 
says, 3-L-aj, meaning he watched, or waited, for 
him; and J, jlYI 3J, meaning he prepared 
for him the thing, or affair, or event; and J, jj 
is syn. with ^l=j. (M.) One says of a serpent ( ,(31k 
jllil jjjJoII Jl s jUll ^-a jj [it watches, or lies in 
wait, for the passers-by on the road, or way, that 
it may bite]: (L:) and of a beast of prey, (S, A, K,) 


or of a wolf, (M,) X, (S, M, A,) or 

(K,) i. e. He watches, or waits, to leap, or 
spring: (TA:) and of a she-camel, J/X -i-a jj 
p [She watches, or waits, for the drinking of 
the other camels, and then she drinks]; (S, A;) 
or ls* l* jjfc idajj [she watches, or 

waits, for the drinking of others, that she may 
drink]. (K.) — — ■— 1 — s ' j The land was 

rained upon by a rain such as is termed 3— (S,) 
or by rain such as is termed — j. (TA.) 3 ■— =3 j see 
above, first sentence. 4 III Jy. J He charged 
him with the watching, or guarding, of such a 

thing. (L.) See also 1, in four places. 

3J b-ajl also signifies (tropical:) He prepared, or 
made ready, [a person, or thing,] for him, or it; 
(As, S, A, K;) as an army for battle, and a horse 
for charging, and property, or money, for the 
payment of what was due. (A, TA.) 
You say, 3jja*JI 3J o:ba jl (tropical:) I prepared for 
him punishment: properly signifying I put 
punishment in his road, or way. (L.) 
And I jX 3J cbi^a jl and ' y (tropical:) [I prepared 
for him good and evil]. (A.) bail »^~=>jl u 1 X! 
occurs in a trad, [as meaning (tropical:) Unless 
I prepare it for a debt that I owe]. (S.) And 
[hence, app., as seems to be indicated in the TA,] 
you say, -X jo.1 3l^> SIS jll (tropical:) 

He places alms in kind, or good and affectionate 
and gentle and considerate, treatment of his 
brethren; [as though meaning he prepares for 
himself the recompense of alms (?l£ jll mI jj, like 
as one says meaning m' jj X-^,) 

in so doing;] reckoning such treatment of them 

as alms. (TA.) Also (tropical:) He requited 

him, or recompensed him, with good, (L, K, TA,) 
accord, to the original application, (L, TA,) or 
with evil, (L, K, TA,) as some apply it. (L, TA.) — 
— And sJ-^l -^jl (assumed tropical:) He 
showed, or cast up, or produced, the reckoning. 
(MF, from the Tnayeh.) 5 see 1, 

first sentence, in two places. 8 jl see 1, in two 
places. j: see the next paragraph. 
see j, in three places. — Also A road, or 
way; (Msb;) and so J, j3, (TA,) both signify the 
same, (M,) and j iU-aja (S, K, TA) and j 
(TA:) and | 1^3*, (IAmb, K,) or J. i-=j3, (S,) 
or both, (M, A,) and J, jl and j, (A,) a place 
where one lies in wait, or watches, (IAmb, S, M, 
A, K,) for an enemy: (IAmb, K:) the pi. 
of is i^jl; (Msb;) and the pi. of J, 
is 1-olji, (TA,) which signifies also lurking places 
of serpents. (M, L.) You say, j i-a jilb 3J and 
i j?14 and l J-oj jUL (A, Msb) and (A) 
He lay in wait for him in the way. (A, * Msb.) 
And ^ il and J. ^U-a jJW (tropical:) [I am 
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in the place of lying in wait for thee], meaning 
thou canst not escape me. (A.) And Adee says, 
i JU. jll Uliill j Vj (tropical:) [And verily 

deaths are in a place of lying in wait for men, so 
that they cannot escape them]. (TA.) J, I j-^lj 
CK, in the Kur [ix. 5], means And lie ye in 
wait for them in every road, or way; (AM, 
TA;) accord, to Fr, in their way to the Sacred 
House. (TA.) And [ ,jt ; in the Kur 

[lxxxix. 13], means Verily thy Lord is in the 
way; i. e., in the way by which thou goest; (TA;) 
so that none of thine actions escapeth Him: 
(Msb:) or it means that He watcheth, or lieth 
in wait, to punish him who disbelieveth in Him 
and turneth away from Him: (Zj, TA:) or that He 
watcheth every man to recompense him for his 
deeds: (Ibn-'Arafeh, TA:) or, accord, to El- 
Aamash, >JI is here a name applied to three 
bridges behind the ^ on one of which is 
security; on another, mercy; and on the third, the 
Lord. (L, TA.) — Also A small quantity of rain: 
(S, K:) one says, 1 A- [In it, namely, the 

land (g^jVI), is a small quantity of rain]: (S:) and 
so i -^-= 0 : (TA:) or both signify rain that comes 
after other rain: or rain that falls first, before 
other rain coming: or the first of rain: or, accord, 
to LAar, the former word signifies rain such as is 
termed J'-s-t, after which other rain is looked for; 
and if other rain follow it, herbage is produced: 
one shower thereof is termed J, and | 
the latter mentioned by Th: (M:) or J, 
signifies a shower, or what falls at once, of rain 
[app. in any case]: (S, K:) the pi. of is 
(S, M, K) and j, (M,) the latter mentioned on 
the authority of A'Obeyd: (TA:) [or] the latter is 

pi. of | (S.) Also A small quantity of 

herbage, (S, M, K,) in land upon which one hopes 
for the fall of the rain of the season called £Hjll. 
(M.) an inf. n. of un. of 1: pi. whence 

the saying, jii- V, 

or j^, (tropical:) [My watchings of good conduct, 
or of evil, will not miss thee], meaning I will 
requite thee for thy deeds. (A, TA.) — See also 
the latter part of the next preceding paragraph, in 
three places. j A pitfall for a lion; syn. j. (S, 

K.) And A ring of brass, or of silver, in the 

thongs [or cords] by means of which the sword is 
suspended. (K.) see ^-= 0 , in the latter part 
of the paragraph, One who lies in wait for 

men in the way, to take their property unjustly; 
(Msb;) syn. with the Pers. j^O; and so 
l i-Laj. (Meyd, accord, to Golius [who, however, 
explains the Pers. word as meaning viae custos, et 
vectigalium pro transitu exactor; which I do 
not think to be here intended thereby].) A 
she-camel that watches, or waits, for the drinking 
of others, (S, A, K,) and then herself drinks, (S, 


A,) or that she may drink. (K.) A beast of 
prey, (S, A, K,) or a wolf, (M,) that watches, or 
waits, to leap, or spring. (S, M, A, K.) And A 
serpent (<f=0 that watches, or lies in wait, to bite 
persons passing along the road, or way. (L.) j 
Snares, or traps, prepared for catching beasts of 
prey; as also (Arram, L.) 

see ^ j Sitting [or lying in wait] for one 

in the road, or way: (Msb:) or watching, or 
waiting; for a thing: (S:) or one lying in wait, 
or in a place of watching, or in a road or way, for 
the purpose of guarding: (Mgh:) pi. gj-^O, (K,) 
and J, like as is pi. of fi-k, (Mgh, Msb,) 
and ggg of iy. J ■»■; (Mgh;) or [rather] is syn. 
with uj^O, (S, * A, * K,) or with g>g>j gi, 
[which has the same meaning,] and is a quasi-pl. 
n., (M,) a word like ggg (S, A) and f-ik, (A,) and 
used alike as sing, and pi. [and masc.] and fem.; 
and sometimes they said (S;) and »-L-=g 

also is used as a pi. of J 6p-='j, agreeably with 
analogy; (Mgh;) and j likewise appears to be a 
pi. of the same. (Ham p. 415.) One says, J, 

-C\jj ja UlLj y«l33 ja l-L-ag uilAj j, e . [Such a one 
fears] an enemy lying in wait [before him, and 
pursuers behind him]. (A.) By [ in the Kur 
lxxii. last verse but one, are meant watchers over 
an angel sent down with a revelation, lest one of 
the jinn, or genii, should overhear the revelation 
and acquaint therewith the diviners, who would 
acquaint other men therewith, and thus become 
equal to the prophets. (M, L.) — — Hence, 
(TA,) is an appellation of The Lion. (K, 

TA.) see -L^>g, in six places, -^g* [i. 

q. One says, g AASI . g; -. AiUAlj ^11 -i 

(tropical:) [I am watching, or waiting, for thee, 
on account of they beneficence, that I may 
requite thee for it]. (Lth, A.) — — g^gi 

Land in which is a small quantity (-^j, M) of 
herbage: (M, K:) or land which has been 
rained upon, and which it is hoped will produce 
herbage: (AHn, M, K:) and land upon which has 
fallen a rain such as is termed (M;) and so 
i (S, M:) or, accord, to some, one should 

not say j* nor gi; but -^-=0 
and -^j. (M.) ■ J '— =g*: see in five 

places. g*-=> j* ijiJ: see -g-=> gA -*-=2 j L see in 
three places. j 1 aor. (S, K,) inf. 

n. (S,) or, as in the L, £ (TA,) It 

stuck, adhered, or clave, to it; (S, K;) as also 
I (Ibn- Abbad, K.) You say, j, 

His teeth were near together, (K, TA,) and 
stuck, adhered, or clave, together. (TA.) [See also 

the part. n. of the latter verb, below.] 

i. q. gg [app. meaning 

(assumed tropical:) He kept, or became addicted 
to, the use of perfume; syn. jJji: but accord, to 
the TK, he rubbed, or anointed, himself 


with perfume]. (IF, K.) — — glS-ilL 
aor. £-=j, inf. n. j~=g, He remained, stayed, 
dwelt, or abode, in the place. (K, * TA.) — 
He tied the thing in a complicated 
treble knot, such as the knots of the and the 
like: [or perhaps this is a mistranscription, for 
l for it is added,] when you take a thong, 
and tie in it treble knots, this [action] is 
[termed] (TA.) 2 £g>gi [inf. n. 

of j—^j] The act of setting, fixing, or putting 
together, [jewels, precious stones, gems, pearls, 
&c.;] syn. 4 y£gL (S, K.) [See the pass. part, 
n., below.] — — The act of making [a thing] 
according to a measure; syn. (Ibn- Abbad, 
K.) — — The act of weaving [a thing]; or 
forming [it] by the inserting of one part within 
another; like as a bird weaves its nest. (Ibn- 
Abbad, K.) You say, lAjjj g l>A i; iic gjlkll j 
The bird put twigs and feathers near together, 

and wove with them its nest. (A, TA.) j 

jsJl ( ( n f. n . as above, He furnished 
the necklace with jewels, precious stones, or 
gems, connected, or drawn, together, in a series. 

(TA.) [Hence,] in rhetoric, signifies 

(assumed tropical:) A kind of g“Lg; (TA;) the 
making the words of a clause of rhyming prose, 
or at least two of them, conformable in their 
measures, and agreeing in their latter parts, with 
the corresponding words of the corresponding 
clause; as in the saying in the Kur [end of ch. 
lxxxviii.], foUiiy lilc j] p fglil till gj: and the like 
in verse; as in the saying of Aboo-Firas [El- 
Farezdak], A g^f^j AlUilj gig gJlLil AJlyij 

(Har p. 9.) See also 1; last sentence. 8 

see 1, first and second sentences. jg-=>g The 
button of the loop of a copy of the Kuran. (AA, Z, 

Sgh, K.) See also what next follows. 

The knot that is in the bridle (f'gM), by the cheek 
(jgJJI) ; resembling a [small piece of money such 

as is called] gJa. (K.) A ring, of those with 

which a sword is ornamented: (S:) or the round 
ornament of a sword: (IDrd, K:) or any round 
ring in the ornamental part of a sword or saddle 
or other thing: (IDrd, K: *) or a plaited thong 
between the suspensory thong, or shoulder-belt, 
and the scabbard, of the sword; as also J, or 
[the pi. signifies] plaited thongs in the lower 
parts of the suspensory thongs of the sword; and 
a dial. var. is with g«; (TA;) i. e. j, (K and TA 
in art. £“ j,) on the authority of ISh. (TA in that 
art.) The pi. of (S, K) in all the senses 

explained above (K, TA) is (S, K.) j— =lj 

Sticking, adhering, or cleaving. (AZ, L.) 
Adorned with jewels, precious stones, or gems; 
applied to a crown, and sword: (K:) or you 
say, j*lg=dW meaning a crown set with 

jewels, precious stones, or gems: and a 
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sword ornamented with the rings called jSll <0, 

pi. of (S.) gAl g“A A horse 

having the hairs of the fetlock ^ 
[meaning compacted together, as though woven]: 
(AO, and so in some copies of the K:) in [some of 
the copies of] the K 3 j® (TA.) ^jtill 

AgS His teeth are set close together. (A, 
TA.) j i aor. ‘-igj, [or ^-=j, as 

appears from what follows,] inf. n. He put, 

or joined, together, or together and in regular 
order, its several parts. (M.) [Hence,] 

(S, O, Msb, in the M jAkll,) aor. inf. 
n. as above, (S, M, Msb,) He put, or joined, 
together the stones (S, O, Msb) in building, or in 
the building or structure: (S, O:) or he built, or 
constructed, and joined together, the stones. (M.) 
And kjtili cA-aj His teeth were disposed in a 
regular and an even row in their manner of 
growth; as also j, [aor. Au^jJ inf. n. 

(M.) And He (a man praying, O, K) put 

his feet together: (S, O, K:) or -tili. j gSA he 
put his legs near together. (M.) — — Also 
He bound it round with a thing. (Har p. 376.) You 
say, ■— j, inf. n. AA j , He bound, (S, O, K,) 
or wound, (M,) a sinew (■tise) upon the socket of 
the head of the arrow, (S, M, O, K,) when it had 
broken. (M.) — ^jtill see above. — — 

also signifies She [a woman] was small, or 
narrow, in the jja [or vulva]. (M.) — 
aor. inf. n. said of a deed, or an 

action, (assumed tropical:) It was firm, or sound; 
or firmly, or soundly, or well, executed, or 

performed. (O, K.) [See also SiUaj below.] 

One says also, ^ Y l>ii (assumed 

tropical:) This is a thing, or an affair, that 
will not become thee, or be suitable to thee. (S, O, 
K.) 2 ■- y [inf. n. of AlAj] The putting, or 
placing, together, or constructing, well stones 
or bricks in a building. (KL.) — — The 
connecting well words with words. (KL.) — — 
And The binding round an arrow well [at the part 
in which the head is inserted] with a sinew. (KL.) 
4 jl He mixed his wine (*3 j3) with what is 
termed '-Aajll £U, i. e. water descending from 
the mountains, upon the rocks. (O, K.) 5 

see 8. 6 AuA js see 8 . A3JI ^ I jLAjS They 

stood close together, side by side, in the rank. (S, 
O, K.) jj is syn. with 3*-=^. (O.) 8 ■- jl It 
had its several parts put, or joined, together, or 
together and in regular order; as also J, AiL= y, [or 
this means it had its several parts well put, 
or joined, together, &c., (see 2, of which it is the 
quasi-pass.,)] and J, jS. (M.) Stones 

put, or joined, together, (S, M, O, Msb, 
K,) [whether artificially or naturally, and 


particularly] in a channel of water: (O, K:) n. un. 
J, Si-aj. (s, M, O, Msb, K.) A dam constructed 
for [the purpose of obstructing or retaining] 
water: [such is now termed J, ^ which is 
originally an epithet, but thus used as a subst., 
and commonly applied to a quay; and a bank, 
generally of masonry or bricks, raised along the 
side of a river or of a lake &c.; and any similar 
mass of masonry:] also (i. e. the channel of 

a [reservoir such as is termed] kxilx«. (m.) 
[Hence,] £U The water descending from 

the mountains, upon the rocks. (K.) El-Ajjaj 
says, '-L-aj i'i"* £ jti y* meaning that the 

wine of which he is speaking was mixed with 
water of a [or ledge of rocks or stones] that 
had contended, in flowing, with another 
because of its thereby becoming more clear and 
more delicate: he suppresses the word signifying 
water, meaning it to be understood, (saying g* 
xixaj for xixa j 3li j*, [but in both of my copies 
of the S, 3-i is erroneously put for 3-iJ) and he 
calls its passing (» 3**“ [in the O and in one of my 
copies of the S <4““]) from j to j 
its contending therewith [i. e. with the 

latter j]. (S, O.) See also kw>j : see 

the next paragraph. — — The gtiiAj are 
Two sinews, or ligaments, (gl lu-oc j in, 0 r 
between, the [two bones called] gtiiiaj of the two 

knees. (M.) g n. un. of q. v. Also 

A sinew (<3^) that is wound upon the socket of 
the head of an arrow, (S, M, O, K,) when it has 
broken; (M;) as also J, (Lth, O, K) and 

l ^ y^ j, each with damm; (K;) or as also J, 

[thus written with kesr,] of which the pi. is ^ VL-^ j 
(M) and [coll. gen. n.] j (M, O;) but [ISd 

says,] I think that AHn has made this last to be a 
sing.: and j is the pi. of j , [or rather it is 

a coll. gen. n.,] and ■ — I hold to be pi. 
of (M:) or j is the pi. of ka-o j. (S, K.) 

— — Also, and j kaloj, A sinew p3°) that is 
bound upon another sinew, and is then bound 

upon the suspensory (^-“O of the bow. (M.) 

And gtiAaj [if not a mistake for gtiiAj] Two 
round bones in the knee of a horse, separate from 
the other bones. (Ibn-Abbad, O. itilaj: 

see A y=j. Ati. =j: see Also A part like 

stairs, in the side of a mountain; pi. ‘-Aa j. (Ibn- 
Abbad, O.) A y^j A woman narrow in the £ ja 
[or vulva]: (S, M, O:) or small therein: (M:) or 
small in the vulva, and narrow therein, and, 
consequently, impervia viro; as also J. itilaj 
(IAar, * O, * K) and J. ji : (o, * K:) or this 
last, [syn with js>“,] a woman whose place of 
circumcision has cohered [after the operation, 
when she was young], and, consequently, 


impervia [viro]. (M.) - j [Put, or joined, 
together, or together and in regular order, in its 
several parts; like J, A y^y\. You say, ^still 
and l j* His teeth are disposed in a regular 
and an even row in their manner of growth. (M.) 

[Hence,] (assumed tropical:) An imitator, 

or emulator, of another in actions; and an 
inseparable associate. (O. K.) — — And 
(assumed tropical:) A deed, or an action, that is 
firm, or sound; or firmly, or soundly, or well, 
executed or performed: (S, O, Msb, K:) and in 
like manner, an answer, or a reply: (S, O:) or an 
answer, or a reply, that is strong, or valid; not to 

be rebutted. (Msb.) Also An arrow having a 

sinew (5Ao) wound upon the socket of its head, 

when it has broken; and so J. A y^y>. (M.) 

See also — Also sing, of >-illo j , which 

signifies The sinews, or ligaments, ( M ‘ -~ » c ,) of the 
horse: or this signifies the bones of the side: (Ibn- 
Abbad, O, K:) and has for its pi. j, like g& 
[as pi. of gd£], (K.) Sjtxaj inf. n. of [q. v]. 

(K.) Siti^jll signifies The being gentle 

(3^0 with the thing: and [hence] it is said in a 
trad., jl jUc. til j t$i« g£j flj [And no stay, 
or support, to us was more gentle, or convenient, 
(30,) to us than she, or it]: no verb thereof [in 
this sense] has been transmitted. (M.) ksU = j: 
see Sills j- see 3i^_s j; 

see 3 -LAj. [{. q. jaji]: see 

see ■- in two places. ** applied to 

a woman: see 1 -i y^j. Siti^js i. q. 3 igk« [q. v .]: (O, 
K:) because the thing hammered, or beaten, is 
joined, and made to cohere, therewith. 
(O.) glsLVI - jl A man having the teeth 
near together. (O, K.) See also ■ k-^ j. — — 
^ jUI The lion. (IKh, O, K.) [This art. is 
wanting in the copies of the L and TA to which I 
have had access.] 1 u-^J, (S, M, K,) inf. 
n. (s, M,) It (a thing, M, or a building, TA) 

was, or became, firm, stable, strong, solid, 

compact, or sound. (S, M, * K. *) Also, said 

of a man, i. q. gjj (assumed tropical:) [He was, 
or became, grave, staid, steady, sedate, or 
calm; and forbearing: still, or motionless: or firm, 
or sound, of judgment: wise, or sensible]. (M.) — 
j, (As, S, M, K,) aor. Cy^j, inf. n. g*-= 0, (As, 
S,) He made it complete, entire, or perfect; (As, S, 

M, K;) namely, a thing. (As, S.) See also 4. 

And see 2, in two places. 

(S, K,) inf. n. j, (S,) He reviled him, or vilified 
him. (S, K.) 2 <2 jli e^Iill gA j, (K,) thus accord, 
to some copies of the S, (TA,) inf. n. ory=y\ (K;) 
accord, to other copies of the S, J, g*-*0; (TA; [and 
accord, to the KL, the inf. n. of the verb in this 
sense, expl. by is u^j;]) (assumed 
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tropical:) He overcame the thing by knowledge: 
(S, K:) so says AZ: (S:) [accord, to the JM, { 
signifies He knew it: hut] the reading in the K, 
with teshdeed, is confirmed by the saying of Z, in 
the A, that jfkll li* J y^j means (tropical:) 
Verify thou for me, or to me, this 
information; syn. a tropical phrase. (TA.) 
4 He made it, or rendered it, firm, stable, 
strong, solid, compact, or sound; (S, M, K;) as 
also [ j; namely, a thing. (TA.) You say, Cy jl 
The building was made, or rendered, firm, 
stable, &c. (TA.) And kLojis CjW. lil 

(tropical:) When thou doest a deed, do it 
soundly, thoroughly, skilfully, judiciously, or 
well. (TA.) 0*-=O Firm, stable, strong, solid, 
compact, or sound; (S, M, K;) applied to a thing: 
(M:) and [ Cy=y and J, Jy^'y, made, or 
rendered, firm, stable, strong, &c. (TA.) You 
say iyyj A coat of mail firmly, strongly, or 
compactly, made. (TA.) And \ Cy=y ctl A 
building made, or rendered, firm, stable, strong, 
&c. (TA.) And yy*j lSU ^ 3k j (assumed 
tropical:) [A man having firm, or sound, 

judgment]. (TA.) Also, applied to a man, i. 

q. uOj (assumed tropical:) [Grave, staid, steady, 
sedate, or calm; and forbearing: still, 

or motionless: or firm, or sound, of judgment: 
wise, or sensible]. (M.) — — yy>j y^ 

(assumed tropical:) Such a one is gracious, 
or knowing and gracious, with respect to thy 
want; or mindful, regardful, or considerate, 
thereof; syn. % (S, K. *) — — yyj 

also signifies Pained, or suffering pain: (S, K:) so 
in the saying of a poet, lJ^I yyj J yj 

[He says, or he saying, Verily I am suffering pain 
of the belly, or chest, therefore give ye me to 
drink]. (S.) — What are termed (S,) 

or yjd\ A“0, (K,) are The [two] extremities of 
the yy [or round and hollow bones, meaning 
here of the arms, (in one of my copies of the S, 
erroneously, of the or sinews,)] that are set 
in, or upon, the Alij [ n . U n. of which 

is evidently the correct reading, meaning the 
bones that are between the arm and the shank], 
in the knee. (S, K.) Cy>y: see the paragraph 
next preceding, in two places, iy=y An iron 
instrument with which beasts (mA- 3 ) are 
cauterized. (K.) Jy^y: see iyyj. — — 
ijy^j i [A fore arm, or an upper arm, of a man, or 
a fore shank, or an arm, of a beast, (for has 
all these meanings,)] marked with a hot iron; 
syn. fjkji. (K.) y°j t ^ j, (S, A, Msb,) 
aor. 3_^;. (Msb,) inf. n. y=j, (S, A, Msb, K,) He 
bruised, brayed, pounded, or crushed, it: (IF, A, 
Msb, K:) or it signifies, (S,) or signifies also, (K,) 
he bruised, brayed, pounded, or crushed, it 
coarsely, not finely; (S, K;) as also J, 


(TA:) or he broke it; (Msb, TA;) and so J, the 
latter verb. (S, K, TA.) You say, Alio y> ja 
He beat him, and crushed his bones. (A.) 
And <_ s -*>Uac. y*jj Ciqq tjL baj i^.x.- 

(tropical:) [I heard of what befell thee, and 
it crumbled my liver and crushed my bones]. (A, 
TA.) 4 l (S, K,) inf. n. y=^j\, (TA,) He (a 
man, S) was, or became, heavy and slow. (S, K.) 
And He ran vehemently. (ISk, K.) Thus it has two 
contr. significations. (K.) And ^ He 

went away into the country, or in the land; 

syn. M 4 - [q. v.]. (ISk, TA.) Ajjjll Cuiijl ; (S, 

K,) inf. n. as above, (S,) The [milk termed] j 
became thick. (S, K.) — 3 y= j' It (fatigue, TA, 
or food or drink, AZ, K) made the sweat to flow. 
(AZ, * K, * TA.) 5 C'3 lP=jj see the next paragraph. 
8 iy jl It (a thing) broke, or became broken, in 
pieces; (TA;) and [ y=y> y signifies [the same; or] 
it became broken, bruised, or brayed; (KL;) [and 
so, accord, to some, J, y*y^y\ for you say,] 

aAj Jc meaning Stones 

that break in pieces upon the surface of the earth; 
(S, K; *) as some say: but others say that this 
means stones that move about, without 
stopping, upon the surface of the earth. (TA.) R. 
Q. l see l, above, in two places. R. Q. 2 see 8. y* j 
Dates bruised, or brayed, (S,) or freed from the 
stones, (K,) or bruised, or brayed, and freed from 
the stones, (TA,) and steeped in unmixed milk; 
(S, K, TA;) as also J, Ai and j (K:) or dry 

dates bruised, or brayed, and thrown into fresh 
milk; as also ] yy^j (A.) y^= j Fragments, or 
broken particles, (S, IF, Msb,) of a thing: (S:) 
what is bruised, brayed, pounded, or crushed; or 
bruised, &c., coarsely; of a thing. (IDrd, 
K.) yy= j Bruised, brayed, pounded, or crushed: 
(K:) bruised, &c., coarsely: as also [ y> y*y. (S, 
K.) — — See also y*j. iyjyj- see what next 
follows, iy^y^j Pebbles: (IDrd, A, K:) or small 
pebbles: (A, K:) as also J, y='y^ j, (K,) which is a 
contraction of the former: (TA:) or bruised, or 
crushed, pebbles. (S.) Hence the saying y 

J jAs A river, or channel, having a bed 
of sand upon which the water runs, and having 
bruised, or crushed, pebbles. (S.) Or y^y^i) 
signifies Hard, smooth stones. (Kr, L.) And 
with », Stones that break in pieces, or that move 
about without stopping, upon the surface of the 

earth. (TA.) Land broken up (j _y=y) 

with stones. (IAar, S, K.) — Small drops of rain. 
(AA, K.) — Fleshy; having much flesh; applied to 
a man; (S, K;) and to a camel: (S:) fern, 
with »; applied to a woman. (S, K.) — — CSS 
y^jyj Buttocks that quiver (K, TA) in walking. 
(TA.) y*J^J Pasturing beasts that crush the 
herbage in eating: (TA:) or camels pasturing at 
pleasure; as though they crushed the herbage. (S, 


TA.) y=’J Always sitting still, not quitting his 

place. (Ibn-'Abbad, K.) 3-3= _y\ see y=j. Also 

Thick [milk such as is termed] i. e. fresh 
milk upon which sour milk is poured, and which 
is then left awhile, whereupon there comes forth 
from it a thin yellow fluid, which is poured from 
it, and the thick is drunk: (S:) or fresh milk 
drawn from the udder upon sour milk; or before 
it has become mature: (TA:) or fresh milk poured 
upon milk that has been collected in a skin: (A 
'Obeyd, TA:) or, as described to ISk by one of the 
Benoo-'Amir, very sour milk, that causes the man 
who has drunk it to arise in the morning languid, 

or loose in the joints. (TA.) And A food, or a 

drink, that causes the sweat of him who has eaten 
it, or drunk it, to flow. (AZ, K, TA.) In this 
explanation, cj3= j is put in [some copies of] the K 
instead of in the explanation given by AZ. 
(TA.) — Also A mare that runs vehemently. (AO, 
TA.) <y’y A thing with which one bruises, brays, 
pounds, or crushes; or with which one bruises, 
&c., coarsely. (TA.) [And particularly what is 
termed in Latin Tribulum; (Golius, on the 
authority of Meyd;) i. e. a kind of drag used for 
the purpose of separating the grain of wheat and 
barley &c. and of cutting the straw; more 
commonly called irjy (q. v.) and yj^* 

and jy j?-.] — See also iyj. y> y° y: see yyy j; 
and y^y^j. y ^ j l y^ j, (A, K,) aor. y^j, 

(A, TA,) inf. n. y±>j, (TA,) He sucked in, or 
gently sucked or drew in with his lips, her (a 
girl's, or young woman's, TA) saliva; (A, K, TA;) 

as also j (A,) or j. l«j. (K.) 

And y^j The rain poured vehemently, or 
abundantly and extensively; (K, TA;) as also 
J. y^ j', inf. n. j\. (TA.) And iUUl yy>j The 
sky poured incessantly with rain in large drops. 
(AA, TA.) — — y^j is also used as a verb, 
[meaning an inf n. of y^=j signifying It (dew) 
fell, or formed, in distinct particles upon the 
trees,] from j applied to dew. (TA.) — y^j 
still i. q. [q. v ., app. formed from the latter 

by transposition,] (K,) but seldom used. (TA.) 
4 y^'J see the preceding paragraph. 5 y^y see 
1, in two places. j: see t_i4=lj. LjU^j 
S aliva; syn. y.j: (S:) or saliva (i3jj) that is sucked 
in, or gently sucked or drawn in with the lips; (L, 
K;) as when a man kisses a girl: (L:) or what one 
so sucks or draws in, of his own saliva: (L:) or 
what forms into little bubbles, of saliva, and 
spreads, or becomes scattered, or sprinkled; what 
flows being termed li 1 y: (TA:) or particles of 
saliva in the mouth: (K:) or, as some say, the 
separation of saliva into distinct particles, and 
abundance of the water of the teeth: but of each 
of the last two explanations, AM [or, I believe, 
ISd] says, "I know not how this is." (TA.) 
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Sweet water. (TA.) Froth of honey. (K, TA.) 

— — Particles of dew upon trees. (K) — — 

Particles of snow, of hail, and of sugar. (K.) 

Particles of musk: (K:) or so 
(TA.) Vehement, or abundant and 

extensive, rain: (S, K:) or rain pouring 

incessantly, in large drops. (AA, TA.) — Also A 
species of the [lote-tree called] j^“: (S, K:) one of 
which is called fy-Aj, [with respect to which it is 
a coll. gen. n.,] and [ (K,) with respect to 

which latter, if this he correct, it is a quasi-pl. n. 
(TA.) [in the TK Sweet salivae. (K, 

TA.) y * j l y*j, aor. y*j, (L, Msb, K,) inf. 
n. y*j, (S, L, Msb,) He broke, (S, L, Msb, K,) 
and bruised, brayed, or crushed, (Msb, TA,) 
pebbles, (S, K,) or date-stones, (S, L, Msb, K,) 
&c., (Msb,) with a stone [&c.]; (L;) like y=j, (S, 
Msb,) which is a dial. var. (Msb.) And He broke, 
(Msb, TA,) or bruised, (TA,) a person's head 
(Msb, TA) with a stone; (TA;) as also y*j. (Msb, 
TA.) 5 y=y (S, K) and J, (L) It (a pebble, S, 
K, and a date-stone, L, K) became broken, (S, L, 
K,) [or bruised, brayed, or crushed,] with a 
stone [&c.]. (L.) Jiran-el-’ Owd says, Of ASj 

y=Jk [The pebbles almost became broken 
by her tread]. (S.) 8 y=^j\ see the next 
preceding paragraph. — liS jyA jl He excused 

himself, or he urged, or showed, or manifested, 
an excuse, for such a thing; or he asserted himself 
to be clear thereof. (K.) y=j inf. n. of l. (S, L, 
Msb.) [Hence,] jy^jll isy Date-stones that fall 
out from others [in the operation of breaking or 
bruising]. (S, K.) And \ A date-stone 

that flies from beneath the stone [called c^o?]. 
(TA.) — — Also, [or perhaps more properly 

with £,] A small gift. (TA.) And A little of 

news or tidings. (TA.) y= j is a subst. from y='j; 
and [as such, as is implied, or rather indicated, in 
the S,] signifies Broken [or bruised, brayed, or 
crushed,] datestones; i. q. 1 c LSy’, (S, K;) as 
also i y^j [i. e. y*j <sy\. (K.) [See also y*j, 
with £.] see y= j. y^j: see y= j. y^j 

[That breaks, or bruises, pebbles & c. much 
or vehemently]. Abu-n-Nejm says, yij 3 % 

Vj jW.sSa) j-UAj [With every strong 
hoof, that breaks the pebbles much or 
vehemently, that is not contracted, or 

immoderately narrow, nor spreading]. 
(S.) ^>A=jf The thing with which date-stones are 
broken, or bruised, brayed, or crushed, to serve 
as provender [for camels]. (R, TA.) [See also 
what next follows.] The stone with which 

date-stones are broken [or bruised or brayed or 
crushed, to serve as food for camels]: (S, 
K:) [q. v.] is a dial. var. of weak authority. 


(TA.) [See also what next precedes.] £ y^=‘y\ 
see y= j. See what is said at the end of the 
next art. y= j l yzj, (S, A, Msb, K,) aor. y= j (A, 
Msb, K) and y= j, (K,) inf. n. y= j, (JK, S, Msb,) 
He broke, (JK, S, Msb, K,) and bruised, brayed, 
or crushed, (Msb, TA,) pebbles, (S, K,) and date- 
stones, (S, Msb, TA,) and a bone, (TA,) and other 
things, (Msb, TA,) of such as were dry, (TA,) 
or datestones and the like; (JK;) like y=j; (S 
Msb;) as also J, y= j [app. in an intensive sense]. 
(A.) He broke (S A, Mgh, Msb) another's head, 
(Mgh, Msb,) or the head of a serpent, (S, TA,) 
& c., (TA,) with stones; (S, TA;) as also [ y= j 
[app. in an intensive sense]. (A.) And i 'AOi j 
l>“ jjp The he-goats betook themselves to striking 
one another with their horns, (JK, K, TA,) so that 
some of them broke the heads of others. (TA.) 
And jjaJI Ji ffry 1 j and [ f -3 y I saw them 
breaking in pieces the bread and eating it: (A:) 
and | I jUi [i. e. They passed the time, or 

the day-time,] breaking in pieces bread and 
eating it and taking it with their hands: (TA:) and 

l jyjajjj US We were eating. (JK.) y=j 

6-= j means ^ ».i?. [app. for *i 3 a, i. e. He 
threw him, or it, down upon the ground]. (JK, K.) 

ki y=j, (S, A, Mgh, Msb, K,) and fAOa j, (s, 

Msb,) aor. y= j, (Msb,) inf. n. y> j, (S, Msb,) 
He gave him what was not much; (S, Msb, K;) he 
gave him little; (A, Mgh, TA;) O* of his 
property: (TA:) and AUAj Jli ^ ^ [I 

gave them, of my property, a small gift]: (A:) 
and l Jljll [if not a mistranscription 

for ciii^j] i gave the man a little out of much. 
(TA.) y*jj <1 cj jil [I ordered the giving 

of a small gift to him, or I ordered a small gift to 
him, and I gave him a small gift] occurs in 
a tradition. (S.) 2 y> j see above, in three places. 
3 ‘ti-il j, (S, L, K,) inf. n. ji, (L,) He engaged 
with him in throwing stones, each at the other; 
(AAF, S, L, K;) so that each broke the other's 
head: (AAF, L:) or, accord, to ElKhattabee and 
IAth and others, he engaged with him in the 
shooting of arrows, each at the other: but AAF 
questions the correctness of this latter 
explanation, preferring the former. (L.) [See, 

however, 6.] And AA y^h, (JK, L, K,) inf. 

n. as above, (L,) He gave a thing unwillingly. (JK, 

L, K.) And We obtained of 

him, or it, something. (JK, L.) 4 y='J see 1, 
last sentence but one. 5 y= y see 1, in two places. 

You say also, jAJI OjAOO w f* [They hear 

the news, but are not sure of it, or are 
not acquainted with it clearly, or plainly]: 
from y= j in the last of the senses explained 
below. (K, * TA.) 6 y We cast, or shot, one 


at another; syn. o: (S, K:) or y>\y signifies a 
people's shooting arrows, one at another: (JK, 
TA:) and jj We shot, one at another, 

with arrows: (TA:) and j£ ft, They 

shoot, one at another, with arrows. (A.) 8 > 
jyi j jj [He has a foreign vitiousness of 
speech; or] he, having grown up among 
foreigners, (K, TA,) a little while, (TA,) and then 
become a dweller among the Arabs, inclines to, 
or resembles, foreigners, in certain words, or 
expressions, though he strive [to do otherwise, or 
to speak correctly]. (K, TA.) y= j, (S, Mgh, Msb, 
TA,) originally an inf. n., used as a subst. 
[properly so termed]; or of the measure in the 
sense of the measure like jjfVI y'y^ 

[applied to a dirhem]; (Msb;) [app., in its 
primary acceptation when thus used, A fragment: 
for] you say, jA O* y> j [He has a fragment 

of bread]: (A: [so in a copy of that work; and 
this is agreeable with significations of y=j: or 
the right reading may be jA: (see the last 
sentence in this paragraph:) or it may be that 
which here next follows:]) jA y= j He has 

somewhat of good, or of good things. (Msb.) Also 
A small gift; (S, * L, Msb, TA;) and so ] fAOaj 
(JK, A, [in my copy of the Mgh, 
erroneously, AAijJ) and J, (Mgh, L) 

and | ALUi J: (L:) or a moderate gift, neither good 
nor bad; and so J, f A; - > ij : (L:) and a small gift, 

less than one's share, of booty. (Mgh, * MF.) 

Also, [or jA 0 “ y=J,] News, or tidings, (K,) or a 
little thereof, (TA,) which one hears, but of which 
one is not sure, or with which one is not clearly, 
or plainly, acquainted: (K, accord, to different 
copies, and TA:) in some copies of the K, in the 
place of VmU .i 'i , we find Visu a l . (TA.) fA 0 = J: see the 
next preceding paragraph. — — One 

says also, jAi Of ^AL^j cjisj (jk, A) A small 
quantity of rain fell: (JK:) pi. j^'-Aj. (JK, A. 
*) y°J [or y*j lS 0 >] and [ £ Bruised, or 
crushed, date-stones, [with which camels are fed, 
and] which are first moistened with water. (L in 
art. A=,.) [See also y^j, with £.] fAlA j: 
see y= j. see y= j, in two places. 

see what next follows. 3f A stone with which, 
(K, and Ham p. 615,) or upon which, (Ham,) 
date-stones are broken [or bruised or crushed; to 
serve as food for camels]; (K, Ham;) as also 
l pi. yzlji: (TA:) but is [said to 

be] a dial. var. of weak authority, of 3 f • (TA 

in art. j.) £ see y=j. It is allowable to 

substitute £ for £ in the words of this art., except 
in those relating to eating and giving. (L.) y* j 

, , l 

1 -ul aor. and y=j, aor. y=j; (S, Msb, 

* K;) the former of the dial, of Tihameh; (O, L;) 
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the latter of the dial, of Nejd; (S, O, L;) or 
the former of the dial, of Nejd; and the latter of 
the dial, of Tihameh, and used by the people of 
Mekkeh; (Msb;) and £^=j, (Msb,) i. e. £—0 
(IKtt, TA,) aor. £-^=j; (IKtt, Msb;) inf. 
n. j, (S, Msb, K,) of the first, (S, TA,) or of the 
third, (Msb,) and j, (K,) [which is also an inf. 
n. of 3,] and (Msb, K,) of the first, (Msb, 
TA,) and £^=j, (S, Msb, K,) of the second, (S, 
Msb,) and £^=j, (Msb, K,) said by some to be the 
original form of the inf. n. of the second, (Msb,) 
and 4 eU^J (Msb, K,) of the third, (Msb,) 
and j; (K;) or the last two are simple substs. 
form (LAth;) said of a child; (S, Msb;) He 

sucked the breast of his mother; (K;) and j £-^=j J 
signifies the same. (Msb, TA.) You say, J* ^ 
AoUijll [This is my foster-brother]; and 'i* 
(S, K. *) The saying, in a trad., J* keUi^ll 
kcUjJI, an( i means The sucking which 

occasions interdiction of marriage [with the 
woman whose milk is sucked and certain of her 
relations] is that of an infant when hungry; not of 
a child that is grown up: (IAth:) or that 
consequent upon hunger which is stopped by the 
milk in the time of infancy of the child; not when 
the child's hunger is only to be stopped by solid 
food. (Mgh in art. £ >=>-.) You also say, of a 
man, j (S, K) and SSi (S) [He sucks the 

teats of his camels and of his ewes or she-goats, 

by reason of his sordidness: see i~=l j]. £-=j 

j? (tropical:) [He sucked meanness, 
sordidness, or ignobleness, from the breast of his 
mother]; (K;) i. e. he was born in meanness, 

sordidness, or ignobleness. (TA.) ^‘Si 

(assumed tropical:) He begs of men; (K, TA;) 
asks gifts of them. (TA.) So, accord, to IAar, in 
the saying of Jereer, J J 4 Si u! j ^ V CS 3 Su 

SJjUj jijjilla [And he begs of him whom he 
meets; and if he see a cripple leading a blind 
person, El-Farezdak asks of him]: but [properly 
speaking] the is one who cannot stand, so as 

to lead the blind. (TA.) jj j* 

(tropical:) [He sucks the sweets of the present 
world, and dispraises it]. (TA.) — £- 0 , (S, Z, K,) 
with damm, as though what the verb denotes 
were natural to the person of whom it is said, 
(S, TA,) or the verb has this form because it is 
changed in meaning so as to be intensive, (Z, TA,) 
aor. and aor. £*^=j; (Ibn- 'Abbad, 

K;) inf. n., (Z, K,) of the former verb, (Z, 
TA,) (Z, K,) with fet- h only; (IAth, TA;) 

(tropical:) He (a man, S) was, or became, 
mean, sordid, or ignoble: (S, * K, TA:) or he was, 
or became, very mean, &c.: (Z, TA:) [see j:] 
or one says, £-^=jj fS, for the sake of 
mutual resemblance; and the meaning is, [he 
was, or became, mean, sordid, or ignoble, and] he 


sucked from the teat of the she-camel, fearing 
lest, if he milked, any one should know of his 
doing so, and demand of him somewhat. (Msb.) 

— (tropical:) Their milk 

became little in quantity; said in reference to 
milch-camels abounding with milk. (TA. [But the 
context in the TA suggests that this is a 
mistake; that the phrase is said of the wind 
called and that the right reading is 

4 ^ 1 ; and the meaning, (assumed tropical:) 
It rendered their milk little in quantity.]) 3 j, 
(Msb, TA,) inf. n. 4x4=1 Ji and j (Msb, K, TA) 
and also 4 ef 4 = j t (Msb,) [but this last 
is anomalous, and, if correct, is probably a simple 
subst.,] He sucked with him; or had him sucking 
with him; (Msb, * K, * TA;) he had him as 
his £} 4 =j [or foster-brother]. (Msb.) — — 
[Hence,] j L 4 =« (tropical:) [Between 

them two is the sipping of the wine-cup, or cup 
of wine]. (TA.) — — also signifies An 

infant's sucking the breast of his mother while 
she has a child in her belly. (K.) — £ 4 = 1 j He 

gave, or delivered, his son to the woman who 
should suckle him. (S, K.) [See also 4.] 4 4x4= ji 
She (a woman) had a child which she suckled. 
(K.) — — 4ili ; also, signifies (assumed 

tropical:) Having milk, though not having a child 
that is suckled. (IB.) — 4x4= ji His mother 

suckled him. (S, Msb, K. *) — — You say 
also, £4= ji [app. meaning He caused the child 

to be suckled: or, perhaps, he suckled the child, 
by means of his wife or a female slave; 
because his semen genitale is considered as the 
source of the milk of a woman who has borne 
him a child; accord, to a saying of Lth, cited in 
an explanation of a usage of the word £1*1 or £1*1]. 
(K voce jdi, q. v.) [See also 3.] 6 1x4=1 Ji They both 
sucked the breast of a woman together; each with 
the other. (TA.) 8 £4 =jJ: see 1; first sentence. — 

— jlill Cni j jl The she-goat drank [or sucked] 
her own milk [from her udder]. (S, K.) — — 
Hence p*l£lt £ 14 43 ! (assumed tropical:) 
The drinking [of the cup] of wine. (Har p. 284: 
[See also 3.]) 10 £ 4 = J 4 I He sought, or demanded, 
a wetnurse. (K.) It is said in the Kur [ii. 233], u! j 

Ijx4=Ji4j ji pjjjl And if ye desire to seek, or 
demand, wet-nurses for your children; i. e., u' 
£ 4 =IJi Ijx4=j4u ; the second objective 

complement [accord, to this order of the words], 
but the first in reality because the wetnurse is the 
agent with respect to the child, being suppressed; 
for you say, lsSj ^3*11 4 x 4 = 3 = 41 , meaning I 
sought, or demanded, of the woman that she 
should suckle my child: (IB:) accord, to some, the 
verb is doubly trans.: accord, to others, the 
prep. J is suppressed in the Kur; the meaning 
being fSJVjY. (El-Howfee, in the “ Burhan fee 


tefseer-el-Kur-an. ”) £4 =j A kind of trees upon 
which camels feed. (O, K.) The young ones 
[or suckers] of palmtrees; (LAar, K;) as also £-*>j, 
(K,) accord, to Lth and IDrd and the S; (TA in 
art. £-= j;) or the latter, accord, to Az, is a 
mistranscription: (K * and TA in that art.:) n. un. 
with ». (TA.) — (tropical:) Meanness, sordidness, 
or ignobleness; a subst. from £4=j; as also j £ 4 =j. 
(K.) £4=j: see £-=' j, in two places: — : and 
see £4=j. £* 4=3 A foster-brother; syn. j £ 4 =IJi: 
pi. il» 4 =j (TA.) You say, I**, (S, Msb, * K, 

*) i. e. 4414=311 0 ? (^ 4 -i [This is my foster- 
brother]. (S, K. *) — — [A child while it is a 
suckling;] a child before it is termed fJLa [i. e. 
weaned]. (IAar, TA in art. jJ=. [See also £ 4=1 j.]) 
[In explanations of the words 4 - 4 = j and » (£4 in the 
S, it is applied as an epithet to a kid, evidently 
as meaning Sucking; or a suckling; like £4=1 j, q. 

v., and £4=j.] See two other significations, 

voce £ 4=1 J, in two places. said in the K to 

be an inf. n. of 1 in the first of the senses 
explained in this art., is, accord, to IAth, a simple 

subst. (TA.) [It is a regular inf. n. of £4=3, q. 

v.] — also signifies (tropical:) The 

[west wind, or westerly wind, called] jj 4 : or a 
wind between that and the [south wind, or 
southerly wind, called] (IDrd, K, TA:) 

because, when it blows upon the milch-camels 
abounding with milk, their milk becomes little in 
quantity. (IDrd, TA.) 4414 = j, said in the K to be 
an inf. n. of 1 in the first of the senses expl. in this 

art., is, accord, to IAth, a simple subst. (TA.) 

[It is also said, in the Msb, to be an inf. n. 
of J—al j, q. v.] 44 j4=3 A female that suckles her 
young: (TA:) or a ewe or she-goat that suckles, or 
that has a young one which she suckles. (AO, S, 
K.) £ 14 = j: see the next paragraph. £4=1 j Sucking 
the breast of his mother; a suckling; as also 
I £“=j: pi. of the former j ; and of the 
latter; (K. [See also JiJ=J, which signifies 
the same; as is shown below, voce and by 

Bd in xxii. 2; &c.]) One who sucks from the 

teat of the she-camel, fearing lest, if he milked, 
any one should know of his doing so, and 
demand of him somewhat: (Msb:) or a pastor 
who does not take with him a milkingvessel, and, 
when he is asked for milk, excuses himself on 
that ground, (K, TA,) and, when he desires to 
drink, sucks the teat of his milchbeast: (TA:) 
pi. J. (Msb.) The phrase j [i. e. Mean, 
sordid, or ignoble; who sucks the teats of his she- 
camels, &c.,] originated, (S, K,) as they assert, 
(S,) from a certain man’s sucking the teats of his 
she-camels (S, K) or ewes or she-goats, and not 
milking them, (S,) lest the sound of his milking 
should be heard and somewhat should be 
demanded of him: (S, K:) or the origin was the 
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coming of a guest by night to a certain man of the 
Amalekites, whereupon the latter sucked the 
udder of his ewe, lest the guest should hear the 
sound of the streaming of the milk from the teat. 
(IDrd.) But when a single epithet is used, one 
says [ (Msb. [See, however, what follows.]) 

— — [Hence,] (tropical:) Mean, sordid, or 

ignoble; (K, TA;) as also j and [ 

pi. J and j: (K:) and gg"-^=j, as a pi., [i. e. 
pi. of | j-^j,] has the same signification, of mean, 
&c. (TA.) It is said in a trad, of Selemeh Ibn-El- 
Akwa', f fjjll, meaning (tropical:) To-day 
is the day of the destruction of the mean, &c. 
(TA.) — — Also (tropical:) Mean, sordid, or 
ignoble, who has sucked meanness, sordidness, 
or ignobleness, from the breast of his mother; 
(ElYemamee, K, TA;) i. e. bom in meanness, 

sordidness, or ignobleness. (TA.) (tropical:) 

A beggar: (TA:) one who begs of men: (K:) thus 
Ibn-'Abbad explains j— j (TA.) — — 
(assumed tropical:) One who eats the particles of 
food remaining between his teeth, lest anything 
[thereof] should escape him: (K:) or such is 
termed j iS. (TA.) — A possessor of milk: 
after the usual manner of a possessive epithet 
[like gjll]. (TA.) A central incisor when 

it falls out: (Msb:) or the are the two 

central incisors (S, Msb, K, TA) of a child, (S K, 
TA,) over which the milk is drunk [or 
sucked]: (Msb, TA:) pi. (S, Msb, K:) or 

the jj are the teeth of a child that grow and 
then fall out in the period of sucking; (Msb, * 
TA;) and they are said to be six in the upper part 
of the mouth and six in its lower part: (TA:) [the 
pi. is applied to all the milk-teeth of a child, and 
of a horse &c.; it applies to the teeth called cjU&Uj 
that fall out, as well as to the or central 
incisors, accord, to AO, in a passage relating to a 
colt, in his quoted in the TA in art. j^-; 

and to the teeth called js that fall out, accord, 
to a passage in the S, voce q. v., as well as 
the extract from the work of AO mentioned 
above, and in this case likewise relating to a 
colt.] The breast, as being the place of 

sucking: pi. j—^gA (Ksh and Bd in xxviii. 11 .) — 

— And [as an inf. n.] The act of sucking the 

breast: pi. as above. (Ksh and Bd ibid.) 
Suckled: pi. £~^lgi; which is opposed to pi. 
of (Mgh.) and ^*g=gl a mother [or 

other woman] suckling: (Msb:) or one having 
with her a child which she suckles: the former 
epithet may with reason be applied to the mother 
because suckling is performed only by females, 
like as the epithets g^G-- and are applied to 
a woman; and if gA were applied to her who 


has with her a child, it would be correct: (Fr, TA:) 
[but see another saying ascribed to Fr in what 
follows:] or the former, a woman having a child 
which she suckles; (Kh, S, IB, K;) after the 
manner of a possessive epithet; (IB;) i. e. having 
a j; (Kh, IB;) like JAlai gAI “ a woman having 

a ” (Kh;) or 0^“ Aik “ a doe-gazelle having 

a gki; ” though j-i>gA has a verb bearing a 
signification agreeing with this; and it sometimes 
occurs as meaning having milk, though not 
having a child that is suckled: (IB:) but the latter 
is used in describing a woman as performing an 
action; (Kh;) signifying suckling a child: (S, K:) 
the former is used when the [abstract] quality is 
meant: the latter, when the action is meant: 
but God knows: (Akh:) or the former signifies 
one who is near to suckling, but has not yet 
suckled: and one having with her the child that 
is suckled [by her] (£*^gH ifi-JI): and the latter, 
[in the TA the former, but this is a 
mistranscription, as is shown by what follows,] 
one who is suckling, her teat being in the mouth 
of her child; and in this sense it is used in the 
Kur, in a passage which see below: (AZ in the 
TA:) Th says, the latter signifies one who suckles, 
though she have not a child, or if she have a 
child: and the former, one who has not a child 
with her, and sometimes having with her a child: 
and in one place he says, when the action is 
meant, the latter is used, and it is made an 
epithet: and when the » is not added, it is meant 
as a subst: (TA:) Fr and some others say that it is 
without » when the proper signification 
of suckling is meant: and with » when the tropical 
signification of a subject of the attribute of 
suckling in time past or future is meant: (Msb:) 
the pi. [of both, though said in the Mgh and TA to 
be that of the former,] is £~=lgi (Mgh, Msb, TA) 
and t^gi. (Msb, TA.) The saying in the Kur 
[xxii. 2 ], ClwAajI IaC 

means [On the day when ye shall see it,] every 
woman that is suckling;, (AZ, Kh,) in the act of 
doing so, (Kh,) with her teat in the mouth of her 
child; (AZ,) [shall neglect, or become heedless of 
or diverted from, that which she shall have been 
suckling:] or here has the last 

signification explained in the preceding sentence 
[so that the meaning is every woman who shall 
have been suckling or shall be going to suckle]. 
(Msb.) — — It is said in a trad., A-Ajill ca* j 
meaning (assumed tropical:) 
Excellent in the office of commander, or 
governor, and the profit, or advantage, which it 
brings to its possessor; and very evil is death, 
which destroys his delights, or pleasures, and 


stops the profits, or advantages, of that office. 
(TA.) — — The pi. £*^3-“ is metaphorically 
applied as an epithet to bees (g« .33?-, i. e. Jkj). 
(TA.) <yAlg«: see — — Also An unborn 

child of a woman who is suckling another child: 
such a child proves to be meagre in body, slender 
in the bones, and ill nourished. (En-Nadr, 
Sgh.) [for A1 agreeably with an 

opinion mentioned by El-Howfee, (see 10 ,) One 
for whom a wet-nurse has been sought, or 
demanded]. You say, g#" ^ 

[Such a one is he for whom a wet-nurse has been 
sought, or demanded, among the Benoo- 
Temeem]. (TA.) 1 aor. Agaj, (s, 

Msb, K,) inf. n. (Msb,) He cauterized him, 

or it, (namely, a thing, Msb,) with a heated stone. 

(S, Msb, K.) And He roasted it (namely, 

flesh-meat,) upon heated stones. (Msb.) And Az 
says, J: s 11 . 1 ..g jA cliil c'i U >jj 

[Sometimes, or often, the Arabs heated, 
or warmed, water with heated stones for the 
horses]. (O.) — He ejected his 

excrement, or thin excrement. (Ibn- ’Abbad, O, 
K.) — aUj jll wiAj He folded the pillow. (IDrd, O, 
K.) Heated stones (S, O, Mgh, Msb, K) with 
which milk is made hot, or is made to boil; (S, O, 
K;) [and with which one cauterizes; and upon 
which flesh-meat is roasted; as shown above;] as 
also [ (O, K:) n. un. with ». (S, O, Mgh, 

Msb.) It is said in a prov., g* 

[Take thou from the heated stone what is upon 
it]: (S, O:) i. e. take thou what adheres, of 
the milk, to the heated stone when it is thrown, 
with others, therein, to make it hot, or to make it 
to boil: it is applied to the case of one’s taking as 
spoil a thing from a niggard, though it be little, or 
paltry. (Meyd, O.) [Hence,] Aiki A piece 

of fat which, when it falls upon the heated stones, 
melts, and extinguishes their heat: and a serpent 
of which the poison, when it passes by the heated 
stones, extinguished their fire: (O, K:) and a lean 
sheep or goat, that puts out the fire and does not 
become thoroughly cooked: (M, L, K, all in 
art. g»^:) or a fat sheep or goat, that slakes the 
heated stones by its fat: (T and TA in that art.:) 
and (assumed tropical:) a calamity that makes 
one to forget that which was before it: (AO, O, K:) 
or simply (assumed tropical:) a calamity. (K in 
art. [q. v.].) — — Also Certain bones in 
the knee, like fingers put together, holding 
together one another; (O, K;) above which is 
the A~=>ih [or patella]: (TA in art. g^£~:) in a 
horse, what are between the shank and the arm: 
(En-Nadr, O, K:) they are certain small bones, 
places together, at the head of the upper part 
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of the jj [app. a mistranscription for gdJS, i. e. 
shank]: (En-Nadr, O:) one thereof is termed Alij 
and J, j. (O, K.) aAs j n. un. of Auij [q. v.]. (S, 

O, Mgh, Msb.) [Hence, app.,] yjAl 

an appellation of four [tribes of the Arabs], 
Sheyban and Teghlib and Bahra and Iyad. (O, 
K.) 31^=3 A certain brand, or mark, made by 
burning the skin with [heated] stones. (Lth, O, 

K.) See also last sentence. L «.;a 0 Milk 

that is boiled by means of the heated stone [or 
stones]. (S, O, K.) y^='y. Roast meat roasted by 

means of heated stones: (S, O, K: *) 

and thoroughly cooked thereby. (K.) 
see j, first sentence. ** y=’y A cooking-pot 
[in which the food is] thoroughly cooked by 
means of heated stones: (S:) or the stomach, or 
maw, of a ruminant animal, which is washed and 
cleansed, and carried in a journey; and when the 
people desire to cook, and there is no cooking- 
pot, they cut up the flesh-meat, and put it into 
the stomach, or maw, then they betake 
themselves to some stones, and kindle a fire upon 
them so that they become heated, whereupon 
they put them into the stomach, or maw. (O, K.) 
It occurs in the saying of ElKumeyt, p a y±> j*j 

\ 0^ A <^1) UaUs ?t3all jjjj (3, O, 

K,) i. e. [Many a cooking-pot &c, or many a 
stomach, or maw, &c., has there been,] that did 
not impede nor delay [in the cooking the cook, to 
the whiteness of the froth whereof I have 
hastened when it made a sound in boiling, or 
broiling]. (S.) [This art. is wanting in the copies 
of the L and TA to which I have had access.] j 
l lyyj is originally y^j; the j being changed 
into is because of the kesreh: (S:) the tribe of 
Teiyi said for iyyj. (IDrd in his lex., cited 
by Freytag; and Mughnee voce J) there said to be 
a dial. var. of j.) You say, aA (S, M, 

Msb, K,) and Alfy (m, Msb, K,) which is of 
the dial, of the people of El-Hijaz, (Msb,) the verb 
being thus made trans. by means of accord, 
to Ks, agreeably with the opinion of Sb respecting 
instances of this kind, for the purpose of making 
it to accord with its contr., -1=^-, (M, TA,) 
aor. (K,) inf. n. (S, M, Msb, K) 

and y ±> j (M, K) and ijy -* j and d'y~ s ‘ j, (S, * M, 
Msb, * K,) the last of the dial, of Keys and 
Temeem, (Msb, TA,) and mentioned by Sb, 
(M, TA,) but all the readers of the Kur 
read O' y *= j with kesr, except ’Asim, who is 
related to have read it with damm, (T, TA,) 
and ^ y, (S, * M, K,) originally » y, (TA,) He 
was pleased, well pleased, content, contented, or 
satisfied, with him; regarded him with good will, 
or favour; or liked, or approved, him; (MA;) [i. e., 
as said above,] contr. of -MAj; (M, Msb, K;) the 
object being a person: (Msb:) and Sb states that 


they also said I yy^j, with the medial radical 
quiescent, for I y^j; but it is extr. (M, TA.) The 
saying in the Kur [v. last verse but one, and ix. 
101, &C.] 4ue I yt=jj pjc. <111 yyj [God is well 
pleased with them and they are well pleased with 
Him] means God is well pleased with their deeds 
and they are well pleased with the recompense 
that He has bestowed upon them: (M, TA:) or, 
accord, to Er-Raghib, <111 iy A"-!' y ±> j means The 
servant's, or man's, being not displeased with 
that which God's decree has made to happen to 
him; and AAI 0? <111 y^ =J, God's seeing the 
servant, or man, to be obedient to that which He 
has commanded, and refraining from that which 
He has forbidden. (TA.) You say also, (S, 

Msb, K,) and a (M, Msb,) inf. n. y^ j 

(Msb, TA) [and y ^= j and iJy * J &c., as above]; 
and l AiOAjl; (S, Msb;) I was pleased, 
well pleased, content, contented, or satisfied, 
with it; regarded it with good will, or favour; or 
liked, or approved, it: (MA: [for the verb is there 
said to have the same signification in the 
phrases and a y^j as it has in iy=j 
and A1A; and J is there similarly 
explained: and the like is implied in the S and K; 
and is evidently agreeable with general usage:]) 
or he chose it, or preferred it: (Msb, TA:) the 
object being a thing: (S, Msb, TA:) or (accord, to 
explanations of A10= in the Kur ii. 139) I loved 
it, or liked it; (Ksh, Bd, Jel;) inclined to it; (Ksh;) 
had a desire for it. (Bd.) The saying of the 
lawyers, [respecting a woman whose consent to 
her marriage has been asked,] j ^ 45OO 
means It [i. e. her silence] testifies, or declares, 
her permission [or consent]; because permission 
indicates y± j. (Msb.) You say also, *9 
IA.1— => [1 was pleased with him, or I liked him, 
or approved him, or chose him, or preferred him, 
as a companion]. (S.) And j*YI Ollj] and 

J. jt, [which may be well rendered He 
approved him for that thing, or affair,] meaning 
he saw him, or judged him, to be fit for that 
thing, or affair. (M.) And J [ <xA0a] 

(K, TA) He [approved him, or] chose him, or 
preferred him; and saw him, or judged him, to be 
fit; for his companionship, and his service. (TA.) 
And Ai»_« j [His living, or sustenance, was 
found pleasing, well pleasing, contenting, or 
satisfying; or was liked, or approved]: one should 

not say Aj^j [in this case]. (S, K.) ^y^j, 

(S, M, K,) aor. » y^J, (S, K,) signifies I surpassed 
him in y ^ J [i. e. in being pleased, well pleased, 
content, &c.: see above, second sentence]: (S, 
* M, K *:) so in the saying, yi^j J, [He 

vied, or contended, with me in being pleased, 
well pleased, content, &c., and I surpassed 
him therein]: (S, M, K:) the inf. n. of j thus 


used is sLAal ji and clOaj; (M;) both these signify 
the same (K, TA) as inf. ns. of this verb. 
(TA.) 2 see 4. 3 j see 1, last sentence. — 
— AfAJj, inf. n. AAJji and signifies [also] 
I agreed, consented, accorded, or was of 
one mind or opinion, with him. (Msb.) 4 
(M, MA, Msb, K,) inf. n. (Msb,) He, or it, 

made him to be pleased, well pleased, 
content, contented, or satisfied; (MA;) [he, or it, 
pleased, contented, or satisfied, him:] or he gave 
him that with which he would be pleased, well 
pleased, content, contented, or satisfied. (M, K: * 
in the former, a y^y A in the latter, AIA-i 

A) Hence, in the Kur [ix. 8], p^y^y 
[They will please you, or 
content you, with their mouths, but their hearts 
will be incompliant]. (TA.) And yc- AiO=jl ; and 
J. AAi j with teshdeed, [I made him to be pleased, 
well pleased, content, &c., with me,] iy=y [and 
he was pleased, &c.]. (S.) 5 ilAbjj He sought to 
please, content, or satisfy, him; (M, K;) as also 
l (k.) A poet says, jjAAl li| 

jlii Y j UlA=jj Y j [When the old woman is angry, 
then divorce thou; and seek not to please, 
or content, her, nor behave in a loving, or 
blandishing, or coaxing, manner]: he says AI-Ajj 
instead of jj to avoid what is termed oAs but 
some relate it in the manner better known, 
saying Yj. (M.) — — [Also] AiOajj 1 

pleased, contented, or satisfied, him 
(AiO=jl) after striving, labouring, or toiling. (S.) 
6 AAiljj [They two agreed, consented, accorded, 
or were of one mind or opinion, respecting it; 
or were pleased, well pleased, content, contented, 
or satisfied, with it; they both liked it, or 
approved it]: (A, K:) and a UOOjj [signifies the 
same]. (Bd in iv. 28.) And They 

agreed among themselves in being pleased, 
contented, or satisfied, with it; or in liking, 
or approving, it. (MA.) fs-A IjAOji lil, in the Kur 
[ii. 232], means [When they agree, or consent, 
among themselves; or] when they are 
pleased, well pleased, content, &c., [among 
themselves,] every one of them with his [or her] 
companion. (TA.) Hence the trad., if- jA' 'Ail 
iy^'y [Sel-ling, or buying, is only resultant from 
mutual agreement, consent, or content, or 
approval]. (TA.) And you say, y^y^ a jij 
[Mutual agreement, or consent, to it, or mutual 
content with it, or mutual approval of it, 
happened, or took place]. (A, K. [In some copies 
of the K, by the omission of j, this phrase is made 
to be as though it were meant as an explanation 
of lUAAjj.]) 8 y=- 0) see 1, in three places. 
10 ILijU He asked, begged, or petitioned, of 
him that he would please, content, or satisfy, 
him, or that he would give him that with which 
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he would be pleased, well pleased, content, 
contented, or satisfied. (Z, K.) You say, < 33 “=3 333 ! 
^U^jla [i asked, begged, or petitioned, of 
him that he would please me, &c., and he pleased 

me, &c.]. (S.) See also 5 . A certain 

idol-temple, belonging to [the tribe of] 
Rabee'ah: (K:) whence they gave the name of ±f 
y= j [Servant of Ruda]. (TA.) y * j is merely an 
inf. n., (S,) [as such] syn. with sUiji, (K,) 
meaning The being pleased, well pleased, 
content, &c.; [see 1 ;] contr. of 4*k*«: (M:) and the 
simple subst. is J. with medd.; [signifying a 
state of being pleased, &c.;] (Akh, S;) or the latter 
is only an inf. n. of 3 , (M,) syn. with sUil ji; (M, 
K:) [but] the former [is also used as a subst., 
signifying content, or approval: and permission, 
or consent: and] is dualized, app. as meaning the 
kind [or mode or manner, of being pleased, &c.]: 
(M:) the dual is i}'y * j and g4“= j: (S, M, K:) Ks 
heard u* 3“= j and u'fy' 3 - as duals of y = j and y*-', 
and says that the proper way is to say 04-4= j 
and ifcff, [which in the case of the former is 
strange, as its final radical is j,] but that the 
pronunciation with j is the more common: (S:) 
and accord, to some, y'if is an irreg. pi. of y* j; 
but others say that it is pi. of sUiji. (TA.) You 
say, if “^l*® '- i and see the latter, 

below. (Z, K.) See also latter sentence. 

— And j 3=- j, (M, K,) and y *. j f ja, (M,) A 
man, (M, K,) and a people, or party, (M,) with 
whom one is pleased, well pleased, contented, or 
satisfied; regarded with good will, or favour; 
liked, or approved; syn. y=if (M, K) and :0' 3 * 3 S 
y = j being, thus used, an inf. n. in the sense of a 
pass. part, n., like as the inf. n. is used in 
the sense of an act. part. n. in the instance of 3^4, 
and (M.) — — [See also y=y, for 

which y * j or seems to be erroneously 
substituted, in two senses, in some copies of the 
K.] y j: see j if means \ if 

iUij [i. e. I did it not of, or with, his pleasure, 
good pleasure, content, or approval]. (Z, 
K.) O' l?- 3 J an inf. n. of yfy, like ii^yj. (M, K, 
&c.) — Also The treasurer, keeper, or guardian, 
of Paradise. (MA, K.) l^y. see y*j, first 

sentence, y=y see y\j. Also, (K, TA,) i. e. 

like is it, (TA,) [in the CK and in my 

MS. copy of the K '—=3', are put in the place 
of One who is responsible, accountable, 

or answerable; syn. =: so in the copies of the 
K, and in like manner in the Tekmileh: accord, to 
the copies of the T, [fy— ^ [lean, or light of flesh, 

&c.]. (TA.) And Loving; a lover; or a friend. 

(IAar, K, TA.) — — And Obeying, or 

obedient. (IAar, TA.) of which the pi. 


is and j y^j, of which the pi. is i44 3 3' 

and j, (M, K,) the latter pi. on the authority of 
Lh, but extr. as pi. of ly= j, and in my opinion, 
[says ISd,] it is pi. of yYj only; (M;) and \ y j, 
of which the pi. is oyy, (Lh, M, K;) Pleased, 
well pleased, content, contented, or satisfied; 
regarding with good will, or favour; liking, or 

approving. (M, K.) <^'j means ‘y=f 

[i. e. A state, or sort, of life that is found pleasing, 
well pleasing, contenting, or satisfying; or with 
which one is pleased, &c.; or that is liked, or 
approved]: (S, K:) or, accord, to Sb, fy--=' j is, in 
this case, a possessive epithet, meaning J, 
y= j [i. e. having approvedness; y * j being here 
an inf. n. of cjiij]. (m, TA.) slLafyi, 
originally Zy=ji, (TA,) an inf. n. of y=J- (S, * M, 

K.) [Also A cause, or means, or an occasion, 

of y> j, i. e., of being pleased, well pleased, 
conten, & c.: a word of the same class as <liii 
and Hence the saying,] sUiji 34' 

gUajAIl SilLii [Piety is a cause of approbation to 
the Lord, a cause of disapprobation, or anger, to 
the devil]. (TA in art. 4*i_aQ The pi. of sLLaji 
is y'if [accord, to rule]: or this is an irreg. pi. 
of y= j. (TA.) see what follows. y=f and 

\ ‘yTy, (x, S, M, Msb, K,) the former the more 
common, (S, Msb,) the latter erroneously written 
in [some of] the copies of the K y=f, (TA,) 
applied to a thing, (S, Msb,) or a person, (M,) 
Found pleasing, well pleasing, contenting, or 
satisfying; or with which, or with whom, one is 
pleased, &c.; or liked, or approved: (K: [the 
meaning being there indicated to be the contr. 
of 1 = and being well known to be commonly 
as above:]) or chosen, or preferred: (Msb:) or 
seen, or judged, to be fit for a thing or an affair: 
(M:) [see also y*j, last sentence but one; 
and y'j, latter sentence.] Quasi y*J a 

dual of y=. j, which see in art. y> j. j 1 44=3, 

(S, A, MA, Msb, K,) aor. m4=j; (K;) and v4=j, 
aor. (K;) inf. (S, A, MA, Msb, K) of 

the former verb (S, A, Msb) and < 44=3 [also of the 
former verb]; (MA, K;) It (a thing, S, Msb) was, 
or became, the contr. of what is termed y 4 (S, 
Msb, K) and i. e., (Msb,) it was, or 

became, moist, humid, succulent, sappy, or juicy: 
(A, MA, Msb:) or soft, or tender, to chew: (A:) 
[and fresh, or green; agreeably with the 
Pers. explanation, in the MA: and supple, 
pliant, or flexible: all meanings well known, of 
frequent occurrence, and implied in the first 
of the explanations above, and in explanations 
of 44=3 and s-y ^ 3 j:] and soft, or tender, said of a 
branch, or twig, and of plumage, &c.: (K:) [and 
i s^ 3 J 3 , as used in the L in art. Ac, &c., signifies 


the same.] [used as a simple subst.] 

signifies A quality necessarily involving facility of 
assuming shape and of separation and of 

conjunction. (KT.) [Hence, said of a 

girl, (assumed tropical:) She was, or became, 
sappy, or supple; and soft, or tender: and *^=3 
said of a boy, (assumed tropical:) He was, or 
became, sappy, or soft, or supple; and femininely 
soft or supple: see 4-4=3, below. — — Hence 
also,] 4! jSi 44=3 and J, s-^ 3 j 3 (tropical:) [My 

tongue has become supple by mentioning thee; i. 
e., has been much occupied by mentioning thee: 
a well-known phrase: (see also 2 :) it may also be 
used as meaning my tongue has become 
refreshed (lit. moistened) by mentioning thee]. 
(A.) And ^=4= j <=■ (tropical:) [Take that 

by means of the frequent handling of which thy 
hands have become supple]; meaning, what thou 

hast found to be profitable, or useful. (A.) 

See also 4 , in two places. — m4=j, aor. 43=3, He 
spoke what he had in his mind, right and wrong, 
or correct and erroneous. (K, TA.) — 44=3, 

(aor. 44=3, A,) inf. n. 44=3, (A'Obeyd, S, A, K) 

and 4 J jj=j, (A'Obeyd, S, K,) He fed a horse 
(or similar beast, K) with [the trefoil called] <4=3 
[q. v.]. (A'Obeyd, S, A, K.) — — See also 2 . 
2 s4=j, inf. n. 4-y4i3 3 , He [or it] made, 
or rendered, a thing such as is termed 4-4=3 
and 4-y4>j; i. e. [moist, humid, succulent, sappy, 
or juicy: or soft, or tender, to chew: and fresh, 
new, or green: and supple, pliant, or flexible: and 
soft, or tender, as applied to a branch, or twig, 
and to plumage, &c.:] contr. of y 4: (S:) he 
moistened a garment, or piece of cloth, (A, K, 

TA,) &c.; (TA;) as also | -4= 3. (K, TA.) 

[Hence,] one says, -^4=3' U _[ 

(tropical:) [I have not ceased to make my tongue 
supple by mentioning thee; meaning I have not 
ceased to employ my tongue frequently in 
mentioning thee: or jll 44=3' 3 '- 3> : for] one says 

also y <j U Yj ^141 * . 1 j Lj 

(tropical:) [Nothing has made my tongue to 
become supple by mentioning thee save what 
thou hast bestowed upon me of thy bounty]. (A. 
[See also 1 .]) — Also *r4= j, (S, A, K,) inf. n. as 
above, (S,) He fed people with ' t 4 3 j [or fresh ripe 
dates]; (S, A, K;) and so J, 44=3. (K.) You say, J, if 
44=J < 1*9 iui. 4-4=3^ ■44-j m 4=3' [He whose 

palm-trees have fresh ripe dates and he does not 
feed people with such dates, his conduct is bad, 
and is not good]. (A.) — See also the next 
paragraph, in two places. 4 v4= jl as a trans. v.: 
see the next preceding paragraph, in two places. 
_ jLllI jl The fullgrown unripe dates 
became ' T 4=3 [i. e. freshly ripe dates]: (S, A:) or so 
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i =4=3, and J, =4= 3, and j =3=j, (K,) of which last 
the inf. n. is 33 or all signify, attained to the 
time of ripening: (TA:) or =3=41 ==3=jl signifies 
the full-grown unripe date had ripening Q =*4=3 ;; ) 

beginning in it. (Msb.) And 34=11 =4 = j' The 

palm-trees had upon them, (S,) or produced, (A,) 
or attained to the time of having, (K,) dates such 
as are termed =4=3. (S, A, K.) See an ex. in the 

next preceding paragraph. And f j4l =4= ,jl 

The people had palm-trees that had attained to 
the time of having such dates: (K:) or =4 = J 
signifies he had abundance of such dates. (A.) — 
— [Also] The people became amid fresh 

green herbage. (Msb.) And i_ 4=3^ ==4= J 1 , inf. 

n. 4=4=31, The land had such herbage: (Msb:) or 
abounded therewith. (A.) 5 =4=jj see 1 , in two 
places. 44= j and j 4=4= j Contr. of 3=4* (S, Msb, K) 
and =A4; i. e. (Msb) moist, humid, succulent, 
sappy, or juicy: (A, MA, Msb:) or soft, or tender, 
to chew: (A:) and [fresh, (agreeably with the Pers. 
explanation, 33 in the MA,) or] green; applied to 
herbage: (TA:) or they signify, (Msb,) or signify 
also, (S, K,) soft, or tender; (S, Msb, K;) applied 
to a branch, or twig, and to plumage, (S, K,) & c.: 
(K:) [and] supple, pliant, or flexible. (Msb.) [All 
these meanings are well known, of 
frequent occurrence, and implied in the first of 
the explanations above.] The former occurs in a 
trad, as an epithet particularly applied to 
Any article of property [or of provisions] that is 
not stored up, and will not keep; such as [most 
kinds of] fruits, and herbs, or leguminous plants: 
such, IAth says, fathers and mothers and children 
may eat and give away agreeably with approved 
usage, without asking permission; but not 
husbands nor wives [when it belongs to one of 
them exclusively], without the permission of the 

owner. (TA.) [Hence,] 34=3 3jU. (tropical:) 

A soft, or tender, [or a sappy, or supple,] girl, or 
young woman. (A, K, * TA.) And 4-4=3 
(tropical:) A boy, or young man, [sappy, or soft, 
or supple, or] femininely soft or supple. (A, K.) 
And 4-4=3 3=3 (tropical:) A soft, or supple, man. 
(A.) — — [Hence also,] 4=4= j j 4 
(tropical:) [My tongue is become supple 
by mentioning thee: and it may also be used as 
meaning my tongue is become refreshed (lit. 
moistened) by mentioning thee]. (A. [See also 1 

and 2 .]) And 34=3 sl 3=! (tropical:) [A pliant, 

or] a vitious, or an unchaste, woman; a 
fornicatress, or an adulteress. (A.) One says, 
in reviling, 34=34! 34 4 (tropical:) [O son of the 
fornicatress or adulteress]. (A.) And J, ==4=3 
like (tropical:) [meaning O fornicatress or 
adulteress, =*4=3, being indecl., as a proper name 
in this sense,] is said in reviling a woman or girl. 
(A, K.) [And =4=341 4 4=3 1 3*4= (tropical:) : 


see 1 in art. 3=.] And 4-4=3 3*4 (tropical:) 

A soft, a delicate, or an easy, life. (A.) — — 
And 44=3 O' 3*41 13 s (assumed tropical:) He read, or 
recited, the Kur-an softly, or gently; not with a 
loud voice. (TA from a trad) — — 4-4=3 is 
a metonymical expression, meaning (tropical:) 
Brilliant pearls, beautiful, smooth in the exterior, 
and perfect in clearness: it does not denote 
the 3 j4=j that is the contr. of 3= and similar to 
this is the expression 44=341 3-3=41 [app. meaning 
(tropical:) Fresh and fragrant, or fine, aloes- 
wood]. (TA.) 4-4=3 (S, A, Mgh, Msb, K, &c.) and 
1 4-4=3 (S, K) Herbage, or pasture, (S, A, Mgh,) 
such as is juicy, fresh, or green: (A, Mgh:) or 
green pasture, consisting of herbs, or leguminous 
plants, (T, Msb, K, TA,) of the [season 
called] £m 3, (Msb, TA,) and of trees [or shrubs]: 
(T, K, TA:) [each] a coll. gen. n.: (TA:) or green 
herbage in general: (K, TA:) accord, to the Kifayet 
el-Mutahaffidh, 4-4=j signifies fresh, or juicy, 
herbage or pasture; (TA;) or, as some say, J, 34=3, 
like 33^, [though this seems to be the n. un. 
of 44=3,] has this last meaning; (Msb;) what is 
dry being called 344=. (TA.) 4-4=j [Fresh ripe 
dates; i. e.] ripe dates (A, Mgh, Msb, K) before 
they become dry; (Msb, TA;) also called J, 3" 
==4=j and J, 4-4=3= (K, TA) and J, 4-4=3=: (TA:) the 
dates so called are well known: (S:) [it is a coll, 
gen, n.:] n. un. with »: (S, Mgh, Msb, K:) it is not a 
broken pi. of 34=3, being masc. [as well as fern.] 
like 3=4 you say, 4-4=3 '4* [These are fresh 
ripe dates]; whereas, if it were a broken pi., you 
would make it [only] fern.: (Sb, TA:) its pi. [of 
pauc.] is 444=31 (S, Msb) and [of mult.] 4*4=j; 
and the pi. of the n. un. is =jU4=j. (s.) There are 
two sorts of ==4=3: one sort cannot be dried, and 
spoils if not soon eaten: the other sort dries, and 
is made into [q. v.]. (Msb.) [See 

also 34=.] 44= j: see 4-4=j. 34=3 i. q. 4*-=5, (S, [in 
my copy of the Msb 34 = 3 , Hut this is the n. un. 
of 4-44=3,]) or ==s, (A,) or ===ALI [in Pers. =4AL| 
or ==44=1], (Mgh,) or 3^=3= a, (K,) [all which 
signify A species of trefoil, or clover,] specially (S) 
while juicy, or fresh, or green, (S, A, Mgh, TA,) 
before it is dried: (Msb:) or, as some say, a 
meadow of 3 -=i - -A , w hile continuing green: and 
l 34=j signifies the same: (TA:) pi. 4*4=j: (S, Mgh, 
Msb:) which is also said to be applied to the 
cucumber and melon and u 4 *=Ij [q. v.] and the 
like: but [Mtr says] the first is the meaning 
mentioned in the Lexicons in my hands, and is a 
sufficient explanation. (Mgh.) 34=3: see 4-4=3: — 
— and 34=3- ts4=j [A seller of ==4=3, or fresh 
ripe dates: mentioned in the K only as a 
surname]. =44=3: see 4-4=3. 4*4=j: see 4-4=3, in two 
places: and 4-4=3. 44=3=: see 4-4=3. — — 

34=3= Land abounding with =4=3 [q. v.]. (S, * A, 


K.) 34=3= 3Sj A well of sweet water among wells 
of salt water. (K.) =4=3=: see 4-4=3. 4= 4=3= A horse 

fed with [the trefoil called] 34=3- (A.) [And A 

man fed with =4=3 (or fresh ripe dates).] — Also 
(assumed tropical:) A man in whom is softness, 
or suppleness; 3 .>4=3 fy =4; (K;) or 3.4=3 ==3--=. 
(S.) 34= j 1 34= j, (o, Msb, K,) aor. 34=3, inf. n. 34=3, 

(Msb, TA,) He weighed a thing: (O, TA:) or he put 
in motion a thing with his hand, (IDrd, O,) 
or weighed with his hand a thing, (Msb,) or tried 
a thing, (K,) in order that he might know its 
weight (IDrd, O, Msb, K) nearly. (Msb.) [See 
also 2 .] But IF says, of this combination of letters 
and the like, that they are not of the genuine 
language [of the Arabs]. (O.) — He ran; syn. '=. 
(O, K.) 2 34=34 The act of weighing by, or 
with, J4=3I [or pound-weights]. (K.) [See also 1 .] 
— Also The anointing of the hair, (S, O,) or 
making it soft, or smooth, (K,) with oil, or 
ointment, and the crimping (j=*4j) thereof: (S, O, 
K:) and the making it to be loose, and to hang 
down: (LAar, IAmb, K:) accord, to IAmb, J4= j 
“ 3 *== means he made his hair to be loose, and to 
hang down: (O:) but accord, to the T, the saying 
of the vulgar, =s =34=3 ; as meaning 3413, [i. e. I 
made my hair to be wavy, or somewhat curly; or 
combed it; or combed it down; &c.;] is a mistake: 
for 34 = jj signifies the act of making the hair soft, 
or smooth, with oil, or ointment; and wiping it so 
that it becomes soft, or smooth, and glossy. (TA.) 
3 ==» 4 4*4 J4=lj, inf. n. 3LI3i ; He sold 
by counterpoising gold for gold, and 3jj= 15 jj 
coined dirhems for coined dirhems: but [Mtr 
says] I have not found this except in the “ 
Muwatta. ” (Mgh.) You say also, 34=l3i j-U [He 
sold by counterpoising]. (TA.) 4 34= J He had a 
child such as is termed =14=3 [q. v.]: (Ibn-'Abbad, 
O, K:) or his ears became flabby. (Ibn-'Abbad, 
K.) =14=3 (s, O, K) and J, 34= j (K) A man soft, lax, 
or uncompact; (S, O, K, * TA;) as also J, 34=3=: (K, 
TA:) and old and weak: or inclining to softness, 
and laxness, or uncompactness, and old age: (K:) 
and a boy slender, slim, or lean, (K, TA,) or, as 
some say, (TA,) near to attaining puberty, or 
virility: (K, TA:) or whose bones have not become 
strong: (K:) or the former, applied to a boy, 
whose strength has not become fully established; 
as also J, 34=3= [thus written with fet-h to the 4=]: 
(O:) pi. 34= j; (o, TA:) and the first, i. e. 34=3, a 
man who is foolish; stupid; unsound, or 
deficient, in intellect or understanding; (K;) fern, 
with »: (TA:) one who has not, or possesses not, 
what suffices; or who is not profitable to any 
one: and also having flaccid ears: (O:) and, 
applied to a horse, (Ibn- 'Abbad, O, K,) as also 
l 34=j, (K,) or, as some say, the latter only, (TA,) 
light, (Ibn-'Abbad, O, K, TA,) and weak: (TA:) 
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fem. with », (O, K, TA,) in all the senses. (TA.) — 
[Jlajll is also explained in the K as syn. with 
hut perhaps this is a mistranscription for jl*3, 
inf. n. of 13= : see l, last sentence.] — See also the 
next paragraph. 31= j and J, 31= j, (S, Mgh, O, Msb, 
K,) the former of which is the better 
known, (Msb, TA,) or the more chaste, (O, TA,) 
[but the latter is that which is now in common 
use,] A certain thing with which one weighs, 
(Mgh, O, Msb,) or which one uses as a measure of 
capacity: (Mgh, Msb:) [or rather both: a pound- 
weight: and a pint-measure: and also a pound of 
anything: and a pint of anything:] the half of 
what is termed 13>: (S:) accord, to the standard of 
Baghdad, twelve ounces; the ounce (<3jl) being 
an jl=3l and two thirds of an JOO; and the JOO 
being four and half of a J33; and the J33 
being a <=» j-? and three sevenths of a f* j- 3 ; 
and the <=* j - 3 being six 3 =lj- 3 ; and the 3 31 - 3 being 
eight 3 j 0 =. and two fifths of a 13=-; so that the 31= j 
is ninety 3 #i«; i. e. a hundred and twenty- 
eight j - 3 and four sevenths of a <=* j - 3 (Msb:) or, 
accord, to A 'Obeyd, a hundred and twenty- 
eight f^lj - 3 of the weight of seven ( 0 j j 
[explained voce f^j- 3 ]): (Mgh:) or twelve 
ounces; the ounce (<£jl, i. e. the ounce of the 
Arabs, TA,) being forty <=»lj 2 ; (Mgh, K, TA;) so 
that the whole is four hundred and eighty 
(Mgh, TA:) this is the Syrian 31= j: (TA:) and thus 
it is, accord, to El-Harbee, in the saying, J <1311 
31= j £'3ill [meaning The usage of the Prophet in 
the case of marriage was to give a 31= j of silver]: 
(Mgh, TA:) so says Az in the T: (Mgh:) or, as is 
[also] said by Az, it is in this instance twelve 
ounces and a 3 3i =; the 3 =“= being twenty [<=*l j- 3 ] so 
that the whole is five hundred <=»l j- 3 ; as is related 
on the authority of 'Aisheh: but in a trad. 
'Omar, twelve ounces, without the mention of 
the 3 =“=: accord, to the lawyers, [however,] when 
the 31=j is mentioned without restriction, what is 
meant thereby is the 31=j of Baghdad: (TA:) [as a 
measure of capacity, i. e. a pint,] it is said in the A 
[&c.] to be the eighth part of the £'=-=; the half of 
the (TA;) [i. e.] the half of the 0=: and hence 
applied to one of the vessels of the vintner [app. 
because it contains a pint]: (Har p. 650 :) 
pi. 33= jf (Msb.) — See also 3l=j, in two 

places. 31=3=“: see 31=j: and see also what 

here follows. 31=3=, like 0“==“3 [in measure], (K,) 
written by Sgh with fet-h, (TA,) i. e. J, 3S=j=, (so in 

the O,) A tall man. (O, K.) See also 3l= j. <3= j 

1 <=1=3, (S, K, TA,) aor. ,3=3, (TA,) inf. n. fl=3, (S, 
TA,) He made him to stich fast Jkjll ^3 [in the 

mire]. (S, TA.) And hence, (TA,) [or ^ 

j=l,] (tropical:) He caused him to be involved in 


an affair, or a case, from which he could not 
extricate himself. (K, TA.) — — [And 

hence, app.,] f!= j, said of a camel, (assumed 
tropical:) He had, or was affected with, a 
suppression of his excrement: (K, TA:) and so, 
accord, to the K, J, fl=3'; but this is a mistake 

for <3=1 [i. e. fl=i or ,3=1]. (TA.) <3=^ ,3=3, expl. 

in the K as meaning He ejected his excrement, is 

a mistake for ,3=1. (TA.) ,3=3, (S, K, TA,) inf. 

n. as above, (TA,) also signifies Inivit; (S, TA;) 
said of a man: (S:) or, [said of a man, and of an 
ass,] inivit toto veretro immisso, (K, 
TA,) mulierem, et asinam. (TA.) 4 ,3= J (assumed 
tropical:) He was silent; (Sh, K;) said of a man. 
(Sh, TA.) — — See also 1 . 5 ^=3 see 8 , 
last sentence. 6 ,3=13= see the next paragraph. 
8 <3=2 jl He stuck fast 3= k jll ^ [in the mire]. (TA.) 
You say, J=>-j3 ^ <331 Cl3=2 J [The beast stuck fast 
in the mire], and JJ31I ^ [in the soft ground], 
(TA in art. £=,) and J=3H [in the sand]. (S and K 
in that art.) And 13 js <^ Ci3=2 jl His mare's feet 
sank [in the mire, or soft ground, or sand,] with 

him. (TA.) And hence, (TA,) ^ <3=2jl 

(tropical:) He became involved in an affair, or a 
case, from which he could not extricate himself 
(K, * TA) unless with confusion, or perplexity, 

cleaving to him. (TA.) And 33 <3° ,3== J, (S,) 

or jiYI, (K,) (tropical:) An affair, or a case, or the 
affair, or case, was such that he could 
not extricate himself from it; (S, K;) it wearied 
him, and the ways thereof were obstructed 
against him, so that he could not extricate 

himself from it. (TA.) And <3=2 J it (a thing) 

was, or became, pressed together, or compressed: 
and it was, or became, heaped up, piled up, 
or accumulated, one part upon another; (K;) as 
also | <3=1 jj. (TA.) — <3=2 jl He suppressed, or 

retained, the excrement; as also J.<3= j 2 . (k.) 53=3 
(assumed tropical:) An affair of which one knows 
not the end, or result, to which it leads, or tends; 
(K, TA;) an affair in which one struggles, or is 
agitated, or disturbed; and so J, <>jl=j 
[app. <=ji=j]; as in the saying, <3=3 ^ fSj 
and <=>jl=j [He fell into an affair in which one 
struggles, &c.]. (TA.) f3= j (assumed tropical:) 
Suppression of the excrement, in a camel. 
(K.) £ A woman wide in the vulva; (S, TA;) 
as in the saying of a rajiz, 3^- <t 31 H 1 - 3 ejl =3 o31= 
for he means [O son of] a woman wide in the 
vulva, having [a vulva with] much 
moisture; though F says, (TA,) it does not signify 
thus, but narrow in the vulva: (K, TA:) and 
applied to a she-camel, it has this latter meaning: 
(AA, K, TA:) and also, applied to a woman, 
impervia coeunti; syn. =1523 [q. v.]. (K.) Also 


Foolish; stupid; or unsound, or deficient, 

in intellect. (TA.) And White; applied to a 

domestic hen. (AA, TA.) 3jl=j [app. <=“j)=3]: 
see <3=3. fl=0 Keeping, cleaving, or adhering, to 
a thing. (S, K.) 3 ^1=3= Inita; applied to a young 
woman: or so applied, and also to a she-ass, inita 
toto veretro immisso. (TA.) — Also, applied to a 
woman, Accused, or suspected, of evil. (K, * 
TA.) 1 3 5^=3, (S, K,) aor. 31= J, (MS, JM,) inf. 
n. <1 U=j and <33= j ; (s, * K, * MA, MS, JM, TA;) 
and l <3=1 j, (S, K,) inf. n. 33=131; (TK;) He spoke 
to him <!=>=>== V3 [i. e. with a barbarous, or vitious, 
speech]; (S, K;) or, correctly, accord, to Aboo- 
Zekereeya, <333 [i. e. in a language foreign to 
the Arabs]: (TA: [and in like manner expl. in the 
MA and PS and TK:]) or, [as sometimes used,] in 
a language not generally understood, 
conventionally formed between two, or several, 
persons: (JM, TA:) [or he gibbered, or uttered 
gibberish or jargon, to him: (see R. Q. 1 in 
art <>5:)] and [ Ij>3=Ij 2 (s, K) f«3= 33 (S) They so 
spoke (&c.] (S, K) among themselves. (S.) A poet 
says, (S,) namely, Tarafeh, (TA,) J, p=33l 

[Their voices were like the barbarous, 
or vitious, or rather the foreign, speech, among 

themselves, of the Persians]. (S.) You say 

also, =333 33= 3, meaning He alluded to a thing, 
not mentioning its name explicitly, or 
unequivocally. (JM.) 3 31='5 see above, first 
sentence. 6 31=132 see 1 , in two places. Oj1=3: 
see the next paragraph. <33=3, (so in my copies of 
the S, [like the former of the two inf. ns. of 31=3,] 
and so in copies of the K,) or <33=3, (so accord, to 
the TA, as from the K,) and J. Oj1=3, (S, K,) 
accord, to As, Camels when they are many, (TA,) 
or, accord, to Fr, camels when they are such as 
are termed 3 * j [pi. of <3sj], and have their 
owners with them: (S, TA:) or camels when they 
are many, and are such as are termed 3^ j, and 
have their owners with them: (K:) and accord, to 
As, they are also termed <333= and 0 >= 3 =: by 3 ^ J 
being meant those upon which people have gone 
forth to purvey for themselves wheat, or corn, or 
other provisions from the towns or villages; each, 
or every, company being a <lsj. (TA.) 31113= j li 
and 31131= j means < 01=3= <_s3l U [i. e. What is that 
to which thou alludest, not mentioning it 
explicitly?]: (JM:) or =3 31131= j li, and sometimes 
without teshdeed, means What is [this] thy 
speech? (K.) ^3= j 4 u==3^ ‘4=1=3^ The land 
produced the kind of trees called ^ 3=31 [or 
as also 33=31, belonging to art. 1= J, q. v.]. (S.) 3=1 33 
Sands producing the trees called J=3! or J=3 I - 
(M.) J=3! [or, as some say, J=3']: see art. J=jl; 
(K:) it is of the measure [or J=3i] for 
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one reason, and ^ 4*3 [or j*a] for another reason: 
for they say as well as J, j*, meaning 

A hide tanned with the leaves of the 
tree called ^ J. 3-4, ji: see j', above, £j l £j 
The being still, syn. Oj 44, [a signification contr. 
to one borne by two other words in this 
art.,] (LAar, K,) is the inf. n. of £>3^ ^-“0, 
aor. 35 ; j. [probably a mistake for 3 ; ;. which 
is the regular form of an intrans. verb of this 
class, notwithstanding the guttural letter,] The 
wind was, or became, still. (TK.) R. Q. l jL j He 
(God) caused him [a child, or boy, as is implied in 

the S,] to grow. (S, Z, K.) £ 3^ 3 He (a 

horseman) rode his beast to train it when it was 
in the first stage of training and as yet refractory. 
(O, TS, K.) In IN the L we find 4 li| 
[meaning when it was not trained, 
being here used in the sense of ^=j>«,] in the 
place of I il, which is the reading in the 

O and TS and K. (TA.) — — [See also **■ 3*0, 
below.] R. Q. 2 He (a child, or boy,) 

became active (^ 3 ^), and grew, grew up, or 
became a young man, (S, K,) and some add, j&j 
[and became big, or attained to full growth]. 

(TA.) [See its part, n., below.] 

The tooth became loose, and wabbled, or moved 

about. (K.) o-=3^l ■*-=>• j J £y^Jk «Ldl, [or 

rather, jVI JO] The water is in a state of 
commotion, or agitation, upon the surface of the 
ground. (TK.) And s^lJl (assumed 

tropical:) The mirage was in a state 
of commotion, or agitation: being likened to 
water. (TA.) £^ 3 Young men of the lowest, or 
basest, or meanest, sort, or of the refuse of 
mankind; or low, ignoble, mean, or sordid, young 
men, such as serve for the food of their bellies: 
(S, K:) or the lowest, basest, or meanest, sort, 
or refuse, of mankind, or people: or a medley, or 
mixed or promiscuous multitude or collection, of 
men, or people; or of the lowest or basest or 
meanest sort, or refuse, thereof: (Msb:) and £^ 3 
pJill the lowest, basest, or meanest, sort, or 
refuse, of mankind, or of the people; the medley 
of men, or of such men: (TA:) n. un. with »: (Msb, 
TA:) Az mentions his having read in the 
handwriting of Sh iO-^I i> £^ jit, like jrl?. jll [in 
form, app. meaning [ jll, like jll, for this is 
the most chaste form of the latter word, and the 
most usual with classical writers], as meaning the 
refuse, and weak, of mankind, or of the 
people, who, when frightened, fly. (TA.) — — 
[The n. un.] 3 signifies [also] One without 
heart and without intellect or intelligence. (AA, 

K.) And An ostrich; (Abu-l-'Omeythil, K;) 

because always as though frightened. (Abu-1- 
'Omeythil.) £^ j: see £}^j. j n. un. of £^j 
[q. v.]. £jO: see 533=0; each in three 


places. 5 ; 3=3: see 533 = 3 ; each in three 
places. **■ 3=0 [originally an inf. n. of R. Q. l] A 
state of beautiful youthfulness, and activity, of a 
boy. (TA.) — — A state of commotion, or 
agitation, (IDrd, K,) of clear water, (K,) or of 
clear shallow water, (IDrd,) upon the surface of 
the ground. (IDrd, K.) 4i.j=j: see the next 
paragraph. 533=3 The tall reed or cane, or tall 
reeds or canes, (K, TA,) in the place of growth 
thereof, while fresh: so accord, to Az, as heard by 

him from the Arabs. (TA.) And hence, as 

some say, or, accord, to others, from *£■ 3=0 in the 
latter of the two senses assigned to it above, A 
boy who has attained to youthful vigour, 
and justness of stature; as also i £3=3: (TA:) or a 
youth, or young man, of goodly proportions, (S, 
K,) with beauty of youthfulness; (K;) as also 
1 £ 3= j (S, K) and [ £3= j: (Ibn-'Abbad, K:) or 
arriving at the age of puberty; (TA;) as also 
1 £3=j and J, (Kr:) or who has 

become active, (41 3 = 4 ) and big, or of full growth: 
(TA:) [see also £j=3=“:] the pi., (S, TA,) i. e. of 
i £3=3 [and [ £j=j] and £13=3, (TA,) 

is £ J* 3. (S, TA.) A coward. (El-Muarrij, K.) 

A certain plant: [perhaps the inula Arabica; 

now called m/I £13=3; or, as Forskal (in his Flora 
Aegypt. Arab., pp. lxxiii. and 150 ,) designates the 
plant now thus called, inula dysenterica:] some 
say that this word is formed by transposition 
from 3^=0-- (TA.) £ j4 3" applied to a boy, (Mgh, 
TA,) Almost, or quite, past the age of ten years: 
(Mgh:) or active; syn. (TA.) [See its verb, 

R. Q. 2 ; and see also £l 3= j.] ut j 

1 ytj, aor. j, (Msb, K,) inf. n. yc j (K, TA) 

and yc or the latter of these is a simple subst., 
(TA,) or each of them is a simple subst., (Msb, 
TA,) and the inf. n. is 4*0; (Msb;) and m= 3; 
and 4 J =3, like (,)=; both mentioned by 'Iyad and 
Ibn-Kurkool, and the last by ISk also; (TA;) 
and l j'; (K;) He feared; he was afraid or 
frightened or terrified: (Msb, K, TA:) or his 
bosom and heart were filled with fear: or he 
feared in the utmost degree; was in a state of the 

utmost terror. (TA.) m= 3 said of a valley, 

[like 4*= j,] aor. j, (assumed tropical:) 
It became filled with water. (L.) — — 44=3 

3^U=JI, aor. j; and J, 0 = j, (k,) inf. n. 4y= 34 
(A, TA;) (tropical:) The pigeon raised, 
and poured forth loudly, or vehemently, its 
cooing cry. (A, * K, TA.) You say J, 4-y= j 41 O*- 
(tropical:) Pigeons, or a pigeon, having a loud, 
or vehement, cooing. (A.) — — And 4*0, 
aor. 4*= 3, [inf. n. 4*= j,] (assumed tropical:) He 
composed, or uttered, rhyming prose. (K.) — 
40, (S, A, Msb, K,) aor. 4"= j, (a, K,) inf. n. 4 j= j 
(A, MA) and 4= (MA,) He caused him, or made 

him, to fear, or be afraid; frightened, or terrified, 


him: (S, A, Msb, K:) or he filled his bosom and 
heart with fear: or he put him in the utmost fear, 
or terror: (TA:) and J, 4y = jj signifies the same, 
(Lb, K,) inf. n. 4 J '-4 jj and 4= J- (K;) and so does 

1 4*0, accord, to Ibn-Talhah El-Ishbeelee, and 
Ibn-Hisham El-Lakhmee, and Fei in the Msb; but 
this is disallowed by IAar and Th and J. (TA.) — 
— [Hence,] 4-0, aor. 40, [inf. n. 0=3,] 

signifies also He threatened. (K, * TA.) Also, 

aor. (K,) inf. n. 4-0, (TA,) He charmed, or 
fascinated, by magical enchantment [or by the 
eye] or otherwise. (K, * TA.) — — Also, 
[like m 0 3,] (S, A, Msb, K,) aor. 40, (K,) inf. 
n. 4-0, (TA,) (tropical:) He filled (S, A, Msb, K) 
a watering-trough, or tank, (S, A,) or a vessel: 
(Msb:) and it (a torrent) filled a valley. (L, TA.) — 

40, (K,) aor. 40, (TA,) also signifies He cut it 
[into pieces, or long pieces, or slices, (see 4=0, 
below,)], namely, a camel's hump, or other thing; 

and so j 4=J, (K, TA,) inf. n. 4-y=34 (TA.) 

And He broke its (an arrow's) m= j [q. v.]. (K.) 

2 40 as an intrans. v.: see 1 , in two places. 

The inf. n., 4==34 as relating to a camel's hump, 
accord, to Sh, signifies Its shaking, or quivering, 
and being fat and thick; as though it shook, or 
quivered, by reason of its fatness: but it is 
otherwise explained [as a subst. properly 
speaking] below. (TA.) — 40, inf. n. as 

above, and, in one sense, 4 J 143 ;; also: see 1 , in two 
places. — Also, inf. n. 4^34 He repaired its (an 
arrow's) yc j [q. v.]. (K.) 4 4^3' see 1 . 8 4^3! see 
1 , first sentence. 4^3 an inf. n. of 1 , in senses 
pointed out above. (M, A, Msb, TA.) — — A 
threat, or threatening. (K.) — — A charm or 
charming, or a fascination or fascinating, by 
magical enchantment [or by the eye] or 
otherwise. (K.) — — (assumed tropical:) A 
rhyming prose of the Arabs. (K.) 4^ j (S, A, Msb, 
K) and J, 4^ j, (A, Msb, K,) both said to be inf. 
ns., (TA,) or the former is an inf. n. of 4^3 as 
intrans. (K, TA) or as trans., (A, MA,) and the 
latter is a simple subst., (TA,) or each of them is a 
simple subst., (Msb, TA,) Fear, fright, or terror: 
(S, A, Msb, K:) or fear that fills the bosom and 
heart; as Er-Raghib and Z have indicated, 
following Aboo-'Alee and IJ: or the utmost fear or 
terror. (TA.) One says, V 44 j J»i He did 

that from fear, not from desire. (A.) — Also the 
former. The socket of the head of an arrow; the 
part into which the head enters, over which are 
the twists of sinew; syn. j: pi. ^ j. (K.) 4^ j: 
see the next preceding paragraph, j: 
see j, last sentence. 4“^ j: see 4 jjc-34 4j>4 j: 
see 4y^3, in two places: — — and see 
also 4.44 j. 4y^j: see what next follows. j 
(S, A, K) and J, mj443 (K) and J, 4y^ j (Seer, K) A 
woman, (S, A,) or a girl, or young woman, (K,) 
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Tall, and well-formed; soft, thinskinned, and 
plump; (S, * A, K;) or (A, K) white, or fair; (S, A, 
K;) goodly, or beautiful; sweet; and tender: 
(A, K:) or only white, or fair: (TA:) or soft, or 
tender: (IAar, Lh, K:) and the first, tall: (TA:) 

pi. yy^ j. (A, TA.) Also, (K,) or the first and 

second, (TA,) applied to a she-camel. Restless, or 
unsteady; (K, TA;) light, or active, brisk, lively, or 

sprightly. (TA.) For another meaning of the 

first, see jt. Also the first, The base, or 

lower part, (Ji-=>i,) of the <*1L [i. e. either the 
spathe, or the spadix, of a palm-tree]; and so 
i hh j. (K.) yy^ j Afraid, or frightened, or 
terrified: (K:) [or filled with fear: or in a state 
of the utmost fear or terror: (see l:)] and so 
l Mjiji, (S, K,) and J. and J, hhh: (TA:) 
and l h jjc. j signifies [the same; or] weak 
and cowardly. (S, K.) [Hence,] yy^ j and 
i and J, j (tropical:) A cowardly 

man, who sees nothing without being 
frightened. (A.) [u#^ 1 yyfej has a different 
meaning: see art y^ j.] — — Also Fat, as an 
epithet; (K;) dripping with grease: (S, K:) and so 
J. HHjy (K.) And applied to a camel's hump as 

meaning Full and fat. (S.) And Short; as also 

i y»jk pi. [of the former] h^j and [of the 
latter] ^ j. (TA.) yi*j: see what next 
follows. h ?0 and J, h^ j, [but the latter is an 
intensive epithet, or denotes habit, or frequency,] 

One who threatens; a threatener. (K, * TA.) 

One who charms, or fascinates, by magical 
enchantment [or by the eye] or otherwise. (K, 

* TA.) One who composes, or utters, the 

rhyming prose termed h= 0. (K, TA.) Also 

the former (y^l j), A torrent that fills the valley: 
(S:) or (tropical:) that frightens by its abundance 
and its width and its filling the valley. (A.) It is 
applied also to rain. (TA.) And A valley filled with 
water. (L.) (S, A,) or ■HfO, (K,) [or] 

the latter is the fem. form of the epithet, (S,) A 
certain kind of pigeons; (S;) accord, to the K, 
from a land called y^l j [in the CK y>e j]; but this 
land is unknown, and is not mentioned by El- 
Bekree nor by the author of the Marasid; and in 
the Mj and other old works, 3_«U=JI is expl. 

as meaning (assumed tropical:) the pigeon that 
is loud, or strong, in its ciy, or voice: so says MF; 
and this is the truth: in the L it is said, 
meaning a kind of wild pigeons, or doves, has the 
form of a rel. n., hut is not such; or, as some one 
says, is a rel. n. from a place of the name whereof 
I know not the form: in the A it is said that 
(sfcdj means a pigeon that cooes loudly, 
or vehemently, exciting admiration by its voice, 
or filling with it the passages thereof. (TA.) y“Ok 


see yyyj. H^jy see Hlejj. yy^ and yyyjy 
see jj. jj, (s, A, K,) in the Mj, and in [some 
of] the copies of the S, J, h 1 ^ jj ; without », (TA,) 
Very fearful: (S:) or most exceedingly fearful (A, 
K, TA) of everything. (TA.) You say, ^ > 
j 4 jUJj jJUl [He is in peace most 
exceedingly playful, and in war most exceedingly 
fearful]. (A.) h A piece of a camel's hump; (S, 
K;) as also J . (K) and j hhj: (TA:) pi. 

1 yy? j?; (K;) or rather, accord, to AHei, this is a 
coll. gen. n.: (MF, TA:) it is also pronounced 
1 yy^jy (Sb, AHei;) and is said to signify a 
camel's hump cut into long pieces, or slices: it is a 
subst. [properly so termed], not an inf. n.: (TA:) 
and its cj is shown to be augmentative by the 
fact that there is no [undisputed] word of the 
measure with fet-h [to the *-»]. (MF, 

TA.) A frightful [or desert destitute of 
herbage and of water]. (K. [In the CK and TA, 

is erroneously put for » 1>A]) Also A person's 

springing, or leaping, [towards another,] and 
seating himself by the other's side, so as to cause 
the latter, not being aware, to be frightened. (K. 
[From its measure, it seems to be a simple subst., 
not an inf. n., signifying this action as being A 
cause of fear.]) y^ see yy? j. — Also A camel's 
hump cut into pieces, (S, TA,) or into long pieces, 
or slices. (TA.) yue. 'j*: see yy? j. m je j*>: see yy^j, 
in two places, hhh: see yy^j. ^ j l citic j, 
aor. j, inf. n. etc j; and j, aor. ^ j , inf. 
n. ^j; (tropical:) She (a goat, K, TA, and a 
sheep, »'-i, TA) had white extremities to 
her j [or two wattles] (K, TA) beneath the 
two ears. (TA.) 5 cjiic she (a woman) adorned 
herself with the [kind of ear-ring, or ear-drop, 
called] (s, K, TA) and j; (TA;) as also 
l jk (IJ, K, TA.) 8 see what next 

precedes, see what next follows, in two 

places, ctic j and J, and [ ^ j are said to be 
applied to Anything suspended: or, accord, to 
some, only to the [kind of ear-ring, or ear-drop, 
called] ^ ja, and the [necklace called] »■ and the 
like: or, accord, to Az, J, j signifies anything 
suspended, such as the and the 

like, suspended from the ear; or the [necklace 
called] and the pi. is f ^ j [or rather this is 

a quasi-pl. n.] and J, Ailoj [like the sing.] 
and cjt j, which last is a pi. pi.: (TA:) or J, ^ j 
and i signify the [kind of ear-ring, or ear- 
drop, called] -^ja; (S, A, K, TA;) and any similar 
pendant to the ear: (TA:) or the j is in the 
lower part of the ear; and the ( -Aiy in the upper 
part thereof; and the is a pearl, or large 
pearl, (»jA) attacked to the (IAar, TA:) and 
the pi. of and is j (S, K, TA) 


and ^ j. (TA.) — — [Hence,] ^ j signifies 
[also] (tropical:) Wool, or wool died of various 
colours, (0^°,) in a general sense: [a coll. gen. n.:] 
n. un. (TA:) or, (S, A, K,) as also j ^ j and 
l (K,) such wool Giy^) suspended to 

the [kind of women's camel-vehicle called] jyj*, 
(A'Obeyd, S, K, TA,) and the like, for ornament; 
like what are termed y>^£: (TA:) or 
[pendant] ornaments of the of the kind 

called yj)tA, consisting of such wool. (A.) — — 
And (tropical:) The blossoms of the 
pomegranate-tree. (A.) ^j: see the next 
preceding paragraph. — — [Hence,] (tropical:) 
The JjZt- [or wattle] of the cock, (S, K, TA,) that 
grows forth beneath the hill; i. e. its beard, or 
barb; (TA;) as also j (K:) each of the two 
things that grow forth beneath the hill of 
the cock. (A.) You say, gkii jll ji = (tropical:) 
[The owner of the two wattles cried]; meaning 
the cock. (A.) And a poet says, (S,) namely, El- 
Akhtal, (TA,) Hi*- 3 uy liyy £i“i ^ ^ 

Jill [What is this that renders me 

wakeful, when sleep pleases me, of the voice of an 
owner of wattles, an inhabitant of the mansion?]. 
(S, TA. [Another reading, as well as the foregoing, 

of this verse is given in the Ham, p. 823.]) 

Also, (Ham ubi supra,) or J, ^icj, (L,) 
(assumed tropical:) The j [or wattle], (Ham,) 
[i. e.] each of the j [or two wattles], (L,) of a 
sheep or goat (»'-i) [or, accord, to some, of a goat 

only (see <^j)]. (Ham, L.) And (assumed 

tropical:) A drinking-vessel, such as is called ^Eii, 
made of the spathe of a palm-tree; (T, M, L, K, 
TA;) as also | j. (K.) j: see in 

two places. ^ j: see ^ j, in two places: — — 
and in three places. (tropical:) A 

sheep, or goat, [or, accord, to some, a goat only 
(see j),] having two wattles (g'- 33 j), beneath 
her two ears. (S, A, K.) — — And itijll 
(tropical:) A species of grape, having 
long berries; (K, TA;) likened to the J [or two 
wattles of a sheep or goat]. (TA.) j: see 
in two places. ^ a boy adorned with the [kind 
of earring, or ear-drop, called] j (S) or -1=03. 
(TA.) — — And [hence,] (tropical:) A cock 
having a [or wattle]. (S, TA.) 1 ciijc j 
iUUl, (As, Fr, S, L, Msb,) aor. (L, Msb) 

and (L,) inf. n. and -j^j; (Fr, L, Msb;) 
and l (AO, AA, S, L,) but the latter is 

disallowed by As; (S, TA;) The shy thundered: (S, 
Msb:) or made a sound [to he heard from the 
clouds] previously to rain: (L:) and [in like 
manner] aor. and is said of the 
clouds (h' 3 * 3 J | ), or of the angel that drives the 
clouds. (K.) You say, ^3)3 and, 
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accord, to AO and AA, OJcji J, cijjij, (S, TA,) 
which latter As disallows in this case as well as in 
another mentioned below, (S, * TA,) meaning 
The sky [thundered and lightened: or] thundered 
and lightened much before rain. (TA.) — — 
[Hence,] j, inf. n. (tropical:) He 

threatened, or menaced, with evil; as also [ Jc. J, 
inf. n. Aejj: (Msb:) or the latter signifies he 
threatened, or menaced; or he frightened, or 
terrified: (K:) and 33j i=-j he frightened, or 
terrified, (S, K,) and threatened, or menaced; (S;) 
as also J, jjji j jl; (AO, AA, S:) and 4&c.j 
and <1 33 he threatened him, or menaced him: 
(As, TA:) and JjalL J ^ j, aor. 3' J> inf. n. 3j- 
and J, Jc. jl; he threatened me, or he frightened me 
with speech: (TA:) or, accord, to As, J, J 
and are not allowable: when one cited 
against him the verse of El-Kumeyt, 1 j 33 j 3‘J 
'333. 3 ^ k3 (tropical:) [Threaten 

and menace, O Yezeed, but thy threatening is not 
harming to me], he denied ElKumeyt to be an 
authority. (S, TA.) [See also an ex. in a verse 
cited voce 33j j 3? occurring in a 

trad., means When El-Islam came with its 
threatening and its terrifying. (TA.) — — 
[Hence also,] (tropical:) She (a 

woman) beautified and adorned herself, (S, A, * 
K,) and showed, or presented, herself, J to me: 
(A:) or she exhibited her beauty intentionally: 
(TA in art. 3jr.) and [some hold that] J, ji 

[or cAjjlj Ciic.jl] signifies the same. (TA.) 

See also 8 , in two places. And see 4 . 4 jt 

He, or it, (a company of men, S, Msb,) was 
assailed, or affected, by thunder; (Lh, S, Msb, K;) 
as also 4 3 j: and the former, he heard thunder. 

(TA.) See also 1 , in seven places. — J He, 

or it, (fear, [or cold, see j,] &c., L,) caused him 
to tremble, quiver, quake, shiver, or be in a state 

of commotion. (S, * L.) See also 8 , in two 

places. Also 3'y (tropical:) It (a hill, or 

heap, of sand) poured down; or became [shaken, 
and consequently] poured down. (LAar, K, TA.) 
5 ^-3 see the next paragraph, in two places. 
8 j*jjI He trembled, quivered, quaked, shivered, 
or became in a state of commotion, (S, A, L, Msb, 
K,) by reason of fear, (A, L,) or cold, (A,) &c.; (L;) 
as also Je. j, aor. ^ jj: (Msb: [written in my copy 
without any syll. signs; but it seems to be 
indicated that it is J, j aor. ~& 3 : I believe, 
however, that 4 3 J is also used in this sense, and 
in the sense here following:]) he was affected 
with a tremour, quivering, quaking, shivering, or 
commotion; (A, L;) as also 4 33, (S, A, L, K,) and 
4 Jiejj, (L,) and 4 (TA;) by fear, (A, L,) or 

cold, (A,) &c. (L.) You say, ^3 jl 4 ie kLaj) ji 

(tropical:) [His muscles called the u ^' 3 (pi. 
of q. v.) quivered on the occasion of fright]. 


(S, A, * L.) And ciiac jj 4 Q* j (K,) or, as in some 
of the Lexicons, 4 (TA,) (tropical:) 

The 4JI [or buttock, or buttocks, &c.,] quivered, 
or moved to and fro: (K, TA:) and in like manner 
one says of anything subject to such motion; 
as [the kinds of food called] i_wja and a jJLa, and a 
hill or heap of sand, and the like. (TA.) R. Q. 
1 j He was importunate in asking, or begging. 
(S.) R. Q. 2 ajejj; see 8 , in two places, aej 
Thunder; i. e. the sound that is heard from the 
clouds, (S, K, *) or from the sky: (A:) so say the 
people of the desert: (Akh, TA:) [thus termed as 
being supposed to be a trembling, or state of 
agitation, of the clouds, as is implied in the Ksh 
and the Expos, of Bd in ii. 18 , where it is said 
to be from jUjjVI, or as being a cause of 
trembling:] originally an inf. n., and therefore [it 
is said that] it has no pi.: (Bd ubi supra:) [but see 
what follows, in which -ijc- j occurs, perhaps as its 
pi.:] or ■ic-jll is the name of an angel who drives 
the clouds [with his voice] like as a man drives 
camels with singing. (I'Ab, Z, K.) — — 

[Hence,] JJUlj jcjll Ciljy »U. i. e. (assumed 
tropical:) [He brought, or brought to pass, that 
which had thunder and noise; meaning,] 
(tropical:) war: (S, K, TA:) or calamity: (A, TA:) 
and ciiljjy 4 Jcljjlt (tropical:) calamities: (A:) 
[for] 4 »— [in the CK cjlji] 

signifies calamity. (S, K, TA.) And ^3'j 33 3 
3j3j [which may be rendered In his letter are 
thunders and lightnings;] meaning, (tropical:) 
words of threatening. (A.) »i=-j: see what next 
follows. ‘3 j A tremour, quivering, quaking, 
shivering, or commotion, (S, A, L, Msb, 
K,) occasioned by fear, (A, L,) or cold, (A,) &c; 
(L;) and 4 signifies the same. (K.) j 
Cowardly; (S, A, L, K;) that trembles, or 
quakes, (A, L,) from fear, (A,) or at fighting, by 
reason of cowardice; (L;) and in like 
manner "'33 j applied to a woman: (A:) or this 
has the former signification, [but in an intensive 
sense,] as also 4 pi. [of the first or 

second] 4^ j. (L.) Also the first, (S, K,) or 

second, (A, L,) applied to a woman, (S, L, K,) or a 
girl, (A,) (tropical:) Soft, or tender; (S, A, L, K;) 
whose flesh quivers by reason of its softness: (L:) 
pi. as above. (A.) — — And the first, 
(assumed tropical:) A soft, or tender, plant. 
(IAar, TA.) — — And [(tropical:) Anything 
quivering or quaking: hence, as a 

subst., particularly applied to The kind of sweet 
food called] jr 4 -4'A (A,) or j j*s, (K.) It was said to 
an Arab of the desert, “Dost thou know what is 
called ? ” and he answered, ‘-^3 j 3-= ] '3 

[Yes: it is yellow, quivering]. (S.) Also, (A,) 

and 4 ^3, (IAar, A, K,) (tropical:) A hill, or 
heap, of sand [shaking, or shaken, 


and consequently] pouring down. (LAar, A, 
K.) ’3^3 J What is thrown away from wheat when 
it is picked, or cleansed, (L, K,) as the u'jj 
[or u'jj, q. v.,] and the like: by some 
written ^3- j; but the former is more correct. 
(L.) [That thunders much], siij 

signifies A cloud that thunders much: (TA:) but 
Ks says, “We have not heard them say thus. ” (Lh, 
TA.) — — [Hence,] applied to a man, (S,) 
(assumed tropical:) Loquacious; (S, K;) and 

so Vlc-j [but in an intensive sense]. (TA.) 

Also, [as a coll. gen. n., n. un. with », The torpedo: 
and the silurus electricus, found in the Nile: 
generally meaning the latter:] a certain fish; 
when a man touches it, a numbness affects his 
hand and arm to the shoulders, and a tremour, as 
long as the fish remains alive: (S, K: *) so called 
because he who lays hold upon it, when it is 
alive, trembles with a kind of trembling 
wherewith he cannot restrain himself; it is a kind 
of trembling with a coldness, or chilness, and 
intense numbness, and formication in the limbs, 
and heaviness, so that he possesses no power 
over himself, and cannot lay hold of anything at 
all with his hand; the numbness rising by degrees 
to his upper arm and his shoulderblade and the 
whole of his side, when he touches the fish 
with the slightest touch in the shortest time. (So 
says 'Abd-El-Lateef. [See “ Abdollatiphi Hist. 
Aeg. Comp. ” p. 82 ; and De Sacy’s Translation 
and Notes.]) [Thundering clouds]: 

and »j=lj [a thundering cloud]: (A:) pi. of 
the fem. Jtljj. (Ham p. 440 .) [See an ex. in a 
verse cited voce '33(3 [.lit [A lack, or 

paucity, of rain beneath the thundering cloud], 
(S, K,) or ‘33 ^ 3 j, (S and K &c. 

in art. «'-■» ,) or 3^ 3 j (A, and S and K &c. in 
art. «' • --> ,) [i. e., accord, as we read 33 s or — 
Many a cloud lacking, or having little, rain, 
or oftentimes a lack, or paucity, of rain, is there 
beneath the thundering cloud,] is a prov., (A,) 
applied to a loquacious man destitute of good: (S, 
A, K:) or to a loquacious man who speaks much 
of that which he has not done: (Nh, TA:) or to 
one who threatens and does not perform: (S 
and O and K in art. «' • ■-> :) or to the wealthy 
niggard: (A'Obeyd, K in that art.:) or to him who 
praises himself much and is destitute of 

good. (IDrd, K in that art.) See also 3 j, in 

two places. 3'3- see ^3j. see ±3 J. *33 
Importunate in asking, or begging. (K.) 33 3 j 
and 33' see what here follows. lS 33 (S, Mgh, 
Msb, K) and ls33 (S, K) and 4 ^33 
and ii 33 (S, Mgh, Msb, K) and 4 33 (S, Msb, 
K) and 33 (S, K) and 4 33, the last like 33, 
but not 33, (Msb,) The down, (S, Msb, K,) or 
what resembles wool, (Az, Mgh,) that is beneath, 
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(S, Mgh, Msb, K,) or amid, (Az,) the hair of the 
she-goat: (Az, S, Mgh, Msb, K:) Sb makes lS j?- j? 
an epithet; meaning soft, applied to wool: and Kr 
says that this and iije- j? are the only words of 
these two measures in the language: (TA:) [he 
seems to have held the ? to be a radical letter: but 
accord. to J,] is jf - is of the 

measure because Jl*^ does not occur 

[except in the instance of ^ j , the name of a 
certain plant]. (S.) je j-: see what immediately 
precedes, mjj A garment, or piece of cloth, 

made of isj? j*. (K.) j l (S, A, K,) 

aor. j; and aor. (A, K;) inf. n. (of 
the former, S) (S, K;) and [of the 

latter,] (K;) He trembled, quivered, quaked, 
or shivered; (S;) as also J, o J- (S, A, * K:) or he 
was taken with a tremour, quivering, quaking, or 
shivering: (A, K:) [or he was made to tremble, 
&c.; for] Cuiej is like { eiuic jl [His hand, or 
arm, was made to tremble, &c.]. (Zj.) And 
like [in form], signifies The shaking of the 
head in going along, and in sleep. (TA.) You 
say also, J, j J ^ J His head shook by reason of 
old age. (A, TA.) And J j ii, (TA,) and <i=4i ; 
(A, TA,) and (TA,) His hand, or arm, and 

the ends, or end-joints, of his fingers, and his 
joints, trembled, or quivered. (TA.) 2 see 
what next follows. 4 <^ jl He, (God, S, K,) or it, 
(old age, A,) made him to tremble, quiver, quake, 
or shiver; (S, A, K;) as also j <-iij. (A.) You say 
also, “A cjio jl [His hands, or arms, were made 
to tremble]. (A.) See also 1 . — — 

[Hence,] (tropical:) War, or the war, 

made him to hasten, or be quick. (A, TA. *) 
8 i_4*jj) see 1 , in three places, j, applied to a 
man, (TA,) or to an old man, (A,) Trembling, 
quivering, quaking, or shivering; (A, TA;) as also 
1 ilwe j and j j* (TA) and J, (A;) and so 

J, 0^ j, applied to a man; (S;) in which last, the u 
is augmentative. (S, K.) And in like manner, 

J, j, applied to a hecamel; (S, TA;) and j 

(A) and J, <4iij (TA) and J, (A, K, TA,) 

applied to a she-camel; (K, TA;) or to a beast 
(<4l-), (A,) and the last of these epithets applied to 
a she-ostrich; (S;) (tropical:) That shakes 
himself, or herself, (S, A, K,) in going along, (S, 

K, ) by reason of speed, (K,) or from sharpness of 

spirit, and briskness: (A:) or J, j, applied to a 
she-camel, signifies longnecked. (TA.) And 
1 applied to a she-camel, Whose head 

shakes by reason of old age; (S, K;) as also u-“ jp-j; 
(S, TA;) or, as the latter is expl. in the K, by 

reason of briskness, or sprightliness. (TA.) 

(tropical:) Cowardly; or a coward; (S, K;) as also 
1 j (K) and 4 (K in art. j,) 


and 0=411 lyp j; (A, TA;) one who trembles in war 
by reason of cowardice. (TA.) — — 

(assumed tropical:) Quick; swift; applied to a 
male ostrich; (Kh;) as also J, 0““O, applied to the 
same, and to a camel; fern, with »; (K in 
art. 0“*° j;) and J. applied to a female 

ostrich: (Kh, K:) or the last, thus applied, 
signifies tall. (TA.) — — J4S1I Jj iypj 0^, 
and Jl; (En-Nadr, A, K, TA;) and 

1 jiiic j; (K;) (tropical:) Such a one is quick to 
fight, and to do good, or confer a favour or 
benefit. (En-Nadr, A, K.) In the K it is added that 
it thus has two contr. significations; but this 
requires consideration. (TA.) <44 j: see J4 j ; in 
two places. — — Also (tropical:) Haste, or 
quickness. (A, TA.) You say, ;j-4 ^1 j 

(tropical:) In him is haste, or quickness, to meet 
his enemy. (A.) slAc-j; see Jej, 
throughout. 0“4 j: see lyp'j, throughout. J=4e j: 
see iyp'j, throughout. J4 j [and J, <44 j] 
A tremour, quivering, quaking, or shivering, that 
befalls a man in consequence of a disease that 
attacks him, not quitting him. (TA.) You say, J, fy 
<44 j and J14 j [in him is a tremour, &c.]. 
(A.) see see ypj. c>4ji A 

kind of pigeons that soar in their flight and circle 
in the air; as also J, J4 ji : (S, K:) the latter form 
being sometimes used: (S:) or this signifies the 
white pigeon: or, accord, to Abu-1- Ala, the 
vulture (jAi) that has become extremely aged, or 
old and weak. (Ham p. 823 .) J4 ji; see lyp'j. — 
and i_44 J. see yp'j. Quasi j; 

fem. with »: see iyp'j, in art. 1 

aor. j, (K,) inf. n. 4ic j, (TA,) He made a 44 j 
[q. v.] to it, namely, an arrow; as also J, <li£ jk 
(K:) or you say, Jl*14 <44 j, meaning he wound 
and bound the sinew upon it, namely, an arrow; 

as also 4 “die jl. (TA.) And He broke its 4t j; 

(Ibn-Abbad, K;) as also j (Ibn-Abbad, 

TA.) — die j ; aor. inf. n. die j, it (an arrow) 
had its die j broken; its die j broke. (S.) 4 die jl see 
1 , in three places, die j The socket of the head of 
an arrow, or place into which the head enters, 
over which are the twists of sinew: pi. -die ji. (Lth, 
S, K.) It is said in a prov., dile ji ^ilie lijU jl 
Jjl [Verily such a one breaks against thee 
the sockets of the heads of the arrows]: applied to 
him whose anger is vehement: as though one 
said, when he takes the arrow, (K, TA,) 
being vehemently angry, (TA,) he strikes the 
ground with its point, in his silent wrath, with 
such vehemence as to break the socket of its 
head: or it means (tropical:) he grates the teeth 
at thee, (K, TA,) by reason of the vehemence of 
his anger, so that their sockets break; (TA;) 


the sockets of the dog-teeth being thus likened to 
the sockets of arrow-heads: (K, TA:) so in the O 
and L. (TA.) And it is said in another prov., 4 
j£ll .laic, ji Jc. Ciiiaxj IciS Je Cijia [I was not 
able to do such a thing until the sockets of the 
heads of the arrows became much bent against 
me]. (O, K.) die j An arrow having its die j broken: 
(S:) and [in like manner,] J, dijeji an arrow 
having its die j broken, and being therefore 
bound with sinew: (IB:) or the latter signifies a 
weak arrow. (Aboo-Kheyreh El-Adawee, Ibn-’ 
Abbad.) 4ucj and J, dijeji An arrow [having 
a die j made to it: (see 1 :) or] having the sinew 
wound and bound upon it. (TA.) dijeji: see die j : 

and due j. ^-ae J 1 ^_ae j, aor. uie J and =-4 j ; 

(S, K,) inf. n. =-4j, (TK,) He (a horse) preceded; 
went, or got, before; outwent, outran, or 
outstripped; as also 4 ( -4 AJ (S, K,) and J, jt. 
(K.) [This is held by some, and is said in the O, to 
be the primary signification: see ^jlej.] — — 
fill ( -4j, aor. =-4j, The blood flowed. (K.) 
And <41 eie j His nose bled; blood flowed from 
his nose: this is the chaste form of the verb: ‘-“a- j, 
from which is formed the part. n. is 

incorrect; (Mgh;) unknown to As: (O:) [or] j 
alone, aor. ( -4j a nd t -4j, has this last 
signification; as also ‘-4 j, (S, O, * Msb, K,) but 
this is a dial. var. of weak authority, (S, O,) or is 
rare; (Msb;) and ( -4 j, aor. j ; and uio j 
[mentioned above as incorrect]; (K;) and the inf. 
n. is —v- j (Msb, K) and u-ilc. j, (K,) or the latter is 
a simple subst. (Msb.) [And hence signifies 
also (assumed tropical:) It (a vessel, such as a 
skin,) overflowed:] see 4 , in two places. — — 
jjUll aj uic j He entered with him the door. (O, 
K.) 2 see the next paragraph, in two places. 
4 iic jl He incited him, or urged him, to hasten, 
or be quick: (S, O, K:) but this is said to be not of 

established authority. (O.) [And He, or it, 

made his nose to bleed, or flow with blood: often 
used in this sense; as in the S and A and K 
voce j5il, and in the L and K voce <=41: and so 
| <i4j: accord, to Ibn-Maaroof,] the inf. ns. ‘-*1^ jj 
and 4 uijc jj signify the bringing blood from the 

nose. (KL.) And <4j?ll ^ J He filled the 

skin (S, O, K) so that it overflowed (4 l -* c jj er*=): 
(S, O:) whence the saying of a rajiz, [Amr Ibn- 
Leja, so in a copy of the S,] jj 4 tfpdil j* Ujlil 
[Its upper part overflows, or overflowing, by 
reason of its fulness]. (S.) 8 ^*jj] see 1 , 
first sentence. 10 — A 4 see 1 , first sentence. — 
_ i_ilc js4«t also signifies The drawing forth blood 
from the nose. (KL. [Golius, as on this authority, 
explains the verb as signifying “ Nasum 
prehendit: ” but the inf. n. is explained in the KL 
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by the words fa jt u J j3 Ji of-; which I have 

rendered above.]) [Hence,] sk JU 

jjxjII ^ii (assumed tropical:) The pebbles made 
the toe, or sole, or foot, of the camel to bleed. (S.) 
— — And l ic-jlml [or A .^tl ,. i&^LJ] 

(assumed tropical:) He endeavoured to make the 
piece of fat to drip, and took what became melted 
thereof. (Th, O, K.) — j an inf. n. of l [q. 
v.]: (K:) or a simple subst., of which the primary 
meaning is The act of preceding; going, or 
getting, before; outgoing, outrunning, 
or outstripping. (Msb.) — — And hence, The 
issuing of blood from the nose: (O, * Msb:) or, 
accord, to some, (Msb,) blood itself, issuing, 
or that issues, from the nose: (S, O, * Msb, K:) 
because it issues before one knows it. 
(Msb.) — * fj [a pi. of which the sing, is not 
mentioned,] (assumed tropical:) Light rains. 
(IAar, O, K.) ffj Clouds (m '-=‘-“0 preceding 
another cloud. (AA, O, K.) j One who gives 
many gifts. (Fr, O, K.) [ ‘-j'-ij Emitting much 
blood: mentioned by Freytag, but without any 
indication of the authority.] A horse that 
precedes other horses; that goes, or gets, before 
them; that outgoes, outruns, or outstrips, them; 

(S, O, Msb, K;) as also J, (O, K.) 

Having blood flowing from his nose: (Msb:) or 
having a continual bleeding of the nose. (PS and 
TK voce fj-K in art. ? f.) And j j ‘-j jjl [Noses 

bleeding]. (O.) The extremity of the [or 

lower portion, or lobule, of the nose]; (S, O, K;) 
[because the blood drops from it when the nose 
bleeds.] (S, K.) — — And [hence,] 

(assumed tropical:) A prominence, or projecting 

part, of a mountain. (S, O, K.) J 

Spears that are the first to thrust, or pierce: 
or from which blood is dropping: (S:) or spears 
are termed because thrust forward to 

pierce, or because blood drops from them. (IDrd, 
O.) yj *iffj and [ (S, O, K,) both 

mentioned by A'Obeyd, (S, O,) A piece of rock 
that is left in the bottom of a well, being there 
when it is dug, in order that the cleanser of the 
well may sit upon it in cleansing it: or a stone 
that is at the head of the well, upon which 
the drawer of water stands. (S, O, K.) It is said in 
a trad., “ When he (Mohammad) was enchanted, 
his charm was put into the spathe (^-) of 
a palm-tree, and buried beneath the of the 
well. ” (S, O.) jjJI see the next preceding 

paragraph. ff see — jill. — i f f, as part. n. 
of is [said to be] incorrect. (Mgh.) f [a 
pi. of which the sing, is not mentioned,] The nose 
and the parts around it. (O, K.) One says, ^ j 

f f}' [ like ff\'f. (S, O. * [See 
art. f j.]) see j. [This art. is wanting 

in the copies of the L and TA to which I have had 


access.] fo l if j, (S, K,) and if j, and if j, (K,) 
[aor. of the first if j, and of the second and 
third if j,] inf. n. [of the first] j, and [of the 
second, or second and third,] if j, (S, * K,) He 
was, or became, foolish, stupid, unsound in 
intellect or understanding, or deficient therein, 
and lax, flaccid, slack, or languid: (S, K:) or j 
and if j signify the being foolish, or stupid: and 
also the being soft, weak, relaxed, or languid. 

(KL.) And if j also signifies [simply] The 

being slack, or loose; or slackness, or looseness; 
as in the saying of a rajiz, (S, TA,) namely, 
Khitam El-Mujashi'ee, (TA,) describing a she- 
camel, if j is} U jlkj} [And they saddled her 
in a manner of saddling in which was a slackness, 
or looseness]; i. e. they did not bind her saddle 
firmly, by reason of fear and haste. (S, TA.) Also 
The being unsteady, or in a state of commotion or 
agitation: and quickly changing or altering. 
(Meyd, in explanation of a prov. cited below, 
voce if}.) [And accord, to Freytag, as on 
the authority of Meyd, Haste of pace.] — — 
And signifies also The being beautified, and 
adorned: and ifj, the displaying oneself 

adorned. (KL.) — *^i), (S, K,) inf. n. if j, 

(KL,) The sun rendered him relaxed, (S, KL,) or 
weak, or languid: (KL:) or pained his brain, 
so that he became relaxed thereby, and swooned. 
(K.) And if j He (a man) became thus affected by 
the sun. (TA.) Pass. part. n. J, off, signifying 
Thus affected by the sun; (S, TA;) applied to a 
man. (TA.) 4 kicji li How foolish, stupid, 
unsound in intellect or understanding, 
or deficient therein, and lax, flaccid, slack, or 
languid, [or how foolish, or stupid, and how soft, 
weak, relaxed, or languid, (see 1,)] is he! 
(S, K.) if j A prominence, or projecting part, (S, 
K,) or such as is large, (TA,) of a mountain: (S, 
K:) pi. iif j and i) ^ j. (S, K.) And A 
long mountain: (K:) or, accord, to Lth, a 
mountain that is not long: pi. of j. (TA.) a 
dial. var. of (Lh, K.) ofj Having much 
motion; or moving itself much. (K.) — — And 
Hard, or strong. (K.) — And (as some say, TA) 
The darkness of night: (K, TA:) or [simply] 
darkness. (TA.) j in the phrase j t V, in 
the Kur [ii. 98, and occurring again in iv. 48], is 
said to be a word meant to convey a reviling of 
the Prophet, derived from [the inf. n.] '<^f jll; El- 
Hasan read j, with tenween: and Th says that 
the phrase means Say not ye a lie, and mockery, 
and foolishness. (TA.) [See also 4 in 
art. f- j.] if }, (S, K,) applied to a man, (S,) 
Foolish, stupid, unsound in intellect 
or understanding, or deficient therein, and lax, 
flaccid, slack, or languid: (S, K:) or, so applied, 
foolish, or stupid: (KL:) [and also soft, weak, 


relaxed, or languid: (see 1:)] and foolish, or 
stupid, and hasty, in speech: (K:) fern., applied to 

a woman, (S:) [pi. if j.] [Its primary 

application, though I do not find it mentioned, 
is probably to a mountain, as meaning Having 
a if j, or prominence, or projecting part: accord, 
to Freytag, “ is qui habet f j: ” and 

then poetically used, in the Deewan of Jereer, as 
signifying a mountain. — — And hence,] also, 
applied to a man, (assumed tropical:) Having 

a long nose [likened to a if j]. (TA.) Also 

(assumed tropical:) An army having redundant 
parts, or portions, (K, TA,) like the if - j 
of mountains: (TA:) or an army has this epithet 
applied to it as being likened to the if j of a 
mountain: or, as some say, the epithet 

thus applied means in a state of commotion by 

reason of its numerousness. (S.) El-Basrah 

is termed as being likened to the if j of a 

mountain; (IDrd, S, K;) i. e., because of a bend in 
it: (TA:) or because of the abundant flow of the 
river there, and its sultry heat: (Az, MF:) or 
because of the ease and plenty that are in it, and 
as being likened to the woman to whom this 
epithet is applied; or because of the languidness 
and changeableness of its air. (Er-Raghib, TA.) — 
— And SO-}\ is also a name of A sort of grapes, 
of Et-Taif, (K, TA,) white, and long in the berries. 
(TA.) — SyLsull } f f if} is a prov., meaning 
More unsteady and changeable than the air of El- 
Basrah. (Meyd.) iif if: see 1, last sentence, f j 
l^ 'j, aor. f }, (S, TA,) [He refrained, forbore, or 
abstained: or, used elliptically,] he 

refrained, forbore, or abstained, (S, TA,) from 
things, or affairs, (S,) or from ignorance, and 
reverted therefrom in a good manner; (TA;) [as 
also [ o~f}; (K;) [for] fo and f j and f j (K) 
and if j and °f j (S, K) and °f j (K) are syn. 
with J, }fj\ (S, K) meaning the 

refraining, forbearing, or abstaining, from 
ignorance, and reverting therefrom in a good 
manner, (K, TA,) [all app. as inf. ns.,] and so are 
] iff j (S, K) and ] of 0 (K) and | 'fi), (S, K,) 
[in the last of which the radical j is changed 
into o as it is in LjJ and and L-^,] but these 
three, as some say, (TA,) or the first and last of 
these three, (S,) are simple substs.: (S, TA:) you 
say, Yf}'' if*- iP* and Yf}\ and J. of}'' 
[&c„ meaning Such a one is good in respect of 
refraining, &c.]. (S.) [ of} is of the 

measure 3 ^! [for 3 *a!]; the two infirm letters not 
being incorporated, one into the other, because 
the o is quiescent: (S: [see also Ham p. 220:]) 
you say, of} j. if, (S, Msb,) or f 

(Ham ubi supra,) He refrained, forbore, or 
abstained, from bad, or foul, conduct, (S, Msb,) 
or from ignorance, and reverted therefrom: 
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(Ham:) and J. lSj^ J [alone] signifies He 
refrained, forbore, or abstained; and he repented: 
(Har p. 240:) [see also an ex. in a verse cited 
voce VI:] accord, to AHei, it is quasi-pass, 
of Aijc j. (TA.) — [Hence, “Cijo j app. signifies I 
caused him to refrain, forbear, or abstain, &c.] 
9 ls'jp- j!, inf. n. «ij?jl: see the preceding 
paragraph, in five places. lS j=- j and j: see 1, 
in three places: — — and see also 

art. ^ j. iji j: see 1: — — and see also 
art. ^ j. lSj^j and see art. ^ j . j (in 

some copies of the K Ajle j ; without teshdeed); 
and j: see art. ^ j. Sjcjl; see 

art. ^ J- v3*-j': see art. ^ j. ^ j 1 43*1*11 cue j, 
aor. (Msb, K,) inf. n. j (S, * Msb, K) 

and Q *- j (K) and ^ j*; (S, * K, * JM;) and 
l cj*j jt, and | ciic jj; (K;) The cattle [pastured, or] 
pastured hy themselves. (Msh.) And A4l*!l Cjc. j 
Still, inf. n. JO (Mgh, TA) and *3* j [and ^ j*]; 
and J, ce*j jl ; and J, cue J ; [The cattle pastured 
upon, or depastured, the herbage;] all signifying 
the same: (TA:) and of a camel you say, Still (J- j 
inf. n. [&c„ He pastured upon, or 
depastured, the herbage by himself]; and in 
like manner J, ^ jl. (S.) — — The saying of 
'Aisheh ^llti* U jj c±tS Ja is an allusion to the 
feeling, or touching, of the £ J itself. (Mgh.) — 
JO also signifies The keeping, or tending, 
animals; pasturing, or feeding, them; and 
defending them from the enemy. (Er-Raghib, 
TA.) You say, (JjYI clue j, (s,) or 544U1I, (Msb, K,) 
or fCill, (MA,) aor. tile jl, (S, Msb,) inf. n. JO (S, 
MA) [and Ale j, as appears from a phrase 
mentioned below,] and Ae j, (MA,) or this last is 
a simple subst. from this verb, (K,) I [kept, or 
tended, or] pastured, (MA, Msb,) or lead to 
pasture, (MA,) the camels, (S,) or the cattle, 
(Msh, K,) or the sheep or goats; (MA;) and 
J, l*lc J signifies the same as tilej. 
(K.) And JjVI Ale j ilelAuj [His habitual work, or 
occupation, is the tending, or pasturing, of 
camels]. (ISd, K.) And J 1 ‘Ji OP* [Such a one 
tends, or pastures, for his father;] i. e. A4fc ^ jj 
[tends, or pastures, his father's sheep or goats]. 

(S.) And hence, as also Alej ; The keeping or 

guarding [a person or thing]; being mindful or 
regardful [of him or it]; and managing or ruling 
or governing [him or it]. (Er-Raghib, TA.) You 
say, “Cyt j I kept, or guarded, him, as a ruler or 
governor, or a prince or commander, who 
manages, conducts, orders, or regulates, 
the affairs of the people: (Msb:) and _»?VI j 
Alej [The prince ruled, or governed, his 
subjects], inf. n. Ale j. (S.) And Al '40 [I beg 
God's keeping, or guarding, for thee]; 


meaning All ^ j May God keep thee, or guard 
thee. (Har p. 617.) And »j*i ^ j, (K,) inf. n. J- j 
(TA) [and Ale j] ; He was mindful, or regardful, of 
his affair, or case; as also ^1 j J, » j*l, (K, TA,) inf. 
n. slAlj*. (TA.) And Jlcj [app. as an inf. n. of 
I u^b] signifies The guarding of palm-trees. 
(TA.) l^ilc- j J* l* 30 O in the Kur [lvii. 27], 
means But they did not observe it with its right, 
or due, observance; were not mindful, watchful, 
observant, or regardful, of it, in the right, or due, 
manner of being so. (TA.) You say also, Ale ciuej 
An jA, inf. n. Ale j, (ISk, S,) i. e. 1 was 
mindful, regardful, or observant, of his A> j*- 
[meaning of what was entitled to reverence, 
respect, honour, or defence, in his character 
and appertenances]: and in like manner, J. SI* I J 
<jjAll, mentioned in the S, means The being 
mindful, regardful, or observant, of rights, or 
dues. (PS.) This last phrase is from j Aijelj, inf. 
n. sic. I J, (TA,) which means I regarded him; had 
regard, or an eye, to him; or paid regard, 
or consideration, to him; (S, Msh, K, TA;) acting, 
or behaving, well to him; doing good to him; or 
conferring a benefit, or benefits, upon him. (K, 
TA.) [Hence also, jj J, I Regard is had, in 
it, (the meaning of a word or phrase,) to such a 
thing, as alluded to therein.] And Oelj J, j*VI, 
(S, K,) inf. n. »lAlji, (TA,) signifies also I looked 
to see what would be the issue, or result, of the 
affair, or case. (S, Msh, K.) Hence, accord, to Er- 
Raghib, Slclji l ff jajll : (TA:) you say, uJj 
f j^sll; (S, K;) and J, lilclj, (K,) inf. n. sic I ji; (TA;) 
He watched the stars, (S, K, TA,) waiting for the 
time when they would disappear. (K, TA.) El- 
Khansa says, J, »jO I^jjc j ciu IS lij ^jajll ,J.jl 
lS jtiial 0=9 0*4 [I watch, or I watching, the 
stars, waiting for the time when they will, 
or would, disappear, though I am not, or I was 
not, tasked with the watching of them; and at one 
time I cover myself, or covering myself, with the 
redundant parts of my old and worn-out 

garments]. (S.) Ale J also signifies The being 

faithful to an engagement, or promise; syn. 4laj. 
(Mgh. [See pjj, below; last sentence.]) 2 »lA j, inf. 
n. Aejj, He said [of him], “dll »lO [May God keep 
him, or guard him: or he said to him, “dll d!lc j 
May God keep thee, or guard thee]. (TA.) 3 Oj 
j*=JI JnAI The ass pastured with the [other] 
asses: (S, K:) and in like manner one says of 
camels with wild animals. (TA.) — — 

u*>. jV I ciio I j, a reading required by the context in 
the K, is wrong; the correct phrase being cue jl 
a-=3^l [q. v.]. (TA.) — — See also 1, in the 

latter half of the paragraph, in eight places. 

5lol jill is also syn. with sjMjilt [app. as meaning 


The looking towards, or facing, a person or thing: 
a signification nearly like the last referred to in 
the sentence here immediately preceding]. (TA.) 

See also 4, in three places. V j J=HI £jj 

4clj2, in a trad, of 'Omar, means Restrain thou 
the thief, or make him to refrain, from taking thy 
goods, hut bear not witness against him: so says 
Lth: or the meaning is, and do not wait for him. 
(TA.) 4 -ddUJI jjt jl i. q. Ulcj; see 1, in the former 
half of the paragraph. Said of God, it means He 
caused to grow, for the cattle, that upon which 
they might pasture. (S.) One says also cue jl 
Lp=jVI, [as though AiiUJI or the like were 
understood] The land abounded [as though it fed 
abundantly] with herbage: (Zj, K:) 0-= j»l ejelj, in 
this sense [as stated above, see 3,] is wrong. (TA.) 
And jlOll lie jl He made the place to he a 
pasturage for him. (ISd, K.) — — 0** <44- J 
means I made my ear, or ears, to be mindful of 
his speech: (Er-Raghib, TA:) or I gave ear, 
hearkened, or listened, to him. (S, Msb.) You 
say, «2l**A JO 1 , (Msb, K,) and J, JO, i. e. 
Hearken thou, or listen thou, to my speech. (K.) 
Hence [ 4=0 in the Kur [ii. 98 and iv. 48]: Akh 
says that it is of the form 41=A from »lel jill, and 
means t2l**A Ucjl; the lS having gone away 
because it is an imperative: he says also that it is 
read %lj, as an objective complement, 
from (S: [see art. Cf- j:]) the reading in 

Ibn-Mes'ood's copy of the Kur-an is 4j4lj. (TA.) 
You say also, fkl J]ja Jl ^ jj Y > He will not pay 
any regard, or attention, to the saying of any one. 

(TA.) And -Jc clue jl 1 showed mercy to him 

[by sparing him, or letting him live, or hy 
pardoning him, or otherwise]; had mercy on him; 
pitied, or compassionated, him; syn. <3=- ciuaji 
and “CuAjj. (s, K.) Aboo-Dahbal says, li* j'4 Ji 
IjAu ^ 4% jAUl [app. meaning 

If this enchantment he from thee, then spare me 
not, but renew enchantment]. (TA. [It seems to 
be there cited as an instance of the verb's having 
a second objective complement; (for which I see 
no reason;) following the assertion that one 
says, liS Ale (jc-jl, signifying JjI; and that the 
verb is made trans. by means of as properly 
meaning <3° ole jl ; but I doubt not that the 

correct reading is <3° 1*3“ “lAji, i. e. He showed 
mercy to him, coming to him, or getting sight and 
knowledge of him.]) J, slel jill, also, [or »IAI jill 

?(j3ll,] signifies f j3ill Je TUiYI. (TA.) 5 see 
1, first and second sentences. 8 JCjJ see 1, in 
three places, first two sentences. 10 j*“l [app. 
signifies He desired cattle to pasture: and hence, 
he left them to pasture alone]. You say, clue jAI 
jAll Jl*, meaning I left my cattle to pasture 
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without a pastor to take care of them in the night: 
and [in like manner,] jU, in the day. 

(TA in art. >« 3 .) — — (s, K *) I 

asked him, or desired him, to keep or guard, or 
he mindful of or regardful of, the thing. (K, * TA.) 
Hence the prov., o* [He who 

asks, or desires, the wolf to keep guard does 
wrong]; (S, TA;) i. e. he who trusts in one who is 
treacherous puts trust in a wrong place. (TA.) 
[And hence also,] ^ jial He asked, 

or desired, the ears [meaning the hearers] to 
mind his discourse, or oration. (Har p. 361.) j 
and J, Pasture, or herbage; (S, Mgh, K;) the 
food of beasts: (Msb:) pi. of the former 
[meaning kinds, or sorts, of pasture or herbage]: 
(K:) and of j the latter fj j*. (Msb.) It is said in a 
prov., ^ j* ]. Vj [Pasture, but not like 

the see art. -a*^]. (S.) JjYIj fLAJI Ls^ J 

A certain herb, having berries like myrtle-berries, 
in which is the least degree of sweetness; not 
injurious to the camels that feed upon it, but 
poison to [venomous or noxious reptiles or the 
like, such as are termed] flj*: the decoction 
thereof blackens the hair. (Ibn-Seena, book ii. p. 
252.) j a subst. from 1 in the first of the senses 
mentioned in this art.; i. e. [The act of cattle's 
pasturing, or their pasturing alone,] from cjc j 

(K.) [Also The act, or occupation, of 

keeping or tending, or of pasturing or 
feeding, animals.] You say [of a man], j 
JjV' [He performs well the act of keeping or 
tending, or of pasturing or feeding, camels]. (S, 

K.) [And The act of watching, and waiting 

for the time of the disappearance, of the stars.] 
See a verse cited near the end of the first 
paragraph. — Also Land in which are projecting 
stones that impede the plough. (K, TA.) 
and isjz- j: see the next paragraph. — — [Both 
seem to be also substs. from *&■ Cue. jl; and thus 
to be syn. with lSjL and ls j^; and in like manner, 
j. Li j is probably syn. with L^: the radical lS 
being changed into j as it is in <_s jL.] You 
say, lSA? V j csji j J Li [I have no mercy nor 
pity to bestow upon him]. (JK in art. 

[See L£j.]) See also 1 in art. j [from which csji j 
in this phrase may also with reason be regarded 
as derivable]. Li j a subst. from J*- j as used in 
the phrase VjX\ j [expl. in the first paragraph; 
thus signifying Mindfulness, regardfulness, or 
observance, of an affair, or a case]; as also J, lSj i j 

and l lS ji j. (K.) See also the next preceding 

paragraph. And see art. j. [ Pastured: 
ruled, or governed: and kept, or guarded: so 
accord, to Golius, as on the authority of the KL; 
but not in my copy of that work. It is 
agreeable with analogy as syn. with j-«: and 
from it is formed the subst. next following.] 


[with » affixed JLU, i. e., to transfer the word 
from the category of epithets to that of 
substantives,] Cattle pasturing, or pasturing by 
themselves: and cattle kept, tended, or pastured: 
(K, TA:) pi. (TA:) this latter (the pi.) 

signifies cattle kept, tended, or pastured, for any 
one; (K, TA;) for the subjects and for the 
Sultan; (TA;) as also j Aij tej: (K, TA: in some 
copies of the K j, without teshdeed:) and 
l ji signifies cattle kept, tended, or pastured, 
for the Sultan, (K, TA,) especially, and upon 
which are his brands and marks. (TA.) Hence the 
trad., j (jf- l). j>“ p'j [Every pastor shall be 

questioned respecting his pastured cattle: or 
every ruler shall be questioned respecting his 

subjects; agreeably with what follows]. (TA.) 

The people ruled or governed; the subjects of a 
ruler or governor: (Msb, K:) the community; the 
people in common or in general; or the common 
people: (S:) [any persons or person, and things or 
thing, in the keeping, or under the guardianship 
or rule or government, of a man or woman:] 
see plj, in the latter half of the paragraph: pi. 
as above. (TA.) Ul* j: see %-lj. 

and is jl®- j Camels that pasture around the people 
and their dwellings (S, K) because they are those 
upon which they work [or perform their 
business]: (S:) but in the Tekmileh it is written 
| j, as meaning cattle that pasture around 
the dwellings of the people. (TA.) 
see j . j : see lSj^O. £tj [act. part. n. of 1]. 
You say Sjclj Cattle [pasturing, or] 

pasturing by themselves: (Msb:) pi. jj [a 

mistranscription for (TA.) jlilLlI 

and [ CyT are names of Two species of m-LA 
[or locusts]; (K;) the latter mentioned by ISd: Sgh 
says that the former is a large and the latter 

is another species, that does not fly. (TA.) 

%)j also signifies A keeper, or guarder, (TA,) or 
pastor, (Msb,) of cattle: (Msb, TA:) an epithet in 
which the quality of a subst. is predominant: 
(TA:) pi. slej, (S, Msb, TA,) but this is said to 
be mostly used as pi. of £lj in another sense as 
will be shown below, (TA,) and j [and 

app. Jlcj (mentioned below)] and (S, Msb, 

TA;) and j has a pi., namely, j . (TA.) 

[Hence,] t ^Ijll is the name of The star [a] that is 
upon the head of [i. e. Ophiuchus]: 

that which is upon the head of is jLJI [a 
mistranscription in my MS. for JLJI, i. e. 
Hercules, the star a,] being called L_JS. 

(Kzw.) Also The star [ y] that is upon the left leg 
of Cepheus: between whose legs is a star [app. K] 
that is called L_J£ : (Kzw:) [from 

their longitudes it seems that these two stars are 
the same as are meant by what here 
follows:] [or jll L_J£] is a certain star over 


against jl-Ul [or Aquarius, which latter is] below; 
in the path of which is a red [or perhaps another 
(ji-i instead of _>ki)] star, called (TA in 

art. mIS.) [And accord, to Freytag, ^ j is 

the name of A star otherwise called the Foot of 
Orion: and (LLdl j, the name of The star X in 
Sagittarius: see Ideler's “ Untersuch. fiber den 
Ursprung etc. der Sternnamen,” to which he 
refers, pp. 213, 226, for the former; and p. 187 for 

the latter.] [And hence,] plj signifies also 

A ruler, or governor, (S, K,) or prince, or 
commander, (Msb,) who manages, conducts, 
orders, or regulates, the affairs of a people: (Msb, 
K:) and a ruler, or governor, of himself: (TA:) 
pi. sL. j and J, (K,) but it is said that the 
former is mostly used as meaning rulers, or 
governors, and the latter as pi. of %)j in relation 
to sheep or goats [or the like], (TA,) and Jlc j 
and JL-j. (K.) It is said in a trad., f 0 fSK 
Cf- pSiS j l j [Every one of you is a ruler, 

or governor, and every one of you shall be 
questioned respecting those, or that, of which he 
is ruler or governor]: such is the man in respect 
of his family, and in respect of the property of his 
father; and the servant in respect of the property 
of his master; and the wife is a j in respect of 
the house, or tent, of her husband: and every one 
of these shall be questioned respecting his, or 
her, % 0 . (ElJami' es-Sagheer of Es-Suyootee.) 
And one says, ^ j. [The ruled, or 

governed, is not like the ruler, or governor]. (S.) 

In the saying of El-Karkhee, Jc. I ji 

p'j, relating to [carrier-] pigeons, it is 
from 43^ jll signifying [the sajdng meaning 
He sold birds on the condition of their being such 
as would be faithful to their charge;] for pigeons 
in El- ’Irak and Syria are bought for high prices, 
and sent from distant points with letters of 
informations, and convey them, and bring 
back replies to them. (Mgh, JM.) %-lj [fern. 

of plj. Also a subst. formed from the latter 

word by the affix »; like %-j from j]: see gdj, 
third sentence. — — is the name of A 

certain bird: (TA:) [and] so is JLkll (TA, and 
thus in some copies of the K;) thus correctly 
written, as in the Tekmileh; in [some of] the 
copies of the K, j; [perhaps the same as 

the former bird;] a yellow bird, that is found 
beneath the bellies of horses or similar 
beasts; thus in the Tekmileh; said by ISh to be a 
small bird like the sparrow, that alights beneath 
the bellies of the horses and other beasts, 
yellow, as though its neck and wings were tinged 
with saffron, its back having upon it a dinginess, 
or duskiness, and blackness, its head being 
yellow, and its [or tail] being neither long 
nor short; accord, to Sgh, also called j J, 
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(TA [thus written without any syll. signs: 
if applying to the species in the manner of a coll, 
gen. n., perhaps a mistranscription for sic j 
J441I].) — — 4=41 <4'3, and 

4==ll, (tropical:) The commencement of 
hoariness, (K, TA,) and the first marks thereof. 
(TA.) 4-3' [app. More, and most, merciful or 
compassionate; from <=4 44 jl, though by rule it 
should be formed from an unaugmented verb 

accord, to many of the grammarians: and 

hence, being nearly syn. with jl in the primary 
sense, syn. with this latter, or nearly so, in a 
secondary sense]. You say, 4 3'j <3®jl 4 3=>l 

j4 [app. meaning (assumed tropical:) This 
affair is more, or most, easy and convenient to 
me]. (TA.) »>= jl The yoke that is placed upon the 
necks of the two bulls employed in ploughing; 
(AA, Sgh, K, TA;) of the dial, of Azd-Shanoo-ah. 
(TA.) Sjlc-jl; see 4-3. jf 3=: see what next 
follows. <4 3= and 3= (Fr, S, ISd, K) and %-j =, 
(ISd, K,) and sometimes without teshdeed, (K,) 
the first without teshdeed mentioned by Sgh 
on the authority of Fr, (TA,) and [ <4 j= (S, K) 
and J, <43= (Sgh as from Fr) and J, <413= (Sgh, K) 
and | <43= and 4 43= (K) A man who 
performs well the act of keeping or tending, or of 
pasturing or feeding, camels: (S, K:) or whose 
habitual work, or occupation, or the habitual 
work, or occupation, of whose fathers, is, or has 
been, the tending, or pasturing, of camels: (ISd, 
K:) or who is a good seeker after herbage for the 
cattle. (ISd, TA.) <43=: see what next 

precedes. 4-1 j=: see what next precedes. ^ j* an 

inf. n. of l [q. v.]. (S, K.) And A pasturage, 

or place of pasture; (S, K;) as also 4 ^ j: (Sgh, 
K:) pi. £l ji. (TA.) [Hence,] »l=a 4== V 4 jSl jla 
sic ji Y j [Do not thou leave uncared for a young 
woman nor a pasturage, for there are 
persons that seek, or endeavour, to find and get 
each]: a prov. enjoining the availing oneself of an 
opportunity, and the setting about an affair 
with prudence, discretion, precaution, or sound 

judgment. (Meyd.) See also ji j, in three 

places, sic ji : see the next preceding paragraph, 
in two places, j? ji [Kept, or tended; pastured, or 
fed: kept, guarded, or minded: and] ruled, or 
governed; as in an ex. above, voce £lj, 
last sentence but one. (TA.) 4 j 1 43, aor. 4 j, 
inf. n. ji j (JK, TA) and 4-3 (JK) [and app. 4-“=- j 
&c. as in the next sentence but one], He desired a 
thing [app. in an absolute sense, agreeably with 
what follows in the next sentence but one: and 
also,] vehemently, eagerly, greedily, 
very greedily, with avidity, excessively, or 
culpably; he coveted a thing, longed for it, or 


lusted after it. (TA.) l 4II 4j means The 
[soul's] hoping largely, and desiring much. (TA.) 

<4 4 j ; (s, A, Mgh, Msb, K, &c.,) and 4 j, 

(Msb, TA,) aor. 4-*- j, (K, TA,) inf. n. <43 (S, A, * 
Mgh, K) and 4-“=- j (S, Msb) and 43 (Mgh, Msb, 
K) and 4 j (K) and 4- J (A, * Msb) and 4 3 
(Msb) and 443, (A, * Msb,) He desired it, 
or wished for it; (S, A, Mgh, Msb, K;) as also 4 4 
4=j- (S, K.) You say, <4=0 <i J ^ and 4- j 
and 40 [1 have not any desire, or wish, for it]. 
(A.) And j i > 34 4* j, i. e. The fearing thee 
is better than the loving thee; 4* j being an inf. 
n. prefixed to an objective complement; and 
so =4= j: and said to mean, thy being given a 
thing through fear of thee is better than through 
desire: a prov., similar to 4=4) 6 ? 44* 

(Meyd. [Freytag explains it otherwise: see his 

Arab. Prov. i. 542 .]) 4 43 He did not 

desire it, or wish for it; (S, A, Mgh, Msb, K;) he 
shunned, or avoided, it; abstained from it; 
(S, TA;) or left it, relinquished it, or forsook it, 

(JK, S, TA,) intentionally. (JK, TA.) <jij 4=4 j, 

inf. n. 43 (K) and 4 j and 4 j (TA) and 4- j 
(Mgh, * K) and 4-3 (K) and 40 (A, * K) 
and <4 3 (Mgh, * TA) and <4 j and 40 
and ^j4=j, and ^43 and u43, (K,) He made 
petition to him, addressed a petition to him, 
asked him, petitioned him, sought of him, or 
demanded of him: (TA:) or he prayed to him, 
or supplicated him, with humility or abasement, 
or with sincerity or earnestness or energy: or he 
humbled, or abased, himself, and made petition 
to him. (K, A, TA.) You say, Ij£ lJ Jj 43 He 
made petition to such a one, petitioned him, or 
asked him, for such a thing. (TA.) And <111 J! 
431 To God I humble, or abase, myself, and 
make petition; syn. £4>i : and 4= j jajl u4! [To 
Him I raise my humble petition]. (A.) And 4 jll 
<4! 4= jll j <111 ,> [Fear should be of God; (not of a 
creature;) and petition, &c., should be to Him]. 
(Lth, TA in art. m* j.) See also another ex. in a 

verse cited voce <44 j. <=° <*4 4=43 [lit. He 

made himself to be not desirous of, or to shun, 
or abstain from, or leave, him, or it; the s= having 
the same effect as in <= 4 = &c.; and hence,] he 
held himself above, or superior to, him, or it. (K.) 
And 14* if u4 4=0 1 made such a one to shun, 
abstain from, or leave, this, disliking it for him. 
(MF.) — 4“= 3 (assumed tropical:) It (anything) 
was, or became, wide, or ample. (TA. [See 
also 6 .]) You say, lS4'j 1I 43, aor. 43, inf. 
n. 4“= j and 4“= j (K) and 40, (TA,) (assumed 
tropical:) The valley was large and wide, taking, 
or receiving, much water. (K, * TA.) And 40 
o-=3 = ', inf. n. 4 j [&c.], (assumed tropical:) The 


land was soft (S, TA) and wide, with even, 
or sandy, soil: (TA:) or (S, TA) took much water; 
(TA;) was such as would not flow unless in 
consequence of much rain. (S, TA.) — — 
And [hence,] 43, inf. n. 43 (S, K *) and 4 j, 
(K, * TA,) (assumed tropical:) He was, or became, 
voracious, a great eater; (K, TA;) very greedy, or 
gluttonous; (S, K, TA;) vehemently, excessively, 
or culpably, desirous of worldly goods, and one 
who made himself to be large, or abundant, 
therein: or as some say, large in his hopes, and 
desirous of much. (TA.) Accord, to the T, 4 j 
4=11 signifies (assumed tropical:) Voracity: 
and 4 j, alone, as occurring in a trad., is 
explained as meaning capaciousness of the belly, 
and voracity. (TA.) And <='3 43, inf. n. 4 j, 
(tropical:) He was, or became, liberal, or 
bountiful, and large in opinion or judgment. (A.) 
2 « 4 4 <=*= j, [inf. n. 4=43=,] He made him to 
desire, or wish for, a thing; (S, * MA, K; *) as 
also 4 jl j. <4. (S, * K: *) both signify the same. 
(S.) You say, <===4 <4=3 [I made him to desire, 

or wish for, his companionship]. (A.) — — 
And <4 j, inf. n. 4=43=; (IAar, TA;) and <==] = 7 =“= j; 
(TA;) He gave him what he desired, or wished 
for. (IAar, TA.) — — [m== j is also said by 

Golius to signify Cupivit avide et expetivit; as on 
the authority of the KL: but this signification is 
not in my copy of that work, nor do I find it in 
any other lexicon.] 3 m“=Ij is said by Golius, as on 
the authority of the KL, and by Freytag after him, 
to signify Cupiditatem monstravit: but it is not 
mentioned in any sense in my copy of the KL, nor 
have I found it in any other lexicon.] 4 4=^31 see 

2 . [<4 jl app. signifies also He made it wide, 

or ample. — — And hence,] 4jia <111 ■4=^=3' 
means (tropical:) May God enlarge thy power, 
and make its steps to extend far. (A, TA.) 6 Ij4lj= 
<4 They vied, one with another, in desiring it; or 
they desired it with emulation; syn. <4 I (A 

and TA in art. i_4=.) jliill <-4=l j= (assumed 

tropical:) The place was, or became, wide, or 
ample. (TA. [See also 4j.]) 8 m*= 3! see 1 , third 
sentence. 443: see 4=4 3, second sentence. 4“= j: 
see 443 , and 4===0; with both of which it is 

synonymous. It is also a pi. of the latter, (L 

in art. ■=“!,) and of 443- (TA.) =43 A desire, or 
wish: pi. ^=443. (Mgh, Msb.) Hence, ^143 45 
0=411 [The desires, or wishes, of the people, or of 
mankind, became few]. (Mgh.) — — See 
also <443. l? 43: see <443. ^=^3, an epithet 
applied to a man, [signifying One who makes 
petition; who asks, petitions, seeks, or demands: 
or who prays, or supplicates, with humility or 
abasement, or with sincerity or earnestness or 
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energy: or who humbles, or abases, himself, and 
makes petition: originally an inf. n. of -41} 443; 
or] from -4-14. (S, TA. [In one copy of the 
former erroneously written 44*3; in 
another, 44*3; and in another, omitted.]) 4l* j 
The [knot called] 4l 4L of a sandal; (K;) i. e. the 
knot beneath the [appertenance called] 
[which passes through the sole and between two 
of the toes, and to which the 4134, also 
called f'-«3, is attached]. (TA.) 443 4= 4 

(A'Obeyd, ISk, S, K) and J, 4* j (K) (assumed 
tropical:) Land that is soft, (A'Obeyd, S, K, TA,) 
and wide, with even, or sandy, soil: (K, TA:) or (S, 
K, TA) that takes much water; (TA;) that will 
not flow unless in consequence of much rain. 
(ISk, S, K, TA.) 443 (assumed tropical:) Wide, 
or ample; applied in this sense to a watering- 
trough or tank, and to a skin for water or milk, (S, 
TA,) &c.: pi. 44 j (TA) and 4* j. (L in art. 4.) 
You say also J, 4*3 (assumed tropical:) 

A wide road: pi. 4t j. (TA.) And o'** [ 4*4 
(assumed tropical:) A wide, or an ample, place. 
(TA.) And l 4* j )[j (assumed tropical:) A 
wide valley; (TA;) [and] so 443 )1j: (JK:) or 
(tropical:) a wide valley, that takes much water; 
as also 443; (AHn, K;) contr. of 43 
(TA.) And 443 ^*4 (assumed tropical:) A wide 
wound inflicted with a spear or the like. (TA.) 
And 44 J 44 (assumed tropical:) A wide sword, 

that inflicts a large wound. (TA.) (assumed 

tropical:) A man, or other animal, (K,) having a 
capacious inside, or belly: (S, K:) pi. 44 j. (TA.) 
— — (assumed tropical:) Voracious; a great 
eater: (A, K: [but accord, to the former, not 
tropical in this sense:]) desirous of much eating: 
(Msb:) very greedy, or gluttonous: (S, K: [see 
also 44 j:]) vehemently, excessively, or culpably, 
desirous of worldly goods; and one who makes 
himself to be large, or abundant, therein: or large 
in his hopes, and desirous of much: (TA:) 
and s43 a man who is a great eater; (TA;) 
or capacious in the inside, or belly, and a great 
eater: (JK:) and 443 a belly that devours 

much. (Ham p. 418 .) 44 1 m* 3 4, (T and A 

and TA in art. 3,) and 44 3 34 "4 (A in 
that art.,) (assumed tropical:) He is not content 
but with much; contr. of 44 1 43 4 , (T and A in 
that art.,) and of »4 3 u4 "4 (A in that art.) [ 4 ^ j 

has a different meaning: see art. j.] 

m 43 44 (S, in a copy of the A and in the 
TA 4-4!,) (tropical:) A horse of wide step, that 
takes a large space of ground (A, TA) with 

his legs: pi. 44 j. (TA.) 4*j 3;J, the latter 

word being the pi. form, (assumed tropical:) 
Camels yielding a copious supply of milk, 
and very profitable. (IAth, TA) And (assumed 
tropical:) Many camels. (TA.) 443 34 and 


i 4^4 (assumed tropical:) A heavy load. 
(TA.) 44 J A thing desired, or wished for; (K;) as 
also [ 4*3: (Ham p. 501 :) a thing of high account 
or estimation; that is desired, or wished 
for: pi. 443. (A, Mgh.) You say, 444 4), (Jil 
343, i. e. [Verily he is a liberal giver] of 
everything that is desired. (TA.) [And J, 4*3 has 
a similar meaning; for] you say also, <4 44.1 
4*4, i. e. I obtained from him abundance of 

what I desired. (TA.) A large gift: (S, Mgh, 

Msb, K:) pi. as above. (S, Mgh, Msb.) A poet (En- 
Nemir Ibn-Towlab, TA) says, >4 44 

40^ 444 lS 4 Jl'j 4^ [And when 

poverty befalls thee, then hope thou for 
competence, and to Him who gives large gifts 
humble thyself, and make petition]. (S, * TA.) — 
— And A large recompense that one desires to 
obtain [in the world to come] by prayer: (El- 
Kilabee, TA:) or that which is wished for by one 
who has large hope and who desires much: 
whence the prayer called 4^4 4 [generally 

said to be a supererogatory prayer]. (TA.) 4*4, 
like 4*4 (JK, K) and 4*4, (TA,) What is 
called the 43 of the liver. (JK, K.) 44 j Very, or 
intensely, or exceedingly, desirous of much 
eating. (Msb.) [See also 443.] 4*0 Desiring, or 
wishing; (K;) [as in the phrase 4 4 4*0 
desiring, or wishing for, such a thing;] and so 
1 44 (TA.) 4*4 [A place, or time, of desire or 
wish: and hence, an object thereof]. You say, 3 4 
4*4 4 ^ [app. meaning He demanded a 
woman in marriage, and attained the object of 
desire]. (A.) 4*4 (tropical:) Possessing 
competence or sufficiency; rich, or wealthy; 
(K, TA;) possessing much property. (JK, 
TA.) 4*4: see 4 '4. [ 4 444 Desired, or 

wished for. 4c 444 Not desired, &c. 

41} 444 Petitioned, & c.: see an ex. 

voce 444.] liS 4 4*4 4 To him are 
allowed, or permitted, such and such things; 
like 4*-4 and 4»-4 (TA in art. s-“-<) m* 4 [lit. 
Causes of desire; sing., if used, J, 4*4, a word of 
the same class as 414 and 44 &c.: and hence,] 
things that are eagerly desired, or coveted; 
syn. [which also signifies soldiers' stipends, 
or allowances]: (TA:) and (TA) things that 
are desired to be gained for subsistence, or 
sustenance; i. q. 4'-**] (K, TA. [In the 

CK, the former of the two nouns in 
this explanation is ^4444: in two MS. copies of 
the K, it is without the syll. signs: the right 
reading is evidently <4)3444, syn. 
with 4 424 : Freytag renders the explanation 
personae quae in rebus quae spectant ad victum 
perturbatae et anxiae sunt; deriving this meaning 
from the rendering in the TK: Golius, with a near 
approach to correctness, renders it res ad 


sustentandam vitam necessariae; but he has given 
this explanation as on the authority of J, by 
whom it is not mentioned; and has put 4*4 
for s*4.]) 4*4: see 443- 4*4: see 4*0- — 
— See also 443, last sentence. — — Also 
(assumed tropical:) A large, big, bulky, or 
corpulent, man. (JK.) 4 j 1 4*3, (S, A, K,) 
aor. 4*3, (k,) inf. n. 4*3; (TK;) and J, 44 J; (K;) 
said of a kid, (S, A,) [and app. of a lamb, (see 4 ,) 
or of any young animal,] He sucked her; (S, A, K;) 
namely, his mother. (S, A.) — — Hence, in a 
trad., 14 j *4 41j 44 <111 4 *“ <111 uj-’O 

(assumed tropical:) [The Apostle of God (may 
God bless and save him) has departed from the 
world, and ye suck the sweets of it]; meaning the 
world; i. e. 14 j*- 4. (TA.) — — [Hence 
also,] i4*ll <* 3 (assumed tropical:) The people, 
or men, asked, or begged, of him so much that all 
that he had passed away. (TA.) And 4* j, 
(ElAhmar, JK, S, K,) inf. n. 4il* j, (JK,) (assumed 
tropical:) He (a man) was asked of, or begged of, 
so much that all that he had became exhausted. 
(El-Ahmar, JK, S, K.) — 4ife j, (k,) or 4i* j said 
of a woman, (TA,) He, (K,) or she, (TA,) had a 

complaint of, or a pain in, the 4i*j. (K, TA.) 

4*3 He thrust, pierced, stuck, or stabbed, him 
time after time; and so [ 3* j,, (k. [See also the 
latter below.]) 4 4i*jl ; said of a ewe, (S,) [and 
app. of a she-goat also, (see 1 ,) or of any female,] 
She suckled him; (S, K;) namely, her young one. 
(S.) See also 4ijfc3. — 3* jl He thrust, pierced, 

stuck, or stabbed, him in his 3li*j. (K.) See 

also 1 , last signification. 8 4i*jjl see 1 , 
first signification. 3143: see what next 

follows. 3l4 j A certain duct (34) in the breast, 
or mamma, (S, K,) that emits the milk: (S:) or a 
certain sinew, or tendon, i 3 *^,) beneath the 
breast, or mamma: (ISk, T, S, K:) sometimes 
written [ 3li*3: (Fr, T, TA:) or the 44* j [dual 
of 3l4 j] are the two sinews, or tendons, that are 
beneath the two breasts, or mammae: or what are 
between the two shoulder-joints and the two 
breasts, next the arm-pit: (TA:) or two portions of 
flesh, (JK,) or two small portions of flesh, (TA,) 
between the [q. v.], and the shoulderjoint, 
(JK, TA,) on either side of the chest: (TA:) or 
the blackness [app. meaning the areola] of each 
of the two breasts. (TA.) 4i* j 4=3' Land that 
does not flow with water except (VI [but this word 
is omitted in the TA]) from much rain: (JK, K:) [i. 
e., that sucks in the rain-water, and does not 
cause it to flow upon its surface, except when it is 
copious.] 4 jj& 3 Any female suckling; (JK, S, K;) 
as also l 4ii33 (K:) or one says *143 sli 
and 443 , meaning particularly a ewe suckling: 
but [the inf. n.] J, 443} has been used in relation 
to the she-camel: or 4 jj£< 3 applied to a s'* means 
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only that has brought forth: (TA:) and one 
says ^ y- j kjjjj meaning [a hackney-mare] that 
is sucked, i. q. J, ki y. y; (S, TA;) and that scarcely 
ever raises her head from the manger: [whence] 
it is said in a prov., kjj6j kjjjj mIjHI [The 
most voracious of beasts is a hackneymare that is 
sucked]: or, as J gives it [in the S, and Z in the A], 
thus, as verse: kj j =0 kjjjj Cy [More voracious 

than a hackney-mare that is sucked]: and J, 666 
is applied to a woman as meaning suckling: the 

pi. of kj jfc j is j. (TA.) Also A child, or 

young one, that is suckled; a suckling. 
(TA.) kj6 y: see the next preceding paragraph, in 
two places. — — Also (assumed tropical:) 
Possessing much property. (JK.) ^ty [written in 
the JK ^y, but said in the K to be like 6i=J>J 
The part, of the finger, which is the place of the 
signet-ring. (K.) kjj6j>i: see its fern, above, 
voce — — [Hence,] (tropical:) A man 

asked of, or begged of, so much that all that he 
had is exhausted. (El-Ahmar, JK, S, A, K.) And 
(assumed tropical:) Possessing little property. 
(JK.) And (tropical:) [His 

possessions are exhausted. (A.) l 66 j, (S, 
Msb, K,) aor. 66 j ; (Msb, K,) inf. n. 66 j (Msb) 
[and 66 j ; as seems to be indicated in the K by its 
being said that the verb is like and j, (S, 
Msb, K,) aor. 66 j, (Msb, K,) inf. n. »6l6 j; (Msb;) It 
(one's life) was, or became, ample in its means or 
circumstances, unstraitened, or plentiful, (S, 
Msb, K,) and easy, (Msb,) and pleasant. (S, K.) — 

— [Hence, app.,] 66 jj V ^ [Such a 

one is striving, labouring, or toiling, in his affair:] 
he will not flag, or be remiss. (JK.) — [In the 
JK, 1666 j, aor. 66 jj, is mentioned immediately 
after an explanation of “He j, app. to indicate that 
it signifies We prepared, or we ate, »6j 6 j.] 4 1 366 J 
They became in a state of life ample in its means 
or circumstances, unstraitened, or plentiful; (S, 
A;) they had abundance of herbage, or of the 
goods, conveniences, or comforts, of life. (S, K.) 

— 4 , “ i 4 kill 66 J God made their life to be ample 

in its means or circumstances, unstraitened, or 
plentiful, [and easy,] and pleasant. (A.) — — 
And I j66 jt They left their cattle to pasture 

by themselves, where they pleased. (S, K.) 
to i_ 4 *JI 66 JdJ He found life to be ample in its 
means or circumstances, unstraitened, 
or plentiful, [and easy,] and pleasant. (Har p. 
657.) One says, 66 jky JilA. J [Alight thou 

where life is found to be ample in its means &c.]. 
(A.) 11 6l6 J, (S, TA,) inf. n. (S, K, TA,) It 

(milk) became commingled, one part with 
another, but not yet completely thickened. (S, 
TA.) And in like manner, It (anything) became 


commingled, or confused, one part with another. 
(S, K, * TA.) — — (assumed tropical:) He 
became [confused, or] in doubt, in his opinion, 
or judgment, not knowing how to utter it. (K.) — 
— (assumed tropical:) He slept without fully 
satisfying his drowsiness, (K, TA,) so that 

he awoke heavy. (TA.) (assumed tropical:) 

He was angry, and changed in colour by reason of 
anger: (TA:) or he was angry, and would not 
answer. (K.) — — (assumed tropical:) He was 
sick, not severely affected (^ 4 -j f! [in the CK 4 
■ 44 -j]), (L, K,) but suffering depression: (K:) or he 
showed himself to be depressed, (JK, L,) 
without emaciation, (JK,) or by emaciation: (L:) 
and he was oppressed by sickness beyond his 
power of endurance: (L:) or he began to suffer 
pain, and exhibited an extenuated state of the 

belly, and dryness, and languor. (En-Nadr.) 

6Ijj 6 J also signifies (assumed 
tropical:) Languidness, or weakness, in the eye, 
and the ear, and the sight. (JK.) Q. Q. 3 H6 j! [a 
verb app. syn. with 66 j in an intensive sense;] of 
the measure from 66 j!l [inf. n. of 66 j]. (K.) 
Its J is augmentative; and therefore it should not 
be mentioned independently as it is in the K. 
(TA.) 66 j, applied to property, or water, or life, or 
herbage, Plentiful; that does not cause one 
fatigue. (L.) [Being originally an inf. n., it is used 
without variation as a masc. and fern, and sing, 
and pi. epithet; as also J, 66 j.] You say 66 j yp- 
and l 66 j and [ 4 -lj and J, 4 -j (A, Msb) and 
j. 66 ji, (Lh, TA,) and J, »6)6 j kia-S (A,) Life that 
is ample in its means or circumstances, 
unstraitened, or plentiful, (Lh, A, Msb,) and easy, 
(Lh, * Msb,) and pleasant. (A, Msb.) And 66 j ki)6 
and J, Jcj A mode of life ample in its means or 
circumstances, unstraitened, or plentiful, [and 
easy,] and pleasant. (S, A, K.) And J, 66 j f ja, (A, 
L, K,) or iij, (JK,) and [ 66 j (A, L, K,) 

or 66 j (JK,) People, and women, in a state of 
life ample in its means or circumstances, 
&c.; (JK, A, K;) or having abundance of herbage, 
or of the goods, conveniences, or comforts, of life, 
and having camels abounding with milk. (L.) 66 j 
an inf. n. of 66 j. (Msb.) You say, iy 66 j ^ 4 
u 4 »JI He is in a state of life ample in its means or 
circumstances, unstraitened, or plentiful, (A, 
Msb,) [and easy,] and pleasant. (A.) — — See 
also 66 j, in five places. 4 - j, and its fern., with »: 
see 66 j. » 4 r j Fresh milk, which is boiled, and 
upon which some flour is sprinkled, (JK, S, K,) 
then dates are mixed therewith, (JK,) or then it is 
mixed and stirred about, (S,) and it is licked up: 
(S, K:) and also remains of milk: (JK:) or fresh 
butter: (Msb:) or a piece, or portion, of 


fresh butter: (A:) pi. 416 j. (JK, A.) You say, 

0.116 jpL .y . ujal oi)6(pl a itj* iftil meaning 

[Security in the state of life that is ample in its 
means or circumstances, &c., is sweeter than the 
dates called (44] with some fresh butter. 
(A.) iiPji j i. q. iiPjP j [q. v.]; (K;) [i. e.] What is 
taken forth from wheat, and thrown away. 
(JK.) 661 j : see 66 j. 66 jl; see 66 j. 016 ji [a place 
abounding with herbage;] a meadow, or a 
garden; syn. k- 4 =jj. (L.) See also kikji. il6 part, 
n. of 11. (L, K.) Milk [that has become 
commingled, one part with another, but] not 
yet completely thickened. (L.) [And in like 
manner, Anything that has become commingled, 
or confused, one part with another.] — — 
(assumed tropical:) One who is [confused, or] in 
doubt, in his opinion, or judgment, (JK, S, K,) not 

knowing how to utter it. (S, K.) [For its 

other meanings, see the verb.] y^ j 1 <111 k^6 j, 
aor. i_>“6 j, inf. n. y^j, God blessed, or prospered, 
him, and made him to increase and multiply: 
God made his property to increase and multiply. 
(TA.) You say, <HI 4-“ li 4 44 IjjlS They were few, 
and God multiplied and increased them: and in 
like manner one says of [or grounds of 
pretension to respect], &c. (S, TA.) And PHI k-i j 
^4 (El-Umawee, S, K,) and IHj, (TA,) aor. as 
above, (K,) God multiplied to him his property, 
(El-Umawee, S, K,) and his offspring, (TA,) and 
blessed him therein; (ElUmawee, S, K; *) as 
also k“6 jl j. Y 4 (K,) and IHj. (TA.) 4 
see the last sentence above. 4*6 j Increase: (S, K:) 
abundance: (TA:) wealth, or property; or much 
wealth or property; or good fortune, 
prosperity, welfare, wellbeing, or weal; syn. 

(S, K.) El-'Ajjaj says, y^ j 44 ^ 6 jj*j < 1 * 16 . 
u**6 j [app. meaning, A khaleefeh who 

ruled without evil, a prosperous prince, of 
prosperous origin]: mI— = 6 is syn. with 4-4 (S.) — 
— ■ Also A benefit, favour, boon, or blessing; 
syn. (K:) or ampleness, or largeness, therein: 
(TA:) pi. u-kjl, (K.) y&y: see the next 
paragraph, y^y One who makes himself to have 
a plentiful and pleasant and easy life; (Ibn- 

'Abbad, Sgh, K;) as also with y. (TA.) A 

plentiful state of life; as also J, y^y, (K,) in 
the saying 4 - 4 ° iy y?y 4 4 [They are in a 
plentiful state of life]. (TA.) yy y Blessed; 
prospered; fortunate: (K, * TA:) applied to a 
man, blessed, or prospered; (TA;) abounding in 
wealth or property; (K, TA;) fortunate, or 
possessed of good fortune: (TA:) and, applied to a 
face, blessed and fortunate; (S;) or cheerful and 
fortunate. (TA.) You say also, yyy > 

(assumed tropical:) He has a blessed, 
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or fortunate, forelock. (TA.) — — And with », 
applied to a woman, (Lth, K,) and to a ewe, or 
she-goat, (TA,) Prolific; having 
numerous offspring. (Lth, K, TA.) j l — it j, 
(JK, O, Msb,) aor. — it j, (O, Msb,) inf. n. — itj, 
(JK, O, Msb, K,) He collected together (JK, O, 
Msb, K) clay, (JK, O, K,) or dough, (Msb, O, K,) 
making it into a compact mass, (JK, O, K,) or 
making it round (Msb) [and flat, but not thin, or 

not very thin], with his hand. (Msb, O, K.) 

— i£- j, (JK, O, K,) aor. as above, (O, K,) and 
so the inf. n., (JK, O,) He put into the camel's 
mouth, by mouthfuls, seeds (jjj), and flour, (JK, 
O, K,) and the like. (O, K.) 4 —it J He looked 
sharply, or intently, or attentively; (JK, O, K;) <flj 
[at him, or it]; (TK;) said of a man and of a 

lion. (O.) And He hastened, made haste, or 

sped, in going, journeying, or pace. (K.) ‘-“=0 A 
round cake (MA, KL) of bread, (S, MA, Mgh, 
KL,) such as is thick, or not thin, (MA,) the contr. 
of such as is termed ij£ j; (Mgh;) [generally about 
a span, or less, in width, and from half an inch to 
an inch in thickness;] of the measure in the 
sense of the measure 3 j*L>, (Msb,) from >-*& j as 
expl. in the first sentence above: (JK, O, Msb, K:) 
pi. [of pauc.] <itji (S, O, Msb, K) and [of 
mult.] jLfc J (JK, S, MA, Mgh, Msb, K) and —it j 
(JK, S, O, Msb) and ‘-it j and j ‘-Ltlji; (JK, O, K;) 
the last anomalous, (TK,) mentioned by Ibn- 
'Abbad. (O.) — Ltl jS: see what next precedes. [This 
art. is wanting in the copies of the L and TA to 
which I have had access.] Quasi tit jj -dij: see Q. 
Q. 3 in art. 1 <— *jV 1 ft j, [and, as will be 

seen from what follows, ftj, and ftj, inf. n. ftj 
and ft j and ft j,] His nose clave to the fit j [i. e. 
earth, or dust]. (TA.) — — [Hence,] kiii ft j, 
aor. ft j, inf. n. ft j [&c. as above]; and ftj, 
aor. ftj; [and ftj, aor. ftj;] (tropical:) He was, 
or became, abased, or humble, or submissive; 
as though his nose clave to the fit j by reason of 
abasement &c. (Msb.) And <11 ^1 ffcj, and ftj, 
(S, K,) and ftj, (El-Hejeree, K,) inf. n. ftj 
and ft j and ft j, (S,) [and app. <“tj- also, as 
seems to be indicated in the S and TA,] (tropical:) 
My nose [meaning my pride] was, or 
became, abased, or humbled, to God, against my 
will; (K, TA;) i. e. ?j-Y [to his command]. (TA.) 
And liil ft j JXi and A I f jt (assumed tropical:) 
[Such a one is, or has been, abased, or humbled]. 

(TA.) And ftj, (S, TA,) or ftj, aor. ftj, 

inf. n. ftj [&c. as above], (JK,) (tropical:) Such a 
one was unable to obtain his right, or due; (JK, S, 
TA;) as also ftj: the part. n. is J, ftlj. (Har p. 
369.) — ftj as a trans v.: see 4, [with which it is 
app. syn. properly as well as tropically,] in three 

places. [Hence,] -Litj, (K,) inf. n. ftj; (JK, 

TA;) and J, klicji; (so in the JK; [perhaps a 


mistranscription for j;]) (assumed tropical:) 
I did a thing against his will: (JK, K, TA:) or, so as 

to anger him; and vexed him. (TA.) [And 

(assumed tropical:) I made him to do a thing 
against his will; forced him to do a thing: 
for] ft jit is also syn. with jL% (LAar, K, TA;) in 
some copies of the K erroneously written > 5 »ll. 

(TA.) And 4 -ic.j and <*t j, aor. ftj, (K,) inf. 

n. ftj (TA) [and app. ft j and ft j and <-ij-, as 
seems to be indicated in the K] (tropical:) He 
disliked it, disapproved it, or hated it. (K, TA.) 
You say, lifL ft jl U (tropical:) I dislike 

not, &c., of it, anything. (JK, TA.) And ciuij 
(jtjill SjullJI (tropical:) The pasturing beasts 

disliked, &c., the pasture. (TA.) See also 2. 

[And see ftj, below.] 2 ftj see 4, in three 

places. <-t j, (JK, M, K,) inf. n. ftt jj, (K,) 

also signifies He said to him Lie j; (JK; [see ftj, 
below;]) or Lifcj Uej; so in the K; but in the 
M, Uiij Lie. j; (TA:) and 4 Lej inf. n. ftj, [in like 
manner,] he said to him Lie j: or he did with him 
that which made his nose to cleave to the earth, 
or dust, (kLI fe jj U) and that which abased him. 
(Ham p. 97.) 3 ji signifies (tropical:) The 
breaking off from, or quitting, another in anger: 
(S, K, TA:) and the cutting off another from 
friendly, or loving, communion; cutting one, or 
ceasing to speak to him; or 
forsaking, abandoning, deserting, or shunning or 
avoiding, one: and the becoming alienated, or 
estranged; or the going, removing, retiring, 
or withdrawing, to a distance, far away, or far off, 
one from another: (K, TA:) [or] <*tlj signifies 
(assumed tropical:) He left, forsook, abandoned, 
or relinquished, him, or separated himself from 
him, against his [the latter's] wish: (Mgh:) or he 
broke off from him, or quitted him, in anger: 
(Msb:) and ft jl 4 <l*i (tropical:) He cut off his 
family from loving communion, or forsook them, 
or deserted them, against their wish. (TA.) It is 
said in a trad., jmII illttl u] <fj ftljil, i. 
e. (tropical:) He will assuredly break off in anger 
from his Lord [if he cause his two parents to 
enter the fire of Hell]. (TA.) And you say, ft I j 
‘ u 3 5 (tropical:) Such a one retired apart from his 
people, or party; or disagreed with them; or 
opposed them; (S, K, * TA;) and went forth from 
them; (S, TA;) and cut them off from friendly, or 
loving, communion; or forsook them; and treated 
them, or regarded them, with enmity, or hostility. 
(K, TA.) — — And LfL ftlj j Y jYi 

(assumed tropical:) Such a one does not want, 
need, or require, and is not unable to attain, 
anything. (JK, TA.) 4 ^ J [He cast it upon 
the fit j, i. e. earth, or dust: and he made it to 
cleave to the earth, or dust]. You say, j- <-i)SI ^ jl 
He cast the morsel from his mouth upon 


the earth, or dust. (TA.) And it is said in a trad, of 
'Aisheh, respecting the material for dyeing the 
hair, and the hands of women, <“tjl j <“ 1 LI [Wipe 
thou it off from thy hand, or hands, and cast it 
upon the earth, or dust]. (S. [There said to be 
from the phrase here next following.]) You say 
also, ft J He, (i. e. God, JK, S,) or it, (i. e. 

abasement, or humility, or submissiveness, K, * 
TA, *) made his nose to cleave to the fit j, i. e. 
earth, or dust; (JK, * S, TA;) [or may He (i. e. 
God) make his nose to cleave to the earth, or 
dust;] and J, <*jl ftj signifies the same [app. in 
this (the proper) sense, as well as in that 

next following]. (Mgh, TA.) And [hence] the 

former of these two phrases means (tropical:) He 
(i. e. God, Msb) abased him, humbled him, or 
rendered him submissive, (Msb, TA,) against his 
will; (TA;) [or may He abase him, &c.;] and so 4 
the latter of the same two phrases: and 
the former, (assumed tropical:) He angered him; 
likewise said of God; (Ham p. 551;) and so <-t J 
alone; (K, TA;) like <-tjl; (TA;) or both 
signify (tropical:) he did evil to him, and angered 
him: (TA in art. ftt:) and ftj 1 (assumed tropical:) 
He was abased, or humbled, or 

rendered submissive: (Ham p. 617:) and -9 <111 
ftj l -ijiYI, inf. n. ft j, (assumed tropical:) God 
abased, or may God abase, the noses by means of 
him, or it. (Har p. 369.) [J, <-t j, also, signifies 
(assumed tropical:) He abased him, humbled 
him, or rendered him submissive: you say,] 4 <1 
fjt jj It* (assumed tropical:) This is an abasing, 
or a humbling, to him: (Msb:) and Lut jj 4 jlLiill 
(occurring in a trad., TA) means 
(assumed tropical:) For the abasing, or 
humbling, of the devil. (Mgh.) — — And <-t J 
(assumed tropical:) He urged him, or made him, 
to do that from which he was not able to hold 
back, or that which he could not refuse to do, or 
that which he could not resist doing. (JK, TA, and 
Ham p. 97, from Kh.) — — See also 3. 5 ft jj 
( assumed tropical:) He became angered, or 
angry, (S, K, TA,) with speech, and otherwise: 
(TA:) and sometimes it occurs with j [i. e. ft jj], 
(S, TA.) Hence the saying of El-Hotei-ah, [app. 
describing a she-camel,] ciiii jj U tit tfcjAJ 0)) tj jj 
ttall pjjSkll CmS UUJ [Thou seest between her 
two jaws, when she is angered, foam like the web 
of the spider stretched out]. (TA.) — See also 
1. ftj and | ft j and J. ftj are inf. ns. of ftj 
and ftj said of the nose; and 4 <-ijt is syn. 
therewith; (S;) as is also 4 ftj-. (TA.) One says to 
another, [by way of imprecation,] Life j [for ftj 
Lit j L1LI May thy nose cleave fast to the earth, or 
dust; meant to be understood in the proper 
sense, or in a tropical sense explained by 
what follows]; (JK, M, K;) and [sometimes] lit* 
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is added, (M,) which is an imitative sequent 
to Pj. (K in art. pi.) And pj^ and 
j [May cleaving to the earth, or dust, 

befall his nose; which may likewise be meant to 

be understood properly, or tropically]. (TA.) 

[Hence,] the first also signifies, (IAar, K, TA,) 
and so j PP'P also, (TA,) (tropical:) Abasement. 
(IAar, Mgh, K, TA.) The Prophet said, J, Pp 
<P'P, (S,) i. e. (tropical:) I was sent for 
abasement to the believers in a plurality of gods, 
[or] by reason of dislike or disapproval [of their 
state; agreeably with the explanation 

next following]. (TA.) pj and f ft j (Msb, 

K, TA) and ipj and J. <P'P (K, TA) also signify 
(tropical:) Dislike, disapproval, or hatred. (Msb, 
K, TA.) You say, lit j ^ or f lit j or J, lit j t (TA,) 
and pj Jt, (iSh, TA,) and *P'j and 
ii? fttjll, (TA,) and P'j ^ and ft j _[ -yjl , 
(Msb,) and -Ji p ftjll (S,) i. e. (tropical:) 
[He did it against his wish; in spite of him; or] 
notwithstanding his dislike, or disapproval, or 

hatred. (Msb, TA.) £jP | fijl Ali 

[or ft J, in the TA without the vowel-sign,] 
occurring in a trad., means (assumed tropical:) 
In order that he may become humble and abased, 
and the pride of the Devil may go forth from him. 
(Mgh, TA.) — See also fit j. ft j ; see the next 
paragraph above, in six places, ft j: see ft j, in 
three places, iPPj sli A sheep, or goat, having 
upon the extremity of its nose a whiteness, (JK, 
K,) or a colour different from that of the rest of its 
body. (K.) jPj: see the next 

following paragraph, fit j Earth, or dust; (S, Msb, 
K;) as also j ft j: (IAar, K:) [or] soft earth or dust, 
(K, TA,) but not fine: (TA:) or fine earth or dust: 
(AA, TA:) or sand mixed with earth or dust: (K:) 
or sand such as does not flow from the hand: (As, 
TA:) or, as IB says on the authority of AA, sand 
that dazzles the sight; as also [ jP'j; which 
latter, accord, to the K, is the name of a certain 
tract of sands. (TA.) PP j A thing that one 
desires, or seeks; (JK, K;) as also J, PP'p: (TA:) 
so in the saying, PP j J (JK, TA) and PP P> 
(TA) [I have a thing that I desire, or seek, to 
obtain from such a one], pP j The nose; as also 
J, p’p and l P’p, (K,) of which the pi. is p \p: 
(TA:) or pP j signifies the nose with what is 
around it: (IKoot, TA:) and in this sense also the 
pi. above mentioned is used; as in the 
saying, Pt\p pPi [I will assuredly trample 
upon thy nose with the parts around it]. (TA.) — 
— And The [appertenance called the] »jljj [q. v.] 
of the liver; as also pP j; (S, K;) but the former 

is the more approved. (TA.) And, (K,) some 

say, (S, TA,) [The bronchi, or the windpipe; i. e.] 


the tubes, S,) or the tube, (pP, K,) of 

the lungs. (S, K.) — Also A certain plant: a dial, 
var. of pPj [q. v.]. (K.) fiJj: see l. You say, p 
f£Jj and pTj [He has the nose cleaving to 
the dust: and hence,] (assumed tropical:) he is 
abased, or humble, or submissive: and (assumed 
tropical:) he is unable to obtain his right, or due: 
and [p j is its pi.:] you say, pj p. (Har 

p. 369.) And f£l 3 is used as an imitative sequent 
thereto. (K.) — — Also (assumed tropical:) 
Angry. (TA.) — — And (assumed 

tropical:) Disliking, disapproving, or hating. 
(TA.) — — And (assumed tropical:) Fleeing. 
(TA.) pP\ see pj, first sentence: — and 
see also pP j: — and p P. pP: see pP’j, first 
sentence. PP P: see p j, in five places: — and 
see also PP j. — Also A certain game of the 
Arabs. (K.) PP: see the next paragraph but 
one. PPp (tropical:) A woman who angers her 
husband. (K, TA.) PP (S, Mgh, K, TA) and 
1 PP -» (JK, TA) and j pP, (JK,) thus accord, to 
one reading in the Kur iv. 101, (Ksh,) or J, pP, 
(TA, [perhaps a mistranscription,]) (assumed 
tropical:) A road by the travelling of which one 
leaves, or separates himself from, his people, 
against their wish, or so as to displease them: 
(Ksh and Bd in iv. 101:) and a place to which one 
emigrates: (Zj and Ksh and Jel ibid.:) or a place 
to which one shifts, removes, or becomes 
transferred: (Bd ibid.:) or a way by which one 
goes or goes away: (Fr, JK, S, K:) and a place to 
which one flees; a place of refuge: (Fr, S, Mgh, 
K:) and i. q. ppPP [meaning a place in which 
one goes to and fro seeking the means of 
subsistence: see art. m P=]: (Fr, JK, S, K:) and a 
fortress, or fortified place; syn. P^. (IAar, K.) It 
is said in the Kur, [iv. 101, of him who emigrates 
for the cause of God's religion], J pi 

\pi 'Jp\p [He shall find in the earth many a 
road &c.]. (S, TA.) And a poet says, P^ Jp j J! 

^\pi\ [xo a country not near 

in respect of the place of alighting, remote in 
respect of the road & c. and of the region in 
which people go to and fro seeking the means of 
subsistence]. (Zj, TA.) pp: see the next 
preceding paragraph. P j 1 Pj, (S, Mgh, K,) 
aor. P jj, (S,) said of a camel, (S, Mgh, K,) and of 
a hyena, and of an ostrich; (K;) or ^ j, aor. P'y, 
said of a she-camel; (JK, Msb;) inf. n. iP’j, (JK, 
S, Mgh, Msb, * K,) with which j is syn. 
[either as an inf. n. or as a simple subst.]; (JK;) 
He grumbled, or uttered a grumbling 
ciy; syn. pP; (S;) or uttered a cry, (Mgh, K,) and 
grumbled; syn. pP (K:) or she uttered a 

ciy [&c.]: (Msb:) so camels are wont to do 


when the loads are lifted upon them; and 
youthful camels do so much: (TA:) £P j signifies 
the cry or crying [or grumbling, which is a kind 
of gurgling growl,] (S, Msb) of the camel [when 
he is being laden, and on some other occasions of 
discontent], (Msb,) or of animals having the kind 
of foot called (S:) also of the bird called tP j 
[&c.]. (TA.) It is said in a prov., P'P ' 4 ^ jj P 
[Her grumbling cry suffices as a caller] i. e., 
the tP j of his camel serves instead of his calling 
in presenting himself for entertainment as a 
guest: (S:) A’Obeyd says that it is well known to 
the Arabs as relating to the accomplishment of 
an object of want before the asking for it: and it is 
applied also to the case of a man whose aid is 
wanted and who does not come to thee; excusing 
himself by saying that he did not know: and to 
the case of one who stands at a man's door, and 
to whom it is said, “Send him who shall ask 
permission for thee [to go in]; ” whereupon he 
replies, “His knowledge of my standing at his 
door suffices for asking permission for me: if he 
pleased, he would grant me permission. ” (Meyd. 
[See also Freytag's Arab. Prov. ii. 328—9.]) And 
in another prov., Pp P pP j. jSill, (JK, 
Meyd,) or JiiJI, [i. e. There befell them the like 
of the grumbling cry of the young camel,] 
meaning, the <P j of the young camel of 
Thamood [which preceded the destruction of 
those who heard it]: the prov. relates to the 
auguring evil from a thing. (Meyd. [See 

also Freytag's Arab. Prov. ii. 327.]) P j said 

of a boy, or child, means (tropical:) He wept 

most violently. (K, TA.) [It is also, app., said 

of a man, as meaning (assumed tropical:) He 
shouted: and (assumed tropical:) he spoke with a 
loud voice. (See 6, and iPj.)] — See also 2.) 
2 iP j, (S, Msb, K,) inf. n. *P J, (S,) said of 
milk, (S, Msb, K,) It frothed; (S;) it had vp j [or 
froth]; as also J, P- j\ (K,) inf. n. £P jj; (TA;) and 
l P j, (K,) aor. P P, inf. n. p j: (TA:) or it had 
much froth; as also J, p jt; (TA:) or its froth 

estuated. (Msb.) [Hence,] PP fi-iJ 

i. e. [Their camels became, or became in 
the evening, so as that they yielded frothy 
milk; or so as that] they had » pj and Silij. 
(Yaakoob, S.) — PP also signifies (tropical:) 
The act of angering [another]. (IAar, K, TA.) 
4 P J* 1 He made his she-camel to utter the 
grumbling cry termed *P j: (S, K:) [and] he made 
his camel to do so in order that he might 
be entertained as a guest. (M, TA. [See a prov. 
cited in the first paragraph.]) Sebrah Ibn-'Amr 
El-Fak'asee says, Jliil PP '-ij [And a young 
camel belonging to the family of Sheddad is not 
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made to utter its grumbling cry for the want of its 
mother]; meaning that they are niggardly; that 
they will not separate the young camel from its 
mother by slaughter nor by gift. (S.) And it is said 
in a prov., 3-1 I jcjl [Make ye her (the 

camel's) young one to utter its grumbling ciy, 
then she will be quiet]: for the she-camel when 
she hears the *^ j of her young one becomes still: 
(Meyd:) the prov. means, give him that which he 
wants, [then] he will be quiet. (JK, Meyd. [See 
also Freytag's Arab. Prov. i. 532 .]) Ije-jl 

means They made their saddle-camels to utter 
the grumbling cry [for removal, or departure, or 
journeying]; camels being wont to do so when the 
loads are lifted upon them. (TA.) — — 

Hence, »b =. J (assumed tropical:) He subdued, 
subjected, or oppressed, him; and abased him: 
because the camel [generally] does not utter the 
cry termed Ai j except in consequence of 
abasement, or humiliation. (TA.) — — [Hence 
also,] jVI ls* (assumed tropical:) She is 
the slave (^SJ* meaning jlii) of noise 
and loquacity, so that she distresses the hearers: 
or it may mean [she is subject to] the frothing of 
her lips, by reason of her loquacity; from ‘je-j 

meaning “ froth. ” (TA. [See j.]) You say 

also, u® jl Y j ,jijl U He gave not a sheep or goat, 
nor a she-camel; (S, K;) like as you say, Y j U 
33. (S. [See 4 in art. >3]) — See also 2 , in two 
places. — — [Hence,] && J said of him who is 
discharging his urine, (tropical:) He had much 
froth to his urine. (K, TA.) — — [Hence 
also,] -311* 3 *, a phrase used by a poet, 

means (assumed tropical:) She feeds us with [or 
gives us] little discourse, [or the refuse of her 
discourse,] like froth. (TA.) 6 \jc-\y They uttered 
the cry termed 33 j, [or rather (assumed 
tropical:) a cry, or cries, similar thereto,] one 
here and one here. (S, K.) It is said in 
a trad., I jiljj (S, IAth, TA) (assumed 

tropical:) They shouted, one to another, and 
called one another, against him, to slay him, and 
slew him. (IAth, TA.) 8 cs" J 1 He drank 3, i. e. 
froth: (S, Msb:) or »j=- j J he took, and sipped, 
or supped, froth. (K.) It is said in a prov., '3-^ 3t4 
[He conceals a sipping, or supping, in 
drinking froth]: applied to him who pretends one 
thing when he means, or desires, another: (S:) 
accord, to AZ and As, it originated from a man's 
having some milk brought to him, and his 
pretending that he desired the froth, and, while 
drinking this, taking of the milk; and is applied to 
a man who pretends to aid thee, and benefits 
himself: (Meyd:) Esh-Shaabee, to one who asked 
him respecting a man who kissed his 
wife's mother, replied in these words; and added, 
“His wife has become unlawful to him. ” (S.) 3 


A single uttering of the grumbling cry 
termed 33 j. (TA.) — Also, and J, »>=■ j and [ »j=- j, 
(JK, S, Msb, K,) the last mentioned by Lh and 
others, (S,) and j j (JK, S, Msb, K) and 
] 4 ? 3 J, (S, Msb, K,) the latter as heard by Abu-1- 
Mahdee, (S,) and J, »jl3 j (jk, S, Msb, K) and 
I »jl3 J, (S, K,) the latter as heard by Abu- 
lMahdee, (S,) and J, ls'j^ j, (AZ, TA,) The froth of 
milk [&c.]; (JK, S, K;) or the first three signify the 
froth that comes upon a thing when it estuates; 
and the next three, the froth of milk: (Msb:) pi. of 
the first (Msb, TA,) and of the 

second ^ 3, (S, * Msb, TA,) and of the last 
(TA.) — Also the first j), A rock, or a piece of 
rock. (IAar, K.) j [The grumbling cry 
termed 4 j£J j;] a subst. from 33 j [inf. n. of 3.j], 
(TA.) — See also the next preceding 

paragraph. »j£j: see »j= 0 . u'jF- 3 : see 3^-3. 33-3 
inf. n. of 1 as explained in the first sentence. (S, 
K, &c.) [It is often used as a simple subst. like its 

syn. 4 jcJ j.] See also *1=0. A she-camel 

that utters much, or often, the grumbling cry 
termed 333. (S, K.) »j^j: see »j=0. ^Oj: 
see Vji. j. fjj ,13 j: see *ti j (assumed 

tropical:) Loquacious: or loud in voice: (TA:) and 
1 u'j 6 j is [syn. therewith, or nearly so, being] a 
surname of Mujashi' (K, TA) the son of Darim, 
(TA,) because of his eloquence, (K, TA,) and the 

loudness of his voice. (TA.) Also A certain 

bird, (K, TA,) that cries much and 
uninterruptedly; (TA;) of the kind called J3.J; 
dust-coloured: its crying is termed [ 33 j: and the 
pi. is (En-Nadr, TA.) jJj [part. n. of 3. j]. 

You say 3 A she-camel that utters the cry 

termed *3. j. (Msb.) [Hence,] f'3 Yj “3 Li 

[He has not a sheep or goat, nor a camel]: (TA in 
art. j**:) and AiJ 3 Y j 4 jelii <1 U He has not a sheep 
or goat, nor a she-camel: (S:) and Yj jli!3 U 
fc) j (assumed tropical:) There is not in the house 

any one. (S and TA in art. j*j.) Also, p'j, 

A certain bird, begotten between the u'-ijj [q. v.] 
and the [or common pigeon]; an admirable 
variety: so says Kzw, but he has written the 
word with the unpointed £: Es-Suyootee says 
that in the “ Tibyan ” it is with the pointed and 
El-Jahidh mentions its being prolific, long- 
lived, and having in its cooing a quality which its 
parents have not. (TA.) — Also Milk having 

froth. (JK.) <£0 fem. of ptj [q. v.] Also syn. 

with 333 [as an inf. n. or a simple subst.]: (JK:) 
see 1 , in two places: [as a simple subst., like j, 
it has for its pi. ^jj:] you say, JjYI 1 

heard the [grumbling] cries of the 

camels. (TA.) £3* [act. part. n. of 4 ]. [Its 

fem.] is app. the sing, of [probably a 
mistranscription for the reg. pi.], (TA,) 

which is an epithet applied to camels, meaning 


Whose milk has much froth. (K, TA.) slij? A 
skimmer; i. e. a thing with which (or in which, as 
in one copy of the K,) froth is taken: (S, K:) or a 
wooden thing with which one takes off the froth 
of milk: pi. j33*. (JK.) £ 3* (tropical:) Speech, 

or language, that does not clearly express 
its meaning. (S, K, TA.) ‘-aj 1 ( -*3, (T,) or 3jj! *-»3, 
(S, M, 0, K,) aor. 03 s-* j, inf. n. and 3iisj, Its 
colour shone, or glistened; (T, S, M, 0, K;) said of 
a thing; (T;) as also J, — ^ jL (K.) Thus 3jli3i 3ij, 
His teeth shone, or glistened. (M.) El-Aasha says, 
describing the front teeth of a woman, I i 
Aiijji. i-ijj i jl [And clean, white, lustrous 

front teeth, the abundance of their saliva shining, 
or glistening; that would cure of his malady the 
enslaved by love who has burning in his heart]. 
(T, O, S.) And one says also, 33)11 
aor. 3 -J ; and 3 — « ;. (M.) inf. n. - * (M, K.) 
The lightning gleamed, or shone; or flashed 
faintly, and then disappeared, and then flashed 

again. (M, K. *) ‘-*3, aor. 63 ^ j, inf. 

n. The plant, or herbage, quivered, or 

became tall, (J^!,) being green and glistening; 
and ‘-•jjj is a dial. var. of the inf. n. in this 
sense: (Lth, T:) or quivered, or became tall, (_>**',) 
and was luxuriant, or flourishing, and fresh, or 
succulent: or, as AHn says, became glistening, or 
bright, in its sap: (M:) and 3?-^ l - i 3, aor. and inf. 
n. as above. The trees appeared beautiful and 
bright in their greenness by reason of 
their succulence and luxuriance; as also -Jjj, 

aor. yj, inf. n. cjjjj. (T in art. *jjj.) 

aor. 63^3 and 631 -* j, inf. n. <—*3, His 
eye quivered, or throbbed: (M, K:) and in like 
manner one says of any other member, or part of 
the person, (M,) or of other things; (IAar, T, 
K;) as, for instance, of the eyebrow. (IAar, T, M.) 

^3 said of a bird: see R. Q. 1 , in two places. 

i-ij, aor. 6333 , [said of a man,] He exulted; 

rejoiced overmuch, or above measure; or exulted 
greatly, or excessively; and was exceedingly brisk, 
lively, or sprightly: and behaved proudly, or 
haughtily; was proud, haughty, or self-conceited; 
or walked with a proud, or haughty, and 

selfconceited, gait. (M.) IjS JJ i_ij He was, 

or became, brisk, lively, or sprightly, at, or to 
do, such a thing; syn. ^3!: (K:) and so said of the 
heart. (O.) — — <1 i_ij ; (O, K,) aor. 3 -i ; 

and 0333, inf. n. and 3^3, CO,) He 

laboured for him with service, both honourable 

and mean. (O, K.) ^-*3 He treated such a 

one with honour: (O, K:) [and so, accord, to the 
TA, LiMa i_ij, as is shown in the first paragraph of 

art. *-»^.] £ jp ^3 The people, or party, 

surrounded, encompassed, or encircled, him; or 
went round him, or round about him. (O, K.) — 
— ^3 Wealth became abundantly 
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bestowed upon him; syn. (m.) — — *3, 

aor. 03^ij (IAar, T, K) and 63^3, (K,) [probably 
trans., or so with the former aor. and intrans. 
with the latter,] inf. n. —fo, (O,) He ate (IAar, T, 
K) soundly, (IAar, T, [see *&j, the inf. n. of 

unity,]) or much, or largely. (O, K.) Haj 

lJjY', (AHn, M, K,) and fe-l, (K,) or (fell ciia j ; (TK,) 
aor. 3-i ; and 3-* ;. inf. n. The camels, (M, 
K,) and the sheep or goats, (K,) ate, (AHn, M, K,) 
or ate herbs, or leguminous plants, (TK,) in a 
certain manner, (K,) without filling the mouth 

therewith. (TK.) (fel ( -ij, (TK,) inf. n. ( -ij, 

(K,) He drank milk every day. (K, TK.) — — 
[Hence, perhaps,] lij The fever 

attacked him every day. (O, K.) — — — *3, 

aor. 63^-sj, (A 'Obeyd, T, S, M,) inf. n. ‘-O (A 
'Obeyd, T, S, M, K) and (fe?j, (M,) also signifies 
He sucked (A 'Obeyd, T, S, M, K) a thing: (M:) 
and he sucked in [saliva &c.] with his lips. (A 

, , i a 

'Obeyd, T, S.) You say, <*1 ^-*3 He (a young camel) 
sucked his mother. (K.) And »t jill ^Jj, (M, O,) 
or (IAar, L in art. J-a*,) aor. 03^-ij, (M, 

O,) inf. n. — lj, (O,) He sucked in the woman's, or 
the girl's, saliva from her mouth: (IAar, M, and L 
ubi supra:) or he kissed her with the extremities 
of his lips. (M, O, K.) And hence, (M,) ‘-i jV 
lily ni . ti , in a trad, of Aboo-Hureyreh, (T, M, 
O, Msb,) means Verily I suck in her saliva [from 
her lips while I am fasting]: (A 'Obeyd, T, M, O:) 
or I kiss [her lips], and suck [them], and suck in 
[her saliva from them]. (Msb.) — ■’-fo, (M, O, K,) 
aor. 3-i ;. (M,) inf. n. ‘-“3, (M, O, K, *) He did 
good to him; conferred a benefit, or benefits, 
upon him. (M, O, K. *) [And He gave to him.] 
You say, Ijs jjj Ikfe uSi, meaning Such a one gives 
to us, and brings us corn or food. (M. [See also 
other explanations in art. ^-.]) And Dajj 
Such a one guards us, defends us, or takes care of 
us. (S.) [Hence,] it is said in a prov., jl Kii 
fekSjli [explained in art. <-*».]: and one says, ]<!'-“ 
sjtj Yj <— [also explained in art. ^-]. (S.) — 
ciml! ■-* j He made to the [which here seems 
from the context to mean tent] what is termed 
a ‘-*3 [q. v.]. (M.) [And hence, app.,] — »3, 

aor. 63^3, inf. n. >-*3, He added to his garment, 
or piece of cloth, another piece, to enlarge it, at 
its lower part. (K.) — <0 He fed him [i. e. a beast] 
with 4ij, i. e. straw, or straw that had 
been trodden, or thrashed, and cut, and what had 
been broken in pieces thereof. (M.) — —fo, 
(M,) inf. n. ^3, (M, O, K,) The garment, or piece 
of cloth, became thin: (M, O, K: *) but this is not 
of established authority. (M.) 4 A: Jc. cjajt 
She (a hen) spread, or expanded, the wing over 
her egg. (O, K.) 8 3-* )' see 1, first sentence. R. 


Q. 1 Cjjj, (T, S, M, K,) inf.n. (T, K,) He (a 
bird) moved, or agitated, his wings, in the air, [or 
fluttered in the air,] without moving from his 
place; (T, M;) as also J. ^-»j: (M:) or he (a bird, S, 
or an ostrich, K) did thus around a thing, desiring 
to alight, or fall, upon it: (S, O, K:) or he (a bird) 
expanded and flapped his wings without 
alighting: (TA in art. i_>“J^:) and he (a bird) 
expanded his wings; as also J, ^j; but this latter 
is not used. (O, K.) One says also, of 
an ostrich, jfe; p ‘-ijTy [He flaps his 

wings, then runs]. (T, S, O.) [See also R. Q. 1 

in art. 3, last sentence.] jjp cfe He 

was, or became, affectionate, favourable, or kind, 

to the people, or party; syn. (M.) ^3fo 

also signifies The making a sound: (K:) its 
verb, i -*3*3, meaning It (a thing) made a 
sound. (TK.) A thing resembling a [i. e. a 
kind of arched construction, app. like the 
described and figured in the Introduction to my 
work on the Modern Egyptians,] (El-Farabee, S, 
Msb, K,) upon which are placed the — fe [or 
choice articles, such as vessels and other utensils 
&c.,] of the house; as also j ^3^3: (IAar, T, K:) 
the ^3 that is [commonly] used in houses is well 
known [as being a wooden shelf, 
generally extending along one or more of the 
sides of a room]: IDrd says that the word is 
Arabic: (Msb:) the pi. is (T, S, O, Mgh, Msb, 
K) and — j. (O, Mgh, Msb.) The latter pi. occurs 
in the saying of Kaab Ibn-El-Ashraf, j u] '-“I 
l]>ij 1 Verily my shelves are breaking 

with dates, by reason of the large quantity 
thereof. (Mgh.) ■. i-V l also, means The 

planks of the ■kJ [or lateral hollow of a grave]. 
(Mgh.) [And accord, to Golius, on the authority of 
a gloss, in the KL, ^*3 also signifies A small 
arched window in a wall.] — [When the ^3 of 
a few is mentioned, by •—ss may sometimes be 
meant a tent:] see ^jjs3. — Also A flock of sheep, 
(Fr, T, S, M, O, K,) or of sheep or goats. (Lh, M, 

K.) A herd of oxen or cows. (Lh, O, K.) 

A row of birds. (IAar, T and TA in art. tfe .) A 

company of men. (Fr, T.) Large camels; (O, 

K;) as also J. >— «j: (K:) [or] a large herd of camels. 
(M.) — An enclosure (»jfe^) for sheep or goats. 
(M, O, K.) — Any tract of sand elevated above 
what is adjacent to it or around it. (K.) — Wheat, 
corn, or other provision, which one brings 
for himself or his family or for sale; syn. »3*?- (M, 
K.) — A soft garment or piece of cloth. (K.) — 
And, as some say, (M,) Saliva (M, K) itself [as 
well as the “ sucking in of saliva: ” see 1]. 
(M.) — i j: see 5ij. A daily m 3*“ [i. e. drinking, 
or share of water]. — See also ( -a3. ^3 [inf. n. of 


unity of — fo,] i. q. [app. as meaning A flash 
of lightning]: (IAar, T:) or a shining, or 
glistening. (O.) — — And A quivering, or 
throbbing. (IAar, T.) — Also A sound act of 
eating; syn. <i£l. (IAar, T, O, K. [In the CK, 

in this sense, erroneously written j.]) And 

A suck. (IAar, T.) i. q. CM [i. e. Straw; or straw 
that has been trodden or thrashed, and cut]; and 
what has been broken in pieces thereof; [also 
written j and '-kj and j;] (M, O, K;) as also. 
I ^ j. (K.) [See also ^ j.] —ala j what has 
fallen about of straw, and of dried leaves or 
branches of the [or gumacacia-tree]. (IAar, 
M.) Shining, or glistening. (KL. 

[The meaning of “ dispersed ” assigned to it by 
Golius as on the authority of the KL is not in my 
copy of that work, nor is any other meaning 
than that which I have given above; in which 
sense it is app. an inf. n. used as an epithet: it is 
expl. in the KL by the Pers. word j J .]) 
One says also ‘-<^3 J" [app. J, <-“!>] Front teeth 

shining or glistening. (Har p. 314.) Applied 

to a garment, or piece of cloth, (S, O,) and 
to trees (j^-“), (S, O, * K,) and other things, (K,) 
Moistened [app. by dew or the like, so as to be 

rendered glossy]. (S, O, K.) Also, applied to 

a garment, or piece of cloth, Thin. (O.) — 
Abundance of herbage, or of the goods, 
conveniences, or comforts, of life. (O, K.) — The 
lily. (O, K.) — The roof (Sh, M, O, K) of a [tent 
such as is called] -klLLs. (Sh, O, M.) — — See 
also ‘-ijaj. — i_»is3N 01 - 1 Boats upon which a river 
was crossed, consisting of two or three 
joined together, for the use of the king. (O, 
K.) j ; The thing that is put in the lower part of 
the helmet. (AA, O. [See also ^3A).]) ( - i '^3: see 

the next preceding paragraph. Also A plant, 

or herbage, intensely green. (TA in 

art. jj.) ^3^3: see ( -*3, first sentence. Also 

A window; or an aperture for the admission of 
light; syn. 0“j3; (IAar, T, K;) and so J, — Lfo. (AA, 
T, O, K.) — Also Coverlets (i_>4fe Katadeh, T) for 
beds: (T:) or beds [themselves]: (AO, T, O, K:) or 
carpets: (AO, T, K:) or green pieces of cloth, or 
pieces of cloth of a dark, or an ashy, dust-colour, 
4fe2, [which may have either of these 
two meanings,] S, M, O, K,) that are spread, (M,) 
or of which [see above] are made, (S, O, K,) 
and which are spread; (K;) n. un. with »; (S, O, 
M;) but some make the former a sing.: (O:) 
pi. — i ijW): (M:) or it signifies, (T, O,) or signifies 
also, (K,) the redundant parts of (T, O, K,) 

and of beds; (K;) and anything that is redundant 
and that is folded: (O, K:) or pieces of thin 
[or silk brocade]: (M, K:) it occurs in the Kur lv. 
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76: and some say that it there means the 
meadows, or gardens, of Paradise: (Fr, 

T:) or, as some say, pillows: (T:) or it signifies 
also a pillow: and meadows, or gardens; 
syn. (K:) also a carpet: (T:) and sometimes 

it is applied to any wide garment or piece of 

cloth. (Bd in lv. 76.) Also The [app. as 

meaning the lowest piece of cloth, or the part of 
that piece that is folded upon the ground,] of a 
[tent of the kind called] (Lth, T, S, M, O, 
K:) and a piece of cloth (As that is sewed upon 
the lower part of a [tent of the kind called] 

(Lth, T, M, K,) and of a 3 *“, (M, K,) and the 
like; as also J, j, of which the pi. is ‘-ijsj: (M: [in 
the CK, -LlLLill j s erroneously put for .LlkLi]l : ]) or 
the skirt of a tent: (Bd in lv. 76:) and, accord, to 
IAar, the extremity, edge, or border, of a Ui»La. 

(T.) Also The redundant portion of the skirt 

of a coat of mail: (A 'Obeyd, T, O:) or the sides of 
a coat of mail, (S, K,) and the pendent portions 
thereof: (S, O, K:) n. un. with ». (S.) And the ( -sjs j 
of a coat of mail is [The q. v. : or] a piece of 
mail (-0 j) which is fastened to the helmet, and 
which the man makes to fall down upon his back. 

(M, K.) The pendent branches of the [tree 

called] A£ji. (t, O, K.) Soft, or tender, and 

drooping trees. (M, K.) And Certain trees, (K,) 
certain drooping trees, (As, T, O,) growing in El- 
Yemen. (As, T, O, K.) — — Also, [because 
pendent,] The [caruncle, in the vulva of a girl or 
woman, called] jl=j [q. v.]. (Lh, M, K.) — And A 
species of fish (Lth, T, M, O, K) of the sea. (M, 
K.) i-iljajll The bird called ^ CiLU.. (ibn- 
Selemeh, S, O, K. [See art. «^ .]) And 
sometimes, (S,) The male ostrich: (T, S, M, O, K:) 
because (S) he flaps his wings (A^f% —a ja jj) and 
then runs. (T, S, O.) — — Also The wing of 
an ostrich and of any bird. (M.) —a Jij Quick, or 
swift. (O.) ^ j: see 1, [of which it is the act. part, 
n.,] in the last quarter of the paragraph, i. 
q. l!S-« [A place, or time, of eating]. (O.) [This 
art. is wanting in the copies of the L and TA to 
which I have had access.] Isj 1 AiiUl li j ; (m, Mgh, 
K,) aor. la j ; i n f. n. j, (M,) He brought the ship 

near to the bank of a river; (M, K;) as also J, Ula jl; 
(S, TA:) or both signify he brought the ship near 
to the bank of a river and made her still, or 
motionless: (Mgh:) or the latter, he brought her 
near to the land; or to the part of the land that 
was near; or so the former accord, to AZ; (T;) and 
so the latter: but in the K, la jl is expl. 
as signifying simply he made, or drew, or 
brought, near. (TA.) J, Jj ^jl occurs in a 
trad, [as meaning They brought the ship near to 
an island]: and some say '-uajl for cjlijl; which 

latter is the original. (TA.) [Hence, accord. 

to ISd in the M, but this I think doubtful,] iaj 


(AZ, T, S, M, Mgh, Msb, K,) aor. as above, 
(AZ, T, S, Mgh, Msb,) and so the inf. n., (AZ, T, S, 
Mgh,) He repaired, or mended, [or darned,] the 
garment, (S, Msb,) where it was rent; (S;) or he 
closed up what was rent in the garment, drawing 
the parts together, (M, Mgh, K,) by texture [with 
the needle, i. e. darning]: (Mgh:) and sometimes 
it is pronounced without »; (S;) [i. e.,] one says 
also [m>^ lij, and] ^jsj, aor. lij, (Msb,) inf. 
n. jsj; (IAar, T, Msb;) and aor. ^j, inf. 
n. which is of the dial, of Benoo- 

Kaab; (Msb;) but this last is strange. (TA.) [See 1 
in art. js j.] One says, Is j J* j iij^- mIAoI 

(tropical:) [He who traduces another, behind his 
back or otherwise, though with truth, rends, and 
he who begs forgiveness repairs]: (S, M:) i. e., 
by he rends his religion, and by JAilLVI he 

repairs it. (M.) — — And [hence,] Isj 
He effected a reconciliation, or made peace, 

between them; (M, K;) like is j. (TA.) And Is j 

illkjl', (M, K,) aor. and inf. n. as above, (M,) He 
appeased quieted, or calmed, the man, (M, K, TA, 
[like without c, see art. js j,]) stilling his fear, 
or terror, and treated him with gentleness. (TA.) 

— — See also 3. — — Isj is also said 

to signify 5; j jj [He married; or took a wife]; (TA;) 
or so Isj [without *]. (T.) 2 j, (T, S, M, K,) inf. 
n. Aiajj and (T, S, K,) He said to him, 

(namely, a man who had had a wife given to him, 
T, S, M,) Qjjillj (T, S, M, K; [see Xlaj, 

below;]) as also j, without ». (TA.) 3 »lil j, (AZ, 
T, S, M,) inf. n. ji; (AZ, T;) and J, jl, (K, but 
there without any objective complement,) and 
1 "j; (TA;) He treated him in an easy and a 
gentle manner; or abated to him the price, or 
payment; syn. (AZ, T, S, M, K; *) J* [in 
selling]: (AZ, T, S:) or J, signifies [he 
treated him with gentleness, or blandishment; 
soothed, coaxed, wheedled, or cajoled, him; &c.]: 
(IAar, M:) or la jt is also syn. with ls jls; and so 
is lal j. (K.) 4 lajt He, or it, drew near, or 
approached. (K.) You say, AiaUl cjli jl The ship 
drew near, or approached, (T, TA,) to the land, 
(T,) or to the part of the land that was near, or to 

the bank of a river. (TA.) Isjt He inclined 

to, or towards, him, or it; (Fr, T, K; *) as also lJ J. 
(Fr, T.) And (K) He had recourse, or he betook 
himself, or repaired, to him, or it, for refuge, 
protection, preservation, concealment, covert, 
or lodging; (S, M, K;) as also J. (TA in art. js j.) 

— — He combed, or combed and dressed, his 
hair. (K, * TA.) — As a trans. v. : see 1, in two 
places: — — and see also 3, in two places. 
6 I They agreed together; or were of one 
mind or opinion: (S, K:) and they aided, or 
assisted, one another; or leagued together, and 
aided one another. (S.) And jiYI Jc. I jjal jj They 


agreed together to do the thing: (M:) they agreed 
together, or conspired, to do the thing, their 
stratagem and their affair being one. (T, TA.) Xls j 
Close union; coalescence; (ISk, T, S, M, K;) 
consociation; these being the meanings if the root 
be with »: (ISk, T:) good consociation: (T:) and 
composure of disunited circumstances or affairs: 
(K:) or reparation: (Msb:) and concord, 

or agreement; (T, S, M;) like ■— [if the root 
be] without »: (T:) or, if the root be without *, the 
meaning is tranquillity; or freedom 
from disturbance, or agitation. (ISk, T, S.) Such 
are said to be the meanings in the saying, ftajib 
j; (ISk, T, S, M, Msb, K; [see 2;]) i. e. [May it 
(the marriage) be] with close union, &c., (K, TA,) 
and increase (TA) [or rather the begetting of 
sons, not daughters]: or with reparation [of 
circumstances or condition, and the begetting of 
sons]. (Msb.) It is said, in a trad., that the 
Prophet forbade the use of this phrase, disliking 
it because it was a customary form of 
congratulation in the Time of Ignorance: (T, * 
TA:) and some relate that he used to say, in its 
stead, bljlc Ail bljU and ^ jU [May God bless 
thee], and J jbk [may He unite you two 
in prosperity]. (T, TA.) Some of them used to 
congratulate him who had taken a wife by 
saying, Hli]l V juillj Cibiillj »ta "JL [May it be with 
close union, &c., and constancy, and the 
begetting of sons, not daughters]. (Har p. 364.) 
And one says also, 3 s j jjP Ct-, meaning Between 
the people is close union, and concord, or 
agreement. (Msb.) 3 sj [A darner;] one who 
closes up what is rent in garments, drawing the 
parts together, (M, Mgh, K,) by texture [with the 
needle, i. e. darning]; in Pers. jSjsj. 

(Mgh.) li>«: see the next paragraph. Also A 

place where garments are darned. (KL.) uji, (S, 
Mgh, Sgh, K,) and [ ji, (M, K,) [A station of 
ships;] a place where ships are brought near to 
the bank of a river [or to the land; see 1, first 
sentence]; (S, M, K;) i. q. 

(Mgh.) (sAajj Heartless, or deprived of his heart, 

by reason of fright. (M, K.) A male ostrich: 

(M:) or a male ostrich taking fright, and fleeing, 

or running away at random. (K.) A gazelle; 

because of its briskness, liveliness, or 
sprightliness, and its uninterrupted 
running: (M:) or a gazelle that leaps, jumps, 
springs, or bounds, much, or often, (jjAa,) and 
goes back, or retreats, (M, * K, TA,) fleeing. (TA.) 

And A pastor of sheep or goats: (M, K:) it is 

said to have this meaning: (T:) or by this is meant 
a certain black slave so called. (TA.) biji Ais j ; (t, 
M, A, K,) aor. cbaj and ^j, (M, K,) inf. n. iij, 
(M,) He broke it; (T, M, K;) or broke it in pieces: 
(T:) he crushed, bruised, brayed, or pounded, it: 
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(M, K:) he crumbled it, or broke it into small 
pieces, with his hand, like as is done with lumps 
of dry clay, and old and decayed bones. (A.) 
And ciiaj it was broken; or broken in pieces; 
[&c.] (Akh, S.) You say, diaj a or. inf. n. 
as above, He broke, or crushed, his neck. (Lh, M.) 
And Jie Ajaj He broke the bones of the 

slaughtered camel, in order to cook them and to 
extract their grease. (T.) And one says of him who 
does that from which he finds it difficult to 
liberate himself, 3 '■& Yj cajj 

p tpSlj IJLI [The hyena breaks in 
pieces the bones, but knows not the size of its 
anus: it eats them; then their exit 

becomes difficult to it]. (A.) [Hence,] Ajaj 

(assumed tropical:) It (water) broke the 
vehemence of thirst. (Z, TA in art. ^ija.) — 
(See also 9.) 2 4 jsj, inf. n. He broke it [app. 
much, or into many pieces]: — — and hence, 
(assumed tropical:) He dishonoured, despised, 
or condemned, him; being syn. with 
and contr. of and (Er-Raghib, TA. *) 
9 as also J, Ajaj ; (M, K,) the latter being 
intrans. as well as trans., (K, * TA,) It was, or 
became, broken, broken in pieces, crushed, 
bruised, brayed, or pounded: (M, K:) said of a 
bone; i. e., it became what is termed ^j. (M.) 
And It became cut or broken, cut off or broken 
off; it broke, or broke off: (K, TA:) the former is 
said, in this sense, of a rope. (A, TA.) i. q. Cw 
[i. e. Straw; or straw that has been trodden, or 
thrashed, and cut: also written j, and ^ j, 
and ^ij]. (IAar, T, K.) It is said in a prov., Ui 
cjajll jc. (TA,) or diajll Jl (T,) [I am 

more free from the want of thee than the badger 
is from the want of straw, or cut straw]: the -AS is 
what is called jAA, which has a canine 

tooth, and does not procure for itself straw nor 
herbage; and the word is written with »; but ciia jll 
is with cii: (T:) or, accord, to ISk, the two words 
are correctly without teshdeed, and with the 
radical ». (TA in art. *£>.) [See also j.] — Also 
One who breaks, breaks in pieces, crushes, 
bruises, brays, pounds, or crumbles, anything, or 
everything. (K, * TA.) ^iaj A mode, or manner, of 
breaking, breaking in pieces, crushing, &c. (Lh, 
M.) cjlij A thing, (M,) an old and decayed bone, 
(A, TA,) or anything, (L, TA,) broken, broken in 
pieces, crushed, bruised, brayed, or pounded; (M, 
L, TA;) or crumbled, or broken into small 
pieces with the hand; (A, TA;) or a thing that has 
become old and worn out, and crumbled, or 
broken into small pieces: (Tnayeh, TA: 

[see 'Aijsji:]) or broken, or crumbled, particles; 
fragments, or crumbs; of a thing that is dry, (T, S, 


A, K, TA,) of any kind; (T;) [as, for instance,] of 
musk. (A, TA.) Hence, in the Kur [xvii. 52 and 
too], All jj ULkc As liii when we shall have 
become bones and broken particles? (S, M, TA.) 
[Hence also the phrase] ■ihllj^ Y, meaning No, by 
thy ancestors who have become broken and 
crumbled bones in the dust. (Har p. 634.) And 
[hence one says,] 1*^3 f jALJI > 

j£i\j (tropical:) [He is the person who has 
restored generous qualities or actions, 
and revived such of them as had decayed, and 
brought to life again such of them as had become 
dead]. (A, TA.) cjJJ Broken, broken in pieces, 
&c. (Akh, S. [See ^Aj.]) disj 1 diaj (T, S, M, A, 
Mgh, Msb, K) J (m, A, Mgh) or J 
(Msb,) aor. (K, and so in a copy of the S,) 
or cjaj, (T, and so in another copy of the S,) or 
both, (Msb, TA,) the latter mentioned by 'Iyad in 
the “ Mesharik; ” (TA;) and (M, K,) aor. Aaj; 
(K;) and ^J, aor. iiaj; (Lh, M, K;) inf. n. 
which is of Aa (M, TA,) and ctaj, (T, * S, * M, A, 
* Mgh, * Msb, K, *) which is of A43, (M, TA,) or 
of (Msb,) or, accord, to some, this is a 
simple subst., (TA,) and AJj; (K;) and J, ‘-LsJ; (T, 
S, M, A, Mgh, Msb, K;) and J, Aajj; (A;) He 
uttered foul, unseemly, immodest, lewd, or 
obscene, speech, (T, S, M, A, Mgh, Msb, K,) in 
relation to women: (T:) and talked to a woman, 
in, or respecting, coition; (S, K, TA;) and (as in 
the A and Mgh, but in the Msb “ or ”) spoke 
plainly of what should be indicated allusively, 
relating to coition. (A, Mgh, Msb.) And Aaj 
<jI 3 % and He compressed his wife: and he 
kissed her; and held amatory and enticing talk, or 
conversation, with her; and did any other similar 
act, of such acts as occur in the case of coition. 
(M.) And JJ ilia j He went in to his wife; i. e. 
he compressed her; or was with her alone 
in private, whether he compressed her or not; 
syn. t 5 Aaal. (A.) [See also Aaj below.] 3 Aal j 
inf. n. [He joined with 

his companion, or vied with him, in foul, 
unseemly, immodest, lewd, or obscene, 
conversation, in relation to women: and in 
talking plainly of what should be indicated 
allusively, relating to coition.] (A.) 4 Aa 3 l see 1, 
first sentence. 5 Aa J see 1, first sentence. 6 Asl J 
[They two joined mutually, or vied with each 
other, in foul, unseemly, immodest, lewd, or 
obscene, conversation, in relation to women: and 
in talking plainly of what should be indicated 
allusively, relating to coition]; said of two men. 
(A.) ^ 3 , said by some to be a simple subst., but 
by others to be an inf. n., (TA,) Foul, unseemly, 
immodest, lewd, or obscene, speech, (Lth, T, S, 


M, Mgh, Msb, K,) in relation to women; (T;) this 
being the primary signification: (Lth, T:) and talk 
to women in, or respecting, coition: (S, K, TA:) 
and the speaking plainly of what should be 
indicated allusively, relating to coition: (Mgh:) or 
allusion to coition: (M:) or foul, unseemly, 
immodest, lewd, or obscene, speech addressed to 
women; (T, S, Mgh, K;) so accord, to I’Ab: (T, S, 
Mgh:) and coition: (Lth, T, S, M, Mgh, Msb, K:) 
and kissing; and amatory and enticing talk, or 
conversation; and any other similar act, of such 
acts as occur in the case of coition: (M:) or with 
the pudendum, (A, Mgh,) or with respect to the 
pudendum, (Msb,) it is coition: (A, Mgh, Msb:) 
and with the tongue, (A, Mgh,) or with respect to 
the tongue, (Msb,) the making an appointment 
for coition: (A, Mgh, Msb:) and with the eye, 
(A, Mgh,) or with respect to the eye, (Msb,) the 
making a signal of a desire for coition: (A, Mgh, 
Msb:) or it is a word comprehending 
everything that a man desires of his wife. (Zj, T.) 
In the Kur ii. 193, where it is forbidden during 
pilgrimage, it means Coition: (Zj, T, Mgh, Msb:) 
and speech that may be a means of inducing 
coition: (Zj, T:) or foul, unseemly, immodest, 
lewd, or obscene, speech: (M, Mgh, Msb:) or, 
accord, to Th, the removal of external impurities 
of the body, by such actions as the paring of the 
nails, and plucking out the hair of the armpit, 
and shaving the pubes, and the like. (M. [In the L 
and TA, the explanation of Th is so given as to 
relate, not to Aaj ; but, to Aaj X]) And in 
the same, ii. 183, where it is allowed in the night 
of fasting, it means Coition: (Msb:) or the going 
in to one’s wife; syn. Alai); wherefore it is made 
trans. by means of J), like as is (M, 

Mgh.) aaj 1 ia j ; aor. a? 3 , inf. n. He gave him, 
or gave him a gift: (T, S, M, A, * Msb, K:) or it 
signifies, (Msb,) or signifies also, (S, M, A,) he 
aided, helped, or assisted, him: (T, S, M, A, Msb:) 
and J, J, (M, A, Msb,) inf. n. (S, K,) 
signifies the same (S, M, A, Msb, K) in the latter 
sense, (S, M, A, K,) and in the former sense also: 
(S, K:) or both signify he aided, helped, or 
assisted, him, by a gift or by a saying or by some 
other thing: (Mgh:) [it is said in the Ham p. 
128, that the latter verb has been transmitted, but 
is not the choice one; but in p. 276, that both are 
chaste:] and you say also j Aslj; (A;) [meaning he 
aided him; or he aided with him; or he aided him, 
being aided by him; for] is syn. with 

(S, L.) One says, X Y I will not stand 

unless I be helped to do so. (TA.) [Hence,] 

He propped it up; namely, a wall: (Zj, T, A:) 
and ijiaj 1 propped it up, or supported it, 
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namely, a thing, with it, meaning any other thing 
used for such a purpose. (Zj, T.) — — And 
[hence,] »4 j ; (M, L,) or <&■ 4 j ; aor. 4j, inf. 
n. 4j ; (AZ, T, S, M,) He made for him, (AZ, S, M, 
*) or put upon him, (T, M, *) namely, a camel, 
(AZ, S,) an appertenance of the saddle, called 
a (AZ, T, S, M:) [and J, »aajl, or <4^ ^j', 
signifies the same; for] a4jl is syn. with aaj 
as meaning the putting to a beast, or furnishing 
him with, a j. (K.) [Hence,] fa jij Ja jj 
[meaning It is furnished with a piece of rag, as 
a compress,] is said of a wound (S, K) & c. (S.) — 
— And »aa j signifies also It held it fast; namely, 
any one thing, another thing. (M.) 2 I&a I j-aa j, (M, 
A,) inf. n. 4s jj, (s, K,) (tropical:) They made such 
a one a lord, or chief; (S, M, A, K;) made him 
great, or magnified him, or honoured him; (K; *) 
and set him over their affairs; (M;) [lit. made 
him to give gifts;] as also »j4j: because a man 
when he becomes a lord, or chief, gives gifts, and 
drags his skirt upon the ground (dlajj 4j lil). 
(A.) And 4 j (tropical:) Such a one was made 

a lord, or chief; and was made great, or 
magnified, or honoured. (S, TA.) — 4j ; (x, L,) 
inf. n. as above, (T, L, K,) also signifies He went a 
pace like that called (T, L,) or like that 

called (K.) [See 2 in art. 4j.] 3 4lj see 1. 
4 Saji see 1, in two places. 6 I j4l jj They aided, 
helped, or assisted, one another [by gifts or 
otherwise]. (S, * M, A, Msb, K. *) 8 4j jl He 
gained, acquired, or earned, (T, S, M, A, K,) 
property. (T, M, A.) And cjjisj jl I obtained a 
gift, or aid, from him. (A.) 10 »4 jjjjI He sought, 
desired, demanded, or asked, aid, help, or 
assistance, from him [by a gift or otherwise]. (S, * 
A, Msb, K. *) 4j ; see the next paragraph. 4j A 
gift; (S, A, Msb, * K;) [and so, app., J, 4j* or 
i 4ji;] a gratuity: (T, S, A, K:) pi. Slljl (Ham 
p. 128) [and 4' j“ is pi. of 4 or 4 ji], You say, > 
alajVI jjjS and J, ■»! jill [He is a person of many 
gifts]. (A.) It is said in a trad., u' f4lUl CiljSI 
14 j [One of the signs] of the approach 

of the hour of resurrection shall be, that the 
tribute shall be a gratuity bestowed according to 
men's natural desires, and not according to 
right, or desert. (T, L.) — — Aid, help, or 
assistance; (T, M, L, Msb;) as also 4 j* and 4ji 
[app. i 4j* and J, 2ji]; (M;) by a gift, and 
by giving milk to drink, and by a saying, and by 

anything. (T.) A lot, share, or portion. (M, 

L.) Also, (IAar, Ibn-El-Mubarak, T, S, M, A, 

L, K,) and J, 4j ; (El-Muarrij, T, S, M, L, K,) and 
I ^ jf, (S, M, L, K,) and f ^ ji, (m, L,) A large 
[drinking-cup, or bowl, of the kind called] ^4, (T, 
S, A, L, K,) in which a guest is given to drink: (S, 
L:) this is the meaning most known; and this 
meaning is assigned by Zj to the third of the 


words above, i. e. 4 j* : (T:) or a large o^, (M, L,) 
larger than the common o-*-, which latter is a 
large £ 4 that holds enough to satisfy the thirst of 
three men, or four, or more; larger than the j4=- ; 
(L:) or a ^4, (Ibn-El-Mubarak, T, M, L,) of 
whatever size it be; accord, to some: (M, L:) in 
a ^4 a she-camel is milked: (T:) or a vessel in 
which one milks. (El-Muarrij, T.) One says, 3 jj* 
»4j [His drinking-cup, or bowl, was emptied], 
meaning (tropical:) he was slain; a phrase 
similar to j cjji_a and c4S : (A:) or he 
died. (K.) And jAs jL Cp& -A [app. Such a one 
drew water with my bowls], meaning (tropical:) 
such a one aided me, or assisted me. (A, TA. [In 
my copy of the former, ijAsjclj; which I think a 
mistranscription: in the latter, ijAajL]) »4 j A 
company such as is termed of men, (M, L,) 
[aiding one another: pi. 4 J: see De Sacy’s Chrest. 
Ar., sec. ed., ii. 461.] Ajaj A she-camel that fills 
the [vessel called] 4j or 4j at one milking: (S, A, 
K:) or that is constantly over her milking-vessel: 
or that yields an uninterrupted supply of milk: 
(IAar, L:) or that aids her owners by the 
abundance of her milk: (TA in art. j:) pi. 4 j. 
(L.) »Aa j [A kind of pad, or stuffed thing, beneath 
a saddle;] a thing like the of a horse's saddle, 
(S, Mgh, K,) for a beast: (K:) a support for the 
saddle of a horse or camel & c.: (M, L:) it is put 
beneath a horse's saddle in order that it may 

become raised thereby. (Lth, T.) A piece of 

rag with which a wound, (S, K,) &c., (S,) is 

furnished as a compress (4-j Ja jj). (S, K.) A 

contribution which the tribe of Kureysh made 
among themselves in the Time of Ignorance, for 
the purpose of purchasing for the pilgrims wheat, 
and raisins (S, M, K) for [the beverage called] Jfy: 
(S, M:) each gave according to his ability, and 
thus they collected a great sum, in the days of the 
assembling of the pilgrims; and they continued to 
feed the people until the end of those days: (M:) 
the »j'-a j and 444* [i. e. the supplying 

these provisions and this beverage] pertained to 
the Benoo-Hashim; and the 5-^ [or service of 
the Kaabeh], and the 4jl [or banner], to 
the Benoo-’Abd-ed-Dar: (S:) the term »As j used 
in relation to the feeding of the pilgrims is 
from »4j signifying “ he aided him by a gift ” 
&c.: (Mgh:) the first who performed this custom 

was Hashim Ibn-’Abd-Menaf. (T.) One says 

also, J j ji and »4s j j. 3^, 

meaning (tropical:) [He is an excellent] aider, or 
helper, or assistant, to me. (A.) »4sj : see what 
next precedes. 40 [act. part. n. of 4 j; Giving, or 
giving a gift: and aiding, &c.]: pi. [jj4l j and] 4 j. 
(TA.) You say, 4l jll fy 34 li] 4l jll ^ [Such a 
one is an excellent, or a most excellent, giver, or 
aider, when the comer alights at his abode]. 


(A, TA.) And titij V4& 4j jAjIj -dU j Jac. i He 
gave the portion of his property that was due as 
the poor-rate, his soul being well pleased, or 

content, therewith, aiding him to do so. (L.) 

One who is next in station to a king, [who aids 
him,] and who, when the latter is absent, 

occupies his place. (IB.) (tropical:) A river 

that flows into, and augments, another river: you 
say jl4l j d j^i (tropical:) A river that has two 
rivers flowing into it, and augmenting it. 
(A.) Hence, (A,) y'4l is an appellation applied 
to (tropical:) The Tigris and Euphrates. (S, M, A, 

K.) [Hence,] one says also, “I4 1 1) 4L4I Au 

(tropical:) Such a one’s two hands or arms 
[afford aid, or succour, to mankind]. (A.) »4lj a 
word of the measure doli [app. as meaning A 
thing that aids, helps, or assists,] 

from 4jll signifying “ the act of aiding, helping, 
or assisting. ” (TA.) 41 jj [is its pi., and] signifies 
The rafters, or beams, or timbers, (s-44, S, 
Mgh, K, or M,) of a roof, (IAar, S, M, Mgh, 
K,) over which are laid [planks, or only] the 
bundles of reeds, or canes, called 34 3=-; (IAar, 
L in art. J j=q) as also 4141 j. (S, M.) A poet says, 
(describing a house, S in art. j;,) fj£i J-aljj 
cjlialjll [its rafters are the most excellent of 
rafters]. (S, M.) »4ji jA, (S, K,) or “43, which 
latter is the more common and more approved, 
(TA,) mentioned in a trad., (S,) A class of the 
Abyssinians, (S, K,) who danced: (S:) or a 
surname of them: or they were so called from the 
name of their chief ancestor, (TA.) -43, a subst., 
like j4ij, and '44 j, The posteriors of a woman. 
(IAar, M.) Ja jj, and its pi. see Ja j, in four 
places. 4 j« ; and its pi. -aal ji : see ja in four 

places. Also A piece of stuff, or a thing like a 

pillow, with which a woman small in the 
posteriors makes those parts to appear large. (S, 
K. *) jja'jj [a pi. of which the 

sing, (probably Jla j^ like jl j«-« and jl j4> &c.,) is 
not mentioned,] Ewes, or she-goats, whose milk 
does not cease (S, K) in summer nor in 
winter. (S.) i_4 j 1 j-4j, (S, M, Msb, K, *) or <*4j 
< 4>-jj, (M,) aor. u4j (S, M, Msb, K) and u^aj, (M, 
K,) inf. n. j^aj (S, M, &c.) and jj4 j ; (Jm, K,) 
or this is a simple subst., (M,) and jjla j, (Jm,) [or 
this also is a simple subst.,] He kicked him, or 
struck him with his foot or leg, (S, M, Msb, K, *) 
in an absolute sense, (M, Msb,) or in, or upon, 

the breast. (Kh, M, Msb.) j-4j, inf. n. jjaj, 

He pounded it, or brayed it; namely, flesh-meat, 
or other food; or anything; but originally, food. 
(M, TA.) — jj»4I jjaj ; (K,) aor. jj^j, inf. n. jj*aj, 
(TA,) He bound the camel with the l>“^j [q. v.]. 
(K.) j-*ja j A kick, or blow with the foot or leg, [in 
an absolute sense, or] in, or upon, the breast. 
(Lth, K.) jjlaj The act, or habit, of kicking, or 
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striking with the foot or leg, in an absolute sense, 
or in, or upon, the breast; as also J, 3-Aj and 
| ijij. (M, TA.) — Also The [cord, or rope, 
called] yd\ [q. v.]: (K:) or the bond with which 
the hind legs of the camel, when lying down, 
are bound to his thighs. (Ibn-’Abbad, TA.) <jb 
3 “jA) A beast that has a habit of kicking, or 
striking with the foot or leg, in an absolute sense, 
or in, or upon, the breast. (M, TA.) 3 “jA): 
see 3“^,;. 3-A3: see 3“^J. 3^3? An instrument 
with which flesh-meat is pounded. (M, 
TA.) yd J l ‘*-“^3, aor. ydj and yd j, inf. n. 3-^3 
(S, Mgh, Msb, K) and 3^3, (S, K,) He left, 
forsook, relinquished, abandoned, or deserted, 
him, or it. (S, A, Mgh, Msb, K.) — — He 
separated, dispersed, or scattered, it. (L.) — — 
jdj also signifies The act of breaking [a thing]. 

(TA.) And The act of driving away. (TA.) — 

— And ydj He threw, cast, or shot: (K:) 
whence 3^13 as explained below. (TA.) — — 
And 4L] jd j, (S, A, Msb, K,) aor. jdj (S) 
and yd j also, (O,) inf. n. jd j and ydj, (as in 
one copy of the S, but the former only in another 
copy,) He left his camels to separate, or disperse 
themselves, in their place of pasture, (S, A, Msb, 
K,) wherever they pleased, not turning them 
away from what they desired; (S;) as also 
4 jl ; (Msb, K,) inf. n. o^jj: (TA:) or, as the 
latter is explained by Fr, he sent them away 
without a pastor. (TA.) — JjVI ^uiaj, (Fr, S, A, 
Msb, K,) aor. yd j, (Fr, S,) inf. n. u-AsA), (S,) 
or 3^3, (Fr,) The camels separated, or dispersed 
themselves, (Fr, A, Msb,) in the place of pasture: 
(Msb:) or pastured by themselves, (Fr, S, K,) the 
pastor seeing them, (S,) or looking at them, (K,) 
near or far off, (S,) not fatiguing them, nor 
collecting them together. (L.) Thus this verb is 

intrans. as well as trans. (TA.) [See also 9.] 

34jll yd j The palm-tree expanded its raceme, 
and the 3iii [or envelope] thereof fell off. (S, Sgh, 

K) yd j The valley widened; became 

wide; as also 4 jdj\, (O, K,) and j (Ibn- 

'Abbad and K.) ydj He shed his j*-> [or 

front teeth]. (AA, TA.) 2 A’jP y ydj, inf. 
n. yyy. He left a small quantity of water 

remaining in the skin. (AZ, S, K.) [See yd j.] 

yd j said of a horse, He put forth his veretrum 
without being vigorously lustful. (K.) 4 yd J 
4% see 1. — yd J : see 1, last sentence but 

one. 5 od It (a thing, TA) broke, or became 
broken, in pieces. (O, K.) — — See also 9, in 
three places. 9 yd J It (a thing) became 
dispersed, (S, A, K,) and departed, or went away; 
(S, K, TA;) as also 4 jdy. (A, K, TA.) It 
(a company of men) separated, or became 


dispersed; or dispersed themselves; as also j the 
latter verb. (Lth.) — — jk^l yd jl, (S, TA,) 
or £ 3*^1, (K,) The tears became scattered in 
drops: (S, K: [in one copy of the S, £*31 ydd‘j\ is 
explained by but the right reading 

is which I find in two copies; as in the K:]) 

or flowed and became scattered; and flowed and 
dropped continuously: or flowed in a 

scattered manner: (L:) and 4 yd J> signifies the 
same. (TA.) You say also, 34*3 yd J [The torrent 
dispersed itself]. (S, K.) And jdj\ The 

thick purulent matter of his wound flowed, and 
became dispersed. (TA.) And yd jl His sweat 

ran; and flowed. (TA.) — — <*43' yd jl 

(assumed tropical:) The pain ceased, or went 
away. (TA.) And <_s yd J (tropical:) [My 

patience departed in consequence of it]. (A, TA.) 
10 see 1, last sentence but one. ydj 

Camels in a state of separation, or dispersion; 
and in like manner, men, and goods, and plants 
or herbage: (A:) or camels pasturing by 

themselves, (S, K,) the pastor seeing them, (S,) or 
looking at them, (K,) near or far off: (S:) you 
say, ydj 3jJ (S, K,) and ) ydj also, and 4 ^d\ y 
(S, A, K:) and the pi. of ydj is ,13=4 ji; (S, K:) [and 
4 y=y 3 seems to be a pi. of ody\ Also A herd of 
gazelles in a state of separation, or dispersion: 
pi. j. (TA.) You say also 4 ydj ?d Ostriches 
in separate flocks. (S.) And <13=4 jl Jiill 4 
The men are in a state of separation, or 
dispersion, in journeying. (TA.) And y=y j 4 u*4]l 
The different parties of men. (S, K.) And 4 0-* 

<13= y j Scattered pieces of herbage or pasturage, 
(Jm, S, K,) distant one from another. (Jm, S, O.) 
And <_3=jsj 4 l 3=3^ Land which is deserted after 
having been prohibited to the public: (S:) or 
which has no possessor: (O, L, K:) so says IDrd; 
but he adds, or, accord, to some, deserted land 
(L, TA) between two cultivated pieces of land, 
(L,) or between two pieces of land belonging to 
two tribes. (TA.) 4 ydj also signifies What is 
large, and in a state of separation or dispersion, 

of a thing: pi. yd ji. (TA.) And yd j, A side, 

or a part, or portion, (syn. 4=34,) of a thing. (TA.) 

Also ydj , (lAar, ISk, Az, Z,) or 4 od j, (AZ, 

Fr, A'Obeyd, S,) the latter said, in a marginal 
note in the S, to be the correct form heard from 
the Arabs, (TA,) or both, (Sgh, K,) A small 
quantity of water; (S, A, K;) and of milk; (A, 
TA;) remaining in the bottom of a skin or of 
a =3 3*; like a (TA:) or a little less than is 
sufficient to fill a skin: (lAar:) pi. 4 3 -= 4 ji . (Lh.) — 
— And hence, the former, (tropical:) Food that 
is sufficient to sustain life; syn. cii ja. (TA.) 1 jdj 
The persuasion, or creed, or a tenet, of the ■ddlj; 


as in the saying attributed to the Imam Esh- 
Shafi'ee, <jji . Mi 433 Jl 4^ dd j jl 

yd]j [if the love of the family of Mohammad be 
a tenet of the Rafidees, let men and genii bear 
witness that I am a Rafidee]. (TA.) ydj: and its 
pi. 3“=4jl: see 3*43, in six places. 34 j, (A, 
L,) or *ddj 5-3=2 34 j, (S, K,) A man who lays hold 
upon a thing, and then leaves it (S, A, L, K) 
without delay. (S, A, L.) And 53 =sj 53=2 £-lj A 
pastor who collects together the camels, and, 
when they come to a place which they like, leaves 
them to pasture where they will. (ISk, S, A. *) 
[See also art. <_3>2.] 3l3=aj ; in the following 
saying, is from J=)il 4- b -‘=sj, explained above: <4(4“] 

cijijaaj yyy y . i j — y. j ^ y y 

(tropical:) [app. meaning By reason of my 
yearning for thee, in my heart are impulses; and 
by reason of the love of thee, in my joints are 
loosenesses]. (A, TA.) y ^d'j ^jall The 

people, or company of men, are in a state of 
separation, or dispersion, in their tents, or 
houses: heard by Az from an Arab of the desert. 
(TA.) [^Aaij seems to be a pi. of 4 3^0; like 
as is of See also 3^j.] 3^3 What is 
broken in pieces, and scattered, or dispersed, of a 
thing. (IDrd, S, K.) J ^3^“ Tracks in a road 
differing one from another: (S:) or furrows in the 
middle, or main part, of a road, separating, one 
from another; or separating to the right and 
left. (TA.) ly>y j: see 3 ^ 3 , in four places, iydj i. 
q. 4 3AjaJi, applied to a thing; (S, K;) i. e. Left; 
forsaken; relinquished; abandoned; deserted: (S, 
TA:) cast away: separated; dispersed; scattered: 
(TA:) and, applied to a spear, broken in pieces. 
(K.) — Sweat; (O, K;) because of its flowing. 
(TA.) Men who pasture their beasts upon 

land such as is termed y^y j: (S, K:) or, as in the 
O, who sow such land. (TA.) jd\j in the 
following saying of 'Amr Ibn-Ahmar El-Bahilee 
means A thrower: he says, 3^3 U bl 

I ji— a JJislj bijllj V ilk k} duiL meaning, When the 
women of El-Hijaz hang their goods and utensils 
upon the trees, they stretch their tent-ropes and 
pitch their tent in a soft tract of land, the thrower 
wherein will not be able to throw a large piece 
of stone at thee, because of the not finding it. (O, 
L, K, * TA.) — See also L yd 3. j A party 
of yd\jj: (K:) whence the rel. n. 

4 “yd\j [signifying of, or belonging to, yd\jj], 
(TA.) jd\jj [is pi. of ^-Aalj ; and] signifies An 
army, or a military force, (S, O,) or any army 
or military force, (K,) which has deserted its 
leader: (S, O, K:) or armies which have deserted 

their leader. (L.) Also 4-i>sl Jll, A certain sect 

of the dy (s, Msb, K) of ElKoofeh; (Msb;) so 
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called because they deserted Zeyd the son of 
'Alee, (As, S, Mgh, Msb,) when he forbade 
them to speak against the Companions of the 
Prophet; (Mgh, Msb;) for they had promised 
allegiance to Zeyd the son of 'Alee (As, O, L, K) 
the son of El-Hoseyn the son of 'Alee the son of 
Aboo-Talib, (As, O, L,) and then desired him to 
renounce the two elders, [Aboo-Bekr and 'Omar, 
(TK,)] and on his refusing to do so they deserted 
him: (As, O, L, K:) is also applied to this 

sect, as though it were pi. of u^O, like 
as CjU-UI is of (TA;) and also; but 

not (TA:) and the rel. n. [which serves as 

a n. un.] is [ [as above]. (K.) 

Afterwards, this appellation became applied to 
All persons transgressing in this way, [i. e. all 
apostates, or schismatics,] speaking against 

the Companions of the Prophet. (Msb.) 3;[ 

4-^j: see iy^ j. see <^=10, in two 

places, u^sj* and j <^y sings, of iys^'y: the 
former is explained as A place in which water 
flows, and where it remains: (TA:) or j iy^'y 
signifies the parts of a valley into which the 

torrent disperses itself. (S, A, * K. *) iy^y 

The tracts of land where the main quantity 
of sand ends, becoming thin, at the sides 
of mountains and the like. (So in some copies of 
the S and in the TA.) see iy&y. iy*'y 

Anything becoming dispersed, and departing, 
or going away. (S.) iyfy: see u-^j. ^ j l <*^j, 
(S, Msb, K,) aor. ^j, (K, TA,) inf. n. ^j, (S, Mgh, 
Msb,) He raised it: [this is generally the best 
rendering, as it serves to indicate several 
particular significations which will be found 
explained in what follows:] he elevated it; 
upraised it; uplifted it: he took it up: contr. 
of (Msb:) or of (S, Mgh, K:) as also 

J, ^j, (K,) inf. n. (TA;) and J, j'; (K;) for 
accord, to the “ Nawadir,” you say, j 1 

and j [he raised it, lifted it, heaved it, or took it 
up, with his hand]; but Az says that is 
intrans., and that he has heard no authority for 
its being trans., in the sense of jaj, except that 
which he had read in the “ Nawadir el-Aarab:” 
(TA:) is sometimes applied to corporeal 
things, meaning the raising, or elevating, a thing 
from the resting-place thereof: sometimes to a 
building, meaning the rearing it, uprearing it, or 
making it high or lofty: (Er-Raghib:) or in 
relation to corporeal things, it is used properly to 
denote motion, and removal: (Msb:) it signifies 
the putting away or removing or turning back a 
thing after the coming or arriving thereof; like 
as js- signifies the putting away or removing or 
turning back a thing before the coming or 
arriving [thereof]: (Kull p. 185:) but in relation to 
ideal things, it is [tropically used, as it is also in 


many other cases, and] accorded in meaning to 
what the case requires. (Msb.) [In its principal 
senses, proper and tropical, <*^3 agrees with the 
Latin Tollere..] It is said in the Kur [ii. 60 and 
87], '-“aj We raised above you from 

its resting-place the mountain: and in the same 
[xii. 2], aic- y*i jij jill illl [God is 

He who raised the heavens without pillars that ye 
see; or, as ye see them]: and in the same [ii. 
121], cjjlll j* atljall jL* jjJ jsjj ilj [And when 
Abraham] was rearing or uprearing or making 
high or lofty [the foundations of the House of 
God, at Mekkeh]. (Er-Raghib.) And you say, jaj! 
la* Take thou this: (Mgh:) or take it and carry it 
[away; or take it up and remove it]. (TA.) 
And £ jjll ja j, (Lh, K,) or yj (Msb,) 
aor. ja j, (Lh,) inf. n. j (Lh, S) and ^els j an( j jtll j 
[perhaps a mistranscription for which see 
below], (Lh, TA,) He removed, or transported, 
the seed-produce from the place in which he had 
reaped it, (Lh,) or carried it after the reaping, (S, 
K,) to the place in which the grain was to be 
trodden out. (Lh, S, K.) [This last signification is 
said in the TA to be tropical; but according to a 
passage of the Msb quoted in the first sentence 
of this art., it is proper. In most of the phrases 
here following, the verb is undoubtedly used 

tropically.] yj (tropical:) [They 

raised towards me their eyes]. (TA.) 

'-“b y ^3) y (Mgh, TA *) (tropical:) I 

went in to such a one, and he did not look 
towards me, nor pay any regard, or attention, to 
me. (Mgh.) [^ is not here a mistake for y, for the 

phrase is often found thus written.] y 

iyiJI (assumed tropical:) [The thing was, as it 
were, raised into view, i. e. it rose into view, to 

me;] I saw the thing from afar. (TA.) jaj 

aor. jaj, inf. n. ^3, (tropical:) The 
mirage raised, or elevated [to the eye, (see an ex. 
near the end of the first paragraph of art. Jjj)] 
the figure of a man or some other thing seen from 
a distance; [or it may be allowable to render it, 
made it to appear tall, and as though quivering, 
vibrating, or playing up and down;] syn. j [of 
which, when it relates to the mirage, the 
meaning is best expressed by the latter of the two 

explanations here given]. (TA.) 3*^33 

CiU.jj in the Kur [xliii. 31], 

means (assumed tropical:) And we have exalted 
some of them above others in degrees of rank, or 
station: and && jO, in the same, 

[vi. 83, and xii. 76,] (assumed tropical:) We exalt 
in degrees of rank, or station, whom We please: 
(Er-Raghib:) and (3ij ^ js3) ‘dl'j 
iyVftj (assumed tropical:) And God exalteth 
whom He pleaseth, and abaseth: (S and TA:) and 
[in like manner,] yill j^3 means the exalting of 


one’s fame; as in the Kur xciv. 4. (Er-Raghib.) But 
the words, *-44 ? UUl yjj, in the Kur 

[lxxxviii. 18], indicate two meanings; And to 
the heaven, how it is elevated in respect of its 
place; and (assumed tropical:) how it is exalted 
in respect of excellence, and exaltation of rank. 
(Er-Raghib.) [In like manner also,] <111 0?* J* 
u', in the Kur [xxiv. 36], means In houses 
which God hath permitted to be built; (Bd, TA;) 
accord, to some: (TA:) or, (assumed tropical:) to 
be honoured; (Zj, Bd;) so says El-Hasan; (Zj;) or, 
(assumed tropical:) to be exalted in estimation. 
(Er-Raghib.) It is said in a trad., js3) <111 u! 

(assumed tropical:) Verily God exalteth 
the just, and maketh him to have the ascendency 
over the unjust, and at one time abaseth him, so 
that He maketh the unjust to overcome him, in 
order to try his creatures, in the present world. 
(Az, TA.) [See also art. u^.] And you say, ^3 
y y^ (assumed tropical:) He 

advanced him above his companion [in the 
sitting-place, or sitting-room, or assembly]. (TA.) 
And if- >^lili3 (assumed tropical:) [I exalted 
thee, or held thee, above such a thing]: (M 
voce 1)30 and yVI 'i* if- ■3»a33i y (assumed 
tropical:) [Verily I exalt thee, or hold thee, above 

this thing]. (S voce 1)3, q. v.) -die “dll ji3 

(assumed tropical:) [God honoured his work by 
acceptance; or] God accepted his work. (Msb.) It 
is said in the Kur [xxxv. 11], ^3) jkdJI Ji*llj 
(assumed tropical:) And righteous work He will 
accept: (Jel:) or the meaning is jLLJI Jiill js3) 
dj3=ll ySJ' (assumed tropical:) [righteous work 
will cause praise, or the like, (mentioned 
immediately before the above-cited words of the 
Kur,) to ascend, and obtain acceptance]: 
(Mujahid, TA:) Katadeh says, [that the meaning 
is,] speech will not be accepted without work. 

(TA.) £^3 Also signifies (assumed tropical:) 

The bringing a thing near; or presenting, or 
offering, it; syn. d-uj£. (s.) And hence, yj <**^3 
uU=jyi, (S, Mgh, K,) and yj, (TA,) inf. 

n. ^3 (S, * TA) and u 1 ^ J (S, K) and u^ J, (TA,) 
(tropical:) I presented him to, or brought him 
before, or brought him forward to, the Sultan, (S, 
* Mgh, * K, * TA,) and the judge, to arraign him 
and contest with him: (TA:) and ^3 i ^1-=“^ Jl, 
(S K,) inf. n. Xxaiy, (TA,) [in like manner] 
signifies (tropical:) he preferred a complaint 
against him to the governor, or judge: (K:) or 
(tropical:) he presented him to, or brought him 
before, or brought him forward to, the governor, 
or judge, to arraign him and contest with him, 
and preferred a complaint against him: (TA:) [or 
it denotes the doing so mutually; for, accord, to 
Mtr,] y'3 | uU=i3)l y! signifies (tropical:) 

he brought his adversary before the Sultan ( 
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■41), the latter doing the same with him. (Mgh.) 

[See also 2 .] jUXJI Jc. $ jail jaj (tropical:) 

[He adduced, or brought forward, the Kur-an 
against the Sultan;] he interpreted the Kur-an 
against the Sultan, and judged thereby that 

he should rebel against him. (TA.) 4 *ij 

illl-jl' also signifies (tropical:) I traced up the 
man's lineage to his greatest ancestor; or I 
mentioned his lineage, saying, He is such a one 
the son of such a one, or He is of such a tribe, or 
city, &c.; syn. -44, and -44. (TA.) — — And 
hence, ^1 44 JI jsj (tropical:) [He traced 
up, or ascribed, or attributed, the tradition to the 
Prophet, mentioning, in ascending order, the 
persons by whom it had been handed down, up to 
the Prophet; in the manner more fully explained 
in the sentence here next following]. (TA.) You 
say also, <14 meaning 441 [i. e. 

(assumed tropical:) He traced up, or ascribed, or 
attributed, the tradition to the author thereof, by 
mentioning him, or by 

mentioning, uninterruptedly, in ascending order, 
the persons by whom it had been transmitted, up 
to the Prophet; or by mentioning the person who 
had related it to him from the Prophet if only one 
person intervened, saying, “Such a one told me, 
from such a one,” (and so on if more than one 
intervened between him and the Prophet,) “ from 
the Apostle of God; ” or with an interruption in 
the mention of the persons by whom it had been 
transmitted]. (S * and Msb in art. ^.) [And 
hence what next follows.] It is said in a 
trad., '—<4 <jl As <xal j 3^ [. ^341 u-t Uiij < " i» q j 
■lOAjjl, (s, * TA, [in a very old and excellent copy 
of the former of which I find, as above, 41J, and 
so in some copies of the K and in the O and TA in 
art. but in one copy of the S and in the TA in 
the present art., I find in its place 41^, and so in 
the CK in art. where the verb preceding it is 
erroneously written cAij; and in the L, in the 
place of 'All is put 4; of all which three readings I 
prefer the first; though the last is agreeable with 
an explanation of ■'jii j given in the Msb and in 
the sentence next following;]) i. e. (assumed 
tropical:) Every company of men (414. S, TA), 
or person (o4, TA), that communicates, or 
announces, from us, (S, TA,) and makes known, 
[lit. traces up to us,] what we say, (TA,) 
[or rather, aught of what is communicated, or 
announced,] or [aught] of what is communicated, 
or announced, of the Kur-an and of the [statutes, 
or ordinances, &c., termed] 6 ^, (K in art. j4,) or 
the meaning is j34l <s i>, i. e., [of those 
who have the office of communicating, or 
announcing,] the simple subst. being put in the 


place of the inf. n., (T, O, K, TA, all in art. jb.) let 
that company, or person, communicate, or 
announce, and relate, that I have forbidden [its 
trees' being lopped, or being beaten with a stick 
in order that their leaves may fall off,] referring 
to El-Medeeneh: (S, * TA:) but some relate 
it differently, saying, £3G1I [of the 

communicaters, or announcers,] like 44 in the 
sense of (TA:) and some say, £341 j*. 

meaning jJilll ^ oAlAll j-y i. e. of those who do 
their utmost in communicating, or announcing. 

(Hr, and K in art. jh.) [Hence,] 4*i j [alone] 

signifies (tropical:) I made it known. (Msb.) You 
say, 434 <4 (assumed tropical:) [He told, or 
related, a saying against him; informed against 
him]. (S and K voce ^3, q. v.) And J3-*ll Jx. j 
4js j (tropical:) He communicated, (S,) or made 
known, (Msb,) [or submitted, or referred,] a case 
[to the administrator of the law]; (S;) and 
fSUJI [to the governor, or judge]. (TA.) 
And glkiO JI yi3/l 4*aj. inf. n. 0^3, (tropical:) 
I made known [or submitted, or referred, by way 
of appeal,] the affair, or matter, to the Sultan. 

(Msb.) [See also 2 .] [And hence, app.,] 4xsj 

tjJ UA iJ (tropical:) [An object to be reached, 
or accomplished, was proposed to him, and he 
aspired to it]. (TA.) — — j#«4l jaj, (Sb, K,) 

and^tlil, (TA,) or J41I ^ <34l and<33l, (Min 
art. j4.) inf. n. j, (TA in that art.,) (tropical:) 
He made the camel, (S, Msb, K,) and the she- 
camel, (TA,) and the beast, (M ubi supra,) to 
exert himself, or herself, to the full, or to the 
utmost, or beyond measure, in going, or pace; (S, 
K, TA;) or to go quickly; (Msb;) or to go with the 
utmost celerity: (TA in art. i_k“:) or constrained 
him, or her, to go the pace termed £ jay* [q. v. 
infra], (TA,) which is an inf. n. of the intrans. 
verb £* 3 [q. v. infra] said of a camel (S, TA) and of 
a beast: (TA:) and J, (S, TA,) [and 4*aj,] 
and ■*-“ jjj, (TA,) [and 4-A,] inf. n. signify 
the same: (S, TA:) or the phrase used by 
the Arabs is (tropical:) [Make thou 

thy beast to exert itself, &c.]. (L, TA.) [You say 
also, app. in like manner, o^'J ts?*i3: or in this 
case the verb may have a different meaning: see 

an ex. in the first paragraph of art. u^ii..] 

[Hence,] gM i> 4 J! <^3 (assumed 

tropical:) [I urged him to tell the utmost of what 
he knew;] (A in art. u-4 ; ) i. e. I went to the 
utmost point [with him] in questioning him, or 
asking him. (TA in that art.) — — [ jaj 

jmII (assumed tropical:) He stirred up the fire; 
made it to burn up.] — — 441 Siull cjiij 

(tropical:) The she-camel [drew up, or withdrew, 
or withheld, her milk; i. e.,] did not yield her 


milk: (A, TA:) and 4^3“ a J 411 cluij (tropical:) 
[She (a camel) drew up, & c., or refused to yield, 

the biestings in her udder]. (As, S, K.) <*^3 

‘41 ji. j, and (tropical:) He kept it, 

preserved it, laid it up, stowed it, or reposited it, 
in his repository, store-room, or closet, and his 
chest. (TA.) — — Cf 4=*ll js3i V >, 

(Msb, TA,) or <£ile jo 0 r <l*i jc.. (Mgh,) 

(tropical:) [lit. He does not put away the staff, or 
stick, or his staff, or stick, from his shoulder, or 
from his wife,] is an allusion to discipline, 
chastisement, or punishment, (Mgh, TA,) or to 
severity thereof, (Msb,) and to beating (Mgh, TA) 
of women; (Mgh;) not meaning that the staff, or 
stick, is on the shoulder: (Msb:) or the first is an 

allusion to many journeyings. (TA.) f&ll jij 

4313 (Mgh, Msb;) so in the “ Firdows,” on the 
authority of 'Alee and I' Ab and 'Alsheh, 
meaning u-4i 4^3 (assumed tropical:) [The pen 
of the recording angel is withheld from 
three persons;] a saying of Mohammad, which 
means that nothing is recorded either for or 
against three persons; (Mgh, Msb; *) these three 
being the sleeper until he awakes, the afflicted 
with disease or the like, or the demented, until he 
recovers, and the child until he becomes big, 
or attains to puberty. (El-Jami' -es-Sagheer of Es- 
Suyootee; in which we find <43 in the place 
of 433.) This is like the saying next 
before mentioned; the pen having never been put 
[to the tablet to record aught] against the child. 
(Msb.) — — Yi?J often signifies 

(assumed tropical:) He withdrew, put away, 
removed, did away or did away with, annulled, 
revoked, or remitted.] You say, ^ 

(assumed tropical:) [O God, withdraw, 
put away, or remove, from us this straitness, 
difficulty, distress, or affliction]. (S in art. 4i^.) 
[And in like manner also you say, kjc. jaj 

(assumed tropical:) He withdrew, or put away, 
from him the punishment; he annulled, revoked, 
or remitted, his punishment.] m 3=4 I j*i 3 [may 
also be rendered in a similar manner; (assumed 
tropical:) They gave over, or relinquished, war; 
as though they put it away; like 1 * j*^y. but] is 
used by Moosa Ibn-Jabir [in the contr. sense, 
(assumed tropical:) they raised, or made, war;] 

in opposition to 4 j. (Ham p. 180 .) I ji4kl 

^ jay" means 

(assumed tropical:) [They disagreed; and some 
of them said,] We will exclude a way, or passage, 
from among the portions, or shares, (44. [q. 
v.,]) of the land, or the house; and [some of them 
said,] We will not exclude it. (Mgh.) — — In 
the conventional language of the 
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grammarians, jsj, in the inflection of words, is 
like in the non-inflection. (S) [You say, jaj 
aor. j5j, inf. n. ^3, (assumed tropical:) He 
made the final letter to have Bo or j53 in its 
inflection.] — f (tropical:) The people, or 

company of men, went up, or upwards, through 
the countries, or lands. (As, K, TA.) — — ^ 3 

(S, Msh, K,) j)3JI <P, (S,) or ? j P (Msb, 

K,) inf. n. £ fp (Sb, S, TA) and J5j, (S, A, K, all in 
art. lA 3 ^,) the former an inf. n. (Sb, S, TA) of the 
measure (Sb, TA,) like [its contr. 
and] - and 3 js*-*, (S, TA,) and £ (Sb, 
TA,) (tropical:) The camel exerted himself to the 
full, or to the utmost, or beyond measure, in 
going, or pace, or in his going, or his pace: (S, 
K, TA:) or was quick therein: (Msb:) or went the 
pace termed £ j*'p, [q. v. infra,] which is a 
running below that termed (S, TA:) as 

though he had that [manner of going] which 
raised him, as well as that which lowered him. 
(Sb and TA with reference to the inf. n. £ jay* 
and £ >«.) And f* J* I j*$3 (assumed 
tropical:) They [namely men] rose above the 
[easy and quick pace termed] in their going, 
or journeying. (ISk.) — j5j, inf. n. <*ij; (S, K;) or, 
accord, to Aboo-Bekr Mohammad Ibn-Es-Seree, 
[so in two copies of the S, hut in others, accord, to 
the TA, Ibn-EsSarraj,] they did not say j53 
from "tjk 3 in the sense of (S, O;) so says Sh; 
and he adds, hut [they said] J, ^ j'; (TA;) 
(tropical:) He (a man, S) was, or became, high, 
elevated, exalted, lofty, or eminent, in rank, 
condition, or state; (S, K, TA;) noble, honourable, 
glorious, or illustrious. (TA.) And jij 

<A«5j (assumed tropical:) He was, or became, of 
high or exalted rank, or noble, or honourable, in 
his grounds of pretension to respect, and 

his relationship, or race, or lineage. (Msb.) 

jaj (assumed tropical:) The garment, or 
piece of cloth, was fine, fine in texture, delicate, 

or thin. (Msh.) jjj, (S, K,) inf. n. 3etij ; 

(K,) (tropical:) He (a man, S) was, or became, 
high, or loud, (^43,) in voice. (S, K.) [See 
below.] 2 inf. n. see l, in the first 

sentence. He took it, namely, a thing, and 

raised it, (<*i j,) the first [part thereof] and then 
the first [or next in succession]: En-Nabighah 
EdhDhubyanee says, jlS ’Ji dSL 

.L-iilli ij fi-vd l [She had cleared the way of a 
torrent coming from another quarter, which it 
(meaning the harrier raised around the tent to 
keep away the torrent, which harrier is 
mentioned two verses before,) confined, and 
raised it by degrees, the first part and then 
the next, to the two curtains meeting together at 
the entrance of the tent, and then to the goods 
piled up therein: or the meaning here intended 


is, brought it forward, or advanced it; syn. ■ctiia; 
agreeably with the next explanation of ^ j here 
following: see some observations on the above- 
cited verse in De Sacy's Chrest. Ar., 2 nd. ed., vol. 

ii. pp. 430 and 431 ]. (Lth, TA.) He put 

them, brought them, or sent them, forward; or 
advanced them; to the war, or fight: or, 

accord, to Ibn-Abbad and the K, he put them, 
sent them, or removed them, far away; [app. 
meaning, far in advance;] ^ in the war, or 
fight. (TA.) You say also, J] 3*^ ^ Ci*aj 
(assumed tropical:) I brought forward this affair, 
or matter, to the commander, governor, or 
prince. (From an Arabic note on the above-cited 
verse of En-Nabighah, cited by De Sacy, uhi 
supra.) [See also 1 , in two places in which 

reference is made to this paragraph.] 

and Aa'-ih, an d jij, and see 1 , in the 
latter half of the paragraph. — ^ j, (Lth, 

K,) inf. n. as above, (Lth,) (assumed tropical:) 
The ass ran with a running of which one part was 
quicker (jOO than another. (Lth, K.) 3 j 
J!, inf. n. and glLiiJI ‘ U . VA jilj: 

see 1 , in the former half of the paragraph. 

Jxal ^ jYli (tropical:) Such a one 

endeavoured in every way to induce me to turn or 
incline, or endeavoured in every way to turn me 
by deceit or guile, but I did not [that which he 
desired]. (K, * TA.) — — j (assumed 

tropical:) He spared them; or pardoned them, 
and forbore to slay them. (K.) And Aiiilj 
(assumed tropical:) I left him; or left him 
unmolested; or left him, being left by him; or 
made peace, or reconciled myself, with 
him; syn. (TA.) 5 £ 3 j 5 (tropical:) He 

exalted himself; he was, or became, haughty, 
proud, or disdainful; syn. J-k5; (S in art. J?-;) 
[and so j. LS a > occurring in the S in 
art. on the authority of AZ.] You say, iP* 
411i Ip jsjjj (s uhi supra, TA *) (tropical:) Such 
a one exalts himself above that; holds himself 
above it; disdains it; or is disdainful of it; 
syn. JlAjj. (S uhi supra.) And if ^ Cjii'ji 
I5S (tropical:) [My ambition raised me above 
such a thing; made me to hold myself above it, or 

to disdain it]. (TA.) See also 8 . 6 '-“5l jj 

(tropical:) [Each of us preferred a 
complaint against the other to the governor, or 
judge: or each of us presented the other to, or 
brought him before, or brought him forward to, 
the governor, or judge, to arraign him and 
contest with him, and preferred a 
complaint against him: agreeably with 

explanations of the phrase fSUJI kii\ j] : (S:) or 

each of us communicated, or made known, his 
case [against the other] to the governor, or judge. 
(TA.) 8 It became raised; or it rose: it rose 


high, or became high or elevated or lofty: [it 
became raised, upraised, uplifted, or elevated, or 
it rose, from its resting-place: and, said of a 
building, it became reared, upreared, or made 
high or lofty:] it became taken up: [it became 
taken away, put away, or removed; or it went 
away; after its coming or arriving: thus when said 
of corporeal things: hut when said of ideal things, 
it is tropically used, as it is also in many other 
cases, and accorded in meaning to what the case 
requires:] quasi-pass, of as signifying the 

contr. of (S, K.) [See 1 ; first sentence.] 

It (the water of a well) rose, by its becoming 
copious: and also it went away: (A in art. u^:) 
[in which latter sense, likewise, it is said of milk 
in the udder; or as meaning it became drawn up, 
or withdrawn, or withheld: see 1 . See also a usage 

of this verb voce 153.] (tropical:) Said of a 

man: see 1 , voce ja 3 , near the end of the 

paragraph. Ijla (tropical:) [His rank 

became high, elevated, exalted, lofty, 

or eminent]. (S, TA.) jfG!, said to a man 

entering a sittingplace, sitting-room, or 

assembly, means (tropical:) Advance thou: it is 

not from £1553! denoting height. (TA.) See 

also 5 . — — cluij jl (tropical:) [The 

morning became advanced; meaning] the sun 
became high: ^—=11 being originally a pi., 
namely, of ijjkiiJI; [wherefore the verb is fern.;] 
hut afterwards used as a sing, [as in the next ex. 
here following]. (Msb.) You say also, £A>5 ]. 
(tropical:) [meaning the same]. (TA.) And ^55 J 
31^ (assumed tropical:) [The day 

became advanced, the sun being somewhat high: 
a phrase said by the doctors of the law in the 
present day to be employed when the sun has 
risen the measure of a or more]. (S and K in 
art. &c.) — — jiUl jl (tropical:) 

[The price rose, or advanced, and became low, or 

abated]. (TA.) [I j*55 jl (assumed tropical:) 

They removed from, or to, a place. 3ie ji5jl, 

said of a disease, pain, an affliction, and the like, 
(assumed tropical:) It quitted him; 

became withdrawn from him.] Y g LAjhl l 

CP&'ji Yj gU-aik) (assumed tropical:) [What are 
termed cannot be coexistent in the 

same thing, nor simul taneously nonexistent in 
the same thing]; as existence itself and 
nonexistence, and motion and rest. (Kull pp. 231 
and 232 .) — “'■*55 jt; see 1 ; first sentence. 10 JLJ 
He desired, required, demanded, or asked, that it 
should be raised, elevated, taken up, or removed. 
(K.) You say, clklll giYI icljll The 

preacher asked that the hands of the people 
should be raised for supplication. (TA.) — — 
[And hence, as though meaning jU i. e. It 
required that itself should be re moved,] jU 
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u'4“4 (assumed tropical:) What was on the table 
became consumed, and it was time for it to be 
taken up, or removed. (K.) 44 [see 4 j, (of which 
it is the inf. n.,) throughout]. <*^j [see 44, near 
the end of the first para graph: used as a 
simple subst., which it seems properly to be 
accord, to some of the lexicologists,] (tropical:) 
High, elevated, exalted, lofty, or eminent, rank or 
condition or state; nobility, honourableness, 
gloriousness, or illustriousness; (TA;) as also 
] <°^ j, a subst. from 44- (Msb.) £44 pl\ ? i*, and 

J, £4j; (AA, ISk, Az, S, Mgh, * Msb, * K;) but 

As disallows the latter; (TA;) and Ks says, I have 
heard 4441 and 444', and their coordinates, 
[such as j-JI and (.1 jlall, &c.,] but £4 4 
with kesr I have not heard; (S, TA;) These are 
days of removal, or transport, of seed-produce 
from the place in which it has been reaped, (TA,) 
or of carriage thereof after reaping, (S, Mgh, K,) 
to the place in which the grain is trodden out. (S, 
Mgh, K, TA.) [See l, near the beginning.] 

£4j, or 1 £ 4 j, (accord, to different copies of the 

K, ) or each, (TA,) also signifies The storing-up of 

seed produce. (K.) £4 j: see the next preceding 
paragraph, in two places. (tropical:) 

High, elevated, exalted, lofty, or eminent, in rank, 
condition, or state; noble, honourable, or 
glorious; (S, Msb, K, TA;) applied to a man: 
(S, Msb, TA:) fem. with ». (TA.) You say, £44 > 
jjill j . r -. -d l (tropical:) [He is high, & c., in respect 
of grounds of pretension to honour, and of rank]. 
(TA.) And hence the phrase used by letter- 
writers, *4^41 (tropical:) [The exalted 

object of recourse]. (TA.) Hence also the phrase 
in the Kur [xl. 15 ], jjij (assumed 

tropical:) The Exalted in respect of degrees of 
dignity: (Er-Raghib:) or this means (assumed 
tropical:) Great in respect of attributes: or the 
Exalter of the degrees of dignity of the believers 

in Paradise. (Jel.) Applied to a garment, or 

piece of cloth, (assumed tropical:) Fine, fine in 

texture, delicate, or thin. (Msb.) jjij 

(tropical:) [High, or loud, in voice]; (K, TA;) 

applied to a man. (TA.) £4-> 44 (tropical:) 

[A pace in which a beast is made to exert itself 
to the full, or to the utmost, or beyond measure; 
or in which the utmost pos sible celerity is 
elicited: see 4#>4 44 , in the latter half of the first 
paragraph: and see also 44*] ■ (K in 

art. <^44 [an inf. n., (see 1 , last sentence,)] 
and l 4ti4, (ISk, S, K,) and [ <*4j, (Sgh, K,) 
(tropical:) [Highness, or loudness, or] 
vehemence, (K, TA,) in the voice, (ISk, S,) or of 
the voice. (K.) <tlj j A string (44) whereby he 
who is shackled (44) raises his shackles (4), 


(Yoo, S, K,) to which that string is fastened; (TA;) 

as also 1 4=-^ j. (K.) Also, (S, K,) and [ <*4 j ; 

(Az, K,) A thing by means of which a 
woman having little flesh in the posteriors makes 
herself to appear large [in that part]; (S;) i. 
q 404 : (K:) pi. 4^4- (TA.) — See 

also j: see <»ij: and <^4; — and 

see also <^4, in two places, <*44 (tropical:) A 
case which one communicates, or makes known, 
to the administrator of the law: (S, TA:) pi. 4^4. 
(TA.) You say, <*4 j <4 J (tropical:) [I have, 
against him, a case to communicate, or make 
known, &c., or which I have communicated, or 
made known, &c.]. (TA.) £4 j (tropical:) One who 
traces up traditions to the Prophet, or to his 
Companions; or who communicates them, or 
makes them known. (TA.) [See 44J1 4 4 &c.] 4' 4 

act. part. n. of 4ij; Raising; &c. (Msb, TA.) 

one of the names of God, 
meaning (tropical:) The Exalter of the believer 
by prospering [him], and of his saints by teaching 
[them]. (TA.) <*s!4 <-44, i n the Kur lvi. 3 , 

is explained in art. u-4a. 4ilj ; for 4Ua 

<*ilj ; (S, TA,) or (4*4 (TA:) see a trad, 

(commencing with the words <*il 4 <4) in the first 

paragraph of this art. 4 1 j <a4 (tropical:) A 

she-camel [drawing up, or withdrawing, or 
withholding, her milk; i. e.,] not yielding her 
milk: (A, TA:) or when she draws up, &c., or 
refuses to yield, (c4a4 4,) the biestings in her 
udder. (As, S, K.) [See also 4*4 to which it is 
opposed.] — (tropical:) A man going up, 
or upwards, through the countries, or lands: pi. 

with uj. (TA.) (tropical:) Lightning rising. 

(Lth, K, TA.) 4*j4 [pi. of <*slj for 4Ua 

<*slj] (assumed tropical:) People going the pace 
termed £ 44“ [on their camels or beasts]. (ISk.) — 
— lALlI <* 9 lj (assumed tropical:) Land 
difficult of irrigation; contr. of 4J1 “—alA. (TA 
in art. o-4i..) <40 [as a subst., or an epithet in 
which the quality of a subst. predominates,] A 
hard and elevated tract of land. (ISh, TA 
voce <-^4 [which signifies the contr.]) [See 
also j?0.] [Higher, or more elevated &c.: and 

highest, or most elevated &c.]. 4:44 40 

(tropical:) More skilled in tracing up, or 
ascribing, or attributing, a tradition to its author; 
i. q. 4-4, q. v. (TA in art. o*4) <4 *j I jjc lie. 

44* (assumed tropical:) [He ran with a 
running of which one part was quicker than 
another]; said of an ass. (Lth, K.) 44“ [A place of 

elevation: and hence, ] A chair, or throne; 

syn. 4e0£: of the dial, of El Yemen. (TA.) 44? A 
thing with which one raises, elevates, or takes up. 
(TA.) 44“ pass. part. n. of <44- — — 4“44 


■4 44“, (S, K, *) in the Kur [lvi. 32 ], (S,) 
means [And beds raised] one upon another: (Fr, 
S, Bd, K:) or (assumed tropical:) of high 
estimation: (Bd:) or (tropical:) brought near 
to them: (S, K:) or wives elevated upon couches: 
(Bd:) or (assumed tropical:) honoured wives. (S, 
K.) — — 44“ (tropical:) A tradition 

related by a Companion of the Prophet, and 
ascribed, or attributed, to the Prophet himself, by 
the mention of him as its author, or of the 
person, or persons, up to the Prophet, by whom it 
has been handed down. (Kull p. 152 .) — It is also 
an inf. n.: [see j#«4l 44 , in the latter half of the 
first paragraph:] and signifies (tropical:) A 
certain pace of a beast, (S, TA,) of a horse and of 
a camel; (L;) contr. of (S, TA;) and 

of 4= 4^-*; (A in art. 4=4;) it is a run below that 
termed 4^: (S, TA:) or above that which is 
termed £ 4 = 4 , and below that which is 
termed 44 (TA: [but probably is here a 

mistake for 4 -**:]) or a pace of a camel rising 
above the [easy and quick rate of going 
termed] <44 (ISk.) You say, 4 
1 44 (tropical:) He (a beast) has not the pace 
termed £;4j“. (S.) <4>4 44 A high mountain. 
(TA.) jsj 1 <44 44, [aor. 44,] inf. n. 

His means of subsistence became ample, or 
abundant. (S.) [See also 44 below.] — [4j, 

aor. 44, He made the means of subsistence 
ample, or abundant. You say,] 4“4“ll 4-1 441 1 will 
make ample, or abundant, to you the means of 
subsistence. (TA.) — »I4“)1 44 i- q. 4*a 4, q. 
v. (TA.) 5 44 He (a man) became, or made 
himself, ample, or abundant, in his means of 
subsistence; syn. 4“4 (S:) or he exhibited 
ampleness, or abundance, in his means of 
subsistence. (PS.) — 44 441 He (a man), 

feared that the camel [upon which he was riding] 
would throw him, and therefore wound his legs 
next the sheath of his [the camel's] penis: [i. e., 
pressed his heels against the camel's £44 (or 
groins):] in the K, as also in the O and 
Tekmileh, <4- j ‘-4a. is erroneously put 
for <4=- j 41a ; the reading in the L. (TA.) — — 
4*i 4, He sat between her thighs, for the 
purpose of compressing her; (K;) from the 
Nawadir el-Aarab; as also J, 4*^4, i.e. s '4^ 44- 
(TA.) 44 Softness, tenderness, or smoothness: 
(O, L, K: *) this is the primary signification, 
accord, to the O and L: accord, to MF, softness, 
tenderness, or smoothness, and uncleanness, or 
dirtiness; but this addition is wrong; and he 
has wrongly ascribed this explanation to Er- 
Raghib, who mentions in his book only the words 
of the Kur-an. (TA.)- — Ampleness, or 
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abundance, of the means of subsistence; and 
abundance of herbage, or of the 
goods, conveniences, or comforts, of life: (S, K, * 
TA:) and so [ <44 j ; (JK, * S, * TA,) an inf. n., (S,) 
and | <44 j, [also, app., an inf. n., like 4*^3;] 
(JK, * S, * TA;) and f 441 j like 4*4 (K, TA) 
and <44j, (TA,) [in which the last three letters, 
following the are all augmentative,] signifies 
[the same, or] ampleness, or abundance, of 
the means of subsistence. (K, TA.) — Also, (S, 
Msb, K, &c.,) and | <4j, (S, Msb, TA,) the former 
of the dial, of Temeem, and the latter of the dial, 
of the people of El- 'Aliyeh and of El-Hijaz, 
(Aboo-Kheyreh, Msb, TA,) [The groin;] the root 
of the thigh; (ISk, Jm, Msb, K; and Mgh 
in art. j;) and any of the other [or places 
of flexure or creasing]; (ISk, Msb;) and any place 
of the body in which dirt collects, (ISk, Jm, L, 
Msb, K,) such as the armpit and the crease of the 
belly and the like: (L:) or the inner side of the 
thigh, at the root: (JK:) or the inner side of the 
root of each thigh, next the upper parts of the 
sides of the pubes, where the upper parts of the 
inner sides of the thighs and the upper part of the 
belly [app. a mistake for the lower part of 
the belly] meet: (TA:) [or each of the two inguinal 
creases; for] the J3 j are between the pubes and 
the thigh, [one on each side,] and are also called 
the o4-« : (Zj in his “ Khalk el-Insan: ”) the latter 
(4 j) also particularly signifies the armpit: (Fr, 
Mgh, K:) or, as some say, the root [or innermost 
part] of the armpit: (TA:) and the same, (ISh, K,) 
or each, (Msb,) the parts around the ^3 [or 
vulva, or external portion of the organs of 
generation,] (ISh, Msb, K) of a woman: (ISh, K:) 
and sometimes the ^'3 itself: (Msb:) the pi. 
is (S, Mgh, Msb, K) and (Msb, K) 
and gdi. j and [of pauc.] jajl, the first of which four 
is pi. of 4 j t [and is properly a pi. of pauc.,] the 
rest being pis. of jsj: (Msb:) [accord, to J,] jJfjl 
signifies the [or places of flexure, or 

creasing,] of the armpits, and of the roots of the 
thighs: (S:) accord, to As, the armpits, and the 
[other] of the body: (Mgh in art. j:) IAar 
says that f jjlj* signifies the roots of the arms 
and of the thighs, and has no proper sing.: 
and jU jVI is the sing, of j) jajll [but this 

is app. a mistranscription for jijll 
meaning that (4 has for its sing: 4 j]): and 
1 4 J signifies the and [by which latter 
are app. meant the places that sweat] of the body: 
accord, to As, what is thus termed is in camels 
and in human beings. (TA. [But the sing, verb in 
this last clause suggests that there is another 
mistranscription here, and a looseness of 
explanation; and that we should read thus: “ 
and 4 j (not 4 j) signifies any of the u4-i and of 


the of the body. ”]) Also, both words, 

The dirt of the nail: (K:) or the dirt that is 
between the end of the finger and the nail, when 
the nail is not pared, after scratching the £4 jl [or 
groins and armpits and the like]: (TA:) or the 
former [or each] signifies the dirt of the [or 
places of flexure, or creasing, of the body]; (K;) or 
the dirt and sweat that collect in the of the 
armpits, and of the roots of the thighs, and other 

places of folding of the limbs. (TA.) Also the 

former word, (44) (assumed tropical:) A soft, 
or plain, tract, or piece, of land: (JK, K: *) 
pi. g4 j. (K.) — — (assumed tropical:) Land 
having much soil or dust. (L, K.) [Hence,] 
one says, £*3 J3 (assumed 

tropical:) Such a one came with, or brought, 
wealth, or cattle, abundant as the soil, or dust, 
thus termed. (L.) — — (assumed tropical:) A 
place affected with drought, or barrenness, (L, 
K,) thin, or shallow, [in its soil,] of 

middling quality. (L.) (tropical:) The vilest 

place in a valley, and the worst in re spect of soil: 
(Aboo-Malik, K, * TA:) the lowest part of a valley 
and of a desert: (TA:) or £4j signifies the 
sides of the valley. (AHn, JK, TA.) — — 
(tropical:) A side, or lateral part or region: (Akh, 
IAar, K:) pi. (K.) You say, <*4 0? 4 J 3 >, 
and 43“ 3, (tropical:) He is in a side, or lateral 
part, not in the middle, of his people, or party, 

and of the town, or village. (IAar, TA.) Also 

sing, of j4jl meaning (tropical:) The lower, 
or lowest, baser or basest, meaner or mean est, 
sort, or the rabble, or refuse, of mankind; (JK, K, 
TA;) likened to the jt of a valley: or the sing, 
of (4 J in this sense is J. jO. (TA.) — — 
(assumed tropical:) A skin for water, or for milk, 
that is thin, or rendered thin, (accord, to different 

copies of the K,) and of little worth. (K, TA.) 

(assumed tropical:) The straw of [the species of 
millet called] » 34 so accord, to the author of the 
L; hut accord, to others, it is 44 with Jl- 2 , if this 
be not a mis transcription. (TA.) — As an 
epithet, 43 sig nifies Soft; applied to dust, or 
earth, and to food, or wheat, (?44) and to i_>4 
[or quicklime, &c.]. (K, * TA.) jij: see the next 
preceding paragraph, in two places, 4 j: see 4 j 
in the middle of the paragraph. <4 j A she-camel 
having purulent pustules, ulcers, or sores, in 
the J3 j [meaning groins or armpits]. (A, 
TA.) »f*aj [fem. of 4 jl], applied to a woman, (JK, 
Ibn-'Abbad, L, K,) Small in the [or vulva]: 
(L:) or thin in the thighs, small in the 3 [or 
vulva], deep in the j [or groins]: (JK, Ibn 
'Abbad, K:) or a woman narrow in the glajl [or 
groins, or inguinal creases, or the like]: (TA in 
art. J;j, from the ’Eyn:) or, applied to a woman, 
(A,) or to a she-camel, (JK, L,) wide in the 4 j 


[app. meaning the vulva or the parts around the 
vulva]. (JK, A, L.) 4*3 33 (JK, S, TA) and J, 40 
(S, TA) and \ 4 jl (TA) Ample, or abundant, (JK, 
S, TA,) and pleasant, or good, (S, TA,) means of 
subsist ence. (JK, S, TA.) -O'Jj: see 43, second 
sentence, 4?J*3: see 43 , second sentence. <y4j: 
see 43, second sentence, 40: see 4?3- <40, i. 
q. <4j [app. as meaning A benefit, benefaction, 
favour, boon, or blessing]: pi. 403. (TA.) 40 : 

see jjij. Its fem., il*aj, is mentioned above, 

by itself. O. [syn. with 4 j~aji] A 
woman small in the 3 [or vulva], (JK, Ibn- 
'Abbad, K,) or whose place of circumcision has 
cohered [after the operation] when she was 
young, and, conse quently, (L,) impervia viro. 
(JK, Ibn-' Abbad, L, K.) 4 3: see 43, in the 
middle of the paragraph. 3j l 33, (S, O, Mgh, 
Msb, K,) aor. 3j, (S, Msb,) inf. n. 3j (S, * O, 
Mgh, * Msh, * K) and 33 and (40? (AZ, O, K,) 
and 33; (O, K;) and 3 j, (JK, O, K,) [aor. 3j,] 
inf. n. 3 3; (JK;) and 33, (JK, O, K;) He was, or 
became, gentle, soft, tender, gracious, courteous, 
or civil; or he be haved, or acted, gently, softly, 
&c. (JK, S, O, Mgh, Msb, K.) You say, 3j, (AZ, 
S, O, Mgh, Msb, K,) and <4, (AZ, O, K,) inf. ns. 
as above; (O, K;) and 3j, and 3j; (K;) He was, 
or became, gentle, &c., or he behaved, or 
acted, gently, &c., with him, (AZ, S, O, Mgh, Msb, 
K,) and to him; (AZ, O, K;) and in like manner, 4 
33 |, (S, O, Mgh, K,) and J, <4jt- (AZ, O, 
K.) Hence the saying of the Prophet, 3 j 3 

4 <111 [He who is gentle, &c., with my people, 
God will be gentle, & c., with him]. (O.) [Hence, 
also,] one says, f °3 3 33 [and <4 31) as is 
indicated in the O] He used gentleness, or acted 
gently, in his affair; syn. (Msh in art. <41) 
And 33 | 441-4 He applied himself with 
gentleness to his needful affair or business; 
syn. (T in art. ^l) And 3 3 | j*-" He 
applied himself with gentle ness to the affair; 

syn. ■ — ai=dj. (S in art. ^Jl=J.) Hence, 3j, in 

form like 404 He was, or became, gentle, 
delicate, nice, neat, or skilful, in work or 
operation; the contr. of such as is termed 331 

(Msb.) And (4® with fet-h to the «— ■, 

aor. 31), I did, or made, the deed, or work, 
soundly, thoroughly, skilfully, judiciously, or 

well. (Msb.) And j4*ll 3 ciiaj i pro ceeded 

in a right, or a moderate, manner in journeying, 
or in pace. (Msb.) — See also 4 . — is an inf. 
n. signifying The being a 3^ j. (O, K.) Fr says, I 
heard a man at 'Arafat saying [to the pilgrims 
there assembled], 4ll ?ilaj ^4 4ll 

4^3 ^31° [May God make you to be in the 
companionship of Mohammad: may God bless 
and save him]. (O.) [And accord, to the TK, one 
says, 4 31), inf. n. meaning He became 
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a 3 j with him: hut what is commonly said in 
this sense is 3ial q. v.] — 3j, He struck 

the 3 3 [or elbow] of such a one. (K.) — — 
And 13 j, (S, O, K,) aor. 33 inf. n. 3 3 (S, 
O,) He bound the she-camel's arm [app. together 
with the shank (for such is the common 
practice)], (S, O, K,) to prevent her going quickly, 
(S, O,) when fearing her yearning towards, or 
longing for, her home, or accustomed place: (S, 
O, K:) [or] 33 aor. 33 inf. n. 3o, he 
bound the camel's neck (S*- [probably, I think, 
a mistranscription for i. e. arm,]) to his 
pastern, because of a slight lameness therein. 
(JK.) — 3 3 said of a camel, aor. 3j, inf. n. 3o, 
He had his elbow dis torted from his side. (TA 
and TK. [See 3j below, and 33 : and see 

also ja-.]) [And inf. n.ii^j, is probably 

said of a she-camel, as meaning She had, in her 
teat, or teats, what is termed 3 j: see, again, this 
word below.] 2 (3433 [as the inf. n. of the verb in 
the phrase H“j, if this verb have been 
used, means A sheep's, or goat's having the fore 
legs white to the elbows; for it] is from 3sa>« “'A 
explained below. (O.) 3 3lal j He was, or 
became, his 33 , or travelling-companion; he 
accompanied him in a journey; (S, O, Msb, K;) 

inf. n. (TK) and 3* j. (TA.) And this 

latter inf. n. also signifies The being hypocritical, 
or acting hypocritically. (TA. [See also 3 in 
art. <5“J.]) 4 3iajl : see 1 , second sentence. — — 
Also He profited him, or was useful to him; (S, 

O, K;) as also J, 3ia j. (k.) [And in the present 

day, it means He associated him with 
another or others.] 5 33 see 1 , in four places. 
6 I jail jj They were, or became, 

travellingcompanions; they travelled, or 
journeyed, together; as also J, 1 jk (JK:) 
and 'Jal 3 they two were, or became, travelling- 
companions; &c.: (K:) and Uaal jj we were, 

or became, companions in travelling, or 
journeying. (S, O.) 8 i. q. 'Jaj 3^ [i. e. 33 
'•as j] and 0 '"“' [both meaning He sought, 
or demanded, aid, or help]. (Har p. 395 . [See also 
10 .]) — — And hence, (Har ibid.,) 3 He 
profited, or gained advantage or benefit, by him, 
or it, (S, Mgh, Msb, TA,) namely, a thing. (Msb.) 
[This phrase is also often used as meaning He 
made use of it; namely, a garment, and 

an implement, &c.] See also 6 . — Also He 

leaned upon the 33 of his arm [i. e. upon his 
elbow]: (O, Msb, * K:) or upon the 

pillow [called 3iajj>]. (K.) — And It was, or 
became, full, or filled. (K.) 10 3ia jjjj' He sought, 
or demanded, his profiting him, or being useful 
to him. (TA.) Q. Q. 2 313 He took a 33s 3, i. e. 


pillow [upon which to lean with his elbow]. 
(S.) 3j an inf. n. of 33, (O, K;) 
Gentleness, softness, tenderness, graciousness, 
courteousness, or civility; contr. of (S, O, 
Mgh, Msb;) i. q. ‘-*14, and £ 3 3*-, (IDrd, O, K,) 
or Oa? and J*a <aU=J; and so j 33, (JK;) and 
l 33al3 likewise; whence the phrase 33sl j Lkta ^3' 
[He treated such a one with gentleness, &c.]. (JK, 
IDrd, O.) It is also explained as meaning Good 
submission to that which conduces to what is 

comely, or pleasing. (TA.) And Gentleness, 

delicacy, nicety, neatness, or skilfulness, in work 

or operation; contr. of S3- (Mgh.) Also A 

thing by means of which one seeks help or 
assistance. (K.) See also 33- 33 inf. n. 
of 33 see the next preceding paragraph. — 
[Also Easy of attainment.] You say 3j 33 [A 
place of pasturing, or of unrestrained and 
plentiful pasturing,] easy to be sought [and 
attained]. (S, O.) And 3j 3 Water that is easy 
(JK, S, O, K) to be sought (JK, S, O) and taken: 
(JK:) or of which the well-rope is short. (K.) 
And 33411 3 3 3AU. An object of want that is easy 
[to be sought and attained]. (O, K.) — Also 
A distortion of the elbow of a camel from the 
side. (Lth, S, O, K. [Said to be the inf. n. of 3j, q. 

v.]) And A stoppage of the orifice of the teat, 

(K,) or of the orifices of the teats, (O,) of a she- 
camel: (O, K:) so says Zeyd Ibn-Kuthweh: (O:) or 
a disorder in the orifice of the teat, in 
consequence of being badly milked, or of the 
milker's not shaking the teat to remove what 
remained in it, so that the milk reverts into the 
udder, and turns to blood, or becomes coagulated 
and mixed with yellow water. (K. [Perhaps in this 
sense, also, an inf. n.: see 1 , last sentence.]) — 
See also 33s j. 33sj : see what next follows. 33s 3, 
(JK, S, O, Mgh, Msb, K,) in the dial, of Temeem, 
(Msb,) and J, 33s j ; (S, O, Msb, K,) in the dial, of 
Keys, (Msb,) and [ 33s3, and on the authority of 
Ibn-Tal-hah J, 331s j, (K, [in which this last is said 
to be like 3-«Uj, to indicate that it is with damm to 
the j, but not (as will be shown below, voce 3 j,) 
that it is without tenween, imperfectly deck, and 
determinate like 33sjllJ) Persons travelling, or 
journeying, together; (Mgh;) a company of 
persons [travelling, or journeying, or] with whom 
one is travelling, or journeying; but not when 
they have separated: (S, O, Msb, K:) or persons 
with whom one travels, or journeys, as long as 
they are congregated in one place of assembly, 
and in one journey; but not when they have 
separated: (JK:) pi. [of mult.] ijla j, (S, O, Mgh, 
Msb, K,) which is pi. of 33sj ; (Mgh, Msb,) 
and 3 J, [which is also pi. of <3 jj and [of 


pauc.] 3 * 3 ; (O, K;) and the pi. of 33s j is 3 j: 
(Msb:) or 33s j is a quasi-pl. n. of J, (343, or syn. 
with this last used in a pi. sense; and its pi. is 3o 
and 33 and [quasi-pl. n.] J, 33 (K.) [Golius 
explains the first and second and third, as on the 
authority of the KL, by the words “ consortium, 
societas: ” but in my copy of the KL, I find only 
the first and second; and these are explained only 
by the words jl*lj** ‘j3, agreeably with the 

renderings which I have given above.] The 

pi. 3 4 j also signifies Camels upon which people 
have gone forth to purvey for themselves wheat, 
or corn, or other provisions from the towns or 
villages; each, or every, company being termed 
a 33s j. (TA voce 3AL j.) 33s j; gee the 

next preceding paragraph. 33aj as an epithet 
applied to a she-camel: see c43k ij'A) The cord 
that is used for the purpose described in 
the explanation of 3SU1I 33 (S, O, K,) or in the 
explanation of 3#*4' 3 3. (JK.) [See 1 , in the latter 
part of the paragraph.] So in the saying of Bishr, 
(S,) i. e. of Bishr Ibn-Abee- Hazim, (O,) 3? 

3 (jLJail J' Of (o,) 

or J'j, (S, O,) accord, to different readings: 
(O:) [i. e. And verily I, with respect to the fault, or 
the complaint, of the family of Lay, or and the 
family of Lam, am like her that yearns towards, 
or longs for, her home, or accustomed place, 
going along with her arm and shank in the 3 4 j]: 
he says, I am withheld from satirizing them, like 
as this she-camel that yearns towards, or longs 
for, her home, or accustomed place, is bound 
and withheld; but if they do not what I approve, I 
will let loose my tongue with satirizing them. (O.) 

Also A thing in form like a finger, made for 

the teat of a she-camel when she is affected with 
the [disorder termed] 3 3 it is stuffed with dates, 
and then the 33~= [q. v.] is bound over it, in 
order that it [the teat] may be cured. 
(JK.) (343 Gentle, soft, tender, gracious, 
courteous, or civil; (JK, Msb;) as also J. 33- (JK.) 
— — And hence, (Msb,) Gentle, delicate, nice, 
neat, or skilful, in work or operation; contr. 

of 33 <l - (S, O, Msb, K.) [Hence, also,] '3* 

(343 jAl and (4'3 | *4 and 44^ 33 
(assumed tropical:) [This affair, or thing, is easy, 
or convenient, to thee: see ( 3 a j']. (O.) — Also A 
companion (JK, S, O, Msb, K) and 
companions (JK, S, O, K) in travel-ling, or 
journeying, and afterwards: (Kh, S, O, Msb, K:) 
used as sing, and pi., (JK, S, O, K,) like 3^ (S, 
O) and 33: (O:) pi. *3 j; (JK, S, O, K;) with 
which [ 3313 j is syn., as in the phrase 3313 j 3i3 
[Young men companions &c.]. (JK.) See 

also 3 j. it is said in the Kur [iv. 71 ], ji 
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lij? j, (JK, S, O,) meaning j [i. e. And good, or 
very good, will be those as companions after the 
journey of life] in Paradise! (JK.) And 
Mohammad is related by 'Aisheh to have said, 
[just before his death,] when he had been 
given his choice between continuance in the 
present world and what was with God, and had 
chosen the latter, 3 3^^ 3j [Nay, 

rather, the highest companions of Paradise]; 
meaning, I desire the company, or congregation, 
of the prophets. (O.) j: see <ia j and 3j- 33- 
see 3 ?J, in two places, ^silj: see 3 j. ijajl 
[compar. and superb of 3j; meaning More, and 
most, gentle, &c.] — — [Hence,] one says, li* 
3'J 3* it [and *4^] (assumed tropical:) This 
affair, or thing, is more, or most, easy, or 
convenient, to thee. (TA in art. Ajc..) [See also 
an instance voce kyki (in art. >fy), last sentence.] 
— Also, applied to a camel, Having the elbow 
(ja jJI) distorted from the side: (JK, S, O, K:) so 
says Lth: (O:) and so the fern, i'4a j, applied to a 
she-camel: (JK, S:) but Az says that the epithet 
preserved by him in his memory as heard from 
the Arabs applied to a camel is 3'^, with 3fy (O.) 

Accord, to As, (O,) <3*0 applied to a she- 

camel signifies Having the orifice of her teat 
stopped up; (O, K;) and so f <saj: (K:) the latter is 
said by Zeyd Ibn-Kuthweh to signify, so applied, 
having the orifices of her teats stopped up. 
(O.) 3 ji : see 33, in two places, 3 3- see what 
next follows, in three places. 33 and [ 33 inf. 
ns. of 13 j, (AZ, O, K,) of which J, 33 also is an 

inf. n. (O, K.) Also A thing by which one 

profits, or gains advantage or benefit. (S, O, 
Msb, K.) It is said in the Kur [xviii. 15], fSJ 

^ or 1 '■saj*, accord, to different 
readers, [i. e. And He will prepare for you a 
condition of your case by which ye shall profit], 
but no one reads j lia 3, (S, O,) which, however, is 
allowable, meaning J, (S. [See 3 J, last 
sentence.]) The pi. is 3*3- (Msb.) — — 
[Hence,] j'cd' 3 I 3 Such appertenances [or 
conveniences] of the house as the privy and the 
kitchen and the like: (Mgh, Msb:) or the sinks, 
and the like, of the house: (S, O, K:) and 
particularly privies: (O:) when used in 

these senses, the sing, is 3 3 only, with kesr to 
the f and fet-h to the ( -», (Mgh, Msb,) likened to 
the noun signifying an instrument. (Msb.) 

[See also j#=s in art. jj^.] And from the 

same words in the sense expl. in the second 
sentence above, (Msb,) 33 and [ 33 signify 
also The elbow, or elbow-joint; the place where 
the fc)3 joins upon the (S, O, K;) [in other 
words,] the place where the is connected 
with the (Mgh;) the 3 j* of a man: (Msb:) 
[and in like manner in a beast, the elbow, or 


elbowjoint, as in the JK, S, O, and K, 
voce ijsjl; and in countless other instances: but in 
the K voce *3 j (q. v.), it seems to he applied to 
the knee of a beast:] pi. as above. (Msb.) 3s 3 A 
pillow (S, O, Mgh, K) upon which one leans [with 
the elbow]: from 33 in the sense explained in 
the last sentence of the next 
preceding paragraph. (Mgh.) <323* sli A sheep, or 
goat, having the fore legs white to the elbows. (O, 
K.) 3*3 A camel whose elbow hurts fy th-^.: ) his 

side. (O, K.) And A she-camel that is hurt by 

the J3^ [q. v.] when her udder is bound 
therewith, and from whom blood issues (JK, O, 
K) when she is loosed [therefrom] (^11 lij), (JK,) 
or when she is milked (33 til). (O, K.) 333 A 
camel having a complaint of his 33 [or 
elbow]. (IDrd, O, K.) 3^3 A place, or thing, upon 
which one leans [properly with the 33, or 
elbow]. (Bd in xviii. 28 and 30.) 33 Leaning 
upon his elbow. (S, O.) — Also Full, standing, and 
continuing, or remaining: (O, K:) or nearly full: 
so explained by IAar as occurring in the following 
verse of ’Obeyd Ibn-El-Abras, (O,) describing 
rain that had filled the low tracts of ground: (TA 
in art. £^*-=:) 3 3 3 3“ 3031 jy— Aa 

IfrL 33 [And the meadows, and the 
plain, or soft, low tracts, became abundant with 
herbage, partly by what was full, &c., in 
consequence thereof, and partly by what was 
flowing, running upon the surface of the ground]: 
(O:) or, as some relate it, ^c-3“ [i. e. “ filled ”]; 
and 33, which means herbage “ of which 
the blossoms have not yet come forth from their 
calyxes; ” and [accord, to this reading] 

meaning herbage “ of which the blossoms 
have appeared: ” (TA in art. £ j~=>:) [or, accord, to 
the reading 33, the meaning may be, “partly 
such as were compact thereof,” i. e. of 
the meadows &c., “and partly such as were 
cracked ” by the heat and drought:] another 
reading is L r =k '-^“ i> uO-k 3 ?j 33 3 3 

meaning “ of what was flowing and going away. ” 
(TA ubi supra.) [Nearly the whole of this art. is 
wanting in the copies of the TA to which I 
have had access.] 30 1 30, (S, M, K,) aor. 30, 
(K,) inf. n. 30; (S, M;) and 30, aor. 30, (M, K,) 
inf. n. 3s j; (M;) He was awkward (S, M, K,) in his 
manner of wearing his clothes, (S,) or with his 
clothes [when walking &c. (see 30)], and in every 

work. (M, K.) And 3 j, (M, K,) or 3 30, 

(S, TA,) aor. 30, (S, M,) inf. n. 30 (Lth, T, M, K) 
and 3jO (T, TA) and (M, K;) and J. 301; (S, 
M, K;) He dragged his skirt, and kicked it with his 
foot: (Lth, T:) or he made his clothes long, and 
dragged them, walking with an elegant and a 
proud and self-conceited gait, with an affected 
inclining of his body from side to side: (S:) or he 


dragged his skirt, and walked in the manner 
described above: or he moved his arm up and 
down [in walking]: (M, K:) and Jsjj j. *3 3 
signifies the same as 3s j and 3s 3: (TA:) or j 30! 
[inf. n. of 4] signifies a man’s having a long 
garment, such as a skirt and a 3: (Khalid Ibn- 
Jembeh, T in art. 33 and one says, la ji. 3 

3ijjj l [She drags her skirt, &c., in her gait, by 
reason of awkwardness]. (S.) ilal jilt 3ijj, a phrase 
used by Ru-beh, [J, 3al3“ being app. pi. of 3s 3 , a 
regular inf. n. of 30,] means She walks with 
every sort of 30 or 3 jO [i. e. dragging of the 
skirt, &c.]. (Lth, T accord, to different copies.) 
And l 30 3 , inf. n. He walked with an 
inclining of his body from side to side (3A3) by 
reason of pride 03£), or by reason of old age 
(IjiS): (K, accord, to different copies:) the cii 
is augmentative. (TA.) — See also the next 
paragraph, last sentence, in two places. 2 3j?3j 
T he making a garment ample, or long towards 
the ground: the letting it down, or making it to 
hang down: (TA:) [and so [ 3^3):] you say, j. *3 
3a jt, (Sh, T,) or (M,) or (k, TA, in the 
CK “da j,) He let down, or made to hang down, his 
garments, or his garment, or his skirt. (Sh, T, M, 

K.) Hence, (TA,) J; (A ’Obeyd, T, S, M,) 

inf. n. as above, (Sh, T, S, M, K,) (tropical:) 
He magnified him, or honoured him: (A ’Obeyd, 
T, S, M, K:) he made him a king, (A ’Obeyd, T, M, 
K,) and a lord, or chief, (Sh, T, M, K,) and 
a commander, and a judge: (TA:) [like »aaj:] and 
he rendered him submissive; made him to 
submit; or brought him under, or 
into, subjection: (M, K:) thus it has two contr. 
meanings; (K;) [like Ojj;] for when a man is 
made judge in an affair, it is as though he 
were subjected to service therein. (TA.) Dhu-r- 
Rummeh says, 3 3 p o\j 3'js ij^l Lla j jkj I i| 
jSjj 411 j 3^ (assumed tropical:) [When 
we magnify a man, or make a man a king, & c., he 
becomes lord, or chief, of his people, though he 
have been before that not mentioned]. (T, S, 
M.) And you say, 3^ 3a j (assumed tropical:) 
Such a one was made a lord, or chief, over his 
people. (Sh, T.) — — Also (tropical:) He 
increased, or exceeded, to him that over which he 

had authority to judge, or to decide. (TA.) 

And 3jajj also signifies (tropical:) The leaving a 
well for its water to collect in it; (S, O, K;) and so 
J, 30: (O, K:) you say, OSjH 30 (tropical:) He left 
the well for its water to collect in it; (Ks, T, M;) as 
also ] 130, aor. 3a j, inf. n. 3a j. (O.) 4 3a jl, and its 
inf. n. 310!: see 1, in two places: — and see also 2, 

in two places. 5 3ajj see 1, in two places. 3a jj 

also signifies (tropical:) He was, or became, or 
was made, a lord, or chief. (Sh, T, TA.) Hence, in 
a trad, of Wail Ibn-Hojr, 1 3*4 A3. JljjaVI 3- 3a 3 
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Ci J*l Of (tropical:) [He is, or will be, &c., 
a lord, or chief, over the subordinate kings, 
wherever they are, of the people of Hadramowt]. 
(T, * TA.) Q. Q. l Jajj, inf. n. 3a jj; see 1. 3j, 
(IDrd, O, K, TA,) or, as in some copies of the Jm, 
1 3j, (O, TA,) or { 3j, (accord, to a copy of the 
M,) or l 33, (accord, to the CK,) [in the K said to 
he with kesr, which, accord, to a rule observed in 
that work, indicates that it is <3 j,] The skirt, or 
lower extremity, of a garment. (M, O, K.) You 
say, fJSj [explained above: see 2]. (K.) 

And 33 jJ-L 3^3, i. e. [A shirt ample, or long,] 
in the skirt. (TA.) 3j (tropical:) The water that 
collects after drawing, (3t?., thus accord, to the T 
and O and some copies of the K, [and this is said 
in the TA to be the right explanation,]) or the 
black mud, or black fetid mud, (AiA, thus accord, 
to other copies of the K, or 3ii [which has the 
same or a similar meaning], thus accord, to the M 
and A and L,) of a well. (T, M, O, A, L, K.) — See 
also the next preceding paragraph. — 3 j 3 j A 
call to the ewe, to be milked. (Ibn-'Abbad, K.) 3 j 
Awkward (S, M, K) in his manner of wearing his 
clothes, (S,) or with his clothes [when walking 
&c.], and in every work; as also i 33'; fern, [of 
the latter] J. «3^3- (M, K.) And 3aj (Lth, T, M, K, 
TA) and J, 3ial j (Lth, T, TA) A woman who drags 
her skirt (Lth, T, M, K, TA) well, or beautifully, 
(M, K, TA,) when she walks, and who walks with 
an elegant and a proud and self-conceited gait, 
with an affected inclining of the body from side 
to side: (Lth, T, TA:) or the former signifies a 
woman who drags her skirt (33 s ), i n her gait, by 
reason of awkwardness: (S, TA:) and J, 
a woman who does not walk well (ADk, T, S, M, 
K) in her clothes, (ADk, T, S, M,) dragging her 
garment, (M,) or dragging her skirt: (K:) and 
l 30, a man making his clothes long, and 
dragging them, walking with an elegant and a 
proud and self-conceited gait, with an affected 
inclining of his body from side to side; (S;) in 
which sense 3aj may be well used as an epithet 
applied to a woman: (Lth, T:) or J, 30 (TA) and 
I 3?3, (Seer, M, K, TA,) in which latter the cj is 
augmentative, (TA,) signify a man who drags his 
skirt, and walks in the manner last described 
above; or who moves his arm up and down in 

walking. (Seer, M, K, TA.) Also, i. e. 33, 

Foolish; stupid; or unsound, or deficient, 

in intellect, or understanding. (S.) And <4j, 

A foul, or an unseemly, or ugly, woman; (M, K;) 
as also 1 3a j ; (m,) or j 3aj ; with two kesrehs: (K:) 
and the same epithets are applied likewise in 
this sense to a man. (M.) — See also 3 j. 3aj: see 
the next preceding paragraph, near the end. 3 j 


Long in the tail; (Lth, T, S, M, K;) applied to a 
garment: (S:) or, thus applied, wide, or ample: 
(M, K:) in the former sense, applied to a horse, 
(Lth, As, T, M,) and to a bull, (Lth, T,) and to a 
camel, (Lth, T, S, M,) and to a mountaingoat; 
(M;) and 33 signifies the same: (Lth, As, M:) and 
applied to a horse as meaning also (M) having 
much flesh; (M, K;) and so 3j: (M:) and to 
a camel as meaning also wide in the skin: (Lth, T, 
S, M, K:) and, applied to hair, long; (M;) [or] so 
l 3ij, like (K;) or [ J^j, or | J^j; (so 

accord, to different copies of the T;) and so [ l 33 
applied to a garment. (TA.) Also A man having a 

long skirt. (Ham p. 386.) [Hence,] 3 j 34°, 

(TA,) or 3a j 3iaxi ; (S, M, in one copy of the 
S 3a J; ) (tropical:) Ample means of subsistence. 
(S, M, TA.) — See also 3j. — And see 3 j. j: 

see the next preceding paragraph, in two 
places. j: see 3 j. j: see 3j. — A 

thing that is put before the penis of the goat, in 
order that he may not copulate. (IDrd, M, 
K.) 30; and its fem., with »: see 33, in three 
places. 33'; and its fem., see 33, in three 
places. 3?33 see 33- 33 3' 3! [A waist-wrapper] 
made to hang down. (Sh, T.) [Hence, perhaps, 
what next follows.] 3a j* [written without any syll. 
signs, app. either 3ajl> or ^3, an epithet used as 
a subst., or converted into a subst. by 
the addition of »,] A long [dress or garment such 
as is called] 3L ; in which one drags his skirt, and 
walks with an elegant and a proud and self- 
conceited gait ('-h? 33). (TA.) 3agi A she-camel 
having her udder bound with a piece of rag, 
which is made to hang down over her teats so as 

to cover them. (M, O, L, K.) [See also the 

next preceding paragraph.] 3^3, applied to a 
woman, means 133 3 3 33 s 3 [i. e. Who drags 
her skirt, &c., much]: (Lth, T:) [and in 

like manner,] applied to a man, (TA,) 333' 3^ 
[which means the same: see 1]. (M, K, TA.) 3>3 
[app. pi. of 33, an inf. n. of 33]: see 1. 3j 1 3j 
■33, (JK, K,) or 343', (Mgh, Msb,) inf. n. 3lij 
and 3*la j (JK, Mgh, Msb, K *) and 3-3 j, (JK,) His 
life, or the life, was, or became, ample in its 
means or circumstances, unstraitened, or 
plentiful, (JK, Mgh, Msb, K,) and easy, pleasant, 
soft, or delicate. (JK, * Msb, K.) [See also 3lij ; 
below.] — 3j ; aor. 3 3 inf. n. »3 j (JK, Msb, 
K) and 3j (Msb, K) and (k,) [or this last is 
perhaps a simple subst.,] said of a man. He led [a 
plentiful, and] an easy, a pleasant, a soft, or a 
delicate, life; (K;) he found, or experienced, [or 
enjoyed, (see the part. n. 3l 3 below,)] an easy, a 
pleasant, a soft, or a delicate, life, with ampleness 
of the means of subsistence; and J ■'ijj is [syn. 


therewith, its part. n. 3jli being syn. with 3lj ; 
and the verb itself being] quasipass, of 3j ; 
(Msb:) or he found, or experienced, rest, or ease, 

after fatigue. (JK.) [See also 4.] 33 333, 

(S, Mgh, K,) aor. 3j ; (s, Mgh,) inf. n. 3 j and »3j, 
(S, [and it is implied in the K that 3 j also is an 
inf. n. of the verb thus used, but it is a simple 
subst. accord, to the S,]) The camels came to the 
water to drink (S, Mgh, K) every day, (S,) when 
they would. (S, Mgh, K.) [See 3 below.] — lil 
Hast thou not, or wherefore wilt thou not 
have, mercy, or pity, or compassion, on such a 
one? (TA. [The meaning is there only indicated 
by the context.]) 2 3 J; inf. n. 3a 3 see 4, in five 

places. 3»si as j ; inf. n. as above, He rested 

himself; made himself to be at rest or at ease; or 

gave himself rest. (Mgh, Msb.) -3 <ij ; (jk, 

S, Mgh, K,) or 31^, ($o accord, to one copy of the 
S, [both correct, but the former the more 
common,]) inf. n. as above, (S, K,) He made his 
circumstances ample and easy; eased him, or 
relieved him; and granted him a delay; (JK, * S, * 
Mgh, K; *) namely, his debtor; (S, Mgh;) or one 
who was in straitness, or distress: (TA:) and he 
behaved, or acted, gently, softly, 
tenderly, graciously, or courteously, with him: 
(JK, TA: *) and 3° 3 j Grant thou to me a delay: 
it is from 3j as used in relation to camels. (Mgh.) 
And 3c Aaj Fatigue was removed from him, 
or made to quit him. (TA.) 4 3J He found, or 
experienced, rest, or ease, (K,) or he 
remained, stayed, dwelt, or abode, and found, or 
experienced, rest, or ease, (IAar, TA,) at our 
abode; as also l 3j ; inf. n. 3a3; (IAar, TA;) and 

l 3 jU. (IAar, K.) He kept continually, or 

constantly, to the eating of dainty food, (K, TA,) 
and indulged himself largely in eating and 
drinking: and this is said to be meant in a trad, in 
which 3jYI is forbidden; because it is one of the 
practices of the foreigners and of worldly people. 

(TA.) He anointed himself, (JK, S, K,) and 

combed, or anointed and combed, his hair, (S,) 
every day: (JK, S, K:) and this also is said to be 
meant in the trad, above mentioned: (JK, S, TA:) 
or by in that trad, is meant [the indulging 
in] ease and plenty. (JK.) — — JLJI 3jl The 
cattle remained near to the water (K, TA) in the 
water-ing-trough or tank, pasturing there upon 
the plants, or trees, called (TA.) — — 

And I j3J Their camels, (JK,) or their cattle, (K,) 
came to the water to drink (JK, K) every day, 
(JK,) or when they would. (K.) — 333^ He (God) 
made them to have an easy, a pleasant, a soft, or 
a delicate, and a plentiful, life; as also J, inf. 
n. 3a jj; (K, TA:) and 3$ajl and J, 3$ij I made him 
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to find, or experience, [or enjoy, (see l,)] an easy, 
a pleasant, a soft, or a delicate, life, with 
ampleness of the means of subsistence. (Msb.) — 
— And JjVI jl; (S, K;) and [ W-4 j, (K,) and 44= 
4®j j., inf. n. as above; (TA;) He made the camels 
to come to the water to drink (S, K, TA) every 
day, (S, TA,) when they would. (S, K, TA.) 5 4jj 
see 1. 10 AijiJ see 4. 3s j [said in the K to be 
an inf. n. of 3i j said of a man, and app. of *04® j 
said of camels: or it is] a subst. from *^4® j said of 
camels; (S;) and [thus] signifies The coming of 
camels to the water to drink (JK, S, * Mgh) every 
day, (JK, S, *) when they will: (S, * Mgh:) or the 
shortest and quickest of the times of coming to 
water. (TA.) [See also ^4, and i'-=4j^.] Lebeed 
uses it metaphorically in relation to palm-trees 
growing over water, saying, 34= ISI jc. 14 j o53““ 
j jlill (ji j-jlS IjiSa [(tropical:) 

They drink every day, together, not thirsting; and 
every one of them is sipping the water, dipping 
therein]. (TA.) — Also Small, or young, palm- 
trees. (JK, K, TA. [By Golius and Freytag written, 
in this sense, 4 j.]) 3aj i. q. o4 [i. e. Straw; or 
straw that has been trodden, or thrashed, and 
cut: by some written 3sj; and by some, ^j]: (Kr, 
S, K:) whence the prov., 4 j" Cf- 4“ 1 > 
[More free from want than the badger is from the 
want of straw]; meaning the beast of 

prey called o-=j®l because it does not feed 

upon straw: (S:) [by some written 4sll; and by 
some, 4511; and by some, 44l : ] accord, to 
some, the former word is with »; and cajajll 
occurs as its pi. in a verse cited by IF: accord to 
ISk, the two words are correctly 

without teshdeed, and with the radical ». (TA in 
art. -Gj.) [See also ^ j, in art. j.] 4® j pity, 
compassion, or mercy. (AHeyth, K.) Thus expl. 
as used in the saying, o^j^l u?® Oils 4ji»ll OiWkn til 
4®44'. (TA. [But 4jJoll is here an evident 
mistranscription for <ajja]( the name of the 
Twelfth Mansion of the Moon: the meaning is, 
When ®® sets aurorally, pity becomes little in 
the earth; because then the cold ends: see 
art. ( -a >-=.]) 04® j: see 40, in two places. 44® j: 
see <*lij. 4®j: see 40, in two places. 4lij and 
i 4*1®3, (S, Msb, K, [both expressly shown in 
the JK and Mgh and Msb to be inf. ns.,]) 
like Xillj and j, (TA,) and 4 44® j, (S, K,) 
like 44®o, (TA,) the last rendered quasi- 
coordinate to the quinqueliteral-radical class 
[partly] by means of I in its latter part, changed 
into lS because of the kesreh before it, (S, [but 
mentioned also in a separate art., as well as here, 
in the S and K,]) A state of life ample in its means 
or circumstances, unstraitened, or plentiful, (S, 
Msb, K,) and easy, pleasant, soft, or delicate: 
(Msb, K:) so in the saying, u44' o® 4^ J J* 3* (S) 


and (S, Msb) and 44® J (S) He is in a state 
of life ample in its means &c. (S, Msb.) 4*1® j: see 
the next preceding paragraph. 40, applied to life, 
as meaning Ample in its means or circumstances, 
unstraitened, or plentiful, (Mgh,) [and 

easy, pleasant, soft, or delicate; like 4 4® j: 

and] applied to a man, (JK, S, Msb,) In a state of 
ease, and ampleness of the means 

or circumstances of life; (JK, S;) in a state of rest, 
or ease; (Mgh, Msb, K;) enjoying an easy, a 
pleasant, a soft, or a delicate, life; (Msb, K;) as 
also 4 4®j (K [though this seems to be applied 
more properly to life itself, being from *& j,]) and 
4 u40 (K) and 4 3®jli : (Mgh, Msb, K:) or 4 u4^J 
signifies in a state of rest, or ease, after fatigue; 

and its pi. is »l® j and ^4*® 3. (JK.) 403 ij, 

[the latter word being pi. of 4®0,] Camels coming 
to the water to drink (JK, K) every day, (JK,) 

when they will. (K.) 4®0 44 (S, 

Msb, K,) and 403 tJ4 (JK, S, K, *) [Between 

me and thee is a night, and are three nights,] of 

gentle, or easy, journeying. (JK, S, Msb, K.) 

a_! <213 4 He is affected with mercy, pity, or 
compassion, for him. (Aboo-Leyla, K.) 4 jl ji 

means 4®3 3=^' [i. e. He is one who leads, or 
enjoys, a more easy, pleasant, soft, or delicate, 
and plentiful, life than he]. (TA.) 4jli : 
see 4'3- J®J 1 cjja j, (S, M, Msb,) 

third pers. l®j, (K,) aor. » j® jt, (S, Msb,) inf. n. j® 3; 
(S, M, Msb;) and, in the dial, of Benoo- 
Kaab, 4jaj ; aor. “44, inf. n. 4r®3; (Msb;) but 
this latter is strange; (TA in art. 4 j;) 1 repaired, 
or mended, the garment, (Msb, K, TA,) [where it 
was rent,] drawing parts thereof together; 
(TA;) [or rather, as is well known, I darned it; 
for] j®3 is the finest, or most delicate, kind of 
sewing; the weaving [over] a rent, or hole, in 
a garment, so that it appears as though there 
were in it no rent, or hole: (Har p. 91:) and 3jlaj 
signifies the same: (S, M, Msb:) IAar and AZ 
say that it is with «; but the latter says that the » 
is [sometimes] changed into j, so that one 
says ^ij®3: accord, to ISk, [but this is at 
variance with what follows,] the verbs with and 
without * have different meanings; for one 
says, l®j, and Jkjll cjjaj. (TA.) — — 

J444I ^3®j, (ISk, S, M,) third pers. I® j, (k,) [aor. 
and inf. n. as above,] (tropical:) I appeased, or 
quieted, or calmed, the man; (ISk, M, TA;) as 
also 4li j; (M and K in art. l®j;) [i. e.] I quieted the 
man's fear; (S, K, TA;) did away with his fear, like 
as one does away with a rent, or hole, by j®44' [i. 
e. darning]. (TA.) — — And t®3, 

aor. j®4, (tropical:) He married, or took a wife; 
(TA;) and t®3 is said to signify the same. (TA in 
art. 4 j.) 2 443, inf. n. 4®3®, I said to him (i. e. to a 
man taking to himself a wife, S) Oajjllj 


[expl. below, see 3]: (S, K:) and so 4laj. (t, S, M, 
K; all in art. la j.) 3 means He agrees, or is 

of one mind or opinion, with me; [the inf. 
n.] Slalj4 being syn. with “3&\, (S, TA,) or 
(AZ, M, TA,) as also 3 ®j, (AZ, TA,) this latter 
being thus made by AZ an inf. n. [like the 
former]: (TA:) [or] 4 [is a simple subst., or 
is generally used as such, and] signifies close 
union, or coalescence; and concord, or 
agreement; (S, K, TA;) and good consociation: 
(TA:) and hence the saying, to one taking to 
himself a wife, (S, in the TA >®I1*11 [to the 
king],) 044' j 4® 3% [May it (the marriage) be with 
close union, &c., further expl. in art. la j]: (S, TA:) 
ISk says that it is originally with «; (TA;) but if 
you will, he says, the meaning may be, with 
tranquillity, or freedom from disturbance or 
agitation; from J444' cjjaj “ I appeased, or 

quieted, or calmed, the man. ” (S, TA.) Sl®lji 

is also syn. with SOI®*: and with »U-=G>: as a dial, 
var. of slalji: [i. e., »l®0 signifies, like ’djl®, He 
treated him with gentleness, or blandishment; 
soothed, coaxed, wheedled, or cajoled, him; &c.: 
and he treated him in an easy and a gentle 
manner in selling; or abated to him the price, or 
payment:] and accord, to IAar, 4 “l®jl [also, 
like 4 jl,] is syn. with j 1 ®. (TA.) 4 4^J 4j® 3^ I 
had recourse, or I betook myself, or repaired, to 
him, or it, for refuge, protection, preservation, 
concealment, covert, or lodging: (TA:) and 
I inclined to, or towards, him, or it: a dial. var. 
of ^ ji. (Fi-, TA.) — 4 j®4' 4j® ji I brought the ship 
near to the land; a dial. var. of ^ijl. (ISh, TA.) — 
— See also 3, last sentence. 6 jc- 'i®14 They 
agreed together to do the thing; a dial. var. 
of I j 4'3®. (TA.) 4 j: pi. Cili j: see 4 j, in 
art. j. j: see 3; and see also art. 4 j. ^ jl 
Having large and flabby ears: fem. il j®3; (K, TA;) 
meaning, whose ears approach each other so that 
their extremities almost touch one another. 
(TA.) i® jl: see art. ^j. 1 cjiaj: see 1 in 

art. j® j. 4431 Pure milk: (IAar, TA:) or milk of a 
gazelle: or pure and good milk: (M, K:) ISd says, 
it may be of the measure 34®', or 44*-®; or it 
may belong to art. j® j, because one says ^ j®3, but 
not [to his knowledge] (TA.) cjj 1 433, 

aor. C'3ij3, (S, Mgh, * Msb, K,) inf. n. 4j ; (jk, 
S, Mgh, K, * TA,) It (a thing, JK, S, Mgh, Msb, 
TA) had the quality termed 4j; (k, TA; [in the 
CK, 35jll is erroneously put for ^®-®i';]) [i. e.] it was, 
or became, the contr. of -444 (S, Msb, TA,) and 
of u4®: (S, TA:) [or rather, properly, it is the 
contr. of o=4 i. e. it was, or became, thin as 
meaning of little thickness in comparison with 
its breadth and length together; little in extent, or 
depth, between its two opposite surfaces: thin, 
fine, delicate, flimsy, unsubstantial, 
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or uncompact, in texture &c.; said of a garment 
and the like: shallow, or of little depth; said of 
water, and of sand, &c.: thin as meaning wanting 
in spissitude; said of mud & c.: attenuated: 
see **j, below; and 31 j:] and J, 33" 11 [in like 
manner] signifies the contr. of filial 
[and therefore contr. of ^ ; for these last two 

verbs are syn.]. (S, K.) [Hence,] 

[inf. n. j, or 33, or both, (and if so, the second 
pers. may be 32 j and and the aor. 33 

and 33,) (assumed tropical:) His hones became 
weak; or became thin, and 
consequently (assumed tropical:) weak; 
meaning] (assumed tropical:) he became 
aged: (JK:) or it is said of one who has become 
aged. (TA. [See j and i3 3 below; and see 
also 3^3.]) — — And 33, [inf. n. ^ j ; 
(assumed tropical:) He was, or became, weak: 
and abject, mean, paltry, or contemptible: 
see 313: and see also 4:] his patience, or 
endurance, became weak, or weakened: (TA:) he 
was, or became, weak-hearted, and fearful; as 
also “dE 33: (Mgh:) and affected with shame, 

shyness, or bashfulness. (K, TA.) And 33, 

(Mgh, K, *) first pers. aor. 3 j j, inf. n. ^ j, 
(K,) (assumed tropical:) He was, or 
became, [tender-hearted, (see 313 and 33,)] 
merciful, compassionate, or pitiful, to him; (Mgh, 
K;) as also AJ 33: (TA:) and 33 [. 3 signifies 

the same as 32 3 33. (S, K.) [And 3 j 

(assumed tropical:) His speech was, or became, 
soft or tender, or easy and sweet, or elegant, 

graceful, or ornate: see 3^ 3, and see also 2. 

And 3 j (assumed tropical:) His voice was, 

or became, slender, or soft, or gentle. — — 
And 3U. cjaj (assumed tropical:) His state, 
or condition, was, or became, narrow in its 
circumstances, or evil: see 3 j, below, and 4; and 

see also 4 in art. And <3 j e - 3 j (assumed 

tropical:) His living, or sustenance, was, or 
became, scanty.] — — And 33 (tropical:) 
His years that he numbered were for the most 
part passed, so that the remainder was little 
(3^3) in his estimation. (IAar, TA.) — 3j, (Mgh, 
Msb,) aor. 6333, (Msb,) inf. n. 3 j, (S, * Mgh, 
Msb, K,) He was, or became, a slave; (S, * Mgh, 
Msb, K; *) or he remained a slave. (Mgh.) — 
and l 3jl He made him a slave: (Msb:) or J, the 
latter signifies he kept him as a slave; 
(Mgh;) contr. of 3£ici ; (S, Mgh;) as also J. 3 ji-T 
(S:) or l the second and J, third, he possessed him 
as a slave; (K;) and so 3j; accord, to ISk and Az 
and others: (TA:) or J, 3 jU signifies he made 
him, or took him as, a slave; (Mgh;) or he 
brought him into a state of slavery. (TA.) 


2 kalj, (S, K,) inf. n. 3^3; (TA;) and J, 3 J, (S, K,) 
inf. n. j^j); (TA;) contr. of -cUi; (K;) or He made 
it, or rendered it, 3J3 [i. e. thin, as meaning of 
little thickness in comparison with its breadth 
and length together; &c.: see 1, first sentence; 

and 313, below]. (S, TA.) [Hence,] 313 

(assumed tropical:) The making speech to be 
[soft or tender, or easy and sweet, or] elegant, 
graceful, or ornate; the beautifying, or 
embellishing, and adorning, of speech. (S, TA.) 
And hence, (TA,) it is said in a prov., (S,) 

33 j- (s, K, TA) (tropical:) Dost thou allude 
(K, TA) gracefully, courteously, politely, or 
delicately, (TA,) to a morning-draught? (K, TA:) 
[the origin of which prov. was this:] a certain 
man named Jaban alighted by night at the abode 
of a people, and they entertained him, and gave 
him an evening-draught; and when he had 
finished it, he said, “When ye shall have given me 
a morning draught, how shall I enter upon my 
way and prosecute the object of my want? ” 
whereupon the saying above was addressed to 
him: (K, * TA:) it is applied to him who makes an 
allusion to a thing, like this guest, who desired to 
oblige the people to give him the 

morning draught: and was said by Esh-Shaabee 
to one who spoke of kissing a woman when 
meaning thereby (TA.) — — [Hence 

also,] 3 s J (K in art. 033) or J, 3jl (S in that 

art.) (assumed tropical:) [He made his voice 
slender, or soft, or gentle]. — — 313 also 

signifies (assumed tropical:) [The pronouncing a 
word with the slender sound of the lengthened 
fet-h (like the sound of “ a” in our word “father ”), 
and with the ordinary sound of the letter J; both 
as in 3)3 and 31;] the contr. of (Kull p. 127.) 

— — 3a j, said of a camel, (K, TA,) 

(tropical:) He went an easy pace: and J, 3 s J 2 , 
alone, signifies the same. (TA.) [See also R. Q. 2.] 

1 3“ OS 3® J (assumed tropical:) He created, 

or excited, disorder, disturbance, 
disagreement, or dissension, or he made, or did, 
mischief, between, or among, the people. (TA.) 
4 33, said of the white grape, (AHn, O, K,) It 
was, or became, thin in its skin and abundant in 
its juice: (AHn, TA:) or completely ripe. (O, K.) — 

— Said of a man, (tropical:) He was, or became, 

in a state, or condition, narrow in its 
circumstances, or evil; i. q. J3JI 3 Jj J 1 — 3 , (JK,) 
or 3U. (K, TA.) — — cliajl 

(tropical:) Their natural dispositions were, or 
became, niggardly, tenacious, or avaricious. (TA.) 

— 3jl : see 2, in two places. See also 1, last 

sentence, in three places. 5 33 3 see 1: and 

see also 2. — 3iaajj she (a girl) captivated 


his heart so that his patience, or endurance, 
became weak, or weakened. (TA.) 6 is V 

j* 3113) (assumed tropical:) Thou knowest 
not what thing thou wilt choose: (JK:) or to what 
state, or condition, thy mind will come at the last. 
(TA.) The origin of the word (3 1 3i) is unknown. 
(JK.) [See also art. ?j*.] 10 33 >- 1 ' see 1, first 

sentence. — — [Hence,] 33“' The water 
[became shallow: and hence,] (tropical:) sank 
into, or disappeared in, the earth, except a 
little. (K, TA.) — — And JP 33““' (assumed 
tropical:) The night for the most part passed. 
(TA.) — 3 jU; see 1, last sentence, in 

three places. R. Q. 1 333, (S, K,) inf. n. 3ja3, 
(TK,) He poured it forth in small quantity; 
namely, water &c.: (K:) or he made it to come 

and go; namely, water. (S.) 03“)^ Jyjjll 33 j 

He poured a little clarified butter upon the 
broken bread; (K, TA;) i. e. made it 
savoury therewith: or, as some say, poured much 

thereof upon it. (TA.) 33)' 33 J He 

made the perfume to run [to and fro (as is 
implied in the S)] upon the garment: (TA:) [or he 
poured and rubbed the perfume upon the 
garment.] El-Aasha says, 3 o* j j*)l j 3 - j? 3 

lj*3l 4us cajaj c A il n ll [And she is cool, with the 
coolness of the (see 3 jj) of the bride, in 
summer, upon which thou hast poured and 
rubbed perfume mixed with saffron &c.]. (S, TA: 

in the latter, ^ 3-3 3.) 3*^' 33 j He mixed 

the wine. (TA.) ■33. 33j He made his eye to 

shed tears. (TA.) It is said in a trad., *-& 

Uiij 3J3d, meaning [Sedition, or the like, 

will come, and] one act thereof will cause desire 
for another by its embellishment thereof, or 
investing it with charms. (TA.) — — [See 
also <a33, below.] R. Q. 2 33 5 3 It (water, &c.,) 

poured forth in small quantity. (TA.) He, or 

it, ran in an easy manner. (TA.) [See also 2, last 

sentence but one.] It (water, S, TA) was, or 

became, in a state of motion, or commotion; (K, 
TA;) in which sense, [meaning it flickered,] it is 
[also] said of the sj' 3“ [or mirage]; (O, K; [see 
also another explanation below;]) [it went to and 
fro;] it came and went. (S, K, TA.) And in like 
manner, (S,) £*41 333 The tears went round 
about at the inner edge of the eyelid- (S, K.) 
And Cisjajj The sun appeared as though it 
were turning round (A’Obeyd, K, TA) and coming 
and going, by reason of its nearness to the 
horizon, and of vapours intervening between it 
and the eyes; which it does not when it is high. 
(A'Obeyd, TA.) — — It (a thing) shone, or 
glistened; (JK, S, K;) as does the ^3“ [or 
mirage]. (JK.) — — 33. cajSjj His eye shed 
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tears. (TA.) 3j: see 3^y, and 3'j. — Also, (JK, S, 
Mgh, Msb, K,) and J. 3j, (Msb, K,) but the latter 
is a rare dial. var. though some read thus in the 
Kur lii. 3 , (Msb,) [Parchment; and vellum; so in 
the present day; or] skin, (Mgh, Msb,) or thin 
skin, (S, K,) upon which one writes: (S, Mgh, 
Msb, K:) or (so accord, to the Mgh, but in the K “ 
and ”) a white [i. e. blank] [which means 

a paper and a piece of skin, but generally such as 
is written upon]: (JK, Mgh, K:) or metaphorically 
applied to (tropical:) a skin written 
upon: properly one upon which one writes: (Bd 
in lii. 3 :) accord, to Fr, (assumed tropical:) 
the i [i. e. papers, or pieces of skin, 

meaning records,] that will be produced to the 
sons of Adam on the day of resurrection; which 
indicates that such as is written is also 
thus termed: (Az, TA:) in the Kur lii. 3 , [accord, 
to some,] applied to (assumed tropical:) the 
Book of the Law revealed to Moses: or the Kur- 
an. (Jel.) — Also, (K,) or the former word [only], 
(JK, S, Msb,) The tortoise: (JK:) or a great 
tortoise: (S, K:) or the male tortoise: (Msb:) and 
the crocodile: (JK:) or, (K,) accord, to Ibraheem 
El-Harbee, (TA,) a certain aquatic reptile, (K, 
TA,) [app. the turtle, or sea-tortoise,] having four 
legs, and claws, or nails, and teeth in a 
head which it exposes and conceals, and which is 
killed for food: (TA:) pi. jjsj. (A'Obeyd, JK, S, 
Msb, K.) 3j Shallow, applied to water; or 
shallow water; Q IDrd, K, TA;) not 

copious, or not abundant; (IDrd, TA;) in a sea, or 
great river, or in a valley; (IDrd, K, TA;) as also 

1 l5j; (K;) and so [ 33 j- (IDrd, K.) See 

also 3^j- Oj: see 3j- [It is indicated in the K that 
it is syn. with the latter word in all of its (the 
latter's) senses: but I do not find it to be so in any 

other lexicon.] A thin thing. (S. [There expl. 

as signifying 3£j ‘■is**', but perhaps by this may 
be meant that it is an epithet syn. with 3£j, as it 

is said to be in the K.]) See 3£j- The leaves 

of trees: or the branches that are easy for the 

cattle [to eat]. (K.) And A certain thorny 

plant. (K.) See also 3^ j. — Also The state, 

or condition, of a slave; slavery; servitude; (JK, S, 
Msb, K;) and so J, ^jsj. (KL.) ^ j Any land by the 
side of a valley, over which the water spreads in 
the days of the increase, and into which it 
then sinks, or disappears, (S, K,) and which 
therefore produces good herbage: (S:) pi. 3^ j. 
(K.) — — See also ePj. j [an inf. n. of 3'j 
in several senses, as shown above, in the first 
paragraph of this art.]: it is explained in the K as 
syn. with ^5-: [see 1 , first sentence:] but El- 
Munawee says, in the “ Tow- keef,” that the 
former is like the latter [as meaning Thinness], 
but that the latter is said with regard to 


the lateral parts of a thing, and the former with 
regard to the depth of a thing [or the extent 
between the two opposite surfaces thereof]: 
thus, in a material substance, such, for instance, 
as a garment, or piece of cloth, [&c.,] it is 
[thinness as meaning little thickness in 
comparison with the breadth and length 
together; littleness in extent, or depth, between 
the two opposite surfaces: fineness, delicateness, 
flimsiness, unsubstantialness, or uncompactness, 
in texture &c.:] the contr. of pAkj and] 

(TA:) [in water, and sand, & c., shallowness, 
or littleness of depth: (see ( 3 j:) in mud, and 
anything imperfectly liquid, thinness as meaning 
want of spissitude: an attenuated state or 
condition of anything.] — — Also (assumed 
tropical:) Weakness; (Mgh;) as in the phrase j 
[weakness of resistance; similar to ijJ; 
contr. of 1 = 14 ]; (Ham p. 631 ;) [and in the 
phrase weakness of religion: (see 3£ji) 

also abjectness, meanness, paltriness, 
or contemptibleness: and weak-heartedness, and 
fearfulness: (see 1 :)] and shame, shyness, or 
bashfulness. (K.) — — Also (assumed 

tropical:) [Tender-heartedness, (see 3^'j 

and 3J,)J mercy, compassion, or pity; (K;) and 
so ^ y j: (TA in art. i>-:) in the soul, it is the 
contr. of and «>«s. (ElMunawee, TA.)— — 

[And (assumed tropical:) Softness or tenderness, 
or easiness and sweetness, or 
elegance, gracefulness, or ornateness, of speech: 
see jJj, and see also 2 . — — And (assumed 
tropical:) Slenderness, softness, or gentleness, 

of voice.] And (assumed tropical:) Evilness 

[or narrowness of the circumstances] of state or 
condition: so in the saying, ^ jj 3Js g* tAc 

(assumed tropical:) [I wondered at the 
paucity of his property, and the evilness, or the 
narrowness of the circumstances, of his state or 
condition]. (TA.) — — [And (assumed 

tropical:) Scantiness of living or sustenance &c.] 
— — And lA" j (assumed tropical:) [A 
looseness, or diarrhoea]. (TA in art. ^-di..) 3 j, an 
inf. n., (KL, [see 1 ,]) [Thinness, and 
consequently] (tropical:) weakness (JK, S, K, KL, 
TA) of the bones, (JK,) or in the bones, (TA,) or 
of the bone, (KL,) or as in the bone, (S,) and in a 
camel's foot: (TA:) [and] lightness in a horse's 

hoof. (AO, TA.) (tropical:) Paucity: thus in 

the saying, 3j 3 (tropical:) [In his property 
is paucity]: (JK, S, K, TA:) mentioned by Fr, (S,) 
or by A'Obeyd thus, but the saying mentioned by 
Fr is 3 J A 1 -* lA (tropical:) There is not in his 
property paucity. (TA.) — — And (assumed 
tropical:) Scantiness (<a j) of food. (TA.) — See 
also the next paragraph. 3^'j A [desert tract such 
as is called] (K:) or a wide, or 


spacious, 4 of soft soil, beneath which is 
hardness: (TA:) or a level, (S, K, TA,) expanded, 
(TA,) tract of land, of soft soil, beneath which 
is hardness: (S, K, TA:) or a tract from which the 
water has sunk into the ground; as also [ c 3 ^j and 
l [q. v.]: or a soft and wide tract of land; (K, 
TA;) accord, to As, without sand; (TA;) as also 
1 3j and l 3 j and J, i$j; (K;) the last of which is 
a contraction of 3* j, used by Ru-beh, (S, TA,) by 
poetic license. (TA.) — j f j) A hot day. (Fr, K.) 

[See also 3 1 JA).] gla j: see i3J3. Also, (JK, S, 

K,) as a subst., (Th, S,) or jla j fyfy (Mgh, Msb,) 
Thin bread, Q jJj fyfy JK, S, Mgh, Msb, TA,) 
such as is [flat, or flattened, or] expanded: (TA:) 
n. un. (Mgh, * Msb, K,) meaning a single 
thin, round cake of bread: (Mgh:) one should not 
say j, with kesr: (K:) the pi. of 3 ^ J accord, to 
the K is 3 ila j; but this is pi. of 3£j, like as fl jS is 

pi. of (TA.) [See also ijajA] 

lalaj, said of a camel, means 31), (K, TA,) i. 

e. (tropical:) He went an easy pace. (TA.) 

See also jla j. 3^J, (S, Mgh, Msb, K,) fern, with », 
(TA,) Having the quality termed (k, TA; [see 
1 , first sentence, respecting a mistranscription in 
the CK;]) as also J, (K,) of which the fern, 
is likewise with »; (TA;) and ] 3^ j, (K,) like 3* j; 
(TA;) [i. e.] contr. of-^Jt; (S, Msb, K, TA;) as also 
1 3j (K, TA) and ] 3j. (K:) and contr. of (S, 
TA:) [or rather this last is the proper explanation 
of 3£j, as well as of all the other epithets above 
mentioned; (see <a j;) i. e. thin as meaning having 
little thickness in comparison with its breadth 
and length together; having little extent, or 
depth, between its two opposite surfaces:] 
applied to bread that is [flat, flattened, 
or] expanded; such as is termed glaj, q. v.: (TA:) 
and to a garment, or piece of cloth, (Mgh, El- 
Munawee, TA,) and the like, as meaning 
thin, fine, delicate, flimsy, unsubstantial, or 
uncompact, in texture &c.; contr. of (El- 

Munawee, TA;) as also J, jjlsj: (TA:) and to 
water [as meaning shallow, or of little depth; and 
in like manner to sand]: see 31 ) : (IDrd, K, TA:) 
[thin as meaning wanting in spissitude; 
applied to mud & c.: attenuated:] pi. (TA) 
and j'. (JK.) [Hence,] gi^gil The part between 
the [or flank] and the jsj [or groin, on 

either side]: (AA, K:) and the pi. the thin 
parts at the flanks of she-camels. (JK.) Also, the 
dual, g^ _A The [or part between 

the armpit and the flank, on either side]. (K, TA. 
[In the CK q. v.]) And [The two veins 

called] the [q. v.]. (K.) And, of the nose. 

The two sides: (K:) so says As: or the 3£j of the 
nose is the thin and soft part of the side. (TA.) — 
— [Also Thin, or attenuated, and consequently 
(assumed tropical:) weak, in the bones: see 3 j.] 
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You say 3a3 meaning (assumed tropical:) A 
she-camel whose marrow-bones have become 
weak and thin (^jj and whose 

medullary canal is wide: pi. 3^ j and <333- (IAar, 

TA.) Also (assumed tropical:) Weak: and 

abject, mean, paltry, or contemptible: applied 
to a man [&c.]. (TA.) And goats are called 3J3 J-* 
[Weak cattle] because they have not the 
endurance of sheep. (TA.) — — (assumed 
tropical:) Weak-hearted. (Mgh.) And 3all 3^13 
(assumed tropical:) Soft, or tender, of heart; 
contr. of h-™' <^3. (El-Munawee, TA.)— — 

[(assumed tropical:) Soft or tender, or easy and 
sweet, or elegant, graceful, or ornate, speech or 
language.] -1=41' 3J3 means [(assumed tropical:) 
Soft or tender, &c., of expression; applied to a 
man: and also soft or tender or] easy and sweet 

expression. (Har p. 8.) [(assumed tropical:) 

Slender, or soft, or gentle, applied to the voice.] 

[3^3 (assumed tropical:) A man 

gentle, gracious, or courteous, to his associates. 
(TA in art. 3“=“-.) And [3 3 33 (tropical:) 

A soft or delicate, pleasant, or plentiful and easy, 

life. (TA.) [3^3 may sometimes mean 

the same: but it commonly means (assumed 
tropical:) Scanty living or sustenance.] — — 
And J-aJlj opll [3Jj 3* (tropical:) [Such a one 
is weak in respect of religion, and narrow in the 
circumstances of, or evil in, his state 
or condition: see 3a j]. (TA.) — Also A slave, (S, 
Mgh, Msb, K,) male and female; (Msb;) [but] the 
latter is [also] called 33j: (Lh, JK, TA:) and 
slaves; for it is used as sing, and pi.; (S, Mgh, 
Msb, K;) like j and 33: (TA:) accord, to Abu- 
l-'Abbas, so called because they are abject and 
submissive to their owner: (TA:) the pi. of 3 Jj 
is iS J, (Msb, TA,) erroneously said in the K to 
be jLa j; (TA;) and that of 33 j is 3^3. (Lh, TA.) 
Using it as pi., you say, 3 jA) 33 [These are 
my slaves]. (Mgh.) And 3ai^= 3 j? 3 3 3*1, i. e. 
[There is no poorrate] in the case of slaves used 
for service [as distinguished from those that are 
for sale]. (Msb.) [See also 33.] 3 j [fern, of 33l 
q. v.]. i_P j: see 3J3, first sentence. 3ja j: see 3 j 

last sentence. -3533 inf. n. of R. Q. l. (TK.) 

Quickness in going and coming. (JK. [If an inf. n. 
in this sense, its verb is perhaps 33 j.]) 3 1 33: 

see 33 j. Also, applied to a collection of 

clouds (m'-=‘-“ 0, Going and coming. (TA.) See also 

the next paragraph. Applied to tears (t*- 1 ), 

Going round about at the inner edge of the eyelid. 

(TA.) Anything shining, or glistening. (S, 

TA.) [Hence,] 3al j5j A woman (As, TA) as though 
water were running upon her face: (As, K, TA:) 
or Aaljaj a girl whose external skin shines, 


or glistens, (Ham p. 622, and TA,) with 
whiteness: (TA:) pi. 333, applied to soft, or 
tender, young women. (Ham ubi supra.) [Hence 
also,] 333 1 is The name of a sword of Saad Ibn- 
'Obadeh El-Ansaree. (K.) — — Applied to a day, 
i. q. jL- = [app. a mistranscription for 33 i. e. 
Hot; like 3^3; as though shining, or glistening, 
with the sunlight]. (Fr, TA.) — The 333 [or 
commotion, or moving to and fro, or coming and 
going, whether real or apparent,] of the 33 [or 
mirage], and of anything that shines, or glistens. 
(JK.) 331 <33 j what is in a state of 
commotion, of the 3 >■“ [or mirage]: (IDrd, O, 
K:) and 3 1 3 3 J, 33' means [the same, or] what 
[moves to and fro, or undulates, or] comes and 
goes, of the 3 j*“. (S.) And 33 J 3 3 [Mirage] 
that shines, or glistens. (TA.) 33j: see 3^13, 
first sentence: and 3j. Also, applied to the 33 
[or mirage], (so in the CK,) or 33 [i. e. wine or 
beverage], (so in copies of the K and in the O and 
TA,) [the former of which readings I think the 
more probably that which is correct, supposing 
the mirage to be likened to shallow water, which 
is thus termed, but Freytag prefers the latter 
reading,] i. q. (3j [app. as meaning Shallow, or 
perhaps thin]; (IDrd, O, K;) and so J, 3' 33. (IDrd, 

O.) And A sword having much 3 [q. v.; i. e. 

much diversified with wavy marks, streaks, or 
grain; or having much lustre]: (IDrd, K, TA:) or 
shining, or glistening, much. (TA.) 33' [compar. 
and superl. of 33>; i. e. More, and most, thin, 
&c.]. 3 j, [its fern.,] applied to a piece of fat 
(3-sAA), means <33 3 j 3?; [i. e. Of the finest, or 
most delicate, sort of fat; (in the CK, 
erroneously, fbill 3 3' Of ;)] (JK, K, TA;) such that 
no one comes upon it without his eating it. (JK, 
TA.) Hence the prov., 3*" 33' 53311 

[Thou hast found me to be the finest, or most 
delicate, piece of fat, to which there is a way of 
access]: said by a man to his companion when 
he esteems him weak. (JK, Sgh, K.) [See 

also 33' fJAA, or 3 3' 5^AA ; ; n art. 3).] f* 

Ljla 33' (assumed tropical:) They are more, 
or most, tender-hearted; and more, or most, 
inclined to accept admonition. (TA.) 33 sing, 
of 3'3, (Hr, K,) which signifies The thin, or 
delicate, and soft, or tender, parts of the belly: (S, 
K:) or the lower part thereof with what surrounds 
it, that is thin or delicate [in the skin]: (TA as 
from the S [but not in my copies of the latter]:) or 
the lower part of the belly, in the region of 
the 3'3=> [q. v.], beneath the navel: (T, TA:) and 
metonymically applied in a trad, respecting 
ablution to the lower part of the belly of a man, 
together with the [or groins] and the 


genitals and the [other] places of which the skin 
is thin or delicate: and, of a camel, the £33' [or 
groins, and similar places of flexure or creasing]: 
(TA:) or (K) 33-“ [thus applied] has no sing. 
(S, K.) Also The soft part of the nose, (JK, TA,) in 
the side thereof; [i. e. each of the alae thereof;] as 
also [ 33“*: (TA:) pi. as above. (JK.) [33* and 
1 i333, mentioned by ISk, (Msb, TA,) and by Az, 
and in the 'Inayeh, therefore the disallowing of 
the latter by some is not to be regarded, (TA,) or 
the latter is for 3 33 3* meaning “ 

compassionated,” (Mgh,) Made a slave: (Msb:) or 
possessed as a slave: (TA:) [or kept as a slave: 
(see 1, last sentence:)] fem. of the former with », 
(Msb, TA,) and so of the latter. (Msb.) [See 
also c3lj, last signification.] [3 3 A horse thin in 
the hoof: (K:) or light therein. (AO, TA.) [33 A 
cake of bread [made thin and] wide, or broad. 
(TA.) [See also 3^j.] 3^3 A baker's rolling-pin; 
(MA;) the thing with which bread is made thin 
[and flat]; (K;) i. q. 33* [q. v.] and (TA, in 
art. -3) 333: see 33- <3“1 . j 3 3* 3-*, or 3 3-3 
(K, TA,) and ^3 oi, (TA,) Cattle disposed, (K, 
TA,) and seen to be near, (TA,) to fatness, or 
to leanness, (K, TA,) and to perishing. 
(TA.) [33“*: see [33*. 1 2^41 la j, aor. laj, inf. 

n. *i33 and *3 j, (S, Mgh, Msb, K, &c.,) The 
tears stopped, or ceased to flow; (Fs, JK, S, Mgh, 
Msb;) or dried up, (IDrst, Aboo-'Alee El-Kalee, 
K,) and stopped, or ceased: (K:) and in 
like manner, the blood: (JK, S, Mgh, Msb:) 
whence the phrase V Two wounds not 

ceasing to bleed. (Mgh.) And in like manner 
also, (JK,) 333 ^3, (Fs, JK, K, TA, [not 3 j*^, as 
supposed by Golius and Freytag,]) inf. ns. as 
above, (K,) The vein stopped or 

ceased [bleeding]; syn. (Fs, JK, TA,) 

and c4*“, (TA,) or £^3!; (K;) [in all of which 
explanations, is understood.] — la3, (K, 
TA,) aor. ^ 3 , inf. n. *33, (TA,) He effected a 
reconciliation, or made peace, between them; (K, 
TA;) like ^3: (TA:) and [in like manner,] Li ^3 
He arranged, or rightly disposed, or rectified, 
the matter, or affair, between them. (TA.) And 
the former phrase (f$-3?laj) also signifies He 
created disorder or discord, or made mischief, 
between them: thus having two contr. meanings. 
(K.) — la 3 (K,) and (33, also, mentioned 

by Ibn-Malik in the “ Kafiyeh,” as a dial, 
var. of <33, and both mentioned by IKtt, aor. of 
each 133, (TA,) He ascended the series of stairs, or 
the ladder: (K:) on the authority of Kr; but extr. 

[with respect to usage]. (TA.) [Hence,] 3 3 

3° (a dial. var. of 33! TA) (assumed 
tropical:) Be gentle with thyself, and impose not 
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upon thyself more than thou art able to perform: 
(JK, S, TA:) or abstain thou, for I know thine evil 
qualities or actions: (JK:) or, as some say, rectify 
thou, or rightly dispose, first thy case, or 
thine affair. (TA.) 4 <*Ua 'J J, (S,) or (K,) said 
of God, (S, K,) He caused his, or the, tears to 
stop, or cease, flowing; (S, TA;) or caused them to 
dry up, and to stop, or cease. (K.) The saying Y 
<2u.a <111 13 jl is expl. by El-Mundhiree as meaning 
May God not remove, or do away with, (23 Y,) 
his tear. (TA.) You say also, j 32 cjli jl [meaning 
I caused the vein to stop or cease bleeding: see 1 ]. 
(K, TA.) i 2 3 A styptic; or a thing that is put upon 
blood for the purpose of stanching it, or stopping 
its flowing: (S, K:) a subst. from 23 . (Msb.) Hence 
the saying, (Msb,) accord, to J, in a trad., hut this 
is a mistake, for it is a saying of Aktham, (K,) or, 
accord, to the Expositions of the Fs, it was said by 
Keys Ibn-'Asim El-Minkaree, (TA,) tiYI 1 j2> Y 
f i!l ij 3j t$ji [Revile not ye camels, or it may 
perhaps mean hock not ye camels, but the 
former, I am told, is here meant, for in them is a 
preventive of the flowing of blood]; alluding to 
their being given in compensation for homicide, 
and thus preventing the shedding of blood. (S, 

Msb, K, TA.) [Hence,] <»j»ll =23 34 j 

(assumed tropical:) A man who is a reconciler of 
the people; or a peacemaker between them: and 
[so] fs -2 1-4 =23, a phrase used by a poet. 
(TA.) and (K,) the former a n. of place, 
the latter an instrumental n., and both 
correct, dial. vars. of SlSji and SIS j * , (TA,) A series 
of stairs; or a ladder. (K, TA.) >-2j 1 <23, (JK, S, 
Mgh, Msb, K,) aor. 4 - 23 , (S, A, Mgh, Msb,) inf. n. 
4 <2j, (JK, S, Mgh, K,) or this is a simple subst., 
(Msb,) and [the inf. n. is] u'2 j (JK, S, K) 
and 4 2j (S, K) and 4 23 and <23 and <Pj, (K,) 
He looked, watched, or waited, for him, or it; he 
awaited, or expected, him, or it; (JK, S, A, Mgh, 
Msb, K;) namely, a man, (JK, A,) or a thing; (S;) 
as also 4 4a 2 ; (JK, * S, * A, Msb, K;) and | 2- J; 
(S, * A, Msb, K;) and 4 j, (Mgh,) inf. n. <21 ji. 
(JK, S, A, Mgh, Msb.) You say, <2-=“ 42 jj 2*3 He 
sat looking, watching, or waiting, for his com- 
panion; as also 4 <=£ j). (A.) And 4*411 look, 

&c., or am looking, & c., for such a thing. (A.) 
And <2-“ = 32 jj [He looks, &c., for the death 

of his companion], (JK, S, A, Mgh, Msb,) 
and <2 [of his father, in order that he may 
inherit his property]: (A:) and 4 444 u>3> 42*3< 
[She looks, &c., for the death of her husband], (K, 
TA,) <!ij2 Ci jXA [that he may die and she may 
inherit his property]. (TA.) And 2j2 423< 3, in 
the Kur [xx. 95 ], means And thou didst not wait, 
or hast not waited, for my saying [or what I 

should say]. (JK, TA.) And <2j, (Msb, K,) 

aor. as above, (TA,) inf. n. 4<2 j, (Msb,) He 


guarded, kept, preserved, or took care of, it; was 
mindful, or regardful, of it; (Msb, K;) namely, a 
thing; (TA;) as also 4 <21 j, inf. n. <2114 and 4>2j; 
(K;) [and 1 <2 2.] You say also <4211 fSl 32ji 111 I 
will guard, or keep watch, for you to-night. (A.) — 

— And He regarded it; paid regard, or 
consideration, to it. (Bd and Jel in ix. 8 .) You 
say, uY2 <-“- 423< Y -2 U [what aileth thee that 
thou wilt not regard the inviolable right or due, 
&c., of such a one?]. (A. [This phrase is there 
mentioned as proper, not tropical.]) — — 
And (tropical:) He feared him; (A;) and so 4 <2* j; 
(S, A, Mgh;) namely, God; (S, Mgh;) 2 [in 
his affair]; (S;) because he who fears looks for, or 
expects, punishment (=2211 4-234): (A, Mgh:) 
or Ciialj 4 <111 signifies (assumed tropical:) I 
feared the punishment of God. (Msb.) 4 <2j [as 
inf. n. of 42 j app. used intransitively, or perhaps 
as a simple subst.,] signifies (assumed tropical:) 
The fearing, or being afraid [of a person or 
thing]: or fear: and also (assumed tropical:) the 
guarding oneself; being watchful, vigilant, or 
heedful: or self-guardance; & c. (K, TA. [See this 

word below.]) And you say, 4 2=21 423) UiU 

and 4 42 Ijj, like UU3j and fe^la (tropical:) [i. e. 
He passed the night watching the stars and 
waiting for the time when they would disappear]. 
(A, TA.) IAar cites the following saying of one 
describing a travelling-companion of his: 2=4 
42135 4 424 4^3 j meaning (tropical:) He 
watches (4 42< x) the star, or asterism, with 
vehement desire for departure, like the [watching 
with] vehement desire of the fish for water. (TA.) 
[See also 423.] — 423 He put the rope [or a 

rope] upon the 23 [i- e. neck, or base of the 
hinder part of the neck, &c.,] of such a one. (K.) 

— *-23, [aor. 423,] inf. n. 4-23, (TA,) or this is a 
simple subst., (K,) He was, or became, thick in 
the <23 [or neck, &c.]. (TA.) 2 j2ll I j23 [They 
made a 2j (q. v.) for the leopard]. (JK.) 3 -2ij, 
inf. n. 2 2 and 4 -“j: see 1 , in seven places. 
4 3121 42 ijl, (JK, S, A, Mgh, Msb, K,) inf. n. 42*31, 
(Msb,) He assigned the house to him as a 4 l2j 
[ q. v.], (JK, A, * Mgh, K, TA,) and to his offspring 
after him, in the manner of a =-2 j [so as to 
be unalienable]: (TA:) and 4 2*2* <2j 1 [he 
assigned to him the 22)]: (Lh, K:) or 0*2 <2jt, 
or '—=>34 means he gave to him a house, or 
land, on the condition that it should be the 
property of the survivor of them two; saying, If I 
die before thee, it shall be thine; and if thou 
die before me, it shall be mine: (S:) it is 
from <213211; because each of the two persons 
looks for (423 1) the death of the other; (S, Mgh, 
Msb;) in order that the property may be his: 
(Msb:) the subst. is 4 ^2 j [signifying, as a quasi- 
inf. n., the act explained above; and, as a subst. 


properly so termed, the thing given in the 
manner explained above: the verb being similar 
to 34J; and the subst., in both of its applications, 
to see these two words]. (S, Msb.) 5 422 
see 1 , in three places. 8 42=3! see 1 , in three 
places. — — You say also, 0*42 2 “= J He 
ascended upon the place. (K, * TA.) 423 
Thickness of the 23 [or neck, &c.]: (S, K:) a 
subst. [as distinguished from an inf. n.: but see 1 , 
last signification]. (K.) — See also <23. 2j [A 
pit made for the purpose of catching the 
leopard]: it is, for the j 2 , like the <43 for the lion. 

(JK, K.) <2j: see 1 , first sentence: and again, 

in the latter half of the paragraph. [Hence,] >-> jj 
<2j 44 YU jYli (tropical:) Such a one inherited 
property from distant relations; not from his 
fathers. (K, TA.) And <2j 44 2-4 4> j j (tropical:) 
He inherited glory, or nobility, from distant 
relations: [it is said of a man] because it is feared 
that it will not be conceded to him on account of 
the obscurity of his lineage. (A.) El-Kumeyt 
says, Cyjji 4 t= <^2Uj ^2113 ,jU 

2j (tropical:) [The night-dew and the day- 
dew that nourished his mental growth were 
nobility and generous disposition: those 

generous qualities were not inherited from 
distant relations: 4-2j being pi. of <2 j] : i. e., he 
inherited them from near ancestors. (TA.) <23 
The neck: or the base of the hinder part 
thereof: (A, K:) or the hinder part of the base of 
the neck: (JK, S:) or the upper part of the neck: 
(TA:) pi. [of mult.] 4*2 j (JK, S, Msb, K) and [coll, 
gen. n.] 4 423 (JK, S, K) and [pi. of pauc.] 423* 
(IAar, K) and u>l23. (s, Msb, K.) — — By a 
synecdoche, it is applied to (tropical:) The whole 
person of a human being: as in the saying, 2 2 - 
2^3 (tropical:) [His sin, or crime, & c., be on his 
own neck; meaning, on himself]. (IAth, TA.) 
[Hence also] one says, 22 j 2 24* *2 (tropical:) 
[This affair is upon your own selves], and 2 
-223 (tropical:) [upon thine own self]. (A.) 
And <23 <111 jlci (tropical:) [May God 
emancipate him]. (A.) And 22 '-“J u$2 j 211, in a 
trad., relating to camels, (tropical:) They 
themselves, and the burdens that are upon them, 
are thine. (TA.) And [hence], in another trad., 4 
242* 4-“j (tropical:) To us belongs the land 
itself. (TA.) — — Hence also, i. e. by a 
synecdoche, (IAth, Mgh, TA,) (tropical:) A slave, 
(S, IAth, Mgh, K, TA,) male and female: (IAth, 
TA:) and a captive: (TA:) pi. 4*2 j. (Mgh.) You 
say, 433 34* (tropical:) He emancipated a 
slave, male or female. (IAth, TA.) And <23 21a 
(tropical:) He released a slave, or a captive. 
(TA.) *-22 in the Kur ix. 60 means 

(tropical:) Those slaves who have contracted 
with their owners for their freedom. (T, Mgh, 
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Msb, TA.) Jjljill (tropical:) [lit. The 

necks of provision-bags] is a nickname which was 
applied to the [or Persians, or foreigners in 
general]; because they were red; (S, A;) or 
because of the length of their necks; (El-Karafee, 
TA in art. Asj;) or rather because of the thickness 
thereof, as though they were full. (MF in 
that art.) ^ j One's giving to another person a 
possession, (K,) such as a house, and land, and 
the like, (TA,) on the condition that, whichever 
of them shall die, the property shall revert to his 
[the giver's] heirs: (K:) so called because each of 
them looks for (m^Ih) the death of the other: 
(TA:) or one's assigning it, (K,) namely, a 
dwelling, (TA,) to another person to inhabit, and, 
when he shall die, to another: (K:) or one's saying 
to a man, If thou die before me, my dwelling [or 
my land, which I give to thee,] shall revert to me; 
and if I die before thee, it shall be thine: so called 
for the reason above mentioned. (JK, KT. *) [It 
also signifies The property so given.] See 4, in 
three places. The act thus termed is forbidden in 
a trad., which pronounces that the property so 
given belongs to the giver's heirs. (JK.) Accord, to 
the Imam Aboo-Haneefeh, and [the Imam] 
Mohammad, it is not a “4*: accord, to Aboo- 
Yoosuf, it is a 4? like the but none of the 

lawyers of El- 'Irak says so: the Malikees 
absolutely forbid it. (TA.) You say, ^ l s 
[My house is thine as a ^ j]: from jilt; 
because each of the two persons looks for the 
death of the other. (A.) see s-ajl 

see mjO (tropical:) A woman (S, A) of 
whom no offspring lives, or remains, (S, A, K,) 
and who looks for the death of her offspring, or of 
her husband [app. that she may have offspring 
by another]: (A:) and in like manner applied to a 
man: (S:) because he, or she, looks for the death 
of the child, in fear for it: (IAth, TA:) in like 
manner also a she-camel of which no offspring 
lives: (TA:) or he who has no offspring: (Msb:) or 
he who has not sent before him [to Paradise, by 
its dying in infancy,] any of his children: this, 
says A'Obeyd, is the meaning in the [classical] 
language of the Arabs; relating only to the loss of 
children: (TA:) he who has had no child die in 
infancy: or he who has had children and has died 
without sending before him any of them [to 
Paradise, by its dying in infancy]. (So in the 
explanations of two trads., each commencing 
with MjSjll, in the “ Jami' es-Sagheer ” of 
EsSuyootee.) ^ Jj fie- ji- is a prov., expl. by 
Meyd as meaning [I inherited it from a paternal 
aunt] of whom no offspring was living: such, he 
says, is most compassionate to the son of her 


brother. (TA.) Also A woman who looks for 

the death of her husband, (S, K,) in order that she 

may inherit his property. (S.) And (assumed 

tropical:) An old and a poor man who is unable 
to earn for himself, and has none to earn for him: 
so called because he looks for a benefaction or 

gratuity. (Msb.) And (assumed tropical:) A 

she-camel that does not draw near to the 
wateringtrough, or tank, on account of the 
pressing, or crowding [of the other camels to it], 
(S, K,) by reason of her generous disposition: (S:) 
so called because she waits for the others to 
drink, and drinks when they have done. (TA.) — 

— f (assumed tropical:) Calamity, or 

misfortune. (K.) s-usj, of the measure CW in the 
sense of the measure 0?^, (TA,) A looker, 
watcher, or waiter, in expectation [of a person or 
thing]: (S, Msb, K:) pi. f (Msb.) — — A 
guarder, guardian, keeper, or preserver: (JK, 
S, A, Msb, K:) a guard of a people; one stationed 
on an elevated place to keep watch: (TA:) a spy, 
or scout, of an army: (A, TA:) a watcher, or 
an observer. (TA.) — — [Hence,] is an 

appel-lation applied to God; (A, K, TA;) meaning 
The Guardian, Keeper, Watcher, or 
Observer, from whom nothing is hidden. (TA.) — 

— Also The of the players at the game 

called (JK, K;) or (K) he who is intrusted 

with the supervision of the [or shuffler of 

the arrows]: (JK, S, K:) or the man who stands 
behind the [q. v.] in the game above 

mentioned: the meanings of all these 

explanations are [said to be] the same: pi. 
as above. (TA.) — — And (assumed tropical:) 
The third of the arrows used in the game above 
mentioned: (T, S, K:) it is one of the seven arrows 
to which lots, or portions, appertain: (TA:) by 
some it is called (Lh, L in art. m j^=:) the 

arrows are ten in number: the first is 4ll j which 
has one notch and one portion; the second, fejill, 
which has two notches and two portions; the 
third, 4usjll ; which has three notches and three 
portions; the fourth, or l> 4^, which has 

four notches [and four portions]; the fifth, 
which has five notches [and five portions]; the 
sixth, which has six notches [and six 

portions]; and the seventh, the highest of 

all, which has seven notches and seven portions: 
those to which no portions appertain are 54U 1 
and jitd 1 and (TA.) A poet says, is jp ti] 

ilysjllj ^ jliil [When love divides 

the tenths of my heart, thy two arrows will be the 
mo'alla and the rakeeb]: by the [which 

properly signifies two arrows, and hence 
(assumed tropical:) two portions gained by two 


gaming-arrows, and then (assumed tropical:) 
any two portions,] he means her eyes: and as 
the csi*-* has seven portions and the j 
has three, the would gain the whole of his 
heart. (TA. [See also a verse cited voce j^.]) — 
— AySj signifies (tropical:) The star, or 

asterism, that sets with the rising of that [other] 
star, or asterism: for example, the yy 5 j of 4 jj 1I 
is [and the former is the j of the latter:] 

when the latter rises at nightfall, the former sets: 
(S, TA:) or mJj signifies the star, or asterism, 
which [as it were] watches, (m^Ih,) in the east, 
the star, or asterism, setting in the west: or any 
one of the Mansions of the Moon is the j of 
another: (K, TA:) whenever any one of them 
rises, another [of them] sets: (TA: [see >41! J 
in art. J jj; and see also cjy:]) and CySjll 
is (assumed tropical:) a [certain] star, or 
asterism, of the stars, or asterisms, [that were 
believed to be the givers] of rain, that [as it were] 
watches another star, or asterism: (K:) [it was 
app. applied to as being the j of the 

most noted and most welcome of all 
the Mansions of the Moon, namely, see «>>.] 
The sy? j of 4 jj 1I is [also] an appellation applied 
to u 1 jPl (assumed tropical:) [i. e. The Hyades; or 
the five chief stars of the Hyades; or the brightest 
star among them, a of Taurus]; because a 
follower thereof: (A:) [and] (assumed 

tropical:) [i. e. Capella] is so called as being 
likened to the yys j of the game called (TA.) 

[Hence,] one says, 4jj]l j 1 

(tropical:) [I will not come to thee unless 

their yy 5 j meet the Pleiades]. (A.) yysj also 

signifies (tropical:) A man's successor, (A, K,) of 
his offspring, and of his » j ^4° [i. e. kinsfolk, or 
nearer or nearest relations by descent from the 
same ancestor, &c.]. (K.) So in the saying, 

(tropical:) [Excellent, or 
most excellent, is the successor; such art thou to 
thy father and thine ancestors]: because the 
successor is like JjPl to (a.) — — And 
(assumed tropical:) The son of a paternal uncle. 
(K.) [App. because two male cousins by the 
father's side are often rivals, and watchers of each 
other; the son of a girl's paternal uncle being 
commonly preferred as her husband.] — — 
Also (assumed tropical:) A species of serpent: as 
though it watched by reason of hatred: (TA:) or a 
certain malignant serpent: pi. and yjsj. (t, 
K.) A low, or an ignoble, man, a servant, or a 
slave, syn. ^ j 34- j, (S, K,) who keeps, guards, or 
watches, the [utensils and furniture called] Jkj 
of a people when they are absent. (S.) 447 and 
1 Is^J, (JK, S, A, K,) the latter irregular (Sb, S, 
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K) as a rel. n., (Sb,) and J, 3^3, (IDrd, K,) applied 
to a man, (S, IDrd, A,) Thick, (JK, S, K,) or large, 
(A, Mgh, in which latter only the second 
epithet is mentioned,) in the 333 [or neck, &c.]: 
(JK, S, A, K:) the fem. [of the first] is *33, (JK, 
IDrd,) applied to a female slave, (JK,) not applied 
to a free woman, nor does one say 3j33. (IDrd.) 

431$' is also [an epithet] applied to The 

lion; (K;) because of the thickness of his ->3j. 
(TA.) 4^3* and | 33“ An elevated place upon 
which a spy, or watchman, ascends, or stations 
himself: (S, A, * Msb, K: *) [a structure such as is 
termed] an 3-, or a hill, upon which one 
ascends to look from afar: or, accord, to Sh, the 
latter signifies a place of observation on the top 
of a mountain or of a fortress: accord, to AA, the 
pi., signifies elevated pieces of ground. 

(TA.) 33*: see what next precedes. MO* A skin, 
or hide, that is drawn off from the part next to 
the head (S, K) and the 33 [or neck, &c.]. (S.) ^ j 
2 jO, (S, A,) inf. n. ;3J3, (S, K,) He ordered, or 
put into a good or right or proper state, managed 
well, tended, or took care of, property, or cattle: 
(S, A, K:) and in like manner, he ordered, put into 
a good or right or proper state, or managed well, 
the means of subsistence; (S, * A, TA;) as also 
j [app. with the objective complement (l«*^ 
or * *" ) understood]. (TA.) — — And He 

gained, acquired, or earned, property. (TA in 
art. £ 2 j.) — — It occurs in a trad., in the 
phrase Ullul j* 3 , as meaning lij [q. v.]. (TA.) 
5 ja jj see above. — — 334 jSjj He gained, 
acquired, or earned, or he sought, or laboured, 
to gain or acquire or earn, sustenance for his 
family, or household; syn. 3*41, (s, [see also l,]) 
or (A, K;) on the authority of Lh. 

(TA.) A woman who gains her subsistence 
by prostitution. (MF.) j Good management of 
property. (TA.) — — Gain, acquisition, 

or earning: and merchandise, commerce, or 
traffic. (S, K.) Hence, (TA,) the Pagan Arabs, (S, 
A,) or some of them, (TA,) used to say in 
the 33 [i. e. in uttering the ejaculation 34, 
during the performance of the rites of the 
pilgrimage,] Cili ^ 4 X 33 ,313. [meaning 

We have come to Thee for the purpose of sincere 
worship: we have not come for gain, or traffic]. 
(S, A, TA.) 3-33 A merchant, trafficker, or 
trader, (A, TA,) who manages well his property. 
(TA.) You say, J-“ 3=33 > He is one who orders, 
or puts into a good or right or proper state, 
manages well, tends, or takes care of, property, or 
cattle: (S, K: *) or who gains, acquires, or earns, 
property, and orders it, puts it into a good or 
right or proper state, or manages it well. (A, 
TA.) 3' 351 j ji He is the gainer, or earner, of 
sustenance for his family. (A, L.) 3> l 3, (S, 


Msb,) aor. j, inf.n. and 433 (JK, S, A, Msb, 
K) and 3 (S, Msb, K) and perhaps also -^3* [q. 
v.], (TA,) He slept, (JK, S, A, Msb, K,) accord, to 
some, specially, (Msb, K,) by night; (JK, Msb, 
K) but it correctly means, whether by night or by 
day; as is shown by verse 17 of ch. xviii. of the 
Kur-an: (Msb:) the assertion that it 

means, specially, by night, is weak: (TA:) accord, 
to Lth, A 33 is by night; and 3 j, by day: but the 
Arabs used both of these words as meaning 
the sleeping by night and by day. (T, TA.) You 
say, 3 J 3-“ and 3 j [There is not in me any 

sleep]. (A.) [Hence,] 3$' 3 iaj (tropical:) 

He abstained, or held back, from the affair. (Msb, 
TA.) And 33 jo iaj (tropical:) [He neglected 
his guest;] he did not pay attention, or frequent 
attention, to his guest. (A, TA.) And 33 ^ j, inf. 
n. 3j and 33, (TA,) (tropical:) The garment 
became old and worn out, and no longer of use; 
(A, * TA;) like <3 (A.) And 33' Aiiaj (tropical:) 
The market became stagnant, or dull, with 
respect to traffic; like **3. (Th, TA.) And 3=^' 
(tropical:) The heat remitted, or subsided. (TA. 
[See also 4 j.]) 2 33= A certain manner of going 
on foot, (JK, K,) with quickness: (JK:) perhaps a 
mistranscription for 33 (TA.) 4 jl He, or it, 
caused him to sleep; put him to sleep. (S, K.) It is 
said of a medicine. (S, A, K.) And you 
say, Ailj SI 3*11 cua jl The woman put her child to 
sleep. (A.) — u3JI 4 j', (K,) or gliillj, (S,) or AX, 
(A,) or '4 (IAar, JK, TA,) (tropical:) He 

resided, stayed, dwelt, or abode, in the place, or 
town or country, or in such a land. (IAar, JK, S, 
A, K.) 6 -^'3 He feigned himself asleep. (A.) 9 jSjI, 
(JK, S, A,) inf. n. A is 3, (jk, S, K,) He hastened; 
or was quick, or swift; (JK, S, M, A, K;) in his 
pace, or going: (M, A:) or he ran vehemently; as 
also 4 3; said of a camel: (AA, T in art. m j: ) or he 
ran with leaps, or bounds, as though leaping, 
or bounding, from a thing: (As, L in art. m j:) or 
he went at random, heedlessly, headlong, or in a 
headlong course; and quickly; (As, JK, L in 
art. mj ; ) as also 4 3. (As, T in that art.) 10 jXI 
He became overpowered by sleep [or drowsiness; 
and therefore desired to sleep]. (A, TA.) 33 *33l 
Mill-stones of Rakd; (S) which is the name of 
a mountain whence mill-stones are hewn; (S, A, 
K;) or, as some say, a valley in the district of 
Keys. (TA.) You say also 3-3 i 333 A mill-stone 
of the mountain [or valley] called 3). (A.) »3 A 
sleep. (S.) One says, 3-3 siaj 33 li [How sweet 
is the sleep of the time a little before daybreak!]. 

(A.) A state of extinction of vitality (»4i) 

between the present life and the life to come. (JK, 

A. *) 33 o* »^3 34- =1 (JK, A, K) (tropical:) 

A period of heat befell us lasting half a month, or 
less, (A,) or ten days: (JK, K:) or »4 3 signifies a 


heat that befalls one after days of wind and an 
abatement of violent heat. (L.) j: see J 33. u'3> 
[an inf. n. of which the verb is not mentioned,] 
The act of leaping, or leaping up, by reason 
of briskness, liveliness, or sprightliness, (S, K,) 
like the lamb and the kid. (S.) 4:3 3 3-3: see *33' 
33, above, 433 and J, ^3 (A) and J, 433) (K) [all 
signify the same; i. e. A man who sleeps much; as 
the last is expl. in the K and so i j; as Golius 
says on the authority of a gloss, in the KL: 
or] ) 33 signifies a man always sleeping; as also 
I (TA.) [Hence,] 3 ' -' 1 " J 33 s '3“! [A woman 
who sleeps much in the morning after sunrise; 
meaning] (tropical:) a woman that leads an 
easy, and a soft, or delicate, life; and so 
3—3. (A.) JJj: see the next preceding 
paragraph. [ 3'3 act. part. n. of 1 :] 3 j [is its 
pi., and] signifies Persons sleeping; as also -3j; 
(S, K;) the last occurring in the Kur xviii. 17 . 
(Msb.) - 30 A large vessel of the kind called 3: 
(K:) or a vessel of the kind so called, (S, K,) or a 
vessel in form like the u4 (JK,) resembling 
an 333J, (S, A.) long in the lower part, (JK, S, K,) 
smeared inside with pitch: (S, A, K:) or an oblong 
earthen jar, smeared with pitch: (TA:) an 

arabicized word: (S:) pi. 3'33. (JK, S.) And 

A certain fish, (JK, K,) small, (K,) of the size of 
the finger, and round; (JK;) found in the sea. 
(TA.) 33. A sleeping-place: (S, A, K:) pi. 3lgi. 
(A.) You say, ?33* “'*3 [He roused him from 

his sleeping-place]. (A.) And I jill [They 

took their sleeping-places]. (A.) It seems, 

from the manner in which it is used in the Kur 
xxxvi. 52 , [like the former of the two 
exs. mentioned above,] that it may perhaps also 
be an inf. n. (TA.) ^3* A medicine that causes 
him who drinks it to sleep (S, K. [In a copy of 
the A J, 33*; and thus pronounced in the present 
day.]) — — Also A conspicuous road: (JK, K;) 
thus on the authority of As; but ISd says, “I know 
not how it is: ” and others say that it is J, -^3*. 
(TA.) 333 see the next preceding paragraph, in 
two places. ^33?: see -33. — — Also A man 
quick in his affairs. (S, K.) - 33: see J 33- c3 j 
1 333 (A,) aor. i_3j, (TK,) inf. n. 333, (S, M, A, 
K,) He variegated; coloured with two or more 
colours; decorated; embellished; syn. u 3 (S, * A, 
K; *) and 33; as also [ 3 j; (Har p. 57 ;) and 
I c33. (So in a copy of the A: [but I think that 
this is a mistranscription, for c33.]) — — 
He wrote: (M, TA:) and he pointed, or dotted, 
(As, M, TA,) characters, and writing: (As, TA:) as 
also i l3j, inf. n. 3*334 in both senses: and J, the 
latter, he wrote upon, or in, papers or the like, or 
books. (M, TA.) 2 i3j, inf. n. 3*33*: see 1 , in three 
places. — — He embellished his speech: or 
embellished it with lies: syn. 3*=“-, and 333: (TA:) 
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or ad j, (A,) and jjj, (S, K,) and (S, A, K.) 

Hence, (A, TA,) (tropical:) He made known, 

divulged, or told, discourse, or conversation, in a 
malicious or mischievous manner, so as to 
occasion discord, dissension, or the like; (S, A, 
TA;) because he who does so embellishes his 
speech, or embel-lishes it with lies: (A, TA:) he 

told a calumny to the object thereof. (M.) 

(assumed tropical:) He excited discord, 
dissension, or animosity. (M.) — — 

(assumed tropical:) He blamed, reproved, or 
chid; syn. (M, TA.) 5 J&jy He adorned 

himself: (A, K:) he displayed his beauty, or 
goodliness. (A, TA.) — See also 1. 8 1 j 1 
(assumed tropical:) They became mixed together 
in fight. (AA, K.) j A good, or beautiful, -44 [i. 
e. character, or handwriting]. (TA.) [See 
also and see 1.] — Also Food. (M.) ij&'j and 
l S-lSj A colour in which are [intermixed] 
duskiness, or dinginess, and blackness; and the 
like of those two hues. (M.) [See jl.] 4i3j ; see 
what next precedes. u^j The serpent: (A, Sgh, 
K:) app. because of the 4i3j [see j^j] upon his 
back: (TA:) or a serpent speckled with black and 
white [like ili3j S>4]. (A.) 39* j dim. of jSSj, 
signifying The pointing, or dotting, of characters 
and writing: (As, TA:) or of u^jl; as also J, uSjjjl 
[so in the TA, but in some copies of the K, u%j']: 
(AHat, K:) the latter is allowable. (A Hat.) o&'J; 
fern. »LiSj; (S, M, &c.;) pi. 3^ j; (A;) Variegated 
with duskiness, or dinginess, and blackness; or 
the like of those two hues; applied to the [species 
of locust called] (M, TA:) and the fern., 

applied to a serpent (^=9, (S, M, IAth, K,) 
signifies the same: (M:) or speckled with black 
and white; (S, K;) and so when applied to a she- 
goat: (IAar, M:) or, applied to a serpent, it 
signifies one of the viper-species (^1); because 
of the lines and specks upon its back: (IAth:) 
and u4'il jia jl having his ears variegated with 
black and white, and the rest of his hair 

black; applied to a kid. (S.) Also the fem., A 

small creeping thing (M, K) that is found in 
herbs, a variegated and beautiful worm, 
(M,) resembling [another small creeping thing 
called] the -1= >4i^. ; (M, K,) speckled with red and 
yellow. (IDrd, TA.) Sgh., or his copyist, 

has corrupted -4 >4*^. into -4 j4i.. (TA.) Also 

the fem., The [i. e. the bursa faucium, or 
faucial bag,] of the camel: (S, A, K:) or the 
of the camel is sometimes *4i3j ; having in it a 
mixture of colours. (IDrd.) 3 5*5 jl; see 39* J. J 

1 j-i j, (S, M, A, Msb, K,) aor. j, (S, M, Msb,) 
inf. n. (S, M, Msb, CK,) or 3-=* j, of the 
measure 3**, like *j4 and 4J4, inf. ns. of 


and (IDrd, IB, TA,) [He danced; this is what 
is meant by the explanation] he played, or 
sported; syn. 4*4: (A, K:) said of a [or 

dancer], (A, K,) or of a [or player or sporter], 
(M,) and of a [or effeminate man, or one 
who affects the manners &c. of women], and of 
a 3* [or mystic, in a choral celebration of the 
praises of God, which is termed a performed 
by certain orders of darweeshes, all of whom, 

more or less, pretend to be mystics]. (TA.) 

Also o^j, (Lth, A,) aor. (Lth,) inf. 

n. 3^*J (Lth, M, A, K) and 3-=*3, (Lth, M, K,) or 
the latter only, (IDrd, Ibn-Malik, TA,) and j, 
(Lth, M, A, K,) (tropical:) He (a camel. A, 
TA) went the pace, or in the manner, termed 49 i -; 
[i. e. ambled;] (Lth, M, A, K, TA;) or went in a 
manner which was a kind of or went 

quickly. (TA.) One does not say [in 

speaking of any animate being] except of a player 
or sporter and of a camel (Lth, K, * TA) and the 
like: (Lth, TA:) in relation to others, one uses the 
terms j** and j*4 (Lth, K, TA:) or sometimes, 
(Lth, TA,) — — it is also said of an ass, 
meaning (tropical:) He played with his she-ass. 

(Lth, A, TA.) You say also, uS j-^j 

£ Jill j* (tropical:) [His heart throbbed, 

or leapt, between his two sides, by reason of 

fright]. (A.) also signifies (tropical:) It 

(wine, S, K, and the beverage called 49, A) 

estuated: (A, K:) or began to do so. (S, A.) 

And (tropical:) It (the mirage) was, or became, in 
a state of commotion; [it danced;] (S, M, A, K;) 
and so it signifies when said of bubbles (^94). 
(M.) You say, 4>l j“N o^J a**- <5$ (A) or JYI (TA) 
(tropical:) [I came to him when the mirage 
danced; in the heat of the day]. — — And 
(tropical:) He hasted, or was quick, ‘^■94 J in his 
speech. (A, TA.) You say also, Jj»H J 3^*3 ‘‘-1 
(tropical:) He has a haste in speech. (A, TA.) — 
— [And (tropical:) He spoke evil 
against another.] You say, 99° u«9ll u^j 
(tropical:) I heard the evil speaking of the people 
against us. (A, TA.) 2 j-=*j see 4, in two 
places. 4 =5 jl [He made him to dance; or to 

play, or sport;] trans. of 1. (Msb.) You say, > 'ii^ jl 
(S, A,) or 91' * -° , (M,) She (a woman, S, 
M) [danced, or dandled, her child; or] made her 
child to leap or spring or bound [in her arms or 
on her knee]; (S, M;) as also J. j ; (s, M, 
A,) inf. n. j>: (S, A:) or the latter verb has an 
intensive signification. (Msb.) — — J 

(tropical:) He made his camel to go in the 
[ambling] manner termed 44- : (S, M, A, K:) and 
the same, (TA,) or J, 4^3 j ; (m,) he made him (i. e. 
his camel) to leap, spring, or bound. (M, TA.) — 


See also 5. 5 4 [lit., He, or it, became 

danced or dandled. And hence,] (tropical:) 

He, or it, became raised and lowered; or rose and 
sank; or went up and down. (K, TA.) You 
say, f* I jj (tropical:) They went up 
and down in their journeying; (A;) as also 
l 1 J. (A, TA.) And Er-Ra'ee uses the 
phrase » meaning, (tropical:) The 
desert [in appearance] went up and down; the 
mirage, only, making it [seem] to rise and sink. 
(TA.) [ 4-a3j A dance, or a dancing: pi. 

See an ex. voce 4* => 3*.] j^aj [A dancer; a player, 
or sporter: one who dances, or plays, or sports, 
much, or often]: (S, A, Msb, K:) an intensive 

epithet. (Msb.) 4^>lSj [A female dancer]. A 

certain game of the Arabs. (IF, K.) — u^‘J 
4J3j (assumed tropical:) Land that does not 
give growth to anything, though rained upon. 
(K.) o-oSlj [A man dancing; playing, or sporting]. 

(Msb.) The star [ p] on the tongue 

of [or Draco]. (Kzw.) 3“=!3 i P'S (tropical:) 
Speech, or language, that makes one to be 
affected with a lively emotion of joy, or of grief. 
(TA.) You say also, 43 j 3JI 4- [app. 
meaning, (assumed tropical:) This is that poem, 
or ode, which makes the mystics to dance; or to 
be affected with a lively emotion of joy: for 
darweeshes are often seen to be excited to 
frantic ecstasy, or ecstatic catalepsy, by certain 
love-songs designed to have a mystic religious 
sense]. (TA.) — — 4. (tropical:) A 

desert that makes the traverser thereof to hasten, 
or go quickly. (A, TA.) (tropical:) A camel 
that goes much, or often, in the [ambling] 
manner termed 44^ (M, TA.) 2 ^ jj Jc. cia j 

(tropical:) I made specks, or small spots, [with 
ink or the like, (see 5,)] upon my garment; 
syn. cjkii. (A, TA.) 5 -43 (tropical:) His 

garment became sprinkled with specks, or small 
spots, of ink or the like. (K, TA.) 9 jl, (S, K,) inf. 
n. -4143 jl, (S,) He, or it, was, or became, of a black 
colour speckled with white: or the reverse: (K:) 
[or speckled with white, and black, and red, and 
yellow: (see 5-43 j:)] as also j -413 jl, (K,) inf. 
n. -4l4jSjl : (TA:) or the former, he (a sheep, or 
goat,) was, or became, such as is termed (S.) 

It (the stalk, or twig, of the s^j^) put forth 

its leaves, and what resembled nails (j4l4l) were 
seen in the place of separation (3(4“) of its 
stalks, or twigs, and internodal portions; as also J, 
the latter verb: (K, * TA:) this is said to be after 
what is termed s-uaii and lW, and before what is 
termed and (TA:) or J. the latter verb, 

said of the jjs jc., signifies it put forth its leaves; 
and this it does before its (S:) [see s^j^:] in 
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a trad, occurs the expression 44*“ jc- -1=15 J; but El- 
Kutabee thinks that it should be 4*5 jfy (TA.) 
n Alsjl see 9, in three places. ^ j A dotting, or 
speckling: pi. l=15jl. (O.) Blackness mixed 
with speckles of white: (S, K:) or the reverse: (M, 
K:) or speckles of white, and of black, and of red, 
and of yellow, in an animal: (A, TA:) and 
the state, or quality, denoted by the epithet -1=5 jl. 
(TA.) 5=>5ji Black speckled with white: or the 
reverse: fem. 54=5j. (K.) Applied to a sheep or 
goat, Like, (S,) or syn. with, (K,) (S, K:) or 

speckled with black and white. (Har p. 303.) And 
the fem., applied to a domestic fowl or hen 
(4“1*5), Black speckled with white: (S:) or party- 
coloured: (K:) or having patches of white and 
black: much sought after, and used, 

by enchanters; and rarely found. (TA.) It is 

also applied to a man. (TA.) And the fem. is 

applied to a tract (<!!*“ j), and to an ode (»4^), as 
meaning Having one of the letters of a word 
thereof dotted, and another not dotted: from the 
same epithet applied to a sheep or goat. (Har p. 
303.) — — <LXJI a certain reptile; the 

most malignant of the [kind of lizards 
called] cUit : when it crawls upon food, it poisons 
it. (TA.) — — cLLaj Sijj (tropical:) [A mess 
of crumbled or broken bread] having much oil 

(Sgh, K *) or clarified butter. (TA.) -LljSM 

The leopard: (K:) an epithet in which the quality 
of a subst. predominates. (TA.) — — iUaSjll 
(tropical:) Civil war; conflict and faction; 
sedition; or the like; syn. (K:) because of its 
variableness: or such as is not universal; 
likened to a speckled serpent: occurring in a trad. 
(TA.) jsj 1 (S, Msb, K,) aor. j5j, (Msb, K,) 

inf. n. j5j, (Msb, TA,) He patched it; pieced it; 
put a piece of cloth in the place thereof that was 
cut or rent; (Msb;) repaired it, (K,) and closed up 
the hole or holes thereof, (TA,) with [a patch or] 
patches; (S, K;) namely, a garment, or piece of 
cloth; (S, Msb, K;) and in like manner, a skin, or 
hide; (TA;) as also J, 4s j, (K,) inf. n. jk (TA:) 
or jjSjj signifies the patching a garment, or piece 
of cloth, in several places. (S, TA.) — — He 
stopped it up, or closed it up; namely, any hole, 
or aperture; and so f 4ij; as in the saying of 
'Omar Ibn-Abee-Rabee'ah, ^ tij 

lsjSII okji. [And they (referring to 
women) used, when they saw me, or heard me, to 
come forth, (u*j* being used for A*4 h,) and 
close up the apertures in the walls with the eyes 
and the parts immediately around them]. (L.) — 
— (assumed tropical:) [He repaired it in a 
figurative sense; as also J, 4a j.] You say, j5jj 
4 jw (assumed tropical:) [He repairs his religion 
by his repentance]. (TA.) And J, j 5 j 

(assumed tropical:) [He repaired his state, or 


condition, in the present word by sacrificing his 
blessings in the world to come]: whence the 
saying of 'AbdAllah Ibn-El-Mubarak, L4- 5 jSyj 
jaji U Yj liijj aiia UjjJ (assumed 

tropical:) [We repair our state, or condition, in 
the present world by the rending, or marring, of 
our religion, so that neither our religion remains 
nor what we repair]. (TA.) And jSj J, i 'Ap/a j AJU. 
(tropical:) He repaired, amended, or put to 
rights, his state, or condition, and his means of 
subsistence; syn. jdlA, (TA,) and j5j: (K, * TA:) 
with which latter J, ^5j is also syn. as signifying 
(tropical:) he gained, acquired, or earned, 
property; accord, to an explanation of its inf. 
n., £“5 jj. (TA.) And iA 3 *-^ j5jj5 piill J-fy 

(tropical:) [He connects the language, and 
repairs one part thereof by inserting another]: 
said of a poet. (TA.) And [ jJjj also signifies 
(assumed tropical:) [The act of interpolating: or] 
the adding to a tradition, or story, or narrative. 

(TA.) 1 1*5 ji jaj U [lit. He did not patch a 

place of patching, or place to be patched;] means 
(tropical:) he did not, or made not, or wrought 

not, anything. (TA.) j 4 fall 44** 

(assumed tropical:) [Mo'awiyeh used to 
put morsels into his mouth with one hand,] and 
spread another hand in order that the portions of 
his morsels that fell might become scattered 
upon it. (IAth, Sgh, K.) — — “-44 jlj, (ibn-' 
Abbad, K,) and £l5j4 4*5j, inf. n. J5j, 
(TA,) (tropical:) He lined, or cased, the interior 
of the well for the space of the stature of a man, 
or twice that measure, fearing its 
becoming demolished, (Ibn-'Abbad, K, TA,) in its 
upper part. (TA.) — — jaj [lit. He 

closed up the interval between him and 
the horseman;] means (tropical:) he reached, or 
overtook, the horseman, and pierced him, or 
thrust him; 4111 signifying the interval, 
or intervening space, between the piercer, or 
thruster, and the pierced, or thrust. (O, K, TA.) — 
— { 4*^ j4l j, [and 454,] (tropical:) He hit, 

or struck, the butt, or target, with an arrow. (K, 
TA.) 4ij also signifies (assumed tropical:) 
Any hitting, or striking. (TA.) And jS j (assumed 
tropical:) He struck, or beat, in any manner; with 
a whip; and otherwise; as in the phrases 45 j 

(assumed tropical:) [He struck him a slap with 
the hand]; and 4 *jj o- 3 !)*' 3* 

(assumed tropical:) [He beats the ground with 
his foot]. (TA.) And jj-ll j5j (tropical:) The old 
man supported himself, or bore, upon his two 
palms, [as though meaning he struck the ground 
with the palms of his hands,] in order to rise. 
(TA.) — — [And hence,] 45j, (s, K,) or 45 j 
4j5j, (TA,) (tropical:) He censured him, reviled 
him, or satirized him. (S, K, TA.) — j5j, (S, TA,) 


inf. n. 4l5j ; (S, K,) (tropical:) He was, or 
became, stupid, foolish, deficient in sense; (S, K, 
TA;) shattered, or marred, in his intellect; (TA;) 
such as is termed £j5j. (S.) 2 j5j see 1, in seven 

places. 4-4% AaUll *5 j ; inf. n . £“5jj, (tropical:) 

He smeared the traces of mange, or scab, upon 
the she-camel, one after another, with tar, or 
liquid pitch. (TA.) 4 see 10. — — Also 
(tropical:) He (a man, S) acted, or spoke, 
stupidly, or foolishly. (S, K, TA.) 5 1 (tropical:) 
He sought, sought after, or sought to gain, 
sustenance, or the like; or he applied himself, as 
to a task, to do so. (K, TA.) 10 jS jjuI The 

garment, or piece of cloth, required to be 
patched; (A, TA;) it was time for it to be patched; 
(S, K;) as also f j5ji (K.) <*5j (TA) and (K, 
TA) The seventh heaven. (K, TA.) So, accord, to 
some, in a verse of Umeiyeh Ibn-Abi-s- 
Salt, [where others read ,*5jj instead of 1*5 j,] cited 
voce j-4. (TA.) [See also jjSjll,] 45j (assumed 
tropical:) The sound of the arrow in, or upon, the 
butt, or target. (IAar, K, TA.) 45j A patch; i. e. a 
piece of cloth, or rag, with which a garment, or 
the like, is patched, or pieced, or repaired: (S, 
Msb, K:) pi. £4 j (s, Mgh, Msb, K) and j*5 j. (TA.) 
Hence the saying, -U1U5 

[The companion is like the patch in the 
garment; therefore seek thou the one that is 

suitable]. (A, TA.) (tropical:) A [patch, or] 

trace, or mark, of mange, or scab: (TA:) the 
commencement of the mange, or scab: (K, TA: 
[in some copies of the K, m is erroneously put 

for Mj=dl : ]) pi. jj-lij. (TA.) (assumed 

tropical:) A piece of land, or ground, 
adjoining another piece [which is in some 
manner distinguished therefrom; i. e. a patch of 
land, or ground: and in like manner, of herbage]: 
pi. ^15 j. (TA.) You say, A 3 J (assumed 

tropical:) [The patches of the land, or ground, 
are various, or diverse]. (TA.) And 0* ^-*5j 

(assumed tropical:) [This is a patch of 
herbage]: and A? ^15j jjfc UjAj U (assumed 
tropical:) [We found not aught save patches of 
green herbage]. (TA.) — — [A note, billet, or 
short letter: and particularly a short written 
petition or memorial, addressed to a prince or 
governor: a ticket: a label:] a certain thing that is 
written: pi. j (S, K) [and accord, to modern 
usage ^ j also]. Hence the saying in a trad., 

iilaj jx. SAjill [One of you 

will come, on the day of resurrection, having, 
suspended upon his neck, billets fluttering]; 
meaning, by the £15 j, the claims to be made 
upon him, or the dues incumbent on him, written 

on the £15 j. (TA.) A butt, or target, at which 

to shoot; also termed ^*5 j. (TA.) A 

chess-table; also termed gj jlailt <*2 J; so called 
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because it is patched [with squares]. (T A.) 

(assumed tropical:) The original matter; the 
substance; (S, TA;) of a garment, or piece of 
cloth; (S, TA;) or of a thing: (TA:) or (tropical:) 
the thickness of a garment, or piece of cloth. 
(Mgh.) You say, ^ (tropical:) The 

[substance or] thickness of this garment, or piece 

of cloth, is good. (Mgh.) [The pi.] ^ j also 

signifies (tropical:) The lining, or casing, 
which is constructed in the upper part of the 
interior of a well when one fears its becoming 
demolished. (TA.) [See jO.] j Patched; 
a garment, or the like, having a piece of cloth put 
in a place thereof that is cut or rent; (Msb;) as 

also [ £ jSjA (TA.) And hence, (O, Msb,) 

(tropical:) Stupid, foolish, deficient in sense; (S, 

0, K;) in whose intellect is something needing 

repair; [so I render 5;] (s, TA;) 

shattered, or marred, in his intellect; (TA;) as 
also [ jijl, (TA,) and J, (S, K;) or unsound 

in intellect; likened to a ragged, or old and worn- 
out, garment; as though patched: (Msb:) or a 
man whose judgment, and state of affairs or 
circumstances, have become shattered, 
disorganized, dissipated, marred, or impaired: 
(A, TA:) fern, [of J, (K,) but this is post- 

classical; (L, TA;) and [of^A^ji J, [u^jA (K.) — 
— Hence also, (TA,) (tropical:) The first 
heaven; (K;) i. e. (TA) the heaven of the lower 
world; (S, TA;) [agreeing with the Hebrew term; 
an epithet in which the quality of a suhst. 
predominates; for jjjll cUUl; and therefore, 
properly, fem.; though an instance occurs of its 
being used as a masc. noun, as will be seen 
below;] so called because it is [as though it were] 
patched with the stars, or with the lights which 
are therein; as also J, jfjVI; (TA:) or the heaven, 
or sky: (Msb, K:) and also each one of the seven 
heavens; (S;) each of them being a cover to that 
which is next to it [beneath, so that each, except 
the highest, is as though it were patched over by 
the next above it, the highest being in like 
manner covered over by the 0-04] like as the 
garment is patched with the <«5j: (TA:) 

pi. (S, Mgh, Msb.) It is said in a trad., 41 

Of Suf\< (S, * Mgh) 

(tropical:) Verily I have decreed by the decree of 
God written upon the preserved tablet above 
seven heavens: (Mgh:) the speaker thus 

making £4 j masc., as though he regarded it as 
meaning . (S, TA.) [See also Js j.] JA J j* 

1. q. 540 (tropical:) [He is a good, or right, 
orderer, or manager, of property, or of camels, 
&c.]: because he amends the condition thereof. 
(TA.) [act. part. n. of jaj: see an ex. 


voce ij jfy]. It is said in a trad., j ;'j of'y^ 

Jo. ill* ji (tropical:) The believer is 

one who becomes unsound in his religion by his 
disobe- dience, and who repairs it by his 
repentance: [therefore the happy is he who dies 
while he is repairing:] (TA in the present art.:) i. 
e., one who offends [and] who repents. (TA in 
art. es* j.) jfyy: fem. iUaj; see i>4j, in three 

places. Also, the fem., applied to a ewe, or 

she-goat, (tropical:) Having a whiteness in her 
side. (K, TA.) — — And, applied to a 

woman, (assumed tropical:) Having no buttocks: 
(ISk, K:) or slender in the shanks. (TA.) — [Also 
(assumed tropical:) More, and most, 
stupid, foolish, or deficient in sense.] You say, 
jsjl jJjll cAj (assumed tropical:) [There is 
not beneath the sky a person more stupid, &c., 
than he]. (TA.) [A place of patching; or a 
place to be patched; as also j ^>»]. — — 

[Hence,] 1*^5* jsj see l. And ALs Oj Y 

Ulji (tropical:) [I do not, or shall not, find 
in thee anything requiring amendment, to speak 

of]. (TA.) And j, jil <ja (assumed 

tropical:) (assumed tropical:) In it, or him, is a 
place, or subject, for patching, or amendment, for 
him who will rectify it, or him: like as one says, 

meaning a place for sewing. (TA.) — — 
And l liajii L s'J (tropical:) I see in him, or it, a 

subject, or place, for censure, reviling, or satire. 
(S, TA.) <^3? jc-hi (tropical:) A poet who 
connects language [skilfully], and repairs (jsjj) 
one part thereof by [inserting] another. 
(TA.) fem. with »: see jjj, in two 

places. A garment, or piece of cloth, much 
patched, or having many patches. (Mgh.) — — 
[And hence, as being likened to a garment much 
used,] (tropical:) A man tried, or proved, by use, 
practice, or experience; expert, or experienced. 
(TA.) ji a certain garment worn by the devout 
Soofees;; so called because of the [many] patches 
that are in it. (TA.) [A garment of this kind, a 
gown, or long coat or cloak, is worn in the 
present day by many devotees, reputed saints, 
and darweeshes; and passing from one to another 
at the death of the former, at length consists 
almost entirely of patches; and therefore, the 
more it is patched, the more is it esteemed: it is 
also called and Ofy or j]- 3 , or i3fy or 

(now generally by the vulgar) ijfy from the 
Persian ■d- 3 .] — — Also thought by A’Obeyd to 
mean A quiver, or a pouch, much patched: 
whence the prov., > J glii j [Two pieces of 
stick for producing fire, in a quiver, or pouch, 
much patched:] an allusion to a poor and 
unprofitable man. (Meyd.) jSjA see 


(tropical:) A camel having [patches,] traces, 
marks, or commencements, of mange, or scab. 

(TA.) (tropical:) A man censured, reviled, 

or satirized. (TA.) fOAA [so in three copies of the 
S, and in the TA: in Freytag’s Lex., fy>:] 
see jafy 1 , in three places: i. q. £0*4 (T in 
art. f- 3 j.) JO l Jaa j see the next paragraph. 
4 jl ; said of a palm-tree (<li-i), inf. n. 3-aj], 
It became such as is termed [q. v.]. (Msb.) — 
— JSjt, (S, K,) said of a he-camel, (S,) or cjEjl, 
said of a she-camel, (JK, Msb, TA,) inf. n. as 
above, (JK, S, Msb,) He, or she, went quickly; 
(JK, K;) went a sort of quick pace; (Msb;) went a 
sort of pace of the kind termed [q. v.]: (S, 
TA:) or went a sort of run exceeding that 
termed m 4-: (TA:) and \ signifies the same 
as cjlajl. (JK.) Ja J is also said of a man, (S, K,) 
meaning (assumed tropical:) He went quickly. 
(TA.) And you say, j IjBjl, (TA,) or 

s* jdJI, (JK,) (tropical:) They went quickly in, or 
to, war, or battle. (JK, TA.) And J* ,j5U 
jjdVI (assumed tropical:) [Such a one is quick in 
affairs]. (TA.) And Ajll ■— da jl is metaphorically 
said, by Aboo-Heiyeh En-Numeyree, of spears 
[as meaning (tropical:) They had been quickly 
directed towards him]. (TA.) — Accord, to Lth 
and the K, Ja J also signifies He traversed, 
or crossed, a desert: and Lth cites the following 
verse of El-'Ajjaj [as his authority for this 
explanation]: nip mj 

but Az says that this is a mistake of 
Lth; that 5 is here an adv. n.; and that the 
meaning is, [O God, by the Lord of the House 
(of Mekkeh) and of the Musharrak (the mosque 
of El-Kheyf) and] by the Lord of the swift she- 
camels in every even plain: and ISd also has 
notified the same. (TA.) 5j: see the next 
paragraph, in two places, A tall palm-tree: (S, 
Msb:) or a palmtree exceeding the reach of the 
hand; (K, * TA;) above such as is termed »jfe: or 
this latter word, accord, to As, has this meaning; 
and the former word, a palm-tree higher than 
such as [just] exceeds the reach of the hand: 
(TA:) or a palmtree of which the trunk has 
become such as that one may reach [the fruit] 
from [the top of] it: (JK:) pi. (JK, S, Msb, K) 
and cjiii j (Msb) and j 3j, (K,) or [rather] of this 
last it is a n. un. (Msb.) Hence the prov., 

isiyl [Thou seest the youths, or 

young men, like tall palm-trees, &c.; but what 
will acquaint thee with the vice, &c., that is, or 
may he, in them?]. (TA. [See also another reading 
of this verse voce i>4]) [And jj, pi. of J, 50, 
as used by a Hudhalee poet, applied to the trunks 
of palmtrees, signifies Tall. (“ Abulfedse Annales,” 
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vol. i. page 494.)] 35lj; pi. 3sljj: see what next 
precedes. 3 jSI j A rope by means of which palm- 
trees are ascended; (S, TA;) so in one of the 
dials.; (TA;) i. q. 3j?-k [q. v.] (S, K) and j£. 
(S.) 3? ji (S, K) and <ifji (ISd, K) and [ 3^3? (S, 
K) applied to a she-camel, (S, ISd, K,) That goes 
quickly: (K:) or that goes in the manner 
termed Jtsjj much, or often: (S, TA:) and 31sa'3-“ 
[as pi. of the last] is applied [in like manner] to 
she-camels. (TA.) [Hence,] 34j? j. u J 1 

[Such a one is quick in affairs]. (TA.) 3laj«; 
pi. see the next preceding paragraph, in 

two places. pa j 1 faj, (Msb, K,) aor. faj, (Msb, TA,) 
inf. n. faj, (S, Msb, TA,) He wrote (S, Msb, K) a 
writing, book, or letter. (Msb.) And He sealed, 
stamped, imprinted, or impressed. (S, 
TA.) And 4A&1I faj, (K,) inf. n. as above, (JK,) He 
marked the writing with the dots, or points, (JK, 
K, TA,) and made its letters distinct, or plain. (K, 
* TA.) One says, 3U1I 4 jj >, (S,) or J fajj > 
(JK, TA,) [He writes, &c., upon the water,] a 
prov., applied to the skilful and intelligent, (JK, * 
TA,) meaning he is so skilful that he writes, &c., 
(fajj) where the writing, &c., (fajll,) will not 
remain fixed. (JK, S, TA.) And one says of a 
skilful workwoman, clever in sewing skins and 

the like, 3U1I fajj ^ and Mill J fajj. (TA.) 

And mjjII faj, (S, Mgh, Msb, K,) aor. as above, 
(JK, Msb,) and so the inf. n.; (Msb, TA;) and 
{ ^»aj, (S, K,) inf. n. fjajj; (S, TA;) He figured, 
variegated, or decorated, the garment, or piece of 
cloth; (Mgh, Msb, TA;) and (TA) made it striped, 
or marked it with stripes: (K, TA:) or, accord, to 
IF, he figured it, variegated it, or decorated it, 
with a certain, or known, figuring or variegation 
or decoration, such as became a mark [thereof]. 
(Msb.) Also the former phrase, (JK, Mgh, TA,) 
and l the latter likewise, (TA,) said of a trader, or 
dealer, (JK, Mgh,) He marked, or put a mark on, 
the garment, or piece of cloth, (JK, Mgh, 
TA,) specifying its price; he put a price-mark 
upon it: (Mgh:) whence, <?aj; V 

[The sale of the thing by the putting a price-mark 
upon it shall not be allowable, because the 
express consent of the seller as well as that of the 
purchaser is necessary to the ratification of 
the sale]: (Mgh:) [or] oiaj signifies I 

marked the thing so as to distinguish it from 
other things, as, for instance, by writing and 
the like: and hence, V j COP fpjj V [The 

garment, or piece of cloth, shall not be sold by the 
putting a price-mark upon it, for the reason 
explained above, nor by the feeling it, or touching 

it: see 3 in art. l>“ 1]. (Msb.) [Hence,] 4i jd > 

pajll u? is a phrase used by the relaters of 
traditions as meaning (assumed tropical:) He 
adds to his tradition, and lies: from fa 


signifying the writing upon a garment, or piece of 

cloth. (TA.) You say also, j#«3l fa j (assumed 

tropical:) He cauterized the camel. (TA.) 
[And pa j (assumed tropical:) He (a farrier) 
marked the horse, making lines upon him, with a 
hot iron: see f jS j», and see also “je'-t"-.] 2 4j see 
above, in two places. fjajj signifies [also] The 
drawing, and the writing, of a line [or lines]. 
(KL.) j is originally an inf. n. [of 1, q. v.]: 
and hence ijjill faj The writing [or price-mark, 
&c.,] upon the garment, or piece of cloth. (S.) 
[Hence also jaisJI fajll The Indian notation 
of numerals; adopted by the Arabs; whence is 
formed the notation which we term “ the Arabic. 
”] — — Also A sort of [the kind of 

garments called] (S:) or a striped sort of [the 
kind of garments, or cloth, termed] ^ j ; or of 
[the kind of cloth termed] _£•; or of [the kind 
of garments called] Jjjj: (K:) or a garment, or 
piece of cloth, figured with round forms: (Har p. 
416:) or pSjll jjjj signifies a sort of figured, or 
variegated, or decorated, [garments of the kind 
called] Jj j?: (Mgh:) or faj signifies [cloth of the 
kind termed] Jp- figured, variegated, or 
decorated; (JK, Msb;) so accord, to El-Farabee: 
(Mgh:) but accord, to IF, 1 fjaj signifies any 
garment, or piece of cloth, figured, variegated, or 
decorated, with a certain, or known, figuring 
or variegation or decoration, such as is a mark 
[thereof]; and you say fa j ajj and faj -Jjjj [a 
garment of the kind called a jj, and garments of 
the kind called ajjj, thus figured, &c.; using the 
latter word as sing, and pi. because it is originally 
an inf. n.]: (Msb:) and J, fjaji (Msb, TA) and 
i (TA) signify a garment, or piece of cloth, 
figured, variegated, or decorated: (Msb, TA:) and 
striped, or marked with stripes: and marked, or 
having a mark [specifying its price] put upon it. 
(TA.) — See also faj, in two places, faj: see j: 
— and see also the paragraph here next 
following. — pa jll fjj The day of Er-Rakam was 
one of the days [of conflict] of the Arabs, (S,) 
well known. (K.) ff j A calamity, or misfortune; 
(JK, S, K;) as also [ faj and J, faj; (K;) all mean 
thus, and a thing that one cannot accomplish, 
or manage; (TA;) and [ signifies the same 
as faj. (JK.) One says, pfjll ^ jij, (TA,) and ^ jij 
pfjll | cUajll, (s,) meaning He fell [into calamity 
or misfortune, and he fell into great calamity or 
misfortune, or] into that which he could not 
accomplish, or manage. (S, TA.) And u^a iU. 
i fliajll pfjllj Such a one brought to pass that 
which was a great calamity or misfortune. (As, 
TA.) And pfjll ciuj signifies the same as fajll, That 

which is a calamity or misfortune. (S, TA.) 

One says also, pajkj jU. and j pajllj meaning [He 
brought, or did,] much. (K.) (assumed 


tropical:) Any one of several small marks 
of cauterization upon the shanks of a beast. (JK, 

T, TA.) (assumed tropical:) One of what are 

termed jliiajll: (TA:) this signifies two [horny] 
things resembling two nails (JK, S, K, TA) in the 
legs of a beast (JK, K, TA) or in the legs of a sheep 
or goat, (S,) opposite each other: (JK, S, TA:) and 
of the ass and horse, two marks in the inner sides 
of the two arms: (S:) or the u^je'-f-; (K, TA;) 
which are two black spots [or marks made by 
cauterization] upon the rump of the ass: (TA:) or 
what borders upon the u'fjp'-p of the ass, of the 
mark made by cauterization: or two portions of 
[callous] flesh next to the inner side of each of the 
arms of the horse, having no hair upon them. (K, 
TA.) Agreeably with all of these renderings has 
been explained the trad., AiajllS V] piVI ^>0 U> 
(assumed tropical:) [Ye are no more, 
of the nations in general, than such as is the ^ j 

of the arm of the beast]. (TA.) (assumed 

tropical:) A small quantity of herbage; as in the 
saying, 1 > <isj VI U (assumed tropical:) 
[I found not save a small quantity of herbage]. 

(TA.) A herb, or leguminous plant, of those 

termed jl jki [pi. of j=s q. v.]: (S:) a certain plant; 
said to be a herb, or leguminous plant, inclining 
to bitterness, and having a small red flower; (JK;) 
as some say, (JK, TA,) the is Jp [or mallow]. (JK, 
K, TA.) — — A meadow (^jj, S, K) 
is sometimes thus termed. (S.) — — Also The 
side of a valley: (S, K:) or the place where its 
water collects; (K;) the part, of a valley, in which 
is the water. (Fr, JK, TA.) j The colour of the 
serpent termed paji; (JK, TA;) as also J, faj. (TA.) 

See also faj. 3-*a j A certain plant, (K, TA,) 

resembling the [i. e. J * or ijOfs a 

plant little known, said to be so called because its 
leaves resemble the villous coat of the stomach of 
a ruminant animal]: so says Az: and in one place 
he says, it is a herb that grows [app. 

a mistranscription for a term often used in 

descriptions of plants, meaning expanded], juicy, 
or sappy, and scarcely ever, or never, eaten by the 
camels, or cattle, except from want: AHn 
describes the <*2 j [perhaps meaning the q. 
v.,] only as a herb, or leguminous plant, of those 
termed jlj=d, of which the particular 
characteristics were not known to him. (TA.) 
[Forskal, in his Flora Aegypt. Arab. p. 
cviii., mentions a plant seen by him in El-Yemen, 
previously unknown to him, which he calls “ 
rokama prostrata,” of the class pentandria; 
writing its Arabic name j ; and the 
pronunciation “ Rokama. ”] ^^j 

Certain arrows, so called in relation to a place in 
El-Medeeneh, (S, K,) named fajll; (K;) or in 
relation to a place thus named in the way to El- 
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Medeeneh; (JK;) or, accord, to Nasr, in relation 
to a water thus named, where they were made, by 
certain mountains of the same name. 
(TA.) fjJj, used as a fem. epithet, Remaining, 
staying, dwelling, or abiding; and remaining 
fixed. (JK.) j: see f _&>*: and faj. It occurs in a 
trad, of 'Alee, describing the sky, as meaning 

Figured, or decorated, with the stars. (TA.) 

Also A book, or writing. (S.) As used in the 
Kur xviii. 8, jit is said to mean A tablet (JK, S, 
K *) of lead, (K,) whereon were inscribed, (JK, * 
S,) or engraved, (K,) the names of the People of 
the Cave [commonly called the Seven Sleepers], 
(JK, S, K,) and their ancestry, (JK, K,) and their 
story, (S,) and their religion, and what it was 
from which they fled: (K:) so says Suh, on the 
authority of Fr: (TA:) or a mass of stone; (Suh, 
JK, K;) [i. e.] a stone tablet on which were 
inscribed their names, and which was put upon 
the entrance of the cave: (Bd:) or the town, or 
village, from which they came forth: (JK, K:) or 
their mountain (Zj, K) in which was the cave: 
(Zj:) or the valley (AO, JK, K) in which was the 
cave: (AO, JK:) or their dog: (El-Hasan, R, K:) or 
[in the JK and CK “ and ”] the receptacle for ink: 
(JK, K, TA:) mentioned by IDrd, but with the 
expression of uncertainty as to its correctness; 
(TA;) and said to be of the language of the 
Greeks: (JK, * TA:) and the tablet: (K:) thus, also, 
explained as used in the verse of the Kur-an: 
(TA:) but I'Ab is related by Tkrimeh to have 
said, I know not what is whether a book or 
writing, or a building: (S, TA:) it is [said to be] of 
the measure J"® in the sense of the 
measure (TA.) — — applied to a 

woman, (tropical:) Intelligent; such as is 

termed »jj) [fem. of jjj q. v.]. (Fr, K, TA.) 

^13 (assumed tropical:) A great calamity or 
misfortune. (JK.) fi'J (assumed tropical:) A 
certain serpent: (JK:) a serpent in which are 
blackness and whiteness: (S, M, K:) or a serpent 
[begotten] between two serpents [app. of 
different varieties], marked with redness and 
blackness and duskiness and [the colour 
termed] [q. v.]: (ISh:) or a serpent upon 
which are white specks: (Ham p. 784:) or the 
most malignant of serpents, and the most wont to 
pursue mankind: (Ibn-Habeeb, K:) or a serpent 
like the in respect of the fear that men have 
of killing it, though it is one of the weakest and 
the least irascible of serpents; for one fears, in 
killing the ^ jl and the uW-, the punishment of 
the u*- to them who kill them: (Sh:) or, applied to 
a serpent, i. q. [q. v.] : (Mgh:) or the male 
serpent: (K:) the female is not so called, nor is 


she called iliaj; (TA;) but she is called »Liaj ; (K, 
TA:) when you use the epithet, you say u^jl; 
but is [used as] a subst: (Ibn- Habeeb:) the 
pi. is (JK, ISd,) a pi. proper to 

substs., because the quality of a subst. is 

predominant in it. (ISd, TA.) See also fsj?. 

— — For the fem., iLiaj, see in two 

places. inf. n. of 2 [q. v.]. Also, [as a 

subst.,] A certain sign, or mark, of the keepers of 
the register of the [tax, or tribute, termed] 

(K, TA,) conventionally used by them, (TA,) put 
upon [the notes, or billets, or petitions, 
termed] [pi. of <*5j, q. v.], and upon [the 
writings termed] [pi. of q. v.], and 

upon accounts, or reckonings, lest it should be 
imagined that a blank has been left [to be 
afterwards filled up], in order that no account be 
put down therein; as also O^jj. (K.) fsj-* a 
writing-reed; (K) because it is an 

instrument for ^jll, i. e. writing: (TA:) also called 
J, fajl [app. because partly blackened with ink]. 
(Z, TA.) One says to him who is vehemently 
angry, (K, TA,) extravagantly, or immoderately, 
so, (TA,) (assumed tropical:) 

[signifying Thy pen has exceeded its due limit], 
(K, TA,) in some of the lexicons Ld=, (TA,) 
and ^ jiU., (K,) and or iii, accord, to 
different copies of the K, and 6“=^, (TA,) and 
and j^j!, and ^ j* L_sia : (k, TA:) all [virtually] 

meaning the same. (TA.) Also A thing with 

which bread is marked (u^); (TA;) like 
in Pers. called Ji [i. e. a feather, or bundle of 
feathers, with which bread is pricked by the 
maker]: pi. faljA (MA.) see fj^: — — 
and faj. A writer; as also iAjA 
Written; (S, Msb, TA;) as also ] (Msb:) and 
sealed, stamped, imprinted, or impressed: 
(S:) and a writing marked with the dots, or 
points, (JK, TA,) and having its letters made 
distinct, or plain: [i. e. distinctly written:] and 
l signifies the same: (TA:) the first occurs in 
the Kur [lxxxiii. 9 and 20], in the phrase 
f Jji, (S, TA,) meaning, in both instances, 
[as some say, a writing] sealed, or stamped. (Jel.) 

See also fsj. Also (assumed tropical:) 

A beast having small marks of cauterization upon 
his shanks; every one of which is termed 
(JK, T, TA:) or SjIj means (assumed 

tropical:) a beast having lines of cauterization 
upon its legs. (K.) It is also applied as an epithet 
to a wild ass, because of a blackness upon his 
legs: (TA:) or f Jji, so applied, and applied 

to a [wild] bull, means (tropical:) Having lines of 
black upon his legs. (K, TA.) — — 

And (tropical:) Land in which is 


little herbage: (Fr, S, K, TA:) or in which is the 
plant called 5-ia j. (JK.) jA) 1 ^ j, aor. j), inf. 
n. j, said of a bird, It rose, or rose high, in its 
flight. (Msb, TA.) mentioned in this art. in 
the K, as well as in art. c jjj: see the latter art. ^ j 
1 aor. inf. n. (JK, K, TA, [but this 
inf. n. is omitted in the CK,]) and (K, TA, 
[but this is omitted in my MS. copy of the K,]) He 
ascended, CjlJ [to him, or it]; as also J, and 
1 (K:) or he ascended a ladder, or a stair: 

(JK:) or 4A Cya j, (S, Msb, in the Mgh ^ j,) inf. 

n. iJj (S, Mgh, Msb) and (S, Msb;) and 
l Cui: jt; (S, Mgh, * Msb,) and J, jj; (Mgh, * 
Msb;) I ascended it; (S;) namely, a ladder, or a 
stair, (S, Mgh, Msb,) &c.: (Msb:) and ciuaj 
(Msb,) and jiUl, (Mgh, Msb, TA,) the verb 
being thus trans. by itself, (Msb, TA,) without J 
(Mgh,) and likewise with ^ (TA,) I ascended, or 
mounted, upon the mountain, and upon the 
house-top: (Msb:) and J. is in like manner 
trans. without whence the saying, j ^ 
Cuajjl [Thou hast indeed ascended a 
difficult place of ascent]. (Mgh.) — — 

[Hence,] Jc. 3j! Ascend thou, and go, 

[according to thy limping, or halting, i. e.] as far 
as thou art able to do so, and impose not upon 
thyself that which thou art not able to perform. 
(S, TA. [Some, instead of 3 j!, say Aj]; and 
some, ijj!, from the verb mentioned in the next 
sentence; and some, 3: see 1 in art. ^ j; and see 
also art. £^=>.]) — (JK, S, Mgh, Msb, K,) 

aor. ^3), (JK, Mgh, Msb,) inf. n. (JK, S, Mgh, 
K) and ^ j (JK, Mgh, Msb, * K) and (K,) He 
charmed him, syn. (JK, Mgh, Msb,) by 

[invoking] God: (Msb:) and (Mgh) he puffed, or 
sputtered, upon his charm; syn. ^ ctiii: 

(Mgh, K:) [it signifies he charmed him from, or 
against, such a thing; (li£ j*;) and also he 
enchanted him, or fascinated him; by uttering a 
spell; or by tying knots in a thread, or string, and 
puffing, or sputtering, upon them; or by both 
these actions combined: see the last chap, but 
one of the Kur-an:] the epithet applied to the 
performer is J, i3j [meaning Charming; &c.]; (S, 
Mgh, TA;) and J, [A charmer; &c.; or one who 
habitually practises charming; &c.]: (JK, K, TA:) 
and the epithet applied to the person who is the 
object of the performance is J, [meaning 
Charmed; &c.]. (JK, TA.) In the saying Jc. jjt 
j* meaning Charm thou me (t^jc- 
[or rather charm thou my head against the 
headache]), the verb is made trans. by means 
of ^ because it is as though it implied the 
meaning of IjSI [i. e. “ recite thou ” a spell] 
and [i. e. “ puff,” or “ sputter,” upon knots]. 
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(Mgh.) 2 j, inf. n. He made him to ascend; 
syn. (TA.) [See an ex. in a verse of ElAasha 

cited in art. iA, voce uj''-".] [And hence. He 

elevated, or exalted, him.] [Hence also,] ^ j 

454 -Cle, inf. n. as above, i. q. jaj [meaning He 
told, or related, a saying against him; he 
informed against him; as is indicated by what 
next follows, and by a meaning of A A as quasi- 
pass. of Aj thus used]. (S, K.) You say also, ^ j 
JDjII Ls ic ; inf. n. as above, He brought a 
false accusation against me; said, against me, 
what was not the case; and exaggerated [in what 
he said against me]. (JM, TA.) 5 AA see 1 , 

first sentence, in two places. [Hence,] A Js 

eM lA He rose by degrees, or step by step, in 
knowledge, or science. (S, TA.) And hence, JO 4 
•&A J4JI A u A A The state, or condition, 

ceased not to rise with him until he reached the 

utmost point thereof. (TA.) [Hence also, the 

verb being quasi-pass, of 2 ,] j41l 411 ^ jj The 
news, or information, came to him, or reached 
him. (MA.) 6 AA [meaning He exalted himself] 
is from jsjll signifying ^fyJall and £%jYI. (Har 
p. 128 .) 8 see 1 , first sentence, in three 

places. [Hence,] A^ A His belly became 

[drawn up, i. e.] lean, or lank; syn. csjM: said of a 
camel, and of a sheep or goat. (JK.) 10 >41 He 

asked him, or desired him, to charm him. (S, * 
TA.) 4s j i. q. [as meaning A charm, or spell, 

either uttered or written], (K, TA,) by which a 
person having an evil affection, such as fever and 
epilepsy & c., is charmed: (TA:) when it is in any 
other language than that of the Arabs, and 
one knows not what is in it, it is disapproved, lest 
it should involve enchantment (jkfy) and 
infidelity; but in such as is from the Kur-an 
or any of the forms of prayer, there is no harm: 
(Mgh in art. [see 4 u*j:]) [but generally 
signifies “ an amulet to charm the wearer against 
the evil eye &c. ”:] ’Orweh says, ; a? 4 jj Ua 
AAj Y] j4j Yj [And they two left not 

any amulet that they knew, nor any charm, or 
spell, but with it they charmed me]: (TA:) 
[sometimes, also, it signifies anything by which 
one enchants, or fascinates: and hence it is 
said,] 4s j si Jill [Woman is a thing by which one 
is enchanted, or fascinated]: (Msb:) pi. ^j. (S, 
Msb, K.) Aj [The act, or practice, or art, of 
charming: and also, of enchanting, or fascinating; 
i. e. enchantment, or fascination:] the subst., 
(Msb,) of the measure ^Jis, from »lsj, aor. *A'A- 
(Msb, TA.) 4s j [Ascent; or the act of ascending;] 
the subst. from A'j aor. ^Jj. (TA.) *4j One 
who ascends mountains much or often. (TA.) — 
See also 1 , last sentence but one. Jl j: see 1 , last 
sentence but one. The saying in the Kur 
[lxxv. 27 ], Jlj O i [Who is one that charms?] 


means that there is no charmer that shall charm 
him and protect him: or, accord, to I’Ab, the 
meaning is, who is he that ascendeth with his 
soul? shall the angels of mercy [ascend with it] or 
the angels of punishment? (TA.) In the saying of 
a rajiz, ulljjS j3*B A O' 3 

[the meaning may be. Assuredly thou knowest, by 
the Most Majestic, the Everlasting, that the 
female charmers will not repel, or avert, that 
which is decreed; or, that the potent charmers 
will not &c.: for] the pi. may be that of j 4sl j as 
an epithet applied to a woman, or of this same 
word as an intensive epithet applied to a man. 
(S.) 4s'j; pi. j'jj (with the article ^4'jjll): see 
what next precedes, ^j* A place of ascent; 
as also l A^'A; (Msb, TA;) and so f °lsji and 
I j?: (Msb:) or J, these last two signify a series 
of steps or stairs; or a ladder; syn. 4*jj; (S, K;) 
and flJ; (M and K in art. fJ^;) the former of them 
as being a place of ascent, and the latter of them 
as being likened to an instrument; (S, Msb;) and 
both of them are authorized by the M; (TA;) but 
the latter of them is disallowed by A’Obeyd, and 
said by him to be not of the language of the 
Arabs: (Msb, TA:) the pi. of ] 'Aj* [and of cs^] 
is J' A- (TA.) You say ^ ^ji Y JA. and J, A^A Y 
(JK, TA) A mountain in which is no place of 
ascent. (TA.) — 6 YI Lsji [in my MS. copy of the 
K js j“] The two edges [or aloe] of the nose: (K, 
TA:) so says Th; but the expression commonly 
known is *-ijYI Is ji, mentioned before [in art. jj], 
(TA.) »ls j* and »ls j* : see AA, in four places. A A'- 
see 1 , last sentence but one. ^j*: see ^j in 
two places; and see an ex. in the first sentence of 
this article. 4j 1 4j ; (s, K,) aor. 4 A, (K, JM, TA, 
in the CK 4jj ; ) inf. n. ^44j (k, JM) [and 
app. q. v. infra,] and 4j ; (CK, [but not in 

the TA nor in my MS. copy of the K,]) or [i. 
e. 4 j, like 4 j and with both of which it 
is syn.], (JM,) It (a thing, S) was, or became, 
weak, or feeble; syn. and thin, or of little 

thickness or depth; syn. J j: (S, K:) [and little, or 
small, in quantity; and slender: and (assumed 
tropical:) feeble, or weak, and incorrect; said of a 
word or an expression: (see the part. n. 4j£j : ) 
and (assumed tropical:) unsound, invalid, or 
incorrect; said of information, an announcement, 
&c.; as is shown by what follows.] Hence the 
saying, 4j cjA. 41>sl [Cut thou it off from 
where it is weak, or thin]: for which the vulgar 
say, jj i>. (S.) [And hence also 

the saying,] 44j jAJI li* (assumed tropical:) 
In this information, announcement, piece of 
news, or narration, is unsoundness, invalidity, or 
incorrectness; and so, 44j SA (A and TA in 
art. *4 j.) — A^- 4i4 i fy4!l 4j ; (S,) or 

simply aor. 63 ^ 5 , (K,) inf. n. 4lj, (TA,) He 


threw one part of the thing upon another. (S, K.) 

Aiic A Jill oSSj, aor. 63*45, inf. n. [I 

put the JJ (or iron collar) upon his neck, and 
inserted his hand in it; or] I confined his hand to 
his neck by means of the IA. (S.) — — 
[Hence,] A 0 A j^ill 4ASj i. q. «U 4i jll (assumed 
tropical:) [I attached to him responsibility for 
the sin, crime, or misdeed]. (S, K. *) And 16* CiSSj 
A*- A J4' [in like manner] means 4ijll 
(assumed tropical:) [I attached to him 
responsibility for the rendering of this right, or 

due]. (Lth, TA.) And 'jh I 4j ; aor. 3*4 j, 

inf. n. 4j ; i. q. ^^4 ^ ij (assumed 

tropical:) [He reversed the order of parts, or of 
the parts, of the affair, or case]. (TA.) — ij41l 4j 
“■fy, (IDrd, K,) [aor. 3-4;. | inf. n. 6lj, (iDrd, TA,) 
He felt the thing, or pressed it lightly, with his 
hand, in order that he might know its bulk. 

(IDrd, K, * TA.) And »5 jill 4 j, (IDrd, K,) inf. 

n. as above, (IDrd, TA,) He compressed 
the woman, and distressed her, or fatigued her, 
in so doing; (IDrd, K, * TA:) and so l«4j, inf. n. 40 
and inf. n. 43. (IDrd, TA.) — Alii 4j God 
lessened, or diminished, or may God lessen, or 
diminish, his, or its, increase. (Ibn-Abbad, TA.) 
2 6345 see 4, in two places. 4 cUUl CiSji The sky 
rained such rain as is termed 4 j; (S, K;) as also 
| 64£J. (ibn- Abbad, K.) - — And Ciiji 

The land was rained upon with such rain as is 
termed 4 j ; (s,) or with such rains as are 
termed *614 j; as also J . 64S j. (TA.) 8 4j jl, (k,) inf. 
n. 44 j jl ; (TA,) [He was indistinct in his speech; 
said of a drunken man: (see its part, n., SjJi, 
below:) or,] though seen to be eloquent [when 
alone (see again the part, n.)], he was impotent in 
speech in a case of altercation: (K:) or he was, or 
became, weak, or feeble; (TA;) [like 4j.] — — 
A 4jjI He doubted in, or respecting, his 

affair, or case. (Yaakoob, K.) 4 j jl is also syn. 

with gj j! [He, or it, was, or became, in a state of 
commotion or agitation; or of convulsion, or 
violent motion; or shook, quaked, or quivered]: 
(K:) accord, to Yaakoob, it is an instance of 
substitution [of 4 for g], (TA.) One says, 4jjj ji 
[He passed by in a state of commotion &c.]. (TA.) 
10 A j 6 jI He esteemed him weak, or feeble. (S, K.) 
R. Q. 1 4jSj He was, or became, cowardly, or 
weak-hearted. (IAar, TA.) [See also A'JL'j, its inf. 
n., below.] R. Q. 2 ^Sj^jl, (K,) relating to a skin 
[of milk], (TA,) means [i. e. Its being 

agitated] with the butter. (K, TA. [In the 
CK, 'AjL'ji and are put for <SjSjj 

and “Jiii^j.]) 4j ; see the next paragraph. 4 J; 
with kesr. Lean, or emaciated: mentioned by J 
[and in the K] in art. 4 j, [and there written 4 jj 
but Sgh says that this is a mistranscription, 
and that it is correctly with j [and with kesr]; (TA 
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in the present art.;) and Az says that is a 
mistake, and is correctly with j. (TA in art. 4 j.) 
— Also, (S, K,) and J, Slj and [ (K,) Weak 

rain: (T, S:) or rain little in quantity: [and J, ^>3 is 
expl. in like manner by Freytag, as meaning 
pluvia tennis, pauca; but it seems to be a n. un. 
of Slj ; and so f of Si j;] or exceeding what is 

termed ‘AO [q. v.]: (K:) accord, to IAar, the first 
[or lightest and weakest] of rain is that called 4 j; 
then, the l 4=; then, the -44; and then, the Si J; 
(TA:) or the exceeds the SI j: (TA in art. JA=:) 

the pi. [of pauc. of SI j] is SllS ji (k) and SllS j (S, K) 
and 0 ^ j; (Sgh, TA;) and the pi. of J, S4£3 is SilSj. 
(TA.) — — Slj applied to a land, or a place: 
see Sl>i. 3£ j and ^ j: see Si j. Sll£j : see the next 
paragraph. 443 Weak, or feeble: (S, JM, KL:) so 
as applied to a man: (TA:) and thin, or of little 
thickness or depth: (JM:) anything little, or 
small, in quantity; and slender: applied to water 
[that is little in quantity, and shallow], and 
to herbage, and to science: (Sh, TA:) feeble, or 
weak, and incorrect; applied to a word or an 
expression; (PS in art. J j?-;) contr. of SI 3=“-: (S and 
K in that art.:) [and unsound, invalid, or 
incorrect; applied to information, an 
announcement, &c.: see l.] You say -44 j -44 

A garment, or piece of cloth, weak in respect of 
texture. (S, * TA.) And<SSjll »YjSI <jj [Verily 
he hates weak rulers, or magistrates]: occurring 
in a trad.: ^3 being pi. of 445, like as [its 
syn.] 4*0= is pi. of -- ».: » ->» . (TA. [See also a similar 
saying in what follows.]) And <4*11 44j -343, (K,) 
and J4JI, (TA,) A man having little knowledge, 
(K,) and intelligence. (TA.) And 445 and J, 44 j, 
(K,) the latter of which has a stronger 
signification than the former, like -34= in relation 
to 34=, (TA,) and J, 443, (K,) which has a still 
stronger signification, (TA,) and J. (K,) all 
applied to a man, (TA,) signify Low, ignoble, vile, 
mean, sordid, or possessing no manly qualities; 
weak in his intellect, and in his judgment or 
opinion: or one who is not jealous (K, TA) of his 
wife; i. q. Ai/i; (TA:) or one who is not revered, 
respected, or feared, by his wife, or his family: 
(K:) accord, to AZ, 445 and J, aSISj signify one 
esteemed weak by the women, not revered or 
respected or feared by them, and not jealous of 
them: (TA:) the epithet similarly applied to a 
woman is 44 J likewise, and J, 44 j: and the pi. 
is 44 j. (K.) It is said in a trad., j 444 -34 4, (S, 
* TA, [in one of my copies of the S written 44511, 
and in the other copy without the vowel-signs,]) 
meaning Verily he cursed him who is not jealous 
of his wife. (S.) And in another trad., “dll o! 
\ 5444 jlLLlI, i. e. [Verily God hateth the 


sovereign, or ruling, power] that is weak. (TA.) — 
— 544 5, [fem. of 44 j,] as an epithet applied to 
land: see 4 34 — Also Felt, or pressed [lightly 
with the hand; see l]; and so [ 4 44. (TA.) 44 J: 
see the next preceding paragraph, in five 
places. 54 j£j [app. an inf. n., see l, first 
sentence,] Weakness, or feebleness. (TA. [See 
also 445.]) 5445, as a subst., see Si j ; in two 
places, -.44 5JA4 ; (so in one of my copies of the 
S, and in the O, and in my MS. copy of the K,) 
or 44 5^44, (so in one of my copies of the S, 
and in the TA and CK,) meaning [His fat is, or a 
piece of fat of,] such as melts quickly, is a prov., 
(S, O, K,) applied to him who does not fatigue, or 
weary, thee, (444 V, so in my copies of the S, or Y 
444 so in the O,) or to him who does not aid 
thee, (dlLtiV, so in the TA and CK, [in my MS. 
copy of the K it reads either 44s: Y or -4n*j V,]) 
in needful affairs, (S, O, K,) nor avail thee, or 
profit thee, or stand thee in any stead. (O, TA.) 

[See also 4 j, voce jjf] Accord, to AA, 

signifies A wide 44 [or vulva, or flabby vulva]. 
(O, TA.) The sound of the echo, (K, TA,) 
which it returns to one from the mountain, 
imitating what one utters. (TA.) 445 [inf. n. of 
R. Q. l,] Weakness, or feebleness, in anything. (K. 
[See also 4 4 j.]) 4l 45 A woman large in the 
posteriors and thighs. (S, K.) elji; 

see 4£5. l^jlc ilyi, applied to land (4= !>'), Rained 
upon with such rain as is termed 4j; (K;) as 
also 4 j*, alone, and J, 4Syi (TA) and J . 5443, (K,) 
the last two meaning also rained upon by such 
rain as is termed olj and containing but little 
pasturage, (TA,) and J. Slj, (K,) which last 
is mentioned by ISh, and explained as meaning a 
place upon which has fallen only a little, or weak, 
rain. (O.) 5i44: see the next 

preceding paragraph. 444 A [or skin for 
milk or water] dressed, or prepared, (^Ijc-,) and 

put into a good, or proper, state. (S, K.) See 

also 4£5, last sentence. 5154 A soft, or flabby, 
camel, having diluted marrow (4^ 344). (O, K. 
[In the CK, 44 is erroneously put for 44 and in 
my MS. copy of the K, 44]) — — And 
A drunken man indistinct in his speech: (S:) or a 
man seen to be eloquent (K, TA) when alone, 
(TA,) but impotent in speech when he engages 
in altercation. (K, * TA.) yiji AS, j, (s, * A, K,) 
and AAc. -_4j, (A,) aor. o4j, (A, K,) inf. n. 44 j 
(S, A, K) and 544; (A, K;) and j - 445 J; (K;) I. 
q. (A, K, TA) and AAA [explained by what 
follows]. (TA.) You say, 4lill iuSj, (Msb,) 
or 454', (Mgh,) and '44° a 45, [or -4eJ inf. 
n. 44“ j and 444 [as above, meaning I rode, or 
rode upon, and I mounted, or mounted upon, the 


beast, or the horse]. (TA. [See also 44lj.]) 
[And 3-u4JI cASj t or 4 (agreeably with the 
Kur xi. 43 and xviii. 70 and xxix. 65 ), I embarked 
in the ship; went on board the ship.] And one 
says, of anything, “*43 [and J, <4ijl] as 
meaning [i. e. (assumed tropical:) It was, or 
became, upon, or over, it; got upon it; came, or 
arose, upon it; overlay it; was, or became, 
superincumbent, or supernatant, upon it; 
overspread it]; namely, another thing. (TA.) [In 
like manner,] one says also, of anything, o4 j and 
i as meaning 4 ^ [i. e., when said of a horse 
or the like, He was ridden, or ridden upon, and 
was mounted, or mounted upon: whence other 
significations in other cases, indicated above]. 

(TA.) [Hence,] Aoxj CiL -4 j i. q. | -_4I Ji 

(tropical:) [It lay one part upon another; it was, 
or became, heaped, or piled, up, or together, one 
part upon, or overlying, another:] said of fat [as 
meaning it was, or became, disposed in 
layers, one above another: see 54Ij], (A, TA.) 
[And hence, Ai>*j 40=4 4“1' -45 (assumed 
tropical:) The people bore, or pressed, or 
crowded, (as though mounting,) one upon 
another; a phrase well known, and of 
frequent occurrence: or meaning (assumed 
tropical:) the people followed one another 

closely; from what next follows.] ASj also 

means [(assumed tropical:) He came upon him, 
or overtook him; or] he followed closely, or 
immediately, after him: and »4 a 45 and <44= 
(assumed tropical:) I followed close after him. 
(L.) — — [44=1! 4 3 ; and -44 1 , and » 
(assumed tropical:) He went upon, or trod, 
or travelled, the road, and the sand or sands, and 
the desert: and 44 45 (assumed tropical:) He 
embarked, or voyaged, upon the sea. Hence,] 

-5)111, and JjP, (tropical:) [He ventured 
upon, encountered, or braved, the night, and that 
which was terrible or fearful,] and the like 
thereof. (TA.) [And 1-4 m^ 3 and f 4> J (assumed 
tropical:) He ventured upon, embarked in, or 
undertook, an affair: and (assumed tropical:) he 
surmounted it, or mastered it: the former 
meaning is well known: the latter is indicated by 
an explanation of the phrase j 44 4>45, which 
see below.] And 4- <45 (A, K) and J. 45 j 1 (S, A, 
MA, K) (tropical:) He committed a sin, or crime, 
or the like. (S, MA, TA.) And 44 0 ^ 45 

(assumed tropical:) [Such a one did to such a 
one a thing]. (TA.) And »j 44 45 and 
i 44 (tropical:) [He did to him an evil, or 
abominable, or odious, deed]. (A.) And 0)41 Aj4j 
and J. <4 J (tropical:) I became much in 
debt: and u)4l 44 j and j 444 (tropical:) 
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[Debt burdened me]. (Msb.) — — 413 43 

(tropical:) He went at random, heedlessly, or in 
a headlong manner, (4-j 4 44 A, Msb,) [i. 
e.,] without consideration, (A,) or without any 
certain aim, or object, (Msb,) not obeying a 
guide to the right course. (A.) You say, 413 43!i 
44 3«' V (assumed tropical:) [He goes at 
random, &c., not knowing whither to 
direct himself]. (S and K in art. -4) [See 
also 4 j. In like manner also, you say, % 443 (K 
voce £4*! &c.) (assumed tropical:) He 

followed his own opinion. And »'j* 43 (S in 
art. (assumed tropical:) He followed his 
own natural desire, without consideration, and 
not obeying a guide to the right course of 
conduct.] — — <5- *43 and 4 (assumed 

tropical:) I kept to his state, or condition, and his 
way, mode, or manner, of acting &c.; and did as 
he did. (M in art. *j j .) And 44 43 (assumed 
tropical:) [The fever continued upon him] is 
a phrase similar to 44 44 and 4=4] 
and 4kjjt. (A and TA in art. -4) — 43 ; 

aor. 43, (S, A, K,) inf. n. 4^3, (TA,) [from 4 jj 
He struck, or smote, his knee: (S, A, K:) or it 
signifies, (K,) or signifies also, (S, A,) he struck 
him, or smote him, with his knee: (S, A, K:) or he 
took him by his hair, (K,) or by the hair of each 
side of his head, (TA,) and struck his forehead 
with his knee. (K, TA.) Hence, in a trad., 4i *4 j 
l43j I struck his nose with my knee. (TA.) 
And in another trad., j jYI &\ 4435 j jYI <-ijAj Ui 
4 44: [Rnowest thou not El-Azd, (the 

tribe so called,) and their striking with the knee? 
Beware thou of El-Azd, lest they take thee, and 
strike thee with their knees]: for this practice was 
notorious among El-Azd; in the dial, of whom, 4 
iJ-4 was a metonymical appellation of the knee. 
(TA.) — 4j, like 34 [pass, in form, but neut. in 
signification,] He (a man) had a complaint of his 
knee. (TA.) — 443, aor. 43, (K,) inf. n. 44j, 
(TA,) He was large in the knee. (K.) 2 l>“ 3“' 4 s j, 
[inf. n. as below,] He lent him the horse, [or 
mounted him on the horse,] to go forth on a 
warring and plundering expedition, on the 
condition of receiving from him one half of the 
spoil: (K, * TA:) or for a portion of the spoil that 
he should obtain. (TA.) [See also 4.] — — 
And <4 j, inf. n. 443 j, He put, or set, one part of 
it upon another: (K:) [he set it, or fixed it, in 
another thing: he composed it; constituted it; 
or put it together.] 443 j signifies The putting 
together, or combining, things, whether suitable 
or not, or placed in order or not: it is a 
more general term than 44, which is the 
collecting together, or putting together, suitable 
things. (Kull p. 118.) You say, 54' 44j 
(411 (S, A) He set the stone in the signet-ring: 


and 4' jUUl 4j He fixed the spearhead in 
the shaft; (A;) and p4' t*? J41I [the arrow-head 
in the shaft]. (S.) And *43-“' 34 4 4" [A thing 
good, or beautiful, in respect of composition or 
constitution; well, or beautifully, composed or 

constituted or put together]. (TA.) Also He 

removed it from one place to another in which to 
plant it; namely, a shoot of a palm-tree. (Mgh.) 
4 4J He (a colt) became fit for being ridden; 
attained to the fit time for being ridden. (S, Msb, 
K.) [See also 4434] — 4j' He gave him, 

appointed him, or assigned him, an animal on 
which to ride. (S.) [See also 2.] — — 44 
44. [He mounted me, or made me to ride, behind 
him]. (A.) And 4 jli 43* 443' [He mounted me 
on a quick, brisk, sharp, or strong, beast]. (A.) 

[Hence, 'j*l 4 s jl (assumed tropical:) He 

made him to venture upon, embark in, or 
undertake, an affair. And 4- 4 s j' 

(assumed tropical:) He made him to commit a 
sin, or crime, or the like.] 5 4jj It had one part 
of it put, or set, upon another; as also J. 4' jj: 
(K:) [it was, or became, composed, constituted, 
or put together: see 2.] You say, J 3*411 jj 
( 411 [The stone was set in the signet-ring]: 
and u? J41I *4 jj [The arrow-head was 
fixed in the shaft]. (S.) 6 *41 jj: see 1: and 5. You 
say, 4=411 4' jj The clouds were, or 

became, [heaped, or piled, up,] one above, or 
upon, [or overlying,] another; as also 41 jj. (TA.) 
8 4*3! see 1, in eight places. 10 4jla <4 jj*' 
[He asked him to give him, appoint him, or 
assign him, an animal on which to ride, and he 
gave him, appointed him, or assigned him, one]. 
(A.) 443: see 4413, in three places. 443 The 
(ISk, Msb, K:) or the place of growth of the 
(S, K,) or of the hair of the 43 : (Mgh:) [i. e. 
it signifies the pubes; either as meaning the hair 
of the mons Veneris, or the mons Veneris itself: 
generally the latter; and this is often meant by 
the term 4c alone:] or the part that slopes down 
from the belly, and is beneath the 45 [q. v .] and 
above the pudendum: in all these senses said by 
Lh to be masc.: (TA:) or the pudendum (Az, Msb, 
K) itself: (TA:) or the external portion thereof: 
(K:) or the 043 are the roots of the two thighs, 
upon which is the flesh of the pudendum, 
(K, TA,) or upon which are the two portions of 
flesh of the pudendum: (TA:) the 4j is masc.: 
(Msb:) it is common to the man and the woman, 
(S, Mgh, Msb, K, *) accord, to Fr: (S, Msb:) or 
peculiar to the woman, (S, Mgh, K,) accord, to 
Kh: (S:) ElFarezdak makes it plainly common to 
both, saying, *434 jjlkill 4431! ,4' jja. [when 
the shaven pubes met the pubes]: (TA: [and a 
similar ex. is given in the S and Msb, as cited 
by Fr:]) the pi. is 4431 (S, Mgh, Msb, K) 


and 440'; (K;) the latter being pi. of the former; 
but in some copies of the K 440', like 44 (TA.) 
— Also Whiteness in the 4 s j [or knee]. (TA.) 43 
A single ride, or act of riding: pi. **43. (iAth, L.) 

[Hence,] one says, 44 u 44 5* (tropical:) 

[i. e. 4,1 j 443) He goes at random, heedlessly, or 
in a headlong manner, &c., (see 1,)] and jj4: 4 
443 1 ' (tropical:) [They go at random, &c.]. (A. 
[The meaning is there indicated by the context, 
and is shown by what here follows.]) Respecting 
the phrase h 43^' Or", occurring in a trad., 
meaning 4* jj3 u43j (assumed tropical:) [Ye 
go at random, &c.], in that which is false, wrong, 
or vain, and in factions, or seditions, or the 
like, following one another without 
consideration, IAth says that 43 [properly] 
signifies as explained above in the first sentence 
of this paragraph, and that the pi. *4 4' is here 
governed in the accus. case by a verb understood, 
and [with that verb] is a denotative of 
state relating to the agent in jr“: it supplies the 
place of that verb, which it does not require to be 
expressed; and the implied meaning is 04* 
44' o43j. (L.) 4j a word of well-known 
meaning, (S, Msb,) [The knee; i. e., in a man,] the 
joint between the lower parts of the thigh and the 
upper parts of the shank: (A, K:) or [in a 
quadruped,] the joint between the metacarpus 
and the radius (£'34 444 344): this is the 
right explanation: in the K, £44 is erroneously 
put for J*4: [this explanation is evidently given 
accord, to the terms employed in the anatomy of 
quadrupeds as compared to human beings: in 
that which next follows, there is certainly an 
omission, which I have endeavoured to supply:] 
or the j44 j of the fore legs of the camel are the 
two joints that [project forwards, in like manner 
as do, in the hind legs, those that] are next the 
belly [meaning the stifle-joints] when he 
lies down upon his breast with folded legs: the 
two joints that project behind [in the hind legs, 
namely, the hocks,] are called the 0443°: 
in every quadruped, the 34 j are in the fore legs, 
and the 3)44 are in the hind legs: and 
the is what is called 444' 545* [i. e. 

the upper joint of the metatarsus]: (TA:) or 
the 4j is the *43? [which in a man is the elbow, 
but here seems to mean the lower joint] of 
the 433 [or radius] of anything [i. e. of any 
beast]: (K:) [from its being said in the S and Msb 
that the 43 is “ well known,” I conclude that 
there is no real discrepancy in the foregoing 
explanations: it is perhaps needless to add that 
the term 4j is now universally applied to 
the knee of a man and to what we commonly call 
the knee of a horse and the like:] the pi. is 44 j, 
(S, Msb, K,) i. e. the pi. of mult., and the pi. of 
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pauc. is cjUSj and and 4 jU 4 j. (S.) Lh 

mentions the phrase “t 4 jll 3*** [meaning A 

hardkneed camel]; as though the term 44 j 
were applied to each part, and the pi. used 

accord, to this application. (TA.) One says 

[of an agitating affair or event], “4k4l jii 
44jll iuSjll 4us C1SA.3 34j!l (tropical:) [An 
affair, or event, in which the knees knocked 
together, and in which the knee rubbed the 

knee]. (A.) And of one who has the mark of 

prostration in prayer on his forehead, between 
his eyes, (L,) 44j 33 4*4 uS [Between 

his eyes is the like of the knee of the she-goat]. 
(A, * L.) And of any two things that are alike, or 
correspondent, 4* [They are like the 

two knees of the she-goat]; because her two 
knees fall together upon the ground when she lies 

down. (L.) And it is said in a prov., 

4**4 j Jc. ji [The worst of men is he whose 

fat is upon his knee]: applied to him who is 
quickly angered; and to the perfidious: (Meyd, 
TA:) the phrase 43 J 4>la j s also used as 
meaning The smallest thing makes him angry: 
(TA:) and a poet says, 4-44 444 i> 44 4“i“ V 
3 ja 3e [Blame her not; for she is of a 

set of people whose fat is placed above the knees: 
perhaps meaning, for she is but a woman; as 
women are generally fat in the part above the 
knee]: (TA:) or “34 i> [in the place of -4*-=4 <>>], 
meaning of women whose object of anxiety, or 
care, is fatness and fat: (Meyd, TA:) so that 
the prov. seems to mean that the worst of men is 
he who has not such intelligence as bids him to 
do that which is praiseworthy, but only bids him 
to do that in which is inconstancy and levity, and 
an inclining to the dispositions of women, to the 
love of fatness and fat. (Meyd.) [See other 
explanations in art. j^>.] — Also The lower part 
(3-3) of the plant 4UL-=, when it has been cut. 
(K.) 44j A mode, or manner, of riding. (S.) You 
say, 3j£jll JLiL j* He has a good mode, or 

manner, of riding. (A, * TA.) [It is said in 

the K to be a subst. from 443; as though 
signifying A riding.] 443 A company of riders 
upon camels, (K,) or of owners of camels on a 
journey, or travellers upon camels, exclusively of 
other beasts, (S,) but less in number than 
the company called 44j: (S, K:) [and probably 
also a company of riders upon any beasts, but 
less than what is called 443:] accord, to MF, it is 
a pi. of 440. (TA.) [See also 4*331] 
and sl4j: see 4*33. “*j3j and ^443: 
see 4*35. j: see 4*3j, i n two places. 4>3j 
[Travelling-camels, used for riding; i. e.] camels 
(S, K, TA) upon which people journey; (S, TA;) i. 


q. 34“: (Msb:) or camels fit for carrying: (Har 
p. 22:) it has no proper sing.: (S:) the word used 
for the sing, is 3l=.lj: (S, Msb, K:) or, as ISh says, 
in the “ Book of Camels,” 4“3 j and 
are applied to camels that go forth for corn (3*4) 
to be brought back upon them, both when they go 
forth and after they have come back: and 
the former term is applied also to camels upon 
which people journey to Mekkeh, on which 344-* 
are borne: and hired [or other] camels that 
carry the goods and corn of merchants: but 
camels are not called j*^, though bearing corn, 
[unless] if hired: [I insert the words “ or other ” 
and “ unless ” because it is further said,] yf- are 
not those that bring corn for their owners; but 
these are called 4“3 J; (L, TA:) the pi. is 44 j, (S, 
K,) accord, to A’Obeyd, (TA,) and i -4 , 4 j 
and 44^3; (K;) or, accord, to IAar, 44j is not pi. 
of 434 j; and others say that it is pi. of j 4“ A j, 
signifying any beast on which one rides, [an 
epithet] of the measure 3 A® in the sense of the 
measure 3 3-“; (TA;) but called by ISd a subst.; 
(TA voce 3 j 34;) and J, 433 is a more special 
term than 4*34. (TA in the present art.) — — 
[Hence,] 3-=4JI j (tropical:) [The bearers of 
the clouds; i. e.] the winds. (A, K.) Umeiyeh 
says, m3 j 4^ 4 jj [it (referring to a cloud) 

goes to and fro (mjj being for —3 s ), the winds 
being its bearers]. (TA.) — Also [The stirrup of a 
horse's saddle;] a well-known appertenance of a 
horse's saddle; (S;) the same with respect to a 
horse's saddle as the jy- with respect to a 
camel's: pi. 44 j. (K.) 4*34 and j 434: see m 3 j: 
both signify A beast that is ridden: (S:) or a she- 
camel that is ridden: (K:) or the latter has this 
meaning: and is metaphorically applied to 
anything ridden: (Msb:) or the former signifies 
any beast that is ridden: and the latter is a name 
for everything that is ridden; applied to one, and 
to a pi. number: (TA:) or the former signifies 
ridden, as a fern, epithet: and the latter, one 
specially appointed for riding; and that is 
constantly kept to work; of beasts (K, TA) of any 
kind: (TA:) and the latter and J, 4u$j and j “44 j 
and l '-‘jAj (K) and j «j4j and J. yjAj, (K * and 
TA in art. m 3 [see 4*3- in several places,]) a 
she-camel that is ridden; or that is broken, 
trained, or rendered submissive or manageable: 
(K:) or 4“ j4j has this last signification, accord, to 
AZ: and its pi. is 433 (TA:) the pi. of 334 
being (TA voce 3 j 34:) and j signifies 
[also] a she-camel fit to be ridden; (S, TA;) like 
as 4Uk. signifies fit to be milked: the I and u are 
[said to be] added in order to give intensiveness 
to the signification: (TA:) [and all the 


other epithets mentioned above seem also, 
accord, to some, to have an intensive sense: 
see m3*.] You say, 43=“- V j 4 Vj 433 4! U 
He has not a she-camel to ride, nor one to carry 
burdens, nor one to be milked. (S, TA.) — — 
Also 4“ j4j 3*4 A camel having marks of galls, or 
sores, on his back, produced by the saddle. (TA.) 

And 4 1 j4j 3dj4 A road ridden upon, (S, 

TA,) and trodden so as to be rendered even, or 
easy to be travelled. (TA.) — See also 4“3j. 434 
One who rides with another; a fellowrider. 
(K.) sU-LJI 435, mentioned in a trad., and there 
promised a place in Hell, means He who 
accompanies tyrannical 33e [or collectors of the 

poor-rates]. (TA.) See also 445-“. 34 

43 3 (K) and 34 u* 43 J (TA) Palmtrees planted 
in a row by a rivulet, or not by a rivulet. (K, TA.) 
— Also A 034“, (K,) i. e. [or channel of water 

for irrigation]: (TA:) or a rivulet between [two 
pieces of sown ground such as are termed] l 33-: 
(K:) or between two gardens of palm-trees and 
grape-vines: (so accord, to the text of the K in the 
TA:) or what is between two gardens of palm- 
trees and grape-vines: (so accord, to the CK and 
my MS. copy of the K:) or grape-vines between 
two rivers or rivulets: (TA:) or a place of seed- 
produce: (K:) or a clear, or cleared, piece of land, 
in which one sows: (T:) pi. 44 j. (K.) — — 
[Hence,] M33 1 3*1 The people who stay, or dwell, 
by water; syn. jUAAll. (TA.) 43 j dim. of 443. 
(TA.) See 4413. 434: see 4 1 j43. 344 j Cyj [Olive- 
oil:] so called because brought on camels 
from Syria. (S, A, * K.) 4>3 j and j 4 “ j 43, applied 
to a man, (K, TA,) the latter on the authority of 
Th, (TA,) signify the same, (K, TA,) Who rides 
much; a great rider: and so 443 applied to a 
woman. (TA.) — — [Hence,] j 3^3 4 J 34 
(assumed tropical:) A man who surmounts, 
or masters, affairs; [or who often does so; or 
accustomed to embark in, or undertake, or to 
surmount, or master, them; or who often 
embarks in, or undertakes, them, and therefore 
surmounts, or masters, them;] by his knowledge, 
and repeated experience, and good judgment. (K 
and TA in art. 33) t-illjll (tropical:) The 
nightmare, or incubus, came upon him. (A.) 443: 
see the latter part of the next paragraph. 44lj 
Riding; or a rider: (Mgh, Msb, K:) or properly 
only a rider upon a camel: (ISk, S, K:) or the 
latter is its meaning when it is not used as a 
prefixed noun, as explained below; and is said to 
be the original signification: IB says that it may 
signify a rider upon a camel, ass, horse, or mule, 
when used as a prefixed noun; as when you 
say 34- 44lj and 4413 &c.: (L:) accord, to 
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ISk, you term a rider upon an ass J 4 Jc. 4 4, 
(S, TA,) and a rider upon a mule Jij 4- 4 jli; 
(TA;) but 'Omarah says, I do not call the owner or 
rider of the ass i_>“ 4, but j'-4 and the reason 
of his saying so is manifest, for o* 4 is an epithet 
of the measure 34 from l>“ 4* “ the horse,” 
meaning “ an owner, or a rider, of the horse: ” (S, 
TA:) the pi. is 3-4 (S, K) and 0*4 J (S, * Mgh, 
Msb, K) and m 4 (Mgh, K) and <4 j, (K,) or this 
last is a mistake for 43 [q. v.], (MF, TA,) and 
i 44, (Akh, Msb, K, TA,) as some say; (TA;) or 
this last is a quasi-pl. n., (K, TA,) not a broken pi. 
of 440; (TA;) and signifies riders upon camels; 
(K;) or owners of camels on a journey, or 
travellers upon camels; (S;) consisting of ten or 
more: (S, K:) and sometimes it signifies riders 
upon horses: (IB, K:) or riders upon horses and 
camels: (IB, L, TA:) or a company of riders upon 
horses; or upon horses and camels: (TA:) [or, 
accord, to Kh, riders upon any beasts: (De 
Sacy's Anthol. Gram. Ar. p. 54 of the Arabic 
text:)] in the Kur viii. 43, 44" may signify the 
riders upon horses, or the riders upon camels, or 
the army composed of both these: (TA:) the pi. 
of 44 is 44*, (S, K,) [a pi. of pauc.,] and 44. 
(K.) Accord, to IB, you do not say j. Jjt 
44 nor JjJ 04 s j: but it is said that JjJ 4l£ j 
and J #4 4l £ j &c. are allowable. (L.) An instance 
of u4 j as distinguished from 4“ j® occurs in a 
verse cited as one of the exs. of the preposition y. 
(TA.) 4 444 j [properly signifying A small 
company of riders upon camels, &c.,] occurs as 
meaning collectors of the poorrates: it is the dim. 
of 4 43; and shows that this latter is not a pi. 
[properly speaking] of 440; for, were it so, the 
word used as its dim. would be Oj&jj. (TA.) [See 
also <4j, and 44*-] — — [Also A person on 
board of a ship or boat: pi. 41 s j.] You say 4l £ j 
■ 4411 (s, TA) The persons on board of the ship, 
or boat: and ?U1I 44 the voyagers upon the 
water: and Ibn-Ahmar has used in this sense the 
pi. 0*4; but it is said that this is not 

allowable; nor is 4 4*; nor 44. (TA.) Also, 

and 4 4j 4, (assumed tropical:) A shoot 
germinating upon the trunk of a palm-tree, 
not having any root in the ground: (S:) or a shoot 
on the upper part of a palm-tree, hanging down, 
but not reaching the ground; and so 4 ^40 
and 4 4£* j and 4 44: (K:) or, as some say, the 
last of these words is not thus applied, but means 
a woman “ who rides much: ” AHn, however, says 
that it signifies a palm-shoot, or the like thereof, 
growing forth at the top of the trunk of a palm- 
tree, and, in some instances, bearing with its 
mother; but when it is cut off, it is better for the 
mother: and 440 is also explained in the L as 
meaning small palm-trees that grow forth at the 


lower parts of large palmtrees: (TA:) or it means 
a shoot of a palm-tree not cut off from its mother: 
(Ham p. 66:) accord, to As, when a palm-shoot 
grows from the trunk, and does not adhere to the 
ground, it forms a vile kind of palm-tree; and the 
Arabs call it 440 and 4 4- 1 40: the pi. of this last 

[and of 4 4>40] is 4403. (TA.) J1141I jUS j 

means (tropical:) What first appear, or 
grow forth, from the (A, K, TA,) i. e. the 
envelope of the grain, (TA,) of the ear of wheat. 
(K, TA.) — — 440 also signifies 

(assumed tropical:) The head [or summit] of a 
mountain (34), as in [most of] the copies of the 
K; in some of which is found 34 [or rope]. 
(TA.) 40: see the next preceding paragraph. — 
— Also sing, of 4403 (TA) which signifies 
(tropical:) Streaks [or layers] of fat, (A, K, 
TA,) overlying one another, (K, TA,) in the fore 
part of a camel's hump: those in the hinder part 
are called ( -403, (A, K, TA,) of which the sing, 
is 4*3. (TA.) 440 and see 44'j, latter 
part, in four places. 4431 Large in the 4 j [or 
knee]. (S, K.) — — A camel having one of his 
knees larger than the other. (S, K.) 44* A 
company of riders upon camels, (K,) or of owners 
of camels on a journey, or of travellers upon 
camels, exclusively of other beasts, (S,) but more 
in number than the company called 43: (S, K:) 
pi. 440'. (TA.) [See also 43.] 44 an inf. n. 

of 43- (A, K, TA.) And also a noun of place 

[properly signifying A place of riding, &c.]. (TA.) 
[Hence, Anything upon which one rides; and 
upon, or in, which one is borne or carried:] one of 
the 44 of the land; and [more commonly] of 
the sea: (S, K:) [i. e.] a beast [on which one 
rides]; (A, TA;) and a vessel, i. e. a ship or boat: 
(A, Mgh, Msb, TA:) a saddle; and any kind of 
vehicle borne by a camel or other beast: (the 
lexicons passim:) 44 is the pi. (Mgh, Msb.) 
You say, 4*3* 444* 4 [Excellent, or most 
excellent, is the thing upon which one rides, the 
beast]. (A.) And 44 44 4U. The vessels, or 

the ships or boats, of El-Yemen came. (A.) 

[And hence 44 as the name of (assumed 
tropical:) The principal star (a) of Pegasus; 
because in the place of the saddle.] 44 A colt 
that has become fit for being ridden. (TA.) 
And 44 4 A beast that has attained the age at 
which one may ride him during a warring 
and plundering expedition. (TA.) 44 A man to 
whom a horse is lent for a portion of the spoil 
that he may obtain: (IAar, TA:) or a man 
who borrows a horse upon which to go forth on a 
warring and plundering expedition, and who 
receives one half of the spoil, the other half 
being for the lender: (K:) or one to whom a horse 
has been given for him to ride, and who has put 


his foot into the stirrup. (A.) [Also] Weak in 
the art of horsemanship, or the management of 
horses, and the riding of them. (Ham p. 441.) — 

— [Also Put, or set, one part upon another: set, 

or fixed, in another thing: composed; constituted; 
or put together: see its verb, 2.] The stone [set] in 
the signet-ring is termed 44 and J, 443; and so 
the arrowhead [fixed] in the shaft: (S:) 

or 44 signifies, (K, TA,) as a subst., (TA,) a 
thing set (44) in a thing, such as a ring-stone in 
the bezel, or collet, of the signet-ring. (K, * TA.) 

— Also (tropical:) Origin: and place of growth or 

germination or vegetation. (S, K, TA.) You 
say, 44 11 h 4 (tropical:) Such a one is 

generous, or noble, in respect of the origin of his 
rank among his people. (S, A. *)4i -4, (S, A, 
Msb,) aor. - 4 , (Msb,) inf. n. 43 , (S Msb, K,) It 
was, or became, still, or motionless; (S, A, 
Msb, K;) said of water: (S, A, Msb:) and fixed, or 
stationary. (K.) And in like manner, using the 
verb in the former sense, one says of the wind: (S, 
A:) [whence] one says also, ^4 [fit. Their 
wind became still, or calm] meaning (tropical:) 
their good fortune ceased, and their affairs, or 
circumstances, began to retrograde by degrees: 
and [in like manner,] f 4jjj CaiL 

(tropical:) [their good fortune began to cease by 
degrees]. (A.) So too one says of the expressed 
juice of grapes, meaning It ceased to estuate. (L.) 
And of the heat, i. e. It remitted, or subsided. (L. 
[See also 4.]) And 44J* 44 The ship became 
still, or motionless, (S, * A, * Msb, TA,) or 
aground. (TA.) And u* 34 4 The balance was, 
or became, in a state of equilibrium. (S, A, K.) 
And »34* 44 The sheave of the pulley was, or 
became, fixed: and also the sheave of the pulley 
turned, or revolved: thus bearing two contr. 
significations. (L.) And i_44* c4 j The sun was, 
or became, at its midday-height: (S:) or 

continued overhead; as though not quitting its 
place. (A.) And 4 The people were, or 
became, still, motionless, or silent. (S, A.) 4 j* 
He rendered it still, or motionless; namely, water 
[&c.]. (Msb.) 6^4 [app., in its proper sense, It 
became still, or motionless, by degrees]. See 
1. j 43 4>- (tropical:) A bowl that is full, (K,) or 
filled; (S;) or heavy; (A;) or filled and heavy. (L.) 
And 43 3ab (tropical:) A she-camel 
whose supply of milk is constant, (A, K,) 
unceasing. (K.) 4*3 [Still, or motionless: and] 
anything remaining fixed in its place; stationary. 
(S.) You say 41 j 4 Water that is not running: 
and 4*3 4 a wind becoming still, or calm; 

pi. 43 c4 4-) [Hence,] 4 j 3** [and also, 

accord, to Reiske, as mentioned in Freytag's 
Lex., 4*,] The three pieces of stone upon which 
a cooking-pot is set: so called because they 
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remain in their places. (L.) 3SI ji [pi. of iSji, 
like j£ j*,] Places in which a man, or some other 
thing, remains still, or motionless. (S, A, * L.) 
And Much depressed parts of the earth. 
(L.) Usameh Ibn-Habeeb El-Hudhalee says, 
describing an ass [i. e. a wild ass] that had been 
chased by horses, or horsemen, and had fied for 
refuge to the mountains, whence, from their 
ravines, he saw the sky like streaks, ?4j=dl 3jjl 
aljiL&a UUla ^ [They 

(the ravines) showed him, in every spot where he 
stopped, streaks of the shy, and the much- 
depressed parts of the earth were his places of 
abode all the day]. (S, * L.) [J quotes this verse, in 
the S, but with Jj" in the place of 
and iloji in the place of as an ex. of 
in the former of the senses explained above.] _£ j 
i (S, A, Msb, K,) aor. j^j (S, Msb, K) 
and j, (K,) inf. n. j, (S, A, Msb,) He stuck, or 
fixed, a spear, (S, A, Msb, K,) and a stick, (A,) or 
some other thing, (TA,) into the ground, (S, A, 
Msb, K,) upright; (TA;) as also j (K,) inf. 
n. (TA.) You say also, ^^111 j=JI j£j, 

aor. j^j, inf. n. _£j, The heat made the 
thornbushes fast in the ground [by hardening the 
soil]. (TA.) And ^ jjUJI 3ill j£j God fixed 
the metals, or minerals, in the mountains: (A, 
TA:) or caused them to exist therein. (K, * TA.) 
And JLill j^j, inf. n. as above, He buried 
the property. (TA.) 2 ]£j see the preceding 
paragraph. 4 j£jl He (a man) found what is 
termed jlS j: (S, A, * K:) or his mine yielded 
him abundance of silver &c.: (TA:) or he found a 
[quantity of gold or silver equal to a sum of 
money such as is termed] » j3), collected together, 
in the mine. (Es-Shafi'ee, TA.) — — It (a mine) 
had in it what is termed jl£ j: (K:) or what is so 
termed was found in it. (IAar, TA.) 8 j^jl It (a 
spear) became stuck, or fixed, in the ground. 

(Msb.) (tropical:) He became fixed (K, * 

TA) in his place of abode. (TA.) You say, J^-3 
£j±l V (tropical:) [Such a one 

entered, and remained fixed in his place of 

abode, not quitting it]. (A, TA.) j*. j£j jl 

(tropical:) He put the extremity of the bow 
upon the ground and leaned upon it. (S, A, * TA.) 
And ^ j£i jl (assumed tropical:) He bore 
( JiUJ) upon the head of his spear, leaning upon 
it, in order that he might die. (Mgh, from a 
trad.) jSj A sound: (Fr, TA:) or a low sound; (S, 
A, K;) i. q. (K:) or a sound that is 

not vehement: or the sound, or voice, of a man, 
which one hears from afar; such as that of the 
hunter talking to his dogs. (TA.) So in the 
Kur [xix. last verse], [Or dost thou 


hear a sound of them? &c.]. (S, TA.) [See j«3.] — 
— [Golius assigns to it also the signification of 
Beauty (pulchritudo); app. from his having 
found, in a copy of the K, in the place 

of j.] — Also An intelligent, forbearing, 
liberal or munificent, man: (AA:) or a learned, 
intelligent, liberal or munificent, generous, man. 

(K.) j: see (tropical:) Firmness of 

understanding; (Fr, K;) strength thereof. (A, TA.) 
Fr says, I heard one of the Benoo-Asad say, ciiilS 
j <1 cluij lis Ul>li(tropical:) I spoke to such a 
one, and I found him not to have firmness of 
understanding. (TA.) jl£ j Metal, or other 
mineral; (A, Mgh, TA;) what God has caused to 
exist (»j£j, i. e. 32311,) in the mines; (K;) 
meaning that is created in the earth; (TA;) as 
also [ ‘ jS'j: (K:) the former is pi. of J, j: (K:) 
or it is pi. of ] ‘ jSj: (Ahmad Ibn-Khalid, TA:) 
and pieces (K, TA) of large size, like [stones such 
as are called] (TA,) of silver and of gold, 

(K, TA,) that are extracted from the earth, (TA,) 
or from the mine: (K, TA:) accord, to the people 
of El- 'Irak, any metals or other minerals: (TA:) 
or [so in the A and Mgh, and accord, to the TA, 
but in the K “ and,”] buried treasure (S, A, Mgh, 
Msb, K) of the people of the Time of Ignorance: 
(S, Msb, K:) the first of the significations given 
above is the primary one: and ancient wealth 
[buried in the earth] is likened to metals 
or minerals: or, accord, to certain of the people of 
El- Hijaz, it signifies specially property buried by 
men before the period of El-Islam; and not 
metals or other minerals. (TA.) It is said in a 
trad., that the fifth part of what is termed jlS j is 
for the government-treasury: (S, * TA:) or, 
accord, to another relation, of what is 
termed J, jS’j: as though it [the latter] were pi. 
[or rather coll. gen. n.] of [ ‘ jSj, or [the former] 
of l (TA.) jSj: see jl^j, 

last sentence. » jl£ j: see jl£ j, last sentence. ‘ jS j: 
see jlS j, in three places: — see also j*. j? 1 j A 
thing that is firm, or fixed. (Mgh.) [Hence,] one 
says, j f* jc (tropical:) Their might, or glory, 
is firmly established. (A, TA.) _£ j* A place where 
a spear or other thing is stuck, or fixed, into the 
ground, upright: (TA:) a place of firmness, or 

fixedness. (Msb.) (tropical:) The place of a 

man; his place of alighting or abiding. (S, K.) 

(tropical:) The station of an army, or of a body of 
troops or soldiers, to which its occupants 
are commanded to keep. (K, TA.) You say, 13* 
JjUl (tropical:) [This is the fixed station of 

the cavalry]. (A.) PI. jSIjA (A.) The centre 

of a circle. (S, K.) J. ‘ j signifies the same 

as jSji [but in what sense I do not find pointed 


out]. (TA.) jjZ'j* 33] (tropical:) [Verily it 

is firmly fixed in the minds, or understandings]. 
(A, TA.) j 1 j, (S, Msb,) aor. o^j, (Msb, 
TA,) inf. n. iAj, (S, A, Msb, K,) He turned it 
over, or upside down; (S, A, Msb, K;) as also 
J. AjSjl; (S:) or the former, (TA,) or J, latter, 
(Msb,) he turned it over upon its head: (Msb, 
TA:) and the former, he reversed it; made the 
first part of it to be last; or turned it fore part 
behind. (Lth, A, Msb, K.) It is said in the Kur [iv. 
90], 31113 | 1 3^ Since God hath 

subverted them [for what they have done, 
or committed]; syn. (IAar, K:) or hath 

made them return to their unbelief; (Fr, S, K;) 
and signifies the same: (Fr, TA:) or 

hath separated, or dispersed, them, for what they 
have done of their disbelief, and acts of 
disobedience: (Jel:) c,jli]l j and J, -ciASji 
both signify I separated the thing; or set it apart. 
(TA.) You say also, Ly&’j I 3111 May God 

overturn thine enemy upon his head: or change, 
or reverse, the state, or condition, of thine 
enemy. (A.) And -Ui; jl | jill He turned him 
back, or caused him to return, to evil. (A.) And 
] £3*-^ ^ i_ijjll (_>4 jl Return thou the garment, or 
piece of cloth, to the dyeing-liquor. (A.) 4 u^jl 
see 1, throughout. 8 j 1 He, or it, 
became turned over, upside down, or upon his, or 
its, head; became inverted, subverted, or 
reversed; became turned fore part behind: (K, 
TA:) he returned, reverted, or went back, from 
one thing or state to another: (TA:) he fell. (K.) 
You say, 3i« U3 3a Ji yJ\ jl (S, A, 

TA) Such a one fell [again] into a case from which 
he had escaped. (TA.) i. q. i54-j 

[Uncleanness, dirt, or filth; or an unclean, a dirty, 
or a filthy, thing]: (S, A, Msb, K:) and anything 
that is disliked, or hated, for its uncleanness, 
dirtiness, or filthiness; (Msb;) as also 
1 1 (TA:) the former is similar in meaning 
to iytO [dung of a man, or of a horse and the like, 
or of a wild beast]; (A 'Obeyd, TA;) and 
] [also] is syn. with i#?-j. (TA.) (j^j: 

see l>« ji, throughout: — see also j, in two 
places. ji A thing turned over, or upside 
down; turned over upon its head; turned fore 

part behind; as also J, j. (TA.) Turned, 

or sent, back, or away; as also J, the latter epithet. 

(TA.) One who goes back, or reverts, from 

his state or condition; like u* jSii: (IAar, TA:) and 
J, the latter epithet (u^£ j), a weak person, who 
returns, or reverts, from one thing or state 
to another; syn. j3 ^ (TA.) j 1 j, 

aor. inf. n. 6^5, He moved, (S, A, K,) or 

struck with, (Msb,) his leg, or foot: (S, A, 
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Msb, K:) or he struck and hit therewith, like as 
one strikes and hits therewith a beast. (IAth.) 
Hence, (S, A, K,) the phrase in the Kur [xxxviii. 
41], (S,) jj jk>Sjl [Strike thou the ground with 
thy foot]: (S, A, K:) or strike thou, and tread, the 
ground with thy foot. (Sgh.) You say also, 

Ok jll (tropical:) The man struck the ground with 
his foot: and Jjkll cV^ j (tropical:) The horses 
struck the ground with their hoofs: and dikll CiiU. 
IkaSj (tropical:) [The horses came striking the 
ground with their hoofs]: and M-Okll c'u>A j 
(tropical:) [The locusts 
termed struck the vehemently-hot 

ground with their two legs]: and Jj o^Ji kiSjj 
(tropical:) [I left him striking the ground 
with his foot previously to death: see also 8]. (A.) 
[The above-mentioned phrases marked as 
tropical are so marked on the authority of the A: 

but the reason of their being so I do not see.] 

They also said, sometimes, jjliJI j^'j, meaning 
(assumed tropical:) The bird moved his wings in 
flying: (S:) the inf. n., jk*kj, signifying (tropical:) 
the act of moving the wing: (K, TA:) 

and jj jilkll (tropical:) The bird moves 

his wings, and puts them back against his body: 
(A, TA:) or the former of these two phrases 
means (assumed tropical:) the bird was quick, or 

swift, in his flying. (TA.) jk^j also signifies 

The act of impelling; syn. and the urging a 
horse to run, (A, K, TA,) [by striking] with his 
foot or leg: (TA:) the striking a beast with one’s 
feet or legs, to urge him: (Mgh:) or putting him in 
motion, whether he go on or not. (As.) You 
say, Jk jj jj jail j I urged the horse to run, 

with my foot or leg. (S, O, Msb. *) And kjliJI j, 
aor. inf. n. jk=kj, He struck the sides of 

the beast with his foot or leg. (TA.) And kjlill 

and u-fe-j), He struck the beast to urge it 
with a foot or leg, and with two feet or legs. (A.) 
— — And from frequency of usage of the 
phrase 0“ j"l kjj=Sj ; originated the saying 
ujj4!l, (AZ, * S, Mgh, Msb,) meaning (tropical:) 
The horse ran: (S, Mgh: *) which some disallow; 
but without reason, since it has been transmitted 
by a good authority: (Msb:) it is disallowed by As: 
(TA:) [and J says,] the correct phrase is 
(S:) or you say, > j^Sja jjj^l 
meaning [The horse was urged to run,] (assumed 
tropical:) and he ran: (K:) and jk^Sj signifies 
(assumed tropical:) the act of running: (K, in 
another place in this art.:) and (assumed 
tropical:) the act of fleeing: whence, [in the Kur 
xxi. 12], jjkaSjj tgia I i) (K) (assumed tropical:) 
lo, they fled from it, from punishment: (Zj:) or 
(assumed tropical:) were routed, and fled from 
it: (Fr:) or they ran from it: (Mgh:) [for] j^j 
Jkjll signifies (assumed tropical:) The man fled, 


and (assumed tropical:) ran. (ISh.) 
[Hence,] cliUl ^ ^jLill (tropical:) The 

stars moved along in the sky. (A, TA.) [And 
hence,] jkaSj also signifies (assumed tropical:) A 
man’s going along by both his legs together. (TA.) 
— — You also say, jjfyll -c4=Sj (S, A, Msb) 
(tropical:) The camel struck him with his kind 
leg: (S, Msb:) like as you say, o“ j^l j ; (A, Msb: 

*) but you should not say, [when a camel is the 
agent,] kjvjj. (Yaakoob, S.) And ilk=jYI j^j, 
and M>HI, (assumed tropical:) He struck the 
ground, and the garment, or piece of cloth, with 
his foot or leg. (TA.) And l^Jlklkj jii j^Sjj si jill 
lil (tropical:) [The woman kicks her 

skirts and her anklets with her feet when she 
walks]. (A, TA.) — — And fi-kll L>“jall 
(tropical:) The bow propelled the arrow. (A, TA.) 

And tjjjall CiliSj (tropical:) I shot with the 

bow. (A, TA.) — — And j >k -° ' l i_ka£ j) Y > 
(assumed tropical:) He does not defend himself: 
(K:) or (assumed tropical:) he is not angry and 
vexed at a thing, nor does he defend himself. 

(IAar, L.) And i_k=£ jlkll jikj (tropical:) 

[He stirred the fire with the i_k=>k j*]. (A.) 3 “U^SIj, 
(S, K,) or Jikll -c-bSI j, (A,) He contended with him 
in a race, each making his horse to run. (S, K.) 
4 jt ; said of a woman, (K,) or of a mare, (A 
’Obeyd, S, O, L,) (tropical:) Her foetus became 
large in her belly, and moved about: (S, O, L, K:) 
or her foetus moved about in her belly: (A 
’Obeyd;) and so ( ckJaSk jl ; said of a she-camel. (A, 
TA.) 6 O^kaSIji Ijjjjk [They went 

forth contending together in urging their horses]. 
(A.) And ffcjlj I j^=£l jj [They contended 

together in urging towards them their horses] 
(S, A) jS jj [until they overtook them, or 

came up to them]. (A.) And Ij-^SjjI J, kikll j 
[ app. signifies They urged their horses in 
the raceground]. (A, TA.) 8 see 6. — — 

CijJ] j^Sjjj kSjj (tropical:) [I left him 
struggling with, or convulsed in, his 

legs, previously to death: see also 1, near the 
beginning]. (A, TA.) — — jl also signifies 
(tropical:) It was, or became, in a state 

of commotion or agitation: (S, A, K:) said of a 
foetus in the belly (S, A) of a mare: (S:) and of 

water in a well. (A, TA.) ?jki ^ j4U jl 

(tropical:) Such a one was, or became, agitated, 
or disturbed, or disquieted, in his affair: (S, TA:) 
and, which implies the same, (TA,) he exercised 
art, or cunning, (kJ£,) in his affair, and strove 

thereby to accomplish or effect it. (A, TA.) 

Hence j^lkjjl signifying (assumed tropical:) The 
travel-ling through, or traversing, countries, or 

regions. (Har p. 660.) See also 4. k*iS j An 

impulse: a motion: (K:) [pi. kklkaSj: see an ex. 
voce kklkasj.] Hence, (TA,) it is said in a trad, of 


I’Ab, that the blood which continues to flow after 
menstruation is jUalkll kk=£j ; (s, * TA,) i. e. 
An impulse from the devil; (S;) whereby he finds 
a way of putting the woman in doubt respecting 
the affairs of her religion, and her state of 
pureness, and her prayer. (TA.) — — [Hence 
also,] one of the names of [the well of] Zemzem 
is Jjji?- 3-iS j [The impulse of Gabriel; because it 
is fabled to have gushed forth on the ground's 
being struck by Gabriel's wings]. 
(TA.) j^jkj, applied to a bow (i_>“ja), (tropical:) 
That sends the arrow swiftly: (S, TA:) or that 
impels it vehemently: and J, kk=S jk [or perhaps 

| k-kaS fy«] signifies the same. (AHn, TA.) See 

also jkaSI j. kJalSj: see the next paragraph. jk=£l j, 
applied to a horse, (tropical:) Running; as 
also | (K:) or the correct epithet is 

I jj=jkji : (S:) and J, kkalSj signifies the same, 
applied to a mare. (TA.) [Hence,] ? jkjll ^ jl kk^ 
j^Sljj (tropical:) I passed the night 

observing the stars while they moved along in the 
sky. (A, TA.) eykaSjj and ilj-^jj, the 
former incorrectly written in the K jj, [or, in 
some copies, ilk=£jj ; and the latter in one copy 
written ikkaSjjJ are there said to be used 
as examples by the grammarians, but not 
explained; and the author offers his opinion that 
they are syn. with jk=kj: (TA:) but this is a 
strange defect: for AHei explains them as 
signifying A certain gait, in which is a proud and 
self-conceited air, with an affected inclining of 
the body from side to side: and he asserts the kk 
to be augmentative: (MF, TA:) and in the L they 
are expl. as signifying a particular kind of gait: 
or meaning as above. (TA.) jka£ ji The part of the 
flank of a horse which the rider strikes with his 
heel or foot, (A, TA, the latter in this art. and also 
voce m j***),) on either side: (TA:) pi. ck^l j*. (A.) 

[Hence,] i_k= jk jkaSI j« (tropical:) The sides 

of a watering-trough, (A, K,) against which the 
water strikes. (A, TA.) jk»S ji, applied to a mare, 
(A ’Obeyd,) or a she-camel, (A,) (tropical:) 
Whose foetus moves about in her belly; (A 
'Obeyd, A;) [or whose foetus is large, and moves 
about in her belly; (see 4;)] as also kkaSjk; (A 
’Obeyd;) or kkaSSjk (A.) — — See 

also jk= jk j. jj> : see kkaS j^ in two places. — — 

Also (tropical:) An instrument for stirring a fire. 
(A, K.) kJaSjji (tropical:) A mare that beats the 
ground with her legs (K, TA) when she runs. 

(TA.) See also j-= jS j. Also (tropical:) 

A certain part of a bow; well known; one of [the 
two parts called] its jlikaSj?; (S;) or 
l jUiSfyo; (IB:) each of the two curved 
extremities thereof; as also J, jk^j*: (A:) or the 
side thereof: (K:) pi. jA (TA.) jkjiji: 
see j^SI j. f6JI jiSjjk (tropical:) The place in 
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which water collects. (S, A, K.) 
see l (Th, S, &c.,) aor. j£j, (Th, 

TA,) inf. n. £ Pj (Th, S, Mgh, Msb, K) and jS j, 
(Th, TA,) He bowed, or bent, himself; or 
became bowed or bent: (Th, S, Mgh, Msb:) so 
says Er-Raghib, adding that it is sometimes used 
to denote a particular manner of doing so in 
prayer, and sometimes to denote humility and 
self-abasement either in worship or in other 
cases: (TA:) he lowered his head: (Th:) and he 
(an old man) bowed himself, or bent himself, or 
became bowed or bent, by reason of age: (S, Msb, 
K:) this is [said to he] the primary signification: 
(TA:) or he fell upon his face; (IDrd, IB, K;) and 
stumbled. (IB.) — — And hence, from pf'j as 
used in the first of the senses explained above, 
(S, Mgh,) or as used in the first of the senses 
assigned to it above when said of an old man, 
(TA,) or as used in the last sense explained 
above, (IB,) i P j, (S, IB, Mgh, TA,) 

or CiLall ^ The lowering of the head, (K, 

TA,) by a person praying, (TA,) [or in prayer,] 
after the act of standing in which the recitation 
[of portions of the Kur-an] is performed, so that 
the palms of the hands reach the knees; or, so 
that the hack becomes depressed; (K, TA;) 
accord, to the doctors of practical law, so that if a 
cup full of water be placed upon the back, it will 

not be spilled. (TA.) <111 j He lowered 

his head, or he humbled himself, to God; 

syn. J-H (Z, TA.) jSj, also signifies He 

prayed; (Mgh;) and so J. jSjj. (TA.) Thus in the 
Kur [ii. 40], o«Sljll £* 1 j, And pray ye with 
those who pray. (Mgh.) You say also, <*$j jiC), 
and and fjU£j He prayed a rek'ah, 

and two rek'ahs, and three rek'ahs. (K.) [See <*£ j, 

below.] Also, accord, to IKoot and several 

others, He stood to prayer. (Msb) l)jYI 

ciASj (tropical:) The camels became 

fatigued, or fatigued in the utmost degree, or 
languid in consequence of fatigue, so that 
they lowered their heads, and fell upon their 

faces. (TA.) <1^1 cj*£j (assumed tropical:) 

The palm-tree inclined: a phrase which may be of 
classical authority, but [Mtr says,] I have not 

found it. (Mgh.) Said of a man, (TA,) p&j, 

also signifies (tropical:) He became poor after 
richness, or competence, or sufficiency; and his 
state, or condition, became lowered, or abased. 
(K, TA.) 5 jSjj see 1, in the latter half of the 
paragraph. <«^j, [inf. n. of un. of 1: 
and particularly signifying] A single act of 
standing in prayer: and in its legal acceptation, 
used in a more particular sense; (Msb;) meaning 
a single act of standing in prayer, followed by 


the £ j£j [or lowering of the head in the manner 
described above (see ^ £ jSjll in the 

first paragraph)] and two prostrations: (TA:) 
[and hence, by a further extension of the 
meaning, for <*£ j the prayer of one bowing 

of the head and body; the previous act of 
standing, and the two subsequent prostrations, 
being understood as included in this expression:] 
pi. cjUi j. (Msb, K.) [Using it in the last of these 
senses,] you say, [He performed the 

prayer of one bowing of the head and body]: 
(K:) and u£*^J [he performed the prayers of 
two bowings of the head and body]. (Msb, K.) [A 
full description of the act of prayer thus 
termed may he seen in my work on the Modern 
Egyptians.] j A deep hollow (»ji) in the 
ground: (IDrd, K:) asserted to he of the dial, of 
ElYemen. (IDrd, TA.) part. n. of 1, Bowing, 
or bending himself; or becoming bowed or bent: 
[&c.:] (Mgh:) anything, or anybody or any 
person, (accord, to different copies of the K,) 
lowering its, or his, head: (K:) or falling upon its, 
or his, face, so that the knees touch the 
ground, or do not touch it, after lowering the 
head: (TA:) — — prostrating himself in 
thanksgiving; used in this sense in the Kur 
xxxviii. 23: (Mgh:) — — praying: (Mgh:) — — 
and applied by the Arabs in the Time of Igno- 
rance to a follower of the true religion, not 

worshipping idols: (TA:) pi. (Mgh) 

and j and £ j^j. (TA.) — — jSI jj 3i\, [pi. 
of *40,] (tropical:) Camels lowering their heads, 
and falling upon their faces, in consequence of 
fatigue, or the utmost fatigue, or languor arising 
from fatigue. (TA.) jSji [A place in which one 
bows, or bends himself: and particularly, in 

prayer: pi. as below]. A hard and long stone 

upon which one grinds wheat or the 
like: pi. (TA.) J£j 1 j, aor. j, (S, TA,) 
inf. n. i>j, (S, K, TA,) He kicked him; i. e., struck 
him with his foot, or leg; namely, a horse; in 
order that he should run: (K, TA:) and (K) he 
struck him with one foot, or leg: (S, K, TA:) and 
some say, he struck him with the feet, or legs. 
(TA.) One says, <&j J, U i»j Uiij jj'J v j 

[I will assuredly kick thee with one kick after 
which thou shalt not eat one meal]. (TA.) 
And jj j) y jhah The horseman puts the 

beast in motion with his foot, or leg, for the 
purpose of [his] running. (S.) And 0 £jj, also, 
[inf. n. of J, JS j, in like manner] signifies The 
striking a thing with the foot or hoof. (KL.) 2 J^j 
see what next precedes. 3 JSlj see 6, in two 
places. 5 JSjj He struck his [or 

spade] with his foot, (S, K, TA,) and pressed upon 


it with his haunch, (TA,) in order that it might 
enter into the earth. (S, K, TA.) 6 I jlSI jj 
T hey kicked one another: (S, * K, * TA:) said of 
boys, meaning they struck (I 4j) one another 
with their feet, or legs: and J, <£lj* signifies 
the same as jj: you say, [ JSI j 

[The boy kicked his companion, or fellow, being 
kicked by him]. (TA.) <&j: see 1 [of which it is the 
inf. n. of un]. The part, of a beast, where one 

strikes him with the foot, or leg, (K, TA,) when 
putting him in motion for the purpose of [his] 
running: (TA:) the two such parts are termed 

the and the pi. is JSI ji. (S, TA.) And 

A road: (S, K:) because it is beaten with the foot. 
(TA.) The foot, or leg, [as being 

the instrument with which the action termed l£j 
is performed:] in the copies of the K, illi-jl' is 
erroneously put for or, accord, to the L, 

the foot, or leg, of the rider. (TA.) <Sj* iyp 
Ground trodden by the hoofs of horses or similar 
beasts. (S, K.)j^ji 43, aor. 43> (S, M,) inf. 
n. 4j (M, K,) He heaped up, piled up, or 
accumulated, the thing; i. e. he collected together 
the thing, and put, or threw, one part of it upon 
another; (S, K; *) or he put, or threw, one part of 
the thing upon another. (M, TA.) 6 4 jj and 
f 40 It (a thing) was, or became heaped, or 
piled, up, or together, or accumulated; i. e., 
collected together, (S, K, TA,) one part upon [or 
overlying] another. (TA.) You say, 4 jj 

The clouds were, or became, [heaped, or piled, 
up,] one above, or upon, [or overlying,] another; 
as also *-4 jj. (TA in art. mS j.) And 4“ ^ 

[lit. The flesh of the she-camel 
became accumulated]; meaning the she-camel 
became fat. (TA.) [And jj (assumed 

tropical:) The darkness became condensed, or 
dense: for the Arabs describe thick darkness as “ 
darknesses one above another: ” see Kur xxiv. 
40.] And Ji-iYI Ci*£l jj and J. cIjjSjjI (tropical:) 
[Occupations, or the occupations, became 
accumulated]. (TA.) 8 43j see the next preceding 
paragraph, in two places, 43 ; see p^’j. j, (S, K, 
[so in my copies of the S,]) with damm, (K,) in 
[some of] the copies of the S <4 3, (TA,) Clay, or 
mud, (S, K, TA,) and earth, or dust, 
(TA,) collected together [and app. heaped up]. (S, 
K, TA.) 4 j (S, K) and [ p j (IAar, K) and | 

(S, K) and J, and [ P_£y (TA) Clouds fyM 
collected together, and heaped, or piled, up; 
(IAar, S, K, TA;) and so sand; (S, TA;) and the 
like: (S:) [or, as the explanations seem to 
indicate, the first and second are used as substs., 
implying what is collected together &c; and the 
rest only as epithets:] and you say also yG— flS j 
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(TA) and J-j pj: (K, TA:) and f4 j JjS means a 
thing accumulated, one part upon another. (TA.) 

And f4 j (tropical:) A large herd or 

flock or the like; (K, TA;) likened to the <*4 j of 
clouds or of sand. (TA.) fjSji: see the next 
preceding paragraph. — — [Hence,] <*_£>* <sL 

(tropical:) A fat she-camel. (TA. [See 6.]) 

£ j Zj* is applied by Dhu-r-Rummeh as an epithet 
to midnight (JP 33P) [meaning <jUP> f j J, i. e. 
Densely dark, as though its darknesses were 
heaped one upon another: see 6]. (TA in 
art. 3^-.) £&-> ji (tropical:) The main part, or 
middle, of a road. (S, K, TA.) fPJ: see f4 j. p3“: 
see flSj. c4j l <4) l£ 3, (S, Mgh, Msb, K,) aor. 3^3; 
(S, Msb, K;) of the dial, of the lower ( J^") [app. 
in territory] of Mudar, and said by Az to be not 
chaste [thought it, or the third, seems to be the 
most common of the dial. vars. here 
mentioned]; (Msb;) and 3£3 aor. 343; (S, Msb, 
K;) mentioned by AZ; (S;) and 343, aor. 343; (S, 
Msb, K;) which is a combination of two dial, 
vars., [namely, the first and second of those 
above mentioned,] (S, Msb,) because neither the 
medial nor the final radical letter is 
faucial; (Msb;) said to be the only instance of its 
kind except Jl aor. J4; (T in art. P;) and 343, 
aor. 343; which is likewise an instance of 
the commixture of two dial, vars., like 
and i> and p, aor. JPij and and py; 
(TA;) inf. n. uj j (S, Mgh, Msb, K) and P43 
and p43; (TA;) He inclined to him, or it; 
syn. 3-» : and he trusted to, or relied upon, him, or 
it, so as to be, or become, easy, or quiet, in mind; 
syn. l4m (S, Mgh, K:) or he leaned, rested, or 
relied, upon him; syn. <P jmc}: (Msb:) or he 
inclined to him in the least degree; (Bd in xi. 
115;) 0.4 J signifying slight inclining. (Ksh and Bd 
ibid.) It is said in the Kur [xi. 115], J! Vj 

1 3P [And incline ye not, &c., to those who 
have acted wrongfully]: (S, Msb:) or, incline ye 
not in the least degree [&c.]: (Bd:) thus generally 
read; and also 1 jj, (Ksh, Bd, TA,) accord, to the 
dial, of Temeem; and [ I in the pass, form, 

from <431 (Ksh, Bd.) J jiill J 343, aor. 343, 

inf. n. 343), He kept tenaciously to the place of 
alighting, or abode, (fy Jp) and did not 
relinquish it. (TA.) — 343, inf. n. <^3 (S, K) 
and <3>4 j (K) and <3)1^3, (TK,) [primarily, it 
seems, said of a mountain, meaning It was 
inaccessible, or difficult of access, having high, 
or strong 0^3' i. e. sides or angles: see Har p. 

561; and see u£3, below; and 5. And hence,] 

(tropical:) He (a man) was, or became, 
firm, (Har p. 561,) still, or motionless, (TA,) 
grave, staid, steady, sedate; or calm. (S, K, TA.) 

2 l£j is said by Golius, as on the authority of 
the KL, to signify He made like, “similem fecit: ” 


and hence Freytag also thus explains it: but it 
is l 4 j that has this signification. In my copy of 
the KL, 3t4 y (not 3t43 ;; ) is expl. by J ^P] 
4 <4J He made him to incline [?j4 J) to 
another]; syn. <®-P [and to trust to, or rely upon, 
another, so as to be, or become, easy, or quiet, in 
mind: or to lean, rest, or rely, upon another: see 
1:] whence a reading in the Kur xi. 115. (Ksh, Bd. 
*) See 1. 5 l4j said of a man, (TA,) [or primarily 
and properly, of a thing, like 343,] He, [or it] was, 
or became, firm, or strong, (K, TA,) and 

inaccessible, or difficult of access. (TA.) And 

[hence,] (assumed tropical:) He endeavoured, or 
constrained himself, to be grave, staid, steady, 
sedate, or calm; syn. (K,) and 0333 (TA.) Cfcj 
The [or large field-rat]: and the jla [or 
common rat or mouse]; as also j 343- (K.) 34 j 
The m 44 [meaning side, or outward part,] of a 
thing: (Msb:) or the strongest mP [i. e. side, or 
outward part,] (S, K, TA) of a thing (S, TA) of 
any kind: (TA:) the corner, or angle, (<jjl 3,) of a 
house or room or the like: (K in art. ls j 30 [and 
this is perhaps what is meant by the 
“ strongest mP; ” for the strongest outward part 
of the house is unquestionably the corner, or 
angle: thus the angle in which is the Black Stone, 
of the Kaabeh, is specially called hP 34 j, i. 
e. <111 cluj 3S j : ] the of a j Pa [or palace, or 
pavilion, &c.,] is its mP [or its strongest mP], 
and so of a mountain: (TA: [see 343, 

and u£3:]) the pi. is and 3^3' [each properly 
a pi. of pauc., but the former is used as a pi. of 
mult.]: (Msb, TA:) the u^3^ of anything are 
is m 3 P [or sides, or outward parts, or its corners, 
or angles,] upon which it rests, and by which it is 
supported: (TA:) and the 0^3' of a land are its 
extremities [or sides or corners]. (Ham p. 478.) 
— — [Hence, (assumed tropical:) A stay, or 
support, of any kind: see an ex. voce fp>*: 
whence, perhaps,] one says, <3434 cjklp 
meaning fy cj$33 (tropical:) [i. e. I looked for a 
blessing by means of him, or it]. (TA.) (assumed 
tropical:) A thing whereby one is strengthened 
(<“ <_s34 4 [in the CK -Mp L>]), such as dominion 
(41i [in the CK 41i]) ; and an army, or a military 
force, & c.: (K:) and thus it has been explained as 
occurring in the Kur [li. 39], where it is said, 

<4J, (TA,) i. e. (assumed tropical:) And he 
turned away from belief with his forces; because 
they were to him like the l4j [properly so 
termed]. (Jel.) (assumed tropical:) A man's 
kinsfolk; or nearer, or nearest, relations; or clan; 
or tribe; syn. (AHeyth, TA:) 

(assumed tropical:) a man's people, or party; and 
the higher among them; and the persons by 
whom he is aided and strengthened: thought by 
ISd to be thus called by way of comparison [to 


a c4j properly so termed]: and thus it has been 
explained as used in the Kur [xi. 82], where it is 
said, l4j 3 ji jl (assumed tropical:) [Or that 
I might have recourse to a strong people, or 
party, &c.]: (TA:) or it here means “34^ 
[explained above]. (Jel.) And (assumed tropical:) 
A noble, or high, person; as in the saying, 343 j* 
Mja g43' Of (assumed tropical:) [He is a noble, 
of the nobles of his people]. (TA.) And 343 1 
means (assumed tropical:) The members, 
or limbs, of the man, with which things are 
gained or earned, or with which he works; as the 

hands or arms, and the feet or legs. (TA.) 

Also (assumed tropical:) Might, and resistance: 
(S, K:) so in the saying, 4P JJ jl) > 
(assumed tropical:) [He has recourse to strong, 
or vehement, might and resistance]: (S:) and so 
it has been explained as used in the words of the 

Kur last cited above. (TA.) And (assumed 

tropical:) A thing, an affair, a case, an event, or 
an action, of great magnitude or moment, 
momentous, formidable, or terrible. (AHeyth, K.) 
Thus AHeyth explains it as used in the saying of 
En-Nabighah [Edh-Dhubyanee], V jj jap V 
<1 [By no means reproach thou me with a 
momentous, or a formidable, thing or action, or 
an enormity, that has not its equal; though (he 
proceeds to say) the enemies incite thee, with 
companies of men aiding one another]. (TA.) — 
— In the conventional language [of the 
schools], 3 S j means (assumed tropical:) 

[The essence of the thing; or] that whereby the 
thing subsists: from fjP; because the [° r 
subsistence] of the thing is by its i£j: not 
from JP: else it would necessarily be the case 
that the agent would be a jj to the action; and 
the substance, to the accident; and the thing to 
which a quality is attributed, to the quality: (KT:) 
it is (assumed tropical:) that without which the 
thing has no subsistence: (Kull:) and is [also] 
applied to (assumed tropical:) [an essential, or 
essential part, of the thing; i. e.,] a part of 
the <PL> [or essence] of the thing, (Kull, [and in 
like manner ? JP u43' is explained in the Msb as 
meaning the parts of the <j*L> of the thing,]) as 
when we say that pP is a jj of dUl; as well as 
to (assumed tropical:) the whole <j*Li [of the 
thing]: (Kull:) [thus] cjbUxll 3^3! means 

(assumed tropical:) the fundamentals 
[or essentials] of the services of religion, by the 
neglect, or non-observance, of which they are 
ineffectual, or null, or void: (TA:) or, as some 
say, ? JP 0^ J means that whereby the thing is 
complete; and this is intrinsic therein; differing 
from the Pm [or condition] thereof, which is 
extrinsic thereto. (KT.) 3P3 A mountain having 
high 043 1 [i. e. sides, or angles]: (S, K:) or having 
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strong cSJ: (TA:) or inaccessible, or difficult of 
access, having cSJ. (Har p. 561.) — — And 
hence, (Har ibid.,) (tropical:) A man (S, K, &c.) 
firm, (Har,) still, or motionless, (TA,) grave, 
staid, steady, sedate, or calm. (S, K, Har, 
TA.) d&j: see Cfcj. uS'J A great (K, TA,) i. 
e. headman, or chief, of a village or town: [app. 
from the Greek apxco v; though it is said that] he 
is thus called because the people of the village 
or town trust to him and incline to him. 
(TA.) US y A kind of vessel, well known, (K, TA,) 
like a jy [q. v.], of leather, used for water: (TA:) 
or i. q. [q.v.], (S, Mgh, Msb, TA,) in which 
clothes and the like are washed; (TA;) called in 
Pers. jf*3 (Mgh:) pi. iSy and dS^'y. (TA.) One 
says, ^ lijll I y jj [They sowed the 

sweet-smelling plants in the y], (TA.) iy'y A 
thing having [here meaning corners, or 

angles]. (TA.) [Hence,] iy'y £y= A great 

udder; as though having u ^jl; (S, TA:) and an 
udder that has opened [or expanded] in its place 
so as to fill the [or groins], and is not very 
long. (TA.) Tarafeh says, jjy 4£j3 41 3-4) [And 
her udder is great, having much milk: or,] accord, 
to AA, j* [here] signifies [app. meaning 
collecting much]. (TA.) And you say also <&y <53 
(s, TA) [A she-camel great in the udder; 
or] whose udder has by reason of its 

greatness. (TA.) Sj 1 4 3 (ISd, K,) [aor. S’y,] inf. 
n. j£3, (ISd, TA,) He dug, or excavated, (ISd, K, 
TA,) the ground, forming an oblong hollow. (ISd, 
TA.) — — He made, formed, or fashioned, in 
a suitable manner, a small watering-trough such 
as is termed “Ay, (AZ, TA,) or a watering-trough 
[in an absolute sense]; as also J, J. (TA.) 4 j£jl 
see what next precedes. ‘Sj (S, Mgh, Msb, K, 
&c.) and ‘S j and ‘S j ; (K,) all well known, but 
the first is the most chaste, (MF,) A certain thing 
for water: (S:) it is [a small drinking-vessel] like 
a jjj, of leather; (ISd, TA;) a small drinking- 
vessel of skin: (Nh, TA:) or a small [or bucket, 
generally of leather], (Mgh, Msb,) well known: 
(Msb:) all of these explanations have been 
strangely neglected by the author of the K: (TA:) 
pi. (S, Mgh, Msb) and cjl ySj; (s,) Msb;) the 
latter allowable. (Msb.) The prov. (S) 

»j£j [lit. The bow became a »j^j, app. meaning 
the bow became exchanged for a vessel such as is 
called »j£j, but see what follows,] is applied in 
relation to the retiring of good fortune, and 
reverse in the state of affairs. (S, K.) — — A 

small 3333 [or skiff]. (ISd, K.) A [or 

piece of cloth, or rag,] beneath the y^y, (K,) 
which means three stones [with which grapes are 
pressed so as to force out the juice,] placed one 


above another: so in the M. (TA.) [Hence, accord, 
to the TK, the prov. above mentioned: but I see 

not why.] (assumed tropical:) The ^ of a 

woman; i. e. her £ ja [or vulva]: so in the copies of 
the K: but in the T, her 4la [i. e. the prepuce of the 
clitoris], on the authority of IAar; as being 
likened to the of water: (TA:) the pi. [app. in 

all its senses] is j and ciil j [as above], (K,) or 
in the last sense S* J- (TA.) IS 3: see what next 
follows, in two places. j a well: (S, Msb, K:) or 
a well containing water; (MA;) otherwise a well is 
not thus called: (Durrat el-Ghowwas, in De Sacy's 
Chrest. Ar. ii. 332:) or a well not made neat; or 
not constructed [or cased] with bricks [&c.]: 
(MA:) pi. (s, Msb, K) and ] iS’j, (S, and so in 
some copies of the K,) or the former is the pi. and 
[ the latter is [properly speaking] a gen. n., [i. e. a 
coll. gen. n.,] and often occurs as a sing, and as a 
pi., (Nh, TA,) or the pi. is also £S j: (so in some 
copies of the K and in the TA:) accord, to ISd, it is 
from IS j ffi the first of the senses assigned to this 

verb above. (TA.) Sy [pass. part. n. of 1: 

and hence, as a subst.,] A large watering-trough 
or tank: (AA, T, S, K:) [in the S and K is 
added, 34043, which may mean either 

that the small watering- trough is called jy y, 
and such is the case, or that S'y also signifies a 
small jy y, agreeably with what here follows, 
and with an explanation of this word in the TA 
voce Is j=^:] Az, after mentioning AA's explanation 
given above, says, but what I have heard from the 
Arabs is, that the Sy is a small watering-trough 
or tank, which a man makes, or forms, or 
fashions, in a suitable manner, with his hands, at 
the head of the well, when he has not, and cannot 
procure, a vessel in which to give water to a 
camel or to two camels: and that which is large 
is not thus called. (TA.) [But see an ex. 
voce 0“4.] fji 33 j ; (S, M, Mgh, Msb, K,) aor. £ y 
(T, S, M, Msb, K) and £y (S, Msb, K,) the 
latter [irreg. as aor. of a trans. v. of this class, 
and] said by MF to be unknown, but there are 
other instances of the same kind, as »3*, aor. ‘yk 
and 34 and 31e, aor. 34 and 3", (TA,) inf. n. £ 3 
(Lth, T, S, M, Mgh, Msb, K) and 33>, (Lth, T, S, 
Mgh, K,) He repaired it; or put it into a good, 
sound, right, or proper, state; (Lth, T, S, M, Mgh, 
Msb, K;) after a part thereof had become in a bad 
state; (Lth, T;) namely, a thing, (Lth, T, S,) as, for 
instance, a rope becoming old and worn-out, or a 
house, (Lth, T,) or a building, (Mgh,) or a wall, 
&c.; (Msb;) as also 313 £j, (s,) or 43-3 referring to 
a house (j'3): (Lth, T:) and in like manner, he 
rectified it, namely, an affair, after it had 
become disorganized, or disordered: (Lth, T:) 


and l yj signifies the same in an intensive sense; 
[i. e. he repaired it, &c., much, or well:] 
(Msb:) and [ £yj he repaired, or rectified, his 
affair, case, state, or condition. (TA.) The 
saying, 433 4“ 3*1 LS, (T, S,) occurring in a trad., 
(S,) accord, to the relaters thereof J, 403 but 
A'Obeyd holds the former reading to be the right, 
(T, S,) means, accord, to AA, We were the fit 
persons to put it into a good, sound, right, or 
proper, state: (T:) or, accord, to A'Obeyd, to put it 
into such a state, and to eat it. (T, S. [See another 
explanation of the verb in what follows.]) — — 
You say also, ■'-O- £ j, meaning (tropical:) [He 
made his arrow even, or straight, by means of his 
eye; or] he looked at his arrow until he made it 
even, or straight. (TA.) — £ j also signifies The act 
of eating; and so [ f40!. (ISh, T.) You say, 33 j, 
(T, S, K,) aor. £ y (T, S,) inf. n. £ j, (TA,) He ate it. 
(T, S, K.) And it is said in a trad., 4)11 jUlL 
jkill 3^ y £y 4-4 [Keep ye to the milk of 
cows, for they eat of all the tress]; (T, S, * TA;) i. 
e. 3^4 or, accord, to one reading, it is J. 

(TA.) 3 4333 “Lill cjij aor. £ y, inf. n. £'j, means 
The sheep, or goat, took the dry herbage, or 
fodder, with its lips. (M.) And y jVI y »l3ll 
and l ciiij jl ; The sheep, or goat, ate from the land. 
(S.) And 3431 cjij, (M,) or 3 «j$j1I i (K,) inf. n. 
as above; (TA;) and J, cjij J; i. e. [The lamb, or 
kid, or the beast, or quadruped,] reached and 
took the branches (M, K) with its mouth. 
(K.) And 434 > J, 40 iS He eats every [kind 
of] 4* J [q. v.]. (T.) And 44 4 4“^ He ate off the 
flesh from the bone; syn. 353*3 or he left the bone 
like the j [q. v.]: in [some of] the copies of the 
K, y 'y is erroneously explained by 33*3 [in my 
MS. copy, by ^3*3 and in the CK, by 33^3] the 
right reading being 33", as in the A. (TA.) And it 
is said in a trad., respecting the she-cat, Cy ^3 
£ y 'y jl | yj^' 1 meaning [And I did 

not send her] for her to eat [of the 
creeping things of the earth]. (TA.) — 
aor. £y (T, S, M, Mgh, Msb, K,) inf. n. £j (T, M,) 
or 33 j ; (S,) or both, (K, TA, [the former written in 
the CK fj]) and £yj; (M, K;) and J. £J; (M, K; 
[but see what follows;]) The bone became such as 
is termed 53 j; (M, TA;) [i. e.,] became old and 
decayed; (MA, KL;) syn. iS- (T, S, Mgh, Msb, K.) 
Accord, to IAar, one says, 3ilko — 3 and j "J33 1 , 
meaning His bones became old and decayed; 
syn. club: but others explain £ J J, differently, 

as below: see 4. (T.) In the saying, mentioned in a 
trad., 3 | CLwjl A ^ . s S. <111 3 y j, 

meaning 3 jJj [i. e. O Apostle of God, how shall 
our blessing be offered, or addressed, to thee 
when thou shalt have become decayed in the 
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grave?], the last word is originally one of 

the two (* s being rejected; like as is done in 
for t 'tew i; (IAth, K, * TA: [in the CK, p'P is put 
in the place of pp:J) accord, to one relation, it 
is accord, to another, and accord, 

to another, cjijl; hut the first is the proper 
manner of relation. (TA.) And J41I pj The rope 
became [old and worn out or rotten, (see Pj,) 
or] ragged, or dissundered. (M.) 2 c>3fj see 1, 
first sentence. 4 pj\ said of a hone, It had in it, or 
contained, fj, i. e. marrow, (T, S, K,) 
running therein. (S.) One says of a sheep or goat 
(S, M) that is lean, or emaciated, (S,) and of a 
she-camel, (M,) m jP° p ji I*, (S, M,) meaning 

Not a hone of her that is broken and from which 
the marrow is [sought to he] extracted [contains 
any marrow]: (M:) i. e., if any of her bones be 
broken, no marrow will be found in it. (S.) 
And ^ J is said of a she-camel in the first stage 
of fatness when becoming in good condition of 
body, and in the last stage thereof when 
becoming lean; (M, TA;) meaning She had in her 

somewhat of marrow. (TA.) See also 1, in 

the latter part of the paragraph, in four places. — 
Also, (T, S, M, K,) inf. n. Pj\, (T,) He (a man, T) 
was, or became, silent; (T, M, K;) in a general 
sense; or, as some say, from fear, or fright: 
(M:) [and in like manner a bird: see its part, 
n. ^>«:] or they (a company of men) were, or 
became, silent. (S.) [See also R. Q. 2.] — pj 
J! He inclined to diversion, sport, or play. 

(IAar, M, K.) And I j&l ^ jl He was cheered, or 

delighted, and pleased, or was diverted, by 
reason of such a thing; like <1 u J- (T in art. uj.) 
5 js He proceeded gradually, by degrees, step 
by step, or time after time, with the repairing of 
it; or with the putting it into a good, sound, 
right, or proper, state. (TA.) — See also 1, near 
the middle of the paragraph, in two places. 
8 03<2jJ see 1, in the middle portion of 
the paragraph, in four places. — — is also 
said of a young camel as meaning He began to be 
in that state in which one could feel his 
hump. (K.) 10 p It (a wall, S, MA, Mgh, K, or a 
building, KL) needed, or required, its being 
repaired; (M, MA, K, KL; expl. in the M and K 
by J! i^- 2 ;) having become old: (MA:) or 

attained to the time in which it should be 
repaired; (S, Mgh;) a long period having elapsed 
since it was plastered with mud. (S.) R. Q. 1 p'pj: 
see 1, in two places. R. Q. 2 p'PjP He moved his 
lips, (T,) or his mouth, (S,) to speak: (T, S:) 
or I PPjP they put themselves in motion to 
speak, but spake not: (M, K:) but it is said to be 
mostly used in negative phrases. (TA.) One 
says, ' r * jp ppjp ^ Such a one uttered not [a 
letter, or a word]: (T, TA:) or put not himself in 


motion [therewith]. (IDrd, TA.) And L>s -edS 
pjpiy [He spoke to him and] he returned not a 
reply. (M, TA.) p j an inf. n. of 1 [q. v.]. (Lth, T, S, 

&c.) One says, p j V j p p There is not 

for me any avoiding it, or escaping it: (S:) or 
Pj 'P'j 4 ^ IP (T, TA) There is not for him 

any avoiding, or escaping, that thing, or affair: 
(TA:) and some say \ pj <LL; (S:) so says Lth: 
(T:) [accord, to ISd,] in the saying J, p ^ if- i-» 
pj V j, meaning There is no avoiding, or escaping, 
that, pj is an imitative sequent; (M;) and so says 

Lth. (T. [But see the next paragraph.]) See 

also another signification assigned to pj in the 

last sentence but one of the next paragraph. 

[And see the last sentence also of that 

paragraph.] p j: see 1, second sentence: and 

see also the paragraph next preceding this, in two 

places. Also i. q. PPp J, p, (ISk, T, S, M,) i. 

e. Household-goods; or the utensils and furniture 
of a house or tent. (M. [This explanation, from 
the M, I have found, in the TT, since I composed 
art. j; in which I have said that, accord, to 
analogy, Pp app. signifies the means by 
which a house, or tent, is put into a good state; 
and therefore good furniture and utensils.]) So in 
the saying, pj 'ij p U ; (isk, T, S, M,) and >41ij L> 
Vj li3, (isk, T, S,) i. e. He has not, and he 
possesses not, such household-goods as water- 
skins, or milk-skins, and vessels, (ISk, T, M,) nor 
any of the utensils and furniture of the house or 
tent. (ISk, * T, * M.) This explanation is better 
than the saying of Lth [that pj is an 
imitative sequent: see the next preceding 

paragraph]. (T.) One says also, ?j 'Is p *d 4 
meaning He has not anything: (S:) or he has 
neither little nor much. (TA voce p [q. v.]) [See 

also p.] Also i. q. P [as meaning An object, 

or a thing intended or meant or determined upon 
or desired, in the mind: and perhaps also anxiety; 
or disquietude, or trouble, of mind]. (M, K. [This 
signification, P, Freytag has assigned to pj, not 
to pj; rendering it “ cura, sollicitudo; ” as from 
the K; in which the word bearing it is expressly 
said to be “ with damm. ”]) So in the saying, <1 
^ jp pj [He has not any object in his mind 
except such a thing]. (M.) And so in the saying, 
pj y j p anc j | pj Vj p [He has not any 
object in his mind except thee]. (TA in art. ^.) — 
Also A company of men: occurring in a trad, 
applied to a company of [the people called] P, 
abiding [in a place] like a ^ [or tribe] of the 
Arabs of the desert: [perhaps correctly pj, from 
the Pers. p j:] said by Aboo-Moosa to be app. a 
Pers. word. (TA.) p j The herbage and other things 
that are upon the land: whence the current 
saying, ppj pPp {pi °P, meaning Such a one 
brought everything of what is on the land and in 


the sea: [or, of what is in the sea and on the land; 
for] means “ the sea; ” and is originally jM, 
but is pronounced [in this case] fUl to assimilate 
it to p’p. (T.) [Or] i. q. lsP [app. as meaning Good 
of any kind; and particularly wealth; as appears 
from what immediately follows]: one says, '“P 
-yi j meaning He brought him much wealth. 
(S.) [Or] p jllj fUW 4?. means He brought what 
was of the sea and what was of the land: ( is JPj 
isP j, K: [so in MS. copies and in the CK: in the 
copy of the K followed in the TA, and in like 
manner in the M, lsPj which, I think, is 

evidently a false reading:]) or moist and dry: or 
earth and water: (M, K:) or much wealth; (K;) as 
in the S: (TA:) and it is said in the copies of the K, 
[and in the M,] that ^14' signifies what is borne 
[on its surface] by the water; but this is a 
signification of and signifies what is 
borne by the wind: (TA:) or what is upon the 
ground, of fragments of dry herbage. (M, K.) [See 

also art. <4.] Also Marrow. (T, S, M, K.) j 

The remains of a rope after it has become ragged, 
or dissundered: (T:) or a piece of a rope (S, M, 
Msb, K) that is old and worn out or rotten; (S;) as 
also [ Pj: (M, K:) pi. [of mult.] pj (T, S,) or pj 
(M, K,) and j (S, M, K) and [of pauc.] pPj: (M, 
K:) and they said also f'-ijl HP and pj [or p j] 
and fU j; (M, K;) [like cjlijl jp anc j jiUJ pj 
&c.;] thus using the pi. as though every part [of 

the rope] were termed a single thing. (M.) 

Hence the saying, Pjj .tiiLti (assumed 

tropical:) I gave him the thing altogether: (T:) 
or P jj - 4! (assumed tropical:) He gave 
him the thing altogether: (S:) or 

Pji (assumed tropical:) He took it altogether: 
(M; and the like is said in the Msb:) and 4jjl 
pj j (assumed tropical:) I brought thee, 

or have brought thee, the thing altogether: (M:) 
or P’ji »Uae.i (assumed tropical:) He gave it 
altogether: (K:) originally meaning the rope 
that is put upon the neck of the camel: (T:) [i. e.] 
originating from the fact that a man gave to 
another a camel with a rope upon his neck: 
(S, K:) or from the fact that a man sold a camel 
with a rope upon his neck; and it was said, Give 
him with his j: (Msb:) or, as some say, from 
the bringing a captive bound with his j; but 
this is not a valid assertion. (M.) In all the copies 
of the K, Pp is also expl. as syn. with Vk-J 1 ; but 
[SM says,] I have not found it in the originals 
from which it is derived; and may-be the right 
reading is (TA.) 'Alee said, dispraising the 
present world, meaning 

(assumed tropical:) [Its ties (lit. ropes) are] old 
and worn out or rotten. (TA.) — — J, 
[perhaps as pi. of j] also signifies 
(assumed tropical:) The last remains of herbage. 
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(M, TA.) ^ j Old and decayed bones: (AA, T, S, 
M, Msb, K:) or the old and decayed, of bones: 
(Mgh:) pi. j and j. (S, Msb.) The 
performance of the act termed »l=3uL'il therewith 
is forbidden. (Mgh, TA.) [See also — — 

[And A bone in which is marrow. (Freytag, from 
the “ Kitab el-Addad. ”)] — — See also ^>j, first 
sentence. — Also A two-winged ant: (M, K:) 
so accord, to Aboo-Hatim; but disallowed by 
ElBekree. (TA.) — — And The 3-^ji [or 
woodfretter], (M, K,) in some one or more of the 
dialects. (M, TA.) f* j Clever, ingenious, skilful, or 
intelligent, girls, or young women: (IAar, K:) app. 
pi. of | [as it is said to be in the TK, whence 
Freytag (who has mentioned it as from the K, 
explaining it as an epithet applied to a girl 
meaning “ ingeniosa, prudens,”) appears to have 
taken it,] which signifies a female skilful in 

repairing. (TA.) fC> j: see It is applied 

as an epithet to ft-", in a saying of 'Omar, 
explained in art. P: accord, to some, it means that 
whereof the heads are grown, so that they are 
eaten (£jj, i. e. it is also applied to a herb, 
or leguminous plant, such that the cattle pluck it 
with their mouths, obtaining but little thereof: 
and to herbage that had dried up when becoming 
green. (T.) f A sheep, or goat, that eats that 
by which it passes. (M, TA.) j A bone old and 
decayed: (S, M, Msb, K:) and [ signifies the 
same (K, TA) in an intensive sense: (TA:) or the 
former is like j; (A 'Obeyd, T, and Ksh in xxxvi. 
78;) i. e. it is a subst., signifying the old and 
decayed, of bones; (Ksh and Bd ibid.;) not of the 
measure 3^ in the sense of the measure 
or l! (K sh ibid.:) or it is used in the sense of 
the measure 3 [meaning eroded,] from 
[“ I ate it ”]: (Bd ibid.:) its pi. is in most 
instances J [when it is used as a subst. or as 
an epithet], like iYi pi. of [or *4j3l pi. 
of mjjS]; and j also occurs [when it is used as a 
subst., for j, of which is a pi., or when it is 
used as an epithet], like fl 3 s pi. of (Msb:) or 

you say and ,4?3 also; or may have 

the meaning of a gen. n., and therefore be used in 
the place of a pi. (M.) It is said in the Kur 
ubi supra, f"3 ji [Who will 

quicken the bones when they are old and decayed 
&c.?]; the last word being without » because it is 
a subst., as expl. above, (Ksh, Bd, Jel,) not an 
epithet; (Ksh, Jel;) or because it is used in the 
sense of the measure Cl as stated above; (Bd;) 
or because words of the measures CW and Cl j 
are sometimes used alike as masc. and fern, [and 
sing.] and pi., like Cfe^- 3 and Clj-O and j-A. (S.) 
And Hatim, or some other, says, j&j V lsP j '->1 


fifj [Verily, or now 

surely, by Him beside whom none knoweth the 
secret, and who quickeneth the white bones when 
they are old and decayed &c.]; in which fj * j may 
have the meaning of a gen. n., as observed above. 

(M.) [Hence,] (assumed tropical:) Anything 

old and decayed or worn out. (M.) One says, ujAl 
(tropical:) [He revived what had 
become decayed of generous qualities or actions 

or practices]. (TA.) And (assumed tropical:) 

The remains of the herbage of the next preceding 
year: (Lh, M:) from the same word in the sense 
first expl. above. (M.) — is one of the names 
of The east, or easterly, wind; 1^=11 ; and is also a 
proper name for a woman. (M.) iAij A 
sufficiency of the means of subsistence, (K, TA,) 
whereby life becomes, or is held to be, in a good, 
or thriving, state. (TA.) applied to a ewe, 
White, (S, M,) without any colour upon her. 
(M.) j One who collects what has fallen of 

food, and the worst thereof, to eat it, not 
preserving himself from its uncleanness. (T, 
as heard by its author from the Arabs.) j is of 
the measure accord, to Sb: accord, to Abu-1- 
Hasan [i. e. Akh], of the measure (M, 

TA,) and is [therefore] mentioned in the S and K 
in art. i>j [q. v.]: (TA:) the n. un. is with ». 
(M.) j The [or herbs, or dry herbage,] 
of the [season called] £m 3: and also a certain 
species of trees, (S, M,) of sweet scent: n. un. 
with »: (M:) or signifies a certain well- 

known sort of J 44“- in the desert; and pj*j, 
much thereof: (T:) or this latter signifies a certain 
herb having prickly branches and leaves, 
that forbid the touch, rising to the height of a 
cubit; long in the leaves, broad, and intensely 
green, having a yellow flower, and eagerly 
desired by the cattle: (AHn, M:) or a certain dust- 
coloured plant, (Aboo-Ziyad, M, K,) which people 
use as a remedy for the sting of the 
scorpion. (Aboo-Ziyad, M.) ^[j: see of which 
it is thought to be the singular. a pi. of as 

signifying “ a piece of a rope: ” (M, K:) and 

perhaps also in another sense: see the latter 
word, last sentence. Containing p.j, i. e. 
marrow; applied to a bone. (T.) And, [in like 
manner without »,] applied to a she-camel, (S, M, 
K,) in the first stage of fatness when becoming in 
good condition of body, and in the last stage 
thereof when becoming lean, (M,) meaning 
Having in her somewhat of marrow. (S, M, * K. *) 
— Also Silent; (A ’Obeyd, T, S;) in a general 
sense; or, as some say, from fear, or fright; (TA;) 
applied to a man, (A 'Obeyd, T,) and to a bird, as 
in the saying of a rajiz, (S,) namely, Homeyd El- 


Arkat, (TA,). ? j* j) 

» jjU= [They come to the water when the bird of 
night is silent, when its curtains Qit. its two 
curtains) of darkness are let down, when 
the holders of discourse therein are sleeping]. (S, 
* TA.) — [The pi.] cjU jP signifies Calamities, or 
misfortunes: (T, K:) so accord, to AZ in the 
saying, h 1 -* »'-«j [He smote him, or afflicted 
him, with calamiites, or misfortunes]: or, accord, 
to Aboo-Malik, it signifies [i. e. silencing 

words or acts]. (T.) [originally a noun 
of the same class as and &c., meaning 
A cause of repair: and hence, a thing needing 

repair; as in a phrase mentioned voce j^j]. 

See also hS voce fj. And see what 

here follows. <*3f, (Th, T, S, M, TA,) accord, to 
the K, -A _>i, but this is a mistake, (TA,) The lip of 
any cloven-hoofed animal, (Th, T, S, M, K, TA,) 
such as the cow &c.; because it eats therewith; 
(S;) like ^4 ; (Th, T;) as also J, [like (S, 
M, K.) fji ji sing, of (TA,) which is [an 

epithet] applied to arrows, meaning Having 
the feathers repaired, or put into a good state. (K, 

TA.) And (tropical:) An arrow [made even, 

or straight, by means of the eye; or] looked at 

until made even, or straight. (TA.) You say 

also, f [i. e. The affair, or case, of such 

a one is rectified, or repaired]. (TA.) >Aji djij, 
(S, TA,) aor. ^ j, (TK,) inf. n. cA>j, (K,) He put a 
thing into a right, or proper, state, or adjusted it; 
and wiped it with his hand. (S, K, * TA.) He 
collected together a thing, and put it into a right, 
or proper, state, or adjusted it. (As, TA.) — 
Jj)M ni«j, (T in art. S, M,) aor. Aiij, (TA,) 
inf. n. ^j, (S, M, K,) The camels ate Pai j alone, 
without any change of food: (T in art. jdl=:) or had 
a complaint from eating j : (s, M, K:) AHn says 
that the complaint thus caused is a looseness, or 
flux of thin excrement from the 
bowels, consequent upon eating j when 
hungry; and that one fears for the camels in this 
case. (M.) — — Ajil Au>3, aor. (K,) inf. 
n. dji3, (TA,) (assumed tropical:) Their affair, or 
case, or state of things, became confused. (K.) — 
aor. ‘Aij; and Aii 3 , aor. ^3; inf. n. 
of each c^ij; He stole. (T.) 2 He mixed, or 
confounded, a thing with another thing. (IAth, 
TA.) — <211 *Aiij He left some milk remaining in 
his she-camel's udder after milking; (M;) as also 

J, 4^>3t (T, * M.) And £3“^' ls? inf. 

n. cj"3 ;; , He left somewhat [of milk] remaining in 
the udder; as also l dj*jl. (S, K.) And in like 
manner one says, (TA,) ]. J (K, TA, 

in the CK and in a MS. copy of the K l^Aa,) Such a 
one left a residue, or remainder, in his 
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property, or among his cattle; as also [ jU. 
(K, TA. [Had lHa been the right reading, the 
author of the K would, or should, have said “ as 

also jLjI. ”]) ilii j He, or it, exceeded 

him, or it; (IAth, TA;) as also [ J. (IAth, K, * 
TA.) You say, aiy ' A ' 1 <_s^ ^jHe exceeded the 
[age of] fifty [years]: (M, K:) and in like manner 
one says of other numbers, relating to age. (M.) 
And -Dull Jc. Ci Uj His sheep, or goats, 

exceeded the [number of a] hundred. (M.) And in 
like manner, ' sjH* Jc. aSuII Cui j [The she-camel 
yielded more than the contents of her milking- 
vessel]. (M.) And l (JjkiJI j <jlc. 

He exceeded him, or surpassed him, in speech. 
(TK.) 4 Ci* ijl; see 2 , in five places. — Also i. q. 3^ 
[He, or it, rendered soft, &c.]. (K.) 10 see 

2 . ccij [A certain shrub, resembling a 
dwarftamarisk;] a certain pasture of camels; (S, 
A, Msb, K;) a species of tree [or shrub], (T,) of the 
kind termed (T, S, A, Msb, K,) growing in 

plain, or soft, ground, (Msb,) the leaves of which 
fall, [or droop], like the [i. e. kali, or 

glasswort]; eagerly desired by the camels 
when they are satiated with, and tired of, the 
[sweet pasture termed] -dC: (T:) it is a species of 
tree [or shrub] resembling that called 
(M, K,) which does not grow tall, but the leaves of 
which spread, [app. meaning that its sprigs 
spread out flat, and (as described above) 
droop, like those of the common tamarisk,] and it 
resembles the (M:) like the and 0331 , it 
is burned for making A 5 [or potash]: (TA & c. in 
art. A 5 :) AHn says that it has long and 
slender [generally, and app. here, meaning 
sprigs garnished with minute leaves overlying 
one another like the scales of a fish], and is a 
pasture upon which camels and sheep or goats 
will live when they have nothing else with 
it; sometimes there comes forth upon it a white 
honey, [a species of manna,] resembling u'-A [i. 
e. pearls, or silver beads like pearls], very 
sweet; it affords firewood, and wood for other 
uses; its kindled firewood is hot; and its smoke is 
beneficial as a remedy for the rheum: AHn 
also says in one place, that, accord, to certain of 
the Basrees, the j occupies the space of a man 
sitting, and grows in the manner of the jA [a 
species of wormwood]: also that he had been told 
by certain of [the tribe of] Benoo-Asad that it 
rises not so high as the stature of a man, and is 
used as firewood: (M, TA:) [a coll. gen. n.:] the n. 
un. is with ». (T, M.) [See a prov. cited voce ujfH 

in art. iA.] Also A man whose clothes are 

old and worn out: (A, K:) said by MF to 
be tropical, but not said to be so in the A. (TA.) — 
— And Weak in the A [i. e. the back, or the flesh 
on either side of the back-bone]. (K.) ■-A A raft, 


constructed of pieces of wood or timber (As, T, S, 
M, Msb, K) put together (T, S, M, Msb, K) and 
bound, (T,) upon which one embarks (T, S, M, 
Msb, K,) on the sea or a great river: (S, M, Msb, 
K:) of the measure A in the sense of the 
measure ill AA from “ he collected together ” 

a thing, “and put ” it “ into a right, or proper, 
state,” or “ adjusted ” it: (As, TA:) pi. £tejf. (T, S, 
M, Msb.) — An old, wornout, rope; pi. 3jUjI. 
and 3 jU j: (M:) and one says cjU ji 3A, (S, M, A, 
K,) meaning as above, (A,) i. e. Ajs (S, K;) like 
as one says cpAl Ojjj; (M:) or Oiij signifies a rope 

undone, or untwisted. (IAar, T.) And The 

thong, or the like, by which is suspended the skin 
of churned milk. (K.) — Also Remains, of milk, in 
the udder, (T, S, M, K,) after milking; and so 

J, ^“j: pi. of the former (M.) And i. 

q. [app. as meaning Milk, or fresh milk, 
drawn from the udder]. (T.) — An An excel- 
lence, or excellent quality. (T, K.) So in the 
saying, in the “ Nawadir el-Aarab,” gi3 A 0^3] 
3iij [To such a one belongs an excellence over 
such a one]. (T.) [part. n. of A3]- You say 3;[ 
A*j, (S, M, K,) and AA (S, K) and A3, (M, K,) 
[which are pis.,] Camels having a complaint from 
eating j. (S, M, K. [See 1 , third 
sentence.]) see 3iij. A 3 A33 

see 43*3*. ( - j '-*3 [from ^j] The maker of a raft or 
rafts: and one who draws, or tows, [or propels,] a 
raft. (MA.) Aj* A3' [in the CK A>A] Land 
producing [the shrubs called] ^j; (M, K;) and 
l A 3 A J [signifies the same, or] land in which 
are 33 j. (Ham p. 99 .) >3 AA A A They are in a 
state of confusion. (K.) 1 (s, A, L, K,) 

aor. A 3, (L, K,) inf. n. ~0, (L,) He thrust him, or 
pierced him, with a Id- e - spear, or lance]. (S, 

A, L, K.) And 3, aor. and inf. n. as above. 

He (a solid-hoofed animal) struck with his hind 
leg. (Msb.) You say, of a horse, (S, A, K,) and of 
an ass, and of a mule, (S, A, *) or any solid- 
hoofed animal, (TA,) (s, A, K,) aor. as 

above, (K,) and so the inf. n., (TA,) He kicked 
him; (K;) or struck him with his hind leg, (S, A, 
TA,) or with both his hind legs: (TA:) and accord, 
to Az, it is sometimes metaphorically said of a 
camel, (Msb, TA,) and is sometimes said 

of a she-camel. (TA.) [In the vulgar modern 

language, it means He (a horse or the like) 
galloped.] — — [Hence,] said of the 

[locust termed] m-A (tropical:) It struck the 
pebbles: (so in three copies of the S:) or it struck 
the pebbles with its hind leg, (L and A, and 
so, accord, to the TA, in the S,) or with its two 
hind legs. (K.) — — And, said of lightning, 
(tropical:) It gleamed (A, K) with gleams slight 
and near together. (A.) 3 inf. n. 4^*133 He 
contended with him in thrusting, or piercing, 


with the spear, or lance. (A, TA. [The meaning is 
indicated in both, but not expressed.]) 6 ' 3 
They contended, one with another, in thrusting, 
or piercing, with the spear, or lance. (A, TA. [The 
meaning is indicated in both, but 
not expressed.]) A certain weapon, (L, TA,) 
well known; (L, Msb, K;) [i. e. a spear, or lance; 
one with which one thrusts, not which one 
casts; accord, to El-Hareeree, (cited by De Sacy in 
his “ Chrest. Ar,” sec. ed., ii. 332 ,) not so called 
unless having its iron head mounted upon it:] 
pi. j and 3', (S, L, Msb, K,) the former of 
mult, and the latter of pauc. (L.) [Hence the 
saying,] 30 j fs-3 ' jj~* 5 [lit. They broke a spear 
between them, or among them; meaning] 
(tropical:) evil, or mischief, [or enmity, or 
contention,] happened between them, or 
among them. (A, TA.) And iLii 

(tropical:) We were tried with a long and 
distressing day. (A, TA.) And j ^ ^ 
-^3 (tropical:) [They are in league against the 
sons of such a one as one man]. (A, TA.) And O^i 
(3“3>3 aILc [As though his two eyes were 
upon two spears] is said of one in fear and fright, 
and looking hardly, or intently; and sometimes of 
one in anger. (TA.) [The dim. is j And hence 
the saying,] 3 -* J 3 J (assumed tropical:) 
He (a man, K, TA, or an old man, TA) stayed 
himself upon a staff by reason of extreme old age, 
or decrepitude: by is meant Lukman the 

Sage, (K, TA,) who is mentioned in the Kur-an: 
(TA:) or Marthad Ibn-Saad: or it is a surname 

applied to old age, and decrepitude. (K, TA.) 

See also j?'3. [As a measure in astronomy, 

accord, to modern Arabian astronomers, it is 
Four degrees and a half; the eightieth part of 
a great circle; and accord, to various works on 
practical law, it consists of twelve j33l (or spans): 
but there is reason to believe that ancient usage 
differed from the modern, with respect to both 
these measures, and was not precise nor uniform: 
in an instance mentioned voce < 3 ^ 3 , it appears to 
be about twice the measure stated above; i. e., 
about nine degrees; and to consist of five cubits, a 
measure perhaps equal to twelve spans.] — — 
ejill, said of the [species of barley- 
grass called] ij 34j, (T, S, A, TA,) and of any 
similar pasture, (T, TA,) (tropical:) It assumed, 
or put forth, its prickles, (A, * TA,) or became dry 
in its prickles, (T, TA,) and thus (T, A, TA) 
resisted the attempts of animals to pasture upon 
it. (T, S, A, L, TA.) Also, said of camels, (tropical:) 
They became fat, (S, K, TA,) or yielded 
milk plentifully; (S, TA;) as though they 
prevented one's slaughtering them; (K;) or 
because their owner is prevented from 
slaughtering them: (S:) or they became goodly in 
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the eye of their owner so that he was 
prevented from slaughtering them; (A, * TA;) and 
so (TA.) One says also y j ‘-jI- 

(tropical:) A fat she-camel; and -jlji 3;J 
r 1 * J (tropical:) fat camels; because their owner, 
when desiring to slaughter them, looks at their 
fatness and their goodly appearance, and 
is prevented from slaughtering them. (A, * TA.) 

— — (tropical:) [The pestilence 

termed] pjeUall. (a, K.) [See the 

following verses.] — — i. q. 

[evidently a mistranscription for i. e. 

(assumed tropical:) The stings of scorpions, 
with which they strike; m being here used, as 
it seems to be in some other instances, as a coll, 
gen. n.: that such is the case is shown by the 
verses here following, quoted in the TA as an ex. 
of J]. (K.) A poet, cited by Th, says, ^ p**! 

j '• - ■ ~ : ^gjj - u j y ^ 

jU. lilljl "j j y [By thy life, or by 

thy religion, I feared not, for Ubei, the stings of 
the scorpions; but I feared, for Ubei, the 
pestilence, or thee, O Harith; J-k being for ^ j^]; 
by ^ he means the scorpions. (TA.) — 

— [The dim.] J, y° j is a proper name of 
(assumed tropical:) The penis; (K, * TA;) like 
as is a proper name for “ the vulva of a 

woman. ” (TA.) J, ji means (assumed 

tropical:) A species of jerboa, (K, TA,) long in the 
hind legs, in the middle [?] of each [here 
meaning metacarpus] having a nail in excess [of 
those of the hind feet; for the fore feet have each 
five toes of which one only has no nail, and 
the hind feet have each but three toes, all of 
which have nails]: or it means any jerboa: and 
its [evidently a mistranscription for y° j] 
is its tail. (TA. [It is there added, 43V y* jj; 
another mistranscription, and an obvious 
solecism; or probably some words which should 
have preceded these have been omitted by the 

copyist.]) see and see also the 

paragraph here following. j a pi. of y j. (S 
&c.) — Also [The vice of kicking, or striking with 
the hind leg or with both the hind legs;] a subst. 
from yj said of any solid-hoofed animal: (Msb, 
TA:) it is a vice for which an animal that has 
been sold may be returned. (TA.) One says, jj > 
r 1 -" J [He has a vice of kicking]. (A.) And I jji 

[I am irresponsible to thee for 
the vice of overcoming the rider and running 
away with him, and the vice of kicking]. (TA.) 
[And | <=»-« j, in like manner, signifies A trick of 
kicking: see an ex. voce 3^-4*.] £ y>'j and j [A 
horse, or the like, that has a habit of kicking]. You 
say and 3^.U>3 [. 3p=UAo ; [A 


kicking, biting, beast]. (A.) And £ yj 3iU 
(tropical:) A kicking she-camel. (TA.) y° j: 
see y j, [of which it is the dim.], in three 
places. j, The art of making j [spears, or 
lances]. (S, A, * K.) See the next paragraph. 

A maker of J [spears, or lances]. (S, A, * Msb, 
K.) You say, J* jiU. ji j [He is a 

maker of spears or lances, skilful in the art of 

making them]. (A.) See also — See 

also 4 y'j, in two places. — — 3_=JJ>j A 
bow that propels [the arrow] vehemently. (K.) 
The word 3^U j used [app. in this sense, without a 
subst.,] by Tufeyl El-Ghanawee is expl. by some 
as meaning A thrust, or piercing, with the ^ j; 
but no way of resolving this is known, unless it be 
used in the place of j ^O, as the inf. n. of un. 
of yj- (L.) — Also (tropical:) Poverty, need, or 
want. (K, TA. [This meaning is erroneously 
assigned in Freytag’s Lex. to y j.]) yTj 
Thrusting, or piercing, another with a [i. e. 

spear, or lance]. (S, Msb.) Also (S [in the 

Msb “ or ”]) A man having a yj [spear, or lance]; 
(S, Msb, K;) and so J. c^O: (L:) the former 
an epithet [of the possessive kind,] similar to 

and having no verb. (S.) 4iUUl is 

the name of (tropical:) [The star Arcturus;] a 
certain star, before, or preceding, 3iLi]| [or 
Corona Borealis], preceded by another star, [the 
star q in the left leg of Bootes,] which is called its 
I yj [or spear, i. e. j and simply j3jll], 

(S, K,) whence its name: it is one of two stars 
which are together called glSuUl; and is not one 
of the Mansions of the Moon: (S:) it is also 
called -iiUUl; (Az, TA:) the other [is 

Spica Virginis, the Fourteenth Mansion of the 
Moon, and] is called 3 j^YI, because it has no star 
[near] before it: jll is more red. (TA.) — — 

ylj also signifies (tropical:) A bull; so called 
because of his pair of horns: (A:) [i. e.] a wild 
bull; thought by ISd to be so called because of his 
horn: (TA:) or ylj jy signifies a [wild] bull 
having a pair of horns. (S, K.) ^ j l I j-sij, (Sh, T, 
M, A, L,) [aor., app., 40,] inf. n. (M, L;) and 
| 1 J; (Sh, T, M, L;) for which A 
'Obeyd erroneously says I j4>j, with kesr to the 
and J. I j4> j\ with teshdeed to the J; (T, L;) They 
(a people, or party,) perished: (Sh, T, M, A, L:) or 
became like Aij [or ashes]: (A:) and ^j, 

(L,) or l ■ i * jl, (TA,) has the former meaning. 

(L, TA.) And [so in the T and L and TA, 
not 3ij,] aor. Vi j, inf. n. »V ji j, It (a garment, En- 
Nadr, T, or a thing, TA) perished by becoming old 
and wornout, and had no goodness and 

lastingness. (En-Nadr, T, L, TA.) 4*11 j, 

(S, M, K,) aor. 40, (S, K,) inf. n. 4>j ; (S,) The 


sheep, or goats, perished by reason of cold, or of 
hoar-frost or rime. (S, M, K.) — ^j, (AZ, ISk, T, 
S, Nh, Msb,) aor. Vij, (AZ, T,) or 4“ j , (Msb,) or 
both, (ISk, S,) inf. n. 4>j; (AZ, ISk, T, S, Msb;) or 
l (M, TT;) and J, a*jI; (M, Nh, L;) He, (God, 
M, TA, or a man, Msb,) or it, (a company of 
men, ISk, S,) destroyed (AZ, ISk, T, S, Msb) a 
person or thing, (L, Msb,) or people: (AZ, ISk, T, 
S, M:) or destroyed, and rendered like ashes. 
(Nh.) — (S, M, L, K) aor. Vij, (S, L,) inf. 

„ , 0 l s o 

n. ^j; (S, M, L;) and J, -^J, or J, j); (accord, to 
different copies of the K;) He (a man, S) was, or 
became, affected with pain and swelling of the 
eye; (M;) with inflammation thereof; or with 
ophthalmia; syn. 3-uc- (s, L, K. *) And 

(T, A, L, Msb,) aor. (L, Msb,) inf. n. ^ j ; 

(T, A, L, Msb, K;) and j (T, Msb;) or 

1 (TA,) inf. n. -1^01; (K, TA;) His eye was, 
or became, painful and swollen, inflamed, or 
affected with ophthalmia; syn. (L, K, * TA.) 

2 j, (M, A,) inf. n. x? y, (S,) He put ashes into 

it, (M, * A,) or upon it; (M;) namely, roast meat: 
(M, A:) or he put it (a thing) into ashes. (S.) It is 
said in a prov., -^j y^i lij -3 >=3 ijy* [Thy 

brother roasted, until, when he had thoroughly 
cooked the meat, he put ashes into it, or put it 
into the ashes]: (T, S, M, A:) meaning (tropical:) 
Thy brother did a good deed and then marred it: 
(A:) [i. e.] it is applied to him who mars, 
or corrupts, that which he has put into a good, or 
right, state: (T:) or to him who does a kind act, 
and then mars it by reproach, or cuts it 

short. (IAth.) Also He put it (namely, flesh- 

meat to be roasted,) into live coals. (M.) See 

also l. — ciiiu j ; (AZ, T, S, M, K,) inf. n. j3; (S) 
and J. cjju jl; (S, K;) said of a ewe, or she-goat, 
(AZ, T, S, M,) and of a she-camel, (S, M, K,) and 
of a cow, (S,) She secreted milk in her udder a 
little before her bringing forth; syn. 

(S, K:) or she showed herself to be pregnant, and 
became large in her udder; as also (AZ, 

T:) or she secreted a little milk at the time 
of bringing forth: (T:) or she showed herself to be 
pregnant, and became large in her belly and 
swollen in her udder and her vulva: or 
she secreted somewhat [of milk] at the time of 
bringing forth, or a little before it: the epithet 
applied to her in this case is j -^j-3 [without »]. 
(M.) [See also ^^j.] One says, 

[The ewes have secreted milk in their udders, 
&c.]: (I Aar, T, S:) therefore prepare thou 
the prepare thou the S-tJ: [i. e., the loops 
into which their heads are to be inserted:] for the 
ewes secrete milk in their udders only pJ j ^ 
[i. e. at the time of bringing forth, or 
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when about to produce the young]. (S.) And [in 
like manner,] j & j* <_s jv>ll (IAar, T. [See 
also arts. J and j.]) 4 ^ jt, as an intrans. 

v.: see 1, first sentence, in two places. Also, 

(S, K,) inf. n. ^jj, said of a man, (S,) He was, or 
became, poor, needy, or indigent. (S, K.) And J 
The people were, or became, afflicted 
with drought, barrenness, or dearth, (A, K, TA,) 
and their cattle perished (K, TA) in consequence 
thereof. (TA.) — See also 1, last two sentences. — 
And see 2. — As a trans. v.: see 1, in the middle of 
the paragraph. — Pp jl He, (God, S, M, L, K,) 
and it, (weeping. A, TA,) caused his eye to 
become painful and swollen, inflamed, or 
affected with ophthalmia. (S, M, L, K, TA.) 

9 see 1, first sentence. said of a 

man's face, i. q. [as meaning It became like 
the colour of Ai j or ashes; or it became 
altered by reason of anger]. (A, TA.) — See also 1, 
last two sentences. — Also, inf. n. said of a 
camel, accord, to AA, He ran vehemently; and 
so JSjk or, accord, to As, both signify he went at 
random, heedlessly, headlong, or in a headlong 
course; and quickly: (T:) or he went quickly, or a 
quick pace; accord, to some, specially said of 
the ostrich: (M, L:) or he ran in the manner of 
the ^ j [meaning ostriches]. (A. Q. Q. 4 
[inf. n. of itijl] The going, or acting, 
vigorously, or with energy. (M, TA.) ^>j: 
see sifij. applied to water, Turbid: (T:) or 
altered for the worse in taste and colour, though 
still drinkable; (Es-Sijistanee, S, A, K;) as also 

I ^0*. (Lh, L.) And, applied to a garment, 

or piece of cloth, Faded; syn. jJi; as also 4 
[q. v.]. (A, TA.) — Also, (S, L. Msb, K,) and J, P'J, 
(S, M, A, L, Msb, K,) and 4 Pj*, or 4 
(accord, to different copies of the K,) A man 
affected with pain and swelling of the eye; 
with inflammation thereof; or with ophthalmia: 
(S, M, A, * L, Msb, * K:) fem. of the first 
(Msb,) and of the second 4 (M, Msb,) [and 

pi. of the second 4 ^ J-] And j!*- (S, M, L) 
and 4 (M, A, L) An eye painful and swollen, 

inflamed, or affected with ophthalmia: (S, M, A, * 
L:) pi. of the latter 4 ujj°. (A.) Ash- 
colour; the colour of kij; as also »^jj: (A in 
art. ^j:) a colour like <3jj, inclining to blackness; 
and so (T in that art.:) a colour inclining to 
that of dust. (M.) CP*- % jp !■*, or ifi*-, (as 
in different copies of the K,) a phrase expl. in 
art. cji.. jaI j jU j (s, M, K) and j, (K,) which 
latter is abnormal, (TA,) or ^j, (so accord, to a 
copy of the T,) and 4 and 4 (M, K,) 

Ashes perishing, or coming to nought: (S, K:) or 
much in quantity, and very fine or minute: (M, 
K:) or reduced to the finest, or most minute, 
state: (T, TA:) or j signifies burnt to the 


utmost degree, and reduced to the finest, or most 
minute, state. (IAth, TA.) j: see ^ j. j: 

see j. kij Ashes; i. e. charcoal reduced to 
particles T, M) by being burnt; (T;) burnt 
coals that have become mixed with dust, and 
extinguished, and reduced to particles: (M:) and 
4 41jji j signifies the same; (S, M, K;) as also 
4 iiifj', like ’P-fJ, (so in some copies of the K, 
and in a copy of the S,) or 4 like PpJ , (so 

in other copies of the K,) or 4 (so in two 

copies of the S, there said to he like ilijj], and 
so in the M;) as some say; or 4 is a pi. 
of as is also and 4 «^j), which is 
mentioned on the authority of Kr, and which 
is [said to be] the only word of its measure, 
[though iPj'J, also is mentioned by IHsh,] is a 
quasi-pl. n.: (M:) [i-ij is a coll. gen. n.;] and 
4 sjlij [is its n. un., and as such] signifies a 
portion thereof. (M.) [Hence] one says, ji& 
jiill [lit. Such a one has many ashes of the 
cooking-pot]; meaning (assumed tropical:) such 
a one is very hospitable; has many guests: (Mgh 
in art. [and so j >:] and PP*- j* 

jUjll (assumed tropical:) he has many 
guests: because the ashes become much in 
quantity in consequence of cooking. (L, from a 
trad.) And J [lit. Ashes were 

blown and scattered in his face]; meaning 

(tropical:) his face became altered. (A, TA.) 

[jlijll (U i s a term applied in the present day 
to Lixivium, or lye; i. e. water infused with wood- 
ashes.] sH-ij Perdition, destruction, or a state of 
destruction; (S, Msb;) as also 4 ^0 (T, S.) Hence, 
(S Msb,) p-c- The year of perdition or 

destruction, (S, Msb. K,) or of drought, (A,) in the 
days of ’Omar, (S, Msb, K,) the seventeenth or 
eighteenth year of the Flight, (TA,) in which 
men perished (S, M, Msb, K) in great numbers, 
(M,) and cattle also, (S, K,) in consequence of 
drought (S, Msb) long con- tinuing, (S,) 
wherefore it was thus called, (S, M,) because the 
earth became like ashes by reason of the drought; 
(Msb;) or, as some say, because the drought 
continued so as to render the earth and the trees 
like the colour of ashes: but the first reason 
assigned above, for its being thus called, is 

preferable. (M.) See also j. l s-Pj A sort of 

grapes, of Et-Taif, of a dusty black colour. 
(M.) ^>0 [Perishing: or becoming like 
or ashes: or] perishing by becoming old and 
wornout, and having no goodness and 
lastingness. (En-Nadr, T, L, TA.) P‘J Of the 
colour of -taj [or ashes]; (S, M, K;) [ash-coloured; 
ashy;] of a dusty colour in which is a duskiness, 
or dinginess: (S:) [fem. and pi. -iij.] 

Hence applied to A female ostrich: (S, K:) 
[and J* j applied to ostriches: (see 9, last 


sentence:)] and hence also j applied to gnats 
(T, S, A, L, K) of a certain species: (T:) and you 
say (M, A) i. e. [an ostrich or a female 

ostrich,] of an obscure black hue, like the 
colour of ashes: (M:) and [a male ostrich 

of such a colour]: (M:) and ^ j [ostriches of 
such a colour]: (A:) and j m 1 # garments, 
or pieces of cloth, of a dusty colour in which is a 
duskiness, or dinginess; from ^j. (T.) Lh asserts 
that the f in this word is a substitute for m. (M, L. 

[See -^ji.]) See also ^?j, in six places. 

And see j. il^ji and and see 
in five places. see j. A she-camel, (Ks, 
T, TA,) and a cow, and a ewe, or she-goat, (TA,) 
secreting milk in her udder a little before her 
bringing forth; (Ks, T, TA;) as also 4 jk (Ks, T:) or 
both signify a she-camel having her udder 
shining, and infused with milk. (Ks, L in art. A j.) 
[See also Pj*, in the second paragraph of 

this art.] See also Pp: see 

Flesh-meat roasted in live coals. (T, S. *) see 
2. -AijA Going, or acting, vigorously, or with 
energy: (K, * TA:) lS J-kk, in the explanation given 
in the K, is a mistake for -Lkll. (TA. [See Q. Q. 
4-]) > J 1 j*j, (S, A, &c.,) aor. j*j, and j*j, (S, 
Msb, K,) inf. n. j*j (S, A, Msb, K) and 
and jij, (K,) He made a sign, (S, A, Msb, K, TA,) 
in indication of a thing that might be shown or 
pointed out by utterance, with anything: (L, TA:) 
or with the lips; (S, A, K, TA;) as also 4 (TA 
in art. u- 3 ^;) putting them in motion by speech 
not understood by means of utterance; 
not vocally manifested: (TA:) or with the lip: 
(Msb:) or with the eyebrow: (S, A, Msb:) or with 
the eyebrows: (K:) or with the eye: (Msb:) or 
with the eyes; (K;) as also 4 3^: (TA in art. o^:) 
or with the mouth: or with the hand or arm: (K:) 
or with the tongue, (K, TA,) by uttering a low 
voice: (K, B, TA:) hut also applied to signify he 
made any sign or indication. (B, TA.) You 
say, -cJJ _>j He made a sign to him with the lips, 
or eyebrow. (A.) And »lj*ll j* j The woman 
made a sign to him with her eye. (TA.) And 
I j*J [He talked to him by making signs &c.]. (A.) 
5 Py see 1, in two places. 6 [They made 

signs, or indications, in one or other of the 
manners described above, one to another]. You 
say, I jj-ljjj I jjiUia ^jk. cjlkj [1 went in to them, 
and they made signs and indications, &c., one to 
another]. (A, TA.) j*j: see j*[j. jpj: 

see j*[j. Ppj [Making frequent signs, in one or 
other of the manners described above; like 
You say, » J-*j si y>\ A woman who makes frequent 
signs. & c.; who has a habit of doing so; 
syn. SjUfc. (TA.) And ijlii SjUfe QJ*. 
' i.o ' y’ s s jUJ [A girl who makes frequent 

signs with her hand or arm, who does the 
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like with her eye, who does the like with her 
mouth, who does the like with her eyebrow]. (A, 

TA.) Hence, (S, TA,) »j^G signifies [also] 

An adulteress, or a fornicatress: (Sh, S, K:) a 
prostitute: (A:) because she makes signs with her 
eye. (S, TA.) [See also j.] 3k 1 3 Making a sign, 
as [with the lips, &c., as described above, or] with 
the hand, or arm, or with the head: pi. [or rather 
quasi-pl. n.] J, 3“3. In the Kur iii. 36, instead 
of I j* 3, some read I 3* 3; meaning as here 
explained: and some read I 3* j, meaning doing so 
mutually; pi. of J, jj*'j [which is an intensive 
form, meaning, making frequent signs &c.; 
like JAj], (Bd.) j 1 (s, M, Mgh, Msb,) 

aor. 3“ 3 (M, Mgh, Msb) and i_>r 3, (M, Msb,) inf. 
n. l>“ 0, (A, Msb, K,) He buried him, or it; (S, M, 
A, Mgh, Msb, K;) namely, a dead person; a 
corpse: (S, Mgh, Msb:) this is [said to be] 
the primary signification: (A:) as also j k^ jl : (S, 
Msb:) or he buried him, and made the earth even 
over him. (TA.) It is said in a trad, of Zeyd Ibn- 
Soohan, p Then do ye bury me: or it may 

mean, conceal my grave, and make it even with 
the ground. (Mgh.) — — He poured, (M,) or 
scattered, (A,) dust, or earth, upon it; (M, A;) 
namely, anything. (M.) You say also, ^3% k*«ij 
[in this sense]. (A.) And We filled it 

up with dust, or earth. (M.) And it is said in a 
trad, of Ibn-Maakil, lS I meaning Make ye 
my grave even with the ground; not gibbous, or 

elevated. (TA.) He concealed, and covered, 

him, or it: this is [also said to be] the primary 
signification. (TA.) You say, *3—11 3“3, aor. i3“3, 
inf. n. i3“0, He, or it, effaced, or obliterated, the 
traces, or remains, of the thing. (M.) And jyjll 
‘ jljVI [The wind effaces the traces, or 
remains, by what it raises, of dust or sand &c.]. 
(A.) And jja I j They concealed the grave 
of such a one, and made it even with the ground. 
(S.) And jfkll CiLiij, (K, * Msb,) and kty-Ail, (TA,) 
I concealed the news, or information, (K, * Msb,) 
and the story. (TA.) And 3^ (s, M,) 

and jiYI, (As A,) I concealed from him the news, 
or information, (S, M,) and the affair. (As, A.) — 
— zA a** j The love of thee hath become 

vehement, and firmly settled, [as though buried,] 
in my heart. (A, TA.) — jk-kj kiaj, (s,) inf. 
n. l>“j, (K,) I cast a stone at him. (Ibn- 'Abbad, S, 
K. *) 4 see 1, first signification. 8 J 0 3 " 3 
fUll i. q. ^jaax!\ (Mgh, Msb) or y^i-\ (K) [He 
immersed himself in the water]; or so that his 
head and whole person became 
concealed therein; the doing of which by one 
fasting is forbidden in a trad.: (Sh, Sgh;) or not 
remaining long in the water; (Mgh, TA;) 


whereas and denote [the doing so 

and] remaining long in the water; and agreeably 
with this explanation of the difference, the two 
verbs are used in another trad., where it is 
said, Yj jALJI The faster may 

immerse himself not remaining long in the water, 
but not immerse himself and remain long 
therein. (TA.) 3“ >3 Dust, or earth: (Msb:) or dust 
with which the wind effaces traces or remains: 
(M:) or dust, or earth, that is scattered upon a 
corpse: (A:) or dust, or earth, of a grave: (S, Mgh, 
K:) an inf. n. used as a subst. (S, * Mgh, Msb.) 

Hence, (Msb,) A grave; (M, A, Msb, K;) as 

also i iy > jkl j and J, (K:) or a grave that is 

made even with the surface of the ground; 
not elevated: (TA:) and J, 3“3“ signifies the place 
of a grave; (S;) or of a l>“ 3: (TA:) the pi. [of 
pauc.] of 3“3 is 3“'- i 3 l (M, K) and [of 
mult.] (M, Msb, K.) — A low, gentle, or 

soft, sound or voice. (M, TA.) 3“j: see 3“ 30k in 
two places. (AHn, M, A, K) and 30 jjM, 

(AHn, S, M, &c.,) [each pi. of k^ljll,] The winds 
that bury traces or remains; (K;) the winds that 
raise the dust, and [spread it so as to] bury traces 
or remains: (S:) or the winds that transport the 
dust from one district to another which is some 
days distant from the former, and sometimes 
cover the whole face of a land with the dust of 
another land. (AHn, M.) — — 3033 also 

signifies Flying things (30) that fly by night: or 
any creeping thing (-*413) that comes forth by 

night (ISh, K) is called 303- (ISh.) It also 

occurs as a possessive epithet, or as an act. part, 
n. in the place of a pass. part. n. (M.) 3-3'j: 
see 3“3; for the latter, in two places. 300 
see 30; for the latter, in two places. 3“03 i 
Buried; as also J, (M, TA:) having dust, or 

earth, poured upon it; as also [ the latter epithet. 
(TA.) — — 300“ 30 Concealed news or 

information. (TA.) f* _0 3? O 03“ o I j*5 3 They 
fell into a state of confusion in respect of their 
affair, or case. (IAar, M.) j 1 kO (s, 

Msb, K,) aor. 3"3, (Msb, K,) inf. n. 3““3, (Msb,) 
His eye had in it what is termed 0““ j [q. v.]. (S, 
Msb, K.) And 3"3, [aor. and] inf. n. as above, He 
had what is termed 3"3- (M.) — -0) 
aor. 3" J, inf. n. 3"3, I looked towards him, or 
at him, with the most secret look. (O, TA.) 
4 k_=u> jl it (disease) caused him to have what is 
termed 3““ j. (M.) 3““3 Filth, [or foul matter,] 
(S, Mgh,) or white filth, (K,) or tough, or dry, 
white filth, (A,) that collects, (S, A, K,) or 
concretes, (Mgh,) in the inner corner of the eye: 
(S, A, Mgh, K:) if fluid, it is called 3“““ i : (S:) or it 
is in the side of the eyelashes: (ISh, TA in 


art. or what is fluid; what is 

concrete being termed 3““0 or i. q. i. e. 

dirt which the eye emits: or smallness and 
sticking of the eye. (M.) You say, o-““0 OtO 3* 
»3“ [Him whom tough, or dry, white filth 
collecting in the inner corner of the eye vexes, 
fluid matter therein rejoices]: for is a fresh 
fluid; and that is better than the tough, or dry. (A, 
TA.) £UOij [dim. of AOO), fem. of lO“ jl]. 

c \ . j ’ I Q mII [i. q. ; ’ I j* 0^ 

Procyon; (see ill;)] one of the two stars of 
the gd 34: so called because of its smallness and its 
littleness of light [in comparison with the 
other ls 3*0 which is Syrius]. (M.) O^O 1 A man 
(S, Mgh, Msb) having, in his eye, what is 
termed 3““j: (S, M, Mgh, Msb, K:) fem. 

(Msb, K:) and pi. j. (TA.) J 1 
Lh=3^', (Mgh,) and »3'-=>-=d | , (A, Mgh,) [aor. 
inf. n. (A,) The earth, or ground, (Mgh,) 

and the stones, (A, Mgh,) became vehemently 

heated by the sun. (A, Mgh.) kUjy (S, 

A, Msb, K,) aor. as above, (S, Msb,) and so the 
inf. n., (S, A, Msb,) Our day became intensely hot. 

(S, A, Msb, K.) said of a man, (A, Mgh, 

TA,) aor. as above, (TA,) and so the inf. n., (Mgh, 
TA,) He had his fast burnt (A, Mgh, TA) by 
the ground, or stones, vehemently heated by the 
sun, (A,) or by the vehemence of the heat: (Mgh, 
TA:) or he was smitten, or affected, by the heat of 
the sun: (Ham p. 173:) and kiia ,'i^ j his foot 
was burnt by the ground, or stones, vehemently 
heated by the sun. (S, Msb, K.) In like manner 
you say, Jb-oill The young camels, or 

young weaned camels, felt the heat of the sun 
from the ground, or stones, vehemently 
heated thereby: then is the prayer of the period 
called mk . 3.1 1: (S:) or had their feet burned by the 
ground, or stones, thus heated: (Mgh, Msb:) 
or lay down in consequence of the intense heat of 
the sand, and the burning of their feet. (IAth.) 
And 3*^ 3 The sheep, or goats, 

from pasturing in intense heat, had their livers 
ulcerated, (S, K,) and their lungs affected with 
dropsy: (S:) or had their lungs and livers 
affected with dropsy, and ulcerated. (L.) 
And kue ,'i^ j His eye became hot, so that it 
almost burned: the verb occurs in this sense in a 
trad., as some relate it, with [instead of o^\- 

(TA.) Also, said of a man fasting, His inside 

became vehemently hot (Fr, K) by reason of 

intense thirst. (Fr, TA.) And, said of a man. 

He went upon ground, or stones, vehemently 

heated by the sun. (TA.) And He returned 

from the desert to the region of cities, towns, or 
villages, and of cultivated land. (L, TA.) You 
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say also, Cy and -d j and 

l (tropical:) [meaning I was distressed 

and disquieted by reason of the thing, or affair: or 
I grieved for it]: (A:) [for] y^i J J, ^ 0 ? signifies 
(tropical:) he was distressed and disquieted 
by reason of such a thing: (S, K, TA:) and J, y^ j' 
U-™ (tropical:) he grieved for such a one; i. 
q. uj*, accord, to the [S and] L [and CK]: or i. 
q. -d hjj*., [but this I think a mistranscription, for 
you say not ■*-! m- 1 ^,] accord, to the O and 

[some copies of the] K. (TA.) — see 4. 

— — ijiij j_h, (K,) aor. y=yj, inf. 

n. o““j, (TA,) He pastured the sheep, or goats, 
upon ground vehemently heated by the sun, (K, 
TA,) and made them to lie down upon it; (TA;) as 
also i jl; and J, j, (K, TA,) inf. n. y*yy. 

(TA.) SLill y^J, aor. iyy'j, (S, M, K,) inf. 

n. lP“j, (S, M,) He clave the sheep, or 
goat, leaving its skin upon it, and threw it upon 
heated stones, and put hot ashes upon it, in order 
that it might become thoroughly cooked: (S, 
K:) or he kindled a fire upon stones, then clave 
the sheep, or goat, with its skin upon it, then 
broke its ribs from within, in order that it might 
lie steadily upon the ground, with the heated 
stones beneath it, and hot ashes above it, a fire 
being kindled over it: when it is thoroughly 
cooked, they skin it and eat it: (M, TA:) you say 

also i j 1 : and fklll y^J [The flesh 

was dressed in the manner above described]. 
(TA.) — y^j, if used, is the verb whereof 
J. j, which is mentioned by Sh and in the K, 
is the inf. n.; and accord, to the explanation of the 
latter in the K, signifies It (a large or broad 
knife or blade) was, or became, sharp. (TA.) — 

j, (S, K,) or jill, (A,) aor. u±*j, 
and (S, K,) He put the blade between 

two smooth stones, and then beat it, to make it 
thin: (ISk, S, K: [but in the text of the K, as given 
in the TA, the word rendered “ stones ” 
is omitted:]) or he beat the razor between two 
stones, in order that it might become thin; as also 
] (A.) 2 inf. n. y^yy, (S, A, K,) 

originally signifies He attributed to him 
[meaning the causing one to be burnt by the heat 
of the sun, or by the vehemently-heated ground: 
or (assumed tropical:) the giving pain:] and 
hence, as this results from tardiness, (A, TA,) — 

— (tropical:) He waited expecting him a while: 

(Ks, Jm, S, A, O:) or a little while, and then went 
away. (Sh, * K.) IF says that the f maybe original, 
or it may be a substitute for s-t (TA.) y ^ j 

: see y^ j. — I purposed fasting 

or the fast [app. during the month of u'—=“j]. 
(Sgh, K.) 4 eUiijll The ground, or stones, 

vehemently heated by the sun, burned me. (S.) 
And ‘'-i. J The heat burned him; (K, * TA;) 


as also | j, aor. y**j. (TA.) And y** J 

f (Jm, A, K) The heat distressed the people, or 
company of men; (Jm, K;) so that it hurt them. 
(K.) You say also, iaa Ijjjfc (Jm, A) 

Make ye the camels to lie down with us during 
the vehement midday-heat [for ye have caused us 
to be burnt by the heat of the sun, or by the 
vehemently-heated ground]. (Jm, TA.) — — 
[Hence,] (tropical:) It (anything, AA) 

pained him. (AA, K.) And J (tropical:) 

[The thing, or affair, pained him] is a phrase 
which has originated from the first of the phrases 

mentioned in this paragraph. (S, TA.) y** j' 

: see 1. 0-=“ J : see 1. — y** J : 

see 1, last signification. 5 y=* y He drove 

the gazelles upon the ground, or stones, 
vehemently heated by the sun, until their hoofs 
became dissundered, or dislocated, and so they 
were taken: (A:) or he hunted them during the 
vehement midday-heat, (S, K,) pursuing them 
until, their legs being dislocated by the 
vehemently-heated ground, he took them. (S, 
TA.) — y^ly\ also signifies The heaving of the 
soul [or stomach]; or its being agitated by a 
tendency to vomit; syn. (IAar, K.) 

8 jl He burned by reason of vehement heat, 

or (assumed tropical:) of grief. (Har p. 442.) 

JjjS L'ltiti J His liver became in a corrupt, or 
disordered, state. (S, O, K.) And J The 

man became in a corrupt, or disordered, state, in 
his belly and his stomach. (IAar, L.) — — See 
also y Cu^ 3, i n three places. — jl 
i_>« The horse, or mare, leaped with him: (K:) 
so said Mudrik El-Kilabee: as also ^ y^ J. (Aboo- 
Turab, TA.) y**j The vehemence of the action 
(lit. of the falling) of the sun upon the sand &c.: 
(S, A, K:) or vehemence of heat; (Mgh, Msb;) as 
also J, iUiij: (Mgh, TA:) or the heat of the 
stones, arising from the intense heat of the sun: 
or the burning of the intense heat of summer: or 

heat. (TA.) [Hence the saying,] li* y 

y**j j**' (tropical:) [Distress and disquietude, 
or grief, crept into me from, or in consequence of, 
this thing: see y j.] (A, TA.) 
y*? j, (TA,) and ya J, (A, TA,) [Pebbles, 

and ground or land,] vehemently heated by the 
sun; or intensely heated by the vehement action 
of the sun thereupon. (A.) And j y^'J 

Land of which the stones are vehemently heated 
by the sun. (S.) [See also J. ilLaij.] — — 
(assumed tropical:) A woman whose 
thighs rub each other. (Ibn-’ Abbad, Sgh, 
K.) (assumed tropical:) I felt 

in my body what resembled ^lAi [or fever in the 
bones]. (TA.) clLaij, a subst., (TA,) [or rather an 
epithet in which the quality of a subst. 
predominates,] Ground or land, (S, K,) or stones. 


(A, Mgh, Msb,) or sand, (IAth,) vehemently hot: 
(K:) or vehemently heated by the sun: (S, A, Mgh, 
Msb:) or vehemently hot and burning. (IAth.) 

[See also y*? j.] It is also syn. with y**J as 

expl. above: see the latter word. (Mgh, 

TA.) and y**, Clouds, and 

rain, in the end of summer and the beginning of 
autumn: (K, TA:) because arriving at the period 

when the sun is [intensely] hot. (TA.) 

The wheat, or com, that is brought, or 
purveyed, when the earth becomes burnt [by the 
sun, about July]. (M in art. laj.) [See art. j".] Jy 
(s, Mgh, Msb, K,) and alone, for 

the latter, though disapproved by some of 
the learned, occurs in a trad., (Mgh, Msb, TA,) 
and in poetry, (TA,) but not for this is 

incorrect, (Mgh,) The ninth of the Arabian 
months: (TA:) so called because, when they 
changed the names of the months from the 
ancient language, they named them according to 
the seasons in which they fell, (Jm, S, K,) and this 
month, (Jm, S,) or (K,) for this was its 
ancient name, (TA,) agreed with the days of 
vehement heat: (Jm, S, Mgh, Msb, K:) [see y j:] 
or from yyj said of a man fasting, expl. above: 
(Fr, K:) or because [its effect is as though] it 
burned [and annulled] sins; (K;) from 
expl. above; but [SM says,] I know not how that 
is; for I have not seen any one [except F] mention 
it: (TA:) the pi. is ciiUUiij (s, Msb, K) and 
(S, Msb) and (L, K) and Jy'yy'j (K) 

and u>“='-‘ 0 , (Yoo, Sgh, L, Msb,) like 
(Msb,) and y^’J, which is anomalous, (IDrd, K,) 
is asserted by some of the lexicologists to be 
another pi., but this is not well established 

nor received. (IDrd.) It is said in a trad. 

that ijy™ j is One of the names of God; but this 
trad, is pronounced by El-Beyhakee to be of 
weak authority; and that it is so is evident; as no 
learned man has transmitted this word as such; 
(Msb;) [except Mujahid; for] it is related that 
Mujahid disapproved of forming a pi. from it, 
saying, It has been told me that it is one of the 
names of God: (TA:) if it be so, it is not derived 
(K, TA) from what has been here mentioned; 
(TA;) or it refers to the meaning of (assumed 
tropical:) The Forgiving; or He who obliterates 
sins. (K.) y*y j: see y= yy. — Also Made thin 
by being beaten between two stones: (A:) 
sharpened: (S, K:) sharp: (K, TA:) applied to a 
knife; (Sh;) and to such as is termed (S, K;) 
and to a [or blade]; (S;) and to a razor 
(lt“ >"), as also yyys, (A, TA;) and in the last of 
the above-mentioned senses, to anything: (S:) it 
is of the measure CW in the sense of the 
measure l) (TA:) or it may be in the sense of 
the measure from y^'j, though this verb 
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may not have been heard. (Sgh, TA.) 
see 3“3. i33j' said to he an anomalous pi. 
of jU^>3, q. v. (IDrd, K.) 3“3 The place in 
which a sheep, or goat, is dressed in the manner 
described above in the explanation of 3“3. 
(S, TA.) 3= 33 Flesh-meat dressed in the 
manner described above in the explanation 
of sUill 3“j: (S:) or roasted flesh-meat, such as 
is termed CW3 [a word with which I have not met 
except in this place,] which is nearly the same 
as 43s save that what is called by this last epithet 
is divided into fragments, and then a fire is 
kindled over it; as also J, 3. (TA.) j*ji 
(S, Mgh, K,) aor. 33, (S, Mgh,) inf. n. 3 j, (S,) 
He looked at him, or it; (S, TA;) as also j: 
(TA:) or he glanced lightly at him, or it; looked at 
him, or it, lightly, from the outer angle of the eye: 
(IDrd, K, TA:) or he looked long at him, or it; 
(Mgh;) or so 33 3 aor. and inf. n. as above: 
(Msb:) whence, in a trad., 3 334 33 ‘'iojs 
[And the people looked long at him]: (Mgh:) 
or lS j and 4 “tSil j signify I followed him 

with my eye, paying attention to him, and 
watching him: (TA:) and J, (TA,) inf. n. 3'- i j, 
(K, * TA,) he looked at him from the outer angle 
of the eye with a look of enmity: (K, * TA:) and 
4 inf. n. 3t“3, he looked at him long from 
the outer angle of the eye with anger or 
aversion: (TA:) and 4 3j, inf. n. as above, he 
continued looking; like 3> j. (S, TA.) 2 He, or 

it, stayed, or arrested, what remained in him 
of life. (TA.) [Hence,] jikjj 3 They give 

him something sufficient to stay, or arrest, what 

remains in him of life. (O, TA.) [The inf. 

n.] also signifies The scanting of fodder and 
drink. (JK.) — — [And The drinking little by 
little.] One says, <3* j 33 lS J3JI j, meaning 
[The she-goats have secreted milk in their 
udders: therefore] drink thou their milk little by 
little; drink thou &c.: (IF, K, TA:) because they 
secrete milk some days before their bringing 
forth: (IF, TA:) or because they will bring forth 
after a while. (K, TA. [See also arts. ^ j and 3 j 

and 3 J : and see 5 in the present art.]) Also 

The doing a work not well, yet so as to satisfy 
oneself, or to attain one’s desire, thereby. (K, TA. 
[See also 3 .]) You say, 3 333 He does 
not exert himself, or take pains, or exceed the 
usual bounds, in doing the thing. (TA.) And 33 
33 3° Repair thou thy pair of leathern water- 

bags sufficiently to satisfy thyself. (O, TA.) 

And The interlarding, or embellishing, of speech, 
or discourse, with falsehood; 3 *^ 3“3 

signifying 33; (Ibn-’Abbad, K;) as also 3jjj. 
(Ibn-’Abbad and K in art. 3 j.) You say, 3 j 


He interlarded, or embellished, the speech, or 
discourse, with falsehood, (■'Si, Z, or 3, JK,) 
[adding] thing after thing, or thing by thing. (Z, 
TA.) — See also 1 , in two places. 3 3 1 j] 3 1 3 
seems to signify He strove, or contended, to 
retain what remained in him of life. And hence, 
as implying this meaning, He was at the last 
gasp: see 33, below. Whence, app.,] the inf. 
n. signifies (assumed tropical:) The having 
little friendship [remaining in the heart]. (KL. 
[See, again, 33.]) One says, 3w 33 3-Lill ?3 
CijiS Yj IAj Y; or 3s3 Y j llkj Y; [as though 
meaning, accord, to the former reading, This 
palm-tree strives to retain life with a root, being 
neither alive nor dead; or, accord, to the latter 
reading, with a root that is neither alive 
nor dead;] (S; [in one of my copies of which I find 
only the former reading; and in the other, both 
readings;]) or Sj’H 33 3311 3 means 

this palm-tree is neither alive nor dead. (K.) 
And 3jc. 33 i. e. [app. meaning Such 
a one strives by artful means to preserve his life]. 

(TA.) [The inf. n.] <j3 j also signifies The 

being hypocritical, or acting hypocritically; (K, 
TA;) [like 3 j; see 3 in art. 3 ® j;] which is nearly 
the same in meaning as sfyliu; because 
the hypocrite strives to deceive by lying: 
mentioned by Hr in the “ Ghareebeyn. ” (TA.) — 
— 13>YI 3*0, (S, K,) inf. n. 3l3 (TA,) He did, or 
performed, the thing, or affair, unfirmly, or 
unsoundly. (S, K, TA. [See also 2 .]) — See also 1 , 
in three places. 4 3" J] 33 1 is said by Golius, on 
the authority of a gloss in the KL, to signify 
He rendered water turbid; for 3 jL] 5 3*3 He 
drank milk little by little. (K. [See also 2 .]) And 
He supped, or sipped, water, (S, K,) & c., sup after 
sup, or sip after sip. (K.) 9 33 It (a skin, or 
hide, 3UI,) was, or became, thin. (K.) — — 
Hence, said of life or the means of subsistence 
(34^0 [as meaning (assumed tropical:) It was, 
or became, narrow in its circumstances, or 

scanty; like 33]. (TA.) It (an affair, S, or a 

thing, IDrd, K,) was, or became, weak; (IDrd, S, 
K;) and so 4 3'-* J said of a rope: (S, K:) or the 
former verb, said of a rope, it was, or became, 
weak in its strands. (IDrd, TA.) — — cjU jl 

The sheep, or goats, died: (IDrd, K:) and 
J. cjaUJ they (sheep, or goats,) perished, or died, 
by reason of leanness, or emaciation: (Ibn- 
’Abbad, TA:) or 3'-* 3 signifies he perished, or 

died, by reason thereof. (K.) 33=^ 3 3 The 

road was, or became, long. (TA: but the verb is 
there written without the sheddeh.) 11 3 “ 3 ! see 9 , 
in two places. 33 The remains of life, (Lth, K,) or 
of the spirit, (S, Mgh, Msb,) or of the soul; (IDrd, 


TA;) or the last breath: (TA:) and applied also to 
strength: (Msb:) pi. 133. (K.) It is said that a 
man in a case of necessity may eat of that which 
has died a natural death 33 1 33, i. e . [What 
will stay, or arrest, the remains of life; or] what 
will maintain, and preserve, the strength. (Msb.) 
[In like manner, also,] one says, of 

sustenance, 33 [It stays, or arrests, the 

remains of life; or maintains the strength]. (S, 

Msb, K.) See also 3j. — Also A flock of 

sheep, or herd of goats: (S, K:) a Pers. word, 
(S,) arabicized, (S, K,) from 3j. (K.) 33 33 
Sustenance that stays, or arrests, the remains of 
life; or that maintains the strength; expl. by ^ 3 : 
33. (IF, Msb, K.) — [And accord, to Golius, on 
the authority of a gloss in the KL, 33 is used 
for 333, as signifying Fairness, beauty, or 
brightness: and also as meaning Bright, and 
clear.] 33, a pk, signifying Poor men, who are 
satisfied with little sustenance, such as suffices to 
stay, or arrest, the remains of life, or to maintain 
the strength: — — and envying persons: sing. 
1 33 and 4 333: (IAar, K, TA:) which signifies 
one. who looks at men from the outer angle of the 
eye and with envy. (IAar, TA.) 3 j YJ 3 U ; 
(JK, K,) with damm, (K,) or J, (s, [so in both 
of my copies,]) and J, l3j, (S,) or 4 3-^3, (JK,) or 
both, and 4 33, (K,) There is not in his means 
of subsistence save what is but just sufficient: (S, 
K:) or a small supply, that may stay, or arrest, the 
remains of life, or that may maintain 
the strength. (K.) The Arabs said, 31 33 Y 
33 3 4 3 U 3 ^ 3° [Death that does not 
lead to disgrace is better than life with a 
bare sufficiency of sustenance]. (Yaakoob, 
TA.) 3ij : see the next preceding paragraph. 33 
see j t in two places. 3 j, Straitness, 
or narrowness, of the means of subsistence. (K. 
[In the CK, for 33l is put 3133 which makes 
the meaning to be “ strait,” or “ narrow,” 
as applied to the means of subsistence.]) — — 
See also j. 333: see 3j. 3 J Weak; (K;) 
applied to a man. (TA.) 30, applied to a man, 
i. q. 33 3 [i. e. Having, or retaining, remains of 
life: a possessive epithet, of the class of 33 
and 3^ & c.]. (TA.) — — See also 3 j. [And 
see 33.] — Also The bird that the sportsman 
sets up in order that the falcon, or hawk, may 
alight upon it and so he may capture it; (K;) also 
called 30 and £3: he takes an owl, and ties 
something black to its leg, and sews up its eyes, 
and ties to its shanks a long string; and when the 
falcon, or hawk, alights upon it, he captures 
it from his lurking-place: mentioned by Lth and 
by IDrd; and thought by the latter to be not a 
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genuine Arabic word. (TA.) 3-°'j 33 [in which 
the latter word is a pi., like AiUji in the 
phrase jl 33,] a rope that is weak, (S, K, TA,) 
old and worn out. (TA.) 33 33 and j 33 
Mean, paltry, or scanty, means of subsistence. (S, 
O.) And 33 1 33 3, (A 'Obeyd, K,) and J, 

(IDrd, K,) He is one who has mean, paltry, 
or scanty, means of subsistence: (A 'Obeyd, K:) or 
he is straitened in the means of subsistence. 

(IDrd, K.) 33 also signifies Anything bad, 

or corrupt. (TA.) 33: see the next preceding 
paragraph, in two places. 33 One who is at the 
last gasp. (TA.) [See also 33] — — And 
(assumed tropical:) One who has but little love, 
or affection, for thee remaining in his heart. (S, 
K.) 33 i A weak-sighted man. (IDrd, K.) ^ j 
l ^j, (S, Msb, K,) aor. ^J, (S,) inf. 

n. 33, (S, K,) He remained, stayed, dwelt, or 
abode, in the place, (S, Msb, K,) not quitting it: or 
he did so being fatigued, or wearied, or 
distressed: (K:) or >^3 signifies he (a man) made 
his home, or constant residence, in a country, or 
town. (AZ, TA.) — — AiiUll 33, (o,) 
or JAM, (K,) inf. n. as above, (O,) The cattle were 
confined, (O,) or the camels kept constantly, (K,) 
at the water, (O, K,) and were fed with 

fodder. (O.) 3»3SI 3 ^3, aor. and inf. n. as 

above, [app. He kept constantly to the food;] he 
loathed nothing of the food: and so 3 j, aor. ^3, 
inf. n. 0 j: (L, TA:) both mentioned by Lh. (TA 
in art. 0?- J.) — ^3, said of a man, also signifies 
He was, or became, lean, or emaciated, and what 
was in his hands went away. (O, TA. [See also 9: 
and see as applied to a man.]) — — [It 
seems also that this verb is used in a similar 
sense in relation to a beast; like 3 J said of 
a camel: for it is immediately added in the O and 
TA without any explanation, that one also says, 
l j 3- 3, as though meaning This is a lean 
beast: and inf. n. j 3, as though meaning 
It was, or became, lean.] 4 <&3I I made him to 
remain, stay, dwell, or abide, in a place, (S, K,) 
not quitting it. (K.) — — And JjVI ^ jl He 
(a pastor) kept the camels constantly at the 
water, and fed them with fodder. (TA.) 9 3jl He 
was, or became, of the colour termed j: said of 
a camel in this sense [and in another expl. in 
what follows]. (S, K.) — It (a thing, Ibn-'Abbad, 
O) was, or became, thin, or slender. (Ibn-'Abbad, 
O, K.) And He (a camel) was, or became, lean, 
lank, light of flesh; slender; or lean, and lank in 
the belly; and emaciated. (Ibn-'Abbad, 0, K. [In 
the CK, 3-^ is erroneously put for •%j.]) 
10 fjall ^33 (tropical:) The people were 
deemed ignoble; (K, TA;) as being likened to 

the 3ij. (TA.) Jk>3: see In the saying 

of Ru-beh, 3j]l u33“ hj 3 3 [That lies 


down upon his breast in the dung of horses, or 
similar beasts, like the jade, or hack, of 
the ^lij], AA says, ^ 3, here, is from the 
Pers. *3 [which means a “ herd," ” “ flock,” “ 
troop,” or the like]; and he adds that the people's 
saying that it means ^33 is a mistake. (O, TA. 
[Perhaps, however, AA knew not ^3 as a coll, 
gen. n. of which is the n. un.; for as such 
it seems to me more reasonable to regard it in 
this instance.]) <3 j A certain colour of camels; 
accord, to A 'Obeyd, a dun colour; i. e. a 3$ [or 
brown hue] so intense as to have in it a 
blackness: (S:) thus explained by As: (TA:) or, in 
the colours of camels, brownness; i. e. redness 
intermixed with blackness: (Kr, TA:) or a colour 
more dusky, or dingy, than that which is 
termed *5 jj [q. v.]: (Msb:) or the colour of ashes: 
(K:) or <533 [which is a colour like that of ashes] 
inclining to blackness: or, as some say, <33 
[less intense than what is termed <5 jj]: (TA:) it 
sometimes has for its pi. j, with two dammehs. 
(ISd, TA.) <5-3 A mare: and [particularly] a <3 3) 
[or mare of mean breed], (Lth, Mgh, K,) the 
female of the 33, (S, Msb,) that is taken 
for breeding: (Lth, Mgh, K:) pi. j, (S, Mgh, 
Msb,) accord, to rule, (Mgh,) and, (S,) 

and 3ijt, (Fr, S, Mgh,) formed on 
the supposition of the elision of the », (Mgh,) or 
this is a pi. pi., and the pi. [or rather coll. gen. n.] 

is J, ^k>3. (K.) Also (assumed tropical:) A 

weak man. (K.) ^3 see the next paragraph, in 
two places. 33 Remaining, staying, dwelling, or 
abiding, in a place, (Msb, K,) not quitting: or 
especially, when fatigued, or wearied, 
or distressed. (K.) — See also 1, last sentence. — 
Also, and J, (S, Msb, K,) the former of which 
is the more usual, or more approved, (TA,) A 
certain thing, black, (S, Msb, K,) like pitch, 
(Msb,) that is mixed with musk, (S, Msb, K,) and 
is then called (J»3) musk. (Msb.) [Freytag, as on 
the authority of the K, in which nothing more is 
said respecting it than what I have given above, 
describes it thus: * Res ex aliis rebus composita, 
nempe atramento sutorio, mali Punici 
cortice, gummi Arabico aliisque rebus, quibus 
admisceri solet muscus. ”] A poet says, (S,) 
namely, Khalaf Ibn-Khaleef El-Akta', (0, TA,) u! 
Iib>l3 . ; jia 3*- J*^=is]l 3 [Verily 

thou hast such excellence as renders thee above 
my companionship; but musk sometimes unites 
with j], (S, O.) — — [J, 33, from the 

Pers. 3Llj ; [ s also the name of A certain 
astringent medicine, used as a remedy for 
dysentery &c. In the printed edition of the “ 
Kanoon ” of Ibn-Seena (Avicenna), book ii. 
p. 253, it is erroneously written 3* j.] 33' Of the 
colour termed <53: (S, Msb, K:) applied to a 


camel: fem. J53. (S, Msb.) The 35* j is said 
by Honeyf-el-Hanatim, who was one of the most 
skilled of the Arabs respecting camels, to be the 
most beautiful of she-camels. (TA.) The fem. is 
also applied, tropically, to a woman. (Th, TA.) — 

— A poet says, [applying it to dust,] 353 J33 
53<' jLill [And the horses, or horsemen, cleave 
the dark brown, or ash-coloured, &c., dust]. (TA.) 

— — And it is said in a trad., [but to what it 

relates I know not,] The name of the higher, or 
highest, land is ii£*3; said by IAth to be 
fem. of (TA.) J«j 1 J3 as syn. with J3: 
see the latter in two places. — J3, [aor. 

app. 30, and inf. n. 33;] and [ 3 J- He wove 
(<3*j, A 'Obeyd, T, or — L-, A 'Obeyd, S) the mat [of 
palm-leaves or the like]. (T, S.) [Or] 3351 33, 
and [so in the M, but in the K “ or ”] 

aor. 33, inf. n. 33, He ornamented the couch, 
and the mat, with 33 [i. e. jewels, precious 
stones, gems, &c.], and the like. (M, K.) 
[Or] 3J j. and <13, He made the 

weaving of the mat thin (Har p. 55.) And 33 
33 (M, K,) aor. and inf. n. as above; (TA;) and 
l <31, and l <3; (m, K; the last omitted in the 
TA;) He made the woven thing, or the weaving, 
thin. (M, K.) And 3351 33, (S, K,) [aor. and] inf. 
n. as above; (TA;) and j 3 J- He wove ( (33 
33 [or palm leaves split and then plaited 
together], (S, O, K,) or some other thing, (S, O,) 
and made the same a back 0 j 3 <3) to the 
couch. (S, O, K. [What is here called the “ back ” 
of the couch is app. so called as being likened to 
the back of a beast on which one rides: see J5 j.]) 
Accord, to IKt, *33 [app. a mistranscription 
for 3351] and J, <531 signify I wove the j** [or 
the jjj*«] with a 33 of leaves, or fibres, of the 
palm-tree. (TA.) — — [Hence,] J3 ‘^3 
and [(assumed tropical:) I wove, i. e. 

composed, the saying and the description]. 
(Phrases cited in the TA from two modern poets.) 

— 33, (T, S, M, Mgh, Msb, K,) aor. 33, (T, Mgh, 
Msb,) inf. n. CP^'j (T, S, M, Mgh, Msb, K) and 33 
(S, M, &c.) and 33, (K,) said of a man, i. q. Jj3 
[i. e. He went a kind of trotting pace, between a 
walk and a run]; (S, Mgh, Msb, K; [in the M said 
to be “ less than 3*55' and above 3*11; ” app., as is 
remarked in the TT, through inadvertence of 
a writer;]) i. e. (TA) he was quick in his manner 
of walking, (T, TA,) and shook his shoulder- 
joints, (TA,) leaping, (so in the T accord, to 
the TT,) or not leaping, (so in the TA,) in doing 
so; (T, TA;) while performing the circuitings 
round the Kaabeh, (T, Mgh, TA,) but only 
in some of those circuitings, exclusively of others, 
(TA,) which one does in imitation of the Prophet 
and his Companions, who did thus in order that 
the people of Mekkeh might know that there was 
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in them strength; (T, TA;) and in going between 
Es-Safa and El-Marweh. (S, TA.) [It is also said of 
a camel: see ^j.] — 3«3 as an inf. n. [app. 
of full lUj or 33JI signifies The year's 

having little rain. (KL.) j see 4. 

2 <lij, (M, TA,) inf. n. HwlP, (TA,) He put 3*j [i. 
e. sand] into it; namely, food; (M, TA;) and (TA) 
so l -dA), (Ibn-'Abbad, K, TA,) aor. 3«3, inf. 
n. 3-j; but the former verb is the more chaste. 
(TA.) Hence, in a trad, respecting [the eating of 
the flesh of] domestic asses, u'j jj^l USj jl jil 
yjl fAUI Jij), meaning [He ordered that the 
cooking-pots should he turned upside-down, 
and] that the flesh should he stirred about and 
mixed with dust, in order that no use might be 
made of it. (TA.) — — And He defiled, 

or smeared, him, or it, with blood; (S, M, TA;) 
namely, a man, (S,) or a garment, and the like; 
(M, TA;) and (TA) so j ^j; (K TA;) but in 
this sense also the former verb is the more 
chaste. (TA.) And fdU Jl j Such a one was 

defiled, or smeared, with blood. (T, TA. [See also 
4 and 5.]) — — In relation to speech, or 
language, (TA,) 3s?j3l signifies (tropical:) i. 
q. l - i sj^l; (K, TA; [in the CK, 

erroneously, ^AjjjSl;]) i. e., [as inf. n. of 3-j, The 
adulterating it, corrupting it, or rendering it 
unsound, or untrue; and as inf. n. of j,] its 
being [adulterated, corrupted, or] unsound, or 

untrue. (TA. [See the pass. part, n., below.]) 

See also 1. — And see 4. 4 It (a place) 
became sandy; had 3*j in it or upon it. (Msb.) — 

— [And He clave to the sand.] And [hence,] 

(assumed tropical:) He became poor: (Mgh:) or 
(assumed tropical:) his provisions, or travelling- 
provisions, became difficult to obtain, and he 
became poor: (Msb:) or his travelling-provisions 
went: (Mgh:) and I jfyjl (tropical:) 

their provisions, or travel-ling-provisions, 
became exhausted, or consumed: (A 'Obeyd, T, S, 
M, K, TA:) from L&jll; (Mgh, TA;) as though [he 
or] they clave to the sand; (TA;) like (Mgh,) 
or I j*&i, (TA,) from iUl3l : (Mgh, TA:) or from 3«j 
meaning “ little rain: ” or from j j ' I 3* jl 
and j meaning “ he made the weaving of the 
mat thin: ” (Har p. 55:) and f* jl j ljf»jl (tropical:) 
They exhausted, or consumed, their provisions, 
or travelling-provisions. (K, * TA. [In the IT, as 
from the M, » j^l is erroneously put for » j-^l, the 

explanation in the TA.]) And [hence,] J, 

(Yz, T, S, Msb,) or, accord, to Sh, U-mj 0? cjL jl, 
or ^4j | i>; (T, accord, to different 

copies;) and J. [alone], (K, TA, [said in the 
latter to be on the authority of Sh, and therefore 
it may perhaps be taken from a copy of the T,]) 


inf. n. (TA;) (tropical:) She (a woman) 

became such as is termed jl, (T, Msb, K, TA,) i. 
e. without a husband; (T, Msb;) because of her 
being in need of one to expend upon her; [for] Az 
says that she is not thus called unless she be also 
poor: (Msb:) or [she became a widow;] she 

lost her husband by his death. (S.) And J* jl 

said of an arrow, It became defiled, or smeared, 
with blood, (Ibn- 'Abbad, K, TA,) and had the 
mark thereof remaining upon it; (Ibn-'Abbad, 
TA;) and so J, J" jl (TA. [See also 2 and 5.]) — 
Said of a poet, it is from 3»jll, like jkjl 
from ja-jll; (TA;) i. e. He versified, or composed 
verses, in the metre termed 3»jll. (Ibn-Buzuq, L 
in art. y-=>9.) — As a trans. v.: see 1, in five places. 
— — Also He lengthened, or made long, a 
rope, or cord: (K:) and in like manner, he 
lengthened, and widened; or made long, and 
wide; a shackle, or shackles: you say, *1 J*jl 
He lengthened, and widened, or made long, 
and made wide, for him his shackle, or shackles. 
(Ibn-'Abbad, TA.) 5 3«jj He became defiled, 
or smeared, (T, S,) with his blood, (T,) or with 
blood; as also J. 3 *jjI. (S. [See also 2 and 4.]) 
8 J" jj see 4 and 5. — You say also, j cjLu jl 

(assumed tropical:) Such a woman 
maintained, or undertook the maintenance of, 
her children, her husband having died. (O, TA. 
[But in both I find an obvious 

mistranscription, for which I read <ji; and in 
the explanation, in both, CiAal, for which I 
read >k^.]) 3*j [Sand;] a kind of dust or 
earth, (M,) well known: (Lth, T, M, Msb, K:) 
l <lij is its n. un.; (M, K;) a more special 
term than the former; (S;) signifying a piece, or 
portion, [or tract, or collection,] thereof: (Lth, T, 
TA:) [and the former word is also sometimes 
used as meaning a tract, or collection, of sand:] 
the pi. [of mult.] is 3-«j (Lth, T, S, M, Msb, K) 
and [of pauc.] jk jl; (M, K;) [and 3? jl is used as a 
pi. ph, i. e. pi. of lU jl; occurring in a verse cited in 

the TA, art. £*.] [Hence,] J-«j £1 a name of 

The hyena. (ISk, S.) [Hence also,] jk jll, (TA 

in this art., [in the Lexicons of Golius and 
Freytag, erroneously, 3«j,]) or Jkjll i. q. pc. 
■LaII, (lAar, TA in art. -Li-,) [Geomancy,] a certain 
well-known science. (TA in the present art. [See a 
description of it voce -Li.]) 3«j Weak rain: (lAar, 
T:) or little rain: (Har p. 55:) or a small quantity 
of rain: (ElUmawee, T, S, M, K:) one says, pjLA I 
3*j A small quantity of rain fell upon 
them: (El-Umawee, T, M:) but Sh says, “I have 
not heard 3*j in this sense except on the 
authority of El-Umawee: ” (TA:) the pi. is 3-*jl. 
(T, S, M.) [Hence, perhaps,] cfc] o? 3'i ji A 


number of camels in a state of dispersion. (TA.) 

Also, the sing., [as a coll. gen. n.,] Lines, or 

streaks, upon the legs of the wild cow, (S, M, K,) 
upon her fore legs and kind legs, (M,) differing 
from the rest of her colour: (S, M, K:) n. un. 
I ‘dij. (TA. [See also ■&> j.]) — — And A 
redundance, or an excess, ( s ^ j,) in a thing. (K.) 
— cJijll is also the name of A certain kind of 
metre of verse; (T, S, M, K;) [the eighth kind;] the 
measure of which is [originally] composed 
of (T, TA) six times; (TA;) so called 

from Jijll signifying “ a certain kind of walk or 
pace,” inf. n. of 3«j [q. v.]: (M, K: *) and Kh 
says that it is also applied to any meagre verse or 
poetry, incongruous in structure; such being so 
named by the Arabs without their 
defining anything respecting it; as, for instance, 
the saying [of 'Abeed Ibn-El-Abras (TA in 
arts. and * , 1 ’fy )] , 'dkl yisl djbjaalla 

[Melhoob (the name of a place, K in 
art. m»J) has become destitute of its inhabitants, 
and El- Kutabeeyat, (by which is meant a certain 
water, called -y^Lill, with its environs, K* and TA 
in art. *-yLa ; ) and Edh-Dhanoob (the name of a 
place, TA in art. Mi>)]: he says also 
that, generally, the « j [i. e. what is curtailed of 

two of the original feet, or what consists of two 
feet only,] is thus called by them: accord, to IJ, it 
is applied by them to verse, or poetry, that 
is incongruous, unsound, or faulty, in structure, 
and such as falls short of the original [standard 
so as not to answer completely to any 
regular kind or species]: (M, TA:) thus it signifies 
as first explained above, and also any verse, or 
poetry, that is not such as is termed 
[as meaning that of which the hemistichs are 
complete] nor such as is termed jk-j [which some 
hold to be not verse, or poetry, but a kind of 
rhyming prose]. (IJ, M, K. *) [See also 3* j.] <B>j: 
see 3* j, of which it is the n. un. <k>j sing, of 3* j, 
which signifies The diversity of colours 
(3-kj) upon the legs of the wild bull: (T: [see 
also 3*j:]) or <k>j signifies a black line or streak, 
(IKh, M, IB, K,) as some say, (M,) such as is 
upon the back and thighs of the gazelle: (IKh, 
IB:) pi. [of mult.] 3* j and [of pauc.] 3L>jl. 
(K.) <kj: see 3»j. [ jdij of, or relating to, 3*j 
(or sand): sandy.] 3k« j The woven work of a mat. 
(K, TA.) It is said in a trad., of the Prophet, that 
he was lying upon his side on the 3L>j of a mat, 
which had made an impression upon his side: (T, 
TA: *) or, as some relate it, of a couch; meaning, 
in this case, that its face was woven of palm- 
leaves, and that it had nothing spread upon it to 
lie upon, but the mat only. (TA. [See 3«j 
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jj>-]l.]) <4*3 Land (o^jl) rained upon with 3»jl', 
i. e. little rain. (Ibn-'Abbad, TA.) 3^'j A practiser 
of the science called 3-jll [i. e. geomancy]. 
(TA.) <i*lj sing, of 3*ljj, (TA,) which signifies 
Female weavers of mats. (T, TA.) 3-jl i. q. 
I 3 *13, meaning (assumed tropical:) A man 
whose provisions, or travelling-provisions, have 
become difficult to obtain, [or exhausted, or 
consumed, (see 4,)] and who has become poor: 
[as though he were cleaving to the sand: (see 
again 4:)] pi. 3*lj': (Msb:) or 3-jl is applied to a 
man, and J, <3jl to a woman, (M, K,) and the 
latter also to a pi. number, (M,) as meaning 
needy, needing, or in want: (M, K:) or as meaning 
[uP*“ and] 3-uC^ [and upL--, i. e. destitute, or 
indigent, &c.]: (K:) and the pi. is 3*1 jl and 51*1 jl; 
(M, K;) after the manner of substs., because 
the quality of a subst. is predominant therein: 
(M:) l <i-j' is applied to any collective number of 
men and women, or men without women, or 
women without men, after they have become in 
need or want: (M:) [and] it is applied [also] to a 
man and to a woman as meaning poor so as to 
be unable to obtain anything: (T, and Mgh as 
from the T:) accord, to ISk, 3*1 jl is applied to a 
number of men and women, as meaning 04"— - 
[expl. above]; (T, S, Mgh;) or so to a number of 
persons whether men or women; (Msb;) and to 
men though there be not among them women; 
(T, S, Mgh;) and so [ <3j4 (T, Mgh:) or this last, 
to a number of men and women needy, needing, 
or in want; (S;) and to men needy, needing, or in 
want, and weak, (S, K,) though there be not 
among them women. (S.) Ibn-Buzurj mentions 
the saying, ' 1* Vj jili c 1 11 jj 

<3 jV j l <J, meaning [Verily the household of 
such a one is large, and verily they are destitute 
of what camels they may load therewith 
except] what they borrow [for that purpose]; (T, * 
TA;) i. e., they are a party not possessing camels, 
and unable to make a journey except upon 
camels that they borrow; [I jjiiiuJ being] from jiai 
14-3 signifying “ he was lent the back of my 

camel. ” (TA.) See also j- jl. J, <3 jl i$ also 

applied to a woman as meaning Having no 
husband: (T, S, M, Msb, K:) or a widow; one 
whose husband has died: (IAmb, Mgh:) or not if 
she possesses competence, or wealth: (Ibn- 
Buzuij, T, Mgh, Msb, K:) it is applied to her who 
has no husband because she is in need of him 
who would expend upon her; (Msb;) or to her 
whose husband has died because her provision 
has gone and she has lost him who earned for her 
(IAmb, Mgh) and by means of whom her state of 
life had been good: (LAmb:) in like manner, 
also, 3-jl is applied to a man as meaning having 
no wife, (T, S, M, Mgh, Msb, K,) accord, to Kt (T, 


Mgh) and Sh; (Mgh;) like as 3 is applied to a 
man [as well as to a woman], and <41 to a 
woman: (T:) or a widower; one whose wife has 
died: (TA:) or 3-jl is not applied in this sense 
except in cases of deviation from the usual course 
of speech, (IAmb, Mgh, Msb, [and the like is said 
in the Mgh also as on the authority of Lth, and in 
the M as on the authority of IJ,]) because 
the man's provision does not go in consequence 
of the death of his wife, since she is not his 
maintainer, (IAmb, Mgh, Msb,) whereas he is 
her maintainer: (IAmb:) Jereer says, 4 j*ljVI 34 
JijVI I A 4 y. V. j*a Ig.'AlA ." ( y; TA,) 

or gll 3*1 jVI (S, Mgh; [in the former 

ascribed in one of my copies to an unnamed poet, 
and in the other, to El-Hotei-ah; but in the Mgh, 
to Jereer, as in the M;]) [i. e. All the widows, 
or these widows, thou hast accomplished their 
want; but who is there for the want of this male 
widowed person]; meaning thereby himself. (M, 
TA.) It is said that, if one bequeath his property 
to the 3*1 jl, some of it is to the men whose wives 
have died: (Mgh:) IB says, on the authority 
of IKt, that when a man says, “This property is 
for the 3*0', ” it is for the men and the women, 
because 3*ljVI applies to the males and 
the women; but he adds, IAmb says that it is to 
be given to the women exclusively of the men, 
because 3*' jVI generally applied to the 
women. (TA. [This is cited in the TA as though 
relating to 3*0' as meaning upl—: but IAmb 
evidently uses it here as applying to women 
whose husbands have died; and this is its 

predominant meaning.]) It is also applied 

to a [lizard of the kind called] in the 

following saying of a rajiz, 4*i AL33 ji 0=3 
53 j' 3 j31I j pyjll lP 3 (T, TA,) meaning [I love to 
hunt out, or catch, a large 0*0 that has pastured 
during the autumn and the winter,] having no 

female, so that he may be fat. (TA.) And one 

says also 3-ji *3 (ISk, T, S, M, K) and -53 j SO 
(ISk, T, S, M) meaning (tropical:) A year of little 
rain (ISk, T, S, M, K, TA) and of little good or 
benefit. (T, M, K, TA.) — Also i. q. 341 [i. e. Black 
and white: or white in the kind legs as high as the 
thighs]: (AA, T:) or a sheep or goat of which all 
the legs are black: fem. SOij: (A 'Obeyd, S:) or 
the latter is applied to a ewe as meaning of which 
the legs are black, the rest of her being 
white. (AZ, T, M, K.) <3ji as fem. of 3s ji, and as 
an epithet applied to a pi. number of persons: see 
the next preceding paragraph in five 
places. SJ ji jl, as an epithet applied to a boy, or 
young man, (p3, Lth, T, Ibn-'Abbad, K,) i. q. 
J, 3s jl [as meaning Poor, needy, or the like]; (Ibn- 
'Abbad, K;) accord, to Lth, (T, TA,) i. q. »jl j [i. e. 
abject] in Persian: (T, M, TA: [but in two copies 


of the T j; and in the TT, as from the M, »jl j:]) 
but Az says, I know not <133511, nor the 
Persian rendering thereof. (T.) — Also The 
stump (jp*^) of the [plant, or tree, called] gPP: 
pi. 3*1 jl and 3s*lji: (K:) or ga 3*1 jl signifies the 
stocks, or stems, (3**-=l, [but this sometimes 
means stumps, as well as roots, &c.,]) of the gs je. 
(M.) 3->«: see 3 j-j-. 3*j- A man 

whose provisions, or travellingprovisions, are 
exhausted, or consumed. (A'Obeyd, T.) See 
also 3-jl, first sentence. — See also 3-3-11. 3-3* A 
small 4® [i. e. shackle or pair of shackles]. (IAar, 
T, K.) 3- 13 [Food, or wheat,] into which sand 
(3-13) has been thrown. (TT, as from the T.) 
And 3-13 [A mess of dates and clarified 
butter mixed together] into which dust, or earth, 
and sand, have been put: (so in a copy of the T: 
[but this seems to be a mistake, occasioned by 
the omission of what here follows:]) [or] such as 
has been much stirred about and turned over (K, 
TA, and so in the TT, as from the T) [app. with 
coarse flour (see 34j4)] so that it has 
complicated streaks. (TA, and so in the TT, as 
from the T.) — — And 3-13 P'4 

(tropical:) [Speech, or language, adulterated, 
corrupted, or] rendered unsound, or untrue: 
like 3-13 P«-k (TA.) 3-3-11 The lion; [app. because 
he smears his prey with blood;] as also J, 3*3-11. 
(O, K.) 3 j- j- A mat woven [of palm-leaves or the 
like (see 1)]; as also [ 3P3. (A 'Obeyd, T, 
TA.) 3j-j) Palm-leaves (<j->*p) woven together. 
(K, * TA.) j3j u-j [The pomegranate;] a certain 
fruit, (T,) the produce of a certain tree, (M,) well 
known: (T, S, M, K:) n. un. with »: (S, M, Msb, K:) 
the sweet sort thereof relaxes the state of the 
bowels, and cough; the sour sort has the contrary 
effect; and that which is between sweet and sour 
is good for inflammation of the stomach, and 
pain of the heart: the j3 J has six flavours, like 
the apple; and is commended for its delicacy, its 
quick dissolving, and its niceness, or its elegance: 
(K:) j3 j is of the measure u53i accord, to Sb: (M 
in art. *j:) Kh, being asked by 

Sb respecting (S,) or [rather] 

respecting j3j, (M in art. *j,) when used as a 
proper name, (S,) said that he declined it 
imperfectly (S, M) when [thus made] 
determinate; (S;) and that he made it to accord to 
the majority, because its derivation is unknown, 
(S, M, *) i. e., that he regarded its I and u as 
augmentative: (S:) but accord, to Akh, the u is 
radical, (S,) [i. e.] he held it to be of the 
measure 33i, making it to accord to many similar 
names of plants, (M,) like &c., (S, M,) 33i 
being more common than u53i; (S;) he meant, as 
applied to plants; for otherwise the contr. is the 
case: (TA:) [Fei says,] the measure is 3-*i, the j 
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being radical, and therefore the word is perfectly 
decl., unless when used as a proper name, in 
which case it is imperfectly decl., being made to 
accord to the majority [of proper names ending 
with I and u, as P*P &c.]. (Msb.) [Freytag 
mentions several varieties of P j, as follows: but 
the names, as given by him and here transcribed, 
require verification or correction: “ p j 

,0#^ A' 0'-* j .p j ,^.1*11 jl* j >dl jU j 

AjjAI P j, qui ad speciem dulcium pertinent: 
turn lS P j dulce et corticem 

tenuissimum habens: es-A 1 Pj Malum 

Punicum maximum, esu gratissimum et 
acinorum expers: ,.^-*11 P. J, P. j ,lS uA J 

LS J jAI, sunt minoris magnitudinis, formas 
rotundae: LjiAl Pj Malum Punicum 

magnitudine et sapore praestantissimum, a viro 
Sefri dicto ita appellatum, quod a 
Syria Cordubam regnante Abd-Alrahmano hanc 
speciem transtulerat: ” and he refers to “ Casiri, 
Bibl. Ar. Hisp. T. i. p. 329 ; and Avicenn. L. ii. 
p. 254 ; ” the latter of which authors only 

mentions the properties of the lAj.] Pj 

JUUl [in the CK JlAJI] The white 

[or poppy]: or a species thereof. (K. [The heads of 

the poppy are called oiU-iAll P j because of their 

resemblance to pomegranates.]) P j 

[Androsaemum; or hypericum majus;] the large 

species of uAAjA. (K.) [In the present 

day, P J and more properly gAU j are used as 
meaning (assumed tropical:) A young 
woman's breasts, when small and round; they 
being likened to pomegranates. In a saying of 
Umm-Zara, (mentioned in the M in 
art. ? j,) gAU j seems to be used in this sense, or 
as meaning a woman's posteriors.] — — The 
n. un., AU j, is also used, vulgarly, as meaning 
(assumed tropical:) The Ais [or third stomach, 
commonly called the manyplies, and by some 
the millet, of a ruminant animal]: (K in art. P^:) 
or it signifies (assumed tropical:) the thing [or 
part] in which is the fodder, of the horse. (M and 
TA in art. and in the present art.) One 
says, Allll ciiiu (assumed tropical:) [The 

beast filled its AU j], (TA.) And Alii j P^- P, 

meaning (assumed tropical:) He ate until his 
navel with the parts around it projected. (TA.) — 
— [(assumed tropical:) A knob of metal, of 
wood, and of silk, &c.: so called as resembling 

in shape a pomegranate.] And [for the same 

reason] (assumed tropical:) The weight of a 
steelyard, or Roman balance. (MA.) [Also applied 
in the present day to (assumed tropical:) The 
steelyard itself; and so AU jj.] AUj n. un. of iP j 
[in the proper sense of this word, and also in 


several tropical senses expl. in the latter part of 
the next preceding paragraph]. (S, M, Msb, 
K.) j [Of, or relating to, the pomegranate. — 

— ] A seller of P j [or pomegranates]. (TA.) 

[Of the colour of the pomegranate. — — 
(assumed tropical:) Rubycoloured. — — And, 
accord, to Golius, on the authority of a gloss in a 
copy of the KL, (assumed tropical:) The ruby 
itself.] A'A j a kind of food prepared with 
pomegranates. (KL.) j dim. of P j [or 
rather of AU j ; the n. un.]. (TA.) Aiiji A place of 
growth of P j [or pomegranates], (T, K,) when 
they, (K,) or their stems, (T,) are numerous 
therein. (T, K.) Uj j, mentioned under this 
head in the M, see the art. here following. ^ j 
1 «-(r-AI P'j, (T, * S, M, K,) aor. PP, (T,) inf. 
n. (AO; (T, M;) and S’ P'j; (M, K;) He threw, cast, 
or flung, the thing, (S, K,) A P from his hand; 
(S, TA;) as also J, u-jl; (M, K;) i. e. P 
»A : (M: [in the K it is implied that one says also A 
j' |; agreeably with a phrase mentioned in 
what follows:]) you say, AUjl j. gA P A-AI I 
threw the stone from my hand: (S:) 

and | AAIh o*'p\ The horse threw, or threw 

down, [i. e. threw off,] his rider: (T:) (14 A cUij is 
said AUj AAj IjJ; [i. e., as meaning lsP AAj; 
which may be rendered I threw him (the man) 
with my hand; and also I threw, or shot, at him 
(the man) with my hand;] but when you 
remove him from his place, you say, pp P 
AUjl l ?jA j [I threw him, or threw him down or 
off, from the horse &c.]: (Msb:) and j. p'P P 
lUjla A*J= ; meaning [He thrust him, or pierced 
him, with his spear,] and threw him, or threw 
him down [or off], from his horse: (El-Farabee, 
S, Msb:) and AUji j jj»AI pP p Ji=JI 1 threw 
down the load from the back of the camel. (T.) Uj 
P'j All JjSij cjlij jj AAj, in the Kur [viii. 17 ], is 
said by Aboo-Is-hak to be tropical, and to 
mean (tropical:) And thou didst not cast [in 
effect, or] so as to attain the point that was 
attained, [when thou didst cast,] but God [cast 
in effect, i. e.,] overruled the casting: or, accord, 
to Abu-1-' Abbas, the meaning is, (assumed 
tropical:) thou didst not cast fear, or terror, into 
their hearts, when thou didst cast the pebbles, 
[but God cast the fear, or terror:] or, accord, to 
Mbr, (assumed tropical:) thou didst not cast with 
thy strength, when thou didst cast, but with the 
strength of God thou didst cast [so that in effect 
God cast]. (T. [See also another explanation in 

what follows.]) [?Al^ p'j He cast forth his 

excrement, or ordure, or properly, in a thin state, 

is a phrase of frequent occurrence.] You say 

also, cluij [I shot the arrow], inf. n. pj 


and Au j. (s.) And p'P P Pj, (S, M, Msb,) 
or pp P ls-A, (Mgh, * K,) and AS 0 , (g, M, 
Mgh, Msb, K,) inf. n. pj (Mgh, Msb, K) 
and Au j ; (Mgh, K,) [He shot, or shot the 
arrow, from, and upon, meaning with, the bow;] 
and accord, to El-Ghooree, A also; (Mgh;) but 
one should not say % Pj, (S, M, Msb, K,) 
unless meaning “ he threw it from his hand; ” 
though some make it to mean [AA P'j or] P'j 
AA, making the m to be instead of Cf- or 

(Msb.) And P'j, (S, M,) or 4A1I, [He 

shot, or shot at, the animal, or animals, of the 
chase,] inf. n. p'j and A^j, (Msb,) or p'j, 
and none other. (M.) [And 1% “'-“j He threw at 
him, cast at him, or shot at him, with such a 
thing; i. e. he threw it, cast it, or shot it, at 
him: and, more commonly, he threw at him, or 
cast at him, and hit him, or he shot him, with 
such a thing: namely, with a stone, an arrow, & c. 
And »jA-=^ °'-°j He threw at him with stones, 
threw stones at him: and he pelted him with 
stones, i. e. threw at him and hit him with 
stones.] And P j^VI p pj [He shot, or cast, at 

the butts]. (ISk, T, S, M.) [Hence,] one says, 

in cursing a person, A P All pj, 
and AA (assumed tropical:) [May God aim at, 
and smite, with some bane, or malady, his hand, 
or arm, and his nose,] and in like manner in 
relation to other members. (M, K. *) [And All j 
li% sometimes meaning (assumed tropical:) God 
smote him, or afflicted him, with such a 
thing: but generally, may God smite him, or 
afflict him, with such a thing; as in the 
saying,] ‘A ill ?A All (assumed tropical:) 
[May God smite him, or afflict him, with the 
disease of the wolf]; a prov., meaning may God 
destroy him, or cause him to perish; because [it is 
said that] the wolf has no disease but death: or, 
as some say, the meaning is, £ jAA All »U j [may 
God afflict him with hunger]; because the wolf 
is always hungry. (Meyd.) And A 4 'A “Aj 
(assumed tropical:) [He (God) sent upon him, or 
against him,, or smote him with, a calamity: and 
also] (assumed tropical:) he (a man) made a very 
sagacious and crafty and politic man to be his 
assailant. (L in art. [See also, in 

that art., jAh Pj, and »jA^.]) 

[And I A »'-«j (assumed tropical:) He assailed 
him with such a thing; as, for instance, reproach, 
and an argument, &c. Hence,] jsjA (TA,) 
or AA, (IAar, T,) or (Msb,) (assumed 

tropical:) He reproached him, or upbraided him, 
with a thing, or with that, which was bad, evil, 
abominable, or foul: (IAar, T, Msb, TA:) whence 
the usage of the verb alone [in this sense. 
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adultery being understood,] in the Kur xxiv. 4 
and 6 . (T, TA.) [And jjJ *4* j (assumed tropical:) 
He cast an evil imputation upon him; accused 
him, or suspected him, of evil: see 3*3*. And »4*3 
alone (assumed tropical:) He accused him, or 
suspected him.] And “4*3 (assumed 

tropical:) [He accused him with truth]. (L in 
art. c ja, in explanation of 3=44 <3 J.) [And “4* 3 
<*4*4 (assumed tropical:) He spoke against him.] 
— — ill <111 means (tropical:) May God 
aid thee, or aid thee against thine enemy, and 
work [good] for thee: (AO, S, TA: *) and<l <111 JO 
(tropical:) God aided him, or aided him 
against his enemy, (AAF, M, K, TA,) and wrought 
[good] for him: (AAF, M, TA:) and [it is said that] 
the verb has this meaning in the words of the 
Kur, J3 <UI l£1j 34* 3 <4* j lij [of which other 
explanations have been given above]; because, 
when God aids a person against his enemy, He 
aims at, and smites, (cr*3i,) that enemy. (M, TA.) 
[In like manner, also, j j j* ^ jj ipi means 

(assumed tropical:) Such a one defends such 

a one.] 3n*j (tropical:) I had such a 

thing offered, or presented, to me, the meeting 
with it being appointed, or prepared; [I had it as 
it were thrown to me, or thrown in my way; as 
though I were thrown at therewith;] like < 

(A in art. J) f* j4**44 £ jail J-*3 (assumed 

tropical:) The people, or party, [cast their eyes, 
on me: or] looked at me sideways, or did so with 
anger, or aversion: or looked at me hardly, or 
intently. (Mgh.) [And 0-=3<' J3 

(assumed tropical:) He cast his eyes on the 

ground.] ^ j 1 * J3 (assumed tropical:) He, 

or it, caused, or made, the people, or party, to 
go forth; expelled them; [or cast them forth;] 
from one country, or the like, to another. (M, 
TA.) [See also 6 .]) [And “i&l <1% J3 
(assumed tropical:) He urged forth his she- 
camel, or went forth with her, or journeyed with 
her, or directed his course with her, into the 
desert; agreeably with what precedes or with 
what follows.] Jj signifies also (assumed 
tropical:) The going forth from one country, or 
the like, to another. (Th, M, TA.) And Jkjll J3 
(assumed tropical:) The man journeyed. (IAar, 
T, TA.) And Az says, (TA,) I heard an Arab of 
the desert say to another, ^ 3 * 3 ) 1 , meaning 
(assumed tropical:) Whither dost thou direct thy 
course. (T, TA.) One says, uj*I 4 4LAi JO 
(assumed tropical:) I saw men directing 
their course to, or towards, Et-Taif. (Har p. 54 .) 
[See also an ex. in a verse of Dhu-r-Rummeh 

cited in p. 78 .] Jai. Jjjq 4*3*j ; in a verse 

cited voce 0 j4, [They cast upon them light, or 
agile, bodies,] means they mounted them 
with their [light, or agile,] bodies; referring to 


camels. (T and TA in art. m >.) <* j3=>. J Jj 

He has been carried, or lifted, and put, into, or 
upon, his bier, means (assumed tropical:) he 
died, or has died: (TA:) it is said in giving 
information of a man's death. (TA in art. 3 J) — 

— [ J3 also app. means (assumed tropical:) He 

(a governor) imposed an impost upon his 
subjects: see <h> j.] — — And J3, aor. ^3 j, 
means also (assumed tropical:) He 
misconjectured; thought wrongly; or formed a 
wrong opinion: (IAar, T:) [and app. he threw out 
a conjecture: or he spoke conjecturally; for Az 
adds,] it is like the phrase 4*4 j [or JJ JO 
or *4J Jj J4s], (T.) J-JJI ^j: see 6 . — 

— J4 J3: see 4 . — 30 is a verb of the 
same kind as jjs and J, [invariable as to 
person, time, and mood,] and means Excel-lent 
[or how excellent] is he in his throwing, or 
shooting! (IJ, TA voce 3)*, q. v. [See also jj, 
voce jj.]) 3 <***0, (S, K,) and J-J <4*0, (TA,) 
inf. n. »4il J and J j (x, S, K) and j J 3*, (K,) or 
this last is like the two preceding ns. [in meaning, 
but is a quasi-inf. n.], (T,) [I threw, or 
shot, (generally the latter,) and I shot arrows, 
with him, or at him; (see 6 ;) mostly meaning in 
competition, or contention; i. e. I competed, 
or contended, with him, in throwing, or shooting, 
and in shooting arrows: and <4*0 alone often 
means »j4=>*J <4*0, or <44-“% whence it is said 
that] »4ilJ signifies the shooting arrows, and 
throwing stones, with any one. (KL.) It is said in 
a prove., respecting an affair in which one is 
forward before doing it, 0 < 4 &]l *4*= Jjll Jja 
[Before shooting arrows with another, or doing 
so in competition or contention, the quivers are 
to be filled]. (A 'Obeyd, T.) 4 j3^ see 1 , 

first sentence, in seven places: and see also 

6 . — es^J, (M, Mgh,) inf. n. *4*3J, (Mgh,) also 
signifies It (a thing, Mgh) exceeded. (M, Mgh.) 
You say, <j It (anything) exceeded it, 

namely, another thing. (M.) Hatim- Teiyi 
SayS, ( _ r *j! as u j a ll <*3-1 jlii jx-J j 
jail j- [And a tawny spear of El-Khatt, as 
though its knots, or joints, were hard date- 
stones; one that exceeded a cubit over the 
ten]: (T, S:) i. e., '-44° 31 j as. (x.) And hence, (T,) 
you say, j .: -**<'l J- ls*> J, i- e. He exceeded [the 
age of fifty]; (AZ, A ’Obeyd, T, S, M, K;) 
[like ^J] as also J. J J ; (AZ, T, S, M, K;) 
[for] 3*0 signifies the exceeding in age: and one 
says also 1* j 1 and 4*3 in the same sense. (IAar, T.) 
And u-* J signifies the same as J3' [meaning 
Such a one took usury or the like]. (S.) See 
also *4*3, below. You say also, <44 <4-0 i. e. 

[He reciprocated reviling, or vilifying, with 
him, and] he exceeded him. (S.) 5 Jj* He shot, 
or cast, at the butts, and at the trunks of trees. 


(ISk, T, S, M.) 6 44*1 3< and [ 44J] [We cast, or 
shot, (generally the latter,) one with another, or 
one at another; mostly meaning in competition, 
or contention; i. e. we competed, or contended, 
together in throwing, or shooting]: (S, K:) 
and J4J 4 J J S and J, I Jjl The people, or 
party, shot arrows, [one with another, or] one at 
another. (T.) — — [Hence,] <* <=*1 jj 

(tropical:) The countries cast him forth, or 
expelled him; (M, K, TA;) [as though they 
bandied him, one to another;] as also J, <=** J, (so 
in a copy of the M, [which I think correct,]) or 
1 < 1 * ,jt. (k.) — — And J=OJI jj (assumed 
tropical:) The clouds became drawn, or 

joined, together, (M, K, TA,) [as though thrown, 
one at another,] and heaped, or piled, up; (TA;) 
as also l J3. (M, TA.) — — And “ j*i J s 
j“=JI Jj; or jVa=JI Jj; i. e. (assumed tropical:) 
[His affair, or case,] came eventually [to the 
attainment of what was desired, or sought; or 
to abandonment by God]. (T, K, TA.) Hence, 
(TA,) it is said in a trad., of Zeyd Ibn- 
Haritheh, J J04»*= ji j*VI jkjS <41*1=31 J ju ; 
(T, TA,) i. e. (assumed tropical:) [He was made a 
captive in the Time of Ignorance, and the case] 
came eventually, and led, [to his becoming the 
property of Khadeejeh, (J! being understood 
before 34**“ us)] as though the decrees [of God] 
cast him thereto. (IAth, TA.) One says also, J j3 
3*J meaning J3J [i- e. (assumed tropical:) 
The affair was sluggish, or backward]: (K:) [or] 
one says of a [purulent swelling such as is 
termed] j4=s (T,) or of a wound, (S,) 3*4 JJ jj ; 
(T,) or al*a!l JI, (S,) i. e. (assumed tropical:) It 
was in a sluggish, or backward, state, ( JJ,) and 
became putrid and corrupt. (T.) And <4! J J 
j4JI (assumed tropical:) The news, or 
information, came to him; or came to him by 
degrees. (MA.) — — <>ja* Ci*l jj (assumed 

tropical:) His journey was, or became, distant, or 
far-extending. (Har p. 34 .) — — JJ “4*1 jj 
Youthfulness, or youthful vigour, attained its full 
term [in him]. (Skr, M.) 8 J J It was, or 
became, thrown, cast, or flung. (S, K, TA.) It fell 
to the ground: so in the saying, 'is- J*=3I J jl 
jj [The load fell to the ground, or it may 
mean was thrown down, from the back of the 
camel]. (T.) — — Also He shot, or shot at, 
an animal, or animals, of the chase. (T, S, M.) — 
— See also 6 , in three places. J3 [originally an 
inf. n.]: see 3* j. J j The sound of a stone (T, K) 
thrown at a boy (so accord, to a copy of the T) or 
thrown by a boy; (K;) on the authority of IAar. 
(T.) — 4ij [thus written in the M]: see *4*3. <3 > 3 A 
single throw, or cast, or fling: and a single shot: 
(Mgh, Msb, TA:) pi. j. (Msb, TA.) j* y*3 m j 
fj j Js [Many a hitting shot, or scarce any hitting 
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shot, is there without a skilled shooter] is a prov. 
[applied to the case of an unexpected 
success obtained by an inexperienced person;] 
meaning many a [hitting] shot, or scarce any 
[hitting] shot, originates from a shooter that 
[usually] misses. (Meyd) Jlij, (s, IAth, K, in a 
copy of the T and in a copy of the S without any 
vowel-sign,) with fet-h and medd, (IAth, and so 
in a copy of the S, in which it is added that it is 
said by Ks to be with medd,) like sLA; (K;) or 
l ebi j; (Mgh, and so in a copy of the T;) or ] ^j, 
said by Lh to be formed by substitution [of f 
for m, as is shown by what follows]; (M;) An 
excess, or an addition; i. e., (A 'Obeyd, T, Mgh,) i. 
q. Lj, (A 'Obeyd, T, S, M, K,) or I jjj, (Mgh, and 
thus written in some copies of the S and K, or in 
most of the copies of the K, [meaning usury, and 
the like,]) or an excess, or addition, over what 
is lawful. (T, IAth.) Hence the trad, of 'Omar, V 
I (A 'Obeyd, T,) or he said I jjlii V, (S,) 

Laj Ia iu IA Vj [or taj (see art. Ij*,)] 

or [i. e. Mi j *&,] (accord, to different 

copies of the T and S,) adding, (T, S,) 
iUjll (t, S, Mgh;) [i. e. Exchange not ye 

gold for silver, except it be done hand with 
hand, meaning, except there be no delay between 
the giving and receiving, take and take: verily I 
fear for you the practice of usury;] or he 
said, 'ij, meaning, except [by saying] take 

and give: (Az, TA in ‘-AVI lJj ; ) and, as some 
relate it, he said, fSJe ‘-“lAl I [which 

means the same;] using the inf. n. (T, Mgh.) i'-* j: 
see the next preceding paragraph, is? j, applied to 
the male of the goat-kind, or mountain-goat, or 
of the gazelle, [and any male animal of the 
chase,] and likewise, without », to the female, i. q. 
i is*J* [i. e. Thrown at, or cast at, or shot at, or 
shot]: but when they do not distinguish a male 
from a female, the word applied to the male and 
to the female is [j S^j,] with » [added i. e. to 
transfer it from the category of epithets to that of 
substantives]: or, accord, to Lh, is * J and J, <A j 
are both applied, as epithets, to the female; but 
the former is the more approved: the pi. of the 
former [and of the latter also] is j. (M, TA.) — 
Also, (M,) accord, to As, i. q. is**>, i. e., (T, S,) A 
cloud of which the rain-drops are large, and 
vehement in their fall, (T, S, M, K, *) of the 
clouds of the hot season and of the autumn: (S:) 
or, (M, K,) accord, to Lth, (T,) small portions of 
clouds, (T, M, K,) of the [apparent] size of the 
hand, or somewhat larger; but the 
approved explanation is that given by As: (T:) 
and I is * j is a dial. var. thereof: (TA:) the pi. 
is (T, S, M, K,) like as that of tsP* is <£Ll, 


(S,) and jl, (Lth, T, M, K,) [each, properly, a pi. 
of pauc.,] and LL>j. (M, K.) <“j: see the next 
preceding paragraph, in two places. [As a subst.,] 
it signifies A thing, (S, M,) meaning (S) an animal 
(As, T, S, M, * Mgh, Msb) of the chase, (As, T, S,) 
that is thrown at, or cast at, or shot at, or shot, 
(As, T, S, M, Mgh, Msb,) by its pursuer; and 
any beast thrown at, cast at, shot at, or shot; (As, 
T;) applied to the male and the female: (As, T, 
Mgh, Msb:) it is originally a word of 
the measure <Axs in the sense of the 
measure ^ jxi«: (Msb:) [or rather] it is made fem., 
(As, T,) [i. e.] it has », (S,) because it is made 
a subst., (As, T, S,) not an epithet: (As, T:) it is 
not Ki*'j* converted into <“j: (S:) or, accord, to 
Sb, the », in general, is affixed to show that the act 
has not yet been executed upon the object 
thereof; [so that the meaning is, an animal to be 
thrown at, cast at, shot at, or shot;] and thus 
is applied to “ a sheep, or goat, [to be slaughtered 
or sacrificed,] not yet slaughtered [or sacrificed]; 
” but when the act has been executed upon it, it is 
[said to be] jwA (M:) the pi. is cjlAj and Llij. 
(Msb.) One says, <“jll meaning Very 

bad is the thing of those that are [or are to be] 
thrown at, or cast at, or shot at, or shot, the hare. 

(S, M.) Also, (assumed tropical:) An impost 

which the governor imposes [so I render <" j) L* 
<3«UJI] upon his subjects. (TA.) ^ j, (S, TA,) thus 
correctly written, like 1^; in the copies of the K 
like 14^, (TA,) [and in two copies of the T 
written in a copy of the M, j;] i. q. ply: (T, 
S: *) or Sliljli: (K:) or (M:) or it is an 
intensive inf. n. from of the measure Jjxs, 
like l s jiP* and (Nh, TA:) one says, 

Ija. j (T, * S, M, * TA) l s _«=>-?■ fs-Q ‘-tj (T,) 

or is jyy*- J! 1 jJ** a p, (S, TA,) i. e. There was 
between them a reciprocal throwing of stones, (T, 
TA,) [or shooting of arrows or the like, or a great, 
or vehement, throwing, &c.,] then there 
intervened between them [an intervention, or a 
vehement intervention, or] a person, or persons, 
who withheld them, one from another, (T,) or 
then they withheld themselves, [or withheld 
themselves much,] one from another. (TA.) plj 
act. part. n. of l; (Lth, T, TA;) Throwing, &c.: 
(TA:) [pi. j.] — — [Hence, ^1 jll a name of 
The constellation Sagittarius; the ninth of the 
signs of the zodiac: thus called in the present day; 
but more commonly, c^jAI.] — — 

[Hence likewise,] plj also signifies (assumed 
tropical:) [One who assails with reproach, &c.:] 
(assumed tropical:) one who reproaches, or 
upbraids; or who gives an ill name: (KL:) 
[(assumed tropical:) one who accuses. 


or suspects, another: see is*'j*-] [More, and 
most, skilled in throwing, or casting, or 
shooting]: see an ex. voce J&. see 3 [of 

which it is a quasi-inf. n.]. <s*ly> A place [of 
throwing, or casting, or] of shooting arrows; 
(KL;) the place of the butt at which arrows are 
shot: (TA:) [pi. pl>*.] — — [Hence,] (assumed 
tropical:) i. q. -i-AA [meaning A place, and an 
object, to, or towards, which one directs his aim 
or course]: (TA, and Har p. 54:) pi. ply-: (Har 
ibid.:) whence the trad., <s*l>* <111 fljj l> 41, i. e. 
(assumed tropical:) [There is not, beyond God,] 
any object (. ' . ^fo ) towards which to direct hopes. 
(TA.) <s*i>* An instrument for throwing, or 
casting, or shooting: pi. ply. (Har p. 54.) 
[Hence,] Jijy <s*\'j* [Engines for throwing fire 
upon the enemy]. (S and K voce <SI3=>..) [See 
also .] ly i. q. »jli [as meaning The limit of 
a shot or throw]. (K in art. jlfc.) — See also the 
next paragraph. j* An arrow with which one 
shoots (As, IAar, T) at a butt: (As, T, Mgh:) an 
arrow with which one learns to shoot; (M, K, TA;) 
which is the worst kind of arrows: (TA:) or a 
small, weak arrow: (AHn, M, K:) or an arrow 
with its [head of] iron: (Th, TA in art. or, 

like a round arrow-head: (AA, [so in the S, 
but in the TA it is IAar,] S, TA:) [and app. a 
missile of any kind: (see LS±lyl)\ pi. ply. 
(M.) When they see many p ly in the quiver of a 
man, they say, ^IjAl t* jlSi Axil JAj [And the 
arrows of the slave, most of them are those 
that are small and weak]: a prov., said to mean 
that the free man purchases arrows at a high 
price, buying the broad and long iron head, 
because he is a man of war and of the chase; but 
the slave is only a pastor, and therefore is content 
with what are termed ply, because they are 
cheaper if he buy them; and if he ask for them as 
a gift, no one gives him aught but a (M.) 
[See also the last sentence of this paragraph.] — 
— It is also used, tropically, as meaning 
(tropical:) A lipy* [or kind of engine for casting 
stones at the enemy; app. such as was called 
by the Romans “ onager,” or the like thereof]: 
because, like the ly before mentioned, it is an 
instrument for casting, or shooting. (Mgh.) [See 
also ls^as] And [the pk] ply also signifies 
(assumed tropical:) Thunderbolts; syn. ly^y*. 
(Bd in xviii. 38.) — — Also A cloven hoof (S, 
Mgh, K) of a sheep or goat; because it is of the 
things that are thrown away: (Mgh:) [or,] accord, 
to A 'Obeyd, (T, S,) a thing that is between the 
two hoofs of a sheep or goat; (T, S, M, K;) as also 
l (A 'Obeyd, T, M, K:) thus, he says, it is 
explained; but I know not what is its meaning: 
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(T, S:) its dual occurs in the following trad.: jl 

lall ^ ■ v jjAj yjG-V J— y. - -Jb 0.1 jjl- 

(T, S; related also, with some variations, in the M 
and Mgh;) in which it is said to be the dual 
of sli j* in the former of these two senses; [i. e. If 
any one of you were invited to partake of two 
hoofs of a sheep or goat, he would obey the 
invitation, hut he will not obey the invitation to 
prayer;] (S, Mgh;) or, accord, to A 'Obeyd, it is 
here the dual of this word in the latter of the 
same two senses: (T, S:) accord, to LAar, (T, TA,) 
or Aboo-Sa'eed, it here means the kind of arrow 
called sUj*: (t, Mgh, TA:) but in another, and 
similar, trad., oyL> j* is followed by jl [i. e. “ 
or a bone with some meat remaining upon it ”]. 
(T, Z, TA.) i-? j* pass. part. n. of l; Thrown, &c.: 
(TA:) [thrown at, or cast at, or shot at, or shot:] 
see jyj. — — [Hence, (assumed tropical:) 
Smitten, or afflicted, with some bane, or malady, 
&c.: (assumed tropical:) assailed with reproach, 
& c.: (assumed tropical:) reproached, or 

upbraided, or stigmatized with an ill name: 
(assumed tropical:) accused, or suspected.] You 
say St»j * »'jij (assumed tropical:) A 

woman accused, or suspected, of evil. (TA in 
art. j.) gj ji A scout (T, K) <j)*l [to a people or 
party]: (T, K: *) and so uf'j*. (T.) uj l uj, 
aor. ujj, inf. n. ay j; and [ uj'; (Msb, K;) It (a 
thing) emitted a sound: (Msb:) or he cried aloud; 
(K;) or cluj, aor. and inf. n. as above; and J, clujW 
she cried aloud, said of a woman: (S:) or uj and 
1 uj' signify he raised his voice in weeping: (Ham 
p. n:) or ay j signifies the crying aloud in 
weeping; (Lth, T;) or the uttering a plaintive, or 
mournful, voice or sound or cry: (M:) and J, lPj\, 
[inf. n. of uj',] the uttering a loud, or vehement, 
sound or cry; (Lth, T, M;) or the uttering of 
the sound of reiterating the breath with weeping: 
(IAar, T:) or oyj and J, u'cjj signify the crying out 
loudly, or vehemently; and the uttering 
a plaintive, or mournful, voice or sound or cry, in 
singing, or in weeping: (M:) you say of a 
woman, JJj, inf. n. as above; and J, JJ jf (T, M;) 
and l ciuj j 5 inf. n. ay a and ^y y [which is 
properly inf. n. of ciu j as belonging to art. > j]; all 
meaning she cried out loudly, or vehemently; and 
she uttered a plaintive, or mournful, voice or 
sound or cry, in singing or in weeping: (M:) 
and ugui. tu j Cuji | iUoll [the women cried 
loudly, or vehemently, in their wailing]. (T.) See 
also 4. — uj, and J, uj', He gave ear, 
hearkened, or listened, to him, or it. (K.) 2 cuil j 
inf. n. oyjj, [I twanged the bow;] I made 
the bow to produce a sound [by pulling the string 
and letting it go suddenly]. (S.) — See also l. 
4 uj', inf. n. u^j]: see l, in seven places, cuijl is 
said of a woman in her wailing [as expl. above]; 


and of a pigeon (cjLA.) in its cooing [app. as 
meaning It uttered plaintive sounds]; (M;) and of 
a bow (o“ ja), (T, S, M, Msb, TA,) on the occasion 
of its string's being pulled and let go, (T,) accord, 
to the K l ciuj, but this is a mistake, (TA,) 
meaning it [twanged, or] produced a sound, 
(S, M, Msb,) accord, to AHn, above what is 
termed uyi; (M;) and of a cloud (ij'-klj in its 
thundering [app. as meaning it resounded]. (M.) 
And uj' is also said of an ass in his braying; (T, 
M;) and of water in its murmuring, or gurgling, 
or running vehemently. (M.) — 'iSi jjl Such 
a one was cheered, or delighted, and pleased, or 
was diverted, by reason of such a thing; as 
also -d yj, and -d lij, and y (T.) — ^jij uj': 
see l, last sentence. <jj A sound, voice, or cry, 
(IAar, T, S, K,) [in an absolute sense, or] in joy or 
sorrow: (IAar, T:) or a plaintive, or mournful, cry; 
whence one says Jij ji Jj^ [a lute having 
a plaintive sound]: (Lth, T:) [or a moaning:] or a 
cry; (Msb;) or a loud cry: (M, Msb: *) and also a 
plaintive, or mournful, voice or sound or ciy, in 
singing, or in weeping: (M:) pi. cjlij. (IAar, 
T.) jjj A certain thing that utters a cry [or 
sound] [in one of my copies of the S jy4=y]) 
in the water, (S, K,) or in still water, (so in one 
copy of the S,) in the ^ [i. e. spring or 

summer], (S,) or in winter. (K.) A poet says, flj 
o' jl' “d [And the o' J did not raise its voice at 

him, or it]. (S.) Also A small quantity of 

water. (TA.) oyj inf. n. of l. (T, S, M, &c.) 

[Accord, to Golius, El-Meydanee explains it also 
as meaning A woman afflicted and oppressed by 
misfortune; and Golius adds, as though moaning, 
or lamenting.] ^jl' Mankind, or all created 
beings. (AA, T, K.) One says, ^j!' [There 
is not among mankind, or all created beings, the 
like of him]. (AA, T.) — Also, (AA, T,) or y j, 
without J', (K,) The month Jumada: (AA, T:) or 
a name of Jumada-l-Akhireh; (K;) and so ^ j ; 
[said to be from ^ j j t (see art. ujj,) though app. 
belonging to art. y j, being] without 

teshdeed: pi. Cy j: Aboo-’ Amr Ez-Zahid 
disallowed yj, and pronounced it to be 
a mistranscription: but accord, to Ktr and IAmb 
and Abu-t-Teiyib 'AbdEl-Wahid and Abu-l-Kasim 
Ez-Zejjajee, it is only; because in it 

were known the results of their wars; from 
applied to a ewe or she-goat: and uy^JI was a 
name of Jumada-l-Oola: see also art. i -y j, in 
which is said what somewhat differs from the 
statement here. (TA.) * j j, like u^“ J, with 
teshdeed, accord, to Th, i. q. mj-^: (TA:) or 
so j, without teshdeed, (M, TA,) accord, to A 
'Obeyd: the latter is mentioned in its proper place 
[in art. ji j, q. v.]. (TA.) u'-Gj', an epithet applied 
to a day, meaning Vehement in respect of 


anything, is of the measure j^jsi, from oyjl', 
accord, to IAar; but accord, to Sb, of the 
measure from iijj, meaning “ hardness,” 

and “ grievousness,” of a thing, or an affair, or 
event: it is mentioned in art. ujj. (M.) i-iji is 
applied as an epithet to birds [app. as meaning 
Uttering plaintive sounds]: (S:) and, as also 
1 u'ijy, as an epithet to a bow [as meaning 
twanging], and so to a cloud (ijG—) [app. as 
meaning resounding with thunder]: (M:) and 
each is applied to a bow [itself]; (S, K;) and the 
latter, to a cloud [itself]; as an epithet in which 
the quality of a subst. is predominant [so as to 
imply, app., the meaning of resounding 
with thunder, or because it is hoped that it will 
resound with thunder, or because it often does 
so]. (M.) u^jy: see the next preceding 

paragraph, iyjj' j [The hare; and now applied 
to the rabbit also;] a certain animal, (TA,) well 
known, (M, A, K, TA,) like the [?], having 
short fore legs and long hind legs, that treads the 
ground with the hinder parts of its [hind] legs: 
(TA:) a certain very prolific animal, called in 
Pers. o«jSj=>. [or o» jSji.]: it is said that it is one 
year a male and another year a female, and 
menstruates like women; and its fore legs 
are shorter than its hind legs: when it sleeps, it 
keeps its eyes open; and when it is sick, it eats 
green canes 0 J ' ^ ), and its sickness 
ceases: (Kzw:) the word is a gen. n., (TA,) of the 
fern, gender, (Msb, TA,) accord, to El-Jahidh; 
(TA;) but (Msb) applied to the male and 
the female; (M, A, K, TA;) as is also J, (Msb,) 
which is a dial, var.: (Mgh, Msb:) or to the female 
[only]; the male being called jj^-; (T, M, K, TA;) 
accord, to Lth; but others allow its application to 
the male: (T:) the female is also called : and 
the young, ijiji-: (TA:) the pi. is '-yj' j' (T, S, M, 
Msb, K) and y' J, (Lh, S, M, K,) the latter, like 
for occurring in poetry, (S, M, *) and not 
allowed by Sb except in poetry. (M.) The ' in iyj ji 
is augmentative, accord, to Lth: accord, to most 
of the grammarians it is disjunctive, (so in a copy 
of the T and in the TA,) or radical: (so in another 
copy of the T:) Lth says that no word commences 
with a radical ' but such as is triliteral; as a^j' 
and jyj'. (T, TA.) [Hence,] one says of the low, 
abject, or ignominious, and weak, iyj ji > l"' [He 
is only a hare]; because that animal cannot 
defend itself, and even the lark will endeavour to 
make it its prey. (A, TA.) See another ex. below, 
voce j'. [Hence, also,] Mjj'tf' is the name of 
(assumed tropical:) A certain 

constellation, [Lepus,] comprising twelve stars in 
its figure, having no observed stars around it, 
situate beneath the feet of jlyidl [i. e. Orion], and 
facing the west. (Kzw.) Also, (K,) or j *jyj ji 
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accord, to the L, (TA,) or both, (M,) and [ JjJ, 
A TjL [or large field-rat], (M, L, K,) like 
the jerboa, (M, L,) having a short tail. (M, L, K.) 
— — Is jAA Jjit, accord, to Kzw, A certain 
marine animal, the head of which is like that of 
the J [or hare], and the body like that of a fish: 

or, accord, to Ibn-Seena, a small testaceous 

animal, which is of a poisonous quality when 
drunk [app. meaning in water]: so that, accord, 
to this explanation, the resemblance [to the j 1 
commonly so called] is in the name, not the form. 
(TA.) — Also A sort of ornament worn by 
women. (M, K.) Jji The end, or tip, [i. e. the 
lower portion, or lobule,] of the nose: (T, S, A, K:) 
this is [also] called JAil Jiji; (Mgh, Msb:) it is 
one of the parts that touch the ground in 
prostration [in prayer]: (TA:) pi. jl (T, A, TA.) 
You say, J [lit. He cut off the end of his 

nose;] meaning (assumed tropical:) he held him 
in mean estimation, or in contempt. (A, TA.) 
And | mI'JI Cyt A.J sJ'j^' 

(assumed tropical:) [I found them to be held in 
contempt, (lit. having the ends of their noses cut 
off,) more fearful than hares]. (A, TA.) — See 
also s-uj'. JJJ [Cloth of the kind called] J of 
a blackish colour (ii£il). (K.) — — See 
also Jj J. J J a large » [or rat]: (K:) omitted 

in some copies of the K. (TA.) See 4 AJ See 

also JOJ. JJ: see JjJ. JJ A villous 
[garment of the kind called] (t, K.) — See 
also JjJ i JOL JA J 'CaS a [garment of the 
kind called] that is of the colour of the ji 
[or hare]; (T, M, A, K;) as also J, Jjji (A.) See 
also the next paragraph. Mi j J cUA A [garment of 
the kind called] of which the thread is 
intermixed with the soft hair of the mJ [or 
hare]; (T, S, M, K;) as also i J j a (so in a copy of 
the M,) or J. yij*, like (A, K:) or, as some 
say, i. q. J, JJJ. (T.) — — See also the 
next paragraph. JjJ J> J A land in which 
are Jl 'J [or hares]: (S:) or abounding therewith; 
(T, Kr, M, and so in some copies of the K;) as 
also J. Jj J, (M, and so in some copies of the K, 
and in a copy of the A,) and J, JJ. (T, M, 
A.) JO): see JJ. JO Jj, (El-Farabee, S, 
A, Mgh, Msb, K,) or Jl j, (Msb,) The Indian nut, 
or cocoa-nut: (AHn, S, A, Mgh, Msb, K, TA:) 
thought by AHn to be an arabicized word: (TA:) 
[J says,] “ I do not think it to be Arabic: ” (S:) 

pi. J 1 j j. (Msb.) Also A kind of smooth date, 

(Msb, K,) so some say, (Mgh,) like 

that called i> [a coll. gen. n.:] n. un. with ». 

(K.) Jl J -iij is a name given by the children 

of Mekkeh to The [or fruit of the fj, i. e. 
cucifera Thebaica, or Theban palm]. (A.) J j 


2 Jj j, [inf. n. as below,] said of wine ( J jj, It 
made him to incline from side to side. (A, TA.) 
[Also, as appears from what follows, It made him 
to incline and go round. It made him giddy in the 
head, and confused: it affected him with 
giddiness in the head like one in a swoon.] 
It deprived him of his strength by reason of its 
potency. (Ham p. 562.) [And, said of a beating, 
and app. of intoxication & c., It made him 
to swoon, or faint: for,] when you have beaten a 
person so that he swoons, or faints, you 
say, Jkj j J*. J J^. (Ham ibid.) [Hence, Jj He 
was made to incline from side to side: J j is expl. 
in the TA in a similar sense, as said of a man &c.; 
but it is app. a mistranscription for Jj]: see 
5. He was made to incline and go round. (L.) It is 
said, by Imra-el-Keys, of a dog gored by a wild 
bull. (S, * L.) He was giddy in the head, 
and confused: and Jj he was affected with 
giddiness in the head like one in a swoon. (L.) 
Also, (L,) and jj J j inf. n. J) j (S, L, K,) 
He swooned, or fainted; or was affected by a 
weakness of the bones, (S, L, K,) and of the body; 
by reason of beating or fright or intoxication, 
and sometimes by reason of anxiety, and grief, or 
sorrow; (L;) and inclined from side to side. (S, L, 

K.) jJAl Jjlt (tropical:) The wind 

made the branch to incline from side to side. (A.) 
5 J jl He inclined from side to side, by reason of 
intoxication &c; (S, A, K;) as also J, Ji J, (K,) and 
[ Jj [app. a mistranscription for Jj], (TA.) 
He inclined, and went round. (TA.) — — 
(tropical:) It (a branch) inclined from side to 

side, being blown by the wind. (A.) OS J J 

J Jl (tropical:) He wavered between two things. 

(A.) JJ Jc. jj jj (tropical:) He was, or 

became, inimical to such a one, domineering, and 

exalting himself. (A.) And JJ He sipped 

wine ( J J) by little and little. (AHn, K.) 8 JOJ 
see 5, first signification. J j Vertigo, or giddiness 
in the head; (K;) and confusion. (TA.) — Also A 
certain appertenance of the brain, separate, or 
distinct, therefrom, like, or of the size of, 
the jJJ- [q. v.]. (K.) ^JJ The prow, or fore 
part, of a ship. (Az, K.) JJ: see what 
follows. J J Swooning, or fainting; or affected by 
a weakness of the bones, (S, L, K,) and of the 
body; by reason of beating or fright 
or intoxication, and sometimes by reason of 
anxiety, and grief, or sorrow; (L;) and inclining 
from side to side. (S, L, K.) — Also, (A, K,) 
or l JJ, (so in the L,) (tropical:) Aloes-wood, 
(A, L, K,) of the best kind, (L, K,) used for 
fumigation. (A, L, K.) Aj J) [a coll. gen. n.] A 
kind of tree of sweet odour, (AO, T, S, A, Msb, K,) 


which distils much ( 3 j); (A;) of the trees of the 
desert; (AO, T, S, A, Msb;) a kind of tree of the 
desert, of sweet odour, with the wood of which 
the teeth are cleaned; not large; and having a 
berry; (Jj; called [i. e., the tree is called, and not 
the berry, for the verb is masculine,] jA [a 
name commonly and properly applied to the 
laurus nobilis, or sweet bay]: n. un. »Aj : (M:) or 
the myrtle (J); (M, A;) this is also called ^ j, 
(Kh, Msb, K,) on account of its sweet odour; (Kh, 
Msb;) and Ahmad Ibn-Yahya says that the J> is 
the J accord, to all the lexicologists 
except Aboo- 'Amr Esh-Sheybanee and IAar, who 
assert that the -J) is the plant called and is of 
sweet odour; but AO also denies it to be 
the J; (T;) and so does As: (S:) or aloes-wood, 
(A J,) with which one fumigates; (M;) (or i J 

mJI, with which one fumigates, AO, and T,) is 
also thus called, (AO, As, T, S, K,) sometimes: 
(AO, As, T, S:) [and accord, to Forskal, (Flor. Aeg. 
Ar., cxix.,) the artemisia pontica bears this 
name.] jo jo i. q. jjl [and jj, i. e. Rice]; (S, K; 
[incorrectly said in the TA to be omitted by J;]) in 
the dial, of Abd-el-Keys: (ISd, TA:) as though the 
first j were changed into J, (S, TA,) as £ 
in for JJ. (TA.) [See -J-.] Jj 1 J j, (S, 
Sgh, K,) aor. Jj; (K;) and Jo, aor. Jj; (ISd, K;) 
inf. n. (of the former, S) Jj (S, K) and [of the 
latter] Jj and jjj; (K;) It (water) was, or 
became, turbid, thick, or muddy; (S, K;) as also 
] J J. (K.) — See also 4, in two places. 2 Jj, (S, 
K,) inf. n. J) J (IAar, S,) He rendered water 
turbid, thick, or muddy; (IAar, S, K;) as also 

1 JJ. (S, K.) And the former, He cleared it; 

rendered it clear: thus it bears two 

contr. significations. (IAar, K.) [Hence,] one 
says, ASA “dll Jj May God clear away thy »lis [or 
mote in the eye; probably meaning 
(assumed tropical:) that which annoys thee]. 
(IAar, K) — Also, as an intrans. verb, He was, or 
became, confounded, or perplexed, and unable to 
see his right course. (TA.) And J)J signifies A 
man's standing, not knowing whether to go or 
come. (TA.) And The being weak, or infirm, [and, 
app., disordered, or perturbed,] in sight, and in 
body, and in an affair or case. (S, K.) Hence, 
(TA,) JYI J I Jj They confused the judgment, 
or opinion, [that they formed, or they were 
confused in judgment or opinion,] in, or 

respecting, the affair, or case. (S, K.) Also 

He paused and waited. (TA.) [Hence the 
saying,] Jj JJ lS jjl J^ij, (JK, S, K,) i. e. The 
she-goats have secreted milk in their udders; 
(JK;) but wait thou, wait thou, (JK, S, TA,) for 
their bringing forth, (S, TA,) for they show signs, 
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but do not bring forth until after some time: (S:) 
thou wilt have to wait long for them: (TA:) 
sometimes it is said with j» [in the place of u], and 
also with J [in the place of j]: (S, TA:) it is 
mentioned in art. 3u [q. v.]. (K. [See also 

art. 3 J.]) Also He continued looking; (S, K, 

TA, in this art. and in art. 3* j;) like 3 j. (S and 
TA in the same two arts.) And you say 
also, 3^' 31 3 j and 3 ^ [meaning He continued 
looking at it]. (S in art. 3 j J .) And 3 j 

meaning [He looked covertly, or clandestinely; 

or] he concealed the looking. (TA.) Said of a 

company of men. They remained, stayed, dwelt, 
or abode, in a place (33), (S, K,) and confined 

themselves therein. (S.) Said of a bird, He 

flapped his wings in the air, (S, K,) and remained 
steady, (S,) not flying: (S, K:) or flapped his wings 
in the air without alighting and without 
quitting his place: or it has two meanings: i. e. he 
expanded his wings in the air without moving 
them: and he flapped his wings. (TA.) Hence, 
said of a captive, He stretched out his neck on the 
occasion of slaughter, like the bird expanding his 
wings. (TA.) [Hence also,] L3JI cAi j (jk, TA) 3 
133* (JK) The ship turned round in its place 

without proceeding in its course. (JK, TA.) 

u-Lill — j The sun became near to setting. (TA. 
[See also cjiij.]) And L3l 3 3 j (tropical:) 
Death was near to befalling him: a metaphorical 

phrase from 3 j said of a bird. (TA.) uj 

(S, K) Lie (K) (tropical:) Sleep pervaded 
(Lill) his eyes, (S, Z, Sgh, K,) without his 
sleeping. (Z, TA.) — 33^ also signifies The 

breaking of the wing of a bird by a shot or throw, 
or by disease, so that he, or it, falls. (Lth, K.) [You 
say of the bird 33 or UiU 3 j His wing was 
broken &c. See the pass. part, n., below.] 4 1 3j': 
see 2. — Also He moved about, or agitated, [or 
waved,] his banner, previously to a charge, or an 
assault, in war or battle; (IAar, K;) and [in like 
manner,] J, 30, inf. n. 30, he moved about, &c., 
the banner. (TA.) — And It (a banner) was 
moved about or agitated [or waved]; (IAar, K;) 
and [in like manner,] J 30 it (a banner) was 
moved about & c. over the heads. (TA.) 5 33 see 
1. 33 Turbid, thick, or muddy, water; (S, K;) as 

also i 33 and J, 33. (K.) Also (TA) Dust in 

water, consisting of motes, or particles of 
rubbish, and the like, that fall into it [and render 
it turbid]; (JK, TA;) and so J, 33. (JK.) Accord, to 
IB, 33 has for pi. 33; as though this were pi. 
of 33: (TA:) or 333 is pi. of Lilj J, L3, (Ibn- 
'Abbad, K, TA,) or of 3 3, (JK,) and is formed by 
transposition, (JK, Ibn- 'Abbad, K, TA,) being 
originally 3'-3 | . (Ibn- 'Abbad, TA.) One says, J, U 
33 33 3 (assumed tropical:) [There is not in 
his life anything that renders it turbid]. (JK.) — 


— Also (assumed tropical:) Lying, or falsehood, 
or a lie; syn. LU. (TA.) 33: see the next 
preceding paragraph, in three places. 33: 
see 33. — — [Hence,] 3j 33 (assumed 
tropical:) Turbid life. (S.) 3j A small quantity of 
turbid water remaining in a watering-trough or 
tank. (TA.) [And accord, to Freytag, J, Llijj 
occurs in the Deewan El-Hudhaleeyeen as 
meaning A small quantity of turbid water.] 
Accord, to Ibn-'Abbad, (TA,) one says, Lull jl*- 3 
(K, TA,) or j 333 (jk, and so in the CK and 
in my MS. copy of the K,) meaning The water 
became such that mud predominated in it: (JK, 
K, TA:) but the correct phrase, as given in the 
“Nawadir” by Lh, is, 3ii j Lull jU= [The water 

became one puddle in which mud 
predominated]. (TA.) See also 33- LlLj; see the 

next preceding paragraph. Also Land (3=30 

that does not give growth (JK, Ibn-'Abbad, K) to 
anything: (JK, Ibn- 'Abbad:) pi. uljlij. (jk, Ibn- 
'Abbad, K.)— — And A female bird sitting on 
eggs. (K.) 333 The LU [or water] of a sword; (S, 
K, TA;) i. e. its u js [or diversified wavy marks, 
streaks, or grain]; (TA;) and its beauty; (S, K;) or 
the semblance of water that is seen upon a 

sword. (JK.) And (hence, S) of the [or 

early part of the forenoon], (S, K,) &c.; (S;) 
meaning (tropical:) The first, or beginning, 
thereof; (JK, * TA;) and its clearness. (TA.) One 
says, 3^' l 3 33 3 LLi 1 came to him in the first, 
or beginning, of the is*-**', like as one says 3 

tyULll. (TA.) And 3-Lill 333 means (tropical:) 
The prime of youth; and its freshness, or 
brightness, and beauty. (TA.) 3jj: gee <Lj. 33‘J‘ 
(JK, S, K) and <j 33-‘ and LU jjjj (k) The mud that 
is in rivers, and in a channel of water, (S, K,) 
when the water has sunk therefrom into the 
earth: (K:) or the thin, and viscous, cohesive, or 
slimy, mud remaining in a pool of water left by a 
torrent: (JK:) or the slime of a well, and of the 
channel of a torrent, mixed with black, or black 
and fetid, mud. (Mgh voce 3, from the “Jami”’ of 
El-Ghooree.) 3LJI 33 A bird having the wing 
broken by a shot or throw, or by disease, so 
that he, or it, falls. (K.) =>'3- cjjal (so in 

one of my copies of the S, and in the PS and JM; 
in the other of my copies of the S 33;) (assumed 
tropical:) I met such a one having his eyes 
languid by reason of hunger or from some other 
cause. (S.) 3 1 pjj: see 5, with which it is syn., in 
two places. 2 33 see the next paragraph, in four 
places. 5 33; and ] 3)3. (S, Msb,) aor. 33, (Msb,) 
inf. n. [fO and] 33; (TK;) i. q. L3= (S, Msb) 

i. e. [He trilled, or quavered; or] he reiterated his 
voice in his throat, or fauces, (S and K and TA in 
art. j,) like [as is done in] chanting, (S in that 
art.,) or in reading or reciting, or singing, or 


piping, or other performances, of such as 
are accompanied with quavering, or trilling: (TA 
in that art.:) both said of a singer: (Msb:) and the 
former said of a bird, in its [or cooing]; (S, 
Msb;) and of a bow, when it is twanged: (S:) 
and 3^3 [inf- n. of [ 3 j] signifies the like: (S:) 
or 33 1 signifies Ui3=dl [i. e. the trilling, or 

quavering, and prolonging the voice; or 
prolonging the voice, and modulating it sweetly, 
or warbling]; (T, * M, K;) and so 33 [mentioned 
above as inf. n. of J, 3)3]; (Lth, T, M, K;) 
whence 33^ [which signifies the same, as is 
shown by what follows]: (Lth, T:) J. 3j is said of 
the pigeon, (M, K,) and of the [bird called] 

(M,) and of the [locust, or species of locust, 
called] [meaning it chirped], and of the bow 
[meaning it emitted a musical ringing sound, or 
a plaintive sound (see cii 33, below,) when 
twanged], (M, K,) and [in like manner] of the 
lute, (M,) and of a thing (M, K:) of any kind (M) 
of which the sound is esteemed pleasant, or 
delightful; and 33 likewise: (M, K:) or you 
say, 33“ LiUiJI [The pigeon trills, or quavers, 
or cooes]: and of the >3 you say, ] 33^ 33= 3 
[In its voice, or cry, is a trilling, or quavering]: 
and of the bow, and the lute, and a thing [of any 
kind] of which the sound is esteemed pleasant, or 
delightful, l 33 3J [it has a musical ringing 
sound, or a plaintive sound]. (Lth, T.) It is said in 
a trad., 33-“ 3*^ 33 3si ^33 3111 jii U 
333 [God has not listened to anything as He 
listens to a prophet having a good manner of 
trilling, or quavering, or prolonging and 
modulating sweetly his voice, in reciting the Kur- 
an]: or, as some relate it, 333 33 3^ 

[good in respect of the voice, trilling, &c., 
in reciting the Kur-an]. (TA.) 33 i- q. ^3“° [as 
meaning A voice, or sound; or, more probably, 
the uttering thereof: see 33, of which it is an 
inf. n., in the next preceding paragraph]. (S, 
K.) 3 j [a pi. of which the sing, is not mentioned; 
app. pi. of i 3jlj; like as is supposed to be 
of 3lj ; originally 3Jj;] Good, or excellent, 
female singers. (LAar, T, K.) 3jj, (M, and so in 
copies of the K.) thus it seems to be accord, to [a 
rule observed in] the K, but accord, to Z it seems 
to be | Lii j t (TA, and thus it is written in the CK,) 
and J, Li 33, (M, and so in the K accord, to the 
TA,) or [ ^33 (S, [and so in my MS. copy 
of the K,]) or this last also, (M,) or [ 333 
or 3jjjj ; (accord, to other copies of the K,) i. 
q. 333 [i. e. A trilling, or quavering, &c.: see 5]. (S, 
M, K.) Thus in the phrases, 3. ii. ij and 

[ L 33 [He heard a good, or pleasing, trilling, 
&c.]: (M:) and 3^ 3ij <1 or J, 3ij and J, Li 33 
&c. (accord, to different copies of the K) [i. e. 
He, or it, has a good, or pleasing, trilling, &c.]. 
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[ Ci jii jj is formed by the addition of j and O like 
as is '-j jb>: (S:) it is said to be the only instance in 
which Ci is added at the beginning and end of a 
word: (MF:) and it is used in relation to a bow [as 
meaning A musical ringing sound on the occasion 
of twanging]. (S, M.) [J, J3, also, said in the TK 
to be an inf. n. of fy, and in the M and K to be 
syn. with fO, is used in a similar manner:] you 
say, j <1 Ciiiw. [i heard him to have a trilling, 
or quavering, sound proceeding from him; or I 
heard it to have a musical ringing sound 
proceeding from it]; taken from the yy of 
the bird in its cooing. (Msb.) Oj A certain 
slender plant, (T, K,) well known; (T;) said by As 
to be one of the plants growing in plain, or soft, 
ground: (A’Obeyd, T:) IAar is related to have said 
that the Oj, with u, is a certain species of tree: 
Sh knew not this word, and supposed it to be a 
mistranscription for 3-"3; but the yj 
are [comparatively] large trees, [or rather shrubs, 
of the broom-kind,] having trunks; whereas 
the is of the slender kind of plants [as is said 
above]. (T.) — See also the next preceding 
paragraph, in two places. J3: see Oj. Olj ; 

see yj. cii Jj J: see O 3, in two places. Also 

an epithet applied to a bow, meaning Having a 
plaintive sound (yy, so in a copy of the M, 
or uj, K, TA) on the occasion of shooting. (M, 
K.) 3jJjJ: see ^-"j, in three places. JO 
or J y y: see J j. yj l OJ U 3, (Lth, T,) or 4$, (S, 
M,) and [1*33, or] O, (M, TA,) aor. yy, (Lth, T, 
S, Msb,) inf. n. yj (Lth, T, S, M, Msb, K) and j), 
(Lth, T, M, K,) He gazed, i. e., looked 
continually, (Lth, T, S, M, K,) without any motion 
of the eyes, (M, K,) at her, (Lth, T,) or at him, or 
it: (S, M:) or JJ J signifies [simply] he looked at 
him, or it; as also J; but the former is said to be 
the original word. (TA in art. L j.) [See also 5.] — 
— jjj also signifies The being cheered, or 
delighted, and pleased, or being diverted, 
together with occupation of the heart and eyes, 
and with predominance of love and desire. (M, 
K.) You say, JO JJ yy [He is cheered, or 
delighted, & c., with her discourse]. (M, K.) 
And JO JJ ^J3 I was cheered, or delighted, 
and pleased, or was diverted, with his discourse. 
(T.) And Lj and J Ol J, 3J He was cheered, 

&c., as above, by reason of such a thing: and 
so o'J. (T in art. uj.) And O (K,) aor. as above, 
(TA,) is syn. with J J= [app. as meaning He was, 
or became, affected with a lively emotion of joy, 
moved with delight, mirthful, joyful, glad, or 
delighted]. (K.) [See J j, below, which is perhaps 
an inf. n.] 2 j: see 4. — — Also, (TA,) inf. 
n. J3 2 , (K,) i. q. yy= [app. as meaning He, or it, 


affected him with a lively emotion of joy; moved 
him with delight; rendered him mirthful, joyful, 
glad, or delighted: see also 4]. (K, * TA.) — 03** 
signifies also The act of singing. (K.) And i. q. uO 
[app. as meaning The uttering a plaintive sound, 
or plaintive sounds]. (K.) A woman's crying out 
loudly, or vehemently; and uttering a plaintive, 
or mournful, voice or sound or cry, in singing or 
in weeping; like uO. (M in art. uj.) 3 “Llj, 
(K,) inf. n. “Jlj, (TA,) He treated him with 
gentleness, or blandishment; soothed, coaxed, 
wheedled, or cajoled, him: (K, TA:) he treated 
him in an easy and a gentle manner. (TA.) 4 »4jl; 
(S, M, Msb, K;) and J. »Lj, (m, K,) inf. n. of the 
latter J3 2 ; (TA;) It (beauty, K, or beauty 
of aspect, M, or the beauty of a thing that he saw, 
S, Msb) made him to gaze, i. e., to look 
continually, (S, M, K,) without any motion of 
the eyes: (M, K:) or pleased him: (Msb:) or 
pleased him, and made him to gaze, &c. (TA.) 
And the former, It (a thing) cheered, or delighted, 
him, and pleased him; or diverted him. (T in 
art. uj.) [See also 2.] — — OliJI Jj Ai jt He 
(God, T) reduced him to obedience, so that he 
became still, and continued obedient: (T, TA:) 
from a trad. (T.) 5 J J He continued looking at 
the thing that he loved. (IAar, T, K.) [See also 1.] 
6 kie CiJjj 1 feigned myself unmindful of, or 
inadvertent to, him, or it. (A, TA.) [The primary 
meaning seems to be, I feigned myself looking 
steadily away from him, or it.] 10 133*4 see 1. Lj 
A thing at which one looks (S, M, K) continually, 
[or gazes,] without any motion of the eyes, by 
reason of its beauty: (M, K:) an inf. n. used as a 
subst. properly so termed. (M.) 3) j, or O', a 
name of The month Jumada-'l- Akhireh: see JJ 
in art. uj, and 5-3 j in art. ujj. “3*3 A piece 
of flesh or flesh-meat: pi. *03, (IAar, T, K, TA,) 
like as O 3J is pi. of “jO. (TA. [In the CK, the pi. 
is erroneously written cjI J3.]) J 3, with fet-h, 
(T,) like OO (TA,) i. q. 30 [Beauty, 
goodliness, comeliness, &c.]: (T, K:) so says AZ. 
(T.) 03, with damm, i. q. mjL [app. as meaning 
A lively emotion of joy; mirth, joy, gladness, 
or delight]. (K. [See also O j, in art. uj: and see 

the last signification of 1 in the present art.]) 

Also A sound, voice, or ciy: (El-Umawee, T, K:) 
[like O as expl. in the S and K:) pi. J3'- 
(T.) 3*3 in the following phrase is like 3^: (K:) 
you say, <0 3*3 3* He is one who gazes, or looks 
continually, at such a woman or girl: (Lth, T, 
S: [see also 03:]) or he is one who is cheered, or 
delighted, or diverted, and pleased, with the 
discourse of such a woman or girl. (M, K. *) 
And JO I 3*3 cpi Such a one is a person who 


expects things for which he wishes. (Lth, T, M. 
*) Jj 33-3 A man who gazes, or 
looks continually, at women. (S. [See 
also 30.]) stjj JO [A cup of wine] lasting, or 
continuing, syn. Oli, (IAar, T, S, M, Msb, K,) to 
the drinkers; (OO J3; IAar, T, K; mO' being 
with fet-h to the J, pi. [or rather quasipl. n.] 
of m jO; TA; [in the CK, and in one copy of the T, 
erroneously, Ojll cJ°;]) still, or motionless; 
syn. OJ (S, Msb:) [were it not for this addition, 
the meaning might be thought to be, a cup of 
wine circling to the drinkers:] or pleasing: (Msb:) 
pi. '-03*3: (IAar, T, K:) the word »Oj ]$ of the 
measure (S;) [originally » 3*3*3 ;] and it 

occurs in the poetry of Ibn-Ahmar, (T, S, M,) but 
(as some say, S) has not been heard except in that 
poetry. (S, M.) Jj A fornicatress, or an 
adulteress: (M, K:) [accord, to ISd,] of the 
measure JJ, from 3* J; i. e., that is gazed at, or 
looked at continually; because she is made an 
object of suspicion, or evil opinion: (M:) 
[whence,] J J J! One that is base-born. (S.) [See 
more in art. uj*.] uJ A singer. (AA, K.) m* j 
1 03, aor. Oj, inf. n. Oj (S, A, * Msb, K) 
and J* j (S, K) and J* j (Ksh and Bd in xxviii. 
32) and 4**j (K) and 4* j, (S, A, * K,) or this is a 
simple subst, (Msb,) and O'J J and 0*3*3, (K,) He 
feared: (S, A, Msb, K:) or he feared with caution. 
(TA.) You say, 4*j O J and J* j [In my 
heart is fear, or cautious fear, of him, or it]. (A.) 

And 4* inf. n. 4*3 (JK, Mgh) and 4* j 

and 4* j and J*j; (JK;) [and app. O 03, as 
seems to be indicated above;] He feared him, or 
it; (JK, Mgh;) [or feared him, or it, with caution;] 
namely, a thing. (JK.) — See also the 

next paragraph, in two places. 2 03 see 4. 

[Hence, 1*4 O 4* j, inf. n. 0*3*, He made him to 
have no desire for such a thing; to relinquish it, 
or abstain from it; contr. of J 4*0: used in this 
sense by postclassical writers, and perhaps by 

classical authors also. And 4* j He made 

him a ^**3, or monk: in this sense likewise used 
by post-classical writers; and mentioned by 
Golius as so used in El-Mekeen's History.] — 
m*j, said of a man, He was, or 

became, fatigued, tired, weary, or jaded. (JK.) 
And j, [so in the TA, app. m* 3, but perhaps 
[ Jj, without teshdeed,] said of a camel, He 
rose, and then lay down upon his breast, by 
reason of weakness in his back-bone. (TA.) You 
say also, W-J ^ *iull cJj*3, (K, TA,) [or, accord, 
to some copies of the K, JyGj] inf. n. JO, (K,) 
but in some copies the verb is an unaugmented 
triliteral, [app. J. 0*3,] (TA,) The she-camel was 
fatigued, or jaded, by travel, so he sat feeding her 
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and treating her well until her spirit returned to 
her. (K, * TA.) — 3* 3 It (an iron head or blade of 
an arrow &c.) was rubbed [app. so as to be made 
thin: see 3*3]. (JK.) 4 “'•A J (JK, S, A, K) and 
i “'•A >0*1 (S, A, K) He, or it, frightened him, or 
caused him to fear; (S, K;) as also J, 3* >: (MA:) or 
disquieted him, or agitated him, by frightening. 
(A.) You say, 3* 3^' 3* tit 3*VI 333 [The 
skin quivers when frightening befalls from him]. 
(A, TA.) And 3-Ajj 3ij 3c. o3]l M*ji 
(tropical:) [His valour and courage frightened 
men away from him]. (A.) And *3 3* 3' fl [lit. I 
was not frightened by thee]; meaning (tropical:) 
I did not see in thee what induced in me doubt, 
or suspicion, or evil opinion. (A, TA.) And m* j 1 
lW', (JK, A,) inf. n. 31*3!, (JK, K,) (tropical:) 
He drove away, (A,) or repelled, (JK,) or 
withheld, (K,) the camels, (JK, A, K,) U33 1 Cjf- 
[from the watering-trough or tank]. (A, K.) — 
sj* J (said of a man, TA) also signifies He rode a 
camel such as is termed ‘-33. (K.) — Also He 
was, or became, long in the m* 3 , i. e. 
sleeve. (LAar, K. *) 5 m* 3 He (a man) became 
a -r*A j [or monk], fearing God, or fearing God 
with reverence or awe: (TA:) or he devoted 
himself to religious services or exercises (JK, S, 
A, K) in his [or cell]: (A:) or he (a monk) 

detached himself [from the world, or became 
a recluse,] for the purpose of devoting himself to 
religious services or exercises. (Msb.) — A* 3 He 
threatened him. (K.) 10 A* 3-“*l He called forth 
fear of him, so that men feared him. 
(TA.) f* jA 3*3 j, in the Kur [vii. 113 ], has been 
expl. as meaning And they called forth fear of 
them, [i. e. of themselves,] so that men feared 

them. (TA.) See also 4 . 3*3 An emaciated 

she-camel; (As, S, K;) or so [the fern.] 3* j: (JK:) 
or the former, a she-camel much emaciated; as 
also l ur* j; or, as some say, this last, occurring in 
a verse, is the name of a particular she-camel: 
and the first also signifies a she-camel lean, 
and lank in the belly: (TA:) or tall; applied to a 
he-camel; (K;) fern, with k (TA:) or one that has 
been used in journeying, and has 
become fatigued, or jaded; (JK, TA;) fern, with k 
and J, £4*3 signifies a she-camel fatigued, or 
jaded: and the first, a he-camel large, wide in 
the belly-girth, broad in make between the 
shoulder-joints: (JK:) or wide in the bones, broad 

in make between the shoulder-joints. (TA.) 

Also A slender arrow: or a great arrow: (TA:) and 
a thin iron head or blade (S, K, TA) of an arrow: 
(S, TA:) pi. 31* j. (S, K.) 3* >: see what 
next follows, in two places. 4* j (zj, K, TA) and 
1 j (Zj, TA) A sleeve: (T, K:) accord, to Z, (TA,) 
of the dial, of Himyer; but one of the innovations 
of the expositions [of the Kur-an]: (Ksh in xxviii. 


32 , and TA: [not, as Golius says, referring to the 
Ksh as his authority, of the dial, of the Arabs of 
El- Heereh:]) said in the Jm to be not 
of established authority: but signifying thus 
accord, to AA: and so accord, to Zj, (L, TA,) and 
Mukatil, (T, L, TA,) in the Kur xxviii. 32 ; 
[though generally held to be there, accord, to all 
the various readings, (which are m* 3 ' and m* 3 ' 
and ^-**3' and m* 34) an inf. n. of m*j;] and 
Az says that this is a correct meaning in Arabic, 
and the most agreeable with the context. (L, TA.) 
One says, 4 ^ meaning I 

put the thing in my sleeve [to carry it therein, as 
is often done] (TA.) 3*3: see what next follows: 

and see also 3jUi3. l?a 3 and J, ^3 J and 

i £4*3 and J, £4*3 [which last 1 write with 
tenween accord, to a general rule applying to 
words of the measure 33i] and J, ^3*3 and 
4 34*3, each a simple subst., (K,) as also j 3*3, 
(Msb, [but accord, to the S and K, this last is an 
inf. n. of 3*3,]) signifying Fear: (Msb, K:) or fear 
with caution. (TA.) One says, j. 33=“U 3* 33 
^3*J, (S, Meyd, K,) or, accord, to Mbr, 3 33 
33* J i 33^J, (Meyd,) [Fear is better than pity, 
or compassion,] meaning thy being feared is 
better than thy being pitied, or compassionated: 
(S, Meyd, K:) a proverb. (Meyd. [See 1 in 
art. ‘-3 j.]) And J, 3 33 ^4* j, a similar 
prov. [expl. voce “30]. (Meyd.) And ^33' j 311 ^ 
4 3il [also expl. voce 34-3]. (Lth, TA.) — 
For the first word, see also 3*3. j: see the 
next preceding paragraph, in three places. £4*3: 
see ^33: — and see also 3*3. £4*j: 
see ^3- u4*3 Excessively fearful. (Bd in lvii. 
27 .) j: see 3jUi3. “04*3: see ^ 3 , in two 
places. — Also Fearful; applied to a man. 
(S.) 33*3: see 3*3, in two places. 3iU*3, (JK, S, 
Mgh, Msb, K,) written in an exposition of the 
Makamat [of El-Hareeree] without teshdeed, 
(Mgh,) [Monkery; asceticism; the life, or state, of 
a monk or an ascetic;] the state of a m* 0, (A, 
Msb,) or Christian devotee; (Mgh;) the masdar 
of 3*0, (JK, S, K,) as also 4 ^*J: (S, K:) or it is 
originally from 3*3!; and by a 
secondary application is used as a noun 
signifying excess, or extravagance: (AAF, TA:) or 
it is from J, 31*3, [which has the same 
signification, of the measure 31*i from 3*3, 
or 313 on the supposition that the u is a radical 
letter: (IAth, TA:) or it signifies excess in 
religious services or exercises, and discipline, and 
the detaching oneself from mankind; and is 
from u4*3, signifying “excessively fearful:” so in 
the Kur lvii. 27 ; where it is said, 1* jcOll 33*33, 
(Bd,) meaning 1* 33*3 ' 3 [And they 

innovated excess &c.: they innovated it]: (AAF, 
Bd, TA:) and some read with damm, [33* j,] as 


though from u4*3, pi. of 3*3. (Bd.) It is said in a 
trad., (TA,) 3 33*3 ^ [There is 

no monkery in El-Islam]; i. e., no such thing as 
the making oneself a eunuch, and putting chains 
upon one’s neck, and wearing garments of hair- 
cloth, and abstaining from flesh-meat, and the 
like. (K.) And in another trad., Ola 334 
3 1 ' 33* j [Keep ye to the waging of war against 
the unbelievers, for it is the asceticism of my 
people]. (TA.) 31*3 and 31* >: see what next 
follows. 31*3 (S, K) and 31*3 and [ 31*3 and 31* j 
accord, to El-Hirmazee, (K, TA,) [The 
ensiform cartilage, or lower extremity of the 
sternum;] a certain bone, (S, K,) or small bone, 
(TA,) in the breast, impending over the belly, (S, 
K, TA,) resembling the tongue, (S,) or like the 
extremity of the tongue of the dog: (TA:) or a 
certain cartilage, resembling the tongue, 
suspended in the lower part of the breast, 
impending over the belly: (TA:) the tongue of the 
sternum, at the lower part: (ISh, TA:) or, accord, 
to IAar, the extremity of the stomach: (TA:) pi. 
[or rather coll. gen. n.] J, 31*3 [and 31*3]. 
(K.) 31*3 and 31*3: see what next 

precedes. 3*0 Fearing; [or a fearer; or fearing 
with caution; or a cautious fearer;] as in the 
phrase Oil 3 3*0 j* [He is one who fears God; 
or a fearer of God; &c.]: whence the signification 

next following. (Msb.) A Christian [monk, 

ascetic, religious recluse, or] devotee; (Mgh, 
Msb;) one who devotes himself to religious 
services or exercises, in a 3-* 3-= [or cell]; (TA;) 
one of the u4* j of the Christians: (S, K:) [i. e.] 
the pi. is u4* j (A, Mgh, Msb) and 3*3; (A;) or, 
sometimes, >4*3 is a sing.; (K;) as in the 
following ex., cited by IAar: 34 04* j OiilS 3 
33^ 3-3 04*3! 3*04/ 3 [if she spoke to a 

Christian monk in a monastery among the 
summits of a mountain, the Christian monk 
would come down running, and so descend]: but 
he says that the approved way is to use it as a pi.: 
(TA:) and 34*3 is a pi. (A, Msb, K) of u4* j, 
(K,) and 3 jI» 3 is another pi. (A, K) of the same, 
and so is 034* j. (K.) — See also 3j*3. 3*3 A 
state, or condition, that frightens. (TA.) 31*3' 
Birds that are not rapacious; that do not prey. 
(K.) [App. so called because timid; as Golius 
supposes.] 3* 14, applied to a she-camel, [though 
of a masc. form,] Fatigued in her back. (TA. [See 
its verb, 2 .]) 3j*l4 Feared: (Mgh, Msb:) [or 
feared with caution:] applied to God. (Msb.) In 
the phrase 3101] 3 333 3 33“ 34 [At thy service 
time after time: Thou art feared, and petitioned, 
or supplicated with humility, &c.], it is in the 
nom. case as the enunciative of an inchoative 

[o3] suppressed. (Mgh.) [Hence,] mj*3“3 

as also J. 3*114, [the latter in this case being 
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like j in the sense of j=>,] The lion. (K.) 5* j 
4 5* J, (K,) or jljiil ^ jt, (S, Mgh,) He, or it, 
raised the dust. (S, Mgh, K.) You say, jiljL jl 
JjUl The hoofs of the horses raised the dust. (A.) 
— — [Hence, because a heavy rain raises the 
dust,] tk-loSt Ciaa J (tropical:) The sky poured, or 
flowed, with rain. (A, K.) — — And fs-Q 5* J 
(tropical:) He raised, or excited, conflict 
and faction, or sedition, or discord or dissension, 
between them, or among them. (A.) — — 
And r-iASJI j I J (tropical:) [They 

raised a tumult in talking and clamouring]. (A.) 

And 5* J He had in his house, or chamber, 

much jji- 2 [or incense]. (IAar, K.) g* j: see what 
next follows, g* j (S, A, Mgh, K) and J, g* j (K) 
Dust, syn. j^i, (S, A, Mgh, K,) raised. (Mgh.) In 
the phrase g*j *&■ [Upon him, or it, 

is raised dust], jW*JI is subjoined by way of 
explanation. (Mgh.) It is said in a trad., 0* 
jUll ji 3Jii fl g* jll 34 ji [He into whose inside 
the dust raised in fighting in the cause of God has 
entered, the heat of the fire of Hell will not enter 
it]. (TA. [The meaning is shown by another trad, 
there cited.]) — — Also, (K,) or the former 
word, (TA,) Clouds, (K,) or thin clouds, (TA:) 
without water, (K,) resembling dust: (TA:) n. un. 
with ». (K.) — — Also, (K,) or the former 
word, (TA,) (tropical:) Excitement of evil or 
mischief, of conflict and faction, of sedition, or of 
discord or dissension. (IAar, L, K, TA.) g j4* j: 
see what next follows. gs>* j Weak; (K;) applied 
to a young weaned camel; (TA;) or to a man and 
an animal [of any kind]: (TK:) and soft; as also 
I C j 4*J, (K,) with damm; (TA; in the CK 
[erroneously] g j4* j;) applied to a man. 
(TK.) g>j (S) An easy, gentle, pace: (TA:) 
the latter app. a Pers. word, arabicized; (S;) 
[from j or jl j* j, or] its Pers. original is »j* j. 
(L.) 3ij*j A certain [easy] kind of pace. 
(S, K.) g* j3 i jj (tropical:) [A star, or an asterism, 
of the Mansions of the Moon, or of any that were 
believed to bring rain,] attended by much rain [as 
though it raised the dust]. (A, K.) 0-“ j Q. 1 u- 2 * j, 
(TA,) inf. n. 3i* j, (K, TA,) He circled in walking 
[like the bird called 0- 2 * j]: (K, TA:) or he was as 
though he circled in his gait. (Az, TA.) 

See O- 2 * j. He was, or became, slow, tardy, 

dilatory, late, or backward. (K, TA.) And He was, 
or became, restricted, or limited. (K, TA.) A 
poet, cited by IAar to Th, says, dp* J pj ■?“% 
i. e. [And I brought the cash, or ready money, 
and] was not slow, or tardy, & c., and was 
not restricted, or limited, with it. (TA.) O- 2 * j (S, 
K) and J, u- 2 * J and J, dp* J (K) A certain bird, in 
Mekkeh, like the jjii=>c- [or sparrow]; (S, K;) 


as also | <p*j, and 4 3 jj» j and 4 Oj- 2 * j: (K:) and a 
certain bird resembling the j-l, [which is said by 
Es-Sakhawee, cited in the Msb in art. >»*■, to be 
the _p3, i. e. lark,] except that it is Or- 2 ' [i. 
e. brown, or of a colour between black and red, or 
of a dark, or an ashy, dust-colour, in which are 
redness and blackness], and is larger than 
the jii; as also 4 *3**j: (S, TA:) pi. dP 1 * j: (S, K:) 
and J- 2 * j, pi. J- 21 * j, signifies the same: (TA:) or 
the 4 ■*- 2 ** j is a bird resembling the [or lark], 
that moves as though circling (dp* j 2 4 -H* 2 * 22 t 2 ^) 
in her gait: (JK:) and accord, to the L, in 
art. the dP* j is the jSs [or lark]. (TA in that 
art.) — — (assumed tropical:) A coward: (K, 
TA:) as being likened to the bird so called. (TA.) 

And (assumed tropical:) Foolish; stupid; or 

unsound, or deficient, in intellect or under- 
standing: (K:) or so the first word (dP*j): or a 
weak man: (JK:) pi. 3 j*Uj. (TA.) u- 2 * j: see the 
next preceding paragraph. 0** J, 
without teshdeed, (assumed tropical:) A heavy 
[or slow] man. (JK.) u- 2 * j: see dP* j. 3 j*aj 
and UAi j; see dP* j; for each in two places, uj- 2 * j: 

see dP* j. Also (assumed tropical:) A liar. 

(K.) f=* j 1 -La* j see what next follows. 8 jj* o*- 2 
jl We are collected together, or congregated; 
as also 4 -L* j jj* d)*- 2 : (K, TA:) [the last word in 
each of these phrases being an inf. n.; unless that 
in the latter be a mistake for L* jl, (a pi. of -L* j,) 
which I find put in the place of L* j in a MS. copy 

of the K:] from Ibn-'Abbad. (TA.) In a trad. 

occurs the phrase, -Lljjjl u-kjj likajli [And he 
waked us,] we being parties collected together, or 
congregated: the last word being an inf. n. put in 
the place of the verb [or rather of the part, n., or 
for -Ll«* jl jj*]. (TA.) 4=>* j (Lth, S, Msb, K, &c.) and 
4 -L* j, (Lth, Msb, K,) but the former is the more 
chaste, (Lth, Msb,) A man's people, and tribe, (S, 
Msb, K,) consisting of his nearer relations: 
(Msb:) [i. e. his near kinsfolk:] and a number of 
men less than ten, among whom is no woman; 
(AZ, S, Msb, K;) as also (AZ, Msb:) or from 
seven to ten; (IDrd, Msb, K;) and sometimes a 
little more; (IDrd;) less than seven, to three, 
being called j* 2 : (Msb:) or from three to ten: (K:) 
or i. q. (ISk, Msb:) or more than ten, to 

forty: (As, IF, Msb:) a pi., (S, Msb,) or a 
word having a pi. meaning, (Th, Az, Msb,) 
without any proper sing.; (Th, Az, S, Msb, K;) 
like ji 2 and fja and and “laps all applied to 

men, exclusive of women: (Th, Msb:) and 4 J=j* jl 
signifies the same: (ISh, TA:) the pi. of -L* j 
is J=* jl (Lth, S, K) and 33=* jl (Lth) and 4=1* ji, 
(S, K,) [all pis. of pauc.,] the last of these being pi. 
either of 4=* j or of 4=* j, (TA,) and 4=*lji, (S, ISd, 


K,) as though pi. of 4=»ji ; (S, ISd,) though Sb 
makes it pi. of -L* j, because of the rareness of the 
pi. pi., (ISd,) and -Ljiljl [which is app. pi. 
of 4=1* jl], (S, K.) You say, 3i* -cL* j f* They are his 
people, and his tribe, closely related. (S, TA.) 
And it is said in the Kur [xxvii. 49], 3iiJI ^ J&j 
-L* j (S,) but this means, [And there were in 

the city] nine persons, (Bd,) or nine men. (Jel.) — 
— You also say a? -Lij [A collection of 
plants of the kind called j ■**£]. (IAar, Sh, TA in 
art. ^I.) — An enemy; syn. j* 2 *; (K, TA; [in the 
CK j*L;]) mentioned by Sgh, on the authority 
of Ibn- 'Abbad. (TA.) — A skin, (K,) or a 
waistwrapper (jl jj) made of leather, (Jm,) the 
sides of which are slit in several places in 
their lower parts, so that one may walk in it; (Jm, 
K;) or made of skin, and also of wool; (Aboo- 
Talib the Grammarian;) or a skin of Et-Taif, slit 
in several places; (M, TA;) or a skin of a size 
equal to the space between the navel and the 
knee; (S;) or a skin slit into a number of thongs 
or strips; (ISh, S, K;) or a skin cut into a number 
of thongs or strips, these being one above 
another; (AHeyth;) or a waist-wrapper (jjj-») 
made of skin, or leather, slit in several places, 
except in the place of the pudendum; (TA;) or a 
skin slit into strips, each strip being of 
the breadth of four fingers; (IAar;) worn by 
children, (M, K,) or by a young girl before she has 
arrived at puberty, (IAar,) and by a woman 
in menstruis: (IAar, S, M, K, &c.:) [in Nubia, 
the -L*j, still called by that name, is very neatly 
made, consisting of a great number of 
slender thongs: it is worn there by young girls, 
and is generally their only covering, completely 
surrounding and concealing the pelvic portion 
of the body, and the whole or part of the thighs:] 
in the Time of Ignorance, the men used to 
perform their circuitings [around the 
Kaabeh] naked, and the women wearing [only] 
the -L* j: (S:) [see also ' — “43=^, in two places:] the pi. 
is 4=>U ji [a pi. of pauc.] (S, TA) and -LU J: (ISh, 
S, K:) or this last is a sing, also, (K,) signifying a 
piece of leather of a size equal to the space 
between the place of the waist-band and 
the knee, slit in several places like the [thongs 
called] ^ j [of the sandal, pi. of ^ j“]; worn by a 
girl of seven years: or a garment worn by the boys 
of the Arabs of the desert, consisting of 
overlapping folds or plies, one above another, 
like fans: (TA:) pi. 3 -La ji [a pi. of pauc.]. (K.) L* j: 
see -L*j. (jL* J of, or relating to, or belonging to, 
a L*j, meaning a man's people, and tribe, &c. 
(L.) 3J=* j : see what next follows. iU=* j: see what 
next follows. 3U=*I j and 4 3J=* j (S, K) and 4 «'-L* j, 
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(K,) like (S,) One of the holes of the jerboa, 
from which it takes forth the earth or dust, (S, K,) 
and collects it; (S;) it is the first hole that it 
excavates; (TA:) and is between the cU-^la 
and the Aiali; and therein it hides its young: (Az, 
TA:) or, as AHeyth explains the first of these 
words, what the jerboa makes, or puts, at the 
mouth of the and what is behind that, 

covering its hole except enough to admit the light 
from it. (TA.) see J=*3. ^J* j l 4i»3, 

aor. —i* j, inf. n. aI* 3 (JK, MA, K) and 3a* j (JK, 
K) and — a* j, (TA,) It (a sword, K, or a thing [of 
any kind], JK, TA) was, or became, thin, and 
slender; (JK, K, TA;) it (a sword) was, or became, 
thin in the edge or point; (Ham p. 349;) it was, or 
became, sharp, or keen; contr. of (MA.) — 
a* 3: see what next follows. 4 “'J* jt, (JK, S, K, 
&c.,) inf. n. aJl*3j; (Ham p. 93;) and [ a* 3 ; 
aor. ‘-i*3, (K,) inf. n. 3i*j; (TA;) He made it (a 
sword, S, K, &c., or a thing [of any kind], JK) 
thin, (S, MA, K,) or sharp or pointed; (JK, MA;) 
he made it (a sword) thin in the edge or point; 
(Ham p. 93;) he made it sharp, or keen. (MA.) — 
— [Hence,] >4 jUJ tijic. ■-A* ji (tropical:) [Thou 
hast sharpened against us thy tongue]. (A, TA.) 
Andcljs' i-4 31j*j m3 6 ‘-“j 1 (tropical:) [Sharpen 
the edge of thine intellect for what I say]. (A, 
TA.) — 4* j Thin; slender; (JK, TA;) applied in this 
sense to a sword; (TA;) and also to a neck: (ISh, 
TA in art. £3:) or thin in the edge or point; 
applied to a sword: (Ham p. 349:) or sharp, or 
keen; thus applied: (JK, * MA:) but Az says that it 
is seldom used; j A&34 being used in its stead. 
(TA.) 3i*33 (JK, S, TA) and J, 3i>3i (JK, TA) 
Made thin; (JK, S, TA;) applied to a sword, (S, 
TA,) or to an arrow: (JK:) and the former, [or 
each,] made sharp or pointed: (JK:) [or made 
thin in the edge or pointed: or made sharp 

or keen: see 4:] and see also — 4* j. a* 3 > lP' 

(assumed tropical:) A slender ear. (TA.) 
And —a* 3 3^“ (assumed tropical:) A slender 
waist. (Ham p. 93.) And (4^1 3*3 343 (JK, TA) 
and j, J, gill, but the former is the more 

common, (tropical:) A man slender in the body. 
(TA.) — — 333 (assumed tropical:) A 

horse lank in the belly, having the ribs near 
together: which is a fault. (IDrd, K, TA.) a* 3 [as 
a subst., or an epithet in which the quality of a 
subst. is predominant,] Swords; (Ham p. 93;) 
and so AiU*3: (S and TA in art. Aw:) or 
swords made thin in the edge or point. (Ham p. 
349.) One says -33 Ajli*3 Sharp, or cutting, 
swords: (TA in art. Aw:) or slaying swords. (S 
in that art.) a-* 33: see a-i*3, in two places. 3* j 
1-4*3, (JK, S, Mgh, Msb, K,) aor. 3*3, (S, Msb, 
K,) inf. n. g*3, (S, Mgh, Msb,) He, or it, 
came upon, properly as a thing that covered, him, 


or it; or came to him, or it; syn. <34 (S, K:) and 
(K) reached, or overtook, him, or it: (ElFarabee, 
Msb, K:) or it signifies, (K,) or signifies also, (S,) 
he drew near to, or approached, (S, Mgh, Msb, 
K,) whether he took, or did not take, (S, K,) him, 
or it: (S, Mgh, Msb, K:) or he followed him, 
and was near to reaching, or overtaking, him. 
(JK.) It is said in the Kur [x. 27], fi* 3* 3 V j 
<4 Vj jjS, meaning (assumed tropical:) And there 
shall not come upon, or overspread, their faces 
[blackness, or darkness, nor abjectness, or 
ignominy]. (S, TA.) And you say, gpll <3*3 ; (Msb, 
TA,) or 04, (Mgh,) Debt, or a debt, came upon 
him. (Mgh, Msb, TA.) And »iU-all 33*3, (inf. 
n. 33 j, Msb, or 3*3, TA,) (tropical:) The time of 
prayer came upon us. (Mgh, * Msb, TA.) And it is 
said in a trad., <433 *3^ 3j 3*^ lit, i. e. 
[When any one of you prays towards the thing,] 
let him come near to it. (JK, S. [In the 
Mgh, 144*3^ { 3 *“’ J], i. e. towards a thing that he 
has set up for that purpose, &c.]) One says 
also, <4* j 34 cAlL, inf. n. 3*3, 1 sought such 

a one until I drew near to him, and, as it 
sometimes means, took him, or, as it sometimes 
means, did not take him. (S.) And 3=“- *3^ ajjlJa 
AaJ 3 CiiSj AS* j [1 sought the thing until I 
came near to it, and I almost took it, or I took it]. 
(Az, Msb.) And 0^ g-aji-S 3*3, i- e. (assumed 
tropical:) [Such a one's going, or going forth or 
away,] drew near. (S.) J, <5*3! also signifies I drew 
near to it; syn. Auilj. (Msb.) And one says, J, 3P 
IjcjAli 3** 3', i. e. (tropical:) The night has 
drawn near [to you, therefore hasten ye]; syn. 33. 

(TA.) You say also, »3^ 3 a* 3, inf. n. 3*3, 

He did to him that which he disliked, or hated. 

(JK.) And 1-jJ cja*3; see 4. — 3*3 as an 

intrans. v.: see 3*3, which is its inf. n., below. 
2 3* J He was one to whom 3*3 [q. v.] was 
attributed. (Mgh.) [He was one to whom 
ignorance was attributed; an object of suspicion 
in respect of his religion: (see the part, n., below:) 
or he was suspected of evil conduct.] It is said in 
a trad., 3*3 j'3 1 3^ 33 (S, Mgh,) meaning 
[He prayed over a woman] suspected of evil 
conduct. (S.) 3 3*3, (S, Msb, K,) and 4*31 3*3, 
(JK, Az, K, all in art. a-alAJ inf. n. a*'3, (Msb,) 
He (a boy) was, or became, near to attaining 
puberty, or virility; (S, Msb, K;) as also j, 3* J, 
inf. n. ijl*3j. (Msb.) And gjj3<JI cj3*l j [She 
nearly attained the age of twenty]. (K in 
art. >^e.) 4 4Uii=. <3*jt j. q. »4| iliii [j. e. He made 
excessive disobedience to come upon him, 
properly as a thing that covered him]; (S, K;) 
and a <341 [i. e. made it to reach him, or overtake 
him, or befall him]. (K.) It is said in the Kur 
xviii. 79, 13^3 43u=> U3*3 O' meaning 

[And we disapproved] that he should make 


excessive disobedience, and ingratitude, to come 
upon them twain, by his undutiful conduct, so 
bringing evil upon them: or that he should couple 
with the faith of them twain his excessive 
disobedience and his ingratitude, so that there 
would be in one house two believers and one who 
was excessively disobedient and ungrateful: or 
that he should communicate to them twain his 
excessive disobedience and his ingratitude. (Ksh, 
Bd. [See also 33]) And one says, 3 0^ 33*31 
j A3*3 33 meaning Such a one made me to hear 
the burden of a sin, [as though he made the sin to 
come upon me as a burden,] so that I bore it. (S.) 
And Ijil J43 1 <4*31 I made, required, or 
constrained, the man to bear, or endure, a thing, 
or an event. (Msb.) And <i*lj He 

made, required, or constrained, him to do a 
difficult thing: (AZ, S, Mgh, K:) or he made a 
difficulty to come upon him, properly as a thing 
that covered him; syn. «USc.l. (Ksh and Bd in 
xviii. 72.) And a* jl ; alone, He demanded of him a 
difficult thing. (S, Msb, K.) You say, V 3** 3 ^ 
All 413*31 Demand not thou of me a difficult thing: 
may God not demand of thee a difficult thing. 
(AZ, S, K.) And 3'-*>3J signifies also The inciting, 
or urging, a man to do a thing that he is not able 

to do. (Az, K, TA.) You say also, u3ll 33*3' 

We made the horsemen to overtake them, or 
come up with them: (TA:) or to be near doing 

so. (JK.) And *3-3=11 3* jl (tropical:) He 

delayed the prayer (JK, S, Mgh, Msb, K, TA) until 
it approached the other [next after it], (JK,) 
or until it almost approached the other, (Mgh, K, 
TA,) or until the time of the other approached. (S, 

Msb.) And3^ O' -03*31 i. q. 4^° <±33 [i. e. 

I hurried him so as to prevent him from praying: 

see similar phrases in art. J=^]. (K.) See 

also 1, near the end of the paragraph, in two 

places: and see 3 . — <41311 Ci3* jl : see 4 

in art. 3*3- 3*3 The doing of forbidden things: 
(S, Mgh, Msb, K:) wrongdoing; wrongful, unjust, 
in jurious, or tyrannical, conduct: (Fr, S, K:) it 
has this meaning in the Kur lxxii. 13, (S, TA,) 
accord, to Fr; or, as some say, the former mean 
ing: (TA:) the doing evil: (AA, K:) and a subst. 
from 3 l *3! signifying the inciting, or urging, a 
man to do a thing that he is not able to do: (Az, 
K:) lightwittedness; or lightness and hastiness of 
disposition or deportment; (S, K;) and 

excessive disobedience: so in the Kur lxxii. 6, (S, 
TA,) accord, to some: (TA:) foolishness, or 
stupidity: lightness, or levity: (K:) or ignorance, 
and lightness of intellect: (JK:) and illnature, or 
evil disposition: (TA:) and haste: (K:) and lying: 
(Mgh, K:) in all these senses, [i. e. in all that have 
been mentioned above as from the K, and app. in 
others also, above and below,] its verb is j 3*3, 
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aor. 3*3, [meaning He did forbidden things: 
acted wrongfully, unjustly, injuriously, or 
tyrannically: &c.:] (K, TA:) of which it is the inf. 
n.: (TA:) and the following meanings also are 
assigned to it [app. hy interpreters of the 
passages in which it occurs in the Kur]: sus 
picion, or evil opinion: and sin: accord, 

to Katadeh: lowness, vileness, or meanness; and 
weakness; accord, to Zj: error; accord, to Ibn El- 
Kelbee: and had, or corrupt, conduct: and pride: 
and so J, in these two senses: and the 

commission of a sin or crime or fault; syn. ciiic : 
and the act of reaching, or overtaking [app. of 
some evil accident]: and perdition. (TA.) 3*3 A 
man in whose conduct, or character, is 3 * j [expl. 
above: i. e. one who does forbidden things: &c.]: 
(O:) hasty: quick to do evil: and self-conceited; 
proud, or haughty. (TA.) And A vitious 
woman; or an adulteress, or a fornicatress. 
(TA.) 3iij: see 3*3. He runs quickly, so 

as to require his pursuer to do what is difficult or 
what is beyond his power (<3d= 3* 3 3 ^, or, as in 
the CK, ‘'jkh’ 3*3 3*- [which is virtually the 
same]): (M, K, TA:) or he runs quickly, so that he 
almost reaches, or overtakes, ( 3 * 3 er^,) the 

object of his pursuit. (JK.) 33-? J3a j: see what 
next follows. 33? 3 14 j and 3jL> 3* j As many as 
a hundred; (AZ, ISk, JK, S, K;) as also 3** J | 3jU ; 
(so in one of my copies of the S:) such are said to 
he a man's camels, (JK,) or such is said to he a 
company of men. (AZ, ISk, S.) 3.^3 A wide- 
stepping, and quick, or excellent, she-camel, that 
comes upon him who leads her so as almost to 
tread upon him with her feet. (En Nadr, K.) 3* 3 
Wine: (K:) a dial. var. of 3^- j, like as 3 is of 
(TA.) j*! j applied to a hoy, and 33*13 applied to a 
girl, From ten to eleven years old. (TA.) 
[See also j 41 !^.] Saffron. (JK, IDrd, S, 

K.) j 4 3 Reached, or overtaken, (JK, S, O, K,) to 
be slain. (S, O.) — — Straitened. (Ham p. 
682.) 3^4 jUI ^ fiji (tropical:) [app. We 

came when the time of the afternoon-prayer was 
drawing near; being the dim. of j3axll : see 

the phrase I >3i 3P near the end of the 

first paragraph]. (TA.) 3*3 One to whom men 
come (S, K, TA) often, (TA,) and at whose abode 

guests alight. (JK, S, K, * TA.) Also One to 

whom 3* J [q. v.] is attributed: (JK, K:) [said in 
the TA to have no verb; hut this is not the case: 
see 2:] one of whom evil is thought: (JK, S, K:) or 
who is suspected of evil, or of lightwittedness: 
(TA:) one to whom ignorance is attributed: 
(Mgh;) an object of suspicion in respect of 
his religion: (Mgh, TA:) corrupt [in conduct]: one 
in whom is sharpness [of temper] and 


lightwittedness. (TA.) 3* '33 Near to attaining 
puberty; applied to a boy: (JK, Mgh, TA:) and 

with » applied to a girl. (TA.) [See also 3* 3.] 

[Hence,] 3SU (tropical:) He 

entered Mekkeh nearly at the end of the [proper] 
time [to do so as a pilgrim], so that he almost 
missed the halt at 'Arafat. (Nh, O, K, TA.) 
And jpJI 3^ (tropical:) He performed 

the noon-prayer nearly missing the time. 
(TA.) J 4 j 1 -GAJ 3* j, (S, K,) [aor. J 4 j,] inf. n. 5*5, 
(JK, TA,) His flesh was, or became, quivering, 
and flaccid, or flabby: (S, K:) and (some say, TA) 
his flesh was, or became, inflated, or puffy, 
or swollen, (K, TA,) in any part: (TA:) or it was, 
or became, swollen without disease; (JK, K, TA;) 
he being flaccid by reason of fatness, (JK, TA,) 
and inclining to weakness. (TA.) [See also 5.] 
2 j, inf. n. 3*? 3, It (flesh-meat) rendered it (i. 
e. his flesh) quivering, and flaccid, or flabby: (S, 
K:) or inflated, or swollen: or swollen 

without disease: (K: [see 1:]) or it (much sleep) 
rendered his face swollen, and the parts below, or 
around, his eyes puffy. (TA.) 5 J 4 3 He was, 
or became, soft in the flesh: and it (the flesh of a 
limb or member) was, or became, soft. (KL.) [See 
also 1.] 3* j [in the Lexicons of Golius 
and Freytag 3* j] Thin clouds, resembling 
[falling] dew, (K, TA,) in the sky. (TA.) 3*3 
Yellow water [or fluid] in the -i— [app. here 
meaning the membrane that encloses the foetus 
of a beast]. (IDrd, K.) 3* j Quivering, and flaccid, 
or flabby, flesh. (TA.) And 3?j A horse 

quivering, and flaccid, or flabby, in the breast. (S, 
TA.) 3 3 He was, or became, in the 

morning, swollen (K, TA) in his face, by reason of 
much sleep. (TA. [See 2. In some copies of the 
K, 2*3 is erroneously put, in this explanation, 
for 2*3.]) f*ji Ca ** j The land was rained 

upon [with such rain as is termed 3^3, j], (Z, TA.) 
4 iUUl Ca*a jt, (JK, K,) or 3JU3JI, (s,) The sky, or 
the cloud, shed the sort of rain, or 
rains, termed 3a j ; or 3* j. (JK, S, K.) 3a j a 
drizzling and lasting rain; i. e. a lasting, or 
continuous, rain, consisting of small drops: (JK:) 
or weak and lasting rain, (S, K,) said by AZ to be 
such as falls with more force, and passes away 
more quickly, than that which is termed 3 -jj; (S:) 
pi. f 4 j and f 1 - 4 j: (JK, S, K:) El-Amidee seems to 
have held that f 1 - 4 j is pi. of 3j- for he likens 
these two words to and 3^>Si; but this is at 
variance with what is held by the leading 
lexicologists. (TA.) [See an ex. of the pi. j in a 
verse of Lebeed cited in the first paragraph of 
art. 33 J.] < 3 a'j 3 = j 1 Land upon which rains such 
as are termed 3* j have fallen: (Ham p. 99:) and 


l 3^>» 3a [from ^*j, Meadows] watered 
by the rain termed 3j : (jk, S, K:) one should 
not say 3a'3. (K.) j3 3 see fj*j. iP^j, in the 
going of camels, A bearing, and leaning, on one 
side, or sideways. (JK, * K. [In the former, it 
is implied that the word is Cj3j, which is at 
variance with an express statement in the 
K.]) f^ 4 j (assumed tropical:) A sheep, or goat, 
plij lean, or ema ciated; (JK, K; [in the former 
written 3 * j, but said in the latter to be 
like fy'^-;]) and so J, pj*J- (TA:) [i. e.] you say 
also p3*j (JK, K, TA,) meaning (assumed 
tropical:) a sheep, or goat, lean, or emaciated: 
(TA:) from [fj^j, or perhaps “3*j, or both, 
as meaning] clouds (33^-0 that have discharged 
their water. (JK.) j, applied to a bird, That 
does not prey: (K:) or the bird called 333- (JK.) 

— Also A large number. (JK, K.) f j*3: see pAj. — 

— Also (assumed tropical:) A man weak in seek 

ing, or searching, [to find what is best to be 
done;] who follows mere opinion; as also J, O'- 44 3. 
(JK, K.) 3*3' More [and most] fruitful, or 
plentiful, or abundant in herbage or in the goods 
or conveniences or comforts of life: [as though 
meaning more, and most, watered by rain such as 
is termed 3 J: ] so in the saying, 3 “is 13 3 

33 e* 3 1 [We alighted at the dwelling of such a 
one, and we were in the more fruitful, &c., of the 
two sides of his place of abode; meaning, and we 
were entertained by him in the best, or most 
bountiful, manner]. (S.) £*3* [A place upon which 
has fallen rain such as is termed 3 J: p], pA\ji : 

see an ex. in what follows. Also] A certain 

application for wounds; (S;) a soft plaster 
or dressing, (K, TA,) the softest of medicaments, 
(TA,) [i. e. an unguent, or the like,] with which a 
wound is plastered, dressed, overspread, 
or anointed: (K, TA:) [pi. as above:] it is an 
arabicized word [from the Pers. f 4 3 i ]: (S:) or 
derived from 3i*jll, [as some say,] because of 
its softness. (K.) You say, ls3j3I p*' 1 ^ l$3 5*3 p*^3 
[The places watered by the drizzling and lasting 
rains of the early morning-clouds are the soft 
plasters, or unguents, of the deserts]. (A, 
TA.) 3j>ji3i 3a'/j\ see *3j 3^’3, above. J * j 
1 (3*3, (S, Mgh, Msb, K,) aor. 3*3, (Msb,) inf. 
n. 3*3, (S, TA,) or uj 4 j, (Msb,) It (a thing, S, 
Msb, TA) continued, subsisted, lasted, endured, 
remained, or remained fixed or stationary; it was, 
or became, permanent, constant, firm, steady, 
stead fast, stable, fixed, fast, settled, or 
established. (S, Mgh, Msb, K, TA.) This is the 

primary signification. (Mgh, TA. *) Hence, 

(Mgh,) 3*3 (tropical:) He remained, 

stayed, dwelt, or abode, in the place. (A, Mgh, 
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TA.) And 3*3, (JK, S, K,) aor. 3* j, (K, TA,) 

or 3*3, (JK, [but this I think to be a mis take,]) 
inf. n. u>* J, (K,) said of a man, and of a camel, 
(JK, S, * TA,) and of any beast (TA,) He was, 
or became, lean, or emaciated; (JK, S, K, TA;) 
and fatigued, tired, weary, or jaded. (JK, TA.) 
You say, 3*3 3*- *33 He rode until he became 
lean, or emaciated. (ISh, TA. [See 0*1 j.]) — As 

trans., see 4, first signification. [Hence,] as 

a law term, 0* j signifies The putting, or placing, 
an article of real property [to remain] as a pledge, 
or security, or making it to be such, for a debt 
that is obligatory or that will become obligatory. 
(TA.) You say, * j4ll < 3 * j, and “3c <3* 3, (S, Mgh, 
Msb, K,) aor. 3*3, (K,) inf. n. 0*3 (Msb, 
TA) [and <3 ja j q. v. voce 0*3]; and [ * j4JI 3 a o'; 
(S, K;) all signify the same; (S;) i. e. He deposited 
the thing with him (Msb, K) [as a pledge] to be in 
lieu of that which he had taken, or received, from 
him: (K:) [i. e. he pledged the thing to him, or 
with him:] and 3**4 '^*3, inf. n. 0*3, I 

restricted the commodity or placed it in 
custody, for, or by reason of, the debt; and j, 0**4 
<3j*j is a dial. var. thereof, but of rare 
occurrence, and disallowed by those who are held 
in esteem: (Msb:) for, properly, they say, 
(Msb,) cjia jl | Oijjjll lijj signifies I gave to Zeyd 
the garment, or piece of cloth, in order that he 
should deposit it as a pledge (Msb, K *) with 
some one. (Msb.) 'Abd-Allah Ibn Hemmam Es- 
Saloolee says, (S,) or Hemmam Ibn-Murrah, 
(TA,) 4 UJa ji j Cjj>i | 15111* [And 

when I dreaded their nails, I escaped, and gave 
them, or left with them, as a pledge, Malik]: thus, 
says Th, all relate the verse, except As, who says j 
ISJU 3* 3' [i. e. leaving with them, as a pledge, 
Malik]: he likens this phrase to the say ing j *31*5 
<3-3 .iLLai; an( i this is a good way of explaining it; 
for the j is that which is a deno tative of state; the 
meaning being <s4j l£U-s> : [accord, to the former 
reading, in the opinion of Th,] the poet means I 
left Malik remaining with them; not as a pledge; 
because [when the leaving a thing as a pledge is 
meant, in his opinion,] one does not say, j. 

33*3', but only <£*3. (S, TA.) [See, however, 4.] 
You say also, <4 <3a j inf. n. u*3, meaning He 
made him, or it, to be a pledge in lieu of him, or 
it: a poet, asserted by IJ to be a pagan, 
says, 34 3*3' f4-*° 44 0*3! [Make thou thy sons 
to be pledges in lieu of them: in that case I will 
make my sons to be pledges: ^ being for 34], 
(TA.) And <3* j (assumed tropical:) [I made 

my tongue to be as though it were a pledge to 
him, to be restrained, or to be used, for his 
sake or benefit]: in this case one should not say 
l ; (LAar, K;) though one says thus of a 
garment, or piece of cloth, [&c.,] as well 


as <3*j. (TA.) 3 '4 Jk. U3i (s, Msb,) inf. 

n. <5*lji, (s,) or o'* J, (Msb,) or both, (K, and so 
in a copy of the S,) I laid a bet, or wager, or stake, 
with such a one, for such a thing, (S, Msb, K, *) 
mostly (TA) said in relation to horses running a 
race, (JK, TA, *) to be taken by him who should 

outstrip, or overcome. (Msb.) The inf. ns. 

also signify (tropical:) The contending [of two 
persons] to outstrip [in a race] upon horses, (K, 
TA,) and otherwise. (TA.) Hence the 
prov., 3* > j“*>4 1** [explained in art. i_>“4]. 
(JK.) 4 0* J He made (a thing, Msb,) to continue, 
subsist, last, endure, remain, or remain fixed 
or stationary; to be, or become, permanent, can 
stant, firm, steady, steadfast, stable, fixed, fast, 
settled, or established; (S, * Mgh, * Msb, K; *) 
and so J, 3*3; (K;) but the former is the more ap 
proved: (TA:) and also he found it to be so. 
(Msb.) You say, f ulll $ 0* J, (T, S, K, TA,) 
and 3jlj*ill, (T, S, TA,) and 3-ill, (TA,) (tropical:) 
He continued, or made permanent, to them the 
food, (T, S, K, TA,) and the beverage, (T, S, TA,) 
and the property. (TA.) [And accord, to an 
expla nation of 33 a jl (referring to dates), by ’Alee 
Ibn Hamzeh, cited in a marginal note in a copy of 
the S, in art. s-* > ,3*31 signifies He prepared 
food, and continued it, or made it permanent.] — 
— [Hence <** J as used by some in another sense 
of <** j:] see 1, in six places. [That it is allowable 
to use it thus may be inferred from phrases 

here following.] You say, 33Aji I staked 

my property. (JK.) And 13“- 1 >**31 They 

gave, of their own free will, what the 
party approved, whatever were its amount, to be 
to them a stake at a race. (TA.) And 33a ji 

(S, K, *) inf. n. 3*3!, (S,) (assumed tropical:) I 
made my children to be as a stake for him, or it. 
(S, K. *) And 3i jJl <3* jl (assumed tropical:) He 
resigned him to death. (IAar, TA.) And 33*11 u* J 
>411 (tropical:) He deposited the dead body in 
the grave [as a pledge to be rendered up on the 

day of resurrection]. (K, TA.) Accord, to AZ, 

(S, TA, in one copy of the S it is A'Obeyd,) 33a ji 
<4LJt signifies I bought the commodity for a 
dear, or an excessive, price; (S, K, TA;) gave 
largely for it until I obtained it: (TA:) accord, to 
ISk, I paid in advance for the commodity; 
syn. 33131 ; (s, TA;) and in the T it is said, [and in 
like manner in the JK,] that 14 3 14 j jajI 
signifies <4 l-sU : (TA:) [in the K it is said 
that <**jl signifies “3134 as though it meant he 
lent him a sum of money &c.:] accord, to Er- 
Raghib, the proper meaning [of 3*3!] is 
one's giving a com modify before [the full 
payment of] the price, and so making it to be 
pledged for the completion of its price. (TA.) — 
<3*>l also signifies He, or it, weakened him: (K:) 


[like <** ji:] and rendered him lean, or emaciated. 
(TA.) And <*32 <41 >1 God weakened him; 

syn. <j*}l. (JK.) 6 '3*' j* They two laid bets, 
wagers, or stakes, each with the other; syn. jj 
0j* 31I. (TA.) And f jail o*l 3* The party contended 
together, every one of them laying a bet, wager, 
or stake, in order that the person outstripping 
should take the whole when he overcame. (Msb.) 
8 <3* >43 He took, or received, from him a 
pledge. (K.) [Or] <43 J He took, or received, it as 
a pledge: (JK, Mgh:) or <-43 J he took, or 

received, it from him; namely, a pledge. (Msb.) 

[Accord, to Freytag, <43 J signifies He 

had him, or held him, as a pledge to him for it. 
And 04*31 He, or it, was given as a pledge. But for 
neither of these has he mentioned any authority.] 
10 <i* >00] j*3ilJ He asked him, or desired him, 
to pledge a thing with him: and, to give a pledge.] 
You say, »■*** <H* ji IIS ^>4 j34l [He asked me, 
or desired me, to pledge such a thing, or to 
deposit such a thing as a pledge, and I pledged it 
with him, or deposited it with him as a pledge]. 
(Mgh.) 0*3, originally an inf. n., (Msb,) is syn. 
with J, 0>*3<; (Mgh, Msb;) i. e. (Msb) it signifies 
[A pledge;] a thing deposited with a person (Msb, 
* K) to be in lieu of a thing that has been taken, 
or received, from him; (K;) or a thing that is 
deposited as a security for a debt: and J, O'* J has 
a similar meaning, but is specially applied to 
a thing that is deposited as a bet, or wager, or 
stake; and is likewise originally an inf. n.: (Er- 
Raghib, TA:) j <3* 3 also, is syn. with 3*3 [as 
meaning the act of giving as a pledge], like 
as <44“* is syn. with f34 the » being added to give 
intensiveness to the significa tion: then, like 3*3, 
it is used as syn. with 0 j* 3* [in the sense 
explained above, as will be seen in what follows 
in this paragraph]; (IAth, TA;) [i. e.] <3 j* 3 is an 
inf. n. like <4*4 applied to denote the pass. part, 
n. [used as a subst. pro perly so termed] like 3*3, 
not as an epithet; (Bd in lxxiv. 41;) [or, in other 
words,] <3*3 signifies anything by reason of 
which a thing [such as a debt or the like] 
is restricted, or appro priated, to oneself; as also 
l <*4 ji: (K: [I here follow two copies of the K, in 
which it is said, <*4 3* > <4*3 *33 <f i>4*4l 1* 
in the CK, and in the copy of the K followed in the 
TA, <4331* > <4*3, which perverts the meaning, 
though J, 3 j* 3 and ] u4*j“ may be used in the 
same sense as <4*3 and <-*4* 3, as will be seen 
in the course of this paragraph: and in the TA, in 
the place of u4*4l, is put l«, meaning >44*: 
there is, however, this difference between J, <44 j 
and l <3334 that the former properly signifies a 
thing deposited as a pledge; and the latter, a 
thing taken, or received, as a pledge:]) the pi. 
of 3*3 is j* j (S, Mgh, Msb, K) and u>* j (Mgh, 
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Msb, K) and 6* j, (Mgh, K,) this last said to be a 
pi. of 6* j by Aboo-' Amr Ibn-El-' Ala, but disap 
proved by Akh, because a word of the 
measure has not a pi. of the measure 
except in rare and anomalous instances, though 
he says that it may be [as it is said to be in the 
Msb] pi. of o'* J, which is pi. of 6 * 1 ), (S,) and Fr 
says that 6*6 is pi. of 6-* j, but this is denied in 
the M, because any pi. may not be pluralized 
except when there is express authority for it and 
when the case does not admit of any other 
decision; (TA;) and 6* j, also, is another pi. 
of 6 * 1 ), (TA,) [or rather it is a contraction of 6 * j;] 
and another pi. of 0* j [or rather a quasi-pl. n.] is 
1 6j* 1 ), (IJ, K,) like as is of (TA:) the pi. of 
| AL* j is j. (S, K.) 'd'A 1 >jll [The pledge 

became, or has become, per manent as a 
possession, with what was, or is, comprised in it,] 
is a prov., applied to him who has fallen into a 
case from which he cannot hope to escape: it is 
said in a trad., 6*6^ (Meyd,) [i. e. The 

pledge shall not remain, or let not the pledge 
remain, in the hand of its receiver when its 
depositer is able to release it; for] Y is here either 
negative or prohibitive: you say, 6*6^ 
aor. ij^, inf. n. [or jit], meaning The 

pledge remained in the hand of the receiver when 
the depositor was able to release it: (Nh, cited in 
a copy of the “ Jami' es-Sagheer: ”) the trad, 
means that the receiver of the pledge shall not 
have a right to it when the depositer has not 
released it within a certain time: for it was a 
custom in the Time of Ignorance for the receiver 
to keep possession of the pledge in this case; but 
El-Islam abolished it. (Meyd, * Nh.) You say 
also, 1 % 6* j j* and Ai* j j liSb He, or it, is [a 
person, or thing,] pledged for such a thing: (IAth, 
TA:) or taken [as a pledge] for such a thing; as 
also l uj* 1 ) and 4 us-jj-k (TA.) And 6* j Ai and 
4 6 j* 1) and l ALaj I am taken [as a pledge] for 
such a thing. (Mgh.) And [hence,] 1 % 6*6 All Ui 
(JK, TA) and [ AL*j (TA) I am responsible, or a 
surety, to thee for such a thing. (JK, TA.) And 
Aij* j “AA.J J, [His leg, or foot, is a pledge for the 
safe-keeping of his shackle: for if the meaning 
were Aijiji it would be uj*6, without »]. (TA.) 
And ijAA j J, jUJI [Mankind, or all created 
beings, are the pledges of death]. (TA.) And j* 
Aliill A i>j [He is the pledge of the hand of death, 
or of fate, or destiny]; said of one when he has 
sought, or courted, death. (TA.) And All 
6* 6 [My hand is a pledge to thee]; by which is 
meant responsibility, or suretiship. (TA.) And jjS 
Jj * d AjJ l [Verily he is the pledge of a grave, 
which will render him up on the day of 


resurrection]. (TA.) It is said in the Kur lxxiv. 41, 
4 ALi j I 'ljlnS juii meaning [Every soul is a 
thing] pledged with God [for what it shall have 
wrought; its works being regarded as a debt, for 
which it will be either released or held in custody 
to be punished everlastingly]: Ajj* j being an inf. 
n. like Aojii applied to denote the pass. part. n. 
[in a manner before mentioned] like u* 6 ; for if it 
were an epithet [i. e. used in the proper sense of a 
pass. part, n.] the word would be uj*j. (Bd.) And 
in lii. 21 of the same, IK 4 uj*j AjA£ Uj ij i. e. 
[Every man is] pledged (uj*6s Bd, Jel) with God 
(<ill At) for what he shall have wrought; so that if 
he have done good, He will release him; but other 
wise, He will destroy [or hold in confinement and 
punish] him; (Bd;) or to be punished for evil, and 
recompensed for good. (Jel.) And it is said in a 
trad.,AL*j file. IK | [Every boy that is bom 

is a pledge for his Aiae, i. e. for the victim that is 
to be sacrificed for him when his head is shaven 
the first time; which is com monly regarded as 
his ransom from the fire of Hell]: i. e., the ALac is 
absolutely necessary for him; wherefore he is 
likened, when not released from it, to a pledge 
in the hand of the receiver: El-Khattabee says 
that the best explanation of it is that of Ahmad 
Ibn-Hambal; that if the ASAe be not sacrificed 
for the boy and he die an infant, he will not 
intercede for his parents. (TA.) — — See also 
what next follows. Jf* j* j >, (JK, K, TA,) 
with kesr, (K,) and 4 Ai* 6 , (JK,) He is a manager, 
tender, or superintendent, of cattle, or camels 
&c.; or a good pastor thereof. (K, * TA.) u 1 * j, as a 

sing: see 6 * 6 . It is also a pi. of the latter 

word. (S, Mgh, Msb, K.) oj* 6: see Oj*!^: and see 
also u*6 in six places. <6*3, and its pi. u)l*6: 
see u*6, in ten places. 6*0 Continuing, 
subsisting, lasting, enduring, remaining, or 
remaining fixed or stationary, 
permanent, constant, firm, steady, steadfast, 
stable, fixed, fast, settled, or established. (S, * 
Mgh, Msb.) You say 6*0 (s, Mgh) Food 

that continues, or is permanent, &c. (Mgh.) 
And Ai *0 jAA Wine of which there is a con tinual, 
or constant, supply; uninterrupted, or unfailing. 
(TA.) And Ai*lj ^ Ai*j ( j. e. [The bounty of God 
is] continual, permanent, or constant. (TA.) 
And Aiilj A 1 U. A state, or condition, 
continuing; remaining to the present time. (Es- 
Semeen, TA.) And All 6*0 '** meaning This is 
continual, or permanent, to thee; beloved by 
thee; and also as explained below. (TA.) — — 
(tropical:) Remaining, staying, dwelling, or abid 
ing, in a place. (JK.) — — Prepared. (K.) 
One says, All 6*0 !** meaning as explained above. 


and also This is prepared for thee. (TA.) As 

an epithet applied to a man, and a camel, (JK, S, 
TA,) and any beast, (TA,) Lean, or emaciated; 
(JK, S, K, TA;) accord, to ISh, in consequence of 
riding, or disease, or some [other] accident: (TA:) 
and fatigued, tired, weary, or jaded. (JK, TA.) — 
— And Ai *0 3 ;' Camels that will not, or do not, 
pasture upon the [plants, or tress, termed] 

(JK.) Ai *0 The navel, with what surrounds it, 
(JK, Az, K,) in the outer part of the belly (JK) of 
the horse. (JK, Az, K.) CA*6! A thong, or strap, 
that is bound upon the middle of the d [or yoke] 
that is upon the two bulls [drawing a plough]. 
(JK.) uj* J A girl, or young woman 

menstruating: (K:) seen by Az in the handwriting 
of Aboo Bekr El-Iyadee, but not seen by him on 
any other authority. (TA.) udd [Pledged; 
deposited as a pledge; or] restricted, or placed in 
custody, for, or by reason of, a debt; (S, * Msb;) 
originally 6j% uj* 6“ [or up)]; (Msb;) and 4 6j* j 
signifies the same; (S, Msb;) and the fern, of this 
[or rather the subst. formed from it, for when it is 
used as a fern, epithet, having the sense of a pass, 
part, n., it is without », as remarked above, 
voce u*6,] is AL*j. (S.) Ajjiji jjAVI is 

expl. by A ! jid [app. meaning Events are 
guaranteed, or pledged, for their times, to which 
they are limited by the decrees of God]. (TA.) See 
also 6* j. 0 frOk see u*6, in two places. u«Al>A One 
who takes, or receives, a u*6 [or pledge]. 
(S.) Ai^jjk see 6* j, in two places, j* j 1 1*6 
AAA- j 6 h, aor. j* jj, (AO, JK, S,) inf. n. 6* j, (AO, S, 
K,) He parted, or made an opening between, his 
legs: (AO, S, K:) or he parted widely, or made a 
wide opening between, his legs. (JK.) Hence the 
saying in the Kur [xliv. 23], I j* j jkjll Aljjl j [expl. 
in art. a!jj ; and below]. (S.) — — j*j also 
signifies The going easily: (S, K:) one says, ciieU. 
I j* j JjAJI [The horses, or horsemen, came pacing 
along easily]: and accord, to LAar, jjAJI ^ 1 * j, 
aor. as above, mean He was gentle in going, or 
pace: (S:) or, as some say, j* j in going, or pace, is 
the being soft, or gentle, with continuance: (TA:) 
or the going along quietly: (JK:) and one 
says, I j* j meaning The camels came 

following one another. (TA.) Also The going 
lightly: (JK:) you say, ^*j, aor. and inf. n. 
as above, They, [i. e. camels or the like,] or she, 
went lightly. (TA.) And The going vehemently. 

(TA.) [Thus it has two contr. significations.] 

Also The being still, quiet, motionless, calm, 
allayed, or assuaged. (K, TA.) You say, jkjll U j 
The sea became still, or calm. (S.) And 6=“^ !*6 
The heat became allayed, or assuaged. (TA.) 
Hence some explain I j* j j [mentioned 
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above] as meaning And leave thou the sea 
motionless, or calm: some, as meaning dry. (TA.) 
And you say, I j* j ^ 3*i| Do thou that quietly, or 
calmly. (S.) And lj* j lj«-“ ^ 3*s He did that 
quietly, or calmly, without being hard, or 
difficult: (TA:) or voluntarily; without its being 
asked, or demanded; (K and TA in art. and 
without constraint. (TA in that art.) And 
lj*j I gave to him voluntarily; without being 

asked; or without con straint. (JK.) 1* j, (JK, 

TA) aor. as above, (TA,) inf. n. j*j, (JK, K,) said 
of a bird, He spread his wings, (JK, K, TA,) 
without flapping them. (JK.) 3 »l*lj, (K,) inf. 
n. »l*l ji, (TA,) He ap proached it, or drew near to 
it. (K, TA.) [App. a dial. var. of which is 
better known.] You say, ptlkyi ^y*lj I 
approached, or drew near to, puberty, or virility. 
(JK.) — Also He aided him in his foolishness, 
or stupidity; syn. 3UU.. (k, TA: in the CK 
4 ls* J 1 He found, or met with, a wide, or an 
ample, place. (M, K.) — — He took to wife 

a woman wide in the vulva. (K, * TA.) He 

continued the food to his guests by reason of 
liberality. (TA.) And j 

I continued to them the food and the beverage; 

(Yaakoob, S, K;) like jl. (S.) He did well: 

they say to the shooter, or thrower, when he does 

ill, i. e. Do thou well. (TA.) ?ji 

Be gentle with, or to, thyself: (S, K, TA;) [in 
the CK »jt; and (hence, perhaps,) thus in the 
printed edition of Har, p. 498 ; where it is said to 
be from j*“JI ^ U j, meaning 3 j: hut the right 
reading is ?jl, for] one says also ^ VI Cui jl U 
Thou wast not, or hast not been, gentle, save 
with, or to, thyself: (TA:) or thou didst not show, 
or hast not shown, mercy, save to thyself. (JK.) — 
— ijyill >31 ^ jl The thing became, or has 
become, within thy power, or reach; or possible, 

or practicable, to thee. (TA.) And 31 jl I 

made it, or have made it, to he within thy power, 
or reach; or possible, or practicable, to thee. (TA.) 

ji U 1 did not leave it still, or motionless: 

and 3li ? jl Leave thou that until it become still, 
or motionless. (TA.) — He kept continually, or 
constantly, to the eating of the [j* j, or species of 
crane called] j3 j£. (k.) 6 L*!jj, (JK, K,) inf. 
n. ;l jj, (JK,) They two made peace, or became 
reconciled, each with the other; syn. Iciljj. (JK, 
K, TA: in the CK ^ jl jj.) 9 I js-lj! They became 
commingled, confounded, or confused. (K.) — 
Also, (K,) or % j I j, (TA,) They made j; i. e. 
they took ears of corn, and rubbed them with 
their hands, then bruised, or pounded, them, 
and poured milk thereon, and then cooked this 

mixture. (K, TA.) j* j inf. n. of 1 . (S, K, &c.) 

Also An intervening space (JK, TA) between 
two things, (JK,) as, for instance, between the 


two humps of a camel of the species termed 
(TA.) — — A place where water remains 
and collects or stagnates: (JK, TA:) a [i. e. a 
depressed place, or a hollow, or an excavation, or 
such as is round and wide,] in the place of abode 
of a people, into which flows the rain-water or 
other fluid: (A 'Obeyd, S:) or, as also J, j, a 
depressed place (S, K) in which water collects: 
(S:) and, both words, an elevated place: thus they 
have two contr. significations: (S, K:) or J, j 
signifies an elevation like a hillock, upon a hard 
and elevated, or an elevated and plain, tract 
of ground, or upon a mountain, (JK, TA,) where 
hawks and eagles alight: (TA:) or a hillock 
inclining to softness, two or three cubits in 
height, but only in a soft tract of ground, and in 
hard, or hard and level, ground consisting of 
earth, mould, or clay; not upon a mountain: 
(TA:) [and accord, to some, it signifies a 
mountain itself; for] Ghatafan are called in a 
trad. »j* j J. ili jiu, meaning a mountain welling 
forth water: or it means that in them were 
roughness and hardness: (TA:) the pi. [accord, to 
the S app. of j* j, and accord, to the TA app. of 
l »(^j, in each case agreeable with analogy,] 

is j. * (s, TA.) [Also, accord, to Golius, as 

on the authority of the KL, A way through 
a market-place, at the sides of which sit the 
sellers: but not in my copy of the KL.] — Also 

Wide, ample, or spacious. (TA.) A well (lw) 

wide in the mouth. (TA.) A woman (S) wide 

in the vulva; (Lth, ISh, S, K;) as also J, <_sj* j (Lth, 
K) and J, £t*j: (lAar, K:) [or] a woman who will 
not refrain from vitious conduct, or adultery, 
or fornication; as also j j: (JK, TA:) or (TA) a 
woman that is not approved on the occasion 
of £k“?>, (JK, TA,) because of her being wide [in 
the vulva]. (JK.) — — A thing dispersed, or 

scattered. (TA.) And sometimes. Quick, or 

swift. (TA.) And Still, quiet, or motionless. 

(TA.) And [hence, or j* j jl=*,] A still rain. 

(TA.) — Also A company of men (JK, K, TA) 
following one another. (TA.) And j*j VJl. [A 
company of horsemen making a raid, or an 
inroad, or incursion,] following one another. 
(TA.) And one says, liS j liS oS j j* j o^ill i. 
e. [app. meaning The people are 

disposed consecutively in one double rank, partly 
such and partly such, facing one another]. (TA.) 
— Also A certain species of bird; as some 
say, (S,) the [species of crane called] j£: (JK, S, 
K, TA:) or a certain aquatic bird resembling 
the 3 s j£ : (TA:) pi. 3U j. (JK.) — And 
A headcovering which is next to the head, and 
which very soon becomes dirty. (TA.) » j* j A state 
of elevation: and a state of depression: 

thus having two contr. significations. (TA.) 


See also the next preceding paragraph, in four 
places. j: see j* j, as applied to a woman, in 
two places: — — and see also »1* j*. u'3*j A 
depressed piece of land or ground. (TA.) — — 
And applied to A oj'^'y [or horse for ordinary use 
and for journeying] that has an easy back in 
going along: a genuine Arabic word: (TA:) 
or o' j* j [thus I find it written, but it is commonly 
pronounced u'j* j, or 3 3=0 with £,] is a vulgar 
term applied to a pacing horse. (MF 

voce 5 ; VI*?.) 3U j A wide place. (K.) A wide 

tract of land: (S, TA:) or what is wide of land: (M, 
TA:) [or] an even tract of land, seldom free from 
the mI j- [or mirage]: (JK, TA:) and what is even 

of anything. (TA.) See also j* j, as applied 

to a woman. — It is also [app. A hue, or a haze,] 
like dust-colour and smoke. (TA.) A?j Wheat 
which is ground between two stones, and upon 
which milk is poured: (M, TA:) or ears of corn 
rubbed with the hands, then bruised, or pounded, 
and then milk is poured thereon, and it is cooked. 
(K.) »lj A life (jw^) ample in its means or 
circumstances, unstraitened, or plentiful, easy, 
pleasant, soft, or delicate; (S, K;) and quiet, or 
calm. (S.) Easy; as an epithet applied to a 
[journey such as is termed] (S.) And 

Anything still, or motionless; as also 3 j. (TA.) — 
— ?' j Food that continues, or is permanent; 

like d?l j: (AA, S:) and [in like manner (see 6 ?l j)] 
the fern, of each, with », is applied to wine. (S.) 
[Freytag adds, “Inde dicitur 3?>V3 ^1 j Celer 
de equo: ” but ^Ij is here a mistranscription 
for ^Ij: see 3=3'.] <?l j [the epithet ?l j converted 
by the affix » into a subst.,] A bee; because of its 
quiet manner of flying. (JK, K.) »1* j* 3“ja, with 
kesr, (K, TA,) like [in form], (TA,) or 3* j*, 
(JK, and so in the CK, [like 3U. j? in form, and, as 
most explain the latter, similar also in 
meaning, whence it seems that 3U> j* is the more 
probably correct,]) A quick, swift, or fleet, mare: 
(JK, * K, TA:) pi. es*! ji, (JK, K,) [or rather jl j* if 
the sing, be j?, and 3*1 j^ if the sing, be 3* j-?,] 

like [or rather p'—^], (TA,) or like ^l^ [or 
rather 3-=J j*, pi. of 333*]: (JK:) but in the M, it is 
I ls'j* j, [app. meaning that the sing, is 
thus,] like and in like manner in the 

Tekmileh and the Jm. (TA.) i jj 2 jAl i}j ; (T, 
S, M, Mgh, Msb, K, &c.,) inf. n. jy, (S, Mgh, K,) 
or *i/y, (so in one of my copies of the S,) after 
the manner of a verb with an infirm final radical, 
like < 3 y, inf. n. of j ; (TA,) and *Ls jy, (S, K,) 
agreeably with analogy; (TA;) and, accord, to 
IDrst, in his Expos, of the Fs, ls'jj also is 
allowable; but the former is the original; or, 
accord, to the L, the former is anomalous, 
like cjSU. in the phrase cjjU.; (TA;) He 

looked into the thing, or affair, or case; inspected 
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it; examined it; considered it; or thought upon it; 
(S, M, Mgh, Msb, K;) and thought upon it 
repeatedly; syn. 4*4 (M, L, K, TA;) i. e. 4 

(TA;) not hastening to reply: (S, K:) 
and '4j signifies the same; (K in art. 4j;) i. q. j=3; 
(T;) or, accord, to some, it is a mispronunciation. 

(MF.) Hence, <yj^ The eighth day of 

[the month] Dhu-l-Hijjeh; originally with 
its derivation from 4j4 is a mistake; and its 
derivation from 04 requires consideration. 
(Mgh.) [See 2 in art. lSjj.] 4 tjj' It (a 
place) abounded with the [kind of plant, or tree, 
called] *tj: (AZ, AAF, K:) or so '-jljjl, said of land 
G*jl). (M.) *'j A kind of [plant, or] tree, (T, * S, 
M, K, &c.,) that grows in plain, or soft, land, (T, 
M, TA,) having a white fruit: or, as some say, a 
kind of dust-coloured tree, having a red fruit: (M, 
TA:) n. un. »*'j: (T, S, M, K:) and dim. [ <4>j: (M, 
TA:) AHn says that the »*' j is not taller nor 
broader than a sitting man: and accord, to one of 
the Arabs of the desert of ’Oman, it is a tree 
that rises on a stem, and then there branch forth 
[so in the M, but accord, to the TA, rise,] from it 
round, rough leaves: others, he adds, say that it is 
a small tree of the mountains, resembling 
an <4ic. [q. v.], having a soft white flower like 
cotton: (M, TA: [but in the latter, the 

word rendered “ soft ” is omitted:]) some say that 
it is a species of the kind of tree called 
[acacia, or mimosa, gummifera], and is the 
tree that grew at the cave in which were the 
Prophet and Aboo-Bekr: so say Suh and others: it 
is, they say, of the height of a man, and has 
white flowers, resembling cotton, with which 
cushions are stuffed, like feathers in lightness 
and softness: it is said by IHsh to be the 
same [tree] that is called 44 f 1 [see art. J4]; 
but they have found fault with him. [for so 
saying]: it is not the [asclepias gigantea], 
as one author has supposed; but a tree 
resembling this: (MF, TA:) such is the truth: 
the <dj is not the >4 I have seen them both 
[says SM] in El-Yemen; and with the fruit of each 
of them cushions and pillows are stuffed: but the 
fruit of the commences small; then increases 
to the size of the 3->44 [or fruit of the egg-plant, 
and much larger, like a bladder]; and then breaks 
open, disclosing what is like cotton: and the fruit 
of the j is not thus: the >4, [he adds] is not 
found in Egypt; but it and the 0 j are peculiar to 
El- Hijaz and the neighbouring parts; [in saying 
this, however, he errs; for I have seen the 4 ^ in 
abundance in the deserts of the upper part of the 
Sa’eed;] and the saddles of camels &c. are stuffed 
with the fruit of the 0 j in El-Hijaz. (TA.)— — 


Also The foam of the sea. (AHeyth, K.) — And 
One of the letters of the alphabet. (TA.) [See the 
letter j.] — See also art. 4 j. U\j n. un. of *0. (T, 
S, M, K.) — See also <|lj ; in art. ls j. <4jj, or, as 
some say, only <yj, without *; (M;) the latter was 
the usual form, without *; (S, Msb;) or each; (K;) 
a subst. from 4 \jj- jiVI; (S, K;) meaning 
Inspection, examination, consideration, or 
thought; (S, * M, Msb, K; *) and repeated 
inspection or examination or consideration; (M, * 
Msb, K, * TA;) or consideration of the issues, or 
results, of an affair; (Msb;) without haste to 
reply. (S, * K, * TA.) You say, <yj <S 44 
[Such a one has no inspection, &c.]. (T.) It 
precedes what is termed 4 je- [i. e. resolution, or 
determination, &c.], and follows what is 
termed 44 [i. e. intuitive knowledge, &c.]: one 
has well said, til 4U4I ls [4 34 44 

[His intuitive knowledge undoes the loops 
of meanings when they are fast closed, and 
inspection suffices him]. (Har p. 8.) [See also <b j 
in art. lS jj.] dim. of *0, q. v. (M, TA.) »4-4 

440 and 4y'j and 44j A of which the Is/j 
is j. (TA in <4111 ( -*MI i_jL.) mjj 1 *40, (T, S, M, 
&c.,) aor. 4j j), (t, S, &c.,) inf. n. 4jj, (Lth, T, 
Msb,) or 4 jjj, (S,) or both, (T, M, Mgh, K,) said 
of milk, (T, S, M, &c.,) It was, or became, thick, 
or coagulated: (M, A, Msb, K:) or was churned, 
and deprived of its butter: (M, * A, K: *) or it was, 
or became, fit to be churned: (T:) or thick, (S,) or 
having a compact pellicle upon its surface, and 
thick, or resembling liver so that it quivered, 
(Lth, T,) and fit to be churned: (Lth, T, S:) or 
such as had become thick; (Fr, A'Obeyd, T, S, * 
Mgh;) until its butter was taken forth; (Fr, 
A'Obeyd, T, S; *) or before and after it had been 
deprived of its butter. (Mgh.) — — 

[Hence,] <4 40, (T, M, A, K,) aor. as above, (T,) 
inf. n. 433, (M,) (tropical:) [His blood is about to 
be shed;] his death, or destruction, is at 
hand: (M, K:) said of one who has exposed 
himself to that which will cause his blood to be 
shed; (T;) of one who has exposed himself to 
slaughter: (A:) like the phrase <4 jjL; (T;) or 
like <4 Jij; his blood being likened to milk that 

has become thick, and fit to be churned. (A.) 

And 4444 40, (As, T, S, &c.,) aor. as above, (TA,) 
inf. n. 433 (S, M, K) and 4 j'jj, (M, K,) (tropical:) 
The man was, or became, confused, or disturbed, 
(As, T, S, K,) in his affair, or case, (As, T,) or in 
his reason, or intellect, (S, K,) and his opinion: 
(As, T, S:) or confounded, or perplexed; unable to 
see his right course: (M, K:) and languid in spirit, 
by reason of satiety, or drowsiness, (M, A,) 
or intoxication; as also 441: 40: (A:) or he arose 


(M, K, TA) from sleep (M, TA) disordered in body 
and mind: (M, K, TA:) or he was intoxicated with 
sleep: (M, K:) or he was lazy, sluggish, or slothful. 

(Aboo-Sa'eed, T.) And 4 j, (Th, M, K,) inf. 

n. 433; (TA;) and J, 40, (Th, M,) inf. n. 4,4; 
(K;) (assumed tropical:) He (a man, Th, M) was, 
or became, fatigued, or jaded. (Th, M, K.) 
And 433 ], 4)4« (assumed tropical:) The 

riding-camel of such a one was, or became, 

fatigued, or jaded. (T.) And 40 (assumed 

tropical:) He, or it, was, or became, quiet, still, or 

motionless. (IAar, T.) It is said in a prov., of 

him who does wrong and does right, [or of him 
who does right and does wrong,] mjj) j 4 j4 >, 
meaning, accord, to Aboo-Sa'eed, (assumed 
tropical:) He defends his companion [at one 
time], and is lazy or sluggish or slothful [at 
another time]: or it means he defends without 
energy at one time, and at another time is lazy or 
sluggish or slothful, so that he defends not at all: 
or, as some say, he mixes water with the milk, 
and so spoils it, and he makes it good; from the 
saying of IAar that 40 signifies jiLal; but if it 
have this meaning, it is originally 40, with hemz. 
(T. [See more in art. mjA]) — Accord, 
to IAar, 40 also signifies He suspected. (T. [But 
in this sense it seems to belong to art. Mjj.]) — 
Also He lied. (K. [But in the T, this signification is 
assigned to 44, not to 40; app. in relation to 
the prov. above cited.]) 2 OP 4l>, (S, M, A, K,) 
inf. n. 44, (AZ, M,) He made the milk to be 
such as is termed 40; (S, M, A, K;) as also [404 
(M, A, K:) or he put the milk into the skin, and 
turned it over, in order that it might become fit 
for churning, and then churned it, when it had 
not thickened well. (AZ, M.) — See also 1 , in 
two places. 4 o4 4 j4 see 2 . — [40 as an 
intrans. verb app. signifies He had much milk 
such as is termed 40: see its part. n. 44, 
below.] 40 The equal in quantity or measure or 
the like: so in the saying, 4 4 j li* [This is the 
equal in quantity &c. of such a thing. (K, * 

TA.) 433: see 40, in two places. Hence, 

(M,) 4s j V j 44 V, (IAar, T, M,) occurring in a 
trad., meaning (assumed tropical:) There is, or 
shall be, no dishonesty, nor any mixing: (TA:) it 
is a saying of the Arabs, in a case of selling and 
buying, respecting the commodity which one 
sells, and means I am irresponsible to thee for its 
faults, or defects. (IAar, T, M.) 43 j: see what next 
follows, in three places. 4jj The ferment of milk, 
(T, S, M, A, Mgh, Msb, K,) consisting of a sour 
portion, (S, TA,) which is put into milk in 
order that it may become such as is termed 40; 
(T, S, Mgh, Msb, TA;) and ] 4jj signifies the 
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same as A J in this sense, (Kr, M, A, K,) and in 
the other senses which follow: (M:) this is the 
primary signification: (TA:) or ferment of milk 
which contains its butter, and when its butter 
has been taken forth; as also [ A 3 in both of 
these two senses; (T;) or in the latter state it is 
termed J, A j: (TA:) or (so in the A and K, but in 
the M “ and,”) remains of milk (M, A, K, in the 
second of which, as in the last, this applies also to 
1 ^jjj,) that has become such as is termed Aj: 
(M:) or remains of milk left in the [skin or vessel 
called] A3? in order that fresh milk, when 
poured upon it, may quickly become A 1 j: (T:) 
and milk containing its butter: and also milk 
from which its butter has been taken forth: 
(Aboo-' Amr ElMutarriz, MF, TA.) It is said in a 
prov., Ajj ^ A [Mix thou a mixture, app. 
of thick and fresh milk: thine shall be what will 
remain of it]: (S:) or ill [thine shall be some 
of it]: (so Meyd:) it is like the saying ill A A=d 
ijki [expl. in art. AA (S, Meyd:) and is applied 
in inciting to aid him in whom one will find 

profit, or advantage. (Meyd.) I. q. A3 J [as 

meaning A ferment] such as is put into [the 
beverage called] A [to make it ferment]. (TA.) — 
— (tropical:) What has collected of the seminal 
fluid (T, S, M, A, K) of a horse, (S, A,) or of 
a stallion, (M, K,) after resting from covering; (T, 
S, M, K;) and J, A 3 in this sense is mentioned by 
Lh: (M:) you say, Aj (T,) or AA, (S, 

A,) when you ask a person to lend you a stallion, 
or a horse, to cover: (T, S, A:) or the collecting 
thereof: or the seminal fluid of the stallion in the 
womb of the camel: (M, K:) it is thicker than 
that which is termed »A, and more remote in 
respect of the place into which it is injected. (M.) 

(tropical:) Strength of a horse to run: so in 

the phrase AA 3A (tropical:) [A horse 
whose strength to run remains]. (A.) — — 
(tropical:) Intellect (IAar, S, A) of a man (IAar, 
S) when it has attained to full vigour: (A:) [app. 
as being likened to the Aj of the stallion:] so in 
the saying, Aj J A fA ^ i] LI j AA > 
(tropical:) [He would talk to me, I being then 
a boy, not having full intellect]. (IAar, S, A: in one 

of my copies of the S, and in the TA, *Ai) 

(assumed tropical:) The main, or most essential, 
part, syn. of an affair: (M, K:) so in the 
saying, Ajj L> (assumed tropical:) [He 
does not undertake, or superintend, or attend to, 
the main, or most essential, part of his affair]: 
app. from the Aj of the stallion. (M.) — — 
(assumed tropical:) Means of subsistence: (M, 
K:) (assumed tropical:) food, or sustenance: 
(TA:) (assumed tropical:) anything that puts a 
thing into a good, right, or proper state; from the 
same word as signifying “ a sour ferment that is 


put into milk to make it ferment: ” (JM:) 
(tropical:) a want, or thing that is needed [to put 
one into a good, or right, state]: (S, M, A, K:) and 
want as meaning poverty. (Ibn-Es-Seed, K, TA.) 
You say, A A3^ f A P (S, A,) or jp f p (M, 
TA,) i. e. (assumed tropical:) [He will not, or 
does not, undertake, or take upon himself, or 
attend to,] the food, or sustenance, of his family: 
or (assumed tropical:) their case, and the putting 
them into a good, right, or proper, state: (TA:) or 
(tropical:) [the supplying of] what they require of 

him. (S, M, A, TA.) (tropical:) A part, or 

portion, or small portion, (AL, S, M, or A=ii, K, 
or XeUu, T, M, A,) of the night: (T, S, M, A, K:) 
[app. from the same word signifying “ remains 
of milk; ” as seems to be implied in the A:] so in 
the saying, JP j-« Aj (tropical:) A period, 
or short portion, (4clu,) of the night passed: (T, 
M, TA:) and JP a* Aj A^ (tropical:) A period, 
or short portion, (ALj ; ) of the night remained: 
(M, A, TA:) and JP Aj o* A 3j*, (S, A,) i. 
e. A lie j~*S] [app. for L-A 3A or the like, i. 
e. (tropical:) Abate thou, or allay thou, our 
fatigue, or the like, or relieve thou us, for a 
period, or short portion, of the night; i> 

before Aj being redundant]. (A.) (assumed 

tropical:) A piece of flesh-meat: (M, K:) so in the 
saying, Aj Aj A 1 jA (assumed tropical:) [He 
cut the flesh-meat into pieces; or cut it piece by 
piece]. (M.) — (assumed tropical:) Heaviness, 
sluggishness, or torpidness, (T, K,) or laxness, or 
confusedness of the intellect, (T,) and languor, 
feebleness, or faintness, (K,) from drinking much 
milk. (T.) — Good and fertile land, abounding 
with plants, or herbage, (T, M, K,) and with trees: 
(T, M:) that kind of land in which the herbage, or 

pasturage, remains longest. (T.) Accord, to 

Aboo-' Amr Esh-Sheybanee, i. q. sjlii, which 
means A 3A [or channel of water for irrigation: 
but it has also other meanings, which see in 

art. jjA (TA.) The tree called A (T, K, 

TA;) expl. by Ibn-Es-Seed as meaning the tree 
called jj 3A [q. v.]. (TA.) — A kind of 
hooked instrument (m A) by means of which an 
animal that is hunted is drawn forth from its 
hole: (M, K:) accord, to Abu-l-'Omeythil, 

the i J»3^-“ [app. meaning the same, or an 
instrument used for drawing forth the 
lizard called from its hole]. (M.) — It is also 
mentioned by IAar as [syn. with A and A',] 
meaning A knot. (T.) — A piece of wood 
with which a wooden bowl, or other vessel, is 
repaired, or mended; or with which a breach, or 
broken place, therein is stopped up: (T, TA:) 
and, accord, to AZ, a patch, or piece, with which a 
camel's saddle (A 3) is patched, or pieced, when 
it is broken: (TA:) pi. Aj: but this is [properly, 


or originally, Aj,] with «: (T, TA:) so says ISk. 
(T.) [See art. Aj.] uA 3: see the next 
paragraph. A3, applied to milk, (Lth, T, S, M, 
Mgh, Msb, K, &c.,) and j A3, so applied, (Lth, T, 
M, K,) Thick, or coagulated: (M, Msb, K:) or 
churned, and deprived of its butter: (As, T, M, K:) 
see also Aj, in two places: or thick, (S,) 
or having a compact pellicle upon its surface, and 
thick, or resembling liver so that it quivers, (Lth, 
T,) and fit to be churned: (Lth, T, S:) or such as 
has been churned, and such as has not been 
churned: (S:) or such as has become thick; (Fr, A 
'Obeyd, T, S, Mgh;) until its butter is taken forth; 
(Fr, A 'Obeyd, T, S;) or before and after its butter 
has been taken forth; (Mgh;) like as the 
epithet iifyic is applied to a she-camel when 
pregnant and when she has brought forth. (A 
'Obeyd, T, S.) A poet, cited by As, says, ^ i>* j 
ILI j A 1 jjAjI . ^ iVi (T, S Mgh) 

meaning Aboo-Ma'iz gave thee to drink churned 
[milk], (T, S,) but how wilt thou obtain, (T,) or 
[rather] but who will be answerable to thee for, 
(S,) the unchurned (T, S) [that is thick, or] that 
has not had its butter taken forth from it? (S. 
[Or A^3 in the former instance may be from Aj 
of which the aor. is mA; so that it may there 
mean what occasioned doubt, or evil opinion: 
see A^3 in art. *-^ij: and if so, this word as 
belonging to the present art., and applied to milk, 
may signify only thick, or unchurned.]) And one 
says, V j mA J, A3, (T,) or jll <_s A A (M,) 
i. e. He has not, or I have not, mixed honey, nor 
milk such as is termed AO: (T, M:) or, as some 
say, honey nor milk; thus explaining the two 
words m A and m jj without restriction. (M. [See 

also art. m .A]) [Hence,] AO applied to a 

man, (T, S, M, A, K,) as also | oA3, (T, M, K,) 
and l A3l (M, K,) (tropical:) 

Confused, disturbed, or disordered, (T, S, A,) in 
mind, by reason of drowsiness, or satiety, or 
intoxication: (A:) or confounded, or perplexed; 
unable to see his right course: (M, K:) and 
languid in spirit, by reason of satiety, or 
drowsiness: (M:) or who has arisen (M, K) from 
sleep (M) disordered in body and mind: or 
intoxicated with sleep: (M, K:) or AO signifies 
(assumed tropical:) confused in his intellect and 
his opinion and his affair: (TA:) and a man 
(tropical:) fatigued, wearied, distressed, 
embarrassed, or troubled: (A:) fern, [of the 
first] <jj'3: (Lh, M:) pi. of the first, (S, M, A, * 
Mgh,) accord, to As, (S,) or of the second, A3: 
(S, A, Mgh:) you say A3 fja (tropical:) a 
people, or company of men, confused, disturbed, 
or disordered, in minds, (T, S, Mgh,) by reason of 
drowsiness: (Mgh:) accord, to Sb, (M,) 

rendered heavy, or weak, or languid, by 
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journeying, (S, M,) and by pain, (M,) and heavy 
with sleep: (S:) or intoxicated hy drinking [milk 

such as is termed] 3. (S, Mgh.) And 3-30 

also signifies (tropical:) A thing, or an affair, that 
is clear, or free from dubiousness 
or confusedness; (Th, T and TA in art. s-yj;) like 
the milk so termed. (TA in art. m*j. See an ex. in 
that art.) see the next 

preceding paragraph. mj3? A vessel, (T, S,) or 
receptacle, (A,) or skin, (M, K,) in which milk is 
made to he such as is termed *r30. (T, S, M, A, 
K.) [See also 033*.] mo* Having much milk such 
as is termed (Har p. 416.) 033* Milk that 
has not as yet been churned, and that is in 
the skin, not having had its butter taken from it. 

(As, T.) And m 3 3* 33L« A skin in which milk 

has been made such as is termed >-0' j: (M, K:) or 
a skin that is wrapped up [in order that its milk 
may thicken more quickly by its being kept 
warm] until it attains the fit time for 
the churning. (S.) It is said in a prov., 03*! 

033* JiLj, (T, S, M, A,) meaning [The lightest in 
estimation] of what is drunk, or given to be 
drunk, [of milk,] before its butter comes forth 
from it (As, T) [is that in] a skin that is wrapped 
up &c., as expl. above: (S:) [or (assumed 
tropical:) the least to be esteemed of the 
wronged is he who remains quiet, or inert, like 
milk not yet in a state of fermentation:] AZ 
mentions it as applied to him who is low, abject, 
or contemptible; who is held to be weak: and he 
says that *100 means “ I gave [the milk of] 
the skin to be drunk before it had attained to 
maturity [so as to be fit for the process of 
churning]: ” (T:) or 033* signifies not churned, 
but having in it its ferment; and the prov. is 
applied to him who is constrained to do 
something that is difficult, and to become in 
a state of abasement, or ignominy, and does not 
manifest any disapproval. (Meyd.) *Osj 1 *^0, (T, 
S, M, &c.,) aor. ^ j j), (T, A, Msb,) inf. n. ^3 j, (T, 
M, A, Msb,) said of a horse (S, Msb, K) and the 
like, (Msb,) [i. e.] of a solid-hoofed animal (T, M, 
A) of any kind, (T,) He dunged. (M, Msb. *) It is 
said in a prov., O00 j OOJ, (S,) or j OOJ 
lMMjj*. (TA in art. cO-, in which it is 
explained.) ^jj, (T, S, M, &c.,) originally an inf. 
n., (Msb,) The dung (M, Msb *) of the horse (S, 
Msb, K) and the like, (Msb,) [i. e.] of a 
solidhoofed animal (T, M, A, Mgh) of any 
kind: (T, Mgh:) [a coll. gen. n.:] n. un. j <0 j: (S, 
Msb, K:) and pi. (S, M, A, Mgh, K.) ^>jj: 

see what next precedes. — Also The end, or tip, 
(S, M, A, K,) of the nose, (M,) [i. e.,] of the 
[or lower portion, i. e. lobule, of the nose], (S, A, 


K,) where the blood that flows from the nostrils 
drops, or drips: (M, A:) or the fore part of 
the nose altogether: (M:) or the end, or tip, of the 
nose, in the fore part thereof. (TA.) You say, iP* 
} j OO, (s, TA,) meaning [Such a one 

strikes with his tongue] the tip of his nose, or the 
tip of his nose in the fore part thereof. (TA.) It is 
said in a trad, that the mulet for mutilating a 
person by depriving him of this part is a third of 
the whole price of blood. (TA.) — — And 
(assumed tropical:) The bill of the eagle: Aboo- 
Kebeer El-Hudhalee terms the eagle's 

bill 0O j. (M.) And UyUl <23 j, occurring 

in a trad., is expl. as meaning (assumed tropical:) 
The upper part [of the kilt] of the sword, that is 
next to the little finger of the person grasping it. 
(TA.) — Also The remains of the culms of wheat 
in the sieve, when it is sifted. (K. [Not found by 
SM in any other lexicon.]) ^3* and J, ^j3* (M, 
K) The part whence the *^33 (or dung) issues; 
(M;) the u03=“- [i. e. the rectum, or the tuel,] of a 
horse. (K.) ^33*: see what next precedes. ^33* A 
man having a large nose. (A, TA.) £ jj 1 £1 3, (S, A, 
Msb, K,) aor. £ jji, (S, A, Msb,) inf. n. £03, (S, A, 
K,) or this is a simple subst., and the inf. n. 
is £33, (Msb,) It (a thing, S, or a commodity, 
Msb) had an easy, or a ready, sale; was, or 
became, saleable; easy, or ready, of sale; or in 
much demand. (S, * A, * Msb, K. *) — — 
And £*0-^ 0^3, inf. n. £33, The dirhems, or 
money, passed, or had currency, among men, 

in buying and selling. (Msb, TA.) And j 

3^1, inf. n. £33 and £133, accord, to IKoot, The 
thing, or affair, was, or became, quick, speedy, or 
expeditious: (L, Msb:) or came quickly. (MF.) — 
— And j It was, or became, present, or ready, 
and prepared: so in the saying, £0 -m [Take 
thou what is present, or ready, and prepared]. 

(Har p. 116.) See also 2. -*Oj, 

(K,) or | (Msb, [app. a mistranscription, 

unless c4=0j be meant,]) The wind was, 
or became, confused, (Msb, K,) not continuing 
from one direction, (Msb,) so that one knew not 
whence it came. (K.) 2 ^3j, (S, A, Msb, K,) inf. 
n. £jj3*, (A, Msb, K,) He made a commodity to 
have an easy, or a ready, sale; to be saleable; 
easy, or ready, of sale; or in much demand. (S, 
A, K. *) — — He made money to pass, or be 

current. (S, * A, * Msb.) *0*0 ^3j, and j3j 

*i, He made the thing to be quick, speedy, 
or expeditious; or was quick with it. (L.) — — 
cOOj is also syn. with cOOb so in the saying, 
I £!ja 3*3b c±=03, aor. of the latter £ jjh, and inf. 
n. £33, [app. meaning I excited the affair, or 
event, and it became excited.] (TA.) j3j 


kPS He embellished his speech, or language, and 
made it vague, so that one knew not its true 
meaning: (Msb, TA:) from 003, (TA,) or 

from jjjO 1 (Msb.) For jhO 1 Cj m3j see 

1, last sentence. P'j uP j3 »JI j3j 

[perhaps £jj] The dust continued, or went 
round, upon, or over, the head of the 
camel; syn. f'i. (TA.) 5 ^30 He [app. a camel] 
went round about the watering-trough, or tank, 
thirsting, and not getting to it. (K.) 0-33 
Haste, quickness, speed, or expedition. 
(IAar.) £133 [an inf. n., (see 1,) or] a subst., 
meaning The state, or quality, of having an easy, 
or a ready, sale; of being saleable; or in much 
demand. (Msb.) £133 [app. applied to a camel] 
Going round about the watering-trough, or tank, 
thirsting, and not getting to it. (K.) £33* 3*1 A 
confused thing or affair. (TA.) £33* lP* Such a 
one is a person who makes commodities to have 
an easy, or a ready, sale; to be saleable; easy, or 
ready, of sale; or in much demand: or who makes 
money to pass, or be current. (S.) £jj 1 £0, (S, 
Msb, K,) sec. pers. cji. j, (Msb,) aor. £133, (S, Msb, 
K,) inf. n. £jj; (K;) and aor. £ j3i, (Msb, TA,) inf. 
n. £33, (Msb,) or £j3j; (TA;) It (a day) 
was violently windy. (S, Msb, K.) And ^}j, 
aor. £ j3), inf. n. £ j3j, It (a day) was one of good, 

or pleasant, wind. (TA.) <;0, aor. inf. 

n. £33, It was, or became, cool and pleasant [by 
means of the wind]. (L.) It (a house, or tent, the 
door being opened,) [was, or became, aired by 

the wind; or] was entered by the wind. (L.) 

j The trees felt the wind. (AHn, K.) [See 
also another meaning below.] — — [Hence, 
perhaps,] j, aor. inf. n. £0, 

(assumed tropical:) He was, or became, brisk, 
lively, sprightly, active, agile, prompt, or quick; 
[as though he felt the wind and was refreshed by 
it;] (L;) as also f j^j': (S, A, L, K:) £0 and J, £333! 
signify the same: (S, L, K: [in the CK, is 

erroneously put for j;03Vb]) and J, £j 3*“! 
(assumed tropical:) he (a man) became light, or 
active, and quick; syn. 3**. (Msb.) You say, j 
?ls*^ [and OD and J, ^ jl [and J] 

(assumed tropical:) He was, or became, brisk, 
lively, &c, as above, at the thing, [or betook 
himself with briskness, liveliness, &c., to the 
thing,] and was rejoiced by it. (Lth, TA.) A poet 
says, LOll J] <-132 V 40 Ciie j 3 [(assumed 
tropical:) And thou assertedst that thou dost not, 
or wilt not, betake thyself with briskness, &c., to 
women, nor be rejoiced by them]. (Lth, TA.) 
And j*3U j i. q. | jl [He betook himself with 
briskness, &c., to the thing, or affair; or was 
brisk, &c., to do it]. (TA.) And j*S/l 0]^ ^0, 
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(L, K,) and jjlj, (L,) aor. jl jj, inf. n. jljj and j jjj 
and jlj and ^Aljj (L, K) and j and jj (L,) 
(assumed tropical:) He brightened 

in countenance at that thing, (L, [there explained 
by 3 j“j and this I regard as the right reading, 
rather than that which I find in the copies of the 
K, which is -d ■ — perhaps meaning the same 
as ^ijJij i. e. he became acquainted with that 
thing, or knew it, syn. and rejoiced in 

it, or at it, (L, K,) and was thereby affected 
with alacrity, cheerfulness, briskness, liveliness, 
or sprightliness, disposing him to promptness in 
acts of kindness or beneficence: said of a 
generous man when he is asked to confer a gift; 
and sometimes, metaphorically, of dogs when 
called by their owner, and of other animals. (L.) 
[It is also said that] jljj and J-^'jj and S^Jj 
and and ^jjj [all app. inf. ns. of j'j, or 
some of them may be simple substs.,] and jj 
[as though inf. n. of j jj'j] (L, K) 

signify (assumed tropical:) The experiencing 
relief from grief or sorrow, after suffering 
therefrom: (L:) or the experiencing the joy, or 
happiness, arising from certainty. (K. [See 
also jjj, below.]) You say also, j. J! 

Cii j jll«l [app. meaning (assumed tropical:) I was 
affected with cheerfulness, liveliness, or the like, 
at his discourse, or narration; as seems to be 
indicated by the context in the place where it 
is mentioned: or perhaps, he trusted to his 
discourse, and became quiet, or easy, in mind; 
agreeably with an explanation of the verb which 
see below]: (A:) or jl jjjjI j. ■'■jj^- (assumed 
tropical:) he inclined to his discourse. (MA.) 
And l - i jJ*-3^ (s, A, L, K,) sec. pers. ^-j, 

(L,) aor. jljj, inf. n. j^lj (S, L, K) and jjj; (L;) 
and j'j jl J, <j (A, L;) (tropical:) He was affected 
with alacrity, cheerfulness, briskness, liveliness, 
or sprightliness, disposing him to promptness to 
do what was kind or beneficent: (As, S, L, K:) he 
inclined to, and loved, kindness or beneficence. 
(L.) And jIj J j. lS-S] (assumed tropical:) [He 
was affected with alacrity, & c., and so disposed to 
bounty or liberality]. (S, K.) And cjlji 

jljjla j iAili (tropical:) [A trial, or an 

affliction, befell him, and God was active and 
prompt with his mercy, and delivered him from 
it]: (T:) but ISd disapproves of thus speaking of 
God; and El-Farisee says that it is an instance of 
the rudeness of speech characteristic of Arabs of 
the desert. (TA.) [Hence seems to have 
originated, as is app. implied in the TA, the 
assertion that] J, jj^jYI signifies (assumed 
tropical:) The being merciful: and J, ji^jj <1 aIII 
jljjj (assumed tropical:) God delivered him 
from trial, or affliction: (K:) or j^jl | jiul 3111 
(assumed tropical:) God was merciful to such a 


one. (S.) One also says, '^1 ii CiaJ j ; (k,) or (S 

L,) (tropical:) His hand was active, prompt, or 
quick, (S, L, K, TA,) to do such a thing, (K, TA,) 
or with such a thing; (S, L, TA;) as, for instance, 
with a sword, to strike with it. (L.) Hence the 
saying of the Prophet, <eUJI Jl ^1 j 

fin Uilia JjYI (tropical:) [Whosoever is brisk, 
or prompt, or quick, in repairing to the Friday- 
prayers in the first hour, he is as though he 
offered a camel, or a cow or bull, for sacrifice at 
Mekkeh]: (K, * TA:) the meaning is, (K, 

TA,) and (TA;) not the going in the latter 
part of the day. (K, * TA.) [See also what follows.] 

jl j, aor. jjj), inf. n. jjj; and J, jjjj both 

signify the same; (S, Msb, K, &c.;) contr. of 
(S;) said of a man, (TA,) and of a company of 
men, (K, TA,) He, and they, went, or journeyed, 
or worked, or did a thing, in the evening, (K, TA,) 
or in the afternoon, i. e., from the declining of the 
sun from the meridian until night: (IF, Msb, K, 
TA:) this is said to be the primary meaning: (TA:) 
but they also mean he, or they, returned: (Msb:) 
and went, or journeyed, at any time: (Msb, * TA:) 
[for] jljjlt is not, as some imagine it to be, only 
[the going, or journeying,] in the last, or latter, 
part of the day; but is used by the Arabs as 
meaning the going, or journeying, at any time of 
the night or day; as also 3 j-1': so say Az and 
others: (Msb:) or jl j, inf. n. jljj, signifies 
he came, or went, after the declining of the sun 
from the meridian: but is sometimes used as 
meaning he went in an absolute sense: (Mgh:) 
and thus it means in the trad, commencing jl j 

j [mentioned above, where a different 
explanation of the verb is given]: (Mgh, * Msb:) 
and [in like manner] one says to his companion 
or companions, J, j jjj or I j=-j jj as meaning Go, 
or journey: (TA:) but l)j)M (s, L, K,) 

aor. j jjj and jl jj inf. n. jljj (L) and 3-311 j, (AZ, 
L, K,) signifies only The camels returned in the 
evening, or afternoon, (S, * Msb,) when 
their pastors drove or brought them back to their 
owners: so says Az. (Msb.) You say, jjj j 
and inf. n. jjj and jljj, I went, (K, TA,) 
and I came, (TA,) to them in the evening, or 
afternoon; [or at any time, as appears from what 
has been said above;] and so j ; (k, TA,) inf. 
n. jjj; (TA;) and [ firi^jj, (K, TA,) inf. n. jjjjj 
(TA;) and J. f^AjjJ: (K, TA:) and J, j -cpli-i 111 

, , I 

■^j 1 J [I go, or come, to him early in the morning, 
in the first part of the day, or between the time of 
the prayer of daybreak and sunrise, and I go, or 
come, to him in the evening, or afternoon, app. 
he doing the like to me]. (A. [See also 6.]) 
And 3^1 jjlc cAI j ; and ■'-jjj and 3li, His camels, 
and his sheep or goats, and his cattle, returned to 
him after the declining of the sun from 


the meridian; only at that time: and [ cjA J may 
perhaps be a dial. var. thereof: (L, TA:) or j 
jl*' jc- iIsjAI j they (i. e. camels) returned from 
the place of pasture in the evening, or afternoon, 

to their owners. (S, * Msb.) jjlJI j j'j, (S, A, 

K,) aor. jljj; (S, A;) and j jjjj (S, A;) [said in 
the TA to be tropical, but not so in the A;] The 
trees broke forth with leaves: (S, A, K:) or the 
former, the trees broke forth with leaves before 
the winter, when the night became cold, without 
rain; (As, TA;) and so the latter: (L:) or the latter, 
the trees broke forth with leaves after the close of 
the j [or summer]: (S, TA:) and jjjj j 
The branch put forth leaves after other leaves had 
fallen from it. (R, TA.) [See another meaning 

of j'j near the beginning of this art.] 

jl j, (S, K,) aor. jl jj, inf. n. j=Jj, (S,) said of 
a horse, [perhaps from the same verb as 
signifying “ he was, or became, brisk, lively,” &c.,] 
He became a stallion, or fit to cover. (S, K.) — 
jjjl 311.1 j, aor. jj The wind smote it; namely, 
a thing; (L, K;) as, for instance, a tree, and said of 
a tempestuous wind. (L.) And jjj, said of a pool 
of water left by a torrent, It was smitten [or 
blown upon] by the wind. (S, A, K.) In like 
manner also it is said of other things. (TA.) One 
says, » jAill cAjj The tree was blown upon by the 
wind: or was blown about, or shaken, by the 
wind, so that its leaves were made to fall: or had 
the dust scattered upon it by the wind. (L.) 
And I jjjjj They (a people, or party,) were smitten 
and destroyed by the wind: (K, TA:) or they 
entered upon [a time of] wind; (K;) as also, in 
this latter sense, J. I jjj' jj (S, K,) or [ ' jkjjl. (A.) — 
— ijill c'~>> (A 'Obeyd, S, K,) first pers. ciA (a 
'O beyd, S,) aor. jlj) (A 'Obeyd, S, K,) and jjjj, 
(AA, S, K,) [inf. n., app., of the former j jj and of 
the latter jjj as in the phrase of similar meaning 
following;] and J, ^ j, (Ks, S, K,) and J, ^-jji; 
(AZ, K;) He smelt the thing; perceived its smell, 
or odour; (S, K, &c.;) as also J, ^j=J jU and 
j (Ham p. 228:) and jjjll jlj, aor. jl jj, 

inf. n. jjj; and aor. jjjj, inf. n. jjj; and [ jl; 
He smelt the odour. (Msb.) You say of an object 
of the chase, j J, (S,) and j ^j ji, (AZ, S, A,) 
inf. n. of the latter j^jj], (AZ, TA,) He smelt me; 
perceived my smell, or odour: (AZ, S, A, TA:) and 
of the same, J. jb*, (K,) and J, j jjj (T, S, K,) and 
l j3jj“!, and l jl jjjjI, (T, S,) He smelt a human 
being; perceived his smell, or odour: (T, S, K:) 
and the second of these four, (K, TA,) and the 
third and fourth, (TA,) he smelt gently, that he 
might perceive the odour of a thing: (K, TA:) or 
the third and fourth of the same, he smelt, 
or perceived, odour: (A:) and these two, said of a 
stallion, he perceived the smell of the female: and 
of a beast of prey you say, jjjl l jjjlj and 
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I ^ J, and | jU, and 4 meaning he 

smelt, or perceived, the odour; and accord, to Lh, 
some say, j; hut this is seldom used. (TA) [It 
is asserted (in Har p. 324) that 4 jU is 
only from 4-=J jit; but this assertion is of no weight 
against the authorities cited above.] It is said in a 
trad., £ jj fl UAi JS ji, (a 'Obeyd, 

S, Mgh, * Msb, *) or jJ, (AA, S, Msb,) or 
] fi, (Ks, S, Mgh, Msb,) i. e. [He who slays a 
person with whom he is on terms of peace, (or, as 
in' the TA, i. e. a believer,)] he will not 
perceive the odour of Paradise: (S, Mgh, Msb:) As 
says, I know not whether it be from cjkj or 
from cokji. (S.) You say also, cjk}jl 4 ^ I 
perceived from him (a man, S) a sweet odour. (S, 

A.) [And hence, app.,] li jj*-i ^}j, and 

4 ia .1 jt, (assumed tropical:) He obtained from 
thee a favour, or benefit. (K.) — £jj, aor. £jj), 
inf. n. £jj, He (a man) had the quality 
termed £jj, [explained below, i. e. width in the 
space between the thighs or legs; &c.; or] a 
spreading in the fore part of each foot. (Lth, TA.) 
And — 1 ^. /j His foot had the quality so termed. 

(TA.) 2 £jj [He fanned]. You say, 

[He fanned him with the fan]. (A, TA.) 
And jkll a? jjll J] ' [They 

required to be fanned, by reason of the heat, with 

the fan]. (TA.) Also, (A, Msb,) inf. n. jijjj, 

(Msb,) He perfumed oil; rendered it sweet in 
odour, (A, Msb,) by putting perfume in it. (Msb.) 

iic. and % Ijl-jj: see 4. cjj, 

(A, Mgh, Msb,) inf. n. as above, (A, Msb,) He 
performed with them the prayers termed jjjI jiul. 
(A, Mgh, Msb.) — — having for its 

objects camels, and sheeep or goats: see 4. 

ffrikj j: see cjk i n the latter half of the first 

, / I , i 5 

paragraph. 3 jt jl j ajjI&I I 3 ': see 1, in the latter 

half of the paragraph. j*M, (S,) 

or OS, (Mgh, K,) signifies The doing the two 
deeds, or works, alternately; this one time, and 
that one time: (S, Mgh, K:) as, for instance, 
reading, or reciting, at one time, and writing at 
another time: (Mgh:) and jll oh _>*ll the 
standing upon the two legs alternately; upon each 
in turn: and u£i?JI oh ■ta.jl j-ll the turning over 
[upon the two sides alternately, or] from side to 
side. (K.) You say, uS c J*J [He did two 

deeds, or works, alternately; he alternated them]. 
(A.) And j jjj ^ jl j He stood upon one of his 
legs one time and upon the other another time: 
(S, Mgh:) it is said also of one walking [as 
meaning he moved his legs alternately]. (A.) And 
it is said in a trad., gljSlI lW 3 0-* oS 
He used to rest upon one of his feet one time and 
upon the other another time to give relief to each 


of them [in consequence of long standing]. (TA.) 
One says also, ^jt j He did a thing with him by 
turns, each of them taking his turn [and so 
relieving the other: for <kjl jilt signifies the giving 
mutual relief, or rest]. (TA in art. m^.) [See also 
6.] — j) 1 j, inf. n. j«: see 1, in the former part 
of the paragraph. 4 He breathed: (S, A, K:) 

said of a man, (A,) and of a horse. (S.) [It 

emitted an odour:] it (a thing, Msb) stank; (S, 
Msb, K;) as also c'j'J: (Msb, TA:) the former said 
of flesh-meat, (S, K,) and of water; (K;) and 
so the latter: (TA:) or the latter, it became altered 
[for the worse] in odour; (Lh, S, M, A, Msb;) said 
of flesh-meat, (Lh, M, A, * Msb,) and of water, 
(Lh, S, M, A, Msb,) &c.; (S;) and so the former, 
said of water: (L, TA:) ISd makes a distinction 
between £jjl and 4 ZJ > [q- v., as does also J,] 

said of water. (Msb, TA.) Also, (inf. n. <=>1 j), 

L,) He (a man, S, and a beast, Lh) revived, or his 
spirit returned to him, after fatigue; (Lh, S, K;) 

like 4 c 1 q- v.: (TA:) and he had rest. (K.) 

And [hence], (S, Msb, K,) inf. n. j], (TA,) 
or C 1 jj!, (Msb,) (assumed tropical:) He (a man) 
died; (S, Msb, K;) as though he found rest: and he 
(a camel) died, or perished. (TA.) You 
say, c'ju [He rested, i. e. had rest, and so 
rested others], meaning (assumed tropical:) he 
died, and so people became at rest from him. (A.) 

[Hence also,] pt-j^lL likjl We performed the 

act of prayer: because its performance is [a cause 
of] rest to the soul; the waiting for the time 
thereof being troublesome. (Msb.) — — 
said of camels & c. [as though meaning They 
returned in the evening, or afternoon, to rest]: 
see 1, in the latter half of the paragraph. — — 
cU, inf. n. ^ 0 ! and £ 0 !, said of a man, His 
camels, and sheep or goats, and cattle, returned 
to him in the evening, or afternoon, from pasture. 

(L.) And [app. for ^'j',] like wise 

said of a man, He alighted from his camel to rest 
him and to alleviate him. (L.) — — I ji-l jt, 
or I ji-jjl; see 1, in the last quarter of the 
paragraph. — and ^Ajji, and jujll c* jt, & c.: 
see 1, in the last quarter of the paragraph, in 
twelve places. — — J, (S, A, Msb, K,) 
inf. n. (Msb, TA,) and 4 ^ j is a subst. used 
as an inf. n., [i. e. a quasi-inf. n.,] like 
and VJb. used as inf. ns. of and (TA,) 
said of God, (S, K,) or of a man, (A, Msb,) He 
rested him, made him to be at rest or at ease, or 
gave him rest; (S, * A, * Msb;) namely, a hired 
man, (Msb,) or any man; as also 4 ‘ Uc; (TA:) 
and the former, He (God) caused him to enter 
into a state of rest, (K, TA,) or of mercy. (TA.) 
And I 4 ^ (K in art. Give ye us rest. (TK 


in that art.) And »jj*j J He revived, or 

recovered, his camel. (TA.) [Hence,] c'J 

slU-Jb g«bll He chanted the call to prayer, and so 
made the people to ease their hearts by 

performing the act of prayer. (L.) And ^ J , 

(S, M, A, Msb, K,) inf. n. <k'j|; (M, Mgh;) accord, 
to one dial., ^Ij*, aor. (TA;) and 4 ci->> (S, * 
A, TA,) inf. n. jjjjj 3 ; (S;) He (the pastor, Msb) 
drove back, or brought back, (S, M, Msb, K,) 
camels, (S, M, A, Mgh, Msb, K,) and sheep or 
goats, (M, A, * Mgh,) and cows or bulls, (A, * 
Mgh,) in the evening, or afternoon, (M, Msb,) 
after the declining of the sun from the meridian, 
(S,) [from their place of pasture,] to their nightly 
resting-place, (S, M, K,) or UiA J] [and b^' jx- 
(for you say 1*1*1 J*- cb=J j) i. e. to their owners]. 
(Msb.) — — [Hence,] ■'*=>■ ^ J (assumed 

tropical:) He restored to him his right, or due; 
(S, K;) as also c'/J. (K.) And the saying, in a 
trad., of Umm-Zara, <jle ^ 1 jl (assumed 

tropical:) He gave me much cattle: because she 
was [as though she were] a ^1 j* for his bounty. 
(L.) 5 [He fanned himself]. (A, TA.) 

And [He fanned himself with a fan]. 

(S, Msb, K.) J occurring in 

a trad., means I saw them requiring the being 
fanned with the fan (**• j j*kj ;yj >11) by reason of 
the heat [in the morning after sunrise]: or it may 
mean returning to their tents or houses: or 

seeking rest. (TA.) The odour 

exhaled, or diffused itself. (Msb.) Cjjj said 

of water, It acquired the odour of another thing 
by reason of its nearness thereto. (S, A, Msb, K.) 

See also 4. See also 10: and see 1, in 

five places. said of herbage, It became 

tall: (S, K:) and in like manner said of trees; 
as well as in well as in another sense explained in 

the first paragraph. (TA.) i >, thought by 

ISd to be an inf. n., of which the verb is iyjs: 
see jt. 6 l-kjl jj (TA) and 4 y j!, (K, TA,) 

[like jjUj and jjjc],] They two did a deed, or 
work, by turns, [resting by turns,] or alternately; 
syn. »L 3 Uj. (k, TA.) And I jJ I ja.jl jj They did a 
thing by turns; syn. » jjjl* 3 . (TA.) [Hence,] ^ u\ 
i_ijjLiHj gtijtjSl (s, A *) [in the S, the context 
implies that the meaning is, Verily his two hands 
are occupied alternately in doing that which 
is kind, or beneficent: in the A, it is said to be 
tropical, and the context seems to indicate that 
the meaning is, (tropical:) his two hands vie, one 
with the other, in promptness to do that which is 
kind, or beneficent]. — — 
and jj [They went in the evening, or 

afternoon, to their tents, or houses, app. meaning 
one to another's tent, or house, by turns]. (A.) 
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[See also 3.] 8 ^ jl, and its inf. n. see 1, in 
the former half of the paragraph, in ten places: — 

— and see also 10. — see 6. 10 

said of a branch, (Msb, TA,) It became shaken by 
the wind: (TA:) or it inclined from side to side. 

(Msb.) See also 1, near the beginning of the 

paragraph; and see and jU 

^ J1, in the former part of the same 

paragraph. Also, (K,) and H jU, (S, A, Msb, 

K,) [which latter is the more common in this 
sense,] and [ j', (TA,) and sometimes J, £)J, q. 

v., (Msb,) [and [ z'j J 2 , as quasi-pass, of ’<*■ c JJ 
or fy,] said of a hired man, (Msb,) [and of 
any man,] He found, or experienced, rest, or 
ease; [was, or became, at rest, or at ease; rested;] 
(S, * A, * Msb, * K;) ^ [from him, or it], 
(A,) and fy [by means of it]; (Msb;) from 
(S;) quasi-pass, of^ji, (A, Msb,) and of'd' 1 

(S.) ajIJ c (accord, to the S and K, but in 

other lexicons H jU, TA) He trusted to, or relied 
upon, him, or it, and became quiet, or easy, in 
mind. (S, K, TA.) — — See also 1, in the last 
quarter of the paragraph, in seven places. — 
jkJI £ jjIjI The rain revived the trees. 
(L.) £0 Windy; applied to a day: (TA:) or, so 
applied, violently-windy; (S, Mgh, Msb, K;) 
as also l jyO, which is the original form, (Msb,) 
or may be so: (TA:) fem. of the former with », 
applied to a night fyLl). (A, TA.) [See also £jj.] 
One says, ^ j SJil [This is a 

windy night: the oppressed in mind has rest 
therein]. (A.) — It is also syn. with zWA. (S, L, K. 
[See 1, near the beginning of the paragraph.]) — 

— And [hence,] Wine; (S, A, * K;) as also J, 

(S, K:) so called because the drinker thereof 
becomes brisk, lively, or sprightly; or, accord, to 
IHsh, because he becomes affected with 
briskness, liveliness, or sprightliness, disposing 
him to generous actions: in the L, 

[which mentions these two words in art. <^u,] 
the I in the former word is said to be substituted 
for cs [and hence the lS in the latter if such be 
the case]. (TA.) — See also in four 

places. fyjj, as an epithet; fem. with »: see jij, in 
two places. — Also A gentle wind; a gentle gale; a 
breeze; the commencement of a wind before it 
becomes strong; or the breath of the wind when 
weak: (S, K, TA:) or the cold, or coolness, of such 

gentle wind. (A, TA.) I. q. [app. i. e. 

Breath; like £jj]: said to be the primary 
signification: (MF:) or spirit; [like £ jj;] syn. 
as in the saying, ^ [He (meaning 

God) hath quickened, or vivified, mankind with 
his spirit: or perhaps the right reading is <^-jjj]. 

(A.) See also with which it is syn. (S, 

K.) — — Also (assumed tropical:) Joy, 

happiness, or gladness; (AA, MF, TA;) said to be 


a metaphorical meaning, from the same word as 
syn. with (MF;) and J, £ jj likewise has this 
meaning: (IAar, TA:) or the former, rest, or ease, 
from grief, or sorrow, of heart. (As, TA.) In the 
saying of ’Alee, ojP IjjJiUa or £jj j uAJI, 
the phrase £ jj is thought by ISd to mean 

(assumed tropical:) The joy and happiness that 
arise from certainty. (TA. [See art. jA 1 .]) — — 
Also (assumed tropical:) Mercy (S, K, TA) of 
God; thus called as being a cause of rest, or ease; 
(TA;) and so f (K;) and j (L;) 

and l £ jj is said by Az to have this meaning in 
the Kur iv. 169: the pi. of the first of these three 
words [and of the last, and accord, to some a pi. 
of the second also,] is £1 jj. (TA.) £ jj The soul, 
spirit, or vital principle; syn. (IAar, IAmb, L, 
Msb, TA, and S and K &c. in art. u^; [but there is 
a difference between these two words, for they 
are not always interchangeable, as I have shown 
in art. u^;]) [i. e.] sUk. ^ U; (K; [see 

also £jj, third sentence;]) often occurring in 
the Kur and the Traditions in different senses, 
but generally signifying [as explained above, i. e.] 
the vital principle; (IAth, TA;) [or the 
nervous fluid; or animal spirit;] a subtile 
vaporous substance, which is the principle of 
vitality and of sensation and of voluntary motion; 
also called the 3 A c jj; (KT in explanation of 
the term o^;) or a subtile body, the source of 
which is the hollow of the corporeal heart, 
and which diffuses itself into all the other parts of 
the body by means of the pulsing veins, or 
arteries: (KT in explanation of the 

term fyjl jfyJI £ jjlh [so too dA; q. v.: see also Gen. 
ix. 4: many of the ancients believed the soul to 
reside in the blood: see Aristotle, De Anim. i. 
2, and Virgil’s JEn. ix. 349:]) or the vital principle 
in man: (Fr, TA:) or the breath which a man 
breathes, and which pervades the whole body: 
[and this seems to be the original idea expressed 
by the word:] after its exit, he ceases to breathe; 
and when it has completely gone forth, his eyes 
remain gazing towards it until they close; called 
in Pers. uA: (AHeyth, TA:) accord, to the 
Sunnees, the rational soul, (asLuII oiill, [ a j so 
termed C J-A]) which is adapted to the 

faculty of making known its ideas by means of 
speech, and of understanding speech, and which 
perishes not with the perishing of the body, being 
a substance, not an accident; as is shown by the 
words in the Kur iii. 163, which refer to the £ jj: 
(Msb:) most of the doctors of the fundamentals 
of religion forbid the diving into this matter, 
because God has abstained from making it 
known: (TA:) the philosophers say that it is the 
blood, by the exhausting of which the life ceases: 
(Msb:) the word is masc., (IAar, IAmb, Az, S, M, 


A, Msb, K, *) thus, with the Arabs, 
differing from (A, for this they make fem., (IAar, 
IAmb, Msb,) but the former is also fem., (S, M, A, 
Msb, K,) app. as meaning (Msb,) as is said 
in the R; (TA;) and most hold it to be as often 
fem. as it is masc.: (MF:) one says -Ajj 
(IA ar, Az, TA) [and also ^.jj meaning His 

soul departed, or went forth]: the pi. is (S, 

Msb.) Also i. q. (K) [properly A blowing 

with the mouth; but here] meaning wind 
that issues from the £ jj; (TA;) wind, or breath. 
(ADk, TA.) Dhu-r-Rummeh says, respecting fire 
that he had struck, and upon which he bade 
his companion to blow, '-*A Give life to it, 

or enliven it, with thy wind [or breath]. (TA.) And 
one says, o' j*N He filled the skin with 
his wind; with his breath. (ADk, TA.) — — 
[Hence,] £ jjll also signifies (assumed tropical:) 
Inspiration, or divine revelation; (Zj, Th, K;) such 
as is imparted by means of an angel: thus in the 
Kur xvi. 2 and xl. 15: so called because it quickens 
from the death of infidelity, and thus is, to a man, 
like the £ jj which is the vital principle of his 
body: (T:) or (so says Zj accord, to the L, but in 
the K “ and ” ) the prophetic commission. (Zj, K.) 

And (assumed tropical:) The Kur-an; (IAar, 

Zj, S, * A, * K;) whereby God's creatures are 
[spiritually] quickened, and guided to the right 
way. (TA.) So in the trad., jj j ^ 

(tropical:) [Revive yourselves with God's book of 
religion and religious laws, (or jSi may here have 
some other meaning,) and his Kur-an]. (TA. 
[Mentioned also in the A; in a copy of which, in 
the place of I j?-=A I find 1 j^, an 

evident mistranscription.]) And (assumed 

tropical:) What God ordains and commands (K, 
TA) by means of his assistants and angels. (TA.) 

Also Jibreel [i. e. Gabriel]; (S, * A, * K;) 

called in the Kur [xxvi. 193] £ jjll, and [in ii. 

81] p*™ c JJ or jJ 1 ™, as related by Az on the 
authority of Th. (TA.) [The last of these 
appellations, or generally, but incorrectly, £ jjll 
o™, is applied by the Eastern Christians among 
the Arabs to The Holy Spirit; the Third Person of 
the Trinity.] — — And [sometimes Our Lord] 

Jesus. (S, * A, * K.) And A certain angel, 

(I’Ab, K,) in the Seventh Heaven, (I'Ab, TA,) 
whose face is like that of a man, and his body like 
that of the [other] angels: (I’Ab, K:) or certain 
creatures resembling mankind, but not men: so 
in the Kur lxxviii. 38: (Zj:) or the watchers over 
the angels who are watchers over the sons of 
Adam, whose faces are said to be like the faces of 
men, and whom the other angels see not, like as 
we see not the watchers nor the [other] angels. 

(Th.) See also fyjj, in three places. — Also 

pi. of £jjj: (L:) - — and of £jjl. (S 
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&c.) £jj: see £5 j, of which it is said to be a quasi- 
pl. n., in three places. — Also Width, wideness, 
or ampleness. (S, K.) El-Mutanakhkhil [in the TA 
El-Muntakhal] El-Hudhalee says, 0^ 

C JJ jSa fjj (s, TA,) meaning 

But Kebeer Ibn-Hind, a tribe of Hudheyl, on that 
day, were lax in the joints of the left hands by 
reason of vehement pulling [of the bows], having 
wideness in their right hands by reason of 
vehement striking with the sword. (TA.) — — 
And [particularly] Width, or wideness, in the 
space between the thighs: (TA:) or width, or 
wideness, (S, Mgh, K,) in, (S, K,) or of, (Mgh,) 
[or between,] the two legs, (S, Mgh, K,) less than 
what is termed £=>4 (S, K,) or less than £44 (A, 
Mgh,) with wideness between the fore parts 
of the feet, and nearness of the heels, each to the 
other: (S:) or [simply] wideness between the fore 
parts of the feet, and nearness of the heels, each 
to the other: (Msb:) or a spreading in the fore 
part of each foot: (Lth, Mgh, Msb:) or a turning 
over of the foot upon its outer side: IAar says 
that £jj in the legs is less than £-4 and this is 
less than cfc. (TA.) — £jj j*VI I a* means 
This is a thing, or an affair, which we do by turns; 
as also jj 4 (TA.) £u originally £jj, the j 
being changed into lS because of the preceding 
kesreh, (T, S, Msb,) as is shown by its dim. 
mentioned below; (T, Msb;) Sb held it to be of the 
measure 3*4 and Abu-l-Hasan, 3*4 and 3*4 [if 
the latter, originally £u;] (TA;) [Wind; i. e.] the 
air that is made to obey [the will of God] and to 
run its course between heaven and earth: (Msb, 
TA:) or the breath (f*““) of the air; and in like 
manner, of anything: (L, TA:) said to be thus 
called because it generally brings £ j j and [i. 
e. rest, or ease]: (IAmb, MF:) one says £u and 
i like j'a and »j'4 (S;) [using the latter as a 
more special term; for] signifies a portion of 
wind (jyj o* 3Ml>) [meaning a wind of short 
duration; or a breath, puff, blast, or gust, of 
wind]; (Sb, M;) but £u and J, may be used in 
the same sense; i. e. the latter may be used as 
syn. with the former, and they are mentioned by 
some [as analogous] with and 

(Sb, L:) £u is of the fern, gender (IAmb, L, Msb) 
in most cases; (Msb;) and all the other names for 
wind are fern, except which is 

masc.; (IAmb, Msb;) but jyj is sometimes made 
masc. as meaning 4i>: (AZ, Msb:) [it is used by 
physicians as signifying flatus, flatuosity, 
or flatulence; as in the phrase 34>Jc. £u a gross 
flatus:] the pi. [of pauc.] is £ljjf (S, Mgh, Msb, K, 
&c.) and £4jl, (s, Msb, K,) the latter used by 
some, but disallowed by AHat because there is in 


it no kesreh to cause the j to be changed into i_s, 
(L, Msb,) and [the pi. of mult, is] £1 jj, (S, Mgh, 
Msb, K, &c.,) with lS because of the kesreh, 
(Msb,) and £u; (K, but not found by SM in any 
other lexicon;) and the pi. pi. is [pi. 

of £ljji] and [pi. of £13 ’J]: (K:) the dim. 
of £u is [ 34jj. (T, Msb.) £ljj, or another form 
of pi., is often used in a good sense; and the sing., 
in an evil sense; because the Arabs say that 
the clouds are not made to give rain save by 
diverse winds blowing together; and this 
distinction is observed in the Kur-an. (L.) Hence, 
it is related in a trad., that he [Mohammad] used 
to say, when wind rose, ' a'*?' Y j '-ktjj l$l* 4 l 
'-kjj [O God, make it to be winds, and made it not 
to be a wind]. (TA.) [But this distinction is not 
always observed.] One says, <yj lK £> J#" 
(tropical:) [Such a one inclines, or turns, with 
every wind]. (TA.) And 34 j>JI Cp& [Such a 

one is like the wind that is sent forth to drive the 
clouds, and produce rain; (see the Kur xxv. 50 ;)] 
meaning, (tropical:) quick, or prompt, to do acts 
of kindness, or beneficence. (A.) And 34 j 

(tropical:) A man who is calm, sedate, staid, 
or grave. (A.) — — Also (assumed tropical:) 
Predominance, or prevalence; and power, 
or force. (S, K.) A poet says, (S,) namely, Suleyk 
Ibn-Es-Sulakeh, or Taabbata-Sharra, or Aasha of 
the tribe of Fahm, (TA, and so in one of 
my copies of the S,) J iyj 5LJa jl jilil 

^aU]] jtjjll jli (assumed tropical:) [Will ye two 
await, a little, the time of their inadvertence, or 
will ye act aggressively? for prevalence is for 
the aggressor]. (S.) And hence the phrase in the 
Kur [viii. 48 ], 3 (assumed tropical:) 

[And your predominance, or power, depart]: (S:) 
[or in this latter instance it has the meaning next 
following.] — — (tropical:) Aid against an 
enemy; or victory, or conquest: (K, TA:) and 
(tropical:) a turn of good fortune. (A, K, TA.) One 
says, (tropical:) Their turn of good 

fortune departed. (A.) And Is-Vnfcla -iilUj lil 
(tropical:) [When thy turns of good fortune 
come, avail thyself of them]. (A.) And 3Y £0^ 
(tropical:) Aid against the enemy, or victory or 
conquest, or the turn of good fortune, is to 

the family of such a one. (TA.) See also £ 4 5- 

And see 3^jlj (with which it is syn.), in four 

places. — — Also (assumed tropical:) A good, 

sweet, or pleasant, thing. (K.) The pi. £35' 

occurs in a trad, as meaning (tropical:) The jinn, 
or genii; because they are [supposed to be often] 
invisible, like the wind. (TA.) 3^.1 j Rest, repose, or 
ease; contr. of m* 4 (TA;) cessation of trouble, 
or inconvenience, and of toil, or fatigue; (Msb;) 


[or freedom therefrom;] and J, £35 signifies the 
same as (s, A, K,) from 3^lji«YI; (S, A;) like 
i £35 [mentioned in the first paragraph as an 
inf. n. in a similar sense, as are also 3 AJj and 
i 3^jj and J. 3^.1 jj and J, 3 ^jjj, i. e., as meaning 
the experiencing relief from grief &c.]. (TA.) You 
say, J, <£55 Of U i. e. 3-*l j [There is 

not, for such a one, in this affair, or case, or 
event, any rest, &c.]. (TA.) And 3*4 J, £5" ^4 
£35 5 (tropical:) Do thou that in a state of ease 

(S, A, K) and rest. (A.) See also 4 , near the 

middle of the paragraph. — (assumed tropical:) 
A wife; syn. o« j?: (K:) because one trusts to 
her, or relies upon her, and becomes quiet, or 
easy, in mind. (TA.) — The hand; syn. 3aS : (s, K:) 
or [rather] the palm of the hand; (Msb, MF;) 
for the term includes the 3^1 j with the 
fingers: (MF:) pi. J. £0, (S, A, * Msb, K, *) [or 
rather this, said in the K to be syn. with cjU.1 is 
a coll. gen. n., of which 3^1 j is the n. un.,] and 
[the pi. is] ciiU.1 j. (Msb, K.) You say, » j* 3 i J, £j% 
[They pushed him with the palms of the hands]. 
(A.) The saying of a poet, J, £4 I il 

is explained as meaning When the sun of day has 
set, and men, looking towards it, shield 
themselves from its rays with the palms of 
their hands: or, accord, to IAar, when the [sun of] 
day has become dark, by reason of the dust of 
battle, and it is as though it were setting, 
and people have found rest from its heat. (L. [See 
also £54 in art. £ jj; where other readings are 

mentioned.]) [Hence, app., as seems to be 

indicated in the TA,] (tropical:) A 

certain plant. (K, TA.) — — And 3^Jjll ji 
(assumed tropical:) A sword of El-Mukhtar Ibn- 

Abee-’ Obeyd (K, TA) Eth-Thakafee. (TA.) 

3AI j also signifies A court, an open area, or a 
yard, (K, TA,) of a house. (TA.) One says, 

3_=J51I ^ (k, TA) i. e. I left him, or it, more 

clear than the court, open area, or yard, [of a 
house,] or than the palm of the hand; (TA;) 
meaning, (assumed tropical:) without anything. 

(K, TA.) And J, £'j signifies also Plain and 

open tracts of land, producing much herbage, 
(ISh, K,) hard, but comprising soft places and 
[what are termed] ^54 [pi. of 3-i q. v.], not 
forming any part of [the bed of] a torrent nor of a 
valley; (ISh;) one whereof is termed 3 jJj. 

(ISh, K.) Also The plicature of a garment, or 

piece of cloth: (K, TA:) or the original plicature 
thereof: so in the saying, in a trad., respecting a 
new garment, or piece of cloth, 44 =Jj ^ 

[Fold thou it in the manner of its original 
plicature]. (TA.) 3^}j : gee 3^Jj. — — Also A 
journey in the evening, or afternoon: an inf. n. of 
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un. of cO: (L:) pi. j j. (Ham p. 521.) And The 

space of a journey in the afternoon, or evening. 
(L.) — [Also, as seems to he indicated in the TA, 
The outer side of each of the legs of a man when 
bowed: see £jj.] 4 Ajj: see £jj, in two places: — 
and see also <*jj. [ j Of, or relating to, wind: 
flatulent; as in the phrase urH-j 
flatulent colic.] a word respecting the 

formation of which there are different opinions; 
many saying that its medial radical letter is j, 
and its original form as may be argued 

from the form of its dim., mentioned below; 
(Msb;) others, that its original form is JAjjj; 
(MF;) and others, that its medial radical letter 
is lS, and that it is of the same measure as 
as may be argued from the form of its 
pi., mentioned below; (Msb;) A certain plant, (S, 
K,) well known, (S,) of sweet odour; (K;) 
the [or fjiliAli, i. e. basil-royal, or 

common sweet basil, ocimum basilicum, the seed 
of which (called j^j^ 1 jjj) is used in medicine]: 
(Mgh: [see also l 3^:]) or any sweet-smelling 
plant; (T, Mgh, Msb, K;) but when used 
absolutely by the vulgar, a particular plant [that 
mentioned above] is meant thereby: (Msb:) or 
the extremities thereof; (K;) i. e. the extremities 
of any sweet-smelling herb, when the first of its 
blossoms come forth upon it: (TA:) or the leaves 
thereof: (K:) or the leaves of seed-produce: so, 
accord, to Fr, in the Kur lv. 11: (S, TA:) [it is a 
coll. gen. n.:] the n. un. is with »; (TA;) and 
is applied to a bunch (aM=) of j'Aj j; and, with the 
article Jt, (as a proper name, TA,) the SjA. [a 
certain plant respecting which authors differ]: 
(K:) the dim. of JAjj is js= 4 jj: (Msb:) and the pi. 
is (Mgh, Msb) ^ 4 =^ JAjj: and j'Ajj 

£jj“N; see jjj»ll u'Ajj is a name of The oi“ j? 
[or myrtle-tree]. (TA in art. l>“>“.) — — 
(tropical:) Offspring; (L, K, TA;) from the same 
word as signifying “ any sweet-smelling plant; 
(Ham p. 713;) or from the same word in the sense 
next following: (L:) [a coll. gen. n.: n. un. with »; 
whence,] [meaning (tropical:) My two 

descendants] occurs in a saying of Mohammad as 

applied to El-Hasan and El-Hoseyn. (TA.) 

(tropical:) A bounty, or gift, of God; such as the 
means of subsistence, &c.; syn. jjj: (S, L, K, TA:) 
said to be of the dial, of Himyer. (MF.) So in 
the saying, (tropical:) [I 

went forth seeking, or seeking diligently, the 
bounty, &c., of God]. (AO, S, TA.) And in a verse 
of En-Nemir Ibn-Towlab cited voce » j-?. (S, TA.) 
And in the saying, in a trad., JAjj Ot 
(tropical:) [Offspring are of the bounty of God]. 
(S, TA.) — — It is also used (S, K) in the 
accus. case as an inf. n. [forming an absolute 
complement of a verb understood], (S,) in the 


sense of ijl j j^*!: so in the saying, jjA) j j -dll 
(assumed tropical:) [I extol, or celebrate, or 
declare, the absolute perfection, or glory, or 
purity, of God, and beg his bounty, or his supply 
of the means of subsistence]. (S, K.) — — See 
also c jj- with fet-h to the j, applied to a 

place, Good, or pleasant [app., like jyj, in respect 

of wind or air]. (S, TA.) See also what next 

follows, (jjtijj, with damm to the j, (S, A, K, 
&c.,) and 4 with fet-h, but this latter is 

deemed strange by the lexicologists [as syn. with 
the former], (MF,) app. rel. ns., from c jj [in the 
former instance], or from CJJ meaning the “ 
breath of the wind when weak ” [in the latter 
instance], extraordinary in form, with I and u 
added to the usual form of the rel. n.: (TA:) Of, or 
relating to, the angels and the jinn or genii: (S, A, 
* K:) in this sense Abu-l-Khattab asserts himself 
to have heard the former used: (S:) accord, to 
AO, it is applied by the Arabs to anything having 
in it a soul, or spirit, (Sb, S,) whether a human 
being or a beast: (Sb:) or it has this 

signification also: (K:) accord, to Wardan Aboo- 
Khalid, as related by ISh, among the angles are 
those who are termed Oji’j'A jj, and those who are 
created of light; and of the former are Jibreel and 
Meekaeel and Israfeel: and ISh adds that 
the jj#^ jj are souls, or spirits, which have not 
bodies; [spiritual beings;] and that the 

term jj is not applied to anything save what 
is of this description, such as the angles and the 
jinn and the like: and this is the correct 
explanation; not that of Ibn-El-Mudhaffar, that it 
signifies that into which, a soul, or spirit, 
has been blown. (T, TA.) 3 ^': 

see cj^. £ 1 jj: see j, in three places. It is 

also an inf. n. of c'j, [q. v.,] signifying the contr. 

of jJe.. (S.) And it signifies also The evening; 

(K;) or the afternoon, from the declining of the 
sun from the meridian until night. (S, K.) One 
says, '-k | jj I jji*“ [They journeyed in the evening, 
or afternoon]. (TA.) And 4 ■' 4 # I met him in 

the evening, or afternoon. (A.) And a? ^}j 'y. I jj-ji. 

(S, K,) and ^Ljj 4 i>, (so in the T, A, 

L, and K,) or 4 c'jjf, (so in the S,) and 4yA«JI i> 
C 1 jj 4 I, (A, K,) using a pi. form, (TA,) meaning 
the same, (S,) or They went forth in the 
beginning of the evening, (K,) or (tropical:) 
when there were yet some remains of the 
evening. (A.) And j^l 0? 44 ° j 0^ ^31 4 c^j, 
and 4 jyjjl (tropical:) [Such a one came when 
there were yet some remains for him of day]. 
(A.) see c*j: — and see also £ljj. c^J ; 
see £'jj, in two places, ^jjj: see c^j. £jjj : 
see c)j, below. see dklj. ^jj: 

see dJj. ^jj dim. of c^j, q. v. (T, Msb.) ju fj i 
A day of good, or pleasant, wind; (S, Mgh, Msb, 


K;) as also 4 CJJ Yk and 4 cjjj; (TA;) or these 
two signify a good, or pleasant, day: (S:) and 4 djl 
^Ajj a good, or pleasant, night; (K;) or a night of 
good, or pleasant, wind; as also <= 4 j and 4 
(TA:) and a place of good, or pleasant, 

wind: (S: [see also tsAkjj:]) or, accord, to Lth, 
(TA,) and the Kifayet el-Mutahaffidh, (Msb,) fk 
iyj signifies a violently- windy day; like cO f k 
[before mentioned]. (Mgh, Msb, TA.) and 
4 ^J A certain plant that appears at the roots, 
or lower parts, of the oUic, remaining from the 
preceding year: or what grows when affected by 
the cold, without rain: (K:) in the T, the former is 
expl. as signifying a plant that becomes green 
after its leaves and the upper parts of its branches 
have dried: (TA: [see also jjj:]) this term is 
applied to the the the and 

the (TA in art. m^.) c'jj [(assumed 

tropical:) Very brisk, lively, sprightly, active, 

agile, prompt, or quick]. See also 5I j. dkljj 

A flock of sheep or goats. (L.) 5O, applied to a 
day; and j, applied to a night (d)l): see cO; 
and [In each case it probably has both of the 

meanings assigned under these two heads.] 

Also Going, or returning, [or journeying, or 
working, or doing a thing, (see its verb, 1,)] in the 
evening, or in the afternoon: (L:) [and going, 
or journeying, at any time of the night or day: 
(see, again, its verb:)] and in like manner, [but in 
an intensive sense,] 4 C JJ J, of which the pi. 
is cjj; and 4 c'jj, of which the pi. is Oj^jj, it 
having no broken pi.: (L:) 4 £jj is pi., (S, K,) or 
[rather] a quasi-pl. n., (L,) of jyO, (S, L, K,) like 
as is of f jA. (S, L.) [Thy people, or 

party, are, or is, going, &c.] is a phrase of the 
Arabs mentioned by Lh on the authority of Ks; 
but he says that it is only used thus, with 
a determinate noun; i. e., that one does not 
say y j fja [though this is agreeable with 
analogy, as well as SAjlj fja and OjM j fja]: one 
says also 4 Cjj Yk and £jj. (L, TA.) And one 
says Camels returning in the evening, or 

afternoon, from pasture. (Msb.) [Hence,] d 'J 
d>jl j V j [lit. He has not any camels, &c., 

that go away to pasture, nor any that return from 
pasture], meaning (assumed tropical:) he has 
not anything: (S:) and sometimes it means 
(assumed tropical:) he has not any people, or 
party. (Lh, TA in art. 'Ajj <kjlj (_c j~> 

occurs in a trad, as meaning He gave me, of every 
kind of cattle that returned to him from pasture, 
a portion, or sort: and in another, jdlj l]^, 
as meaning (assumed tropical:) [Property, or 
cattle,] of which the profit and recompense 
return to one: or in each, as some relate it, the 
word is with m [i. e. j and g'j]- (TA.) 4 
CJJ means Birds in a state of dispersion: or 
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returning in the evening, or afternoon, (S, K,) to 
their places, (S,) or to their nests: (K:) or, accord, 
to the T, £33 in this case is for [a pi. of £)' j,] 

like and [pis. of and 3^,] and 
means, in this instance, in a state of dispersion. 

(TA.) Also, [used as a subst., or an epithet 

in which the quality of a subst. is predominant,] 
A wild bull: so in the saying of El-' Ajjaj, clulli. 

jul j LS lc. jj£ll i_Jo£ 3 i. e. [I put 
my plaited thongs, and the curved pieces of 
wood, or the cover, of the camel's saddle, upon 
the back of (a camel like)] a wild hull rained 
upon; for when he is rained upon, he runs 
vehemently: (S, TA:) hut the reading commonly 
known is, mJqj 3 cdi 3) [Nay, or nay 

rather, I fancied my hags for travelling-provisions 
& c. that were hung upon my camel, and the 
curved pieces of wood of my camel's saddle]. (IB, 
TA in art. ^^1] .Mfy is there explained as 
meaning “ my things that I held in high 
estimation: ” hut the rendering that I have given I 
consider preferable.]) <=3'3 [fern, of jjl j, used as 
a subst.,] and J, £fy> both signify the same; (S, 
Mgh, Msb, K;) i. e. An accidental property 
or quality that is perceived by the sense of 
smelling; [or rather an exhalation that is so 
perceived; meaning odour, scent, or smell;] 
(Mgh, Msb;) syn. f^j; whether sweet or stinking: 
(K:) and the former, a sweet odour which one 
perceives in the f*-" [or breath of the wind]: (L:) 
4 the latter is fem. [like the former]: (Msb:) the 
pi. of the former is 2^33; and El-Hulwanee 
mentions 2«' J as pi. of £1) 3' [which is pi. of J, £jj, 
under which see its other pis.]. (Mgh.) You 
say, jsj l and in the same sense 
[i. e. I perceived the odour of the thing]. (S.) 
And <£31 [This herb, or leguminous 

plant, has a sweet odour]. (L.) It is said in 

the K, that <^)'3 ^ means (tropical:) 

There is not in his face any blood: but [SM 
says that] this requires consideration; for, accord, 
to A’Obeyd, one says, gj <341 j '■* 3 313 

jjill j* (tropical:) [Such a one came to us not 
having in his face any tinge of blood by reason of 
fright, or fear]: and accord, to the A [and the 
Mgh], one says of a person who has come in 
fright, or fear, g- <^'3 J li j 13jI ; (TA:) 
[accord, to Mtr, however,] one sometimes says, 3 
<=>3'3 <s-g-3 ^ U ; without adding g->; and an 
instance of this occurs in a trad, of Aboo-Jahl. 
(Mgh.) — — <=3'3 also signifies A rain of the 
evening or afternoon: (Lh, K:) or, as Lh says on 
one occasion, [simply] rain: (TA:) pi. jy'jj. (Lh, 

K.) [And] A cloud (<3A-3) that comes in the 

evening or afternoon. (Har p. 667.) — — See 


also £13 3- c' J j' [More, and most, conducive 
to rest or ease]. (K in art. ji-*.) — Also Having 
the qualify termed £33 [q. v.] (Lth, A, Mgh, Msb, 
K) in the thighs, (TA,) or in the legs, (S, A, * Mgh, 
* K,) and feet, (S,) or in the feet: (Lth, Mgh, Msb:) 
fem. 33i-3J: (S, Msb:) and pi. £ jj. (S.) Such was 
’Omar; (K, TA;) appearing as though he were 
riding when others were walking: (TA:) and such 
is every ostrich. (S, TA.) You say also g-£, 

meaning A foot spreading in its fore part: (Lth, 
Mgh, TA:) or turning over upon its outer 

side. (TA.) Also, and J . £dj( (K,) or the latter 

only is correct in this case, (TA,) Wide; applied to 
a uUk* [q. v.]: (K, TA:) and so the latter applied to 
anything: (Lth, TA:) so too the former applied to 
a [bowl such as is termed] 2^ : and the same also 
signifies shallow; applied to a vessel: (TA:) and 
so 3^33; applied to a [bowl such as 
is termed] (s, A, K.) 2)33 see the next 

preceding paragraph. 3s-=^3' (tropical:) Large, or 
liberal, in disposition; (S, K, TA;) characterized 
by alacrity, cheerfulness, briskness, liveliness, 
or sprightliness, disposing him to promptness in 
acts of liberality, kindness, or beneficence: (S, * 
A, L, K: *) the former <s is said by AAF to be 
substituted for j: (TA. Mentioned in the L in the 
present art. and in art. &J.) The Arabs have 
many epithets like this, [as and 

and Is 3>=3 and fy'-^',] of the meansure as 

though they were rel. ns. (TA.) It is also an 

epithet applied to a sword, meaning (assumed 
tropical:) That shakes, (TA, and Ham p. 358,) as 
though brisk, or prompt, to strike: (Ham:) or 
meaning of Aryah, a town of Syria, (TA and Ham, 
[in the latter of which the phrase £^33' is 

cited in confirmation from a poem of Sakhr el- 
Ghei,]) or a tribe of El-Yemen. (TA.) <e-j3' 
(tropical:) Largeness, or liberality, of disposition; 
(S, K, TA;) alacrity, cheerfulness, briskness, 
liveliness, or sprightliness, disposing one to 
promptness in acts of liberality, kindness, 
or beneficence: (S, * A, L, K: *) the former is is 
said by AAF to be substituted for j: (TA:) J, £ >, 
accord, to Lh, signifies the same, and ISd thinks 
it to be an inf. n., of which the verb is £ajj. (L: in 
which these two ns. are mentioned in the present 
art. and in art. 20. [See also £0: and see 1.]) You 
say, (S, L, K,) or is^ Jj (A,) i. 

e. (tropical:) Alacrity, cheerfulness, &c., 
disposing him to promptness in acts of liberality, 
affected him. (S, A, L, K.) [See also 1, near the 
begin ning, where it is mentioned as an inf. 

n.] £'33' [pi. of £33, and of £j 3, and of £=j]- 

3-3*1' 3>? cl'33£ ' and jg £3^ 3 
£'33': see £'33- 2 ^j3 3 A single rest: pi. £jj '33- 


(Mgh, * Msb, * TA.) Hence, the <3 jj3j of 

the month of Ramadan, (K, TA,) or 2 ^j'3 ^' 

[A form of prayer performed at some period of 
the night in the month of Ramadan, after the 
ordinary prayer of nightfall, consisting of twenty, 
or more, rek'ahs, according to different 
persuasions]; (Mgh, * Msb, TA;) so called 
because the per former rests after each 
which consists of four rek'ahs; (Mgh, * Msb, K, * 
TA;) or because they used to rest between every 
two [pairs of] salutations. (TA.) [See De Sacy's 
Chrest. Ar., sec. ed., i. 167-8.] You say, “ 'O' 1 '-’ 
jjj'321 [1 performed with them the prayer of 
the 2ij' j"]. (A, * Mgh, Msb.) £'3 i a n. of place 
from 1: (Msb:) A place from which people go, or 
to which they return, in the evening or afternoon 
[or at any time: see 1]. (S, Msb, K.) — — 
[Hence,] tklji Y 3 <3 JX liljj U ; (s, and 

K in art. j^,) and J, <=>.'3^ V 3 (K in 

that art.,) (assumed tropical:) Such a one 
resembled his father [without exception,] in all 
his states, conditions, or circumstances. (S, K. 
*) See also what next follows. £'3* a n. of place 
from 4; (Msb;) meaning The place to which 
camels, and sheep or goats, and cows or bulls, 
are driven, or brought, back [from their place of 
pasture] in the evening, or afternoon; (Mgh;) the 
nightly resting-place or resort (S, Msb, K) 
of cattle, (Msb,) or of camels, (S, K,) and sheep or 
goats [&c.]. (S.) 4 £'3 i , with fet-h, in this sense, is 
wrong. (Mgh, Msb.) £ jj* and 4 2~>“> applied to a 
pool of water left by a torrent, (S,) and to a place, 
&c., (TA,) and the former, (A,) or the latter, (S,) 
to a branch, (S, A,) Smitten [or blown upon] by 
the wind: (S:) and and 4 the latter 

originally applied to a tree (»j^), blown 

upon by the wind: or blown about, or shaken, by 
the wind, so that its leaves have been made to 
fall: or having the dust scattered upon it by the 
wind. (L.) £3fy“: see <=>-j)>g. £^3“, and its fem., 
with »: see 2 jjA ^'3*: see £'3*. ^-= k j3-“ A place in 
which, or through which, the winds blow, (S, *, K, 
TA,) and in which they efface the traces of 
dwellings: (TA:) and [hence,] a desert, or 
waterless desert: (S, K:) pi. 2ij'3 i [for £j'3 i ]. (S.) 
[See an ex. in a verse cited voce J2, in 
art. jfy] 3=^3-* (S, A, Msb, K) and 4 £j 3-“ (Lh, K) 
A fan; a thing, or an instrument, with which one 
fans himself (2333): (S, A, Msb, K:) pi. £j' 3A 
(S.) £333“ Perfumed; applied to oil; (S, A;) and 
to [q. v.], (A'Obeyd, S,) which latter is per 
fumed with musk. (A'Obeyd.) £j'33“ 3aU a she- 
camel that lies down behind the other camels. 
(IAar, Az.) 2^33^' The fifth of the horses that run 
in a race; (K, TA;) the number of which is ten. 
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(TA.) applied to food, That occasions much 
flatulence in the belly. (A, TA.) a n. of 

place: and as such meaning (assumed tropical:) 
The grave [as being a place of rest or ease]. (Ham 
p. 228.) [And as such] (assumed tropical:) A 

privy; syn. (S.) Also, accord, to rule, a 

n. of time [i. e. A time of rest or ease]. (Ham ubi 

supra.) And a pass. part. n. of 10. (Id. ibid.) 

[As such] meaning (assumed tropical:) Dead 
[for as a l so I [lit- at rest or 

ease]. (Id. p. 251.) And it may also be used 

as an inf. n. of 10. (Ham p. 228.) £4 see the 
next preceding paragraph. a jj 1 31 j, aor. Ajjj, (T, 
S, A,) inf. n. u^3 j (A, TA) and Ajj, (K, TA,) He, or 
it, (a thing, S,) came and went; (T, S, A, K;) [went 
to and fro;] was restless, or unsettled. (T, TA.) 
One says, AiA jjjj <311 jl J U [what aileth 
me that I see thee coming and going, or going to 
and fro, during this day?]. (A, TA.) And cjjl j, (S, 
M, A, K,) aor. 3 j y, (S, A,) inf. n. lAjj (S, M, K) 
and Aj j and A j jj, (M,) She (a woman) went about 
to and from the tents, or houses, of her female 
neighbours. (S, M, A, K.) And HjaI j, aor. ajjj, 
(AHn, M,) inf. n. aUj (AHn, S, M, K) [and 
app. jyjj & c. as above], The camels went to and 
fro in the place of pasture. (AHn, S, M, K.) 
And ^>“11 ^ aI j, inf. n. aUj, The cattle went 
to and fro in the place of pasture. (A.) And -haI j 
Ciljill, inf. n. 3jj and j!3 }j [and app. aUj also]; 
and l HijI jAJ; The beasts pastured [going to 
and fro]. (M.) And cjjl j, (t, M,) aor. ajjj, 
(TA,) inf. n. u^jj (T, TA) and Ajj and ajjj, (TA,) 
The wind became in motion, or in a state 
of commotion: (T, TA:) or veered about. (M, TA.) 

[Hence,] “A— j aI j [lit. His pillow moved to 

and fro; meaning] (tropical:) he was, or became, 
restless, (S, A,) by reason of disease or anxiety: 
(A:) [or he was, or became, sleepless: for] a poet 
uses the phrase UjUuj 31 j as expressive of an 
imprecation, mean ing (assumed tropical:) May 
she be sleepless, so that her pillow may not 
remain still. (TA.) [And f j^l aa ji. jl j and aajI j 
see cAji..] — aIj, aor. Ajjj, (Msb,) inf. 
n. aUj (Msb, K) and Ajj; (K;) and J, -IH jl, (Msb,) 
inf. n. AlHjl; (K;) and J, aI jU; (TA;) He sought, 
sought after, or desired; or he sought, or desired, 
to find and take, or to get; (Msb, K;) a thing. 
(Msb.) [It seems to imply the going to and fro in 
seeking.] You say, ilill aI j, (s, A, Mgh, L,) 
and AU1I, (Mgh,) aor. Ajjj, (S, A, Mgh, L,) inf. 
n. aUj and Ajj: (S, L;) and J, »a13jI; (s, A, Mgh, L;) 
[and i »a jU, as appears from what follows;] and 
simply aI j; (L;) He sought after herbage, (S, Mgh, 
L,) and water. (Mgh.) And ^ &i aI j, and V jjA, 
(M, L,) and ^ aI j, and V jii, inf. n. Ajj (T, M, 

L) and aUj; (M;) and J, Allijl; (t, M, L;) and 
i aI jIjI; (M, L;) He looked for, (T,) and sought 


after, herbage, and a place in which to alight, (T, 
M, L,) and chose the best [that he could find], 
(T,) for his family. (T, M, L.) And jill 
i ajjjIas The birds seek after their sustenance, 
going to and fro in search of it. (A.) [Hence,] -d j31 
aIjjI j. He sought a soft place, (S, Mgh, L,) or 
a sloping place, (S, L,) for his urine, when he 
desired to void it, (S, Mgh, L,) lest it should 
return towards him, or sprinkle back upon 

him: (L:) from a trad. (S, L.) jIaJI jI j, aor. as 

above. He questioned, or interrogated, 
[respecting a person beloved,] the house, or 

abode. (M.) CjI j31l aa3j 1 pastured the beasts; 

as also l IfriAji. (M.) 3 »ajIj He endeavoured to 
turn him [to, or from, a thing]; as in the 
phrase fidA/l ^ »ajIj He endeavoured to turn 
him, or convert him, to El-Islam; occurring in a 
trad., in which the agent of the verb is 
Mohammad, and the object is his uncle Aboo- 
Talib;. syn. ax^Ij and »Alj ; (L:) or Ia 5 djjjlj, 
(S,) or jA^fl (Msb,) inf. n. »3jl ji and aIjj, (S, 
Msb, K,) [primarily] signifies I desired, (S, Msb, 
K, *) or sought, (Msb,) of him that he should do 
such a thing, or the thing; (S, * Msb;) »3jljill 
implying contention (3H .o l A .3II), because he 
who desires, or seeks, affects gentle, or bland, 
behaviour, like him who deceives, or beguiles, 
and, like him, strives, or labours, to attain 
his object: (Msb:) and [hence,] jAVI jc J-ijIj, 
and He endeavoured to turn him by 

blandishment, or by deceitful arts, or to entice 
him to turn, from the thing, and to it; syn. »0 'a, 
(M, L,) or IIaIj. (TT, as from the M.) »13I 3ie j jl ji*«, 
in the Kur xii. 61, means [We will endeavour to 
turn his father from him, by blandishment, or 
artifice, and to make him yield him to us: or] we 
will strive, or labour, to obtain him of his father. 
(Bd, Jel.) And -nil jc. 3i3jlj [in the Kur xii. 
23] (assumed tropical:) She desired, or sought, 
of him, copulation, or his lying with her, using 
blandishment, or artifice, for that purpose; 
she tempted him to lie with her: (T, and Bd in xii. 
23:) [more literally, she endeavoured to turn him, 
or entice him, by blandishment, or deceitful arts, 
from his disdain, or disdainful incompliance, and 
to make him yield himself to her:] and if U3jl j 
(assumed tropical:) he desired, or sought, of 
her, copulation, &c. (T.) And if »3jlj 

■a-H (tropical:) He endeavoured to deceive him, 
or beguile him, and to turn him [from his 
disdain, or purpose, or will,] by blandishment, 
or artifice. (A.) 4 3jji, (s, A, K,) inf. n. Aljjl 
and Ajji and [quasi-inf. n.] j Ajji (s, K) and 
J, ajjj (TA as from the K [but omitted in my 
MS. copy of the K and in the CK]) and [ £i3ijj 
and J, <jAjjj or J, AjAjjj, (accord, to different copies 
of the K,) He acted, or proceeded, gently, softly, 


or in a leisurely manner, (S, A, K, TA,) in going, 
or pace. (S, A, TA.) — »3jjf, (s,) inf. n. Aljjl, (M,) 
He acted gently, softly, or in a leisurely manner, 
towards, or with, him; or granted him a delay, or 
respite; let him alone, or left him, for a while; 

syn. (s, M. *) C-jIjjII AA3jl ; see 1, last 

sentence. — »3I jl, (m, L, Msb,) inf. n. »3I jl, (s, M, 
L, Msb, K,) originally with j, [i. e. »3j jl J because 
you say »3jl j (s, L) in a similar sense, (L,) He 
willed, wished, or desired, it: (S, * M, L, K: *) he 
loved, or liked, it; and cared for, or minded, it; or 
was rendered thoughtful, careful, or anxious, by 
it: (M, L:) or he desired it; sought it, or sought 
after it; (a 311=;) and chose it: (Msb:) [or] it differs 
from inasmuch as »3ljl is sometimes merely 
conceived in the mind, not apparent; 
whereas is never other wise than apparent, 
either by act or by word: (Aboo-'Obeyd El- 
Bekree, TA:) Th says that it sometimes denotes 
loving, or liking, and some times it does not [as 
will be shown by what follows]: and Lh mentions 
the saying aor. »ajja( inf. n. »3lj* ; 

with » substi tuted for « [as in cjaji for cliajl, &c.]. 
(M.) You say, I3S Ci3ji [1 desired, of him, such 
a thing]. (A.) And nJ*a Ia V] Ci3 jl La [i desired not 
aught save what thou didst, or hast done]. (A.) 
[And 135 jl He desired to do to him, or he 
intended him, such a thing; whether good or evil: 
see Kur xxxiii. 17, &c.] And Kutheiyir says, ajjI 
cjijl J J* Aj '-aHs 1* 3^3 H [I desire to 
forget the remembrance of her, or the mention of 
her; but it seems as though Leyla were imaged to 
me in every road]; meaning u 1 ajjI. (M.) [And 
ISd says,] I think that Sb has mentioned the 
phrase >3!1I3^ i. e. He intended, or meant, 

me by that. (M.) [aIjI often signifies He intended, 
or meant, such a thing by a saying or an 
action.] o -Hiy u 1 ajjj I jl3x in the Kur 

xviii. 78, means (tropical:) [And they found 
therein a wall] that was near, or about, to fall 
down, (Bd, Jel,) or that was ready to fall down; 
though »3I jVI is only from an animate being, and 
not properly predicable of a wall: and there are 
many similar instances; as the saying of a 
poet, J 3ae clAj Jc. Jjlij j jl jj J jHi jA j!l Jjjj 

[The spear is ready to pierce the breast of Aboo 
Bara, but it turns away from the bloods of the 
sons of ’Okeyl]. (M.) [In like manner also] one 
says, aI jl (assumed tropical:) [He was about, 
or ready, to weep: a phrase of frequent 
occurrence; like 13*3, and f*]. (TA 

in art. & c.) — — You say also, ^ °aI jl 

(M,) or jASM (A, Mgh,) He 

endeavoured to induce him, (M,) or he incited 
him, or made him, (A, Mgh,) to do the thing. (M, 
A, Mgh.) And m3£3 J »aI jl He incited him, or 

made him, to write. (Mgh.) And »a!jI 
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He constrained, or necessitated, him to speak. 
(M, * TA.) 5 Vjjj He trembled, or quaked, by 
reason of extreme softness, or tenderness, 
and fatness. (KL.) 8 A£j[ see l, in four places. 

io jiLJ see l, in five places. ^1 j*Y jU 

occurs in a trad, as meaning He returned, and 
became gentle and submissive to the command of 
God. (TA.) ^1 j: see ^1 j, with which it is syn. (S, M, 

K.) j [is its fern.: and] is a pi. of Al j. (L.) 

til j »l jil A woman who goes about to and from 
the tents, or houses, of her female neighbours; 
(AZ, As, S, M, A, K;) as also Jl j (TA) and J, Jljj (S 
M) and J, Asjj (Aboo-' Alee, M) and J, »■>! jj , 
like and J, “^1 j. (K.) You say »jl j jp- j »l jj>! 
A soft, or tender, woman; not one that roves 
about: in which the former j may be without «, 
and the latter must be so. (A and TA in art. ■>! j.) 
[See Jjj; where it is stated that j and »Jlj and 
1 jj, as epithets applied to a girl or woman, are 
syn., one with another, meaning Soft, or tender, 

& c., like and »Aj and »4)j.] »i>l j jaj A 

wind blowing violently to and fro: (TA:) [and 
i “^0 jaj signifies the same; or wind in motion, 
or in a state of commotion.; or veering about: 
see l.] [And] A wind blowing gently; (A;) and so 
l Jjj and J. (K) and j ^jj. (TA. [See also 
art. Aj.]) ^jj: see what next 

precedes, Ajj Gentleness; or a leisurely manner 
of acting or proceeding. (S, M, A, K.) [And 
accord, to the TT, as from the M, so A)j; but this 
is a mistranscription, for A>j: see this last, in 
art. ■>! j.] You say, fjj ^ es-AA He walks, or goes, 
gently, softly, or in a leisurely manner. (S, A, K.) 
And its dim. is J, Ajj. (S, A, K. [But see what 
follows.]) They said J, l-Ajj, meaning Gently, 
softly, or in a leisurely manner; (T, S, M, A, K;) 
with tenween: (T:) and J, lAjj Walk thou, or 
go thou, gently, &c.: (T, A:) so accord, to the 
lexicologists [in general]: but accord, to Sb, it is a 
verbal n.: [for] they said, Ajj j. I-Aj, meaning Act 
thou gently, softly, or in a leisurely manner, 
towards, or with, Zeyd; or grant him a delay, or 
respite; let him alone, or leave him, for a while; 
syn. <4^: hence it has no dual nor pi. nor fern, 
form: and hence they say that it is for I iljj), in the 
sense of Jjjl; as though it were an abbreviated 
dim., formed by the rejection of the 
augmentative letters: this is the opinion of Sb; for 
he holds it to be a substitute for Jjjl; though it 
has a nearer resemblance to Jl jjj because it is 
a noun: others hold it to be the dim. of j jj, and 
cite the saying [of a poet], Ajj eyAij j-« J" 

[As though he were like him who walks, or goes, 
gently, &c.]: but this is a mistake; for Ajj is not 
put in the place of a verb, as ^ jj] is. (M.) Accord. 


to Ibn-Keysan, [Ajj seems to have two contr. 
significations; for they said, lAj a)jj, 
meaning Leave thou Zeyd, or let him alone; and 
also meaning act thou gently towards, or with, 
Zeyd, and retain him, or withhold him. (TA.) One 
says also, ^Ajj j. I jAc, meaning Act thou gently, 
&c., towards, or with, 'Amr; syn. ■dj-ll: (T, * S, M, 
* K:) the Al in this case being a denotative of 
allocution, (T, S, M,) and having no place in 
the desinential syntax: (S, M: *) it is added only 
when Ajj is used in the sense of an imperative; 
(T, S, K;) and to prevent confusion of him who is 
meant to be addressed with him who is not 
meant, because Ajj applies to one and to more 
than one and to the male and to the female; 
though sometimes one says aLjjj to a person 
when one does not fear his being confounded 
with another, using the a! as a corroborative. (T.) 
In this case, [ Ajj is an abbreviated dim. of Jljjj, 
the inf. n. of jjjl. (S.) In like manner also one 
says, (K, TA,) to a male, (TA,) [ cr^Ajj [Act thou 
gently, &c., towards, or with, me]; and to a 
female, J, cr^jj; and [ (K, TA) to two 

persons; (TA;) and J, csAjASajj (K, TA) to males 
more than two; (TA;) and J. (K, TA) to 

females more than two. (TA.) J, Ajj is used in 
four different manners: first, as a verbal n.; as 
in Ajj | IjAc-, (s, K, *) i. e. IjAc- i/J, (S,) 
meaning -d«Al [expl. above]: (S, K:) secondly, as 
an inf. n.; as in Ajj J. jj A c- [virtually meaning the 
same]; the former word being prefixed to 
the latter, governing it in the gen. case; (S, M, * 
K; *) like jll m in the Kur [xlvii. 4], (S, M, 
*) in which the inf. n. is put for its verb; (Jel;) and 
like (s-=JI jjje [expl. in art. j^]: (M:) thirdly, as 
an epithet; as in J, l-Ajj Ijj^ I jjLj [They went, or 
journeyed, at a gentle, or leisurely, rate of going, 
or journeying]; (Sb, S, K;) and Ijj^ j lAjj, in 
which Iji-’ is suppressed: (T:) fourthly, as a 
denotative of state; as in J, l-Ajj fjsll 3-L [The 
people, or party, went, or journeyed, going, or 
journeying, gently, or leisurely]; it being here 
in connection with a determinate noun, and 
therefore a denotative of its state. (S, K.) When it 
is used as a threat, it is with nasb, 
without tenween; (Lth, T, M; *) as in the saying 
of a poet, A ■ 3 jjj j 31 j*Hj jV — 

ijjU [Act thou, or proceed thou, gently, lest our 
coursers neigh, one to another, in El-'Irak: it is as 
though thou wert with Ed-Dahhak, his 
summoner to battle having already risen]. (Lth, 
T.) Sb mentions his having heard the saying, -dll j 
ijjj .4,(Lr-V ^IjSlI ciujl jl _[ ^jtAll [By God, 
hadst thou desired the money, I had given thee: 
let alone the poetry: ^ being here redundant]: (T, 


M:) like the phrase, jAAll £A: (M:) and similar to 
this is the saying, Ajj J. jAill [explained in 
art. >t“-]. (T.) Aj [originally Ajj] Will, wish, 
or desire; (K;) and so [ »Aj [originally »Jjj]: (M, 
L:) or the former signifies a thing that one 
wishes, or desires, and strives to obtain: (T in 
art. Aj j:) and the latter, love, or liking, for a thing; 
and solicitude respecting it: (M, L:) or the latter 
signifies a kind, or manner, of wishing or 
desiring; as in the saying, ?Aj aja jl [1 wished 

it, or desired it, with every kind, or manner, of 
wishing or desiring]. (M.) »Ajj: see Alj. °Aj: 
see Aj. aI j j: see aI j, in two places. -Ajjlt, originally 
an inf. n., and Alijll The wild bull; [a species 
of bovine antelope;] (M;) called aLj!I ilu because 
he goes to and fro, not remaining in one place; 
(M in art. mA) or because he pastures going to 
and fro; (T and S * and M in that art.;) or 
because his females pasture with him, going to 
and fro. (T in that art.) Also, the latter, (tropical:) 
A man who comes and goes. (Kr, M and TA in 
art. a-.) And (tropical:) A man who is in the 
habit of visiting women. (AA, T and K in that 
art.) J jjj: see Alj. Ajjll, (K,) 

or jAi^' l Ajjjll, (L,) [mentioned in this art. 
though the j should be regarded as radical, for] it 
is not genuine Arabic, (L,) [China-rhubarb;] a 
well-known medicine; (K;) a certain cool 
medicine, good for the liver: (L:) the physicians 
add an I to it, (K,) saying Ajl j : (TA:) there are 
four kinds thereof; the best of which is the iA- 3 ; 
and inferior to this is the (^'-“‘IjA, which is 
[commonly] known by the appellation 

of sAljAll Ajl j ; used by the veterinarians: it is a 
black [app. a mistake for red, or yellow,] wood, of 
compound powers, but its predominant 
qualities are heat and dryness. (TA.) Ajj: see 4, 
first sentence: and see also Ajj throughout. »Aljj: 
see Alj. ^Ajj and Aj-Ajj or AtAjj: see 4, first 
sentence. Alj [act. part. n. of 1, Coming and 
going; moving to and fro; &c.]. [Hence,] “Ij-! 

j: see j. And Aljj >14 j- [pi. of j ^-] Beasts 
pasturing at pleasure: (T:) or going to and for 
[in the place of pasture]: or pasturing together 
while the rest are debarred from the pasture, or 
tied. (M.) And jaj: see Jlj, last 

two sentences. And Alj [lit. Whose pillow 
moves to and fro; meaning] (tropical:) a man 
restless by reason of disease or anxiety; (A;) 
or uneasy on his pillow by reason of anxiety that 
disquiets him: (TA:) [or sleepless: see 1.] And Alj 
ji*JI The jljc- of the eye, [i. e. the mote, or the 
like, that has fallen into it, or the foul, thick, 
white matter that collects in its inner corner, 
and] that moves to and fro (Asji) therein. (S.) — 
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— The handle of the hand-mill, (S, M, A, K,) 
which the grinder grasps (S, M, A) when he turns 

round the mill-stone (S, A) therewith. (A.) 

See also — — One who is sent (S, M, 
A, Mgh, L, K) before a people or party (Mgh) to 
seek for herbage (S, M, A, Mgh, L, K) and water 
(Mgh) and the places where rain has fallen; (L;) 
or one who looks for, and seeks, herbage, and a 
place in which to alight, and chooses the best 
thereof; (T;) and J, signifies the same; (S, 
M, K;) the latter occurring in the poetry of 
Hudheyl; (M;) [originally A?J,] of the measure 
in the sense of the measure cle^, (S, K,) like 
in the sense of -1= jli, (S,) or of the measure 
deprived of its medial radical letter, or of the 
measure lM, [originally A jj,] but if so, it is a kind 
of rel. n., not an act. part, n.: (M:) the pi. of 
the former is Jljj (M, A, L) and j. (L.) One 
says, V (T, Mgh,) or ijljll mA^j ^ 

■d*', (S,) [The seeker of herbage, & c., will not lie 
to his family,] for if he lie to them he perishes 
with them: (Ham p. 547:) a prov. applied to him 
who will not lie when he relates a thing. (M.) And 
hence the saying, jjlj (tropical:) Fever 
is the messenger that precedes death; like the 
messenger that goes before a people, or party, to 
seek for herbage and water. (Mgh, TA.) 
Hence, likewise, jjl j is also applied to (tropical:) 
One who goes before with some abominable deed 
or design. (TA.) And to (assumed tropical:) 
A seeker of science or knowledge. (L, from a 
trad.) [Hence also,] cAlj 111 and | 

(tropical:) [I am the seeker of an object of 
want]: andcjl=A=JI jIjj (jJii (tropical:) [Men who 

are the seekers of the objects of want]. (A.) 

Also One who has no place in which to alight or 
abide. (T in art. 4u and TA.) — [See also 
art. j.] »Ail j a subst. that is put in the place 
of jdjj! [inf. n. of 8], and of »Aj! [inf. n. of 4]. (T 
in art. Au.) As j 1 Gentle, or quiet, and unnoticed in 
operation: so in the saying, jjA Jjjl jiill [Time, 
or fortune, is gentle, or quiet, and unnoticed in 
operation; characterized by changing accidents]. 
(S, TA.) — l Asji [More, and most, desirous], 
occurring in the prov., Ail Lis Jj-ijjj c±£. [If 
thou desire me, I am more desirous of thee], is 
said by Akh to be altered from Jjjl; and thus to 
be like i n the phrase JjAJ > 

pAill, originally (MF.) see what next 
precedes. -al j* a place where camels go to and fro 
in pasturing; (S, K;) as also j A jlLi. (K.) And A 
p jll The place where the wind [blows to and fro, 
or] goes and comes. (S, TA.) A jA [What is willed, 
or wished;] desired; sought, or sought after; and 
chosen: (Msb:) loved, or liked. (L.) [Intended, 
or meant, by a saying or an action.] AjjA see 4, 
first sentence. A certain well-known 


instrument, (Msb,) [resembling a bodkin, or 
small probe, tapering towards the end, but blunt, 
generally of wood or bone or ivory or silver,] with 
which the [black powder called] JAS is applied 
to the eyes; (TA;) syn. lW, (S, M, A, K,) and 
so called [because it is passed to and fro along the 
edges of the eyelids,] from A j signifying “he, or it, 
came and went:” (Mgh:) pi. Jj IjA. (Msb.) — — 
The pivot of the sheave of a pulley, if of iron. (S, 

K. *) A wooden pin, peg, or stake; syn. Jjj. 

(M, K.) An iron [swivel] that turns round in 

the fGd [i. e. bit, or bit and bridle]: (S, K:) or an 
iron [swivel] which is attached to the i>* 3 of the 
colt [or horse] and of the hawk, [i. e., to the 
halter, or leading-cord, of the colt or horse, and 
the leash of the hawk,] and which, when he turns 
round, turns round with him: (A:) or the u'Asj?, 
also called the J, are the two rings in [either 
of] which is the extremity of the JAc- [or side- 
piece of the headstall of the horse]. (IDrd, in his 
“Book on the Saddle and Bridle.”) You say, jL 
Ajja^ lsJIAI j [The colt, and the hawk, 

went round, attached to the -Ajj*]. (A.) A 

joint; syn. (M.) (assumed tropical:) A 

limit, or an extent, to which one runs: so in a 
trad, of 'Alee, in which it is said, lAjj? AjA l 5^ d! 
dll Jj jkj [Verily there is a limit, or an extent, for 
the sons of Umeiyeh, to which they run]: 
from Jljjj as signifying 34-Aj. (TA.) [ AjA as 
meaning A candidate for admission into a 
religious order, during his state of probation, is a 
conventional post-classical term. So too 
as meaning A devotee, whose sole endeavour is to 
comply with the will of God.] 
see Ail j. see A jA — [Also pass. part. n. of 

10.] The sayings jI jid and sAljdd 

are expl. as meaning (tropical:) The like of 
such a man, and the like of such a woman, is 
sought after, and coveted, by reason of the high 
estimation in which he, and she, is held: and it is 
said that the meaning is, -dd si and W-h*; the J 
being redundant. (M, TA. [The latter clause 
seems to indicate a different meaning from that 
before expressed: but for this I see no 
reason.]) o*jj 2 uAsj: see i>0. 8 Lz&'Ji: 
see udjjj. u*l jj and jj: for both, see j: and 
for the latter, see also 1 (S, M, A, 

Msb, K,) aor. (S,) inf. n. Addjj (g, m, A, 

Msb, K) and (S, M, K,) or the latter is used 
poetically for the former, and u^jj, (M,) He 
broke, or trained, (M, K, Msb,) a colt, (S, K,) or 
beast, (M, A, Msb,) and made it easy to ride 
upon: (M:) or he taught it to go: (TA:) and 
1 inf. n. he did so well, or 

vigorously. (S, TA.) — — Hence, 

(assumed tropical:) [He made his 

companion easy and tractable]. (TA.) — — 


[Hence also,] A-Aj j (assumed tropical:) [He 
trained, disciplined, or subdued, himself: or] he 
became clement, or forbearing. (Msb.) And 
j^jj | (tropical:) [Train, discipline, or 

subdue, thyself well by piety]. (A, TA.) — — 
[Hence also,] (tropical:) [The 

poet rendered rhymes, or verses, easy to him by 
practice]. (A, TA.) And o^jj j. Ij*t <1 
(assumed tropical:) He made an affair easy to 
him; syn. k^j^ ; q. v. (TA in art. u^*.) — — 
[Hence also,] j^l cjli j, inf. n. (tropical:) 

I bored the pearls: and >, and 

(tropical:) It is difficult to bore, and easy 
to bore. (A, TA.) 2 j see 1, in three places. — 
(K,) inf. n. (TA,) He kept to 

the [pi. of q. v.]. (K.) — jjjsll 
(S, K,) or (M, A,) He, or it, (a man, S, or a 

torrent, M, or the rain, A,) made the clear or 
bare land, (S, K,) or the land, (M, A,) a ^jj. (S, 
M, K.) And o 33 ' J 1 | o^j^' God made the 
land (M.) 3 (S, A, K,) 

(S,) or IjS (A,) inf. n. ^jlji>, (Mgh,) 

(tropical:) He coaxed, wheedled, beguiled, or 
deluded, him; (S, A, Mgh, K;) and he 
endeavoured to deceive or beguile him; like as he 
does who is training a beast not yet rendered 
perfectly tractable; (Mgh;) in order to make him 
enter into such a thing or affair; (S;) or until he 
entered into such a thing. (A.) — — Hence, 
(Mgh,) (tropical:) That mode of 

selling which is termed jL; (Mgh, K; *) 

which is when one describes to a man an article 
of merchandise not present with him: (Sh, K:) 
this is said in a trad, to be an action that is 
disapproved: (K:) but some of the professors of 
practical law allow it when the article of 
merchandise agrees with the description. (L.) 
4 j' (Yaakoob, S, A) and (Yaakoob, S) It 
(a place) became abundant in its [pi. 

of q. v.]; (Yaakoob, S, A;) as also J, o ^ >“1. 
(A.) And lPO^I H^=jjl and The land 

became clad with plants, or herbage (M.) — — 
[And hence,] J (tropical:) It (a valley) had 
water stagnating, or remaining, or collecting, in 
it; (S, A, Msb, K;) concealing its bottom; (A;) as 
also i lA 3 ' j^: (S, M, A, Msb, K:) and so the 
former verb, (S,) or J, both, (A,) said of a 
watering-trough: (S, A:) or, when said of a 
watering-trough, the former verb signifies 
(assumed tropical:) it had its bottom, or lower 
part, covered with water: (M:) and J, the latter, 
(assumed tropical:) the water spread widely 
upon the surface thereof; (M;) and so the former 
too: (TA:) or J. the latter, (tropical:) it had 
a sufficient quantity of water poured into it to 
conceal its bottom; (O, K;) or to cover its bottom, 
or lower part. (L, TA.) And from jj said 
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of a watering-trough, has originated the saying, 
(S,) 1 I (assumed tropical:) 

(assumed tropical:) They drank until they 
thoroughly satisfied their thirst. (S, K. *) 
And also signifies (assumed tropical:) He 
drank a second draught after a first. (K.) — J 
i_ 4=3 VI -dll: see 2. — — [Hence,] =4=3=“3' o-=' j' 
(assumed tropical:) He poured into the 

watering-trough a sufficient quantity of water to 
conceal its bottom. (TA.) — — And hence, 
(TA,) said of a vessel, (tropical:) It 

satisfied their thirst: (S, * K:) or it satisfied their 
thirst in some degree. (M, TA.) Hence the 
saying, 1=4 jll Icia (tropical:) And he 

called for a vessel which would satisfy (K, TA) in 
some degree (TA) the [number of men termed 
a] -1=4 j; (K, TA;) occurring in a trad., (TA,) accord, 
to one relation, but the more common is 
(K, TA,) with the singlepointed m. (TA.) — — 
i_4=l j' also signifies (assumed tropical:) He 
poured milk upon milk; (K;) accord, to A ’Obeyd; 
but he deems it strange. (TA.) 6 in 

selling and buying is syn. with i. e. 

(tropical:) The increasing [of the sum offered] 
and diminishing [of the sum demanded] which 
take place between the two parties bargaining; as 
though each of them were making his companion 
easy and tractable; from 3-4=1=31' as inf. n. of =4=13 
in the first of the senses expl. above. (TA.) In the 
phrase 3=>lLJI U4=jl j=, meaning (assumed tropical:) 
They coaxed, wheedled, beguiled, or deluded, 
each other, with respect to the article of 
merchandise, [in the manner explained above, or 
otherwise,] the omission of the prep. 
[l^] requires consideration. (Mgh.) You say 
also, j-V' P Uijljj (assumed tropical:) They 
practised dissimulation, or showed feigned 
affection, each to the other, in, or respecting, the 
thing, or affair; as also ' 31=1==: (TK in art. (: jP j 
j-V' ^ =4=3' i$ $yn. with jtlSlI. (m an( j k in 
art. jl=j.) 8 =4=13 j', said of a colt, (K,) and =3=4=1= 

(S, A,) said of a she-camel, (S,) or of a beast (3=13), 
(A,) It became broken, or trained. (S, A, * K, TA.) 

[And hence,] jc-l— H =s9'3“l' =iu4=l= J (tropical:) 

[The rhymes, or verses, became rendered easy by 
practice to the poet]. (A, TA.) to =4=' see 4, in 
five places. — — Also (assumed tropical:) It 
(water) stagnated, or remained, or collected, in a 

place. (TA.) And (assumed tropical:) It (a 

place, S, M, K) was, or became, wide, ample, or 

spacious. (S, M, Msb, K.) And [hence (see 

its part. n. below)] =yi*!l ==»4=l ji=l (tropical:) The 
mind was, or became, dilated, free from 
straitness, cheerful, or happy. (K, TA.) =4=33: see 
the paragraph next following, near the middle, in 


three places; and again, in the last sentence of the 
same. 34=3 j (S, M, A, Msb, K) and J, 34 =:j (AA, A, 
K) and J, 3-4=jj (TA) [seem to be best rendered, 
in general, A meadow; meaning, a verdant tract 
of land, somewhat watery; or (as in Johnson's 
dictionary) ground somewhat watery, not 
ploughed, but covered with grass and flowers: 
and sometimes, a garden: accord, to the following 
explanations:] verdant land: a place where water 
collects, and the herbage becomes abundant, 
without trees: or fresh green herbage, with water, 
or having water by its side; not otherwise: or, 
accord, to Aboo-Ziyad El-Kilabee, a tract of plain 
land, producing [lote-trees of the kind 
called] j3=; which may be of the extent of 
Baghdad: and also, of herbs, or leguminous 
plants, and fresh green herbage: (M:) or this last 
[only]: (S:) or a tract of plain land, in which 
are ^3- [perhaps here meaning ants' nests, as 
these are generally found in soft soil,] and soft 
hillocks, in the low, or best and most productive, 
parts of a country, where water stagnates, or 
remains, or collects, at least a hundred cubits in 
extent: (M:) or a tract of sand, and of fresh 
green herbage, where water stagnates, or 
remains, or collects; so called because of the 
stagnation, or remaining, or collecting, of the 
water therein: (A, K, TA:) it is said that 34=3j is 
mostly applied to a place where beasts pasture at 
pleasure: some say that it signifies a land having 
waters and trees, and sweet, or pleasant, flowers: 
(TA:) or a place that is pleasant with flowers; said 
to be so called because the waters that flow 
thither rest there: (Msb:) it is said in the 
'Inayeh, that J, =4= jj [perhaps a mistake 
for 34=3j] signifies a garden; and in common 
conventional language, one having rivers, or 
rivulets: MF says that rivers, or rivulets, do not 
necessarily belong to the signification; but that 
having water does; though not in 

common conventional language: (TA:) accord, to 
Th, 34=3 j signifies a beautiful garden: (M:) the pi. 
of 34=3j is i =4= 33, (S, M, K,) [or rather this is 
a coll. gen. n.,] and PPj, (S, M, A, Msb, K,) 
originally =4='3j, (S,) and o'— ==j, (Lth, M, K,) 
originally O'— =3j, (TA,) or rather O'— =w is pi. of 
I =4= j j, (M,) and ==14=3 (m, Msb,) in the dial, of 
Hudheyl =314= jj; (Msb:) Az says that the o^Pj of 
the hard and stony and rugged tracts in the 
desert are low level places, in which the rainwater 
stagnates, or remains, or collects, and which 
consequently produce various kinds of herbage, 
that do not quickly dry up and wither: that 
sometimes a 3-4=3 j contains thickets of wild j3=: 
and sometimes it is a mile in length and 


breadth: but such as are very wide are 
termed iPP. (TA.) It is said in a prov., 0-? =>~— ' 
34=33 ^ 3-4=1 [More beautiful than an egg in a 
meadow, or garden]. (A, TA.) And one says, '-3 
j— =33 4l3ic (tropical:) [I, in thy presence, am 

as though I were in a meadow, or garden]: 
and 3i=4l =4=ljj a? 34=33 (tropical:) [Thy 

sittingplace is like a meadow, or garden, of the 
meadows, or gardens, of Paradise]. (A, TA.) 
Mohammad is related to have said, “Between my 
grave, or between my house, and my pulpit is 
a 34= 33 of the =4=13 j of Paradise:” meaning, 
accord, to Th, that he who abides in this place is 
as though he abode in a 3=4 = jj of the =4=3u 
of Paradise. (M.) [See another tropical meaning 

of 3l=JI =4=l=j voce jjj, last sentence.] 34= 33 

also signifies (assumed tropical:) Any water that 
collects in pools left by torrents, or the like, and 
in places in land or in the ground to which the 
rain-water flows and which retain it. (K, * TA. [In 
the CK, ==ljU.VI and ==l£t_4i]l are erroneously put 
for CiliAVI and 4151441.]) — — Also, (K,) or 
1 =4=33, (S, M,) (assumed tropical:) About the 
half of a 3=3? [or water-skin] (S, M, K) of water: 
(S:) and the former, (tropical:) as much of water 
as covers the bottom of a watering-trough. (S, M, 
A.) 34=jj : see 34=3j. [It is implied in the K that 
the former is syn. with the latter in all its senses: 
but accord, to the TA, this is not the case.] =4=3'3 
A breaker, or trainer, (M, Msb, K,) of colts, (K,) 
or of beasts (=='14): (M, Msb:) pi. 3=44 j and =4=' 33 
(S M, K) and =4=3 j. (M.) =4=3, originally =4 =j 33, 
(S,) [in its primary sense seems to be syn. with 

I = 4 =jj 4 And hence it signifies] (assumed 

tropical:) Clement, or forbearing. (Msb.) — — 
[Also, and more commonly,] applied to a she- 
camel, (S, K,) and to a he-camel, (S,) In the first 
stage of training, as yet refractory: (S, K:) and in 
like manner applied to a boy: (S:) or a colt, (A,) or 
beast, (L,) that has not received training, nor 
become skilled in going, or pace, (A, L,) nor 
become submissive to its rider: (L:) and a she- 
camel not trained: (A:) or, applied to a horse or 
the like, and to a camel, to a male and to a 
female, refractory; contr. of 3 jll; app. designed as 
an epithet of good omen, because the beast is so 
called only before being skilfully trained. (M.) — 
— [Hence,] =j'jsll 34=jj =:==a (tropical:) An ode 
of difficult rhymes; such rhymes as the poets 
have not extemporaneously composed: (TA:) 
or 34=jj »4==3 means (tropical:) an ode not well, 
or not skilfully, composed. (A.) And =4=3 3=' 
(tropical:) An affair not well, not skilfully, or not 
soundly, managed, conducted, ordered, or 
regulated. (A, TA.) 34== j as a subst.: see 3=4=33 
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Hard ground in the lower, or lowest, part of 
a plain, or of soft ground, which retains water: 
pi. and CiUilji. (Az, K.) i&jj*, (S, K,) 

and its fern., with », (S, Msb,) A colt, (S, K,) and 
she-camel, (S,) or beast (^), (Msb,) broken, or 
trained. (S * Msb, K.) See 
also j. o-=j' Land which has 

produced good herbage or plants, and of which 
the herbs, or leguminous plants, have become 
erect, or strong and erect: and cjli 

plants which have attained their utmost size and 

height. (M.) cjitj U Slti Jill 

(tropical:) Do thou that while the mind is free 
from straitness, cheerful, or happy, (S, M, * Msb, 
TA, [in the second of which, however, jjijll is 
strangely made masc.,]) is from jj“j said of a 

place, as explained above. (S.) is 

also applied, by a poet, (S, M,) El-Aghlab El- 
'Ijlee, (S,) or Homeyd ElArkat, (AHn, M, IB,) to 
poetry, and to the metre termed j= 0 ; (S, M;) as 
meaning (assumed tropical:) Easy; practicable. 
(M, TA.) £jj l ^ 0 , (IAar, Az, S, Msb, K, *) 
aor. £jji (Mgh,) inf. n. £jj (Msb, TA) and £_j j 
and £ jjj and £ jjj, (IAar, TA,) [He, or it, affected 
his £ jj, i. e. heart, or mind, with fright, or fear;] 
fear of it (namely an affair or event) reached 
his £jj; (Az, TA;) he, or it, (a man, S, or an 
affair or event, IAar, TA, or a thing, Msb,) 
frightened him; put him in fear; made him afraid; 
(S, Mgh, Msb, K;) as also [ ^.jj, (S, Msb, K, *) 
inf. n. jjjjj; (TA:) or its beauty and abundance or 
multitude frightened him: (Lth, TA:) and J, the 
latter also, it frightened him by its abundance 
or multitude, or its beauty. (TA.) Hence the 
saying, in a trad., ^j j b. J jUuV .k«i tit 

as though meaning [When the man 
becomes grizzled in the hair of the two sides of 
his face, that is] the warning of death. (TA.) You 
say also, [using the pass, form,] jo, 
aor. i, (TA,) inf. n. £jj, (S, K,) He was, or 
became, frightened, or afraid; or he feared; (S, * 
K, * TA;) as also f £ljjj and J, £jjj. (S, K, TA.) 
And £)j, aor. £ jjj, inf. n. £ jj, He was, or 
became, frightened at it, or afraid of it; or he 
feared it. (TK. [But I know of no authority on 
which this is founded, except a prov. (cited in 
art. j»-?-) , in which some read j^ ^ jj instead 
of u sf jj.]) To a man, you say, £ jj V [Be not 
thou frightened;] fear not thou; let not fear 
overtake thee: and to a woman, jj V. (S, TA.) 
And hence the saying, in a trad., IjtljS j! 

j? IjjIj [Ye shall not be frightened, or afraid: 
we saw not, or have not seen, anything]. (TA.) 
You also say, ^IjjI J, and He was, or became, 
frightened at, or afraid of, him, or it; or he feared 
him, or it. (TA.) — — (tropical:) [It affected 
his £jj, i. e. heart, or mind, with a sudden 


surprise; it took him by surprise.] One 
says, 'ij U meaning (tropical:) 

[Nothing took me by surprise but thy coming; i. 
e. I was surprised by thy coming; or] I knew not 
save thy coming; as though he said, nothing 
struck my £ jj but thy coming. (TA.) And j cjkji. 
JjlV (jSU Yl (jJc-lj U (assumed tropical:) [I went 
forth, and nothing took me by surprise but such a 
one at the door]; which is equivalent to saying, 
and lo, such a one was at the door. (Har p. 
207.) And it is said in a trad, of IAb, Vj jj fla 
ii.1 3i.j, i. e. I knew not [save a man taking 
hold of, or seizing, my shoulder-joint]; as though 
he came upon him suddenly, or unexpectedly, 
without any previous appointment, and without 
knowledge, and so that event frightened 
him. (TA.) — — [It affected his £ jj, i. e. heart, or 
mind, with admiration, or pleasure;] it excited 
his admiration and approval; it pleased him, or 
rejoiced him; (S, Msb, K;) said of beauty [&c.]. 
(Msb.) It is said in a trad., describing the people 
of Paradise, pAiM p* ^jlc. U kc . j jja And what is 
upon him, of apparel, excites his admiration 

&c., by its beauty. (TA.) [It (drink) cooled it, 

(namely, the heart,) or allayed its thirst.] A poet 
says, ij^j^ Cf IaISJ pjya 
Jjjjjll [She g ave me (jpinL a draught that 
cooled, or allayed the thirst of, my heart: may 
God give her to drink from the pool of the Apostle 
in Paradise]. (TA.) You say also, 1 +j £)j 
pjl ja [which may be rendered This is a draught 
by which he has cooled, or allayed the thirst of, 
my heart; and it is implied in the TA that this is 
the right meaning: or it means] this is a draught 
by which the thirst, or vehement thirst, of my 
heart has been allayed: (so accord, to the 
pointing in the copies of the K:) mentioned by Az. 
(TA.) — The verb from £jj [q. v. infra] is one 
and the same [whether trans. or intrans.; i. e., 
you say ^ 0 , aor. £ jjj, inf. n. £ jj, meaning "He,” 
or “it, excited his admiration and approval,” &c., 
as expl. above; and jjj, app. with the same aor. 
and inf. n., meaning He possessed the quality of 
exciting admiration and approval by his beauty 
and the pleasingness of his aspect, or by his 
courage, &c.; and in like manner, cjelj, said of 
a woman]; the trans. verb [in this case] being like 
the trans. [in other cases], and the intrans. [in 
this case] like the intrans. [in other cases]: but 
the regular form, accord, to Az, of the [intrans.] 
verb hence derived is £jj, aor. £jjj, inf. n. £jj. 

(TA.) — IjS pi j gdj; see art. jjj. And j, 

aor. £ jj), and jjj), inf. n. of the former gd jj, and 
of the latter jjj: see art. jjj. 2 £jj see 1, 
first sentence, in two places. 5 £jjj see 1, in the 
former half of the paragraph. 8 £ y j] see 1, in the 
former half of the paragraph, in two places. 


jjkU gdj. jl i. q. “d jIj jt [He was affected by 
alacrity, cheerfulness, briskness, liveliness, or 
sprightliness, disposing him to promptness to do 
good; he inclined to, and loved, doing good]. 

(AZ.) gjj [see 1, of which it is an inf. n. ] 

Fright, or fear; (S, K;) as also [ £jj [accord, to 
some, but this seems to be little known]. 
(TA.) Hence the saying, kcjj j jai His fright, or 
fear, departed. (S.) Az says, All the lexicologists 
whom I have met say kcjj jjaj with fet-h to 
the j [in -^jj], except El-Mundhiree, who 
informs me that AHeyth used to say, It is only 
I jj j jjj with damm. (TA.) Accord, to 
different relations of a trad., you say, J. ^jj j jjj 
meaning Fright, or fear, hath departed from thy 
heart; or may fright, or fear, depart from thy 
heart; (K, TA;) thus expl. by AHeyth; (TA;) 
and ‘jlc- jj j jjj with fet-h; or this latter, only, is 
the right, and means what thou fearest hath 
quitted thee, and departed from thee, and 
become removed; or may what thou fearest 
quit thee, &c.; as though it were taken from the 
young bird's going forth from the egg, (K, TA,) 
and the darkness' becoming removed from it; 
thus expl. by Aboo-Ahmad El-Hasan Ibn-' Abd- 
Allah Ibn-Sa'eed E 1 -’ Askeree; and AO says 
that jj j jal [thus in the TA, without any syll. 
signs,] means let thy fright, or fear, depart, for 
the case is not as thou fearest it to be. (TA.) It is 
also said, in a trad, of Mo'awiyeh, that he wrote in 
a letter to Ziyad, J, ^ j j j jjj], with damm; (K, 
TA;) but the opinion commonly obtaining with 
the leading lexicologists is, that it is with fet-h; 
except AHeyth, who relates it thus, with damm; 
(TA;) meaning Dismiss thou the £jj from 
thy £ j j; (K, TA;) i. e., the fright, or fear, from thy 
heart: (TA:) for you say ^jj 1 ^jii when the 
young bird quits the egg; and £ jj is fright, or 
fear, which does not depart from itself, but from 
its place, which is the £ jj, with damm; (AHeyth, 
K;) the £ jj in the £ jj being like the young bird 
in the egg: in like manner also one says ^ jj j jil 
l&jM when a man's fright, or fear, departs: but 
Dhu-r-Rummeh, though knowing the meaning, 
has made an inversion, saying, if- cJi. jai is 
sjj^li [for jjj - jj yj^ll Cf j jjl ia His heart had 
freed itself from griefs]. (AHeyth, TA.) AHeyth 
adds, (TA,) one also says, ^jj jjji J, jj>^i Cf, 
or jiYI Jc., [accord, to different copies of the 
K, the latter being the reading in the TA, but the 
former probably the right,] meaning [Free thy 
heart from the affair; i. e.] be thou tranquil, and 
without fear. (K, TA.) Az observes, What AHeyth 
says is clear; but I am averse from it because of 
his being alone in his saying; though sometimes 
later authorities correct things in which the 
earlier have erred; therefore the correctness of 
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AHeyth may not be [absolutely] denied in this 
matter, seeing that he had an ample share of 
knowledge. (TA.) [See also art. £ js, in several 

places.] Also (tropical:) War, or battle; as in 

the phrase, gj J (tropical:) [He witnessed, or 

was present at or in, war, or battle]. (TA.) [See 
also an ex. in a verse cited voce — g j j The 
heart: (S, Msb, K:) or the part thereof which is 
the place of gjj, i. e. fear: (K, * TA:) or the -a! jl* 
[or core, &c.,] thereof: (K:) and the mind: (S, 
Msb, K, * TA:) and the understanding; or 
intellect. (S, K.) See gjj, in five places. You 
say, ls? jj J That came into my mind. (S, 

Msb, * TA.) And it is said in a trad., g J J uj 

ls^ j j [Verily the Trusted, or Trusty, 

Spirit (meaning Gabriel) inspired into my mind, 
or heart]. (S.) You say also, 4 L jj J-", meaning 
(assumed tropical:) He went to [app. a mistake 
for from] a thing, and then returned to it. 
(TA.) gjj The quality of exciting admiration and 
approval by beauty (S, K) and pleasingness 
of aspect, or by courage; (K;) the quality denoted 
by the epithet gjj', applied to a man, (S, K, *) 
and iifyjj, applied to a woman. (S.) [See also l, 
near the end of the paragraph.] gjj: see y j; last 
sentence. ^ jj A fit of fright or fear: (S, K, TA:) 
pi. ejliQj; (TA;) which is applied by Tarafeh to 
the frights occasioned by a stallion-camel to 
a she-camel when he desires to cover her. (EM, p. 
66 .) It is said in a trad., JJJI -Jjj; 
meaning And he gave them something for 
the fright occasioned to their women and their 

children by the horsemen. (TA.) A trait, or 

sign, or mark, of beauty [that affects the g j j, or 
heart]: (IAar, K:) beauty that excites admiration 
and approval, or pleases, or rejoices. (TA.) g'jj 
jljiil and )'j“' applied to a she-camel. 

Quick, spirited, vigorous; sharp in spirit; 
syn. ^4-4 (K:) and [in like manner] J, Ac-jj, 
applied to a she-camel and a mare, (S, K,) but not 
to a male [in this sense, i. e. its masc. form, gjj', 
is not thus used], (S,) sharp in spirit; syn. '<4^ 
a' jail: (S, K:) in the T, gl j j, without », is applied as 
an epithet to a mare: and IAar says that [ itc jj, 
thus applied, is not from *40, but means one 
that is as though she were fearful, by reason of 
her sharpness, and briskness, or lightness, of 
spirit: he says also, that J. g j j', applied to a horse, 
is like this epithet applied to a man; and IB says, 
in art. u j ^, that, applied to a man, it signifies 
quickly frightened or afraid: it is also applied to a 
heart, meaning that is frightened, [or startled,] 
by reason of its sharpness, at everything that is 
heard or seen; and so g'jj. (TA.) [See also j4'j, 
and gjj' mentioned and expl. 


therewith.] j4'j [act. part. n. of 4-'j, q. v.,] 
Frightening; putting in fear; making afraid; [and 
particu- larly] by its beauty and abundance or 
multitude. (Lth, TA.) — — Applied to beauty, 
That excites admiration and approval in the g j j 
[i. e. heart, or mind,] of him who beholds it, 
and pleases him, or rejoices him. (TA.) Applied to 
a man, (K, * TA,) as also | gjj! (S, K, TA) so 
applied, (S, TA,) Who excites admiration 
and approval by his beauty (S, K, TA) and 
pleasingness of aspect, (K, TA,) with 

generousness, or nobleness, and excellence, and 
lordly condition; (TA;) or by his courage: (K, TA:) 
or the former, beautiful in countenance, who 
excites admiration and approval by his 
pleasingness of aspect and by the goodliness of 
his form or figure or state of apparel and the like: 
or, as some say, who frightens men by his 
aspect, inspiring reverence or awe: but the 
former explanation is the more reasonable: and [ 
the latter epithet, a beautiful man, who 
excites admiration and approval in him who 
beholds him: or, as some say, sharp; lively in 
spirit, and sharp in intellect: (TA:) [see also the 
next preceding paragraph:] the fern, of the 
former is with »: (TA:) that of the latter, J, 4c. jj: 
(S:) the pi. of p'j is g' j'J, (K, * TA,) applied to 
men, like as g)' jj [the pi. of * 4 ' j] is to women: 
(TA:) and the pi. of gjjl and 4c jj is J, gjj, (K, 
TA,) applied to men and to women. (TA.) You say 
also, y j Jjs A beautiful horse, that frightens 
(£_ jj j, i. e. >-i jj, [or rather startles, but better 
rendered excites admiration and approval in, or 
pleases, or rejoices,]) the beholder by his 
beauty: (Mgh:) and *»Jj JJ, and J, 4cjj ; [but 
see, respecting the latter, a remark of IAar in the 
next preceding paragraph,] a mare that 
excites admiration and approval, or pleases, or 
rejoices, (g jj,) by her generousness, or 
excellence, or high blood, and her description. 
(TA.) [See also art. gjj, to which, as well as to the 
present art., j4' j, applied to a horse, is said, in the 
TA, to belong.] And *4' j j Beautiful ornament. 
(TA.) And y j piS (tropical:) Surpassing, 
or excelling, speech, or language. (TA.) — Also 
Frightened, or afraid; and so J, gjj, with the j 
unaltered, as though it were of the measure 3#4: 
[or both signify having fright or fear: for] each is 
a possessive epithet: or the former may be of the 
measure in the sense of the measure 3j3i« 
[and therefore have the signification first given]. 
(TA.) gjj': fern. 4c jj: pi. jgjj; see the two 
paragraphs next preceding; the former in three 
places; the latter, in five. gjj l g' j, (S, Msb, 
K,) aor. gjj, (S, Msb,) inf. n. gjj (S, Msb, K) 


and u^jj, (S, Mgh, Msb, K,) said of a fox, (S, 
Mgh, Msb, K,) and of a man, (K,) He turned 
aside or away from a thing: (K:) or went this way 
and that, (Mgh,) or to the right and left, quickly, 
(Msb,) and deceitfully, or guilefully: (Mgh, Msb:) 
[or turned aside to deceive him who was behind 
him: for] the primary signification of gjj is the 
turning aside to deceive him who is behind one. 
(Er-Raghib, TA.) It is said in a prov., j J*4 jj 
jidl jjl jliil [for jiill, i. e. Turn aside or away, or 
go this way and that, & c., O she-hyena, and look 
where is the place to which to flee: or, as some 
relate it, the first word is u? jj: see art. j**.]. (S, 
TA. [Freytag seems to have found j*4' for J4i; 
and has explained J *4 ^ jj as meaning “ Vide 
ubi caprae sint, hyaena! ”]) And you say, 444 g 1 
The game, or object of the chase, went away this 
way and that, or hither and thither. (TA. [There 
said to be tropical; but I see not wherefore.]) 
And one says, J4 If- g'j He turned aside, or 
away, from such a one [and particularly with 
deceit or guile; eluded him; dodged him]. (JK.) 
AndJ^I Cf- gjj) > [He deviates from the truth, 
or from that which is right or just]. (TA.) And g' j 
Jj4ll The road turned aside or away, or 
deviated. (Msb.) And '4 g* glj He turned away 
from such a thing, and returned, concealing his 
return: (Har p. 21 :) [for,] accord, to Fr, g'j is 
not said of one who has returned unless he 
concealed his return. (Har ibid., and TA.) And g' j 
Jj, (S, Msb,) or J', (TA,) He turned 
aside (S, Msb, TA) to such a thing, (S, Msb,) or to 
such a one, (TA,) secretly. (S, Msb, TA.) Hence, in 
the Kur [li. 26 ], 4?i Jj gl jsAndhe 

turned aside, (Jel, TA,) or went away, (Bd,) to 
his family secretly [and brought a fat calf]: (Bd, 
Jel, TA:) or he returned to his family concealing 
his return. (Fr, TA.) And in the Kur 
[xxxvii. 91 ], CfjAj 4j“= jj 0 g' ja And he turned 
against them (Fr, S, Bd, TA) secretly, (Bd, TA,) 
smiting them with the right hand, or because of 
the oath that he had sworn; (Bd;) as though 
the gjj in this case consisted in his employing a 
pretext against them in order that he might do 
to their gods what he did: (S, L:) or the meaning 

is, he advanced against them. (S, TA.) g'j 

JJ *4-4 aor. as above, He sought to obtain 
quickly an object of want of such a one. (JK, TA. 
[See also 4 .] 2 gjj, (IAar, K,) inf. n. gjjJ, (TA,) 
(tropical:) He smeared, seasoned, imbued, or 
soaked, a mess of 4:4 [i. e. broken, or crumbled, 
bread], (IAar, K, TA,) or a morsel, or mouthful, 
(TA,) with grease, or gravy, or dripping; (IAar, K, 
TA;) as also g J, and ilUj and 33 j: (TA:) or 
you say, j4Jj *411' ejcjj ; inf. n. as above, I 
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smeared, seasoned, imbued, or soaked, the 
morsel, or mouthful, with clarified butter; as 
also (Msb:) or ^jjll p cjfc jj I soaked 

the bread in grease, or gravy, or dripping; 
syn. ^jijj. (JK.) 3 '*£■ j'j, (MA, TA,) inf. 
n. (KL, TA) and gdjj, (TA,) He practised 

deceit, delusion, guile, or artifice, (MA, KL, TA,) 
with him, or towards him; (MA, TA;) or 
strove, endeavoured, or desired, to deceive, 
delude, beguile, circumvent, or outwit, him; 
syn. as a j so | ac. I jt, inf. n. and 

both signify he endeavoured to turn him; or 
endeavoured to turn him by blandishment, or by 
deceitful arts, or to entice him to turn; syn. »4jl j. 
(TA.) It is said when its object is a person who 
has turned away from, or shunned, or avoided, 
that which one has devised, planned, or plotted, 
against him. (TA.) You say, jiYI J £jljj jy* 
[Such a one practises deceit, &c., in the affair], 
inf. n. (S.) And liS jc- Ac jlji ilj U I 

ceased not to endeavour to turn him, or to entice 
him to turn, from such a thing, syn. o-ijtj'; (TA in 
this art;) and to it: (TA in art. £“:) and [in 
like manner] you say, tPrUi lP* i J-*' Such a 
one endeavours to turn me, or to entice me to 
turn, to a thing; and p IP from a thing; 
syn. jl j j; and seeks, or demands, my doing so. 

(TA.) — — j* also signifies The act of 
wrestling together; (S, K;) like j gjljj. (K.) You 
say, **■ jtj He wrestled with him: (TK:) or £1 jj 
Uiij ^ One of them wrestled with another; 
[or they wrestled, one with another; or they 
wrestled together;] as also J, Ij=-jIjj. (S, TA.) 

4 see 3; in two places. jjjl, (S, Msb, K,) 

inf. n. (Msb, TA,) also signifies He sought, 
sought for or after, sought to find and take or get, 
or pursued after, and desired, (S, Msb, K,) 
a thing; (Msb;) or a thing that was difficult to 
take; as though it turned aside or away, or went 
this way and that, & c., (£ jjj kjlSJ before 
him; (Har p. 21;) and \ gtj jl, (S, Msb, K,) inf. 
n. gjujl, (Msb,) signifies the same. (S, Msb, K.) 
[^£iil jj is expl. in one of my two copies of 

the S by the words fSiiL in the other of 

those copies, the latter of these words is 
written PP : I think that the right 

reading is and the meaning, Seek ye me 

with, or in, your mode, or manner, of seeking: the 
proper meaning is seek ye me with your 
seeking.] Khalid Ibn-Jaafar Ibn-Kilab says, 
speaking of his mare j j J ^j^jl 

ijjyll cAj UillS Aiii. [Seek ye me with your 
seeking; but ye will not be able to take me; for I, 
with Hidhkah, am like the bone sticking fast in 
the throat beneath the carotid artery]. (TA.) And 
you say, 4-41 cjfcjl [1 sought, or pursued, the 
game, or object of the chase]. (S.) And diclj 


ALJI 44*11 The eagle pursued the game this 
way and that, as the latter went. (Mgh and TA in 
art. lSjM And P* A>“ 1 j#4 jjjl 1 went forth 
seeking in every road, or way, a camel that had 
run away from me. (TA, from a trad.) And 4 U 
jjjj What is this that thou seekest and desirest? 
or that which thou seekest and desirest? (S, TA.) 
And I jS j li£ jjjj jyi Such a one eeks, and devises 
or plans or plots, such and such things. (T, TA.) 

5 tJ-t He (a beast) rolled, or turned himself over. 
(JK, IDrd, K.) And j44l P i'j J He 
became befouled, or bedaubed, in the mud. (JK.) 

6 see 3, last two sentences. 8 £jjjj see 4, 

second sentence, ^1 j: see Ppj. gjjj [The act, or 
quality, of turning aside or away from a thing: or 
of going this way and that, or to the right and left, 
quickly, and deceitfully, or guilefully: or of 
turning aside to deceive him who is behind one: 
or of eluding, or dodging:] a subst. from jJ j. (S, 
Msb, K.) — jJ jj jP, (so in the TA, the vowel of 
the j in gJ jj not indicated,) or J. iP(jj aJ jji. a nd 
l ililjj, (so in the JK,) Abundant [wealth, or 
good of any kind]. (JK, TA.) gjjj [originally gl jj] 
A state of plenty; or of abundance of herbage, or 
of the goods or conveniences or comforts of life. 
(JK, Ibn-'Abbad, K.) You say, gjj jll p (pi Such a 
one is in a state of plenty, &c. (JK.) — See also 
art. jjj. Aidjj: see what next follows. Ppj The 
wrestling-place of a people; (Yz, JK, S, K;) as 
also J. a£.Ijj, (K,) which is the original form, the j 
being afterwards changed into l s because of the 
kesreh before it, though this, as Sgh says, is not a 
necessary sort of conversion; (TA;) or j Ail j. (So 
in the JK.) Pijj i. q. [meaning An evasion or 
elusion, a shift, a wile, an artifice, an artful 
contrivance or device, a plot, or a stratagem]: 
(Ibn-'Abbad, K:) from g jjll [inf. n. of gl j]: so in 
the saying, PPjPi [Thou tookest me by an 

artifice, &c.]. (JK, Ibn-'Abbad, K.) [It has a 
similar meaning also in a saying cited voce (PP, 
q. v.] ililjj and see gljj. gljj [Wont to 

turn aside or away from a thing: or to go this 
way and that, or to the right and left, quickly, and 
deceitfully, or guilefully: or to turn aside for the 
purpose of deceiving him who is behind: or to 
elude, or dodge]. Mo'awiyeh said to 'Abd- Allah 
Ibn-Ez-Zubeyr, ji*. okja. U1S gljj 414 Ciii UjJ 
j*-k P ^ j*4jl [Thou art only a fox wont to elude: 
whenever thou comest forth from a burrow, 
thou enterest into a burrow]. (TA.) 
[Hence,] gl jjll is an appellation of The fox. (JK, 
K.) jjlj Jjj 1= A deviating road. (S, TA.) Hence 
I ^)lj [as a subst.] A road deviating from the 
main road: pi. j-l jj. (TA, from a trad.) <41 j: see 
what next precedes, gjjl [More, and most, wont 
to turn aside or away from a thing: to go this way 
and that, or to the right and left, quickly, and 


deceitfully, or guilefully: to turn aside for 
the purpose of deceiving him who is behind: or to 
elude, or dodge]. Tarafeh Ibn-El-’Abd said to 
'Amr Ibn-Hind, censuring his companions, f-s-4 
<4 j I jSj <PI <j*SI Jiii j* g j jl [Every one of them 

is more wont to elude than a fox: how like is this 
night to yesternight! meaning, how like are they, 
one to another! see art. ^4" a? :[c-w is a 
prov. (TA.) l -»jj 1 l -slj, (IDrd, K,) aor. ‘-sljj, (K,) 
or i-i. jj), inf. n. t -ijj, (IDrd,) is a dial. var. of ‘-4 j, 
(IDrd, K,) aor. <— «' j«: (K:) or, as some say, 
(IDrd,) ‘-“jj signifies The being still; and is not 
from Aai jll: (IDrd, K:) [ISd says,] «— it j, inf. n. ‘-“jj, 
signifies [he, or it, was, or became, still, &c.] 
and —il j [q. v.] is a dial. var. thereof [signifying 
thus]; and is not from ^jjj syn. with (M.) 
3 ■-ijl j: see •— *— ■' Wine; a dial. var. of l -si j. 
(TA.) ^sjj Mercy, or compassion: (O, K:) so 
accord, to IAar. (O.) c3jj 1 3j, (S, Msb, TA,) 
aor. ijjjj, (S, Msb,) inf. n. ojj, (S,) It (wine, or 
beverage, S, or water, Msb, TA, and a thing, TA) 
was, or became, clear. (S, Msb, TA.) — cjlj, 
(JK, K,) aor. as above, (JK,) and so the inf. n., 
(K,) He, or it, exceeded him, or it: (JK:) [and] he, 
or it, exceeded him, or it, in excellence. (K.) You 
say, 114 (_$jj J jl j Such a thing was redundant, or 
remained over and above, in my hand; like jJ j; 
syn. 4 j. (L in art. £U.) And jz- iP& jl j Such 
a one was, or became, above, or superior to, his 
family; surpassed, or excelled, his family. (JK.) — 
l^Ij, (JK, S, MA,) or J cjlj, (so in my copy of 
the Msb, [perhaps a mistranscription, for only 
the former is commonly known,]) and ^lj, (K,) 
aor. as above, (JK, S,) and so the inf. n., (JK, K,) 
It (a thing) induced in me, and him, wonder, or 
admiration, and pleasure, or joy; excited my, and 
his, admiration and approval; pleased, or 
rejoiced, me, and him. (JK, S, MA, Msb, K.) — 
ebj, [aor. 3 j jj,] inf. n. ijjj, He was, or became, 
long-toothed: (MA:) [or he had long teeth, the 
upper of which projected over the lower: or his 
upper central incisors were longer than the 
lower, and projecting over them: see ijjj, below.] 
2 ijjj, (JK, S, Msb,) inf.n. jjjjj, (S, K,) He 
cleared, or clarified, (S, Msb, K,) wine, or 
beverage, (S,) or water; (Msb;) he cleared, or 
clarified, wine, or beverage, with the Jj jl j. (JK, 

TA.) (tropical:) He (a drunken man) made 

water in his clothes. (AHn, K, TA.) — cjIJI jjj, 
(JK, TA,) inf. n. as above, (JK,) He made, or 
put, to the tent, a Slj, (JK, TA,) meaning a 
curtain extended below the roof. (TA. [See Jl jj.]) 
— — Hence, (Har p. 50 ,) lPI Jjj 

(assumed tropical:) The night extended the Jl jj 
[or curtain] of its darkness; (S, Msb, Har ubi 
supra, TA;) became dark; (Har, TA;) as also 
1 Jjjl. (TA.) — Jjjjj also signifies The selling a 
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commodity and buying one better than it, (IAar, 
K, TA,) or longer than it, and better: (TA:) or the 
selling an old and wornout thing and buying a 
new one: (Th, TA:) or the selling one's garment, 
and adding something to it, and buying [with that 
garment and the thing added to it] another 
garment better than it: (JK:) [or the buying, with 
a thing and something added thereto, a 
better thing: for] one says, 3 j ja <**3 [He sold 
his commodity, and bought with it and 
something added thereto a better commodity]. 

(TA.) One says also, 34“ 3 34 333 He 

named a high price to such a one for his 
commodity, not desiring it [himself, but app. 
desiring to induce another to give a high price for 
it]. (JK, K: expl. in the former by j 33 3 <1 jij 
1 **lh and in the latter by > 3 3** 3 <1 jij 
1 **lh ^.) 4 33j': see 2 . — <51 J, (Msb in art. 3 jj, 
and K in that and the present art.,) inf. n. <5'j[, (S 
in the present art., and so in the K accord, to the 
TA,) He poured it out, or forth; (S, Msb, K;) 
namely, water and the like, (S,) or water and 
blood: (Msb:) and one says also <51 j*, (Msb, TA,) 
changing the ' into », originally <43*, 
like in measure, (Msb,) said by Lh to be of 

the dial, of El-Yemen, and afterwards to have 
spread among Mudar, (TA in art. 3iJ,) 
aor. 33, (Msb, TA,) with fet-h to the », 
imperative 33 originally 3:3 like £ 34 (Msb,) 
inf. n. <5'3; (S and K in art. 3 j*;) and <513*1, 
aor. 33, (Msb, TA,) with the » quiescent, 
like £34 aor. of jAkLI; or, accord, to the T, cj5j*i 
is wrong as being anomalous; and some 
say, <*5 j*, aor. 333, inf. n. (33*, as though the * 
were radical. (Msb.) It is said in a trad., »'3^>' u! 
iUjll 313 &J or 3'3, the verb being in the 
pass, form, and the » either meftoohah or 
quiescent, and s'-*-*!' being in the accus. case as a 
specificative; [so that the meaning is, Verily a 
woman used to pour forth with blood; for 3' 3 is 
equivalent to c 33; but by rule the specificative 
should be without the article J';] or *'-*-J' may be 
in the nom. case, *i*ill being for Ujlij [i. e. 
her blood used to pour forth]. (Msb.) ISd says 
that 3'3' is judged to be originally 3j3' because 
the medial radical letter of a verb is 
more commonly j than ls; and because, when 
water is poured forth, its clearness appears, and 
it excites the admiration and approval of 
its beholder; [to which may be added, also 
because one says, *1*11 gl53'3 1**;] though Ks 
states that *1*1' 3'3, aor. i3 3, signifies The 
water poured out, or forth: IB says that *1*1' ‘-“S3' 
is from *1*1' ii' J, aor. 33, inf. n. 3:3, signifying 
the water went to and fro upon the surface of the 


earth. (TA.) One says also, of a man, “3 * 1 *1* 3'j' 
and <5'3* and <5'3 [meaning He poured forth his 

seminal fluid]. (TA.) And?3p‘" 3? 3c. 3 j' 

and 3 j* meaning (assumed tropical:) Stay thou 
until the mid-day heat shall have become 
assuaged, and the air be cool; syn. 3'. (IAar, TA 

in art. <3) [See more in art. 3 j*.] 5 i 333 

It (wine, or beverage, [&c.,]) became clear [or 
rather cleared] without pressing, or expressing. 
(TA.) 6 *1*1' 33'3 1** They two pour the water 
out, or forth, by turns. (TA.) 333 [an inf. n. of 3' 3, 
used as an epithet,] Clear; applied to water & c. 

(IAar, K. [See also 3*'3-] [Hence, app., as a 

subst.,] Pure, or sincere, love. (K.) — [Also, as an 
epithet originally an inf. n.,] Inducing wonder, or 
admiration, and pleasure, or joy; exciting 
admiration and approval; pleasing, or rejoicing; 
(IAar, K;) as also J. 3'j (JK) and J. 3j. (IAar, 
TA.) And, applied to a horse, Beautiful in make, 
that induces wonder, or admiration, and 
pleasure, or joy, in his beholder; excites 
his admiration and approval; or pleases, or 
rejoices, him; as also ] 3* 3. (K.) — A horn (JK, S, 
K, TA) of any horned animal: (TA:) pi. c3' 33'- (S, 
TA.) [Hence,] u*P 333 (assumed tropical:) The 
spear which the horseman extends between the 
horse's ears: (K:) [for] spears are regarded as the 
horses' horns. (Ham p. 90 .) And <3*'* 
333 (tropical:) A great calamity or misfortune; 
(K, TA;) lit. twohorned. (TA.) And 3w^33 *3 m3 * 1 
(tropical:) A vehement war. (TA.) — — 
Also (assumed tropical:) [A] courageous [man], 

with whom one cannot cope. (K.) (tropical:) 

A chief (IAar, JK, K) of men. (JK.) — — 
(assumed tropical:) A company, or collective 
body, (As, O, K,) of people: so in the saying, 3U. 
35 ^ ,j* 333 (assumed tropical:) [A company 
of the sons of such a one came to us: or, app., a 
numerous and strong company; for it is added 
that this is] like the saying <*-3 0*' 3 [which 
means “ the numerous and strong company of 

the collective body of the people ”]. (As, O.) 

Also syn. with 3'3j in several senses, as pointed 

out below: see the latter word in six places. 

Also (assumed tropical:) The foremost part or 
portion of rain, and of an army, and of a number 
of horses or horsemen. (TA.) And (tropical:) The 
first part of youth; as also J, 3j, (S, O, K,) 
originally 33, (O, K,) and J, 3 j, (S, O, K,) which 
is a contraction of 3j: (O:) you say, &jj 3 <l*s 
<43“ and 33 | <3* and 33 J. <3* (tropical:) He 
did it in the first part of his youth: (S, TA: *) 
and <533 33' ^~=* (tropical:) The first part 

of youth passed. (TA.) — — Also 

(assumed tropical:) The youth [itself] of a man. 


(TA.) And (assumed tropical:) Life; i. e. the 

period of. life: whence the saying, P 

<533 (assumed tropical:) [He consumed his life; 
or] he became aged: (K:) or this saying means 
(assumed tropical:) his life became prolonged 
so that, or until, his teeth fell out, one after 

another. (S, O.) (assumed tropical:) A part, 

or portion, of the night: (S, K:) pi., accord, to 
IB, 333': but accord, to Aboo- 'Amr Esh- 
Sheybanee, this is pi. of 3'3j: (TA:) [or the pi. 
of 333 in this sense is 3'33'-] You say, 33j 3“* 
JP 3? (assumed tropical:) A part, or portion, of 
the night passed. (TA.) And JP 3'33' means 
(tropical:) The folds (*P) of the darkness of 
night. (K, TA.) And uP' 3'33i (tropical:) The 
sides of the eye: so in the saying, uP' 3'33' Pp' 
(tropical:) The sides of the eye shed tears. (O, K, 

* TA.) Also (assumed tropical:) The body: 

(K, TA:) and [in like manner the pi.] 3'33' 
signifies the (assumed tropical:) extremities and 
body, of a man: (TA:) and his self; (JK, * TA;) as 
also the singular. (JK, TA.) You say, 1)5*3 
fP'334 (assumed tropical:) They threw 
themselves upon us. (TA.) And <5'33' '-3 3' 
(assumed tropical:) He covered us with himself 
[by throwing himself upon us]. (TA.) And *1*3 
<5'j 34 (assumed tropical:) He threw his weight 
upon him. (TA.) And <3'Pl 3 <5lj34 30 (assumed 
tropical:) He mounted the beast: and <5'334 33 
<3'P 3 (assumed tropical:) He alighted from the 
beast. (O, K.) And <5'33' iP' (assumed tropical:) 
He remained at rest in a place; (S, O, K;) like as 
one says, »'—*>** 3': (S, O:) a meaning said in the 
K to be app. the contr. of what here next follows: 
but this requires consideration. (TA.) Also 
(assumed tropical:) He ran vehemently: (A 
’Obeyd, S, O, K:) not known, however, to Sh, 
in this sense; but known to him as meaning 
(assumed tropical:) he strove, laboured, toiled, 
or exerted himself, in a thing. (TA.) [Agreeably 
with this last explanation, it is said that] 333 also 
signifies (assumed tropical:) A man's 
determination, or resolution; his action; and 
his purpose, or intention. (K, TA.) And hence the 
saying, <5'33' <P 3 [meaning (assumed 
tropical:) He devoted his mind and energy to it, 
or him]: (TA:) [or] you say thus, and <P 3' 
“33, meaning his loving it, or him, (<3 u',) 
vehemently [i. e. (assumed tropical:) he loved it, 
or him, vehemently; agreeably with explanations 
of the saying »3'3 <3 3' in art. 3, q. v.]. 
(Thus in the JM. [In my two copies of the S, and 
in the O and K, and hence in the TA, in the places 
of <3 and 34 we find Pp and <3; evidently 
mistranscriptions which have been copied by one 
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lexicographer after another without 
due consideration: or, if we read 44, we should 
read 44; for in this case the meaning of the 
saying would certainly be he loved 
thee vehemently. Freytag, misled by the 
reading 34; in the S and K, renders 42* jj* 4Jc 4** 
as meaning Magno amore erga ipsum te accendit. 
Golius gives, in its place, y4 m jJ= 

(for -^1 jj*), as meaning Valde amavit eum.]) 

You say also, 433^ 34JI Cali, (jk, S, O, K,) 
or 4* jj* 0 - 3 X* 4 34-4* ‘—“It, (TA,) (tropical:) 
The cloud cast down its rain, and its vehement 
rain consisting of large drops, (S, O, K, TA,) upon 
the earth: (TA:) or persevered with rain, and 
remained stationary upon the land: (JK, TA:) 
or 4*334 4411 411 The sky cast down all the 
water that was in it: (IAmb, O, TA:) or this 
saying, (O, TA,) or the former, (K,) means cast 
down its clear waters; (O, K, TA;) from *411 3* j 
signifying “ the water was, or became, clear: ” but 
IAmb deems this improbable, because the Arabs 
did not say 333 4» and 0*233 0 **-“ and “'3^*': 
(O, TA:) [i. e. they said (333 only, in all 
cases when they used it as an epithet meaning “ 
clear,” because it is originally an inf. n., like 34 
&c.:] or, as some say, by 4*jj*-> is meant its 
waters rendered heavy by the clouds: and one 
says, 4*33* 441 ^3* and 4)1 4 (assumed 
tropical:) [The sky loosed, or let down, its 
spouts; the clouds being likened to leathern 
water-bags]: (TA:) [for] 4411 3 33 means 

(assumed tropical:) The 34 [or channel 

by which flows the water] of the clouds. (TA in 
another part of the art. [See also 3*3j, as used in 
relation to clouds.]) — i333 also signifies A 

substitute for a thing, (O, K,) accord, to [the JK 
and] Ibn-Abbad. (O.) — And i_33l^' means The 
breathing of [i. e. in] the agony of death ( 4 >j 
£j 4). (O, K, TA. [In the CK and in my MS. copy 
of the K, £ 4 34>, which means the agony of 
death itself.]) 3jj is said to be pi. of 3a jj ( and 
of 33*3, and of 333*. (TA.) [See these three 
words.] 3j3 Length of the teeth, with a projecting 
of the upper over the lower: (JK:) or length of the 
upper incisors exceeding that of the lower, (S, O, 
K, TA,) with projection of the former over the 
latter. (TA.) [See also l, last sentence.] 33: 
see 333 , in two places, in the former half of the 

paragraph: and see also 33 . 3a33 i- q. 3*4 

3)0 [i. e. Beauty, comeliness, or elegance, &c., 
that induces wonder, or admiration, and 
pleasure, or joy; or surpassing beauty, &c.]. 
(K.) 35 jj Choice, or excellent: (Fr, O:) or goodly, 
or beautiful: (K:) applied to a boy and to a girl, 
(Fr, O, K,) and to a he-camel and to a she- 
camel: (Fr, O:) and very beautiful or comely or 
elegant; (K;) applied to one and more of human 


beings: (TA:) used alike as masc. and fern, and 
sing, and pi. (O, TA) and dual: (TA:) [and also 
said to be pi. of 3 ) 0 , q. v.:] and it has a pi., [or 
coll. gen. n.,] namely, 33j; (IDrd, O, TA;) applied 
to she-camels; (IDrd, O;) or sometimes applied to 
horses and camels, absolutely accord, to LAar, or 
particularly when on a journey. (TA.) — Also A 
little, or paltry, thing: (JK, IDrd, O, K:) of 
the dial, of El-Yemen. (IDrd, O.) You say, 44 1 U 
33 j 3 X! He gave him not save a little, or paltry, 
thing. (IDrd, O.) 333: see what next 
follows. 3*3j: see what next follows. 3*3j (Lth, S, 
Mgh, O, Msb, K, &c.) and J, 3*3j (MA, K) and 
1 (333 (MA) A 4 [or tent] like the 44a [q. 
v.], (Lth, JK, O, Msb, K,) supported upon one 
pole in the middle thereof; (Lth, O, Msb;) as also 
I 333; (K, * TA; expl. in the former as signifying 
a 4k0a ; a nd its pi. 3*33* is expl. in the S as 
signifying 444) accord, to Lth: (TA:) or a roof 
in the front, or fore part, of a 4 [or tent]; (S, O, 
K;) as also J, (333: (S:) or a curtain that 
is extended below the roof; as also J, 333; which 
latter is expl. in the K as signifying simply a 
curtain: (TA:) or the 3 3j of a 4 [or tent] is the 
curtain of the front, or fore part, thereof, 
extending from the top thereof to the ground: 
(AZ, TA:) a [piece of cloth such as is called] 44 
let down upon the front, or fore part, of a 4, 
from the top thereof to the ground: (Mgh:) J, 333 
signifies the same as 33j: (K:) and each signifies 
the 3ii [or oblong piece of cloth] that is beneath 
the upper, or uppermost, 3Li of a 4 [or tent]: 
(Az, O, K:) or sometimes the 3* jj is one such 
piece of cloth, and sometimes of two such 
pieces, and sometimes of three: (TA:) and, (Msb,) 
or as some say, (Mgh, TA,) 3*3j signifies 
(assumed tropical:) the front, or fore part, of 
a 4 [or tent]; (Z, Mgh, Msb, TA;) as also j (333; 
(JK, Z, K;) its hinder part being called its >4 an d 
its two sides being called its (TA;) whence 

the saying, 333 4 1 j4 | and 4 3*3j, i. e. 
(tropical:) [They sat in] the front or fore part [of 
his tent]: (Z, TA:) and j 333 also signifies a tent; 
as in the saying, s->j4 [He pitched his 
tent]: (S:) and [hence] the place of the huntsman 
[in which he conceals himself to lie in wait]; (K;) 
as being likened to the 3* jj: (TA:) 

and 3 * jj signifies also a place that affords shelter 
in rain: (MA:) [and a portico; and particularly 
such as surrounds the court of a mosque; 
(see »4;) in some of the large collegiate mosques, 
as, for instance, in the mosque El-Azhar, in Cairo, 
divided into a number of distinct apartments for 
students of different provinces or countries, each 
of which apartments by itself is termed a 33 j:] 
the pi. of 3* jj is * 5 j'J and (3jj; (S, O, Msb, K;) the 
former a pi. of pauc. and the latter of mult. (S, O.) 


[Hence, 4411 334, expl. in the TA as 

meaning 4** 334 4 jb U : but jb is here 
evidently a mistranscription for 0 *£; and the 
meaning is, (assumed tropical:) The part, of the 
clouds, that resembles the 3* jj of the tent. See 
also 40JI 333, near the end of the paragraph 

commencing with 333.] [Hence also,] 33j 

J4l (assumed tropical:) [The curtain of night: 
and] the first part of night; and the greater, or 
main, part thereof. (ISd, K. [It is implied in the 
latter that one says also in this instance and in 
the next 33 j.]) You say, of night, 41L 33j 4 
(assumed tropical:) [It extended the curtain of 
its darkness]: (S, Msb:) and 3 j2j3' lA** (assumed 
tropical:) [It let fall its curtains]. (S.) [See also an 
ex. in a verse cited voce 34, in art. fj.] — — 
And gfyll 33 j (assumed tropical:) The eyebrow. 
(JK, K.) — 33 J [imperfectly decl. as being a 
proper name and of the fern, gender, though it is 
implied in the K that it is 334 and 334*,] is a 
name for The ewe, (O, K,) by which she is called 
to be milked, by the cry 33j 33j; (O;) but not 
unless she be l 433 [app., if not a 
mistranscription for 4 formed from this latter 
by transposition, and thus meaning dusky: 
see 3 j3*]. (O, K.) 3>*3 Cleared, or clarified, [or 
rather j 334 has this meaning, and 33*3 signifies 
clear,] wine, or beverage. (TA.) And Pure musk. 
(TA.) [See also the same word in art. 3u: and 
see 333-] — [Also Exceeding, surpassing, or 
superlative: see l, second and next two 
following sentences.] — — See also 333, third 
sentence. [Hence,] Goodly, or beautiful: (S, K, 
TA:) from 4^*3 signifying as expl. in the 
first paragraph of this art.; (S;) or from 3*3 
signifying “ it was, or became, clear: ” (TA:) 
pi. ^JJ, (S, K,) like as 3^4 and 4=4, a re pis. 
of » j*j and ‘ . >> * 4 , (S,) [or rather quasi-pl., ] 
applied to boys, (S, K,) and to girls; (S;) [and also 
(as expl. above) an epithet used alike as 
masc. and fern, and sing, and pi. and dual;] 
and 3 jj is another pi. of 33*3, like as 34 is of 3 3*3. 
(S.) ji“4* 3ljj, in which ^ajj is [quasi-] pi. 
of 3>* J, means the best, and the manly and noble 
or generous, of the believers. (TA.) 33: see 333, 
in four places, in the former half of 

the paragraph. Also The most excellent of 

anything; (JK, S;) as, for instance, of wine, or 

beverage, and of rain. (JK.) And it is said to 

signify also, (JK, Ibn-Abbad, O,) or so J, ($3, 
(accord, to the copies of the K,) A scanty fall of 
rain: thus bearing two contr. meanings. (JK, Ibn- 
Abbad, O, K.) 3 j3*3 A clarifier, or strainer, 
(S, Msb, K,) syn. 44, (s, K,) for wine or 
beverage: (S:) the ■> j4 [q. v.] with which wine, or 
beverage, is cleared, (Lth, JK, K, TA,) 
without pressing, or expressing: (TA:) and 
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(sometimes, S) the [kind of wine-vessel 
called] 444. (S, K.) Accord, to IAar, (O, TA,) who 
is said by Sh to differ herein from all others, 
(TA,) l5j3'34' signifies also The [or drinking- 
cup, or cup of wine,] itself. (O, K, TA.) And 
Dukeyn uses it metaphorically in relation to 
youth; saying, ijj'Jjj ^441 [app. 

meaning (assumed tropical:) He gave to drink of 
the cup of ruddy youth: see as an epithet 

applied to an ostrich]. (TA.) 333' [app. originally 
signifying Horned: — — and hence,] 

(assumed tropical:) A horse between whose ears 
the rider extends his spear: when the rider does 

not thus, he [the horse] is said to be 44'. (K.) 

Also, applied to a man, (S, Mgh, K,) Having long 
teeth, with a projecting of the upper over the 
lower: (JK:) or having long incisors: (Mgh:) or 
whose upper incisors are longer than the lower, 
(S, K, TA,) and project over the latter: (TA:) 
fern. Aajj: (JK, TA:) and pi. 3$j 3; (K, TA;) which 
is also said to be pi. of ^jj, and of jjj'j. (TA.) 
[In the K is added, after the mention of the pi., j 
i33j' 34 3 j l3jj f . js an addition altogether 

redundant.] — [It seems that it is also 

syn. with <333' , as being formed from the latter by 
transposition; and that hence] one says ilsjj 
and i5j j [meaning (assumed tropical:) 

A rainless year and rainless years], and 44 LAe 
i333' At£ 33 jl flc [meaning (assumed 
tropical:) A rainless year made mischief, or 
havock, among them, as though it were a dusky 
wolf]. (TA.) See also i3'3 j, last sentence. inf. 

n. of 4 . (S.) — — And [hence,] The 3li 

[meaning seminal fluid] of a man; as also ^llj* 
and -^IjaI. (TA.) [See =U 3' jl] 3'>“: see 
art. iiij. 3' 34 «li [Water, and hence, seminal 
fluid, poured forth]. (TA. [There immediately 
followed by ?j3-4 3' 3', q. v.]) 3 l 4 34 j [A man 

pouring forth water, and hence, his seminal 
fluid]. (TA. [There immediately followed by 4U 
3' 14, q. v.]) (3314: see 3)'3: — and see 3S34, in 
art. iiij. — Also A tent (^4), S, K, and S) 
having a 3'3j [q. v.]. (S, K. [Said in the TA to be 
tropical; but why, I do not see.]) ^4434 > He has 
the 3 ' 3 j of his tent fronting, or facing, that of 
mine; (JK, A, O, K; *) and so >14 lS j>4 >. (A, 
TA.) 3jj 2 3jj, (Lth, T, S,) inf. n. 3jj (4, (S,) He (a 
horse) slavered in his [or nose-bag]. (Lth, T, 

S.) [See also 31 j in art. J=j.] He discharged 

his urine interruptedly and convulsively. (Sh, T.) 
— — He (a horse) put forth his yard for the 
purpose of staling. (A'Obeyd, T, S, M, K.) And (M, 
in the K “ or,”) He extended his penis feebly: (M, 
K: *) or he emitted his semen before access to the 
woman. (K.) — Also, (inf. n. as above, T, S, K,) 


He seasoned a cake of bread with grease or fat, or 
melted grease or fat, or the like, (M, K,) and with 
clarified butter: (M:) or he rubbed it with 
clarified butter, (As, T, M, K,) and with grease, or 
gravy, or dripping: (As, T, M:) or he rubbed it 
hard, or much, with clarified butter: (S:) or he 
soaked bread in clarified butter; and the like: 
(Ham p. 114 :) or he made his food, (M,) or a 
cake of bread, (K,) very greasy: (M, K:) i. q. £jj 
[ q. v.]. (JK and TA in art. £jj.) 3'3 j and [ 3jjl j, 
(As, T, S, M, K,) the former also with 3' jj] ,«,] as 
mentioned in art. J j, (TA,) but not the latter, for 
the Arabs do not pronounce a word of this [class 
and] measure with =, (S, TA,) and A'Obeyd says 
that it is without «, or, accord, to ISk, it is [also] 
with =, (M and TA in art. J j,) Slaver: (IAar and T 
in explanation of the former, and S in 
explanation of both:) [like 34j, mentioned in 
art. J=j:] one says 31 334' ji& 34j A man having 
much slaver: (IAar, T: in one copy of the T J3_4':) 
and Such a one, his slaver flows: 

(S:) or both signify the slaver of horses 
and similar beasts, (As, T, M, K,) and of children: 
(As, T:) or the former signifies peculiarly the 
froth, or foam, of the horse: (M, K: *) accord, to 
Lth, the saliva of the horse or similar beast. (T.) 
[See 31 jj, in art. J'j.] — See also the next 
paragraph. 3)1 j Falling in drops. (AA, T, K.) 3 'jj 
3)1 j means Slaver falling in drops. (AA, T.) And 
(K) it has an intensive signification, [app. 
meaning Much slaver,] (M, K,) like 344. 
(M.) — Also, (M, K,) and J. cljj'j, (S, TA,) but 
disallowed in this sense by As, (T, S,) in the K, 
erroneously, J, 3ljj, (TA, [see also 3l3j, in 
art. 31 j,]) A redundant tooth, (S, M, K,) in a man 
and a horse, (S,) not growing in the manner of 
the [or other teeth]: (M, K:) or 3)1 j and 

]. 3J)I j signify a tooth that grows to a horse or 
similar beast, preventing him from drinking 
[with ease] and from [eating in the manner 
termed] (Lth, T:) accord, to ISh, 3)1 jj [pi. of 
1 4ilj] signifies small teeth that grow at the roots 
of the large teeth, and excavate the roots of the 
latter so that these fall out: (T:) [and] so Jjj'jj: 
(TA:) or this last, which is pi. of ] 3 jj'j, signifies 
redundant teeth that are behind the [other] 
teeth; as also Jj' 33, with the lS elided. (Ham p. 
818 .) 3J)lj: see the next preceding paragraph, in 
two places. 3jj'j: see 3'3 j: — and see also 3)1 j, 
in two places. 3j (IAar, T, K, in one copy of the 
T 3334,) like 34“ , (K,) A man having much slaver. 
(IAar, T, K.) — — And [Bread, or food,] soft 

with seasoning. (IAar, T, TA.) And A horse 

much affecting to act as a stallion. (IAar, T, TA.) 
— Also A piece of a weak rope: (AHn, M, K:) and 


a piece of a rope of which no use is made. (AHn, 
M.) 3334 [see 2 , of which it is a part, n.:] One 
whose penis is, or becomes, flaccid: so accord, to 
IAar. (T.) 1 ft j, (T, S, M, Msb,) aor. fjj), (T, S, 

Msb,) inf. n. 433 (T, S, M, Msb, K) and 4' 34, (Msb, 
K, TA,) He sought, sought for or after, or desired, 
syn. mIL, (T, * M, Msb, K, *) a thing. (S, M, Msb.) 

[And hence. He attempted another person 

in fight &c., and a thing.] — — And [hence 
also] 4334', (K,) or 4^344' 433, mentioned by Sb, 
(S,) [as though signifying The desiring to 
pronounce the vowel-sound without fully 
accomplishing that desire,] means [the 
pronouncing] a vowel-sound (^34) slurred 
(iJiLt) and rendered obscure, (S, K,) for, or by, 
[accord, to different copies of the S,] a sort of 
alleviation [of the utterance]; (S;) it is more [in 
effect] than what is termed 4 ““^', because it is 
heard; (S, K;) and it is of the same measure [in 
prosody] as the vowel-sound [fully pronounced]; 
as [in the case of what is termed] OS 0 4 »34*, 
such as in the saying of the poet, 33^3 3“4' f j u" 
La j*- diii gill <-334 c 1 -*- 3 3 =3 [Is it because that 
camels have had the nose-reins attached to them, 
and neighbours have separated, one 
from another, and the raven of disunion has 
uttered its cry, thou art mourning?]; f j u" being 
scanned as 3444 and it not being allowable 
to make the £ [in o' j*s] quiescent: it is such also 
as in the phrase in the Kur [ii. 181 ] lA““ 3 34“ 
with him who makes [the dammeh] obscure; 
it being only with a slurred vowel-sound ( 
A.'At ); anc j it not being allowable for the 
former j [i. e. the j of j$-“] to be quiescent, 
because the » before it is quiescent, for this would 
lead to the combination of two quiescent letters 
in a case of continuity, [i. e. when there is 
no pause after them,] without there being before 
them a soft letter [i. e. ' or j or lS, as in 4' 4 &c.], 
which is not found in any of the dialects of the 
Arabs: and it is such also as in the instances in 
the Kur [xv. 9 and x. 36 and xxxvi. 49 ] 41 jj j4j LI 
34^1' and ^ L4' and O jL— .V; [for ^34) 

and ij jt . ^iAj ], and the like thereof: no regard 
should be paid to the saying of Fr, that in this 
[last] and the like instances a letter [which in this 
instance and in the next preceding it is ^] 
is incorporated into another [following it]; for 
they [i. e. the Arabs] do not realize this mode [of 
incorporation]; and he who combines 
two quiescent letters in an instance in which the 
slurring of the vowel-sound (43=4' j^fej) is not 
proper errs; as in the reading of Hamzeh, in the 
Kur [xviii. 96 ], ' jelLuJ Ua; for the of jUilLVI 
may not be made movent in any manner [and 
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therefore it may not be incorporated into 
the following letter]. (S, TA.) fjj" is [also] in a 
case of pausing after a word ending with any 
letter except the fem. », [in like manner] 
meaning The indicating the vowel with an 
obscure sound: (T Ak p. 351:) ■'•SjiJI £j'j in 
pausing after a word that is £ ja>* or jjj4> is 
from ^34' pj signifying ■44 Sb says that those 
of whom one says ' 4'3 [They slurred the 

vowel-sound] are induced to do what this 
signifies [instead of suppressing the vowel-sound 
entirely] by eagerness to exclude it from the case 
of that which is necessarily made quiescent in 
every instance, and to show that its case is, in 
their opinion, not like the case of that which is 
made quiescent in every instance. (M.) [See also 
4 in art. jjA] 2 Lili ?jj (Msb, K) followed 
by «3s4l', (Msb,) and (K) u^k ?jj, (IAar, S, K,) He 
made such a one to seek, seek for or after, or 

desire, the thing. (IAar, S, Msb, K.) And ? jj 

4' j He meditated, intended, purposed, desired, 
or endeavoured, to do one thing after another. 
(K.) — And jOj He tarried; paused; tarried and 
waited or expected; or was patient, and tarried 
and waited or expected. (K.) Quasi 4. 
for diiijl; see the latter, near the end of the first 
paragraph of art. f j. 5 fjjS, or 1+j, accord, to 
different copies of the K, (TA,) He mocked at, 
scoffed at, laughed at, derided, or ridiculed, 
him, or her. (K, TA.) pj A certain species of trees. 
(S, K. *) <43 inf. n. of 1 [q. v.]. (T, S, M, &c.) - 
See also what next follows, £jj The lobe, or 
lobule, of the ear; (M, K;) as also [ £jj. (K.) — 
£ jjl' A certain nation, (M, K,) well known; (M;) 
[said by the Arabs to be] descendants of Er- 
Room, the son of Esau (j4<t [so called by the 
Arabs]), (T, * S, K,) the son of Isaac the Prophet; 
(TA;) [i. e. the Greeks; generally meaning, of the 
Lower Empire; but sometimes, only those 
of Asia; and sometimes those of the Lower 
Empire together with all the nations of Europe 
beside: the ancient Greeks are more properly 
called by the Arabs 44s 1 ':] one says { 34 jj 
and £jj; (S, K;) the former of these two 
appellations being applied to a single person, (M, 
K,) and the latter being the pi., (S, K,) [or rather a 
coll. gen. n.,] like jr?-* j and jj j; (AAF, S, M;) the 
former being distinguished from the latter only 
by the doubled lS, like as is distinguished 
from j" its pi. [or coll. gen. n.] only by the »: (S:) 
and 4 -»j 3 has for [its proper] pi. J. fljjl (TA.) [It 
is also applied to The country of the nation, or 
people, so called, both in Europe and Asia, and 
sometimes only in Asia. Hence, fj3" j4 The Sea 
of the Greeks; meaning the Mediterranean 
Sea.] *-°jj Glue, with which the feathers of an 
arrow are stuck: (M, K:) said by A'Obeyd to be 


[thus] without «; but mentioned by Th with «. (M, 
TA. [See art. <>' j.]) 34 jj The sail of an empty ship: 
(AA, T, K:) that of a full ship is called j34 (AA, 
T.) — See also £ jj. £1 jj i. q. [The foam of the 
mouth of a camel]: (K:) mentioned also in 
art. fljj [as written p'jj, and signifying slaver]. 
(TA.) fljj [pi. of J, £P j, which signifies Seeking, 
& c.; act. part. n. of 1:] i. q. 4^ [pi. of 444l- 
(TA.) f)'3: see what next precedes, f'jj' pi. 
of 3s-“JJ- (TA.) See £jj. pjJ i. q. (s, M, K) 
[accord, to the PS A place of seeking or searching: 
but it should be observed that 4'1™ is an inf. n., 
and also a n. of place and of time: also that 34 is 
expressly said in the Msb and TA to be an inf. n. 
of Pj, though not in the S nor in the M: and that 
it is mentioned in the K in the beginning of this 
art. as syn. with £ jj in the sense of and at 
the end of the art. as signifying the same 
as 4iUai]. One says, <33^' A" <4LJI c±p > [which 
may mean He is firm, or steady, in respect of the 
place of standing; far-aiming in respect of the 
place of seeking: or, agreeably with an 

explanation voce 4±i, he is one who does not quit 
his station, or abode, without necessity, 
though far-aiming &c.: but it is obvious that 
both 4LJI and 3 4' may here be inf. ns.]. 
(TA.) £ j4 Sought, sought for or after, or desired. 
(Msb.) ujj 1 43, [aor. ujjj,] inf. n. Ojj It (an 
affair, or event,) was, or became, hard, difficult, 
or severe. (TA.) — — And 44] cjilj Our night 
was, or became, very cloudy and hot. (Th, M, TA.) 
— See also 43 in art. ujj. u33, (so accord, to a 
copy of the T, [if correct, an inf. n. used as a 
simple subst., see above, first sentence,]) or 
1 ujj, (so in another copy of the T, and accord, to 
the K,) with damm, (K,) Hardness, difficulty, 
severity, vehemence, or intenseness: (T, K:) 
pi. Jjjj, (T, and so in a copy of the K,) or Jjjj. 
(CK.) [See also 3 3 j3.] — ujj signifies [or signifies 
also] The furthest part of a i'Jj&z [q. v .]. (Yoo, 
K.) ujj: see the next preceding paragraph. 4?3 
The greater, main, principal, or chief, part of a 

thing. (M, K.) And Hardness, difficulty, or 

severity, of a thing, or an affair, or event; and 
grievousness thereof: so in the saying, 411 
jiVI aJjj 44 [May God remove from thee the 
hardness, &c., and the grievousness, of this thing, 

or affair, or event]. (M.) [See also 4)3.] And 

The utmost limit, reach, or degree, of a thing, in 
respect of heat, or cold, or in other respects, as 
when said of grief, or of war, or the like: 
and hence is said to be taken the name 3->3" 
[or <jj, without 4, (see 44, in art. uj,) as 
though it were a contraction of 4s J,] given 
to [the month] Jumada-l-Akhireh, because of its 
intense cold [when it was so named]. (TA.) 4433 
see the opinions of IAar and Sb respecting 


its derivation in art. uj. [It is said in the S and K 
in art. that there is no word like it 
except u44.] You say 443' £ ji (T, S, M, K) and 
1 <!443', (S, M,) and *PPjj $41 (t, S, M, K) and 
I 44431, (m,) A day, and a night, hard, difficult, 
severe, distressing, or grievous: (S, K, * TA:) or 
vehemently hot and grievous: (T, TA:) or that has 
reached the utmost point, or degree, in respect of 
joy, or grief, or heat: or hard, difficult, or severe, 
in respect of everything; in respect of heat, or 
cold, or clamour, cries, shouts, or noises 
[&c.]. (M, TA.) You say also 443' £j4, [virtually] 
meaning the same: (K:) [or this may mean A day 
of clamour, &c.; as will be seen from what 
follows.] I 443' £j! occurs at the end of a verse 
of a rajiz: this may be [by poetic license] for £ jj 
443', or for 343 33' £ji: and [ 4*3 j 3 ' £ ji occurs at 
the end of a verse of En-Nabighah El-Jaadee, 
for 3443' £j i- (S.) Accord, to Sh, as is said in the 
T, (TA,) 443' £ji, (K, TA,) as also 443' £’Ji, (K,) 

signifies A day that is easy, (K, TA,) or pleasant: 
(TA:) thus having two contr. meanings: (K:) and 
Sh cited a verse of En-Nabighah ElJaadee as an 
ex.: but AHeyth disallowed 4-3 j' as having any 
other meaning than grief, and difficulty or the 
like; and he disallowed also the verse cited by Sh 
[as being an ex. of the meaning that he assigned 
to it]. (TA.) — — Also A voice, or sound: (S, 
K:) and cries, shouts, or noises, and clamour. 
(TA. [In one place, in the TA, ujj, thus written, 
without any vowel-sign, has also this 
latter meaning assigned to it: but the context 
seems to show that this is 
a mistranscription.]) 3443'; and its fem., with »; 
and 443': see the next preceding paragraph, in 
four places. fy uj 4 3* He is overcome, subdued, 
or subjected. (K.) [uj 4 here is a contraction 
of uj 34, from 43 having for its aor. ujjh as a 
dial. var. of 43 having for its aor. ulh: see 
art. ujj.] 4)3" 4sj, or 4si4, and 4'3: see 
art. -jjj. ujj 1 u? 4 j 3, (T, S, M, Mgh, Msb, 
K,) and 4", (M, K,) aor. ij'jji, (T, S, Msb, K,) inf. 
n. 3s j (T, S, M, Mgh, * K) and isj, (S, K,) or the 
former is a simple subst. and the latter is the inf. 
n., (Msb,) or the latter is an inf. n. and also a 
simple subst., (M, K,) and ls’jj, (S, M, K,) the last 
erroneously written, in [some of] the copies of 
the K, ujj, as though it were a pret. verb 
[like 4 j 3]; (TA;) and [ uj U and [ ls 34; (S, M, 
Msb, K;) all signify the same; (T, S, M, * Msb, K;) 
[or the last probably has an intensive meaning;] 
He was satisfied, or he satisfied himself, with 
drinking of water [and of milk]; he drank thereof 
enough to quench, or satisfy, his thirst; contr. 

of 4^. (Mgh in explanation of the first.) 

And isjj, (M,) or j4ill, (K,) 3U!I 4; (TA;) 
and [ l4jj; (M, K;) [The plant, or herbage, or 
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the trees, had plentiful irrigation: or] i. q. ^ [i. 
e., became flourishing and fresh, luxuriant, juicy, 
succulent, or sappy]; (M, K;) or became bright 
and fresh, by reason of plentiful irrigation. (TK.) 

Ls/j and J, isyj and J, ls'jJ are also used 

metaphorically, as meaning (tropical:) He was, 
or became, in a good state or condition; and in 
the enjoyment of much ease, pleasantness, 

softness, or delicacy, of life. (Har p. too.) 

cjjjj j ^ 0 -* is likewise 

metaphorical, meaning (tropical:) I have 
become, or I became, disgusted [or satiated to 
loathing] with this thing, or affair. (S * and TA in 

art. jA) See also a verse cited voce Jj, (p. 

85 ,) in which lSjlh is made trans. by means of 
that particle in the place of Of. — ^ Ojj, (T, 
S, M, K,) and (S, M, K,) aor. is j jj, inf. n. j, 
or 3 jj, (accord, to different copies of the T, [the 
former app. indicated to be the right by what is 
said in the next sentence,]) or is'j, (M, 
[probably also correct,]) He brought water to his 
family: (S, M, K:) [but in the T it is implied that 
the meaning is like that of the phrase 
here following:] f is'jj, (ISk, T, S, K,) aor. as 
above, (ISk, T, S,) inf. n. 3jj, (so in the TA,) He 
drew water for the people, or party. (ISk, T, S, K.) 
You say, u3i Of, with fet-h to the j, (S,) 
or (so in the T,) meaning Whence is your 
providing of yourselves with water? (ij3i 0 “ 4 
Ojj^jO T, immediately after the latter of the 
foregoing phrases; and S, immediately after the 
former of them:) so says ISk. (T.) And ^ ls'jj 
He drew water upon the camel. (M. 

[See 3 jjUj.]) And lS j j, aor. <s j jj, [inf. n., 

app., fjljj,] He (a camel) bore, carried, or 

conveyed, water. (Msb, TA.) Hence, (Msb, 

TA,) lSjo, (T, S, M, Mgh, Msb, K,) 

and j*—ll, (T, S, M, Mgh,) (MA,) aor. <s jjj, 
(T,) inf. n. Qjj; (T, S, M, Mgh, K;) and J, 

(M, K;) both signify the same; (K;) He bore in his 
memory, knowing by heart, (J^,) and 
transmitted [orally], related, recited, or 
rehearsed, the tradition, narrative, or story, 
(Msb, TA,) and the poetry, (TA,) [as learned, or 
heard, or received,] from him; (MA;) [he related, 
recited, or rehearsed, the tradition, &c., and the 
poetry, by heart from him:] you say to a man, 

[ “ Recite thou the ode ”]; but you do not 
say, 1* j j! unless you mean thereby Relate thou it 
by heart. (S, TA.) [One says also, Is jj, 

meaning It has been related as heard, or received, 
from him. And is j j, and ^ ^ j jj, meaning It 

has been related, and it is related, (otherwise, i. 
e.) thus; with the substitution of such a word &c.: 
and often meaning it has been read, and it is 


read, &c. And 3jl jj ^ , meaning According to 
one relation, or way of relation or relating, thus: 
and often meaning according to one reading, 
thus.] — ts'/j, (M, K,) [aor. is jj),] inf. n. is'j, 
(M,) He twisted the rope: (M, K:) or he twisted 
the rope well, or thoroughly, or soundly. (M.) — 
— J4jll ls'jj, (S, M, TA,) in the copies of 
the K, erroneously, Jkjll, (TA,) He bound the 
man (S, M, K, * TA) with the rope called cijj (M, 
TA) upon the back of the camel, (S, K, *) lest 
he should fall (S, M, K, * TA) from the camel (M) 
in consequence of his being overcome by sleep. 
(S, M, * TA.) And <jjl jll J*- dyj j, aor. is j'J, inf. 
n. is'j, I bound the »ijj upon the leathern water- 
bag, or pair of leathern water-bags, called ffjlj- 
(T.) You say, <_sjj, inf. n. is'j', and J, isjj ; He 
bound him, or it, with the rope [called «ijj, as 
is implied in the M]. (M, * TA.) And eijjll 
lSjJ ! [He bound the upon the camel]; 
like (TA.) And 4 lS 1 jj He bound a load 
with the «ijj. (TA.) 2 isjj, inf. n. see 4 , in 

two places: and 5 . [Hence,] 3jjj2l f jj [The 

day of providing oneself with water;] the eighth 
day of Dhu-l-Hijjeh; (T, Msb;) the day before that 
of 'Arafeh: (M:) so called because they (the 
pilgrims, T) used to provide themselves (ujAj-W, 
T, M, or 4 jj jji, Msb, and so in a copy of the T, 
or 4 ujjnjj, S, K) on that day with water (T, S, M, 
* Msb, K) for the aftertime, (S, Msb, K,) and to 
rise and go, or when rising to go, to Mine, where 
is no water, [or, accord, to the Msb, where was 
little water,] therefore they provided themselves 
fully with water, or therefore they provided 
themselves with water from Mekkeh for 
the alighting and abiding at Mine: (T, accord, to 
two different copies:) or [it means the day of 
consideration, or thought; (from 
another signification of the verb, as will be seen 
from what follows;) and is so called] because 
Abraham was considering, or thinking upon, his 
dream (csjjw jl£ 4 iUj j ^ j£si j) [on that day], 
and on the ninth he knew [that his dream was 
from God], and on the tenth he desired to 
act [according to his dream] ( ji*iLI). (K. [And in 
a similar manner it is explained in the Ksh and by 

Bd in xxxvii. 101 . See also 2 in art. I jj]) isjj 

j, and (t, TA,) He moistened 

[his head, app. much, or saturated it, i. e. its hair, 
with oil, or grease, and the broken, or crumbled, 
bread with grease, or gravy]. (TA.) — »ljj, 

(T, S, M, Mgh, K,) and (M, Mgh, Msb,) inf. 

n. as above; (S;) and jjl 4 “*4; (S, K;) He made 
him to relate by heart the poetry, (S, M, * Mgh, * 
K, * TA,) and the tradition, narrative, or story; 
(M, Mgh, TA;) he made him to bear in his 


memory, knowing by heart, and to transmit, 
relate, recite, or rehearse, (Msb, TA,) the poetry, 
(TA,) and the tradition, narrative, or story; (Msb, 
TA;) [or he taught him to do so; i. e.] he related to 
him by heart (31 is j j) the poetry, (T, TA,) and the 
tradition, narrative, or story, (TA,) until 
he retained it in his memory, for the purpose of 
relating it by heart [as learned, or heard, or 
received,] from him. (T, TA. *) And ‘i^jj 
cjjjAll [We had the tradition, narrative, or story, 
related to us by heart; and in like manner, 
the poetry]. (Msb, TA.) — jiVl ^ ^4 jj, (S, 
K, [though Freytag represents the verb as being 
in the K without teshdeed, and Golius explains 
the verb nearly in the same manner with and 
without teshdeed,]) inf. n. as above, (TA,) He 
looked into the thing, or affair, or case; inspected 
it; examined it; considered it; or thought upon 
it; (S, M, K, TA;) deliberately, or leisurely; 
without haste; a dial. var. of ^Ijj [q. v.]: (M, TA:) 
[and 4 ^4 app. signifies the same:] 

see lSj jll in the former half of this paragraph, in 
an explanation of 31 fjj. 4 (M, MA, Msb, 

K) 4-«ll 0? (MA) [and i>], inf. n. Jijj J; (KL, 
and Har p. 67 ;) and 4 ^jj (MA, Msb) 3L>, (MA,) 
inf. n. 3jj jj; (KL;) He satisfied him, or made him 
to be satisfied, with drinking of water [and of 
milk]; he satisfied, or quenched, his (another's) 
thirst, by a drink, or draught, of water [and of 
milk]; (M, * MA, Msb, * K, * KL; *) he did away 
with his thirst [thereby]. (Har ubi supra.) One 
says of a she-camel abounding in milk, <sj iy ls* 
[She satisfies the thirst of the young child]: 
because he sleeps in the beginning of the night, 
and they desire that her flow of milk may 
be early, before his sleeping. (M, TA.) [And in like 
manner, jjl is said of water, and of milk, & c., 
meaning It satisfied his thirst.] — — 

[Hence, lSjJ and 4 ls'jj signify also He watered, 
or irrigated, plentifully a plant, or herbage, or a 
tree; or rendered it flourishing and fresh, 
luxuriant, succulent, or sappy, by plentiful 
irrigation: see 1 , second sentence.] — See also 2 , 
in the middle of the paragraph. — And see 1 , last 
three sentences. 5 iSjji: see 1 , first 

three sentences. — — You say also, Ijjjj and 
4 ''Yjj, meaning They provided themselves with 
water. (M.) And uis'/Jv j^; (Msb, and so 

in a copy of the T; see 2 , second sentence;) or i> 
4 (S and K; see again 2 , second 
sentence;) [They used to provide themselves 
with water:] and 4 [Whence do 

ye provide for yourselves water?]. (T and S; see 1 , 

in the middle of the paragraph.) And 

jXUI) [xhe morsel was imbued, or soaked, 
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with clarified butter]. (En-Nadr, TA in art. jjj.) 

— lSjjZ, and ji—lt; see l, in the latter half of 

the paragraph. — cjjj: see 8. — s'jj 3 

see 2, in two places. 8 i_s 3U : see l, first and third 
sentences: and see also 5, in two places. 

CijjjI The palm-tree, having been planted 
in a hollow dug for the purpose, was watered at 
its root. (Lth, T.) — It (a rope) was twisted: (M, 
K:) or was twisted well, or thoroughly, or 
soundly: (M:) or was thick in its strands: (S:) or 
was composed of many strands, and thick, and 

very compact. (Lth, T.) And ciijjjl His 

joints (those of a beast, T, or those of a man, S) 
were, or became, well-proportioned and thick; 
(T, S, K;) and so J, ^33“. (M, K.) 33: see *43. isj: 
see what next follows: — and see also art. i_s j. lSj, 
said by Esh-Shamee, in his “Seereh [of the 
Prophet],” to be also with damm [i. e. [ isj, which 
is anomalous, like 3j, for 3jj], (MF, TA,) is an 
inf. n. of ilsjj: (T, S, M, Mgh, * K:) and also 
(M, K) a simple subst. from that verb [meaning 
The state of being satisfied with drinking of water 
and of milk; the state in which one is 
satisfied with drinking or drink; the state of 
having drunk enough to quench, or satisfy, the 
thirst]. (M, Msb, K.) One says, j Isj J 
[Such a one is in a state in which he is satisfied 
with drink and food]. (T, A, TA, all in art. j4.) — 

— [Also, as is indicated in the K &c., in relation 
to plants or herbage, or to trees, The state of 
having plentiful irrigation; or of being flourishing 
and fresh, luxuriant, juicy, succulent, or sappy, by 
reason of plentiful irrigation.] — 4j 34 A source 
abounding with water. (S.) — See also 

art. i_s j. ls'jj: see 3 j j. s jj 43=3 Dates when 

they ripen [after they have been cut off,] not 
upon their palm-trees; as also J, jj“. (TA.) 3jj: 
see 3jj, in art. J j. *ijj and J, isisj (T, S, M, K [in 
this last improperly said to be like JJ, which is 
without tenween,]) and i is /j (M, K) Sweet 
water: (S:) or water that causes him who comes 
to it to return with his thirst satisfied; (T, S; *) 
applied only to water that has a 
continual increase, and does not become 
exhausted, nor cease: (T:) or abundant water, 
that satisfies the thirst. (M, K.) — — 

[Hence,] Jljjll is a name of The well of Zemzem. 
(K, TA.) — And *1 jj, (so in the TA, as from the K, 
and as mentioned by Az on the authority of IAar, 
[but I have looked for it in vain in two copies of 
the T, app. *43, or perhaps | *4j, like the 
Pers. I jj, for one of these two may be from the 
other,] or J, jj, (so accord, to my MS. copy of the 
K and accord, to the TK, [but this I think very 
dubious, and still more strange is the reading in 
the CK, which is jj,]) Abundance of herbage, or 
of the goods, conveniences, or comforts, of life. 


(K.) 4jj [for £43, (see Jj, in art. J j,) or of the 
measure from Is Jj (see Har p. 24,)] i. q. j4ii 
[as meaning A pleasing, or goodly, aspect; or 
beauty of aspect]: so in the phrase «•' jsj 4 34 j [A 
man having a pleasing, or goodly, aspect]. 
(S.) *4j A rope with which the two leathern 
water-bags are bound upon the camel: (T:) or a 
rope with which goods, or furniture, or utensils, 
& c., are bound upon the camel; (S, K;) and with 
which a man is bound upon a camel, lest 
he should fall in consequence of his being 
overcome by sleep: (M, and Ham p. 321:) or one 
of the ropes of the [tent called] *3i.; and 
sometimes the load is bound therewith upon the 
camel: accord, to AHn, it is thicker than well- 
ropes: (M:) and J, sis J signifies the same: (T, K:) 
pi. of the former 4jji; (T, S, K;) and of j the 
latter s j 1 j*, (T, K,) i. e. i_sjl 3*, and 33-“. (TA.) — 

See also *4j. is/j: see *4j. Also A full, or 

complete, drink. (K, TA.) You say, 3jj 3j4 ciu 
(S, TA) I drank a full, or complete, drink. (TA.) — 

— And A cloud of which the rain-drops are large, 
(S, K,) and vehement in their fall; like 

(S:) pi. 4jji (TA.) — — And, accord, to IAar, 
One who gives to drink; or a waterer; syn. 3^: 
[in one copy of the T, in the place of J3JI 
as explanatory of is j 34 I find J™, which I think 
an evident mistranscription:] and Weak: — 

— and Sound in body and intellect. (All three 

from the T.) — Also The [funda- mental] rhyme- 
letter; (S, M, K;) the letter upon which the ode is 
founded, and which is indispensable in every 
verse thereof, in one place; as, for instance, the 
[final] £ in the verse here following: * 3-31 <3 31 

*3 — I jjjjxllj -Jj j 1 jl [When the 

wealth of the man becomes little, his friends 
become few, and, together with the eyes, the 
fingers make signs to him]: (Akh, M:) [when two 
or more letters are indispensable to the rhyme, 
only one of them is thus termed, according to 
rules fully explained in the M and in the treatises 
on versification:] IJ mentions ^jj as its pi.; but 
[ISd says,] I think him to have stated 
this carelessly, and not to have heard it from the 
Arabs. (M.) One says j is jj J3 [Two 

odes constructed upon one rhymeletter; 
or having one fundamental rhyme-letter]. 
(S.) 44j [an inf. n. of s jj, q. v., when used as a 
subst., meaning A relation, or recital, &c.,] has 
for its pi. 433. (jm.) See <133, last sentence but 
one. 4j 3 A want, or thing wanted: (A 'Obeyd, T, 
S:) so in the saying, 4jj -3c- 31 [We have a 
want to be supplied to us on the part of such a 
one; meaning we want a thing of such a one]: (A 
'Obeyd, T:) and 4j 3 31 [We have a want to be 

supplied to us on thy part; we want a thing of 
thee]. (S.) And The remainder of a debt and 


the like. (S.) — Also, (S,) or J -3j j, (M, K, *) 

thus usually pronounced without *, 
(S,) [originally 443,] Inspection, examination, 
consideration, or thought, of an affair; (S, M, K;) 
without haste: (M:) pi. 433. (jm, TA.) 
You say, *s/j j^j •H^-j [He went at 

random, heedlessly, or in a headlong manner, 
without consideration]. (A in art. “440 
See 433, near the end. [See also <3jj in 
art. I jj.) *4 j 34 j A man whose habitual work, or 
occupation, is the drawing of water by means of 
the <)33 [q- v.]: you say, *4j “3- [The 
people's habitual drawer of water by means of 
the 4j4 came]. (T.) 3j [originally 3jj] A 
sweet odour (T, M, K) of anything. (T.) One says 
of a woman, tjjb <331 44, meaning Verily she is 
sweet in the odour of her body: and hence 
the saying of Imrael-Keys, 343> -3331 £ 333 33J I j) 
J3 jail 43 cjcU. U33I [when they stand, the 
fragrance of musk is diffused from them, like the 
breath of the east wind that has brought the 
sweet odour of the clove]. (T.) — It is also fem. 
of j3j. (t, S, M, &c.) [originally 3333] an 
epithet from is jj; (T, M, Mgh, Msb, K;) 
Satisfied with drinking [of water and of milk &c.]; 
having drunk [thereof] enough to quench, or 
satisfy, his thirst; contr. of jl (S, Mgh: *) 
fem. 3 j, (T, S, M, Mgh, Msb, K,) in which the s is 
not changed into j because the word is an 
epithet; for it is changed into j only in a subst., of 
the measure J*a, of which s is the final radical, 
as in lSj3; so that if it were a subst., it would 
be ls 33; (S, M;) originally 333: (M:) as to 3j that 
is thought to be used as the proper name of 
a woman, it is, thus used, an epithet, like “3 jUJI 
and though without the article 33 (S, * M:) 
the pi. is *4j, (T, S, M, Mgh, Msb, K,) with kesr 
and medd., (S,) in measure like J3S, (Msb,) 
masc. and fem. (Mgh, Msb.) You say 6“ *4j f ja 
*3*11 [A people, or party, satisfied with drinking of 

water]. (S.) And j3j cj and *4j 34“ [A 

plant, or herbage, and trees, having plentiful 
irrigation: or flourishing and fresh, luxuriant, 
juicy, succulent, or sappy, by reason of plentiful 
irrigation: see the verb]. (M.) — — 

[Hence,] u^3 signifies also (assumed tropical:) 
Full of fat and flesh. (JM.) And you say u43 4*j 
(tropical:) [A plump face]; an expression of 
dispraise [app. when relating to a man, but not 
otherwise; for u43, or 3 j, applied to a youth, or to 
a woman, or a limb of a woman, meaning 
plump and juicy, is used by way of praise]: 
opposed to j3Ji <4j. (A and TA in art. 3*3.) 
And J314JI 3j sljil (assumed tropical:) [A 
woman full, or plump, in the place of the anklet]. 
(JM.) And jj=3l Ju (assumed tropical:) A 
horse fat in the portion of flesh and sinew next 
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the back-bone on each side. (T.) jO [as the act. 
part. n. of lS jj] is used in relation to water [as 
meaning Bringing, or one who brings, water to 
his family: and drawing, or one who draws, water 
for others: and a camel carrying, or that carries, 

water; whence the subst. 4j' 3, q. v.]. (S, TA.) 

And [hence] it is used also in relation to poetry 
(T, S, M) and to traditions or narratives or stories 
(T, M, Mgh, K) [as meaning A relater, reciter, or 
rehearser, by heart, of poetry, and of 
traditions, or narratives or stories, learned, or 
heard, or received, from another]: and in like 
manner J, 4 j 0 , but in an intensive sense [as 
meaning a large, or copious, relater or reciter or 
rehearser, &c.]; (T, S, M, Mgh, K;) i. e. 4 1 jjM 3»4; 
(T, * TA;) as in the phrase j4ill 43 3 343 [a man 
who is a large, or copious, relater &c. of poetry]: 
(S:) the pi. of 3 3 is jj. (S, TA.) — Also One who 
has the superintendence, management, or care, 
of horses ( J41 1 ^ f 4 o* [strangely rendered 
by Freytag, who seems to have read 44 4=- , 
“constrictus fune et stans super cameli dorso ”]). 
(M, K.) 433 A camel, (A 'Obeyd, T, S, K,) or 
a mule, or an ass, (S, and so in the K with the 
exception of “ and ” for “ or,”) upon which water 
is drawn: (A 'Obeyd, T, S, K: [see 4'-“*:]) or 
a camel that carries water; (M, * Mgh, Msb;) and 
then applied to any beast upon which water is 
drawn: (Msb:) [but it is disputed whether this 
be the primary or proper signification, or 
whether it be secondary or tropical, as will be 
shown by what follows:] and also a man who 
draws water (A 'Obeyd, T, TA) for his family: 
(TA:) the » is affixed [J“], i. e. for the purpose of 
transferring the word from the category 
of epithets to that of substantives; or] to give 
intensiveness to the signification: (Msb:) pi. 303 
[by rule *03, being originally of 
the measure not 3£l4], (S, M, TA.) Also 

A 3* [or leathern water-bag] (A ’Obeyd, T, S, M, 
Mgh) composed of three skins, (Mgh,) 
containing water; (M, K;) so called as being the 
receptacle in which is the water borne by the 
camel [thus called]; (A 'Obeyd, T;) or the 3* is 
thus termed by the vulgar, but this application of 
the word is allowable as metaphorical: (S:) or it 
signifies a pair of such water-bags 
(gtjjl ji [see 3* in art. 30]): (T:) [accord, to 
ISd,] it is applied to the 3*, and then to the 
camel, because of the nearness of the latter to the 
former: (M:) or its primary application is to the 
camel: (S, Mgh:) accord, to some, its application 
to the camel is proper; and to the 3*, tropical: 
accord, to others, the reverse is the case: (MF, 
TA:) the pi. is 1*03, as above. (Mgh, TA.) 


One says of a weak person who is in easy 
circumstances, 4333 1 Ah 4 meaning He is unable 
to turn back the 4jl j [or camel bearing a water- 
bag or pair of water-bags,] notwithstanding its 
being heavily burdened by the water that is upon 
it. (M.) — — And the Prophet applied the 
appellation 44 1)03 [The camels bearing water 
for the irrigation of the countries, or the water- 
bags borne by camels for the irrigation of the 
countries,] to (assumed tropical:) the clouds, by 
way of comparison. (TA.) — — 13'33 is also 

applied as an appellation to (assumed tropical:) 
The chiefs of a people; (IAar, Th, T;) as pi. 
of 433; the chief who bears the burden of the 
bloodwits owed by the tribe being likened to the 
camel thus termed. (T, M. *) A Temeemee, 
mentioning a party that had attacked his tribe, 
said, 404 ^4 3 4033 filial meaning 
[We encountered them, and] we slew the chiefs, 
and gave permission to occupy, or to plunder, the 

houses, or tents. (T.) 403 also occurs in a 

trad., in which it is said, 4^ li'33 4033 3 a 
and accord, to some, it is, in this instance, pi. 
of 433 (JM, TA) in the first of the senses 
explained above; so that the meaning is, 
(assumed tropical:) The worst of those who carry 
tidings are those who carry false tidings; such 
persons being likened to the beasts so called, 
in respect of the fatigue that they undergo: (JM:) 
or it is pi. of l 4j3; (JM, TA;) and the meaning is, 
the worst of thoughts are those that are untrue, 
not right, nor tending to good: or it is pi. of 
1 40j; and the meaning is, the worst of relations, 

or recitals, are those that are untrue. (JM.) 

See also 33. ls'j'J: see the next paragraph, in 

s as o ? 

two places, ■'hjj 1 , (T, S, M, Msb, K,) originally 
[4 jj 3',] of the measure 4j*3, (S, M, Msb,) 
and 4j3!, (Lh, M, K,) The female of the J ji j, (El- 
Ahmar, A 'Obeyd, T, S, M, Msb, K,) which means 
mountain-goats: (TA:) or the female and the 
male; the former of which is also called 34 and 
the latter 3e3; (AZ, T, Msb;) and which are of the 
[kind called] *33; not of the [kind called] 3 a (AZ, 
T:) pi. is j'ji, (El-Ahmar, A 'Obeyd, T, S, M, Msb, 
K,) of the measure 3 a 'A (S,) a pi. of pauc., Msb,) 
applied to three (El-Ahmar, A 'Obeyd, T, S, M, K) 
and more, to ten [inclusive], (El-Ahmar, A 
'Obeyd, T, M, K,) and J, ijj'J, applied to many, 
(El-Ahmar, A 'Obeyd, T, S, M, Msb, K,) of the 
measure 34, (S, M, Msb,) erroneously held by 
Abu-l-'Abbas to be of the measure (M;) an 
irregular pi.; (Msb, K;) or [rather] it is a quasi-pl. 
n.; (M, K;) and is jj is a broken pi. (M.) It is also 
a proper name of a woman: and so is J, is'jji 
(S.) j 34 : see ls 33 ? lSjj: see JOj, in two places. lSJ 


i 443 and J, 44j, inf. n. of the former is'j and of 
the latter 43, are both of them verbs relating 
to 4^33: (T:) you say, 4ij ]. 4^33 [and 44 j] I 
made the 40 [q. v .]: (M, TA:) the imperative 
of 443 is “43!, and that of { 44 j is 43: and the 

pass. part. ns. are J, (3^33 and J. isiy>, each 
applied to a banner. (T.) 2 3.3 j see l, in three 
places. — You say also, *'3 44j I made a j; (M;) 
or I wrote a j. (TAin43l ( -»4l a->W.) 4 433*; 

accord, to Lh, 14431, [and so in the K, (see l in 
art. l 3 j, near the end of the paragraph,]) but [ISd 
says,] I hold that this is anomalous, and that it is 
properly only 44:3*; I stuck, or fixed, [into the 
ground,] the banner, or standard. (M, TA.) 
8 443!, [as though a contraction of 440!,] 
for 443!: see i33, first signification, to 434!, [as 
though a contraction of 44340 like as CijVi iJ is a 
contraction of c'nAlL Ij for 4*340 see lsO, 
first signification. (33, said in the CK, in art. l3j, 
to be a pi. of (3'3: see this latter word, is j: see 
art. lS jj. — It is also said in the K, in art. lS* j, to 
be pi. of c3'3: see this latter word, is j: see art. is jj 
— It is also said in the K, in art. l3j, to be a pi. 

of c3'3: see this latter word. Also Beauty of 

aspect; (K; and M in art. lS jj;) accord, to him 
who holds it to be without * ; said by AAF to mean 
beauty as implying [and therefore belonging 
to art. lSjj]. (M in art. isjj. [See also 33 J, in 
art. l s' j.]) 4j: see j, in art. ls[j. 4j: see 33 j, in 
art. l3j. 4j an inf. n. of lS'j [q. v.]. (T, M, K; all in 
art. lsL>.) 43: see art. lSjj. 43: see 4j3, in 
art. lS* j. 4j: see 4j3, in art. lS* j. 4j: see 33 J, in 
art. l S' j. u43: see art. ij jj. 333: see what 
next follows. 4j ; (T, S, M, Msb, K,) and »*0, 
mentioned by Sb on the authority of Abu-1- 
Khattab, the I of 40, though a substitute for 
the medial radical, [i. e. is,\ being likened by him 
to the augmentative ', and therefore the final 
radical is made *, like as is done in the 
case of *4“ & c., (M,) A banner, or standard, (T, S, 
M, Msb, K,) of an army: (Msb:) accord, to some, 
(Msb,) originally with *, [see 40, in art. l s' j,] 
though pronounced by the Arabs without *; (T, 
Msb;) but others deny this, and say that it has not 
been heard with »: (Msb:) pi. ^40 (M, Msb, K) 

and [coll. gen. n.] J, (3'3. (M, K.) Also A 

[app. here meaning collar]: (K:) or a thing that is 
put upon the neck (Lth, T, M, K) of a runaway 
male slave, (M, K.) to show that he is a runaway: 
it is an iron ring, of the size of the neck. (TA.) — 
It is also said to be an inf. n. of ls[j: see this latter 
word. 4jj dim. of 40- (Lth, T.) 4:3 An ode 
of which the is j 3 [or fundamental rhyme-letter] 
is j. (TA in 4P m4.) 4jj and 4 Jr. see 434 

in art. is I j. (333: see the first paragraph. (^33: see 
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the first paragraph, Lj l *b (like — TA, [app. 
indicating that its aor. is *b), like a-sU),]) a dial, 
var. of J j [He saw; &c.]. (M, K.) 2 JVI J tjj i. 
q. 'jj [q. v.]. (T, * K.) — »4j, inf. n. ajjJ, i. q. jyA 
ASUi. j* Aic [app. meaning He relaxed the 
compression of his throat: or he relaxed the cord 
by which he was being throttled]: (M:) or if 
Ailii. [which app. has the former meaning: or 
perhaps means he, or it, relieved his quinsy, so 
that he had room, or freedom, to breathe]. (K.) — 
l*b He wrote a j. (TA.) 3 Lili 4b, (M, K, *) 
said to be formed by transposition, [i. e. 
from lS»'j,] inf. n. »4' J>, (TA,) He feared, or was 

on his guard against, such a one. (M, K. *) 

See also 3 in art. J j. «i!sj a subst. from *b 
mentioned above: (M, K:) [i. e., it signifies Sight; 
&c.; like Jjj:] and *b is said by MF to be like it; 
but this is a mistake, occasioned by his 
finding *ij', in a verse, miswritten for «Ia!I. 
(TA.) — — [See also J j.] ajj'j see 

art. fjj. M^J 1 J)b, (T, S, M, &c.,) aor. MdJ (M, 
Mgh, Msb, K,) inf. n. M-b (T, M, Mgh, Msb, 
&c.) and Jj, (M, K,) or the latter is a simple 
subst., (S, Msb,) It (a thing) occasioned in me 
disquiet, disturbance, or agitation, of mind: (Ksh 
and Bd in ii. 1:) [this is the primary signification; 
(see Jj;) a signification also borne by J, Jj'j'; 
(see the verses of Khalid cited in this paragraph;) 
whence the other significations here expl. in 
what follows:] it (a thing) made me to doubt: 
(Msb: and in like manner *4b is expl. in the 
Mgh:) or it (a thing, M) caused me to have what 
is termed Jj [i. e. doubt, or suspicion or evil 
opinion, or doubt combined with suspicion or 
evil opinion]; as also J, J)b': (M, K: in both of 
which this meaning is indicated, but not 
expressed:) but the latter is said by Lth to be bad: 
(T:) or, (T, M, Msb,) accord, to AZ, (T, Msb,) the 
former signifies he, (T, M, *) or it, i. e. his case, 
(M, * Msb,) made me to know that there was on 
his part what is termed Jjj [i. e. something 
occasioning doubt, or suspicion or evil opinion, 
or doubt combined with suspicion or evil 
opinion]; (T, M, Msb;) made me to be certain, or 
sure, of it: (Msb:) and j the latter signifies made 
me to think that there was in him what is so 
termed; (Sb, T, M, Msb, K;) without my being 
certain, or sure, of it: (Msb:) [Az says that] 
these are the right explanations of the two 
phrases: (T:) [or] the latter signifies also J 
Jl [he put into me, i. e. into my mind, doubt, or 
suspicion &c.]; (Sb, M, K; and in a similar 
manner aAjI is expl. in the latter;) or ajjJI J^a jl 
[he made me to think that which 
occasioned doubt, or suspicion &c.]: (K: and in 
like manner ajIJ is expl. in the Ham p. 363:) 
and ajjj signifies JJ' aAI cjlj>jl [1 made doubt, 


or suspicion &c., or that which occasioned doubt, 
or suspicion &c., to come to him, or to reach 
him]; (K;) [app. by some act; for it is said 
that] ajI j signifies pnjj J' [he did to him a thing 
that occasioned doubt, or suspicion &c.]: (Ham 
ubi supra:) or, (K,) accord, to Lh, the Arabs say, 
(M,) » Ji J)' j, aor. j4j, inf. n. mJ and a)jj: 
when they speak allusively [with respect to the 
cause of doubt &c., not expressing it,] (lj& til 
[misinterpreted in the TA as meaning “ when 
they affix a pronoun to the verb,” for the meaning 
here intended is clearly shown by what follows,]) 
they prefix I [to the verb, saying J. m'J, 
and Ajj jl, Sue., expl. in the latter part of this 
paragraph]; and when they do not speak 
allusively [with respect to the cause of doubt &c., 
but express it,] (I p lil) they reject that letter; 
but [so accord, to the M, but in the K “ or,”] it is 
allowable to say, Jjlj | J>VI; (M, K;) i. e., to 
prefix the I when the verb is made trans.: (M:) 
accord, to As, (T,) J)b [signifies he did what 
made me to doubt, or to have doubt, or suspicion 
&c, and what I disliked, or hated; for it] is said of 
a man when thou seest, on his part, what makes 
thee to doubt, &c., Jljjjj Ii, [or Ii,]) and 
what thou dislikest, or hatest: (T, S:) and 
Hudheyl say, [ Jib', (T, S, Msb,) or »J>1 J)l J, as 
As says on the authority of 'Eesa Ibn-'Omar; (M;) 
and and J, Ajjjjl ; meaning I doubted: 

(Msb:) accord, to IAth, «&ill J4j [an evident 
mistranscription for £JJl Jjl j] and J, Jjl jl both 
ineanA^ JjJI Ji* jl j j(A . I [i. e . the thing made 
me to doubt, and caused me to think that there 
was that which occasioned doubt, or suspicion 
&c., in it]; but when you are certain, or sure, of it, 
you say [only] Jj'j, without [an incipient] ': 
(TA:) accord, to Lth, jiVI Jj'j, inf. n. 4 4b, 
signifies the thing, or event, [app. said only of 
that which is evil,] betided me, or befell me: 
and » Ji J)l j, his affair, or case, brought upon me 
doubt (I^i [in the TA lj“ i. e. evil]) and fear. (T.) 
It is said in a trad., of Fatimeh, fej I* JsJ, 
meaning That displeases and disquiets me 
which displeases and disquiets her. (TA.) And in 
another, respecting a gazelle lying curled in 
sleep, jJm aJ ajjj) V, meaning No one shall 
oppose himself to it and disquiet it, or disturb it. 
(TA.) And in another, Jl Jlj J. e. What 
disquieted thee and constrained thee to cut it off? 
as Aboo-Moosa thinks the phrase may be read: 
but see another reading voce Jl j. (TA.) And in 
another, JaSH jla tHijjj V U Jl liljjjj J, jl j U j-A 
aIuUL JaLJI ajjj, (Mgh, TA, *) or, as some relate 
it, J, ■aIjjjj, (TA,) i. e. Leave thou that which 
causeth thee to doubt, (Mgh, TA, *) and 
occasioneth in thee ajjJI, which originally 
signifies disquiet, or disturbance, or agitation, of 


mind, [and hence suspicion &c., and betake 
thyself to that which will not cause thee to doubt, 
& c., for verily lying is a thing that occasions 
disquiet of mind, or doubt, or suspicion &c., and 
verily veracity is a thing that 
occasions tranquillity;] because the mind is not at 
rest when it doubts, but becomes tranquil when it 
is certain, or sure. (Mgh.) And the Hudhalee, (S, 
TA,) Khalid Ibn-Zuheyr, (TA,) says, 1)1 j J Ii 4 

[. M4J^ <_^JJ J^J j Jc ptu j— uc. jj Ajjj I Ijl dlA j_ljjj 

“Jjl JjA [O my people, what aileth me with 
Aboo-Dhueyb? I was (such that) when I came to 
him after absence, or from being absent, he 
would smell my side, or my armpit, and pull my 
garment, as though I disquieted his mind with 
doubt, or suspicion &c.]: (S and TA, in this art. 
and in art. J; but in the latter with j S in the 
place of its syn. J-j:) it is said in the L that Mb' is 
trans. and intrans.; and that he who makes it 
trans. makes it syn. with Mb; and thus it is in the 
saying of Khalid cited above; the last hemistich of 
which is also related thus: m)J ajjj as JJA but 
i Mb' when intrans. signifies aAjj Jl [meaning 
he did an act that occasioned doubt, or suspicion 
&c.]; like as pi I signifies J Jl [he did an 

act for which he was to be blamed]: and 
agreeably with this signification is expl. the verse 
ascribed to El-Mutalemmis, or to Beshshar Ibn- 
Burdeh, j V < jl j Uij Jli ajjj jl ^ill tUji 

amj' l [Thy brother is he who, if thou make him 
to doubt, &c., (or if thou do to him an act 
occasioning doubt, or suspicion &c., as expl. in 
the Ham p. 363, where aJIc- is put in the place 
of aJV,) says, Only I have done what occasions 
doubt, &c.; and if thou act gently with 
him, becomes gentle]: thus the verse is correctly 
related: he who relates it differently, saying Jj', 
[and thus I find it in two copies of the T,] asserts 
that ajjj jl means if thou make him of necessity 
to have doubt, or suspicion &c.; and [ -mj' [here 
said in the TA to be “ with damm,” but this is 
evidently a mistranscription for “ with fet-h,” for 
it cannot mean with damm to the I, as J j' does 
not bear an appropriate signification, nor can it 
mean with damm to the J as the 

explanation relates to the reading of ajjjI with 
fet-h to the J] means thou hast caused [me] to 
think that there was that which occasioned 
doubt, or suspicion &c., when it was not 
decidedly necessary. (TA.) 4 m' J, as a trans. 
verb: see 1, in eight places. — As intrans., it 
signifies He (a man) was, or became, one in 
whom was something occasioning doubt, 
or suspicion or evil opinion, or doubt combined 
with suspicion or evil opinion; i. e. Ia jL-=>: 
(Sb, T, S, M:) and he did a thing that occasioned 
doubt, or suspicion & c.: (As, T:) it is said when 
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one is told something of a person, or thinks it, or 
imagines it: (Msb:) see l, in the former half of the 
paragraph; and also, in three places, in the latter 
part of the same paragraph. Also It (a thing, or an 
affair, or a case,) was, or became, one in which 
was something occasioning doubt, or suspicion 
&c.; i. e. 4j I- j4 = (T, K) or -*4u 4 (M.) 5 43 
see the next paragraph. 8 4 3 He doubted, (S, 
Msb, K,) [respecting him, or it]. (S.) See 1, in 
the former half of the paragraph. And 3 43 
He suspected him, or thought evil of him: (T, M, 
K:) or he saw on his part [or in him] what caused 
him to have doubt, or suspicion &c.; as also 1 
43; (Har p. 257;) and 4 3*“l J, 3; i. e. I* 4 3 j 
43: (S, K, and Har uhi supra:) the last used by 
[the tribe of] Hudheyl. (TA.) — — [It often 
means particularly He was sceptical in matters 
of religion.] 10 4 j 4I He fell into that which 
occasioned doubt, or suspicion or evil opinion; 
meaning he feared so that he doubted of safety or 
security: (Har pp. 256 and 257:) [he conceived 
doubt, or suspicion or evil opinion:] he doubted: 
and became infected with suspicion or evil 
opinion. (Idem p. 309.) See also 8. 4 j Want, or 
need. (TA.) Hence, in a trad., 4] 4j What is 
[the reason of] your want of him? or your 
wanting to ask him? (TA.) And, in another 
trad., 44 3! 4j !■* What is [the reason of] thy 
wanting to cut it off? thus, says El-Khattabee, 
they relate it, with damm to the m: but IAth says 
that it is properly 4j' 4 meaning the same: or, 
accord, to Aboo-Moosa, the right reading may 
be 43 4 expl. in the preceding paragraph. 
(TA.) 43 is an inf. n. of 1, (T, M, Mgh, Msb, &c.,) 
as also l <aj, (M, K,) or the latter is a simple 
subst.: (S, Msb:) the primary signification of the 
latter [and of the former also when it is used as a 
simple subst.] is Disquiet, disturbance, or 
agitation, of mind: (Ksh and Bd in ii. 1:) [and 
hence] the former signifies doubt; (T, S, Msb;) as 
also J, the latter; (S, Mgh;) because doubt 
disquiets, or disturbs, the mind: (Ksh and Bd ubi 
supra, and Mgh:) and opinion; syn. 34 (Msb:) 
and J, the latter, (S, M, A, Mgh, K,) and the 
former also, (M, A, K,) doubt, or suspicion or evil 
opinion; syn. (S, M, A, Mgh, K) and 44 (M, 
A, K:) or the former, [and [ the latter also,] doubt 
combined with suspicion or evil opinion: (IAth, 
TA:) and a thing, or an event, or a case, that 
occasions one doubt, or suspicion or evil opinion, 
or doubt combined with suspicion or evil 
opinion; i. e. 3' 3 4'3 4 (S, TA:) [in this last 
sense, the latter is the more common: hence,] 
lying is termed in a trad, cited above: see 1: 
(Mgh:) the [ pi. of the latter is 4j. (Msb.) A man. 


and a thing or an event or a case, is said to be J, 3 
4j [as meaning Having in him, or it, something 
occasioning doubt, or suspicion &c.]. (A.) [43 V 
often occurs as meaning There is no doubt; 

without doubt; undoubtedly.] Hence, 4j 

l 4 jll The accidents, or evil accidents, of time, 
(Ksh and Bd ubi supra, [in Fleischer's ed. of the 
latter jll 4j, which is more agreeable with the 
explanation, but J-* jll 4j is more usual,]) that 
disquiet, or disturb, the minds and hearts: (Ksh:) 
and u4' 44 j (S, A) [which likewise signifies] the 
accidents, or evil accidents, of time: (S:) and 4j 
j*i!l signifies the same; i. e. kaj_o ; (M, K,) 
or jj~a, (T, Msb,) and 4. (T. [This is said in 
the TA to be tropical; but I do not find it so 
characterized in the A.]) — — [Hence, 

likewise,] 44 j also signifies A want; a needful, or 
requisite, thing, affair, or business; syn. 44 (S, 
A, Msb, K.) A poet says, (S,) namely, Kaab Ibn- 
Malik El-Ansaree, (TA,) j 43 41*3 4*4 

4 j4JI 4441 4 34 [We accomplished, from 
Tihameh, every want, and from Kheyber: then we 
gave rest to our swords]. (S.) — [mjj mentioned 
by Freytag as applied in art. i_4 of the S to a 
certain plant, and written 4j in both of 
my copies of the S in that art., is a mistake 
for 43, which is the reading in the TA, pi. 
of 4j.] see the next preceding paragraph, in 
six places. — — [It often means particularly 
Scepticism in matters of religion.] 4j 3*1 A 
thing, or an event, or a case, that frightens, 
or terrifies. (M, K.) 440 [act. part. n. of 1; 
Causing, or occasioning, doubt, or suspicion or 
evil opinion, &c.] LAar says that Aboo-Bekr 
is related to have said, in his charge to 
'Omar 44 4"3I j 4jj j jji»VI ^uljlb 4' r ~ 
which Th explains as meaning Keep thou to what 
is clear, free from dubiousness or confusedness, 
of affairs, and beware thou of, or avoid thou, 
what has in it dubiousness, or 
confusedness, thereof: (T, TA:) the first is 
from 41 j of which the aor. is m j j), said of milk; 
and the second is from 44 of which the aor. 
is Mijj. (TA.) [See also a verse cited voce 44' j in 
art. mjj, and my remark thereon.] 43>, applied 
to a man, (T, S, A,) and to a thing or an event, (M, 
A,) i. q. j4u ji [expl. above, voce 44j]. (T, S, M, 
A.) 44 J I jjli 4), in the Kur xxxiv. last 

verse, means Verily they were in doubt causing to 
fall into suspicion or evil opinion: or it means 4 
4 j [having in it something occasioning suspicion 
&c.]: (Ksh and Bd:) or 43 l s) [which means the 
same: or attended with disquiet, or disturbance, 
or agitation, of mind]: (M, TA:) [see its verb, 4:] 
it may be from the trans. or from the intrans. 


verb. (Ksh.) 44 Doubting [or 
suspecting]. (Msb.) — — [It often means 
particularly Sceptical, or a sceptic, in matters of 
religion. — And 4 44, or 4, Doubted of, 
or suspected.] 4j 1 »— >1 j, (T, S, M, &c.,) aor. 43, 
(S, Msb,) inf. n. 4 j, (S, M, A, Mgh, Msb, K,) He, 
or it, was, or became, slow, tardy, dilatory, late, 
or backward; (T, S, M, A, Mgh, Msb, K;) as also 
l 43- (T, K.) You say, ^34 (4 j, (S, A,) 
or » 4 44 '—’I j, (T,) Thy news or the news of 
thee, or his news or the news of him, was slow, 
& c., in coming to me, or to us. (T, S, A.) And 44 
43 j, Cp* Such a one was slow, &c., in coming to 
us. (T.) And 4 j 4* j *4° 43, or, accord, to one 
relation of the saying, 43 44, the meaning in 
both cases being the same, from 44; [i- e. Many 
an act of haste causes (lit. gives) slowness, &c.;] 
(S;) or 43 4" [occasions, as its result, 

slowness, &c.]: (A:) a proverb. (S, A.) And it 
appears from the following saying of Maakil Ibn- 
Khuweylid, 411 y* 33 4 4' 34 44 4 3^ 
441 [By thy life, or by thy religion, assuredly 
despair that is not slow in its issue is better than 
hope that gives a false promise, if this be 
his meaning,] that J, 413 may be a dial. var. 
of 41 j ; but the poet may mean [that does not 
make a man slow, i. e.] *341 43^' 34. (M.) 2 4j 

see 4. [Hence,] 1411 43, or, accord, to one 

relation, 14' 311 4 jj, [meaning He is long in 
looking or he prolongs the looking, and he is long 
in looking &c. at me,] is mentioned as a phrase 

used by one of the companions of Ks. (M.) 

One says also, 34 4 4c 43 He fell short, or 
failed, of doing, or accomplishing, what was 
incumbent on him: and in like manner, 4' 4j 
[He fell short, or failed, of accomplishing his 
affair]. (M.) — — And 4«3 signifies The 
being fatigued, tired, weary, or jaded: (K:) its 
verb, 4 j, is said of a man or of a horse. (TK.) — 
44 is also syn. with js4 [The rendering a 
thing soft, &c.]. (K.) 4 43' see 1, last sentence. — 
[It is generally transitive.] You say, 41 jl li (k) 
and l 43 4 (A) What made thee, or hath made 
thee, slow, tardy, dilatory, late, or 
backward? retarded, or delayed, thee? or kept, or 
held, thee back? (A, K.) And 134 4 ji U what 
retarded, or delayed, thee, or what kept, or held, 
thee back, from us? or what hath retarded, &c.? 
(S.) 5 43 see 1, in two places. 10 4 3**' He 
deemed, or reckoned, him, or it, (namely, 
a person. A, TA, or information, news, or tidings, 
TA,) slow, tardy, dilatory, late, or backward. (S, * 
M, A, K, * TA.) You say, <44 4 441 [1 sought, 
or desired, aid, or succour, of him, and I did 
not deem him slow, &c.]. (A, TA.) 4j A space, or 
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measure, [of time,] syn. j4, (T, Msb,) or jl &•; (A, 
K;) or a time, a while, syn. (Mgh.) You 

say, IjS Uujj i. e. <i*i U jja (Msb) or 

(Mgh) [I granted him a delay during the 
space of his doing such a thing]. And YJ liuC <4 
■—A tijjj, i. e. 41L [He tarried not save during 
the space that, or as long as, or while, I said such 
a thing]. (TA, from a trad.) And so in the 
saying, jX A ." i jl ciuj V] jYi L.Vie Jta U, 
[Such a one sat not with us, or at our abode, 
save during the space that, or as long as, or while, 
he related to us a story, or tradition; then he went 
away]. (T, TA.) And it is used without b. and 
without uk (TA:) Aasha Bahileh says, Y 

J .-t all 3^ j cJjj Yj jlYI [He 

finds not the affair difficult save while he is 
embarking in it; and every command but that 
which exceeds the bounds of rectitude he obeys]: 
(M, TA:) this mode of expression is common in 
the dial, of El-Hijaz; accord, to which one 
says, 3*4 ijj, i. e. 3*4 jl. (TA.) [See also an ex. in 
a verse cited voce <Alj, and another in a verse 
cited voce j4j.] Au Slowness, 
tardiness, dilatoriness, lateness, or 
backwardness; contr. of ^4^; like [the 
inf. n.] bjjj; (Ham p. 503;) i. q. »U=jJ. (Idem p. 
640.) *—40: see what next follows, Au, applied to 
a man, (IAar, S, M,) and, as some say, 
to anything, (M,) Slow, tardy, dilatory, late, or 
backward; (IAar, T, S, M, A, K;) as also \ j; (A, 
TA;) the latter occurring in a trad. (TA.) 
uAA 1 , (Fr, S, K,) or u -A 1 , (A,) A man (Fr, S, A) 
slow of sight. (Fr, S, A, K.) S jLaill iljjAij jYi U 
[Such a one is not a person whose aid is deemed 
slow, tardy, &c.]. (A, TA.) ;yj For several 
words mentioned under this head in some of the 
Lexicons, see art. £ jj. 4u 2 4yA, in agriculture, 
The raising, with the [implement 
called] 1 . »> ? , the ridges that form the borders of 
streamlets for irrigation. (M.) 4j A ledge of a 
mountain, (T, S, M, * A, K,) in [any of] the sides 
thereof, (A,) resembling a wall; (M;) i. q. 4=*: (S, 
M, A:) pi. [of pauc.] 4jji (m) and (of mult., 
M) Jjjj. (T, S, M, A, K.) Jjjj 4j«4 (Meyd, 
TA,) meaning A resting, or sleeping, upon ledges 
of mountains, (Meyd,) is a prov., applied to him 
who enters upon an affair [dangerous 
or] insalutary in its result. (Meyd, TA.) 4u: see 
art. Asj. — Also An equal in age; syn. AA; for 4 j: 
so in a verse of Kutheiyir cited voce 
(TA.) SJtj jjj: see what next follows: and see 
in art. 4 j j. »4 j A wind blowing gently; as also 

l (T, s, M, A, K) and f ^j: (S, M, A, K:) or 
the first, as some say, that blows much. (M.) [See 
also in art. 4sj.] »4j: see 4u, in art. Jjj. iyj 
see »4j. AAk see art. Jjj. 4jb see 
art. J jj. jjj 1 jtj His (a man's) marrow became 


thin. (TA.) 4 -3j> jtjt He, (God, S, K,) and 
it, (emaciation, TA,) made his marrow to become 
thin. (S, K, TA.) jtj: see what next follows, jij 
and l jij (Fr, S, K) and jjj (AA, K) Marrow in 
a melting or fluid state, (K,) and corrupt, by 
reason of emaciation: (TA:) or thin: (AA:) or 
corrupt, and in a melting or fluid state, by reason 
of emaciation: (Fr, S:) or in a melting or fluid and 
thin state, by reason of emaciation and severe 
dearth or drought: (TA:) or what was fat, in the 
bones, and has become black and thin water. (Lh, 
K.) jjjll xjUjU ,jlUl j [And my shanks (lit. 
shank) are such that the melting marrow, &c., in 
them is manifest] means my emaciation is 
manifest: the poet says because by iJ-AI he 
means jlslUl; and it is allowable to make the 
enunciative of a dual like that of a ph: accord, to 
one relation, it is xJljjU. (s.) — — jij also 
signifies The water that comes forth from the 
mouth of a child. (K.) Quasi 3-4j o“j: 
see o“j, voce o“'j. o4j: see oAj, in two 
places. i_Au 1 j, aor. jAA, (S, A, Msb, K,) inf. 
n. 34 j, (S, Mgh, TA,) He feathered it, namely, an 
arrow; stuck the feathers upon it: (S, A, * K:) or 
he repaired it, or put it into a right state, by 
putting the feathers upon it: (Mgh:) or 

he repaired, or put into a right state, its feathers: 
(Msb:) and [ <4- j, (K,) inf. n. 34 hA, (TA,) 
signifies the same; (K;) and so J, “*-414 jl. (TA.) It is 
said in a prov., ij j 4 Y j 34A Y jYls [lit., Such a 
one neither feathers nor pares arrows]; meaning, 
(assumed tropical:) Such a one neither profits 
nor injures. (TA.) — — (assumed tropical:) 
He fed him, and gave him drink, and clad him; 
namely, a friend: (K:) (assumed tropical:) he 
clad him, and aided him; namely, a poor 
man; because such is like a bird with a clipped 
wing: (TA:) (assumed tropical:) He (God) 
restored him, from a state of poverty, to 
wealth, or competence: (TA:) (tropical:) he 
strengthened his wing, [or power,] by 
beneficence to him: (A:) (tropical:) he rectified, 
or made good, or amended, his state, or 
condition, (S, K,) and profited him: 

(K:) (assumed tropical:) he did that which was a 
means of good to him: or he caused him to attain 
good: (Msb:) (assumed tropical:) he did good 
to him: (assumed tropical:) he strengthened 
him, and aided him to obtain his subsistence. 
(TA.) In the saying of Dhu-r-Rummeh, A'j 
I^jAA jjAaJI (assumed tropical:) [Their shoots 
clad the branches: or surpassed in length the 
branches:] it is said to mean or, accord, to 
AA, but the former meaning is the better 
known. (TA.) [It is also doubly trans.:] you 
say, YL> “dll Ailj (assumed tropical:) God gave 
him property. (TA, from a trad.) — lA j, (K,) aor. 


and inf. n. as above, (TA,) [seems to have 
originally signified, when used intransitively, 
He became feathered. — — And hence,] 
(assumed tropical:) He collected i_Au, meaning, 
property, and dljl [or household goods, or 

furniture and utensils, &c.]. (K, * TA.) And 

He (a man) became rich, or in a state of 
competence: (Fr:) and J. Ai (assumed tropical:) 
he became wealthy, or abundant in wealth. (Bd in 
vii. 25.) [See also 8]. — He (a bird) shed many 
feathers. (TA.) 2 lAu see 1, first sentence. 
5 j4A see 8, in two places: and see 1, last 
sentence but two. 8 lA u j 1 (tropical:) He became 
strengthened in his wing, [or power,] by being 
an object of beneficence; as also J, lAA: (A:) he 
became in a good state, or condition: (S:) he 
attained good: (Msb:) he obtained good, and 
the effect thereof was seen upon him; as also [ 
the latter verb. (TA.) [See also 1, last sentence but 
two.] — AiU jl : see 1, first sentence. lA j A bird 
whose feathers have grown. (TA.) — — [And 
hence,] (assumed tropical:) A man possessing 
property and clothing; as also J, lAlA (TA.) — 
See also the next paragraph. lAu [Feathers; 
plumage;] a certain appertenance of birds, (S, A, 
Msb, K,) well known, (A, Msb,) constituting their 
clothing and ornament; (A, TA;) as also [ 

(Kt, K:) n. un. of the former with »: (S, Msb:) pi. 
[of pauc.] jl (S, K) and [of mult.] uAu. (IJ, K.) 

Hence, (B,) (tropical:) Clothing: (ISk, B:) or 

superb, or excellent, clothing; as also j uAu: (S, 
K:) or both signify what appears of clothing: (Kt:) 
the former occurs in the Kur vii. 25, accord, to 
one reading; (S;) and [ the latter accord, 
to another reading: (TA:) and hence also, the 
former signifies (tropical:) ornament; and 
beauty: (A, TA: *) or [ both signify (assumed 
tropical:) property; and plenty, or abundance of 
the produce of the earth and of the goods or 
conveniences and comforts of life: (S:) or the 
former signifies (assumed tropical:) good; or 
prosperity; or wealth: (Msb:) and (assumed 
tropical:) state; or condition: (TA:) and J, the 
latter, (assumed tropical:) property: (Msb:) and 
(tropical:) goodness of state or condition; (A, 
TA;) or a goodly state or condition: (Msb:) or 
the former signifies, (K,) and J, the latter also, 
(TA,) (assumed tropical:) plenty, or abundance 
of the produce of the earth and of the goods 
or conveniences and comforts of life; and the 
means of subsistence: (K, TA:) and (assumed 
tropical:) property which one has acquired 
for himself: and [or (assumed tropical:) 
household-goods, or furniture and utensils, &c.]: 
(TA:) the Benoo-Kilab say that J. the latter 
word means (assumed tropical:) household- 
goods of whatever kind, consisting of clothes, or 
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stuffing for mattresses or the like, or outer 
garments: and sometimes it means (tropical:) 
clothes, exclusively of other articles or kinds of 
property. (ISk, TA.) You say, i>* 4 J <j) 

cAjll (tropical:) Verily he is goodly in clothing, 
or apparel. (TA.) Respecting the saying, 

it is said, (S, A, * K,) by AO, (S,) that kings, 
when they gave a gift, put upon the humps of 
the camels [that bore it] ostrich-feathers, (S, K,) 
or [other] feathers, (A, TA,) in order that it might 
be known to be the king's gift; (S, A, K;) and the 
meaning is, accord, to As, [He gave him a 
hundred camels] with their saddles (S, A *) and 
their coverings: (S:) or with their coverings and 
their cloths beneath the saddles. (K.) u^j: 
see ilwj, (of which it is a syn. as well as a pi.,) in 
several places, j: see — Also (tropical:) 
An agent between two persons, (A, Mgh, K,) 
namely, the briber and the accepter of a bribe, 
(Mgh, K,) who composes their affair, (Mgh,) or 
who gives (lAlh) this one of the property of that. 
(A.) Such Mohammad cursed. (Mgh, TA.) 
[See lPj, in art. j.) l&'J: 

see tPj. ilwj-, applied to an arrow, Feathered; or 
having the feathers stuck upon it; (S, A, * K;) as 
also i (A, K:) or having its feathers 

repaired, or put into a right state: (Msb:) and 
i signifies [the same: (see j:) or] having 
feathers; (K;) being like ijslj applied to water [in 
the sense of <j“ H]. (TA.) Hence the saying, L> 
ih j* V j iai [fit., He has not a featherless arrow 

nor a feathered one]; meaning, 

(assumed tropical:) he has not anything. 

(S.) il&j*: see Also, applied to the 

kind of garment called -jt, (A, K,) an epithet 
similar to (A:) signifying (tropical:) Figured 
(Lh, K) with marks in the forms of feathers. 

(Lh.) -l=yj see what follows, Any 

[covering for the body such as is called] not 
of two pieces (S, Mgh, Msb, K) joined together 
(Mgh, TA) by sewing or the like, (TA,) but a 
single piece, (S, K,) all one web: (K:) it is said by 
Az to be, without exception, white: (TA:) or it 
signifies, (Mgh, K,) or signifies also, sometimes, 
(Msb,) any garment, or piece of cloth, that is thin 
(Mgh, Msb, K) and soft; (Mgh, K;) so says ISk, on 
the authority of certain of the Arabs of the desert; 
(TA;) as also J, (K:) and a napkin 

with which the hands are wiped after food: (TA, 
from a trad., expl. by Sufyan:) [in Har p. 294, q. 
v., it seems to be applied to a kind of woollen 
cloth used as a turban:] pi. J, -l=yj [or this is rather 
a coll. gen. n. of which ^ j is the n. un.] and 

(S, Msb, K.) You say, yiyjf iUiii j- jL 

(tropical:) [He went forth enveloped with the 


mantle of darkness]. (TA.) And 4^1 I >=4 3 * 

(tropical:) [app. meaning He is prolix in praise]. 

(TA.) The pi. -kty also signifies (assumed 

tropical:) Something resembling the [or 

mirage] in the desert. (TA.) j: see above, £>j 
1 £'j, aor. (Msb, K,) inf. n. jyj (S, Mgh, Msb, 
K) and £ jjj (TA) and (Lh, TA) 

and u^j, (TA,) It increased, or augmented; (S, 
Mgh, Msb, K;) said of wheat and other things: or, 
as some say, it denotes [i. e. it signifies 
it became redundant, or it exceeded, as will be 
seen in what follows; but the truth is, that it has 
both of these significations; the latter] in relation 
to flour, and to bread. (TA.) You say, cj&l j, 

(S, Msb, K,) aor. £ >, inf. n. jyj [&c.]; (Msb;) and 
1 Ljc-IjI, (S, K,) which latter is said by Az to be 
more commonly used than the former; (TA;) 
and tu J. fUlJI [which is the same as h*^j]; 
(TA;) The wheat increased, or augmented; or 
received increase and blessing from God; 
or throve by the blessing of God: (S, Msb, K, TA:) 
and in like manner one says of other things. 
(Msb.) And and J, Lj&l J, but 

the former is rare, The tree became abundant in 
its produce, or fruit. (AHn.) And sometimes they 
said, (S,) cjtljl | JAM (S, IF, K) (tropical:) The 
camels had many young ones; (S;) they 
increased, and had many young ones. (IF, K.) 
One says also, fUill gMj, and J. J, The wheat 
became redundant; or had a part, or portion, 
redundant; [app. meaning, over and above the 
original measure;] in the kneading and the 
making of bread; syn. <1 jUa. (s.) [See the 
first sentence above; and see jyj, below.] And 
liS i_s-n j Such a thing was redundant, or 
remained over and above, in my hand; as 
also l sO; syn. j: (L in this art., and TA 
in art. £jj:) Sgh has mistranscribed the 
explanation, -at j, in his two books, [the TS and the 
O,] writing and the author of the K 
has imitated him in mentioning this in art. £ jj, 
instead of the present art., which is its proper 
place, but has written for the explanation ial, 
(TA.) — %)j, aor. £L«, (IDrd, S, K,) inf. n. jdj, (S, 
TA,) He, or it, returned; went, or came, back; 
reverted: (IDrd, S, K:) and gdj, aor. £ j jj, (IDrd, 
and K in art. £ jj,) inf. n. gdjj, (K in that 
art.,) signifies the same; (IDrd, and K in art. £ jj;) 
or it returned to its place: (TA in that art.:) but 
the former verb is the more common. (TA in the 
present art.) One says, of camels that have run 
away, ciitlja ^Ijll => [The pastor cried 

out at them, and] they returned to him. (TA.) 
And u 1 u?* [I exhorted him, but he 

refused] to return, or revert. (TA.) And tui Li 


Vj LLttL Such a one does not return, or 
revert, by reason of thy speech nor by reason of 
thy voice. (TA.) And you say of vomit, cJ-L j 
Somewhat of it returned: (S:) and gdj it 
returned to his inside. (TA.) And in like 
manner one says of anything that returns to 

him, gdj, aor. £lh. (TA.) They drew, 

gathered, or collected, themselves together; (Ibn- 
'Abbad, TA;) as also J, and J. Ij 4 j, (Ibn- 

'Abbad, K,) inf. n. jajj. (TA.) See also 5. — 

It became rent: so in the saying of El-Kumeyt, LI 
C_jjU. j’lj [When a side thereof is 

sewed up, a side becomes rent]. (S.) — [It is also 
said that] gdj, aor. is like -0 [app. as 

signifying He returned a reply, or an answer, to a 
person; for it is mentioned immediately after 56 
as syn. with _»>•]. (TA.) 2 fUlJI see 1; 

second sentence. I j They ascended, or 

ascended upon, the [n. un. of jyj, q. v.]. (Ibn- 
'Abbad.) — — See also 1, near the end of the 
paragraph. — see 4. — [See also (in 

art. -qj), with which jjj seems to be syn.] 4 LjcMj' 
see lj j n the former half of the 

paragraph, in four places. \jc-\J Their wheat 

increased, or augmented; or received increase 
and blessing from God; or throve by the blessing 
of God: (Ibn-’Abbad, K:) and in like manner, 
their seed-produce [in general]. (TA.) — 

He increased, or augmented, the thing; or 
made it to increase, or augment; as also J, 

(TA.) 5 I see 1, near the end of the 
paragraph. — — said of grease, or 

gravy, (TA,) or oil, (S,) and of clarified butter, 
when much thereof has been put into food; (S, 
TA;) or of melted grease in a bowl; (A, TA;) or 
of clarified butter upon a cake of bread; (ISh, 
TA;) It flowed, or ran, hither and thither, having 
no direct course; (S, TA;) or went to and fro; (A, 
TA;) or portions thereof followed a little after 
other portions: (ISh, TA:) and, said of water, it 

ran, or flowed. (TA.) In like manner, (S,) 

said of the mirage (m'jL), [It quivered, 
vibrated, or moved to and fro;] it came and went; 
(S, K;) as also -qjJ: (TA:) and [ %)'j, aor. gj Ji, (TA,) 
inf. n. <yj (K, TA) and u^Lj, (TA,) said of 
the same, it was, or became, in a state of 
commotion or agitation; it quivered, vibrated, or 
moved to and fro. (K, TA.) — — 

(assumed tropical:) He became confounded, or 
perplexed, [as though vacillating, or wavering,] 
and unable to see his right course; as also 
1 (Ibn- ’Abbad, K.)- — (assumed 

tropical:) He paused; or waited: (O, L, K:) or (so 
in the L, but in the O and K “ and ”) he paused; 
or hesitated; or held, refrained, or abstained. (O, 



[BOOKI.] 


j 


Digitized Text Version Vl.l 1216 


L, K.) [See the part, n., below.] Hi "*jjj 

Jj=6j (tropical:) His two hands overflowed with 
bounty, [as though they went hither and thither,] 
for one cause after another. (TA.) to jj jj 6] see 
5. jjj [see 1, of which it is an inf. n.] Increase; 
syn. » 56 j [which may be meant to include 
the third of the significations here following]; as 
in the saying, jjjll jjj£ I j* [This is wheat of 

much increase]. (Mgh.) (assumed tropical:) 

Revenue arising from the increase of land: 
because it is an augmentation. (Mgh.) — — 
(tropical:) Milk; as in the phrase, tjijj »jjjS <56 
(tropical:) [A she-camel whose milk is 

abundant]. (A, TA.) Redundance; a part, or 

portion, redundant; a surplus; or a residue; 
syn. of anything; as of flour, or meal, (Msb, 
K,) over and above the measure of the wheat; 
(Msb;) and of dough [when it has risen]; and of 
seed for sowing [when it has been sown]; and the 
like. (K.) Hence it is said, in a trad, of I'Ab, 
respecting the expiation of an oath, " JSJ 

<-“6] jkk ija [To every poor man, a mudd of 
wheat: the redundance, or redundant part or 
portion, thereof shall be for its seasoning]: i. e., it 
is not necessary for the person to give, with 
the mudd, seasoning; but the redundance that 
shall arise, of the flour, or meal, of the mudd [of 
wheat], when he shall have ground it, 
therewith shall the seasoning be bought. (TA.) 
Hence also, the trad, of 'Omar, Jki <ila I jSlil 

ujjjjll (assumed tropical:) Knead ye well, 
or thoroughly, or soundly, the dough; for this 
action is one of the giijj [here meaning the two 
causes of redundance; the other cause being 
the grinding]. (TA.) [Hence also,] jj -61 jjj The 
redundant parts of the two sleeves of the coat of 
mail, (S, A, K, TA,) over [and beyond] the ends of 
the fingers; (TA;) and of the skirt thereof. (A, 
TA.) — — See also jjj. — — Also, (K,) and 
1 j, [which latter is the more common in this 
sense,] (S, K,) (tropical:) The first (S, K) and 
most excel-lent (K) part of anything: (S, K:) said 
in the B to be a metaphorical application from jjj 
as signifying a high, or an elevated, place. (TA.) 
Hence, (S, TA,) jjj, by poetic license 

written J, jjj, (TA,) or jljjj | (S, A, L, TA,) 

(tropical:) The first, or prime, (S, A, TA,) and 
most excellent, (A, TA,) part, or period, of youth 
or youthfulness or youthful vigour: (S, A, TA:) or 
this is from jjj in relation to wheat: (A, TA:) or 
from J*j j | (assumed tropical:) the first of 
rain. (L, TA.) Hence also, (S,) ol*jj | yljUl (s, 
Sgh, L) (assumed tropical:) The first of the 
mirage; (S, Sgh;) what comes and goes thereof; 
(Sgh;) or such as is in a state of commotion 
or agitation, quivering, vibrating, or moving to 
and fro. (L.) [Hence also,] jjj (tropical:) 


The whiteness, and beautiful splendour, of the 

first part of the day after sunrise. (K, TA.) 

jjj <56 (tropical:) A she-camel having one 
pace, or rate of going, [app. a quicker pace,] after 
another. (TA.) — — jjj <5 i. 

e. £ [app. meaning Such a one has no reply, 
or answer, to give: or, perhaps, to such a one 
there is no reply, or answer, to be given]. (K, * 
TA.) — Also Fright, or fear; (K;) like £jj. 
(TA.) jjj (Fr, S, Msb, K, &c.) and i jjj, (Fr, K,) 
the former occurring, (S,) or the latter accord, 
to one reading, (TA,) in the Kur [xxvi. 128], (S, 
TA,) High, or elevated, land or ground: (S, K:) or 
a high, or an elevated, place; (so in some copies 
of the S and in the Msb;) which latter 
signification is also assigned to J, <*jj; (TA;) and 
whence the phrase, 6~bjl jjj meaning what is 
the elevation of thy land? [a phrase not to be 
mistaken for jjj in which the meaning 
is “ increase: ”] (Az, TA:) or any [road such as is 
termed] j 5 : (K:) or (so accord, to the Msb and K, 
but in the S “ and ”) a road (S, Msb, K) of any 
kind, (K, TA,) to which some add, whether 
travelled or not: (TA: [see an ex. in the first 
paragraph of art. ciuw, : ]) or a road opening so as 
to form a gap in a mountain; (Zj, K;) or, as in 
some copies of the K, from a mountain; but the 
former is what is termed jjs, before mentioned: 
(TA:) or a mountain; (S, Msb;) so accord, to 
'Omarah: (S:) or, as in some copies of the S, a 
small mountain: (TA:) or signifying also a high 
mountain: (O, K:) n. of un. with » [i. e. J, <*jj, as it 
is written in the S; and J, <jjj also, as implied in 
the K]: (S, K: [in the former immediately 
following the signification of “ mountain; ” and in 
the latter, so following that of “ high mountain; ” 
whence it seems that jjj and jjj are sometimes 
used, at least in one sense, as coll. gen. ns.:]) pi. 
[of mult.] £6j, (S, TA,) which is extr., (TA,) 
and £ jjj, and [of pauc.] £6ji: (TA:) but AO 
says, contr. to J, that \ <*jj is pi. of jjj: (IB, TA:) 
or jjj and jj j signify the channel of the torrent of 
a valley from any, or every, high, or elevated, 
place. (K.) Also the former, A high mound, or 
heap of sand, or hill: and a Christian's cloister or 
cell; syn. and a pigeon-turret. (LAar, 

K.) jjj: see jjj. <jjj: see jjj. <*jj: see jjj, 

in three places. — Also A number of men who 
have drawn, gathered, or collected, themselves 
together: (Ibn-'Abbad, K: *) otherwise, they 
are not so called. (Ibn-'Abbad.) cMjj: see jjj, in 
four places. <j6jj (tropical:) A she-camel 
abounding with milk. (A, K, TA.) jHj o«j 5 A fleet, 
or swift, and excellent, horse. (S, TA.) [See also 
art. £ jj, to which, as well as to the present art., it 
is said in the TA to belong.] jjjj A register in 
which is written the jjj [i. e. increase, or 


revenue arising from the increase, of the lands] of 
districts: the cj being augmentative: but it is a 
post-classical word. (TA.) <*j jJ> jj with fet-h to 

the j, A land [of much jjj, or increase;] 
abounding with herbage; fruitful; or plentiful. (S, 
Msb, TA.) jjji, as an epithet applied to the m 1 j“ 
[or mirage]: see <jj6, in art. <jj. £6 j* A she-camel 
that goes away in the place of pasturing and 
returns by herself; (K;) or such is termed £66* 
£.6j?: (S, TA:) or upon which one repeatedly 
journeys: or upon which one journeys and 
returns: (Az, TA:) or (assumed tropical:) that 
quickly yields an abundant flow of milk: 
or (assumed tropical:) that quickly becomes fat: 
(K:) sometimes used in this sense. (Jm, TA.) jjj" 
(tropical:) A slippery man, who anoints himself 
with oils. (Ibn-'Abbad, K.) — — '6s> jc. jjjll 61 
jjfid (assumed tropical:) I am holding, 
refraining, or abstaining, from this affair. 
(TA.) jjj 2 jjj (assumed tropical:) He smeared, 
seasoned, imbued, or soaked, a mess of Jjjj [i. e. 
broken, or crumbled, bread, r“-6L] with grease, or 
gravy, or dripping; i. q. U6 jj (En-Nadr, K, 
TA) jj“J 16 (En-Nadr, TA.) 5 <i 2 ll ciijjj 

(assumed tropical:) The morsel, or mouthful, 
was [smeared, seasoned,] imbued, or soaked, 
(jjjjj,) with clarified butter. (En-Nadr, TA.) [In 
the CK, and in some MS. copies of the K, this 
verb is mentioned as quasi-pass, of 2.] j j: see 
what next follows. £6j, as in the [T and] O and 
Tekmileh and L; in the K, erroneously, \ jij; 
(TA;) Dust, or dust raised: (Sh, K:) or, as 
some say, (TA,) dust, or earth, (K, TA,) in a 
general sense: or such as is comminuted. (TA.) 
Ru-beh says, describing an ass [i. e. a wild ass] 
and his females, 1*"! jk lS j$j 61i*« j-6j cj jl3l j] j 

j using an inversion, for he means 0 jl 3 l 

jjj"’ i J? [i. e. And if they raise earth from a level 
plain, the sides of their hoofs make it to fall 
down reduced to powder]. (TA.) — And i. q. j6j 
[The act of fleeing, going away or aside or apart 
or to a distance, retiring to a distance, shrinking, 
&c.; inf. n. of j6, q. v.]: (K:) so some say. (TA.) — 
Sgh says that this word may belong to the 
present art. and to art. £jj, q. v. (TA.) jjjj 
signifying The place in which beasts roll, or 
turn themselves over, is thought by Az to be so 
called from £6j in the first of the senses assigned 
to it above. (TA.) jj j* A thing defiled with dust or 
earth, or much sprinkled with dust. (El-'Azeezee, 
K.) ( -6j 1 —11 j, aor. — jj jj, He (a man of the desert) 
came to the ( -ijj; (T, O, K;) as also J, s-jjl and 
i —j j6 (K:) or he entered the region, district, or 
tract, of cities, towns, or villages, and of 
cultivated land: or I jil j signifies they approached 
the i -sjj; and so J. 1 jj: (Ham p. 676:) or this 
last, they journeyed to the ( -6j; (M;) and so 
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I 1 (S, * M:) or J, we abode, or stayed, in 

[a region of] cities, towns, or villages, and where 
water was reached by digging, or where it was 
apparent, running upon the surface of the earth. 

(T.) And The cattle pastured in 

the ( -4j. (S, K.) 3 -iilill j He was, or became, 
near to [having, or incurring] <3ill [i. e. suspicion, 
or evil opinion]; syn. and 4-1 (Ibn- 

'Abbad, O, K.) [Freytag, app. misled by the TK, 
renders ^-41 j, followed by J, as meaning “ Falsa 
protulit, calumniis accusavit. ” He also assigns 
to ' — sj' j the signification of “ Adpropinquavit 
regioni ( -4j,” as on the authority of the Ham; in 
which I do not find it.] 4 ( -4 'J see 1 , in two places. 
— — ^ j 1 , (S, M, K,) inf. n. <sIj! and 

[accord, to some] J, ( -4j; like inf. 

n. -4'— “] and but, [ISd says,] in my 

opinion, <ilj] is the inf. n., and l -4j is the subst.; 
and in like manner one should say of 
and (M, TA;) The land abounded, or 

became abundant, with herbage, and with 
the goods, conveniences, or comforts, of life; (S, 
M, * K;) as also (K.) 5 ‘-4> ; see 1 , in three 
places. sjlj Wine: (T, K:) more 

properly mentioned in art. (TA.) ‘-•jj Land 
in which are sown fields, or seedproduce, and 
abundance of herbage and of the goods or 
conveniences or comforts of life: (S, O, K:) and 
(K) the part that is near to water, of the land of 
the Arabs, (M, O, L, K,) and of other lands: (M, 
L:) or the part that is near to the Sawad (- 2 ! jUl), of 
the land of the Arabs: (IDrd, Ham p. 676 :) or a 
tract in which are green herbs, and waters, (T, O, 
K,) and level lands of seed-produce, (T,) or sown 
fields, or varieties of seed-produce: (O, K:) 
[generally,] a region, district, or tract, [of 
cultivated fields; or] of towns, or villages, and 
of cultivated land: (Ham p. 676 :) pi. (T, S, 

M, TA) and Sj- (M, TA.) Also (M, K) 

Abundance (Lth, T, M, O, K) of herbage, and 
of the goods, conveniences, or comforts, of life, 
and (Lth, T, M) in respect of food (Lth, T, M, O, 
K) and drink: (O, K:) pi. [in this sense] ( -i4 jt (M, 
K) only. (M.) See also 4 . Sij [Of, or belonging to, 
the ( -4j, or region of cultivated land; opposed 
to lsS'j\ applied to a plant [&c.]. (M, voce !>44>o.) 
And <4u Cultivated land; contr. of <lw. 

(IAar, and M and K * and TA in art. jj.) <4l> 

Land abounding with herbage, and with the 
goods, conveniences, or comforts, of life. (S, O, 
K.) cftu 1 Sj, (JK, S, K,) aor. SiS, inf. n. S u, (JK, 
S,) said of the [or mirage], It was agitated, 
and moved to and fro, (JK, K,) or it shone, 
or glistened, (S,) above the ground; (JK, S, K;) 
and J, SS signifies the same. (S, O, K.) [And in 


the former sense, j may be said of water; 
for the inf. n.] S j signifies also The going to and 
fro (Lth, JK, K) of water, (JK,) or of shallow 
water and the like, (Lth, K,) upon the surface of 

the earth. (Lth, JK, K.) Also, (Ks, JK, Msb, 

K,) aor. and inf. n. as above, (Ks, Msb,) said of 
water, (Ks, JK, Msb, K,) and of blood, (Msb,) It 
poured out, or forth. (Ks, Msb, K.) — — S 
<r*4j SiS, (JK, S, K,) inf. n. Sjij (S, K) and Sij, 
(TA,) (tropical:) He gives up his spirit; or gives 
away his life; syn. j (JK, S, K;) at death: (S, 
K:) mentioned by Ks. (TA.) 2 <j4j I gave 

him to drink the wine, or beverage, fasting; when 
he had not yet eaten. (TA.) 4 <sl jl He poured it 
out, or forth. (Msb, K.) See art. Sjj ■ 5 SiS see 
1 , first sentence. 6 u^lw ^ and <4^1 j& (JK) 
They two pour the water out, or forth, by turns. 
(TA in explanation of the latter in art. Sjj .) Si j A 
shining, or glistening, (K, TA,) of a sword 
[&c.]. (TA.) Hence, in a trad, respecting [the 
battle of] Bedr, J&jj i r 4“‘ SS '4® [And lo, the 
shining, or glistening, of a sword behind 
me]: thus written by El-Wakidee: if the 

reading SiS [from SS] had been transmitted, it 

would be evidently reasonable. (IAth, TA.) 

And i. q. 31=4 [as meaning False, or vain, speech 
or conduct]. (K.) One says, 0° S [Desist 
thou from thy false, or vain, speech or 
conduct]. (TA.) — — JP Sij, with fet-h [to 

the j], The [or mirage]. (TA.) Sij also 

signifies Water: (K:) or water that is drunk in the 
state of fasting, in the early morning, or first part 
of the day; (TA;) [and] so J, jjl j, which is [said to 
be] not applied [in this sense] to anything but 

water: you say S?' 1 j (S.) [But see S$j-] 

And Sij SS (IDrd, K) and iS^j (As, JK, K) Dry 
bread; i. e. bread without seasoning, or 
condiment, to render it pleasant, or savoury. 

(As, JK, IDrd, K.) See also Si j'- both are also 

mentioned in art. Sjj q. v. Sij Saliva; syn. s-A- = j; 
(S, K, TA;) i. e. (TA) the water of the mouth; (JK, 
Msb, K, TA;) its >-3*4 (TA:) or the water of the 
mouth in the early morning, or first part of the 
day; (Lth, TA: [but this rendering is often 
inapplicable:]) or the water of the mouth while it 
is therein; for when it has gone forth from the 
mouth it is termed S^i and S' 1 and S^S'- (K in 
art. S~^i'-) and J, <4j signifies the same, in poetry: 
(Msb, TA:) or this has a more particular 
meaning; (S, Msb, * K;) [i. e. it means somewhat 
of saliva; or a little saliva:] the pi. is jljj 1 [a pi. of 
pauc.] (S, K, TA) and [a pi. of mult.]. 
(TA.) [Hence,] one says, ^4*4' [Suffer thou 
me to swallow my saliva;] give thou me time to 
swallow my saliva: (K and TA in art. jP) 


or (assumed tropical:) grant thou me some 
delay, or let me alone for a while, that I may say, 
or do, such a thing. (Har p. 164 .) [And<4j jP! He 
swallowed his saliva: meaning (assumed 

tropical:) he restrained his anger: see 1 in 
art. jb.] And S S [It was drunk in 

the state of fasting; before breakfast]: (S, K:) and 
in like manner JSI [it was so eaten]. (K.) And > 
SS <j^, (AO, S, K,) or <4j J It, (TA,) and J, > 
Sj, (AO, S, K,) of the measure 344 (S,) and 
1 343, (K,) i. e. [He is fasting;] he has not 
breakfasted. (TA.) And Sij *34 (ISk, S) 
and Sij (S, TA,) and j. <44 and 
1 'Pj, I came to him [fasting,] not having eaten 
anything. (ISk, S, TA.) [Hence also Sij, 

likewise called and 0 "“^ and Sij 

and ijUajlill (tropical:) The fine 

filmy cobwebs termed gossamer: see arts. 

and -4^.] Also Strength: and the remains of 

life, or of the spirit, or of the soul: syns. ‘S 
and S* j [which latter, it should be observed, has 
both of these meanings, so that possibly only 
the former meaning may be here intended]. (K.) 
You say, Sij S“*\ ^ This event happened 
when there was in us strength. (TA.) 
[ <4j ; accord, to Freytag, as occurring in the 
Deewan El-Hudhaleeyeen, signifies The 

beginning of youth: but perhaps this may be a 
mistake, occasioned by some one’s saying that 
the beginning of youth is termed <4j, 

meaning <41).] <4j: see Sij- j j is said 

by Z to be the name of a sword of Murrah Ibn- 
Rabee’ah. (TA: but the vowel-signs are not there 
written.) Si^ j Anything eaten, or drunk, SiS 
[i. e. in the state of fasting; before breakfast]. (K.) 

See also Sj, in two places. And see Sij, 

likewise in two places. — — Also (assumed 
tropical:) Empty-handed. (K.) You say, iU. 
(assumed tropical:) He came empty [-handed]. 
(JK.) — Also Pure; (As, K;) applied to musk, and 
to anything. (As, TA.) [Mentioned also in 
art. 3jj.] — Also said to signify m S [i. 

e. app. meaning that it is an epithet 

applied to a garment as signifying Sprinkled with 
musk and then pressed, or kneaded]. (TA.) Sij'- 
see Sj, in two places. — Also, (S,) and J, Sj, (S, 
K,) which is a contraction of the former, 
sometimes used, (S,) and j SSj, (AO, K,) 
The first part, (S, K,) and the most excellent, of 
anything, as, for instance, of youth, and of rain. 
(S.) [The first and second are also mentioned in 
art. Sjj, q. v. J cites here, and ascribes to Lebeed, 
as an ex. of the second of these words, a verse 
which I have cited in the third paragraph of 
art. jp, but with Sjj in the place of Sj, from 
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the TA, in which it is ascribed to ElBa'eeth.] jj j: 
see the next preceding paragraph, jIjjj, said in 
the T to be so called because containing the saliva 
of serpents, is explained in art. JJ. (TA.) c 3 
[app. a n. of place from 3 j having for its aor. JJJ 
said of water; though anomalous; for by rule it 
should be JjJ>;] The part, of the throat, which is 
the place of passage of the water. (T and TA in 
art. I jJ: see the last sentence of the first 
paragraph of that art.) One in whom a 
thing ceases not to induce wonder, or admiration, 
and pleasure, or joy; or whom a thing ceases not 
to please, or rejoice: (K:) occurring in a verse of 
Ru-beh: but Sgh says that it should by rule 
be JjJ*. (TA.) Jjj l 3 j, aor. JjJ, He (a child) 
slavered. (Ibn- Abbad, O, K.) [See also 
art. J jj.] Slaver; (Ibn-'Abbad, K;) [like ill jj;] 

without ». (TA.) fJJ l fij is syn. with J; (Lth, T, 
M, K;) and the verb is A j, aor. feji, [He went 
away, or departed; and he quitted a place: and he 
ceased doing a thing:] (Lth, T, TA:) being the 
inf. n. (TA.) IAar used to say, in relation [or 
reply] to the saying U [i did not go away, &c., 
or I have not gone away, &c.], ^ ^ [Nay, I 

did go away, &c., or I have gone away, &c.]: but 
others use the verb only with a negative 
particle: (T:) or it is mostly used in negative 
phrases. (TA.) You say, j, aor. <AJ, (S, Mgh,) 
inf. n. as above, (S,) He went away from it, 
departed from it, or quitted it; syn. jj; (S;) 
or Jl j, and ^ jli; namely, his place. (Mgh.) 
And L5U Cu j and J? u? ^ j [I went away 
from such a one]: both meaning the same. (S.) 
And V Go not thou away from him, or it; 
syn. (S.) And u ^ 1 ciiij U and ciiij U 

(M, K) I went not from the place; syn. cA . Jj U. 
(K.) And ^ Ciij U (M, * K, * TA) I ceased 

not doing that; syn. J A (TA.) And i. 

q. [The being, or becoming, distant, remote, 
far off, or aloof; &c.]: (T, K:) [you say,] fjji [He 
does not become distant, &c.]. (T.) [Accord, to 
the TK, it is, in this sense, inf. n. of ^'j, aor. 
as above, meaning He was, or became, distant, 

&c., from it.] And An inclining, or a leaning, 

in the load of a camel, (K, TA,) by reason 
of excess and heaviness thereof. (TA.) One 
says, A J 'LJ [There is to this side- 

burden an inclining, or a leaning, by reason of an 
excess of weight over this: or,] a heaviness 
[exceeding that of this], by reason of which it 
inclines, or leans. (TA.) [And accord, to the TK, 
you say of the load of a camel, Aj, meaning It 
inclined, or leaned.] — — And The becoming 
drawn together, of the mouth of a wound, in 
order to heal; as also cPAj. (K.) [Both are said in 
the TK to be inf. ns. of AJ, aor. as above, said of a 
wound, meaning Its mouth became drawn 


together, in order to heal.] — J. Aj i. q. J. 

[He was or became, disabled from prosecuting, 
or unable to prosecute, his journey]. (S, K.) A 
rajiz says, u^“ AjJ [And 

the messenger that was with me became disabled 
from prosecuting his journey]. (S, TA.) 2 *&■ fjj, 
(T, K,) inf. n. A=‘J, (TA,) He exceeded him; (T, K, 
TA;) i. e., one man, another; (T;) in journeying, 
or pace, and the like: from AJ as signifying 
and uUia [i. e. “ excess,” &c.], or as signifying A)J 

[expl. above]. (TA.) A j, (ISk, S, M,) 

inf. n. as above, (ISk, S,) He (a man, ISk, S) 
remained, stayed, dwelt, or abode, in the place. 
(ISk, S. M.) And CiLiiU 4 jUUI c±Aj The cloud 
remained without clearing away [and 

rained continually]. (S, TA.) And Aj, inf. n. 

as above, He journeyed all the day. (TA.) AJ 
Excess, redundance, or superiority; 

syn. jLal, (isk, T, S, M, K,) and »JLj, (S, K,) which 
is like JA^. (TA.) One says, ^ jz- AJ ^ This 
has excess, or superiority, ISk, T,) 

over this. (ISk, T, S. *) jjLjAAJ. AJA, a phrase 
used by El-'Ajjaj, means [which 

may be rendered He who is chidden, it 

is incumbent on him to exceed; or he who is 
chidden is exceeded]: (T, S:) such being always 
the case; for one is chidden only on account of 
an affair in which he has fallen short of doing 

what was requisite. (S.) A thing such as is 

termed »>% [q. v.] between the two side-loads of 
a camel. (IAar, T, K.) Hence the saying, J«jI £jjll 
JiiJI ja LjI Jii. [The additional burden that is 
put between the two side-loads is more onerous 
to the beasts than the (usual) load]. (TK) after the 
flesh of the slaughtered camel has been 
distributed (T, S) in the game called jAjA, (T,) 
and which is given to the slaughterer: (M, K:) 
accord, to Lh, the camel for slaughter is brought, 
and its owner slaughters it, then puts it upon 
something laid upon the ground to preserve it 
from pollution, having divided it into ten portion, 
namely, the two haunches, and the two thighs, 
and the rump, and the withers, and the breast, 
and [the part of the back called] the AkL [q. v.], 
and the two shoulders together with the two 
arms; then he betakes himself to the > ij-Jil ' 1 
[or soft parts, such as the flanks, or the soft parts 
of the belly], and the vertebrae of the neck, and 
distributes them upon those portions 
equally; and if there remain a bone, or a small 
piece of flesh, that is the A'j- then the slaughterer 
waits with it for him who desires it, and he 
whose arrow wins, his it is; otherwise, it is for the 

slaughterer. (M, TA.) The last portion of the 

day-time, extending to the confusedness (I£*ji.l, 
for which is erroneously put in the copies 

of the K, TA) of the darkness. (M, K, TA.) A long 


[indefinite period such as is termed] (s, K:) 
so in the saying, u? A J [A long period 

of the day-time had remained; or, emphatically, 
remains]. (S.) And AJ AAA means A long day or 
day-time: so in the saying, Aj AAA [app. 
meaning A long day is appointed thee for the 
performance of a work or task]. (AZ, T.) — Also i. 
q. [as meaning A series of stairs:] (IAar, Jm, 
T, S, M, K:) of the dial, of El-Yemen. (S.) Aboo- 
Amr Ibn- Ala says, as related by As, I was in El- 
Yemen, and I came to the house of a man, 
inquiring for him, and a man of the house said 
to me, fijll meaning [Ascend 

thou the stairs]. (JM, cited in the PS.) And i. 

q. [meaning A kind of wide bench, of stone 
or brick; and also a shop]: (M, TA:) likewise of 
the dial, of El-Yemen. (TA.) — — And Small 

mountains. (IAar, T, K.) And A grave: (IAar, 

T, S, M, K:) or the middle thereof. (M, K.) — See 
also what next follows. Aj, (Jm, T, PS,) with kesr, 
(Jm, PS,) [accord, to the K, erroneously, j A'j, 
The antilope leucoiyx;] a white antelope; (Jm, 
PS;) an antelope (AJAA that is purely white: (IAar, 
T, K:) written with and without «: [see Aj, in 
art. f*l j:] pi. 'A'J (Jm, PS) [and A J]. A'J A woman 
who loves the discourse of men, but does not 
act vitiously or immorally, or commit adultery or 
fornication. (K.) Also a [female] proper name. 
(K.) It is said by AA to be of the 
measure AA& from Aj, aor. A-A‘- (S, Sgh, Msb, 
TA:) but some say that, as a proper name, it is 
arabicized, from (TA.) ujj l u 1 3, [aor. uij,] 
inf. n. ujj, [in its primary acceptation, app. 
signifies It was, or became, rusty, or covered with 
rust. And hence,] It (a garment, or piece of cloth,) 
was, or became, dirty, or filthy; syn. (M, 

TA.) [Hence also,] k-A (s, M, K, *) 

aor. uij, inf. n. as above, (S,) His soul [or 
stomach] became heavy; or heaved, or became 
agitated by a tendency to vomit; syn. ciufe, (S, M, 

K,) and 1 Ari (S, K.) And u 1 j, (A'Obeyd, 

T, S, M, Mgh, Msb, K,) aor. and inf. n. as 
above, (Msb,) It (anything) covered it; namely, a 
thing: (M:) or it (anything) overcame him; 
(A'Obeyd, T, S, M, * Mgh, Msb, K;) as also u 1 j 
(A'Obeyd, T, S, Mgh, K;) and (A'Obeyd, S, 
Mgh, K.) [And iJj with ujjj for its aor. signifies 
the same; as will be seen from a verse 
cited below.] You say of a sin, misdeed, or 
transgression, (<4a Jc. jlj (Zj, T, S, Mgh, 

K,) aor. as above, (Zj, T, S,) inf. n. ujj (Zj, T, S, M, 
K) and ujjj, (S, M, K,) It covered his heart: (Zj, T, 
M:) or it overcame his heart. (S, Mgh, K.) jl j 

faijS, in the Kur Pxxxiii. 14 ], means 
[What they used to do] hath become like 
rust upon the clearness of their hearts, so as to 
make the knowledge of good from evil to be 
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obscured to them: (Er-Raghib, TA:) or hath 
covered their hearts: (Zj, T:) or hath overcome 
their hearts: [or hath spread a blackness upon 
their hearts; for,] accord, to El-Hasan, it means 
that sin has followed upon sin so that the heart 
has become black: (S:) and accord, to Aboo- 
Mo'adh the Grammarian, and a saying of the 
Prophet, ujjll means the heart's becoming black 
in consequence of sins. (T.) You say also, ^ jsj 
His heart became covered [&c.]. (M.) And Oij 
He was overcome: (T, Mgh:) or his property 
was beset by debt: (T:) or he fell into grief, hy 
reason of debt: (M:) or he fell into that from 
which he could not escape, (AZ, T, S, Mgh, K,) 
and with which he had not power to cope: (AZ, T, 
S:) or i. q. jl=»3l [i. e. he became disabled 
from prosecuting his journey, his means having 
failed him, or his beast breaking down with him 
or perishing]; (T, S, M;) so says El-Kananee El- 
Aarahee: (T, S:) and he died. (M.) And ciul j 

(T,) or 4jic. (s, M, [in one copy of 
the S uA=^,]) The wine overcame him; (S, M;) 
and overwhelmed him: (M:) or overcame his 
heart and his reason: (T:) and in like manner one 
says of drowsiness, and of anxiety; by way 
of comparison. (M.) And u*«JI J ^Uill jl j 
Drowsiness overcame the eye: (S, TA: *) or 
infected, or pervaded, the eye. (Msb.) Et- 
Tirimmah says, ffd f jill ujjj u 1 


jjjjll [In fear that sleep might overcome 
them, by reason of the intoxication of their 
sensations of drowsiness, with every degree of 
overcoming]. (TA. [This, together with a 
signification assigned to ujj-“ in art. ujj in the K, 
shows that u 1 j signifying “ he, or it, overcame,” 
&c., has ujji as well as olh for its aor.]) And you 
say also, ^jic. jl j, and ^ u 1 j, Death took 
him away. (M.) 4 Ijj'jt Their cattle perished, or 
died: (ElUmawee, T, S, M, K:) and (so in the T, 
but in the M “ or ”) their cattle became lean, 
or emaciated. (El-Umawee, T, M.) This also, says 
A'Obeyd, is from an event that has happened to 
them and overcome them, and which they have 
not been able to bear. (T.) ulj: see the next 
paragraph. — Also [A kind of legging;] a thing 
like a [or boot], but longer, and without 
a foot: (K:) described by the author of the Msb, in 
his handwriting upon the margin, as a piece of 
cloth made like the stuffed with cotton, worn 
beneath it on account of the cold: not a genuine 
Arabic word: (MF:) it is a Persian word, 
arabicized. (TA.) ujj, originally an inf. n.: (Msb:) 
Rust that overspreads the sword and the mirror; 
(M;) rust that overspreads a polished thing: (Er- 
Raghib, TA:) or much dirtiness from rust: or 
simply dirt, filth, soil, or pollution: syn. 
and (S, K: [in a copy of the S, and in the 
CK, is erroneously put for j^:]) or a cover, 


or covering. (Msb.) [And hence,] The like of 
rust, covering the heart: (Zj, T:) hlack- ness of the 
heart: pi. u^J. (T.) And [ u 1 j signifies the same 
as u«j. (TA.) ^jjj i. q. [i. e. Wine, or some 
wine, or a kind of wine]: pi. j: (IAar, Th, T, 
K:) so called because it overcomes the reason. 
(TA.) ^ jjji 31 j A man beset, or encompassed. 
(TA.) Persons whose cattle have perished, 

or died: (El-Umawee, T, S, K:) and whose cattle 
have become lean, or emaciated. (El-Umawee, 
T.) 1 »lj, aor. <jjj, (K,) inf. n. <jj, said of 

the m 1 j“ [or mirage], (TA,) It came and went; (K, 
TA;) [or went to and fro; or appeared to do so;] 
or ran upon the surface of the earth: (TA:) and 

1 likewise said of the m 1 >■“, [signifies the 

same,] i. q. jj [y: (S, K, TA:) or ■'jjj signifies it was 
made to run hither and thither, in no uniform 
manner: (IAar, TA:) or it glistened 

uninterruptedly. (TA in art. »j.) And He, or 

it, returned; like £jj, aor. £lh. (TA in art. tu.) 

2 ^jj, said of the [or mirage]; and 

see 'Aiy, below. 5 see 1. (S, K,) as 

an epithet applied to the m 1 j“ [or mirage], (TA,) 
i. q. (S, K, TA,) [meaning] jl ^ 

s j^l^JI [As though it were made to come and 

go, or go to and fro, or run upon the surface of 
the earth; or as though the vehement midday- 
heat made it to come and go, &c.]. (TA.) 
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The eleventh letter of the alphabet; commonly 
called 3' j, and sometimes 3'j, [and 0, and 0, 
(see 3' j in art. s jj,)] and 3 j, and 3 j. (MF.) It is 
one of the letters termed sjj*jj> [or vocal, i. e. 
pronounced with the voice, and not with the 
breath only]; and of the letters 

termed **U ; because proceeding from the tip of 
the tongue. (TA.) Az says that it is not conjoined 
with in any Arabic word. (TA.) It is 

substituted for j" and for o- 3 ; as in J*jj for Jjj, 
and 3* jj for 3*“=*: and in the Tes-heel it is said 
that it is sometimes interchanged [with i_>“] 
after <*, as in jjj' cjj*- for cii j^.; and after j, 
as in j and jj jj: which interchange, accord, to 

MF, is said to he of the dial, of Kelb; or, as Et- 
Toosee says, of the dial, of 'Odhrah and Kaab and 
Benul-' Ambar. (TA.) — [As a numeral, j denotes 
Seven.] I j 0 and 0 and 3 j: see the 

letter j, and 3' j in art. sjj. j) 1 j jjj: &c.: see 
art. jj j. 3* j Q. l 31' j He did over dirhems, or 
pieces of money, with 3* j [i. e. quicksilver]. 
(Mgh.) [It is said that] the verb [from 3* j, or 
rather its inf. n.,] is 3 jl 4': (TA:) [but see 3 j' j", 
below.] 3j j, (S, Mgh, Msb, K,) thus pronounced 
by some, (S,) and this is the form preferred by 
ElMeydanee, and that which is in the Fs and its 
Expositions, (TA,) rendered quasi-coordinate 
to jjj j and (S, in which it is mentioned in 

art. 30,) also pronounced 3jj, (S, K, [in both of 
which it is implied that this is the more common 
form, and such is the case now,]) and it is 
allowable to pronounce it 3*0, (Msb,) an 
arabicized word, (S, K,) of well-known meaning, 
[i. e. Quicksilver,] (Msb, K,) originally Pers. [©jj 
and 3*0 or 3*0]; (S;) i. q. jjj'j: (Mgh, TA:) 
some of it is drawn in a fluid state from its mine, 
and some is extracted from stones of the mine 
by means of fire: its smoke, or vapour, puts to 
flight serpents and scorpions from the house, or 

kills such of them as remain [therein]. (K.) 

Hence, as being likened thereto, (TA,) 3* j 
and 3* j signify also (tropical:) A man who is 
light, inconstant, unsteady, irresolute, or fickle. 
(Ibn- 'Abbad, TA.) [ {£ O Of, or relating 
to, quicksilver. — — And A seller of 

quicksilver.] 31' j* f* j*, (Lth, S, Mgh, TA,) said by 
Th to be correctly 3 j' j", with kesr to the *j, (TA 


in art. 30, [but this is app. a mistake,]) or 3*3", 
with fet-h to the m, (Msb,) A dirhem, or piece of 
money, done over with 3* j [i. e. quicksilver]: 
(Lth, Mgh, Msb, TA:) the vulgar say 50". (S, 
Mgh.) J j l J j, aor. A ! j (S, A, K) and A 'j; (A, K;) 
and jjj, aor. A ' j; (S, K;) inf. n. jjj and j' j; (S, A, 
K;) said of a lion, He roared, or growled; i. e., 
made his cry, or voice, to be heard (S, A, K) in his 
chest, (S, A,) or from his chest; (K;) as also i j' jj 
(S, K) and i Jj 1 : (K:) he cried out, and was 

angry. (TA.) And [hence], said of a stallion- 

camel, as also i j'j', (K, by implication,) or j'j 
[only], (TA,) or »jj** 5 J j, (A,) (tropical:) He 
reiterated his voice, or cry, in his chest, and then 
prolonged it, (A, K, TA,) in his braying: (A:) 
or j' j, aor. A ] j, he threatened in his braying. 

(TA.) [Hence also,] jj! yj=JI jjj 

(tropical:) [He heard the roaring of the war, 
or battle, and flew to it]. (A, TA.) 4 A ' j' see 1, in 

two places. 5 A ' jj see 1. jjj: see 3)' j. Also 

(assumed tropical:) An angry man, who severs 
himself from his companion. (IAar, TA.) O' j A 
thicket, wood, or forest; or a bed of canes or 
reeds; syn. (S, A, K, TA;) as also O' j; (IJ, TA 
in art. jjj [q. v.];) originally with *; (TA;) [such 
as is the haunt of the lion; for] you say, 5 
*0' j [The lion is in his thicket, &c.]; (A;) and jj 
O' j" jljj ji jjJ^' (S, TA) i. e. Abu -1-Harith [the 
lion] is the lord of the Oj.1 [or forest, &c.]. (TA.) 

[Hence,] (tropical:) A garden. (A, TA.) 

And (tropical:) A collection of camels, or of 
sheep or goats, dense like the 3-0-' [or thicket, 
&c.]. (A, TA. [See also O'j, in art. jjj.]) j*f j, 
applied to a lion, Roaring, or growling; i. e. 
making his cry, or voice, to be heard (S, A, K) in 
his chest, (S, A,) or from his chest; (K;) as also 
1 j)j, (S, K, TA,) like j£&, (TA,) [in the CK, 
erroneously, jjj,] and i jO". (K.) — — Also 
(assumed tropical:) An enemy: (TA:) the 

pi. ujjj'j is thus used by ’Antarah. (S, TA.) 

And (assumed tropical:) Angry: (IAar, TA:) and 
so jij; but original with hemzeh: so says AM. 
(TA. [See also jjj.]) jjj": see the next preceding 
paragraph. 3jj o' j, applied to a dog, Short: (S, 
K:) one should not say 3o-=. (S.) 3' j j (S, M, Msb, 
K) and jjj (M, Msb) and j'j j (M, K) and jjj 
(M, Msb) and j'j (K) and j' jj, (K in art. jjj, q. 


v.,) but the like of jj'-kL is said by ISd to be a form 
not seen by him on the authority of anyone, (TA,) 
[A noxious weed, that grows among wheat; app. 
darnel-grass; the lolium temulentum of Linn.; so 
in the present day;] a certain grain, (Msb,) the 
bitter grain, (M,) that mingles with wheat, (S, M, 
Msb, K,) and gives a bad quality to it: (Msb:) [the 
grain thus called is often, accidentally, 
or carelessly, mixed with wheat, and causes 
giddiness: the plant resembles that now 

called <4*3, a decoction of which is used as an 
anaesthetic: it is said in the K in art. 4*3 that 
the jjj is the same as the <4“ : but it is said in 
the TA in that art., on the authority of AHn, that 
the grain of the 4*-“ does not intoxicate, (as that 
of darnel-grass is well known to do in a certain 
manner,) and that it is very bitter: and in the K in 
art. 3j J it is said that the is the jjj, and 
the 313 is the 4*-“: the TA states more fully in that 
art. that the 313 is said by AHn to be the j' j j that 
is in wheat, which is cleared therefrom; and 
that the is said by AA to be the <4*-“ : Forskal 
mentions the jjj and the <4*3, as different 
species, among undetermined plants, and 
describes the former thus: zizania Aleppensibus 
notissima: inter triticum viget: si semina restant 
farinae [sic] mixta, hominem reddunt ex panis 
esu temulentum: messores plantam non 

separant; sed post triturationem vanni aut cribri 
ope semina rejiciunt: (Flora Aegypt. Arab. p. 
199:)] the n. un. is with ». (Msb.) 3)' j': see what 
next follows, jj' jj and 1 jj' j', applied as epithets 
to a spear, are dial. vars. of jjjj (K, TA) and jjj': 
(TA:) spears being thus called in relation to j3 
jjj, one of the Kings of Himyer: (S in art. jjj:) as 
also jjj' and jj jj', both formed by transposition. 
(TA.) *j j 1 Mj, (K,) aor. jj jj accord, to the K, 
but correctly jj jj, the verb being like r js, [so that 
the sec. pers. is cjjjj and the inf. n. being jjj, 
(MF, TA,) [He, or it, was, or became, downy: and 
he (a man) had abundant and long hair; was 
hairy: or had abundance of hair in the ears and 
eyebrows: or had abundance of hair on the fore 
arms and the eyebrows and eyes: and he (a 
camel) had abundance of hair on the face and 
under the lower jaw: or in the ears and on 
the eyes:] the verb of jjj expl. below. (K, TA.) — 
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— Hence, (TA,) (K,) inf. n. yj 

[perhaps a mistranscription for 4 -“j], 
(TA,) (tropical:) The sun was near to setting; (K, 
TA;) because it becomes concealed as the colour 
of a limb does by the hair upon it; (TA;) as also 
i ^ j', (S, K,) and j -Pj. (K.) — yj, aor. m jj, 
(K,) inf. n. j, (TA,) He filled a water-skin (K, 
TA) to its head. (TA.) — — Also, and i mA)', 
like j [and j'], He carried, or took up 

and carried, a load, or burden. (TA.) 2 — 4 j, (S, 
Mgh, Msb, K,) inf. n. M#jj, (S,) He converted 
grapes into M^j [or raisins]; (S, Mgh, Msb;) he 
dried grapes, (K,) and likewise figs; (AHn, K;) as 
also i m (K.) — Also, (K,) and (S, K,) 

Spittle collected in the two sides of his mouth: 
(K:) or froth, or foam, came forth upon the 
two sides of his mouth: (S:) and ^ (K, TA) 

[signifies the same; or] dry spittle appeared at the 
angles of his lips, next the tongue: (TA:) and 
i (K) and M)jj j. (TA) froth, or foam, 
appeared in the two sides of his mouth. (K.) You 
say, Such a one spoke, or 

talked, until froth, or foam, came forth upon the 
two sides of his mouth. (S.) [And in like manner 
you say, A j and Ajj; and Ajj alone.] — 

See also l. 4 3-r J see 1: — and see also 2. 5 

The grapes became converted into M^j [or 

raisins]. (Mgh, Msb.) [Hence,] u 1 yjj 

f J i ' -A'l (tropical:) [expl. in art. fj**“-]. (TA.) — 
See also 2, in two places. — — [Hence,] 
also signifies He (a man) became filled with rage, 
or wrath. (TA.) 8 63^ jj see 1, last sentence. — 
3 j jill Cuj jl The water-skin became full (K, TA) to 
its head. (TA.) R. Q. 1 m j) j He was angry: or he 
was put to flight in war. (K.) 4 - 1 j The penis; the 
male organ of generation; (S, A, Msb, K;) in the 
dial, of El-Yemen: i. e. absolutely: (TA:) or 
peculiarly of a human being: (IDrd, A, K:) or of a 
boy, in the dial, of El-Yemen: (T, TA:) or of a 
gazelle, or an antelope: (Eth-Tha'alibee, TA:) said 
by IDrd to be a genuine Arabic word: (TA:) dim. 
1 4 -yjj; and sometimes i Ayij, with the fern. », as 
being a piece (^«-M) of the body: (Msb:) pi. [of 
pauc.] (Msb, K) and m ji and [of mult.] Aij, 
(K,) the last extr. [with respect to rule]. (TA.) — 

— And The beard; (S, K;) in the dial, of ElYemen: 
(S:) or the fore part thereof; (K;) in the dial, 
of some of the people of El-Yemen. (TA.) — — 
And The nose; (Sh, K;) as some say; in the dial, of 

El-Yemen. (Sh, TA.) And A sort of dates of 

El-Basrah; mentioned by Meyd; as also jKj m j 

or rKj. (TA.) j, which is one of the 

faults of a thing that is sold, is explained by the 
lawyers as [The condition of] that whereof the 
fruit quickly falls (MF.) — Also pi. of Mjl 


J 

(A.) mjj Down; syn. j: (A, K:) and, in a man, 
(K, A, *) abundance of hair, (S, A, K,) and 
length thereof: (S:) or, in a man, abundance of 
hair in the ears and eyebrows: and abundance of 
hair on the fore arms and the eyebrows and eyes: 
(TA:) and in a camel, abundance of hair on the 
face and under the lower jaw: (K:) or in the ears 
and on the eyes. (TA.) A species of rat 
which is large and deaf: or which has red hair: 
(K:) or which has red and beautiful hair: (TA:) or 
which is without hair: (K:) or a species of field- 
rat, of large size: one thereof is called AK j: (TA:) 
or this signifies a deaf rat: (S:) or a deaf rat of the 
desert: (A:) and its pi. is C-^j, [or rather this is a 
coll. gen. n. of which it is the n. un.,] (S, TA,) and 
[its pi. is] ^KKj. (TA.) The Arabs make it the 
subject of a prov.: (S:) they say, ■KKj is'jP 
[More thievish than a zebabeh]. (S, A, TA. 
[Another reading is mentioned in the TA in 
art. j; namely, which is there said, on the 
authority of Ibn-'Abd-Rabbih in the ■%, to signify 
a rat, or mouse.]) And they also liken to it an 
ignorant person. (S, TA.) It is said in a trad, of 
'Alee P-tj KjLj tgj lai-J Ji* I jj *Ullj ill 
'..-.A y- jAla ~.c- ji'AI p A ■ " 'A [p 

by Allah, in that case, were] like that animal, 
namely, the she-hyena, which has been 
surrounded, and to which it has been said Zebab! 
Zebab! [until it has entered its hole, and then the 
earth has been dug away from it, and it has been 
dragged by its hind leg, and slaughtered:] 
meaning, I will not be like the she-hyena that is 
decoyed to its death: for that animal probably 
eats the as it does the field-rat. (TA.) — 

Also i. q. [A messenger, or a messenger on 

a beast of the post: and a collector of the poor- 
rates: &c.]. (CK: but omitted in the TA, and in my 
MS. copy of the K.) Dried grapes; or raisins: 
and also dried figs: (K:) said by AHn to have been 
used in this latter sense by an Arab of the desert: 
(TA:) a coll. gen. n.; masc. and fem.: (Msb:) n. un. 
with ». (S, Msb.) — Also The froth, or foam, 
of water: (K, TA:) and of a camel’s mouth: (L in 
art. j-**:) and the poison in the mouth of a 
serpent. (K.) 3 -ah j [is the n. un., and] 
signifies (tropical:) A collection of froth, or foam, 
in the mouth of a person speaking, or talking, 
much: (A, * K:) [or the dual] j signifies two 
collections of froth, or foam, (S,) or of spittle, (K,) 
or of dry spittle, (TA,) in the sides of the mouth, 
(S, K,) where the lips meet, next the tongue. (TA.) 
You say, i_fej ^ j^s (tropical:) He 

was angry, and there appeared two collections of 
froth, or foam, in the two sides of his mouth. (A, 
TA.) in a serpent, signifies 
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(assumed tropical:) Two black small spots above 
the eyes: (S, K, and Mgh in art. j?^:) or two small 
spots next the mouth thereof: (TA:) or 

two collections of froth, or foam, in the two sides 
of the mouth thereof (TA, and Mgh ubi supra) 
when it is angry. (Mgh.) And in a dog, Two 
black small spots above the eyes: (K:) or two 
things above the eyes, resembling the j 
[see <iij] of a camel: or two pieces of flesh in the 
head, resembling two horns: or two fangs 
projecting from the mouth: and other 

explanations are given by the interpreters of 
strange words [occurring in the traditions]. 

(TA.) Ktwj a dim. of v j, q. v. (Msb.) Also a 

shortened dim. of m jl, q. v. (Ham p. 140.) n. 
un. of msj. (S, Msb) [See the latter throughout.] 

Also (tropical:) A small purulent swelling 

or pustule, that comes forth upon the hand, (S, A, 
K, TA,) like what is termed <aj^. (TA.) Ajij a dim. 
of m j, q. v. (Msb.) isjifj [now vulgarly called msj] 
A beverage made from [or raisins] (Mgh, K) 
by steeping them in water. (K.) — — See also 
what next follows. 4 -^j A seller of [or 
raisins]; as also 1 is j. (K.) Mj) j A sort of ship or 
boat: (S, K:) a small ship or boat: 

pi. (Msb.) — Also A certain beast, 

resembling the cat: (K:) it is an animal black and 
white, short in the fore and hind legs. (Dmr, 
TA.) m jl Downy: (K:) and, applied to a man, 
having much hair: (A, K:) or having much and 
long hair: (S, TA: [but accord, to the former, it 
seems to be applied in this sense to a camel:]) or, 
applied to a man, having much hair in the ears 
and eyebrows: and having much hair on the fore 
arms and the eyebrows and eyes: (TA:) or, thus 
applied, having much hair on the chest: (Msb:) 
and, applied to a camel, having much fur: or 
having much fur on the face: (A:) or having much 
hair on the face and under the lower jaw: (K:) or, 
in the ears and on the eyes: (TA:) or having 
much hair on the face and body: and i M*j is a 
shortened dim. thereof: (Ham p. 140:) fem. »Wj, 
applied to a woman as meaning having much hair 
in the eyebrows and on the fore arms and the 
hands: (A:) and to an ear as meaning having 
much hair: (TA:) pi. Mj. (A.) It is said in a 
prov., j^i> Mji CK [Every one, of camels, that has 
much hair on the face &c. is wont to take fright, 
and run away at random]: for the camel thinks 
what he sees upon his eyes to be a person seeking 
him, and consequently takes fright, and runs 
away at random: (A:) the camel to which this 
epithet applies is seldom, or never, other 
than jjij; because there grow upon his eyebrow 
small hairs, and when the wind strikes them he 
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takes fright, and runs away at random. (S, TA.) — 
— m jVI is a name of One of the devils: (K, TA:) 
mention is made in a trad, of a certain devil 
named m j': (K, TA:) but in the L, and in the 
Seeret El-Halabee, it is written 5^*11 s 3 j): and it is 

said to he a serpent. (TA in art. s 3 jl) ifjjM 

The [i. e. podex, or anus], (K, TA,) with its 
hair. (TA.) — — 401 P*- (tropical:) A year 

abundant in herbage. (S, A, Msh, K.) f jj 

mJ: see in two places. — — L&d 

(assumed tropical:) An army having many 
spears. (Ham p. 259.) — — j)j cjli SJLLii 
(tropical:) A dubious and difficult 

question: likened to the she-camel that [has 
much hair and fur upon the face &c., and 
consequently] is wont to take fright, and run 
away at random. (TA.) — — And ikj 
(tropical:) A calamity, or misfortune, hard to be 
borne, severe, (A, K, TA,) and abominable; 
like (TA) and iijjj. (S and A and TA in 

art. j*A) Hence the prov., JjjM rijililbiU. 
[He brought to pass that which was a calamity 
hard to be borne, &c.] (TA.) mj 31 : see what 
follows, mo* and 1 m J>* Possessing much wealth. 
(K.) 4u 1 (As, S, A, Mgh, Msb, K,) aor. ^j, 
(As, S, A, Msb,) inf. n. 5 j, (As, Msb,) He fed him 
with, or gave him to eat, Ml [i. e. fresh butter]. 
(As, S, A, Mgh, Msb, K.) — — And hence, 
(Mgh,) (As, S, A, Mgh, Msb,) or -d x>j, (K, 
[app. a mistranscription, for its aor. is there 
mentioned immediately after without the prep.,]) 
aor. dO, (As, S, A, Mgh, Msb, K,) the verb in the 
sense here following being thus distinguished 
from that in the sense preceding, (As, Msb,) inf. 
n. as above, (As, S, Mgh,) (tropical:) He gave him 
a gift: (As, A, Mgh, Msb:) or he gave him 
somewhat, a little, not much, (S, K,) of property, 
(S,) or of his property. (K.) — — [Hence 
also,] or (tropical:) I struck him 

a blow, or shot or cast at him a missile, hastily, or 
quickly; as though feeding him with a piece of 
fresh butter. (A, TA.) — — UdL« (s. A,) 

or ilsUl Mj, (k,) inf. n. as above, (A,) She agitated 
her milk-skin, (S, A,) or he agitated the milk-skin, 
(K,) in order that its butter might come forth, (S, 
K,) or until its butter came forth. (A.) — — 
And [app. I put, or added, fresh butter 

to the meal of parched barley, like as one 
says Ciiiu and ciiiji &c.], aor. »Aji, (A, 
TA,) with kesr; (A;) and ciiijj (sjjUI. (TA. [Both 
these phrases are mentioned together, as though 
to indicate that both signify the same: but Ibr D 
thinks that the latter means I swallowed the jo*- 3 
like as one swallows fresh butter: in my copy of 
the A, it is written lSO 33 ^ hMjj, which is evidently 
wrong: perhaps the right reading is JO 33 ^ Mj 3 ; 
and the verb in this phrase, quasi-pass, of that in 


the former phrase.] 2 dj, (s, K,) inf. n. Mo 3 ; 
(K;) and 1 Mj 3 ; both signify the same [i. e. The 
side of his mouth had froth, or foam, appearing 
upon it; like mo and mo 3 ]: (S, K:) and i Mj 3 said 
of a man, [like mIj 3 ,] He being angry, froth, or 
foam, appeared upon each corner of his mouth. 
(TA.) See also 4, in two places. — j, (A, 

L,) inf. n. as above, (S,) She separated, 
or loosened, the cotton [with her fingers, or by 
means of the bow and wooden mallet], (S, * L, A,) 
and prepared it well for spinning. (L.) 3 Ml j 3 
ums (tropical:) Such a one speaks in like manner 
as does such a one. (A, TA.) 4 Mj', (S, A, Msb, K,) 
inf. n. Ajj), (Msb,) said of wine, or beverage, (S,) 
or of the sea, (A, Msb, K,) &c., (Msb,) or of the 
sea when in a state of commotion, (S, * A,) and of 
a cookingpot, and of the mouth of a braying 
camel, (A,) [&c., see M j,] It frothed, or foamed, or 
cast forth froth or foam: (S, * A, Msb, K:) and [in 
like manner] j Mj, inf. n. Mo 3 , said of milk, it 
[frothed, or foamed; or] had froth, or foam, upon 

it. (A.) [Hence,] said of the jM 3 [or lote- 

tree], (S, A, K,) (tropical:) It blossomed; (S, K, 
TA;) i. e. (TA) it put forth a white produce like the 
froth, or foam, upon water. (A, TA.) And, said of 
the [or tragacantha], (assumed tropical:) It 
put forth its leaf (o. => jM), and its wood, or branch, 
became strong, or hard, and its rind, or outer 
covering, coalesced, and it blossomed; as also 
1 Mj. (L.) — — Also (tropical:) It became 

intensely white. (A, TA.) 5 M j 3 see 1: and see 

also 2, in two places. — — “Mj 3 (assumed 
tropical:) He swallowed it (K) like as one 
swallows a piece of fresh butter: (TA:) or he took 
the clear, or pure, or choice, part of it. (K, TA.) Of 
anything of which the clear, or pure, or choice 
part has been taken, one says, Mj 3 - (TA.) — — 
[Hence,] O 3 *^ Mj 3 (assumed tropical:) He took 
the oath hastily; was hasty in taking it. (AA, S, K.) 
It is said in a prov., U ijj (assumed tropical:) 
He swallowed it [i. e. took it, namely, an oath, 
hastily,] like as one swallows butter. (TA in 
art. -m-.) Mj [originally an inf. n.,] (tropical:) 
A gift. (S, A, Mgh, Msb.) So in the saying (S, TA) 
of Mo- hammad, (TA,) mentioned in a trad., V 4 
jjSjiUI Sjj (tropical:) [Verily we will not 
accept the gift of the believers in a plurality of 
Gods]. (S, TA.) And so in the saying, ^ 

jjSjiiil (tropical:) (A, Mgh, Msb) i. e. [He 
(Mohammad) forbade] the acceptance of the gift 
[of the believers in a plurality of Gods]. (Msb.) Mj 
[Fresh butter of the cow or buffalo or sheep or 
goat;] what is produced by churning from 
milk (Mgh, Msb) of cows [or buffaloes] and of 
sheep or goats; what is thus produced from 
camels' milk being termed m 1 *? 3 , not Mj; (Msb;) 
the of 0 3333 before it is clarified over the fire; 


(L;) [i. e. butter before it is clarified over the fire;] 
the -4J [in the CK, erroneously, Mj] of milk; (S, 
K;) what is extracted from milk; (M;) and 1 A;j 
signifies the same as Mj: (K:) 1 »Mj is a more 
particular term, (S, M, L, Msb,) meaning a piece, 
bit, portion, or somewhat, of Mj: (L:) and Mj 
0^1 signifies also the froth (0=0) of milk [if this 
be not a mistake occasioned by finding Mjll expl. 
as meaning gill Mj instead of gill 4 j]. (L.) 
Mjll gl [The clear milk has become 

distinct from the fresh butter] is a prov., relating 
to the appearance of the truth after information 
that has been doubted. (L.) And 1 »Mjll is 

another prov. [expl. in art. g=o]. (L.) 1 »Mj 

has for its pi. Mj, which is metonymically applied 
to (tropical:) The choice, or best, portions, [or 
what we often term the cream (by which word 
the sing, also may be rendered) of anything; as, 
for instance,] of discourse, or of a story or the 

like. (Har p. 222, q. v.) [And it also means 

(assumed tropical:) An issue, or event: (see an 
ex. voce u- 3 ^:) generally, such as is relishable, or 
pleasing. Hence, app.,] one says, lijl-l glS | j"ll 
»Mj (tropical:) [The meeting with thee 
was emphatically the event of life; meaning, the 
most relishable, or pleasing, event of life]. (A, 
TA.) Mj Froth, foam, spume, or scum: (L:) it is of 
water, (S, L, K,) &c.; (K;) of the sea, (A, Msb,) &c., 
like »je-j [in signification]; (Msb;) and of a 
cooking-pot; (A;) and of a camel, (S,) [i. e.] of a 
braying camel's mouth, (A,) or the white 
foam upon the lips of a camel when he is excited 
by lust; (TA;) and of the cud; and of spittle; (L;) 
and [the scum, or dross,] of silver: (S:) 1 »Mj is a 
more particular term [meaning a portion, or 
somewhat, thereof]: (S:) the pi. of Mj is lol (A, 
TA.) — — »Mj fj Mj: see 5 in art. fjM, in two 
places. »Mj: see Mj, in four places, »Mj: 
see Mj. lSM j [Butyraceous: a rel. n. from 4 j]. 
See ijj [Civet;] a certain perfume, well 

known: the lawyers and the lexicologists err 
in saying that it is a certain beast, [meaning the 
civet-cat,] from which the perfume is milked: (K:) 
or this assertion is not to be reckoned as 
a mistake, the word being tropically thus applied: 
so says El- Karafee: and Z and other authors 
worthy of confidence thus apply it [as a coll. gen. 
n.]: Z also mentions a saying in which 1 »!jj is 
applied [as a n. un.] to an animal of the kind from 
which the perfume is obtained: (TA:) this animal 
is the cat, (K,) i. e. the wild cat, which is like the 
tame, but longer and larger, and its hair inclines 
more to blackness: it is brought from India and 
Abyssinia: (TA:) the perfume above mentioned is 
a fluid, or matter, exuded, (jyo, thus in the TA 
and in my MS. copy of the K, but in the CK [i. 
e. dirt],) resembling black viscous dirt, 
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(TA,) which collects beneath the animal's tail, 
upon the anus (£j3-JI) ; (K,) and in the inner 
sides of the thighs also, as says Ed-Demameenee: 
(TA:) [see also j:] the beast is taken, and 
prevented from struggling, and the said exuded 
fluid or matter, or dirt, (j^j, or j=>3, accord, 
to different copies of the K,) collected there, is 
scraped off with a piece of the exterior part of a 
cane, (K,) or, more commonly, with a 
spoon, (TA,) or with a piece of rag, (K,) or a thin 
[silver coin such as is called] J 33. (TA. [Other 
accounts of this perfume, which are less correct, I 
omit.]) — See also -3j. ^33, like [in 

measure]. Fresh butter (-4 j) that has become bad, 
or spoiled, in the churning: or, as some say, thin 
milk. (TA voce -SSI, q. v .) [See also ~3j 
uP, below.] ‘Jj: see Jj. uP -33 [The watery 
part of milk;] that [part] in which is no good, of 
milk. (S, K. [See also =3J.]) It is said in a 
prov., JJJ JiLiJI -PP-! (S) [The thick milk became 
mixed with the thin watery part: or] (tropical:) 
the good became mixed with the bad: relating to 
a case of difficulty, and applied to the mixture 
of truth with falsehood. (L. [See Freytag's Arab. 

Prov., i. 434: and see -SSI.]) See also 33- — 

Jj and i lsPj A certain plant, (S, K,) growing 
in the plains, or soft land, having broad leaves, 
and a [pericarp such as is called] <3-: it 
sometimes grows in hard ground, is eaten by 
men, and is good, or pleasant: AHn says that it 
has small, contracted, dust-coloured leaves, like 
those of the 1 J jj 33=, and its branches, or twigs, 
spread out: and he adds, AZ says that the ^33, 
as also 1 Jj, the latter like mS— [in measure], is 
of the [kind of plants called] J jki [pi. of 3=-, q. 
v.]: (TA:) [some say that it is the psyllium. 
(Freytag's Lex.) See, again, SSl.] csPj: see the 
next preceding paragraph. J j Possessing, or a 
possessor of, 33 [or fresh butter]; (L;) as also 
j S (k.) -^ 3= jj [a frothing, or foaming, sea; 
or] a tumultuous, frothing, or foaming, sea. (S, 

A.) [Hence,] ^3= i_>=3! (tropical:) Intensely 

white. (A, TA.) J 3=: see 3l j. jij 1 Jj, (A, 
TA,) [aor. Jj, and perhaps 30 also,] inf. n. Jj, 
(S, K,) He cased the well, or walled it internally, 

with stones. (S, A, K.) Jj also signifies The 

disposing a building, or construction, one part 
upon another; (K;) [as is done in casing a 
well;] and in this sense likewise it is an inf. n., of 
which the verb is 30- (TK.) — — And »30 
00-^3, (TA,) inf. n. Jj, (K,) He threw stones at 
him; or pelted him with stones. (K, TA.) — — 
And [hence, perhaps, or] from 30 in the first of 
the senses expl. above, because him whom you 
restrain from error you strengthen like as a well 


is strengthened by its being cased, (TA,) =333, (S, 
A, Mgh, Msb, K,) aor. 'Jij (S, Mgh, Msb, K) 
and Jj, (Ks, K,) inf. n. as above, (S, Mgh, Msb, 
K,) He chid him; or checked, restrained, or 
forbade, him with rough speech: (S, A, Mgh, 
Msb, K:) he prevented, hindered, or withheld, 
him: (S, Mgh, K:) he forbade, or prohibited, him: 
(K:) he repelled him with strength. (MF in 
art. jO*.) You say, j=YI J- »30 He restrained 
him with rough speech, or forbade and prevented 
him, from doing the thing. (TA.) And 3)3-11 jjj 
He chid and repelled the beggar with rough 
speech. (TA.) — 30, (S, A, Msb, K,) aor. Jij 
and 30, (S, K,) inf. n. as above, He wrote (S, 
A, Msb, K) a writing, or book: (A, Msb:) or he 
wrote it firmly, skilfully, or well: (TA:) and he 
inscribed, or engraved, upon stones: (Az, TA:) 
and 1 ‘JJ, also, is syn. with <LS, like Jj, (S, K,) 
and ■!==■: As says, I heard an Arab of the desert 
say, JJJ Sjil 31, meaning and iJi'J [i. e. I 
know my writing, or handwriting]: (S:) and Fr 
says, It is either an inf. n. of ; Jj, meaning he 
wrote, though I know not the verb with teshdeed, 
or it is a simple subst. like <~jj : (TA:) thus 30 
is syn. with 0-: (A 'Obeyd, T and S in art. jO) 
[and so, perhaps, is 1 Jj with 33.] — — 
And <230 signifies also I read it, or recited it; [or 
did so with a low, or faint, voice;] like <>33 [q. v.]. 
(As, TA.) — — Jj is also syn. with pJ [as 
meaning The act of speaking, or speech as a 
subst.]: (K:) [SM says,] thus it is found in all 
the copies: but [he adds] I have not found any 
authoritative ex. of it, so it requires 
consideration. (TA.) [Accord, to the TK, however, 
one says, Jj J Jj '-3 JJ*, meaning I asked 
him, and he spoke not to me a speech, or 
sentence] — Accord, to the K, Jj is also syn. 
with 33-= [meaning The being patient, or 
patience]: one says, 33-=Vj Jj <1 U : isd says, 
This is mentioned by IAar; but in my opinion, the 
meaning here is 3*3. (TA. [See Jj below.]) [Or, 
as syn. with 33-=, it may be an inf. n.: for, accord, 
to the TK, one says, jij jJ, meaning He did 
not endure it with patience (3f“=J ,3).] — Jj, inf. 
n. »333, He (a ram) was, or became, bulky. (Lth, 
TA.) 2 Jj see 1, in two places. 4 jjjl He (a man, 

TA) was, or became, large in body. (K.) And 

He was, or became, courageous, brave, or strong- 
hearted. (K.) — <>3)33 inf. n. 333!, I rendered him 
(a ram) bulky. (Lth, TA.) 5 jY>> He (a 
man) quaked, or trembled, by reason of anger. 
(TA. [See also Q. Q. 4.]) Q. Q. 1 j j (S, A, K) 
and Jjj (K) [and app. 333 (see 33 3=)], said of 
a garment, or piece of cloth, (S, A, K,) Its j? j [or 
nap] came forth; (S, K; *) it had jjj. (TA.) — 


Also the first, [and app. the second and third 
likewise,] He made a garment, or piece of cloth, 
to have its jjj [or nap] come forth. (K.) [This 
verb and other similar words with hemzeh next 
after the 3 are mentioned in the K in a separate 
art. before art. jO.] Q- Q- 4 333! It (fur, or soft 
hair, and a plant, or herbage) grew forth. (S, K, 

TA.) It (hair) bristled up. (S, A, K.) — — 

He (a dog [and a horse]) bristled up his hair. (S, 
K.) Marrar Ibn-Munkid El-Handhalee says, (S, 
TA,) describing a horse, (TA,) -03 JJ 1 

JiJ p 1= SSSj ‘Jj 33 1 J [And he is of a 
yellowish red colour on the occasion of his 
bristling up his hair, and of a dark bay colour 
as long as he does not bristle up his hair]. (S, TA.) 

Also He (a cat) had abundance of hair. (TA.) 

— — And He (a man) prepared for evil, or 
mischief: (K, TA:) or became affected by a 
quaking, or trembling, and a bristling-up of the 

hair. (TA) Jj Stones. (K.) [The stone casing 

of the interior of a well: see 3j3. — — 
And hence,] (tropical:) Understanding, intellect, 
or intelligence, (S, A, K,) and judgment, (TA,) and 
self-restraint: (S, A:) originally an inf. n. [accord, 
to some; but this is evidently a mistake, as is 
shown by phrases in which it is coupled 
with l)j 3]. (S.) One says, Jj <1 Li (tropical:) He 
has not understanding, or intellect, or 
intelligence, nor self-restraint: (S, A:) or 

judgment: or understanding to be relied upon. 
(TA.) And 3 » j Jj il: and 3 j31l jjiJ J J, &J Li 
3 j=JI y= ( - ; === Li L-j 13>3 <=>: see 3 j?-. One says 

also of the wind, when it veers, or shifts, and does 
not continue to blow from one point, 3J ^ 
Jj (tropical:) [It has not steadiness]. (TA.) — 
See also Jj. Jj [A thing] written; as also 1 Jij: 
(K:) [or] a writing, or book; (S;) as also i JJj, of 
the measure 3j*s in the sense of the 
measure 3^»L>, (S, Msb, K,) like 3j=>3: (Msb, 
TA:) 3>>3 signifying any writing or book: or any 
divine book with which it is difficult to become 
acquainted: or a book that is confined to intel- 
lectual science, exclusive of legal statutes or 
ordinances: (TA:) 1 jjiJl signifies particularly 
the Book [of the Psalms] of David: (S, Mgh, Msb, 
K:) and also, and *11, the Syriac [or 

Hebrew] language: (Mgh:) the pi. of Jj is jjij; 
(S, K;) and the pi. of 1 jjj is 3^3- (S, Msb, K.) It 
is said in the Kur [xxi. 105], J y? ^ U3S S3 
I, meaning And we have written in the 
book sent down to David, after the [or Book 
of the Law revealed to Moses]: (Aboo-Hureyreh, 
TA:) Sa'eed Ibn-Jubeyr read [pi. of JJ,\ 

and said that it means the Book of the Law 
revealed to Moses (»t jjjII) and the Gospel and the 
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Kur-an [together]; and that jSill means what is in 
heaven: (TA:) and some also read 1)4) in the Kur 
iv. 161 and xvii. 57. (S, TA.) jjj, syn. with 33)3 
&c.: see 34 j. »jjj A piece of iron: (S, Msb, K:) or a 
hig piece of iron: (TA:) pi. j-j (S, Msb, K) 
and jjj. (S, K.) The former pi. occurs in the Kur 
xviii. 95. (S.) It is also said in the Kur [xxiii. 
55], 053 3*341 I jiVifo , (S, TA,) and lj)3; (TA;) 

meaning 1*14, (S, TA,) in both cases; (Fr;) [i.e., 
But they have become divided, in their state, 
among themselves, into parties:] or he who 
reads 1 353 makes it pi. of 1 3j 53, not of »35 j; for 
the measure does not assume the measure 
in the pi.; and the meaning is, they have made 
their religion [to be founded upon] 

various books: and 3) j is pi. of » 35 j: or it may be 
also pi. of i j_wj, and originally 353, being 
changed therefrom, like as some of the Arabs 
are related to have said for the pi. of 
which is originally and regularly after the 
same manner as when one says ^l)^j 
for ciiUS j ; and ciilaji for and this opinion is 

strengthened by AA's allowing the reading 1353 
and 1353 and 135 3 ;'3)3 being a contraction 

of 1353, like as 3^ is of 3^- (IB, TA.) The 

anvil (K) of a blacksmith. (TA.) — The upper part 
of the back, next the neck; or the part between 
the two shoulder-blades; or the part where the 
neck is joined to the back-bone; syn. 3*4) (K:) or 
the place of the J*l£: (S:) or a certain thing rising 
from the J*l£: (TA:) pi. in this sense, 343'; or this 
is a pi. pi., as though it were pi. of 3)3, and this 
were pi. of »353 in this sense. (TA.) One says, *3 
4)3)3 j4^4 He strengthened his J*4i and his back 
for the affair. (TA.) — — Also, hence, (S,) 
The accumulation, or mass, of hair which is 
between the shoulder-blades of the lion; (S in 
art. ^J;) [the mane of a lion;] the collection of 
hair (Lth, A, K) between the shoulderblades of 
the lion &c., (K,) or upon the place of the J*l£ 
[expl. above], and upon the elbows, of the lion; 
(Lth, A;) and any hair in a similar collected state. 

(Lth, TA.) And [hence,] »3)3^ (tropical:) A 

certain asterism; (K;) two bright stars [d and q], 
(S, K,) in the J*lS [or part of the back next the 
neck], (K,) or which are the 0^44“, (S,) of Leo; (S, 
K;) one [namely the Eleventh] of the Mansions of 
the Moon: (S, K:) [also called see 

this word: and see j4ll J in art. J 34] it is of 
the dial, of El-Yemen. (TA.) [This description is 
incorrect if applied to the constellation as at 
present figured; but doubtless correct when 
applied to it as figured by the Arabs. Kzw, in his 
description of Leo, says that they are two stars, 
on the belly, and on the projecting part of the 

haunch-bone, of Leo.] Also The breast, or 

what projects of its upper part, (syn. “3^“°,) of 


any beast. (TA.) jjj, applied to a lion, (S, TA,) 
and to a man, (TA,) Strong; (AA, S, K, TA;) as 
also 1 353. (K.) jjj j: see 353, in four places; and 
see » 35 j, in two places. j#j: see 35 j. — Applied to 
a ram, Bulky: (Lth, TA:) or large in the »3)3 [q. 

v.]: or compact. (TA.) Applied to a man, 

Strong: and also acute, sharp, or quick, in 
intellect; clever, ingenious, skilful, knowing, or 
intelligent. (TA.) — Also A calamity, or 
misfortune; (Fr, K;) and so 3)33, 
(Mohammad Ibn-Habeeb, TA,) which has been 
said to have this meaning in a verse of Ibn- 
Ahmar cited below voce 3 4 j. (TA.) — And Black 
mud; or black fetid mud. (Sgh, K.) 35' j: see the 
next paragraph, 35j j: see the next paragraph, 34 j 
(S, and K in art. j43, in the CK [erroneously] 
written j4 j,) and 34 3, (S, K,) sometimes thus 
pronounced, (S,) or this, which is mentioned by 
IJ and ISd, is incorrect, (K, * TA,) and 1 jijj and 
1 35j3 and 1 303, (K in arts. j43 and jiJJ as 
also 340 or 34“ 3 (as in two different copies of the 
K in art. j4“ j) or 340 (as in another copy of the 
K and in the O and TA in the same art.) and 35^“ j 
(accord, to a copy of the K in that art.) or 35 t 3, (O 
and TA in that art., and so accord, to one copy of 
the K,) [The nap, or villous substance, upon 
the surface of a garment, or piece of cloth;] what 
is upon the surface of a new garment, or piece of 
cloth, like what is upon the surface of [the kind of 
cloth called] j*-; (S, TA;) the j4 j of [the kind of 
cloth called] 3*, and of a Oia, and of any 
garment, or piece of cloth; (Lth, TA;) the j4“ 3 of 
a garment, or piece of cloth; (AZ, TA;) or what 
appears of the 33^ [q. v., here meaning nap, or 
villous substance,] of a garment, or piece of cloth. 
(IJ, K.) [Hence] one says, <jj! 3 ?4VI cjAi 

“343 (tropical:) [lit. Days took away its freshness, 
and shook off its nap]; meaning its age became 
old. (A, TA.) And ; iiil (S, A, K) and ; ?_>)*' 3 
(S, K) and 1 ?j)3, (K,) as also ?j4“ 3, (S, and K * in 
art. j4“ j,) and 1 ?j)54 3, incorrectly written in the 
K ?j))53, (TA,) (assumed tropical:) He took it 
altogether, (S, A, K,) leaving nothing of it. (S.) 
Ibn-Ahmar says, m3t- -4-“ 3? 34 Jla j\j 

13 ) jjj Is*- i. e. (assumed tropical:) [And if a 
howler of Ma'add utters an ode in which is a 
fault,] it is attributed to me altogether, (S, * L,) 
when I have not been the author of it: (L:) the 
last word, accord, to Aboo-'Alee [El-Farisee], 
being imperfectly deck because made a proper 
name for the and therefore combining the 
two qualities of being determinate and being of 
the fem. gender: so he said in answer to a 
question of IJ: but some say that the said word 
there means a calamity, or misfortune: and IB 
says that it is a proper name for a bitch (?J£ [if 
this be not a mistranscription]), of the fem. 


gender. (TA. [In one copy of the S, I find only the 
last three words of this verse: in another, it 
commences thus: £ 3* jli Jla I i|: in the TA, the 
former reading is given, except that 34 is put in 
the place of 30]) One says also, 1 ?j ) jji £33 
(assumed tropical:) He returned disappointed, 
or unsuccessful; (TA;) without having obtained 
anything; (K, TA;) and without having 
accomplished his want. (TA.) 3)33: see 3*3: — 
and see also 34 3, in four places, 35j3: 
see 343- 3 sj 43: see art. j33. 344): see 
art. j43- 3 j 4): see art. j33. ?j)33 
see 34 )■ 3)3' and 1 333)3““ (the latter written in 
[some of] the copies of the K, [not in all of them, 
for in the CK it is written as above,] 304, which is 
a mistake, TA) Large in the »3)3 [q. v.]: (S, K:) the 
former applied to a man, and the latter to a lion: 
(S:) or, accord, to ISd, Khalid Ibn-Kulthoom is in 
error in saying that the latter is an epithet applied 
to the lion; and that the correct word is 054334: 

the fem. of the former is i'353. (TA.) Also 

the former, Annoying, or hurting. (Sgh, K.) 

4'33_i ^O* 3S [Zebra has become excited], (S,) 
or »j'3)3 His anger has become excited, is 
said of any man when this has been the case: 
(TA:) [it is said that] Zebra was a clamorous and 
foul-tongued slave-girl of ElAhnaf Ibn-Keys; and 
when she was angry, he used to say, 3 jO c^O* 
and it became a proverb. (S, TA.) see 1. 3)3? 
A writing-reed; (S, A, K, TA;) a reed with 
which one writes. (TA.) “ 3)34 see 

art. 3. 333)34 see 3)3'. 34 A well cased, 

or walled internally, with stones. (S.) See 

also j)j. 33 3" and 33 3* (S, K) and 1 jjjj* and 
1 3434, or 1 3)334 and ; 3434, (accord, to 
different copies of the K,) the third and fourth 
and the fifth and sixth said by Fr to be dial. vars. 
of the first and second, (Sgh, TA,) A garment, or 
piece of cloth, having nap (j 43) upon it: (S, K:) 
[or the second and fifth and sixth, having its nap 
made to come forth:] or the first is applied to a 
man [as meaning making to have its nap come 
forth; and so the third and fourth]: and the 
second, to a garment or a piece of cloth [as 
having the second of the meanings expl. above; 
and so the fifth and sixth]. (TA.) 3)334; see the 
next preceding paragraph. 3434: see the next 
preceding paragraph. jO Q- 1 <?3j3 

He embellished, beautified, adorned, or 

decorated, a thing. (TA.) £ j)j Embellishment, 
ornament, or decoration; consisting in 

variegated, or figured, work; or in jewels, or 
gems; (S, K, TA;) and the like: (S, 

TA:) embellishment, ornament, or decoration, of 
weapons: (TA:) and anything beautiful. (Th, TA.) 
[Hence,] 4“4l The vanities and finery of 

the present world or state of existence. (TA, from 
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a trad, of ’Alee.) Also Gold: (S, K:) so some 

say. (S.) — — And Thin clouds, in which is a 
redness: (Fr, S, K:) or clouds spotted in the 
surface with blackness and redness: or light 
clouds which the wind sweeps away, or disperses: 
or red clouds: but AZ says that the first of these is 
the correct signification: and clouds spotted like 
the leopard, seeming to be such as will give rain: 
and thin clouds, in which is no water. (TA.) £ j) ji 
Embellished, adorned, or decorated: applied as 
an epithet to £ jjj [either in the first or second of 
the senses expl. above, as is indicated in the S; 
and also as meaning clouds, as is likewise 
indicated in the S: in each case merely 
heightening the signification]. (S, K.) You say 
also jrjj j- bJ-=— [app. meaning Variegated 
clouds]. (TA.) -Jjjjj J^jj j [The chrysolite; a 
certain green diaphonous gem;] a well- 
known gem; (S, Msb, K;) as also jrjjjj; (TA;) i. 
q. ij- j; (S and K in art. j j- j;) or said to be so; 
(Msb;) [but this appears to be a mistake;] or it is 
a kind of j: (TA:) the mine in which it receives 
its being is in the mine of the jj- j, with which it 
is found; but it is very rare, more so than 
the jj- j: at the present period, the year 640 [of 
the Flight], none whatever of it is found in the 
mine: some species of it are of a dark green 
colour; some, light green; and some, of a 
middling hue of green, of a good water, and very 
transparent, and these are the best and the most 
costly species thereof. (ElTeyfashee, in De 
Sacy's Chrest. Arabe, 2nd ed., i. 267, q. v.) jj j 

jjjjj: see the next preceding art. Jjjj" £jj The 
name of a certain devil; (Lth, K;) to which some 
add, insolent and audacious in pride and 
rebellion: (TA:) or a certain chief of the jinn, or 
genii: (S, K:) said to be one of those, nine or 
seven in number, spoken of in the Kur-an [xlvi. 
28], as listening to the Kur-an. (TA.)— — And 
hence, Jjjj, (S, K,) and (K,) or as some say, (S, 
TA,) Jjjj P, (S, and so in some copies of the 
K,) or Jjjj p, (as in other copies of the K,) and, 
(K,) as the children of the Arabs of the desert call 
it, (Lth,) Jjjj jjl, or Jjjj jjl, (accord, to different 
copies of the K,) i. q. jl— > J); (Lth, S, K;) i. e. A 
whirlwind of dust [or sand] rising into the sky; 
(TA;) a wind that raises the dust [or sand] and 
rises towards the sky as though it were a pillar: 
(S:) [I have measured several of these whirling 
pillars of dust or sand, with a sextant, in 
circumstances peculiarly favourable to accuracy, 
in Upper Egypt, and found them from five 
hundred to seven hundred and fifty feet in 
height:] it is said [in the present day] that in 
the Jjjj is a devil, insolent and audacious in 
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pride and rebellion. (K.) j-'jj [is the pi., 

and also] signifies Calamities, or misfortunes. 
(TA.) ijjj 1 e&j, (IF, S, Msb, K,) aor. iiij (A 
'Obeyd, S, K) and <jjj, (K,) inf. n. jj j, (TA,) He 
plucked out (IF, S, Msb, K) his hair, (IF, S,) or the 

hair, (Msb,) or his beard. (K.) JJjj — L j She 

(a woman) cast forth her child. (Ibn-Buzuij, TA.) 

— Also, (K,) inf. n. as above, (TA,) He mixed a 

thing with (— ) another thing. (K.) He made 

a man to enter into (c^) a thing, and a house, 

or tent, or chamber. (IKh, TA.) He confined 

a man (As, A 'Obeyd, IF, K) in a prison. (TA.) — 

— He straitened a man. (TA.) He made fast, 

or bound or tied fast or firmly, a sheep, or goat, 
and a lamb, or kid, round the neck, with a cord; 
like Jjj-j j) j. (IKh, TA.) — Also He broke a thing. 

(TA.) And He opened a lock. (TA.) 2 (jjj, 

inf. n. jajj: see its syn. ijjlj, in art. ijjlj. 5 jij 3 
He ornamented, or adorned, himself; like jl jj. 
(Aboo-Turab, TA in art. jij.) 7 jjjil He entered 
(IKh, IF, S, K) into a house, or tent, or chamber; 
(IKh, IF, K;) and he entered into it and concealed 
himself: (TA:) [quasi-pass, of jij, or] formed by 
transposition from —2 jjl. (S, TA.) And [simply] 
He hid, or concealed, himself. (TA.) — — 
And <]lj?JI j jjjil He became caught, or 
entangled, in the snare. (Lh, TA.) Jjj I* He, 
or it, did not stand, or serve, instead of anything. 
(TA.) J%j A man very evil, bad, unjust, 
mischievous, or corrupt: and a woman narrow in 
disposition. (Ibn-'Abbad, TA.) Jjjj JJJ (K, TA, in 
the CK Jjj j] A beard plucked out; as also j Jjj j-. 
(K.) jjj j, mentioned in the S and Msb in this art., 
and said in the latter to be of the measure JJa: 
see art. jj 3 j. j* j: see jj j, in art. jjl j. Jjjl j An 
angle of a house: or the like of a Ji j [q. v.] in a 
house (K, TA) or building, (TA,) in which are 
turning [or zigzag] angles: (K, TA:) so says 
Lth. (TA.) jjj' One who plucks out the hair of his 
beard, because of his foolishness, or stupidity. 
(El-Wezeer Ibn-El-Maghribee, TA.) jjj-: 
see jj' jj, in art. jjl j. J jjj- JAJ: see Jjjj. jjj j-: 
see jj' j-, in art. jjl j. Jjj 1 Jjj, (S, Msb, K,) 
aor. Jjj, (Msb,) or Jjj, (K,) inf. n. J jj j and Jjj, 
(Msb,) He dunged, or manured, (S, K,) land, (S,) 
or seed-produce; (K;) he put land into a good 
state for sowing, with Jjj and the like. (Msb.) [In 
a copy of the M, in art. JJ— , this verb is written 
1 Jjj, which I believe to be post-classical.] — 
And Jjj, inf. n. Jjj; and j JjJ j'; He bore, carried, 
or took up and carried, a thing; as also J- j 
and J-J j'. (TA.) You say, Jjjij Jjj" J j- Such 

a one is strong to bear, or carry, or take up and 

carry, the water-skin. TA.) And It (a place, 

or ground,) held, or retained, water. (TA.) 2 Jjj: 


see 1. [It is thus commonly pronounced in the 
present day in the sense first assigned above 
to Jjj.] 8 Jj-Jj': see the first paragraph. Jjj (S, 
Mgh, Msb, K) and j Jjjj (K) i. q. j-t-j- (S) 
or u£ j“ (Mgh, K, TA) [Dung of horses or other 
solid-hoofed animals, or fresh dung of camels, 
sheep and goats, wild oxen, and the like; used for 
manure]; and the like thereof. (TA.) — And the 
former, i. q. JjJ- [i. e. A bag, or receptacle, 
in which a man puts his travellingprovisions; and 
any other thing that is conveyed behind him on 
his beast: &c.]. (AA, TA.) Jjj A morsel, gobbet, or 
mouthful. (IAar, K.) Jjj: see Jjj, in two 
places. Jbj: see the next paragraph. JLj A thing 
that the ant will carry in its mouth: (S, K, TA: [in 
some of the copies of the K, in the place of J-j" is 
put J—", which, as is said in the TA, is a 
mistake:]) or as much as the gnat will carry. (TA 
in art. ' jj.) Hence the saying, j- m 1 — =1 
'ijj and 1 VUj He obtained not from such a one 
anything. (IDrd, K, TA.) And 'ijj Jit jj U 1 did 
not take from him, or it, anything: (S:) and 
l Jjj J' jj means the same: (K:) and in like 

manner, j Jjj Je. (jje-l J [He, or it, did not stand 
him in stead of anything; or profit him at all]. 
(TA.) Hence also a saying of Ibn-Mukbil cited in 
art. 'jj, conj. 8. (S, TA.) [See also Jjj.] Jjjj (s, 
Msb, K) and j Jjjj (S, K) and j JjJj (S, Msb, K) 
and 1 Jjjj j, (K, TA,) the last mentioned by Sgh, 
on the authority of Fr, (TA,) A [basket of palm- 
leaves, such as is called] J&-, (Msb,) or J 3 : or 
a jf-: or a -J. J; (k, TA,) in which things 
are carried: (TA:) a thing well known: (S:) pi. (of 
the first, Msb) Jjj (Msb, K) and jJj j, (K,) and (of 
the 1 third, Msb) JjjJ j. (Msb, TA.) One says, »■% 
j - j j- Jjj and 1 JjjJ j [With him are palm-leaf- 
baskets of dates]. (TA.) — For the first, see 

also Jjj. Jjj Sweepings. (Msb in art. o- £.) 

[And hence. Anything; like Jjj and Jjj.] 
One says, -Jj' J U ; (S,) or jjj", (K,) and -JUl, 
(TA,) Jjj, i. e. [There is not in the vessel, or the 
well, and the water-skin or milk-skin,] anything. 
(S, K, TA.) Jjj A collector of Jjj: (Msb:) one 
whose occupation is to carry Jjj. (TA.) [In the 
present day it means A scavenger, or 
dustman.] Jjj: see Jjjj. Jj' j and J" j (S, K) 
and Jj' j and Jjl j, but mostly without (K,) 
[applied to a man,] Short. (S, K.) Jj j A calamity, 
or misfortune: (Ibn-'Abbad, K:) pi. J"j. 

(TA.) J-j j and Jjjj j, and the pi. Jj/j j: see Jjj j, in 
four places. Jjj- (S, Mgh, Msb, K) and Jjj- (S, 
Msb, K) A place of Jjj: (S, Mgh, Msb, K:) a 
place where Jjj is thrown down: (M, K:) pi. J" j-. 
(TA.) jjj 1 Jjj, (Msb, TA,) and ti jjj, (TA,) 
aor. Jjj, (Msb, TA,) inf. n. jjj, (S, M, Mgh, Msb, 
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K,) He pushed it, or thrust it; or pushed it, or 
thrust it, away; (S, * Mgh, * Msb, K, * TA;) 
namely, a thing: (Msb, TA:) or a thing 

from another thing. (M, * TA.) You say of a she- 
camel, Isjj'-k ojy She pushes, or thrusts, or she 
pushes, or thrusts, away, her milker. (Mgh, Msb, 
TA.) And kjjjj, (S,) or l*lk j ^jjjj, (TA,) She 

(a camel) struck with her stifle-joints (TA) on the 
occasion of being milked: ojj being [generally] 
with the stifle-joints; and with the hind 

leg; and with the fore leg. (S, TA.) And oi y 

tjx. jc- Uilj she (a camel) pushes, or 

thrusts, away her young one from her udder with 
her hind leg. (M, TA.) And f$jjj He pushed, or 
thrust, them away; put them away, or removed 
them from their place. (TA.) And of war, or 
battle, fy-fyk,) one says, uf>, meaning 

(tropical:) It dashes men [one against another], 
and pushes, or thrusts, them. (S, TA.) — — 
And kfysjkij tic tjjjj, inf. n. as above, 

(assumed tropical:) Thou hast turned away from 
us thy present and thy bounty, or favour: accord, 
to Lh, properly meaning thou hast turned them 
away from thy neighbours and acquaintance to 
others: or, accord, to the A, (tropical:) thou 
hast withdrawn, and withheld, from us thy 
present &c. (TA.) — — ojj also signifies The 
selling any fruit upon its trees for [other] fruit 
by measure: (K:) whence i ^jjljill (see 3): it has 
been forbidden, because of the fraud, or deceit, 
and the ignorance, attending it: and is 

thus termed because either of the two parties, 
when he repents, repels the other [if able to do 
so] from the obligation that he has imposed 
upon him. (TA.) 3 kill j, (K,) inf. n. jk, (TA,) i. 
q. kialj [He contended, or strove, with him in 
pushing, or thrusting, or in pushing, or thrusting, 
away; or he pushed him, & c., being pushed & c. by 

him; or he pushed against him]. (K.) *jjl ji 

signifies [also] The selling dates (S, Mgh, Msb, K) 
in their fresh ripe state (S, K) upon the heads of 
the palm-trees for dried dates (S, Mgh, Msb, K) 
by measure; (Mgh, Msb;) which is forbidden, 
because it is a sale by conjecture, [or] without 
measuring and without weighing: (S, TA:) it is 
from ijjjll; because it leads to contention and 
mutual repulsion: (Mgh:) and in like manner, the 
selling any fruit upon its trees for fruit by 
measure: see 1, last sentence: (TA:) accord, to 
Malik, any selling or buying of a thing by 
conjecture, not knowing its measure nor its 
number nor its weight, for something named of 
that which is measured and weighed 
and numbered: or the selling of a thing known 
for a thing unknown of its kind: or the selling of a 
thing unknown for a thing unknown of its 
kind: or a buying and selling in which is a mutual 


endeavour to endamage, or overreach, (Jilii jIj,) 
in a kind in which endamaging, or 
overreaching, is not allowable; (K;) because, in 
this case, he who is endamaged, or overreached, 
desires to annul the sale, and he who endamages, 
or overreaches, desires to make it take effect, so 
they repel one another, and contend. (TA.) 4 I >4j' 
fjjjjj They removed their tents from the road, or 
way. (TA.) 5 0; jl see 10, in two places. 6 Ijjjl J j i. 
q. I [They contended, or strove, together, in 
pushing, or thrusting, or in pushing, or thrusting, 
away; or they pushed, & c., one another; 
or pushed against one another]. (TA.) 7 Ijijjjl 
They removed, withdrew, or retired to a distance. 
(K.) 10 kijjljl He made him a Ojjj; [i. e. treated 
him as such;] meaning a simpleton, or fool; one 
much, or often, endamaged, or overreached, 
defrauded, or deceived; as also 1 kjjjj: (Mgh:) 
or A-ujljl and 1 Ijijj are like ■'-nkiOl and [both 
app. meaning he esteemed him 0 «=-, i. e. weak in 
judgment, and therefore liable to be endamaged, 
or overreached, defrauded, or deceived; like 
as and both signify “ he esteemed 

him - «;» 1 A i. e. weak ”]; or like and 

[both app. meaning he esteemed him 
unintelligent, or one having little intelligence]. 
(TA.) ojj A tent, or house, fyjjj,) standing apart 
from the [other] tents or houses: (K:) as though it 
were pushed from them. (TA.) See also 01 j. 

— — ojj A narrow standing-place, upon 
which a man cannot stand by reason of 

its narrowness and slipperiness. (TA.) [In 

one place in the CK, olj" is erroneously put 
for (jjjlf] ojj: see Ojj. — Also A want, or thing 
wanted: you say, JU1I o? ijjj ill ia ; J. e. [He has 
taken] what he wanted [of the property], (K,) 
and flkkll O? [of the food]. (TA.) j) j A side; a 
lateral, or an adjacent, part or tract or quarter: 
(K:) [and so, app., 1 Oj j and j Ojj: for] you 
say, O? Ijjj 5k, with fet-h, [as well as Ijjj, 
with two fet-hahs,] and bjj, with kesr, meaning 
He alighted aside, or apart, from his people, or 
party; as though he were thrust from their place: 
scarcely ever, or never, used otherwise than as an 
adv. n. [of place] or as a denotative of state. (TA.) 

— Also A piece of cloth [shaped] after the fashion 
of the tent fyjjjll Jc), like the *ikk [a kind of 
curtained canopy prepared for a bride]. (K.) 0)j, 
(K, TA,) like (TA, [ojjM in the CK being a 
mistranscription for 0)jl',]) Vehement in 
pushing, or thrusting; and so 1 ojj. (K, * 
TA.) j#5j: see 4)4j. jkjj: see 4jAjj. ojj: 
see ujj. j-*jj The hind leg of a she-camel: (TA:) 
the hind legs of the she-camel are called Ulijjj 
(K, TA) because she pushes, or thrusts, with 
them. (TA.) ojjj One who pushes, or thrusts, or 
who pushes, or thrusts, away, [or who pushes 


&c. much or vehemently, or who is wont to push 
&c.,] a thing. (Msb.) A she-camel that pushes, or 
thrusts, or that pushes, or thrusts, away, 
(Mgh, Msb, K,) or that kicks, or strikes, and 
pushes, &c., (S, TA,) her milker, (S, Mgh, Msb, K, 
*) with her hind leg (Msb) [or with her stifle- 
joint: see 1]: or that is wont, or accustomed, to 
push, &c., her milker. (TA.) Hence, (A,) one 
says ujfy ^jk (S, A, Msb, K) meaning 
(tropical:) A difficult, or stubborn, war or battle; 
likened to the she-camel termed Ojfj: (A, TA:) or 
that dashes men [one against another], and 
pushes, or thrusts, them: (S:) or in which one 
portion pushes, or thrusts, or pushes or thrusts 
away, another, by reason of multitudinousness: 
(K:) or it is thus called because it repels the 
valiant men from advancing, through fear of 
death. (Msb.) — — As meaning Oft [i. e. 
(assumed tropical:) Unintelligent, or having little 
intelligence], and ‘-"ok [syn. with jOki, and 
hence, as will be seen from what follows, 
app. here used in the sense of (assumed tropical:) 
a dealer with others in buying and selling, a 
meaning which 3Aki often has, though, as I 
have shown in art. — j jk ; 1 do not know any 
authority for assigning this meaning to ‘-"jk], (s, 
K, [the latter explanation thus written in 
my copies of the S and in my MS. copy of the K 
and in the CK, but in the TA, and hence in the 
TK, ‘-"ok, which has no meaning, that I know 
of, appropriate in this instance,]) it is post- 
classical, (K,) not of the language of the people of 
the desert: (S:) it signifies (tropical:) 

a simpleton, or fool, who is endamaged, or 
defrauded, (014,) much; by a tropical attribution 
[of the meaning of a pass. part. n. to a word 
which has properly the meaning of an act. part, 
n.; because the person thus termed is as though 
he were pushed, or thrust, away]: (Mgh:) 
it signifies also (assumed tropical:) a purchaser; 
because he pushes away another from the thing 
that is sold; [or because he is often duped;] 
and in this sense, [a sense in which it is 
commonly now used, or as meaning a customer, 
and also a dupe,] it is a post-classical word, not of 
the language of the people of the desert. (Msb.) 
[The pi. now commonly used is ujljj, and some 
say jj'jjjj.] It is said in a post-classical 
prov., f c O jJ 1 [which I would render 
(assumed tropical:) The dupe rejoices without 
anything, or at nothing]: (Meyd:) or Ojljl 1 
meaning [(assumed tropical:) The 
dupe rejoices at the least, or the meanest, thing: 
or] the dealer (JJiill), or the purchaser (o ji-iUI), 
as the word signifies in the dial, the people of El- 
Basrah. (Har p. 76, q. v. [The editors of the sec. 
ed. of De Sacy's Har, to which reference is here 
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made, say, (Notes, p. 90,) “ Nous pensons que 
le mot ujjj", dans l'acception qu'il prend dans ce 
proverbe derive du chaldeen ]2T 'vendre.'” (This 
verb is written in the Lex. of Gesenius pi.) See 
also De Sacy’s Chrest. Arabe, sec. ed., pp. 186 — 
190.] — Also A well in which is a receding in 
its 4'^ [or place where the water collects, or 
place reached by the water when it returns 
and collects after one has drawn from it, &c.; (see 
art. m jj;) as though its casing were pushed back 
in that part]. (K.) — And [An inner vest; so in the 
present day; pi. 34j';] a thing that is cut so as to 
fit the body, and worn. (TA.) J4j is the sing, of 
which C&ij is the dual. (Mz, 40th J4j (.£ y 
signifies The horn [or claw] of 
the scorpion: (Msb:) its two horns [or claws] are 
called yjaxll 444 j; (S, K;) because it pushes with 

them. (TA.) And u444j", (Ibn-Kunaseh, S, 

Kzw,) or yjaxll 444j, (K,) [the former the more 
common,] (assumed tropical:) The two horns [or 
claws] of Scorpio; [which, like the constellation 
Leo, the Arabs extended much beyond the limits 
that we assign to it, and which they thus made to 
include a portion of Libra;] (Kzw;) two stars, 
widely separated, (Ibn-Kunaseh, Kzw,) [that 
rise] before [q. v.]; (Ibn-Kunaseh;) between 
which (Ibn-Kunaseh, Kzw) is the measure of a 
spear (^ j [q. v.]), more than the stature of a 
man, (Ibn-Kunaseh,) [or,] in appearance, the 
measure of five cubits: (Kzw:) two bright stars, 
(S, K,) in, or upon, (K,) the two horns [or claws] 
of Scorpio: (S, K:) [a and g of Libra, accord, to 
those who make “Jl to mean “ the auroral 
setting; ” and perhaps the same, or a and [1 of 
Libra, accord to those who make to mean “ 
the auroral rising: ”] one of the Mansions of the 
Moon, (S, Kzw,) namely, the Sixteenth Mansion. 
(Kzw. [See >411 3j4i, in art. JjL]) The 
saying » J4j" — J=4 [lit. His moon bit 
the extremities of the claw of Scorpio], cited by 
IAar, is expl. as meaning “ he is uncircumcised, 
except the part from which the has 

contracted; ” his 44a being likened to the J4j 
[and his »ji£ to the _y&\: and he is related to have 
said that he who is born when the moon is in 
Scorpio is unprosperous: but Th says, I asked 
him respecting this saying, and he disallowed it, 
and said, No, but he is a low, or mean, or sordid, 
person, who does not give food in winter; and 
when the moon [in winter] bites the extremities 
of the J4j, [i- e. enters Scorpio,] it is most 
intense cold. (TA.) — See also 444j. u4j: see the 
next paragraph. 4iUj is a pi., of which the sing, is 
1 44ij, (Akh, Zj, S, K,) as some say, or 1 u4j, 
(Akh, S,) or 1 J4 j, like lsJ^, (TA,) or j jJ j, 


(Akh, S,) or i J5j, (Ks, K,) the pi. of this last 
being originally the » [in 4Jjj] being 

substituted for the [last] ij: (Bd in xcvi. 18:) but 
the Arabs hardly, or in nowise, know this 
[attribution of a sing, to 4jjljj], holding it to be a 
pi. having no sing., like 3*4' and (Akh, S.) 
With the Arabs [of the classical age] it signifies 
The -4 J [app. in the earlier sense of the braves of 
an army, or in the later sense of the armed 
attendants, officers, or soldiers, of the prefect of 
the police]: (S:) this is the primary signification: 
(Bd in xcvi. 18:) the sing, being syn. 
with J“ and also signifying the JJ44 [i. e. one 
who exalts himself, or is insolent and audacious, 
in pride and in acts of rebellion or disobedience, 
&c.,] of the jinn, or genii, and of mankind: (K:) 
and i. q. [i. e. strong, &c.]: (Seer, K:) each of 
these two significations [and the first also] being 
from the meaning of “ pushing,” or “ thrusting. ” 
(TA.) — — 444j" signifies also Certain angels, 
[the tormentors of the damned in Hell,] so called 
because of their thrusting the people of the fire 
thereto; (Katadeh, S, Msb; *) the 
angels mentioned in the Kur [lxvi. 6] as ^>^4, 
(Zj,) i. e. rough in speech or in disposition, strong 
in deeds or in make. (Bd.) [ u4 j is said by Freytag 
to signify a foot (“ pes ”), as on the authority of J; 
as though he had found it expl. by the word 34 j: 
but this is a mistake: it is said in the S that u4j is 
the name of a man (34 j J!).] u4j One striving 
to suppress the urine and ordure: (K, * TA: [the 
word, with the article J 1 , is expl. by 
see 3 in art. £“, and see also cjAJ:]) such is said 
in a trad, to be one of those from whom prayer 
will not be accepted; or, as some relate it, it is 
the u4 j, with u [in the place of the m]: (TA:) or it 
means one withholding them against his will. (K.) 

One says also, u±u % '- i , meaning There is 

not in it [i. e. the house, jl-slt,] any one: so says 
Aboo-Shubrumeh. (TA.) Pride; syn. j3£. (S.) 

And [hence, probably,] 4j j J 34 j i. q. y-* 

‘'4'-?- [app. meaning A man who defends his 
honour, or reputation: see 444]: (S, TA:) or a 
man who defends what is behind his back ( 3 jj 
[perhaps meaning his household: see jJ“])- 
(TA, and so in a copy of the S.) — Also, and 
1 41 J j, The neck; (IAar, K;) as in the 

saying 444 Jj 4jj4 [Take thou hold of his 
horns and his neck]: (IAar, TA:) or may 
signify the ear; and the pi. cjU/j, the head and 
neck of a horse, by a metonymy, because the ears 
are therein. (Ham p. 58, q. v.) 41 j j; see the next 
preceding paragraph. j'j: see 44Uj, 

first sentence. 3-4 j An [eminence such as is 
termed] 4i5i, (K, TA,) raised high (TA) in a valley 


that bends, or turns, from it; (K, TA;) as though it 
pushed it, or thrust it, away. (TA.) 1 »4j, 

aor. j), (S, K,) inf. n. 44 j, (S,) i. q. 4li». [He bore 
it, carried it, took it up and carried it, conveyed it, 
&c.]; (S, K;) namely, a thing; (S;) as also 1 “44j!; 
thus accord, to the T and S and M; (TA; [accord, 
to one of my copies of the S, i. q. “'Lid, which is 
often syn. with -d^];) or j =4 j' ; thus in the copies 
of the K: (TA:) or the first and 1 last signify he 
bore upon his back a heavy burden: (JM:) and 
hence the saying of Kaab, -S^ji 4JS <1 cjffi _[ 411^ 
(JM, TA) i. e. [(assumed tropical:) And I said to 
him a saying,] disquieting, or disturbing, him, 
(JM, TA, *) [by reason of that:] because, when a 
thing is borne, or carried, it is removed from its 
place. (JM.) — — Also, (K,) aor. and inf. n. 
as above, (TA,) He drove, urged, or incited, him; 
(K, TA;) and so 1 »4j, (K,) inf. n. 4«j3; (TA;) and 
1 “40'. (K.) [And i. q. “1*4] You say, JJ f*4j 
'j*, i. e. 44) fi'dj U [what drew, led, induced, 
caused, constrained, or drove, them to this? or 
What hath led, &c.?]. (JM, TA.) And j 4 Jj, 
inf. n. 404 i. e. “le-S [He drew, or caused, evil 
to him]. (TA.) And cjj _[ 41, inf. n. 3ijj, 1 
prepared [app. evil] for him. (TA.) And >4 »4j, 
(K, TA,) or (TA,) He smote him with evil. 

(K, TA.) 2 Jj, inf. n. *4j, accord, to the K, He 
spread flesh-meat upon a 44 j as meaning a hill, 
or an elevated piece of ground, which the water 
did not overflow: but accord, to ISd, he threw 
flesh-meat into a 44 j as meaning a hollow dug in 
the ground, in which one roasts, or broils, for 

himself, and bakes bread. (TA.) See also 5. 

And see 1, in three places. 4 Jj' see 1, in 

three places. 5 4Sj Jj3 He made a pitfall for a 
lion (S, Mgh, K) or a wolf; (Mgh;) as also 1 »4j, 
inf. n. 4«jj. (K.) A rajiz says, 3" 0? Vj 

44j Jj> 4lll£ IjjS [And by no means be 
thou of those who have been beguiled; like him 
who has made a pitfall for a lion or a wolf, and 

then has himself been trapped]. (S, * Mgh.) 

And 44jll J j3, accord, to ISd, signifies the 

same as l»4jj [app. in a sense different from that 
expl. above; meaning He concealed himself from 
the objects of the chase in the hollow made for 
that purpose: or he fell into the 44 j, like J l s'vji 
444']. (TA.) 6 J j> He walked with a stretching 
of himself, or with an elegant and a proud and 
selfconceited gait, and with slowness. (T, K, TA.) 
— — And He magnified himself; or 

behaved proudly, haughtily, or insolently; (K, 
TA;) and disdainfully. (TA.) 8 j!: see 1, in two 

places. 44j A hill, or an elevated piece of ground, 
which the water does not overflow: (S, K:) pi. ^j. 
(S, TA.) Hence, (TA,) it is said in a prov., JjjJI £4 
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(jjjM [The torrent reached the tops of the hills 
which they do not usually overflow]: (S, TA:) 
or is here pi. of kkjll in the sense next 
following: [but the meaning is virtually the 
same:] (Meyd:) the prov. is applied to a thing, or 
an affair, or a case, exceeding the ordinary 

hounds or limit. (Meyd, TA.) A pitfall for a 

lion (S, Mgh, Msb, K) or a wolf (Mgh) &c., (Msb,) 
dug in a high place, (S, Mgh, Msb,) for which 
reason it is thus called: (S:) pi. as above. (Msb.) 

— — A hollow dug in the ground, in which a 
sportsman conceals himself [from the objects of 
the chase]. (TA.) — — A hollow dug in the 
ground, in which one roasts, or broils, for 

himself, and bakes bread. (ISd, TA.) A well: 

so where it is said in a trad, of an Arab of the 
desert, j lA ls'VJ> [He fell into a well]. (Mgh.) — 

— The excavation made by ants; which they 

make not save in a high place. (TA.) Some 

include this word among those that have contr. 
significations. (TA.) ^jl Quickness, 
and briskness, liveliness, or sprightliness: (S, K:) 

[originally Isy j',] of the measure (S) 

A certain mode of going, or pace, (S, M, K,) of 
camels: (M, TA:) accord, to As, tsi) jl, which is its 
pi., signifies various modes of going or pace. (S.) 

— — Evil: (AZ, S:) or a great evil: (K:) and a 

great, momentous, or terrible, thing or 
affair: (AZ, S, K:) pi. as above. (AZ, S.) One 
says, 1 st) jVI ki* I experienced from him, or it, 

evils; and great, momentous, or terrible, things. 

(AZ, S.) And i. q. [app. as meaning A 

wonderful thing]. (TA.) And The sound of a 

bow; (JM, TA; *) its musical ringing, or plaintive, 
sound. (JM.) kkj Cyj: see j, in 

art. '-yj. 3 j 1 kkj, (S, A, Msb,) aor. 633 j, (S,) inf. 
n. 3 j, (S, A, Msb, K,) He pierced him, or thrust 
him, (i. e. a man, S, Msb,) with the 3 j [or pointed 
iron foot of the spear]; (S, A, Msb, K; *) and cast 
at him with it: and 3 j also signifies he pierced, or 
thrust, with haste. (TA.) And 34 04 4ik^ J I cast at 
him with the spear. (A, and Ham p. 147.) 

[Hence,] 3 j (tropical:) He cast, or threw, 

the thing from himself: (A:) or k -A 

aor. 33 j, (TA,) inf. n. as above, (K, TA,) 
(tropical:) he cast, or threw, the thing from his 

hand. (K, * TA.) [And hence,] 3 j signifies 

also (tropical:) The running or the ostrich. (K, 
TA.) You say of the ostrich, 444 jj 3 j, (A, TA,) inf. 
n. as above, (TA,) (tropical:) He ran, (A, TA,) 
throwing out his legs. (TA.) — — [Hence 
also,] cjUill jr j) jIjj til jj (tropical:) We alighted 
in a valley putting forth herbage; as though 
casting it from itself. (A, TA.) See also 4. — 

3 j, sec. pers. cjka. j, aor. 633 j, inf. n. j 4 j, It 
(an eyebrow) was, or became, narrow and long: 
(TK:) or arched: (MA:) [or narrow and long and 


full and arched: see 3^ j below.] 2 633 j see 4. — 
j, (S, A,) or 3k j, (K, TA,) inf. 

n. 34? jj, (TA,) She, or he, made her, or his, 
eyebrow narrow and long: (S, K:) [or made it 
arched: (see 1, last sentence:) or made it narrow 
and long and arched: (see 34 j below:)] or clipped 
the redundant portions of the hair thereof: or 
lengthened it [in appearance] with [i. e. 
antimony, or ore of antimony, or a black 
collyrium; like as the ancient Egyptians were 
accustomed to do, as appears from their 
paintings and sculptures; and like as some of the 
Arab women still do; extending a black 
line towards the ear, and also a similar line from 
the outer angle of the eye]. (TA.) In the following 
verse of the poet Er-Ra'ee, lij \ u 4 (4 CiUilill U til 
u 44 jj [the last of these 
significations may be intended; so that it may be 
rendered, When the females content with their 
husbands, or with their beauty, &c., shall go forth 
(or went forth) one day, and shall lengthen (or 
lengthened) with black collyrium the eyebrows 
and the eyes: or] is meant to be understood 

before L jjill. (S.) Hence, from 34 ^ jj 

as signifying “ the clipping of the redundant 
portions of the hair of the eyebrows,” 4*444 3=- j, 
occurring in a trad., referring to a hole made in a 
piece of wood in which a thousand deenars and a 
writing had been inserted, is expl. as meaning He 
made even, and adjusted, the place thereof: 
or, accord, to IAth, it may be that the hole was in 
the end of the piece of wood, and so it may mean 
he made a 3 j [q. v.] upon the place thereof, 
to hold it fast, and to preserve what was in it. 
(TA.) 4 3 jl; (LAar, ISk, S, A, K;) and 1 k *4 j; 

(A, TA;) and j aor. 633 j, inf. n. 3 j; (Msb;) 
and j; (TA;) He put, or made, a 3 j [q. v.] to 

the spear. (LAar, ISk, S, A, Msb, K.) The first 

of these phrases is said also to signify He 
removed, or took off, its 34 from the spear: 
(A:) IAar is related to have said thus; but he is 
also related to have said that this signification is 
not allowable. (TA.) 8 34 j], said of the eyebrow, It 
reached to the outer extremity (u 4 ij) of the eye. 

(K.) And, said of herbage, Its intervening 

spaces became closed up. (TA.) 3 j [The pointed 
iron foot, or heel, or shoe, of a spear;] the iron at 
the lower extremity of a spear; (S, A, Msb, K;) i. e. 
the iron which is fixed upon the lower extremity 
of a spear, and with which the spear is stuck into 
the ground: the iron which is fixed upon its 
upper extremity, and with which one pierces, 
being called (ISd, TA:) pi. [of mult.] 314. j 
and 4 ^ j (S, Msb, K) and [of pauc.] 3I4 jl 
and 4k (TA,) or this last is not allowable, (S, 
Msb, TA,) accord, to ISk. (Msb.) Zuheyr says, kkj 
3 ^ . " yf j 1 4 Jli jrlkjll j [And 


he who refuses to yield to the points of the iron 
feet of the spears shall yield to the upper 
extremities thereof mounted with every sharp 
spear-head]: ISk says, he means that he who 
refuses to yield to a small thing will encounter a 
great thing: and Khalid Ibn-Kulthoom says, they 
used to meet their enemies, when they desired 
peace, with the iron feet of their spears turned 
towards them; and if they refused peace, they 
turned their spears' heads to them, and combated 
them. (TA.) [By a synecdoche, the pi.] 3'-?- j is also 
used to signify Spears, altogether. (Ham p. 147.) 
— — Hence, as being likened to the 3 j of the 
spear, (L,) (tropical:) The extremity of the elbow, 
(S, L, K,) which is pointed: (L:) or the part [or 
joint] between the lower extremity of the os 
humeri and the extremity of the ulna at the 
elbow: (T in art. j 4 :) or [simply] the elbow. (A.) 
You say, 4ik j Jc. ISjJ (tropical:) He leaned upon 
his elbows: and j* 3I4 j J 4 I ijkil (tropical:) 
[They leaned upon the extremities of their 
elbows]. (A.) — — [Hence also, (tropical:) A 
tush, or canine tooth:] Jkill 3I4J signifies 
(tropical:) the tushes of the stallion-camel. (A, 

K.) [Hence also a signification mentioned 

by Golius on the authority of Meyd, 
(assumed tropical:) An iron pivot (“ subscus 

ferrea ”) round which a mill-stone turns.] 

Also An arrow-head: (IAar, K:) pi. k^ j and 3I4 j 
(K) and 4 k ji. (TA.) 34 j Narrowness and length in 
the eyebrows: (S, K:) or narrowness and 
archedness of the eyebrows: (A:) or archedness 
thereof: (MA:) or narrowness and length and 
fulness and arched- ness thereof. (TA.) [See 1, 
last sentence.] — — Also, in an ostrich, 
(assumed tropical:) Length of the shanks, and 

width of step. (L.) And in camels, (assumed 

tropical:) Width, or wideness, (£jj) in [the 
space between] the hind legs. (TA.) — — And 
(assumed tropical:) Wideness of a solid hoof: 
which is a fault. (TA in art. >-=.) 3* j Darts, 
or javelins, (yjlj^,) furnished with iron heads: 

(K:) its sing, is not mentioned. (TA.) [It is 

also expl. in different copies of the K as 
meaning kfcii or kill or kELi: the first I 
regard as the right reading; i. e. Asses (wild 
asses) fighting one another.] 314- j and 3I4 j 
and 3I4J, (AO, S, Msb, K,) the first of which is 
that used by the seven readers [of the Kur-an], 
(Msb,) and the last is the least common, (TA,) 
words of well-known meaning; (S, Msb, K;) 
[Glass: pieces of glass: glassvessels:] glass flasks 
or bottles; syn. jyjIjS: (TA:) and [glass] drinking- 
cups or bowls: (AO, TA:) pis. of 1 k=>Uj (AO, S) 
and 1 44I4 j and 1 k 4 l 4 j: (AO:) or [rather] these 
are the ns. un. (Msb.) In the Kur [xxiv. 35], 
i 4414 j means A lamp, syn. Jj- 4 ,(Lth, Bd, Jel,) 
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of <rlk j [i. e. glass]. (Bd.) — jrlkj, with fet-h, also 
signifies The berries of the clove-tree; syn. 4 ^ 
Jkjall. (Ktr, TA.) ^-kl-k j and 4k-k j and 4k-k j: see 
the next preceding paragraph; the first, in two 
places. — The last also signifies The art, or 
occupation, of making jrlk j [i. e. glass, glass 
vessels, &c.]. (TA.) jkkj (Msb, K, TA) 
[and jk-k j and jkk j ; the former in the CK, and 
both implied in the K and in the Msb,] A seller 
of jrlk j [i. e. glass, glass vessels, &c.]. (Msb, 
K.) jrlk j A maker, or manufacturer, of ;rlk j [i. e. 
glass, glass, vessels, &c.] (Msb, K.) ^kk jll 
(assumed tropical:) The anus; because it emits 
(j jj) wind and excrement. (TA.) jr j', applied to a 
man, (S, A,) Having narrow and long eyebrows: 
(S, K:) or having narrow and arched eyebrows: 
(A:) [or having arched eyebrows: see jkj:] or 
having narrow and long and full and 
arched eyebrows: (TA:) fern. 4 A j t (A, K,) applied 
to a woman: (A:) [pi. j j:] and one says also j j 1 
Sr^kjkl [meaning the same]. (L.) It is 
likewise applied to the eyebrow [as meaning 
Narrow and long: or narrow and arched: &c.]: (A, 
TA:) and so i jk jl : (TA:) or the former signifies 
an eyebrow narrow and long [&c.] naturally: and 
i the latter, rendered so artificially. (MF.) 
And jj'il is a name for The eyebrow [itself] in 

the dial, of El-Yemen. (TA.) Also, applied to 

a male ostrich, (assumed tropical:) Long in step: 
(S, K:) or longlegged and long in step: (L:) or that 
runs throwing out his legs: (TA:) or having 
white feathers above his eyes: (K:) fern, ilk j: (S:) 
and pi. j j (K.) And, applied to a man, (assumed 

tropical:) Long-legged. (L.) Also, applied to 

a solid hoof, (assumed tropical:) Wide. (TA in 
art. j*^>. [See j=>- j, last sentence.]) jr jk A spear 
having a j j [q. v.] affixed to it. (ISk, S.) j > A 
short spear, like the jl jj*, (S, K, TA,) having at 
its lower extremity a jj [q. v.]: and sometimes 
used as meaning one that transpierces, or passes 
through, quickly. (TA.) kk j? An instrument 
with which the eyebrow is made such as is 
termed j j' [or narrow and long, or narrow and 
arched, &c.]. (TA.) jkj*: see j jl in two 
places, jjk j* Pierced, or thrust, with the j j [q. 
v.] of a spear. (S, TA.) And Cast at therewith. 

(TA.) Also A large bucket ( 4 jc) not made 

round, but having its two lips [or opposite edges] 
put together, and then sewed. (K.) j?- j l » jk j, (S, 
A, Mgh, Msb, K,) aor. j?-j, (Msb, TA,) inf. 
n. jk j ; (s, A, Msb,) He chid him, by a cry, by his 
voice, or by reproof: (S, * K, * TA:) he checked 
him, restrained him, or forbade him, with 
rough speech: (TA:) or prevented, hindered, 
restrained, or withheld, him: or forbade, or 


J 

prohibited, him: [by any kind of cry or speech:] 
as also i (S, A, Mgh, Msb, K;) the latter 

originally »jkj': (Msb, TA:) is- from [doing] 
such a thing: (A, * Mgh, TA:) and *j 4 JI from 

evil. (TA.) 4^1 jk. j, (K,) and jkJI, (TA,) 

and jkj (k,) (assumed tropical:) He cried out 
to, or at, the dog, (K,) and the beast of prey, (TA,) 
in order that he might forbear, refrain, or 
abstain. (K, TA.) [See a tropical ex. voce jk] — 

— j#*kl jk j (tropical:) He incited the camel to 

quickness: (TA:) he drove, or urged, the camel, 
(S, K, TA,) and incited him with a peculiar cry, so 
that he became excited, and went on: (TA:) he 
said to the camel m jk and kaUll jk j (assumed 
tropical:) He said to the she-camel illk: (AZ, TA:) 
and k*ll jk j (tropical:) He (a pastor) cried out 
to, or at, the sheep or goats: (A, Mgh, TA:) and 
in like manner, to or at, a horse or the like, and a 
camel, and a beast of prey, with a high, or loud, 
voice, and vehemently: (TA:) and jjjll 

Ij-kUl ji. jj (tropical:) [The wind drives the 

clouds]. (A.) jkj signifies The driving away 

with crying or a cry: and by 

subsequent applications, sometimes, (assumed 
tropical:) the driving away: and sometimes 
(assumed tropical:) the crying, or crying out, or a 

ciy. (B, TA.) jkikl jk j, (K,) aor. j^ j, inf. 

n. jkj; (TA;) and j “jkjl; (K;) (tropical:) He 

chid the bird, auguring evil from it. (K, TA.) 

And jjUl jk j (tropical:) He threw a pebble at 
the birds, and cried out; and if, in flying, they 
turned their right sides towards him, he augured 
well from them; but if their left sides, evil. (A.) — 

— Hence, (A,) jk j also signifies (tropical:) The 
auguring from the flight, alightingplaces, cries, 
kinds, or names, of birds: (S, A, K:) you say, jk 
jjkl jkj) He augurs from the flight, &c., of birds: 
(A:) or jkj signifies the auguring well from a 
bird's or some other thing's j jik [or turning the 
right side towards one, or the contrary], and evil 
from its jjjj [or turning the left side towards 
one, or the contrary]. (Zj.) And jP CjI jc. ji. j 
means (assumed tropical:) He went away, 
departed, or journeyed. (Har p. 308.) — — 
[Hence,] it also signifies (tropical:) The 
practising of divination: (K:) or a species thereof: 
you say, Pj liS jjSj <il Ci jk j 1 have divined that 

it is so and so. (S, L.) [See also jk j] cj jk j 

IjjLj lA Lk (assumed tropical:) She (a camel) 
cast forth what was in her belly. (K, TA.) 6 j jk jj 
jkiUI jc [They checked, restrained, or forbade, 
one another, with rough speech; or] 
they prevented, hindered, or withheld one 
another; or they forbade, or prohibited, one 
another; from abominable, foul, or evil, conduct. 


[BOOK I.] 

(A, Msb.) 7 j=>- jil and 1 jki jl He, being chidden, 
by a cry, by the voice, or by reproof; or being 
checked, restrained, or forbidden, with 
rough speech; (TA;) or being prevented, 
hindered, restrained, or withheld; or being 
forbidden or prohibited; refrained, forbore, or 
abstained; (S, A, Mgh, Msb, K, TA;) ikS jc from 

[doing] such a thing. (Mgh, TA.) 1 jj-i jt, in 

the Kur liv. 9, means He was driven away. (TA.) 

_»jjl He (a dog) became urged, or incited, 

by a cry, to pursue the game. (Mgh.) 8 jkij], 
for jP jl, trans. and intrans.: see 1 and 7; each in 
two places. Q. Q. 1 (accord, to the S). jk j: see 

art. jk j. jkj inf. n. of 1. (S, A, Msb.) A 

crying at camels [&c.], and an urging or inciting 

of them. (TA.) A cry by which one chides, i. 

e., either checks or urges, a beast &c.; like = to a 
man, and j“kc to a mule, &c. (The lexicons, 
passim.) — See also what next follows, j?- j (Az, 
O, K) and j jk j (IDrd, O, K) Large fish, (K,) [i. 
e.] a species of large fish, (IDrd, O,) with small 
scales: (TA:) IDrd says, thus called by the 
people of El-'Irak, but I do not think the 
appellation to be genuine Arabic: (O:) pi. jjk j. 
(O, K.) »jk j A cry. (Mgh.) jjkj (tropical:) A she- 
camel that will not yield her milk abundantly 
until chidden: (A, K, TA:) or that yields her milk 
abundantly to her young one if beaten, but does 
not if let alone: (TA:) or (K, TA, but accord, to the 
CK “ and ”) a she-camel that knows [her young 
one] with her eye, but repudiates it with her nose 
[when she smells it]: (S, K:) and a she-camel that 
inclines to the young one of another, and not to 
her own, but only smells it, and refuses to yield 
her milk to it; syn. ijjP. (K.) — — It is 
also applied, metaphorically, as an epithet to war. 
(A, TA.) [ jlk j One who chides, &c., much, or 

often.] jk j [act. part. n. of 1]. [Hence,] 

I jk j j jilli (tropical:) [The Kur-an suffices as 
a chider, checker, restrainer, or forbidder]. (A, 
TA.) And jk jll (assumed tropical:) The 
exhorter, on the part of God, in the heart of 
the believer; i. e. the light shed into it, [or what 
we term the light of nature,] that invites him to 

the truth. (KT.) kill jk jll, in the Kur xxxvii. 

2, means (tropical:) The angels who are the 

drivers of the clouds. (K, * TA.) jkj also 

signifies (tropical:) A diviner; because, when he 
sees that which he thinks to be of evil omen, he 
cries out with a high, or loud, and vehement, 
voice, forbidding to undertake the thing in 
question. (Zj, TA.) — — jkj j;l (assumed 
tropical:) The crow; because one augurs by 
means of it. (Har p. 662.) [ « jk j a subst. formed 
from the epithet jk j by the addition of ». Its pi. 
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occurs in the saying,] -%d3 ^ Je. cjjjS 

(tropical:) [Exhortations, and chiding or 
restraining speeches, were repeated in his ears]. 
(A, TA.) j and » j: see art. j?j 3. jkjl A 
camel having a looseness in the vertebrae of his 
hack, arising from disease, or from galls, or sores, 
produced by the saddle: (O, K: *) [or having a 
fracture in his back;] like J 3k'. (O.) jk 3* [A place 

of jk 3, i. e. chiding, &c.]. [Hence,] ^ > 

Jyj*, an elliptical phrase, 
meaning (tropical:) [He is, in relation to me, 
or is here used in the sense of lS~^, i. e., in my 
estimation,] as though he were in the j^3“ of 
the dog; (Sb, TA;) [i. e., as though he were to be 
chidden like the dog, and driven away;] said by Z 
to be tropical. (TA.) »jk [A cause of jk 3, i. e. 
chiding, &c.: a noun of the same class as kilii &c.; 
pi. j^'3 i ]- A poet says, j?i-“ <>' % j) V o* 
jkll [. e. (assumed tropical:) [He who 

will not assert that I am a poet, let him 
approach me:] preventing causes forbid him. 
(TA.) And one says, (} Kt"') ‘j* j -» ■%' 
(tropical:) [The remembrance, or the mention, of 
God is a cause of driving away the devil]. (A, 
TA.) jk3 3“, in the Kur liv. 4, (Bd, TA,) is [an inf. 
n.,] syn. with (Bd,) meaning (assumed 

tropical:) Depulsion, and prevention, or 
prohibition, from the commission of 
sinful actions; (TA;) or from punishment: or it 
there means a threatening: and some read jk 3s 
changing the J into 3, and incorporating it [into 
the preceding letter]. (Bd.) Jaj 1 ill? j, (MA, K,) 
aor. Jk 3, (K,) inf. n. Jk 3, (MA, K, KL, and Har p. 
240,) He uttered his voice, or a cry; or made 
a sound, or cry: (MA, KL:) or he raised his voice, 
(K, Har,) to evince emotion. (Har.) — — [It 
seems to be indicated in the K that it signifies 
also He played, or sported: and He, or it (i. e. a 
company of men), raised cries, shouts, noises, a 
clamour, or confused cries or shouts or noises: 
and He trilled, or quavered, and prolonged his 
voice; or prolonged it, and modulated it sweetly. 
See the next paragraph.] Jk 3 inf. n. of J?- 3: (MA, 
K:) [and used as a simple subst:] i. q. di3~= [as 
an inf. n., meaning The uttering of the voice, or of 
a sound, or cry: or, as a simple subst., a voice, 
sound, or cry]: (S:) or a high, or loud, voice: such 
have the angels when celebrating the praises of 
God: (TA:) [and] a vehement sound. (Ham p. 
627.) [Hence,] JkJ j3 Clouds having a 

thundering: (TA:) [and] so 1 J?J JkkL. (S.) 

A clamour; or a confusion, or mixture, of cries or 
shouts or noises, or of crying or shouting or 
noise. (K.) — — [A low, or faint, sound: 
hence,] 3%' 3^ j means i«3^ [i. e. The low, or 
faint, sound of the jinn, or genii, that is heard by 
night in the deserts; and said to be a sound 


like drumming: or the sound of the winds in the 
atmosphere, imagined by the people of the desert 

to be the sound of the jinn]. (TA.) A trilling, 

or quavering, and prolonging of the voice; or a 
prolonging of the voice, and modulating it 
sweetly. (K.) A poet likens it to the voice of one 
urging on camels by singing to them, and to the 

playing on a reedpipe. (Sb, TA.) Also Play, 

or sport. (K.) And A species of verse, well 

known; [a vulgar sort of unmeasured song 
or balled;] in this sense post-classical. (TA.) 3?- 3 
Raising his voice; as also j Jk j. (K.) — — 
[Hence,] 3?- 3 4 J '-kk; see 3?- 3 And 3?- 3 'kufc 
Rain accompanied by the sound of thunder. (TA.) 
And 3?3 A plant, or herbage, in which, or 
among which, the wind makes a sound. 
(K.) klk 3: see the next paragraph, in two 
places. ^ j The sound, or voice, or noise, of men; 
as also 1 ■dkj. (K.) — — And A company, a 
collection, or an assemblage: (K:) or a party, or 
company, of men, (S, K,) peculiarly: (TA:) as also 
1 klk 3; (K:) pi. of the former Jk 3. 

(S.) Jk 3: see 3^3. It is also applied to a 

song, or singing, [meaning Loud,] in the 
saying, Sk 3 *>1% 1%% 3*3 [And he sings to her, or 
to them (probably referring to camels), with a 
loud song or singing]. (TA.) yyj 1 3 j, (S, K,) 
aor. J), (S,) inf. n. 3 (S, K, and Ham p. 
78) and Jk 3 (k and Ham) and Jk 3, (K,) It (a 
thing) went, or became urged on or along, 
quickly. (Ham ubi supra: there indicated by the 

context, but not expressed.) It (a bad piece 

of money) passed, or had currency. (Er-Raghib, 

TA.) It (an affair) was, or became, easy; and 

right, in a right state, or right in its direction or 
tendency. (K, TA.) Hence the trad., V yyy'i 
Ijaj (. e . [A prayer in which the 
opening chapter of the Book (meaning the Kur- 

an) is not recited] will not be right. (TA.) 

Also, inf. n. Jlk 3, said of the [tax called] jk, It 

was, or became, easy of collection. (S.) eU.3 

also signifies The acting with penetrative energy, 
and effectiveness, in an affair. (S, K.) One 
says, 3% 1)3^3 3 _>iVI li* [app. meaning This 
affair, we have effected it, or accomplished it; 
like as one says, j*VI Jk l iV^i« ], (T, TA.) 
And V 3* Jii. J ji JJ cUk [A small gift 
that is effective is better than much that will 
not be effective]. (S.) — One says also, erk 
3- j i. e. [He laughed until] his laughing became 
stopped, or cut short. (S, K. *) — See also what 
next follows, in two places. 2 »lk j, (S, Msb, TA,) 
inf. n. Jj, (S, TA,) He pushed it gently, (S, Msb, 
TA,) in order that it might go on; as also 1 »'-?-3'; 
and 1 Ak 3, aor. JO), inf. n. 3k j: and this last, he 
drove it, or urged it on, gently; (TA;) [and so »lk 3 
and 1 3I, as will be shown by what follows:] or 


1 »lk 3 signifies [simply] he drove it, or urged it 
on: and he pushed it: and so [app. in both 
of these senses] »lk. 3 and j =>3 3'. (K.) Hence, i. e. 
from <33- 3 meaning “ I pushed it gently,” (Har p. 
304,) one says, ^ jy kij£ (s, Har) i. e. Cij£ 

'ir*s | k: [How dost thou strive with the days in 
pushing them on, or making them to pass 
away?]: (S:) or [how dost thou push 

on the days? and thus may mean also W*s'k kj£] : 
(Har:) [or how dost thou make the days to pass 
away? for] J- j means he made the days 

to pass away: (MA:) [or how dost thou pass the 
days? for it is also said that] ^ jy signifies the 
passing [one's] days. (KL.) [333 1 3 may be well 

rendered He made the days to pass away by 
means of exertion; and so and Ukfy Har (ubi 
supra) uses the phrase liLi ^ 31 as meaning 
I push on evil and hard days.] 1 ^ Jill ^ J', also, 
inf. n. 3tk j\, is expl. by Az as signifying %% £s'i> 
[app. meaning He strove to push on life, or to 
repel want or the like, with little of the thing]: 
and accord, to a saying heard by him from a man 
of the tribe of Fezarah, LUjAik jj [or the correct 
reading may be j ^3, and accord, to either 
reading the phrase may be rendered We strive to 
push on life, or to repel want &c., with little of 
our worldly possessions,] means we content 
ourselves in respect of our worldly possessions 
with scanty sustenance. (TA. [See also 5.]) One 
says also CCC kjk.31 JjYI i drove the camels. 
(S.) And CCC ^3 s 3% | The [wild] cow 
drives her young one. (S.) ^3 1 314311 Aj' CCC 
The wind drives along the clouds: (S:) or drives 
along gently the clouds; as also 3, but in 
an intensive sense. (Msb.) In like manner, J. JkL 
is?j is said of God, in the Kur [xxiv. 43]: and in 
the same [xvii. 68], j. jkjll J <iliill jl 3% (4‘j 
CCC [Your Lord is He who driveth along for 
you the ship in the sea]. (TA.) And a poet says, 
1 3I3 (J34IL 3 i. e. [I drove him with 

speech, and] urged him on: for 31 signifies Aik 
[like i'-kj &c.]. (TA.) — — And Jklk ^*3 He 
made easy the attainment of my want. (TA.) — 
J jll ^A-3 L q. kk.31 q. v. in art. <r 3. (TA in 
that art.) 4 3“- 3' see 2, in ten places. ^ 3 1 also 
signifies He made money, or bad money, to pass, 
or be current. (Er-Raghib, TA.) 5 13% ckik 33 
I contented myself with such a thing: a rajiz 
says, 3!Ujj 3* jr jy [Content thyself with what 
is sufficient of thy worldly possessions]. (S. [See 
also 2.]) 8 i»kj 31 see 2, near the end of the 
paragraph. ^3' More penetrating and effective 
in an affair than another: (S, K:) so in the 
saying, jiVI ^ [Such a one is 

more penetrating and effective in this affair than 
such a one]. (S, K. *) ^ 3“, applied to a horse [or 
other beast], That is driven, or urged on, ji, 
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[i. e. lA- jj,]) in his pace, by little and little. (Ham 

p. 158.) — — A small, or scanty, thing; (S, Er- 

Raghib, TA;) or such as is mean, or paltry; that 
may he pushed and driven away because of the 
little account that is made of it. (Er-Raghib, 
TA.) »A jl means Small, or 

scanty, merchandise; little in quantity: (S, K:) 
and so it is said to mean in the Kur [xii. 88]: or, 
as in some copies of the S, little, or mean, 
or paltry, merchandise: (TA:) or mean, or paltry, 
merchandise, rejected by every one to whom it is 
offered: (A, TA:) or merchandise wherewith 
the days are pushed on (jsA [i. e. made to pass 
away by means of exertion]) because of its 
scantiness: (Msb, TA: [for s'-?-. jA]) or, accord, 

to the shereef El-Murtada, merchandise driven 
along portion after portion, scantily and feebly: 
(TA:) or merchandise in respect of which a 
lowering of the price is demanded on account of 
its badness (jAifcl fes); (Th, TA;) not in perfect 
condition: (Th, K, TA:) thus, too, it is expl. 
as used in the Kur: and some say that what is 
there mentioned consisted of fruit of the 
terebinth-tree, or of jj>A> [app. here meaning 
pine-cones]: some say, of commodities of the 
Arabs of the desert, wool, and clarified butter: 
and some say, of deficient pieces of money. 
(TA.) ji Weak: so termed because of his 
lagging behind, and requiring to be urged on: 
(Ham p. 441:) or anything not perfect in nobility, 
nor in any other praiseworthy quality: or, as 
some say, one driven to generosity against his 
will: (TA:) and also, (TA,) applied to a man, i. 

q. jjlji [q. v., app. here meaning deficient in 
manliness, or manly virtue, or the like]. (S, TA.) 
[<jA j*ll Ji jli, a phrase used by Har, is expl. (p. 
429) as meaning jAill iA jj J i. e. Time that 
requires men to push it on, or to make it to pass 
away by means-of exertion.] «A j? A man who 
urges on much the camel, or beast, that he rides. 
(TA.) £ j 1 “A.j, (S, L, K,) aor. p 3 cj, (S, L,) inf. 
n. c j; (L;) and 1 a. jAj; (L;) He removed him, 
or it, from his, or its, place: (S, L, K:) and he 
pushed, or thrust, away, him, or it: (L, K:) or the 
latter, he removed him, or it, far away; placed, or 
put, him, or it, at a distance, far away, or far off: 
(S, A, Mgh, L, Msb:) and the former signifies also 
he drew, dragged, or pulled, away, him, or it, in 
haste. (L, K.) You say, j Ac iA jAj He removed 
him, or it, far away; (S, K;) or pushed, or thrust, 
away; and removed; him, or it; (TA;) from it; (S, 
K;) i. e. from his, or its, place. (TA.) It is said in 
the Kur [iii. 182], j>a l j^ A=JI jAdj Jill jA 
^jA j, i. e. [And he] who shall be removed [from 
the fire of Hell], or removed far away [therefrom, 


and made to enter Paradise, shall attain good 
fortune]. (TA.) R. Q. 1 jjAj: see above, in three 
places: — and see also the paragraph here 
following. R. Q. 2 j jA ji He, or it, removed, or 
became removed; (S, A, Mgh, Msb;) and (Mgh, 
Msb) removed, or became removed, far away: 
(Mgh, Msb, K:) and accord, to Es-Semeen, 
1 £ jA j is likewise used in an intrans. sense, as 
well as a trans.; but MF says that its use in an 
intrans. sense is strange. (TA.) You say, JA cJAi 
■ jdA i i> J j jA jA jjU, 1. e. [I went in to such a 
one, and] he removed [for me from his sitting- 
place]. (Mgh, Msb. *) c jAj Distance: so in the 
saying, Ai ~ JA j ji [He, or it, is at a distance 
from him, or it]. (S, K.) Az says that, accord, to 
some, this is a reduplicative word from ^Ij, 
aor. AjJ, meaning jAl); and some hold it to be 
from £ jj" meaning “ the driving vehemently,” as 
also (TA.) jA j Distant; remote. 

(K.) £ jA jH A place to which one removes, or may 
remove, [in an absolute sense, as is implied in the 
A, or] far away. (Ham p. 655.) One says, At Jli 
C jA jli [There is not for me any place to which to 
remove from him, or it]. (A.) j =0 1 jAj, aor. J- j, 
and j?- j, (K,) inf. n. je- j (A, K) and JA j 
and » JA. j ; (k,) He emitted the voice, (K, * TA,) or 
(K, TA, in the CK “ and,”) the breath, with a 
moaning; (A, K;) [or he breathed hard; 

as appears from what follows;] in work, or 
labour, or in difficulty. (TA.) You say, <1 cAw- 
[I heard him breathe hard; or emit the 
voice, or the breath, with a moaning]. (A.) And of 
a woman bringing forth, you say, a jAj ; aor. jA j 

and J? j, inf. n. je- j, She breathed hard. (S.) 

[Hence,] jA j said of a niggardly man, (assumed 
tropical:) He, being begged of, deemed the 
begging grievous, or troublesome, (K, TA,) 
and moaned thereat. (TA.) — — 1>A j ; (A, K,) 

aor. >-• j and j?- j, (K,) inf. n. Je- j (S, A, K) 
and JA j (S, K) and » JA j; (K;) [and app. J? j 
also; (see jjp- ji;)] and 1 jA j; (A, K;) and 1 jAj ; 
inf. n. J? j; (K;) [all signify] He was, or became, 
affected with a looseness of the bowels: (S, A:) or 
with a violent looseness of the bowels, and with a 
griping pain in the belly, and a discharge of 
blood. (K.) — — And J a jA j, and j AA 
cijA j, (tropical:) His mother brought him forth. 
(A, K.) — jj- Jl »jA j ; accord, to the K, signifies 
He broke, or clave, his head with the spear: hut 
IDrd says that this is not of established 
authority. (TA.) — j= 0 , like jA, He was, or 

became, niggardly, or tenacious. (K.) 2 jA j see 1. 
— Aiull J. j ; inf. n. je- J, He put a ball (»J) into a 
nose-bag (SHA), and inserted it into the vulva of 
the she-camel whose young one had died during 


the period between the time [that should have 
been that] of bringing him forth and a month of 
the last part thereof, [i. e. during the last month 
of her proper period of gestation,] and left it for a 
night, having stopped up her nose, then drew 
forth the ball, having prepared another young 
camel, which he then showed to her, the nose 
being still stopped up, whereupon she 
thought that it was her young one, and that she 
had at that time brought it forth, then he 
unstopped her nose, and brought it near, and she 
affected it, and yielded her milk. (K, TA.) 3 j 
(tropical:) He treated him, or regarded him, with 
enmity, or hostility, (A, K, TA,) and 
behaved angrily (AA) to him. (TA.) 5 jA jj see 1, 

in two places. AA a|Aj jA ji 3* (assumed 

tropical:) [He yields his property with pain, (app. 
from a jA ji said of a woman in child-birth,) by 
reason of niggardliness]; as though he moaned, 
and strained himself; or moaned, being 
niggardly. (TA.) jA j: see JA. j. »jA j [inf. n. of un. 
of jA j; An emission [of the voice or] of the breath 
with a moaning: (A:) [or a hard breathing: (see 
1:) it is said to he] like »Jj [q. v.]. 
(TA.) J jA j: see jA j. jlA j [an inf. n. of 1, q. v. — 
— Also] A certain disease that affects the camel, 
(K, TA,) in consequence of which he suffers 
from a violent looseness of the bowels, until, or 
so that, the extremity of his rectum turns inside- 
out, and nothing comes forth from it. 
(TA.) jA j [One who breathes hard; (this 
meaning being indicated, though not expressed, 
in the S;) or who emits the voice, or the breath, 

with a moaning: see 1, first sentence. And 

hence,] (assumed tropical:) Niggardly; 
tenacious; who moans on being begged of; (TA; 
[in which it is said to be with damm; but this is a 
mistake, occasioned by an incorrect point in the 
L;]) as also 1 jAj and 1 J jAj and 1 jjA ji (K, * 
TA.) A poet says, > '» ■«■ > Al'ji Ail I jAj Jail ic. 3 
Ao ja.3 Slli [1 see thee to have combined begging 
and covetousness, and in poverty to be 
niggardly, with moaning]: (S, TA: in the former 
thus, in two copies, in the present art. and in 

* A „ s , 

art. J: in the TA Ail (;IJAj is said by IB to be 
[here] an inf. n. of J, like Ail. (TA.) jjA ji A man 
affected with a looseness, or with a violent 
looseness, of the bowels, and with a griping pain 
in the belly, and a discharge of blood. (A, * TA.) 

See also the next preceding paragraph. A j 

1 ( -A j ) aor. ( -A j, inf. n. Ak j (s, Mgh, Msb, K) 
and Aja.j (Msb, K) and JA j, (K,) He, or it, (an 
army, Mgh, Msb, * or a company of men, Msb) 
walked, marched, or went on foot, All [to him, or 
it]; (S, K;) and [generally] did so by little 
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and little; (accord, to an explanation of ^kk j in 
the TA;) crept, or crawled, along; or went, or 
walked, leisurely, or gently: (Mgh:) and j ( -kk jj 
kji|, (S, K,) as also j ^k^ji O', (K,) i. q. (S, K,) i. 
e. he walked [with slow steps, or] heavily, with an 
effort, to him, or it: (TK:) and u'kk 0 kii* means a 
gait in which is a heaviness of motion. (TA.) One 
says of a child, before he walks, (S, Msh, K,) or 
before he stands, (T, TA,) ( -kk jj [He drags himself 
along] (S, Msb, K) ^ [upon the ground], 

or -*kkl [upon his posteriors]: (TA:) or ^k=>. j 
alone, said of a child, he went along slowly, by 
little and little, upon his posteriors: (Bd in viii. 
15:) and to the ^kk j of children is likened the 
marching of two bodies of men going to meet 
each other for fight, when each of them marches 
gently, or leisurely, towards the other, before 
they draw near together to smite each other: and 
one says likewise of a child, before he walks, ^ 
jijVI ^kkjjj J,, or, as in the T, Jc. , i. e. he 
drags himself along [upon the ground, or upon 

his belly]. (TA.) kill ( -kk j [The young locusts 

not yet winged] went on, or forwards: (S, 
O, K:) es-" in this explanation in the K should 

be ur-^, as in the S and A. (TA.) —k*. j said of 

an arrow, (assumed tropical:) It fell short of the 

butt, and then slid along to it. (S, * Msb.) 

Also, said of a camel, (S, Mgh, Msb, K,) aor. — k*. j, 
inf. n. ^kk j and and jMk j, (TA,) He 

became fatigued, and dragged his foot, or the 
extremity of his foot; (S, Mgh, Msb, K;) as also 
1 ( -kk jl; (S, Mgh, Msb:) or this latter signifies he 
(a camel) became fatigued, (K, TA,) and stood 
still with his master: and jl j, cUiVI 4%.lj 
His saddle-camel stood still from fatigue: or, 
accord, to El-Khattabee, correctly, ^jlc. 

(TA:) or this is a mistake, occurring in the Falk; 
and it is correctly with fet-h: (Mgh:) and accord, 
to the T, ( -kk j signifies he (a camel) 
became fatigued, so that he stood still with his 
master: (TA:) or, as some say, ^k=>. j said of one 
walking, or marching, [i. e., of a man and of a 
beast,] (Msb, TA,) accord, to AZ, whether fat or 
lean, (Msb,) aor. ( -kk j, inf. n. ^kk j and u'kk j, or, 
as AZ says, ( -kk j and i -k j, (TA,) signifies, 
(Msb,) or signifies also, (TA,) he became fatigued, 

(Msb, TA,) in walking, or marching. (TA.) 

And jkil' ^k =0 (tropical:) The trees became in 
a state of gentle motion, by the influence of the 
wind. (TA.) — J^ill — ^ j, inf. n. ^kk j, He 
dragged the thing along gently. (TA.) 2 ^kk j 
Cmll [He swept the house, or chamber, 
with the kalkj ; q. v .]. (TA.) 3 k jikl j, inf. n. : -i^l ji, 
They fought with us. (TA.) 4 ^k=>- jl see 1, in the 

latter half, in two places. ( -kk jl said of a man 

means His camel, or his horse or the like, became 
fatigued. (S.) 0$* jjj 'll ^-k* j' The sons of 


such a one became a ^kk j to us, (K, TA,) i. e., 
an army marching to us to fight with us. (TA.) — 

— And ^ j' Such a one attained to the 

utmost of that which he sought, or desired. (K, 
* TA.) — said of long journeying, It 

fatigued the camels. (TA.) jkill jyjll jl 

(tropical:) The wind put the trees into a state of 
gentle motion. (TA.) 5 ^kk jj see 1, in the former 
half, in two places. 6 I u^l > They drew near, one 
to another, in fight. (IDrd, Z, K.) They walked, or 
marched, one to, or towards, another; as also 
1 I j»»k. j'. (TA.) 8 ^k=u jl [originally ^kki jl] ; see 1, 
first sentence: and see also 6. ^kk j An army, or a 
military force, marching by little and little, 
or leisurely, to, or towards, the enemy, (S, A, K, 
TA,) or heavily, by reason of their multitude and 
force: (A, TA:) or a numerous army or military 
force; an inf. n. used as a subst.; (Mgh, Msb;) 
because, by reason of its multitude, and 
heaviness of motion, it is as though it crept, or 
crawled, along: (Mgh:) accord, to Az, from ^k=* j 
kkkl said of a child: (TA:) not applied to a 
single individual: (IKoot, Msb:) pi. j. (Msb, 
TA.) — — And hence, as being likened 
thereto, (tropical:) A swarm of locusts. (TA.) — 

— i t-kk jll 0? A, occurring in a trad., means He 
fled from war with unbelievers; and from 

encountering the enemy in war. (TA.) jkkl lit 

Ukj IjjaS jjill, in the Kur [viii. 15], means, 
accord, to Zj, jk^'j, i. e. [When ye meet those 
who have disbelieved] marching by little and 
little [in consequence of their great number, to 
attack you]. (TA.) <ikj [inf. n. of un. of 1; A 

walk, &c.]. gkkk jll j'k The fire of the and 

the eVI; because it quickly blazes in them [and 
then subsides]; (S, K;) so that one walks, or 
creeps, from them [and back to them]: (S:) or the 
fire of the jjajk; (M, A;) because it quickly takes 
effect upon it; so that when it blazes, those who 
warm themselves at it walk, or creep, from it; 
then it soon subsides, and they walk, or creep, 
back to it: (M, TA:) and the like is said by IB; 
wherefore, he adds, it is called jjl. (TA.) It 
was said to a woman of the Arabs, “Wherefore do 
we see you to be scant of flesh in the posteriors 
and thighs? ” and she answered, jk '"^- 3 
ujkkjll [The fire of the ^ and the «VI, or of 
the has rendered us scant of flesh in the 
posteriors and thighs]. (S.) ikk j, (K,) or kik. j <kk j ; 
A man (TA) who does not travel about in the 
countries: (K, TA:) so in the Moheet. (TA.) ^kj^ j: 
see -kAj, i n two places. — — [Also, accord, 
to Freytag, occurring in the Deewan el- 
Hudhaleeyeen as meaning Going 
along slowly.] kaU j, j n the dial, of Egypt, 
signifies '^mll 4 j <-kk .jj U [i. e. The thing, generally 
a palm-branch, with which the house, or 


chamber, is swept, to remove the dust and 
cobwebs from the roof and walls]. (TA.) kakA. j 
One who creeps along (^k=- jj) upon the ground, 
(Ibn-’Abbad, K,) either from fatigue or old age. 

(TA.) Also A man (TA) whose heel-tendons 

nearly knock against each other. (Ibn-’Abbad, K, 
TA.) ( -M j [part. n. of 1; Walking, &c.]. — — 
(tropical:) An arrow that falls short of the butt, 
and then slides along to it: (S, * Msb, TA: *) 
pi. ‘-ka.ljj. (Msb.) — — A camel fatigued, and 
dragging his foot, or the extremity of his foot; 
(K;) as also 1 ki=J j, in which the » is added 
to denote intensiveness: (Msb:) or the latter is 
applied, in the sense expl. above, to a she-camel; 
(S, K;) and so 1 ^k>* j; (K;) or this last signifies a 
she-camel that drags her hind legs or feet: and 
1 — ^ ji, applied to a he-camel, has the former of 
these meanings: (S:) [see also j a-k, said to be a 
dial. var. of ^ku=* j:] the pi. of 1 kia.1 j is cka.1 jj; 
(S, Msb, K;) and the pi. of 1 ( -kj=>- j is — k^. j. (TA.) 
Also Fatigued and motionless; whatever it be, 
whether lean or fat; and so 1 ( -ka. ji. (TA.) And, 
accord, to Aboo-Sa’eed Ed-Dareer, [simply] 
Fatigued; (TA;) and so j —k>. ji; applied to a 
camel: (K:) or the latter, so applied, 

signifies fatigued, and standing still with his 
owner: the former is applied to the male and to 
the female; and its pi. is ‘-ka.ljj: it is said to be 
also the name of a certain camel; but Th denies 
this. (TA.) kia .1 j: see the next preceding 

paragraph, in two places. ( -kk ji : see ikk. ji. —k>. ji : 
see ‘-ka.l j, in three places. — — ^k=^ ji 

(tropical:) Clouds moving slowly, because 
carrying much water; likened to fatigued camels. 
(TA.) kik ji a n. of place, sing, of ( -k».l ji, (TK,) 
which signifies The places of the creeping of 
serpents; (S, K, TA;) and the marks, or tracks, of 
the passage thereof: (TA:) and j ^k* ji, likewise 
signifies the mark, or track, of a serpent, upon 

the ground; like (TA in art. ^ !•> • » .) 

‘-ki.l ji also signifies The places of fighting of a 

party, or people. (TA.) And (tropical:) The 

places of pouring [of the water] of the clouds; 
(TA;) the places where falls the rain of the clouds. 
(K, TA. [In the CK, 4 J 'kkJI is erroneously put 
for gJkUl.]) a camel wont, or accustomed, 

to become fatigued, (S, K, TA,) and to drag his 
foot, or the extremity of his foot, (S,) or to stand 
still with his owner: (TA:) or (tropical:) a she- 
camel that quickly becomes attenuated, or 
chafed, or abraded, or worn, in the sole of the 
foot: (A, TA:) pi. -k^l ji (s, TA) and -k^l ji. 
(TA.) lK j 1 Jk j, (s, K,) aor. Jk j, (K,) inf. n. j 
(S, K) and 3 k j (Ham p. 125) and 3 k ji, (S,) He 
removed, withdrew, or retired to a distance; (S, 
K, TA, and Ham ubi supra;) and went back 
or backwards, drew back, receded, or retreated; 
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(TA;) If- [from his place]; as also j J3 jk (S, 
K.) Hence, in a trad., ^4*3 jj J&. jk jl, meaning 
[Remove thou, &c., from me,] for thou hast 
exhausted me of what I possessed. (TA.) 
And jjAl Cf- il)k ji (K, TA, in the CK jAl,) 
He removes, withdraws, or retires far away, from 

affairs. (TA.) And He, or it, was, or became, 

distant, or remote. (TA.) And k?l3> if- Jk j, 

aor. Jk j, (K,) inf. n. Jk j and j and 3k ji, 
(TA,) It (a thing, TA) quitted its station, or 
standing-place; (K, TA;) as also i J>3 j4 (K:) in 
some copies of the K, in the explanation of this 

phrase, Jj is put in the place of J 1 j. (TA.) 

And k4a. j She (a camel) held back, hung back, or 
lagged behind, in her course, or journeying. (K.) 

And 3k j He (a man, TA) was, or became, 

fatigued, tired, or jaded. (K, TA.) 2 Jk j se e what 
next follows. 4 <1*. jl He removed him, or it, 

far away; as also 1 klk j, inf. n. jl. (K.) 

And kJJ kkjl (tropical:) He, or it, constrained 
him to betake himself, or repair, or have 
recourse, to him, or it. (K, TA.) 5 J3 ji see 1 , first 
sentence. Q. Q. 1 kilii jo 41 jk j He made him, or 
it, to slip (V jl, [probably a mistranscription 
for 411 jl he removed him, or it, like as 3 j is put 
in some copies of the K in the place of 31 j in a 
case mentioned above,]) from his, or its, place. 
(TA.) Q. Q. 2 3jk jj [quasi-pass, of Q. Q. 1 ]: see 
1 . 3? j and 1 34k j Removing, withdrawing, or 
retiring to a distance; (S, K, TA;) and going back 
or backwards, drawing back, receding, 
or retreating; (TA;) from a place. (S, K, TA.) 3k j 
A man who removes, withdraws, or retires far 
away, from affairs, (K, * TA,) whether they 
be good or evil: (TA:) fern, with ». (K.) — 3k j, 
imperfectly deck, (S, K,) like (S,) because it 
is a proper name and deviates from the original 
form [which is app. 3k jll, reg. part. n. of 1 ], 
(Mbr, TA,) [The planet Saturn;] a certain star, of 
those called 0-4311; (S, K;) so called because it is 
remote; and said to be in the Seventh Heaven. 
(TA.) 3k j [The young man, or slave, of 

Saturn] is [a surname of] Abu-l-Kasim the well- 
known astronomer or astrologer. (K.) 4lk j a man 
who does not travel about in the countries. (K.) 
[See also 4ik j.] — — And A certain beast that 
enters its hole with its hinder part foremost. 
(K.) 3k j A camel that drives far away the [other] 
camels, pressing against them so as to remove 
them, in the coming to water, and then drinks. 
(K.) 3jlk j : see the next paragraph. — — Also 

Light in body. (TA.) 34k j: see 3?j. Also 

Quick, or swift: (K:) mentioned by Sb, and 
expl. by Seer. (TA.) — — And A place that is 
strait and slippery, consisting of smooth stones; 


as also 1 3jikj: (K:) and so ‘-klk j. (Aboo-Malik, 
TA.) 3o=- j kali A she-camel which, when she 
comes to the watering-trough, and the driver 
(-kill, in the copies of the K 
erroneously written kljll, TA) strikes her face, 
turns her rump to him, and ceases not to recede 
until she comes to the water-ing-trough. (Lth, K, 

* TA.) And 3j*. j kk3 [in the CK erroneously 

written 4ic., A stage of a journey] far-extending. 
(K, TA.) <lkjj A proud and self-conceited 
gait. (K.) 3k ji an inf. n. of 3k j. (S, TA.) — — 
And also A place to which one removes, 
withdraws, or retires far away. (S, TA.) Ibraheem 
Ibn-Kuneyf En-Nebhanee says, cs-ka Ike s jiV U j 
3k ji kill i. e. And there is not, for a man, a place 
to which to go far away from that which God 
has decreed. (Ham p. 125 .) And one says, J u] 
5ik jii kbit, meaning 1-3141 [i. e. Verily there is, for 
me, with thee, ample scope, or freedom, 
or liberty]. (S, TA.) j Q. 1 kslk j, (s, K,) inf. 
n. 44k j, (s,) He rolled him, or it, down or along. 

(S, K.) And He pushed, impelled, repelled, 

or drove away, or back, him, or it. (S, K.) 
[Hence,] one says, 3!jk lie. kill *_ilk j May God put 
away, or ward off, from us thy mischief. (TA.) — 
— Uli (jiiii i_iikj He gave to such a one a 

thousand. (Sgh, K.) 34 VI kik j He filled the 

vessel. (Sgh, K.) ^3311 j klk j He hastened, 

or was quick, in speech. (Sgh, K.) Q. 2 ( -ilk ji 
He, or it, rolled down or along. (S, * K, * TA.) One 
says, kk 0413- 34 [They roll down it]; namely, a 
smoothed descending, or sloping, place. (IAar, T, 

S.) And He, or it, became pushed, impelled, 

repelled, or driven away or back. (S, K.) [Hence,] 
El-Ajjaj says, jk ^IjlL l+iail 44 jj£4 CiAS ia jkill j 
4lk ji [And the sun had almost become near 
to setting, and to turning yellow; I repelling it 
with the palm of the hand in order that it might 
be warded off; l4k ji being for kiik jii], (s.) 
See also the next paragraph. — — One says 
also j-kitll cklk ji meaning The sun inclined to 
setting: or declined from the meridian, at 
midday. (TA.) Q. 4 ( -4k jl, as also ( -kJ jl, (Mgh, K,) 
He was, or became, far; he stood, or kept, aloof; 
(A ’Obeyd, Mgh, TA;) he removed, withdrew, or 
retired to a distance; (A ’Obeyd, Mgh, K, TA;) as 
also 1 1 — 4k ji; (TA;) 44 jc. from such a thing: 
(Mgh:) for ex., from adultery, or fornication. (A 
’Obeyd, Mgh, TA.) -j _4kj Smooth rock: to which 
is likened the portion of flesh and sinew 
bordering the backbone, when fat. (Ibn-’Abbad, 
TA.) -443 j A slippery place. (TA.) [See also what 
next follows: and see 343 j.] ksjik j The traces of 
the sliding of children from the top to the 
bottom of a hill: (As, S, K:) of the dial, of the 


people of El-’Aliyeh: in the dial, of Temeem, 
with 3 [in the place of — “]: (S:) or [a sloping 
slide, or rolling-place; i. e.] a smoothed 
descending, or sloping, place; (IAar, S, K;) 
because they roll down it (k4 OA^k 34): (S:) or 
a slippery place of a mountain of sands, upon 
which children play; and likewise on smooth 
rock: (Aboo-Malik, TA:) pi. 3iJU. j and 3allk j. 

(S.) 3ilU. 3 a pi. of ka^ik 3 . (S.) 3ilU. j jk 

344»ll Asses having smooth and fat bellies. (Ibn- 
’Abbad, TA.) — Also Small -34 [i. e. reptiles, or 
insects], having legs, that walk, resembling ants: 
(K:) or, as in the O, having legs resembling ants. 
(TA.) [ --43 jil ; accord, to Freytag, occurs in the 
Deewan el-Hudhaleeyeen as meaning Smooth, 
applied to rock.] 3 ^. 3 Q. 1 44k j [inf. n. of 3^3 3] 
The rolling [a thing] down; syn. 4i.jkl (s, K.) 
You say, jt^JI 31 k j, i. e. [He rolled down 

the stone]. (TK.) Q. 2 3^3 ji He, or it, rolled down; 
syn. <3 j 3ii : (s, K:) or he slid, or slipped, upon his 
posteriors. (TA.) 3]3 3 A violent wind. (Ibn- 
’Abbad, K.) 34 3 3: see the next paragraph. 43jlk j 
i. q. 4jlk j; (s, * K;) meaning [A sloping slide, or 
rolling-place; or] the traces of the sliding of 
children from above to below: (TA:) of the dial, of 
Temeem: pi. '3^ 3: (S:) which likewise signifies 

slippery places; as also 1 34 3 3. (TA.) And 

(tropical:) A grave: (K, TA:) because one slips 
into it. (TA.) — — And i. q. k^ji; i. e. [A 
seesaw;] a piece of wood [or a plank] which 
children lay upon an elevated place, and 
a number sit upon one end of it, and a number 
upon the other [end]; and when one of the two 
parties is heavier, the other rises, and 
threatens to fall; whereupon they [app. who are 
looking on] call out to them, Ijl3 VI I jlk Vi [Now 
leave ye! now leave ye what ye are doing!]. (K. 
[See also 4 j3 jl.]) 3^3 jl [Rolled down: see Q. 1 . 

And] Smooth. (TA.) ^=0 1 j ; (Mgh, Msb, 

K,) aor. f3 3, inf. n. f3 j (Msb, K) and k*k j 
(Msb) and 4-3 3, with kesr; (K; [but see what here 
follows, and see also k*k j below;] and . k^l 3 , (S, 
Msb, TA,) inf. n. kk .1 ji (Msb, TA) 

and 4-kj; (Msb;) i. q. k3iUi [i. e. He straitened 
him, meaning, in this instance, by pressure; and 
properly, being in like manner straitened by 
him]: (K in explanation of 4k. j ; and TA in 
explanation of 4^.1 j:) or i. q. k*ai [he pushed him, 
or repelled him]; generally meaning [he pushed 
against him] in a strait, or narrow, [or crowded,] 
place: (Msb in explanation of kk j ; and app. in 
explanation of 4k j also:) [or i. q. kiilj 
which often signifies the same as k*i3 but more 
properly, he pushed him, &c., being pushed, &c., 
by him: for] u-*l4l LS ik j means ^4^4 [i. e. 
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The people pushed against me; or pushed me, 
&c., being pushed, &c., by me;] in a strait, or 
narrow, [or crowded,] place: (Mgh:) [or 

pressed, crowded, or thronged, me:] and 3 aAI j« is 
syn. with 3Ailii : (TA in art. i j^jjl in the 
place of j is a mistake. (Mgh.) One 
says, 14*4 j jail jA j The people straitened 

one another; syn. I [or pressed, crowded, 
or thronged, one another;] in a sitting-place, 
or place of assembly: (Msb:) as also i 1 j 1 , 

(Msb, K, * TA,) in whatever place it be; (Msb;) 
and i I >“>1 jl. (K, * TA.) One may also use the 
pass, form of jA j ; i. e. j [meaning He was 
straitened, by pressure; &c.]; and that of jAI j, i. e. 
i j-?- JJ [meaning the same]. (Msb.) — . 3 aA. j j=0 
He gobbled a gobbet, or morsel, or mouthful: so 
in the “ Nawadir; ” as also 4-“* j. (TA.) 3 : see 

above, in two places. [Hence,] one says, jAI j 

Ujl jly jAUjll (assumed tropical:) [He strove 
for headship, or command, and desired it]. (IAar, 
TA in art. j.) [And hence the prov. jl ~j4 j 

£j: see art. Jjt.] [Hence, likewise,] 3^.1 j 

also signifies (assumed tropical:) He treated 
him, or behaved towards him, with roughness, 
rudeness, hardness, harshness, or ill-nature. (TA. 
[I find this explanation noted down by me as 
taken from the TA, but without any reference to 
the art. from which I obtained it. It is not in the 
present art.]) — — j He (a man, 

TA) approached, (K, TA,) and reached, or 
attained, (TA,) the [age of] fifty [years]; (K, TA;) 
as also 4^*0. (TA.) 6 j*l jl see 1 , and 8 . — — 
jrl j>VI ca»A jj and i jl The waves dashed 
against each other. (TA.) See a verse cited below, 
voce jA j. 8 jAi j] see 1 , in two places; and see also 
an ex. in a verse cited below, voce fA j. One says 
also, HA Jx- I jl and I >^l jl j. jilA [They 
pushed, pressed, crowded, or thronged, together, 

upon, or against, such a thing]. (S.) Hence, 

by way of metaphor, ili j«JI jl (tropical:) [The 

creditors were, or became, numerous and 

pressing]. (Msb.) See also 6 . fAj [originally 

an inf. n.,] i. q. uj jA fj* [A party, or company 
of men, straitening one another by pressure; 
pushing, pressing, crowding, or thronging, 
one another; i. e. a press, crowd, or throng]. (K, * 
TA.) A poet says, i lj £ jAll jAj jls gA j jA gA j 3iA 
gAl jl l gAill j; jill [He brought a crowd with a 
crowd, and they pressed, one against another, 
like the dashing together of the waves when the 
waves beat one another]: he uses [here] an inf. n. 
not conformable to the verb. (ISd, TA.) gA j, with 
damm, a name of Mekkeh: (K, * TA:) so says Th: 
but ISd says that the name commonly known 
is gAj [or gAj p or gAjll g']: (TA:) or it is gl 
gAjll [probably, I think, a mistranscription for gl 
gA jl]. (K, TA.) 3-A. j [an inf. n. of 3^>. j accord, to 


the Msb] i. q. 1 g’-Aj [likewise an inf. n. of 3^. j 
accord, to the K, and of 3 aAI j accord, to the Msb: 
both signify A straitening, pushing, pressing, 

crowding, or thronging]. (S.) jl 3_*A j The 

moaning, or hard breathing, (»jA jj with which 
the child comes forth; as also 3^>A j and 3-«£ j. (K in 
the present art. and in art. gg j.) 3-»A j A gobbet, 
morsel, or mouthful. (TA.) See 1 , last 
sentence, jA j: see 3^A j. jAjg i. q. jA. jll jAS 
or AyA; [i. e. One who straitens, pushes, presses, 
crowds, or throngs, much or vehemently]. (K.) 
Hence, gA j? 3_£ii [A shoulder that pushes 
vehemently]. (TA.) gAl ji jit -uijs > i. q. jjfc 
gjAj (K in art. , q. v.) ggl jA, (T, TA,) or 
gA jj (T, K, TA,) or gA> (M, TA,) The 
elephant: (T, M, K:) and a bull having horns: so 
in the T, on the authority of IAar: (TA:) or a bull 

having the horns broken. (M, K, TA) gA jA 

is also the name of A certain horse. (K, * TA.) £ j 
1 3a j, (S, A, K,) aor. 63 ^ j, inf. n. j j, (TA,) He 
pushed him, or thrust him, (S, A,) or made him to 
fall, (K,) into a depressed place, or a deep hollow 
or cavity: (S, A, K:) [or he pushed him, or thrust 
him, in any manner; for] j; j signifies, accord, to 
IDrd, any pushing, or thrusting. (TA.) You 
say, J4l ^ £ j, (A,) or jill ^ j j, He was 

pushed, or thrust, and thrown, or cast, into the 
fire [of Hell]. (TA.) And 343 £ j (A, TA) He was 

pushed, or thrust, on the back of his neck: or he 
was pushed, or thrust, on the back of his neck, 
and expelled. (TA.) And it is said in a trad, of 
AboO-MOOSa, 3i=JI <1 Jajj jl jail 

gj«^ j4 (ji “4a ^ j jj jl jail 3AX: 

[Whosoever follows the Kur-an as his guide, it 
will make him to alight upon the gardens, or 
meadows, of Paradise; and whomsoever the Kur- 
an follows as a punisher, it will push, or thrust, 
upon the back of his neck, until it shall cast him 
into the fire of Hell]. (S.) One says also of lambs 
or kids, j j 2 ; meaning They are driven; and 
impelled from behind them. (TA.) And of a 
driver, JjYI j j He drove the camels quickly, and 

urged them on. (TA.) [Hence,] jjj j j, (K,) 

inf. n. as above, (TA,) He cast forth his urine; (K, 
TA;) and propelled it. (TA.) And 4*14 —A j, 
and 4*11 AAj ; She (a woman) ejected the 

[seminal] fluid. (TA. [See 3A.U. j.]) Hence 

also, (TA,) sljill j j, (S, * A, * K,) aor. as above, (S, 
A,) and so the inf. n., (TA,) He compressed the 
woman; (A, K;) as also 1 4AjAj, (K,) 

inf. n. jl jA j. (TA.) And gAjlA 3Aj i. q. 3Aj 

[He pierced him, or thrust him, with the pointed 
iron foot of the spear]; like ALlj. (XA in art. jl j.) 

And j j, (K,) and jgaA j j, (TA,) [as though 

meaning “ he propelled himself,”] He leaped: (K, 
TA:) thus, sometimes a man leaps a jji [here 
meaning a rivulet for irrigation], putting his »IAAg 


in the middle of it. (TA.) And j j, (K,) inf. n. 

as above, (TA,) He went quickly; [as though 
propelling himself:] (TA:) he (a driver) went, 
or journeyed, a violent, or rigorous, pace. (K, TA.) 
— j j, (S, K,) [aor., accord, to analogy, 3 j j,J 
inf. n. as above, (S,) He (a man) was, or became, 
angered, or enraged. (S, K. [See also 3 a. j.]) — j j 
jAAll ; (S, A, K,) in some copies of the K, 
erroneously, j*All, (TA,) aor. 3 ; j, (S, K,) with 
kesr, (S,) and 3 j j, with damm, [which is 

anomalous,] (TA,) inf. n. jgAj (S, * A, * K) 
and jj, (K,) The live coals glistened: (K:) or 
glistened vehemently: (S, A:) and in like 
manner, jjjAJI [the silk]. (TA.) R. Q. 1 »i j*ll j jA j: 
see 1 , in the latter half of the paragraph, j j: see 
the next paragraph. <A j: see 3 a ji. — Also, (S, L,) 
and 1 j j, (L,) [or the former is a simple subst. 
and the latter is an inf. n., (see 1 , last sentence 
but one,)] Rancour, malevolence, malice, or 
spite; and anger, or rage: (S, L:) but 3 a j is said to 
have been heard in this sense only in a verse of 
Sakhrel-Ghei. (TA.) 3 a j The young ones of 
sheep or goats: of the measure 31Aa in the sense of 
the measure like 3 aAs and 3jji; so 

called j j3 4-1^, i. e. because they are driven, 
and impelled from behind them: from these, it is 
said in a trad, that no contribution to the poor- 
rates is to be taken. (TA.) ilAj ; see what 
next follows. 3 aIa j A woman who ejects the 
[seminal] fluid on the occasion of jlA=s (K, TA;) 
as also 1 i'A j. (TA.) 3 a ji The vulva of a woman; 
(K, TA;) because it is the place of jjll. (TA. 

[See jill j j.]) And (tropical:) A wife; (S, 

A, K;) as though she were the place of j jll; (TA;) 
as also 1 3a j^ and . 3 a j. (k.) 3a j* : see what next 
precedes. j±j 1 jAj, (S, A, K,) aor. ji- j, inf. 
n. jAj and jj^-j (K) and j;A j, so in the A, (TA,) 
It (the sea) became full; or rose, and became full; 
as also 1 jA jl: (K:) or both, said of the sea, its 
flow, or tide, rose, or became full: (JK, A:) or the 
former, [or each,] said of the sea, it 
increased, and its water became abundant, and 

its waves rose. (TA.) It (a valley) flowed 

with much water, which rose high: (S, K:) it 
flowed copiously, and its torrent became full: or 
it flowed with abundance of water, and its waves 
rose. (TA.) — — jaII cliji. j ; (k,) aor. jA j, 
inf. n. jA j, (TA,) The cooking-pot boiled, or 
began to do so: (K, TA:) and in like 

manner, Mj=dl [war, or the war; i. e. raged, or 
began to do so]. (A, * K.) And ? jll ji. j The 
people, or party, became in a state of commotion 
for the purpose of going forth to execute some 

affair, (AA, JK, K, TA,) or for war. (JK, A, K.) 

[ji jl cii jS. j The wind blew strongly, or 
vehemently. (Freytag, from the Deewan el- 
Hudhaleeyeen.)] — — jAj said of a plant, or 
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herbage, It became high, or tall; (A, K;) and so 

said of anything. (JK.) And, said of a man, 

He boasted (As, A, K) [of what he 

possessed], (As, K,) or ^ [of what he did 

not possess]; (A;) as also i Jj: (K:) or this 
latter signifies he magnified himself; or behaved 
proudly, haughtily, or insolently; and threatened. 
(TA.) — (K,) inf. n. 3* j, (TA,) He filled a 

thing. (K.) — — It (the herb, or herbage,) 
fattened, and rendered comely, the cattle. (JK, 

K.) He caused a man to be affected with 

emotion [app. by reason of mirth or joy]; 

syn. (JK, K.) Ciji. j The 

wind drove along the clouds. (JK.) 13- j 

i. q. pjll ^ iljii [He threw, or scattered, the 
fine part, or particles, (accord, to the TK the flour 
and bran,) in the wind], (JK, K, TA,) with the 
[or instrument with which grain is scattered]. 
(TA.) — See also what next follows. 3 [ 
jiji jil j I vied with him in boasting, and 

surpassed him, or overcame him, therein. (JK, A, 
K. *) 5 see 1, first sentence. Q. Q. 2 
see 1. “jp- J [Fulness of the sea]. One says, ^3 

. T .-.I J 1 • -. M ' r . ' j| J t ,11 

[i have seen the seas, but I have not 
seen one more surpassing in fulness than he is in 
bountifulness; and the mountains, but I have not 
seen one more firm in rock than he is in heart]. 
(A.) applied to a plant, or herbage, &c., 

(TA,) Tall; (JK, K, TA;) as also 1 !sJ±j. 
(JK.) <u». j, (JK,) or j, like (O, TA,) A 
plant, or herbage, full-grown; (IDrd, JK, O, TA;) 
as also 1 (JK.) see what next 

precedes. [ j A wind blowing violently. 
(Freytag, from the Deewan el- 
Hudhaleeyeen.)] 33“- j: see the next 

paragraph. Is j A plant, or herbage, full-grown, 
full of juice, luxuriant, or abundant and dense, 
(K, TA,) and in blossom; (TA;) as also 1 lsj>=0 

and i 330. (K, TA.) See also ls_30- Ufa 

Cilill (_5 jU. j [a place having its plants, or herbage, 
full-grown, full of juice, luxuriant, or abundant 
and dense, and in blossom]. (S.) — — 

And Is j 3. j The blossoms, and the beauty 

and brightness, of plants, or herbage. (K.) 
[Hence,] It (a plant, or herbage,) 

blossomed: (JK:) or became luxuriant, or 

abundant and dense, and put forth its blossoms; 
as also i>-, inf. n. (As, TA:) or obtained its 
full supply of moisture: (A, TA:) or acquired its 
due degree of beauty and brightness: (TA:) or 
became tall. (A.) Also It (any affair, or 
thing,) became complete, or perfect, and in a 
sound, or good, state. (A, TA.) And 

j The land had tall herbage: (A, TA:) when 


such is the case, it is termed o-=3' 1 »33'J. 
(TA.) Is j: see the next preceding paragraph. 
— — Is j 3- j Speech in which is self- 

magnification, pride, haughtiness, or insolence, 
(JK, K, TA,) and threatening. (TA.) jM- j: see the 
next paragraph, 3*- 1 j A sea full, or flowing with 
much water, and rising high: (S, TA:) and a valley 
flowing with a copious and high tide of water: 
and 1 'fa j, also, is applied as an epithet to a 
sea [in a similar, but intensive, sense]. (TA.) 
[Hence,] one says, 3* 1 j fa j 33 j 33 fai 
(assumed tropical:) [Such a one is a full sea, 
meaning bountiful, and a shining full moon, 
meaning illustrious]. (A, TA.) The saying of the 
Hudhalee, describing a woman, 

J*-' 1 3 (33*^ j means Liberal with the food of the 
belly in the time of hunger, when [the vein is full, 
and] the blood and the tempers are excited: or 
it means, and her lineage is high; for the vein of 
the generous flows fully with generousness. (S, 
TA.) One says also 33 j 3 3? meaning 
(assumed tropical:) He is generous, increasing 
[in generosity], or abounding [therein]. (AO, S, 
K, TA.) And 13 j signifies High nobility. (AA, K.) 

See also Is J 3 j, last sentence. Also 

Rejoicing, joyful, glad, or happy. (A, K.) [ »33 j a 
subst. from 33 j, rendered such by the affix [.« 
j 333 [is its pi., and] signifies Watercourses; or 

channels of water. (JK.) And Herbs: so in 

the saying, 33 jj [The herbs of the 

valley became tall, full-grown, or of their 
full height and in blossom]. (A, TA.) fa jl [More, 
and most, full, &c.l. One says, 1* 30 1 jj=41l fa 3* 
1* j* jl jj3l Of j (assumed tropical:) [Heis.ofthe 
seas, the most full, meaning, of the bountiful, the 
most bountiful; and of the full moons, the most 
shining, meaning, of the illustrious, the most 
illustrious]. (A, TA.) ^faj Q- 1 '^faj 
signifies The adorning, ornamenting, decorating, 
or embellishing, of a thing, (KL, and Har p. 3,) 
primarily, with ( -03j, i. e. gold: (Har ib.:) and 
hence, (Har,) the adorning, &c., of falsehood, or a 
lie: (KL, Har:) and the falsifying or adulterating 
[of speech &c.]. (KL.) You say, 33 ^-»13 j, inf. 
n. j. He adorned, ornamented, decorated, or 
embellished, the house, or chamber, &c.; and 
rendered it complete: and ^-03 j is said 

of anything as meaning It was adorned, 
ornamented, decorated, or embellished. (TA.) 
And ‘-sji- j He arranged, or rightly disposed, 

or put into a right or proper state, the speech, or 
language: (TA:) and i. q. <35 j [i. e. he embellished 
it; generally meaning, with lies]. (S, A, K, in 
art. 3“5 j.) [This verb is mentioned and explained 
by Freytag as on the authority of the K, in which 


it is not found in this art.] Q. 2 >-i 13 3 He (a man) 
adorned, ornamented, decorated, or 
embellished, himself. (TA.) ^30 Gold: (Fr, S, M, 
K:) so in the Kur xvii. 95: and this, accord, to ISd, 
is the primary meaning. (TA.) — — Then 
applied to Any orna- ment, decoration, or 
embellishment: (ISd, TA:) anything adorned, 
ornamented, decorated, or embellished: (Ham p. 
784:) and particularly applied to the decorations, 
and pictured works, in gold, with which the 
Kaabeh was ornamented in Pagan times. (TA.) 
The colours of the plants or herbage, of land, (K, 
TA,) red and yellow and white: its ornature, 
consisting in blossoms and flowers: or its 
perfection: so in the Kur x. 25. (TA.) And The 
furniture, or utensils, of a house or tent. (TA.) — 
— Anything varnished, or embellished with a 
false colouring, or falsified, is likened thereto 
[and so termed]. (S, TA.) [Hence,] Jj3 ^30 The 
ornature of speech; (TA;) the fair appearance, or 
comeliness, of speech, produced by the 
embellishing with lies: (K, TA:) so in the Kur vi. 
112: (TA:) or it there means varnished falsehoods. 
(Bd.) — — [Its pi.] — 5j3j signifies The lines, 
or streaks, [that are seen on the surface] of water. 

(S, K.) And Ships: (T, K:) or ornamented, or 

decorated, ships: (M, TA:) or the ornature of 
ships, with which they are decorated. (’Eyn, TA.) 

Also Certain insects that fly upon the water, 

(T, O, K,) having four legs, resembling the 
common fly; (O, K;) small flies, having four 
legs, that fly upon the water: (M, TA:) the 
sing., ^30, is expl. by Kr [in the Munjid] as 
meaning a kind of flying thing. (TA.) ^3 - fa 
Adorned, ornamented, decorated, or 
embellished: (S, TA:) [&c.: see the verb.] jj 1 3j, 
aor. jj), (S, Mgh, Msb,) inf. n. jj, (S, Mgh, Msb, 
K,) He buttoned a shirt [&c.]; (S, Mgh, Msb, K; *) 
as also i jjj, inf. n. 3u3; (Mgh; [and so in the 
present day;]) or the latter verb [relates to 
several objects, or means he buttoned a shirt &c. 
with many buttons; for it] has an intensive 
signification. (Msb.) You say, 313 jjjt, 

and »jj, and ?jj, and »jj, Button upon thee thy 

shirt. (S.) (assumed tropical:) He narrowed 

his eyes [as when one draws together the edges of 
a vest in buttoning it]. (K, * [in which, in this 
instance, as in others, only the inf. n. of the 

verb jj is mentioned,] and TA.) (tropical:) 

He collected, or drew together, vehemently, or 

forcibly. (A, Msb, K *) [referring to the 

pieces of cloth composing a tent] He made in 
them what are called Jj J 1 [pi. of jj, q. v.]. (TA.) 

And jj, aor. as above, (S, A, TA,) and so the 

inf. n., (S, K,) (tropical:) He drove away. (S, A, K, 
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TA. [In the TA, the inf. n. is expl. by “^l as well 
as -03=31; but the former is a mistranscription 
for H&ll, the reading in the S.]) One says, jjj 3* 
444 CutSlI (tropical:) He drives away the 

troops with the sword. (S, A.) (tropical:) He 

bit another. (S, * A, K. *) — — (assumed 
tropical:) He pierced, or thrust, another, (K, TA,) 
with a spear. (TK.) He plucked out hair. (K, 

* TA.) — — He shook goods, or 

household furniture, or the like, to remove dust 
&c. (O, K: * only the inf. n. is mentioned in the 
latter.) — jj, (K,) aor. jjj, (TA,) He increased 
in intelligence, (K, TA,) and in probations, or 
experiences. (TA. [See also jjj, below, in this 
paragraph.]) — Also, aor. jjj, inf. n. jjjj, It (a 
spear-head) gleamed, or glistened. (A.) And ^jj 
44, aor. jjj, (S,) inf. n. j=jj, (S, K,) His eye 
gleamed, or glistened. (S, K. *) And 4 jl j j= Jlic. 
4 j His eyes gleam, or glisten, in his head. (Fr, S, 

* A, TA.) — jjj, like [by rule jj, sec. 
pers. 4jjj, aor. jjj,] He acted wrongfully, 
injuriously, or unjustly, to his adversary, or 

antagonist. (K.) And He became intelligent 

after having been foolish, or stupid. (K. [See also 
a signification of jj, above.]) 2 3 jj see 1, 

first sentence: and see also 4. 3 »j' j, (A,) inf. 

n. »jl j3>, (S, K,) (tropical:) He bit him, being 
bitten by him. (S, * A, K. *) 4 » jjj (A'Obeyd, S, 
Msb,) and 1 »jjj, (A,) He put jl jjl [i. e. buttons, 
or, as some say, loops for buttons,] upon it, 
namely, a shirt [&c.]. (A'Obeyd, S, A, Msb.) 5 jjj= 
It (a shirt [&c.]) had jljjl [i. e. buttons, or, 
as some say, loops for buttons,] put upon it. (S, 
TA.) R. Q. 1 jjjj, (S, K,) inf. n. sjjjj, (TA,) He 
(a jjjjj [or starling]) uttered a cry, or cries. (S, 
K.) — — He (a man) kept continually, or 
constantly, to the eating of the jjjjj. (IAar, K, 

TA.) jl-434 jjjj He continued, or remained 

fixed, or stationary, in the place. (K.) R. Q. 
2 jjjjj He, or it, was, or became, in a state of 
motion, or commotion. (K.) jj an inf. n. of jj [q. 
v.]. (S, Mgh, Msb, K. *) — See also jj. jj: see 
what next follows, jj, (S, A, Msb, K, &c.,) and 
1 j j, (ISk,) app. in the same sense, (Az,) and j j j 
has been also mentioned, but this is doubtful, 
(MF,) A button (IAar, A, Msb, TA) of a shirt, 
(IAar, S, A, Msb, K,) and of other things, as, for 
instance, of a curtain: (MF, TA:) or the loop into 
which a button is put: (ISh:) the latter, accord, 
to Az, is the right meaning: (TA:) [but the former 
is that to which the word is generally applied:] 
the former is also called j=j, by a change of the 
first j: (IAar:) pi. [of pauc.] jljjl (S, A, Msb, K) 
and [of mult.] jjjj. (K.) [Hence the saying,] 3* 
434*3 isjj j? J f jjl [He is more fast to me than 
my button to its loop]. (A.) And 44=41 
;jjf (tropical:) He gave it to me altogether. (A.) 


jjll [The star | of Gemini;] one of the two 

stars called 4i$il. (Kzw.) jj also signifies 

(tropical:) A certain piece of wood at the upper 
extremity of the pole of a tent: (A, K: *) pi. j 1 jjj 
(TA:) the upper end of the tent-pole is inserted 
into it: (L:) or the J jjl of a tent (*4?-) are certain 
pieces of wood which are sewed into the upper 
parts of the pieces of cloth which compose the 
tent, the lower ends of which [pieces of cloth] are 
upon the ground: and 1* jj signifies “ he made in 
them [namely the said pieces of cloth] such 
pieces of wood. ” (TA.) — — (tropical:) The 
socket in which the head of the upper bone of the 
arm turns; (A, K; *) resembling the half of a nut: 
(A:) or the head itself of that bone: (TA:) and the 

extremity of the hip-bone, in the socket. (K.) 

(assumed tropical:) A certain small bone, (K,) 
resembling the half of a nut, (TA, [but this is 
probably a misplaced insertion, from the A, ubi 
supra,]) beneath the heart, of which it is the 

support. (K.) (tropical:) The edge, (K,) or 

each of the two edges, (TA,) of a sword. (IAar, K, 

TA.) One says, JAM jljjl j? jji 4 (S, * A, K 

*) (tropical:) Verily he is one who keeps close to 
the camels; (A;) a good pastor of them. (S, A, K. 
[Accord, to the A, it seems to be from jj 
signifying “ a button. ”]) You term also J-* jj 
(assumed tropical:) One who drives camels, or 
the like, vehemently; accord, to some; but the 
preceding meaning, given in the K, is the more 
correct: (TA:) or it signifies one acquainted with 
the right management thereof; (K, TA;) who 
manages them well; (TA;) as also jjjjj ]. J4 
(K.) — — j4ll jj (assumed tropical:) The 
support, or prop, of the religion; (Abu -l-'Abbas, 
K;) like the small bone called jj, which is the 
support of the heart: (Abu-l-'Abbas, TA:) applied, 
in a trad., to 'Alee: in another relation, it is jj 
u-=jY', meaning he between whom and the 
earth is a mutual dependance, and without whose 
existence one would repudiate the earth and 
mankind: or, accord, to Th, he by whom the earth 
becomes firm, like as a shirt does by means of 
its jj [or button]. (TA.) »jj Intellect, or 
intelligence. (O, TA.) »jj The mark left by a bite: 
(K, TA:) or, as some say, a bite itself. (TA.) And A 
wound with the edge of a sword. (TA.) — J says, 
When camels are fat, you say, »jj fe but this is a 
mistake for »jj 43, (Sgh, K,) which is pi. of »jj j4. 
(TA in art. jj«.) jijj, applied to a man, (O, TA,) 
Light, or active; and sharp, or acute, of mind, 
with quickness of perception, and of intelligence, 
understanding, sagacity, skill, or knowledge; as 
also i jl jj j; (O, K; [in the CK, ^SjM is 
erroneously put for 4-31;]) which is also expl. as 
signifying light, or active, and quick; (TA;) and 
I jjl jj, (K,) of which the pi. is jjl jj. (TA.) — 


Also A certain plant, (O, K.) having a yellow 
blossom, (O,) with which one dyes: (O, K:) in 
this sense, a Pers., or foreign, word. (O.) jjjj: 
see jjjjj. jj' jjj: see jijj. Accord, to As, it 
signifies A man whose eyes glisten. (TA.) jjjjj 
[The starling;] a certain bird, (IDrd, S, O, K,) as 
also 1 jjjj, (IDrd, O, K,) resembling the lark: 
pi. jij'jj. (TA.) — jjjjj 4$>» A narrow 4j* 
[or animal, or thing, upon which one rides or is 
carried; accord, to the TK, meaning a beast; for it 
is there added that one says jjjjj jl-4, meaning 
a narrow ass]. (O, K. *) — J-* jjjjj: see jj 
last sentence but one. jjl jj: see jijj. j j? An ass 
[app. meaning a wild ass] that bites much. (S, * 
TA.) jjj is used by El-Marrar El-Fak'asee 
as meaning A she-camel's nose-rein; because it is 
plaited and tied. (S.) s-uj 1 4jj [as an inf. n.] 
signifies The constructing a Oijj, (K, TA,) i. e. an 
enclosure of wood, (TA,) for sheep, or goats: (K, 
TA:) you say, 4*31 4jj ; aor. 4ijjl, inf. n. 4jj: 
(TA:) [or this, I think, is a mistake for what here 
follows:] 4*31 *— 4 j j, aor. -r= jjl, inf. n. 4jj (Ks, S:) 
[i. e. I constructed an enclosure of wood for the 
sheep or goats: this meaning is plainly indicated, 
though not expressed, in the S and TA:] but in 
some copies of the K, in the place of jOjjll <4 
4*3], as explaining 4 jjll, we find 4*31 4jj3l '-3-4 
[meaning that 1 J _4' ^4 signifies sheep, or 

goats]. (TA.) And4jj 4 44' 4jjor44jj 

He put the [i. e. lambs or kids, or young lambs 
or kids,] into their place [or enclosure of wood]. 
(A. [And the like is said in the Ham p. 195.]) — 
4jj, aor. 4jj, (K, TA,) said of water, (TA,) 
It flowed; (K, TA;) like 4 j4 (TA.) 7 4 44' ‘r 1 jjj' 
v 1 j jl' The [i. e. lambs or kids, or young lambs 

or kids,] entered into the ^jj [or enclosure of 

wood]. (A, TA. *) And 4431 <_i j jjl (S, TA) 4 

44 (TA) (assumed tropical:) The hunter, or 
sportsman, entered into his lurking-place. (S, 
TA.) 9 4 jj', inf. n. 44 jjl, It (a plant, or 
herb,) became yellow, or red, while having in it 
greenness. (K, TA.) 4 j j A place of entrance. (AA, 

S, A, K.) And hence, accord, to AA, (S,) the 

same word, (S, A, K,) and 1 4jj, (ISk, S, K,) as 
some pronounce it, (ISk, S,) and 1 4u j, (S, A, K,) 
(assumed tropical:) The place of sheep or goats; 
(A, K, TA;) [i. e.] an enclosure of wood for sheep 
or goats: (S:) [said in the TA to be tropical; but 
not so accord, to the A:] pi. of the first (A, K) and 
second (K) 4 jjj, (A, K,) and of the last 43 jj. 

(A.) And, as being likened thereto, (A,) 4j j 

and 1 4jj signify also (tropical:) The lurking- 
place (»4) of a hunter, or sportsman, (S, A, K,) or 
of an archer, or a shooter: (TA in explanation of 
the former word:) both signify a well [or pit] 
which the hunter, or sportsman, digs for himself 
that he may lie in wait therein for the game. (TA.) 
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See also the next paragraph. s-ijj: see the 

next preceding paragraph. Also A channel in 

which water flows; (K;) and so i m jj. (TA.) It is 
said in a rejez of Kaah, s j u j jll j5 she 
passes the night between the channel of water 
and the concealing, or protecting, place: meaning 
that she is fed in the enclosures for camels &c., 
[jiUkaJI j, thus I read for (an evident 

mistranscription) in the TA,] and among the 
tents, or houses; not in the pasture-land. 
(TA.) isj'jj and Ljjj, (K,) or, accord, to the L [and 
the A], on the authority of IAar, i %jj, also said 
to he written ■'ijj and *kl)j, (TA,) are sings, of 
i jjjj, (K, TA,) which signifies [app. as 
meaning Small pillows]: (S, A, K:) and carpets: or 
any things which are spread, and upon which one 
leans, or reclines: (A, K:) the like of this is said by 
Zj in explaining a phrase in which it occurs in the 
Kur lxxxviii. 16: or, accord, to Fr, it signifies 
carpets (u^^ 3 ) having a fine nap, or pile: (TA:) 
also, [particularly,] (A,) carpets (£ ji=a, A, 
or o-Pa, Har p. 377) of the fabric of El- Heereh; 
and the like thereof in fabric: (A, and Har ubi 
supra:) or 1 ^ijj signifies [simply] a carpet 
(3_oiiL>) : and a carpet (J=U«j) having a nap, or 
pile: and a [piece of leather that is spread upon 
the ground, such as is called] and the like 
thereof in make. (TA. [See also the last sentence 
of this paragraph.]) [Hence,] one says, 
y jj ], fjjjj (tropical:) [The embellished 

coverings of vehement hatred are spread between 
them; i. e. vehement hatred concealed by fair 
professions &c. subsists between them]. (A.) The 
following saying, of Artah Ibn-Suheiyeh, >5 u^j 
4 W ^ t* is expl. 

by En-Nemiree as meaning (assumed tropical:) 
[And we are sons of a paternal uncle, but] upon 
our enmity is a comely covering beneath which it 
is latent; [therein are vehement hatred and 
envious competition;] 1st ) jj signifying [properly] 
carpets of sundry colours: (Ham p. 196:) it is also 
said to mean, in this instance, (assumed 
tropical:) [concealed] enmities, and sayings that 
give pain; [the former of these two 

meanings being] from -4jj, i. 

e. idlljl; [the latter of them app. suggested by 
another reading, namely, j in the place 
of ijj'jj; mentioned and thus explained in the 
Ham ubi supra: the poet, therefore, is supposed 
to have meant, upon our state of union, or 
concord, cjh having two contr. 

significations,) have supervened 

concealed enmities, &c.:] or, as some say, the 
reading in the deewan of Artah is -r“'jj, as 
though pi. of 1 4ijj, which is likewise made to 


denote enmity because it is made to enter (s-Oj 3 , 
i. e. ilikii,) into the heart; or which may be 
metaphorically applied to a place of enmity latent 
in the bosom, from the same word as signifying 
the “ place in which are put lambs, or kids, and 
sheep, or goats: ” or, supposing the right reading 
to be i y jj, the poet may very properly mean, 
upon the vacant space between our tents, or 
houses, are carpets (o4^= and -1=5?) spread for us, 
and we sit thereon, near together in the places, 
but with the hearts remote: (idem p. 195:) but 
with the reading j, mentioned above, 
occurs another variation, thus: 4?" j 1115 ^5 ls^; 
meaning, notwithstanding that, between us are 

sayings that give pain. (Idem p. 196.) j lSj 

<5 j J4, occurring in a trad., is said to mean 
(tropical:) Wo to those who go in to lords, or 
princes, and, when they say what is evil, or say 
anything, say, He has spoken truth: such persons 
being likened, in respect of their variable 
conduct, to one of the 1st) jj mentioned above in 
the first sentence of this paragraph; or to sheep, 
or goats, which are thus called in relation to 
the Mjj, i. e. the enclosure to which they repair, 
because they are obsequious to the lords, or 
princes, and follow their steps with the 
submissiveness of sheep or goats to their pastor. 

(TA.) Accord, to El-Muarrij, (TA,) 1 i5jj 

is applied to plants, as meaning Such as have 
become yellow, or red, while having in them 
greenness: (K, TA:) and when they saw the 
colours in carpets and other articles of furniture 
that are spread, they likened them to such plants. 
(TA.) jj and 45 jj and 4s jj: see the 

next preceding paragraph, in three places. 

[Golius, finding the second and third of these 
words expl. by the Pers. u 1 (which is often 
applied by Arabs in the present day to “ an 
artificial fountain that throws up water,”) has 
erroneously, as Freytag has observed, supposed 
that they may signify “ Euripus, fons in altum 
saliens. ”] 4ijj: see 4jj, in two places: and see 1, 

first sentence. Also (assumed tropical:) The 

lurking-place of a beast of prey. (S, K.) See 

also if jj. if I jj: see ifjj, in five places. 44 jj, 
(in the CK 4-;jj,) an arabicized word, (K, TA,) 
from [the Pers.] 4' jj, the hemzeh [in -j, 
for 4",] being changed into lS, (TA,) Gold: (IAar, 
K:) or the water thereof [i. e. water-gold; which 
may be deemed the more correct, as agreeing 
with the original]. (K.) — — And Anything 
yellow. (K.) — Also A certain black singingbird; 
(MF, TA;) called also ijljj 4, [app. a 
mistranscription for i4jj 4, as in Freytag's Lex., 
i. e. Sijj _w',] accord, to the book entitled “ 


Mantik et-Teyr. ” (TA.) 41 jj? i. q. 41 jj? [q. v., 
said to be not a chaste word]. (K.) u4j 4: 
see u4j4, in art. Mjj. o=>-jj Q. 1 4k jj (as an inf. 
n. TK) i. q. £jG5 [q. v .]: (K) one says, I45jj, 
meaning I (TK.) — — And The 

being deceitful, wicked, dishonest, or 
dissimulating, and mischief-making; or very 
deceitful &c.: and the act of deceiving, deluding, 
beguiling, circumventing, or outwitting: (K:) one 
says, jj, meaning He deceived him, deluded 
him, & c. (TK.) ujtOj, (S, K,) which is also 
written like jjikac., is mentioned in 

art. <rjj and also in the present art. by the author 
of the K, though he charges J with error in 
mentioning it in this art. because £ j 4 is used by 
a rajiz as meaning “ intoxicated: ” whereas J is 
not in error, but is right, in doing thus; for the u 
is radical accord, to the generality of the 
lexicologists and the authors on inflection, like 
the o“ in 444; and the rajiz above referred to 
elided the u in forming jrjji because he 
imagined it to be augmentative: (MF in art. jj:) 

it signifies Wine; (S, K;) and is a Pers. word, (As, 

0 > 0 , 

Sh, Seer, S,) originally u4jj, [i. e. u4j j,] (Sh, 
TA,) meaning “ goldcoloured: ” (As, Sh, Seer, S:) 
or it signifies, (S, Mgh,) or signifies also [like as 
does 44, of which the primary signification is “ 
grapes ”], (K,) the grape-vine; (ISh, S, Mgh, K;) n. 
un. with »; (ISh, TA;) and pi. 44 jj: (Mgh:) it has 
this meaning in the dial, of Et-Taif: (ISh, TA in 
art. £jj:) or the shoots of a grape-vine: (Mgh, K:) 
thus in the dial, of Et-Taif and ElGhowr: (TA in 
the present art.:) or a shoot that is planted, of a 
grape-vine. (AHn, TA.) — — Also A certain 

red dye. (El-Jarmee, S, K.) And Water that 

remains or stagnates, or collects, or remains long 
and becomes altered, or becomes yellow 
and altered, in a rock: (K in art. jj:) or clear 
water that remains or stagnates, &c., in a 
mountain. (MF, TA.) Ajj 1 fy>j, aor. jjj, (S, 
L, Msb, K,) inf. n. jjj, (S, L, Msb,) or Jjj; (TA; 
[but this I find not in any other lexicon;]) or 4>j, 
(A, Mgh,) or this also, aor. Ajj, inf. n. Ajj 
and u'Ajj; this latter form of the verb being 
mentioned by IDrd in the Jm, and ISd in the M, 
and IKtt in the Af SI; but it is disapproved by Th, 
and asserted by his expositors to be vulgar; (TA;) 
and 1 AjA j!, (S, * A, Mgh, Msb, K,) inf. n. j 4 j! (S, 
A) and JjAji; (A, TA;) and 1 Ajjj; (A, TA;) 
and j'Jj], mentioned by Amr El-Mutarriz, but 
this is the most strange; (TA;) He swallowed (S, 
A, Mgh, Msb, K) a morsel, or mouthful, (S, A, 
Msb, K,) or water, (Mgh,) [and medicine; for] you 
say £1 jj i Ajj j-kh [A medicine difficult to 

swallow]. (A, TA.) And one says of a man 
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swearing, U jjjj illoi. and l»Ajj (tropical:) 
[He swallowed it; meaning, took it hastily; i. e. 
the oath]. (A, TA.) — »3jj ; aor. 3jj (S, K) 

and 3jj, (TA, and so in a copy of the S, as 
well as 3 j j,) or <“14. j j j, (A, TA, [in my copy of the 
A written 3j j,]) inf. n. Jjj, (S,) He strangled him, 
or throttled him, or squeezed his throat; syn. <af4 ; 
(S, K,) or <“i=- >-=^. (A.) And =3 jj He took him, or 

seized him, by his throat. (TA.) £ jAI 3jj, 

(K,) inf. n. jjj, (S, A,) He fabricated the coat of 
mail, by inserting the rings one into another; i. 
q UjjA (K:) -ijjll is like jjloll, meaning the 
inserting (Ja'A [an intrans. inf. n. here used as 
though it were trans., as is shown in the S in 
art. J >■“,]) of the rings of a coat of mail, one into 
another: (S:) [or, as Z says,] ^jdl -Oj 

means 13-04, because the coat of mail consists of 
narrow, or close, rings: (A:) the j is said to be 
a substitute for lk (L, TA.) 2 <=?l=-o Jc. 3jle jjj 
(tropical:) He was angry with his companion, 
and looked sternly, austerely, or morosely, 
at him; i. e. he contracted his eye in looking at 
him, and did not open it until he had satisfied it 
with gazing at him. (A, TA.) 5 3jjj see 1, in two 
places. 8 3j3j], inf. n. •sljJj] and 0-0=: see 1, in 
two places. Oj: see the next paragraph, in two 
places. Oj, (S, A, K,) of the measure 3*3 in the 
sense of the measure 3 j*A>, (A,) A coat of mail; 
(S, A, K;) as also 1 0 j, which is an inf. n. used as 
a subst. [and therefore used as a sing, and a pk, 
and applied, as is also Oj to anything made of 
mail, a piece of mail, and rings in general, 
like 00 q. v.], (A,) and 1 <iOj: (mentioned as 
syn. with £ j? in art. £ in the Msb and in the TA, 
on the authority of IAth:) the pi. of 1 Oj 
is J jj j. (TA.) [See also js j and j“**.] A j j Quick 
in swallowing: (K:) but in the Nawadir el-Aarab, 
food that is soft, and quick in descending [in 
the throat]. (TA.) »Oj [The quantity that is 
swallowed at once; like 3c. j* and 3iL;] a morsel, 
or small mouthful: so in the saying, i>= 
31 j uH 1 (tropical:) [Such a one thought that I 
was a morsel for him]. (A, TA.) u'Oj A guest: as 
though he throttled his companion. (A, TA.) JO j 
The vulva of a woman: (K, TA:) accord, to some, 
(TA,) so called because it swallows (J j3 jj), or 
because it compresses Qjjj [in the CK -uOi 
again]), (K, TA,) i. e. 3=0, (TA,) the jji\ by its 
straitness. (K, TA.) <=Oj: see Oj. jj (s, K) and 
1 Oj? (K) A cord by which the throat of a camel 
is compressed, in order that he may not eject his 
cud therefrom and bespatter his rider. (S, K.) The 
former word is also expl. in the K by <ajs^, [in 
some copies of the K 3iii^J which signifies 
the same. (TA.) s3ljj The art of fabricating coats 
of mail; (A, TA;) as also (TA.) -?jj A 

strangler or one who throttles, or squeezes 


the throat; syn. jj*. (A, TA.) — — And A 
fabricator of coats of mail; (S, A, K;) as also -I jO 
(TA.) Oj* [The place of strangling or throttling; 
like 1 Oj*; meaning] the fauces; (S, K, TA;) the 
throat, or gullet. (TA.) -jj*: see Oj. Oj*: 
see Oj*. One says, ?Oj*) 31.1, like <3=40 cAi, 
[properly He, or it, seized his throat, or throttled 
him, or choked him,] meaning (tropical:) he, or 
it, straitened him. (A, TA.) cjjj* Strangled, 
throttled, or having his throat squeezed. (TA.) 
And, applied to the fauces [or throat], Squeezed, 
or compressed. (S.) AJJ Q- 1 3A3jj ; (S, K,) inf. 
n. 3^3 jj, (TA,) He squeezed his throat: (S, K:) 
or he throttled him; or strangled him: (K:) as 
also 3)0 j. (TA.) — — And He swallowed it. 
(K.) 3-Ajj inf. n. of the verb above. (TA.) — 
Also The place of swallowing: (S, K:) or the 
[or epiglottis]: (K:) or, as some say, it is [the part] 
beneath the j* j“14 [or windpipe: or, app., the part 
beneath the head of the ? j^]: and in it, or upon 
it, is set the tongue: some say that the word is 
Pers. [in origin; app. holding it to be arabicized 
from the Pers. o*3jj, which signifies the “ 
windpipe ” ]. (TA.) 1=1 jj 3=jj: see 3=13^. £;jj 
1 1 jj, aor . 1 jj, (K>) inf. n. £ jj (S, TA) and <c.l jj, 
(TA,) He sowed, or cast seed; (S, K, TA;) as also 
1 t jOl, (S, Msb, K,) originally £ j= j!, the a being 
changed into J in order that it may agree with 
the j, (S, K,) for J and j are pronounced with the 
voice as well as the breath, whereas a is 
pronounced with the breath only: (S, TA:) [or the 
latter verb, as appears from an explanation of it 
to be found below, may signify he sowed for 
himself.] They say, 3^aA j- jj ji [He who sows 
reaps]. (TA.) And [they use this verb transitively, 
saying,] j=0*O 3)11 A^jj [1 sowed wheat and 
barley]: and in like manner, jAAll Ocjj [1 sowed 
the trees; or sowed the seeds which should 
produce the trees: or it may signify I planted the 
trees]. (Ibn-Abi-l-Hadeed.) And ^ 411 AAJI j- jj 
-3131a. jkAj -31A j£ -_jjiall (tropical:) [Thy generosity 
and the goodness of thy disposition have sown 
love for thee in the hearts]. (TA.) And it is said in 
a trad., cJ “lAl ' Oi*i' jl jjlla ij=jl <1 AJlS jj 
<A=ji AJula [whoso hath land,] let him sow it [or 
let him lend it, or give it, to his brother; and if 

he refuse, let him retain his land]. (TA.) ^ jj 

i3-=jVt ; (Mgh, Msb,) inf. n. £jj, (Msb,) signifies 
[also] (tropical:) He ploughed up, or tilled, or 
cultivated, the land, or ground, for sowing. (Mgh, 
Msb.) Hence [the saying in a trad.], »3a, cjc jj li| 
jAiill j- jj 3 jVI (tropical:) When this nation 

shall employ itself altogether with agriculture 
and the affairs of the present world, and turn 
away from warring against unbelievers and the 

like, aid shall be withdrawn from it. (Mgh.) 

“dll 3Ajj signifies God caused it, or made it, 


to grow, vegetate, or germinate; (S, Mgh, Msb, 
K;) and, to increase; (Mgh;) namely, -30*11 [the 
seed-produce]. (Mgh, Msb;) The verb is properly 
thus used of divine affairs, exclusively of human: 
(Er-Raghib:) and hence the saying in the Kur [lvi. 

63-4], Cjj° jIJ j*j 3 jjc jjj jji ; jkl U ^iji jal 

(S, * Er-Raghib) Now think ye, what ye sow, do ye 
cause it to grow, or are We the causers of growth? 
(Bd:) or, as some say, do ye cause it to increase, 
or are We the causers of its increase? the Aij=* 
[or sowing] being ascribed to them, and the £ j j 
[or causing to grow] exclusively to God: when the 
latter is ascribed to a man, it is because he is an 
agent as a means of making to grow; as when you 
say, I3S diiii (assumed tropical:) I was a means of 
causing such a thing to grow. (Er-Raghib.) [In 
like manner,] you say, j;j3j! J, '-A j j, meaning 
(tropical:) [He raised seed-produce, i. e., was a 
means of causing it to grow,] for himself, in 
particular. (TA.) — — [Hence,] one says, with 
respect to a child, 3111 3A jj (tropical:) May God 
render him sound and strong; syn. «jf=-: (S, K, 
TA:) like as one says 3111 <nji : and in like 
manner, j=All 1111 ^ jj (tropical:) [May God 
render thine offspring sound and strong, or 
rather, cause thine offspring to grow up, for the 

doing, or enjoyment, of what is good]. (TA.) 

[Hence also,] j jAi Aj 11 ^jj (tropical:) [An 
increase was made for him after adversity; or] 
he obtained property after want; for the verb in 
this instance is like (Ibn-’Abbad, K.) 3 1& jl jl 
is of the measure Hc-tA, [denoting a 

mutual action,] from 3cljjll ; (Mgh,) and its 
signification is well known; (S;) i. e. (tropical:) 
The making a contract, or bargain, with another, 
for labour upon land, [to till and sow and 
cultivate it, as is indicated in the Mgh and Msb,] 
for a share, or portion, of its produce, (Msb, K, 
TA,) the seed being from the owner of the land. 
(K, TA.) [You say, 3c. jt j (tropical:) He made with 
him a contract, or bargain, such as is 
above described; and in like manner, = j='-A, 
and »j£i. The doing this is forbidden, because of 
the uncertainty of the result.] 4 £jjl It (a plant, 
or herbage,) had, or became in the state of 
having, £ jj [i. e. produce of its seed; i. e. it grew 
from its seed]: (TA:) and, said of £jj [or seed- 
produce], it became tall: (K:) or, as some say, it 
produced its leaves: and it attained to the proper 

time for its being reaped. (TA.) jAill £ jjt 

signifies ^jjll [expl. in the TK as meaning 
The men, or people, became able to sow seed; i. 
e., became possessors of seed: but I rather think 
that it means they had seedproduce within their 
power, or reach; they became able to 
avail themselves thereof; or they attained to a 
season when they had seed produce]. (K.) 5 £ j j5 
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j ill J! i. q. £ j" [He hastened, or made haste, to 
do evil, or mischief]. (Sgh, K.) 8 £jjj], 
originally £ j jh see l, in two places, to <111 £ jj"! 

<1 <a j jiLi j j4 ^jIj (tropical:) [I beg God 
to make my offspring grow up for piety, and I beg 
of Him means of subsistence for them, or him, of 
such kind as is of lawful attainment]. (TA.) jjjj, 
originally an inf. n., [see l,] (Mgh, Msb, TA,) used 
as a subst. properly so termed, signitying Seed- 
produce; what is raised by means of sowing; 
(Mgh, Msb;) what is sown; (K, TA;) while 
in growth, [i. e. standing corn, and the like,] (K 
and TA voce £jj',) and also after it has been 
reaped; (S and Msb and K in art. ja j, &c.;) 
its predominant application is to wheat and 
barley; (TA;) but it signifies also plants, or 
herbage, [in general,] such as one reaps; or, as 
some say, only while fresh and juicy: (Msb:) [and 
often a sown field:] pi. £ jjj. (S, Mgh, Msb, K.) — 
— [Hence,] (tropical:) Offspring, or children; or 
a child. (IDrd, K, TA.) You say, j4a £jj 
(tropical:) These are the offspring, or children, of 
such a one. (IDrd, TA.) And J?-j!l £jj ji 
(tropical:) He is the offspring, or child, of the 

man. (TA.) And (assumed tropical:) The 

seed, or seminal fluid, of a man. (TA.) [And 

(assumed tropical:) The fruit, or harvest, of 
a man's conduct; as though it were the produce of 
what he sowed.] One says, t'jj l>4 

(assumed tropical:) [Very evil is the fruit, or 
harvest, of conduct; the fruit, or harvest, of the 
conduct of the sinner]. (TA.) j j and j <=- jj and 
i <c- jj and i j j A place in which to sow. (AHn, 

Sgh, K.) You say, <^jj j^j^il ^ '■*, &c., (K,) 
or at. j j ; &c., and in like manner, ,j=jVI , 

(TA,) There is not in the land, (K,) or upon the 
land, (TA,) a place, (K,) or a single place, (TA,) in 

which to sow. (K, TA.) [The first also app. 

signifies An ear of corn: see 34.] jj: see <^ jj. 

Also Seed, or grain, for sowing, or that is 

sown; syn. j4 (K.) You say, £jjl <^jj 
ur^jl [Give thou to me seed that I may sow 

therewith my land]. (TA.) [See also <4jj.] 

And (tropical:) The young one of a 
[generally meaning a partridge]. (Z, TA.) <^jj: 
see <c.jj. <cjj ; see <^jj. <yjj [i. q. i ^jj j> 

Sown: &c.: see <4jj]. Seed produce that is 

watered by the rain. (Ham p. 657 .) — — And 
hence, (tropical:) Anything soft, or tender; as 
being likened thereto. (Id.) <4jj [an inf. n. of 1 , 
q. v.: and] The business, or occupation, of 
sowing, (tropical:) ploughing up, tilling, or 
cultivation, land. (Mgh, * Msb, * TA.) <4jj A 
thing that is sown; (IDrd, K;) sometimes used in 
this sense; as though meaning 1 <^ j jj*: (IDrd:) 


or grain that is sown: <*jjj, with teshdeed, is 

wrong. (IB.) [See also <& jj.] £jjj: see £j' j. 

Also (tropical:) A calumniator: (IAar:) one who 
sows rancours in the hearts of friends. (TA.) <4jj 
(tropical:) What grows in land that has been left 
unsown for a year or more, from what has 
become scattered upon it in the days of the 
reaping; (K;) i. e., of the grain; mentioned by Sgh, 
on the authority of ISh; and by Z, who says that it 
is also called (TA.) <4jj: see <cjji, in two 
places, £j'j [act- part. n. of 1 :] i. q. 1 (J j j (TA) 
[One who sows:] (tropical:) one who ploughs up, 
tills, or cultivates, land: (Mgh:) pi. (Jjj. (TA.) By 
this pi., in the Kur xlviii. 29 , are meant 
Mohammad and his Companions, the inviters to 

El-Islam. (Zj.) Causing to grow, vegetate, or 

germinate: (S, TA:) causing to increase: (TA:) pi. 
with uj. (S, TA.) — Also The name of a certain 
dog: (Ibn-'Abbad, IF, K:) whence £j'j jjj! 
meaning (tropical:) dogs. (Ibn-’Abbad, Z, 
K.) <° jj-« (S, Msb, K, &c.) and <£■ jj-« (Sgh, L, 
K) and <^j j» (K) A place of £ jj [or seed- 
produce]; as also 1 (OA>t; (S, Msb, K;) and 
j jj; (Ham p. 657 ;) or this last signifies land 
that is sown: (TA:) pi. of the first £ jt ji; (TA;) and 

of 1 the last cjlel j j. (Ham, TA.) [Hence the 

saying,] »j»jjl 3^0 ji (tropical:) [The present 
world is the place in which is produced the fruit, 
or harvest, to be reaped in the world to come]. 
(TA.) ]Jjjj» and <^jjj«: see iyjj 

and <*jjj. jjjaj*: see <cjji. jjjaj* (tropical:) 
One who raises seed-produce (4 j j £ _A jj) for 
himself, in particular. (TA.) <al jj — *> j j (S, Msb, K) 
and 1 <al jj (Msb as on the authority of A'Obeyd 
[but not found by me elsewhere in the sense here 
assigned to it]) and ; <atjj ; [which is of a rare 
form, like 0'-“-, q. v.,] (A'Obeyd, IF, S, Msb, 
K,) this last mentioned by El-Kananee, (A'Obeyd, 
S,) and by Kzz in his Jami', but not known to 
A'Obeyd on any other authority than that of El- 
Kananee, and the first is said by him (A'Obeyd) to 
be preferable, (TA,) A company, or congregated 
body, of men: (S, Msb, K:) or ten thereof: 
(K, TA:) accord, to some copies of the K what is 
termed an »jj4 [i. e. a small portion of a tribe, 
&c.,] thereof: (TA:) pi. <— >lal jj (IF, S, Mgh, Msb) 
and CjLaljj; (if, Msb:) in a poem of 
Lebeed, "Ail jj, with teshdeed to the j. (TA.) One 
says, i f$jaljj [or f^'jjf, i- e. 

The people, or party, came to me with their whole 
company; meaning, all together]. (TA.) — 
Also <al jj and 1 <al jj, (S, O, Mgh, L, Msb, K,) the 
latter, only, mentioned by IDrd, (TA,) who says, I 
doubt whether it be a genuine Arabic word, or 
not, (Msb, TA,) but some say that the latter is 


vulgar, (TA,) and j <AI jj and 1 <al jj, (O, L, Msb, 
K,) but the first of these four is the most chaste, 
(L, TA,) [The camelopard, or giraffe;] a certain 
beast, (S, K, [in the Mgh erroneously said to be 
a beast of prey,]) of beautiful make, the fore legs 
of which are longer than its kind legs; (TA;) said 
to be called by a name signifying because it 
has the form of an assemblage of animals; (Msb;) 
in Pers. called jlS jlll, (S, Mgh, K,) i. e. 
camel-ox-leopard, (TA,) because it has 
resemblances to the camel and the ox and the 
leopard: (K, TA:) pi. ^Ijj, or Jljj, or jaljj, 
(accord, to different copies of the K, the last 
accord, to the TA,) like jj jj. (TA.) <aljj: see the 
preceding paragraph, in two places. <al jj 
and <al jj: see the first paragraph; the former in 
three places, jajj Q. 1 jajj He disposed 

the hair hanging down upon each of his temples 
in the form of a j-sj j [or ring]: (S, * K:) but this 
is postclassical. (S.) ujajj and jj, (S, Mgh, 
K,) or the latter is the correct word, for there is 
no word of the measure 34*i in the language, (Az, 
TA,) [though the former is agreeable with the 
Pers. word which is the original,] A ring of a 
door: (Mgh, K:) or [a ring] in a general sense: 
(K:) pi. uj?! jj, occurring in a trad, as applied to 
rings of a coat of mail belonging to the Prophet, 
by which rings it was suspended: (TA:) 

arabicized, (S, K,) from the Pers. [jj? jj]. (S.) 

The latter also signifies A company of men 
[app. disposed in the form of a ring]. (TA.) jjj 
1 jjj, (MA, TA,) [aor. jjj,] inf. n. jjj (S, MA, 
KL, TA) and <A)j, (MA,) [or the latter is a 
simple subst.,] He had that colour of the eye 
which is termed <ajj [q. v.]; (S, TA;) [i. e.] he was 
blue-eyed; (KL;) or gray-eyed; (MA, PS;) or of 
a greenish hue in the eye [so I render the Pers. 
explanation jju], (MA.) And <4- "ijj; (S, 

K;) and tliijjl J *44, inf. n. jla jj]; (S;) and | <4° 
jj*, (S, MA,) inf. n. j4jj!; (S;) His eye was of 
the colour termed <5 jj; (S, K;) [i. e.] his eye was 
gray; (MA;) [&c.] — — And jjj, (TK,) inf. 
n. jjj, (K, TK,) He (a man, TK) was, or became, 

blind. (K, * TK.) [And JLsull jjj, inf. n. jjj, 

is app. used as signifying The iron head or blade 
of an arrow &c. was, or became, very clear or 

bright: see jjj, below.] And »!4t jjj The 

water was, or became, clear; as also 1 jjj!. 
(Msb.) — l s 4^ cja j j His eye turned towards 

me so that the white thereof appeared; (S, K;) as 
also 1 4a jj! and \ ^jj!. (Fr, K.) — <ajj, (Mgh,) 
or j! jj" <ajj, (S, K,) or (Msb,) aor. jjj, 
(Msb, TA,) inf. n. jjj, (Mgh, Msb,) He cast 
at him, (S, Mgh, K,) or he thrust him, or pierced 
him, (Mgh, Msb,) with a j! jj* [or javelin], (S, 
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Mgh, K,) or with a spear. (Msb.) — — 
[Hence,] <y*J <533, and (tropical:) He 

looked sharply, or intently, or attentively, at him; 

he cast his eye at him. (TA.) h533, (S, 

TA,) or 3^1, (TA,) She (a camel) made the 
saddle, (S, TA,) or the load, (TA,) to shift 
backwards: (S, TA:) and isjji J, 3 '" y (K,) inf. 
n. S jj\, (TA,) She (a camel) made her load to 
shift backwards. (K.) [See also 2 .] — 333, 

aor. 3 j 3 and 3 j 3, (S, Msb, K,) inf. n. 333, (Msb,) 
said of a bird, i. q. 33^ [i. e. It muted, or dunged]. 
(S, Msb, K.) 2 333, accord, to Golius, as on the 
authority of the KL, “i. q. Pers. ^1%, Fecit ut 
stillaret, stillatim emisit: ” but it appears from my 
copy of the KL that this should be 3* j; for I 
there find 3 j< 3" (not 3 jj 3") expl. by the 
Pers. then, however, immediately follows, 

in that copy, another explanation: — — and 
The shifting backwards of a camel’s saddle from 
his back: therefore it seems that either 3 d 3 " is 
there omitted before this second explanation, 
(see 1 , last sentence but one, and see 7 ,) or 3 j< 3 " 
is there a mistake for 3u3<] 4 333 1 see 1 , in two 
places. 7 3j3 il It (an arrow) passed through, and 
went forth on the other side: (Lth, K:) and in like 

manner a spear. (K in art. 3* J j.) He, or it, 

passed, so as to go beyond and away. (TA.) 

He entered into a burrow, and lay hid. (K 

in art. 3 j j.) It (a camel’s saddle, S, K, and a 

load, TA) shifted backwards. (S, K, TA. [In the 
CK, Ji-3^ is erroneously put for Jkjll. See an ex. 

in art. 3* 3, conj. 4 .]) He (a man, As) laid 

himself down on his back. (As, K.) 9 33 3! see 1 , in 
three places. 11 3'33] see 1 , second sentence. Q. Q. 
2 3333s (K, TA,) in some of the copies of 
the K 3 j33s (TA,) He (a man, TA) cast [forth] 
what was in his belly: (K, TA:) so says Fr. 
(TA.) oj 3 [inf. n. of 3j3, q. v.: and] i. q. <3 33 , q. v. 

(K.) Blindness: (K:) in this sense also an inf. 

n. of which the verb is 3 j 3- (TK.) — — The 
quality of being very clear or bright, in the iron 
head or blade of an arrow &c. (ISk, S. [See, 
again 3j3, of which it is app., in this sense 

likewise, an inf. n.]) A sort of [i. e. 

whiteness in the legs, or in three of the legs, or in 
the two kind legs, or in one kind leg, beneath the 
knees and hocks, or beneath the hocks, or 
beneath the hock, of a horse,] not including the 
border of the pastern next the hoof: (AO, K:) or, 
as some say, (TA, but in the K “ and ”) a 
whiteness not surrounding the bone 
altogether, but [only] a whiteness of the hair 
(6““3) upon a part thereof. (K, TA.) <533 A certain 
bead (» 33 y) for the purpose of fascination, (Ibn- 
’Abbad, K,) with which women fascinate [men]. 
(Ibn-’Abbad, TA.) <333 A certain colour, (Msb, K,) 
well known; as also 1 333: (K:) it is [in 


various things; but is generally expl. as being] in 
the eye: (JK, S:) [a blue colour, (see 1 , first 
sentence,) whether light or dark or of a 
middling tint, but generally the first;] sky-colour, 
or azure; (TK;) [blueness of the eye;] or grayness 
of the eye; (PS;) [or a greenish hue in the 
eye: (see again 1 , first sentence:)] accord, to ISd, 
whiteness, wherever it be: and a [by which 
may be meant greenness, or dust- 
colour intermixed with blackness or deep ask- 
colour,] in the - 13 " [here meaning iris] of the eye: 
or, as some say, a whiteness overspreading 
the of the eye [app. when a person becomes 
blind: see 1 , third sentence; and see also 33 3']. 
(TA.) [In the present day it is often improperly 
used as meaning A black colour.] f53j Having, in 
an intense degree, that colour of the eye which is 
termed <533; (S, K; *) applied to the male and 
the female; (K;) [i. e.] applied also to a woman: 
(S:) accord, to Ibn-’Osfoor, it is [used as] a subst.; 
[or, app. as an epithet in which the quality of a 
subst. predominates;] not [as] an epithet with a 
subst.; (MF, TA;) but accord, to Lh, one says 33 j 
3533 and 31533 SI3*!: the ^ is augmentative. 
(TA.) <">533 [Intenseness of <533, i- e. blueness, 
or grayness, in the eye;] the attribute denoted by 
the epithet ^533- (Lh, TA.) 3333 [and app. lS 33 
(see 4"333)] A certain bird. (K.) 315)33 [dim. 
of 31533 fem. of 333 1 ] (tropical:) A mess of 
crumbled bread (»5 jjj) dressed with milk and 
olive oil: (JK, Z, K:) likened, because of its 
seasoning, to the eyes that are termed 3 33 (Z, 
TA.) — Also A certain small beast, resembling 
the cat. (Lth, K.) 333 A certain bird used for 
catching other birds; (IDrd, S, K;) between the 
[species of hawk called] lS 3*3 and the 3^3 [or 
sparrow-hawk]: (IDrd, TA:) or, accord, to Fr, the 
white lS 33 [or falcon]: (S, TA:) [but] it is said 
in the A, 33 3^3 33J 1 V [The 33 3 is not to be 
compared with the 333 1 ], which latter is the is 33: 
(TA:) the pi. is 3iJ33. (S, K.) — And A whiteness 
in the forelock of a horse; (K, TA;) or in the 
hinder part of his head, behind the forelock. (O, 
TA.) And Some white hairs in the fore leg of a 
horse; or in his hind leg. (TA.) — Also Sharp- 
sighted: mentioned by Sb, and expl. by Seer. 
(TA.) 303, applied to a man, Very deceitful; or a 
great deceiver. (TA.) <503, with fet-h 

and teshdeed, A short javelin; i. e. a spear shorter 
than the c303?: pi. 3u03- (TA.) — — Also i. 
q (iAar, L and K in art. in some 

copies of the K, <503; and in the CK <51 j3;) i. e. An 
instrument made of copper, or brass, for 
shooting forth naphtha [into a besieged place]. (L 
in that art.) 3j"33: &c.: see art. 3" j3- 3333 A sort 
of [or boat]; (S;) [a skiff i. e.] a small <3i“; 
(K;) or a small M j3: pi. 3033- (TA.) Dhu-r- 


Rummeh says, [referring to a she-camel,] 

4)11 3333; [making it fem., because] meaning 
SjlLJI [Excellent, or most excellent, is the 
boat, or skiff, of the desert, or waterless desert.] 
(S, TA.) 31)J Of the colour termed <03 [q. v.]; 
(Msb, TA;) and j ^33' signifies the same: (TA:) 
an epithet applied to a man, signifying having 
what is termed <533 of the eye: (S:) blue, 
(KL,) [whether light or dark or of a middling tint, 
but generally the first;] sky-coloured, or azure; 
(TK;) blue-eyed; (MA, KL;) gray-eyed; (MA;) 
[or having a greenish hue in the eye: &c.: 
(see <3330] fem. 303: (S, Msb:) pi. ijjj. (Msb.) 
[In the present day it is often improperly used 
as meaning Black: and is applied to a horse, an 
ass, a mule, a bird, and any animal, and 
sometimes to other things, as meaning gray, or 
ash-coloured.] — — [And Blind; properly by 
reason of a bluish, or grayish, opacity of the 
crystalline lens; i. e., by what is 

commonly termed a cataract in the eye.] >iAij 
1533 7 “ 3d in the Kur [xx. 102 ], means 

[And we will congregate, or raise to life, on that 
day, the sinners, or unbelievers,] blind; (Bd, K, * 
TA;) because the black of the eye of the blind 
becomes blue, or gray: (Bd:) Zj says that they 
will come forth from their graves seeing, as they 
were created at the first, and will become blind 
when congregated: (TA:) or the meaning 

is, thirsty: (Th, TA:) or with their eyes become 
blue, or gray, by reason of intense thirst: (ISd, 
TA:) or blue-eyed, or gray-eyed, ( 333 
uj# 3!I,) because <533" is the worst of the colours of 
the eye, and the most hateful thereof to the 
Arabs, for the Greeks were their 

greatest enemies, and are 333. (Bd.) — — 
Applied to the iron head or blade of an arrow &c., 
Very clear or bright: (ISk, S, K:) and 333 [used as 
a subst.] means spearheads (S, K) or the like; (K;) 
because of their colour; (S, TA;) or because of 
their clearness, or brightness; (TA;) or polished 
iron heads or blades of arrows &c. (Ham p. 313 .) 
And Clear water: (LAar, S, Msb:) pi. as above. 

(TA.) Hence, 333^ 3^ The sheer enemy: 

or [the fierce enemy;] the enemy that is 
vehement in hostility; because <533 of the eyes is 
predominant in the Greeks and the Deylem, 
between whom and the Arabs is a confirmed 

enmity. (Har p. 148 .) 33 3^ The lS 3 1 ) [i. e. 

hawk, or falcon: because of his colour]: pi. as 
above. (TA. [See also 333.]) — — And The 
leopard. (TA.) — — 31533" Wine: (K:) [app. 

because of its clearness:] so says AA. (TA.) 

And the name of A horse of Nafi’ Ibn-’Abd-El- 
’Ozza. (Ibn-’Abbad, K.) 33333 see the next 
preceding paragraph, first sentence. — Also sing, 
of <5 j'3*', (TA,) which is the appellation of A 
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certain sect of the [heretics, or schismatics, 
called] £j'4, (S, K,) or 4 jjj 4 (TA;) so called in 
relation to Nafi’ Ibn-ElAzrak, (S, K,) who was 
[of the family] of EdDool Ibn-Haneefeh: (S:) they 
asserted that 'Alee committed an act of infidelity 
by submitting his case to arbitration, and that 
Ibn-Muljam's slaughter of him was just; and they 
pronounced the Companions [of the Prophet] to 
have been guilty of infidelity. (TA.) 3'jj* A 
javelin; i. e. a short spear, (S, Mgh, Msb, K,) 
lighter than the » j4. (Mgh, Msb.) — Also A camel 
that makes his load to shift backwards. (Az, K.) 
Quasi fajj <40 and 44 jj are expl. in 
art. 3jj. ?jj l jjj, (S, K,) aor. jjj, (K,) inf. 
n. £ j j, (TA,) said of one's urine, (S, K,) and of his 
flow of tears, and of his speech, (K,) and of 
his oath, (TA,) and of anything that had gone 
back, (S,) It became interrupted, or stopped; or it 
stopped; or ceased; (S, K;) as also i f'jj!. (K.) 

And so the former verb said of a sale. (TA.) 

And, said of a dog, (S, K,) and of a cat, (K,) His 
dung, (S, K,) or dry dung, (K,) stopped in his 

rectum. (S, K.) — j-ijj: see 4. 4 ^jj She 

(his mother, S) brought him forth. (S, K.) 2 fjj 

see 4. ■cojj, (S, TA,) inf. n. ^jjj, (TA,) He, 

or it, rendered him ? j j, i. e. niggardly, or 
avaricious: (S:) or it (time, or fortune,) cut off 
from him good, good things, or prosperity. (TA.) 
4 4>jjl He, or it, interrupted it, stopped it, or 
caused it to cease; namely, one's urine, and his 
flow of tears, and his speech; as also 1 4i jj , 
aor. jjj, (K,) inf. n. fjj; (TA;) and 1 “'-“jj, (K,) 

inf. n. fjjs. (TA.) And He interrupted, or 

stopped, his (another's) urine. (As, S, K.) — 
j jl She (a camel) interrupted her flow of urine 
by little and little. (AA, TA.) 8 ft j-?j! The act of 
swallowing [a thing]: (S, K:) mentioned in the S 
in art. fjJj or <*4)j [accord, to different copies]; 
(TA;) and in the K, as an art. by itself; the reason 
whereof is not apparent; for it appears to be of 
the measure 34-isl; not cCUi], (MF, TA.) Q. Q. 
4 pjj\, (S, K,) inf. n. ft^jj\: (S:) see 1. — — 
[Also] He shrank, or drew himself together: 
(A'Obeyd, S:) or he shuddered and shrank. (TA.) 

And He was angry. (AZ, TA.) fjj [app. fjj] 

Dung, or dry dung, stopping in the rectum of a 
dog or cat. (TA. [See 1, third sentence.]) — 
fjj Caution. (K.) fjj Anything becoming 
interrupted, or stopped; stopping, or ceasing; as 
also 1 fjj*. (TA.) Scanty, or little in quantity, 
and becoming interrupted, or stopped: so in the 
phrase fjj 34 j: or this signifies [simply] a 
man whose tears are becoming interrupted, 
or stopped. (TA.) — — A she-camel that 
interrupts her flow of urine by little and little. 


(AA, TA. [Thus used as a fern, epithet without ».]) 

A dog, and a cat, whose dung, or dry dung, 

has stopped in his rectum. (TA.) Straitened 

[app. in his means of subsistence]. (S.) — — 

Niggardly, or avaricious. (S.) Low, object, 

mean, or ignominious, whose near kinsfolk are 

few; (IAar, K;) as also 1 fjj. (TA.) One who 

does not remain fixed, or settled, in any 
place. (As, K.) fjj: see the next preceding 

paragraph. fft jj: see ffjji fjj': see fjj. 

Also The cat. (ISd, K.) fjj* Shrinking, 
or drawing himself together; (A'Obeyd, S, K;) as 
also 1 fft jj; (Th, K, TA; [in the CK <44 J j;]) each 
with damm: (TA:) or, accord. to 

A'Obeyd, fjj* signifies shuddering and 
shrinking; with the j before the j; and 
AZ doubted whether the word having this 
meaning were fjj* or fjjj«; but Az says that the 
former is the right, with the j before the j and 

that it is thus accord, to Ibn-Jebeleh. (TA.) 

Also Angry. (AZ, TA.) — — And Silent. (IB, 
TA.) 4-“jj *-4jj A certain perfume: or 

certain sweetsmelling trees: (K:) or a species of 
sweet-smelling plant: (S:) it consists of slender 
round twigs, between [3S !■», misprinted of-*,] 
the thickness of the large needle and the 
thickness of writingreeds, black inclining to 
yellowness, not having much taste nor odour, its 
little odour being of a fragrant kind like that of 
the citron: (Ibn-Seena, book ii. p. 168:) [Freytag 
says, as on the authority of the K, but he seems to 
have taken it from the TK, that, “accord, to some, 
it signifies the leaves of a sweet-smelling plant, 
which has the name of Jl j4' j, locusts' foot: ” 

and he adds, as though on the authority of Ibn- 
Seena ubi supra, “ salix Aegyptiaca: ” referring 
also to Sprengel, Hist. rei. herb., t. i. p. 270:] also 
saffron: (K:) it is of the measure 31*4 (S, TA;) and 
is a genuine Arabic word, though asserted by Ibn- 
El-Kutbee to be arabicized. (TA.) A rajiz says, 4 
a ;'r . jii JjA I J i 'i [O, with my 
father thou shouldst be ransomed, and thy mouth 
that is cool and sweet, as though >-43 j were 
sprinkled upon it]. (S.) In the trad, of Umm-Zara, 
where it is said, yOj <ju jyjl'j yO' 3“ 3“1' 
[The feel is the feel of a hare, and the odour is the 
odour of i ~4jj], IAth says that it signifies saffron; 
and she may mean the sweetness of his odour, or 
the perfume of his garments among the people. 

(TA.) Also The [dung such as is termed] j4 

of wild animals. (K.) — Also, [and, as appears 
from what follows, 1 A" j j likewise, if this be not 
a mistranscription,] The vulva of a woman: (K, * 
TA:) or such as is large: or the external portion 
thereof: (K:) or a piece of flesh (K, TA) 


within the j' jjj [a mistranscription for u'jjj, a 
name for the vulva], (TA,) behind the -44 [or 34, 
q. v.]: (K, TA:) behind the j 4 j j is another piece 
of flesh: so says IAar. (TA.) 4j j: see the next 
preceding sentence, in two places. 3L)j Q. 1 4aijj 
[as inf. n. of 30 j] The irrigating [land] by means 
of the 34 jj [here app. meaning rivulet]. (Mgh, 
K.) — — And The setting up a [pillar-like 
structure such as is termed] 34 jj by a well. (K.) 

— One says also, 4*0 j, (K,) inf. n. as above, 
(TK,) meaning I clad him [app. sOP J in the 
clothes: see Q. 2]: or 4] jAill cAijj 1 put the 
clothing upon him; or clad him therewith. (TK) — 
And fij 3“^ Jc. 4.1 4jjjj V [No one will 
exceed to thee the excel-lence of Zeyd]. (TA. [It is 
there indicated that this is from 4 j j as syn. 
with S-4j.]) — [See 00 j as a simple 
subst. below.] Q. 2 30 jj He drew water by means 
of the 34jj, (Mgh, K, TA,) or the 3^4 jj, (TA,) 
for hire. (Mgh, K, TA.) Hence the saying of 
'Alee, *—>aj jjj jlj gil V, meaning I will not 
omit, or neglect, the pilgrimage, though I should 
draw water by means of the 34 jj, or 4 j j, and 
perform it with the hire obtained thereby: thus it 
is explained: another explanation will be found in 
what follows. (Mgh, TA.) — PP J 4 "j 4 He 
clad, and covered, himself in the clothes. (K.) — 

— And hence, [it is said,] because implying 
concealment of the excess [of the price] in the 
sale, (TA,) 30 jl also signifies 34, (Mgh, K, TA, 
[in the CK, erroneously, jp,]) from 4jjll 
meaning 43*11; (Mgh;) i. e. He bought on credit, 
for an excess [in the amount of the price]. (TK.) 
And accord, to some, cJiijjj jlj, in the saying 
of 'Alee mentioned above, means > '0*' 4 j, (Mgh,) 
i. e. f4ljllj f jl' 4 jc. Am' jlj [though I should buy 
on credit, for more than the current price, the 
travelling-provision and the camel to be ridden]: 
(TA:) but the former explanation is the more 
likely. (Mgh.) 4 jj inf. n. of 3 s jj. (TK. [See Q. 1, 
above.]) — Also i. q. 4e; (IAar, JK, Mgh, K;) i. e. 
The buying of a thing from a man on credit, for 
more than its [current] price: (JK, Faik:) or the 
doing thus, and then selling it to him, or to 
another, for less than the price for which it was 

purchased. (TA.) And Increase, excess, or 

addition; syn. » Oj. (K.) [For -4 j j fo this and the 
following senses, Freytag, in his Lex., 

has written 3> j j.] And Debt. (K, TA. [In the 

CK, jP is erroneously put for 34: and it is there 
added, “as though arabicized from -jjj; i. e. O* ill 
34: ” but what this should be I know not, 
unless it be a mistranscription for 34 4 ill; for, 
in Pers., jj means “ gold,” and 4 is a negative.]) 

— Also Perfect, or consummate, beauty. 
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(K.) (jjjjj, as some pronounce it, is by others 
pronounced which is of a strange form, 

[said to be] of the measure (IJ, TA,) 

mentioned by Kr on the authority of Lh: (TA:) 
[the dual] ip y'jj, (S, Mgh, K,) mentioned by J in 
art. jjj, the u being regarded by him as 
augmentative, but by the author of the K as 
radical, (TA,) also pronounced jf j j, (K,) 

signifies Two pillarlike structures (u^j^) 
constructed by the head of a well, (S, Mgh, K,) on 
the two sides thereof; (K;) or two walls; or two 
posts; (Mgh;) across which is placed a piece of 
wood, (S, Mgh,) called the (S;) and to this is 
suspended the pulley by means of which the 
water is drawn: (S, Mgh:) or two structures like 
the signs set up to show the way, by the brink of a 
well, of clay or of stones: (TA:) accord, to the S, 
(TA,) if of wood, they are called or, as El- 

Kilabee says, if of wood, they are 
called gliiUJ, and the crosspiece is called the < 4 ^-, 
and to this the large bucket is suspended: (S, TA:) 
pi. Js^jj. (TA.) — — also signifies 

A rivulet; (Sh, Mgh, K;) app. a rivulet in which 
runs the water that is drawn by means of 
the isyjj. (Sh, Mgh,* TA.) ($£jj i. q. jsjj [i. 
e. Arsenic]; an arabicized word; (K;) as is also the 
latter [q. v.]. (TA.) P'jP A setter-up of what are 
termed ipyjj. (TA.) jjjjj j)jj [Arsenic;] a 
well-known kind of stone [or mineral, for it is a 
metal]; of which there are several species; one 
species is white [i. e. white arsenic]; and another 
is red [i. e. realgar, or red arsenic, also 
called sandarac]; and another is yellow [i. e. 
orpiment, or yellow arsenic]: (K, TA:) it is an 
arabicized word from the Pers. [jyjj or iJsjj 
or pjj or 4 jj], (Msb.) csjj i 44 - <_sjj, (S, Msb, 
K,) or 4 *i cs j j, (Mgh, TA,) aor. lS j j j, (Msb, 

TA,) inf. n. 4 l j (S, Mgh, Msb, K, TA,) with kesr, 
(Msb, TA,) but by some written with fet-h, (TA, 
ft 1 J j, thus in the CK and in one of my copies of 
the S and in my MS. copy of the K,]) and Is'jj 
(Msb, K) and 4 jj (Msb [perhaps a 
mistranscription for what next follows]) 
and and »'jji and u 4 jj, with damm, (K,) 
but accord, to the copies of the T and M u 4 jj; 
(TA;) and ls'jP | (S, Msb, K,) and [ 

isjj, but this is of rare occurrence, (K,) and 
i (Msb;) He blamed, found fault with, or 

reproved, (Lth, AZ, S, Mgh, Msb, K,) him, (S, 
Msb, K,) or his deed; (Mgh, TA;) or was angry 
with him, with the anger that proceeds from a 
friend: (S, TA:) and reproached him, upbraided 
him, or blamed him angrily or severely: (Lth, 
TA:) and he mocked, scoffed, or laughed, at him; 

derided him; or ridiculed him. (Msb.) See 

also 4, last sentence but one. 4 lSjP, inf. 
n. Jtjjt, He held it (i. e. a thing, S, Msb, or a case. 


or an affair, K) in little, or light, or mean, 
estimation, or in contempt; (S, Mgh, Msb, K;) as 
also 1 j!. (Mgh.) And i. q. [app. here 

meaning (in like manner as it is rendered below 
in this paragraph) He fell short of that estimation 
which was required by him, or due to him]; and 

1 lljJj], i. e. he contemned, or despised, him; 

[and so, app., 1 jjU; (see p j-;)] or made him 
to be contemned or despised; syn. ‘jP- or '“'jP. 
(S, accord, to different copies. [But whether this 
last explanation be here meant to relate to lS j j 1 

and j-a jt or to the latter alone, is not clear.]) He 
lowered his condition, or estimation. (Ham p. 
117.) He brought against him the imputation of a 
fault, or vice, or the like, ('Eyn, K, TA,) or a thing, 
or an affair, or an action, whereby he desired to 
involve him in confusion. (ISd, K, TA.) t-Pj lS jj' 
and is'jj J, p, mentioned, but not explained, by 
Lh, are thought by ISd to signify >-=3 [app. 
meaning He fell short of that estimation which 
was required by, or due to, his knowledge]. 
(TA.) lsjJ: see 1. 5 Is jy see 1. 8 see 1: 
and see also 4, in two places. 10 isjjP] see 
4. (-Sjj, applied to a skin for water or milk [pP) 
[Of middling size;] between small and large. (ISd, 
K.) (PP P Jj Blaming, finding fault with, 
or reproving, a man; or being angry with him, 
with the anger that proceeds from a friend; and 
being displeased with him: thus in a verse of 
Mejnoon cited voce (S, TA:) making no 

account of a man, and disapproving his conduct. 
(AA, Msb, TA.) 4 j j? A man who blames, or finds 
fault with, people [app. much, or habitually]. (K,* 
TA.) J p Contemning, or despising; as also 

j jjjLi. (k, and in some copies of the S.) 

And [hence,] The lion. (K.) jpP: see the next 
preceding paragraph, fjjj ?jj and fjij: see 
art. (O. £j R. Q. 1 Ppj signifies The 
moving, agitating, shaking, or putting into a state 
of motion or commotion, (Lth, S, K,) a thing, (S,) 
or a tree, (Lth, K,) and the like, (K,) by the wind: 
(Lth, K:) or any vehement moving or agitating or 
shaking; or putting into a state of vehement 
motion or commotion. (K.) You say, I 

moved it, agitated it, shook it, &c. (S.) 

And • jillll jyjM Cie. ji j, inf. n. P j, The wind 
moved, or agitated, or shook, &c., the tree; as 
also 4^ ciic jc. j ; which may be a dial. var. of the 
former, or the verb in this case may be made 
trans. by means of the -h because it has the 
meaning of 4 ) Cuii. (TA.) You say also, P pj, 
inf. n. as above, meaning He moved it, agitated it, 
shook it, & c., vehemently, desiring to pull it out 

or up or off, and to remove it. (TA.) [And 

hence,] JjYI Cic. ji j (tropical:) I drove the camels 
roughly, or violently; urged them on. (TA.) R. Q. 

2 ^ jj It became moved, agitated, shaken, or 


put into a state of motion or commotion: (S, K:) 
[or it became moved, agitated, shaken, &c., 
vehemently:] quasi-pass, of jyjM *&■ jt j. (TA.) 

[And hence,] ^t ji jj (tropical:) The 

camels went roughly, or violently, being so 
driven, or urged on. (TA.) £ jt j and 1 iP jt j 

and 1 £ jit j, (S, K,) the last with damm, (K, TA,) 
but written by J with fet-h, (TA,) [and so I find it 
in one copy of the S, but in another copy with 
damm,] and j jt j, (Sgh, K,) A wind that 
agitates things, shakes them, or puts them into a 
state of motion or commotion: (S, K, TA:) 
and 1 jjt j £jj [signifies the same; or] a violent 
wind. (IJ.) — — [And hence,] jtj jiL 
(tropical:) An agitating, or a jolting, pace; (S, 
[but not there explained, though the meaning is 
there implied,] Sgh, K;) a vehement pace. 

(L.) P jcji [see R. Q. 1]. £ P j [which is its 

pi. when it is used as a simple subst.] signifies 
(tropical:) The calamities, or adversities, of 
fortune; (K, TA;) like JjYj. (TA.) One says, 
^jlijll P j Ciil (tropical:) How art thou in 
these calamities, or adversities? so in the L and 
the Moheet and the A. (TA.) iP ji j: 

see £ p j. £t ji j: see £ pj. Also [Vehement 

motion, agitation, or shaking;] a subst. 
from Pp j as signifying “ he moved it,” &c., 
“vehemently: ” and metaphorically used by Ed- 
Dahna in allusion to the (TA.) ^jpj: 
see £ ji j. PI ji j i. q. [Vehemence; strength; 
&c.]. (IB.) — — A troop, or force, of many 
horsemen, (K, TA,) in a state of motion or 
commotion. (TA.) jP j: see ^ ji j. £ jc- ji 

i. q. ijifa [A kind of sweet food: see the latter 
word]. (IAar, K.) j 1 *&■ j, [aor. ^ j,] inf. 
n. j, I pushed, thrust, drove away, or repelled, 

him, or it, from me. (S, TA.) [Hence,] j 

said of a torrent, aor. and inf. n. as above, It was 
impelled in its several parts, or portions, by the 
impetus of one part, or portion, acting 
upon another; in a valley: (S, TA:) [it was, or 
became, copious, and drove along, one portion 

impelling another; like 1 4 ^ j!:] it ran. (TA.) 

If you say ^ j with the unpointed j, (S, TA.) or 
thus and also 4 ^ j, aor. and inf. n. as above, (TA,) 
you mean It filled the valley. (S, TA.) And the 
latter, It filled everything: said of rain. (TA.) And 

He filled a vessel. (K, TA.) [Hence,] j 

Sljill, (K, TA,) aor. and inf. n. as above, is a 
tropical phrase, meaning 

(TA:) or 44 “ 4 -?- p ^ (K, * TA:) [neither of 

which explanations needs translation:] but, 
accord, to some, this is said only of one that is 

large, or bulky. (TA.) 44 ^ j He took up 

and carried the water-skin, it being full: (K, TA:) 
he carried it filled; as also 4)1 j: (TA:) and both 
signify he carried it in his bosom: (TA in art. M j: 



1243 Digitized Text Version VI. 1 


J 


[BOOKI.] 


[see also 8:]) the former also signifies he was 
impelled onwards (galJj) by it, carrying it, by 

reason of its weight. (TA in the present art.) 

44 j, said of a camel, (K, TA,) i. q. 

[app. meaning He went right on, straight on, or 
undeviatingly, with his load]: (TA:) or, as also J, ^ 
he went along with his load oppressed by 
its weight: or he was impelled onwards (jal2) by 
it: (K, TA:) or ^ jj j* he went along quickly 
with it: or he went along easily with it; namely, 

his load. (TA.) s Jljll j The valley became 

filled, (K, TA,) so that the several parts, or 
portions, of the torrent impelled one another. 

(TA.) j j He vomited much, so that 

one portion [of the vomit] impelled on another. 
(TA.) 41411 clue j q. Ucli ciuii [The water- 

skin propelled its water: or the right reading 
is probably i. e., poured forth its water; 

or poured it forth with vehemence]. (TA.) 

d- j also signifies He cut off, or divided off; and 
so i jl. (K, TA.) You say, J41I j* 4 i_k. j, and 
j ucj jl, as also jl, He cut off, or divided off, 
for him [a portion] of the property, or wealth. 
(TA.) And J-dl j* 4ue j 4 clue j ; and 4c. j, (S, K, *) 
and 4. j, (K,) I gave to him a part, or portion, of 
the property, or wealth: (S, K:) or a full, or an 

ample, or abundant, portion thereof. (TA.) 

4>l jill uc j ; aor. and inf. n. as above, He drank 
all the wine, or beverage. (TA.) 5 se jl He was 
brisk, lively, or sprightly; (K, TA;) and quick. 
(TA.) — — He was, or became, angered, or 

enraged. (K.) ^ 14 j 4£l ^4 i_je jl He was 

immoderate in his eating and his drinking; he ate 
and drank much. (K.) — J41I f j^l yc jl The 
people, or party, divided among themselves the 
property, or wealth; (K;) divided it into parts, or 
portions. (TA.) 8 c,jlill ciuoijl 1 carried the 
thing; took it up and carried it; or carried it off or 
away; syn. 44*. : you say, 4°- jla ^ j* [He passed 
by it and carried it off or away]. (S.) [See 

also cjfcijl.] See also 1, in three places. Q. Q. 

4 4**1 jj: see 1, second sentence; and see also 
art. j. 4^ j Muchness, copiousness, 
abundance, or a large quantity or number. 
(TA.) 4 j: see what next follows. 44 j: see what 
next follows. 44 j and 1 44 j A part, or portion, 
that is given, of property, or wealth; (S, K; *) as 
also 1 4“^ j: (K:) or a full, or an ample, or 
abundant, portion, that is given, thereof; and 
so 4* j. (TA.) [See 1, last sentence but 
one.] 4 >j 4 j: see what next follows, in two 
places. 4^1 j A torrent driving along, one portion 
of it impelling another; (A, TA;) as also 1 4j^ j 
[but app. in an intensive sense; and j 44 ji, also, 
has the same, or a similar, meaning]: or the first 


and 1 second signify a torrent filling the valley: 
and the first is also applied to rain, as meaning 

filling everything. (TA.) Also A guide of the 

way, one who is a frequent traveller. (S, K.) g* j 
Isfr I j, (A,) and 4^cl j (A, K,) A spear, (A,) 
and spears, (A, K,) so called in relation to a 
certain man named Za’ib (4“=-lj), (A, K,) of El- 
Khazraj, who made spear-heads: (A:) so 

says Mbr: (TA:) or (assumed tropical:) the spears 
thus termed are such as quiver much (4l4e) ; 
which, when shaken, have a motion like the 
torrent termed 4^1 j, of which one portion impels 
another: the <s being that of the rel. n.; to give 
intensiveness to the signification, as 
in Is j-^i: (A:) or (tropical:) such that, when they 
are shaken, their m [ i. e. knots, or joints, or 
their internodal portions,] are as though they 
ran one into another, (K, TA,) by reason of its 
pliancy: so says As: and this meaning is tropical; 
for it is from the phrase 4i*^ jj 14 meaning “ 
he went along [impelled by his load, or] easily 
with his load: ” accord, to another 

explanation, 4^-1 j applied to a spear means 
such that, when it is shaken, the whole of it is [in 
appearance] impelled in its several parts by the 
impetus of one part acting upon another, 
as though its hind part ran into its fore part: 
(TA:) or 4 jc.I j signifies spears, (S, TA,) 
universally. (TA.) You say also tr ? 4 j (S, TA) 

A spear-head of Za'ib. (TA.) 44 j4 see 4“4j; and 

see also art. s-4 j. ge- j 1 g& j: see 4. Also i. 

q. [He drove away, &c.]. (K.) — And [i. 
q. j4 j, meaning] He called, called out, cried out, 
or shouted. (K.) 4 jl He disquieted, disturbed, 
agitated, or flurried, him; (IDrd, S, K;) and 
removed him from his place: (S, A, Msb, K:) and 
1 *44 j signifies the same. (IDrd, K.) You 
say, Cf- 4*x. jl, (Msb,) or 44i up, (A,) 

and i>, (L,) I removed him, or unsettled him, 
from his place, and from his country. (A, L, Msb.) 
And it is said in a trad., 4 ji >4 ciyl j, 
meaning I saw 'Omar rousing Aboo-Bekr, and 
not suffering him to remain still. (TA.) And in 
another, 41jj]l 40 ^p jj meaning, 

accord. to Az, [Swearing] lowers in 
estimation [the commodity that one desires to 
recommend thereby and does away with the 
blessing thereof]: or, accord, to IAth, causes it to 
be easy of sale and to go forth from the hand of 
its owner [but does away with the blessing 
thereof]. (TA.) £4 jl [is the inf. n.; and as inf. n. 
of the pass, verb,] signifies [The being disquieted, 
&c.; and hence,] the quitting of home. (Har p. 
392.) 7 g^ jjl He was, or became, 

disquieted, disturbed, agitated, or flurried; (S, K;) 


and was, or became, removed, or unsettled, from 
his place: (S, A, L, Msb, K:) it may be thus used 
as quasipass, of ge- j': (Kh, Msb:) or it should not 
be so used: (Msb:) it is, however, agreeable with 
analogy, as is also 1 gc-jj': (L:) but the word 
commonly used in its stead is i>=4S: (l, 
Msb:) g4 j in this sense is not allowable. (L.) 
8 gc-jjl; see what next precedes, g4j 
Disquietude, disturbance, or agitation: (K, TA:) a 
subst. [not an inf. n.] in this sense. (TA.) gl4 j* 
An unquiet woman, who remains not still, or 
settled, in one place. (S, A, K.) jp j 1 jp j, (S, A, 
Msb, K,) aor. 14 j, (Msb, K,) inf. n. 14 j, (S, A, 
Msb, K,) His hair, (S, A, Msb,) and his 
plumage, (A,) was, or became, scanty, (S, A, 
Msb,) and thin; (A;) as also 1 j4 jl; (A:) and it 
(hair, and plumage, K, and fur, TA) was, or 
became, scanty, and thin; (K, TA;) as also 1 jp jl 

and 1 1)4 jl. (K.) Also, inf. n. as above, said 

of a man, (assumed tropical:) His good things, or 
wealth, or his beneficence, became scanty, or 
wanting; he became poor; or he became 
niggardly. (TA.) — — And, inf. n. as above, 
(tropical:) It (the disposition) became evil, or 
bad: but the verb is seldom used in this sense. 
(TA.) See » j4 j. 9 14 jl see above. 11 j4 jl see 1, in 
two places. 14 j inf. n. of 1 [q. v.]. — — See 

also »1)4 j. jp j: see 14 jl, in two places: and 

see also the paragraph here following. jj! 4 j 
(assumed tropical:) A man of bad disposition, 
or illnatured: (S, K:) the vulgar say j jp j. (S. 
[pliJI jp j occurs in the TA in art. 41 .]) — A well- 
known fruit; (S;) the fruit of a well-known tree; 
(K;) the fruit of a tree, of which there is a red 
species and a yellow, having a round and hard 
stone; (Mgh;) a fruit of the desert, in make 
resembling the Up [or fruit of the lote-tree], and 
in the taste of which is acidity; (Msb;) it may be 
the wild i3p: (Msb, voce j4r) AA says that the 41i 
is the jjjpj; and IDrd, that the Arabs do 
not know it: [it is a coll. gen. n.:] the n. un. is 
with »: (TA:) [the name is now applied to the 
medlar, or a species thereof: accord, to 

Golius, the “ mespilum; special, quod genus 
aronium vocat Dios. i. 169: ”] accord, to ISh, the 
tree called '-Jj : (T:) this, says Sgh, is 

different from what J has mentioned. (TA.) » j4 j, 
(S, A, Msb, K,) [respecting the form of which 
see »1)'-4A.,] and » j4 j, (S, A, K,) the latter a 
vulgar form, (S,) and i 14 j, (A,) (tropical:) 
Illnature; excessive perverseness or crossness: (S, 
Msb, K:) nouns having no corresponding verb: 
(S:) or the verb is i jp j, but it is seldom used. 
(TA.) l>*jj (tropical:) A man having little wealth. 
(K, TA.) 14 jl A man (S) having scanty hair, (S, A, 
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Msb,) and thin: and a bird having scanty and 
thin plumage: (A:) fem. *ij= j: (A, Msb:) and hair 
and plumage that is scanty and thin; as also 
i Jr j. (K.) — — (tropical:) A place having 
few plants, or little herbage; (S, A, K;) as also 
l Jr j: (K, TA: in the CK, "j j:) pi. [of the 
former] j= j. (TA.) >-*= j l 3ic. j, (S, K,) aor. — *= j, 
(K,) inf. n. '-»= j, (S,) He, or it, killed him on the 
spot; (S, K;) as also j 3ic jl, and j 3aejjl; (K;) the 
last mentioned by As, as syn. with 3~=>*3i: (TA:) or 
cast, or shot, at him, or smote him, so that he 
died on the spot, quickly: (L, TA:) and killed him 

quickly. (S.) See also 4. — J '-*= j He 

added, or exaggerated, or he lied, in 
his discourse, or narration. (Mj, L.) 4 '-*= jl see 
above. — — >-*= jl He despatched him; or 

hastened and completed his slaughter; (El- 
Kharzenjee, K;) as also j 3ic. j, aor. and inf. n. as 
above. (TA.) 8 3acjjl [originally <3*1 j!]: see 
1. — j, applied to poison, like ( -sljj (S, 
K) and ‘-*1=1 [meaning Quick in its effect]; and in 
like manner applied to death: (S:) and 1 — *= ji, 
applied to death, and to a sword, that will 
not suffer one to linger; killing on the spot; (K;) 
as applied to a sword, thus expl. by As; as applied 
to death, expl. by Skr as meaning 
quick. (TA.) j [a pi. of which the sing, is not 
mentioned,] Places of destruction. (IAar, K.) 31*^ 
'-*= j* [Water which the earth imbibes from sand 
above it, and which, when it reaches what is hard, 
is arrested thereby,] such as is not sweet. (Ibn-' 

Abbad, K.) j3: see '-*'■= j. jlll is also 

the name of a certain sword, (K, TA,) belonging 
to 'AbdAllah Ibn-Sebreh, one of the braves of El- 
Islam; thus accord, to Az: (TA:) or this is with j; 
(Sgh, K;) and is thus found in the handwriting of 
Mohammad Ibn-El-’ Abbas El-Yezeedee, with a 
dot beneath the j, to show that it is not j. (Sgh, 
TA.) Aalcjfll The serpent; (K;) as also 3_4cjJI. 
(TA.) [Accord, to Freytag, 3 l>^ 3ilc. j? occurs in 
the Deewan el-Hudhaleeyeen as meaning The 
serpent: or the lion.] [See also art. 
passim.] j Q. 1 j*= j He dyed a garment, or 
piece of cloth, with u 1 j*= j [or saffron]. (S, A, 
Msb, K.) u 1 3*= J A certain dye and perfume, (TA,) 
well-known; (Msb, K;) [namely, saffron:] if it be 
in a house or chamber, the [lizard called] p-L 

will not enter it: (K:) pi. j*l= j. (S, K.) 

Also (assumed tropical:) The rust of iron: pi. 
as above. (K.) j*= jl A garment, or piece of cloth, 
dyed with jlj*= j [or saffron]. (A, Msb.) — — 
[The kind of sweet food called] j jks, (K, TA,) and 

also called 3^3 4“ and j= jl. (TA.) (assumed 

tropical:) A lion of the colour termed jj j [or red 
inclining to yellow]: (S, K:) because its [natural] 
colour is such: or because having upon him 
marks of blood. (TA) j 1 S-j, aor. df- j, (K,) 


inf. n. 3^ j, (TA,) He called out, or cried out. (K, 
TA.) You say; ^ j, inf. n. as above, I 
called out, or cried out, to him: (S:) of the dial, of 

Syria. (TA.) And -*1 Ij1j 3° j, (K,) inf. n. as 

above, (TA,) He drove away his beasts: (K:) or he 
called out, or cried out, to his beasts, and drove 
them away quickly. (TA.) — — And 3ac j, (K,) 
and ijf- j, (TA, as from the K,) aor. as above, 

(K,) and so the inf. n. in both cases, (TA,) 
He frightened him; as also i 33c jl; and 1 jl 
They frightened him: (K:) or they frightened him 
so that he became brisk, lively, or sprightly: (TA:) 
or you say, 3ic. jl j 3? j ( - i jill [Fear affected 

him so that he became brisk, lively, or sprightly, 
yet fearful]: accord, to As, one says j 3131 jl, and 
the epithet applied to the object is 
1 3^3, differing form rule; but accord, to El- 
Umawee, one says 32*1 j, and the epithet so 

applied is 1 3j° 33 (S.) s-^j^l jsjll jThe 

wind raised the dust: or made it to go to and fro: 

syn. kjjla, (K,) or 3jjUl. (IB.) 3131 j 

The scorpion stung him. (L, K.) j4ll 3 = j, 

(K,) aor. and inf. n. as above, (TA,) He put much 
salt into the cooking-pot; as also 1 !«■*= jl (K.) — 
3? j, aor. 3 1= j, (K,) inf. n. 3= j; (TA;) and 3° j, 
like [j *- ; and 1 3° >1 He feared by night: (K:) but 
in the T, the restriction to the night is not added; 
nor is it in the instance of the last of these verbs 

in the O. (TA.) And 3? j, aor. 3° j, (S, K, 

TA,) inf. n. 3^ j; (S, TA;) and 3° j; (K; [but 
only the former accord, to the TA, as in the S;]) 
He was, or became, brisk, lively, or sprightly, (S, 
K,) but with fear; (S;) as also 1 3° >1 (S. [This 
meaning of the last verb is indicated, but not 
expressed, in the S.]) — 3° j, (K,) inf. n. 3311 j 
(TK) [and 33 jc j] ( it (water) was, or became, 
bitter, (K, TA,) so that it could not be drunk [by 
reason of its bitterness, or saltness, or bitterness 
and saltness, or burning saltness, or intense 
bitterness or saltness: see 3^ j], (K.) 4 3° ji 
see above, in five places. — I j3o jl [app. 

for ji-JI J] They made haste [in the journey, or 
rate of going]. (Ibn-' Abbad, K.) — 3° j 1 also 
signifies He produced, or fetched out, by labour 
[in digging], water such as is termed 3^ j. (TA.) 
And I jl They, in digging, came upon water 
such as is termed 3^ j. (K.) 7 see 1, latter 

part, in two places. 4>lj4l n*= jjl The beasts 

hastened, or went quickly. (Ibn-' Abbad, K.) — — 
And o-jill 3° j 3l The horse went forward, 
or before. (Ibn-' Abbad, K.) 3? j Fearing, or 

fearing by night. (K, * TA.) Brisk, lively, or 

sprightly, (S, K,) but with fear. (S.) [See 
also 3 j° JA] — — 3? j cJj* Vehement terror. 
(TA.) — 33c j jj A well of which the water is such 
as is termed 3^ j. (TA.) [ 33c. j inf. n. un. of 3° j; 
A call, or cry: pi. ciili j.] 31c. j A disposition to 


take fright and run away at random. (IF, O, K.) — 

— And hence, (IF, O,) as an epithet applied to a 
mountain-goat, Wont to take fright and run away 
at random. (IF, O, K.) — Also Salt water: (S:) or 
very salt water; like 3 1 j=*: (TA in art. 3 j=“-:) or 
water that is bitter, (-1=4^ j, Lth, O, K, both of 
which epithets, applied to water, signify the 
same, TA in art. -^,) so that it cannot be drunk 
(Lth, O, K) by reason of its bitterness, or saltness, 
or bitterness and saltness, or burning saltness, or 
intense bitterness or saltness: (Lth, O:) used alike 

as sing, and pi. (TA.) One says also, 31KI 

1*1= j, meaning I ate it with so much salt in it that 
it was bitter. (Lth, O.) See also 3 J- j*. dj j: 
see 3 j c j*. 3' x - j One who drives away the beasts, 
and cries out after them. (TA.) [See also 3? 1 j.] — 

— Applied to a horse, A good goer; or strong to 

walk, or go: (Ibn-' Abbad, K:) and also (Ibn- 
' Abbad) very quick. (Ibn-' Abbad, K.) 3a jic. j The 
young of the gjS, (Lth, K, TA,) which means 
the [or partridge], and [sometimes] 

the djiA [or stone-curlew]: pi. 3#-^ j. (TA.) 3? I j 
One who calls out, or cries out, to his beasts, and 
drives them away quickly: or who drives 
them, and cries out to them vehemently. (TA.) 
[See also 3^ j.] df- J Quick: so in the phrase jjl* 
Cjj [a quick pace or journeying]. (Ibn-' Abbad, 
K.) And one says also, 1*= j? 1= j 3 p/jiil J £ jj, 
(Ibn- ' Abbad, K,) i. e. [He drew the bow] quickly. 
(TA.) — It signifies also jl 3! [app. 

meaning An implement with which the lands, or 
fields, are broken up]. (Ibn-’ Abbad, K.) 3j- j* 
Frightened; as also j j: (K:) [or frightened so 
as to be rendered brisk, lively, or sprightly, with 
fear:] see 1, in two places. [See also 3° j.] Applied 
to a colt, Frightened, and sharp in spirit: (S:) or, 
applied to a man, sharp in spirit: and, applied to 
a colt, well fed. (TA.) — — 33 jc y> j-= jl Land 
rained upon by vehement rain falling in large 
drops. (K, TA.) — dj- Food having much 

salt put in it; (S, K;) as also 1 j. (TA.) And ji 
33jc ji a cooking-pot in which much salt has 
been put. (TA.) Jc- j 1 <13=- j, (S, K,) aor. 13= j, (K,) 
inf. n. 13= j; (S, TA;) and j J= j; (K;) He was, or 
became, brisk, lively, sprightly, active, agile, 
prompt, and quick; (S, K, TA;) and he exulted, or 
exulted greatly, or excessively, and 

behaved insolently and unthankfully, or 

ungratefully. (TA.) And the former, (K,) inf. 

n. as above, (TA,) He (a horse) curvetted, 
pranced, leaped, sprang, or bounded, without his 

rider. (K.) And He writhed, or cried out and 

writhed, by reason of hunger. (TA.) [In the 

modern language, He was, or became, weary: one 
says, 3i« cJc j I was, or became, weary of it.] 
4 3Jc jl [i n the CK erroneously written 31c. I j] it 
(pasture, and fatness, TA) rendered him [i. e. a 



1245 Digitized Text Version VI. 1 


J 


[BOOKI.] 


beast] brisk, lively, sprightly, active, agile, 

prompt, and quick. (S, K, TA.) And a? ^le j 1 

He, or it, removed him, or unsettled him, 
from his place. (Ibn-' Abbad, K.) 5 'S- y see 1. Of j 
Brisk, lively, sprightly, active, agile, prompt, and 
quick; (S, TA;) as also ; if jj: (K:) the former is 
applied in this sense to a horse; and 1 the latter, 
as well as the former, to an ass, [i. e. a wild ass,] 
as meaning brisk, lively, &c., and curvetting, 
prancing, leaping, springing, or bounding: and 
the former signifies also exulting, or exulting 
greatly, or excessively, and behaving insolently 
and unthankfully, or ungratefully: pi. 33 j, 

applied by Tarafeh to male ostriches. (TA.) 

Also Writhing, or crying out and writhing, by 
reason of hunger. (S, K.) Ojli j Light, or active, 
(Kr, K,) in spirit and in body: (TA in art. j:) 
accord, to Kr and Ibn-' Abbad, with t and with 
in the “ Mu- sannaf ” of A'Obeyd, with £ 
only. (TA.) Writhing, or crying out and 

writhing, having no rest; as also 1 33 (TA.) — 

— [In the modern language, Weary: (see 1, 
last sentence:) and having its fern, with ».] if j}: 
see 3 f j, in two places, 33 see JP j. p j 1 p j, 
(S, Msb,) aor. p j ; (Msb, MS, JM, [not mentioned 
in the S nor in the K, app. because well known,]) 
inf. n. pj and p j and p j, (S, Msb, K,) the first 
of the dial, of El-Hijaz, (Msb, TA,) the second of 
the dial, of [the tribe of] Asad, (Msb,) or Benoo- 
Temeem, (TA,) and the third of the dial, of some 
of [the tribe of] Keys; (Msb;) [generally best 
rendered He asserted; for it mostly relates to 
a thing not certainly known: or] he said; (S, Msb, 
K;) as in the phrases <jiAJI Cue j [The Hanafees 
said or asserted, or have said or 
asserted,] and p j [Seebaweyh said or 

asserted, or has said or asserted]; (Msb;) 
[and liS <ji pj He said, or asserted, that it was 
thus;] either truly or falsely: (K:) mostly used in 
relation to a thing respecting which there is 
doubt, (Sh, Az, Msb, K,) and which is not 
certainly known: (Sh, Az, Msb:) or it is mostly 
used in relation to that which is false, or that 
respecting which there is doubt, or suspicion: 
(El-Marzookee, Msb:) or, as those skilled in the 
language of the Arabs say, in relation to a thing of 
which the speaker doubts, and does not 
know whether it may not be false: (Lth:) or p j 
L»e j means he related a piece of information not 
knowing whether it were true or false. (IKoot, 
Msb.) Hence the saying, pP p j [i. e. 

(assumed tropical:) p j is the conveyer, or 
vehicle, (properly the camel, or beast, that serves 
as the conveyer,) of lying]. (Msb.) It is said in a 
trad., I j Jfjll <Uu op [(assumed tropical:) 


Very evil, or bad, is the man's conveyer I jP j]: i. 
e., when a man desires to journey to a country, or 
town, he mounts his camel, or beast, that serves 
to convey him, and journeys until 
he accomplishes the object of his want: therefore, 
that with which the speaker prefaces his speech, 
and by means of which he attains the object of his 
desire, when he says I jPj, is likened to 

the camel, or beast, by means of which he attains 
the object of want: for I jP j is [generally] said 
only in the case of a narration that has no 
authority whereon to rest, and that contains no 
proof. (TA.) IKh says that p jll is used in relation 
to that which is discommended; and that its 
primary signification is said by some of the 
expositors of the Kur-an to be The act of lying: 
(TA: [this signification is also given in the K, as 
being contr. to the first:]) some say that it is 
metonymically used in this sense: (Msb:) and it is 
expl. as having this meaning in the Kur [vi. 137], 
where it is said, jj <11 lia I jllaa, i. e. [And they 
have said, “This belongeth unto God,”] with their 

lying. (Lth, TA.) [Sometimes] <P j signifies 

He described him, or it. (Har p. 204.) And 

sometimes p j signifies He promised: whence 
the saying of ' Amr Ibn-Sha-s, ciLU jl J y> 

pj IP ij*]l 31 jjl <UUc Lul j [Thou sayest, or she 
says, “We perish if thou perish: ” but verily upon 
God lie the means of subsistence of mankind, i. e. 
it lies upon Him to supply these, as He has 
promised]. (TA.) — — pj 3 is used also in the 
sense of (Msb, TA:) one says, ^ ^ue j ^ [in 
my opinion it is thus]. (Msb.) [Hence, 
likewise,] ^ ^^juo j, (K,) aor. y, (TA,) Thou 
thoughtest me to be thus. (K, TA.) Aboo-Dhu-eyb 
says, fiaJi cs4* p# lcs yy^y o|» 
[And if thou think me such that I used to be 
ignorant, or to act ignorantly, among you, know 
that I have purchased intelligence since I was 
with thee (Li.i*j being for p j*j) in exchange 
for ignorance]. (TA. [The meaning of yy*- y 

is there indicated by the context.]) It is also 

used in the sense of whence the saying in 

the Kur [lxiv. 7], I yP jl J j'J 3 p j [They 
who have disbelieved our revelations have 
believed, or firmly believed, that they shall not be 

raised from the dead]. (Msb.) Sometimes, 

also, p j is used in the sense of as in the 
saying of En-Nabighah, 4 jL 04 fL 4 !l p j [app. 

meaning The magnanimous chief bore witness 
that her mouth was cool]. (TA.) — p j, 

(S, Msb, K,) aor. P j (S, Msb) and P j, (Msb,) inf. 
n. P j (S, Msb, K) and <A^ j, (S, K,) or the latter 
is a simple subst., (Msb,) He was, or became, 
responsible, answerable, amenable, surety, or 


guarantee, for it; (S, Msb, K;) namely, property. 
(Msb.) — — And P j, like (Msb,) or P j, 
like f j 3 , (TA,) aor. p j, inf. n. <AL j, He was, or 
became, chief, lord, master, or prince, (Msb, TA,) 
of a people, (TA,) or gja [over a people]; 
(Msb;) or spokesman of a people. (TA.) — See 
also 4, in two places. — p j, aor. P j, (S, K,) inf. 
n. P j (S, TA) and p j, (TA,) He coveted, or 
eagerly desired. (S, K.) [Like its syn. it is 
trans. by means of c^.] One says, 1 jp ^ p j 
p y, i. e. pP* JP [Such a one coveted a 

thing not to be coveted; meaning, a thing of 
which the attainment was remote, or improbable: 
see art. f^]. (TA.) And ’ Antarah says, 

Op Clul L&c. j Jlslj \P>y^ (S,) i. e. I 

became enamoured of her unintentionally, 
[or accidentally,] while I was slaying her people; 
eagerly desiring her love: by the life of thy father, 
I swear, this is not a [fit] occasion for eager 
desire: i. e. I can not attain to holding 
communion of love with thee, [or with her,] any 
day, while there is this conflict and hostility 
between the two tribes: (EM p. 222:) p jp oP 
meaning op : (S:) or, [as some relate 

it,] p jp oP mjj P- j [eagerly desiring: by 
the Lord of the House (i. e. the Kaabeh), &c.]. 
(TA. [Li j is there expressly said to be thus: but 
the measure does not require its being so.]) 
3 p 3 , (K,) inf. n. <*clj4 (TA,) i. q. ^ j [q. v.]: 
(K:) the £ is a substitute for the £. (TA.) 4 p jl He 
made a person to be such as is termed j; (Msb, 
TA;) as meaning responsible, 
answerable, amenable, surety, or guarantee. 
(Msb.) You say, JLJI Pp- 3 , (Msb,) or (TA,) 

I made thee, or have made thee, responsible, &c., 
(Msb, TA, *) [for the property, or the thing;] i. 
e. Luc j. (Msb, TA.) — He made one to covet, 
or eagerly desire. (S, K.) You say, PP jl (S.) 
[And ^ Alio jl 1 made him to covet, or 

eagerly desire, the thing; like as you say, < 4 Li]=l 
p. See p j.] — He obeyed (K, TA) the ^ j [i. e. 
chief, lord, or prince]. (TA.) — It (an affair) was, 

or became, possible. (K.) It (milk) began to 

become good, or pleasant; [or fit to be drunk;] as 

also 1 p j, (K,) inf. n. p j. (TA.) Cue jl said 

of a young she-camel, or of one full-grown, She 
was thought to have fat in her hump. (IKh, TA. 
[The TA states it to have been asserted by IKh 
that the verb is only used in this sense, or (for the 
passage is ambiguous) in this sense and the first 

mentioned above.]) Also, (K,) or ; Cue j > 

(TA, [but this I think to be probably 
a mistranscription,]) said of the earth, or land, 
(uL=j^l) It put forth the first of its plants, or 
herbage. (IAar, K, TA.) 5 p y i. q. [q. v.]: (S, 
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K:) [it seems here to mean He spoke falsely; and 
to be trans.; for] a poet says, jj U feJjll 1* 1 
[app. meaning O thou asserter of that which thou 
hast spoken falsely]. (TA. [This hemistich is 
there cited as an ex. of <4 jj as expl. in the K; and 
I find no other explanation of this verb.]) 6 kiA I _jj 
They two competed in discoursing of a thing, and 
differed respecting it: accord, to Z, it means they 
talked of, or related, ciiUc. j, i. e. [mere assertions, 
or] stories in which no confidence was to he 
placed. (TA.) Sh says that fe.1 j4 i$ mostly used in 
relation to a thing respecting which there is 
doubt. (TA.) — One says also, f jail (*=■! jj, meaning 
The people, or party, became responsible, one for 
another: and hence, 4 Jc. they 

leagued together, and aided one another, against 
such a thing. (TA.) f=- j [originally an inf. n. 
of 4 j, like 4 j and 4 j,] is a word used by 
the vulgar as meaning 4 s [i. e. Pride; and, as 
often used in the present day, pretension: 
because implying false, or vain, assertion]. 
(TA.) 4 j and i 41c. j Responsibility, 

answerableness, amenableness, or 

suretiship; substs. from 4 j : (Msb:) or the 
latter is an inf. n. (S, K.) 4 j, applied to roasted 
meat, (K, TA,) Dripping with its gravy; or 
succulent, and dripping with its juice or fat; (TA;) 
having much grease, or gravy; quickly flowing 
[therewith] over the fire. (K.) 5-4 j [inf. n. of un. 
of 4 j; An assertion; & c.: pi. cuUc j]. One says, '4 
44^ j and j Vj [meaning This I think, 

and I think not to be true thine assertion 
and thine assertions]; being understood 

after V : these words are used as meaning the 
rejection of what has been said by the person to 
whom they are addressed. (K, TA. [In the CK, 
erroneously, 4iic j and j.]) They said 
also, 4luV 5jriU^> j [i. e. It is a true assertion: I 
will assuredly come to thee]; using the nom. case 
: though they said, 44 [i. e. I swear “ 

a true oath : I will assuredly do ” such a thing]; 
using the accus. case. (Ks, TA.) And one 
says, ciiUc. jib luiUi, meaning They two talked of, 
or related, each to the other, [mere assertions, or] 
stories in which no confidence was to be placed. 
(Z, TA.) j (with damm, TA) Mendacious: and 
veracious: (K:) thus bearing two contr. 

significations. (TA.) f j 4- j ■. see the next 
paragraph, f j=- j, a fem. epithet, (S, K, &c.,) 
applied to a she-camel, and to a sheep or goat, Of 
which one doubts whether there be in her fat or 
not, (S, K,) and which is therefore felt with the 
hands, in order that one may know if she be fat or 
lean: (S:) or a sheep or goat of which one knows 
not whether there be in her fat or not: (As, TA:) 
or, as some say, of which men assert that there is 
in her marrow. (TA.) And, as a fem. 


epithet. Having little fat: and having much fat: 
thus bearing two contr. senses: as also i ^4. 4 
[app. in both senses]: (M, K:) and j^jcji also 
signifies having little fat; of which people, when 
they eat of her, say to her owner, “Didst thou 
assert her to be fat? ” applied to a she-camel. 
(TA.) — Also Impotent in speech; (K;) and so 
i f. 4=. j. (S, * K.) fjt j Responsible, answerable, 
amenable, surety, or guarantee. (S, Msb, 
K.) Hence, in the Kur [xii. 72], j ^ LI j [And I 

am responsible for it]. (TA.) Also The chief, 

lord, master, or prince, or a people; (Msb, K;) or 
[in the CK “ and ” ] their spokesman: (K:) their 
chief is thus called because he speaks for them; 
like as he is called <14 and Dj 4 (Ham p. 705:) 
pi. 44 j. (K.) — Also Described; 

syn. 4 (Har p. 204.) j-4. j: see ft j. 

Also High, or elevated, rank or condition or state; 
or nobility. (K.) And Chiefdom, lordship, 

mastery, or princedom: (IAar, S, K:) [accord, to 
the Msb, an inf. n. in this sense:] thus expl. by 
IAar as occurring in the following verse 
of Lebeed: (TA:) culic jjk" fbli. jit j I jj jj 

Uiri lilt jbVI (S and TA in the present art. and in 
art. Jt) [The portions of inheritance of 
the sharers fly away, two together and singly; but 
the chiefdom is for the boy]: by his saying 44 
Ijjjj, he means that the male's share 
of inheritance is like that of two females [so that 
he has two portions when the female has one]: 
but other explanations, those here following, are 
given of 4lc j!l as used in this verse. (TA. [See 
also 44-]) — — A weapon, or weapons; 
syn. (S, K.) So, accord, to J, in the verse of 
Lebeed: for, he says, they used, when they 
divided the inheritance, to give the weapon, or 
weapons, to the son, exclusively of the daughter. 

(TA.) A coat of mail: (K:) or coats of mail: 

and thus it is expl. by IAar as used in the verse of 

Lebeed. (TA.) The chiefs share of spoil. (K.) 

And The best and most of the property of an 

inheritance and the like: (K:) and thus, also, it 
has been expl. as used in the verse of Lebeed. 
(TA.) — Also, and 1 41c j, An animal of the ox- 
kind; [probably meaning one of the wild species;] 
syn. » Ja. (K.) 41c j: see the next preceding 
sentence, 4 ji A thing, or an affair, -in which no 
confidence is to be placed; (S, K;) this saying, or 
asserting, it to be thus, and this saying, or 
asserting, it to be thus: (S:) [pi. 4 I ji.] One 
says, 4 1 ji -djs ^ (s, TA) i. e. [In his saying are 
things in which no confidence is to be placed; or] 
no confidence is to be placed in his saying. (TA.) 
And 3-“ Arf? !>"' This is an affair that is not 
right; (TA;) [wherein are things] respecting 
which there is dispute. (K, TA.) And 4 ji j4 4 j 
He said that which was not good, or right, or just; 


and asserted what was impossible. (Msb.) — Also 
A thing that is, or is to be, coveted, or eagerly 
desired; syn. (s, TA.) See two exs. near the 
end of the first paragraph, 4 ji : see its fem., 
with », voce f j. 4 4 14 A thing, or an affair, 
that makes one to covet, or desire eagerly. 
(TA.) f jz- ji: see its fem., with », voce f y- j. 4lc j? 
A serpent. (K.) 4 1 ji > No confidence is to be 
placed in him, or it. (So in the TA. [But I incline 
to think it a mistranscription for 4 1 ji 4. 
See 4 ji.]) <-4 j 1 <_jc j, aor. j, (Msb, K,) inf. 
n. 4^ j; (Msb;) and 1 <-4 j, (JK, S, A, K,) inf. 
n. s-4 J 2 ; (S;) and i 44 j 1 ; (K;) It, or he, was, or 
became, downy; or had upon it, or him, what is 
termed 44 j meaning as expl. below; (JK, S, K;) 
in any of its senses: (TA:) said of a young bird, 
(JK, S, A, Msb,) meaning [as above, or] its <-4 j 
[or down] grew forth: (A:) or its feathers were 
small: and, said of a boy, or a young child, 
his <-4 j [or downy hair] grew forth: (Msb:) and 
1 44 j! is also said of a young bird [in the same 
sense as the verbs above: (see art. 4J j:) or] as 
meaning its feathers came forth. (S.) — — 
[Hence,] c4 j) 44 (assumed tropical:) A sea, or 
great river, that becomes [foaming, or] in a 
state of commotion, and full. (JK.) 2 44 j see the 
preceding paragraph: — — and that here 
following. 4 <-4 j 1 , said of a grape-vine, (S, K,) i. 
e., app., accord, to [J and] F, like but accord, 
to others of the leading lexicologists it seems to 
be [1 4cjl ( ] like 14J; as also 1 44 ji; It 
produced what resembled <-4 j [or down], at the 
knots of the shoots, whence the bunches of 
grapes would grow: (TA:) this it does when the 
sap flows in it, (S, K, TA,) and it begins to 
produce leaves. (K, TA.) — — A'Obeyd, in 
applying to the truffles termed jijl cliLj 
the epithet <4 j*, [written in art. jjj in copies of 
the K 1 44 ji>, and in the T and S and M 1 54 ji ; 
but in the present art. in the TA it seems to be 
indicated that it is probably 1 4o jij signifying 
having <-4 j [i. e. down], assigns to it a verb 
[which may be clue ji or ; clue j or 

1 clue jt ; meaning They had, or produced, a kind 
of downy substance]. (TA.) 8 4 >4 i ~4.sjl 

He took away, or swept away, [or devoured,] the 
whole of what was on the table of food: 
like c-iej ji. (TA.) [See also 8 in art. ue j.] 9 4^ j] 

see 4, in two places. 11 44 jj see 1: and see 

also 4. Q. Q. 4 44 jj see 1; and see also 
art. j. 4^ j [Down:] or the yellow [down 
resembling] small hairs upon the feathers of the 
young bird: (S:) or small and soft hair and 
feathers: or each of these when first coming 
forth: (A, K:) i. e. (TA) the small and soft hair 
when it first appears, of a young child, (Msb, TA,) 
and of a colt [or foal]; (JK, * TA;) and likewise of 
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an old man, when his hair becomes thin 
and weak; (Msb;) and the feathers when they first 
appear, (Msb, TA,) of the young bird: (TA:) and 
small feathers that do not become long nor 
good: (JK, Msb:) n. un. with »: (TA:) and what 
remains upon the head of an old man when his 
hair has become thin. (K.) — — [Hence,] »ikl 
4ft jj (assumed tropical:) He took it at its 
commencement, or in its first and fresh state. 
(JK, K.) And 4£3j yt ji [lit. He took him by 
the down of his neck;] meaning (assumed 
tropical:) he overtook him. (JK.) ff j: see ff jl, 
in three places. Jf j: see ff jl. * 3 f j and l jiZ. j 
The smallest of ff j [ 0 r down]: (JK, K:) or 
something less in quantity than ff j: 

or something smaller than ff j. (TA.) One 
says, j kL> li (jk, A, K, TA) i. e. 

(assumed tropical:) [I obtained not from him, or 
it,] as much as what is termed kit j: (L, TA:) or 
(tropical:) the least thing: (A:) or (assumed 
tropical:) anything. (K.) iff j: see the next 
preceding paragraph, y^jl [Downy;] having 
upon it, or him, what is termed ff j; as also 
i Jf j: fern, of the former j; and pi. Jf j. 
(TA.) You say ff jl [A downy young bird]: 

(A:) and Jfj £1 J [downy young birds]. 
(S.) And ; Jf j [A downy man]: (JK:) or 
j jilill yc j JL j [a man having downy hair]. 
(Msb, TA.) And &f j kkj [A downy neck]. (JK, A, 
Msb.) And Jf j (AHn, A, TA) (tropical:) [A 
species of cucumber] having upon it what 
resembles the ff j [or down] of fur, which falls 
off by degrees when they become large, leaving 
them smooth. (AHn, TA.) [For another epithet of 
similar meaning, see 4, in three places.] — — 
Also (assumed tropical:) A species of fig, (AHn, 
K,) larger than the JkLj [or wild], upon which 
is yt j [or down]: when stripped of this, it 
comes forth black: it is large, thick, and sweet: 

but it is a worthless sort of fig. (AHn, TA.) 

Applied to a horse, Black and white; or white in 
the hind legs as high as the thighs; syn. OJO. (k.) 
And [in like manner] applied to a mountain, Of 
which the whiteness is intermixed with its 
blackness; as also 1 Jf j. (JK, K, TA. [In some of 
the copies of the K, for JkfJI 0?, we find Jjll i>: 
that the former is the right reading, contr. to the 
assertion of Freytag app. based on 
the explanation in the TK, appears from its being 
added that the fem.] &f jll is the name of a 
certain mountain in El-Kibleeyeh; (K, TA;) 
in some copies of the K, El-Kabaleeyeh. 
(TA.) <f jk, or ji, or <f ji : see 4. jf j Q. 
1 Jf j It (a garment, or piece of cloth,) had what 
is termed jf j, or Jf j, & c., i. e. j? j [or nap]. (O, 


K.) jf j, (O and TA, and so in a copy of the K,) 
or Jf j, or Jf j, (as in two different copies of the 
K,) and jy j, (O and TA, and so accord, to a copy 
of the K,) or ‘Jf- j, (accord, to another copy of the 
K,) of a garment, or piece of cloth, i. q. jfj [i. e. 
The nap: see jfj, in art. jjj]. (O, K.) [Hence, 
app., supposing jf j to be a dial, var., having 
the signification expl. above,] ? Jf J kjkll -=J He 
took the thing altogether, (0, K, * TA,) leaving 
nothing of it; as also ?JI ji, and iJijji. (0, 
TA.) ijf j Q. 1 fjf j The braying that is reiterated 
(L, K) in the fauces, or throat, (L,) or in the 
[meaning chest], (K,) of the camel: (L, K:) an inf. 
n., of which the verb is fjf j: you say, j#41l fjf j. 
(TK.) — — Hence the f jf j of women on the 
occasions of rejoicings. (TA.) [One says, of a 
woman, cjjji j, more commonly in the present 
day cOfji. j, meaning She uttered shrill, 
quavering, or rapidly-reiterated, sounds, or cries 
of joy: which sounds, or cries, are 

termed 1 fjf j, and now more 
commonly Lajjli j.] j: see above. Jf j 
1 kii j, aor. Of j, (K,) inf. n. Of j, (TA,) He, or it, 
poured it out, or forth, with an impetus, or with 
force. (K. [See also 4.]) And He, or it, spirted it 
forth; (K;) as also ; kit jl. (TA.) You say, j. yl jill 
ckli jl I spirted forth the wine, or beverage. (JK.) 
AndlyV Of- Of siil jill cAi. j The leathern water-bag 
poured [or spirted] forth from its spout. 

(TA.) And 4-lji kitill eili j- see 4. \ Of j He 

(a kid, TA) sucked the mother: (K, TA:) [and Ofj 
is a dial. var. thereof:] so says Er-Riyashee: or, as 
in the L, 4-ki k^4JI jff j the young lamb or hid 
overpowered its mother and sucked her. (TA.) 
4 kii jl, inf. n. Jli jl, He poured it out, or forth. 
(TA. [And Of j app. signifies the same.]) One 
says, fdJI sil jill ? Vji Of Of jl He poured forth, 
from the spout of the leathern water-bag, the 
water. (TA.) And Jfj J Of jl j. kijlL« Of, (S,) 
or kijUl Of, (K, [in the CK Of jl, i. e. Of j!, 
from kii j,]) Pour thou out, for me, somewhat (S, 
K) [or a gulp or mouthful] of milk from thy skin, 
(S,) or from thy vessel. (K.) See also 1, in two 
places. One says also, kalill eili jl (s, K) 
and kjli j J. 4 j (k) The she-camel ejected her 
urine (S, K, TA) in repeated small quantities 
( 1 kii j kii j), and interrupted it. (S, TA.) 
And Jfu kUill cAJ jl, like ff j jl [i. e. The wound 
made with a spear or the like emitted blood in 
repeated gushes]. (S, K.) — — liklj cJi jl she 
suckled her child. (JK, TA.) And ki js Ji. jl He 
(a bird) fed his young one with his mouth, or bill: 
(S, K:) [and Jijl is a dial. var. thereof.] — OAf jl, 
said by 'Asim to Mis'ar, when the latter was 
reading, or reciting, to him, and did so 


incorrectly, means Thou hast become like 
the Jjli j, i. e. young infant: mentioned by 
Z: (TA:) or he said OAf jl, which is a dial. var. of 
the former verb. (TA in art. Of j.) Of j i. q. OJf 
[meaning Adulterated, or counterfeit, coin: so in 
the present day]. (TA.) [See also “Jf j.] kii j a 
mouthful, or the quantity that fills the mouth; of 
milk [&c.]; heard in this sense by Az from an 
Arab of the desert; (TA;) a gulp of wine or 
beverage [&c.]: pi. Of j [perhaps a 

mistranscription for Of j: if not, it is a coll. gen. 
n.]. (MA.) See 4. — — The quantity that is 
emitted, or poured forth, at once, [without 
interruption,] of urine, (S, K,) &c. (K.) See, again, 

4. The quantity that one spirts forth from 

his mouth, of wine or beverage. (K.) — kii jll also 
signifies The ‘-kii [i. e. podex, or anus]. (El- 
Hejeree, K.) Jf j [A maker of adulterated, or 
counterfeit, coin; a meaning indicated in the TA, 
and obtaining in the present day:] an epithet 
from 00 jll, used by the vulgar and by persons of 
distinction. (TA.) Ojf j Light, or active, (Kr, JK, 

5, K,) in spirit and in body, (IKh, TA,) and quick; 
an epithet applied to a man: (JK:) mentioned by 
Kr with io and with £: (TA:) in the “ Musannaf ” of 

A'Obeyd, with £ only. (TA in art. Of j.) Also 

A young infant: (JK, S, K:) pi. Jilt j. (TA.) One 
says Jilt j ki_=> Little children. (TA.) And ‘-kjS 

tlijitj How is thy little one? (A, TA.) And 

An orphan. (IKh, TA.) And The young one 

of the pigeon. (TA.) — — [Freytag explains it 
as signifying also “ Pallus ovis, cameli lactens; ” 
but whether this be intended to express a single 
meaning is not clear to me: — — also, on the 
authority of Dmr, as signifying A man light in 
respect of dignity and manners: app. as being 
likened to a young child.] Jjt j, applied to [the 
young one of] a camel and [of] a sheep or goat, 
Persistent in suching. (K.) Of jk [without » 
because applied only to a female,] A 
woman suckling her child. (JK, TA.) kii ji a 
drinking-vessel that holds a [kii j i. e.] gulp, or as 
much as is swallowed at once [of wine or 
beverage]. (MA.) 1 u-“jJJI ‘-kj, (K,) or 4kiaj, 

(S,) or ilJll l^j, (Msb,) aor. 3-i ;. (Msb, K,) 
inf. n. ^kj (S, Msb, K) and ‘-kii j, (S, K,) or the 
latter is a simple subst.; (Msb;) and 1 jl, (K,) 
or Ifrkajl, (S,) or cLJI 1*3 jl; (Msb;) and j W^jl, 
(K,) or tfrkaJjl, (S,) [or 4^-jj Jj [;cLkll 43-sj 1 ; all 
signify the same; (S, Msb, * K;) i. e. He, [or I,] or 
the women, sent [or conducted] the bride [with 
festive parade or pageantry, and generally with 
music,] to her husband: (Msb, K:) accord, to Er- 
Raghib, i_>“jj»-ll ^kj is a metaphorical phrase, 
from jlkkll ki ja j; because she is conducted with 
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joyous alacrity. (TA.) — — O, aor. < 3 -i j, inf. 
n. -436 (S, K) and -4 j and -436, (K,) or -436 is a 
simple subst., (Msb,) said of an ostrich, (S, K,) 
and of a camel, (S,) &c., (K,) He hastened, or was 
quick; (S, K;) as also i ■ — » : (IAar, K:) accord, to 
Lh, said of a man and of others; and ; -436 he 
says, is the more unusual of the two: (TA:) or — » j, 
aor. 63 — a j, is said, in this sense, of a man: and, 
accord, to the Mj, said of an ostrich, inf. n. -436, 
it means he hastened, or was quick, so that a 
[sound such as is termed] -436 was heard to he 
produced by his wings: (Msb:) or -* j and i -4ljl 
are like 64 [which signifies the going a gentle 
pace; or a pace above that which is termed ( 4*4 
and above that which is termed 4)21]: (K, * TA: 
[in the CK, is put for J4':]) or the first 
running of the ostrich: (K:) or -43 j has this last 
meaning: (TA:) or signifies the going quickly and 
with short steps: (Lh, TA:) or the going quickly, 
with short steps, and quietly. (TA.) You say, -* j 
4 f j"' The people, or party, hastened, or 
were quick, in their walking, or marching, or 
going along: and hence, in the Kur [xxxvii. 
92], u 4 ji -4!) I jLali, (s,) i. e. [And they advanced 
towards him] hastening, or going quickly. (Fr, 
TA. [But there are other readings, for which see 
Bd.]) [Hence also,] one says 41 j -43, 
meaning (tropical:) He was, or became, light of 
intellect, lightwitted, or irresolute. (S, Z, TA. [See 
also art. Jl j]) — — —a j, inf. n. -436 (O, K) 
and -a j, (K,) said of a bird, (O, K,) in his flight, 
(O,) He cast himself: ('Eyn, O, K:) or he spread 
his wings: and so 1 -* ja j [app. in either sense]: 
(K:) and the latter, he moved [or flapped] his 

wings in running. (TA.) jyjll 443, (S, K,) 

aor. 03*4 j, (S,) inf. n. -436 and -436, (TA,) The 
wind blew along, (S, K,) not violently: (S:) or 
blew gently and continually: (TA:) and 1 —ajsj 
signifies the same: (K, TA:) or the latter, inf. 
n. j, signifies it blew violently: so in the T: or 
it blew gently: (TA:) or j signifies the 
moaning (04*-) of the wind, and its sounding 
among the trees. (S.) — — -j j, (O, K,) inf. 
n. -43 j, (TA,) said of lightning, It shone, or 
gleamed. (O, K, TA.) 4 -* J, inf. n. —* 4 ) 1 , intrans.: 
see 1 , in three places. — 6“jj4l ‘-O': see 1 , first 

sentence. 4 jl He made him to hasten, or go 

quickly; (S, L, K;) namely, a camel, (S, L,) and an 
ostrich. (S.) — — [And accord, to Freytag, it 
occurs in the Deewan el-Hudhaleeyeen as 
meaning He led him to do light, vain, things.] 

8 6“jj4l -46: see 1 , first sentence. - 4 jl 

-4=4 He carried, took up and carried, or 
raised upon his back, the load. (Ibn - 1 Abbad, K.) 
10 ilE-JI ki jU, (Ibn-’ Abbad, A, O, TA,) thus 
correctly, but in the copies of the K 34-JI, (TA,) 
The torrent found it light to carry (<ali4j ; ibn-' 


Abbad, A, O, K), and took it away. (Ibn- ' Abbad, 
A, O, TA.) R. Q. 1 -aj* j, [inf. n. j,] said of a 

man. He walked in a comely manner. (TA.) 

<9 ji j also signifies The running vehemently. (K.) 

And A certain manner, or rate, of going, of 

camels, said to he beyond, or above, what 

is termed —334. (TA.) Said of a bird: see 1 , 

latter part. And -3j3 j said 0 f the wind: see, 

again, 1 , latter part. The inf. n. signifies The 
wind's putting in motion the dry herbage, and 
making a sound therein: (K, TA:) you say, of the 
dry herbage, & <3 ja j [The wind put it in 
motion, &c.]. (TA.) — — The inf. n. signifies 
also The noising, or noise-making, of a 
procession, or company of men riding or walking 

along. (IDrd, K.) And The sounding of an 

arrow when it is twirled round upon the nail [of 

the left thumb: see [p, in art. j-4- (TA.) 

It is related in a trad., that the Prophet said to a 
woman, 04-3 6= 3^ 4 (O, K, TA, in some copies of 
the K 63-3 -3,) with damm to the first letter; (K) to 
which she replied “ The fever, may God not bless 
it; ” and he said “ Revile not thou the fever, for it 
does away with the sins of the sons of Adam like 
as the blacksmith's skin with which he blows his 
fire does away with the dross of the iron: ” 
(O, TA:) the meaning is, [What aileth thee] that 
thou art made to tremble, or quake? ( 0 k 4 jO O, 
K, TA: in some copies of the K 0 = 46 =:) [see 
also 4 js ji : ] or it is with fet-h to the -4 (o, K, 
TA,) i. e. 634-3 [for 63464 from 1 cA'jfjp], (O,) 
meaning, that thou tremblest, or quakest? (O, K:) 
or it is with kesr to the [latter] 6 , [634 -3,] 
meaning, that thou moanest, as does he who is 
sick: (TA:) or, as some relate it, it is with j [in the 
place of the 6 , i. e. 634 -3, having the second of 
the meanings expl. above in this sentence, or 
nearly so]. (K.) R. Q. 1 -363 -3: see the next 
preceding paragraph, last sentence, -j 6 

Small feathers of the ostrich, (S, K,) and (S, in the 
K “ or ”) of a bird (S, K) of any kind: (K:) or small 
feathers, like down, beneath the thickset feathers: 
(IDrd, O, TA:) accord, to some, only of the 
ostrich: (O, TA:) [pi., app., -*la j- see 4 64 ).] One 
says (4-ill -ij o? 63i [More soft than the small 
feathers of the ostrich]. (TA.) < 9 j (tropical:) A 
time; one time; syn. 44: (K:) one says, S3j 
or 64 6 , (tropical:) I came to him once, or twice. 
(TA.) A single act of ‘-336 [i. e. hastening, or going 
quickly]. (TA. [This seems to be the primary 
signification.]) A company, or congregated 
body, of men. (O, K.) Hence the saying of 
the Prophet to Bilal, on the occasion of the 
marriage of Fatimeh, 33j 4a j 6^3 jjJJll Ji.il ; 
meaning Bring thou in the people to me company 
after company. (O, TA.) - 4 ), in a male ostrich. 
The quality of having abundant and dense 4 j. i. 


e. small feathers. (S, K.) -436: see -a63 6. — — 
Hence it is applied to a she-camel, as being 
likened to an ostrich in her quickness; (TA;) 
meaning [Quick: or] good in pace, and quick. 
(Ham p. 750 .) And -43 jll is the name of a certain 
horse that belonged to Noaman Ibn-El-Mundhir. 

(O.) Also A twanging bow. (TA.) -436 (S, K) 

and 1 -4)1 and 1 446, (Ibn-'Abbad, K,) or 1 6^6, 
without lS, (L, TA,) Quick, (Ibn-'Abbad, S, L, K,) 
like -436 (S,) and light. (L, TA. [In the CK the 
explanation is omitted.]) — It is also an inf. 
n.: (S, K, &c.:) or a simple subst. (Msb.) [See 1 , in 
several places.) -4 6: see the next preceding 
paragraph. 6)3 j: see the next 

preceding paragraph. — “636 and 1 --346 [the 
latter of which is omitted in the CK] A wind that 
blows violently, with continuance; as also 
l (K, TA,) or 4^6: (CK:) or 1 4l^6 

and — ij3 6 a wind making a moaning (o40, 
and sounding among the trees: (S:) or -43 6 a 
quick, or swift, wind: or 334 6 and 1 4alja j and 
1 -446 a violent wind, having a 3ija j, i. e. 
sounding: the pi. of -43 6 is -4)13 6. (TA.) — — 
Also, (i. e. the first and second words,) Light [in 

motion or action]. (Ibn-'Abbad, K.) And The 

ostrich; (K;) so called because of his lightness of 
pace; or because of his 33ja j, meaning his moving 
[or flapping] of his wings when running; (TA;) 
and so i -436. (K.) -446, and with »: see the 
next preceding paragraph, in five places. -4343 

pi. of -44 6- It is also used by a Hudhalee 

poet [app. referring to birds] as 
meaning [i. e., supposing — alaj to be pi. 

of -43, agreeably with analogy, Having small, 
downy, feathers]. (TA.) [ -4 6 act. part. n. of -4) in 
the phrase -43: fern, with »: pi. of the 

latter -4 66 . Hence,] 1466 -“43, a phrase 
mentioned by Lh, meaning 433 _)ul jlll [i. e. The 
women who conducted her to her husband 
walked along gently]. (TA.) -43 1 A male ostrich 
having abundant and dense -j 6 , i. e. small 
feathers. (S, K.) — — See also -436. 43? A 
[vehicle of the kind called] <-4 in which, or upon 
which, the bride is sent [or conducted] to her 
husband. (Kh, S, K.) [ -43-6“ pass. part. n. of -43 
in a sense not mentioned, and perhaps not used. 
Hence,] 436-“ -4 a phrase meaning 436= CjL 
44 [i. e. He passed the night made to tremble, 
or quake, by the wind]. (TA.) -43 2 —43 He 
smeared a receptacle [such as a wine-skin and a 
wine-jar] with -43. (Msb.) — 3j [Pitch: or tar: or a 
sort of pitch: or crude pitch:] i. q. 64 (A, Mgh, 
K:) or 63: (Msb:) or 0 I 4=4 (A, Msb:) or it is 
like 63: (S:) it is not the j 3 with which ships are 
smeared, but [like this inasmuch as] it is also a 
black substance, with which wine-skins 
are seasoned; for the j3 of ships dries upon 



1249 Digitized Text Version VI . 1 


J 


[BOOKI.] 


them, whereas the ^aj of skins does not dry: 
(TA:) or [crude pitch; i. e.] a produce of the pine, 
or pitch-tree; which is of two sorts, moist and 
dry; the latter being either cooked, or congealed 
of itself; such as flows of itself from the trees is 
called cja j; such as is prepared by cooking, and 
art, 3 j 4 =a. (TK.) [See also js$: and see De Sacy's “ 
Abd-allatif,” p. 273.] — — Also, (K, * TA,) i. 
e. ^j, (TA,) [not *^a ji, which Freytag has 
supposed to be here intended in the K, and not 
without some reason, for the passage is 
ambiguous,] A certain medicine; (K, TA;) a thing 
that comes forth from the earth, [app. a sort of 
bitumen, perhaps another name for j^a 

bitumen Judaicum, or Jew's pitch,] that is an 
ingredient in medicines: not the -J j commonly 
known. (TA.) ^a j* Smeared with ^j; (S, A, * 
Mgh, K;) applied to a wine-skin, (A,) or a vessel, 
or receptacle for wine; i. q. jSL>. (TA.) The 
receptacle thus termed quickly 
occasions alteration [or fermentation] in the wine 
[contained in it]. (Mgh.) You say jj> ij S. A jar 
smeared with ^j. (S.) And it is said in a 
trad., h® j^l Cf- ^ [He forbade the use of that 
skin, or vessel, which is smeared with ^a j, for the 
beverage called jj4]. (TA.) jaj 1 ja j, aor. jaj, (S, 
K,) inf. n. jjaj (S, A, K) and jaj (K) and jjaj), (M, 
[like jjjjl, app. an inf. n., or perhaps a simple 
subst.,]) He drew in his breath to the utmost, by 
reason of distress: (S:) it originally signifies he 
drew back his breath vehemently, so that his ribs 
became swollen out: (Er-Raghib:) jjaj is the 
beginning of the cry of the ass, (Lth, S, A, Er- 
Raghib,) and of the like, (Lth,) and is generally 
used in this sense; (Er-Raghib;) and is the 
ending thereof; (Lth, S, A, Er-Raghib;) for the 
former is the drawing in of the breath, and the 
latter is the sending it forth: (Lth, S:) or the verb 
signifies he sent forth his breath, after prolonging 
it: (M, K:) or he sent forth his breath with a 
prolonged sound: [i. e., he sighed, or uttered a 
long sigh, or sighed vehemently; or he groaned:] 
or he filled his chest, by reason of grief, and then 
sent forth his breath: (TA:) or he breathed, 
raising his voice, like one moaning, or in grief. 

(Har p. 20.) [Hence,] jl 3 l ^Jja j (assumed 

tropical:) The fire made a sound to be heard 
from its burning, or its fierce burning: (K:) and 
this [sounding] is termed jjaj. (TA.) [See 
also where jaj, its inf. n., is expl., on the 
authority of AZ, as signifying The flaming, or 
blazing, of fire.] And jajj jjjjl (tropical:) 

[The sea makes a roaring by its tumultuousness]. 
(A, TA.) — — j^jVI Cijsj (assumed tropical:) 
The land put forth its plants, or herbage. (TA.) — 


jaj, aor. jaj, (S, A, K,) inf. n. jaj; (S, K;) and 
1 js-sjl; (S, K;) He carried, (S, A, K,) a thing, (K,) 
or a load, or burden, (S, A,) as, for ex., a filled 
water-skin. (TA.) You say, JIsjVI jic. jjjajj [They 
bear, or carry, or take off from him, and carry, his 
burdens]. (A.) — — He drew, (K, TA,) and 
carried, (TA,) water. (K, TA.) 2 jaj see the next 
paragraph. 5 jajj occurs in the Saheeh of El- 
Bukharee as meaning - 1 = 4 ^ [q. v.]: but El-Jelal 
says, in the Towsheeh, that this is not known in 
the language of the Arabs. (MF.) — [Freytag 
explains it as meaning He ate fat food, breaking 
the fast; like 1 ja j; (which latter generally means, 
in the present day, he rendered greasy;) but this I 
believe to be post-classical. See De Sacy's Chrest. 
Ar., sec. ed., i. 270.] 8 jajj] see 1, near the end of 
the paragraph, jaj A load, or burden, syn. 3 ^, 
(S, A, K,) on the back, (K,) or on the head, that is 
heavy, and in consequence of which the 
bearer breathes vehemently, or groans ( ja ji): (A:) 

pi. jlaji. (S, A.) A [water-skin of the kind 

called] 3 jja: (S, K:) a skin in which a 

pastor carries his water: pi. as above. (TA.) 

The apparatus of a traveller, (K,) comprising the 

water-skin &c. (TA.) A lamb; syn. 3 ^: so in 

the Bari'. (K.) This signification and that of 3 ^ 
are both correct. (TA.) ja j A prop of a tree. (K, 
TA.) — [In modern Arabic, it means Grease, 
greasy food, or flesh-meat: app. from the 
Pers. jaj or jaj, signifying “ filth: ” and hence, 
obscenity. Hence also the vulgar epithet jaj (app. 
for jaj), meaning Greasy: and foul, or filthy: 
and obscene. See 5.] ja j (tropical:) A sea, (K,) 
that makes a roaring, (jaj),) by reason of its 

tumultuousness. (TA.) (tropical:) A river 

containing much water, (K,) so that it resembles 

a sea. (TA.) (tropical:) A large gift, (K,) as 

likened to a sea. (TA.) (tropical:) A liberal 

man; likened to a sea that makes a roaring, (jaj),) 
by reason of its tumultuousness; (A;) as also 
1 “j^ j. (TA.) — — One who carries loads, or 
burdens; meaning, who has strength to carry 

water-skins. (K.) [See also » jal j.] (assumed 

tropical:) One who has power to bear 

responsibilities. (Sh, S. *) Hence, (assumed 

tropical:) A lord, master, chief, or the like: (S:) 
or, for the same reason, a great lord, or the like; 
(TA;) as also ; »jal j. (K, TA.) — — (assumed 
tropical:) A courageous man. (K, * TA.) — — 
(assumed tropical:) A lion. (K.) — — See 

also » jal j, in three places: and jjaj. »jaj A 

drawing-in of the breath to the utmost, by reason 
of distress: (S:) [or a drawing-back of the 
breath vehemently, so that the ribs become 
swollen out: (see 1:)] or an emission of the breath 


after prolonging it; as also 1 » ja j and 1 jaj jj and 
1 jjj““, (K, TA,) or 1 ja ji, (as in a copy of the K,) 
and 1 » ja ji>: (CK, but omitted in the TA and in my 
MS. copy of the K:) [or an emission of the breath 
with a prolonged sound; i. e., a sigh, or a long 
or vehement sigh; or a groan: or an emission of 
the breath after filling the chest with it by reason 
of grief: (see, again, 1:)] pi. jjlja j, because it is a 
subst., not an epithet; but sometimes, by 
poetic license, “^jaj. (S.) El-Jaadee says, t?-j) 
flj f)a Sja jJc. lui. Jx. meaning As 

though he were sewed up after a drawing-in of 
the breath to the utmost, by reason of distress, so 
that he seemed to be constantly so drawing in his 
breath, on account of the largeness of his belly, 
[and did not become restored to slenderness nor 
lankness of the belly.] (S.) And another 
says, 4 -jI ja j j? j 3 jll ^jjLjs [And the soul finds 
rest from its drawing-in of the breath to the 
utmost, by reason of distress; or from its sighs, 
&c.]. (S.) — — Also, 1 all the words 
above mentioned, [A man] breathing [in the 
manner above described]; syn. [unless this 

be a mistranscription for meaning the place 
of (such) breathing; as seems probable from the 
forms of more than one of these words, and from 
what follows, and also from an explanation 

of jaj ji>, below.] (K, TA.) Also » ja j (K, TA) 

and ; » ja j (S, K, * TA [but not the other words 
mentioned above, as is implied in the CK,]) 
The middle (S, K) of a thing, (K,) or of a horse: 
(S:) or the chest, or belly: pi. of the former, ciil ja j. 
(TA.) One says, j ? ja jll Verily he is great 

in the middle: (S, TA:) or in the chest, or 

belly. (TA.) One says also, of a camel, or 

other beast, ^ ja j 3 ii L>, meaning How strong is 
the knitting together of his joints! 

(TA.) » ja j: see « ja j, in four places, jja j A 
calamity; a misfortune; (S, K;) as also 1 jaj. 
(TA.) jal j One who [carries or] helps to carry 
loads, or burdens: (TA:) and jal jj [pi. of 1 »jal j] 
female slaves that carry water-skins (S) or [other] 
loads, or burdens. (TA.) — — See also the 
next paragraph. »jal j: see what next precedes. — 
— Also (assumed tropical:) A bulky camel; (K;) 
and so j jaj: (Sgh, K:) because he carries loads, 
or burdens. (TA.) — — (assumed tropical:) 
The 3 ?l 4 [or withers, or upper portion of the 
back, next the neck,] with what is next to it. (TA.) 
[Because loads are borne upon it.] — — 
(assumed tropical:) The side, or angle, (j£ j,) of a 
building, (K,) upon which it [mainly] rests, or is 
supported: pi. jaljj. (TA.) [Hence the 

expression] jaljj (tropical:) Their glory 

has props that strengthen it. (A, K. *) — — 
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(tropical:) A man's aiders, or assistants, (S, TA,) 
and his kinsfolk, or tribe, syn. »j^, (S, A, K,) as 
also jaljj; because they bear his burdens: (A:) his 
aiders, or assistants, and particular friends. (TA.) 
You say, gUallJI Jjc. jgjjsl j ji (tropical:) They are 
the persons who undertake and perform their 
business with the Sultan. (S.) And jal j > J, <-?ja, 
and jsJJI j, also, JiXJI (tropical:) He is the 
chief of his people, and the bearer of their 
burdens, with the Sultan. (A.) See also ja j, in two 

places. (assumed tropical:) A company, or 

congregated body, (K,) of men; (TA;) as also 
i ja j. (K, * TA.) — — (assumed tropical:) An 
army; or a collected portion thereof; or a troop of 
horse; syn. 4iu£, as also j jaj. (k.) — — 
(tropical:) [A rib: pi. jaljj.] You say 4 ^ Jja 
jal j jll (tropical:) A horse having strong ribs. (A.) 

(tropical:) A bow: (K:) pi. jaljj: (A:) so 

called as being likened to a rib: (TA:) [or perhaps 

from its sound.] (assumed tropical:) The 

part of an arrow exclusive of the feathers: (S, K:) 
or the part exclusive of two thirds, next the head: 
('Eesa Ibn-’Omar, S, K:) or the part from a little 
below the head to the head: (ISh:) or about a 
third part of an arrow, and of a spear. (TA.) 
[Perhaps so called from its sound.] — 6;jalj p 
The »jS [or female of the jA]. (T in art. fl.) jaj 1 A 
horse large in the sides: (K:) or in the ribs of the 
sides: or in the chest, or belly: or in the middle: 

(TA:) pi. ja j. (K.) ii jajll, used as a subst., 

The pudendum; like sUsiill; syn. si jUl. (IAar, TA 
in art. J=*-».) ja ji, or ja ji, and » ja ji: see » ja j, in 
two places, jja ji A beast, (K,) or camel, (TA,) 
having his joints strongly knit together. (K, TA.) 
You say also, jiill jja ji > [He is strongly 
compacted in make]. (TA.) jaa ji The part of the 
breast ( j? j?-) of a horse from which the breathing 
termed jjaj [see l] proceeds. (AO, O, K.) — — 
See also sja j, in two places. Ja jl Jaj [whether 
with or without ten ween is not shown; but 
accord, to general opinion, a word of this 
measure, if not an epithet, is perfectly deck, i. e. 
with tenween;] Anger; and sharpness, or 
hastiness of temper. (K.) -da jl A company, or 
collection, (S, K, TA,) of men, and of camels: 
(TA:) and i Jaji is like Ja?i, (S,) syn. therewith, 
(K,) signifying a collection, or an assemblage, of 
any things. (TA.) One says, f$Ja jL I jjU. (Fr, S, 
TA) and (Fr, TA) They came with their 

company. (Fr, S, TA.) And 4la ji I j jl? and -klifyi 
They came in a company. (Fr, S and K * in 
art. Ji?-.) Jaj': see the next 

preceding paragraph, -dajl i. q. ii? [Lightness, 
levity, &c.]: (Sb, S, K:) so in the saying, 4Ja jl ija?.i 
[Lightness, or levity, & c., seized him, or affected 
him]. (Sb, S.) jaj l ■Ja j, (TA, and Har p. 124,) 
aor. Jaj, (TA,) inf. n. Jaj, (TA, Har,) in its 


primary acceptation, He pushed, or thrust, or he 
pushed, or thrust, away, (TA, Har,) vehemently: 
and he struck [or kicked] with the leg, or hind 
leg. (Har.) You say, tJaja Cijjj I approached 
him, and he pushed me, or thrust me, from him. 
(TA.) And Jaj) > He drives, or urges on, 
the saddlecamel. (TA.) And >JI-»Ul Jaj jijll 
and J'jil' [The wind drives along the clouds and 
the dust]. (TA.) And JjaUl ja jj £l JiSfl [The waves 
drive along the ship]. (TA.) And Jaj) >avik i ' l 
jj 4, i. e. [He who is at the point of death] urges 
on his soul. (TA.) — And ja j, aor. Jaj, (S, Mgh, 
Msb, K, in the CK ja j,) inf. n. Ja j (S, Mgh, Msb) 
and jfyaj, (TA,) He danced; (S, Mgh, Msb, K;) 
and played, or sported. (TA.) It is said in a trad, 
of Fatimeh, JAJ] jaj] CiilS she used to dance to 
El-Hasan. (TA.) ja j: see what next follows. Jaj A 
covering which they make over their flat house- 
tops to protect them from the heat and dew of the 
sea; (K;) of the dial, of 'Oman; and ; ja j is a dial. 

var. thereof. (TA.) And Straight and slender 

palm-branches stripped of their leaves [and cut 
to certain required lengths], conjoined, one to 
another, [side by side, by means of split pieces of 
such branches passing through holes punched in 
the former,] like the woven mat: (K:) [of such are 
made chests for cooking utensils and provisions 
&c.:] of the dial, of Azd. (TA.) jja j, applied to a 
she-camel, i. q. uju [That pushes, or thrusts, or 
that pushes, or thrusts, away, or that kicks, or 
strikes, and pushes, &c., her milker with her hind 
leg, or with her stiflejoint; or that is wont, 
or accustomed, to do so]: or lame; as also . iialj; 
(K;) as though she danced in her gait, in 
consequence of lameness. (TA.) ipj A 
dancer: [whence] one says, SAa? iila j iia jLJ I The 
Soofees are dancers, providers of food with 
their Alii?, [or bowls, which many of 
them, leading a mendicant-life, as darweeshes, 
are in the habit of always carrying with them]. 
(TA.) 4 jsl j: see jja j. — — Also A woman 
that suffices her man, or husband, in respect of 
the means of £'-*?. (K.) Ji)j (S, K) and u*jj (K) 
Tall; (K;) and strong; (S, K;) and some add, 
light, or active. (TA.) [In one copy of the S, I find 
it written J) j; which its measure in poetry shows 
to be wrong.] Oja j)j, applied to a she-camel, 
Swift, (K,) and light, or active: IJ says that it is 
app. of the measure J j*ala, from ja jl' [as meaning 
“ the act of dancing ”]; or it may be a 
quadriliteralradical word: IB says that Oj’jj 

[which see in art. u JJ ] is similar to it. (TA.) 

Also, applied to a bow, That makes a sound, or 
sounds, in consequence of being put in motion: 
and in this sense it is said by IJ to be of the 
measure Jj*a 3 a, from Jajl'. (TA.) 4 iajl 4 j 3 J?j A 
man in whom is motion, or commotion: and J? j 


-Aa jl A man in a state of motion, or commotion: 
mentioned by Sb, and expl. by Seer. (TA.) j j 1 j j 
ja, said of a bird, aor. ;)j j. (S, M, Msb,) inf. 
n. Jj; (M, Msb, K;) and ; < 5 jaj, (IDrd, M,) inf. 
n. 43 ja j; (K;) It fed its young one (S, M, K) with 
its mouth [or bill]; (S, M; *) it ejected food [from 
its bill] into the mouth of its young one. (IDrd, 

TA.) [Hence,] one says, jfylj 4a jl cJj U 

(tropical:) [I ceased not to instil into him, or to 
nourish him with, knowledge, or science]. (TA.) 
_ ^14^ jj, mostly said of a bird, (M,) or Jj 
^a j J, said of a bird, (TA,) aor. as above, (M,) and 
so the inf. n.; (M, K, TA;) and 1 jjaj, (M, TA,) 
or] 4ajjj, (TA,) inf. n. 45 jaj; (K;) He cast 
forth his excrement; (M;) it (a bird) muted, or 
dunged. (M, K, TA.) 2 Jaj, (M, TA,) inf. n. Jaji, 
(S, TA,) He stripped off a hide, or skin, 
by commencing from the head, (S, M, TA,) in 
order to make of it a jj [q. v.]. (M, TA.) The 
doing thus is different from the mode now 
practised. (S.) R. Q. 1 jja j, inf. n. 43 ja j : see 1, 

above, in two places. [As inf. n. of the same 

verb,] 43 ja j also signifies A bird's uttering its cry, 
or voice, at dawn: (Lth. K:) or it is a word 
imitative of the cry, or voice, of the bird; (M, TA;) 
and he who thus explains it does not restrict it by 
adding “ at dawn. ” (TA.) — — Also [as 
an onomatopaeia] A weak laughing. (Ibn-'Abbad, 

K.) And The being light, or active, (K, and 

Har p. 375,) and quick. (Har ibid.) Also a 

word of the dial, of Kelb, app. meaning The being 
quick in speech, (Ibn-'Abbad, K, TA,) and making 
one part thereof to follow close upon another. 

(Ibn-'Abbad, TA.) And The dancing a child; 

(Lth, S, M, K;) as also jl J j, [which is likewise an 
inf. n. of the same verb,] (Lth, M, K,) with kesr. 
(K.) jj one of the names of Wine: (Moheet, K: *) 
pi., as in the Moheet, 4ia j; but accord, to the 
K, 42 j. (TA.) jj [A skin for holding wine &c.:] 
any receptacle, consisting of a skin, that is used 
for wine and the like: or, as some say, not 
thus called unless it be stripped off from the part 
next the animal's neck: or, accord, to AHn, one in 
which wine is conveyed: (M:) or a skin for water 
or milk; syn. Jj: (S, K:) or a skin of which the 
hair is clipped, not plucked out, (Lth, K,) for wine 
and the like, (Lth,) or for wine &c.: (K:) or a 
receptacle, fy-ijli, Msb, and Har p. 335,) of skin, 
in which are put clarified butter and vinegar and 
wine: (Har ibid.:) or, as some say, a ^JjA 
smeared with ci 5 j : (Msb:) AH at says that it is 
such as is smeared with a^aj or with jj: (TA:) pi. 
(of pauc., S) j! 5 ji (s, M, Msb, K) and jji, 
mentioned by El-Hejeree, (M,) and (of mult., 
S) Ja j (S, M, K) and 0 ^ j [in the CK erroneously 
written j! 5 j], (S, M, Msb, K, TA.) 43 j A certain 
small bird; (K;) a certain aquatic bird, that 
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remains still until it is almost seized, and then 
dives, and comes forth far off: pi. 3 j. (M.) 3^ j: 
see jlS j. jlij A <£*** [meaning street]: (S, K:) or 
[rather a by-street, or lane;] a narrow 33* [here 
meaning street], (M,) less than a -3^, (M, Mgh, 
Msb,) whether a thoroughfare or not: (Mgh, 
Msb:) masc. (S, Msb) and fern.: (S, Msb, K:) Akh 
says that the people of El-Hijaz make 334! 
and 3)jLai) (s, Msb) and 4441 (S) and 3^1 
and j4 3 1 (S, Msb) and which is the market 

of El-Basrah, (S,) fern.; and Temeem make them 
masc., (S, Msb,) i. e. all of these: (S:) pi. [of pauc., 
but also used as a pi. of mult.,] <53 (S, M, 
Mgh, Msb, K) and [of mult.] l 4 j. (Sb, S, M, 
K.) 415 3 J - 2 * C3, occurring in a trad., means He who 
has guided the erring and the blind to his 
way. (TA.) — — [Hence,] [The strait of 

Gibraltar;] the passage of the sea between Tanjeh 
and El-Jezeereh el-Khad- ra, in the west, (K, TA,) 
by El-Andalus; called J4 j. (TA.) j The 

maker of the [kind of skin called] 3j. (TA.) — 
Also, as in the copies of the Moheet and the A 
[and in the JK], or i 3^j, like 444-L, accord, to 
the K, but the former is probably the right, (TA,) 
One who drinks water (Moheet, A, K) at the table, 
(Moheet, K,) while having food in his mouth. 
(Moheet, A, K.) [As shown in the A, it is an 
epithet applied to a greedy man.] '3\'jp 3 Light, or 
active, in her walk; (K, TA;) applied to a woman. 
(TA.) 353“ A ram skinned from his head to his 
hind leg; (Lh, TA;) as also i 33 j ■*: (Lh, K, TA:) 

contr. of (TA) and of 3 (K, TA.) 

And A skin of which the hair is clipped, not cut 

off. (K, TA.) And hence, as being like such a 

skin, (assumed tropical:) A head of which all the 
hair is cut off. (K, * TA.) And (assumed tropical:) 
A man having all the hair of his head cut off. 

(TA.) <2 ji A large she-camel: (Ibn-'Abbad, 

K:) or a she-camel whose skin is filled with 
fat after her fleshiness. (En-Nadr, TA.) 33 3°: see 
the next preceding paragraph. 33 3* Any work 
that is accomplished quickly. (K.) l 3 *3 j 
?34, (JK, S, K, *) and »j£lL5, (TA,) He made him 
(a field-rat, S, TA) to enter [into his hole, and into 
the aperture in a wall]. (S, K, TA.) — See also 7. 
2 *J3, (AZ, TA,) inf. n. 443, (AZ, K, TA,) He (the 
bird called “Hi) sent forth his voice, or cry. (AZ, 
K.) 7 MAP 1 He entered (T, S, K) into his hole, (JK, 
S, K,) said of a field-rat; (JK, S;) as also j “43; 
(K;) or into a thing; as also 33': (T, TA:) or 
he entered into it and concealed himself. (IKtt, 
TA in art. o'*".) 44 j, (K,) and 4J j 33 s , (Lh, S,) 
[in which the latter word may be either 
a substitute for the former or an epithet,] A 
narrow road or way: (Lh, S, K:) pi. 3-a j ; (TA:) and 


n. un. with »; or this and the pi. are alike. (K, TA.) 
The phrase 3-a j m J-l" occurs in a verse of Aboo- 
Dhu-eyb cited voce 33“; [the former word 
being with tenween for the sake of the 
measure;] or, as some relate it, 44 j : (s, TA:) in 
this instance, *33 is a substitute for m or, 
accord, to A’Obeyd, m j 4=“ signifies narrow roads 
or ways, and *3 j signifies narrow: (TA:) or 33* 
45 j signifies an obscure narrow road or way. 

(JK.) One says also, “33 3 4“ j, meaning I 

threw, or shot, at him, or it, from a near spot. 
(JK, K.) 3 3 1 4 3 is syn. with 4 [The act of 
gobbling a thing; i. e. eating it quickly, and 
hastily; or drawing it with the mouth, and eating 
it quickly: or swallowing it: (see also 5 and 8:)]: 
(AA, K, TA:) or 34; 41 [vehement gobbling; &c.]: 
(TA:) you say, <3 j } aor. A 3, inf. n. A 3, 
meaning <41 [He gobbled it; &c.]. (TK.) [And par- 
ticularly] The eating what is termed p 3 3', as 
meaning a certain food in which are dates and 
fresh butter: (S:) [or so p3j 43; for] you say, 
1 43, inf. n. £43, he ate ^43'; as also <43, inf. 
n. A 3- (TA.) 2 43 see above. — [Freytag explains 
it as signifying He gave a person a thing to eat; 
but without indicating his authority.] 4 3341 jl 
He made him to swallow the thing. (S, K. *) 5 43 
is syn. with 4" [The swallowing a thing in a 
leisurely manner]: (S, K:) [or simply the 
swallowing a thing: for] you say, <4111 4 3 [He 
swallowed in a leisurely manner the gobbet, or 
morsel, or mouthful: or simply] he swallowed the 

gobbet. (TA. [See also 1 and 8.]) Also The 

drinking milk much, or abundantly: and the 
subst. is 43 [app. i 43, as it is written without 
any syll. signs; meaning, I suppose, A copious 
draught of milk]. (TA.) Accord, to IDrd, one 
says, 54' J3 4 3, meaning Such a one drank 
immoderately of the milk; or drank the milk 
immoderately. (S, TA.) 8 <453! He swallowed it. 
(S, K. [See also 1 and 5.]) 4 3: see 5. <43 Plague, 
or pestilence; syn. 0j3'-k (Th, K.) One says, »L>3 
<4 34 <UI [God smote him, or may God smite him, 
with the plague, or pestilence]. (TK.) £33 Fresh 
butter with dates; (M, K;) in the dial, of 
Ifreekeeyeh: (M, TA:) or a certain food of the 
Arabs, in which are dates and fresh butter. (S.) — 

— Also Any deadly food. (Th, TA.) The food 

of the people of the fire [of Hell]. (ISd, K.) A 
certain tree in Hell: (K:) [respecting which] I'Ab 
says that when the saying [in the Kur xliv. 43 and 
44] 4*4 e33' “334 uj [Verily the tree of f33' 

shall be the food of the sinner] was revealed, 
Aboo-Jahl said, “Dates and fresh butter: we will 
swallow it leisurely:” therefore God revealed 
[these other words of the Kur, xxxvii. 62 and 


63,] <1— J 3 J 3 (^3" “Jr*" 4 -*) 

gjLUlill [Verily it is a tree coming forth in the 
bottom of Hell, the fruit thereof being as though 
it were the heads of the devils, or of terrible 
serpents, foul in aspect, having manes, as expl. by 
Bd]: (S:) it is thus called after a tree of which a 

description here follows. (Bd in xxxvii. 60.) 

A certain tree having small leaves, stinking (“33, 
and bitter, found in Tihameh: (Bd ubi supra:) 
AHn says, (S, TA, [but this passage is only in one 
of my two copies of the S,]) on the authority of an 
Arab of the desert, of Azd es-Sarah, that the p3j 
is a dust-coloured tree, (S, TA,) having small 
round leaves, without thorns, (TA,) having a 
pungent odour (“3- [perhaps a mistranscription 
for » 3 ^ i. e. stinking]), and bitter, having knots in 
its stems, (S, TA,) many in number, and a small 
and very weak flower, which the bees eat, or lick, 
for making honey; (S, TA;) its flower is white; 
and the heads of its leaves are very foul, or ugly: 
(S, * TA:) [or] a certain plant in the desert (344'), 
having a flower resembling in form the 

jasmine. (K.) Also A certain tree in Areeha 

[i. e. Jericho], of [the district called] the Ghowr, 
having a fruit like the date, sweet, with 
an astringent and bitter quality; the stone of 
which has an oil greatly esteemed for its 
beneficial properties, wonderful of operation 
in dispersing the cold kinds of flatus, and 
phlegmatic disorders, and pains of the joints, and 
gout in the foot Gj-“34), and sciatica, and the 
flatus that is confined in the socket of the hip: the 
weight of seven drachms thereof is drunk three 
days or five days; and sometimes, or often, 
it makes to rise and stand the crippled and those 
who are deprived of the power of motion: it is 
said that its original was the [species of] [or 
myrobalan] called 33*, which the Benoo- 
Umeiyeh removed (from India, TA), and planted 
in Areeha; and when it had long remained, the 
soil of Areeha altered it from the natural 
character of the <33 '• (K.) Hj 1 “^“3, (S, K,) 
aor. 3 j ; (k,) inf. n. 13 j, (S,) He paid it in ready 
money, quickly, or promptly; or was quick, or 
prompt, in doing so. (ISk, S.) [The verb is doubly 
trans. in this sense:) you say, *3 j He paid him 

a thousand (meaning a thousand dirhems, TA) in 
ready money, quickly, or promptly. (K, TA.) 
And 3H 3, inf. n. as above, I paid him his due; 

as also <*=- <iSi, inf. n. “31. (ISh, TA) — — 
And <5311 (s, K,) aor. and inf. n. as 

above, (S,) The she-camel cast forth her young 
one at her hind legs, or hind feet, (S, and so 
in some copies of the K,) or at her hind leg, or 
hind foot: (so in other copies of the K:) or, in 
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labour, cast forth her young one. (T, TA.) 
And one says also, j 'll 4ill jja, and -q ^41, i. 
e. [May God remove from good, or prosperity, a 
mother that cast him forth from her womb, or] 

that brought him forth. (TA.) And j, aor. 

as above, (K,) and so the inf. n., (TA,) He beat 
him, or struck him. (K.) So in the phrase <3-? j 
[He beat him, or struck him, with a 

hundred stripes of the whip]. (TA.) And 4 j 

He compressed his young woman, or 
female slave. (K.) — -dj) (Sj He had recourse 
to him, or it, for refuge, protection, preservation, 
concealment, covert, or lodging; he leaned, or 
stayed himself, upon him, or it. (AZ, K.) 8 ISijl 
44. He took, or received, from him his due; (K;) 
as also ISSjf (TA.) l^j: see what next follows, in 
two places. j 34 j (S, K) and ; ^ j, (K,) and ‘■4 *‘ * 
»^j (S) and i fej, (TA,) and J, (S, K,) A 
wealthy man, quick, or prompt, in paying: (S, * 
K:) [or rather this is the meaning when you 
combine the two epithets and «£j or l£j: 
otherwise the meaning is only a man quick, or 
prompt, in paying: for] you say, sli j Ajiail 

meaning Thou wilt assuredly find him to be one 
who pays what he owes (TA) without putting off. 
(K in art. l^.) 4l£j: see the next preceding 

paragraph. \4y> A refuge; an asylum; a place to 
which one has recourse for refuge, protection, 
preservation, concealment, covert, or lodging: 
[and applied to a man:] a poet says, speaking of 
Bishr Ibn-Marwan, klilju CaUi ji IS ji f*jj [And 
excellent, or most excellent, is the refuge of him 
whose ways have become strait]. (TA.) j^j l 4j, 
(A, K,) aor. 43, (TK,) inf. n. j^j; (TA;) and 
l 4 j ; (K,) inf. n. jjS jj; (TA;) (tropical:) He filled 
(A, K) a vessel, (TA,) or a water-skin. (A.) 2 j£j 

see l: and 5. 5 4js (tropical:) It (a child's 

belly) became large, (K,) or full, (S, A,) so that it 
was like a ‘4 j, (A,) and in good condition; (K;) 

as also i 4 j, inf. n. "jS 4- (K.) (assumed 

tropical:) It (beverage, or wine,) 

became collected (K) in a » 4 j. (TA.) ‘4 j A 
certain small receptacle; (Msb;) a receptacle of 
skin, (A,) or a skin, (K,) or a small skin, (S, Mgh,) 
for wine, (S, A, Mgh, K,) or for vinegar: (K:) 
pi. j^j. (Msb.) 43 1 43, (K,) inf. n. f^j, (TA,) He 
filled a water-skin: (K, TA:) and 44 j signifies the 
same as j, i. e. the act of filling: this is the 

primary meaning. (TA.) See also 4. 4 j 

(tropical:) He emitted his sperma genitale 
(M, A, K) like the discharge of mucus from the 

nose of the 44- (A.) kii CiiS j (assumed 

tropical:) His mother brought him forth [in an 
absolute sense (as in a saying here following:), or], 
accord, to IAar, easily. (TA.) One says, 
fy c^4 j Ui (assumed tropical:) [May God curse a 
mother that brought him forth]. (TA.) — 4 3 He 


(a man, S) was, or became, affected with 4 j ; (s, 
Msb, K:) [it is app. from 44 j- but is thought to 
be] from <i£ji, q. v.; [and therefore] anomalous. 
(Msb.) 2 44 j is said by Golius to be syn. 
with 44 jl. But the only mention of 4 j that I find 
is in art. 4 3 in the S, where it is said that -file 4 3 
and 4 . j signify 44- and i_>4l.] 4 44 jl He (God, 

S, Msb) caused him (a man, S) to be affected 
with 4 j; (AZ, As, S, Msb, K;) as also J, 44 j. 
(K.) 44 j ; see fdi j. — Also (assumed tropical:) 
Progeny: so says IAar: or, accord, to Yaakoob, it 
is l 44 j. (TA.) One says, *4 44 j fY I 4 [or 
I 44 i. e . He is the basest, most ignoble, or 
meanest, of evil progeny; or] meaning that he is 
not a good son. (TA.) — Also The moaning, or 
hard breathing, (»jp- j,) with which the child 
comes forth; as also p-^ j and] dif. j. (K, * 
TA.) 44 j : see 4 j. — Also (tropical:) The last of 
the children of his two parents. (S, K, TA.) You 
say, jii 44 j 4 He is the last of the children of 

his two parents. (S, TA.) See also 44 j ; in 

two places. — Also (tropical:) Heavy, and coarse, 
rough, or rude. (K, TA.) 4 j (s, Msb, K) and 
I 44 j ; (K,) or J, 44 j ; with damm, (Msb,) [A 
coryza, or catarrhus ad nares; a rheum, in the 
most usual sense of the term, meaning a 
defluxion from the head, chiefly from the nose; 
commonly called a cold in the head;] a defluxion 
of redundant humour from the two anterior 
venters of the brain to the nostrils: (K:) well 
known: (S, Msb:) from 4 4 meaning the act of “ 
filling. ” (TA.) ?44 [pass. part. n. of 4 j]- You 
say 4jS, ji 3j js A filled water-skin. (TA.) — — 
And, applied to a man, (AZ, As, S,) Affected 
with j: (AZ, As, S, Msb, K:) [regularly formed 
from 44 j or 44 but thought to be] from 44 jl; 
(AZ, As, S, Msb;) [and therefore] anomalous. 
(Msb.) 43 1 ^j, aor. 4 jj, (S, Msb, K, &c.,) inf. 
n. j, (S,) or '4 j, (Msb, [accord, to which the 
former seems to be a simple subst.,]) or both, 
(K, TA,) the latter like as in the M, but 
accord, to [some of] the copies of the K > j, (TA,) 
It increased, or augmented; (S, Msb, K, TA;) it 
received increase and blessing from God; it 
throve by the blessing of God; (Er-Raghib, TA;) 
and produced fruit; (TA in art. ^j;) and 43, 
(K in that art.,) aor. 4 jj, inf. n. 4 j, (TA in that 
art.,) signifies the same, (K, TA,) mentioned by 
ISd, on the authority of Lh, as a dial. var. of j, 
aor. j£jj; (TA;) and so J, 4 j 1 ; (Msb, K;) and 
l ,44: (K in art. ,4 j:) it is said of seed-produce, 
(S, Msb, Er-Raghib, TA,) and of wealth, or cattle 
&c., and of other things: of anything that 
increases, or augments, one says 4 jj, inf. n. j. 
(TA.) [This is the primary meaning: or, accord, to 
some, the primary meaning is, It was, or 
became, pure:] some say that the root denotes 


purity: and some, that it denotes a state of 
increase, or augmentation. (Mgh.) You say 
also 44 j The land throve, or yielded 

increase. (Msb.) And f4l*ll j [The boy grew, 
or throve], inf. n. '4 j and 4 j, on the authority of 
Akh. (S.) And 4L4 IS j (assumed tropical:) [His 
deed, or work, throve]. (K in art. jA) It is said in 
a trad, of 'Alee, (jtaiy ' 44 45} fM j - u'Aiyi Jlill 

(assumed tropical:) [Wealth, what one expends 
diminishes it, but knowledge increases by 
expending]: 34 j being thus predicated 

of knowledge, though this is not a corporeal 
thing. (TA.) Accord, to El-Umawee, (S,) said of a 
man, j > (s, K,) aor. 4 jj, inf. n. 4 j, (S,) means 
He enjoyed, or led, a plentiful, and a pleasant or 
an easy, and a soft or delicate, life; (S, K;) was in 
a state of abundance of the goods, conveniences, 
or comforts, of life. (S.) And likewise said of 
a man, (having the same aor. and inf. n., TA,) it 
means also He was, or became, good, or 
righteous; (Jel in xxiv. 21, Msb, K, TA;) and pure 
from sin. (Jel ibid.) [Hence,] 45 V j-YI ^ 
means This thing, or affair, will not be suitable to 
such a one; will not befit him. (S.) 2 j, inf. 

n. 44 jj : see 4. Also He purified him, or it. 

(Er-Raghib, TA.) Sometimes the agent of the verb 
in this sense is a man; as in the saying in the Kur 
[xci. 9], ^4 j Alai ia [Verily he prospereth who 

purifieth it; namely, his soul]: sometimes it is 
God; as in [the saying in the Kur xxiv. 21,] “dll 
ilij jji JL jj [B u t God purifieth whom He 
willeth]: and sometimes it is the Prophet; as in 
the saying [in the Kur ix. 104], 

[Take thou, from their 
possessions, a poor-rate, whereby thou shalt 
cleanse them and purify them; where (J says in 
the S) they say that ^4 j 2 means the same 
as 4 J<H“]; and in the saying [in the Kur ii. 
146], 4 4 djlji file jli [who reciteth to you 
our signs, and purifieth you]. (Er-Raghib, TA.) — 
— [Hence, accord, to what is said in the Kur ix. 
104, i. e. because the act which it signifies is 
believed to purify the performer, or because it is 
believed to purify, or to occasion an increase of, 
the rest of his property,] 44 ^4 j, (S, Mgh, Msb,) 
inf. n. as above, (S, Msb,) He gave the j [or 
poorrate] from his property. (S, Mgh.) And ‘4 j ; 
(S,) or f*l^j, (Mgh,) He took (S, Mgh) his, (S,) 

or their, (Mgh,) i4 j [or poor-rate]. (S, Mgh.) 

*44 j also signifies I attributed to him j, i. e. 
[purity, or] goodness, or righteousness. (Msb.) 
[And hence, I praised him.] And ^ j ; 
(S, Mgh,) inf. n. as above, (S,) He praised himself. 
(S, Mgh.) The doing this is forbidden in the Kur 
liii. 33. (Er-Raghib, TA.) Hence, also, 3j£j! 
The pronouncing the witnesses to be veracious, 
and good, or righteous. (Mgh.) — ^jjj 4 
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He plays, and says, “Is it even or odd [or rather 
odd or even]?” (TA in art. >^;) he takes, or 
holds, something in his hand, and says, “Is it 
even or odd [or odd or even]?” (TA in the present 
art.) [See 1 $ j below.] 4 ItSjl He (God) made it 
to increase, or augment; (S, Msh, K;) [made it to 
thrive; and put it into a good, or right, state, or 
condition;] namely, seed-produce, (S, Msb, TA,) 
and wealth, or cattle &c, and any other thing 
capable of increase; (TA;) as also J, »lf j, (Msb, K, 

TA,) inf. n. jf (TA.) Also He put it into a 

bag, or some other receptacle; namely, property: 
thus expl. by Aboo-Moosa. (Nh, TA.) — See also 

1, first sentence. 5 see 1, first sentence. 

Also He became purified; or he purified himself: 
(TA:) also pronounced ^j!, aor. ^ j). (Bd in 
xxxv. 19.) — — And He endeavoured to attain 

much piety; from ilf. jit. (Bd in lxxxvii. 14.) 

And He gave the poor-rate. (S.) if j, (S, K, * TA,) 
without tenween, and accord, to some with 
tenween, and not having the article <J prefixed to 
it; and in like manner '—=>■, which is coupled with 
the former, is without tenween, and accord, to 
some with tenween, and not having the article Jl 
prefixed to it; (TA;) [but each has Jl prefixed to it 
in the K;] i. q. (S, K) j* (K) [or jLi, as 
meaning An even number; a number consisting 
of pairs; or a single pair]: said to be so called 
because the pair are more, or more perfect, or 
better, (], ^f jlj than is the one. (TA.) You say '-“=>• 
Ifj jl or ifj jf ^ [Odd or even?]. (TA.) [See 
more voce '— ^.] slf j. or »jf j, [accord, to El- 
Hareeree, to be written with I when prefixed to a 
pronoun, and also in the dual number, (see De 
Sacy's Anthol. Gram. Arabe, p. 67 of the 
Arabic text,) but this rule I have not found to be 
generally observed, even in the best MSS., nor 
have I in the similar cases of and 
(to which it is also applied,) in the best copies of 
the Kur-an,] of the measure [i. e., 

originally » jf j,] like [which is one of 

its syns.]; a noun of the class of homonyms: 
(IAth, TA:) it signifies Increase, or augmentation, 
(IAth, Er-Raghib, TA,) as also J, Sf j [mentioned 
in the first paragraph as an inf. n.], (Msb,) 
resulting from the blessing of God; and this is 
[said to be] the primary meaning; and is 
considered as relating to the things of the present 
world and to those of the world to come. (Er- 
Raghib, TA.)— — And Purity. (IAth, TA.) And 
[particularly] The dryness of the earth or ground; 

which is its purity from defilement. (TA.) 

And Purification: a meaning which it is said to 
have in the saying in the Kur [xxiii. 4], jAltj 
jjioil (IAth, Mgh, Er-Raghib, TA,) i. e. And 


who are acting in their religious service for God's 
purification of them; or for their purification of 
themselves: for »jf jl] is not here an 

objective complement of the J therein 

denoting the aim and the cause. (Er-Raghib, TA.) 

Also, [as being a mode of purification of 

oneself,] Good, or righteous, conduct: and in this 
sense it has been expl. as used in the Kur xviii. 
80: or as meaning goodness, or righteousness: 
(TA:) which J, *if j [also] signifies. (Msb.) And 
Religious service; as being the means of 
purification: so [accord, to some] it signifies in 
the saying [in the Kur xix. 14], » jf jj Ijf 0 ? l^j 
[And the disposition to mercy, or compassion, 
from us, and religious service]: (Er-Raghib, TA:) 
or it here means »j$i> [i. e. purification, or 
purity]: and [accord, to some, if we except the 
instances mentioned above in the next 
two preceding sentences,] this is the only 
instance in the Kur-an in which it is used in any 
other sense than that which next follows. (Kull 

p. 199.) And [The poor-rate;] the portion, or 

amount, of property, that is given therefrom, (M, 
IAth, Mgh, Msb, K, Er-Raghib, TA,) as the due of 
God, (Er-Raghib, TA,) by its possessor, (M, K, 
TA,) to the poor, (M, Mgh, Er-Raghib, TA,) in 
order that he may purify it thereby: (M, IAth, K, 
TA:) [in the S it is merely said that “ the Sjf j of 
property is well known: ” the giving it is 
obligatory, provided that the property is of a 
certain amount, and has been in possession 
eleven months: the portion given varies 

according to the nature and amount of the 
property; but is generally a fortieth part thereof, 
or of its value; i. e. two and a half per cent.:] it is 
thus termed [for the reason assigned above; 
or] as being a cause of the hope of increase, (Msb, 
Er-Raghib, TA,) or as causing the soul, or person, 
to thrive, or grow, by means of good things and 
blessings [procured thereby], or for both of these 
reasons. (Er-Raghib, TA.) jiill »lf j [The alms of 
the breaking of the fast, given at the end of 
Ramadan,] is obligatory upon every person of the 
Muslims, the free and the slave, the male and the 
female, the young and the old, the poor and the 
rich; and purifies the faster from unprofitable 
and lewd discourse: it consists of a [q. v.] of 
dates, or of barley, [or of raisins or some other 
ordinary kind of food,] or half that quantity 
of wheat. (El-Jami' es-Sagheer, voce »lf j.) [The 

pi. is cjI jS j.] Also, [as being an attribution 

of purity or goodness or righteousness,] Praise. 

(IAth, TA.) And The pure, or best, part of a 

thing: (K, TA:) on the authority of Aboo-'Alee. 
(TA.) *tf j an inf. n. of 1 [q. v.]. (S, K.) See also the 


next preceding paragraph, in two places. — — 
Also [The increase of the earth; or] the fruits 
caused to come forth by God. (TA.) ifj i. q. J I j, 
(Akh, S,) which signifies Increasing [&c., as act 
part. n. of If j, q. v.]: (Ham p. 722:) [and growing, 
or thriving]: applied in this sense to a boy. (Akh, 

S.) flf j in the Kur xix. 19 means [A 

boy] pure from sins: or growing, or increasing, in 
goodness and righteousness: (Bd:) or purified by 
nature: or such as shall in the future become 
purified. (TA.) And j UAi in the Kur xviii. 73 
means [A soul, or person,] pure from sins: some 
read j Sf ' j; but the former is more forcible: [or,] 
accord, to AA, J, the latter means that has never 
sinned: and the former, that has sinned and then 
been forgiven. (Bd.) [Or] (sfj 3 fj signifies A 
good, or righteous, man: and the pi. is itjfjl. 
(Msb, K, * TA.) And also A man enjoying, 
or leading, a plentiful, and a pleasant or an easy, 
and a soft or delicate, life: pi. as above. (K, TA.) — 
— And j o ^'3 Good, fat land. (TA 
in art ^j.) ijf j [generally meaning Of, or 
relating to, the poor-rate] is the rel. n. of »lf j; like 
as Is is that of because the rel. 

n. reduces the word to its original form: ijjlf j is 
vulgar and wrong. (Msb.) ‘f 1 j, and its fern. Sf >j: 
see Is f j, in three places. ^ j' More, or 
most, profitable: (Bd in ii. 232:) or better, or best: 
(Jel ibid:) more, or most, pure: (Bd in xxiv. 28:) 
more, or most, lawful, (Bd and Jel in xviii. 18,) 
and good, or pleasant: or more, or most, 
abundant and cheap. (Bd ibid.) See also if j as a 
noun, 1 csf j, (K,) aor. ^ j), inf. n. »lf j, i. 
q. If j, aor. jf jj, as meaning It increased, or 
augmented; (Lh, ISd, K, * TA;) and produced 
fruit: (TA:) and J, ^ jj signifies the same. (K.) — 
Also He thirsted. (Th, K.) 5 ^ jj see above; and 
see art. j. ^ j: see art. j. J j 1 ifl j, [third 
pers. 0 j,] aor. u jj; (S, K;) and ^ j, [third pers. 
likewise 0 j,] aor. J jj; (Fr, S, K;) inf. n. j, (Lh, 
S, K,) which is of the former verb, (S,) and J j, 
(Lh, K,) also of the former verb, (Msb,) and 3 jl j 
and [or, accord, to the S, this is a simple 
subst.,] and (Lh, K) and ^ jj>, (K,) [all app. 
of the former verb,] and 3 j, (Fr, S, K,) which is 
of the latter verb; (Fr, S;) Thou slippedst (K) in 
mud, or in speech, (S, K,) or in judgment, 
or opinion, or in religion: (TA:) or you say, if- 3 j 
aor. Jj), inf. n. uj [&c. as above]; and (Jj, 
aor. u jj, inf. n. 3 j; the former verb of the class 
of and the latter, of the class of M*j; 

meaning he, or it, moved away, or aside, [or 
slipped,] from his, or its, place: and ■GLi* ^ Cl j, 
or aor . J jj ; like m inf. n. ^ j, he made a 

slip, or mistake, in his speech, or his action. 
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(Msb.) j u4, in the Kur ii. 205 , means But if ye 
turn away, or aside, from entering thereinto 
fully: (Jel:) this is the common reading: but some 
read fillj. (TA.) And you say, 41 j Cl j He 
committed a slip in speech and the like. (TA.) 
Accord, to IAth, 3]j signifies The passing of a 

body from one place to another: and hence 

it is metaphorically used in like manner in 
relation to a benefit: one says, 4i4j i 3 ! ^ j, 

inf. n. 3! j, meaning (tropical:) A benefit passed, 
or was transferred, from him, (i. e. a benefactor,) 
to such a one. (TA.) — — jj, inf. n. 3]j 
and l)j! j, also signifies He (a man) passed along 
quickly: (ISh, K:) and (J j, inf. n. 3! j, he ran: 
and 3Bj, a light, or an agile, walking or 
pacing: (TA:) [and 3 j, mentioned above as an 
inf. n., seems to have the same, or a similar, 
signification:] a rajiz says, (S,) namely, Aboo- 
Mohammad El- Hadhlemee, (TA,) or Aboo- 
Mohammad ElFak'asee, (O,) 33^ 3 gUll ^ l«i u! 
jjLi 4 jL j j 4411 3jj (S in the 

present art., * and in art. 3^, * and art. 3$, but 
in this last with m j in the place of J j*, and TA,) 
[i. e. Verily they have, in the year of little rain, 
(thus jjjall, as here used, is expl. in the S in 
art. 3 A) and in the passing along lightly to the 
place which is the object of the journey, and in 
the being removed from a tract which they 
have depastured to a place in which is pasture, 
(thus j ji-Vi' l, as here used, is expl. in the S in 
art. 3~=,) the tending of a master honest in 
his conduct, or desirous of their good, 
benevolent, or compassionate]: he is speaking of 
his camels: (S in art. 314 ) he means that they 
pass along lightly [so I render J jl] from place to 
place in search of herbage: and 4iill means the 

place to which they purpose journeying. (S.) 

[Hence,] '‘iy*. 3 j (assumed tropical:) His life 

went, or passed, [or glided,] away. (K, TA.) 

£*lj3ll (S, Msb, * K,) aor. • : 3 J 3, (S, Msb,) 
inf. n. lJj! j, (S, K,) or 3! j, (Msb,) The dirhems, or 
pieces of money, poured out, or forth: (K:) or 
were, or became, deficient in weight. (S, Msb, * 

K.) (J j, inf. n. 3 j, (K,) said of a man, (TA,) 

[and app. of a wolf, (see Jji,)] He was, or became, 
light [of flesh] in the hips, or haunches: (K:) 
or 3 j signifies a woman's having little flesh in 
the posteriors and thighs. (S.) — (Jj, 
aor. Jj), accord, to analogy, as an intrans. v., 
from < 11 ) ^ , jl meaning “ I gave to him ” of food 
&c., should signify He took, or received: and 
hence the saying of the lawyers, u! <J 3 j 

And he shall take, or receive, or the food [if he 
have knowledge of permission, or consent]. 
(Msb.) — (J j i. q. 3^ [app. as meaning He, or it, 
was made, or rendered, thin, or slender]. (LAar, 
TA.) 2 03 J j see the next paragraph, near its end. 


4 41 j 1 , (K,) inf. n. 3V j], (TA,) He, or it, made him, 
or caused him, to slip in mud, (K, TA,) or in 
speech, or in judgment, or opinion, or in religion; 
(TA;) and j 41 jU signifies the same. (S, * MA, K, 
* PS. [But respecting this latter, see what 
follows.]) It is said in the Kur [ii. 34 ], 441 j4 
4-Ic [And the Devil made them, or 

caused them, both, to slip, or fall, from it, 
namely, Paradise (43ill)]; and one reading 
is l$-tll jl, i. e. removed them: or, as some say, it 
means caused them to commit a slip, or wrong 
action, in consequence of it [referring to the 
tree]: or, accord, to Th, caused them to slip 
in judgment. (TA.) And in the same, iii. 149 , 
l jlLlill jlLI The Devil made them, or caused 
them, to slip: (Jel:) or, as some say, sought 
to make them commit a slip, or wrong action. 

(TA.) One says also, j j4l J! did 3 J He sent 

forward such a one to the people, or party. (TA.) 

And •Vij if 41 jl He made him to turn from 

his opinion. (MA.) And as 3! j signifies the “ 

passing ” of a body from one place to another, 
one says, speaking metaphorically, (IAth, 
TA,) 4=*j <111 0 ji (tropical:) He did to him a 
benefit: (S, IAth, K:) whence, (TA,) it is said in a 
trad., 1 * jSiula 4=ij <111 cjljl (assumed tropical:) 
He to whom a benefit is done [let him be grateful 
for it]. (A'Obeyd, S, * Mgh, Msb.) And 33 j 43 Jjfi ji 
(assumed tropical:) I did to him a benefit: one 
should not say djll j [thus written, app. for 
J, 4ilj ; but see 3 ji]. (TA.) And aA) ^ ji [alone] 
(assumed tropical:) I gave to him: or I did to him 
a benefit. (Msb.) And ,4*3=11 j= <11! 3jii jl 
°jfj (assumed tropical:) I gave to him of the 
food and other things. (IKtt, TA.) And u* 43] (J ji 
1114 <1=. (assumed tropical:) He gave to 
him somewhat of his due. (S, K.) And 4*4; 4ie jjl 
(assumed tropical:) He drew forth from him a 
benefit. (TA.) 10 03 J jlLI see 4 , in two places. 
R. Q. 1 41jij ; (S, * Msb, K, &c.,) inf. n. 41jij 
and 3 jl j and 3 jl j and 3 jl j, (K,) or the first of 
these is an inf. n. [by universal consent], (S,) and 
so is the second, but the third is a simple subst., 
(Zj, S, Msb,) though this and the fourth [which is 
the least known] have the authority of certain 
readings of passages of the Kur, namely, xcix. 
1 for both of these, and xxxiii. 11 for the latter of 
them, (TA,) He put it, or him, into a state of 
motion, commotion, or agitation: (Msb, K, TA:) 
or into a state of convulsion, or violent motion. 
(Zj, TA.) You say, 3111 Jji j [i. e. God made 
the earth to quake: or to quake violently:] (S:) 
[or] put the earth into a state of convulsion, 
or violent motion. (Zj, TA) And 41 jljj Jfft 4L=. He 
came with, or brought, the camels, driving them 
with roughness, violence, or vehemence. 
(TA.) Some say that 33 ji j is from 3 Ji jll [i. 


e. “ the making a slip in judgment, or opinion ”]: 
so when one says, f j4l ill jl j the meaning is, The 
people, or party, were turned away from the right 
course, and fear was cast into their hearts. (TA.) 
It is said in a trad., f«l jljj 4-1 j4VI f j»l f^lll i. e. [O 
God, rout, defeat, or put to flight, the combined 
forces, and] make their state of affairs to be 
unsound, or unsettled. (TA.) Accord, to 
IAmb, 31 jl j f jH 1 cjjU-al means An 

affrighting befell the people, or party; from the 
saying in the Kur [ii. 210 ], J J 3*- 1 4 jljj 
i. e. And they were affrighted [so that the Apostle 
said]: (L, TA:) or were vehemently agitated. (Ksh, 

Bd.) jpj ijji d* 1=3 cjlji j U [or * . i=lll 

as it is written in the explanation of this saying, 
the latter being app. the right reading], said by 
Aboo-Shembel, means I have not put into my 
throat, or fauces, ever, water slipping into it 
cooler than the water of the m *1 [or pool left by a 
torrent in the shade of a mountain]. (Az, TA.) R. 
Q. 2 Jjl jl It was, or became, in a state of motion, 
commotion, agitation, convulsion, or violent 
motion. (Msb, TA.) You say, nijljl (S, 

Msb, TA) The earth [quaked: or quaked 
violently:] was, or became, in a state of motion, 
commotion, &c.: (Msb:) the verb in this phrase 
[and in others] is quasi-pass, of R. Q. 1 . (S, TA.) 
And 3-44 c=l jl j 3 His soul reciprocated in his chest 
at death. (TA.) J j Slippery: (S:) a place in which 
one slips; (K;) and J, 3 j signifies the same; (S, K;) 
and l Jjl j [likewise, i. e.] a place in which the 
foot slips. (TA.) You say J j f4* and J, 31 j, 
and J j 4=4* and J, 3 j, [A standing-place] in 
which one slips. (K.) And J j <134 j and J, 3 j A 
slippery [sloping slide or rolling-place &c.]. (S.) 
[See also 41 ji.] <1 j A slip (S, Msb, * K) in mud, or 
in speech; a subst. from 1 meaning as expl. in the 
first sentence of this art.; (S, K:) as also J, ^3^1 j: 
(S: [but this latter is mentioned by Lh and in the 
K as an inf. n.:]) a slip, or lapse; (K:) a fault, a 
wrong action, a mistake, or an error; (Msb, K;) or 
a sin, or crime; (K, * TA;) a fall into sin or crime. 
(Msb in art. jl^.) One says, 4==^ 41 j Jljll J j The 
man [made a foul slip; or] fell into 
the commission of a disapproved, or hateful, or 
foul, act; or committed an exorbitant, an 
abominable, or a foul, mistake: whence the 
trad., fl'-*ll 41 j J14 - j*i [We seek protection by 

God from the slip of the learned man]: and the 
well-known saying, fl'-*ll 41 j jJUll 41 j [The slip of 
the learned man is the slip of the world at large]. 

(TA.) A benefit, or good action; (Mgh, * K;) 

as also J, 4ij : (K:) a gift. (Msb.) A feast, or 

repast, that is prepared for guests. (Lth, O, 
Msb.) One says, 41 j jjli ikll [Such a one made, or 
prepared, a feast for guests]. (Lth, O, Msb.) 
Hence, (Lth, TA,) it is also a name for Food that 
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is carried from the table of one's friend or 
relation: a word of the dial, of El-'Irak: (Lth, Msb, 
K:) or in this sense it is a vulgar word, (K, TA,) 
used by the common people of El-'Irak (TA.) And 
i. q. [as meaning A marriage-feast]. (ISh, Az, 
Msb, K.) So in the saying, 3J j ^ US [We were 
at the marriage-feast of such a one]. (ISh, Az, 
Msb, TA.) j: see 3) j. — Also A straitened state 
of the breath [unless cAill be a mistranscription 
for cAill the soul, which I think not improbable]. 
(K.) 31 j Stones: or smooth stones: (K:) pi. 31 j. 
(TA.) 31 j an inf. n. of l, [q. v,] (Fr, S, Msb, K,) in 
two [or three] senses. (K.) — See also J j, in four 
places. — Also A deficiency: so in the saying, ^ 
01 j j" [In its weight is a deficiency]. (Lh, 
K.) JV j A certain animal, of small, white body; 
which, when it dies, is put into water, and 
renders it cool, or cold: (TA:) [Golius describes it 
as a worm that is bred in snow; of which Aristotle 
speaks in his Hist. Animalium, 1. 4- 19 ; and he 
adds, on the authority of Dmr, that it is of the 
length of a finger, generally marked with yellow 
spots; and swelling in water such as is termed 3-* 

JVjll.] Hence, [it is said to be] applied to 

water, as meaning Cool, or cold: (TA:) or, so 
applied, sweet: (S:) or sweet, clear, or limpid, 
pure, easy in its descent, that slips into the 
throat; as also J. 3jV j: (TA:) or quick in its 
descent and passage in the throat, (K, * TA,) cool, 
or cold, sweet, clear, or limpid, easy in its 
descent; as also 4 333 and [ Ojl j and 4 3jV3- 
(K.) — — And Clear, as applied to anything. 

(TA.) 3A3: see Jj: and see also l JV j. 333: 

see JV j. — — Also [The kind of sweet 
food called] [q. v.]. (Sgh, K.) an 

arabicized word from the Pers. Aj, (K in art. A j, 
in the CK Aij, [“ a sort of woollen blanket,”] 
A carpet; syn. (K in the present art.:) a 
certain sort of [or carpets, said by Golius to 
be generally woollen and villous, but by Freytag 
to be woollen but not villous]: (Msb:) [in 
Johnson's Pers. Arab, and Engl. Diet. expl. as 
meaning a coverlet of woollen, without a 
pile, neither striped nor painted:] pi. AV j. (S, 
Msb, K.) A3 j: see 31 j. 3A3 (S, K) and 3ji j, and 
MF adds 4 3A3, (TA,) Household-goods; 
or utensils and furniture of a house or tent; (S, 
K;) as also Aj- (Sh, TA.) Light, or agile; 
(TA;) as also 4 J A (IAar, TA:) the former applied 
as an epithet to a boy, or young man. (TA.) [See 
also OAj.] — — And A skilful player on the 
drum. (Fr, K.) 3A3: see 3 A j. 31 A j: see what next 
follows. 3A j [Motion, commotion, agitation, 
convulsion, or violent motion; and particularly an 
earthquake, or a violent earthquake;] a subst. 


from R. Q. 1 : (Zj, S, Msb:) or an inf. n. of R. Q. 1 , 
as also 3Aj and JAj and 4 3-1 A j [which last is 
often used as a simple subst., as such having for 
its pi. 3 jV j, and is expl. in Jel xxii. 1 as signifying 
a violent earthquake]. (K.) 3 jA 3 Light, or active, 
(K, TA,) in spirit and body; (TA;) acute, sharp, or 
quick, in intellect; clever, or ingenious. (K, TA.) 

[See also 3A3-] — Lightness, or activity. (K.) 

Conflict, or fight, and evil condition. (Sh, K.) One 
says, J A-A j JjA J A ? A 1 ciiS jj (As, Sh) i. e. [I left 
the people, or party.] in conflict, or fight, and 
evil condition. (Sh, TA.) 3 jVj [a pi. of which the 
sing, is not mentioned,] Difficulties; (S, TA;) and 
terrors, or causes of fear. (TA.) [See 

also 3Aj.] 3jV j: see 3V6j, in two places. Jj 
Deficient in weight; applied to a dirhem, (S, Msb, 
K, TA,) and to a deenar: (TA:) pi. 3[jj, (Msb,) 
or A j. (TA.) One says, 03 j AAj 31 j ^ j* [Of 
thy deenars are such as are deficient in weight, 
and of them are such as are of full 

weight]. (TA.) 3 J Quick, or swift. (IAar, K.) 

See also 3A j. Also Light [of flesh] in the 

hips, or haunches: (AA, S, K:) and having little 
flesh in the posteriors and thighs; or having small 
buttocks sticking together; syn. AAA (M, TA;) in 
the copies of the K, erroneously, jyi': (TA:) or it 
signifies one who is more than AA'; (K, * TA;) 
whose waist-wrapper will not retain its hold: 
(TA:) fem. IV j, (S, K,) applied to a woman; i. 
q. (S:) or having no buttock: 

pi. 3 j. (TA.) 3 ijSlI jiUl means The wolf that has 
little flesh in the rump and thighs, ( s-All, 
in the K A3 4A,) begotten between the wolf and 
the she-hyena; (S, K; [the words A' j 313511 j ilill 3 
here immediately following in the CK should be 
erased; their proper place being in the second of 
the lines below in that edition, where they 
are again inserted; as observed by Freytag;]) and 
this epithet (3jVI) is inseparable: (S:) or, accord, 
to IAth, 3 jVI primarily signifies the small in the 
buttock: and as an epithet applied to the wolf, the 
light, or active; and it is said to be from 3 j 
signifying “ he ran. ” (TA.) It is said in a prov., A 
JjVI jJwJI 0 * A“' [He is more quick of 
hearing than the that is lean in the rump and 
thighs; or than the light, or active, jAI- (S, TA.) 
— — iV j AA A bow from which the arrow 
slips, by reason of the rapidity with which it goes 
forth. (K.) 3 ijljl [said by Freytag to be written in 
the CK 3.A j, but in my copy of that edition 
it is 3jl j!,] is a word uttered on the occasion of 
the 3Jjl (so in copies of the K,) or on the 
occasions of 3j V j: (so in the TA:) [app. 
an ejaculation expressive of alarm, or of distress: 
the Turkish translator of the K thinks that it is 


originally 3 jl A, contracted and altered in the 
vowels for the purpose of alleviating the 
utterance on account of the straitness of the 
time:] but IJ says that a word of four 
radical letters does not receive an augmentative 
like this as an initial; and holds it to be, as to the 
letter and the meaning, from 3 jVl [i. e. 
“ straitness, distress,” &c.], and of the 
measure 3*1*5. (TA.) 31 ji: see the next paragraph. 
[Its primary signification is probably A cause 
of slipping: compare 31415 and 344* &c.] 31 j 5 and 
4 31 ji, (S, Msb, K,) the former the more chaste, 
(Msb,) the latter mentioned by AA, (TA,) 
A slippery place; (S, Msb, K, TA;) such as a 
smooth rock, and the like; and such the is 
said to be. (TA.) [See also 3 j.] — The former is 
also an inf. n. of 1 [q. v.]. (K.) 31 j* One who 
bestows many benefits (K, TA) and gifts. 
(TA.) A3 1 A3, aor - A3, inf- n. A3 and 04Jj 
and jj33; and 4 A A'; He went a gentle pace: and 
he walked, or ran, quickly: (L:) or A3 signifies 
the being quick in going and in other things: and 
the going quickly: (TA:) and J4l j, the advancing, 
or preceding, (O, K, TA,) quickly, (O,) or in 
journeying: (TA: [see also u'-41j:]) or, as some 
say, the going a gentle pace. (TA.) You say of 
a she-camel, >5^41 j, aor. jlj, inf. n. jj! j, She went 
swiftly, [appearing] as though she did not move 
her legs by reason of her swiftness. (Lth, 
TA.) And C3A1 j occurring in a verse of Dhu-r- 
Rummeh, [app. referring to draughts of water,] is 
expl. as meaning They descended quickly into 
the entrance of the gullet, by reason of 
vehemence of thirst. (TA.) You say also, '-341 j 
314 j His foot slipped; as also *3^41 j. (AZ, L and TA 
in art. A j.) And A jn A, inf. n. jjl j and jj33, He, 
or it, passed, going lightly upon the ground. (S, 
K.) And, of an arrow, o-= jVI <4 j jljj [app. It 
goes along lightly upon the ground]: and ^*- 3*4 
141 j [app. meaning the same]. (TA.) And -3 j 

AA aor. A j, inf. n. jj A j and jj33, The arrow fell 
upon the ground, and did not go straight to the 
animal at which it was shot. (TA. [See also A 3-]) 

A3> aor - A3, also signifies He escaped from 

difficulties, troubles, or distresses. (TA.) — — 
And He drank vehemently of anything. (TA.) — 
See also 4 . 2 A3, inf. n. jj33 3 , He uttered, and 
made current, his words, or speech, (K, TA,) and 
an ode, or an oration. (TA.) — — And jjJj3 
signifies also The striving to retain life with a 
bare sufficiency of the means 
of subsistence; g3j“' being expl. by A4*ll 3iilii 
3*134. (K.) 4 3A A 3' He made the arrow to fall 
upon the ground, and not to go straight to the 
animal at which it was shot. (TA. [See also 4 in 
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art. j.]) j 1 He closed, or made fast, 

the door with the 3 [q. v.]; (S, * K;) as also 
j. <4 j, (K,) inf. n. jjl j. (TA. [See, again, 4 in 
art. j.]) 5 (jljj He, or it, slipped, or slid along or 
down; syn. 13 3>: (S, TA:) his foot slipped. (KL. 
[See also 5 in art. j.]) — — One says of an 
arrow, 3 (434 or J, jLw [It slips from the 
how]. (S and K, accord, to different copies.) — 
Also He persevered, or persisted, in drinking the 
beverage called 44, (Lh, K, TA,) and wine; (Lh, 
TA;) like (TA.) 7 gl >! see 1, first sentence: — 
— and see also 5 and jrjlj, and 3 - j, as an 
epithet applied to a place, (S, TA,) Slippery; syn. 
[SB and] 3 j; [like 3 j;] as also J, j43 (S, K) and 

| j 43. (TA.) See also gll j. — [Explained by 

Freytag as meaning “ Quod aliquis in jaculando 
multum tollit manum, ut majori vi mittat telum,” 
on the authority of Meyd, it is app. a 
mistranscription for (4 j, q. v.; or it may be a dial, 
var. of the latter.] jjl j: see the next preceding 
paragraph. jjl j Smooth rocks; (K;) because the 
feet slip from them. (TA.) es-4 j, like ls 33 [in 
measure and meaning], and J, <?43, (K, TA,) and 
J yj, (TA,) applied to a she-camel, Quick, or 
swift, (K, TA,) in pace, or journeying: or, as some 
say, that quickly finishes in being milked. 
(TA.) jrV j: see £Yj-?. Quick, or swift; (K;) as 
also J, 2^'j, applied to anything. (Ham p. 764.) See 

also j- [And see £ jl j.] An arrow, such as 

is called <2-4, that slips Q jl34) quickly from the 
hand, (K, TA,) or from the how. (TA.) See 

also 2^0. Applied to a well, i. q. [q. v.]. 

(TA in art. (A) £jl j 3 c. A far-extending, 

long [stage of a journey]; (Lh, K;) as 
also Ijji j. (Lh, K in art. 3 3, and TA. [In the CK, 
in this art. and in art. 3 ^ ,3 j: in my MS. copy of 
the K, in this art., 3^; but in art. 3 c ,3 j, which 
is the right reading. See also £ 3 j.]) So in the 
saying, lijl j '3c L j^ [We journeyed a 
farextending, long stage]. (Lh, TA.) gpj: see jl j: 

and its fern., with »: see j. 5II j: see 2; A. 

Also An arrow that slips (jl 34 or 2^34 [see 

5]) from the bow; (S, K;) and so j, £A [q. v.]: 
(K:) or an arrow that is shot by the archer, and 
falls short of the butt, striking violently upon a 
rock, and bounding up from it to the butt: but 
such is not reckoned A=> (AHeyth, TA: [see 
also j:]) and { jA> as though an inf. n. used 
as an epithet, an arrow that falls upon the 
ground, and does not go straight to the animal at 

which it is shot. (TA.) Also Escaping from 

difficulties, troubles, or distresses. (K.) And 

Drinking vehemently (K) of anything. (TA.) 
[ jy 3, written in Freytag's Lex. 2^ 3, there expl. 
as meaning Quickly, or swiftly, passing; on 
the authority of the Deewan el- 

Hudhaleeyeen.] 3* Small in quantity 


or number: (K:) a mean, paltry, small, or little, 
gift: (S, TA:) one hat is imperfect, or incomplete: 
and anything that is not done 
superlatively, excellently, consummately, 
thoroughly, or soundly: (TA:) anything low, base, 
vile, mean, paltry, inconsiderable, or 

contemptible. (K. [See also jl A]) Love (A- 

[in the CK, erroneously, A]) that is not pure, or 
not genuine. (K.) Having little taste. (Ham 

p. 404.) Small in body. (Ham ibid.) 

And hence, (Ham ibid.,) A man (K) deficient, or 
defective, (K, Ham,) in manliness, or manly 
virtue or moral goodness, (Ham,) and weak: 
(TA:) or defective in make: and deficient in 
prudence, or discretion, and precaution, or sound 
judgment, or firmness of mind or of judgment: 
(TA:) and niggardly. (K.) — — One who is 
consociated with a people, not being of them: (S, 
K, TA:) or, as some say, i. q. A- [i- e. one whose 
origin, or lineage, is suspected; or an adopted 
son; &c.]. (TA.) — — Also Life striven to be 
retained (24A with a bare sufficiency of the 
means of subsistence. (TA.) ^ 3 (S, K) and 
1 cA (K) [A kind of latch, or sliding bolt; 
like ij iV 3 and 3 ;] a [thing like the] JPA, 
except that it is opened with the hand, whereas 
the is not to be opened save with the key: 
(S, K:) a wooden thing by means of which one 
closes or makes fast [a door]: (Ham p. 764; in 
explanation of the former word:) so called 
because of the quickness with which it slips 
(1 <A A A A): but ISh describes the kind 
of 3 used by the people of El-Basrah as 
having a crooked iron key, which slips into a hole 
in the door, by means of which the door is locked: 
pi. A 3- (TA.) — Also the former word, applied 
to a woman, Having little flesh in her posteriors, 
or posteriors and thighs; or having small 
buttocks, sticking together; syn. ALj. (s, K.) <4 j 
1 Aj A1 j, aor. ^1 j, inf. n. £ ji j. His foot slipped; 
(AZ, A, L, TA;) like Aij ; (AZ, L, TA;) as also 
J, cjiJ jj. (A.) [Hence,] one says of water, <4 j 

3 (tropical:) [It slipped, or slid 
down, from the rock]. (A, TA.) And of an 
arrow, AA p A A 3j A jl (tropical:) [It 
slides along upon the ground; then penetrates]. 
(A, TA. [See also <4 j.]) And <A 3 Q 3 (tropical:) 
He hastened, or was quick, in his going, or gait. 
(A, TA.) [See also lA j.] And 3 $ 3 
pxL (tropical:) [Speech slipped from his mouth]. 
(A.) — 2 A , j j aor. 4 j, (K,) inf. n. jjd j, (TA,) i. 

q. 3 j [He pierced him, or thrust him, with the 
pointed iron foot of the spear]; (K;) as also A j. 

(TA.) And <A ^ j, inf. n. 4 j, He broke his 

head so as to slit, or cleave, the skin; syn. Ai. 
(Kr, TA.) — 4j> aor. 2A, (K,) inf. n. jjd j, (TA,) He 
was, or became, fat. (K.) Alj is said of camels, 


meaning They were, or became, fat. (TA.) 2 Aj ; 
inf. n. jA 3 , He made it, or rendered it, smooth. 
(K.) — — [And app. He, or it, made him to 

slip: see its pass. part, n., below.] See also a 

verse cited voce <4 j. 4 4,.sa 4 jl He, or it, made 

his foot to slip. (A, TA.) [Hence,] ,4—" 4 j 1 

(tropical:) [He made the arrow to slide along 
upon the ground: see 1, third sentence]. (A, TA. 

[See also 4 in art. <4 j.]) A^ ;4 j 1 He closed, 

or made fast, the door with the A 3? [q. v.]. (A, 
TA.) You say, [so in my copy of the A, but app. it 
should be “ you do not say,”] A^ Aijl when you 
require, for opening it, a key. (A. [See, again, 4 in 
art. (4 3.]) 5 jly [He, or it, slipped, or slid 
along or down]: see 1, first sentence: and see <4! j. 
[See also 5 in art. 2^3.] 3 A slippery place, from 

which the feet slip because of its moistness (S, K) 
or its smoothness; (K;) for it is [like smooth rock, 
or is] smooth rock; (S, TA;) as also j 4j. (K.) And 
one says also (A 4 ji [using the latter word as a 
corroborative]. (TA.) — — It is also an inf. n. 
used as an epithet; (TA;) meaning (assumed 
tropical:) Slippery; (S, A, TA;) applied to a 
standing-place, (S,) or to a place [absolutely]; (A, 
TA;) like jU 3; (S, TA;) as also J, A- (A, TA. 
[In this sense, A is said in the A to be tropical: 
app. because it is an inf. n. used as an epithet.]) It 
is also applied to a well (A3), meaning Smooth 
and slippery at its top [or mouth], so that he who 
stands upon it slips into it; (TA;) and so i 2; 4 3, 
(S, TA,) and JA. (TA.) — Also The limit, or 
extreme limit, to which an arrow is shot: (S, K:) a 
rajiz says, A A A 3 [app. meaning 

From a hundred fathoms, a limit, or an extreme 
limit, to which one shoots with a long four- 
feathered arrow rising in its flight so as to exceed 
the usual limit; from three hundred to four 
hundred cubits being said to be the limit, or 
extreme limit, to which an arrow is shot; and A 
being used by poetic license for A]: (S:) or, 
accord, to ADk, jl 3 here signifies the furthest 
limit to which an arrow is shot by him who 
endeavours to shoot it to the utmost distance: or, 
accord, to Lth, the raising the hand, or arm, in 
shooting an arrow to the furthest possible 
distance: so says Az; who adds that he had not 
heard this last explanation on any other authority 
than that of Lth, but hoped it might be correct. 
(L, TA.) [See also j4 3.] A : see the next preceding 
paragraph, in two places. <A; see <413, 
below. AA and J-A (assumed tropical:) 
The advancing, or preceding, accord, to the K, in 
going, or gait, but accord, to the parent-lexicons, 
in haste, or quickly; as also uA 3 [i. e. JA 3, 
which is an inf. n.; and in like manner dA 3 
and pAj, accord, to the TK, are inf. ns., of which 
the verb is 4 3, aor. 4 j; though it is more 
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probably £ 0 ], (TA.) £jj: see jdj. — — Also 
A quick, or swift, she-camel. (TA. [See 
also £Jj.]) — — And jjj [i- e. J^, 
see £ J j,] A long, far-extending [stage of a 
journey]. (TA.) J j: see the next paragraph. Jl j 
A sloping slide ( J Jl j, S, K) down which children 
slide. (S. [In one copy of the S, J, 0 JUl JJ j 
in two other copies, J jy: and in one of 

these, is put in the place of JJ.]) Also 

(tropical:) A pain that attacks in the back, (A, K,) 
which consequently becomes hard, or rigid, and 
rough, (K,) depriving one of the power of motion 
(A, K) by reason of its violence: (A:) and some 
pronounce the word { Jlj, without teshdeed 
to the J; and some, erroneously, with j: (TA:) or 
it is a disease that attacks in the back and the 
side: (ISd, TA:) [and [ Jj appears to signify the 
same, or to be a coll. gen. n.: for] AA cites the 
following verse: JUl J jil J Jl Jj ^ c i j-=j 
Jjj | Jlj (_s [app. meaning, And I have 
become, after goodliness of stature, or symmetry, 
or justness of proportion, protuberant in the 
breast and hollow in the back; and time has 
produced, in my back, pain that deprives me of 
the power of motion]. (S, TA.) j (assumed 
tropical:) A vehement [pace of the kind 
termed] lJ- [q. v.]. (TA.) Jl j (tropical:) An 
arrow that slides along ( j jj) upon the ground, 
and then penetrates. (A, TA. [See also Jl j.]) J jj 
applied to a man, (tropical:) Mean, ungenerous, 
or sordid; [as though] repelled, and made to slip, 
from generosity: — — and hence, applied to 
living, or sustenance, or means of 
subsistence, and to a gift, mean, paltry, scanty, or 
deficient. (A, TA. [See also J J.]) £ V j? [A kind of 
latch, or sliding bolt; also called j ?, q. 

v., and j?;] a thing with which doors are made 
fast without its being [itself] made fast [or 
locked]. (A, TA.) j Q. 4 J* 1 j!, (K,) inf. 
n. JJ -1 j!, (S in art. ^ j,) said of a torrent, It was, 
or became, copious, and impelled in its several 
parts, or portions, by the impetus of one part, or 
portion, acting upon another. (S, K.) Accord, to 
the S, and AHei, the J is augmentative; [as it is 
said with equal reason to be in J*lj!;] but accord, 
to the K, it is radical, and therefore this is 

its proper place, not art. j. (TA.) Also i. 

q. JJljl, [q. v.,] said of hair. (TA in art. m *1 j.) — 
— And JJJH J *1 jl The clouds were, or became, 
dense, or thick. (K.) JJ J A torrent that is 
copious, and impelled in its several parts, or 
portions, by the impetus of one part, or portion, 
acting upon another, (S in art. j, and K, and 
TA,) having much rubbish or many small 
particles or fragments [borne on its surface]. 


(TA.) [See also JJ j.] — — Also a dial. var. 
of J*1 jj [q. v.,] applied to a young bird. 
(TA.) j Q. 4 J *1 j|, said of a young bird, Its 
feathers came forth: (S in art. j, and K:) or its 
feathers began to come forth, (Lth, TA,) before 
their becoming black. (TA.) Also said of plumage, 
It began to come forth. (Lth, TA.) And said of 
hair, (S in art. j, and K,) as also J*J jl, (TA,) It 
grew forth after having been shaven: (S, K:) it 
began to grow forth, soft: and said of the hair of 
an old man, i. q. JJ j! [it was, or became, 
downy]. (TA.) Accord, to the S, and AHei and 
IKtt and others, it belongs to art. j, like 
as J *1 j! is held by them to belong to art. j; but 

accord, to the K, the J is radical, and therefore 
this is its proper place. (TA.) Jj 1 t — j: see 2: — 
and see also 8, in three places. 2 Jj, (O, TA,) inf. 
n. ‘-L 1 jj, (O,) He did it previously, or beforehand; 
namely, a thing; (IAar, O, TA;) as, for instance, 
an evil action; (O, TA;) and so J. J j; (IAar, TA;) 

syn. JJ, (O, TA,) and JJ. (IAar, O, TA.) 

(jJill inf. n. as above, He disquieted, or 
agitated, the people, step by step: (Ibn- Abbad, Z, 

O, TA:) accord, to Z, said of a guide. (TA.) 

JJ J ._il j ; (inf. n. as above, K,) He added, or 
exaggerated, in his discourse, or narration; (IDrd, 
O, K;) as also Jjj. (IDrd, O.) 4 Jjl He made, 
brought, or drew, him, or it, (namely, a thing, 
TA,) near. (S, Mgh, Msb, TA.) Hence, in the Kur 
[xxvi. 90 and 1. 30], jj iiU iljJI Jljij And 
Paradise shall be brought near to the pious: 
meaning, accord, to Zj, that their entrance 
thereinto shall become near, and their view 
thereof. (TA.) [ JL jt J, also signifies the same 
as J j' (agreeably with analogy); as is shown by 
what here follows:] it is said in a trad, of 
Mohammad El-Bakir, ^ jj SjI VI Jiie ^ .ill U 
LU-J JJ [i. e. There is not remaining to thee, of 
thy life, save a pleasure that brings thee near to 
thy predestined term]. (O, TA.) And J, J-sjl 
means He, or it, brought him near to destruction. 

(TA.) Also He collected it together; (Msb, 

TA;) namely, a thing. (Msb.) Hence, in the Kur 
[xxvi. 64], p Uil jl j [And we collected there 

the others]. (TA.) 5 Jljl see the next paragraph. 
8 Jj j!, (Mgh, Msb,) originally Jl jj, (Msb,) 
or I jij jt, and J, Ijil jl, (S, O, L, K,) He, or 
they, approached, or drew near: (Mgh, O, L, Msb, 
TA: in the K, I JJ; is erroneously put for I jj J: 
TA:) or (O, accord, to the K “ and ”) advanced; or 
went forward, or before: (S, O, K:) JJ [to him, or 
it], (Mgh, K,) and J [which means the same, as 
after J &c.]: (TA, and Har p. 452:) [and J, Jj 
and I J j, inf. n. app. ‘-*1 j and Jl j, signify 
the same: for] you say also, Jlj j. JJ He drew 


near to him, or it: and Jl j ]. J We advanced, or 
went forward, to him, or it: (TA:) 

and J j signifies the act of advancing, or going 
forward, (A'Obeyd, S, TA,) from place to place; as 
also J j. (TA.) One says, J JJ JJ 1 I JL jl 
The arrow approached, or drew near, to such a 
thing. (Msb.) And it is said in a trad., Jlj I J 
jjU J J Jl JJ JL jla jJiH, meaning JJ [i. e., 
When the sun declines from the meridian, then 
seek thou to draw near unto God therein by 
means of the prayers of two rek'ahs]. (TA.) — See 
also 4, in two places. «1 j: see J j. Jl j: see its 
accus. case voce Jj, near the end of the 
paragraph. Jj A meadow; syn. J=jj; (TS, K;) 
and so J. J j: (IB, TA:) thus the latter is expl. as 
occurring in a trad, relating to Ya-jooj and Ma- 
jooj, in which it is said, Jjj I jJ Jl JJ J 
J jM JS J JajVI [Then God will send rain, 

and it will wash the earth so that it will leave it 
like the meadow]: but in this instance, several 
other meanings are assigned to it: see J j 
below. (TA.) Jl j: see J j, in two places: — and 
see also J j, in five places. J j: see its accus. case 
voce J j, near the end of the paragraph. J j i. 
q. JJ [i. e. Nearness, with respect to 
rank, degree, or station]; (S, Mgh, O, Msb, K;) as 
also J, Jij, (S, Mgh, O, Msb,) and ( J j. (IDrd, O, 
K.) [It would seem that it means also Nearness 
with respect to place or situation: for SM 
immediately adds,] hence, in the Kur [lxvii. 
27], Jj “jlj J, [as though meaning But when 
they shall see it in a state of nearness: but] Zj says 
that the meaning is, but when they shall see it (i. 
e. the punishment) near (JJ): and several 
authors say that Jj is sometimes used in 
the sense of J J, as is stated in the 'Inayeh. (TA.) 
And Station, rank, grade, or degree; as also 
I Jj j, (S, O, K, TA,) and ] Jj, (TS, K,) 
and J, Jj: (K, TA:) pi. of the first J j: (S, * TA:) 
or (K) J, Jlj is a quasi-inf. n.; (S, K;) and such it 
is in the saying in the Kur [xxxiv. 36], jil J>i Jj 
Jlj jjic jjj J&j jiVji Vj, as though 
meaning liV^jl [i. e. And neither your riches nor 
your children are what will bring you near to us 
in advancement: but here it may be well 
rendered, in station]: (S:) accord, to Ibn- 
'Arafeh, Jlj signifies the bringing very near: 
(TA:) the saying of Ibn-El-Tilimsanee that it is pi. 
of J j is very strange, and unknown; the correct 

pi. of this last word being J j. (MF, TA.) 

Also A portion (S, K) of the first part (S) of the 
night, (S, K,) whether small or large: so accord, to 
Th: or, accord, to Akh, of the night absolutely: 
(TA:) pi. J j and j (S, K) and j and j: 
or J j signifies the hours, or periods, (dilcUJ of 
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the night, commencing from the daytime, and the 
hours, or periods, of the daytime, commencing 
from the night: (K:) and its sing, is 3). (TA.) 3 jj 
J-3 1 of, in the Kur [xi. 116], means And at sunset 
and nightfall (the m j«-» and the A3) : (Zj, TA:) 
some read J, til j, with two dammehs; which may 
be a sing., like 3; or a pi. of -til j, like as 33 is 
of »>4, with damm to the in each: [but this is 
not a parallel instance; for 34 is a coll. gen. n. of 
which is the n. un., and the latter is not of 
the same measure as <il j:] and some read J, til j, 
which is a pi. [or rather coll. gen. n.] of 3), like 
as is of »j J ; (K, TA;) or pi. of | 3j ; like as m 3 
is of 33, and 33 of 33: (TA:) and some read 
J, i3l j, in which the alif [written ls] is a denotative 
of the fern, gender. (K, TA.) — See also the next 
paragraph. <il j A full [reservoir of water such as 
is called] (S, K:) pi. [or rather coll. gen. n.] 

I *— _j: (S:) so, accord, to Sh, in the trad, 
mentioned voce ( -»lj: (TA:) or [ >— signifies full 
watering-troughs, (K,) as pi. [or coll. gen. n.] 
of j: (TA:) or a full watering-trough. (K.) Also 
A [bowl such as is called] (K;) and so J, 3j ; 
(Ibn-'Abbad, K;) of which the pi. is 3 j: (TA:) or 
a full and its pi. [or coll. gen. n.] is l ‘-ilj- 

(Lth, TA.) Also A green [vessel of the kind 
called] (K:) so says AO: pi. [or coll. gen. n.] 
J, ‘-si j; and J, 3l ji likewise signifies green 03-4 
[app. as an anomalous pi. of 3j or of ( -»lj, 
like as 3lii is of 3 s ]; both, also, mentioned on 

the authority of AO. (TA.) Also A mother- 

of-pearl-'shell, or an oyster-shell; syn. (K:) 
Kt says that 3 jll in the trad, mentioned above 
voce ‘-il j has been expl. as meaning the O'-*-*, i. e. 
the ^3; but he adds, I know not 
this explanation, unless a pool of water be 
called » j3 because the water returns (jj3) to it 

and collects in it. (TA.) Also A smooth rock: 

(K:) so, too, said to mean in the same trad.: and 
some read -til jll. (TA.) And Rugged ground. (K.) 
And Swept ground. (K.) And An even part of a 
soft mountain. (K.) PI. (K) [or rather coll. gen. n.] 
in all these senses (TA) { 3j. (K.) — — See 
also ‘-slj. — — Also A mirror: (O, K: [in the 
CK, sfjill is put in the place of «lj?ll:]) [like <si j : ] 
mentioned by IB on the authority of Aboo-Amr 
Ez-Zahid, and by Sgh on that of Ks: and so, too, it 
is said to mean in the trad, mentioned above; the 
earth being likened thereto because of its 
evenness and cleanness: (TA:) or the face thereof; 
(K;) as is said by IAar. (TA.) 3 j : see <il j, in four 
places. <— «jl j <)se [A stage of a journey] far- 
extend- ing: (O, K:) so says IF. (O.) [In the 
CK, i s erroneously put for 33] 3jj 

Advancing; or going forward, or before. (O, K. 
[It is said in the TA that f3ill as the explanation 
of 3] jll is erroneously put in the copies of the K 


for fMull : but this assertion is app. itself 
erroneous.]) See <ilj, near the end of the 
paragraph. [ ‘-slj' expl. by Golius as on the 
authority of the KL, and by Freytag after him, as 
meaning Parvo naso praeditus ejusque recto ac 
parvo mucrone, is a mistake for —3 thus written 
in my copy of the KL.] [ mAS jl and 3 ji expl. by 
Freytag as meaning Copia parva, coetus hominum 
parvus, as on the authority of El-Meydanee, are 
app. mistakes for <la jl and Jajl.] Ail ji Any town 
3)3) that is between the desert and the 
cultivated land: pi. ‘-ill j*: (S, * K:) the latter is 
syn. with i333, signifying the towns (3) that 
are between the cultivated land and the desert; 
(S;) or, between the desert and the 3 m [i.e. sea or 
great river]; such as El-Ambar and El- 
Kadiseeyeh. (M, TA.)— — [The pi.] —ill ji also 
signifies Places of ascent; or steps, or stairs, by 
which one ascends: (K:) because they bring one 
near to the place to which he ascends. (TA.) — 
For the pi. ‘-ill ji, see also j. jl j 1 3 j, aor. 3 j, 
(K,) inf. n. 3 j; (TA;) and 3 j, aor. 3 j, (K,) inf. 
n. $ j; (TA;) Fie slipped; syn. 0 j; (K, TA;) for 
which 3 is erroneously put in [some of] the 
copies of the K. (TA. [See also 5.]) And “3 j •— j, 
(S,) or 311, (Msb,) aor. 3j, inf. n. 3j, (S, Msb,) 
His foot, (S,) or the foot, (Msb,) slipped, (S,) or 
did not remain firm, or fixed, in its place. (Msb.) 
The former is also said of an arrow, [app. as 
meaning It slid along the ground,] like j* j [q. 

v.]. (JK in art. j* j.) 33 3j and 3 j. He 

was, or became, disgusted by, or with, his place, 
or he loathed it, and removed, withdrew, or 

retired to a distance, from it. (K, TA.) 3j, 

said of a she-camel. She was, or became, quick, or 

swift. (O, TA.) — AaJ j : see 4. <3 3 3j ; 

aor. 3j, (K,) inf. n. 3j, (TA,) He removed him 
from his place. (K, TA.) Hence the reading of 
Aboo-Jaafar and Nafi', [in the Kur lxviii. 51,] 0,! j 
33-3 -itjaljjl Ijj^ 34 1 3, meaning [And 
verily they who have disbelieved almost] 
smite thee with their evil eyes so as to remove 
thee from thy station in which God has placed 
thee, by reason of enmity to thee. (TA. [Or this 
reading may be rendered agreeably with the 

common reading: see 4.]) 3i j 3 j, (S, K,) 

aor. 3 j, inf. n. 3 j, (S,) He shaved his head; as 
also [ 31 jl; and J, 31 j ; (s, K,) inf. n. 3)3: (S:) IB 
says that, accord, to 'Alee Ibn-Hamzeh, it is 
only j, with m; and that 331 means 
the plucking out; not the shaving: but accord, to 
Fr, one says of him who has shaved his head ^ 
■tilj, [whether with or without teshdeed is 
not shown,] and -til jl. (TA.) 2 3j, [inf. n. 33,] 
He made a place slippery, (K, TA,) so that it 
became like the <a! 3; and thus too though there 
be no water therein. (TA.) Accord, to the O 


and K, [the inf. n.] 33 also signifies The 
anointing the body with oils and the like, so that 
it becomes like the 3 3; to which is added in the 
O, and though it be without water: but this is a 
confusion of two meanings; one of which is the 
first expl. above in this paragraph; and the other 
is, the anointing the body with oils and the like; 

as in the L and the Tekmileh. (TA.) See also 

4. And see 1, last sentence. 3 j 

He made the iron thing to be always sharp. (K.) 
— — -tilj, inf. n. as above, He looked 

sharply, or intently, at him, or it. (Ez-Zejjajee, 

TA.) See also 2, last sentence, in art. 

4 Ail jl He made him to slip; as also j 31 j. (K.) All 
the readers except those of El-Medeeneh read, 
[in the Kur lxviii. 51,] -3 jj I jj3 03 3; u! j 
meaning [And verily those who have 
disbelieved] almost make thee to fall by their 
looking hard at thee, with vehement hatred: so 
accord, to El-'Otbee: or the meaning is, (assumed 
tropical:) [almost] smite thee with their [evil] 
eyes: (TA:) [it is also said that] 13 3 jl 

means (tropical:) he looked at such a one with 
the look of a person affected with displeasure, or 
anger: (K:) or so 31 jli jjla 3! 13: (Jm, 

TA:) and in this sense, also, is expl. the saying 
in the Kur mentioned above. (TA.) One says 
also 3jl, (S,) or 31 (Msb,) He made his 
(another’s) foot to slip, (S,) or he made the 
foot not to remain firm, or fixed, in its place; and 

so J, 3j. (Msb.) 31 jl, said of a camel, (S, 

K, TA,) and of a mare, (TA,) She cast her young 
one; syn. 333 (s, TA;) or ‘ "3 , > i [q. v.]: (K:) or 
she (a mare) cast forth her young one completely 
formed: or, as some say, [her foetus] not 
completely formed: (JK:) and you say also, 31 jl 
like di3ii [q. v .]: (Abu-1- 'Abbas, TA in 
art. 3:) or tiilj 3 jl is said of a female [of any 
kind], and means she cast forth her young one 

before it was completely formed. (Mgh.) See 

also 1, last sentence. 5 33 He, or it, slipped, or 
slid, along; (KL;) like 3. (S and TA in art. <3 j. 
[See also 1.]) One says, <311 j 311 3 *3l 3 jl 
[The ganglion slipped about between the skin 

and the flesh]. (M in art. o^ J .) [Also It was, 

or became, smooth, or slippery: a signification 
indicated in the M, in art. 3s where it is coupled 

with ls 3“!.] He anointed his body with oils 

and the like. (JK.) — — He ornamented, or 
adorned, himself; (Aboo-Turab, K, TA;) as 
also 33: (Aboo-Turab, TA:) and led an easy, and 
a soft, or delicate, life, so that his colour, and the 
exterior of his skin, had a shining, or glistening. 
(K, TA.) 3 j: see the next paragraph. 3 j a'-3 (S,) 
or 3j [alone], (K,) which is originally an inf. n., 
(S,) and J, 3j and J, 3j (K) and ]. j and J, ejij° 
and l 33 (S, K, TA, [the last two erroneously 
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written in the CK <3 and <2 _>-?,]) all signify the 
same; (K;) A slippery place; a place on which the 
foot does not remain firm, or fixed. (S, TA.) 
Hence, in the Kur [xviii. 38], 12 j liu— => i. e., 

[So that it shall become] smooth ground, with 
nothing in it, or with no plants in it: or, accord, to 
Akh, such that the feet shall not stand firmly 
upon it. (TA.) A poet says, (TA,) namely, 
Mohammad Ibn-Besheer, (Ham p. 551,) 31L 3 j 3 
UJ j sjfc je lal j 3k jia ji jkUl Jja [Appoint 
for thy foot, before the stepping, its place upon 
which it shall fall, or, as in the Ham p. 522, 
simply its place, (4*-fy3,)] for he who goes upon 
a slippery place, in consequence of 

inadvertence, slips]. (TA.) 30 also signifies 

The rump of a horse or similar beast. (S, K, 

TA.) 30: see the next preceding paragraph. 

Applied to a man, Quickly angry (O, K) at what 

is said. (O) And, (T, S, K,) as also J, ($0 j (T, 

S, and K in art. 31* j) and j 30 j and j jk* j, (S, 
and K in art. 3^0,) applied to a man, (T, S,) Qui 
semen emittit quum verba mulieri facit, sine 
congressu: (T, TA:) or qui semen emittit ante 
initum. (S, K.) kalj A smooth rock; (K;) as 

also <2 j. (K in art. ‘ — ^ j.) And, (AZ, K,) as 

also the latter word, (AZ, TA,) A mirror. (AZ, K. 
[In the CK, sijill is erroneously put 
for j2l.]) 35 j ^Ij A quick, or swift, she-camel; 

(AZ, K;) as also £5j. (AZ, TA.) And 31c. 

35 j [and £5j and £ jl j, in the CK, 
erroneously, 03, ] A far-extending [stage of a 
journey]. (K, TA.) 3*0 i. q. 23 [meaning A young 
one, or foetus, that falls from the belly of the 
mother abortively, or in an immature, or 
imperfect, state, or dead, but having the 
form developed, or manifest]. (S, K.) j: 
see 5 j. 35 j The smooth peach; (S, K;) called in 
Pers. (S.) 3^ j and 3^ j and jk* j : 

see 3] j. 35 j jO j A wind swift in its passage. (Kr, 
TA.) 351 51 the name of a shield belonging to the 
Prophet; meaning That from which the 
weapon slips off, so that it does not wound the 
bearer. (TA.) 301 (K in art. Hairless and 
glistening in body. (TK in that art.) 3 5>: 
see 31 j. Ol ji : see 5 j. [Hence,] one says, 3° > 
JJaUll ji [He is on the slippery way of false 
religion or the like]. (MF voce »Ak, q. v .) 3^ 3? i. 
q. 3>, (K,) a dial. var. of the latter word, [q. v.,] 
meaning The thing by means of which a door is 
closed, or made fast, and which is opened 

without a key. (S, K.) Also A mare [or other 

female (see 4)] that often casts her young; (S, K;) 
i. e., that usually does so; and applied in this 
sense to a camel. (TA.) 3 j Q. 1 f2 j He swallowed 
a gobbet, or morsel, or mouthful. (TA.) — [The 


inf. n.] 3llj signifies [also], accord, to IB, The 
being wide, broad, or ample. (TA.) f2 j The sea; 
from 3llj meaning as expl. above; as also fjla. 
(IKh, TA.) f j2 j i. q. f jlO. [The windpipe]. (IDrd, S 

in art. 5 j ; l, and K.) Also The f [i. e. 

nose, or fore part thereof,] of a dog: and of a 
beast of prey: and, accord, to IAar, [the 
proboscis] of an elephant. (TA.) 5 j 1 55 (aor. 5 j, 
inf. n. fl j, TK,) He cut off one’s nose [and app. 
anything projecting, or prominent: see 2: and see 

also 8]. (ISh, K.) (assumed tropical:) He 

made his gift little, or small, in quantity or 
amount; (S, K;) [as though he cut off 

something from it;] in [some of the copies of] the 

S, [but not so in mine,] J, 55 (TA.) He filled 

(S, K) a water-ing-trough, or tank, (S,) or 
a vessel; (K;) as also J, 55 inf. n. f45. (AHn, K.) 
2 j2j, (S, K, *) inf. n. 35, (K,) He cut [or 
pared] the arrow, and made its proportion or 
conformation, and its workmanship, good: (S:) 
[he shaped it well:] or he made it even and 
supple. (K.) And 5 j is said of anything as 
meaning Its edges were pared off. (TA.) 
[Hence,] (2 j He made the mill-stone round, 

and took from its edges. (K.) Dhu-r- 
Rummeh says, 5'-“ll 0l2j slkjlk [Like the 
mill-stones of Rakd (a mountain so called) which 
the picks have rounded by taking from 
their edges]: he likens the foot of the camel to a 
mill-stone from the edges of which the J 3" have 
taken, (S, TA,) and which they have made 
even. (TA.) And ^21 j signifies I cut the 

stone, and prepared it properly for a millstone. 

(TA.) See also 1, in two places. 313. 3 j 

(assumed tropical:) He made his food, or 
nutriment, bad, [i. e. fed him ill,] (K, TA,) so that 
his body became small. (TA.) 8 3 5 He cut off 
one’s head. (ISh, K.) And He extirpated one’s 
nose. (K.) £1 j or £1 j, whence the phrase 5*11 > 
13 j: see <2 j. fl j and [ 5 j An arrow without a 
head and without feathers: pi. 3 j': (S, Mgh, 
Msb, K:) which was applied to those [divining-] 
arrows by means of which the Arabs in the Time 
of Ignorance sought to know what was allotted to 
them: (S, K:) they were arrows upon which the 
Arabs in the Time of Ignorance wrote 
“ Command ” and “ Prohibition; ” (Mgh, Msb;) or 
upon some of which was written “ My Lord hath 
commanded me; ” and upon some, “My Lord 
hath forbidden me; ” (Har p. 465;) or they were 
three arrows; upon one of which was written “ 
My Lord hath commanded me; ” and upon 
another, “My Lord hath forbidden me; ” and the 
third was blank; (Bd in v. 4;) and they put them 
in a receptacle, (Mgh, Msb,) and when any one of 


them desired to make a journey, or to accomplish 
a want, (Mgh,) or when he desired to perform 
some affair, (Msb,) he put his hand into 
that receptacle, (Mgh, Msb,) and took forth an 
arrow; (Msb;) and if the arrow upon which was “ 
Command ” [or “ My Lord hath commanded me ” 
(Har ubi supra)] came forth, he went to 
accomplish his purpose; but if that upon which 
was “ Prohibition ” [or “ My Lord hath forbidden 
me ” (Har)] came forth, he refrained; (Mgh, 
Msb;) and if the blank came forth, they shuffled 
them a second time: (Bd ubi supra:) or, as some 
say, the 3 J were white pebbles, upon which they 
thus wrote, and by means of which they sought to 
know what was allotted to them in the manner 
expl. above: (Har ubi supra:) or, accord, to Az, 
the y j' [were arrows that] belonged to Kureysh, 
in the Time of Ignorance, upon which were 
written “ He hath commanded ” and “ He hath 
forbidden,” and “ Do thou ” and “ Do thou not; ” 
they had been well shaped (^2 j) and made even, 
and placed in the Kaabeh, the ministers of the 
House taking care of them; and when a 
man desired to go on a journey, or to marry, he 
came to the minister, and said, “Take thou forth 
for me a fdj; ” and thereupon he would take 
it forth, and look at it; and if the arrow of 
command came forth, he went to accomplish that 
which he had purposed to do; but if the arrow 
of prohibition came forth, he refrained from that 
which he desired to do: [it is said that] there were 
seven of the arrows thus called with the minister 
of the Kaabeh, having marks upon them, and 
used for this purpose: (Jel in v. 4:) and 
sometimes there were with the man two 
such arrows, which he put into his sword-case; 
and when he desired to seek the knowledge of 
what was allotted to him, he took forth one of 
them. (TA.) Some say that the 3 ji are The 
arrows of the game called >431; but this is a 
mistake. (TA.) The seeking to obtain the 
knowledge of what is allotted to one by means of 

the y jt is forbidden in the Kur v. 4. (TA.) 

Hence, ?5“3 3 jl (tropical:) The legs of the [wild] 
ox or cow: likened to the arrows called 3 jl 
because of their slenderness: or, accord, to the A, 
because of their strength and hardness. 
(TA.) [Hence, likewise,] the former of the two 
words (fl j) signifies also (assumed tropical:) A 
strong and light or active boy: pi. as above: (TA:) 
[app. because] a poet likens [such] a boy to an 
arrow of the kind thus called. (S, TA. *) — Also, 
both words, (K,) the latter on the authority of Kr, 
(TA,) A cloven hoof: (K:) accord, to some, 
peculiarly of the ox-kind: (TA:) or the 
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[projecting] thing that is behind it: (S, K:) pi. as 
above. (K, * TA.) — And the latter of the same 
two words, (AA, S,) or each of them, (K,) [The 
hyrax Syriacus;] one of the [animals called] j4j 
[ pi. of jjj]: pi. as above. (AA, S, K.) flj: see the 
next preceding paragraph, throughout, <4j 4*1! 3* 
and J, 5-4 j and J, j and J, 5-4 j ; [the last omitted 

in some copies of the K,] (S, K,) and also with u 
in the place of the J, (S and K in art. 4 j) 
(assumed tropical:) He is one whose proportion, 
or conformation, (S, K,) or whose cut, (K,) is that 
of the slave: (S, K:) or he is the slave in truth: (Ks, 
S:) or he resembles the slave as though he were 
he: (Lh, K:) it is as though one said, J, A=4I j* 
4444 i. e. he is the slave, being thus created by 
God, so that every one who looks at him sees the 
characteristics of the slaves impressed upon him: 
and it is a prov. applied to him who is low, 
ignoble, or mean: (Meyd:) [i. e.,] one says thus in 
disapproval (» ^ [i. e. ;j4ll ^4] or ^4): 
(Lh: so in different copies of the S:) and in like 
manner one says of the female slave [ 5^>VI ^ 
<-«3j &c.]: (Lh, S, K:) As said, 441 >, using 
the nom. case, without tenween; but IAar said, j* 
<4j 4=41, using the accus. case, with tenween: so 
in the handwriting of Abd-Es-Selam El-Basree: 
(TA:) and accord, to Lh, one says, 441 14 J, U 
1*1 j, (so in some copies of the S,) or J, 14 j ( (so in 
other copies of the S, and in the TA,) with damm, 
(TA,) meaning (assumed tropical:) This is the 
slave in proportion, or conformation, and in cut, 
O young man: (S, TA:) or, as some say, the 
meaning is, truly. (TA.) <4 j : se e the next 
preceding paragraph. 54 j [A kind of wattle]: 44 j 
jj4l means the c44j of the she-goat: (K:) or, 
accord, to Kh, 54 j signifies a certain 
appertenance of goats; a thing hanging from 
their [here meaning throats, externally,] like 
the [kind of ear-ring called] 4j2; the animal 
having two of such things: if an appertenance of 
the ear, it is called <4 j, [q. v.,] with u. (S, TA.) 
See also fljl — See also 54j. 54j : see 54 j. 4] j: 
see 44*. see i*H4, i n art. 4 j . 4J (K) 

and l 4J4, (A'Obeyd, K,) as also [44 1 and 44 
and] 4 -4 [applied to a camel], (TA,) Having the 
end of the ear cut, (A'Obeyd, K,) a 
[portion termed] [ <4 j or 44 j being left 
[hanging] to it: (A'Obeyd, TA:) this is done only 
to camels of generous race, (A'Obeyd, K,) and to 
sheep or goats: the fern, of the first is <>41 j: (K:) 
[see also 44: or] 4 44 fem. as above, is applied to a 
goat, as meaning having what are termed l 4“1 j 

[dual of 41 j expl. above]. (S.) ^4JI 4 jSfl 

signifies The mountain-goat; (K;) agreeably with 
the original meaning; (TA;) and so J, 444': (K: [in 
the CK, j is erroneously omitted between the 
words 44 4 1 and 4411 jj 44I : ]) and 4U1 jll signifies 


The female mountain-goat. (Kr, K.) — — And 
also, i. e. ^441 4 4 ^', (K,) because it is [as though 
it were] always ^4-, not becoming old, (TA,) 
(tropical:) Time, or fortune, (S, K,) that is hard, 
or rigorous, (K,) in its course, (TA,) abounding 
with trials (K) and deaths: accord, to Yaakoob, 
so called because deaths hang upon it, and follow 
it. (TA.) They said, ^441 4 4^ cSAji and 4 4^' 

[q- v.] i. e. (assumed tropical:) Time, or 
fortune, [&c.,] destroyed it; relating to a thing 
that has gone, and passed, and of which one has 

despaired. (TA.) [See also art. ^4.] 4-4 jll 

also signifies The female of the hawk kind. (Kr, 
K.) 4 44 applied to an arrow, (S, K, TA,) like 
] 4^4, (S, K,) Cut [or pared], (ISk, S,) and made 
good in its proportion or conformation, and 
its workmanship: (ISk, S, K:) [well shaped:] or 
made even and supple: (TA:) and in like manner 
the former, with », applied to a staff (l=-=>^). (S.) 

See also 4 4', in two places. Also (i. 

e. 4 44) (assumed tropical:) Short [as though 
cropped] in the tail. (ISk, TA.) — — (assumed 
tropical:) Small in body: (K: [in the CK, j is 
erroneously omitted before the words explaining 
this meaning:]) and so 4 -4: (IAar, TA:) and the 
former, rendered small in the body by being 

badly fed: (TA:) or [simply] badly fed. (S.) 

Applied to a man, (S, TA,) (assumed tropical:) 
Light, (TA,) or, like 44> ; made light, (S,) in form, 
figure, or person: so says ISk: (S, TA:) or 
(assumed tropical:) short, light, or active, 
and [app. as meaning either elegant 

in form, or clever]; (M, K;) likened to a small 
arrow: (M:) and, with », applied to a woman as 
meaning (assumed tropical:) not tall; 

like »4ii. (S.) Applied to a horse, (assumed 

tropical:) Of middling make; j41l 0 r j4ii 
=31=41: (so in different copies of the K:) thus expl. 
in the M. (TA.) — — And (assumed tropical:) 
Small [or scanted]; applied to a gift. (TA.) fjlj*: 
see 5.4 j. 41 j ^j [expl. in art. J j, q. v.,] sing, 
of (K.) f j 1 <5>j, (K,) aor. : inf. n. fa 

(TA,) He tied, or bound, it: fastened it; or made it 

fast. (K.) 44, (S, Mgh, Msb, K, &c.,) aor. 

and inf. n. as above, (Msb, TA,) He attached, 
(ISk,) or put, (Mgh,) or tied, or fastened, (Msb,) 
to the camel, (ISk, Mgh, Msb,) the flij [q. v.], 
(ISk, Mgh,) or his fl* j; (Msb;) he put in the 
camel's »4l, or his 4 4, [each meaning a nose- 
ring,] or his 444 [or 4-4, a wooden thing 
fixed in the bone of the nose,] the 4-“4, and tied it, 
or fastened it, in order to restrain him thereby; 
(Har p. 329 ;) i. q. <4=4 (S, K:) and J, J4=4I 4“ 4 
[He attached 5ijl (pi. of 4 - j) to the camels], 
(TA,) or 40 | JU?JI [The camels had 5i jl 
attached to them]; (S) with teshdeed because 
relating to several objects. (S, TA.) Hence, £ j 


5—4 (assumed tropical:) He restrained, or 
withheld, himself. (Mgh.) And 5iJYI cni j 
(assumed tropical:) The tongues were restrained, 
or withheld. (Har p. 329.) And ,4= <44 U 
4-tjlj 4-4=4 (assumed tropical:) [I say not 
a saying until I qualify it to be used with cogency 

or efficiency]. (TA.) Hence also, (Mgh,) £j 

<J*5ll, (s, Mgh, TA,) [aor. and] inf. n. as above, 
(TA,) (tropical:) He attached a 4-«j [q. v.] to the 
sandal; (S, Mgh, TA;) as also fj 1 j. <j4ll. (Mgh, 
TA.) — — [Hence likewise,] <44 £j, said of a 
camel, (assumed tropical:) He raised [his nose, 
and consequently] his head, by reason of a pain 
in it. (K.) And the same phrase, (S, K,) said of a 
man, (TA,) (assumed tropical:) He elevated his 
nose, from pride; (K;) or he magnified, or 
exalted, himself; or was proud; (S, K; *) as also 
1 40!; (K;) and J, fO, inf. n. 54 ji. (TA.) - — 
And <4 jj £ j (tropical:) He raised his head; (K, 
TA;) inf. n. as above: (TA:) [and so <41 1 4 £4: for] 
you say, 4=1 j 4 a j a j. <4j *< '-. ■ <__u4l A.I. j. e. 

(assumed tropical:) [The wolf took a newborn 
lamb or kid, and went away with it] raising [his 
head], (S, TA,) or \ 4>j i. e. raising with it his 
head: (TA:) and you say of the wolf, 44 4 and 
1 454 jl, both meaning the same, (S, K,) i. e. He 
took it, namely, the new-born lamb or kid, raising 
his head, or its head, (accord, to different copies 

of the K,) with it. (TA.) 5j jail £ j, (K,) inf. n. as 

above, (TA,) (tropical:) He filled the water-skin. 
(K, TA.) — <) jail 4i j, [aor., accord, to 

rule, 3» ;. | inf. n. fj* j, (tropical:) The water- 
skin became full: thus the verb is intrans. as well 

as trans. (K, TA.) And £ j said of a camel's 

tush, (assumed tropical:) It rose. (TA.) And 

(assumed tropical:) He went forward, or 

onward; or before, or ahead; (S, K, TA;) as some 
say, (TA,) in journeying: (S, K, TA:) in this sense, 
the inf. n. is f. j. (TA.) — Also, (inf. n. £j, A'Obeyd, 

TA,) He spoke, or talked. (A'Obeyd, K, TA.) 

One says also of the sparrow, - <1 4 £ jj 

[app. £ j), as it is intrans., meaning The sparrow 
chirps with a feeble voice peculiar to it]: and 
thus do large hornets. (TA.) 2 63 ^ j see 1, second 
sentence, in two places. 3 634 j see 1. — You say 
also, <-41 jl <4> 44.^, and <4 j!4, i. 

e. <4=jU>l [meaning (assumed tropical:) I went 
forth with him taking a different way from his 
until we both met in one place: see <-> J-4], (TA.) 
4 °3f 4 1 see 1, in the former half of the paragraph. 
7 £ jjl It was, or became, tied, or bound; fastened; 
or made fast. (K.) 8 034 jj see 1, in the latter half 

of the paragraph, in two places. One says 

also, <41 cJs-41 4 4', meaning (assumed tropical:) 
He stretched forth the thing to him. (TA.) R. Q. 
1 <-« ji j [as inf. n. of £ j-> j, and also as a 
simple subst.,] A distant sounding or sound, such 
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as is confused and continued. (K.) You say, of a 
thing, ? pj, meaning It made a distant 
sound, confused and continued: and j i 
heard a distant sound, confused and continued. 

(TK.) The sounding, or sound, of thunder: 

(AZ, S:) or the consecutive reiteration of the 
sound of thunder; which is the best kind of 
sounding thereof, and the surest symptom of 
rain. (M, K.) One says, £py The thunder 
sounds with consecutive reiteration. (TK.) 
Accord, to AHn, the Pj of thunder is [The 
sounding thereof] when it is not loud and clear. 
(TA.) — — The speaking, or speech, of the 
Magians, on the occasion of their eating, (S, 
IAth,) with a low voice: (IAth:) or the gibbering, 
or uttering gibberish or jargon, one to another, of 
the Persians, or other foreigners, Qr jlill 
over their eating, while they are [in a manner] 
speechless, not making use of tongue nor of lip 
[so as to articulate]; it being a sound which 
they roll in their noses and their fauces, but such 
that they understand one another: (K:) or £P j, 
said of a Magian, means He affected, 
or constrained himself, to speak, on the occasion 
of eating, while closing his mouth: whence the 
saying, -kijijll P p 'JP'j [And forbid ye 

them from the affecting, &c.]. (Mgh.) The 

crying [or roaring], or the cry [or roar], of the 
lion. (K.) You say of him, £ P j [He cried, 

or roared]. (TA.) It is also [The uttering, or 

utterance, of a sound, or of the voice,] from the 

chest, when it is not clear. (TA.) Also The 

crying [or whinnying or neighing], or the cry [or 
neigh], of the horse: [see £PP:] so in the 
saying, Pp jll gtilLJI up [Around the (a 
kind of plant, or herbage,) is whinnying or 
neighing]: (Meyd:) this is a prov., applied to a 
man who hovers round about a thing, and does 
not make apparent his desire: (Meyd, TA:) or to a 
man who is served for the sake of his wealth: 
(Meyd:) the is one of the most excellent 

kinds of pasture: and the prov. means that the 
cries and clamour that one hears are for the 
desire of what is to be eaten and enjoyed: Z says, 
(TA,) the is cut for the horses that do not 
quit the tribe; (Meyd, TA;) and they neigh, or 
whinny, (£ P y, and around it: (TA:) some 

relate it otherwise, saying gUllaSI J jk [around the 
crosses], pi. of 4 and jll [they say] means 
the crying, or cry, of the worshipper thereof. 
(Meyd.) — £pj also signifies He kept, guarded, 

or took care of, a thing. (TA.) And CiUpj 

3 -*ll ( inf. n. P j, I collected together the cattle, 
or property, and drove back, or put back, the 
outer ones, or outer portions, of what had 


J 

become scattered thereof. (TA.) R. Q. 2 ?py, 
said of a camel. He brayed; syn. IP*. (K. [See also 
R. Q. l, which has nearly the same meaning.]) — 
_ iliili cii p jj His lips moved with it. (TA.) f. j 
[an inf. n. used in the sense of an act. part, n.]: 

see P j: and see also l, in the latter half of 

the paragraph. pj is thought by ISd to be used 
only as an adv. n.: (TA:) [but see what 
follows.] < 5 ) pj means My face is towards 
his house. (K.) An Arab of the desert said, is '^j V 
li£ li 4 jjj p j Lir sA} ) meaning [No, by Him] 
towards whose house [is my face, it was not thus 
and thus, or such and such things did not 

happen]. (S.) One says also, p j p lS J \ 

(S,) or pj l sj\ (K, TA, in the CK f^j,) 
(tropical:) My house is near to his house. (S, 

K, TA.) And pj p’p\ (assumed tropical:) 

Their affair, or case, is conformable to the just 
mean; like (S, K:) or easy, not exceeding the 
due measure, bound, or limit. (Lh, TA.) p*j A 
thing with which one ties or binds, fastens, or 
makes fast: (K:) meaning [the noserein of a 
camel; i. e.] the cord that is tied to the z'y 
[or jk, each meaning nose-ring of a camel], or 
to the ui 4 ik [or wooden thing fixed in the bone of 
the nose], and to which, (S, Mgh, Msb, TA,) i. 
e. to the end of which, (S, TA,) is tied the -P* [or 
leading-rope]: (S, Mgh, Msb, TA:) and 

(afterwards, Msb) also applied to the iji* (S, 
Msb, TA) itself: (Msb:) pi. (Msb, K.) [See 

also f'-kk.] It is said in a trad., p P V j p*j V 

fiLuVI [There shall be no nose-rein nor 
nosering by which to lead a man in El-Islam]: 
meaning a practice of the devotees of the 
Children of Israel, who used to attach rings and 
reins to the noses, like as is done to the she-camel 

in order that she may be led thereby. (TA.) 

[Hence,] pyj (assumed tropical:) That 

by means of which the thing, or affair, subsists, 
and is conducted, or managed, and ordered. 
(TA.) And?jkl Jill (assumed tropical:) 

[He put in his hand, or power, the means of 
conducting his affair, or the conduct of his 
affair]: and -Cyl (assumed tropical:) 

[He disposes as he pleases the various means of 
conducting the affairs]. (TA.)And p ?pj 3 * 
?jkl (assumed tropical:) He is on the point of 
accomplishing his affair. (TA.) And p*j kaUll 
JjVI (assumed tropical:) [The she-camel is the 
leader of the other camels]: said when she goes 
before them. (TA.) And py pPj p 
(assumed tropical:) [He is the leader of his 
people, or party]: and p*y Pj p (assumed 
tropical:) [They are the leaders of their people, 
or party]. (TA.) [See also De Sacy's Chrest. Arabe, 
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sec. ed., i. 261 and 503; and see Quatremere's 
Hist, des Sultans Mamlouks, vol. i., sec. part, pp. 

65 and 66.] p j (assumed tropical:) 

[The p> j of the sandal] is the thing to which 
the is attached, or tied: (S:) or the thong that 
is between the middle toe and that next to it, 
to which the pP is attached, or tied: [but for the 
latter of these explanations, it seems that we 
should read the thong that is between the middle 
toe and that next to it: or the thong to which 
the pP is attached, or tied: the pP being the 
thong that passes through the sole, and between 
two of the toes, and to which the Plljk is attached: 
for it appears that the term jJk j is applied by 
some to the thong called by others the Piljk, 
extending between the leg and the toes: and by 
some, to what is called by others the p P, or J 4 5 : 
to the latter as being likened to the cord that is 
tied to the camel's nose-ring; and to the former as 
being likened to the leading-rope which is tied to 
that cord: it being] a metaphorical term, from 
the p j of the camel: (Mgh:) it is [said to be] the 
thong lies upon the back [meaning upper side] of 
the foot, [extending] from, or [consisting] of, the 
fore part of the PSIjk, lengthwise: [for the 
term ^34“ (q. v.) is sometimes used in a 
larger sense than that above assigned to it:] or it 
is like the J 4 k [which is expl. in the same manner 
as the p^>, i. e., as] being between the middle toe 
and that next to it: (Har p. 539:) [and thus it is 
expl. by J and Mtr and F in another art.;] the J 4 5 
of the sandal is its p j, (S, and Mgh and K in 
art. Jj 3 ,) i. e. its thong which is (Mgh in that 
art.) between the middle toe and next to it. (S and 
Mgh and K in that art.) p j or p j: see £ j* j. p j 
Tall herbs, (K,) rising above such as 
are termed £'-* 1 . (TA.) £pj Copious, or abundant, 
water; as also J. p.pj: (K:) [or] the latter, (Kz, 
TA,) [and app. the former also,] and l £ Pj, (IKh, 
TA,) and J. f 1 Jk j, (Kz, TA,) brackish water; i. e. 
such as is between salt and sweet. (IKh, Kz, TA.) 

Also, (accord, to some copies of the S and 

K,) or £pj, (accord, to other copies of the 
same, and accord, to the Msb,) imperfectly deck, 
because of the fern, gender and a proper name, 
(Msb,) the name of The well of Mekkeh, (so in a 
copy of the S and in the Msb,) or a certain 
[celebrated] well in Mekkeh, (so in another copy 
of the S,) [i. e.] a certain well adjacent to 
the Kaabeh; (K;) so called [because its water is 
somewhat brackish, or] because of the 
copiousness of its water; (JM;) as also J, f pj [i. 
e. £ pj or £pj], (IAar, TA,) and J. £Pj [or £pj], 
and J, P j or p j, (accord, to different copies of the 
K,) the last (^ j) on the authority of IAar. (TA.) 
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The names of this well, collected from trads. 
and lexicons, have been found to amount to more 
than sixty. (TA.) — — ? yj [with or without 
tenween] is also the name of A celebrated well 
at El-Medeeneh, which is regarded as a means of 
obtaining a blessing, and the water of which is 
drunk and transported [like that of the 
more celebrated well of the same name at 
Mekkeh]. (TA.) — £yj or £yj (accord, to 
different copies of the S, [used by a poet with 
tenween, but probably by poetic license, for it is 
app. a fern, proper name, and therefore 
imperfectly deck,]) is also A name of, or for, a 
she-camel, like Ji^. (S.) £yj: see in two 

places, £ y j or £y j: see j* y j, in two places. j- j 
[inf. n. of R. Q. l (q. v. passim); and also used as a 
simple subst., of which the pi. is You 

say £jp*j Jc-j and [Thunder having 

confused and continued, or murmuring, 
sounds, heard from a distance]. (TA.) And £$*j 
The sounds of the blazing of fire. (TA.) yj 
A company, or collection, (S, K,) of men, (S, 
TA,) whatever it be: (TA:) or any collection; as 
also f*j>j [i. e. [ £jyj\: (Ham p. 233 :) or fifty, 
(K,) and thereabout, (TA,) of camels, and of men; 
(As, K;) as also (As, TA;) neither of 

which words is formed by substitution from the 
other: (TA:) pi. ? j 1 - j [i. e. £ J- j], (Ham 
ubi supra,) and [coll. gen. n.] [ £ yj, (S, * TA,) 
occurring in the saying of a rajiz, (S,) Aboo- 
Mohammad El-Fak’asee, (TA,) y £ yj 
gyj [When companies draw near to companies]. 
(S, TA.) Also A distinct number of jinn, or genii: 
or of beasts of prey. (K.) And A herd of camels 
among which are no young ones, or little ones; 
and so J, £iy j: (K:) or, accord, to EshSheybanee, 
1 £yj and l £iyj signify large, big, or bulky, 
camels. (S.) fl y j Clouds thundering, but 

not loudly and clearly. (AHn, TA.) [Accord, to 
one passage in the TA, pjy j seems to be expl. by 
IKh as meaning Thundering much: but the 
passage appears to be incorrectly transcribed.] — 
— See also £y j. £jyj The best, or excellent, or 
choice, of camels: or a hundred thereof. (K.) And 
The best of a people; (K, TA;) the choice, best, or 
most excellent, portion thereof: in one copy of 
the K, [and so in the CK,] £* 3“ is put in the place 
of (*j?. (TA.) — — See also **yj. py/- 
see <• yj, last sentence, in two places. f J-«j 
or £ j4 j: see £ yj, in two places, pj [act. part. n. 
of 4-0 .[fj [meaning Attaching a (J-»j to her] 
occurs used by poetic license for 4-1 j, because of 
the concurrence of two quiescent letters; 
like cuijkl for (s.) — — 

(assumed tropical:) Magnifying, or exalting, 
himself; or elevating his nose, from pride: (S, 
TA:) [and in like manner J, £ji] one says, j 


1- j (assumed tropical:) I saw him magnifying, or 
exalting, himself, &c., not speaking: (TA:) pi. of 

the former f- j. (S, TA.) See also 1 , in the 

latter half of the paragraph. Also, accord, to 

El-Harbee, applied to a man, (assumed tropical:) 
Fearing, or afraid; syn. fy js. (TA.) £jij: see what 
next follows, £ijij a word imitative of The low, 
or faint, sound of the jinn, or genii, that is heard 
by night in the deserts; (TA in this art. and in 
art. fjj;) and so J, £jij: (IAar, K * and TA in 
art. fjj:) Ru-beh says, 400 fy 4 *" [Thou 
hearest therein a low, or faint, sound of the jinn 
by night]. (TA.) 4-$* One of the nights 
called (jlUl [meaning the last three nights of 

the lunar month]. (K.) And The decrescent 

moon in the last part of the [lunar] month, (K,) 
when it becomes slender and bow-shaped: Dhu- 
r-Rummeh uses it in this sense without the 
article J': and Th says that £yj \ is one of the 
names of the [moon when it is termed] J5U. 
(TA.) k-i ji JjJ: see what next follows. £y y 3#4 A 
camel having a j attached to him; syn. £ 4^: 
and J, y 3jJ camels having J attached to 
them; syn. * "4 « . (TA.) tPy-* J* £yy A 
horse quavering, or trilling, his voice, [or 
whinnying or neighing,] and prolonging it. 
(A'Obeyd, TA.) Oj 43 040, (S and K in 
art. J jj,) or -04 j, as in the Commentaries on the 
Keshshaf, (MF,) or 04 j, (MA,) an arabicized 
word, vulgarly 0 4 0, (S,) or 04 Jh, (K,) and the 
vulgar appellation is correct, agreeing with the 
Pers. original, (Shifa el-Ghaleel,) [which 
is 040, or] yC J j4, (MA,) A certain kind of 
food, composed of eggs and flesh-meat: (K:) or 
thin paste folded together, with flesh-meat 
within: or the kind of food called ^-4“ [i. e. 

small, light, spongy balls, generally about the size 
of walnuts, made of leavened dough, and 
eaten with honey poured over,] and also 
called SiJsJI 5- Si, and siiUll i340 and 34 , 
and 4-; and in Khurasan called ■dljj; (MF:) 
or 4 jO 41 j 2 : (MA:) [or, as Golius says, on the 
authority of Meyd, a kind of food made of fine 
flour, bruised almonds, and honey.] ciu> j 1 cA j t 
aor. j, inf. n. <4 j ; He was, or became, grave, 
staid, steady, sedate, or calm. (A, K.) 5 jj i. 
q. 34 [He showed, exhibited, or 
manifested, gravity, staidness, steadiness, 
sedateness, or calmness; or he endeavoured, or 
constrained himself, to be grave, staid, &c.]. (A.) 
One says, 4 jj U [How great is his show of 

gravity, &c.! or his endeavour, or constraint of 
himself, to be grave, &c. !]. (Fr, S.) 40 Grave, 
staid, steady, sedate, or calm, (IAar, S, A, K, TA,) 
in his sitting-place: (IAar, TA:) pi. (A,) 

or cj* j [app. j or 4 j, if not a 
mistranscription for 4-j, which I rather think it 


to be]. (TA.) 4- j Very grave, staid, steady, 
sedate, or calm: (S, K, TA:) forbearing, or 
clement; quiet; of few words; like 44-=>: or, as 
some say, silent. (TA.) cj- 3 iP* Such a one 

is the most grave, staid, steady, sedate, or calm, 
of men. (S.) j-j 1 jO> (S, K,) or 44 j- j, (L,) 
aor. j, (K,) inf. n. 4 j, (L,) He exalted, or 
magnified, himself; was proud; (S, L, K;) behaved 
proudly, haughtily, or vainly; (S, L;) elevated his 
nose, from pride; (L;) i. q. £-*5, or 44 
(TA.) 4 j: see t 4j, in two places, 4 j or 43 The 
tree called 44 as also or 4 ^- (TA in 
art. jydi; but there written without any syll. 
signs.) £4 j 34 [in the CK 3)4] (JK, A, K) and 

J, 43 (K) (tropical:) [A stage of a journey] far- 
extending, (K,) hard, or difficult. (AZ, LAar, JK, 

K. ) One says, '-kj- j 34 4 (tropical:) [He 
journeyed a long and hard stage]. (A.) — — 
And tjyj 33 (A, and L in art. 4“) and J, 43, 
like £ 4- and 40 (l in that art.,) (tropical:) A 
distant, far-reaching, or faraiming, intention, 
purpose, or design. (A, and L ubi supra.) 4 1 j 
i. q. 4 '-“ [Proud, &c.]; (S, K;) or 44 4'"“ 
[elevating his nose, from pride]: (A, L:) [pi. 4 j.] 

4 j — 41 i. q. 4“ [Noses elevated, from 

pride]. (S, A.) [Hence,] 4J 0%-, (A, 

TA,) i. e. (tropical:) [Mountains having tall, 

or long, prominences]. (TA.) And j 

(tropical:) Full measure. (JK, A, K.) j-j 
1 j-j, aor. jfj and j-j, inf. n. j-j (S, Msb, K) 
and j"j (Msb, K) and (ISd, TA;) and 

1 j- j, inf. n. j^jj; (K;) He [piped, or] played 
upon (lit. sang in) a reed; (K;) he blew in a £P> j ». 

(S, * A, Msb. *) [Hence,] fUill >3, (S, K,) 

and cjj-j, (A,) or (TA,) aor. j- j, inf. 

n. j4j (S, A, K) and j)- j, (TA,) (tropical:) 
The ostriches, (S, K,) and the she-ostrich, (A, 
TA,) cried, or uttered their, or her, cry. (S, A, K, 
TA.) [Said only of the females, or a female:] of the 
male ostrich one says only jlfy (S, TA.) — — 
And j- j (tropical:) He published, or 

divulged, the story. (A, K.) And j- j 

He excited, or incited, such a one against such 
a one. (A, * K, TA.) — 3f X (S, K,) aor. jp j, (K,) 
inf. n. ‘y j, (S,) He had little hair, (S, * K, * TA,) 

and little wool. (K, * TA.) Also, [hence,] inf. 

n. as above, (S,) or and »3> i j, 

(TA,) (tropical:) He (a man, S, TA) had 
little sijjk [i. e. manliness, or manly virtue]. (S, 
K.) — — And yj, inf. n. as above, 
(assumed tropical:) His property became little, 
or scanty. (TA in art. j“.) 2 yj see 1 , first 
sentence. 10 y (tropical:) He was, or 
became, abject, or ignominious, or weak, and 
small in body, and lean; being abased or brought 
low. (A, TA.) [See also the part n., below.] y j: 
see ‘yj. yj Having little hair; (S, A, K;) and 
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having little wool: fem. with ». (A, K.) You 
say Aj Isf** A child having little hair: and 
•Aj [A sheep, or goat, having little wool or hair]: 
and Ajj [Sheep, or goats, having little wool 
or hair] : (A, TA:) and »A j Aj A she-camel having 
little fur: and A j ciui [app. meaning A plant 
having few leaves]. (Ham p. 683.) And Aj A“ 
[Scanty, or thin, hair]. (A, TA.) — — Also, 
[hence,] (S, K,) or Sejjill Aj, (A,) (tropical:) A 
man (A) having little Uj A [i. e. manliness, or 
manly virtue]. (S, A, * K.) — — And J-ill A j 
(assumed tropical:) A man having little, or 
scanty, property. (AZ, TA in art. A) — — 
And»Aj (tropical:) A scanty, or small, gift. 
(A, * TA.) — Also Good singing: (Th, TA:) [and] 
so i A? j. (Az, O, TA.) — — And Goodly in 
countenance. (K.) »A j A company, or 
congregated body, of men; (S, K;) as also 
i Ajj: (TA:) or (so in the TA, but in the K “ and 
”) a party in a state of dispersion: (K:) pi. A j: (S, 
A, K:) you say, 'A j I jjA They came in parties in 
a state of dispersion, one after another: (A:) some 
say that »A j is from J, A j [originally an inf. n., 
(see 1, first sentence,) and hence] signifying “ 
sound,” because a company of men is not 
without sound: others, that it signifies a company 
of few persons; from »Aj »A : (MF:) hut the 
former is the proper derivation, and is confirmed 
by what is said in the B. (TA.) jA j: see the next 
paragraph, j*? j Short; (Kr, K;) applied to a man: 
(TA:) pi. j'Aj. (Kr, K.) — — And Beautiful; 
applied to a boy, or young man; (AA, Th, O, K;) 

as also l A jj (AA, O, K) and J. jAj. (K.) 

See also A j. » J-° j The act [or art] of [piping, or] 
playing upon the reed [or J-° A]- (K.) jL, j (As, 
S, A, Msb, K) and 4 A' j, (As, S, K,) but the latter 
is rare, (K,) or scarcely ever used, (S,) or it is not 
allowable, (Msb,) applied to a man; and J, »A'jJ 
(S, Msb, K,) but not sj^j, (S, Msb,) applied to 
a woman; (S, Msb, K;) A [piper, or] player upon a 
reed; (K;) one who blows in a A> j ». (S, * A, Msb. 
*) — — Also “Aj, (assumed tropical:) 

A fornicatress, or an adulteress: (Th, A'Obeyd, 
Az, S, K:) so in a trad., in which it is said ip A 
s jU jll He prohibited the gain of 

the fornicatress: (Th, A'Obeyd, Az, S:) so called 
because she publishes her business: (Th:) some 
say that the correct word is here » jAj, 
because such a woman makes signs with her lips 
and her eyes and her eyebrows: Az says that he 
holds the former to be the right; and Abu- 1 - 
'Abbas Ahmad says that the latter is wrong, and 
that the former signifies a beautiful prostitute: 
but Az adds that the trad, may mean as above, or 
he prohibited the gain of the female singer, as 


AHat relates on the authority of As. (TA.) j 

[fem. of [A j, q. v. Also] i. q. [A A, q. v. (K.) 

— — And (tropical:) A [i. e. collar, 

or collar of iron,] (O, A, K, TA) that is put upon 

the neck of a dog. (TA.) And metaphorically 

used as meaning (tropical:) A AA; (A, TA;) [i. 
e.] A [shackle for the neck and hands, such as is 
called] (A. (TA.) And (assumed tropical:) A bar 
of iron (~A°) between the two rings of the 
[shackle called] (A: (M, O, K:) so termed because 

of its sound. (O.) Also A she-ostrich. (Har p. 

408.) A 1 j; and its fem., with »: see [A j. Ajj: 

see »A J: — and see also j*?j. Also Playing; 

or a player. (O.) A A (assumed tropical:) 
Shackled [with a »Aj]- (O, TA.) A A A musical 
reed, or pipe; (S, * A, Msb, * K, * TA;) what is 
called in Persian A [now generally meaning a 
flute]; (marginal note in a copy of the KT;) as also 
i “lAj, (K,) [which latter, by many 
pronounced »lAj, and generally so pronounced 
in Egypt, is applied to a double reed-pipe, figured 
and described in my work on the Modern 
Egyptians,] and J, jA A and | jA A, (IAth,) the 
latter like i 3 A-“ and AA: (TA:) pi. of the first, 
(S, A,) and of the last two, jA A. (S, * A.) It is 
related in a trad., that Mohammad, on 
hearing Aboo-Moosa El-Ash'aree reciting, said to 
him, j jjli Ji jA A A I A* A AA - 1 A (tropical:) 
[Verily thou hast been gifted with a pipe like that 
of David himself]; likening the sweetness of his 
voice and melody to the sound of the A> A; (TA;) 
as though he had musical pipes in his throat: 
or 4s A A jA A is here the same as As A ^OA A: 
(A:) for, — — j jA jA A also signifies [The 
Psalms of David;] what David used to sing, or 
chant, (fy AA, in the CK “A AA,) of the Psalms: 
(K:) and to such is likened the utmost sweetness 
of voice in reciting: and J is said to be here 
redundant or pleonastic; meaning the person: 
(TA:) or (so in the TA, but in the K “ and ”) jA A 
j jA signifies kinds of prayer, or supplication: it 
is pi. of A A and of J, jAA or jAA. (So in 
different copies of the K.) jAA and jAA: 
see A A, in two places. AA“> (tropical:) 
Shrinking, and abject, or ignominious, in his own 
estimation. (K, TA.) [See also its verb.] -A J A>* j: 
see the next article. A j A j (T, S, Mgh, L, Msb, 
K) and A j, (Az, TA,) and accord, to some A j, 
with the unpointed J (TA,) or, accord, to IKt, this 
is a mistranscription, and As says that it is 
correctly written with the pointed j (Msb,) [The 
emerald: accord, to some] i. q. Ajjj; (Sudot;, L, 
Msb, K;) but Et-Teyfashee [rightly] says that 
the is a different kind of stone: [see this 
word:] and Ibn-Sa'id El-Ansaree says that the 


mine of the ^jjj is said to be near to that of 
the A j: (TA:) several authors say that the A j 
differs from the jj j in being more green: (MF, 
TA:) it is an arabicized word [from the 
Pers. j A j]: (S, L, Msb, K:) [a coll. gen. n.:] n. un. 
with ». (Msb.) 1 £? j, aor. A j, inf. n. A X He 
became confounded, or perplexed, and unable to 
see his right course; or he became bereft of his 
reason or intellect; in consequence of fear: (S, 
Msb, * K: *) he feared, or was afraid: (K:) he was 
impatient; or had not sufficient strength to bear 
what befell him, and found not patience: (L:) he 
became disquieted, disturbed, agitated, flurried, 
or in a state of commotion. (Lh.) — A A 1 A. j ; 
aor. A j, (TA,) inf. n. A-“ j, (Lth, K, TA,) The hare 
was light, or active, and quick, or swift: (Lth, K, 
TA:) and J, jl it ran, (S, TA,) and was light, or 
active. (TA.) And A X aor. A X, inf. n. A j, He 
went slowly. (ISk, S, K.) Thus the verb has two 
contr. significations. (K.) And He went with short 
steps; as also J, A-^- (TA.) 2 Aj see the 
next paragraph. 4 A^l A jl, and A*' A- j'; 
(S, K;) the former accord, to Ks.; the latter 
accord, to Kh, but disallowed by Ks; both, 
however, are authorized by Fr, as meaning the 
same, like “CiA and A- cjUA; (S;) andfy jl; 
(TA;) I determined, resolved, or decided, upon 
the affair: (Fr, S, K:) my determination, 

resolution, or decision, became fixed upon the 
affair, (Lth or Kh, S, TA,) to execute it, or perform 
it, of necessity: (Lth, TA:) or I kept constantly, 
firmly, steadily, steadfastly, or fixedly, to the 
affair: syn. Cu j : (K:) and 4 j, (Ibn-’Abbad, 

K, [in the CK written without teshdeed,]) 
followed by A 1 before the object, inf. n. A“-A 
(TA,) signifies the same: (Ibn- 'Abbad, K:) jl 
may be formed by transposition from ? P, or 
the j may be a substitute for (IF.) You say, jl 
'jipA\ [and jjAI A] He determined, resolved, 
or decided, upon going, journeying, or 
departing. (Mgh.) — See also 1. — Alii Ctujl 
(assumed tropical:) [The grape-vine, or its 
branch,] became large in its Ai j ; i. e. knot, 
or gem, [see A j,] (ISh, K, TA,) and its fruit-stalk 
was near to coming forth. (ISh, TA.) — — 
And AH X The herbage made its 

first appearance in a scattered state: (S:) or was 
not all of it equal, or uniform, but consisted of 
scattered portions, (K, TA,) at its 
first appearance, (TA,) one part surpassing 
another. (K, TA.) 5 AJI see 1, last sentence. A j; 
see jA j. — Also pi. [or rather coll. gen. n.] of 
4 A j, which [is the n. un. of the former, and] 
signifies A certain excrescence bekind the cloven 
hoof: (AZ, S, Msb, * K:) or a thing like the nails of 
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sheep or goats, in the part between the shank and 
foot; every leg having upon it two of the things 
thus termed (*jL»* j), as though they were formed 
of pieces of horn: (Lth, K:) or a 

certain excrescence projecting above the hoof of 
the sheep or goat: (TA:) or the pendent hairs in 
the kinder part of the kind leg, or kind foot, of 
the sheep or goat, and of the gazelle, and of the 
hare: (K:) [the pi. of j <** j is j (occurring in 
the S and K in the present art., and in the K in 
art. As j &c.), and] the pi. of j* j is £3* j: (AZ, S, K:) 
see £\ji j. — — Hence, as being compared to 
the £* j of the cloven hoof, (L,) <** j also signifies 
(assumed tropical:) The lower, or baser, or the 
lowest, or basest, or the refuse, of mankind: (S, L, 
K:) pi. jt. (L.) One says, f*** j o* >, meaning 
(assumed tropical:) He is of the last of them; (S, 

L;) and of their followers. (L.) Also, i. e. <** j 

The hairs behind the fetlock [-joint]; (K;) and 

so AjUi j [pi. of the n. un. j <** j], (TA.) Also 

(tropical:) Knots, gems, or buds, in the places 
whence the racemes of the grape-vine come 
forth: (ISh, K, TA:) accord, to Et-Taifee, (L in 
art. jA) [the n. un.] J, <** j signifies the knot, or 
gem, in the place whence the raceme of grapes 
grows forth: (L ubi supra, and TA:) or, as some 
say, the berry when it is like the head of a young 
ant; and the pi. is *jU* j and [coll. gen. n.] <** j: 
(TA:) and (assumed tropical:) the gem of a leaf: 
(L in art. ;j*3) and gjSH 4“ j (assumed tropical:) 
The leaves that cover what is within them of 
the raceme of the grape-vine. (TA voce jjslS.) — 
— Also (assumed tropical:) An excrescence, or a 
redundance, (»2l*3,) in the fingers or toes: and the 
epithet [applied to him who has such] is J, j*3'. 
(K.) — — And Scattered portions of herbage, 
here and there; like portions of clouds in the sky. 
(TA.) <«-* j: see the next preceding paragraph, in 
four places. 3 Penetrating energy, or 
sharpness, vigorousness, and effectiveness, in the 
performance of an affair, and 
determination, resolution, or decision, to do it; 
(L, K;) as also [ £;b* j and ]. j*3: (K:) and courage, 
such that when one has determined, resolved, 
or decided, upon an affair, he does not turn from 
it: (K:) and good judgment, with boldness to 
undertake affairs, (K, TA,) such that when one 
purposes an affair, he acts with a penetrating 
energy, or sharpness, vigorousness, and 
effectiveness, in performing it: (TA:) or courage, 
and great boldness: (S:) and quickness, and 
hastiness. (S, K.) j: see the next preceding 

paragraph, £_43: see jy*3. Also A hare that 

runs with short steps, as though it ran upon its 
i ciiUi j ( (As, T, S, K,) i. e. the pendent hairs on 
the kinder parts of its kind legs: (T, TA:) or such 
as, when it approaches its habitation, goes upon 


its <*•* 3, (K, TA,) and with short steps, (TA,) in 
order that its foot-marks may not be traced: (K, 
TA:) and (K, TA, but in the CK “ or ”) such as is 
quick, or swift, and brisk, or sprightly. (K, 
TA.) A man sharp, vigorous, or effective, in 
determination, resolution, or decision: (Mgh:) 
a courageous man, who, when he has 
determined, resolved, or decided, upon an affair, 
does not turn from it: (Lth, K: [in the CK, £* ji is a 
mistake for £*3r]) an< l having good judgment, 
with boldness to undertake affairs, (K, TA,) so 
that when he has purposed an affair, he acts with 
a penetrating energy, or sharpness, vigorousness, 
and effectiveness, in performing it: (TA:) or £**3 
33 1 signifies a man having good judgment: (S:) 
and signifies also quick; (K;) quick, and 
hasty; (S;) and so J, £j*3: (S, K:) pi. of the 
former 3**3- (S, K.) <*? j* J > He is more sharp, 
vigorous, or effective, in determination, 
resolution, or decision, than he. (Mgh.) — See 
also j*3, last sentence but one. jil J3 £-*3* Li, 
[or 0*1 or both, and j*4 £*3* ; I am 

determining, resolving, or deciding, upon an 
affair: or] my determination, resolution, or 
decision, is fixed upon an affair. (Kh, S.) [See 
4.] *21* j see the following paragraph. 

(Fr, S, K,) with kesr to the j and j*, (K,) like ^3* 3 
[in measure and in meaning, app. from the 
Pers. ls-tA j], (S,) [in the O erroneously 
written j,] and [ 3* j, (Fr, K, TA,) like 3!?, 
(TA,) [in the O erroneously written LL» j t and in 
the CK Ai j,] and j 33* j, (TA,) The place of the 
growth of the tail of a bird: (Fr, S, K:) or the root 
of the tail of a bird: (M, K:) or the whole tail of 
a bird: (K:) or sometimes, accord, to Lth, the tail 
itself is called c^** j when it is short (jA>a 121), (O, 
TA, *) or, as in some copies [of his book, meaning 
the ’Eyn], when it is clipped (3*>s 121). (TA.) *l£*3: 
see the preceding paragraph. 3*3 1 3*3, aor. 3* j 
and 3?3, inf. n. 3-* 3, He ran, (K, TA,) and went 
along quickly, (TA,) leaning, or bearing, on 
one side, raising his other side; (K, TA;) as 
though he were hearing upon one leg; not with 
the firmness of him who bears upon both of his 

legs. (TA.) And *11* j (K, TA) <4* and 

aor. 3* j, (TA,) inf. n. 3*3 and *3-* j [the latter 
accord, to the CK 3-»j but said in the TA to 
be with fet-h like the former,] and Cp-* 3 (K, TA) 
and 3* j, (TA as from the K, [but not in the CK 
nor in my MS. copy of the K,]) said of a horse 
or similar beast, (K, TA,) or of a wild ass, (TA,) 
He was as though he limped, by reason of his 
briskness, or sprightliness, (K,) or as 
though bearing upon his fore legs, by reason of 
pride, or self-conceit, and briskness, in his going 
and his running. (TA.) — <1*3, (Mgh, Msb,) inf. 
n. 3* j, (TA,) He bore it, or carried it; namely, a 


thing: (Mgh, Msb:) and J . kL*2j] (s, K,) 
originally <1** jt ; (TA,) signifies the same; or he 
took it up and carried it, or he raised it upon his 
back; syn. <1*131; (s, K;) at once; (K;) namely, a 
load: (TA:) like <4j and <1 h 3'. (TA in art. 33.) — 

— And <i* j, (IDrd, K,) aor. 3* j, inf. n. 3* j, (TA,) 
He made him to ride behind him, (IDrd, K,) J3 
j***ll on the camel: (IDrd:) or he rode with him 
[on a camel, in a 3*3-*,] so as to counterbalance 
him; (K, TK:) and so J, <1*1 j, (Mgh,) inf. n. <1*1 j*, 
(S,) he rode with him so as to counterbalance him 
(S * Mgh) on a camel, (S,) in the 3*3*. (Mgh.) — 

— [And 3* j, aor. 3* j, He followed another:] 

see 3*1 j. 2 <1*3, (S, Mgh, Msb,) inf. n. 3** 3*, (Msb, 
K,) He wrapped him (S, Mgh, Msb, K *) j* A [in 
his garment], (S, K, *) or <*4* A [in his 
garments], (Mgh,) or <*j4 [with his garment]. 
(Msb.) — — [Hence, app.,] 3*?3* signifies also 
The act of concealing. (IAar, K.) 3 3*1 j see 1, last 

sentence but one. <1*13* also signifies The 

requiting with beneficence. (AA, TA in art. 3*^.) 
5 3*3* (S, Mgh, Msb, K) and 3* j], (Mgh, K,) the 
latter of the measure 3*2], (K,) [a variation of the 
former,] and J, 3*2 j), (TA,) He wrapped himself 
(S, Mgh, Msb, K, TA) <3*4 [with his garments], 
(S,) and so 3* j* alone, (TA,) or <34 J [in his 
garments], (Mgh, TA,) or <^j 4 [with his 
garment]. (Msb.) 6 I 3* 1 j* i. q. I j 33 j* [i. e. They 
recited verses, or poetry, of the metre 
termed 333, which is also termed 3* 3, one with 
another; or vied in doing so]. (TA.) 8 3*23!: see 5. 

— 3i*2 3!: see 1. Q. Q. 1 3*33, (TK,) inf. n. <1*33, 
(K,) He drove camels. (K, TK.) 3*3 A load, 
or burden. (K.) It occurs in a trad, as meaning 
(assumed tropical:) A load of knowledge. (TA.) — 

— [Household-goods; or furniture and 

utensils. (Freytag, on the authority of the Deewan 
of the Hudhalees.) See also 3* 3f] — — A 
3i 3 Vi *2Blij4 means There is not in thy sack save 
a half. (AA, K.) — See also 3*?3. — And 
see 3*3. 3*3 The kind of verse, or poetry, [more 
commonly] termed 333: [hence,] a poet 

says, 3* 3 1 42 1* £ JmII 43* V [The drawer of water 
will not be overcome as long as the 3* 3 
continues]; meaning, as long as he recites [or 
chants] the verse termed 333 [or 3*3], he is 
strong enough to work: thus it is related on the 
authority of AA: another reading is 3*33 : both 
are correct as to meaning. (IJ, TA.) 3?3 and 3* 3: 
see 3* 3. <1*3 A company of persons travelling 
together, or with whom one is travelling; (AZ, K;) 
as also l <3*33: (En-Nadr, TA:) or, as some say, 
(TA,) a company or a collection [in an absolute 
sense]. (K, TA.) <1*3 Luxuriant, or abundant, and 
dense [palmtrees such as are termed] 3*311] ; jlii. 
in the CK is a mistranscription:] and a collection 
of 3 * j [i. e. small young palm-trees, or shoots cut 
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off from palm-trees and planted]: and young 
palm-trees exceeding the reach of the hand: (K, 
TA:) all on the authority of El-Hejeree. (TA.) <i* j: 
see 3* j', in two places. 3-« j A limping in a camel. 
(K.) — And A wrapper that is put over a 4 l4j [or 
leathern water-bag]: pi. 3* j and <4jl; (Az, K:) 
you say Jl*jl ^2". (Az, TA.) 3*? j One who rides 
behind another (IDrd, S, K) on a camel (IDrd, 
TA) that carries the food and the household- 
goods or furniture and utensils; (TA;) and J, 3* j 
signifies the same, (K,) and so does j 3j* j*: 
(IDrd, TA:) or one who rides behind another on a 
horse or similar beast: (TA:) or one who rides 
with another in a 3*=-* so as to counterbalance 
him. (Mgh.) It is metaphorically used in the 
saying, ™*j ^'3 eM ^ (tropical:) [Thou 
art the horseman of science, or knowledge, and I 

am he who rides behind thee]. (TA.) Hence, 

A travelling-companion (Mgh, TA) who assists 
one in the performance of his affairs. (TA.) It is 
said in a trad., j 34j 3J-4 V, i. e. [A man shall 
not separate himself from] his travelling- 

companion. (Mgh.) u3*?j means Two men 

engaged in work upon their two camels: when 
they are without work, they are called g'44j. 
(K.) 3“ j and j: see 3* j. 340: see what next 
follows. 3* j (S, K) and J, 3* j and J. 3* j [said in 
the CK to be like »%, but correctly like 33“,] and 
4 3? j and [ 33“ j (K) and J, 33“ j and 4 31* j (S, K) 
and l 33“ j and J, ^ j and J, <13 j (k, or this is 
fern., S) and J, j (K) Cowardly, weak, (S, K, 
TA,) low, mean, or contemptible; who wraps 
himself up in his house, or tent; not rising 
and hastening to engage in warfare; indolently 
refraining from aspiring to great things. (TA.) 
[See also 3t? jj. Accord, to J,] J. *43 j 
signifies Weak as a fern, epithet. (S.) 31* j: see the 
next preceding paragraph. 33 j: see the next 
preceding paragraph. <k*j: see the next 

preceding paragraph. <4* j: see 3*j, in two 
places. 3*1 j, applied to a horse or similar beast, 
(K, TA,) or to a wild ass, (A' Obeyd, TA,) That is 
as though he limped, by reason of his briskness, 
or sprightliness. (A' Obeyd, K, TA.) [Hence, app., 
the name of] The horse of Mo'awiyeh Ibn-Mirdas 
Es-Sulamee. (K.) — — Also One who follows 
Q 3i j), [in the CK 3^ jj,] i. e. £3,) another. 
(K.) <30 A camel (S, Mgh, Msb, K) or other beast 
(K) used for carrying (S, Mgh, Msb, K) the goods, 
or furniture and utensils, of a man (S, Mgh, Msb) 
travelling, (Mgh, Msb,) and his food; (S, Mgh;) 
the » denoting intensiveness: (Msb:) or a she- 
camel upon which are carried the goods, or 
furniture and utensils, of the traveller: (Har p. 
130:) from 3*j “ he bore, or carried,” a 


thing: (Mgh, Msb:) pi. 3*ljj. (TA.) [See 
also <l*jj.] — — Afterwards used to signify 
The 33- [properly half-load] in which is the 
pilgrim's travelling-provision, consisting of 
biscuit, or dry bread, and fruit (j*j [app. a 
mistranscription for j** i. e. dates]), and the 
like. (Mgh.) <l*jj Camels having their loads upon 
them: (IAar, M, K: * [in the K, jjJlj should 
be j#40, or rather 3Allj:]) and so :<*3*1 
jjf signifies “ camels laden or not laden: ” (IAar, 
M:) 3*1 jj may be either its pi. or pi. of <3l j [q. 
v.]. (TA.) — — See also <3j. — 43*5 j j) 1 > 
means He is a knower of it; (IAar, K;) i. e., of the 

affair. (IAar.) And*3jj j)!, also, means The 

son of the female slave. (IAar, K.) 3* jl A sound: 
(As, S:) or any mixed, or confused, sound: or 
a sound proceeding from the prepuce of a horse 
or similar beast: (K:) it has no verb. (TA.) A poet 
says, ^ 3*11 . i V: j 43 p jjj ll ciitil . . ..v : 

5i*jl 4 ] [The gums of the horses water in the 
adjacent tracts thereof, and thou hearest, beneath 
the dust, a sound attributable to them]: he 
means >*jl, but suppresses the », as is done 
in <*hj [for 33 3ij]. (S.) 3-311 3*4 jl means The 
sounds of the bows: 3**l jl being pi. of 3* jl, with lS 
to give fulness to the sound of the vowel 
preceding it. (TA.) And J. <l*jl signifies The 
twanging sound of a bow. (K, TA.) — >* jl ^jj 
and J. <l*jl and 4 <3j He left a family, or 
household. (K.) And <l*ji “-4a. 5 cP* [Such a 
one went forth, and left behind him his family, or 
his family and his cattle]: and <3 j C j*. He went 
forth with his family and his camels and his 
sheep or goats, not leaving behind him aught of 

his property. (AZ, TA.) [Hence, app.,] 

<3 Ji [in one of my copies of the S, <1* j',] He took 
it altogether; (S, K;) namely, a thing. (S.) And He 
took it with its ■— 3l [or utensils and furniture]; as 
also 4 3*j4 and 4 (K) and 4 <4*j. (L, TA.) — 

— And 4 <l*jl ‘VUc. i. e. Numerous [families or 
households]. (S, K. *) 3* jl, whence <3 j4 see 

the next preceding paragraph, last sentence but 
one. <3jl; see 3* jl, in four places. 35* jj: 
see <0*j'. 3*?jl A shoemaker's knife (S, K, TA) 
with which he cuts the leather. (TA.) [In the TA, 
in art. m 3, it is expl. as meaning A 
shoemaker's 3*“! with which he sews: but this I 

have not found elsewhere.] Also An iron (K, 

TA) like the new moon [in shape], (TA,) that is 
put at the end of a spear, for the purpose of 
catching wild oxen. (K, * TA.) — — And The 
[implement called] <Sji=u> [q. v.]. (K.) — — 
Applied to a man, (K, TA,) (assumed tropical:) A 
great, or vehement, eater; likened to the 
[shoemaker's] knife: (TA:) or strong: and also 


weak; (K, TA;) low, mean, or contemptible: (TA: 
[like 3* j:]) thus having two contr. significations. 
(K.) <1 j* ji (AA, S, K) and (S, K) some say 
(S) jj, (S, K,) the latter accord, to As and Sb 
and Ez-Zubeydee, (TA,) and 4 35* jj, (S, TA,) 
which is said by IJ to be quasi-coordinate 
to 3kjjf-, because the j in it is not a letter of 
prolongation, for the letter before it is with fet-h, 
(TA,) applied to a mountain-goat and to one 
of other animals, Vociferous: (AA, S, K, TA:) or 
the first, [or, app, any of the three,] applied to a 
mountain-goat, such as, when he runs, leans, or 
bears, on one side: so accord, to AHeyth: Fr 
explains the first or second as applied to a horse, 
meaning that runs swiftly: and in like manner to 
a mountain-goat. (TA.) <1* j* A certain thing in 
which water is cooled: of the dial, of El-'Irak: (K:) 
applied by the people of Baghdad to a green [jar 
such as is called] or 34-3 in the middle 
whereof is a perforation, in which is fixed a tube 
of silver or lead, whence one drinks; so called 
because it is wrapped (3* jj i. e. 4iii) with a piece 
of cloth of coarse flax, or some other thing, 
between which and the jar is straw: it is in their 
houses in the days of summer: the water is 
cooled in the night by means of the [porous 
earthen bottles called] <— >1 Jl j); then it is poured 
into this *J* j*, and remains in it cool. (Har p. 
548.) 3j*j*: see 3*?j. 3*j*, originally 3*j**, A 
man wrapped with [or in] his garments: 
occurring in the Kur lxxiii. 1. (TA.) jl* j Q. 1 44* j, 
inf. n. <4*j, He did the act denoted by the 

epithet 3)* j expl. in art. 3! j voce 3] j. (TA.) 

*4* j in asses is like 04ia [i. e. The going an 
easy and a quick pace] in a horse. (TA.) <53 j and 
4 <53 j and 4 3®-* j are expl. in the S in art. 3! j [q. 
v., voce 3[ j]: in the K, in the present art., 
agreeably with the opinion of Aboo- 'Obeyd. 
(TA.) [The first is said in the TA, voce <-*, to be 
syn. with 3-, q. v.] — — The first is also 
applied to an ass, as meaning Fat; whose back is 
even by reason of the fat. (Lh, TA.) 3.4* j A boy, 
or young man, light, or active, upon whom his 
pursuer can hardly lay hold by reason of his 
lightness in his running, and his going this way 
and that, quickly, and deceitfully, or guilefully; as 
also 4 3®-* j: thus expl. by Az, on the authority of 
one of the Arabs: also said to signify light, or 
active, and inconstant, unsteady, or fickle; and so 

4 <33 j and 4 3®-* j- (TA.) 3®-* j: see 31* j: and 

see also 3.4* j, in two places. l 4* j: see 34“ j: 

and see also 3.4* j. i> j 1 <3? j. aor. j* j, inf. n. j>* j 
(Msb, K) and <3* j (S, * Msb, K) and ■•** j, (K,) He 
(a man, S, Msb) had, or was affected with, 
a malady of long continuance, (Msb,) or what is 
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termed 44U j, expl. below: (K:) he was, or became, 
afflicted [with what is so termed]: (S:) or he was, 
or became, crippled. (TK.) 3 *20 3* 41il0 (S, K) 
and dUj (Lh, TA) [He bargained, or made an 
engagement, with him, to work, for a time], (S, 
K,) from 0*3". (S,) is like [and '3^— ] (S, K) 
from ji—ll. (S.) 4 0*3' [He, or it, continued a long 
time;] a long time passed over him, or it, (K, * 
TA,) i. e. a thing. (TA.) You say, O'^'f 0* j' 
He remained, staid, dwelt, or abode, a long time 

(UU j) in the place. (TA.) And [hence,] i> j 1 

ijlke i _ i i (tropical:) His gift [was a long time 
kept back from me, or] was slow, or tardy, in 
coming to me. (TA.) — dMa ,> jl He (God) made 
such a one to be such as is termed 0?3, i. e. 
affected with a protracted disease; (Msb, TA;) or 
crippled, or deprived of the power to move or to 
stand or to walk, by disease, or by a protracted 
disease: or made him to be affected with what is 
termed [41= j, expl. below, as meaning] 4ili= [&c.]. 
(TA.) It is said also of a disease [as meaning It 
deprived him of the power to move &c.]. (TA 
in art. = >>» c .) 0* j an inf. n. of 0?3 [q. v.]. (Msb, 
K.) — — And a simple subst. [meaning 

Continuance for a long time,] from 0*3' in the 
first of the senses assigned to it above; and so 
| j, with damm. (LAar, TA.) — — Also, and 
1 O'-* j, (S, Msb, K, &c.,) the former a contraction 
of the latter, (Msb,) A time, whether little or 
much; (S, Msb, K;) thus accord, to Er-Raghib; 
(TA in art. j*J;) as being a space capable 
of division: (Msb:) and so says El-Munawee: 
(TA:) a time considered with respect to its 
beginning and its end: (Er-Raghib, MF voce 2,1 : ) 
or i. q. J3=c [as meaning a space, or period, of 
time]: (M, K:) [often meaning, without any 
addition to qualify it, a long time; as in an 
instance of the usage of the latter word above: 
(see 4:) what follows here applies to each of these 
words:] O'* j differs in some respects from O' and 
from o>l : Sh asserts it to be syn. with 3*4; but 
AHeyth says that this is a mistake: (TA:) [it is so, 
however, sometimes, accord. to 
several authorities, as has been shown in art. 
and particularly as meaning fortune, or fate:] 
IAth says that it is applied to the whole of what 
is termed 3*4" [as meaning time], and to a 
portion thereof: AHeyth says that it is the O'-* j [i. 
e. season] of fruit, of ripe dates, and of heat and 
cold: and that it may be [a period of] two months 
[as meaning any one of the six seasons of the 
solar year] to six months [as meaning the half- 
year often termed summer and the half-year 
often termed winter]: (TA:) [thus] it is applied to 
any one of the four quarters of the year; (Msb, 
TA;) the first of which [in the order in which they 
are commonly mentioned by the Arabs, i. e. 


autumn,] is called by the Arabs [of the classical 
age] £h( 4', but vulgarly -A; j=-"; called by the 
former name because the first rain is therein, 
giving growth to [the herbage called] the £m 3; 
and called by the latter name because the fruits 
are gathered therein; and it commences when the 
sun enters Libra: the second [i. e. winter] is 
called 414441; and commences when the sun enters 
Capricornus: the third [i. e. spring] is l - »j04 l, 
vulgarly called t«(4'; and commences when the 
sun enters Aries: the fourth [i. e. summer] is 1=4“', 
vulgarly called - =3^" ; and commences when the 
sun enters Cancer: (Msb:) * * The two following 
tables exhibit the principal divisions of the 
Arabian Calendar. The latter of them shows the 
places of the months in relation to the solar year 
at the period when they received the names by 
which they are here designated. THE 
QUARTERS.THE SIX SEASONS. 

OLDER NAMES . LATER NAMES. 

Together called by some 414441 and :££3".££o" 

—4 j— II Autumn.Sept.^-“j4JI 

Together called by some 4l4ill and :tw3".£«3" 

^-*0=41 Autumn.Oct. t -“j4JI 

Together called by some 414441 and :tw3"-tw3" 
^-*0=4' Autumn.Nov.^-4jiJI 
Together called by some 4t4ill a nd :£«3".t«3" 
^-*0=41 Autumn.Nov.ilii" 

Together called by some 414441 and :£«3".tw3" 
‘-*0=41 Autumn.Dec.iii" 

Together called by some 4l4ill and 414441.^(4' 
Winter.Dec.il4i" 

Together called by some il4i" and 414441.^(4' 
Winter.Jan.il444l 

Together called by some 414441 and 414441.^(4' 
Winter.Jan.JjYI j^(4' or i'ill £==3 
Together called by some 414441 and 4 14441. ^3" 
Winter.Feb.Jj4' £«(4' or 31441 £==3 
Together called by some 414441 and 414441. j-y 3" 
Winter.Mar.JjYI £=/>" or (444I ^3 
Together called by some £==3" > ViOd l 
Spring.Mar.— “4a" 

Together called by some t>=(4' > «(4 a ' l> Vu-=" 

Spring.Apr.—“4a!l 

Together called by some £==3" > «(4a' l> ini-4 1 
Spring.May=-4i-=4' 

Together called by some t>=(4' > «(4a' l> Vu-=" 
Spring.May44j4" 

Together called by some £==3" > «(4a' l> «‘;4a' l 

Spring.JuneiJi" 

Together called by some =■ “4=" ;Jijall.i_aj4=4l 
Summer. June4=44" 

Together called by some — “4all »‘;4a' l 

Summer. July"44l' 

Together called by some =■ “4a' l :44a"/ aV<-»" 
Summer. July^l4" jj=( 4' or J-441 ^ j 


Together called by some =■ «j3=" ;44a"/ 
Summer.Aug.csji" or J-441 
Together called by some —“4a" ;44a"/ »3 . a" 
Summer.Sept.Lsjli" £“3" or J-*5" £==3 THE 
MONTHS.THE PERIODS OF RAIN. 

11. ?**a" ji Sept.i. jjj(4U»4=j" 

12. ji Oct.i. 

1. 33=-*" Nov.l. ^jj(4U»4=j" 

2. jiLa Dec.l. 2*(41- i *i3" 

2. 3i= Dec.2 . jjj(414j444I 

3. Jjif' (4^3 33— Jan. 2. ^310 jii" 

4. 3=3?' £==3 33— Feb. 2. t«(4'- | j4i" 

4 . 3?3fl j==3 33— Feb. 3 . ^(jS-uaa" 

5 . ls4 jYI Mar.3. tj=(4lis4" 

5. d jY' LsjUi Mar.4. ‘-*44=41 

6. =ja.V' l?"— ==■ Apr.4. —“4a" 

7. 4-a.j May4. —“4a" 

7. —40 Mayf—aJ'Mostly Dry. 

8. 04*— June4#*=4'Mostly Dry. 

9. Julyf3“=4'Mostly Dry. 

9. o'— “3 July— “j^J'Mostly Dry. 

10. J'j- Aug.-“j4J'Mostly Dry. 

10. Sept.-“j4J'Mostly Dry. 

it is also applied to the time, or period, of the 
reign, rule, prefecture, or the like, of a man: [and 
to the life-time of a man:] with the philosophers, 
it signifies the measure of the motion of the 
ninth (or greatest) sphere (0=44=3? I =41411): (TA:) 
[and there are various other explanations 
belonging to the conventional language of the 
schools, not to the proper language of the Arabs: 
(see the “ Diet, of the Technical Terms used in the 
Sciences of the Musalmans: ”)] the pi. (of 0* 3, 
Msb) is o'-* 3' and O* 3' and (that of o'-* 3, 
Msb) *0* J)i. (s, Msb, K.) [The dim. of 0*3, i. 
e. oi* 3, see below.] In the following trad., -O'** '4] 
ol*(4' i — *£4 o=3*4l Ujj 31 [when the time 
becomes contracted, the dream of the believer 
will scarcely ever, or never, be false], what is 
meant is the end of time; and the approach of the 
resurrection; because when a thing becomes 
little, its extremities contract: or what is meant is 
the day's and the night's becoming equal; for the 
interpreters of dreams assert that the times [of 
dreams] most true of interpretation are 
the season of the breaking forth of the blossoms 
and that of the ripening of the fruit, which is 
when the day and the night become equal: or 
what is meant is the coming forth of El-Mahdee, 
when the year will be like the month, and the 
month like the week, and the week like the day, 
and the day like the hour, deemed short because 
deemed delightful: (K in art. — 1 j 3:) or it alludes to 
the shortness of lives and the scantiness 
of blessings. (TA in that art.) In another trad, it is 
said, O'* 3' '4j?4 —='-4, meaning [She used to 
come to us] in the life-time [lit. times] of 
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Khadeejeh. (TA.) And one says also, At ■'A# U 
| J, meaning J, dA> j Ju [i. e. I have not met him 

for a long time past: but in this case, accord, to 
the more approved usage, one should say 
j and dA> j At, or jA« j and dA> j Aii], (Lh, K, * 

TA.) (For authorities, and further information, 
see the words here mentioned, and 
more particularly i y and jjjj; under the latter of 
which it is said that the third and last of the Six 
Seasons are called by some, respectively, £hj 1 I 
csAjII and dj^l yjjl'; and also that the appellations 
of the 3rd and 4th months are differently 
pronounced by different persons; and that some 
exclude the jrA “3 from the rains called tHjl': and 
for the Calendar of the Mansions of the Moon, 
see jAl J jA, in art. J jj.) The months are said to 
have received the names here given to them from 
Kilab Ibn-Murrah, an ancestor of Mohammad, 
about two centuries before El-Islam. These 
months were lunar; and from this period, with 
the view of adapting their year to the solar, the 
Arabs added a month, which they called i(jAl', at 
the end of every three years, until they were 
forbidden to do so by the Kur-an (ch. ix.): but the 
months still retrograded through the seasons, 
though much more slowly. The abolition of the 
intercalation was proclaimed by Mohammad at 
the pilgrimage in the tenth year of the Flight, a? j 
(S, Mgh, Msb, K) and J, ds? j, (K, TA,) applied to a 
man, (S, Msb, TA,) Having, or affected with, a 
malady of long continuance; (Mgh, Msb, TA; *) 
as also J o*jl; (Har p. 182;) or crippled, or 
deprived of the power to move or to stand or to 
walk, by disease, or by a protracted disease: (TA:) 
or having what is termed 3 dU j [expl. below], i. 
e. (K, TA:) or afflicted [with what is so 

termed]: (S:) pi. dtAfj, (K, TA,) of the former, 
(TA,) and ^ j , (Msb, K, TA,) [likewise] of the 
former, (Msb,) or of the latter, as also j. (TA.) 

[Hence,] Aijl' a? j AA-ll jjI* > (tropical:) 

[He is remiss in respect of briskness 
or promptness, powerless in respect of desire]. 
(TA.) 3 Ai j: see d > • j, second sentence. j A space, 
or period, or a long space or period, of time. (TA.) 
See also j, last sentence. dA> j: see dA 1 j, third 
sentence, and again in two places in the latter 
part of the paragraph, dA? j: see d>? j. diA j [dim. 
of dA j]. You say, d>A jl' —AA AA, meaning 
thereby haA' (S, K;) [i. e. I met him some 

time ago;] like as one says AlA' —'A, meaning dA 
e'jiVI; (S:) or meaning Al j^'— ^ [in a 
time consisting of some, or several, 
subdivisions]: (TA:) or dA jl' ejta means 
dA> j' [three seasons ago; or, app., three or more, 
to ten; (agreeably with an explanation of AjA' -j'A 


voce jA;) by dA>j' being app. meant periods of 
two, or three, or six, months]; (T in art. jA;) and 
the like is said by IAar. (TA in art. ~~j>.) ?jUj an 

inf. n. of d>?j [q. v.]. (S, * Msb, K.) [Used as a 

simple subst.] it signifies also A disease, or an 
evil affection, syn. 3 *', (S,) or 3 *^, (K,) in animals: 
(S:) [and particularly, in a man, a disease of 
long continuance: or such as cripples, or deprives 
of the power to move or to stand or to walk: 
(see d>?j and i>j:)] or want of some one or more 
of the limbs, or members; and privation of the 
powers, or faculties. (Har p. 315.) And i. q. j*A 
[app. as meaning An evil event or accident, 
a misfortune, or a calamity]. (KL.) — — Also 
Love. (K.) [ jitLA while; an indefinite short 
time; as distinguished from Asia which is an 
astronomical hour: and so, often, 

alone.] dA -A: see d>? j. 6“ jA Of long continuance; 
of long standing; over which a long time has past. 
(TA.) [You say d>*jA Stale water.] And JA-A 
d>*jA [Chronic cough]. (K voce ISLkLai) j$-j Q. 
1 j see the next paragraph. Q. 4 -jus- j] They 
(the stars) shone, (S, K,) and were intensely 
bright. (TA.) — — It (the eye) became red by 
reason of anger, (K,) on the occasion of some 
distressing event; (TA;) as also J, —1 js- j. (AZ, S, 
K.) — — js-j' It (the face) grinned, so as to 
display the teeth; or became contracted, with a 
stem, an austere, or a morose, look. (K.) — — 
It (a day) became intensely cold. (K.) jjjt * j 
Intense cold. (S, K.) Such is prepared by God as a 
punishment for the unbelievers in the latter 
state. (TA.) In the Kur lxxvi. 13, Ijjji-j means 
Hurting cold: (Bd:) or [simply] cold: (Jel:) or, 
accord, to some, it there has the meaning 

next following. (Bd, Jel.) The moon; (K;) in 

the dial of Teiyi. (TA.) js- j- Laughing so as to 
show the teeth: (K:) from the likeness to 

the shining of stars. (TA.) Angry: (K:) or 

violently angry. (S.) d)j 1 3 -*j j see 4, in five 

places. — A—* 0 jj, [aor., accord, to rule, 3uj, 
or the sec. pers. may be -jjj j, and the aor. 3 J j, 
and the inf. n., in this case, ds j, which see below, 
but the TK makes its aor. to be 630), and the inf. 
n. uj,] His sinews dried up. (K.) — — u^ uj 
means JL*. [which may be rendered He kept 
in, or retained, his urine, and then dribbled it, or 
his urine was kept in, or retained, and then 
dribbled]. (TA. [See dA j.]) 4 Aiijl I thought him 
to possess good or evil; as also [ AiAj, aor. 3dj, 
inf. n. uj: or both mean I imputed, or attributed, 
to him good or evil: (Msb:) or uj J, or jA 

he thought such a one to possess good or evil; 
like <jji; syn. A Alh : (K:) or, accord, to Lh, one 
says, J-j Aid jl anc i 1 thought him to possess 


[property and (as appears from what is said 
below on his authority) wealth]: but j Aijj i s 
what the vulgar say, and is wrong. (TA.) And AiA jl 
(S,) or 1%, (K,) and also Aij j ]_ IASj, (Har 

p. 112,) [and accord, to Golius J, ‘'JAi jl, mentioned 
by him as from the S, but not found therein by 
Freytag, nor by me in either of my copies,] 
I suspected him of a thing, or of such a thing: (S, 
K, and Har ubi supra:) [but] Lh says, ujA Y 
jjAll l?? dAj>l [app. meaning that uj' is not 
said in relation to that which is good: see what is 
cited on his authority above]. (TA.) And jAYl* <j jl 
He suspected him of the thing, or affair; like A 3 jil. 
(S.) And li% uji > [He is suspected of such a 
thing]. (S.) Hassan says, uj 3 ^ O' j j O'— “• i. 
e. [Chaste, staid,] she is not suspected of evil: [in 
which uj 3 may be from j ^j or from cjjjl ; ] 
but some restrict themselves to the quadriliteral 
verb [Oj']. (Msb.) 8 630s j j see 4. j A suspicion: 
whence the saying, [jjj ji.iAuajJi'tij jj! The ape, 
or baboon, or monkey, 00*1',) worse than he is 
the person who has conceived a suspicion: (A, 

TA:) [for] jj j jj', (so in three copies of the S 

and in my MS. copy of the K,) or J, jj j jj', (thus in 
the CK and TK and JM, [in the second and third 
of which it is expressly said to be “ with kesr,” 
which, however, the author of the K should 
have added, accord, to his usual practice, if he 
meant it to be thus,]) signifies 0 * 1 '. (S, K.) jjj jj': 
see what next precedes, in two places. dA j j— , 
and jA j [which suggests that dA j is an inf. n. 

used as an epithet,] A water, and waters, small in 
quantity, and narrow: (K:) [for] dAj signifies 
strait, or narrow; like j and ujj [which do not 
belong to this art.]: (TA:) or dAj j— means [a 
place of water] of which one knows not whether 
there be in it water or not. (K.) dAj <3!= Short 
[or contracted] shade; like »A j [mentioned in 
art. tij], (K.) cr^j A fluid like mucus, that falls 
from the noses of camels: (K:) but the 

more approved word is (TA.) j A man 
who suffices for himself, without any other. 
(K.) dA j One who opines, or conjectures, much; i. 

q. dA". (TA.) dtA j One suppressing his urine and 

his ordure: occurring in a trad.: or, as some say, it 
is dAj, [q. v.,] with m. (TA. [But see 1, and see 
also what here follows.]) uj' One suppressing his 
urine [or his ordure]; syn. jsAk: such is one of the 
persons forbidden, in a trad., to act as j-J to 
others. (TA in art. mentioned also, but not 
expl., in the present art. in the TA.) [See also the 
next preceding paragraph.] uj 1 lAA' ul uj, (S, 
Msb, K,) aor. A j, (Msb, K, *) inf. n. ij j and 3 jj j, 
(S, Msb, K,) He ascended the mountain. (S, Msb, 
K.) jjll A j ; (s, K,) aor. as above, (K,) inf. 
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n. ijjj (S, K) and *uj, (K,) He (a man, S) had 
recourse to it (a thing, TA) for refuge, 
protection, preservation, concealment, covert, or 

lodging. (S, K.) And He approached it, or 

drew near to it; (K, TA;) namely, a thing. 
(TA.) [Hence,] ^j, (S,) or inf. 

n. *uj, (TA,) He drew near to the [age of] fifty 

[years]. (S, TA.) tij said of the shade, (S, K,) 

It became short; (S;) it contracted, shrank, or 

drew together. (K.) Said of a place, (TA in 

art. y j,] It was, or became, strait, or narrow; 
and L j, without «, inf. n. yj, is a dial. var. thereof 

in this sense. (ISd, K, TA ?? all in art. jjj.) 

Said of the urine, (S, Msb, K,) aor. L j, (S, TA,) 
or L j, (Msb,) inf. n. iy j (S, Msb, TA) and «jj, 
(TA,) It became retained, or suppressed. (S, 
Msb, K, TA.) — — Also He, or it, clave to the 

ground. (K.) He hastened, or made haste. 

(K.) And He was, or became, affected with a 

lively emotion, either of joy or of grief; syn. m j-k 

(K.) — See also 2, in two places: and see 4. 

L j is also expl. in the K as signifying 3 “=“- [He 
throttled, or strangled]: but [SM says,] I have not 
found any of the leading lexicologists to have 
mentioned this, unless it be a mistranscription 
for ck [a meaning assigned to this verb below: 
see 4]. (TA.) 2 -sk U inf. n. Sjjjj, He straitened, 
or oppressed, him; made strait, or close, to him; 
(S, K, TA;) as also '-■ j j -ulc. (TA.) The verb occurs 
without «, written j, by poetic license, in a 
saying of a rajiz cited in art. as an ex. of the 
word (S.) And ' jjjj j. » jl^' -sk occurs in a 
trad, as meaning They made the stones strait, or 
close, to him, or upon him. (TA.) 4 Jlk' ^ 

He made him to ascend the mountain. (Msb, K, * 

TA.) »6jl also signifies »kil: (S, K, TA:) so in 

the saying, JJ its jl [He constrained him to 

have recourse to, or to do, the thing]. (TA.) 

“dji j 1 He retained, or suppressed, his urine; 
(Msb, K; *) as also J, j; the latter verb being 
trans. as well as intrans. (Msb.) k j Straitness, or 
narrowness; syn. (S. [So in my copies: 

perhaps a mistranscription for 3 k=, a meaning 
mentioned in the next sentence.]) — Strait, or 
narrow; syn. 3 k=: you say J^j jlSU [a strait, 
or narrow, place]: and »Lj [A narrow well]: so 

in the Faik. (TA.) Short (S, K) and compact, 

or contracted: (K:) applied to a man: and to 

shade. (S.) Retaining, or suppressing, his 

urine; (S, Msb, K;) as also J, j. (Msb.) So in a 
trad, in which it is said that a man is forbidden to 
pray when he is *6 j; (S, TA;) or where it is said 
that the prayer of one who is 4 isi' j will not be 
accepted: (Msb:) or the latter word in this case 
means one who is ascending a mountain; 
because he has not full power [to pray], or 
because he is straitened by being out of breath. 


(TA.) — Also, [app. because of its narrowness,] 
A grave. (TA.) A small skin for water or milk. 
(K.) [See also ^j, in art. jjj-] i)' j: see 35 j, in 
two places, 9 jl More, or most, strait: so in the 
saying 1 m 5 jl Vj Ulill V jt£ [He used not to 

love, of worldly enjoyments, or blessings, save 
the more, or most, strait thereof]. (MF.) >j Q. 
2 bile. j)j y He behaved proudly, or haughtily, to 
us, (K, * TA,) and frowned, or looked sternly, 
austerely, or morosely. (TA.) jy jl' The lion. 
(K.) jfi j Small, or young, (K, TA,) and light, or 
active: applied to a boy. (TA.) — — See 
also jjfi j. (sjjjj Large, or bulky; applied to a 
ship: (K:) you say j kk" a large, or bulky, 
ship: (TA:) or j signifies a sort of large, or 
bulky, ship. (S in art. jjj.) — — Also Heavy; 
applied to a man. (K.) jLjj: see the next 
paragraph, in two places, jjy j [The hornet, or 
hornets; a large sort of wasp;] a stinging kind of 
fly; (K;) a certain kind of flying thing that stings; 
(T, TA;) i. q. y\ (S,) or jy^; (TA;) and J, ijjyj 
signifies the same, (K,) [or app. is the n. un.,] and 
so does 4 'Jyj; (S, K,) a dial. var. mentioned by 
ISk: (S:) [being a coll. gen. n.,] jjfij is 
[sometimes] made of the fem. gender: the pi. 
is j nfi j: (S:) and yfi jl' sometimes means the 
flies of the meadows or gardens (j^jjll kk). 

(Ham p. 324.) Also A young ass that is able 

to bear burdens. (K.) — — And A large rat: 
pi. jf* j, occurring in poetry [app. for j]. (TA.) 

Also, [as an epithet,] Light, or active; clever, 

or ingenious; (K, TA;) mentioned by Abu- 1 - 
Jarrah, from a man of the Benoo-Kilab, and he 
adds that it means light, or active; (TA;) quick in 
reply; (K, TA;) and so J, jy j. (K.) — Also, and 
1 y? j and J, Jyj, A certain tree, (K, TA,) of large 
size, (TA,) resembling the [or plane-tree], (K, 
TA,) but not wide, the leaves of which are like 
those of the nut-tree in appearance and scent, 
having blossoms like those of the yy. [q. v .], 
white tinged [with another colour], and having a 
fruit exactly like the olive, which, when fully ripe, 
becomes intensely black and very sweet, and is 
eaten by men like ripe dates, has a stone like that 
of the el jjj£ [or fruit of the service-tree], and dyes 
the mouth like as does the mulberry: it is planted. 

(TA.) Also, the same three words, A species 

of the ojj [or fig], called by the people of the 
towns and villages the (kjk uS; (IAar, K, TA;) 
one of the strange trees of the desert: 
pi. j if 1 j. (IAar, TA.) jyj j: see the next preceding 
paragraph. »j yy j: see the next preceding 

paragraph. ?yyji LiiJ 1$ like »jjjjj »-^i, (K, 
TA,) meaning He took it altogether; mentioned in 
art. yj. (TA.) Zyy ly=j\ a land abounding 
with j*Lj [or hornets, pi. of j>“j; the u 
being rejected in its formation]: (S in art. jjj, and 


K:) similar to iy^’J and meaning ciili 
and m"". (S.) jy j jy j [mentioned in the S 
and Msb in art. 30 ] Oil of jasmine: (S, K:) or this 
is called 3 ^' and is of the dial, of El-’Irak; 
(Az, TA;) [for] it is said that jy j signifies the 
jasmine [itself]: (Msb:) or, as some say, it is 
a certain flower, which is put into jli [i.e. oil of 
sesame, or, as being likened thereto, because of 
its clearness, white oil before it becomes altered], 
and the like, and of which is [thus] made an 
[odoriferous] oil; like as is done with other 
species of flowers. (MF.) [In the present day, this 
name is applied to several species of plants: 
namely, Mogorium sambac of Juss., Lam., 
Desfont.: — — Nyctanthes sambac of Linn.; 
nyctanthes undulata in notis Amoen. academ. 4, 

p. 449: (Delile, Flor. Aegypt. Illustr., no. 8:) 

and Iris germanica of Linn.; or Iris sambac of 

Forsk.: (Idem, no. 26:) also the lily.] 

Also The [musical reed, or pipe, called] »j^>j, 
(AA, T, TA,) or jL> j?. (Aboo-Malik, K.) — — fl 
jyj Wine: (IAar, K, and T in art. f':) or wine such 
as is termed and (IAmb, TA in 

art. jhA) 3 k j A certain herb, or leguminous 
plant, hot, burning, or biting, to the tongue, and 
that causes headache. (K.) 3 ^ j jy j and jy j 
dial. vars. of 3 fj, mentioned in art. ij [q. v.]: 
pi. JfL j. TA.) jl' sf j and jjjl', (AA, S, Msb, K,) 
the latter being a dial. var. of the former, (Msb,) 
both of them chaste, (TA,) [but the latter is the 
more common,] and J, jr>ijll (S, K) and ) k- 5 jill, 
(K,) A certain nation of the blacks; (S, Msb, K;) 
[the inhabitants of the country called by us “ 
Zanguebar,” including the “ Zingis ” of Ptolemy, 
near the entrance of the Red Sea, and a large 
portion of inner Africa:] their country is beneath, 
and to the south of, the equinoctial line; and 
beyond them is [said to be] no habitation, or 
cultivation: [sometimes applied to the 

Negroes absolutely; for] some say that their 
country extends from the western parts of Africa 
nearly to Abyssinia, [comprehending the whole 
of Nigritia properly so called, or at least the 
whole of the countries of the Negroes known to 
the Arabs of the classical ages,] and that part of it 
is on the Nile of Egypt: (Msb:) the n. un. is J, iyy j 
and yy ), (AA, A'Obeyd, ISk, S, K,) like as ly jj is 
of fjj: (TA:) and 4 jl occurs as a broken pi., 
meaning the divisions and subtribes [of that 
nation]: so says AAF, and so in the M. (TA.) iyy j 
and j [of which the latter is the more 
common, A man, and a thing, of, or belonging to, 
or relating to, the j or gjj]: see the preceding 
paragraph. £jijll: see the first paragraph, jy jj 
see the first paragraph. Jd': see the 

first paragraph, j j [Ginger; amomum 
zinziber;] a certain plant growing in the country 
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of the Arabs, in the land of 'Oman, (AHn, 
TA,) and in El-Yemen also; (TA;) well known: 
(S:) [or the root thereof;] a certain root, or roots, 
(accord, to different copies of the K,) 
creeping beneath the ground; (K, TA;) burning, 
or biting, to the tongue; (TA;) growing like the 
stalks of the papyrus, (K, TA,) and the 0“lj 
[mentioned below]: there is no wild sort of it; nor 
is it a tree that is eaten fresh like as herbs, or 
leguminous plants, are eaten; hut it is used in a 
dry state; and its conserve is the best of 
conserves; and the best thereof is what is brought 
from the country of the Zinj and China: (TA:) it 
has a property that is heating, or warming, 
digestive, lenitive in a small degree, 

strengthening to the venereal faculty, (K, TA,) 
clearing to the phlegm, (TA,) sharpening to the 
intellect, (K * TA,) and exhilarating: (TA:) if 
mixed with the moisture of the liver of the 
goat, and dried, and pulverized, and used as a 
collyrium, it removes the film [upon the eye], and 
obscurity of the sight. (K, TA.) — — It 
is mentioned in the Kur, where it is said, [lxxvi. 
17 and 18,] ^ j? 

[The admixture whereof shall he j, 
a fountain therein named Selsebeel]: i. e. it shall 
have the flavour of J#=>-j j [or ginger], which the 
Arabs esteem very pleasant: it may 

mean that j is [essentially] in the wine of 
Paradise: or that it is the admixture thereof: or 
that it is a name for the fountain whence 
this wine is taken, and which is named Selsebeel 
also. (Az, O, TA.) As some assert, (ISd, TA,) it 

means also Wine [absolutely]. (S, ISd, K.) 

j A certain herb, or leguminous plant, 
the leaves of which are like [those of] the — 

[or salix Aegyptia], and the twigs are red: it clears 
the [discoloration of the face termed] — and 
the [spots in the skin termed] and it kills 
dogs; (K;) wherefore it is named in relation to 

them. (TA.) j i. q. jlfc jliVI [a word 

of Persian origin, now applied by Arabs to A 
species of carline thistle]. (K.) [Accord, to 
Freytag, Horminum, or salvia silvestris: hut this, 

I believe, is what is called in Pers. jli jlii.] 

j i q_ [Inula helenium, common 
inula, or elecampane]. (K.) j Q. 1 j, (Lth, 
K,) inf. n. »j=>-j j, (S in art. j?- j,) He [fillipped, 
or] struck the thumb upon, or against, the middle 
finger with the fore finger: (S in art. j?- j:) or he 
fillipped with the nail of his thumb and that of his 
fore finger: (Lth, A, K: *) you say *d j, meaning 
he put the nail of his thumb upon that of his fore 
finger, and then fillipped with them to him, (Lth, 
A, *) saying J" V j [Nor, or not even, the like 


of this will I give thee]; (Lth;) meaning thus, V j 
lia jL Ah& i. (A.) The subst., (S,) or the name of 
this [action], (Lth,) is J, j. (Lth, S.) j [A 
fillip, such as is described above]: see 

what immediately precedes. A nail-paring: 

as also jAi j- both foreign words introduced into 
the Arabic language: mentioned in the T 

among quadriliteral-radical words. (TA.) A 

whiteness [or white speck] seen on the nails of 
young persons; (AZ, K;) likewise called js 

and i&j; (AZ, TA;) as also J, j. (AZ, K.) 

Accord, to IAar, J, this last signifies What the end 
of the thumb [or of the thumb-nail] takes from 
the extremity of the tooth when a man [presses 
the former against the edge of an upper front 
tooth and suddenly lets it go forward, and] 
says, V j lS^ -ill U i have not anything for 

thee: not even this: (TA:) [i. e. it means anything; 
always used in a negative phrase.] » j: see the 
next preceding paragraph, in two 
places. j ji?- 5 j A certain dye, [or pigment,] 
well known, (K,) of a red colour, with which one 
writes as well as dyes; [namely, cinnabar:] its 
virtue is similar to that of white lead; or, as some 
say, of [a kind of stone, used medicinally, 
from the Persian kijli]: it is of two kinds, native 
and factitious: the native is [formed by] the 
transition of a sulphureous substance into 
quicksilver: [it is a sulphureous ore 

of quicksilver:] the factitious [is what is called 
vermilion, and] is of various sorts. (TA.) jj j 1 j) j, 
aor. j (S, K,) inf. n. ~ j, (S,) said of oil, (S K,) 
and clarified butter, (JK, L,) and food, (L,) It was, 
or became, altered [for the worse] (S, K, TA) in 
odour; (TA;) [stinking, rancid,] bad, or corrupt; 

like (JK.) And, said of a lamb, or kid, He 

raised his head in sucking, by reason of choking, 
or of dryness of the fauces. (K.) applied to 
oil, (S, K,) and clarified butter, and food, (L,) 
Altered [for the worse] (S, K, TA) in odour; 
(TA;) [stinking, rancid, had, or corrupt; like 

see 1.] Camels having their bellies 

straitened, by reason of thirsting (Kr, K, TA) time 
after time. (Kr, TA.) Jjj 1 j'Jll J> j, aor. Jjj, He 

produced fire [with a Jjj and »Jj j]. (A, TA.) 

[Hence,] yj=JI IjJj (assumed tropical:) [They 
kindled the fire of war]. (A, TA.) — See also 2. — 
Jjj, aor. A j, (K,) inf. n. Jj j, (TK,) He (a man, 
TA) thirsted. (K.) — jjJJ j, inf. n. A j, said of a she- 
camel, Her womb came forth on her giving birth. 
(L.) 2 Jj j, inf. n. JjJ jj, He made his Jj j to produce 
fire. (K.) — He lied. (K.) — He filled (K, TA) 
a water-skin, or milk-skin; (TA;) as also J, jjj, (K, 
TA,) inf. n. Jj j; and in like manner a watering- 
trough, and a vessel: and he filled his water-skin. 


or milk-skin, so that it became like the Jj j, i. e. 

[hard, or firm, being] full. (TA.) [He made, 

or rendered, narrow. You say,] jj ji fl j=>-“ o* jail 
The horse has a nostril which was not 

made narrow when he was created. (A, TA.) 

[He straitened, or scanted; made strait, or scanty: 
see the pass. part. n. Hence, app.,] ■dii ^ Jj j [He 
straitened, or scanted, his family; made their 
circumstances, or subsistence, strait, or scanty, to 
them;] he was hard, severe, or rigorous, to his 

family. (L.) He punished beyond his right. 

(K, TA.) — — He charged with niggardliness: 
(TA:) or he, or it, made, or rendered, niggardly, 

mean, or sordid. (KL.) Ciii j ; inf. n. JJjl, 

The she-camel, having a [tumour of the kind 
called] u js in her vulva, had her vulva perforated 
on every side, and leathern thongs inserted in the 
holes and tied tight: (ISh, TA:) or JjJjl [as inf. n. 
of jjJj j] signifies a she-camel's having the vulva 
perforated with small sharp-pointed pieces of 
wood, and then tied with [threads or strings 
of] hair: this is done when her womb comes forth 
after her having given birth; (S, K;) on the 
authority of IDrd, with u and lS. (S.) — See also 
the next paragraph. 4 Jjj', (K,) said of a man, 

(TA,) i. q. J' j [He exceeded, &c.]. (K, TA.) 

[Hence, app.,] -Ck. jJ. 1 Jijjjj U ( as also J, jlJ 3 ] j. 

q. ^401 A [meaning No one is more sufficient 
for thee than he: see art. Jjj]: (K:) or no one 
exceeds him to thee in excellence. (TA.) — J* jj jl 
< 4-3 i. q. j [i. e. He relapsed in his pain.] (K.) 
5 Jj jj He was, or became, straitened, or 
embarrassed, and contracted in his bosom: (A:) 
he was, or became, straitened, or embarrassed, so 
as to be unable to reply, or to answer: and he 
was angry; (A, K;) and was incensed. (TA.) The 
saying of 'Adee, lP? Jsj jJj JU. jll c 4 £li Ciii lit 

Jjj 2 Y j IjttS [When thou jestest with men, be not 
altogether foolish, hut say like as they have said, 
and he not straitened, &c.,] some relate with lS 
[in the last word, saying AjS: see art. Jjj]- 
(TA.) Jj. j [A piece of stick, or wood, for producing 
fire;;] the upper one of the two pieces of stick, or 
wood, (ylJ. 'jc-, S, M, L, K, or yliil, L,) with which 
fire is produced [in a manner described below]; 
(S, M, L, K;) of the masc. gender; (Msb;) 
[or masc. and fern.: (see J%?, in art. JJj:)] and 
i “Jjj is the appellation of the lower one thereof, 
(S, M, L, K,) in which is the notch, or hollow, 
(3-i, ja, L, or A in art. jaJ or in which 

is a hole (s“, S), [whence the fire is produced;] 
and this is fern.: (S, M:) one end of the Jjj is put 
into the o-= j® of the »Jj j, and the Jj j is then 
[rapidly] twirled round, in producing fire: (A in 
art. J*:) [the best kind of J>j is made of J-^; 
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and the best kind of [ »Jjj, of (see these 
two words:)] the dual o' jj j is applied to the two 
together; (S, M, L;) [and so, very often, is the 
sing. Jj j:] one should not say u'jJJ j; (S, M, L, K;) 
for it is a well-known rule that predominance is 
to be attributed to the masc.: (MF:) the pi. [of 
mult.] is J. j, (S, M, Mgh, L, Msb, K,) which is 
also syn. with Jj j, (Kr, L,) and j (L) and [of 
pauc.] jl and jfj jl, (S, M, L, K,) the last 
anomalous [accord, to general opinion because 
the medial radical is not an infirm letter]; (TA;) 
and pi. pi. Jj' jl (L.) Hence one says, Jjjl' is j' jl <jj, 
(TA,) or J'-jjl' lS J 'j, (A,) (tropical:) [lit. He is one 
whose Jj j produces fire, or whose JL j produce 
fire,] alluding to generosity and other 
commended qualities [of the person to whom it is 
applied]. (TA.) And gjL j jL Jjjj (tropical:) [lit. 
My ^ j have, or has, produced fire by thy means], 
(S, A, K,) said by thee to one who has aided, or 
assisted, thee. (S, K.) And 3^- ^ jj ^ 

g* gik. (tropical:) [lit. I am one who 
produces fire by means of thy Jj j, and all the 
good in my possession is from thee]. (A.) [Hence 
also,] ' Jj j ilslSj Jjj Y (assumed tropical:) [My 
weeping will not bring as a return for it so much 
as a Jjj; i. e. it will not avail aught]. (Ham p. 83.) 
And <*Jjj 3 g'jjj: see art. And 3 g'jjj 
jl*j (assumed tropical:) [Two pieces of stick, or 
wood, for producing fire, in a bag or the like]: a 
prov. denoting lowness, ignobleness, 
meanness, or weakness; and applied to two weak 
persons together. (Meyd.) And 33 3 g3 

ijj-jj: see art. j3. Hence, (A,) (tropical:) 

Each of the two bones of the fore arm; [the radius 
and the ulna;] (A, Mgh, L;) one of which is more 
slender than the other: the extremity of the -j j 
next the thumb is called £ 3, and that of the Jj j 
next the little finger is called 33: the j'- j [or 
wrist] is the place of junction of the g' Jj j, and the 
part where the hand of the thief is cut off: (L:) 
in this sense masc.; but improperly made fem.: 
(Mgh:) the two bones above mentioned are called 
the g'jjj as being likened to the g'Jj j with 
which fire is produced. (A, Mgh. *) And in some 
one or more of the dialects, 3^ jl' g? jc.VI is 
The Jf'-j [q. v.]; and gpjjl' g* the gdji 

[q. v.]. (L and TA in art. J^.) [Also] The part of 
the fore arm which is divested of flesh: of the 
masc. gender: pi. Jjjj. (Msb.) And (L) The part 
where the extremity of the fore arm joins to the 
hand [on the side of the thumb and also on the 
side of the little finger, as is shown by what 
follows]: there are two parts called together g' Jj j; 
(S, L, K;) the £ 3 and the £\ 3-3. (s, L.) — Also A 
certain thorny tree. (K.) Jj A ^-kjj (K, TA) 
consisting of a stone wrapped up in pieces of rag 
(TA) which is stuffed into a she-camel's vulva. 


when she is made to take a liking to the young 
one of another: (K:) it has a string attached to 
it; and when it distresses her, they pull it out, and 
she imagines that she has brought forth a young 
one: so say AO and others. (TA.) » Jj j: see -j j, in 
two places. JLj: see Jj j; of which it is a pi., and 
with which it is also syn. [In the present day it is 
commonly applied to A steel for striking fire: and 
has for its pi. »Jjjl] Jj 3 [Made, or 
rendered, narrow]. You say Jj j* 33 A garment, 
or piece of cloth, of little width. (S, K.) And i . il jj 
siiji [A leathern water-bag] narrow, but long; 
[such that] when thou seest that there is 
somewhat in it, [thou lookest again, and] lo, 
there is nothing in it. (A, TA.) — — A small, 
scanty, gift. (A, TA. *) — — Narrow; (S, K;) 
niggardly; (S, A, K;) tenacious; (TA;) who will not 
confer a small benefit: (A:) low, ignoble, mean, or 
sordid: (TA:) charged with niggardliness, and 
held to be little: (Ham p. 178:) and i. q. 3 j [i. e. 
one whose origin, or lineage, is suspected; or 
an adopted son; &c.]. (K.) And A man quick in 
becoming angry. (L.) gJj j Q. 2 3 j" [He adopted, 
or held, or professed, the tenets of the 33j;] 
he was, or became, a 33 j: (S, * K, * TA:) 
[generally,] he was, or became, a J=3i [i. e. 
deviater from the right religion, or an impugner 
of religions], and without religion; (KL;) [a 
disbeliever in the world to come and in the Deity, 
or the unity of the Creator: (see ^sJj j:) and 
an asserter of the endlessness of time: 
see 33 j-] 33), (Th, O, L, K, [in some of the 
copies of the K, and in my copy of the Msb, 3^ j, 
which, as is said in the TA, is a mistake,]) and 
J, 3^ J, A man very niggardly or avaricious. (Th, 
O, L, K, Msb.) ^Jjj a subst from the verb 
above mentioned; (S, K;) [The adoption, or belief, 
or profession, of the tenets of the 3J j: generally, 
deviation from the right religion, or the 
impugning of religious, and the state of him who 
is without religion;] disbelief in the world to 
come and in [the Deity, or] the unity of the 
Creator: (T, Mgh, Msb:) [and the assertion of 

the endlessness of time: see 3-^ j.] Also i. 

q. 3“= [as meaning Niggardliness, or avarice: 
see jjjj]. (L, TA.) 3^3 see gJjj. jjJjj a dial, 
var. of (jj-J*- 3 [q. v.]; (K;) like as -3 is of j 3 
(TA.) 33 j One who is of the 33 [or asserters of 
the doctrine of Dualism]: (S, O, K:) or one who 
asserts his belief in [the two principles of] Light 
and Darkness: or one who does not believe in the 
world to come, nor in the Deity: (O, K:) or one 
who does not believe in the world to come nor 
in the unity of the Creator: (T, Msb:) or one who 
conceals unbelief and makes an outward show of 
belief: (K:) an arabicized word, (S, 

Msb,) originally Pers., so they say, (Msb,) 


from Jj jl', which is a book belonging to them [i. e. 
the book of Zoroaster]: (PS:) [or from 

the Pers. -43 j, meaning magian, or fire- 
worshipper: and this seems to be its primary 
meaning; as De Sacy says in his “ Chrest. Ar.,” 
2nd ed., ii. 274:] or, accord, to IDrd, it is an 
arabicized word from the Persian »Jjj, (Mgh, 
[thus in my copy, app. for »■ Jj j, in which the » may 
be, as it is in many other instances, an affix 
denoting some kind of relationship,]) or 3 Jjj, 
(TA, as from the L, [but not very clearly written, 
and with an erasure, such as to suggest that the 
original and right reading may be jS Jj j, which 
may be rendered holder of the Zend, but]) which 
is expl. as meaning he [who] asserts his belief in 
the eternity, or the endlessness, of the present 
world: (Mgh, TA:) or it is arabicized from gJ gj i. 
e. woman's religion: (O, K:) or the 

right explanation is this: that it is a term of 
relation to the Jj j, which is the book of Manee the 
Magian, who was in the time of Bahrain the son 
of Hurmuz the son of Saboor [or Shapoor], and 
who claimed to be successor to the Messiah, on 
whom be peace; and, desiring fame, composed 
this book, which he hid in a tree, and then took 
forth: Jj jll, in their language, is “ explanation; ” 
and he meant that this was the explanation of the 
book of Zara- dusht [or Zoroaster] the Persian; 
and in it he held that there are two gods, Light 
and Darkness, Light creating good, and Darkness 
creating evil: (TA:) or, accord, to the “ Mefateeh 
el-'Uloom," 33 j means a follower of Manee, and 
also a follower of Mezdek, who (i. e. Mezdek) 
appeared in the days of Kubadh, and asserted 
that possessions and women were in common, 
and put forth a book which he called Jj j, which is 
the book of the Magians, that was brought by 
Zara- dusht, whom they assert to have been a 
prophet: and the companions of Mezdek 

were named in relation to [this] Jj j; which word, 
being arabicized, was converted into 3^ j: 
(Mgh:) Th says that 3 Jjj is not of the 
[genuine] language of the Arabs; (Mgh, TA;) and 
when the Arabs desire to express the meaning in 
which it is commonly used, (Mgh, * Msb, TA,) 
which is one who does not hold any religion, and 
who asserts his belief in the endlessness of time, 
(Msb,) they say J=3 (Mgh, Msb, TA,) i. e. 
[a deviater from the right religion, or] an 
impugner of religions, (Msb,) and lSjJJ: (Mgh, 
TA:) some say that it is from 4a3 3'; because 
the 3Jj j straitens himself: (L, TA:) an Arab of the 
desert is related to have explained it as meaning 
one who looks much into things, or 
affairs: (Msb:) the pi. is 3lj j and 3 J 3 j; (S, O, 
Msb, K;) the latter being the original pi., and the » 
of the former being a substitute for 
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the suppressed lS of the latter. (S, O.) yj l »>j 
He filled it; (K;) namely, a vessel, and a water- 
skin. (TA.) — See also what next follows. 2 » jjj; 
(Msb;) or J, ijjj, (K,) inf. n. jjj; (TA;) [but 
the former is more probably correct, as jj>, 
mentioned below, is its quasi-pass.; or perhaps 
each is correct;] He put upon him a J-ij [or 

waist-belt]. (Msb, K.) yj 33c jjj (assumed 

tropical:) He looked hard at me: so in the “ 
Nawadir: ” (TA: [see also the act. part, 

n., below:]) or 3“^ jj j (tropical:) [he looked 
minutely at me]: and 33c <^y j (tropical:) his eye 
looked minutely. (A.) 5 y y He (a Christian [or 
Jew or Sabian or Magian]) bound a jb j [or waist- 

belt] upon his waist. (A, Msb.) (tropical:) It 

(a thing) became slender, or narrow, (A, K,) so as 
to be like a Jjj. (A.) (S, A, Msb, K) and 

I * jA j (A, K) and J, jjj j (K) The thing [meaning 
waist-belt] that is upon the waist of the Christian 
(S, * A, * Msb, *K) and Magian; (K;) the thing 
which the ^3 [or free non-Muslim subject of a 
Muslim government, who pays a poll-tax for his 
freedom and toleration, i. e., Christian, Jew, or 
Sabian,] binds upon his waist: (T, TA:) [accord, 
to the K, from y y “ it became slender, or narrow: 
” but the reverse is implied in the A: see 5 : and it 
is more probably derived from the Greek ^rnvapq, 
as observed by Golius, or (jcovapiov, as suggested 
by Freytag:] pi. j33j. (A, Msb.) — See 

also jjjj. jjjj: see jAj. jyj, (T, TA,) or ] as 

also J, “lAj, (TA,) sing, of j33j, (T, TA,) 
which signifies Pebbles: (LAar:) or small pebbles. 

(A'Obeyd, Kr, ISd, K.) Also jjjj and J. jAj 

(Kr,) or | z'jyj and J, sjLj, (TA,) Certain small 
flies (Kr, K) that are in [i. e. gardens, or 

privies]. (Kr, TA.) » j ^ j: see jLj ; — and see jyj, 
in two places. » jjj j: see jjj j, in two places . » y y* A 
woman tall, and large in body. (K, TA.) y 

cs-ij (assumed tropical:) Such a one is looking 
hard at me, and making the eye to project: so in 
the “ Nawadir. ” (T, TA. [See also the verb, 
2 .]) y j 1 33 j, (JK, S, O, K,) namely, a mule, (JK, 
O,) or a horse, (S, K,) aor. y j, (O, TA,) inf. n. y j, 
(JK, TA,) He put a ring in the thin skin beneath 
the part under his lower jaw, and then 
attached to it a cord: (JK, O, K:) this ring is put to 
the head of the refractory mule; and is called 
l j: (JK, O, TA:) or he put a J, i3Aj in the 

part under his lower jaw, in the skin: (S, O:) 

every cord with which a beast is tied, [attached to 
a ring or otherwise] in the skin beneath the 
part under the lower jaw, is called j S^j [or 

l j]: (O, TA:) in the K, j, like 33 y-; but this 

is wrong: (TA:) what is in the nose, pierced, is 
called Cj'y. (O, TA.) — — Also, (IDrd, K,) 


aor. iyj and y j, (TA,) inf. n. as above, (KL,) He 
bound his legs by means of the [or j, q. 
v.]; namely, a mule's; (IDrd, K;) and in like 
manner, a horse'. (TA.) [This meaning alone I 
find in the KL, given on the authority of the Mj: 
but Golius says, as on the authority of the KL 
likewise, that it signifies also He fitted a shoe to a 

horse's foot; followed by an accus.] And y j, 

(IAar, O,) or 3Uc ^ y j, aor. yj; (K;) 
and l jjjl; and J, yj, (IAar, O, K,) inf. n. 3sj3; 
(IAar, O;) (assumed tropical:) He straitened his 
household, by reason of niggardliness or poverty. 
(IAar, O, K.) And i>3 j ; and J, 3j jl ; I 

straitened such a one. (JK.) 2 y j see above, last 
sentence but one. 4 see 1 , last two 

sentences, y j The place of the 3^ j [or 33U j]. (S, 

K.) The thin part of an arrow-head: pi. jy j. 

(JK, Ibn-' Abbad, K.) 3-3: see (3#j. 33 j A 

narrow 353 [or street]. (S.) A narrow part of 

a valley. (JK, Ibn-' Abbad, O.) — — A bend in a 
wall; or in a 33. [or street]; (Lth, JK, O;) or in a 
side of a house; or in a narrow, or very narrow, 
road of a valley, [so I render flj yyy y , 
(see 3 y j^,)] in which is what resembles a place 
of entrance and a twisting or winding: a subst. in 
all these senses, having no verb. (Lth, O.) 3^ j: 

see 1 , in two places. Also i. q. [i. e. 

Hobbles for a horse or the like, having a rope 
extending from the shackles of the fore feet 

to those of the hind feet]. (TA.) And The 

kind of ornament called 333 [i. e. a necklace, or 
the like]; (S, O, K; [in this sense correctly said in 
the K to be like 313;]) a certain ornament for 
women, (JK, Ibn-' Abbad, O,) of silver. (Ibn-' 
Abbad, O.) 3#j [in its primary acceptation is app. 
syn. with 3 yj* in the first of the senses 

assigned to the latter below: and hence,] 

(tropical:) Firm, strong, or sound; (JK, O, K, 
TA;) applied to judgment, or an opinion, (JK, O, 
TA,) and an affair, and management, or exercise 
of forecast or forethought. (TA.) And ,[33 [which 
is app. its pi., or 33 <3j3i,] (assumed tropical:) 
Perfect understandings or intellects. (IAar, O, 
K.) 35Uj: see 1 , in two places. 3 y y* Tied, or 
bound, with the 3^ j [q. v., or with the 3sUj]. (TA. 
[See also i3i3.]) — — And (assumed 

tropical:) Suffering a suppression of the urine. 

(TA.) yy j3l is the name of A horse of ' Amir 

Ibn-Et- Tufeyl: (S, K:) and of a horse of ' 
Attab Ibn-El-Warka. (TA.) ^3 2 [inf. n. 
of y j] The cutting a small portion of the ear of a 
camel or other animal, and leaving it 
hanging thereto. (KL. [See <3 j.]) — _ [And 
hence,] The act of marking with a sign or token. 
(KL. [See also the same word as a subst. properly 


so termed, expl. below.]) — — And The 
conjoining any one with a people, or party, to 

which he does not belong. (KL.) 13 3 IM jlu j 

, 333 1, (inf. n. f#j3, TA,) They sent to me this 
adversary in order that he might contend in an 
altercation, dispute, or litigate, with me. (K.) 
4 j33I y jt (tropical:) The tress had a ] 33 j (k, 
TA) [i. e. an excrescence] resembling the 33 j of 
the [app. here meaning sheep as well as goat; 
though sheep are said in the S, and in one place 
in the TA, to have no 33 j], (TA.) £3 The 
[projecting] thing that is behind the cloven hoof; 
also called fl j; (S, K;) of which it is a dial, 
var. (S.) f3 A camel having a J. 33 j, i. e . a thing 
[or portion] of the ear cut (S, K) and left hanging 
down [therefrom], (S,) which is done to camels of 
generous race (S, K) only; (S;) as also [ f3l and 
l fjjA fem. and J, 33 j and [ 33jJ> : (s, K:) pi. 
of pauc. fjjl and 33 j. (Yakoot, TA.) [See 
also f3L] — — 433 = (assumed tropical:) 

A ewe that is held in high estimation; [not 
signifying having a 33 as meaning “ having a 
kind of wattle; ”] for [it is asserted that] the sheep 
has no 33 j ■ that pertaining only to the goat. (S. 
[But see 33 j.]) 3 j 3*11 ji and ] 33 j and [ 33 j 
and | 33j (s, K) i. q. Ailj & c., (K,) He is one 
whose proportion, or conformation, is that of 
the slave: or, as Ks says, (or Lh, TA,) the meaning 
is, truly. (S.) [See also 33 j.] — — I3j : 

see 33 j. 3 j; gee what next precedes. — 3 j also 
signifies A certain tree, having no leaves, as 
though it were the 33j of the [app. here 
meaning sheep as well as goat: see 33 j], 
(TA.) 33j of the ear of a camel: see f)j: but 
accord, to El-Ahmar, it is a mark made by cutting 

off a portion of the ear. (TA.) [Of the ear of 

a man, it is app. The antitragus and also a 
small prominence of the antihelix immediately 

f J - -- 

above the antitragus: for it is said that] j 

signifies two small things (g3*) next to the 333 
[or lobule], opposite to the »j3j [an evident 
mistranscription for i. e. tragus]. (K. [So in all 

the copies that I have seen.]) Also [A kind of 

wattle, i. e.] a thing, (Msb,) or piece of flesh, 
(TA,) hanging from the [here meaning throat, 
externally], (Msb, TA,) beneath each ear, (S and 
A and K in art. 3c jJ of the S3 [i. e., app., sheep 
as well as goat; though it is said in the S that “ the 
sheep has no 33 j; that pertaining only to the 
goat; ” app. because it is uncommon in sheep]. 
(TA.) [See also 33 j; and see c3oj and 33j 

and 33c j.] To this is likened the 33j of a 

tree: see 4 . (TA.) And [as the 33 j of the ear 

of a camel, or of a goat or sheep, serves 
to distinguish it,] it signifies also (assumed 
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tropical:) A mark, sign, or token. (TA.) lia j 

3 jill (tropical:) The two edges [or cusps] of the 
notch of an arrow, (Msb, K, TA,) between which 
is put the bow-string; (Msb, TA;) as also J, 

4a j; (K;) but the former is the more chaste: (TA:) 
also called laja. (S in art. £ y, and A 

and TA.) See also h -™ 1 voce ilpt. — — 

4a jll also signifies (assumed tropical:) A certain 
herb, or leguminous plant, (K, TA,) of which AHn 
had heard mention made, but remembered not 
any description: it is said to grow in plain, or soft, 
tracts, and in the form of the 4a j of the ear; to 
have leaves; and to be one of the worst of plants. 
(TA.) — — See also 4a j. 4a j ; see 4a j. f4 j A 
calamity, misfortune, or evil accident. (K.) — See 
also j. £aj, applied to a goat, [and app. to a 
sheep also,] Having [two wattles, such as are 
termed] a^a j [of which see the sing., 4aj] ; as 

also [ fjjA (TA.) Also, and J. py, (tropical:) 

One adopted among a people to whom he does 
not belong, (Fr in explanation of the former word 
as used in the Kur lxviii. 13 , and S and K,) to 
which some add, (TA,) not being needed; as 
though he were a 4a j among them: (S, TA:) and 
i. q. l [ as meaning likewise one who is adopted 
among a people or by a person (though 
understood in some other sense by F)]; (Mbr, 
Mgh, Msb, TA;) conjoined [with them or him]: 
thus the former was expl. by I 'Ab as used in the 
Kur ubi supra: (Mbr, TA:) but Az says that the 
latter word has only the meaning assigned to it 
above, voce p j as an epithet applied to a camel. 
(TA.) And the former word, (tropical:) Base, 
ignoble, or mean; known by his baseness, 
ignobleness, or meanness, (S, K, TA,) or his evil 
character, (K, TA,) like as the [i. e. sheep or 
goat] is known by its ■‘-"j: (S, TA: [in the latter of 
which is added, “because the cutting of the ear 
is a mark: ” but by its is here meant “ its 
wattle; ” for the cutting of the ear of the camel is a 
mark of generous race:]) thus expl. by 'Ikrimeh as 
used in the Kur ubi supra. (S.) And (assumed 
tropical:) The son of an adulteress or a 
fornicatress. (TA.) — — Also A commissioned 

agent, a factor, or a deputy. (TA.) fajll aVI 

The lion. (M and K in art. a, q. v.) j J4 A a4 
[or flute], so called because invented by 4 fAj, a 
skilful JA j [or player upon the musical reed] in 
the service of Er-Rasheed and El-Moatasim and 
El-Wathik: vulgarly called y^j; said by Esh- 
Shereeshee to be thus miscalled by the common 
people of the West. (TA.) p j', and its fem. («ia j): 

see pj. fijSM i. q. ^ JJI fljSlI [q. v.]; (K, 

TA;) meaning (tropical:) Time, or fortune, to 
which trials are appendant: or, as some say, hard, 
or rigorous, in its course. (TA.) — See also 
what next follows, ja J A camel of those 


called 41ajVI; thus called in relation to [a sub- 
tribe (o^) of £yy yn or of named] 4 P j' yi. 

(IAar, TA.) py inf. n. of 2 [q. v.]. (TA.) And 

also a subst. like AnfH and o±“j, signifying A 
certain mark of camels. (TA.) p y, and its fem. 

(with »): see pj. See also pi j, in two places. 

Also Small in body; like p y. (IAar, TA in 

art. fJj.) Also The young ones of camels. (S, 

K.) And A certain stallion [-camel]; (S, K;) 

accord, to some, who read thus, in a verse 
of Zuheyr, jaji Jil ^ P'P“ [Sundry spoils 
consisting of the young camels the offspring of 
Muzennem]: (S:) thus A’Obeyd read, instead 
of JlaJ, in which the latter word is used 
for 4a y, [by poetic license,] because Jij is of a 
measure common to masc. and fem. words. (EM 
p. 120 .) yj 1 A j, [aor. y jj,] inf. n. y j, It was, or 
became, strait, or narrow; a dial. var. of A j; (ISd, 
K, TA;) said of a place. (TA.) 2 AP He 
straitened, or oppressed, him; made strait, 
or close, to him: (ISd, K:) it occurs thus, 
without «, by poetic license, for Aj, in a saying of 
a rajiz cited in art. as an ex. of the 

word 4AaAi. (s in art. Aj.) — ^ j also signifies He 
(a man) became lax in his joints. (TA in 
art. aj.) *Aj; see what next follows, and 
also art. Aj. Jij Strait, or narrow; (K;) as also 
4 44 j: (TA in art. A j from the Falk; and in 
art. aj:) the former mentioned in this sense 
by IAar; (TA;) applied to a bag, or other 
receptacle. (K, TA.) [See also *yj, in 
art. A j.] Is yj rel. n. from y j: see the next 
article, ^j 1 aor. yy, inf. n. ^j [often 
written A j] and 44 j, (S, Mgh, * Msb, K,) the latter 
an inf. n. of 3 (S, Mgh, Msb, K) also, (S, Mgh, 
K,) but said by some to be a dial. var. of the 
former, (Msb,) the former being of the dial, of the 
people of El-Hijaz, (Lh, S, Msb, TA,) and 
the latter of the dial, of Benoo-Temeem, (Lh, TA,) 
or of the people of Nejd, (S, Msb, TA,) He 
committed fornication or adultery; (El-Munawee, 
Er-Raghib, TA;) l« with her: (MA:) but accord, to 
El-Munawee, [it seems to be properly a dial. var. 
of 4 j as meaning he mounted; for he says that,] 
in the proper language of the Arabs, A jll signifies 
the mounting upon a thing; and in the language 
of the law it signifies the commission of the act 
first mentioned above: it is [thus] syn. with 
and in like manner one says of a woman [ca j]: 
(TA:) 4 ls-O, inf. n. <py, also signifies the same: 
(TA:) and so does 4 uH 1 j, inf. n. »Al jA and 4Aj : (K:) 
one says of a woman, 4 y, inf. n. »4l ji and *4j, 
meaning ypy [i. e. She commits fornication or 
adultery; or prostitutes herself]. (S.) It is said in a 
prov., 44j £4jll Vj Ifru-a-i V [Her continence 
is not continence, nor the fornication, or 
adultery, that she commits, fornication, or 


adultery]: applied to him who does not remain in 
one state, or condition; neither in good nor in 
evil: (Meyd:) or to him who refrains from doing 
good and then is excessive [therein], or from evil 
and then is excessive therein; not continuing to 
pursue one way. (TA.) [See also 4a j.] 2 »A j, inf. 
n. 4ajj, (S, Mgh, Msb, TA,) He said to him y^ j 4 
[O fornicator or adulterer]: (S, TA:) or he 
imputed to him Ajll [i. e. fornication or adultery]; 
(Mgh, Msb, TA;) and so 4 “41 j; accord, to the 
copies of the K; but in the M, 4 “'4 j', which, it is 
there said, has not been heard except in a trad, of 
the daughter of El- Hasan. (TA.) — See also 1 . — 
And see 2 in art. y j. 3 Alii j, inf. n. »4l ji and 44 j, 
[He committed fornication or adultery with her.] 

(Mgh, Msb.) See also 1 , in two places. — 

And see 2. 4 yj^ see 2 . y j, often written Aj: see 
the next paragraph, in two places. Ah j A single 
act of [i- e. fornication or adultery]: (Msb, 
TA:) and 4 is [used in the same sense, 
(though properly an inf. n., not of un.,) as is 
shown by its being] dualized: they say a$ j: (TA:) 
[but this is post-classical:] thus using the dual 
of y J, the lawyers say, y Asia [He reproached 

him with two acts of fornication or adultery]: 
(Msb, TA:) but [in this instance, and] in 
the saying 4 oi“A j [which is dual of 44 j, 

properly an inf. n. like y j,] or cPh j, [He testified, 
or gave decisive information, respecting two acts 
of fornication or adultery,] the right word 
is o-yjjj. (Mgh.) One says also, jyj J 1 >, and 
sometimes 4 tP j, (K,) but the former is the more 
chaste, (Az, TA,) meaning 4 lPj J 1 [i- e. He is a 
son of fornication or adultery]: (K:) or Ah j Pj > 
and 4 *£. J, (Mgh, Msb,) and >] j]] and 4 AH.P, 

(Mgh,) with fet-h and with kesr, [meaning as 
above, or 'Ayp He is, or was, born of 
fornication or adultery,] contr. of j ilj 
and (Mgh,) or contr. of “Aij] >: (Msb:) or 
4 )4jj 3* and J, [He is the offspring of 
fornication or adultery,] contr. of j] and jl: 
(S:) accord, to Fr, one says, > and fj>j] 
and j jji], [all meaning the same, and] all with 
fet-h: accord, to Ks, however, one may say 4 Sh j 
and j ; with kesr, but AP only with fet-h: (TA:) 
ISk says that 4a j and AA are both with kesr and 
fet-h. (Msb.) 4a j [accord, to analogy signifies A 
mode, or manner, of fornication or adultery]. See 
the next preceding paragraph, in five places. — 
Also The last of a man's children; (K;) like 
as signifies the “ last of a woman's children. ” 
(TA.) t Lj [properly an inf. n., but having a dual 
assigned to it]: see an instance of its 
dual voce Isy j 4a j [meaning Of, or relating to, 
fornication or adultery] is the rel. n. from y j; (S, 
Msb;) the [radical] s being changed 

into j because three as are deemed difficult of 
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pronunciation: (Msb:) and the rel. n. from J3j 
[having the same meaning] is J, J^j. (S.) j: 
see what next precedes. j an appellation 
applied to A female ape (»i>ja). (S.) o' j act. part. n. 
of [signifying Committing fornication 

or adultery: and also a fornicator or an 
adulterer:] (Msb:) fem. jy' j: (Kur xxiv. 2 and 3:) 
pi. masc. j, like pi. of (Msb:) [and pi. 

fem. cs)! j [.y'j j said to a woman is correct as 

being [for jy' j L, o fornicatress, or adulteress,] 

apocopated. (Mgh.) j fem. of o' j [q. v.] 

Applied to a man, it has an intensive meaning [i. 
e. One much addicted to fornication or adultery]. 
(Mgh.) j 1 la j t (s. A, Mgh, Msb, K,) and 

(S, Mgh, Msb,) aor. j; (S, K;) [the most usual 
form of the verb;] and & j, aor. ^ j; (S, Msb, K;) 
which is the most approved form, though MF 
says otherwise; (TA;) and 4 j, aor. 4 j; (Th, K;) 
inf. n. J* j and j (s, Mgh, Msb, K) and J* j; 
(Sb, TA;) He abstained from it; [meaning, from 
something that would gratify the passions or 
senses;] relinquished it; forsook it; shunned, or 
avoided, it; did not desire it; (S, A, Mgh, Msb, K;) 
contr. of [i. e. of <4 P-j], (S, K,) and i. 

q kic. (A, Mgh,) and (Mgh,) 

and kSjj and ’*&■ (Msb:) or he abstained 

from it, meaning a thing of the lawfulness of 
which he was sure, so far as to take the least that 
was sufficient thereof, leaving the rest to God: 
(MF:) or j relates only to worldly things; 
and J* j, to matters of religion: (Kh, Msb, K:) 
or both signify the exercising oneself in the 
service of God, or in acts of devotion; as also 
4 4 j>: (KL:) he who makes a difference 
between *4 4 j and 4 j errs. (Mgh.) — — 

siU j and J* j also signify [particularly The being 
abstinent in respect of eating;] the eating little. 

(A, TA.) And 4 j and 4 J* jl He straitened 

his household, by reason of niggardliness or 
poverty. (TA in art. jjj.) — ‘4 j, aor. 4j t (K,) 
inf. n. i* j, (TA,) (tropical:) He computed, 
or determined, its quantity, measure, size, bulk, 
proportion, extent, amount, sum, or number; or 
he computed by conjecture its quantity 
or measure &c., or the quantity of its fruit; as also 
4 j', (K, TA,) inf. n. 3li jt; and 4 “■* j, inf. 

n. y* jj: all used in relation to palm-trees. (TA.) 
You say, Ji-ill j, aor. and inf. n. as above, 
(tropical:) I computed by conjecture the quantity 
of the fruit upon the palm-trees. (Esh-Sheybanee, 
S, TA.) And JU1I ciii j (assumed tropical:) I 
computed by conjecture the quantity, or amount, 
of the property; or the number of the camels or 
cattle. (JK.) 2 <4 ‘4 j [and 4c.] He made him, or 
caused him, to abstain from it; to relinquish it; to 


forsake it; to shun, or avoid, it; or to be not 
desirous of it; (L, Msb;) i. q. <4 Ajc. j; (L;) trans. 
of j* j: (Msb:) [i. e.] J* and <4 is 

the contr. of -4 (S, K. *) And >11 is 

also (tropical:) syn. with J4-4'. (K, TA. [In the 
CK, erroneously, J4-4'.]) One says, >41 

and (tropical:) [Men, or the people, 

impute to him, or accuse him of, niggardliness, or 
stinginess]. (A, TA.) And 'Adee. Ibn-Zeyd says, j 
■s»jj j jklj jcl ^IjVl 4 ’t ;’’ i. g. 

(assumed tropical:) [And verily the first single 
act of niggardliness, of him who is acting in a 
niggardly manner, is most undutious to parents; 
(app. because generosity is what they enjoin 
above all things;) and he who is niggardly is 
blamed, and] is charged with being a niggard, a 

low or mean or sordid man. (TA.) See also 

1. 4 J* j', (JK, L,) inf. n. jt, (JK, S, L,) He was, 
or became, one whose property was not desired, 
because of its littleness; (JK, L;) he possessed 
little property, (S * L,) which, because of its 

littleness, was not desired. (L.) See also 1. — 

jt; see 1, near the end. 5 4 > He manifested, 
or made a show of, ■» j [or abstinence, 
& c., generally meaning exercise in the service of 
God, or devotion]: (KL:) [and] he devoted 
himself to the service of God, or to 
religious exercises; or applied himself to acts of 
devotion. (S, Msb.) See also 1. 6 j3 (assumed 
tropical:) They contemned, or despised, him, or 
it. (K.) It is said in a trad., of wine- 
drinkers, 4JI IjjaI jj, i. e. they contemned the 4. 
[or prescribed castigation]; held it in little, 
or mean, estimation; regarded it as a small thing. 
(TA.) [See also what next follows.] 8 
(assumed tropical:) He reckoned it little. 
(K.) You say, CP* 43jj (assumed 

tropical:) Such a one reckons little the gift of 
such a one. (ISk, S.) [See also what next 
precedes.] J* j (tropical:) A small quantity. (A.) 
You say, ‘4#“) 4 j ji. (jk, S, K) (tropical:) Take 

thou the small quantity that is sufficient for thee: 
(A:) or as much as is sufficient for thee. (JK, 
S.) 4 j (tropical:) The poor-rate; syn. j : (A, K:) 
mentioned by Aboo-Sa’eed, on the authority of 
Mubtekir El-Bedawee: so called, accord, to Aboo- 
Sa’eed, because of its littleness; the »4j of 
property being the least portion of it; or, accord, 
to the A, because the fortieth part [which is its 
general proportion] is little. (TA.) So in the 
saying, 4 jl' 41 4 (tropical:) [What aileth 
thee that thou refusest the poor-rate?]. (A, 
TA.) j a-=j' (assumed tropical:) Land that 
does not flow with water except in consequence 
of much rain: (S:) or land that flows with water in 


consequence of the least rain; (ISk, JK, and TA in 
art. —i^;) as also "44L- (ISk, TA in art. ; ) 
[contr. of s-li. j >=j': see also A* j.] And £>51' Ai j 
(assumed tropical:) The small water-courses. 
(L.) j who eats little; (T, K;) applied to a man; 
(T;) [and] so lj* j; (S;) or e*J=l' A* j: (A:) and 

so A? j or j, (as in different places in the T,) 
applied to a woman: contr. of [s-ufcj and] 

(T.) You say, 4' j 4 -^*3 jl", i- e. [Such a one is 
abstinent, &c., and] a small eater. (A.) — — 
(assumed tropical:) Small in quantity or 
number: (S, Msb, K:) so applied to a gift. (S.) — 
— (assumed tropical:) Contemptible, despicable, 

mean, or paltry. (TA.) (tropical:) A man 

who possesses, or does, little, or no, good. (A, 

TA.) (assumed tropical:) A man (Lh, TA) 

narrow, or niggardly, in disposition; (Lh, K, TA;) 
as also 4 i*' j; (K;) fem. of the former with »: (Lh, 
TA:) a low, ignoble, ungenerous, mean, or sordid, 
man; such that one does not desire what he 

possesses; as also 4 4'j. (L.) yj*ll A* j >, 

and j j4 *d, (tropical:) He is content with 
little; contr. of jfy" 4 and 04 4. (A, 

TA.) A* j J'j (assumed tropical:) A narrow 

valley: (JK, K:) or a valley that takes, or receives, 
little water; (ISh, S, TA;) that is made to flow by 
a slight quantity of water, even as much as a she- 
goat voids into it, because it is even and hard: 
(ISh, TA:) contr. of 44 j f'j. (TA in art. j.) 
[See also A* j.] And o-= jtf' k * j (assumed 
tropical:) What is narrow, of land; and that from 
which much water does not come forth: pi. j. 
(L.) ly* j: see the next paragraph. 4' j act. part. n. 
of 4 j [i. e. Abstaining, or abstinent; 
relinquishing; forsaking; shunning, or avoiding; 
not desiring or desirous: and particularly 

abstaining from, or shunning, or retiring from, 
worldly pleasures; exercising himself in 

the service of God, or in acts of devotion; a 
devotee]: and 4 Aj 4 j has a similar, but intensive, 
meaning [i. e. abstaining much, or 

very abstinent; &c.]: pi. of the former j. (Msb, 
TA.) See also 4* j, in three places. J* ji A man 
possessing little property, (JK, S, A,) so that one 
does not desire it. (JK.) It is said in a trad., 
ia ji (jaUlt, meaning [The most excellent of 
men is a believer] possessing little property. (S, 
A.) j* j 1 j* j and clij* j > (S, A, K, &c.,) 
aor. j* j, (Msb, K,) inf. n. j, (S, K,) It (a star, 
TA, and the moon, and a lamp, and the face, K) 
shone, or glistened; (K, TA;) as also 4 (K:) 

it (fire, S, A, K, and the sun, A) gave light; shone; 
or shone brightly: (S, A, K:) it (a thing) was clear 
in colour, and gave light, or shone, or shone 
brightly: (Msb:) and you say also, of the moon 
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and of the sun, j* j [and ^>3* j], aor. j* j, inf. 

n. 3* j; and j* j [and ^3* 3, aor. > 3]. (TA.) 

jj3ll 3*3 The piece of stick, or wood, for 
producing fire emitted shining fire; made its fire 

to shine. (TA.) lsJ^ Q ^j* 3 (S, A) [lit.] My 

fire hath become strong and abundant by means 
of thee: (S:) and j i2L Cij* j (t, K) [lit.] my 
pieces of stick, or wood, for producing fire have 
become powerful and abundant [in fire] by 
means of thee: (K:) meaning, (tropical:) my want 
hath been accomplished by means of thee: (T, 
TA:) like j 4L cjjjj. (s.) — — j* j, 
aor. 3* 3; (Msb;) and j* 3, aor. 3* 3, (K,) inf. 
n. 3* 3; (TA;) and j* 3; (K;) (assumed tropical:) 
He, or it, was, or became, white; (Msb, K;) and 
beautiful: (K: [so in the CK and in my MS. copy of 
the K; but omitted in the TA:]) or of a bright 
white colour: (TA:) or of any shining colour: 
(AHn, R:) and j* j (assumed tropical:) it (a 
plant) was, or became, beautiful: (AHn, TA:) 
and j* 3 aor. 3* 3, (tropical:) he (a man) was, or 

became, white, or fair, in face. (Msb.) See 

also 4, in two places. — JAM Cij* j The sun 

altered the camels. (K.) 4 j* jl He made a fire, (S, 
K,) and a lamp, (A,) to give light, to shine, or to 

shine brightly. (S, A, K.) 3 >^3* jl [lit., 

Thou hast made my piece of stick, or wood, for 
producing fire to emit shining fire, or abundant 
fire; meaning, (tropical:) thou hast made me to 

accomplish my want: see 1]. (A.) ja jl (AHn, 

T, S, M, A, Msb, [and so in the CK and in my 
MS. copy of the K, but SM says that in all the 
copies of the K it is written J, 3* 3!, like 3“-!,]) It (a 
plant, or herbage, S, K, &c., and a tree, 
TA) flowered, or blossomed; (AHn, T, S, Msb, 
&c.;) as also j j*3, aor. j* j; (Msb;) and [ 3 1 a 3 i - 

(AHn, K.) 3-=3^ 1 ^j* 3, and J, ^3*3, The 

land abounded with flowers. (Zj, TA.) 8 3! see 

1 . jaj 3!, (originally jhp 3!, TA,) He took 

care of it, (S, A, K,) and was mindful of it: (A:) or 
(so in the TA, but in the K “ and ”) he rejoiced in 
it; (LAth, K) his face became shining by reason of 
it: (IAth:) or he was mind ful of it: or [^ 3*-0! 
signifies be thou vigorous, sedulous, earnest, 
energetic, or diligent, in it; meaning, in the thing 
that I command thee to do; for] “3“4 3*4331 
means [by implication] thy commanding thy 
companion to be vigorous, sedulous, earnest, 
energetic, or diligent, in the thing which thou 
commandest him to do: (K:) all which 

significations are from “3* 3 in the sense of “ 
beauty, and brightness. ” (TA.) It is said in a trad, 
that Mohammad bequeathed to Aboo- Katadeh 
the vessel from which he performed ablution, and 
said to him, 13-3 <1 up 3*-0! Take thou care of 
this, and do not lose it, (S, TA,) but be mindful of 
it, [for it is a thing of importance:] (TA:) or 


rejoice thou in this; let thy face become shining 
by means of it: (LAth:) or, accord, to Th, take it 
up; or charge thyself with it: and he says that this 
verb is Syriac: A 'Obeyd thinks it to be Nabathean 
or Syriac: Aboo-Sa'eed says that it is Arabic. (TA.) 
9 3* jjand 11: see 4. 3*3, a pi., (K,) or [rather a 
coll. gen. n.] like 3", (Msb,) of which the sing., 
(K,) or n. un., (Msb,) is J, “3* 3, (Msb, K,) which 
latter signifies, as also J, “3* 3, A flower, or 
blossom, of a plant: (S, Msb, K:) or a yellow 
flower or blossom; (IAar, K;) and white flowers 
are called 33: (IAar:) or a flower or blossom that 
has become yellow: (IAar, TA:) IKt says that the 
term » j* j is not applied to a flower until it 
becomes yellow: or it signifies an open flower or 
blossom; a flower or blossom before it opens 
being called (Msb:) pi. 3^33 and 

pi. pi. 3^ j'. (A, * K.) One says, 3* 3 fjiill 3* 3 
[As though the flowers of the herbs were the 

shining of the stars]. (A.) Also [ “3* 3 (Th, K) 

and J, »ja j t (K,) or the former only, (TA,) A plant: 
(Th, K:) but ISd thinks that Th, by this 
explanation, means the signification first given 
above: and MF disallows the meaning of a plant 
as unknown. (TA.) 3*3 A want. (K, TA.) So in the 
phrase, lS j * j - "n - Ai [1 accomplished what I 

wanted of him, or it]. (TA.) “3* 3: see 3* 3, in 

two places. “3* 3, (S, M, A, Msb, K,) and 

i 13j*3, (AHat, M, K,) the former agreeable with 
the reading of verse 131 of chap. xx. of the Kur 
obtaining among the people of the Harameyn, 
and the latter with that generally obtaining in El- 
Basrah, (AHat, TA,) [but the latter is disallowed 
in the Msb, and by MF,] The beauty and 
splendour of the present world or life; (M, A, K;) 
its goodliness; (S, M, A, K;) its sweetness, or 
pleasantness; or the abundance of its goods, 
conveniences, or comforts; (S, M;) its goods; 
(Msb;) its finery, (Msb, TA,) or beauty and 
splendour, and abundance of good things. 
(TA.) »3*3 (assumed tropical:) Whiteness; 
(Yaakoob, S, K;) and beauty: (K:) whiteness, 
or fairness, characteristic of good birth: (S:) or 
bright whiteness: (TA:) or any shining colour. 
(AHn, R.) »ja j: see 3* 3, in two places: — — 
and »3* 3. “3*3 [The planet Venus;] a certain 
star, (S, Msb, K,) well known, (K,) white and 
brilliant, (TA,) in the third heaven. (K.) — — 
3* 31 [the pi.]: see 3* 3', near the end of the 
paragraph. 3*1 3 [Shining; &c. See 1.] — — 
Applied to a *13, or piece of stick, or wood, 
for producing fire, Emitting shining fire; making 

its fire to shine. (TA.) Applied to a plant, 

(assumed tropical:) Beautiful: and to 

the complexion of a man, bright; shining: and i. 
q. 3*31, q. v. (TA.) — — 3*0 >3 (assumed 
tropical:) Intensely red. (Lh, K.) — — 


53*1 j (tropical:) [Such a one has a brilliant 
turn of fortune]. (A.) 3b* I 31 He walks with 

an elegant, and a proud, and self-conceited, gait, 
with an inclining of the body from side to side: 
(K, * TA:) occurring in the poetry of Aboo-Sakhr 
El-Hudhalee. (TA.) 3* 3 1 Shining; giving light; 
bright. (Sudot;, K.) Hence, (TA,) 3*3^1 The 
moon. (S, K.) And (33* 3^' The sun and the moon. 

(ISk, S, A, K.) (assumed tropical:) White; 

(S, K;) and beautiful: (K:) or of a bright 
white colour: (TA:) or of any shining colour: 

(AHn, R:) as also j 3*' 3. (TA.) (tropical:) A 

man white, or fair, in face: (Msb:) having 
a bright, or shining, face: (K:) having a white, or 
fair, and bright, or shining, face: (S:) a man 
having a white, or fair, complexion, characteristic 
of good birth: (Sh, S: *) or of a bright white or 
fair complexion, with a shining face: or mixed 
with redness: (TA:) and “13* 3 a woman white, or 
fair, in face: (Msb:) having a bright, or 
shining, face: (K:) having a white, or fair, and 
bright, or shining, face: (S:) of a bright white or 
fair complexion intermixed with redness. (TA.) — 

— (assumed tropical:) Bright, or shining, 

applied to an animal and to a plant. (AA.) 

Applied also to water [app. as meaning 

Bright and clear] (TA.) And i. q. 33 [app. a 

mistranscription for ls3 i 3^, i. e. White, or 

whitened, applied to flour]. (TA.) (assumed 

tropical:) A wild bull: and “b* 3 a wild cow. (S, 
K.) (assumed tropical:) A white lion. (K.) — 

— A white ewer or jug, in which wine is made. 
(TA voce m 3 6 .) — — (assumed tropical:) 

Milk just drawn. (AA, K.) 33* 31 is applied 

by Ru-beh to The white cloud ft'-=^“) lightning in 

the evening. (O, K.) 3 ja 3 »3 J (tropical:) A 

white and clear pearl. (TA.) — — 3*3^ Three 
nights of the beginning of the [lunar] month: 

(TA:) or so [ 3* 3b (Har p. 299.) 3*3*3 

Friday. (O, K, * TA.) — — 3jlj*3l [The two 
chapters of the Kur-an entitled] “33 and 3 
333 (O, K.) — A camel parting his legs wide, 
cropping the trees. (K.) 3* 3“ A certain musical 
instrument; (Msb;) the lute (4 j^) upon which one 
plays: (S, K:) pi. 3*1 3 A (Msb.) — One who makes 
the fire bright, and turns it over [to prevent its 
going out or becoming dull,] (Is-ft, K and TA, in 
the CK 1* -^jj,) for [the purpose of attracting] 
guests. (K.) applied by El-Ajjaj to the 

lamp of the darkness [i. e. the moon], Made 
to shine; from 31 «3* jl; like 033 from 3=J : or, 
as some say, shining. (TA.) 3* j 1 Ciaa j ; 
and 3“ j ; (s, Mgh, Msb, K,) the latter 
preferred by IKoot and Hr, but the former by 
A'Obeyd, (TA,) aor. 3* 3, (S, Msb, K, *) inf. 
n. 3 j* 3, (S, Mgh,) which is of both verbs, (S,) or 
this is of the former verb, and the inf. n. of the 
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latter is 3* j, (Msb,) [but in the K it seems to be 
indicated, by its being said of the latter verb that 
it is of the class of 4=4 that the inf. n. of this verb 
is 3* j,] His soul went forth, passed forth, or 
departed: (S, Mgh, Msh, K, TA:) it perished: it 
died: (TA:) cjaa jjl j <3ij and £ jjll 3 1 * j=! are not 
of the [classical] language of the Arabs. (Mgh.) It 
is said in the Kur [ix. 55 and 86] f* j 4 3v l 3* 3=J 
[And that their souls may depart 
while they are unbelievers]. (S.) The primary 
meaning of 343 is The going forth, passing 
forth, or departing, with difficulty. (Bd in ix. 55.) 

[Hence,] infill 3* j (tropical:) The thing 

perished, passed away, or came to nought; (Msb, 
K, TA;) became null, void, or of no effect. (K, TA.) 
And JhUll 3* j (tropical:) What was false, or 
vain, passed away, or came to nought, (S, Msb, K, 
TA,) being overcome by the truth, or reality, or 
fact: or, accord, to Katadeh, hy Jf=*lJI is here 
meant the devil. (TA.) — — And 4—^' 3* j (S, 
Msb, K, TA) and 3* j (Msb) (tropical:) The arrow 
passed beyond the butt, (S, Msb, K, TA,) and 
fell behind it: (TA:) or went swiftly: (Ham p. 23:) 
or the former has this meaning: and the latter is 
syn. with 3!3 [app. meaning it slid along 

the ground]. (JK.) And o-*3“l 3* j, aor. 3* j, 

inf. n. 3 j* j, (assumed tropical:) The horse 
preceded, went before, got before, outwent, 
or outstripped. (S, * Msb.) And <l*ljll j, inf. 
n. 34 j (ISk, S, K) and 3 * 3, (TA as from the K, 
[but not in the CK nor in my MS. copy of the K,]) 
(tropical:) The saddle-camel preceded, went 
before, got before, outwent, or outstripped, the 
horses, or horsemen; (ISk, JK, * S, K, TA;) and 
l jjl signifies the same. (JK.) And cP* 3* j, 
inf. n. 3 * 3 and 34 j, (tropical:) Such a one 
preceded, went before, &c.; (K, TA;) or 4= 3*3 
44' (tropical:) preceded us, went before us, &c., 
and preceded, &c., the horses, or horsemen; 
(TA;) and j 3*3=' signifies the same. (K.) — 3*3 
said of a bone, (S, K,) aor. 3* 3, (K,) inf. 
n. 343 , Its marrow became compact and full; (S, 
K;) as also J, 3* 3'. (L, K.) And 44l cjaa j ; with the 
same aor. and inf. n., The beast was, or 
became, marrowy in the utmost degree, its 
marrow-bones being compacted and full. (TA.) — 
— Also, said of marrow, It was, or became, 
compact and full. (S, K.) 2 3*3 see 2 in art. 3 j 3: 
and see 4 below. 3 44*11 3=31 3*0 (TA [there expl. 
by <34 3, a mistranscription, app. for J, -4*3', 
meaning (assumed tropical:) The truth, or 
reality, or fact, made what was false, or vain, to 
pass away, or come to nought.]) 4 <-ij 34 jl He 
(God) caused his soul to go forth, pass forth, or 
depart. (Mgh, Msb.) The phrase 3 1 * 3! 4*4 means 


(assumed tropical:) Slaughter is a cause 
of making the soul to come to nought, and to 
depart. (Mgh.) — — [Hence,] JUJII 34 jl 
(tropical:) He (God) caused what was false, 
or vain, to pass away, or come to nought. (S, K, 

TA.) See also 3. And ,4311 34 jl (s, K) 3? 

—i44 (K) (tropical:) He made the arrow to pass 

beyond the butt. (S, K, TA.) And 3331 c=ii4 jl 

j; 33JI (assumed tropical:) The beast shifted 
forward the saddle, and threw it upon its neck: 
(S, K:) and, or but, it is said to be with 33: [i. 
e. one says also, or correctly, accord, to 
some, <a*jl;] a rajiz says, 3 j 34 ji <** j3 J 
[(assumed tropical:) I fear that she may shift it 
forward, and throw it upon her neck, or it may 
shift backwards]: [thus, says J,] cited to me hy 
Abu-lGhowth, with 4 3. (S.) [Accord, to my copy 
of the KL, l 3j* 3=, inf. n. of 3* 3, signifies 
(assumed tropical:) The shifting backwards of a 
camel's saddle from his back: see 2 in art. 3 j3 -] 
— — And 34*31 ^2 3*31 (assumed tropical:) 
He was quick [as though urging himself forward] 
in pace, or journeying. (K.) — 3i4 jl also signifies 
He filled it; (S, O, K;) namely, a vessel: (S, O:) but 
accord, to the L, he overturned it; i. e. a 
vessel. (TA.) — See also 1, near the end. 7 3*3=! 

see 1, in three places. One says also -=44 jjl 

3jlill (assumed tropical:) The beast leaped, or 
leaped upwards, (S,) or went forward, or 
preceded, (O, K,) in consequence of beating, or 
taking fright. (S, O, K.) And The beast fell into a 
deep place, or from a mountain; or fell from a 
mountain and died; syn. *ji4j=. (TA. [See the next 
paragraph.]) 3*3 A low, or depressed, part of the 
ground. (S, O, K.) A hollow, or cavity, or deep 
hollow or cavity, in the ground; syn. »=>*j : (jk, 
TA:) sometimes, or often, beasts fall into it, and 
die. (TA. [See 7.]) 3* 3 (tropical:) Light, and 
unsteady, or lightwitted; (S, K, TA;) applied to a 
man. (S.) — And A beast not exceeded in fatness. 
(TA.) 4* 3 (assumed tropical:) A mare 

that precedes, or outgoes, the [other] horses, or 
the horsemen. (Sh, K.) <=4 3^* 3 f* and 3jU 3 1 * 3 i. 
q. 44 iU j, (k, * TA,) i. e. They are of the number 
of a hundred. (TA.) 34 3 (tropical:) A thing 
passing away, or coming to nought; or that 
passes away, or comes to nought; as also J, 3* '3- 
(K, TA.) Hence, in the Kur [xvii. 83], 4=>4I d! 

14*3, i- e. (tropical:) [Verily what is false, or 
vain,] is a thing that passes away, or comes to 
nought. (TA.) — — (tropical:) A deep well; 
(JK, S, K;) as also J, <4 1 j; [in the TA 3*' 3;] and in 
like manner both are applied to a place of 
destruction (<iiii) ; (JK;) and to a <4ii 
[app. meaning a desert in which people perish] as 


meaning far-extending. (Ham p. 23.) And in like 
manner, (S,) the former is also applied [app. as 
an epithet] to a ja [or road, or depressed road,] of 
an overpeering, or overhanging, mountain. (S, 
K.) — — Also (tropical:) Light, or active; 
syn. —4*. (JK.) 3*0 Perishing, or dying. (Az, 
TA.) — — See also 343, in two places. — — 
(tropical:) An arrow passing beyond the butt, 
and falling behind it: (Mgh, TA:) whence the 
saying, in a trad., 3*0 d=> 34 34- d! [expl. in 
art. >>*]. (TA.) — — [(assumed tropical:) 
Preceding, or outgoing.] You say, 140 4l* 
(assumed tropical:) He came before, or in 
advance of, the horses, or horsemen. (JK.) 
And -4*1 j <1*0 (assumed tropical:) A 
saddlecamel preceding, going before, getting 
before, outgoing, or outstripping, the horses, 

or horsemen. (S.) (assumed tropical:) A 

man put to flight: (S, O, K:) pi. 3* 3, (so in my 
copies of the S,) or 3*3, (so in the O,) 
or 3*3 and 3* 3, with damm and with two 

dammehs. (K.) (tropical:) Water running 

vehemently: (JK, K, TA:) and (assumed tropical:) 
a canal ( j4*) running swiftly. (TA.) — Applied to 
a beast (<0), Fat, (JK, Az, S, K,) and marrowy: (S, 
K:) or marrowy, but not fat in the utmost 
degree: or having thin, or little, marrow: (TA:) 
and dry, or tough, (K, TA,) by reason of leanness; 
so says As: (TA:) and, (K,) or as some say, 
(JK,) very lean; (JK, K, TA;) Such that a foul 
odour is perceived arising from the meagreness 
of its flesh: (TA:) thus it bears two contr. 
meanings. (K.) — — And, applied to marrow, 
Compact and full: (S, TA:) or, so applied, good in 
respect of fatness: and some say, i. q. j'j [i. e. in 
a melting state, or corrupt, by reason of 
emaciation; or thin; &c.]: so that [thus applied 
also] it hears two contr. meanings. (JK.) In 
the saying of a rajiz, (S, TA,) namely, 'Omarah 
Ibn-Tarik, (TA,) Yj ^=4=4 i>3 34' .Axilla j 

34 3 *>=“-* — ='-»— =* Vjj 34* accord, to Fr, it is in 
the nom. case, the poetry being what is 
termed [by which is here meant having one 
rhyme made to end with kesreh (which is 
substituted for fet-hah by poetic license) and 
another with dammeh,] the poet meaning [And 
a rope, or many a rope, tightly twisted, of the fur 
of she-camels, that were not aged ones, nor such 
as had their teeth fallen out by reason of extreme 
age, nor weak,] but whose marrow was compact 
and full: [or, agreeably with an explanation given 
above from the JK, 3*0 may mean in a melting 
state, &c.:] another explanation is, that 3*0 here 
means m*'=> [going away]: (S, TA:) hut, as Sgh 
says, the [right] reading is 343 j* 4='^ 3^* u-yc* 
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[meaning but of a reddish, or yellowish, or dingy, 
white hue, of generous race, having compact and 
full marrow]. (TA.) sing, of in the 

phrase ^ PP (tropical:) A mare 

having wonderful, or admirable, qualities in 
running: (A, TA:) or this means a mare having a 

swift running. (S, K.) One says also, ^ 3kk 

Jiljl JjUl and meaning (assumed 

tropical:) [The horses, or horsemen, came] in 
troops in a state of dispersion. (A'Oheyd, TA.) — 

— I j 1 is also the name of A horse of Ziyad Ibn- 

Hindabeh. (K.) P j3> Slain. (El-Muarrij, S.) P p 
Slaying, or a slayer. (El-Muarrij, S.)- — 

And (assumed tropical:) A man quick [as though 
urging himself forward] in his pace, or 
journeying. (S, TA.) — — And (assumed 
tropical:) Loquacious. (JK.) 3iii> P [A cause of the 
departure of the soul: a word of the same class 
as 3ilii and 3-“=^]. — — [Hence,] one says of a 
camel which others strive in vain to overtake, li* 

£* 3jV 3ii>> JiiJI (tropical:) [This camel is 
one that takes away the breath of the 
other beasts, or saddle-camels]. (A, TA.) 34 j 
jjiji (assumed tropical:) A man who is 
straitened. (TA.) j l p j, inf. n. 3-« ji j and f* j. It 
stank: [in which sense p j, inf. n. ^Pj, is 
mentioned by Freytag on the authority of the 
Deewan el-Hudhaleeyeen:] said of flesh-meat. 
(MA. [See also j and f* j below.]) And ciu* j 
P (S, MA, K,) aor. pj, (K,) inf. n. f* j, (S, K,) His 
hand was, or became, greasy, (S, MA, K,) e^ill j* 
from the fat: (MA:) or had in it the odour of fat. 
(TA) — — p j; also signifies He suffered from 
indigestion, or heaviness of the stomach arising 
from food which it was too weak to digest: (JK, 

K:) said of a man. (JK.) P j, (K,) aor. p j, 

inf. n. p j, (TK,) It (a hone) was, or became, 
marrowy; had, or contained, marrow; as also 
i (K, TA.) 4 p ji see what next precedes. j 
Fat, as a subst.: (S:) or so J, f* j; a particular term 
for it, not implying there being in it the odour of 
fat and stinking flesh-meat: (JK: [and the same is 
said in the TA in relation to the former word:]) or 
the latter signifies fat of a beast of prey: (TA:) or, 
as some say, flesh-meat that is raw, or not 
thoroughly cooked: (JK:) and the former, fat of a 
wild animal: or of the ostrich: or of horses: (K:) 
or, as some say, of a wild animal that does not 
chew the cud: (TA:) or in a general sense. (K.) — 

— And The perfume known by the name of Pj 

[i. e. civet], which comes forth from the 
[cat called] -Ljll jjiu, from beneath its tail, in the 
part between the anus and the meatus urinarius. 
(K.) — Also A fetid odour. (K.) [See also P j 
and j.] pj The fetid odour of corpses or 
carcases. (TA. [See also l, first sentence; and the 
last explanation of p j; and see 3 -* p j.]) And 


The remains of fat in a horse or similar beast 
(333 e??). (TA.) See also P j. pj [part. n. of p j]. 
You say, P j Stinking, fat, flesh-meat. (JK.) 

And 3 -«a j oJj His hand is greasy: (S, K:) or has in it 
the odour of fat. (TA.) — — And Very fat; 
having much fat: or having some remains of 
fatness. (K.) 3^i j: see 3-ij* j. jUi j Suffering from 
indigestion, or heaviness of the stomach arising 
from food which it is too weak to digest: (JK, K:) 
and j with damm [i. e. j JP j, with tenween, 
for, as is said in the S (voce Pip), a word of the 
measure has its fem. with » meaning, if an 
epithet,] signifies [the same, or] satiated, sated, 
or satisfied in stomach; as also j P-^ j. (Z, cited 
by Freytag in his Arab. Prov., ii. 196.) And 
[hence, app.,] JP j, (Abu-n-Neda, IAar, TA,) or 
J. ipA j, [imperfectly deck (like the first word) as 
a proper name ending with u 1 ] (AHeyth, IDrd, 
S, TA,) or each, (K,) the name of A certain dog. 
(S, K, &c.) It is said in a prov., pP j P J, j 

In the belly of the dog P j is his provision: 
applied to a man who has with him his 
apparatus, and what he needs: or, accord, to AA, 
the case was this: a man slaughtered a camel, and 
divided it, and gave to [one whose name 
was] P& j his share, and then P*& j returned to 
receive again with the [other] people; and it 
is applied to a man who seeks a thing when he 
has received once: (Meyd:) Z says that P ^ j is 
the name of a man who came to a people that 
had slaughtered a camel, and asked them to give 
him some food thereof, and they gave it him: 
then he returned to them, and they said to him 
thus, meaning “ Thou has had thy provision 
thereof, and it is in thy belly; ” and it is applied to 
any one who has received his share of a thing, 
and then come, after that, seeking it: or, as some 
relate it, it is with damm, [j P ^ j] and is applied 
to one who is invited to a repast when he is 
satiated: or it relates to one suffering from 
indigestion: or P ^ j is the name of a dog; and it 
originated from the fact that a man prepared for 
himself some provision, and was unmindful of it, 
and a dog ate it; and it is applied to him for 
whom there is no share. (Z cited by Freytag uhi 
supra.) P& j and P& j: see the next preceding 
paragraph, in four places. pP* j: see P& j, first 
sentence. *-°Pj The odour of fat and stinking 
flesh-meat; (JK, K; [and mentioned also, but 
not explained, in the S;]) as also J. 3-3, j ; (K:) or 
the latter signifies a fetid odour [in a general 
sense]: (S:) but accord, to Az, the former signifies 
the disagreeahleness of odour, without the being 
fetid, or altered [for the worse]; such as the odour 
of lean flesh-meat, or the odour of the flesh of a 
beast of prey, or strong-smelling sea-fish; the fish 
of the rivers having no 3->j* j. (TA.) [See also 1, 


first sentence; and j, last signification; 
and f* j.] j* j 1 3 said of seed-produce, It 
increased, or augmented; received increase and 
blessing from God; or throve by the blessing of 
God: (JK, TA:) [or,] said of herbage, aor. P j), inf. 
n. P j, it attained its full growth: (Msb:) or it put 
forth its fruit: or it became tall: (TA:) and, said of 
palm-trees, (34j, S, Msb, K, TA,) and likewise of 
plants, (TA,) aor. as above, (Msb, TA,) and so the 
inf. n., (S, Msb, TA,) they became tall; (K, TA;) 
became tall and fullgrown; or became of their full 
height, and blossomed; (TA;) and [ ^ J 1 signifies 
the same: (K:) or both signify they (i. e. palm- 
trees) showed redness, and yellowness, in their 
fruit; (S, Msb;) the latter verb mentioned by AZ, 
but [it is said that] As did not know it: (S: [see, 
however, what follows:]) or, as some say, the 
former signifies they put forth their fruit; and j 
the latter, as expl. next before: (Msb:) accord, to 
Abu-lKhattab and Lth, one says of palm-trees 
(J4j) only ^ P; not ji j): and As [is related to 
have] said, [contr. to what has been asserted of 
him above,] that when redness appears in [the 
fruit of] palm-trees, one says ^ jk (TA.) And 3 j 
(JK,) or jkull; and J, p j'; (Mgh, K;) and 

J, P j, (K,) inf. n. P jj; (TA;) [The dates, or dates 
beginning to ripen,] showed their goodness by 
redness, and yellowness: (JK:) became red, and 
yellow: (Mgh:) became coloured. (K.) Hence the 
trad., > j) P*- J4ill P p pi, or J, Pj ’■}, [He 
forbade the selling of the fruit of the palm-trees 
until its becoming red or yellow], thus differently 

related. (Mgh.) You say also, fikill 3 j ; (K,) 

aor. and inf. n. as above, (TA,) The boy grew up; 
or attained to youthful vigour, or the prime of 

manhood. (K.) And “kill c3 j ; (jk, S, K,) 

aor. as above, (S,) and so the inf. n., (JK, S,) The 
ewe, or she-goat, became large in her udder: 
(JK:) or secreted milk in her udder, and was near 

to bringing forth. (AZ, S, K. *) And cLa, j 

The wind rose, blew, or became in a state of 
commotion. (S.) And 3$ I cja, j, (jk, S, M, 

K, ) aor. as above, (JK, M,) and so the inf. n., (S, 

M,) The camels journeyed, after coming to water, 
(JK, S, M, K,) a night or more, (JK, S, M,) so says 
A’Obeyd, (S,) or a night or two nights. (K.) And 
The camels passed along, (^j*,) so in the copies 
of the K, but correctly [i. e. made much 
advance in journeying], as in the M, (TA,) in 
search of pasturage, after they had drunk, (K, 
TA,) not pasturing around the water. (TA.) The 
verb used in relation to camels is also trans., as 
will be shown below. (S, &c.) — j* j [as inf. n. 
of the trans. v. 1* j, aor. P j),] primarily signifies 
The act of raising, or elevating: and the act of 
shaking; or putting in motion, or into a state of 
commotion: whence j and H* j 
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Cilill [both expl. in what follows]. (Har p. 171 .) 
You say, *4LiJI ^Ij^VI ca, j The waves raised the 
ship. (TA.) And cjlill mI>J' 1* j, aor. »t* j j, The 
mirage raised, or elevated, [to the eye,] the thing 
[seen in it or beyond it; or rather, made it to 
appear tall, and as though quivering, vibrating, or 
playing up and down; as is perhaps meant to be 
indicated by the citation above from Har]; 
syn. ***j; written only [thus] with I [in the pret. 
and in the aor.]: (S:) and J^"dl j jj>*!l ^ jj 
The mirage is as though it raised the tombs and 
the women's camel-vehicles; or elevated them; 
expl. by the words 14*4 jj *->l£. (TA.) — — 
And *^-j jjl 1* j, said of a person fanning, He put 
in motion the fan; or put it into a state of 
commotion; as also j 1*1* j. (TA.) And jjl>1I "i, j 
(S,) or AjSII, (K, * TA,) aor. »1* jj, (S, TA,) 
inf. n. j* j, (K, TA,) The wind shook, or put in 
motion or into a state of commotion, (S, K, * TA,) 
the trees, (S,) or the plants, or herbage, after the 

dew or rain ( <_s ill mc). (k, TA.) And »1* j, (S, 

TA,) inf. n. 3* j; (K, TA;) and J, »1*4 ijt, (S, TA,) inf. 
n. sl**j!; (K, TA;) [not »1* j', as in the TK, followed 
by Freytag;] i. q. *'A';, I : (s, k, * TA:) and ** 0344: 
(S:) [the former of these two explanations as 
meaning He, or it, incited him, or excited him, to 
briskness, liveliness, or sprightliness; or 
to lightness, levity, or unsteadiness: and the 
latter of them, or both of them, for the former is 
often syn. with the latter, as meaning he 
held him, or it, in little, or light, estimation or 
account, or in contempt; he contemned, or 
despised, him, or it: but of this latter meaning I 
do not remember to have met with any ex.:] 
and ur*4jl 4 signifies the same as »l*jjl (TA) 
meaning u jl**. (JK.) You say, ijiJI »1* j and 

4 “l**jt, meaning [agreeably with the former of 
the two explanations in the sentence immediately 
preceding] 4 j* *-*=>"4: (Har p. 359 :) and 4 er4 ** Ji 
as meaning [agreeably with the same 
explanation] e4j**" and (Id. p. 131 :) 

and 4 f3“' as meaning [in like 

manner] "jLlI i> and also as meaning 

He pleased the people, or party: (Id. p. 427 :) and 
4 lUijl also as meaning j* jll *i«*. [He 
incited him, or excited him, to pride, or conceit, 
or the like]: (Id. p. 131 :) and jj£ll »1* j (K) Pride 
rendered him self-conceited. (TK.) ’Omar Ibn- 
'Abee-Rabeea says, » *" j»LI j "j-LJI !41LjU2 UJj 
Ujiti (jl jlalll l*U j meaning And when we 
discoursed together, and faces shone, beauty 
excited the possessors of them to levity ( — A.l -1 
'-"43') and prevented their veiling them with 
the £145 [or head-covering], by reason of self- 
admiration: or, as some say, the 1 * in 1 * 1 * j refers 


to a woman mentioned before, not to and 
the meaning is, beauty excited her & c.: and thus 
the women of the Arabs used to do when they 
were beautiful: or you may consider the 
complement of 1 " as suppressed; as though he 
said, when we did all that, we behaved with 
mutual familiarity, or the like; for the 
complements of jl and 1*1 and oe may be 
suppressed, and their vagueness by reason of 
their suppression is more forcible in respect 
of the meaning: 1"*4 j! means 1*4*2 o' o*; for they 
often suppress the preposition with O': (Ham pp. 
552 - 3 :) [J gives two readings of this verse, accord 
to one of my copies of the S: one is with jl4S in 
the place of li-Ljlsj and *"5j*4l i n the place 
of CijiLI; which make no difference in the 
meaning: but this is omitted in my other copy: 
the other is as follows:] » "hai diilO Usal jj Ula 
1*1*2 o' o"*JI 1*1* j [And when we agreed together, 
and I saluted, faces advanced, which beauty 
excited &c, or the possessors of which beauty 
excited &c.]. (S.) And hence their saying, 4 j*^-*** 
ur*4j j V jiia [Such a one will not be incited, or 
excited, to briskness, &c., by means of deceit, or 
guile]. (S.) And »t*jjl _[ £ jail, meaning ***41,1 [Joy 
incited him, &c.]. (MA.) [And hence, perhaps, 
may be derived most of the 
following significations.] — — jj*" JL 1 I 1 * j 
The 31= [or fine drizzling rain] made the flowers, 
or blossoms, to increase in beauty of aspect. (TA.) 

— — jl jUl 1* j, (K,) aor. »j* jj [perhaps a 
mistranscription for »1* jj], inf. n. j* j, (TA,) He 
made the [or lamp, or lighted wick,] to give 

a bright light. (K.) J*YI "3* j I made the 

camels to journey, after coming to water, (A 
'Obeyd, JK, S, K,) a night or more, (A 'Obeyd, JK, 
S,) or a night or two nights. (K.) Thus the verb 
in relation to camels is trans. as well as intrans. 
(S.) — — *-**411* 1* j He made a sign with the 
sword by waving it, or brandishing it. (K, TA.) — 

— U^*14 l* j He struck with the staff, or stick. (K.) 

JLj *41" 1* j He computed, or computed by 

conjecture, [to be of the weight of] a hundred 
pounds. (K.) You say, JLj *41" »1* j meaning Oa* 
[a mistake for »j j*. i. e. He computed it, &c., to be 
of the weight of a hundred pounds]. (TK. In the 
TA, , JL j *jtu jMa I* j or the like being 

omitted by an oversight,] aor. » 1 * jl [which 
indicates an omission after u^].) And jj*" "j* j 1 
computed, or computed by conjecture, 
the number of the people, or party. (JK.) — ^ j, 
(JK, S, K,) like (S, K;) and 1* j, (IDrd, S, K,) 
like 1^4, but this is rare, (K,) and was dissallowed 
by As in the sense of ^ j, (TA in art. j^i,) 
aor. j* j), inf. n. j* j; (IDrd, S;) and J, ^* ji; (K;) 


said of a man, (JK, S,) He behaved proudly, 
haughtily, or insolently; (S, K, * TA;) he was 
proud, vain, and boastful; (K;) or was pleased 
with himself, or self-conceited: (JK:) u**jl [i. e. 
4 ls* j j'], in like manner, means j45 j : (Har p. 264 : 
[but this more properly signifies, as shown above 
by an explanation of »t**j], he was incited, or 
excited, to lightness, levity, or unsteadiness:]) the 
first of these verbs [may be originally pass, 
of 1 * j in the phrase jl£ll » 1 * j, mentioned before, 
but, as J says,] is one of a class of verbs used in 
the pass, form though having the sense of the act. 
form: in using it imperatively, you say, J4-j 1 * » j*l 
[Behave thou proudly, &c., O man; see art. "]; 
and like this is the aor. [used as an imperative] of 
every verb of which the agent is not named; for 
when it is reduced to its essential import, you 
thereby command something, other than the 
person whom you address, to affect, or befall, 
that person; and the third person of the [aor. 
used as an] imperative is never without J, as 
when you say, Lj (S, TA:) J also says, (TA,) I 
said to an Arab of the desert, of [the tribe of] 
Benoo-Suleym, What is the meaning of ur* j 
Jk jl'? and he answered, The man was pleased 
with himself, or self-conceited: I said, Dost thou 
say, 1* j as meaning j***] [He gloried, or boasted, 
&c.]? and he answered, As for us, we do not say 
it. (S, TA.) One says also, '% lt* j i. e. 
[Such a one gloried, or boasted, and magnified 
himself, or behaved proudly, by reason of such a 
thing]; as though meaning *-*4 "tl*.YI j [i. e. 
self-conceit elevated him by reason of such a 
thing]. (Har p. 171 .) — — And one says, ^ j 
-4 j 4#J or Ajj' The thing was beautiful in 

aspect in, or to, thine eyes. (S, accord, to different 
copies. [The meaning is there shown by what 
immediately precedes. In three copies of the S, I 
find the verb in this phrase thus written, ^ j; 
and only in the PS, 1* j, for 1* j, which is the form 
given by Golius: Freytag writes the phrase ^ j 
cr“4'-]) 2 j* j see 1 , in two places, in the 
former half of the paragraph. 4 j* j' see 1 , in four 
places, in the first three sentences: — — and 
again, in one place, in the last quarter of the same 
paragraph. — Jt* jl U [meaning How proud, vain, 
boastful, or selfconceited, is he!] is from 1 * j as 
syn. with ^* j; not from the latter of these two 
verbs, because the verb of wonder is not formed 
from a verb of which the agent is not named. (S.) 
8 l 5 ** j! [originally ^ jt]: see 1 , as a trans. verb, 
in eight places. And cs** jl; see 1 , in the last 
quarter of the paragraph. 3 * j [is the inf. n. of t* j 
(q. v.): and also has the significations 

here following. — — ] Pride [as implying self- 
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elevation]: (JK, S, K:) vanity, or vain behaviour: 
(K:) boasting, or glorying: (S, K:) 

and wrongdoing, injustice, injuriousness, or 
tyranny. (TA.) — — A false, or vain, saying; 
syn. JLU; (S, K, and Ham p. 24;) a lie, or 
falsehood; (JK, S, K, and Ham * ubi supra;) or an 
exaggeration in speech. (Ham ubi supra.) You 
say, I j* j JL [He said a false, or vain, saying, &c.]. 

(Ham ubi supra.) A beautiful aspect. (S, K.) 

The blossoms, or flowers, of a plant. (Lth, 

K.) The brightness of a plant (K, TA) by its 

becoming red or yellow; (TA;) as also J, j* j, (K, 
TA,) like jii, (TA,) [in the CK j* jk£ is here put in 
the place of j* jk£,] and [ ji* j, (K, TA,) like 
as the unrestricted mention of it requires, but 
in some of the copies of the K with damm [i. 

e. jl* j]. (TA.) Also, [or j* j Jjlj, as in the 

TK,] A plant beautiful and bright, (K,) or fresh. 
(TA.) — — And Dates beginning to ripen ( jl") 
that are becoming coloured (OjL), (so in some 
copies of the S and K, and in the Mgh, or uj"“ 
[which signifies the same], Har p. 416), or that 
have become coloured (uj^O; (so in other copies 
of the S and K;) as also [ j* j, (K, TA,) like jli, 
thus in the handwriting of Az in the T: (TA:) 
[here, again, in the CK we find j * jiL> put in the 
place of )* or perhaps it should be ,[ j* jk£; as 
appears from what follows in the next sentence:] 
in this sense, j* j is an inf. n. used as a subst. 
(Mgh.) One says, when redness and yellowness 
appear in palm-trees, j* j" <4 jfr" 1 ^ [Dates 
becoming, or become, red, or yellow, have 
appeared in them; i. e. JiL" J]: and the people of 
El-Hijaz say, J, j* jit, with damm: (S:) [Fei says,] 
the subst. from JiL" 1* j meaning “ the palm-trees 
showed redness and yellowness in their fruit ” 
is j* jit [i. e. I j* jit], with damm; and AHat says 
that this term is used only when the colour of the 
date has become free from admixture in redness 

or yellowness. (Msb.) You say also j* j mjj 

A red and beautiful garment or piece of cloth: 
and »j* j mLj and J, j*l j [red and beautiful 
garments &c.]. (JK.) j* j: see the next preceding 
paragraph, latter half, in three places. LjLI U j 
The ornature, finery, show, pomp, or gaiety, of 
the present life or world. (K, TA.) The former 
noun [when indeterminate] is [with 
tenween, 1 * j,] like (K.) »j* j A shining, 
glistening, or brilliancy; whatever be the colour. 
(TA.) j: see j* j, in the former half of the 
paragraph. * 1 * j Number, or amount. (JK, Msb.) 
You say, j* jl* j P How many is their number? or 
how much is their amount? (Msb, TA:) or, the 
computation of them? (TA.) And J"-? jl* j j* 
[They are as many as a hundred;] they are the 
number, or amount, of a hundred; (El-Farabee, 
S, Mgh, Msb, K; *) or their number, or amount, is 


a hundred: (Mgh:) and jl* j j. also, with kesr: 
(El-Farabee, Msb:) but the saying of the 
[common] people “l* j j* is not [correct] 

Arabic. (Msb.) — — Also A large number: 
whence in a trad, respecting the time of the 
resurrection, ft* j Jji jjAill JL hi i. 

e. [When ye hear of men coming from the 
direction of the east,] having a large number. 

(TA.) And f it* j signifies The [i. 

e. corporeal form or figure or substance, which 
one sees from a distance,] of the thing. 
(TA.) ^ it* j : see the next preceding 

paragraph, j* j: see j* j, in two places. Also 

The redness of colour, and beauty, of garments or 

cloths. (JK.) flj [act. part. n. oft* j], ij»l j JjI 

Camels that will not pasture upon the [plants, or 

trees, termed] ^ 4 “^: (iSk, S:) pi. ;ljj. (TA.) 

jjlll ^1 j Bright in respect of colour. (TA.) mI? 
jj*l j: see j* j, last sentence. ^ jl [meaning More, 
and most, proud, vain, boastful, or self-conceited, 
is, like »t* jl U (q. v .), from t* j as syn. with u** j; 
not from the latter of these two verbs]. You 
say fr 1 ! j=- ls* ji [More proud, &c., than a crow]; 

(S, Meyd;) because the crow, in walking, ceases 
not to go with a proud, or self-conceited, gait, 
and to look at itself: and [than a 

mountain -goat]: and l>“ jjL 3 i> [than a peacock]: 
and J!j? and ^tii and jjj and fJii [a cock and a fly 
and a bull and a fox]: all these are provs. 
(Meyd.) j* j*], in which each of the first two 
letters is augmentative, and which is said to be 
the only word of its kind except J**" from J=L, 
(MF, TA,) applied to a man, Proud, haughty, or 
insolent; (Lh, K;) as also j ty^ji [which more 
properly means incited, or excited, to lightness, 
levity, or unsteadiness]; (Har p. 264:) pi. of the 
former ujj* jj[. (Lh, TA.) [See also what 
next follows.] j* j*, from ^ j, applied to a man, 
Proud, haughty, or insolent; (S, TA;) [vain, and 
boast- ful;] pleased with himself, or self- 
conceited. (TA.) [See also what next 
precedes.] ^-j^: see j* j*], above, jj 1 LjU ij 
or Isj , (accord, to different copies of the S, in the 
TA Is j,) [from jj, originally jjj, then Jjj, and 
then Is j or Is j,] or it is Is j j, (thus in some copies 
of the S,) It was decreed against us. (S.) 4 lS jj', 
(K,) said of a man, (TA,) [from jj,] He came 
having with him another: (K, and T in art. jj:) 
mentioned by Az and Sgh on the authority of 
LAar: (TA:) opposed to lSjjI meaning “ he came 
alone; by himself. ” (T in art. jj.) jj A pair, or 
couple; two coupled together; (S, K, TA;) [of men, 
and] of ships and other things; (TA;) i. q. £ j j: (K, 
and T in art. jj:) opposed to jj meaning “ one, 
and no more. ” (K, and TA in this art. and in 
art. jj.) You say, I j j J-=s meaning Such one 
came with his companion. (S.) [See also art. jj.] 


— j jl' is also the name of A ship constructed by 
ElMutawekkil, (K, TA,) the ’Abbasee; in which 
he associated in drinking with the poet El-Boh- 
turee. (TA.) Accord, to the S, it is the name of a 
mountain in El-'Irak: but Aboo- 

Zekereeya EtTebreezee, and after him the author 
of the K, deny this, and suppose J to have been 
led into error in asserting such to be the case by 
the following saying of the poet above 
mentioned: fLjj 'LL tij -Jjj s jlj i-iajj j jll£ Vj 
[Nor have I seen a mountain like jj", that 
is made stationary at one time, and becomes led 
on at another time if thou draw it along with a 
leading-rope]: J, however, does not say that 
he took this from the poetry of El-Bohturee. (TA. 
[In the CK, in the verse above cited, L> j is put in 
the place of '-"[.]) — [J also says that,] accord, to 
As, -jijJI jj signifies What happens of 
decreed perdition or death: and jj is also said to 
signify a decree [of God]: (S, TA:) and in the M it 
is said that jj signifies perdition, or 
death: and jj, the accidents, or calamities, 
of destiny or death: but accord, to the T, As 
said jjjJ" «jj, with« (TA.) £ jj 2 ILL g jj 
and ^jj, [inf. n. jjjjjj,] He coupled, or 
paired, a thing with a thing; united it to it as its 
fellow, or like. (TA.) So in the Kur [xliv. 54 and 
lii. 20], jj? jj*j j*LJjj We will couple them, or 
pair them, [with females having eyes like those of 
gazelles:] (S, Mgh, K, TA:) the meaning is not 
the cjyjj commonly known, [i. e. marriage,] 
for there will be no [such] jjjjjj in Paradise. (MF, 
TA.) And so in the Kur [lxxxi. 7], JJ^-jj Jj j“' '*Jj 
And when the souls shall be coupled, or paired, 
or united with their fellows: (TA:) i. e., with their 
bodies: (Bd, Jel:) or, each with its register: (Bd:) 
or with its works: (Bd, TA:) or the souls of the 
believers with the jj*-, and those of 
the unbelievers with the devils: (Bd:) or when 
each sect, or party, shall be united with those 
whom it has followed. (TA.) And so in the 
phrase, J" cAjj I coupled, or paired, my 
camels, one with another: (A:) or Jj)" uS jtAjj I 
coupled, or paired, every one of the camels with 
another. (TA.) So too in the Kur [xlii. 49], ji 
LLl j LI jSJ jjj-j jj Or He maketh them couples, or 
pairs, males and females: or, accord, to AM, 
maketh them of different sorts [or sexes], males 

and females: for jjjjjj signifies [also] The 

making to be of different sorts or species 

[&c.]. (TA.) si jil iikjj, (T, S, A, * Mgh, Msb, 

K,) thus the Arabs say accord, to Yoo (S, Mgh) 
and ISK, (Mgh,) making the verb doubly trans. 
by itself, [without a particle,] meaning I married 
him, or gave him in marriage, to a woman; (Msb, 
TA;) as also j* 4 ; (A, K;) Akh says that this is 
allowable [app. as being of the dial, of Azd- 
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Shanooah (see 5)]: (Msb, TA:) [when the verb is 
trans. by means of h, it generally has 
the meaning expl. in the first sentence of this 
art.:] »i j*' c4-jj is not of the language of the 
Arabs: (T, Mgh, TA:) [hut see a similar phrase 
in a verse cited in art. conj. 4:] the lawyers 
say, 44 <43 j [meaning I married him to her]; 
hut this is a phrase for which there is no 
reasonable way of accounting, unless that it is 
accord, to the opinion of those who hold that 
may be redundant in an affirmative proposition, 
or that of those who hold that it may be 
substituted for a 2 . (Msb.) 3 4- j' j, [inf. n. 4jl ji 
and jr'jj] It, or he, was, or became, a couple, or 
pair, with it, or him: or made a coupling, or 
pairing, with it, or him. (MA.) [And 43'j They 
two formed together a couple, or pair.] — — 
[And 4-. jl j, inf. n. as above, They married each 
other.] You say, £jljj [The tribe of 

Hudheyl intermarry with that of 'Ikrimeh]. (A. 
[See also 6.]) - — '-4-4 <rjlj and 4 £jjl 

(tropical:) [He made them two (referring to 
sentences or phrases) to have a 

mutual resemblance in their prose-rhymes, or in 
measure: or to he connected, each with the other; 
or dependent, each on the other]. (A, TA.) See 
also 8, in three places. 4 jjjl see the next 
preceding paragraph. 5 »l jil cAjj 2 , (T, S, A, * 
Mgh, Msb, K,) thus the Arabs say accord, to Yoo 
(S, Mgh) and ISK, (Mgh,) meaning I married a 
woman; i. e., took a woman in marriage; took her 
as my wife; (Msb, TA;) as also jij44; (A, * K;) 
or this is rare; (K;) Akh says that it is allowable; 
(Msb, TA;) and it is said to he of the dial, of 
AzdShanooah, (S, Mgh, Msb, TA,) by Fr; (S, TA;) 
hut accord, to Yoo (S, Mgh) and ISK, (Mgh,) it is 
not of the language of the Arabs. (T, S, Mgh.) 
And ^ J jrjjj (A, Msb, TA) He married, or 
took a wife, among the sons of such a one. (Msb, 
TA.) And ^jlj (Tjjj i. q. [He allied himself to 
him by marriage]. (K in art. a4) — — 
[Hence,] fj 22 ' 4.jjj (assumed tropical:) Sleep 
pervaded him; syn. kiJlA.. (K.) 6 £j“l £ jl jj and 
4 ' j^j- 2 j! The people, or party, married one 
another; intermarried. (TA. [See also 3.]) — — 
See also the next paragraph, in three places. 
8 jjUl ^44 j! [The birds coupled, or paired, one 
with another]. (TA.) — — See also 6. — — 
4-j-O! and 4 4j'jj [and 4 4jlj], said of two 
phrases, or sentences, (A, TA,) (tropical:) They 
bore a mutual resemblance in their prose- 
rhymes, or in measure: or were connected, each 
with the other; or dependent, each on the other: 
and in like manner, jr j- 2 jl and 4 £ jl j 2 , said of a 
phrase, or sentence, (tropical:) It was such that 


one part of it resembled another in the prose- 
rhyme, or in the measure: or consisted of two 
propositions connected, each with the other; or 
dependent, each on the other: (TA:) jrljjj' ! and 
4 *4jl ji (S, A, K) and 4 £jljj (S) are syn.: (S, A, * 
K:) jrljJjl signifies A conformity, or mutual 
resemblance, [with respect to sound, or 
measure,] of two words occurring near together; 
as in the phrase Jjjj }4 6? [in the Kur xxvii. 22]: 
(Kull p. 31:) and this is also termed 4 4jl j* 
and 'ili-=J> and jl j* and 4tii 
and sljlji. (Marginal note in a copy of the 
Muzhir, 22nd £ jj.) £l j [Vitriol;] a well-known 
kind of salt; (K, TA;) called m- 22 ; [but 

see m- 22 ;] which is a medicinal substance, and one 
of the ingredients of ink: (Lth, TA:) [pi. cjU.1 j, 
meaning species, or sorts, of vitriol; namely, 
green, or sulphate of iron, which is an ingredient 
in ink, and is generally meant by the term jrl j 
when unrestricted by an epithet; blue, or 
sulphate of copper; and white, or sulphate of 
zinc:] it is a Pers. word, (S,) arahicized, (S, K,) 
originally *-£1 j. (TA.) jrjj primarily signifies A 
sort of thing of any kind [that is one of a pair or 
couple]: and u4jj signifies a pair, or couple, i. e. 
any two things paired or coupled together, 
whether they he likes or contraries: jrjj 
signifying either one of such two things: (Az, TA:) 
or, accord, to 'Alee Ibn- 'Eesa, a sort of thing 
[absolutely]: (Mgh:) or a sort of thing having its 
like, (El-Ghooree, Mgh, Msb,) as in the case of 
species; (Msb;) or having its contrary, (El- 
Ghooree, Mgh, Msb,) as the moist and the dry, 
and the male and the female, and the night and 
the day, and the bitter and the sweet; (Msb;) 
though sometimes applied to any sort of thing; 
and to a single thing: (El-Ghooree, Mgh:) or it is 
applied to a single thing only when having with it 
a thing of the same kind; (Mgh, Msb;) u43j 
signifying a pair, or couple, of such things: 
(Mgh:) the pi. is jrljj': (TA:) you say i> u43 j 

and 43 j [A pair of pigeons]: (A:) and ^j 22 ' 22 ! 

er^jj [I bought a pair of pigeons], meaning a 
male and a female: (S:) and J" 4 jj [A pair of 
sandals]: (S, A:) and in like manner g43j is 
used in the Kur xi. 42 and xxiii. 28; (S;) meaning 
a male and a female: (Bd, Jel:) or, accord, to the 
M, jrjj signifies one of a pair or couple: and also 
a pair or couple together: (TA:) and in like 
manner says AO, (Mgh, Msb,) and IKt, and IF: 
(Msb:) and ISh says that it signifies two; 
(Mgh;) and so says IDrd: (Msb:) so that you 
say, £ jj 1-4 as well as u43j 1-4 [meaning They 
two are a pair, or couple]; (S, K, TA;) like as you 
say, 4 and g4 (S, TA:) and £jj 


J4, meaning [I have] two [sandals]; and u4)j, 
meaning four: (Msb:) or £jj as meaning a 
male and a female [of pigeons] is a phrase which 
should not be used; one to which the vulgar are 
addicted: (TA:) IAmb says, the vulgar are wrong 
in thinking that jrjj signifies two; for the Arabs 
used not to employ such a phrase as £ jj, but 

used to say <J-4I 6? u43j, (Mgh, Msb, 

TA,) meaning a male and a female; (TA;) 
and 44' 04- jj, (Mgh, Msb, TA,) meaning 

the right and the left [of boots]: (TA:) nor did 
they apply the term jrjj to one of birds, like as 
they applied the dual, u43j, to two; but they 
applied the term 4 to the male, and to the 
female: (Mgh, Msb:) Es-Sijistanee, also, says that 
the term jrjj should not be applied to two, 
neither of birds nor of other things, for this is a 
usage of the ignorant; but to every two, u4jj: 
(Msb:) Az says that the grammarians disapprove 
the saying of ISh that jrjj signifies two of any 
things, (Mgh, * TA,) and that 44 0-* u43j 
signifies [Two pairs of boots, or] four [boots]; 
for jrjj with them signifies one [of a pair or 
couple]: a man and his wife [together] are 
termed u43j: and (Hjji 4-“J in the Kur [vi. 144 
and xxxix. 8] means Eight ones [of pairs or 
couples]: the primary meaning of jrjj being that 
first mentioned in this paragraph; (TA:) in the 
Kur xxii. 5 and 1. 7 [it seems to be implied that it 
means pair or couple; but more probably in these 
instances] it means sort, or species: (Bd, Jel:) it is 
also expl. by the word uj 2 [used in this 
last sense]: (T, TA;) in the Kur xxxviii. 58, its 
pi. jrljjl means o' j^' and £'jjl [i. e. sorts, or 
species] of punishment: F explains the sing, 
as meaning ?4-0 ^l* 22 ' J j 2 [a sort, or species, 
of silk brocade and the like]; but his restricting 
the signification by the words » j=>j j £14' i> is 
not right, as is shown by a citation, in the T, of a 
verse of El-Aasha, in which he uses the phrase 

jjj [every sort, or species, of silk 
brocade], as an ex. of £jj in the sense of uj 2 . 

(TA.) [Hence,] A woman's husband: and a 

man's wife: in which latter sense 4 4jj is also 
used; (S, M, A, Mgh, * Msb, K; *) as in a verse 
of El-Farezdak cited in art J jj, conj. 10; (S, Mgh;) 
but it is disallowed by As; (TA;) and the former 
word is the one of high authority, (Mgh, Msb,) 
and is that which occurs in the Kur, in ii. 33 and 
vii. 18, (S, Mgh, Msb, TA,) and in iv. 24, (Mgh, 
TA,) and in xxxiii. 37: (Mgh:) AHat says that the 
people of Nejd call a wife 4 4jj, and that the 
people of the Haram use this word: but ISk says 
that the people of El-Hijaz call a wife £jj; and 
the rest of the Arabs, 4 43j: the lawyers use this 
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latter word only, as applied to a wife, for the sake 
of perspicuity, fearing to confound the male with 
the female: (Msb:) the pi. of jrjj is ^'jji (Msb, K 
*) and j; (K;) and the pi. of J, ^=>. j j is j j (A, 

Mgh, Msb) and jr'jji also; (A, Msb;) and jjjj'j' 
occurs [as a pi. pi., i. e. pi. of £'jj',] in a verse 

cited by ISk. (TA in art. 5^.) [Hence also,] A 

consociate, an associate, or a comrade: (A:) its pi. 
in this sense is £' j j', (S, A, K,) occurring in the 

Kur xxxvii. 22. (S, A.) And A fellow, or like: 

pi. J'jj': in this sense, each one of a pair of 
boots is the £ j j of the other; and the husband is 
the £ j j of the wife; and the wife, the j j of the 
husband. (TA.) You say, £'jj' lia, j* 1 

have, of this, fellows, or likes. (TA.) As used 

by arithmeticians, (Mgh, Msb,) contr. of jja; (S, 
Mgh, Msb, K;) i. e. it signifies An even number; a 
number that may be divided into two equal 
numbers; (Msb;) as, for instance, four, and eight, 
as opposed to three, and seven: (Mgh:) pi. £'jj'. 
(S, Mgh.) One says jjs j' £ jj [Even or odd?], like 
as one says j j' jL [or rather '-A. j' ^ j] and ^ 

jj j jl (S, Mgh.) Also A [kind of cloth such 

as is termed] [q. v.]: or silk 

brocade; syn. ^LjJ: (TA:) or a ^ that is thrown 
over the [kind of vehicle called] jrjj*. (S, K, 
TA.) 0y: see art. <jjj. ^.jj: see £jj, in 
four places, in the latter half of the 
paragraph. and J, J'jj [The marriage-state, 
or simply marriage]: the latter is a subst. 
from jjj, [i. e. a quasi-inf. n.,] like pLj from 
and from (Msb.) You say, jsi^jjl' 
and J, g'jjl' [Between them two is the right of the 
marriage-state, or of marriage]: (A, Msb:) 
and (Hjjll is also allowable as [an inf. n. of 3,] 
coordinate to <?.j'jil'. (Msb.) j'jj: see the next 
preceding paragraph, in two places. J-jj'j: see 
art cjjj. j'jj? A woman who marries often: (S, K:) 
one who has had many husbands. (K.) Jjj 1 j'j, 
aor. Jjjj, (L,) inf. n. jjj, (L, K,) He laid in a stock 
of provisions for travelling or for a fixed 
residence; syn. 'i' j u^j': (L, K:) or »j' j is syn. 
with »jjj; q. v.; and this is what is meant in the 
K by J' jj! as the explanation of Jjj". (MF.) 
2 »J jj, (S, Msb, K,) inf. n. Jjjjj; (KL;) as also 
J, »'Jj', (K,) inf. n. J'jj); (TA;) and J, »J'j, inf. 
n. )j j; (MF;) He furnished him with, or gave him, 
provisions (S, Msb, K, * KL) for travelling [or for 
a fixed residence]. (S, Msb.) [It is doubly trans.:] 
you say, Jj'j*" ii U j* jj j [He furnished them with 
what filled the provision-bags for travelling- 
provision]: (A:) and cjj jll i-ijj [He furnished him 
with olive-oil for travelling-provision]. (S in 
art. cjj j.) And Aboo-Khirash says, jij^Yt; ‘jjyj j»j 
V i>] Jjjj Yj elisJU jjAj [And sometimes, or 
often, he will bring thee tidings whom thou wilt 
not furnish with the sandal nor furnish with 


travelling-provisions]. (TA.) [Hence,] <jjj j 

'j'jS (tropical:) [I provided him with a letter]. (A, 
TA.) 4 jj jl see 2, in two places. 5 Jj jj [He became 
furnished, or he furnished himself, with 
provisions for travelling or for a fixed residence;] 
he took, or prepared, for himself provisions (S, * 
KL, TA) for travelling or for a fixed residence: 
(TA: [Golius makes it to be trans. by means of '-h 
as on the authority of the KL; in which the only 
explanation, as that of the inf. n., is jjsjSjj jj:]) 
and he chose a thing as J' j [or provision] for 
himself. (Har p. 92.) You say, Jjjj [Such a 

one was furnished, or such a one furnished 
himself, with provisions from us]. (A.) And Jjjj 
[He was furnished, or he furnished himself, 
with provisions for his journey]. (Msb.) And see 
another ex. voce J' j. You say also, jjj" 0 ? J j jj 
; (tropical:) [Take thou provisions from the 
present world, i. e. make thou provision in it, for 
the world to come]. (A, TA.) And 'jjS jjjYI jjjj 
(tropical:) [He provided himself with a 
letter from the commander, or governor, or 
prince, to his prefect]. (A, TA.) And ^ jjjj 

o! { - O- 

<jjJ' jjj (tropical:) [He got from me a stab, or 
spear- wound, or the like, between his ears]. (A, 
TA.) J' j Provisions, or a stock of provisions, for 
travelling (S, L, Msb, TA) and for a fixed 
residence: (L, TA:) pi. j'jj' (L, Msb) and »jjj'; the 

latter anomalous. (L.) And hence, as being 

likened thereto, (tropical:) Any deed, 
or acquirement, whether good or evil, whereby 
one becomes changed in state, or condition; (L;) 
[or rather, whereby one provides for a change 
of state, or condition, like as a traveller provides 
for a journey.] It is said in the Kur [ii. 193], 
i_s jjj' 'jJjjjj j. J' jl' jji- (L) meaning, [as is 
implied in the L, (tropical:) And make ye 
provision; but verily the best acquirement 
whereby to provide for a change of state, 
or condition, is fear of God, or piety: or the 
meaning is] and prepare ye provisions for your 
journey; and verily the best provision is 
that whereby one provides against begging from 

others, &c. (Jel.) [It is also said to be used 

as meaning (assumed tropical:) Salutation 
and the returning of a greeting. (De Sacy's 
Chrest. Ar., ii. 415, q. v.)] J' jJ>: see »j' jA Jjj* A 
bag, or other receptacle, (S, * Msb, K, TA,) 
for travelling-provisions, (S, K, TA,) or for dates, 
made of leather: (Msb:) pi. jj' j*. (S, A, Msb, K.) 
— — [Hence,] Jj' j*" j [lit. The necks of 
provision-bags;] a nickname applied to the ^ 
[or Persians, or foreigners in general,] (S, K) by 
the Arabs. (S.) [See art. j.] »J' j* [A leathern 
water-bag, one of a pair which is borne by a 
camel or other beast;;] the half (jl=i) of a Sy'j: 
pi. -j' j*; [regularly J j' j*; or the medial radical 


is lS and therefore the reg. pi. is Jj' j*;] and 
sometimes they said J, J' j*, [a coll. gen. n.,] 
without »: [accord, to some,] it is of the 
measure [originally »jjj*,] from J' jl', 

because one furnishes himself with water in it for 
travelling-provision: (Msb:) [and therefore it is 
mentioned in this art.:] but this is a mistake. (TA 
in art. AJ j, q. v.) jjj 1 »j' j, aor. jjjj, inf. n. »jLj 
(S, A, Msb, K) and jjj (S, A, K) and j' jJ> (S, Msb, 
K) and “j'jj (Ks, S) or j'jj; (K;) and J, “j'Jj', (S, 
A, TA,) of the measure J*js' from “ j'j jl', (S, TA,) is 
syn. with “j'j; (A, TA;) [He visited him: lit.] he 
met him with his jjj [i. e. chest, or bosom]: or he 
repaired to his jjj, i. e. direction: (B, TA:) [or] he 
inclined towards him: (TA:) [see also jjj:] or he 
repaired to him: (A:) or he repaired to him from a 

desire to see him. (Msb.) [Hence,] m j«As jl j 

(tropical:) [lit., He visited death; i. e., he died]. 
(TA.) [See 4.] — jj' j, (K,) aor. jj jj, inf. n. j'jj, 
(TA,) He bound upon him (namely a camel) the 
rope called j'jj, q. v. (K.) — jjj, aor. jjjj, inf. 
n. jjj, He, or it, inclined. (TA.) [App. 
always used in a proper, not a tropical, sense. 
See jjj below.] — — He had the kind of 
distortion termed jjj [which see, below]. (TA.) 
2 » jjj, (A, K,) inf. n. jjjjj, (S,) He honoured him; 
namely, a visiter; treated him with honour, or 
hospitality; (S, A, K;) made account of his visit; 
(A;) treated him well, and acknowledged his right 
as a visiter; (TA;) slaughtered for him, and 
treated him with honour or hospitality. (AZ.) — 
jjj He annulled the testimony; (K, TA;) 

impugned and annulled it. (TA.) El-Kattal 

says, jj jj Y 0 jLa Ljsj jijc jJji j^Jj 

[And we are men whose wood of which our bows 
are made is hard wood of a neb’ah, and in us is 
hardiness not to be impugned and denied]: 
Aboo- Adnan says, [perhaps reading jjjj, which 
may be the correct reading,] that he means, we 
are not to be calumniated, because of our 
hardness, or hardiness, nor to be held weak. 

(TA.) j-jii jjj He stigmatized himself by the 

imputation of falsehood. (K.) [See also other 

explanations, below.] jjj (assumed 

tropical:) He falsified his speech; he embellished 
his speech with lies; syn. jjj^ j. (Msb.) [See also 

below.] 14SJ' jjj, (K,) inf. n. jjjjj, (S,) 

(tropical:) He embellished the lie. (S, K, TA.) — 
— jjj (tropical:) He removed, or did away 
with, the obliquity of a thing; (TA;) he rectified, 
adjusted, or corrected, it; (IAar, S, Msb, 
K;) whether good or evil; (IAar, Msb;) he 

beautified, or embellished, it. (AZ, S, K.) jjj 

(tropical:) He made speech right and 
sound, (As,) prepared it, (As, Msb,) and 
measured it, (As,) ^ in his mind, (Msb,) 

before he uttered it: (As:) he rectified, adjusted, 
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or corrected, it; and beautified, or embellished, it; 
as also i “jjj 2 , occurring in a verse of Nasr. Ibn- 
Seiyar. (TA.) And [in like manner] jjj 

(tropical:) He rectified, or corrected, the story, 
narrative, or tradition, removing, or doing away 
with, its obliquity: and [ “jjj 2 he did so (“ jjj) to 

himself. (A.) 2 -A' jjj I jil <111 ^j, a 

saying of El-Hajjaj, May God have mercy upon a 
man who rectifies, or corrects, himself, against 
himself: (S, * TA:) or, as some say, 

who stigmatizes himself by the charge of 
falsehood against himself: or who accuses 
himself against himself: like as you say, tUjjj' D' 
^ I accuse thee [of wrong] against thyself. 
(TA.) — jjjjj is also syn. with [The likening 
a thing to another thing; &c.]. (TA.) — jjj said 
of a bird, inf. n. as above, His crop (klLaji.) 
became high: (AZ, TA:) or became full. (TA.) 

4 “j'j' He incited him, or made him, to visit. (S, 
K.) You say isjf- 22 jj' I made him, or caused 

him, to visit another, not myself. (A.) 22 jj' 

m j*J« (tropical:) I made him to visit death; [i. e., 

I killed him.] (TA.) [See l.] ^jjj’i 

(tropical:) [I will introduce you, or your name, in 
my eulogy; meaning I will praise you]. (A.) 
And fiijj' (tropical:) [I have introduced 

you, or the mention of you, in my odes]. (A.) 

5 jjj 2 He said what was false; spoke falsely. (A.) 
— See also 2, in two places. 6 ' jjj' j 2 They visited 
one another. (S, A, K.) You say, 

jj' j 2 Between them is mutual visiting. (A.) 

See also 9, in two places. 8 j 12 j]: see 1. — Also, 
accord, to Aboo-Amr El-Mutarriz, He swallowed 
a morsel, or mouthful; like 2 j 2 j!. (TA in art. A>j.) 
9 220 jjj 1 , (S, A, Msb, K,) inf. n. j'jjj! ; (S, A;) 
and { j'jj', (S, A, K,) inf. n. j'jjjj]; (S;) and 
I jj' J 2 ; (S, A, Msb, K;) He declined, or turned 
aside, from it. (S, A, * Msb, K.) J, jj' j 2 , in the Kur 
xviii. 16, is a contraction jj' j 22 : (S;) jjj 2 is 

another reading. (TA.) j'jjj' “J 2 *- 3 ^ In his 

breast, or chest, is crookedness, curving, 
or distortion. (A.) 10 “ j' j 2 ^ He asked him to visit 
him. (S, A, * K.) 11 j'jj] see 9. j' j: see “j'j. jjj: 
see jjj, in three places. — — Also A camel 
having the hump inclining. (TA.) — — And, 
with », A she-camel that looks from the outer 
angle of her eye, by reason of her vehemence and 
sharpness of temper: (K, * TA: [see “jjj below: 
and see also jjj':]) and a strong and thick she- 

camel. (TA.) And “jjj Vii A desert not of 

moderate extent, or not easy to traverse. (TA.) — 
The direction of a person to whom one repairs. 

(B.) The breast, or chest: (TA:) or its upper, 

or uppermost, part: (S, A, Mgh:) in a horse, 
narrowness in this part is approved, and width in 


the ujj as the poet Abd-Allah Ibn-Suleymeh 
says, making a distinction between these two 
parts: (S:) or its middle: or the elevated part of it, 
to the shoulder-blades: or the part where the 
extremities of the breast-bones meet together: 
(K:) or the whole of the breast of the camel: 
pi. j'jj'. (TA.) Hence, jjj" The ribs and 
other parts around the breast. (TA.) [Hence also, 
app. from the action of the camel when he lies 
down,] “jjj ejli (tropical:) [lit. He threw his 
breast upon the ground;] he remained, stayed, or 

abode. (A.) The lord, or chief, of a people; 

(K, * TA;) as also ] jjj (Sh, K) and J, jjj j (IAar, 
S, K) and [ j“jj (TA, as from the K, [in a copy of 
which SM appears to have found jjjj"j jjjjkS 
m-^j jSj£, instead of j" jjjl'j jjjj"4]) and 
1 jjj- (K, TA.) — Determination: (T, M:) or 

strength of determination. (K.) See also jjj 

— A palm-branch, or straight and slender palm- 
branch, from which the leaves have been stripped 
off: (Sgh, K, TA:) of the dial, of El-Yemen. (Sgh, 
TA.) — Stone which appears to a person digging 
a well, and which, being unable to break it, he 
leaves apparent: (K:) or, as some say, a mass of 
rock, in an absolute sense. (TA.) jjj A lie; a 
falsehood; an untruth: (S, Msb, K:) because it is a 
saying deviating from the truth. (TA.) So in the 
Kur xxii. 31: and so it is expl. in the trad., 

Jjj j^j 2 -"“-j j 2 Ify [He who boasts 

of abundance which he has not received is like 
the wearer of two garments of falsity]. (TA. [See 
art. tA]) So, too, in the Kur [xxv. 72], Y jA'j 
jjj" jjA“j And those who do not bear false 
witness. (Bd, Msb.) [But there are other 
explanations of these words of the Kur, which 

see below.] What is false, or vain: (K:) or 

false witness: and a thing for which one is 
suspected, syn. ^A 2 . (TA.) — — 

(tropical:) Anything that is taken as a lord in the 
place of God; (S;) a thing, (K,) or anything, (AO, 
A,) that is worshipped in the place of God; (AO, 
A, K;) as also jjj, with j: or a particular idol 
which was adorned with jewels, in the country of 
Ed-Dadar ( jj' A' [a name I nowhere find]). (TA.) 

See also jjj. (assumed tropical:) The 

association of another, or others, with God: (Zj, 
K:) so explained by Zj, in the Kur xxv. 72, quoted 
above: and so the phrase jjj" “"A 2 , occurring in 

a trad. (TA.) (assumed tropical:) [A place 

or] places in which lies are told: and the words in 
the Kur xxv. 72, quoted above, may mean, And 
those who are not present in places where lies are 
told: because the witnessing of what is false is 
participating therein: (Bd:) or the meaning here 
is the places where the Christians sit and 


converse: (Zj:) or where the Jews and Christians 
sit and converse: (TA, as from the K:) or the 
festivals of the Jews and Christians: (so in the CK 
and in a MS. copy of the K:) or (so in the TA, but 
in the K “ and ”) a place, (K,) or places, (Zj,) 
where persons sit, and hear singing: (Zj, K:) or 
places where persons sit, and entertain 
themselves by frivolous or vain diversion: (Th:) 
but ISd says, I know not how this is, unless he 
mean the assemblies of polytheism, which 
includes the festivals of the Christians, and other 
festivals. (TA.) — Judgment: (K:) or judgment to 
which recourse may be had: (S:) or strength of 
judgment. (A.) [See also jjj.] You say, jjj 22 
j j— = Yj He has no judgment to which recourse 
maybe had: (S:) or no strength of judgment: (A:) 
or no judgment, nor understanding or intellect or 
intelligence, to which recourse may be had: (TA:) 
for jjj also signifies understanding, intellect, or 
intelligence; (Yaakoob, K;) and so J. jjj: 
(A'Obeyd, K:) but A 'Obeyd thinks it a 

mistranscription, for j 5 j Y. (TA.) Strength: 

in which sense the word is an instance of 
agreement between the Arabic and Persian 
languages: (AO, K:) or it is arabicized: (Sb:) but 
the Persian word is with the inclined, not the 
pure, dammeh. (TA.) You say jjj jA i_>A They 
have not strength. (TA.) And jjj 22 jlA A 

rope having strength. (TA.) Deliciousness, 

and sweetness, or pleasantness, of food. (K.) 

And Softness, and cleanness, of a garment, or 

piece of cloth. (K.) jjj inf. n. of jjj. (TA.) 

Inclination; (S, Msb, K;) such as is termed j*~=>; 

(S;) crookedness; wryness; distortion. (A.) 

Distortion of the jjj, (Mgh, K,) which is the 
upper, or uppermost, part of the breast, (Mgh,) 
or the middle of the breast [&c.]: (TA:) or the 
prominence of one of its two sides above the 
other: (K:) in a horse, the prominence of one of 
the two portions of flesh in the breast, on the 
right and left thereof, and the depression of the 
other: (S:) in others than dogs, it is said by some 
to signify inclination [or distortion] of a thing or 
part which is not of a regular square form; such 
as the »jSjS and the (TA.) jij, (S, K, 
&c.,) originally with j, written by the Sheykh-el- 
Islam Zekereeya, in his commentaries on Bd, 
with hemz, contr. to the leading 
lexicologists; (TA;) or j-A jjj; A visiter of 
women: (Az, TA in art. £f>:) a man who loves to 
discourse with women, and to sit with them, (S, 
K,) and to mix with them: (TA:) so called because 
of his frequent visits to them: or who mixes with 
them in vain things: or who mixes with them and 
desires to discourse with them: (TA:) without 
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evil, or with it: (K:) and a woman is termed jjj 
also: (K:) you say J-?-j jjj “Ijjj: (Ks:) but this 
usage is rare: (TA:) or it is applied to a man only: 
(K:) a woman of this description is termed ffj*: 
(TA:) pi. [of pauc.] j'jji and jljji, (K,) the latter 
like JljJl pi. of ie, (TA,) and [of mult.] “jjj. (S, 
K.) — Custom; habit; wont. (Yoo, K.) — A 
slender jjj [or bow-string]: (S, K:) or the most 
slender of such cords, (1* (K, TA: in the 

CK UjAf) and the most firmly twisted. (TA.) 

Hence the jjj [or smallest string] of a j* j? [or 
lute] is thus termed. (TA.) [In this and the next 
preceding senses, it is app. of Persian origin.] — 
Flax: (Yaakoob, S, K:) and with “ a portion 
thereof: (K:) pi. jljji (TA.) — See also 
art. jjj. jjj A vehement pace. (S, K.) — — 
Vehement; or strong: (K:) but to what applied is 

not particularized. (TA.) Applied to a camel, 

Strong; hardy; (TA;) prepared for journeys. (K.) 
And jljJi “jjj, applied to a she-camel. Prepared 
for journeys: or having an inclination to one side, 
by reason of her briskness, or sprightliness. (TA.) 

[See jjjl] See also jjj. jij, in the K jjj: 

see art. jjj. “j' j The <l»-=j=>. [or crop] (AZ, K) of a 
bird; (AZ, TA;) as also J, “jj'j, (K, TA,) with fet-h 
to the j, (TA,) [in the CK “jj'j,] and J . “jjj' j 
(K, TA) [in the CK “jj'j]: and “jj'j j. 1-^1 The 
receptacle in which the [bird called] ^ carries 
water to its young ones. (TA.) — jJAII s jl j The 
thicket, wood, or forest, or bed of reeds or canes, 
(^y.!,) that is the haunt of the lion: so called 
because of his frequenting it. (IJ.) [See also » jl j, 
in art. J j.] And J, jij A thicket, wood, or 
forest, p-aji,) containing [high coarse grass of the 
kind called] Jiii, and reeds or canes, and water. 
(TA.) — — (assumed tropical:) A collected 
number, (K,) or a large collected number, (TA,) 
of camels, (K,) and of sheep or goats, and of men: 
or of camels, and of men, from fifty to sixty. (TA.) 
[See, again, s jl j, in art. j'j.] “jjj A single visit. 
(S, TA.) — Distance; remoteness: (S, K:) 
from jljjjYI. (S.) A poet (Sakhr El-Ghei, TA) 
says, “jjj Je- ^Ajj “'-“j [To many a water have I 
come, notwithstanding its distance]: (S:) or, 
accord, to AA, “jjj Jt, in this ex., accord, to one 
relation “jjj, but the former is the better known, 
means upon a she-camel that looked from the 
outer angle of her eye, by reason of her 
vehemence and sharpness of temper. (TA.) “jjj 
A manner of visiting. (K.) One says, J“j=j J^ 
» jj jil Such a one is good in his manner of visiting. 
(TA.) jl jj (AA, S, K) and J, jjj (LAar, K) A rope, 
or cord, which is put between the camel’s fore- 
girth and kind-girth, (AA, S, K,) to prevent the 
kindgirth from hurting the animal’s Jjj, and so 
causing a suppression of the urine: (AA, TA:) 
pi. “jjjl. (S, K.) In a trad., Ed-Dejjal is described 


as bound with “jjjl; meaning, having his arms 
bound together upon his breast. (LAth.) — — 
Also, both words, (tropical:) Anything that is a 
[means of] rectification to another thing, (K,) and 
a defence, or protection; (IAar, K;) like the jjj of 
a beast. (IAar.) jjj: see jljj: — and see 
art. jjj. jjjj and jjjj: see jjj. jjjj: see what 
next follows, in two places, jljj 34j and J, jjjj 
[A man who visits much]: a poet says, ji jjU I jj 
I jjj j l yj iL>“jj jj? jj jJ p jj*J [When her 

husband is absent from her, I am not to her a 
frequent visiter, nor do her dogs become familiar 
to me]. (TA.) jj j A person visiting; a visiter: (S, * 
Msb, K: *) fern, “jj j: (Sb:) pi. JjjjI j, masc., (S, 
K,) and >1 jj j, fem., (S, Msb,) and jljj, masc., (S, 
Msb, K,) and jjj, masc., (K,) and fem.: (Sb, S, 
Msb:) and J, jjj signifies the same as jj j (A, 
Msb, K, TA) and “jjj (TA) and Jjjj j (S, A, K, 
TA) and i -jI jj j; (S, A, Msb, TA;) being originally 
an inf. n.; or, as syn. with Jjjjlj, it is a quasi-pl. 
n.; by some called a pi. of jj' j. (TA.) It is said in a 
trad., ‘Jjjj] u] i Jjl^ [Verily there is to thy 
visiter, or visiters, a just claim upon thee]. 
(TA.) [And hence,] J, jjj also signifies A phantom 
that is seen in sleep. (K.) “jj'j: see “j'j; the 
former, in two places. “ jjjl j: see “j'j; the former, 
in two places, jjjl Inclining; (K;) crooked; wry; 
distorted: (A:) [fem. Jjjj:] pi- jjj. (K.) - — 
Having that kind of distortion in the jjj (or 
middle of the breast [&c.] TA) which is 

termed jjj. (K, TA.) A dog whose breast 

(Jjjjj-) ?jj““) is narrow, (K,) and the JSK [app. 
meaning the part between the two collar-bones] 
projecting, as though his, or its, sides had been 

squeezed. (TA.) A wry neck. (TA.) [A 

beast] that looks from the outer angles of his eyes 
(K) by reason of his vehemence and sharpness of 
temper: (TA: [see also jjj:]) or a camel (TA) that 
goes with an inclination towards one side, when 
his pace is vehement, though without any 
distortion in his chest. (K.) [See also jjj. Hence, 
app.,] JjjjI' is a name of Certain camels (JL>) 
that belonged to Uheyhah (S, K) Ibn-El-Julah 

ElAnsaree. (S.) Jjjj (tropical:) A bow: (S, 

A, K:) because of its curving. (S.) (tropical:) 

A bent bow. (TA.) — — (tropical:) A 
menareh (“ jl-“) deviating from the perpendicular. 

(A.) (tropical:) A well (jV) deep: (S, K, * 

TA:) or not straightly dug. (TA.) (tropical:) 

A land, (o-=* j', S, K,) and a desert, (“ j^, A, or “i^, 
TA,) far-extending, (S, A, K, TA,) and turning 
aside: (TA:) and jjjl is applied [in the same 
sense] to a country, (TA,) and to an army. (S, 

TA.) (tropical:) A saying, or phrase, (J-dS,) 

bad, and crooked, or distorted. (A.) — Also Jjjj 
[as an epithet in which the quality of a subst. 
predominates] (assumed tropical:) A [drinking- 


cup or bowl of the kind called] ^ . (S, K.) 

And (assumed tropical:) A certain vessel (K) for 
drinking, (TA,) oblong, like the JjIj. (TA.) — 
Jill jlii jjjl jk (A) (tropical:) He is most 
remote from the station, or state, of baseness, or 
ignominiousness. (TA.) jl jj A place [and a time] 
of visiting. (S, Msb.) jj j» Visited. (A.) jjjj A 
camel distorted in the breast, or chest, when 
drawn forth from his mother's belly by the jjj> 
[q. v.], who therefore presses, or squeezes, it, in 
order to set it right, but so that an effect of his 
pressing, or squeezing, remains in him, whereby 

he is known to be jjjj. (Lth, K.) And 

jjjj (assumed tropical:) Speech falsified, or 
embellished with lies. (TA.) And (tropical:) 
Speech rectified, adjusted, or corrected, 
[and prepared, (see 2,)] before it is uttered: or 
beautified, or embellished; as also J. jjj". 
(TA.) “ jl j jj Visiters of the tomb of the Prophet. 
(A.) jj jj-j; see jjjj. £jj l jjj, (IDrd, O, K,) 
aor. £jjj, (IDrd, O,) inf. n. £jj, (IDrd, O, K,) He 
declined, deviated, swerved, or turned 
aside, (IDrd, O, K,) from the right course or 
direction, (IDrd, O,) and from the road; as 
also jjj, aor. jjjj, inf. n. jjj, which latter is the 
more chaste: (O, TA:) the former is a dial. var. of 
the latter. (Msb in art. jjj.) — — And y jl j 
y=jJI, (Yz, O, K,) aor. j jjj, (Yz, O,) inf. n. jkt jj, 
He declined, or deviated, from the right way in 

speech. (Yz, O, K.) See also 4. — It is also 

trans.: (O, TA:) you say, jy jij, (O, K, * TA,) 
aor. jjjj, (O, TA,) He made his heart to 
decline, deviate, swerve, or turn aside. (O, K, * 
TA.) Ijjjla j jj Y Ijj j, with fet-h to the cj and damm 
to the j, [O our Lord, make not our hearts 
to decline from the right way, in the Kur iii. 6, 
commonly read j jj, (see 4 in art. jjj,)] is an extr. 
reading of Nafi. (O, TA.)- — [Hence, app., if it 
be correct,] JJJI j'j, (O, K,) aor. jjjj, inf. 
n. jjj, (O,) He pulled the she-camel by the nose- 
rein: (O, K:) so says Ibn- ’Abbad: but [Sgh says,] 
the verb in this sense is with the 
unpointed j only; which Ibn-’Abbad states to be 
the better known. (O, TA.) 3 jj'j see what next 
follows. 4 JlJill y Acljl jjjl, inf. n. ^-Ij], [He 
made him to decline, or deviate, from the right 
way in speech, (see 1,)] and J, J^ljj, inf. n. jl jj 

and jljj, [being mentioned immediately 
after, without any explanation, seems to signify I 
made him to decline, or deviate, from the right 
way therein, like as jjjAlj is used in the 
same sense as ji>ji,] (TA,) and ^ j [ j. (O, 
TA.) j'j is said by Sgh to belong to art. jjj [q. v.]. 
(Msb in the present art.) jjjl [More, and most, 
wont to decline, deviate, swerve, or turn aside, 
from the right course &c.]. (IJ, TA.) Jjj 2 '^jj, 
(O, Msb, TA,) inf. n. jjjjj, (Msb, K,) [seems to 
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signify primarily He washed it over with jjjjl j, i. 
e. quicksilver; he silvered it therewith.] One 
says, &jj [He washed over the dirhems 

with quicksilver]; from 3jjl jll. (MA.) — — 
[Then, He gilded it with an amalgam of 

quicksilver and gold: see 3j j 1 j. And hence,] 

He decorated it, and embellished it; namely, a 
thing [of any kind: and particularly he painted 
it]: but IF says that <ajj, meaning thus, is without 
foundation; that they say it is from ebjjll 
meaning fy'; [as it is said to be in the K;] but 
that this is [mere] assertion. (O, TA.) [Whether 
properly or improperly, however,] one says, 33 j 
jjjl jlL 1 . e. He decorated the house, or 

chamber, [perhaps meaning the House of God, at 
Mekkeh, i. e. the Kaabeh, as appears to 
be probable from what here follows,] and 
changed its colour and its fashion or semblance, 
with ijjJ j, i. e. 3“ j. (Har p. 107 .) And it is 
related in a trad, that he [Mohammad] said to 
Ibn-'Omar, i yi ] ji ijj j y ■ imll 1 A : y ciulj I 
Cxia Cijill CtLkiLI jla [when thou seest Kureysh 
shall have demolished the House of God, then 
built it again, and decorated it, if thou be able to 
die, then die]: he disliked the of 

mosques because of its inducing desire for the 
things of the present world, and its finery, or 
because of its diverting the person praying. (TA.) 

One says also, (TA,) ji&l ^jj, and 

(assumed tropical:) I embellished the speech, or 
language, and the writing, or book; 
and (tropical:) I rectified, or corrected, it. (S, 
TA.) And <112“ jjj and both mean 
(tropical:) Such a one rectified, or corrected, 

his writing, or book. (TA.) And I jsjj 

They embellished the girl, or young woman, 
with uZji j [or decorations, app. such as are 
made by tattooing, or staining with J-fy]: such 
decoration is termed J. jljj, like mG-**: and 
hence, J, ^ fy, [Embellish thyself &c.J said to a 
woman; [so that it is originally J, ^jj 2 ] or this is 
from 3ij, [i. e. Jsj,] with l s. (TA.) 5 33 f see the 
last sentence above, in two 
places, (jjj: see 3j33- ^jj [pi. of j, act. part, 
n. of the unused verb 3 j,] Decorators, or 
embellishers, of the ceilings of houses or 
chambers. (AA, TA.) [See also ijljj.] 3 1 jj: see 2 , 
last sentence. [ 3 jj A decorator; an embellisher: 
and particularly a painter. See also 4ijj, 
above.] ijjjl j, (S, O, K, [in the CK written jjl j, as 
though it were Jjjlj, the quiescent j being 
indicated by the sign of sukoon after the 
dammeh,]) of the dial, of the people of El- 
Medeeneh, (AA, S, O,) i. q. 3fj [i. e. Quicksilver]; 
(AA, S, O, K;) as also J, 3jj; (AA, O, K;) but from 


what is said by IB, it would seem that this last 
word is pi. of jjjtj: (TA:) it is used in J, 3 
[meaning decorations, or embellishments, pi. 
of used as a simple subst., or of the n. 
un. ^ijjj]; (S, O;) and hence, [accord, to 
some,] signifying “ the act of 

decorating, and embellishing; ” (K;) for it is put, 
together with gold, (S, O, K,) for overlaying 
therewith, (K,) upon iron, (S, O,) and then it is 
put into the fire, whereupon the 33 1 j [or 
quicksilver] goes from it [by evaporation], and 
the gold remains: (S, O, K:) and hence 
anything decorated, or embellished, is termed 
1 i3j j*, (S, O,) though not having in it 3? j. 
(S.) 3i jfy inf. n. of 2 . (Msb.) [Used as a simple 
subst., this, or the n. un. ^JLjjj, has for its 
pi. 3i3 fy:] see the next preceding 

paragraph. Jjj* Washed over with [Jjjl j 
or] 3f j [i. e. quicksilver]; applied to a dirhem. 
(TA.) Decorated therewith (TA) [or with an 
amalgam of quicksilver and gold subjected to the 
action of fire so that the quicksilver is 
evaporated]. — — And hence, (TA,) Anything 
decorated, or embellished, (S, O, Msb, K, TA,) 
though not having in it 3f j. (S, O.) See Jjjl j- — 
— Also, applied to speech, or language, (assumed 
tropical:) Embellished: (Kr, TA:) and applied 
to a book, or writing, [in the same sense: (see 2 :) 
or] as meaning (tropical:) rectified, or corrected; 
like (AZ, TA.) Jjj 1 3 j, aor. Jjjj, (K,) and, 
accord, to the K, also Jl jl, which is rare, on 
the authority of Aboo- 'Alee, but this is the aor. 
of J j like [which has a different meaning 
from the former verb,] (MF, TA,) inf. n. 3 jj (K) 
and Jjjj (Lh, K) [which in all its senses except 
one mentioned below may app. be pronounced 
also Jjj j, like JjjJ- for Jj j=>-, pi. of J 3 *,] and Jjjj 
and Jjj, (K, TA,) the last thus, with fet-h, accord, 
to a rule of the K, but in some of the copies J jj, 
with damm, (TA,) and u^jj, (K,) It went away; 
passed away; departed; removed; shifted; (K, 
TA;) was, or became, remote, or absent; ceased to 
be or exist, or came to nought; (TA;) as also 
J, (Jjj!, inf. n. l W jj!; (K;) or, accord, to the O, 
1 3 jj!, like (TA.) [See also 7 .] Hence, 

Jljjll [The world, or worldly enjoyment or 
good, is quick in passing away, or coming 
to nought]. (TA.) And ^iljj 3 j, and Ip jj: 
see 3 j j: and for the former see also 3jj j. And 3 j 
3Ljj, and 4fysj: see 3jj. And if J 1 j, 

(S, TA,) or (Msb,) aor. J jjj, inf. n. 3 jj (S, 
Msb, TA) & c., as above, (TA,) The thing removed, 
went away, [or ceased,] from its place; it left, or 
quitted, its place. (TA.) And if JJj, inf. 
n. 3jj and Jjjj, [I went away, &c., from my 


place.] (K.) [And 3 j, said of any affection of 
the mind or body, It went away, passed away, 
or ceased, from him; it left him, or quitted him.] 
And if I jll j They turned away from their 
place; or returned, or went back, and fled, 
from it. (TA.) And Cf JO, aor. Jjjj, inf. 
n. Jjjj, [He turned, or swerved, from the 
opinion, or judgment, or sentiment.] (Lh, TA.) 
And Jl j alone, aor. Jjjj, He, or it, quitted his, or 
its, place. (AHeyth, TA.) And He removed from 
one town, or country, to another. (TA.) 
And jj j, (K,) inf. n. 3j j, (TA,) The 

horses removed from their place with their 
riders. (K, TA. [Said in the TA to be tropical; but 
I see not why.]) — — Hence, ^ j, inf. 

n. 3 jj and J jjj, without c, (K,) as Th says, (TA,) 
and 3jj and u^jj, (tropical:) The sun declined 
from the meridian. (K, TA.) [And sometimes it 
signifies (assumed tropical:) The sun set: see 1 in 

art. ^1L.] And hence, but not with J jjj for 

an inf. n. in the senses expl. in this sentence and 
the next following it, (TA,) j'-sJl Jl j, (K, TA,) inf. 
n. 3jj (TA) [and app. 3jj and uVij], (tropical:) 
(tropical:) The day became advanced, the sun 
being somewhat high; syn. jiij!: (K, TA:) or, as 
some say, went away; or departed. (TA.) And Jl j 
(TA,) or Jjl j Jl j j, jiall, (K, TA,) (tropical:) 
(tropical:) The sun became high, and the shade 
contracted, or decreased, or went away, at 

midday. (K, * TA.) JO, [thus in the TK 

(ed. of Boolak), i. e. '* k , thus in the K, and thus 
only, the verb being indicated by a preceding 
phrase; in the TA cjll j. which is an evident 

mistranscription;] inf. n. 3J jJj, (K,) like SJ jO [an 
inf. n. of J15, aor. J*; but more properly 
compared to an inf. n. of ffy aor. fj^l; 

(TA;) [a phrase which may be rendered Their 
journeying ceased for a while;] expl. as 
meaning fil I J p I jj 2 ! [i. e. they abode in 

their place: then an opinion occurred to them 
different from their former opinion, so that it 
turned them therefrom, inducing them to 
remove]: (K:) in the K is added but this 
should be omitted: the passage is taken from 
the M; in which ^ refers to Lh as the authority. 

(TA.) Jl j [having for its inf. n., app., Jljj 

and 3uj and Jjj (see the first of these below)] 
signifies also It moved; or was, or became, in a 
state of motion, commotion, or agitation; 
syn. so in the saying, Jl j p Gfyi ciyi j [1 saw 
a bodily form or figure: then it moved, &c.]. (TA.) 
And one says, Jjjj >, meaning He moves 

much among men, or the people, and does not 
remain still, or stationary. (TA.) — — ■— *llj 

jj j jhl j means “d [A figure seen from 
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a distance rose to his view]. (TA.) And <j JO 

JljUl The mirage raised, or elevated, (jjj,) and 
made apparent, him, or it. (TA.) — US J*i Jl j U 
&c.: see in art. Jjj. — J j, aor. Jjjj, also signifies 
He affected acuteness or sharpness or quickness 
of intellect, cleverness, ingeniousness, 
skilfulness, knowledge, or intelligence: or did so, 
not having it: syn. (LAar, TA.) [See also 5.] 

— [As a trans. verb, it belongs to art. Jjj, and 
app. to the present art. also.] See 4. You say, J 1 j 
4ljj, or 4jj Jl j; and '-s-I' jj Jl j: see Jljj. 
And Jjj and 44jj and <11 jj: see Jjjj: and 
for the first, see also ill' jj. — — And <11 j He 
separated himself from him; (K;) as also 4jlj. 
(S and K in art Jj j [to which the latter exclusively 
belongs.]) 2 Jjj see 4: - — and see also 5. 
3 <1 j'j, inf. n. 4jl J4 (S, K) and J 1 j j, (K,) i. q. <=dlc 
[as meaning He laboured, exerted himself, 
strove, struggled, contended, or conflicted, with 
him, or it, to prevail, overcome, or gain the 
mastery or possession, or to effect an object: and 
accord, to the KL and PS and some other 
lexicons, it signifies also he treated 
him medically; which is another meaning 
of <41^; hut of this meaning I have not found any 
ex.]: and 4jlk [as meaning he sought to obtain it, 
or effect it; or did so by artful, or skilful, 
management]: (S, * K:) and 41U=> [he made a 
demand on him, or prosecuted a claim upon 
him]. (K.) [Accord, to the TA, it seems to be used 
properly in relation to real things, and tropically 
in relation to ideal things. One says, 4-41 Jjl j He 
strove to gain possession of, or to catch, i. e. he 
hunted, the animals of the chase. (See 44.)] 
And jiYI is- 41 jl j [I strove with him to avert him, 
or to turn him hack, from the affair]. (S, in 
art. jjjjjj.) Zuheyr says, 4)1 jj. j ^ 4 jSj lija 

J—Jj Jp Jjjljj [And we passed the night 
standing at the head of our courser, he striving 
with us to repel us from himself, and we striving 
with him to master him]. (S.) And a man said to 
another, who upbraided him with 
cowardice, Sljjl ISIS iiljlj ^Jilj LUj. cJS U <lllj 
(assumed tropical:) [By God I was not a coward, 
but I strove, or sought, to preserve a 
possession appointed for a fixed time; i. e., to 
preserve my life though its term is fixed: see the 
Kur iii. 139]. (S.) One says also, 4 <44 Jjjj i. 
e. (tropical:) [He seeks to accomplish a 

thing that is an object of want to him; or does so 
by artful, or skilful, management]: a tropical 
phrase. (TA.) And jSVI 14 Sljl jS dJli (assumed 
tropical:) [I loathed, or was averse from, striving, 
or seeking, to accomplish this affair]. (TA.) 4 <11 jl, 
(S, O, Msb, K,) inf. n. <11 jl; (TA;) and J, 4jj, (S, O, 
Msb, K,) inf. n. Jjjj!; (O, TA;) and J, 41 jjl, 
[originally 44 jl,] inf. n. J4)jl (O,) this being syn. 


with 41 jj; (K;) He removed it; made it to go away, 
pass away, depart, remove, or shift; (O, K, 
TA;) [and made it to cease to be or exist, or to 
come to nought: did away with it; annulled it: 
effaced, or obliterated, it:] and J, 41 j, aor. 41 jl 
and <44, [which see in art. Jjj,] signifies the 
same as 41 jl and 4ljj. (K.) You say, is- 4ljl 
t*s=j4l He removed it from the place. (MA: and 
the like is said in the K.) [And US 4c Jl jl He 
removed from him such a thing; made it to go 
away, pass away, or cease, from him; or to leave 
him, or quit him; he freed him from it, or rid him 
of it. And <4 j cP 41 jl He, or it, made him to turn, 
or swerve, from his opinion, or judgment, or 
sentiment.] And 4ljj 411 Jl jl and 41' jj: 
see Jljj. [See also 4 in art. Jjj.] 5 4jjl and 4 4jj 
i. q. jjJji [He made him, or it, to come]: so says 
AAF, on the authority of AZ: in the copies of the 
K, erroneously, 4lAi. (TA.) — And JjjS, (K,) said 
of a young man, (TA,) He attained the utmost 
degree of acuteness or sharpness or quickness of 
intellect, or of cleverness, ingeniousness, 
skilfulness, knowledge, or intelligence. (K.) [See 
also 1, near the end of the paragraph.] 6 Ijljl j= i. 
q. 1 j411j 4 [They laboured, exerted 

themselves, strove, struggled, contended, or 
conflicted, one with another, to prevail, 
overcome, or gain the mastery or possession, or 
to effect an object]. (S, K. [See also 3.]) 7 Jljj' It 
was, or became, removed; or made to go away, 
pass away, depart, remove, or shift. (S, * TA.) — 

— And 4c Jl jjl He became separated from him. 

(K.) [See also 7 in art. Jjj.] 8 4bjl : see 4, first 
sentence. 9 J j jl : see 1, first sentence. 10 Jjjl4l 
4l ji-l] He looked at it to see if it quitted its 
place.] One says, 4 jl4l j 14 4=44, 

meaning Look thou at this figure seen from a 
distance to see if it move and if it quit its place. 
(AHeyth, O, TA.) Q. Q. 4 Jljj!: see 1, first 
sentence. Jjj an inf. n. of 1 in the first of the 
senses expl. above. (K, * TA.) See also Jljj. 

— As an epithet applied to a man, (S,) Light, 
agile, or active: acute or sharp or quick in 
intellect, clever, ingenious, skilful, knowing, 
or intelligent: (S, K:) at whose acuteness or 
sharpness or quickness of intellect, &c., one 
wonders: (ISk, S:) fern, with »; (S, K;) said to 
mean skilful, knowing, or intelligent, (S, TA,) as 
also the masc., (TA,) and cunning: (S, TA:) and a 
servant-girl who is sharp and effective in 
the conveying of messages: and applied to a 
woman as meaning J14. jll » jjj [who goes or 
comes forth to men, and with whom they sit, and 
of whom they talk, and who abstains from what is 
unlawful and indecorous, and is intelligent; & c.: 
see art. jj=]: (TA:) pi. masc. Jljji (K, TA) and 
fem. 'Jj'j j j; the former applied to young men, and 


the latter to young women. (TA.) — — 

Courageous; (K, TA;) in consequence of whose 
courage, men are abashed (1 4)1 j4 [as though Jjj 
in this sense belonged to art. Jjj]). (TA.) — — 
And Liberal, bountiful, munificent, or 

generous: (K, * TA:) pi. Jljji (TA.) — (tropical:) 
A wonder, or wonderful thing: (S, K, TA:) 
pi. Jljji. (S.) One says, J* Jjj 
Jljj^l (tropical:) This is a wonder of the 
wonders. (TA.) And one says also, [using it as an 
epithet,] Jjj jj“ (assumed tropical:) A 

journeying, or pace, wonderful in respect of its 
quickness and briskness or lightness: and »jSS» 
4jj (assumed tropical:) A winter, or winters, 
wonderful in respect of the severity and cold 
thereof. (TA.) [See also Jjj'.] — — (assumed 
tropical:) A trial, or an affliction; syn. *54. (K.) — 

— (assumed tropical:) A form, or figure, that 
appears in the night [and by which one is 
frightened: see Jjl j*]. (TA.) (tropical:) A form, 
or figure, of a man or some other thing, that one 
sees from a distance: or a person: syn. ■ ■■ : (K, 
TA:) as also 4 4)1 j: see 1, near the end of 
the paragraph. (TA.) — The £ ja [i. e. the anterior 
pudendum, or the pudenda,] of a man. (K.) One 
says, 4jj [He uncovered his jr 4]. (TK.) — 
And A hawk. (K.) Jljj (S, Msb, K) and 4 Jjj j and 
4 Jjj (K) are inf. ns. of Jl j [q. v.]. (S, Msb, K.) — 

— And all signify Motion, commotion, or 
agitation. (TA in explanation of the first and last, 
and K in explanation of the second.) [Hence,] 
4 41 jj Jl j, or Jl j 4 41 jj, (accord, to different 
copies of the K,) or Jl j 4 4l jj 411, (s in art. Jjj, 
and TA,) and Jl jl 4 4l jj <111, (S in art. Jjj, and K 
and TA,) are imprecations of destruction, or 
perdition, or death, (S, K,) and trial, or affliction, 
upon him to whom they relate: (S:) or such are 
the [second and] third and fourth of these 
phrases: but the first is a prayer for one’s 
continuance where he is, [or his continuance in 
life; lit.] meaning May his motion cease; [and 
hence, may he continue where he is, or continue 
in life:] and, as expl. by ISk, the [second and] 
third and fourth [lit.] signify May [He i. e.] God 
cause his motion to cease; [and hence, may He, 
or God, put an end to his life;] these phrases 
being similar to the saying 4iU 411 CiSLLi. (TA.) 
[Thus all four have virtually the same lit. 
signification. And the first has also 
another meaning; as will be seen below.] El- 
Aashasays, 414 1-* 4 41' jj *44* a? 4) 'A j44l li* 
Jl j J J14 (S, TA,) [app. meaning This is the day- 
time: an opinion has arisen in her mind such as 
to turn her from her former opinion and induce 
her to absent herself, (1'4, I suppose, 
being understood after 41 1-4, like as it is after 1-4 
jjl in the Kur xii. 35,) in consequence of her 
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anxiety: what will be her case in the night? may it 
(her phantom) be absent, like as she is absent: 
for] the meaning is said to be, Ljlljj JL4J' J' j: 
LAar says, he disliked the phantom only because 
it roused his desire: or [J j may be here syn. 
with J j', so that] the meaning maybe ]. UJI) j 411 
J'j' [may God make her motion to cease]; and 
this is corroborated by the reading of AA, 4"jj, 
in the nom. case, [i. e. 3 j J, LJ'jj may her motion 
cease;] which makes this an instance of [the 
license termed] JjaY': this, he says, is an 
old proverbial phrase of the Arabs, and El-Aasha 
has used it as he heard it: others than AA read 
p+i'jj,] in the accus. case, without »'jsj, 
holding the meaning to be, may her phantom be 
absent from us in the night like as she herself is 
absent in the day-time. (TA.) J, Jij j. 
likewise, means His motion ceased, or may his 
motion cease: or, accord, to Z, he became fixed, 
or motionless, from fear; or may he become so. 
(TA in art. Jjj.) [See also another rendering of 
this phrase in the next paragraph.] One says 
also, cJjjjll J, Jjj 4I j Commotion, or agitation, 
(K, TA,) and disquietude of mind, (TA,) and 
wailing, or raising of the voice in weeping, 
overcame him. (K, TA.) — See also the next 
paragraph, in three places, Jjjj: see the next 
preceding paragraph, in three places. — Also The 
side; syn. 4“'-?-; and so J, J'jj: thus in the 
sayings, J'j j. 4jjj and l JO ]. 4'jj, meaning 
[app. His side became in a state of commotion, or 
it quivered,] by reason of fright: (K:) 

[or] Jjj j signifies the heart: so in the saying, j 
JO I [His heart became removed from its place]: 
(S:) a prov., applied to one whom an event 
that has disquieted him has befallen: as also 
l JO | 41 j j : (Meyd:) [see also two other 
renderings of the former phrase in the next 
preceding paragraph:] Dhu-r-Rummeh says, 
describing the egg of an ostrich, 4? JiLkii Y «4-4yj 
Jjj Ulj U lit l JLjj U- L$ilj meaning LjjE Jjj 
£ jJ' J? [i. e. And a white thing (the egg which he 
is describing) will not take fright, and flee from 
us, or will not shrink from us, while its mother, 
when she sees us, her heart becomes removed 
from its place by fright in consequence of the 
approach of us]: (S in art. JO, and Meyd:) or, as 
some relate it, Ljijj JO J. 4» [which means her 
heart quits its place &c.]: (TA:) and the former 
reading may mean the same as this. (IB, TA in 
art. Jjj.) J'jj Having much Jjj, i. e. motion. 

' , „ i 

(TA.) Accord, to J, it occurs in an s jj?u', 

cited by AA, as meaning That moves much in his 
gait, but traverses a short space: but the right 
word in this case is 4l' jj, as is shown by the 


rhyme. (IB, K.) Jjjj, with damm, [app. Jijj, 
like & c ., for, as it is not said to be a dim., I 
know no other form of word with which to 
compare it,] A thing like a ladle, belonging to 
sailors. (TA.) J)' j [Going away; passing away; 
departing; transient; shifting; becoming remote, 
or absent; ceasing to be or exist; nonexistent: &c.: 

part. n. of J' j, q. v.]. [Hence,] ejj-JI J)' j 34 

[properly A starless night, or night of which the 
stars are absent: but expl. as meaning] (assumed 

tropical:) a long night. (Z, TA.) J)' j Jt j 

J4ll; see l. 4jl j [from 3)1 j, the » being affixed to 
transfer the word from the category of epithets to 
that of substantives,] Whatever has a soul, (K, 
TA,) of animals; that moves (J jjj) from its place: 
(TA:) or anything that moves; (K, TA;) that 
does not remain fixed in its place; applied to a 

man and to other things. (TA.) J)' jj is its 

pi.: (TA:) and signifies [particularly] Animals of 

the chase. (K, TA.) And [hence,] (tropical:) 

Women. (O, K, TA.) One says Jj'jj" 34 j 

(assumed tropical:) A man knowing in respect of 
the diseases, or faults, (JjJ,) of women: (O:) 
or (tropical:) skilful in the making of women to 
incline to him: whence the saying of Ibn- 
Meiyadeh, Ui4 4.li sji Jjljjll u*’J Ijil CiiSj 
Jj'jj" ur-j dicjj (tropical:) [And I was a man 
having the art of making women to incline to me, 
once; but I have become such that I have 
relinquished the art of making women to incline 
to me]: this was a man who used to beguile 
women in his time of youthful vigour by his 
beauty; but when he became hoary and aged, no 
woman inclined to him. (TA.) — — 

Also (tropical:) The stars: (K, TA:) because of 
their motion from the east and the west in their 

revolving. (TA.) See also l, near the end of 

the paragraph; and Jjj, last sentence but 
three. Jjj' Jjj (S, * TA) has an intensive 
signification [i. e. (assumed tropical:) A 
great wonder; or a very wonderful thing]: (TA:) 
[or a wonderful event that happens to one, 
preventing his fleeing;] accord, to Abu- 
sSemh, Jjj' denotes the happening to one of an 
event such as prevents him from fleeing. (IB, 
TA.) 4jjji A certain instrument pertaining to 
astronomers, by means of which is known the 
declining of the sun from the meridian: [a sun- 
dial: used in this sense in the present day:] a 
vulgar term: pi. J j' j4 (TA.) Jj' j* pass. part. n. of 
3 : one says, ^44 Y j' j* j-YI li* Jl j Li (assumed 
tropical:) [This affair ceased not to be striven, 
or sought, to be accomplished by means of their 
hands]. (TA.) — Also Frightened by a Jjj, i. e. a 
form, or figure, appearing in the night. (TA.) ujj 


1 4l j] J£j j, aor. jjj jj, is a dial. var. of 4l j having 
for its aor. 4jjj.] An Arab woman of the desert is 
related to have said to IAar, 4) Lijjjjl 
meaning Liijjj [i. e. Verily thou gracest us when 
thou comest to us (tile.)]. (TA.) u'j Indigestion; 
syn. 44; for 4-“' in the copies of the K is a 
mistranscription for 4411; (TA;) expl. by Ed- 
Dubeyreeyeh as syn. with 4iU; as in the 
phrase, J' j" j44 34 [He does not complain of 
indigestion]: (Fr, TA:) and so j 41 j: (K and TA in 
art. ijjj:) or this signifies a single fit of 
indigestion. (TA in that art.) — [In the present 
day, applied to The beech-tree; and its wood: as a 
coll. gen. n.: n. un. with »: see also 41 j 
below.] Jjj: see Jjj. Jjj An idol: and anything 
that is taken as a deity and worshipped, (S, K, * 
TA,) beside God: as also Jjj: [an arabicized 

word:] in Pers. Cujo. (TA.) And A place in 

which idols are collected and set up. (K.) It is said 
to be from 4jj. (TA.) [But it may rather 
be from 4jj as a dial. var. of 4jj.] _ See 
also ujj. 41 j A thing like a jljj- [or javelin], 
which the Deylem (44") cast: [perhaps made of 
the wood of the beech, (see u' j, latter sentence,) 
and therefore so called:] pi. | -4I j. (Msb.) — See 
also u' j, former sentence. 4 jj i. q. 4 j j [An 
ornament, &c.], (K,) in one of the dialects. (TA.) 

And An intelligent woman. (IAar, K.) ujj 

Short; (S, K;) applied to a man; (S;) and so, thus 
applied, J, Jjj and J. Jjj, (K,) of which two, 
the former is the more known: (TA:) fern. 4jj, 
(S, K,) applied to a woman. (S.) u' jj and u' jj (S, 
M, Msb, K) and J'jj (K) i. q. J'jj [q. v. in 
art. u' j]. (S, M, Msb, K.) ujj* j LxL Wheat in 
which is u' jj [or the grain of a certain noxious 
weed, app. darnel-grass: ujj“ being a pass. part, 
n. of which no verb is mentioned]. (TA.) ujj 
1 »'jj, (K,) aor. jjjj), (TA,) inf. n. J j and Jjj, (K, 
TA,) the latter [accord, to the CK Jjj, but it is 
correctly] like (TA,) He put it aside, or away, 
or apart; or removed it from its place. (K.) You 
say, 'iS 4c ujj, inf. n. J jj, He averted, diverted, 
or removed, from him such a thing; turned, put, 

or sent, it away, or back, from him. (TA.) 

And 4c i Jj ujj He concealed his secret from 

him. (K.) Also (K) j'jj, (S, Msb, K,) aor. as 

above, inf. n. J j, (Msb, TA,) He drew it, collected 
it, or gathered it, together; contracted it, or 
grasped it. (S, Msb, K.) It is said in a trad., l -4jj 
LgJjUUij tgJjLiwi dl ujl! u^JY' 'Ji [The earth 
was collected together to me, and I was shown its 
eastern parts and its western parts]. (S, TA.) And 
you say, J4" ujj, (S, Msb,) inf. n. J j, (S,) He 
drew, or collected, together, or he grasped, the 
property, (Msb,) 4J 3 Jc [from its inheritor]. (S.) 
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And JJA jjj U ^jj (s, TA) He (a man, S) drew 
together, or contracted, the part between his 
eyes. (TA.) And kL j!l ^ j jj J j~=y tAU- [He brought 
us some very sour milk such as contracts the face, 
or makes it to wrinkle]. (S in art. ^ j-=.) And is jjj 
»jAjll said of a cold north wind, It contracts [or 
wrinkles] the faces: a phrase used by Tarafeh 
Ibn-El-Abd. (Ham p. 632.) 2 sjj, inf. n. JjjA 
see 5. — (S, Msb, K,) which by rule should 

be Aujj ; (S, Msb,) but is made to accord with is j 
in order to facilitate the pronunciation, (Msb,) 
inf. n. accord, to the K J; Jj, but correctly, as Lth 
says, Jjj, in measure like J=A, (TA,) I invested 
him with, or made him to have, a is j [i. e. garb, 
guise, &c.]; (S, * Msb, K, * TA;) by means of, or 
with, such a thing: you say, !jj kujj [which may 
be rendered I invested, decked, or adorned, him 
with such a thing; agreeably with what follows]. 
(Msb.) Accord, to Fr, they say, JjJA! Ciijj, 
meaning I invested the girl, or young woman, 
with a garb, or guise, &c.; and decked, or 

adorned, her. (TA.) You say also, J>&! s is j, 

meaning He prepared the speech in his mind; 
like » jjj. (TA.) — J! j Jjjj and J! j jjjj [mean I 
wrote, or uttered, a j]: some [hold the ! in s'j to 
be originally is, and therefore] say Jjjj: others 
[hold it to be originally j, and therefore] 
say Jjjj. (IB, on the letter J-Ai.) Zeyd Ibn-Thabit 
said, in relation to the expression in the Kur [ii. 
261] 1* jK“j, [accord, to one reading, or 

reciting,] Jj is'j , meaning [It is s'j, 
therefore make thou it s'j in thy reading, or 
reciting; or] read thou it, or recite thou it, with 
the s'j. (S.) 4 lSjJ: see art. jj. 5 sjiy He was, or 
became, [or placed himself,] in a Jj! j, i. e. 
corner, of a house or chamber; as also J, s j j, (K,) 
inf. n. Jjjj; (TA;) and J. ijjiyi (K.) — Ajj, 
from isij'; (K, KL;) or isjj Ajj; (Lth, MA;) 
He invested himself with a garb, guise, or dress; 
[or with an external appearance;] (MA, KL;) he 
decked, or adorned, himself. (MA.) You say of a 
man, is ji A jj [He invested himself with a 

beautiful, or goodly, garb, &c.]. (Lth, TA.) Hence 
the saying of El-Mutanebbee, jj£ sjs^i A jjj j»j 
kiiSU V ^ jLAyi . j-j - vikj j J*i (TA:) i. e. [And 
verily, or sometimes, or often, one who is not 
entitled to it] assumes the guise of love; and the 
man asks to be his companion him who is not 
suited to him: (W p. 374:) his disciple Ibn- 
Jinnee, however, objected to him his saying AjA, 
and expressed his opinion that the correct word 
is sjife; and El-Mutanebbee admitted that he did 
not know the former word in any [classical] 
poetry, nor in any lexicological book, but asserted 
the verb in use to be only A jj: (MF, TA:) in the M 
it is said that IJ held Ajj to be originally A jjj, and 
the j to be changed into ls because quiescent, and 


incorporated into the ls preceded by it. (TA.) 
7 sjjy' It was, or became, put aside, or away, or 

apart; or removed from its place. (K.) jjjjj) 

jtilba i jLJI The piece of skin became contracted, 
or shrivelled, or shrunk, in the fire. (S.) And lS jjj! 
JJ jjj The part between his eyes became 
drawn together, or contracted. (TA.) 
And iA" Jj J-AJ f Jll ijjjjl The people, or 
party, drew together, one portion of them to 
another portion. (TA.) — — See also 5, first 
sentence. 0 and 0 and Aj and see is 1 j, below, is j 
and is j: see is 1 j, below, is j, (S, Msb, K, &c.,) 
originally isjj, (S, Msb,) Garb, guise, dress, 
habit, fashion of dress, and aspect, or outward 
appearance; syn. JJ, (S, TA,) and Jj*, (Fr, Msb, 
K, TA,) and jk>i«: (Fr, TA:) pi. Ajjt (K.) [In 
the Kur xix. 75,] some read A jj 'j'j! JA' [Better 
in respect of household-goods and in respect of 
garb, &c.]: others read Aj, with j: (TA:) and J j: 
and Jj: and Ijj. (Bd.) is'' j, (Kr, S, K, &c.,) in 
which the ', accord, to Lth, is originally s, but 
accord, to Sb and IJ it is j, (TA,) A certain letter 
(i. e. j); (S, TA;) [in spelling, pronounced is'j; 
and] also called j Aj, (Kr, S, K,) and [ 0 , and [in 
spelling (see the first sentence of art. ! j j, [(m, 
(Kr, K, but omitted in some copies of the K,) this 
last being indecl., (Kr, TA,) and i s j (K) and [in 
spelling] J, isj: (Kr, K:) of all which, the first is 
that which is held in [most] repute: (TA:) and 
this and A j may be meant by J’s saying, J' jl! 
jAIVI j*j Al: VI - r- . f: V j j— Jjj ■Jj Li ^2*; though the 
author of the K asserts J to have erred in saying 
this: (MF, TA:) the pi. is Ajjl and fljj!, 
(Kudot;,) the former or the latter accord, to 
different opinions, (TA,) and jj! and i_sj!, (K,) 
each [originally] of the measure 3 *A. (TA.) One 
says, J* is'' j ? J [This is a beautiful; j]: and jJA 
“J#*— 0 Jj [I wrote a small; j]: and the like. (IJ, 
TA.) — is '' j is also said by the vulgar on 

an occasion of wonder, and of disapproval: but 
[SM says,] I know not what is its origin. (TA.) [It 
may be from the Pers. is j, or ^ j; which 
are likewise said on an occasion of wonder, lA j) 
and is jj and jj], and with i in the place of J, are 
also said by the vulgar in Egypt on an occasion of 
wonder, and of denial, meaning How? And is j is 
used by them for the prefix *2, meaning 
Like.] Jjj: see what next follows. Jjj dim. 
of is'' j [accord, to those who hold the I in the 
latter to be originally s, or J, Jjj accord, to those 
who hold that letter to be originally j; 
like Jj! and Jj! as dims, of A accord, to different 
opinions: see art. I, in the middle of the first 
column]. (TA.) Jj! j A corner, or an angle, (u^j,) 
of a house or room or the like: (K:) of the 
measure JjA from sjj signifying because of 
its em- bracing JjV) a part, or portion, 


(IjJa,) thereof: (Msb, TA:) pi. Jjj [which is 
irreg.; for by rule it should be Ajj, being 
originally of the measure jlfyja, not JAii]. (s, K.) 
They say, LLiJI ^ Uljjll j [How many 
hidden things are there in the corners!]. (TA.) — 

— [In geometry, An angle. And hence, Jj! j 

A j*ll The star y of Virgo; Aj*ll being composed of 
four stars, y,S,e and q of Virgo, disposed nearly in 
the form of a capital L, with e, 8, y from top to 

bottom and q to the right. ] In a saying cited 

voce Jj! j, the pi. J' j j is used as meaning Houses, 

or tents. (T in art. s jj.) [And in the present 

day, the term Jj!j is also applied to A small 
mosque, or chapel: and in some instances, a 
building of this kind, thus called, serves as a 
hospice, or an asylum for poor Muslims, students 
and others; like -AUj.] s j 1 is j, or is j: see art. j j. 
2 jJjjj: see 2 in art. s jj, in two places. 5 Jjj: see 
5 in art. sjj. isj: see is' j, in art. sjj. s j s j an 
onomatopoeia significant of The sound of the 
jinn, or genii. (TA.) [See also fjjj and JjO, 
in art. <0.] isj: see is' j, in art. sjj. isj: see 
art. s jj. Jjj: see art. s jj. '-Jj! MJj is of the 
measure J»a!, (S,) like jJd: (K:) or, as some say, 
of the measure Jj»A but this is a weak assertion, 
for it is said that there is no Arabic word of this 
measure; Jjj being a foreign proper name, 
and being disputed. (MF, TA.) [In some of 
its senses it is an epithet, and used as such: in 
some, app. an epithet in which the quality of a 
subst. is predominant: and in some, a simple 
subst.: but in all its senses it is imperfectly deck; 
and therefore seems to be originally an epithet.] 

Brisk, lively, sprightly, agile, or quick. (K.) 

A man who walks with short steps: (TA:) 

and short in stature and in step; (K, TA;) likewise 

applied to a man. (TA.) Ignoble, base, or 

base-born. (K.) The offspring of fornication 
or adultery; or the offspring of fornication, 
begotten on a slave. (Abu-l-Mekarim, TA.) One 
whose origin, or lineage, is suspected; or an 
adopted son; or one who claims as his father a 
person who is not his father; or who is claimed as 
a son by a person who is not his father; syn. ^ A 

(S, K.) A devil: (K:) accord, to some, a dial. 

var. of J ji. (TA.) The hedge-hog. (IAar, K.) 

— — A disagreeable, a disapproved, or an 

abominable, thing or affair. (K.) A calamity, 

or misfortune. (K.) Much water: (AA, S:) 

and so Jjj!. (K in art. ^yj.) [A south-easterly 

wind; i. e.] the [wind termed] AjSl [q. v.] 
that blows between the and the m jAy (S, M, 
K:) or the south wind, or a southerly wind; 
syn. JjiA; (M, K;) of the dial, of Hudheyl; so 
affirm Mbr in his “ Kamil ” and IF and Et- 
Tarabulusee: IAth says that the people of Mekkeh 
use this appellation much; and it is related to 
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be God's name for what men call the mA: Sh 
says that the people of El-Yemen, and those who 
voyage upon the sea between Juddah and 'Adan, 
cali the m A by the name of AjVI, and know not 
any other name for it; and that is because it is 
boisterous, and stirs up the sea, turning 
it upsidedown: [whence it seems to mean the 
boisterous, or violent:] ISh says that Aj 1 cjl3 

signifies any violent wind. (L,TA.) [Hence it 

appears that it signifies also Violence.] Also 

Enmity. (S, K.) And Briskness, liveliness, 

sprightliness, agility, or quickness: (ISk, S, K, 
TA:) [see also A3I ; ] it is fern.: one says, A lA A 
Aj 1 [Such a one passed having a 
disapproved briskness, &c.]: this is said when one 
passes quickly by reason of briskness, &c. (ISk, 
S.) — — And Fear, or fright: (AZ, S, K:) and 
so 4A (K in art. mA) One says, jA ^311 
Ad j'T [Fear, or fright, arising from such a one, 
seized me]. (AZ, S.) AO l A j, aor. Ajj, [inf. 
n. A j,] He anointed him, or it, with A j, i. e. oil 
of the uj4j [or olive]. (Msb.) You say, A, 
meaning I anointed my head, and the head of 

another, with oil of the uAJ. (L.) And ^ j, 

(Lh, S, K,) aor. Pj, (S, K, TA, in the CK J, and 
so in my MS. copy of the K,) inf. n. Aj, (K,) I 
put Aj [i. e. olive-oil] into it; namely, the food; 
(S, K;) or the crumbled bread: or I prepared it 
therewith: (TA:) or I moistened it, or stirred it 
about, or moistened and mixed it, with Aj; 
namely, bread, and crumbled bread. (Lh, TA.) — 
— And fA j (Lh, S, K, TA, in the 
CK [erroneously] fA j) He fed them with Aj: 
(Lh, K:) or he made Aj to be the seasoning of 
their food. (S.) 2 fAj He furnished them 
with Aj [i. e. olive-oil] for travelling-provision; 
(Lh, S, A;) agreeably with a general rule relating 
to verbs similar to this in meaning. (Lh, TA.) 
4 A 1 j 1 (in the CK [erroneously] 1 £' j') They had 
much Aj [i. e. olive-oil]; their Aj became 
much; (Lh, K;) agreeably with a general 
rule relating to verbs similar to this in meaning. 
(Lh, TA.) 8 A:: jl [so in the TA and in my MS copy 
of the K; in the CK, erroneously, Aij!;] 
He anointed himself with Aj [i. e. olive-oil]. (K.) 
io A jA He sought, or demanded, A j [i. e. 
olive-oil]. (K.) You say, uAA 1 jA They came 
asking for Aj as a gift; (S, L;) or seeking, or 
demanding, Aj. (A.) Aj The oil, (S, Mgh, Msb, 
K,) or expressed juice, (M, TA,) or Id- e - best, 
or choicest, of the constituents], (A, TA,) of 
the uAj [or olive]. (S, M, A, Mgh, Msb, K.) [In 
the present day it is applied to Any oil.] uAj 
[The olive-tree;] a certain kind of tree, (Msb, K, 
*) well known, (S, Msb,) whence A j is obtained; 


(S, Msb, K;) [a tree] of the kind called *A; 
(AHn, Mgh, TA;) As says, on the authority of 
'Abd-El-Melik Ibn-Salih Ibn-'Alee, that a single 
tree of this kind lasts thirty thousand years; and 
that every tree of this kind in Palestine 
was planted by the ancient Greeks who are called 
the Yoonanees: (TA:) and the fruit of that tree: 
(Mgh:) or it has the latter signification, and is 
tropically applied to the tree: or it properly has 
both of these significations: (TA:) [it is a coll. gen. 
n.:] n. un. with »: (S, TA:) accord, to some, the u 
is a radical letter, and the lS is 

augmentative, because they said A) AJ [i. 
e. A) oA, like Aji from meaning 

“ a land in which are uAj; ” so that the measure 
is J jA; and if so, its proper place is art. js j. (TA.) 
Respecting the phrase in the Kur xcv. 1, uAj 
uAA, see 0 #. — — [AA! A uAj 
Lapis Judaicus: so called because resembling an 
olive in shape, and found in Judaea.] [ A«j Of, 
or relating to, the olive: olivecoloured.] Aj 
One who sells, or expresses, Aj [i. e. olive-oil, 

and, vulgarly, any oil]. (TA.) [Hence,] A 

Ajj A3 P lA (assumed tropical:) Such a one 
came in dirty clothes. (A.) A A and j a jj ji Food 
into which A j [i. e. olive-oil] has been put: (S, A, 
K:) or prepared therewith. (TA.) a jj ji: see what 
next precedes. A- ji a man anointing himself, or 
who anoints himself, with Aj [i. e. olive-oil]. 
(TA.) AttA dim. of Aji. (TA.) £ij <jjj The 
builder’s string, or line, (K in art. <r j j, 
improperly there mentioned, TA,) which he 
extends to make even, thereby, the row of stones, 
or bricks, of the building; syn. jA > [q. v.]: (TA:) 
[also called Aj:] an arabicized word, (K,) from 
[the Pers.] » j, signifying “ a bowstring: ” so in the 

“ Shifa el-Ghaleel. ” (TA.) Also, as is said in 

the “ Mefateeh el-’Uloom,” [An astronomical 
almanac; or a set of astronomical tables;] a book, 
or writing, containing stellar calculations, year by 
year: in which sense, likewise, it is an arabicized 

word, from the Pers. » j: pi. A) j. (TA.) And 

The science of astronomy, or of the celestial 
sphere. (TA.) A' j A four-sided, or round, 
scheme, made to exhibit the horoscope, or places 
[or configurations] of the stars at the time of a 
birth: an astrological term [arabicized from the 
Pers. Al j]: so in the “ Shifa el-Ghaleel,” from the 
“ Mefateeh el- 'Uloom,” by Er-Razee. (TA.) jyj 
i C 1 j> (S, A, K,) aor. <4jj, inf. n. j4j (S, K) 
and £ jj j (MA, K) and £ jij (K) and u'A j; (MA, K; 
[in the CK, erroneously, u'A j;]) and J, ^ jj'; (A, 
K;) It (a thing, S) became distant, or remote: (S, 
A, K:) it went, went away, passed away, or 
departed. (S, K.) You say, Al j (S, A, MA) 


and l a=J jjl (a) His pretext, pretence, or excuse, 
[or his malady,] became remote [or removed], or 
went away. (MA.) And JLU1I A ;-lj What 
was false, or vain, ceased, passed away, or went 

away, from me. (TA, from a trad.) And ^[j, 

aor. as above, i. q. jA [He, or it, went back or 
backwards, &c.]. (TA in art. £ j.) 4 Al jl He made 
it (a thing, S) to be distant, or remote: [he 
removed it, did away with it, or caused it 
to cease:] he made it to go, go away, pass away, or 
depart. (S, K.) Hence the saying of El-Aasha, ks 
A j* lik ji [We had caused her leanness to cease]. 
(S.) And A- A jl ; (s, A:) A. c 1 j 1 signifies He 
removed his pretext, pretence, or excuse; [or his 
malady;] or did away with it. (MA.) 7 j4jjj see 1 , 
in two places. j* A place to which one 
[goes away, or may go away; or] removes, or may 
remove, far away. (Ham p. 329 .) 1 j j, (S, A, 

Mgh, Msb, K,) aor. 4ji, (S, Mgh, Msb,) inf. n. Aj 
(S, A, * Msb, K *) and %j, (S, Mgh, Msb, K, *) 
with which are syn. (S, K) and 4j (K) and k-ji 
(S, K) and lA j, which last is anomalous, like A“ 
(K) and A, said to be the only instances of 
the kind, (TA,) all as inf. ns., (TK,) and so is Si ji, 
(TA,) and J adds that »3ljj is mentioned by 
Yaakoob, from Ks, from El-Bekree, as syn. 
with Aj, but this is a mistake, which is unfairly 
imputed to J by the author of the K, (MF,) [who 
says,] as to »kl jjll, it is a mistranscription by J, for 
the words are »j 'jjl' and s j4jll, [in the CK jjll 
and AjllJ with j, and without the mention of 
[the signification of] >A (K, TA,) It (a thing, S, 
Mgh, Msb, [as, for ex.,] water, and property, A) 
increased, or augmented, or grew; (S, A, TA;) 
[and in like manner said of a man, and of any 
animal;] as also J, -A!: (S, A, Mgh, Msb, K:) or 
this latter has a more intensive signification than 
the former, like >■ '. AS ) in relation to s-A (MF. 
[See also 5 .]) In this sense it has a single objective 
complement; as in A il j it, or he, increased, or 
augmented, or grew, in such a thing; as also 
I klj jl. (TA.) [The latter is more commonly used 
in this manner.] You say, J, A a 3 j! (A, Mgh, 
Msb) [I increased in property: also] meaning I 
increased to myself, or for myself, property. 
(Mgh, * Msb.) And^_t>— = -A 1 | jA [The affair 
increased in difficulty]. (A.) — — [Also It 
exceeded; it was, or became, redundant, or 
superfluous; it remained over and above. And kl j 
A- It exceeded it; as also J, ^ jj.] You say, A SI j 
A 3 [It exceeded the thing by the like 

thereof, or more]. (A.) And kl ji U A 31 j [it 
exceeded what he desired]. (A.) — — Also He 
gave an addition: so in the saying, A | ■“ 

313 jl j 31 j He who gives an addition, and who 
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takes it, [each of these] practises usury. (Msh.) — 

— [And He added, or exaggerated.] 4^ ^ 

[He adds, or exaggerates, in his narration, or talk, 
or discourse,] is said of a liar. (A and TA 
voce [See also 5.]) — It is also trans.: 

(Msb:) you say, »3lj ; aor. kiyj, inf. n. 

He increased it, or augmented it. (L.) And in this 
sense it is douhly trans.: (MF:) you say, “dll »3I j 
'j4, (S, K,) or (A,) [God increased to him, or 
added to him, good fortune or prosperity or 
the like, or property; increased, or added to, his 
good fortune, & c.; or may God increase &c.;] as 
also | (K:) and »3ic. Uua 31 j ; (s,) or <4 J, (A,) 

[He increased, or added to, what he possessed or 
his possessions, or his property; or may He (i. e. 
God) increase &c.] — — »3I j also signifies He 
gave him an increase, or an addition, or 

more. (Msh.) See 10. You say also, dljjjj 3 

■4° -A' [No one is more sufficient for thee than 
he]. (K in art. a j. [See 4 in that art.]) And 3lLjj Y 
■AA. No camel will be more sufficient for thee 
than he; i. q. V. (iSk, S in art. [in which 
see other exs.].) 2 -3 j, [inf. n. 3jjjj ; ] said of 
property, It increased, or augmented, much. (A.) 

— See also 1, latter part. 3 jiYI (jlxjUiill AJ Jj'j, 
inf. n. «3jl ji, [One of the two persons buying 
together outbade the other: see also 6.] (A.) 5 A y 
It (a price, S, A) was, or became, excessive, or 

dear; (S, A, K;) as also J. jj. (A, TA.) He 

added, or exaggerated, (MA,) or lied, (S, MA, K,) 
in narration, or discourse. (S, MA. [See also 
1, latter half.]) And He affected to exceed the due 
bounds in his narration, or discourse, and his 
speech; (TA;) he affected excess in speech, &c.; 
(K, TA;) i. e. in speech and in action; (TA;) as also 
i 3l j3: (K:) or AijjAJI 3jjll means the 
embellishing narration, or discourse, with lies, 
and adding in it what does not belong to it. 
(Har p. 195.) In the verse of 'Adee cited in art. a j, 
the last word is 3 jj as some relate it, or a jj as 
others relate it. (TA.) — — He went a pace 
exceeding that termed jAJI. (s, k. [See also J^3, 
and and j^j.]) And 3i3jj she (A 

camel) stretched forth her neck, and went a pace 
exceeding that termed as though she were 
swimming with her rider?? (A, TA:) and in like 
manner one says of a mare, or horse. 
(TA.) And 3s, cj3jj The camels tasked 

themselves in their pace beyond their ability. 
(TA.) 6 3l jj [It increased, augmented, or 
grew, gradually; contr. of gee also [ And 

see 5, in two places. jc. I jJj! jj [They hade, 
one against another, for the commodity, or article 
of merchandise, successively raising the price]: 
said of the people of a market when a commodity 
is sold to him who bids more than others. (L.) 
And glj jiill J I jjjl jj [They augmented 


the price, one outbidding another, until it 
attained its utmost]. (A, TA.) 8 31 3 j] 

[originally 313 jj] : see 1, in four places. Also 

He took an addition. (Msb.) See, again, 1. 

Also He took in addition: so in the saying, 313 j' '31 
f?'j3 [When the pledger 

takes money in addition from the receiver of the 
pledge]. (Mgh.) One says also, J4' -“jj 
[Obtain thou, or gain thou, somewhat in addition 
of what is good: or it may mean seek thou, or 
desire thou, an increase, or addition, of what is 
good]. (A.) See what next follows, in two 
places. 10. 3 jj“' He sought, or desired, or 
demanded, an increase, an addition, or more; (A, 
Mgh, Msh;) as also J, 313 jj; whence the saying, to a 
man to whom a thing has been given, J, 33jj Ji 
Dost thou seek, or desire, or demand, more than 
what I have given thee? (L.) — — 

[Hence,] -33^ J Jj ji3 > [He seeks, or desires, 
to add, or exaggerate, or to exceed the due 
hounds, or to embellish with lies and additions, 
in his narration, or discourse]. (A, TA. [See also 
5.]) — — kjl jiul He sought, or desired, or 
demanded, of him an increase, an addition, 
or more. (Msb, K.) You say, J, ^31 jl jiLI jl if 1 

had sought, or desired, or demanded, an 
increase, &c., he had given me an increase, 
&c. (Msh.) — — [And hence,] (tropical:) He 
reckoned him, or held him, to have fallen short of 
doing what he ought to have done, (S, A, K, 
TA,) and complained of him, (A, TA,) or reproved 
him, for a thing that he did not approve. (TA.) 
And ;3I jjlol 3J3S -Gil CJ&. (tropical:) [He wrote 
to him a letter of complaint, or reproof, for his 
having fallen short, &c.; requiring him to do 
more]. (A.) A j an inf. n. of 31 j. (S, Mgh, Msh.) 

[Hence,] 33 j j* (s, A, L) and [ 3j j (S, 

L) and [ »3U j (a) (tropical:) [They are more than 
a hundred]. 3jj an inf. n. of 31 j. (S, * K, * TK.) — 
— See the next preceding paragraph. »3U j an inf. 
n. of 31 j. (S, Msb.) Using it as an inf. n., (Msh,) 
you say, »3U j 3113 J*ij [meaning Do thou that in 
addition]: (S, Msb:) the vulgar say [ »3j'j, (S,) 
which one should not say. (Msb.) [Hence 
also,] ?3Ujll t-ijji [The letters of augmentation; 
or the augmentative letters; i. e. the letters that 
are added to the radical letters in Arabic words]: 
they are ten, and are comprised in the 
saying, [“ Ye asked me for them ”], (TA,) 

and in »33 j [“ Today thou wilt forget it ”]; (K, 

TA;) and more than a hundred and thirty other 
combinations comprising them have been 
mentioned: (MF:) [these letters are also 

called 3[jj, of which the sing, is J. »3jl j.] See 
also 3 j. — — [As a simple subst., or a subst. 
properly so termed, it signifies An increase, or 
increment; and augmentation, or augment; an 


addition, additament, adjunct, or accessory: an 
accession: excess, redundance, or superfluity: 
and a redundant part or portion or appertenance; 
a surplus; a residue: an excrescence: pi. ^->'313 j 

and 3Lj. Hence,] 33jjll sjjjS jjjj i.e. cjl3Ujll 

[Camels having much increase; lit., much, or 
many, increases]. (K.) A poet says, j4 
iU jll 34^. ^ j Cih [with a herd of forty or 

more camels, that fill, or glut, the eye of 
the envier, enjoying pasturing by themselves, 
having much increase]: some say, [in citing this 
verse,] 3'jj", which is pi. of J. »3I j; but 31 jjll is 
said only in relation to the legs of a beast. (L.) — 
— [Hence also,] 3^ »3lj j ; (so in a copy of the S, 
and in the A and L, and in several places in the 
K,) or »3jl j j. Jjill, (so termed by Zj, and so in the 
T, and in two copies of the S, and in the L,) both 
of which are correct, (TA,) [The redundant 
appertenance of the liver;] a certain small piece 
to which the liver is attached, or suspended: (Zj, 
in his “ Khalk el-Insan: ”) or a certain small 
appertenance of the liver A“*), at its 

side, going away from it (4^ 3 ;AtU >) : (s, L:) or 
a certain piece appended, or attached, to the liver 
(4 (A:) or a certain appendage of the liver; 

[so I render 4* agreeably with the next 

preceding explanation; though it may be 
rendered a thing suspended from it, i.e. from the 
liver; or the right reading may he 4 3i*, 

which is virtually the same as the explanation in 
the A, and agreeable with what here follows: so 
called] because it is a redundance (^ jj) upon its 
upper surface: (L:) [all of these explanations 
seem to denote the round ligament of the liver: 
the Hebrew "Dsn n"j[r, in Ex. xxix. 22, literally 
signifies the same; like the slightly- 
varying appellations in Ex. xxix. 13 and Lev. iii. 4, 
and Lev. ix. 10: hut the real meaning thereof is 
much disputed: the rendering of the LXX. 
is lobo\s tou* h>/patos; which is said to mean 
extrema pars hepatis: that of the Vulg., reticulum 
hepatis: that of our authorized Engl. Vers., 
the caul above the liver; (with this marginal note: 
“ it seemeth by anatomy, and the Hebrew 
Doctors, to he the midriff: ”) and it is remarkable 
that this is one of the meanings assigned to ^3=3', 
which some hold to be syn. with »3l3j : 
(see 334-:) Bochart (in his Hieroz. t. i., p. 
498, seq.,) and Gesenius (in his Lex.) explain the 
Hebrew term as meaning the greater lobe of the 
liver: but this is hard to reconcile with the 
Hebrew or the Arabic; and utterly irreconcileahle 
with the explanations given by the Arabs; among 
whom, it should be observed, were many of the 
Jewish religion, who cannot reasonably be 
supposed to have not known the correct meaning 
of a term relating to their sacrifices:] the pi. 
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of »Ajj is jylyj, (L,) and that of [ S-PI j is jj. (S, 
L.) Hence the saying, »jly j -j jll iJjj jjll is- jy£ 
[The child is as the liver of the parent, and 
the grandchild is as the redundant 
appertenance of the liver]. (A, TA.) yjl j act. part, 
n. of jj, (Msb,) [Increasing, augmenting, or 
growing. — — Exceeding; in excess; 

redundant; superfluous; remaining over and 
above: excrescent: additional; in addition; 

adscititious.] You say, Ijyljs j-?y [I took it, i- 
e. bought it, for a dirhem and more]. (A.) [See 
also the next paragraph.] j [fern, of and 
also a subst.; being transferred from the category 
of epithets to that of substs. by the affix »: 
pi. ^jj]: see »jyj, in five places. — — 
[Hence,] ■Pljjll [Certain excrescences, or pendent 
hairs, termed] ciiUi j ; in the hinder part of the 
kind leg or foot. (K. [In the explanations there 
given, I read JjjH, as in one copy, instead 
of Jkjll. It has been stated above, voce »jyj, on 
the authority of the L, that jljjll is said only in 

relation to the legs of a beast.]) [But] ji> 

jjj means The lion: (S, K:) by the jj being 
mean this claws and his canine teeth and his 

roaring and his impetuosity. (S.) j 

The shin-bone. (L.) [ jj a rel. n. from jj pi. 
of j; and used, app., as meaning 
Having something redundant; for] Sa’eed Ibn- 
'Othman was sumamed ilspjljjll because he had 
three cjUii: so they assert. (S.) 4yyyjj Jjjy, (S, 
K,) and ‘-P'yyyjj [alone], (S,) [Garments of the kind 
termed] Jjjy having in them red stripes, (S, K,) to 
which streaks of blood are likened: (S:) so called 
in relation to the son of jljlk, the father of a 
tribe: (S, K:) or, as some say, Jyjj the son of u^: 
(MF:) or from Jy jj, a city, or town, of ElYemen, in 
which such -Lsjy were woven: (TA:) or, accord, 
to some, J and F are in error; and the truth is, 
that there were some merchants in Mekkeh, 
called )y jy jj, thus with lS and in relation to them 
certain [camel-vehicles for women of the kind 
called] jr j> were termed J. 3y-yjy. (MF.) j ji: 
see jj>, in two places. an inf. n. of j j. (S, 
K.) You say, ciiks li ^ ijP 'j and J, j V, (A, 
Msb,) both meaning the same [i.e. There is no 
exceeding what thou hast done: or rather the 
latter means there is no desire for more than 
thou hast done, or there is no one of whom is 
desired more than thou hast done; for [ j 
may be here an inf. n., and it may be a pass. part, 
n.]. (Msb.) — [It is also the pass. part. n. of jj, 
signifying Increased, or augmented; as also iy ji 
4 js.] til ji [A leathern water-bag, one of a pair 
which is borne by a camel or other beast;] the 
half (ji=i) of a <)jlj: (Msb in art. yjj:) [a water- 


bag of this kind is represented in a sketch of “ 
Sakkas ” in my work on the Modern Egyptians:] 
it has two loops, and two kidney-shaped pieces of 
leather ( jtjyl£), the former of which are sewed to 
the latter: (TA voce iy j^:) the <yjl j consists of two 
mezadehs (jljj ji), which are bound upon the 
two sides of the camel with the [cord called] ci jj: 
the pi. is -yl ji [often written jj]; 
and sometimes the Arabs elided the », saying 
J, j j-«: (T, TA:) [both of these forms are 
mentioned in the S and K as pis.:] and J. j jj 
without », is [also] applied to the single one (‘-1? 
[meaning the single water-skin]) which the rider 
attaches behind his camel's saddle, having 
no eV jc, [or spout (which is closed by means of a 
thong tied round it) at one of the lower 
extremities for pouring out the water; thus] 
differing from the »j ji: (T, TA:) or the »j is 
a iyjlj, [app. accord, to some who applied this 
latter term to a single water-bag,] (S, A, K,) or 
only (K) such as is composed of two skins with a 
third inserted between them to widen it: (A 
'Obeyd, S, M, A, K:) and so are the and 

the (A 'Obeyd, S:) or the is made of 
two skins put face to face; and the » j 3“ is of two 
skins and a half, or of three skins: (ISh, TA:) or it 
is [a water-bag] joined (4yj*Jii) at one side; if 
consisting of two faces ( jyyy- j i> j^ jl [i. e. of 

two pieces of skin whereof each forms one face or 
side]) it is called a or it is like a iyjl j having 
no eV j^ [expl. above]: AM and the author of the 
Msb and some others assert that its medial 
radical letter is j, and that it is from Jjjll, (TA,) 
being so called because one furnishes himself 
with water in it for travellingprovision: (Msb in 
art. P j j:) but this is a mistake: (TA:) it is thus 
called because it is enlarged by the addition of a 
third skin: (AO, El-Khafajee, TA:) [Fei says that] 
accord, to analogy it should be » j j?. (Msb in 
art. Jjj.) jljj>: see yyji, in two 

places, iyyyjy, applied to £ j >: see iyyyji. jyj 2 jyj 
jyliJI He (a farrier) twisted the lip of the beast 
with a jlyj: (S in art. jjj, and TA:) and he put 
a jly j upon the [or part beneath the chin] of 
the beast. (TA.) [In the present day, the 
instrument here mentioned is generally applied 
to the upper lip.] jyj [A large water-jar, wide in 
the upper part and nearly pointed at the bottom;] 
a [vessel of the kind called] jp: or a [vessel such 
as is called] (K,) in which water is put: (TA: 
[but J**y is there put by mistake for J»4y:]) of the 
dial, of El-'Irak [and that of Egypt]: pi. jlyji; a 
foreign word. (TA in art. jjj, in which, and 
in art. jyj, the word is mentioned in the K.) — 
See also art. jjj. — Also I. q. jj; (IAar, TA in 


art. jjj;) the former j in the latter word being 
changed by some of the Arabs into lS in this and 
similar instances. (Az, TA.) — [See 
also 3“=y.] jyj, (Sgh, TA in art. jjj,) in the 
K, erroneously, jyj, (TA,) Angry, (IAar, Sgh, K, 
TA,) and severing himself from his companion: 
(IAar, TA:) originally jyj. (Az, TA.) »jyj: see 
art. jjj. jlyj [A kind of barnacle, used by a 
farrier;] an instrument with which a farrier twists 
the lip of a beast; (S in art. jjj;) a thing that is 
put upon the mouth of a beast when he is 
refractory, in order that he may become 
submissive. (IAth, TA. [See 2.]) — — See also 
art. jjj. Oja jyj Oja jyj: see art. 0®j. £ yj l jO, 
aor. jyjy, inf. n. jyj (S, O, Msb, K) and jt*yj 
and j*y j (O, K) and j jyj, (TA,) He, or it, (a 

thing, Msb,) declined, deviated, swerved, or 
turned aside, (S, O, Msb, K,) from the right 
course or direction, accord, to an explanation 
of jyj by Er-Raghib; and from the truth: (TA:) 
and jjj, aor. jjjy, inf. n. jjj, is a dial. var. 
thereof. (Msb, TA. *) In the Kur iii. 5, (O,) jyj 
means A doubting, and a declining, or deviating, 

from the truth. (O, K.) You say also, j 

0“^, (S, Msb, K,) aor. jyjj, inf. n. jyj (Msb, 
TA) and j jyj, (TA,) The sun declined [from the 
meridian], (S, * Msb, K,) so that the shade turned 

from one side to the other. (S, * K.) And j' j 

j-aj 1 , (S, O, K,) inf. n. jyj, (TA,) (tropical:) The 
eye, or eyes, or the sight, became dim, or dull: (S, 
O, K, TA:) so in the phrase j*-=>yll j' j in the Kur 
[liii. 17]: (O, TA:) or, as some say, j 
jl^ajVI signifies the eyes turned aside from their 
places; as in the case of a man in fear. (TA.) 
2 Ujla cJiyj, inf. n. jyyj 2 , I rectified the jyj 
[or declining, or deviating, &c.,] of such a one. 
(Aboo-Sa’eed, O, K. *) 4 ^ jt, (S, O, Msb, K,) 
ijyj^ll, (S, O,) inf. n. & j], (Msb,) He made him to 
decline, deviate, swerve, or turn aside, (S, O, 
Msb, K,) from the way. (S, O.) Hence, in the Kur 
[iii. 6, accord, to the usual reading], jjj V l^j 
iPyjiS, (O, TA,) meaning O our Lord, make us not 
[or make not our hearts] to decline from the right 
way and course: make us not to err, or go astray. 
(TA. [See another reading in the first paragraph 
of art. jjj.]) — — And He made him to fall 
into jyjll [app. as meaning deviation from the 
truth, or the right way of belief or conduct]. 

((TA.) j«yj2jlll jlji Ijfclj lila, in the Kur [lxi. 

5], means, accord, to Er-Raghib, And when they 
quitted the right way, God dealt with 
them according to that: (TA:) or God turned their 
hearts from the acceptance of the truth, and the 
inclining to the right course. (Bd.) 5 clay jj She (a 
woman) ornamented, or adorned, herself, and 
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showed, or displayed, her finery, or ornaments, 
and beauties of person or form or countenance, 
to men, or strangers, (AZ, S, K,) and decked 
herself with apparel; like ^4 J\ (AZ, TA:) IF says 
that its £ is a substitute for u. (TA.) 6 > i. 

q. (JK, S, O, K,) An inclining towards each 
other, (PS,) accord, to some, peculiarly, (TA,) in 
the teeth. (JK, TA.) {Jj [The rook;] a small *-4 jp- 
[or bird of the crow-kind], inclining to white, 
(O, Mgh, K, TA,) that does not eat carrion, (O, 
Mgh, TA,) and is allowed to be eaten; now called 
in Egypt the J?- ji ■-Jj. [or Noachian crow]: (TA:) 
or a like the pigeon, black, with a dusty 
colour in its head; or, as some say, inclining to 
white; that does not eat carrion: (Msb in 
art. £ j j:) or a small black m 1 4=-, that is eaten; also 
called of which the n. un. is with »: (ISh, TA 
in art. ‘ — a-^=»:) [these descriptions correctly apply 
to different varieties of the rook; some of which 
are distinguished by more or less whiteness in 
the head and other parts: in the present day, the 
word is, by some, perhaps generally, 
erroneously applied to the carrion-crow:] Az 
says, “I know not whether it be Arabic or 
arabicized: ” (Msb in art. £ j j, and TA:) the truth 
is, that it is a Pers. word, [jjj,] arabicized; 
originally applied to crows (u4j? ), whether small 
or large; but when arabicized, applied peculiarly 
to one species thereof: (TA:) pi. u^4y. (O, Mgh, 
Msb, K.) jjl j Declining, deviating, swerving, or 
turning aside: (TA:) pi. <4 1 j, applied to a number 
of men, (S, O, K, TA,) i. q. uj " 1 j, (S, O, TA,) 
like <4-4 meaning uj*44. (O, TA.) —4 j t — i'4, 
aor. ‘-444 (S, O, K,) inf. n. —4 4 and u^4 (O, K) 
and jjj, (TA,) said of a camel, (S, TA,) and of a 
man, &c., (TA,) He walked with an elegant and a 
proud and self-conceited gait, with an affected 
inclining of the body from side to side: (S, O, K:) 
or he went quickly, with an affected inclining of 
the body from side to side. (TA.) And j ^ia'4 
said of a woman, She appeared as though 
she were turning round, or circling, in her gait. 
(Z, TA.) [This is app. from what next follows.] 
One says of a male pigeon, it — il j He 

dragged the tail, and impelled his fore part with 
his hinder part, and turned, or circled, around 
the female pigeon: (S, O, L, K, * TA:) and of a 
female pigeon one says, i_s4 ( -444 

meaning She walks with boldness and 
presumptuousness before the male pigeon. (TA.) 
And a poet describing a battle says of it tlia'j, 
meaning The hinder part thereof impelled the 

fore part. (L, TA.) ‘-it 4, (Kr, TA,) inf. n. —4 j, 

(Kr,) said of a building, (Kr, TA,) &c., (TA,) It 
was, or became, high. (Kr, TA.) — Jill cjal j, (S, 
MA, Mgh, Msb, K,) aor. ‘-444 (Msb,) inf. n. —4 j, 
(Msb,) or — i Ji j, (Mgh, K,) for which the lawyers 


say j, (Mgh,) The dirhems, or pieces of money, 
were bad: (MA, Msb:) or were rejected, or 
returned, (Mgh, K,) <4^ [to him], (S, Mgh, K,) 
because of adulterating alloy therein: (Mgh, K:) 
or, accord, to the M, simply, were rejected, or 
returned; (TA;) [and] so [ ■-J. 4. (Mgh.) — See 
also 2. — — ilj, (O, K,) inf. n. ‘-44, (TA,) He 

leaped the wall; syn. (O, K;) said of a man. 
(O.) 2 is said to signify primarily The 

separating, or setting apart, such [money] as 
is passable, or current, from such as is 
termed — and hence, the rejecting [money], or 
returning [it]: and the making [it], or proving [it] 
to be, false, or spurious. (TA.) One says, —4 j 
4*0^, (S, MA, Msb, K,) inf. n. — 4 h 44 (Msb,) He 
made, (MA, K,) or pronounced, (K,) or showed, 
(Msb,) the dirhems, or pieces of money, to be 
bad, (MA, Msb,) or to be such as are 
termed —a J j; (K;) as also [ j. (Lh, K.) See 
also l, near the end of the paragraph. — — 
[Hence, ‘-4 h4 ^ 1 in relation to speech, or language: 

see 2 in art. J*j.] And ’“■J j, (Kr, TA,) inf. n. 

as above, (Kr,) (tropical:) He made his blood to 
be of no account, to go for nothing, unretaliated, 
or uncompensated by a mulct; or made it 
allowable to take, or shed, his blood: (TA:) or he 
made him to be contemptible, ignominious, base, 
or vile, in the estimation of others: (Kr, TA:) 
from <— 4 f* j-? “ a bad dirhem, or piece of money. 
” (TA.) 5 *^4 44 said of a woman, [like jjJ she 
ornamented, or adorned, herself. (O.) — — 
[Accord, to Freytag, ^-444 signifies It was 
adulterated: and in Har p. 612 it is expl. as 
signifying <11 14 4 j 1 — =, which seems to have 

this or a similar meaning; 144 being app. 
a mistranscription for lij or 144-4] ^-44: see ‘-ill j, 
in four places. — Also The jjj\, i. e., (Kr, TA,) 
the ( -41= ) (Kr, O, K, TA,) [meaning the coping, or 
ledge, or cornice,] that protects a wall, (O, K, 
TA,) surrounding the upper part of the wall, (Kr,) 
or surrounding the walls at the top of a house: 
(TA:) or, as some say, (O, in the K “ and,”) 
the steps, or stairs, of places of ascent: (O, K:) or, 
as some say, (Kr, O, in the K “ and,”) i. q. 
[meaning acroterial ornaments forming a single 
member of a cresting of a wall, or of the crown of 
a cornice]: n. un. with 4 (Kr, O, K.) —14 j, and 
with »: see the next paragraph, in three 
places. ( -4 j One who walks in the manner 
described in the first sentence of this art.; as also 
| —4 j, which is an inf. n. used as an epithet: (TA:) 
[and so J, ‘-“44, but properly in an intensive 
sense:] and l <^44 a she-camel proud and self- 
conceited [in her gait]. (S.) Hence, (TA,) —4 jll 
signifies The lion; as also i — *4 J4; (O, K;) but 
the latter has an intensive meaning: (TA:) so 
called because of his proud and selfconceited 


walk. (O, TA.) — Also, and 4 —4 j, (S, Kr, Mgh, 
O, Msb, K,) the latter an inf. n. used as an epithet, 
(Msb,) or, accord, to IDrd, this is a vulgar term, 
(O,) or bad, (K,) applied to a dirhem, or piece of 
money, (S, Mgh, O, Msb, K,) to gold and to silver, 
(Har p. 369, referring to the latter word,) Bad: 
(Kr, Msb, and Har ubi supra:) or such as are 
rejected, or returned, because of adulterating 
alloy therein: (Mgh, O, K:) or, as some say, such 
as are less bad than what are termed jr ji4, being 
such as are rejected by [the officers of] 
the government-treasury; whereas the jr are 
such as are rejected by the merchants, or traders: 
(Mgh:) the pi. is ‘-“44 and —“4 j, (O, K,) [the latter 
a pi. of pauc.,] or the pi. of 4 ^-44 is — “ J j, and the 
pi. of ‘-“J j is ‘-4 j: (Mgh, * Msb:) accord, to some, 
the ( -“jj4 are such as are done over with a 
compound of quicksilver and sulphur. (Msb.) [It 
is implied in the Msb that 4 —4 j is the more 
common term, though, as has been stated above, 
it is said by IDrd to be vulgar: and it is also 
applied to human beings: for ex.,] a poet 
says, <-44 J4 . Lj ^ jail lij Uhlluti ^ jail ts J 

[Thou seest the people to be likes when 
they alight together; but among the people are 
bad like the bad of dirhems.] (TA.) Ji 4 5 jib 2 He 
ornamented, or adorned, himself, and 
applied J4S to his eyes: (K:) or ^444 said of a 
woman, (JK, S, O,) like ^“444 (S, O,) she 
ornamented, or adorned, herself, (JK, S, O,) and 
applied J4S to her eyes, (S, O, TA,) and some 
add, and decked herself with apparel: accord, to 
Z, it is from cjj 4b [app. meaning j}4b syn. 
with jjjjb or from iJjj, (see 2 in art. jj4, last 
sentence,) so that it is originally ^444] or it may 
be from 444, [i. e. jb,] with l S, [meaning the “ 
builder’s string, or line, with which he makes 
even the rows of stones, or bricks, and with which 
the building is proportioned,”] because she who 
embellishes herself makes her state right by 
adornment. (TA.) iib The part, of a shirt, that 
surrounds the neck: (S, K:) the collar of a shirt: 
(KL:) or the border of a collar; (MA;) or the 
hemmed border of the opening at the neck and 
bosom of a shirt: (JK:) [app. an arabicized word 
from the Pers. »_):] J, holding the medial radical 
to be [originally] j, has mentioned it in art. jj4. 
(TA.) — — [Hence, (assumed tropical:) The 

surrounding edge of the eyelid. (See jl^..)] 

And The string, or line, of the builder, [also 
called A>4, q. v., with which he makes even the 
rows of stones, or bricks, and] with which the 

building is proportioned. (JK.) u“44“^ iib, 

expl. by Lth as meaning A certain thing that flies 
in the air, called by the Arabs p"4lll 4-il*4 [1. e. the 
fine filmy cobwebs termed gossamer,] is a 
mistake for Jij, with Jj. (Az, O, K. *) 4u 
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l <3l j is syn. with <3l ji, q. v. (S, Msb, K.) Jl j 

<lljj, or <lljj <111 Jl j; and jj Jl j: see Jljj, in 
art. Jjj. And <Ejj Jjj and LgJjjj and <11 jj: 
see Jjjj, in art. Jjj; and for the first, see 

also Jljj, in that art. <jlj, (S, K,) aor. <Jjj', 

inf. n. Jjj, (S,) [first pers. of <11 j,] signifies also I 
put it, or set it, apart, away, or aside; removed it; 
or separated it; (S, K, TA;) namely, a thing, (S, 
TA,) from another thing: (TA:) and j <11 j' also 
signifies he separated it; like <11 j. (TA.) See also 4. 
One says, ^11 j o? i -^ 1 — 3 J j Remove, or separate, 
thy sheep from thy goats. (S, * TA.) And J, <3l j 
j jjj I separated it [partly], hut it did not become 
[wholly] separated. (S, K.) — l<£ J*3j Jl j Li (S in 
art. J j j, and Msb,) is like ^ j) Li ; both in its 
[original] measure, [which is Jjj Li accord, to 
most authorities,] and in its meaning, which is 
[He ceased not to do such a thing, or he 
continued to do such a thing, for it denotes] the 
continuing to do a thing [as in the ex. above], and 
a constant state [as in the phrase '-"la 4 j ill' j l* 
Zeyd ceased not to be, or continued to be, 
standing]: (Msb:) [using the first pers.,] one 
says, <i*a' JEj Li [and JJj Li ; as appears from 
what follows], meaning "A. jj U [i. e. I ceased not 
to do it, or I continued to do it], (K,) aor. J j' 
[supposing the measure of the pret. to 
be originally "jl*X (Msb, K) and Jjj I [supposing 
the measure of the pret. to be originally cjl*i] : 
(K:) the verb is seldom [in the Msb “ never 
”] used without a negative particle: (Az, TA:) one 
says J*si JjI j meaning J*ii 3 j 1 j lj>; but this is rare: 
(K:) and l3£ J*3j Jj j Li, (S, Msb, K,) a phrase used 
by some of the Arabs, (Msb,) mentioned by Akh, 
(S, TA,) as is meant in [some of the copies of] the 
K by the addition <-Lj, though Akh is not 
mentioned in what precedes. (TA.) The verb in L« 
J' j and J' jj V is used in the manner of in 
governing the noun [which is its subject] in the 
nom. case and the predicate in the accus. case [as 
in Lijls 4j J' j Li, expl. above]; but one may not 
say, Ullaii V] jjj Jl j Li, like as one says, 4 j Li 
X!; for J' j denotes a negation, [meaning he 
did not a thing, or he was not doing &c.,] and Li 
and V denote negation, and two negations 
together denote an affirmation; so that J' j is 
affirmative like u^; and as one may not say, C^ 
' ’i.'l-ni X Jjj, so one may not say, lillaii X j! j Jl j Li 
(Er-Raghib, TA.) One says also, J*s .jjjj "“Ij Li 
■jlli and 'jj j j JjI j Li [1 desisted not with Zeyd until 
he did that], (Sb, K, * TA,) inf. n. Jljj. (Sb, TA.) jl 
J jj [He, or it, has not ceased to be & c., i. e., has 
ever been &c., (see J j',)] is said of God, as 
meaning He has never been nonexistent; 
and J' jj X said of Him, He will never be 


J 

nonexistent. (Kull p. 31.) This [incomplete i. e. 
non-attributive] verb and the complete [i. 
e. attributive, which signifies “ it ceased to be ” 
or “ exist,” &c.,] differ in their components; the 
latter being composed of j j J; and this, of j lS J: 
or the incomplete is altered from the complete; 
being made to be with kesr to its medial radical 
letter, [for it is generally held to be from Jjj 
or J j j,] after its having been 
[originally Jjj,] with fet-h: or it is from <11 j, 
aor. <!jjj, meaning “ he put it,” or “ set it, apart,” 
&c. (K.) 2 jljj, (S, K,) inf. n. Jjjjl, (S,) 
He separated it [i. e. acompany of men, or an 
assemblage of things,] much (Fr, Az, S, * K, * 
TA,) [or greatly, or widely; or dispersed 
it;] differing in degree from <11 j like as »jji does 
from » jL>. (TA.) Hence, js-yj 111131 [And we will 
separate them widely, one from another], (Fr, Az, 
S, K, TA,) in the Kur [x. 29]; (Fr, Az, S, TA;) 
where some read 1111131 j. js-yj; like 3*—" V and V 
3eUaj [in the Kur xxxi. 17]. (Fr, Az, TA.) [See also 
an ex. in a verse cited voce "jEj [.jjJ is of the 
measure "jl*l because its inf. n. is as above; for 
were it "1*11, one would say <Ej [of the 
measure <!*!!]. (S.) — Jjjjl is also [said to be] 
an [irreg.] inf. n. of 5, q. v. (Lh, K.) 3 <11 j, (S, 
Msb, K,) inf. n. <EI jE and Jljj, (S, K,) He 
separated himself from him. (S, Msb, K. [See also 
1 in art. J j j, last signification.]) One says, I jhJLE 
j* jljl jj u-1111, meaning [Mix ye with men in 
familiar, or social, intercourse, and] separate 
yourselves from them in deeds, or actions. (TA.) 

<iEl j she veiled her face from him. 

(IAar on the authority of Ibn-Ez-Zubeyr, TA in 

art. jjj.) [See also 6.] j«-yj Hil j: see 2. And 

see also what next follows. 4 <11 jl (S, Msb, K) o“ 
<iLEi (S) or <iL£i CP, (K,) inf. n. <11 j] (K) and Jl jj; 
(Lh, K;) and J. <11 j, (S, Msb, K, and Har p. 393,) 
aor. <!jjj, (S, K, and Har ubi supra,) 
or <il jj, like <iLy, (Msb,) inf. n. Jjj, (S, K, Har,) 
or Jl j; (Msb;) both signify the same; (S, Msb, K;) 
He removed it [from its place; as the former is 
expl. in art. Jjj]; (Msb in explanation of both, 
and Har ubi supra in explanation of the latter;) 
and so J, <ljl j, of which the primary signification 
is that first assigned to it in the next 
preceding paragraph. (Har ubi supra.) See also 1, 
fourth sentence. [And see 4 in art. Jjj.] 5 Ijljjl, 
(S, * Msb, K,) inf. n. Jjj! and J, Jjjjj, (K,) 
the latter [irreg., being properly inf. n. of 2,] of 
the dial, of El-Hijaz, mentioned by Lh; (TA;) and 
I Ijljl jl, inf. n. Jjl jl; (K;) i. q. I jljil [i. e. They 
became separated much, or greatly, or widely; or 
became dispersed: or rather, the former verb, 
being quasi-pass, of 2, has this meaning; and the 


[BOOK I.] 

latter verb, as quasi-pass, of 3, means simply 
they became separated, one from another]: (S, 
K:) [for] \ Jjljjll signifies ujIIjII: (S, K:) Ijlj jl is 
syn. with I jjj": thus in the Kur [xlviii. 25], where 
it is said, I jJ& Lujll Li)!*! I jE jj jl [Had they 
been widely separated, one from another, we had 
assuredly punished those who disbelieved]: 
(Msb, * TA:) and some here read ! Ijljl jl. (Bd.) 

[See also 7.] 6 Jjl jl see 5, in three places. 

[Hence,] Jjljjll signifies also jLJykVI; (K, TA;) a 
tropical meaning: (TA:) one says, Jy' y 

<j^, meaning <J"X [i. e. (tropical:) He was, or 
became, abashed at him]: (O, TA:) because 
the ?-"=>-« separates himself, and shrinks, from 

another. (TA.) [See also <EI jjj, whence it 

seems that one says, of a woman, "jEI jl, meaning 
She veiled her face from men: see likewise 3.] 
7 Jl jjl It was, or became, put, or set, apart, away, 
or aside; removed; or separated; (S, K;) <■£■ [from 
him, or it]. (TA.) One says, J jjj jh <3lj: see 1. (S, 
K.) [See also 5. And see 7 in art. Jjj.] Jjj Width 
between the thighs; (S, K;) like jy-i (S.) Jjji, (K,) 
or jjjjJll Jjj', occurring in a trad., (TA,) Having 
the thighs wide apart. (K, TA.) Jjj-? A man acute 
or sharp or quick in intellect, clever, ingenious, 
skilful, knowing, or intelligent; knowing with 
respect to the subtilties, niceties, abstrusities, or 
obscurities, of things, affairs, or cases; as also 
i Jljj?: (K:) or vehement in altercation, or 
litigation, who shifts (33 jjj) from one plea, or 
argument, to another: occurring in a trad., 
in which it is said, with reference to two 
claimants, % j? LLiL> Ui j=J [One of them two 

was a person who mixed in, or entered into, 
affairs; vehement in altercation, &c.]: (IAth, TA:) 
accord, to which latter explanation, it should be 
mentioned in art. Jjj, as it is by the author of the 
L; but Z mentions it in the present art., like F. 
(TA.) Jljj?: see the next preceding 

paragraph. JjljUl MyXI [a mistranscription 
for - . ty-d l] means ujLjll [i. e. The beloved, or the 
friend, who is in a state of separation, or 
disunion]. (TA.) <3jl j" A woman who veils 
her face from men. (IAar on the authority of Ibn- 
Ez-Zubeyr, TA in this art. and in art. jjj.) ujj 
1 <31 j, (S, MA, Msb, K,) aor. <3jj, (Msb,) 
inf. n. jjj; (MA, Msb, KL, TA;) and J, <Ej, (S, MA, 
Msb, K,) inf. n. jffijj; (Msb, KL, TA;) and J, <jI ji, 
(Msb, K,) and j <Eji, (K,) which is its original 
form, (TA,) inf. n. <Ll jj; (Msb;) signify the same; 
(S, MA, Msb, K;) He, or it, adorned, ornamented, 
decorated, decked, bedecked, garnished, 
embellished, beautified, or graced, him, or it. 
(MA, KL, PS: [and the like is indicated in the S 
and Msb and K.]) [<3l j said of a quality, and of an 
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action, and of a saying, is best rendered It 
adorned him, or graced him, or was an honour to 
him; contr. of ’*&*; as is indicated in the S and K: 
and sometimes means it was his pride: and j j-y j 
means as expl. above: and he embellished it, 
dressed it up, or trimmed it; said in this sense as 
relating to language: and he embellished it, or 
dressed it up, namely, an action &c. to 
another often said in this sense of the 

Devil; (as in the Kur vi. 43, &c.;) i. e. he 
commended it to him:] ^ Vil j and 4 j-yj [Such a 
thing adorned him, &c.,] are expl. as said when 
one's excellence [<lu=s, as I read for * 1 * 3 , an 
evident mistranscription,] appears either by 
speech or by action: and jyjj j *ill [God's 

adorning, &c., of things] is sometimes by means 
of his creating them *yjj [i. e. adorned, &c.]; 
and jy jj J. p«ull [The adorning, &c., of men], by 
their abundance of property, and by their speech, 
i. e. by their extolling Him. (Er-Raghib, TA.) One 
says, !>AJI j [Beauty adorned, or graced, him, 
or it]. And Mejnoon says, iJ jj yj lys 

U 1 l$jj j US I gjm' ^ ja ,_5 34JI [And, O my Lord, since 
Thou hast made Leyla to be to me the object 
of love, then grace Thou me to her eyes like as 
Thou hast graced her to me]. (S, TA: but in the 
former, is jP j? in the place of cs jP iA- 
[The reading in the S means of the objects of 
love: for tsj*, being originally an inf. n., may be 
used alike as sing, and pi.]) j. gyll J* **“11 
us > [means The setting off, or commending, of a 
commodity in selling; and] is allowed, if without 
concealment of a fault, or defect, from 
the purchaser, and without lying in the 
attribution and description of the article. (TA.) 
2 jlj see above, in six places. 4 *ll j 1 and *yjl: see 
1, first sentence. — See also the paragraph here 
following. 5 jl jj and J, jlj j!, (S, K,) the latter of 
the measure [originally usj!, 

and then j^j!,] (S,) quasi-pass, verbs, [the 
former of *y j and the latter of *jlj,] (K,) signify 
the same; (S;) [He, or it, was, or 
became, adorned, ornamented, decorated, 
decked, bedecked, garnished, embel-lished, 
beautified, or graced;] as also jjj], (S, * K,) [a 
variation of the first, being] originally jl jj, the u 
being made quiescent, and incorporated into 
the j, and the I being prefixed in order that 
the inception maybe perfect; (S, TA;) and j CkJ 1 ; 
and J, jjj'. (K.) One says, J. lyyjy uUji 

[perhaps a mistranscription for J, ui j] The earth, 
or land, became adorned, &c., with, or by, its 
herbage]; as also “yjl, originally uUjj [as expl. 
above]; (S;) and some, in the Kur x. 25, 
read UiSjj; and some, 4 UuLjl. (Bd.) And they 
said, SiAill uify *$ 1*41 filU-i lit [When jyyJI (the 
Tenth Mansion of the Moon) rises aurorally, the 


palm-tree becomes garnished with ripening 
dates: that Mansion thus rose in central Arabia, 
about the commencement of the era of the Flight, 
on the 12th of August, O. S; and in that region, at, 
or soon after, that period, the dates begin to 
ripen]. (TA.) [jljj is said of language, as meaning 
It was embellished, dressed up, or trimmed: 
and of an action &c., as meaning it was 
embellished, or dressed up, i. e. commended, to a 
person, by another man, and, more commonly, 
by the Devil.] — — And jljj also signifies He 
adorned, ornamented, decorated, decked, &c., 
himself. (MA, KL.) [Hence,] JUjUj jljj 
[He invested himself with that which did not 
belong to him]. (S and TA in art. £“.) 8 jljj!, 
originally jy j]: see the next preceding 

paragraph, first sentence. 9 jljj see 5, each in two 
places. 11 jbjj see 5, each in two places, jl j: see 
art. jjj. jjj [as an inf. n., and also as a simple 
subst.,] is the contr. of j“: (S, Msb, K:) [as a 
simple subst.,] i. q. *ij, q. v.: (Har p. 139:) [and 
commonly signifying A grace; a beauty; a comely 
quality; a physical, and also an intel- 
lectual, adornment; an honour, or a credit; and 
anything that is the pride, or glory, of a person or 
thing: in these senses contr. of j“:] pi. jbjl. (K.) 

Az says, I heard a boy of [the tribe called] 

Benoo- 'Okeyl say to another, 4 -*jj jl j 
j“, meaning My face is comely and thy face is 
ugly; for j“ jl 4 -yjj jlj jl [my face is 
possessed of comeliness and thy face is possessed 
of ugliness]; using the inf. ns. as epithets; like as 

one says 3 *j and (TA.) Also The 

comb of the cock. (S.) *il j [mentioned in this art. 
in the K]: see art. jjj. *yj, the subst. from *llj, 
(Msb,) signifies fy jljjl U [i. e. A thing with 
which, or by which, one is adorned, ornamented, 
decorated, decked, bedecked, garnished, 
embellished, beautified, or graced; or with 
which, or by which, one adorns, &c., himself]; (T, 
S, K;) any such thing; (T, TA;) [any ornament, 
ornature, decoration, garnish, embellishment, 
or grace;] and so J. jkj; (K;) and [ jlj, also, 
[which see above,] signifies the same as * 2 j j: (Har 
p. 139:) accord, to El- Harallee, *yj denotes the 
[means of] beautifying, or embellishing, a thing 
by another thing; consisting of apparel, or an 
ornament of gold or silver or of jewels or gems, or 
aspect: or, as some say, it is the beauty [seen] 
of the eye that does not reach to the interior of 
that which is adorned [thereby]: accord, to Er- 
Raghib, its proper mean- ing is a thing that does 
not disgrace, or render unseemly, a man, in any 
of his states or conditions, either in the present 
world or in that which is to come: but that which 
adorns him in one state or condition, exclusively 
of another, is in one point of view j“: summarily 


speaking, it is of three kinds; namely, mental, 
such as knowledge or science, and good tenets; 
and bodily, such as strength, and tallness of 
stature, and beauty of aspect; and extrinsic, such 
as wealth, and rank or station or dignity; and 
all these are mentioned in the Kur: (TA:) the pi. 
is (jjj. (Bd in x. 25.) ly -41 ?lj*JI *-yj [or simply *yj 
UiSlI generally means The ornature, finery, show, 
pomp, or gaiety, of the present life or world; 
and] particularly includes wealth and children. 
(Kur xviii. 44.) *Lj [The ornature of the 

earth] means the plants, or herbage, of the 
earth. (TA.) *yj!l f jj [The day of ornature] is the 
festival (y*ll); (S, K;) when men used [and still 
use] to adorn themselves with goodly articles of 
apparel. (TA.) And also The day of the breaking 
[of the dam a little within the entrance] of the 
canal of Misr [here meaning the present capital 
of Egypt, El-Kahireh, which we call “ Cairo ”], (K, 
TA,) i. e. the canal which runs through the midst 
of Misr, and [the dam of] which is broken when 
the Nile has attained the height of sixteen cubits 
or more: this day is said to be meant in the Kur 
xx. 61: it is one of the days observed in Egypt with 
the greatest gladness and rejoicing from ancient 
times; and its observance in the days of the 
Fatimees was such as is inconceivable, as it is 
described in the “ Khitat ” of El-Makreezee. (TA. 
[The modern observances of this day, and of 
other days in relation to the rise of the Nile, are 
described in my work on the Modern 
Egyptians.]) jj j j*® A beautiful moon. (K.) jjj: 
see “* 4 " j. [ jjj j The art, or occupation, of the jj jj; 
so in the present day.] jll j: see the last paragraph 

in this art. jj jj; see jljj*. [Also,] applied to 

a man, Having his hair trimmed, or clipped, [or 
shaven, by the jj jj.] (S, TA.) CM jj i. q. fl-y* [i. e. A 
cupper; who is generally a barber; and to the 
latter this epithet (jjj*) is now commonly 
applied; as it is also in the MA]. (S, TA.) — See 
also jjjjj. jyj*: see jjjli. j' jl>: see each in two 
places in what follows. jljj*: see each in two 
places in what follows, jjjli and J. jlj jj and 
4 j' jj signify the same [i. e. Adorned, 
ornamented, decorated, decked, bedecked, 
garnished, embellished, or graced; as also 4 Cm jj; 
and the first signifies also selfadorned &c.]: (TA:) 
the second and third are part. ns. of jljj!; 
the third being formed from the second by 
incorporation [of the J into the j]: and the dim. 
of jl j jj is 4 Cm jj, like jyj> the dim. of j 1 ***; and 
if you substitute [for the J], 4 jyj*: and in like 
manner in forming the pi. you say jj j* 
and jyl jj. (S.) You say, j 1 jj 4 ^ and 

4 jljj*, meaning ^jjl jjjii [L e . I am 

graced by the making known of thy command, or 
affair]. (TA.) And 4 jjj s| jj) means jjj jjj [i. e. 
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A woman adorned, &c.; or self-adorned &c.]: (K, erroneously, (TA.) 
TA:) in [some of] the copies of the K, 


END OF THE THIRD PART OF BOOK I. 
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